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L.  S. 

In  deel  I  werd  er  op  gewezen,  dat  een  gedeelte  der  copie,  bl.  1662 — 
2428,  door  den  vervaardiger  van  het  Woordenboek,  eenige  jaren  voor  zijn 
dood,  met  een  aantal  andere  papieren,  in  de  brandkist  ten  residentie-kantore 
ttf  Singaradja  gedeponeerd  is.  Die  bladzijden  werden  daar,  en  niet  in  de  woning 
van  D'.  VAN  der  Tuük,  aangetroffen.  Zij  zijn  op  die  wijze  een  geruimen  tijd 
buiten  zqn  bereik  geweest,  en  misschien  dus  niet  zoo  ver  bijgewerkt  als  het 
overige  gedeelte  van  het  Woordenboek.  Intusschen  vond  ik  in  de  andere, 
tevens  oudere  afschriften  geen  bijvoegingen,  welke  niet  reeds  voorkomen  in 
de  genoemde  vellen,  die  als  copie  voor  de  uitgave  gediend  hebben.  In  dit 
deel  vindt  men  ze  tot  en  met  bladzyde  1870.  Bladz.  1662  (van  de  copie) 
b^int  met  de  laatste  helft  van  het  artikel  utSitji,  ziebl.  551  (tweede  kolom). 

Het    uit   een   ouder   afschrift   aangevulde  gedeelte,   bl.  1658 — 1661,   eindigt 
daar,    en   neemt   een    aanvang  met    uaa  op  bl.    545   (tweede  kolom).      De 

regels  bij  de  uitgave  gevolgd  zijn  dezelfde,  als  die  b\j  het  eerste  en  het  tweede 
deel  toegepast. 

De  ambtenaar  voor  de  beoefening  der  Indische 

talen^  belast  met  de  uitgave, 

D'.  J.  BRANDES. 
Weltevreden, 
December   1900. 


iKn^  ui^  en  fl^^ 


t9\»    verkorting    v.    (ara na    en    fanè- 
r  tja  ra  (en  (ukraf),  vgl.  f  u. 
v\,  verkorting  v.  saöihi^  War. 

AJi^  L,   êen   geheel   witte   haan   of  kip  (vgl. 

mal.  8  u) ;  vaak  s  S  S,  sa  gadang,  sa  kaning, 
sa  birv,  ta  ginangst  (vgl.  sabudi  en  rèntèng); 
sijap  stS  mëguQngan  këré»  raadsel,  sa- 
lak,  waarvan  \  vleesch  geheel  wit  is. 

II.  praeGXy  gBlijk,  evenals;  satoja  wang- 
tastha,  Wrs.:  geeft  verder  de  bet.  van  moeten 
gt  — ,  behoort  of  behoeft  ge  — ,  en  vaak  met 
een  ontkenning  niel  behoeven  ge  — ,  niet  kunnen 
ge  —  ;  titan  sarengè'n,  R.  B  Z.  10  (twara 
sëdéii^  rupgün,  njandang  singda  gugun- 
Ijai);  sapatyanawAmana,  W.  Z.  8,  4  (sëdëng 
matijang  dosamba  langkab,  s.  m.  apan 
prasangga,  matijang  njapakadi  aku); 
tatan  sawarahèo  rl  dèning  rata,  gij  behoeft 
hem  niet  ie  vermanen,  want  gij  zijt  immers 
de  vorst.  R.  23  Z.  8,  5;  sang  Aijja  sftdha 
sasiwln,  13  Z.  1,  17  (sang  kdatrija  dhar- 
mma  sëdfing  sungsung;  vgl.  pudji);  sa- 
(initinu,  2  Z.  5,  2  (sëdëng  tulad);  sa- 
UngUngiD,  12  Z.  2,  2S  (sëdëng  sëdihang); 
lapiBadin,  v.  e.  lamp,  23  Z.  4,  12  (dl  së- 
dëng   matiné);    kwèhnya  tar   sawinllang, 


u  tja  pang);  nda  tan  satatén,  Br.  Z.  45, 
8  (twara  njandang  marginin,  nora 
rahaju  m.;  hier  heeft  't  jav.  handsch.  kami 
tangbèr  pakda  manungké  kita  tegen  't 
metrum). 

III.,  verk.  V.  sanè^tjara  (vgl.  onder  soma, 

zoodat  de  M^,  als  verk.  v.  tjandra«  ter  aandui- 
ding  van   deze    weekdagbenaming   met   opzet 

gekozen  is,  omdat  ^  voor  een  anderen  dag 
reeds  diende). 

IV.,  sabaron*,  allerlei  wilde  beesten;  sa- 
dlna*,  dagelijks  (vgl.  nglëmën^);  samatjingak 
bhatftrlné,  «sahulatira. 

V.,  sakara,  ben.  v.  d.  anapaest  (w  w — ); 
sakaragana  matwai^^a  gara  wékasan,  Tjt. 

VI.  of  ësa  (vgl.  mal.),  bij  't  optellen  en 
geregeld  opnoemen  der  getallen  slechts  gebruikt, 
b.  V.  sa,  duwa,  tëlu  enz.;  anders,  zooals  in 
een  antwoord  op  de  vraag  ^hoevelen'\  a-  met 
een  eenigermate  classifixeerend  woord  als  b.  v. 
katik,  bësik,  pufln  enz.  (z.  èka);  ngésa- 
&ng,  beginnen  te  tellen  f;  Uma  sapatra,  e0»  van 
de  vijf  Pandawa^Sf  Br.  Z.  49,  3;  z.  satus, 
samas,  satak  enz. 

2%  sas.,  a  (jav.  en  mal.  id.),  z.  b.  v.  onder 
lol  o. 


R.  20  Z.  1,  1  (nora  këna  pëtèk,  liju  jani      VIL,  verkorting  v.  saptami.  War. 
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Sj[\,  in  sasaksche,  evenals  in  mak.  gesclirif- 
ten,  om  de  arab.  of  perz.;  uil  te  drukken;  en 
soms  in  pi.  v.  3  (z.  lasat  en  si  kir)  b.  v. 
owi^  (ben.   v.   e.   windu-jaar,  jav.    djé), 

^nvuun^  naast  djëlèha,  ^^>9  eigenn.  v.  d. 

geliefde  v.  Jozef  (jav.  djaléka,  dat  ook  in  de 
bal.  Jusup,  voorkomt);  vgl.  jadjid,  badijul- 
saman  en  mèsan,  zoo  ook  djSkat,  dat  in 't 
mak.  en  bug.  een  s  heeft,  en  rëdjëki  naast 
rësëki^  evenals  in  't  bug.  f^,  kolodjong 
en  koUsumS  is;  mad.  sajarah,  s^bj,  vgl. 
jav.  sadjarah;  't  bug.  sikiriq:  jSó;  vgl. 
jav.  situn  naast  djitun;  vgl.  sa  man, 
amsyali,  sabanijab  en  asrak;  als  sluiter 
in  'l  javaanscb  s,  b.  v.  gas,  y^;  in  sommige 
gescbrifl  tJt)\,  z.  onder  mudjisat;  situn 
in  H  jav.  Wtb.  naast  djètun,  zal  wel  uiteen 
bijbelvertaling  geput  zijn,  Anb.  3S;  djèdun, 
hds.  in  ar.  schrift  ^yhj»  Anb.,  I.,  djaètum 
lah  mërènèha,  tëftdasmu  si  daksuri,  Spt. 
Z.  5,  vgl.  onder  sinah  en  djamdjam. 

jLO^L,  inpl.  v.  saha,  aanh.  onder  wipati. 

U.,  met  nadruk;  sitrftdjya  lëngrkftpura , 
U  geheele  vorstendom  Z.,  R.  10  Z.  4,  IK;  si- 
maiig:kana,  W.  Z.  1,  2;  sftparë*,  ald.  13; 
sikambah,  W.  Z.  '^%  3,(siDg  kaëntasan); 
soniasnk  (in  pi.  v.  sftumasuk  of  sa-u m,?), 
R.  21  Z.  4,  d.  (sing  mandjing). 

9Ji\  I.,  W.  Z.  11,  2;  Z.  16,  11,  mochtf; 
Adip.  18,  25,  tnimer^,  dikwijls,  102;  Bh.  B8, 
namentlijk,  voegw.  dal  f,  80;  paran  si  luputa- 
ningsun ,  T.  Z.  3 ,  72 ;  jèn  tarunlha  si ,  zoo 
zij  een  maagd  was^  Mal.  Z.  3,  79;  pmiapi  si 


lupat  tltjaiig:é,  Jèn  si  anaké  olas,  paran  si 
mrutjap  malih,  T.  Z.  K,  103  (twara  kna 
utjapang),  115  (t.  njandang  w.). 

IL,  in  pi.  V.  sig?;  si  kadja  mwah  klod, 
«sakalor  kidul;  né  si  kaOIi,  «kakiljan. 

«III.,  z.  onder  isiq. 

IV.,  naamwijzer,  i  (sang;  jav.,  mal.  enz. id.); 

ook  vóór  de  woorden  met  't  voorh.  ra,  in  den 
vocatief  (z.  onder  rftma);  si  rajinira,  si  ra- 

manira,  T.,  Mal.,  vóór  vrouwelijke  eigenn.,  R. 
7  Z.  1,  5  (vgl.  onder  ni);  syamosha,  z.  onder 
amogha;  syapa,  z.  onder  apa. 

2%  om  abstracte  subst.  te  vormen;  b.  v. 
si  taha,  Bh.  27  (vert.  v.  dj  ar  ft);  paradhar- 
mma  i^faranya  si  tan  dharmmanliq;  kèatrya, 
ald.  30;  si  sagili  lAwan  si  daridra,  tut.  57 
(vert.   V.   Iftbhftlftbhau);   si  tan  nrë^angsa, 

tut.  8  (vert.  v.  ftnrëcangsya);  si  tajaning^ 

lara,  z  onder  taja;  si  tan  palëh,  ald.  (vert. 
V.  apramftda);  ikft  ta  prasiddha  dharmma 

alahaningr  kadi  kita  prabhu,  si  mang^rikksa 
rikt  djog^a,  matang^nyan  mangkanft,  asihnlii; 
wwangf  ring:  sarwwabhüta,  marikang:  dhar- 
mma, niangkana  ii|[:aranya,  katonanim:  asih 
ika  pag:awènta  paritr&naning:  rftt,  IkA  ta  sang 

prabha  makftmbëk  mangkanft,  Bh.  slot  (vert. 
V.  Cftntiparwwa ,  2740,  èöa  èwa  pare 
dharmmo  jad  rftdj&  rakëati  pradjfth, 
bhütftudiii   hi  jad&  dharmmo  rakdanarn 

paramft  dajft);  dharmmaning:  (iidra  ngara- 
nya,  si  bhakti  tatat  Ja  kalmripanya,  ikang 
wwan;  wè^ya,  si  madwal  awli.  Ja  pinakopa- 
djiwanya,  ikan;  kadi  sangkwa  (?)  sanghalai] 
ksatrUa  si  pëdjah  ring  raAa  ja  panman  inmn 
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iigraranya,  Japwan  san;  brfthmaAa,  kapAllka- 
bratanasi  kèltana  (?)  kopaharanlra  y  Ud.  38 
(vert.  V.  füdrakaroti  fUfrusaiii^  waifyo 
wipaAidjiwikftm,  wajaih  wadhèna  dji- 
wftmah  kapAlaih  brahmaAair  wrëUaih), 
een  ander  voorbeeld  onder  raket;  ook  om 
een  subslantive  zinsnede  aan  te  duiden;  pra- 
ti^JnJA  paramè^wara,  si  tan  llwanggèg^è' san- 
djata,  tan  lëkas  amèdjahana  musah,  Bh.  BI ; 
een  ander  voorbeeld,  z.  aanh.  onder  pagëh. 

V.,  verk.  v.  gusi»  gebezigd  voor  namen  v. 
kinderen  uit  de  3«  kaste,  b.  v.  si  alit. 

VI.,  z.  onder  sib. 

VIL,  een  praefix  voor  vele  woorden  nog  te 
vinden,  z.  sidéha,  sidakSp  (snnd.  siduru, 
z.  onder  idu,  sidèang,  z.  onder  dyang; 
vgL  bat.). 

Vlll.,  8i*!y  sas.,  pi  is. 

^\,  verk.  V.  ^nkra;  vgl.  fa. 

9J{\  h,  verk.  V.  e.  geldswaarde,  Adig.  21, 

i%  61  ((u);  z.  sunara  en  suwarAna. 

II.,  s.,  voorbecbtsel  ter  aanduiding  v.  voor- 
treffelljkbeid  enz.,  voor  gewone  substanliven 
(sukanyft)  en  eigenn.  (suko^alja);  snswara 
manmiiV.  muziek,  T.  Z.  K,  108  (bëtjik  swa- 
ranya);  snghAray  Sut.  Z.  147,  23;  ook  vóór 
inlandscbe  woorden,  z.  b.  v.  s  u  1  i  pg  g  i  b,  s  u- 
linglipg  en  s.  onder  pranata. 

M\,  masambat  masA,  R.  2  Z.  17,  24 
(umupg,  niuQg,  padjrit);  ft^AsAy  23  Z. 
3,  2  (sêdih  mandjrit,  s.  madulamé); 
makiisftsA»  R.  20Z.  1,2  (magajang  mafidjë- 
r  i  t) ;  giana  {okAf a  asambat  masii,  T.  Z.  4,  K. 


'^9Ji\  I.,  in  pi.  V.  si;  kènkèn  sé,  apa 
sé  nto. 

II.,  z.  sèsé. 

III.,  z.  onder  M\, 

IV.,  in  pi.  V.  sèé  in  dagdag  sëé. 

'|Y>n^,  sinraliakëB  Ikang  drèwja  ^o,  (o 
ngaraning  dèwa,  Tt.  17,  vgl.  swa  en  dè- 
waswa. 

^)\f  jsiv.,  weggaan.  Mal.  3,  Adip.  73,  74, 

Mal.  306;  sahènif:  madara,  R.  L.  4,  131 
(kastah),  163,  van  een  kleed,  Was.  3  b.  Ar. 
Pr.  71,  van  een  band.  Was.  Z.  1,  31;  vgl. 
onder  sar  en  wiraëa;  tan  wénang  sinali, 
losgemaakt,  gescheiden  worden,  Sut.  Z.  21,  16; 
arddhft  sah  ta  karing  paratra,  ge  schijnt 
zeer  weinig  om  den  dood  ie  geven,  Sm.  Z.  22, 

5  (dahating  las  antuk  sedan  i  dèwané); 
sah  Ujal  saking  panagara  drèwèn  tjokor  i 
dèwa;  sinfthakèn  (m.  c.)  B.  Z.  17,  7  (kapa- 
sabang);  tapwan  sah,  Z.  44,  3  (nora  lad), 
tan   sah,   T.   Z.  B,  119  (tan  lad),  B.  Z.  13, 

6  (nora  pasali,  tan  dob);  tan  sènghalép- 
niki  ri  kftna  ra]|wa,  ald.  (tan  mari  karas- 
min  punika  né  nguni  ika,  t.  katunan 
k.  iki  ring  kuna  i);  mèsah,  aanh.  onder 
pi  rak;  kasah,  z.  bov.;  sang  dyah  was  ka- 
sahan  kawadl,  T.  Z.  K,  109  (kalukaran 
sindjaig);  kasahan  grlof,  aanh.  onder  tri- 
bhèda;  mogha  tlbèi^:  malapataka,  anèma 
larftgoDg  tan  kasahan  kagrfi^^n,  mwah  tiniba- 
ning  salwiriBg  laraning  djanma  manasa,  Us.  b. 

^n,  B«  Z.  117,  4  (makwèh),  v.  volge- 
lingen, Sut.  Z.  104,  8,  V.  d.  rook,  Siim,  Z.  1, 


^\  Wi^  en  9J{\ 


r^\  'fd)i\  en  ^\ 


18-,    vgl.   Z.    114,  %  V.  bloemen,  T.  Z.  4,  36 

(bëk),  Z.  2,  49;  ▼.  runderen,  Ar.  Z.  20,  14; 

anëhl  langst,  Sm.  Z.  33,  2  (amënuhi). 
^9^  Im  uitroeping  om  honden  weg  (e  jagen; 

ook  sèh  en  si  (men.  id.,  jav.  sik;  vgi.  onder 

lab   II);   ngésyang^y  een   hond  met  dal  geluid 

wegjagen,  vgl.  aëp,  lab  en  sub. 

«II.,  vgl.  «asih   en   dajab,   aanb.   onder 

rwa    II   (pilrësna),    gunst   v.   e.    godheid. 

Ar.   Z.   58,   3;   sihta  talusa,   Br.   Z.   21,    3 

(swètja   bli   muputang,   sukan   bli   né 

iulugang);   nantën    wrah    m^wang;    i   tan 

sihanta,    nu   weet   ik   dat  ge  mij  niet  bemint, 

Br.  Z.  44,  17  (tan  itjan  i  dèwa);  (plngndm^ 

lunging;   slh,    z.   onder  lung;  mè;at  sih,  z. 

onder  pëgal;  am^diim:  mé;at  sihsih,  Smw. 

Z.    7,   9;   angalap  sih,  eigenn.  v.  e.  bediende 

V.   Makaradhwadja,  Ww.;  mamaro  sih,  z. 

«hamiöa. 

^^\  I.,   en    syub,    geluid    om    kippen 

(sund.    sijeuh,   m.   sijub,    il.    siü,    njdj. 

siab;    Bjw.   id.)   en    eenden    weg  te    jagen 

(lamp.    bus   en   sub,   tag.  so  en  als  werkw. 

susu;    men.   sub  en  sijub;  men.  manjub- 

kan,   wegjagen  een  bond);  ook  om  de  sikëp 

weg   te  jagen  (lamp.  waar  ook  bus);  kasah*- 

aog^,  «inuwubuwub. 

«II.    or  süb;  krësnAkikra  tëng^ahnya  dènl 

tapaklng  sah   a&èma*  rahwanjambana,   Sm. 

Z.   24,  2;  jaU  sahana  sahakën  dohakén,  R. 

25  Z.  8,  35  (gëdidng,  dampatang). 

0^^^  ,  plunje,  't  geen  iemand  als  kleeding 

aan    beeft,   best.   in  saput,  kambën  en  sa- 
buk;   hleêren   in   H   algemeen,  zooals  op  reis 


(tigasan);  vgl.  onder  sèbaèb  en  slèh;  më- 
sèh,   zich  verkleeden  (masalinan);  maësèh, 

•  maken  wabu,  R.  23,  Z.  13,  12;  mësèh 
kampah  putih,  «asalin  k.  pëiak;  masèk 
rag^a,   «masalin   ^arira;   mësèli    warna, 

•  masalin  rüpa;  maiigèsèliiii  kënèh,  «asa- 
lin  manah,  veranderen,  een  anderen  brief 
maken  b.  v.;  panika  anggèn  i  dèwa  iig;ésèhin 
tltyan;,  «mara  salinku  dènta,  Sm.  Z. 
22,  9;  kaéaèhlii  en  kasalinan,  «pinisali- 
nan;  kësèhan  gindjang;  en  kèsèlilii  wastra, 
L.  sari. 

2«,  vertrokken  v.  d.  tjadik  ten  gevolge  v. 
e.  ziekte. 

II.,  z.  sib. 

III.,  asèh  (jav.bds.  akwèb)  ikang^  sandjaf a, 
Br.  Z.  46,  8,  vgl.  Bh.  3;  kapwApasèhan 
prangnya  ring^  saratii  saraln,  v.  belden,  die 
elkaftr  een  duel  leveren,  ald.  46. 

IV.,  ibab. 

o^u-)<j^  ,   iVësohësoh,    vleescb    v.    elkaar 

rijten;  ki  Qupak  manjëmak  nasi  malu,  ma- 
ngéndigrangp  tang^kah  (nj  ë  n  d  i  ë  s  o  p  a  n  i),  ma- 
ngësohësoh  (ngësop  lawar  ma)  bé  snling:, 
bé  sijap  èbat  patangr,  iig:é  ng^awan  tanpan 
(liman)lpan,  mawor  Mn  (aorin)  adjum*an, 
mapèta  mnnjiné  ëmpnk,  jèn  katëpok  i  rang:- 
sasa,  kèné  polahé  (solabé)  mai^^lawan  v.  e. 
blufferige  veelvraal,  Tjp.  Z.  1,  38. 

9Jiifii\  I.,  s.,  R.  2  Z.  1,  37  (tëkan,  mwah), 

Sut.  Z.  97,  10  (rawwin^,  rawubing),  in 
schrift  b.  v.  in  de  parikanda's,  als  b.  v. 
barëng  tkèri  (vgl.'jav.). 
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IL,  s&S   (sbr.   en  bbg,  sa  ha),  soari  gebed  ïtMtüi^  ida  bh.  ^aktl  „ang  ^a  bha  ta  ha  i  nama 


door  den  tempelwachter  of  een  baljan  onder 
H  aanbieden  t.  offeranden  opgedreund  en  de 
neerdaling  der  goden  trachtende  te  bewerken; 
mésftft}  V.  e.  baljan  of  pamangku  mei  een 
klènèpg,  aanh.  onder  aakapan;  nihan  sainé 

ilra  kolpntlh,  ma,  pakolan  mangkin  mana- 
sanlda  bhatftra  nida  ngatnrin  paduka  bhatftra 
tamamn  kanrè^apada,  anaranang  paduka 
bh.  hjang  gana  malèdjëg  amor  ing  kukus 
nènjan  madjagaO  Qandana,  kakasé  maha- 
pangadai^:  ida  bh.  kabèh  tamall  tamurun 
Ida  bh.  marlng  kahjangan,  tar  ida  ingiring 
dèning  dèwata  aaanak  aputa  Jang  m  wang  widya- 
dara  widyadari  sami  ngètan  ring  pasamwan, 
rawah  ida  saking  dè^a  knlon  mapapnl  ida  rli^^ 
pasamwan,  rawah  ida  saking  dèf a  kidnl  ma- 
papal  ida  ring  p,,  rawah  ida  saking  dè$a 
parwa  mapnpal  ida  r.  p.,  rawuh  ida  saking 
d.  lor  mapnpal  i.  r.  p.,  rawuh  ida  s.  d 
tngah  mapapal  i.  r.  p.  „ida  bh.  gnmtuma- 

ron  marlng  kahjangan  sakti,  pada  kataran 
dèning  djanma    manusa  kabèh,  ^rèdah  bh. 

ambaktl    bantén    maring  kahjangan  sakti, 

pokoloB  srédah  Ida  bh.  angadahakën  tirta 

kamandala,  wlnadahan  kundi  manik  ntptinira 

bh.    ganggft,    angilangakèn   da^a  malaning 

djanma  maDos&lara,  Jang  kèna  sapadarwa- 

BiBg    dèwa  mwang  sapardawaning  djanma 

maniisa,  kasnpat  dèning  tlrtan  ida  bh.  (akti, 

mokiui    ilang    rara    roga  papa  patakaning 

djanma  manisa,  mwang  ndjar  ala  ipèn  ala 

sbèi  kaïdèl  (?)  rigèt  ing  manoèai  wastn  tlas 

gémpmg  anta  (fj  sa(di?)na  sadina  dèning 


(iwi^a,  nng  sidir  astn  Ja  nama  swaha,  Us.  b. 

(b.:  iki  saftné  k.  ,,p.  m.  m.  nëda  manga- 

turin    p.   bh.   t.,   roakapangundang   bh. 

sanghjang  dèwa  gana  malëdjëg  a.  i.  k. 

m.   m.   tj.y   mangundang  para  bh.  tumë- 

dun   para   bh.   ring   kajangan,  ingiring 
dèning  dèwa,  asanak  aputu  widadara 

widadari  mangètan   ring  pasanwan,  (ka 

saking  desa   kulon  apupul  ring  p.,  tka 

saking   kidul   apupul    r.   p.,   Ika  s.  lor 

apupul,   sira   ring  tngah    tka    ida  guru 

dèwa  ring  kajangan  sakti,  pada  katuran 

dining    manusa,    padAmbukti    banlën 

sutji   ring   k.  s.   pukulun   srëdah    bh. 

masarana   tirta   k.,   uptinira   bh.  g. 
winadahan    k.    m.   siniralan    mëfitjur 

mufitjrat,   angilanga(kën)    dasamala 

paOtjamala  trimala  ning  djanma  kënèng 

sapaning  dèwa  manusa  wisèsa,  kasu- 

pat   dèning   tirtan   bh.,   muköah  ilang 

lara   roga   patakaning   djanma  waslu 

punah  ilang,  siddhir  aslu  tatastu  astu); 

njalin,   z.  aanh.   onder   bëbë  en  bal  jan  z. 

pijos. 

III.,  z.  sa  I. 

;uiui^  I.,  «sAri,  «nitya;  sai*,  dagelijks; 

pësalan   (pënjabranan),   wat  men   dagelijks 

gebruikt,   eet,   aanheeft  als   b.    v.    kofB,  zeker 

kieedingstuk  enz. 

IL,  i  sësai,  van  voorheen,  zeer  lang  geleden 

(bat.   na  saingan);  ook  dl  sasai,  idëp  bain 

di   sasai,   omdat   zij   niets  uitvoert  en   niets 

anders   doel  dan   kinderen  krijgen,  is  't  alsof 
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ik  reeds  lang  weduwnaar  ben.  Pan  Br.  26; 
mèong:  i  sës&lna  of  1  sës&lan,  v.  e«  kat  b.  y., 
die  horens  zou  gehad  hebben  en  zoo  ook  de 
honden;  de  horens  van  zoo*n  beest  zouden  een 
wonderbare  uitwerking  hebben;  de  geiten  zou- 
den hun  de  horens  hebben  ontnomen;  slUh* 
kamblDg:aDfa  lantas  djawaiig;a  glah  l^an^^é 
(z.  garapg)  bnka  sësai,  zooaU  voorheen. 
«III.,  sas.,  njèn  (bat.  isé,  mlg.);  sai',  al  wie, 
IV.  of  saiq,  ongetrouwde  tante,  iegenoy.  inaq 
kaka  en  inaq  rari;  inaq  s&i,  sas,,  tumin; 
sal  méq,  tumin  tjai. 

;juin^  ,   een    soort  van  kegelvormig  net  om 

garnalen  in  de  riv.  meé  te  vangen  (Bjw.  sawu, 
jav.  sambër,  mal.  saük^  saQ  in  de  Bahasa 
laut  V.  d.  oostkust  v.  Sumatra,  T.  Batav.  Gen. 
XXIX  bl.  581;  vgl.  afitjo  en  onder  siwakan 
en  tukad,  sësër);  satt  kërëp  AnngU  aqjar, 
z.  onder  dupgki. 

^OUD^  I.,   chin.  {leeuw),  zeker  fabelachtig 

dier,  met  vleugels  en  een  menschelijk  gelaat, 
waarvan  beeldtenissen  met  die  v.  d.  singa 
barwapg  ter  versiering  v.  balë's  gevonden 
(  JLi  è^j\j  onder  de  vermakelijkheden,  mal.  w. 
409);  karaog  saë,  z.  de  plaat;  vgl.  «sfthjall. 
II.  f,  liwat  (b.:  lintang)  g^lanlngsan 
panKkaskan;  somahë  sakëng  kanlDf,  zegt 
een  volgelipg  v.  Raden  Tjopët,  Und.  Pngr. 
wiouTi^ ,  z.  sèé. 

Mun^  ,   'i  witacklig  vuil  in  de  tandspleten 

of  in  de  gleuf  v.  d.  penis  (da mi,  sas.  isi); 
't  nog  zeer  zachte  vleesch  v.  e.  jongen  cocosnoot, 
de  kalkgelijke   stof  op  de  schil  v.  d.  béligo 


(ook  klumadan);  mëklën;*  sii,  na  't  mëbla- 
kufitjapg  met  zijn  vieren  ieder  een  voet  naar 
achteren  stekende  huppelende  voortschrijden  (z. 
dèpgklèng);  koDd  kamasli,  als  't  vleesch 
V.  een  kokosnoot,  die  een  weinig  ouder  is  dan 
de  klupgah,  zeer  zacht  is;  z.  onder  njuh. 

9J^KJt\  ,  z.  onder  suwa. 

AJ|U||^  ,  in  pi.  V.  suhunf,  hjonkwamalësëng; 

ahntang  sih  nnhwa  ^i'ng  dang;  farn,  T.  Z. 

3,  61. 

nwinui^  ,  Smbr.  sëhé,  U  cilroengras  (afb. 

Rumph.  V  pi.  72  flg.  2,  si.  sëhei,  jav.  sëré, 
mal.  sërej,  tag.  saldj,  sund.  sërèh);  dag^dag; 
sëé,  Sbr.,  d.  së,  pisonia  alba;  de  jonge 
bladen  ter  ontwikkeling  v.  palëm,  terwijl  de 
bladen  den  varkens  gegeven  worden  (afb. 
Rumph.  I  plaat  78;  z.  ook  Nat.  Tijdschr.  v. 
N.  I.,  nieuwe  serie  IV.  bl.  354  vlgd.};  snmèé, 
z.  onder  bulih;  mëdanya  somèë  mëtëng;, 
War.  b.  85,  aanh.  onder  lëpgis;  kamasèé 
V.  d.  p  a  d  i  na  't  m  ë  dj  u  h  u  t  en  vóór  't 
nijusapg. 

^ui^^  I.,  soort;  akèh  salhipnn,  v.  ka- 
tjang;  nika  mëdwë  salb,  dit  zijn  soortgelijke, 
vgl.  sa  ing;  salh  munjlné  sbr.,  tabuh  m. 

II.,  z.  sik  ut. 

^uin^^,  verkeerd  v.  d.  taal  naar  rang;  van 
afgeschreven  woorden;  vergissing;  v.  d.  padi 
als  spooren  van  't  mëtëgës  niet  meer  zicht- 
baar zijn,  aanh.  onder  ingan;  sanli  mowa 
in  de  avondschemering  (vgl.  saru  mowa); 
saah  bana  njambat,  zijn  uitspraak  van  't  woord 
is    verkeerd;    saah    snratlpmi ;   vgl.  saOd; 
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ojailfc,  uitglijden  v.  d.  voet  (Bjw.  kSbrëiljèd), 
T.  b.  8,  ▼.  d.  handeu  onder  een  mand;  njail- 
haqg:  mwaiï,  een  gelofte  gestand  doen;  njailhang 
wa^ana  tékèn,  v.  e.  heilige  iemand  een  ramp 
toewenschen,  Tj.  b.  Z.  1,  88. 

^LTi^^,  K.  A.,  schuins  afloopen  v.  e.  dak^ 
in  tegenstelling  v.  tatak;  Bil.,  sul  uk;  vgl. 
suQng. 

'liU'^uii?^,  Idépang;  mafawé  titi,  sinja 
bani  ban  naU  ban  kénèhé  bant  takat,  ban 
titiné  gèèb,  tëpa  tan  nrnni^  Iwah  ilnng;,  bwln 
lom:  ada  mapaofantjan,  labah  twara  ma- 
fantolan,  Njëlii^  18. 

;muTnun9^  of  sëhfth&h,  R.  21  Z.  4,  S 
(iip,  't  jav.  suwa,  vgl.  siduwa  uit  #si- 
dëha). 

Ajui9StK  ,  vgl.  «  8  u  h  u  n,  't  eerste  blad' 
knopje;  asébën  skari  btoemdragen  Ws.  12  m., 
T.  Z.  2,  4;  asihën  sAnton,  Z.  4,  38  (sëdëi^ 
mabunga);  asëbën  sAri,  ald.  34  (sëdëng 
mabunga),  mësëhën,  weder  uitspruiten  v.  e. 
gehouwen  tak  (masahën,  apradapa.  Win- 
ter); vgl.  èmbopg. 

Aj  vn  gol  ^  ,  jav.  (s  u  w  a  n),  anahan,  aanh. 
onder  s  ing  gang;  Ikang:  annhan,  ald.  (vert. 
v.  khanftn;  vgl.  bat.  suwanf  onder  susu- 
han);  sawanën  tampaké,  bnntjalën  Ing:  adoh 
V.  d.  sporen  v.  ontucht,  Tjk.  9;  slnohan  sari* 
V.  d.  cunnus,  tut.  88  (vert.  v.  khanyaté). 

AJiuigoj^,  asa&B,  z.  onder  sëlé;  asaan, 
^  vrouwevrachl  gelijkstaande  met  een  halve 
tëgën,  tegenover  sarëmbal,  Wtb.  183; 
ènfkèo  né  né  ogja  irinfi  ^anan  rinf  pan- 


dikan  bapa,  ida  twah  né  njandang;  snfin  Jèn 
tan  tnmt  awak  tolah,  apan  ida  miro|:anln,  zegt 
Bhima,  nadat  Paftdu,  opgewekt,  hem  heeft 
overgehaald,  hulde  te  bewijzen,  Bs.  bl.;  sang- 
gah  snfln  of  snünan,  de  sanggah,  die  aan  't 

hoofdeinde  v.  d.  slaapplaats  opgericht  is  en 
waarin  voor  de  vergode  voorouders  op  feeste- 
lijke gelegenheden  offeranden  gelegd  worden; 
bantal  snfin,  z.  onder  ban  tal;  blang  sniln,  v. 
reuen  met  een  andere  kleur  op  den  kop, 
omdat,  evenals  bij  de  blang  tëgën,  de  herten 
enz.  er  om  lachen*  dat  een  manspersoon  iets 
op  het  hoofd  draagt;  njAnn,  iets  op  U  hoofd 
dragen  als  de  vrouwen  een  mand  enz.  plegen 
te  doen  (jav.  anuhun  apëm,  Anb.  86,  ter- 
wijl een  ander  hds.  njupggi  roti  leest,  iloc. 
sosóon,  atj.  sëun,  mak.  sopg,  mal.  v.  d. 
Molukken  en  skk.  suü;  vgl.  voorts  son  en 
onder  fapatha);  mara  blsa  njnfin  djnn,  om 
den  ouderdom  v.  e.  meisje  aan  te  geven  (vgl. 
onder  bok);  annhnn  pada  daiq;  fora,  T. 
Z.  80,  60  (masiwa  ripg  i  ratu),  manawos 
unfin  pada,  «anadah  sèwa,  aanh.  onder 
tjoda  en  kotjëk  (v.  daar  tapakan),  vgl. 
Sut.  Z.  122,  13;  mabrësih  nafin  pada, bijeen 
s  ë  pg  g  ü  u,  «  anahoD,  op  U  hoofd  dragen  een 
muts,  Hadji  D.  48  (daluwaug  kang  dèra 
suhun  puniku);  ik  neem  er  genoegen  meê, 
T.  Z.  4,  20  (pgiring);  anahan  tangan,  uit 
eerbied,  Sut.  Z.  121,  3  (manjak  u  papg); 
anahan  sakn,  T.  Z.  2,20;  wanlta  anahnn  v. 
koopvrouwen,  T.  Z.  3,  31,  kabwatan  anahon, 
ald.;  sang  n&tha  sinnfln,  «narèndra  ma- 
hul  un;   kang  sinafin,    voorn  w.    2«,  persoon 
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jegens  een  priester  door  zijn  leerling  (sang 
sinnhun  in  de  3®  pers.  v.  Drofia  en  naast 
panëmbahan  en  sapg  adignru»  Pw.  fr. 
97,  z.  nanak  en  kanganak);  saii|^  sinnhan, 
«sang  pangëmpwan;  sinalmn,  #roahu- 
lun;  dèwa  sanf  slnnhan,  jegens  een  vorst, 
Tjp.  Z.  1;  kasahnn,  z.  onder  s&djqa;  pada 
kasann,  Tj.  A.  6  b.;  njaünang,  nederiger  be- 
vestiging dan  ng  i  r  i  ng ;  sufinan,  opgerolde  reepen 

blad,  op  't  hoofd  gelegd,  om  er  een  vracht 
op  te  zetten;  2^  z.  onder  langit^;  ulëd  snfi- 

nan,   soort  julus,  bij   de   minste  aanrakipg 

rolt   dit,   op  't  oog  veel  van  een  duizendpoot 

hebbend   diertje,  zich  tot  een  bal  op,  de  bat. 

guppok^  vgl.  onder  tikëh,  waar  de  bena- 
ming misschien   verkeerd   is);  sbr.    suunan 

sunananf  (te  Bjw.  ulër  gulupg  en 
ulër  gagak);  sasahnnan,  Mal.  270,  v.  e. 
geest;  snsahanan,  #guru,  Sut.  Z.  139,  3; 
sasahanan,  als  vocatief  tot  een  meesteres,  Z. 
4,  38 ;  uïïg  nÜL  wlan;,  ulft  adang;,  nlft  damang^, 
nlft  mandi,  ih  gobama  bnka  saOnan,  enz., 
Us.  2  b.  bov. ;  lan  kulobanya  langsabana  sam- 
sam flat  asahanan,  6.  Z.  80,  36  (Ij  a  n  1  a  b- 
labanya  kahanan  langsub  djadjah 
mwah  lajah  miwah  polo);  mèsasoflnan, 
mësiwa;  njafinan,  op  een  suünan  gelijken 
als  een  ineengekronkelde  slang,  lig.  in  een 
cirkeltje  v.  iemands  redeneering. 

IL,  vgl.  sëèn;  skar  sahan,  aanh.  onder  su- 
wing,  tut.  52;  (verl.  v.  mftlja),  W.  Z.  2,  2 
(nnëdëng  skar,  skar  makatranggana); 
asahan  skar,  B.  Z.  6,  13  (matranggana 
panëdong    puèpa.    masamah'an    traog- 


gana,  masusup^  sari);  asahan sèkar,Z.  39, 
32  (nëdëngang  puspa,  marnmpukan 
sari);  «sahan  bras,  z.  onder  bras;  patra 
dakat  sinahan,  T.  Z.  B,  7  (don  kaju  pa- 
dangné  samah). 

^uii9Q^,  z.  onder  suwini. 

^uig^^en  z.  wunduh. 

^UDP^n^,  s.,  wungu. 

^un^,  bandi  sair,  B.  Z.  59,  4  (liwating 
mandi,  tjuka  taün). 

9j{Ut\  L,  jav.,  h.  V.  saüt,  Br.  Z.  41,  7 
(gotih,  sodjar);  sahar (pija,  z. onder  guju; 
asahar  sémbah,  jegens  den  vorst;  sinahar  v. 
e.  sasaogi,  U.  Pngr.  117;  z.  taQr;  slnaflr 
in  pi.  V.  masdur,  Tjp.;  njaürin,  h.  v.  nam- 
bungin;  panjahar;  tan  wrah  saharaning- 
snn  van  een  schuld.  Mal.  91;  asaharan  v. 
muziekinstrumenten,  Sm.  Z.  29,  8  (silih 
saütin);  Z.  32,  4  (matimbal),  masaharan, 
B.  Z.  7,  8  (saliog  s.,  #apratidhwani). 

2%  sasaür,  vergeldingsbewijs  van  wat  men 
iemand  uit  dankbaarheid  aanbiedt,  Smw.  Z. 
12,  17;  njafir  kaül,  aanh.  onder  umpal. 

3s  sas.,  (jav.),  naast  ba  dj  ar  of  ba  dj  ah, 
«T.  b.  Z.  4,  29;  kasaharaning  hatani^,  aanh. 
onder  hëlëm  (waar  de Ind.  Spr.  rënatjtjbëda 
heeft);  vgl.  taür. 

II.,  z.  sawur;  sësanr,  gebrande  (mënja- 
qah)  geraspte  klappernoot  in  een  tak  ir  of 
pi  ring,  ook  als  offerande,,  een  lekkernij  be- 
staande uit  geraspte  kokosnoot,  suiker  en  ku- 
njit  bij  de  rijst,  bij  de  nasi  kuning  b.  v. 
gegeten;  vgl.  onder  unti. 
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III.,  mal.  {jjSf^f  jav.  ook  sakur);  njattr, 
in  de  va$têmaand  tegen  den  margen  iets  nuttigen, 
oto  den  volgenden  dag  tegen  't  vasten  bestand 
te  kunnen  zijn  (blJ  de  Mabomedanen),  vgl.  Jsp. 

Z.  16. 

AJoC^n^»  V.  e.  woord  zoowel  in  booge  als 

lage  taal  gebruikelijk. 

Ajnth^,  sas.  en  bij  de  bal.  Mabom.  (mal. 
sihir,  ar.  «swi),  tooverij^  toovermiddel  (jav. 
sihir  en  sipgkir»    malag  sikidi). 

AJiui7i9Sivon^,  s.,  aanb.  onder  swftbft. 

AJi^^^y  E.  onder  bar&a. 

;u  UI »]  ^ ,  gevuld  v.  eieren,  waaruit  kiekens 

voortkomen;  in  tegenov.  v.  sëmbuOk;  wit 
hlinkm  v.  tanden  b.  v.  v.  iemand,  die  geen 
betel  nuttigt,  dicht  op  elkaar  staande?  v.  boo- 
men,  aanb.  onder  s  r  u  d  i ;  gifi^é  sa&k  ng^adjè- 
Oplt,  aanh. onder  bëngah  en  srijul;  mésaUt 
van  vlechtwerk  (tëbël  ulalné);  nja&k,  p/an- 
ten  de  bun  van  de  kësèla  met  ruimte  van 
een  lang  kat;  panja&k,  naam  van  een  middel, 
om  te  beletten,  dat  de  pokken  naar  binnen  slaan 
of  om  ie  goed  te  doen  uitkomen,  Us.  2,  z. 
qa§k;  panja&k  sétlh,  om  het  gestolde  bloed 
uit  te  doen  komen;  pènjiakën,  een  kleiner 
eramer  dan  de  pamëbSh,  waarmee  de  njah 
uil  degluntuog  wordt  opgeschept  en  over- 
gegoten  in  de  tj I è b a k,  en  verder  inde  palu- 
og  a  n :  pamkaAn;',  fa,  kapanggfan  tis,  tln^rkili 
dJëBtv^r  bwang  (ba  wang  f)  mwang  njah, 
ibaraluia,  na.,  n  cèsanln;  akn  mambn- 
llBgaag  saUtè  taDpasaofkani  fèèanln;  akn 
■laMbiilvpiiig  sakit  badasa,  fambwan  ku- 


lantén,  kwamblt  bnsnl,  tilas  anlpl,  sbail  baDk 
matlqgf  ah  dl  kajn  bnük,  njaf  sakité  syann, 
tka  sa&k,  3,  Iti  panjaU,  Us.  463;  panjaük 
fondong,  86. 

Muii(§Ju^  L,  sas.,  naast  sopoq. 

IL,  z.  onder  sai. 

MUil96iiK,  ëëg,  gati,  overal  aan  den  gang ; 
djani  sëdëng  sëëka  anaké  manji,  di  pëténg: 
bnlané  ^ani  sëëk  pèsan  dnstané. 

;uj  UT|  96il|  ^  I.,  jav.  (suwuk);  sësnnk,  behoed- 

middel^  als  die  tegen  de  pokken,  bestaande  uit 
tukë-vleesch  (raëtunu),  waarna  de  patiënt 
bestrooid  wordt  met  bidja.  kuniug  en  vervol- 
gens  met  wijwater  besproeid  (apang  lasya); 
pëpëkir,  z.  ald.  (KI.);  sasnwak  ka^a^ar,  fa, 
botor  binolong,  tinalènan  lawé  tjmëng,  ma, 
ang  snsnwnk  ln|^  manusa  ka^a^ar,  sing  tka 
pada  mimpas  3,  flangakna  ring  wong  dnrnng 
ka^a^ar,  Us.;  sasnwnk  ka^atlar,  fa,  tnkè 
binarènjckès.  Jan  wns  ratèng^  wèhakna  kang 
woqg:  dnmng  ka^at|ar  amangan,  phalanya 
tan  mati,  hajwa  wèra,  ald.,  voorts  ald.  ook  sn- 
snük  maling^,  s.  apnj,  snsnilk  mata  lara 
(volgt  onmiddelijk  een  mantra),  Us.  E.  lm., 
4  b.;  sasnilk  kapltan,  G.  3  b.,  nlha(n)  sasa- 
nking  omah  angkër,  mwang^  salwlring  aèn;, 
wënani:  nn^ëning  mangiid  sarwa  tëngët,  fa, 
wadahin  tnlnng,  pëAdëm  ring  sanirgar,  tja 
%|am  iréng  enz.,  ald.;  su&k  sabsab  mallnir 
konan;,  ampel  gradiqg:  g:awè  knkolan,  snrati 
padma  rangkëp,  ta.,  rnmbah  g^ill  sknl  po- 
tih,  hna(h)  rlnir  wlahan  pAtUa  sari*,  Jan 
im  wngl  tabëh  Jan  atangl,  Us.  196;  susnük 
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mata  lara,  ald.   504;   ujasaflkin,  op  iets  de 
sësuük  aanwenden. 

IL,  njnnk,  in  den  grond  een  kuil  maken  ter 
opvanging  v.  water;  sèmèr  di  tukad,  bid., 
tafika;  qjafikln  sèmèr,  nëlahin  sèmèr; 
lantang:  dja  takonang;  masa  onja  ban  nakonin 
èiiskèn  niala  né  djani  patjaiig;  takonang;, 
apang:  ëmèa  nimba  dog;an  Idépang;  ii|aQkin 
pasib,  zegt  de  Mahom.  dukuh,  zich  wegens 
zijne  onuitputtelijke  geleerdheid  met  de  zee 
vergelijkende,  Bngk.  s.  K6  en  K7;  sankan, /nii7 
tn  den  grand  om  water  in  op  te  vangen,  een 
pul  in  een  rivier  gemaakt;  vgl.  kuQk. 

o^j:>*^UTnwi|^,  mësook  v.  water  dooreen 

opengemaakte  ëmpëlan;   vgl.  mëgolok. 
^UTHSii^,  #dulur. 

;uiuTi3Sii3n^,  s.,  poh. 

^ui^SDTi^  ,  s.,  djarftjadja,  ng:aranya, 
prftnt  midjil  sang^kè  g^arbhawasa  makasaha- 
kftrl  aijarl,  Bh.  19;  tfttanpaparëng:wan  ikft, 
(abdaniDg:  bhèri  iiirëdang;g;a,  makasahakAri 
pasing:haiiftdaiiiiig:  (Aranpasnrak  atri  bbèdft- 
saDg:ké  rl  k&lak&lirawa  lanpftng^knra,  45; 
sira  saDg;  krësua  ng:aranira  sftksftt  mahad- 
bhAta  sirarpaug^dadi,  mahft(ahaka  (sic.)ring: 
(1.  makasahakaripg)  watëk  dèwata,  akon 
slrft(ng)djannia,  nda  tan  kalen  sang^kè  bha- 
tftra  wisnn  sirftn  mang:kana,  Bh.  62  (vert.  v. 
basiidèwo  mahadbhütam,  sambhüja 
sahadèwatam,  na  param  puAdarikftk- 
Èftt  drë^yaté  narasattama;  vgl. 't  origin. 
3015);  Ja  tAmahara  trftsa  ring;  knrnkola 
prawtra,  tëkwan   ta  jan   pas&bakirl   $abda 


ning  g:andèwa,  kadi  patëring;  taslk  ring  Jngftn- 
takftla  kahldëpanya,  77;  aanh.  onder  dja  ja 
en  garbha;  sinahak&ijjan  ta  slra  dènin; 
sarwwadèwata,  v.  Indra  tegen  Ardjuna,  Adip. 
115;  datang;  ta  snrnpning;  ftditya,  kasaha- 
kftijjan  dèning:  watëk  trig^artta,  madraka,  kal- 
kèja,  ald.  80  ('t  origin.,  2405  afwatthèmi 
krëpaf  tjaiwa  (irasyftstam  ja^aswi- 
nau,  trigarttair  m  a  t  sy  ak  aikèj  a  ir 
wftradhftnaif;;tja  sangjatau),  ald.  22;  si- 
nalakari,  «dulur,  B.  Z.  88,  8. 

;üiuti «nnrsn^,    z.   onder   karahita  en 

aëiatjaAdala. 

^ui9Q|Ji96ii9QA ,  z.   siksikan. 

pji  UI  &o|  ^ ,  lamuqg:  tëkèng  lëmah  sabid  (b. : 

sa  hit),  van  de  luchtwortels  v.  e.  ambulu, 
T.  b.  Z.  4,  99. 

w  UI  2^  ^  I.,  verkeerd  opgesch reven  ?,  nj  a  ü  h ; 

2®,  er  uit  v.  e.  woord,  anbedachl,  verkeerd  uit- 
gesproken, v.  e.  woord  niet  in  te  trekken,  aanh. 
onder  angkid  (runtuh;  vgl.  bat.  saüt); 
mnnjin  awakè  snba  saild,  ik  heb  het  nu  een- 
maal beloofd:  njafldang^,  beloven,  in  een  gelofte 
vervallen?;  sai^  p&rtha  ditu  f  lis,  raris  ma- 
prëtig:ii|a,  njattdang  pangandika,  jèn  ja  twara 
matl  manl,  sang:  djajadrata,  dané  malabah 
g:ni,  fr.  B. ;  nésësafidan  krnna, 

IL,  jav.  (sawud);  qja&d,  njongkèt,  maar 
Y.  gewoon  garen;  sësattdan,  de  op  stoffen 
liggende  figuren,  zooals  op  de  moga;  saadan, 
Smbr.,  sapgsapgan,  staak,  waaraan  iets  ge- 
hangen wordt  om  te  drogen. 
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MVtu\i\  I.,  volgeladen  met  vruchten  v.  e. 
boom  (lelden;  z.  pgëd),  y.  een  mensch,  die 
▼eel  draagt  (sèéd  niètëtéfénaii);  z.  sar  at 

IL,  njééd,  v.  e.  toornige,  aanh.  onder  djëog- 
king,  njièdaqg,  de  hand  aan  't  gevest  slaan 
V.  iemand,  die  op  zijn  hoede  is;  laDt  pada 
qgnrépaiig  slèqg  wai^wang  maQIngklak  njé- 
édang  kris  mandëliky  v.  spiegelveehters,  fr., 
aanli.  onder  bëpgah. 

III.,  benaming  v.  e.  groenschillige  pisang- 
soort,  die  zeer  smakelijk  is;  heeft  veel  v.  d. 
bija  lumuL 

AJU12CIA  (usan),  ophouden  v.  e.  feest,  mu- 


enz.  (bat.  san  en  «sarud)^  v.  e.  be- 
kleede  waardigheid,  «maren,  mischeiden  met 
iels,  b.  V.  8oU  iq:adép  tnwak,  saDd  rnnDg, 
•  mari  humupg;  sasaU  dané  njingak,  R. 
14,  Z.  3,  5;  qfiifld,  zijn  leven  op  't  spel  zetten 
V.  e.  amokmaker  (bbg.  njuttg);  qjnildln,  met 
iels  tdi scheiden:  lynfidin  mémadat,  qjaftdang 
(ng  a  m  a  r  B  n  a  og),  afzMen  iemand,  die  een 
ambt  bekleedt;  met  iets  uitscheiden,  de  laatste 
lijn  V.  e.  letter,  slotletter;  paqjaDd  of  péq|a- 
fldan,  eiWe,  slot  v.  e.  geschrift  b.  v.;  de  laatste 
V.  e.  rei;  nakasnDd'an,  tot  't  einde  toe  b. 
V.  een  danspartij  bijwonen. 

w^unca^,  s.  (sahodha),  't  kind  v.  e. 

trouw,  reeds  vóór  haar  huwelijk  zwanger,  Ud.  86. 
AiuiMia  '^^\,  s.,  z.  onder  swami. 

;unuin&otn\,  saha  en  uddhata,  Bh. 
71,  vgl.  sahjoddatta. 

«Jiuinscu^,  §.,  eigenn.  v.  d.  tweeling- 
broeder V.  Nakala;  ngaran  saiq:  ari  kalih 


(namenllijk  v.  Ar  dj  una),  na,  Inngguliing 
ahèning,  kola,  ngaraning  sadhu  djatmfka 
Hsahadèwa,  sa,  tanggal,  dé,  ngaraniqg  hidèp, 
wa,  ngaraning  apadaqg,  Ingaran  sang  dèwa- 
smara,  annwnki  smaraniiq;  istrt,  sang  na- 
kala magara  ring  sang  domja,  lininggan 
sang  saksma^iptai  tanggal  sapagaron  lan 
sang  kanti,  pinaraban  sang  gandhawati,  sang 
nakala  matapa  ring  kaaawanti,  sang  salia- 
dèwa  matapèog  himagirl,  agnro  ring  bhaga- 
wAn  awè^i,  llninggau  sang  soksmakrèlli, 
Tjt.  34,  z.  sadèwa  en  vgl.  sahftmara. 

;uiuiitsiï|^  (sarat  en  raat)  v.  't  gemoed; 
niet  af  te  brengen,  v.  't  geen  men  van  plan  is 
te  doen,  #sarat;  alman  andagl  ratth,  da- 
rong  amras  amltnlaSj  saSt  ngaba  prabotè 
kapasttt  dé  sang  sinattn,  andadi  paksi  tla^a- 
kra,  Bs.  bl;  sa&t  pèsan  knëhé  tkèn  anak  lah 
sailt  knëhé  mèbadt  malih,  zeer  verlangde  hij 
naar  huis;  nJaStin,  aanh.  onder  béOdjul;  mè- 
sa&tang,  h.  v.  nggatyapg,  mitëhërapgf, 
ook  nja Stang,  b.  y.  mwah  saill  ngitangin 
bakal  ngallang,  mësa&tan  brangtiné  (bangët), 
sailt  pësadjain  apanga  bakat  saitai«  apang 
bakat. 

Muii\sii|^  L,  z.  onder  tjantët. 

II.,  kasalt,  sas.,  ëpgsutf,  z.  sampah. 

wuitsTi]^  I.,  jav.,  B.  Z.  87,  28  (pakpak); 

asahat  ring  lèmah,  B.  Z.  49,  32,  3  (magut- 
gut  ring  siti),  ▼.  paarden,  *apggrögut; 
samahat  v.  e.  slang  iemand,  T.  Z.  4,  15 
(mai^utgut),  mftnahnt,  W.  Z.  26,  6;  ana^ 
liat,  B.  Z.  12,  15  (maugutgul),  als  cijfer «3, 
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Ar.  telkens:  manabot  ta  lambaj,  R.  19  Z. 
18,  11  (mangirëtang  bibih);  tamba  of  pa- 
nawar  sinahat  ing  al&,  Us. 

IL,  (saür);  mèsaut,  antwoorden  (vgl.  mal, 
z.  aanm.  onder  bukit);  pasant  (p  a  s  a  O  r), 
antwoorden;  njafitin,  op  iets  een  antwoord  geven, 
iemand  beantwoorden. 

III.,  of  sawut;  tasaut,  sas.,  këniungang; 

sawQtoa   balawnq  badaja  (b. ,    l  i  m  p  o  h  n  a 

srapg  tumuq  bat.);  tasawat  tèpaq  léq  api 

(vroeger  latimpoh);   zou  de  bal.    uitspraak, 

die  V.   sahur  en  aawur  een  saür  maakt, 

niet  de  aanleiding  zijn  van  dit  woord,  daar 

saür  h.  is  v.  saQtf 

^UD^K,  aan    padi   gestampt   lot    baas 

7,   timbapg,  aan  padi,  tënah,  Vj  tëgën; 

5  sèét,  a  pon  dong   (te  Panaroekan  4   sëët, 

apondopg  en  aan  baAs,  12  tjatu,  te  Bil. 

B  tjaiu). 

2%  em  paar  tegen  elka&r  vechtende  banen; 

seét   mingmam:^    Us.;  sësëét,  vrn.  =  tëkës 

(beter  das t ar;  vgl.  sund.   pirësët   en  z. 

djëët);  Djëét  ban  talln  sampl  mamaid  masa- 

sarjakën,  iemand,  die  weggebracht  wordt,  Tjp. 

Z.   2,  10  (sëëta);    njéétangr,  knoopen  \  touw 

V.  e.  tjakëpan. 

11.^,  aanh.  onder  ling. 

^uitsiu^,   asiit  v.  garen,  z.  made. 

^uii\sii|^,  z.  onder  suhan. 

^ui^^,  s.,  B.  Z.  100,  4;  ag:ni(aratJaiA- 
dab&Jnsahita,  Z  103,  2  (ru  api  sinarëngan 
ing  baju  badjra,  agné  astra  s.  i.  b.). 

;unLnn^.\,  aanb.  onder  tjampa. 


^LOUTitsjn,  s.,  Wrs.,  45,  Br.  Z.  50,  4  (tau 

mari),  Z.  1,  1  (t.  m.,  satata),  T.  Z.  1,  12, 
vgl.  onder  ba  hang  III. 
wnuTowij^,  z.  sawos. 

n;^our:);ui|^,  z.  sëwës;  kasèostn  wasta, 

een  anderen  naam  krijgen^  anders  genaamd 
worden. 

^LOUiM^,  s.  (ook  sahasft,  om  de  h  te  la- 
ten  hooren,  spelt   men  wel  eens  PJi^un^^); 

wederrechfelijk  in  't  plegen  v.  e.  daad  v.  ge- 
weld  zooals   b.  V.  't  verwonden  of  vermoorden 

V.  iemand,  in   processtukken,  aanh.  onder  pft- 

ruSya,  W.  Z.  8,  2  (tan  paitung);  Z.  24,2 

(tanpanolili,  parikosa),  Z.  8, 10  (prakosa), 
Z.  25,  10  (tanpanaha,    prakosa),  B.  Z.  9,  3 

(kosa),  Z.  33,  5  (kinosa);  B.  Z.  43,6  (tan- 
panaha, nora  djangka,  taragja,  tar  ma- 
djangka),  R.  5  Z.  1, 17,  Z.  2,  1  (amrakosa) 
ald.  2   (wirosa,  braugti)  Wtb.   II  11;  ka- 

sahas&ln,  «pinaribhawa;  «inamabamah; 
anfthasftng:1ëbarang:  hja  ikaug:  warftnai^raha, 

O.  XXX  9,  1;  sahasa   njantèt,  v.  e.  stier  een 

paard   (op    een    andere  pi.  salit  ty.);  sahasa 

laksana,  de  brutaliteit  hebben,  zich  onderwin' 
den;  pratamasahasa,  5000,  Adig.  5,  vgl.  Dp. 

3«;   madbjamasahasa,  40,000;  nttamasaliasa, 

S0,060;  sinfthasa,  Adig.  39  enz.;  sahasa 
mang^wit  padi,  een  anders  padi;  sinahasan, 

B.    Z.    80,   5    (ka&mprag    kasahas&in); 

slnfthasan,   W.   Z.   27,   4    (kaparikosèn, 

rinusak);  inadJang:aD  Inirap  sln^hasan,  W. 

Z.    27,    4   (kënitër    inidjëpgan    kasaha- 

sain),  Z.  98,  9,  Z.  86,  18  (kinabèhan 
kinëmbulan  rinusak);  z.  sasa. 
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AA^uiM^y  z.  onder  sftbasa. 

;u9M^^,  z.  sasah;  laja masahsah,  «ma- 
glar  abftp;  vgl.  djahdjah  (bat.  sarsar); 
ilfahsah,  na 't  njuntik  en  nganjiuin/igeen 
geschiedt  aan  weerskanten  door  een  vrouw 
met  een  por. 

^^MR^,  z.  onder  susah. 

^^;laq^  I.,  z.  onder  sub. 

U.,  z.  onder  ujung. 

'^A^^OM^^  h,  de  ujuog  ▼.  d.  cocosboom 
(vgl.  suhsah  II);  ook  sèsèh. 

II.»  z.  onder  sèh,  sèhsèh  smnlèli,  telkens 
r.  kleirtn  verwisselen;  z.  slèh,  ook  sèb  sum- 
lèh  panganggoné. 

Hl.,  aësèr. 

^kn^qxn^^  I.,  sluik  v.  haar. 

IL,  pënjugsugan  (ygl.  aësorok);  njoh- 
mUd,  K.  A.  pgananin. 

^ui  u  ^,  8.,  sakarëng,  Kr.,  R.  S  Z.  1, 
!0  bis.  (kapagéhan,  pagéh,  sanimèsai), 
16  Z.  3,  15  (amënëiig);  sahisna  rinir  brata 
t^pa  Jofa  samadi  tan  pr&naghftta  dènya  In- 
Bakn,  V.  d.  baka,  die  zich  voor  een  heilige 
Ditgaf,  T.  Z.  3,  7  (vgl.  aanh.  onder  ni&kftpti); 
nhiènu  tan  prAnag^liatai  Kam.  2;  tnbagra- 
lAi^èr  i  patapanira,  tarpaiUnmah  ni  dajaka 
[?),  Jaapapatra  djufa  siran  lakn  baddhi  santa 
uuaala  npasama  slra,  omschrijving  v,  sa* 
^i^na,  aanh.  onder  fünyatft. 

S*,  aanh.  onder  k&amft. 

^'ui«j^,  8.,  sijn;  sahasraiiètra,   Indra 

»r  lahasran^laaa,  aanh.  onder  snkarmmft; 

lahairapatra,    s.,  kamala,  Kr.,  R.   16  Z. 


S,   13;   sahasrahari  ?9  eigenn.  v.  e   aap,   18 

Z.   7,  S;   sahasrapadma,   eigenn.  v.  e.  bode 

der  goden  f,  Adip.  23;  sahasradangrstra,  s,  z. 

uU   taru;  ardjona  sahasrabftha  of  sahasra- 

bhndja,  z.  krëtawirjja;  sabasrabhann  {de 

iOOO'Stralige)  f    de   zon;  aanh.   onder   wulan 

en  onder  widyè»  alwaar  de  gewone  T.  bha- 

nn   leest   en  Ww.    b.   Z.    3,  200,    (as tra 

bhannl   (z.  sastrabahu  onder  dirghabft- 

hu  en  ast  ra  onder  tjaturasra,  zoodat  de 

fout  zeer  oud  is);  sahasradtdhiti  naast  ft  d  i  t y  a, 

Brhm.  35;  vgl.  sahasrftpg^uman. 
wiuTi^n\,  z.  onder  kiraAa,  Tjl.  4. 

wiuTi;upn'EO«!]\  ,8.,Nt8.  Z.  1, 1,  z.  srang- 

U  ^       l 

suman   en  sasrangsuman   en  vgl.  saha- 

srabhftnu. 

;uo uil M  9611  y,  B.   Z.   43,    6    (taupaqgga- 

lëqg,    parikosa,    ngusakasik),   Z.  47,  12 
(sahasa)    Z.  50,  2,  R.  B  Z.  2,  6  (wirosa). 
MuiiA)i9Q^,  z.  onder  UI  ^9QY 

^nui^uinjceüj^  (en  nu  en  dan,  om  de  maat, 

salam),  eigenn.  v.e.vorstv.  Djaminambar, 

die  zich  voor  god  uitgaf  en  een  hel,  hemel  enz. 

er  op    nahield   (ook    engelen,    mukarabin, 

sabanyah    en    malakulkarsi,   waarvoor 

h.  h.  180 , (jSéjsL) sL»^  heeft);  door  Umarmaja 

belachelijk   gemaakt,  Am.,  ep.,  vgl.  Djm.  382 

en  Catal.  60  (h.  h.  108,  ^U  ^m.^). 
MUii\  (f),  z.  onder  kabarat. 

^uuruj^,  te  vermoeden  uit  suwall 

^uuru^,  patisaUly  patisilif 

Muiroji^^,  perz,   (f),   eigenn.  v.  e.  land 
in  de  Djoarsa. 
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^uiiu|^,  masaip    (ma  sa  ring),  doorzeefd; 

iijaip,  iels  doorzijgen;  saip  nèlahang^  saipa 
tëlabang:a  béiina,  né  ma^Ji  dnwangr  laksa 
kasnkèn  adji  laksa,  wan;  arabé  sami  ujaip 
iig;aiii!:kat  nëlasang^  apan  twah  anak  sug^ih, 
V.  d.  vendutie  der  goederen  v.  d.  vorst  v.  Bil. 
in  1873;  paqjaïpan,  wat  dient  om  iels  door  te  doen 
zijpelen  b.  v.  een  stuk  lijnwaad  (vgl.  sidi  en 
pëngajakan;  vgl.  bat.  sahip). 

1^\,   safip   abëslk,  door   één    woord 

uitgedrukt  v.  meer  dan  één  begrip;  masafip 
bok,  mara  magofidjèr  (z.  onder  b o k); 
njafip,  aanpakken,  opvangen,  oppakken  een  vrouw 
met  geweld,  grijpen  v.  e.  tijger  zijn  prooi 
(mad.  njaop),  opnemen,  barkend,  't  vuil  v.  d. 
vloer,  een  hengel  of  't  aas  er  aan  v.  e.  visch; 
nianjafip,  #maDgdëmak,  manjafip  dané, 
#mauambul  i  sira;  lantas  njafip,  «masë' 
siranggjakën,  R.  K  Z.  1,5;  manjafip  dané, 
•  manambut  1  sira;  matnr  njafip  ^okor, 
ngling;  njafip  apisan,  alles  er  in  begrepen  van 
de  beleekenis  v.  e.  woord,  vgl.  gaüp;  sinafip, 
#dinëmak,  mëkul,  Z.  5,  1  (gëlut);  ka- 
safip,  •  s  i  n  i  k  ë  p ;  panjafipan  Infi,  iets,  als  b. 
V.  een  stuk  blik,  om  vuil  meê  op  te  scheppen 
en  weg  te  werpen;  safipan,  voor  het  grijpen  weg 
zonder  onderscheid,  de  eerste  de  beste  b.  v.  v. 
hout  voor  de  bestanddeelen  van  een  huis,  U 
eerste  U  beste  zonder  er  op  te  lelten*  of  het  goed 
is;  wang:  bal!  safipan,  ieder  Balinees,  voor  het 
grijpen  weg  van  een  woord  in  hooge  zoowel 
als  in  lage  taal  gebezigd;  sësafipan,  tegenov. 
sëslikan. 


pjiuiuj^,  2.  onder  syëp. 

wuTin\,  B.  Z.  5,  59  (sawjakti;  mal. 
van  nature),  Z.  38,  SS,  Z.  9,  26,  Z.  26,  4 
(tuwi),  W.  Z.  14,  3  (wjakti),  Sm.  Z.  22,  IJ 
Z.  28,  8  (ver,  in  hooge  mate,  vgl.  sadja),  Ar. 
Z.  33,  1,  Wrs.  Str.  63,  wjaktinja,  Z.  9,26, 
Z.  39,  18,  kadi,  Z.  39,27;  sinahadja,  pini- 
hadjëng.  Anj.  Z.  IK,  2,  Br.  Z.  22,  1  en  4, 
Z.  53,  13,  B.  Z.  55,  4  (sinarëngan),  Z.  9, 
26  (wjaktinja),  Z.  39,  18  en  27  (kadi); 
sinaiiadja  padbëlas,  Sm.  Z.  SO,  9. 

II.,  eigenn.,  B.  Z.  3,  34. 

WUTOIAJI^,   8.,   bondgenoot,  R.  5  Z.  6,  27 
(saiqg,   makasraja),   «rowaog  (de  bet.  v. 
slaaf  en    als   nederig  voornw.  1«*«  pers.  in  't 
mal.   verklaard   uit   de  analogie  v.  't  bat.  do- 
ngan),   Wir.    43^  aanh.   onder   tutpara  en 
parasparopasarpaAa,   v.   Hanumftn    en 
Sugriwa,   Ag.    79,   L.  Z.  21,  2  (rowang); 
sahftja  pratikftmt,  Wir.  22 ;  janpasahaja  kita 
sang^  sAdbn  djng:a  saliftjanta,  ja  ta  grawaja 
pakadang:an,   saqg:  sAdhn  djng^a  kadaqganta, 
jadyapin  patnkara  tnwl,  ngnniwèli  jan  sami- 
tra  Iftwan  sang^  sAdbn  djngra,  ftpan  pisaning^nn 
han&  kajogjaningr  tan   sAdbn,   tut.  40  (Ind. 
Spr.    3529),    makasahftja  sang  hjang^    nara, 
aanh.  onder  ta  (narèAa  sahita);  vgl.  saja 
II;   sahftjan,   W.   Z.  22,  2  (rowang in),  sa- 
hftjanlng  mëdjahana,  Z.  1,  4  (makawwaï^^ 
apggë  kante);  sinali%|aninf  pawaAa,  «awar- 
hapgin;  njah%|anln,  #tumuliDg. 

^ujn  L,   s.,   (sahja   of  sftbjaf)»    B.  Z] 
40,   1  (mabbu&afta;  jav.  saë),  L.  Z.   J5,  1| 
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(sabal),    V.   d.   papgawak,   R.   3  Z.  1,  44 

(mëroa,    njuriga,   luüqg),   Br.   Z.   27,   9 

(srëgëp),   Z.  S9,  18;  mangkat  sang^  prablia 

iiiiuKi:ali  Iqg:  ratlia  manlk  salijftrakah  kan- 

Qana,Hw.  Z.  34,  6;  sahJAi^Asyaks  Br.  Z.  1, 16 

(]H  gttgojwan,  ramé  glis,  suka  girang); 

sahjttrak,  Ar.  Z.  6,  16;  sal^a  masig:a,  B.  Z. 

48,  6  (ra ris    luagisëli);  sahja  sAbhinawo- 

mAdJA,  Bh.  B3. 

II.,  8.»  z.  onder  saplakulaparwata  en 

gunupg. 

lil.,  roofdier  f,  Ud.  45;  vgl.  saé. 
AOUTOUiioi^,  z.  onder  saliakftri. 

;j'^tnjn&cirsii^ ,  aanli.  onder  lular  en  vgl. 

sahodatla. 

SuTfeSj^,  dëmën,  B.  U.  173,  lusl  hebben 

aan   iets    stinkends  te  ruiken,   eene  vrouw  te 

kslapenf;   njèn   pati  séém  ngadékin,  i  ann 

tra  sëèm;    vgl.  onder  gudig  en  z.  katung- 

galin. 

^.ui^Eiu^,  z.  ouder  sijam. 

qsLnqifn'^\,  Tj.  Ar.  b.  1,  a. 

^.ui£j|^  ,  z.  onder  somi. 

AxuDCJiTi^,  8.,  sahadèwa,  Br.  Z.  13,  5. 

;oui£ji209su  ^ ,  mal.  (pers.  Ji^j^  <U)»  eigenn. 
V.  den   hoofdpersoon  v.  't  op  Lombok  in  trek 

zijnde  yerhaal,  dat  er  ook,  evenals  in  't  jav., 
Indradjaja  beet   (jav.  sèh  mardam,  mal. 

^ój^  f4^);  <Ie  S  dooi*  °>ij  geraadpleegde 
hds.  beiden  onvolledig  (▼.  d.  mak.  vertalipg 
een  yerslag  te  vinden,  Ind.  Gids.  18,  84  April, 
63t  en  ylgd.  en  Meded.  ▼.  wege  *t  zendeling 
Gen.  V.»  35  en  vlgd.). 


«j  UI  Y^  ^  ,  *  b  u  b  a  r,  uil  elkaar  stuiven  in 
verschillende  richtingen  v.  vluchtenden;  saBf 
pandjaké  malaib,  Bt.  S97 ;  IlJn  dagang^é  maim- 
pas  saïg:  pada  mangimpasin,  toen  die  mooi 
geklcede  dame  daar  aankwam,  Pdj. ;  sing  papas 
sikèpé  saSg,  malaib  Ja  sèlèng  tatng,  Bgd. 
(vgl.  bëfitjah);  nJaSgang,  een  offerande  weg- 
nemenf  verwijderen,  't  zij  door  op*den-weg- 
werping,  't  zij  door  opeting,  nglëmuhan. 

0juiirii|^,   salim:   sèëg,   salipg  sorong, 

B.  Z.  94,  2,  b.;  kasèrég,  «tinut,  «sinurnng, 
kalandës,  Z.  94,  1,  c,  «asalësëk;  kaséëg 
manjëég,  «sinrëng;  (?),  mftnrëng;  vgl. 
njëëg. 

^uiirii|^,  pijn  doen  v.  d.  buik  of  harlkuil, 
ten  gevolge  v.  te  hard  loopen  of  't  draven  v. 
e.  paard,  jav.  sëngkil;  siig  angkihané  v.  e. 
hijgende,  vaak  v.  iemand,  die  zorg  heeft  bij 
een  zaak,  die  nog  niet  beslist  is;  njiig,  op- 
raken b.  V.  geld,  vgl.  pi  pit  l. 

;«jjUTjn|^  ,  nm.  v.  e.  desa,  in  't  BH.  (0.); 
z.  përgong;  njaüg,  z.  onder  suüd. 

^unn^,  z.  onder  sanggraha. 

WUTloj^  I.,  B.  Z.  95;  4  (pangliput; 
jav.  sasab  uit  S  maal  sa&b,  vgl.  la  lang), 
aanval?  v.  krijgers,  Br.  Z.  40,  3,  B.  98,  4 
(mangébëk),  Z.  87,  7,  v.  rook,  T.  Z.  4,  60 
(mangëbëk)  v.  d.  vijand,  Wir.  54,  bis;  sa- 
habing  daitya,  W.  Z.  25,  2  (r  a  n  t  a  b  a  n , 
pangliput,  kabrëdan,  brëdan);  sahab 
ing  limnt,  Br.  Z.  22, 10  (sëpukan  ambulu); 
snmaliab,  Sm.  Z.  7,  9  (sumaput),  v.  d. 
duisternis,  B.   Z.   44,  5  (mangliput),  R.  3 
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Z.    1,   69  (ngëmbulin,  mangitër,  èbëk), 

«mangurambat,    «sumambër,   «sumftr, 

W.  Z.  25,  1  (een  jav.  hds.  sumajab),  Z.  23, 

11    (makabèhan,   madëdët,   ngèndèp), 

B.  Z.  87,  23  en  15;  andnsé  manjaibiD,  aanh. 

onder  dèlo;  manJaHbiii,   manggurumung; 

sinahaban,   «inëmukan;   kasahaban   v.   d. 

zon,  Sm.    Z.    30,   10   (kasaputan),  Wir.  9; 

pasahabing  wéng;!,  Z.  7,   7  (pangliput  pëtë- 

ngé),  z.  sab. 

II.,    bolle  deksels   v.    pa ndan- vlechtwerk 

over  spijzen,  betel  enz.  gedaan  (këkërëb;  vgl. 

men.   saoq   uitspr.  v.  sa  hap,  ngadj.  sahab, 

atj.    sëhab,   bat.   sak  kop,   sangkëm    en 

sanggop);  de  korfgelijke,  zeer  lange  v.  ëntal 

vervaardigde   heeten  saïb   slnng:siiiig;an  pang:- 

konan;z.  sèran,  kasna,  kutaringin,  hora, 

nagasari,  pangradjutan  en  pëpudakan; 

palang:aii  sinababan,  0.  III.,  b.  (z.  II);  aanh. 

onder  banantën. 

2«,  nm.  V.  e.  groote  slangsoort. 

pji  UI  rTij  ^  L,  gras  of  onkruid  ter  bevestiging 

V.   e.    dam    (z.   angu);    njaibin,  opvullen   de 

steenen   v.   e.   dam,   die  ver  v.  elkaèr  staan; 

panjalban  tanah  v.  d.  angu. 

n*f  sai^rantang:aii  sarwa  mas  sinahib  ing; 

kombala,  v.  een  badé,  Mal.  Z.  3,  86. 

;uiuiir7i|^,  njaflbang^,   verbergen,  versteken 

de    kop   in  de  veeren  als  slapende  vogels,  sa- 

nbang:  apang;  ilid,  sanbang:  dl  longan,  B.  U.  336. 
^uirTij^  L,    njëèb,    kalk    blusschen,   een 

gev^onde  plaats,  een  gezwollen  voet,  ten  gevolge 
.V.  e.  doren  b.  v.  met  't  sap  v.  e.  in  aschheet 
gemaakte  stronk  v.  d.  gëbong,  djëpun  enz. 


bedruipen;  masëeb,  v.  e.  geneesmiddel  eenigi- 
zins  gaar  gemaakt  door  er  een  heet  gemaakte 
scherf  in  te  doen;  Djëébang^,  in  '(  vuur  even- 
tjes kouden  '\  gloeiende  staal,  om  het  minder 
bros  te  maken,  't  welk  geschiedt  na  't  njè- 
p  u  h  i  n,  na  het  met  zout  ingesmeerd  te  hebben 
in  H  water  doopen,  dat  water  sësëéb  hcetende; 
njèèb  ban  Jèh,  goud  of  staal  b.  v.  (z.  si  kat); 
njëëb  api,  een  erf  enz.  in  brand,  met  water 
ter  blusscking  besprenkelen. 

II.,  njèëb,  «mëftdëk,  «tumungkul,  W. 
Z.  9,  2  (njongkok);  saibsëëb,  dëngakde- 
ngok;  Djëëb  sada  iig;antak,  Tjp.  Z.  1,  48; 
njëëbin,  begluren  als  een  kat  zijn  prooi,  naar 
iemand  gluren  door  eene  opening  heen:  ma- 
sëëban,  aan  't  gluren  ter  bespieding  zijn;  vgl. 
n  a  b  i  ng. 

wiuionjiu^   (b.,     in    ar.    schrift,     ^ 

uJ^^^A^),  ar.  ((..A^lujlssutf)),  z.  onder  ju- 
sup,  (Anb.  114,  172,  sëb  kibulkahpi,  hds. 
b.  143  sakibulkahpi;  vgl.  Rauzat  ussafa, 
Part.  I,  Vol.  II,  190) ;  z.  d  u  h  j  a  n  u  s  en 
tamlika. 

^  UI  CTi  ^  ,  z.  8  i  b  a  ng. 

^UD^L,   brandkout   (lamp.  sarangan),  z. 

pëngumpan. 

IL,  «jav.  en  sas.  (en  mal.  v.  Palemb.), 
maitja  (ngadj.  id.,  mad.  sa^ng,  smbw.  sang, 
tag.  sahang  en  pa  hang,  sterkte  van  dranken, 
bat.  pang,  sterk  v.  d.  tuwak);  sahang  27 
(korrels/),  Us.  (vgl.  onder  sulah);  pëntjok 
saliang:,  z.  onder  pëntjok;  hana  tJupu  &ftsa- 
haiig  g:ë*iig;Dya  (zoo  groot  als  een  peperkorrel  f), 
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waarin  de  Yorst  der  djim's  Si  pat  iman  met 

zijn   broeder  en   zijn   bediende  deed,  om  met 

beoi  weg  te  vliegen,  Spl.  Z.  4^  1 1 ;  maAi  sasa- 

baag,  V.  e.  tjatjupu,   waarin  een  princes  is 

Yerboiigen,  ald.  4, 81,  b.,  ^apa  sasaSng,  ald.  47. 

III.,  hlufferighmdt^  aanh.  onder  pëtëng. 
lü  UI  ^  I.y  kameraady  bandgenool  in  den  oorlog, 

•  sahftja,  «rowang  (vgl.  saih  en  onder 
sepëkén).  Ar.  Pr.  Z.  tS,  t  (b.:  rowang, 
TgL  jav.  en  mal.,  aund.  saèng,  ngadj.  ba- 
saing,  atj.  sajéng  en  z.  bantu);  ngalih 
sai^g,  een  makker  of  bondgenoot  zoeken ;  nagih 
saiqgiDy  vergezeld  wenschen  te  zijn;  ujaingin, 
iemand  eietmen  in  't  gerecht  v.  e.  partijdige; 
aasaiivul,  hei  met  elkaar  eens  zijn;  masalng*- 
aa,  partijdig  ▼.  e.  rechter. 

II.,  aalBgan,  pënjaringan,  aanh.  onder 
umbèh. 

III.,  sahiiig*,  B.  Z.  3,  40  (juju  bawaï^, 

rakata  sapit  rakta),  Anj.  Z.  1,  4  (juju), 

Sum.  Z.  80,  10 

^^\  I.»    schede    ait   hout  y.   e.   golok, 

tumbak  (mal.  sarong,  tag.  salong),  ulës 
V.  kleediqgstof,  z.  onder  sarnng  en  vgl.  uraiig- 
l&a  en  aanh.  onder  lalasti  en  pariwftra. 

II.,  jav.  (aawui^,  krëkawakuh,  tjara- 
oijudha,  Kr.);  zaBqgaB  ▼.  e.  haan,  die  nog 
niet  by  de  kipjes  geweest  is  of  wel  reeds  ge- 
il uroqgd  ia,  maar  nog  niet  heeft  gevochten; 
fig.  ▼.  ongerepte  meisjes,  ▼•  lieden,  die  nog 
oiel  gevaccineerd  syn  (mal.  v.  Kutej  bësatti^f, 

mal  manjahoi^);  vgl.  pugpugan. 

^ui^  ,  doorzakken^  niet  ergens  bUjven  staan 

van  water  b.  v.  dat,  zooals  by  de  meloenen  en 


komkommers,  om  ze  te  doen  gedyen,  niet  mag 
bUjven  staan  (vgl.  aüd;  mal.  si  ring);  qfi- 
Iqgaqg,  door  een  weinig  't  geen,  waarop  de 
lawar  ligt,  schuin  te  houden  die  spijs  drooger 
maken,  de  pan,  waarin  de  olie,  om  draf  en 
vocht  te  scheiden;  vgl.  miisang  en  onder 
tjëpih. 


o  > 


MKfê,\,  Sm.  Z.  50,  11  (tjaling;  sund.  id.; 
lamp.,  mengsel  om  de  tanden  zwart  te  maken, 
vgl.  by  wadja,  ngadj.  sihong,  teloor,  maar 
eigentl.  slagtand  v.  e.  olifant,  bc.  sihoiig, 
snuit  V.  e.  beest;  vgl.  gading  en  danta  en 
z.  sijung);  akris  alandèjan  sfjang,  Mal.  fr. 
(makris  malandyan  danta);  vgl.  tarii^; 
panthnng  kftnan  v.  d.  garnaalslagorde^  W.  Z. 
25,1  (kapit  tëugën,  makapurapsara  ring 
tëngën). 

^ui^  ,    jav.   (suwui^),   onbewoond   v.  e, 

plaats,  waar  zich  niemand  op  H  oogenblik 
bevindt  of  men  niemand  ontmoet,  verlaten  v. 
e.  plaats  des  nachts  b.  v.,  v.  't  gemoed,  b.  v. 
da  saqg  ratu  taqgkmat,  kajané  snüng, 
fr.;  atlné  Sttüng,  aanh.  onder  sBgëb;  amoring 
sonng,    aanh.    onder  trajuga;   manjnBng, 

•  mahui^hang. 

II.,   Bbg.,   suüh^   vgl.  onder  sëpëkën,  z. 

njutli^. 

III.,   Djaüngang,  iijiipgapg,  maar  meer  in 

gebruik  als  men  van  een  tëgal  spreekt. 
«jgoj^  ,  verk.  v.  pësan   of  pisan  (batav. 

in  baru  san),  sèdak  san  nira;  akada  san 
sakit    matinè,  akènkèn    san    snkan    Idapé, 

•  pirèka  sakitiiig  pëdjah  pira  ta  rftmja- 
nii^  ahuripa. 
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II.,  z.  onder  paAdita. 

^flé]^  »   ii^sun,   doch  alleen  in  't  passif, 

Hadji  D.  66. 

n«j->9Q|^  I.^  sas.,  MrsoD,  quQn  (mak.  sopg, 

mad.  soon);  bërson  bakaq;  bakaq  sinoson; 

kadji    son    pangadjah,    kadji  son  manikna 

kakaq,   téfaq  léq   baoq    otak,  Ind.  dj.  (vgl. 

onder  panggong);  t.  lèmbah. 

IL,  Sam.  Z.  48,  4. 

v>iigQ^   I.,    «jaT.    («ft  sa  na),    aanh.   onder 

mukda  en  rudita  (gSnah),  plaais,  T.  Z.  4, 
43  (lonjos),  Z.  8,  8  (9),  Z.  1,  4,  Hadji  D. 
18;  syapa  Ingké  sananirkwa  atnro,  T.  Z.  B, 
67  (qèn  dtaftdé  gënahirané  mSdëm; 
T.  b.  Z.  4,  261,  syapa  taja  kita  hanang- 
ké  ic^  unggwanku  aturu  ri  palunggn- 
hanmami);  ^évging  tan  kënaiiglinir,  Jajali 
•  mnlLsaha  ing:  sana,  Jsp.  j.  (vgl.  palipggihan 
in  de  aanh.  onder  lor);  sanèng  ajllb,  waar 
men  aan  iijn  lijf  doodbaar  m,  Z.  4, 60  (tong os 
orip);  Z.  3,  81;  wé  {ananikangr  ^fnh,  wij 
schildpadden  moeten  in  't  water  leven. 

II.,  verk.  V.  f  ft  san  a;  tan  satyèng:  sana, 
R.   L.   Z.    10,   4   (nora   s.  watjana,  nora 

pagSh  patibrata). 

fiJi'9s\\  I.,  sanasiul,  B.  Z.  29,  15,  Z.  81,  3 

(kiwa  tëngen),  Sm.  Z.  22,  7  (ring  tirafi- 
tja*;  Tgl.  mal.  f). 

II.,  sas.,  ai^sana. 

III.,  z.  onder  f  ana. 

IV.,  z.  onder  ba  na;  sananingr  katnn|:knlan, 

zoo  lang  als  men  omhoog  isP,  T.  Z.  3,  52. 
t>ii9S^  ,  s.,  een  der  namen  v.  (üwa,  aanh. 

onder  nilakaAiha. 


9Ji^\,  gèlap  asanl  hallsyns,  Sm.  Z.  % 
12  (kilap  tan  mari  nmuni). 

M'^\,  sèsti  pwèki  hnwns  pamftsan  angènoh 
sënëng^  asngrih  amfts  Ik&sann,  B.  Z.  56, 4  (sa- 
kahjun  punika  puputang  manggëlarang 
né  pgënani  maprija  kapëpëkan  mas 
ika  stana,  sabuainë  punika  jan  raabudi 
ngapggo  mas  kafllurin  olih  kakui^ 
dèning  ja  kakwihan  hèma);  nihan  sana 
sang^  ratn,  Sum.  Z.  46,  6;  siwingkwasano, 
Z.  47,  1,  2,  3,  Z.  48, 6,  Z.  49, 2,  Z.  48, 3;  sano 
dèngkn,  B.  Z.  55,  8  (krasa  ban  pbok,  k. 
dé  mami). 

W0ïQ\  ,  h.  V.  uné  of  né. 

^9Q\,  bnng;bnng  panjëna,  waarin  de  tu- 
wak  druppelt;  sëna  gnmantnng^  aan  een 
dj a ka- boom,  Dd.  11  a. 

M9eo^  of  sunu,  I.  (jav.  «sunu  en  sënën, 
vgl.  rëi^ën],  Wrs.  65;  masinang^  ta  sënë'- 
nikang  wwé,  R.  14  Z.  6,  2  (galang  katè- 
djan  dènikapg  swija,  sutèdja  di  diptan 
ikupg  samudrané,  gëlangnjané  kasu- 
luhan  ban'  i  swya);  sënënikang^  flt&icrco» 
B.  Z.  81,  4,  Z.  113,  2,  Z.  105,  7  (satèdja), 
Z.  1,  9  (ëndih,  matèdja);  kasënwan  rawi, 
W.  Z.  1,  14  (sinëlëhan  ing  surja,  kinë- 
njaran  s.,  katèdjanan  s.,  «jav.  kasënyan); 
kasënwan  arka,  B.  Z.  28,  26  (katèdjanan 
s.};  sënwirik&n  v.  d.  maan,  B.  Z.  23,  1 
(tèdjanira,  nnluhi  punika);  sënë*  l^ai^ 
arkka,  Z.  28,  25  (rawiraf mi);  k||n  sënè% 
Z.  15,  16  (k.  tèdja),  W.  Z.  2,  2,6h.  Z.  55,  6, 
II.,  sënëb,  nasënëh,  R.  18  Z.  7,  6  (ëi^ëk). 
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M7S\\,  djawa  UnU  Sbr.,  kleine  soort;  D^Jtn 

4awa  8<Blf  mo/refM,  Tgl.  onder  kornak. 
M9^^»  888.,  sètéDUf  tatonan. 

II.,  pui  sodamftm^amUl  liiiran;  lan  sna 

atal  pèoniring  kali  lan  pau  rinèban  wns 

akwèk   oUhlpon  tamlMOas  sosiili,  Pdjoa.  94, 

▼gl.  aanh.  onder  huraiig. 
;»j^«^  ,  z.  onder  né,  5«. 

MqKr>\  8ënon,  Str.  b.  bis. 

Mi8i\  1.,   samlna  y.  d.  maan,  Sm.  Z.  22, 

IS   (ndadari,  vgl.  onder  sunar,  waaruit  te 
vermoeden,  dat  het  eigentl.  s  i  n  ft  is,  vgl.  onder 

lapft);   klUraning^  asanA  sinftqfrarA,  W.  Z. 

16,  13  (majapg,  galang,  ilëk,  z.  sinang); 
ramlnA,   aanh.   onder   ij  i  rap  en  si  dik,  vgl. 

sinah  en  onder  8unar. 

II.,  z.  dinja. 

r»»^,  s.,  {inlsata,   eigenn.,   Br.  Z.  16,  1 

(salyaki*  vgl.   onder   si  ma),  Z.  28,  4,  vgl. 

onder  wrë^Ai. 

fui»\,  kftlariUbsasl  sastnl  patya'na,  al  die 

moeten   gedood  worden  f,   R.   23   Z.  13,  3  (i 
dosta  rak&asa  lak  sané  dini  pèdjahin 

patatnya,  i  djada  wini  apang  da  matum** 

përan  lilyaog  mamadémaiig  ipun). 
m«^,  tanpafAna,   R.   4   Z.  1,  18  (tan- 

pawisèsa). 

AJ»^  L,  1.   sénë';  aiUBiuiny  aanb.  onder 

girifa,    vgl.   sinang;  ratia  sinaBakènlBf 
(sinanwakënii^r)  sAiJja  mitm  génif  «sèr- 

jjakftota;  r«  s.  wvlan  mèta  wé  kèoa  (f) 

wé|  «ijandrakiata. 

IL,  8.,  414*  kaaom»  eigenn.,  Us.  Bali,  ed. 

Pried.,  301. 


^  9s\  ^ ,  sphatlkasrélia  sanA  makottama,  Sut. 

Z.  72,  2. 

«J«^,  s.,  zoon,  dochter,  T.  Z.  1,  24  (Wg., 

sanuh  en   Bt.  sunutl,  vgl.  onder  «hënu}, 

sang:  asAna,  de  vader,  Z.  1,  26;   dwidJaaABO, 

Br.   Z.   33,   14  (droAaputra),    sAaasoma, 

Sut.  Z.  140,  10  (8atasoma). 

"I^on^  ,   s.,   Br.   Z.  20,  21,  aanh.  onder 

gulma;  sènAmakka,  ald.,  rftk&asèna,  B. 
Z.  84,  13,  sènftpati,  vMkeer,  Br.  Z.  36,  1 
(njènadipa,  amawa  wadwa);gtlarénanfa- 
djioganf  prauf  sènApatyanlnf  alafa,  Br.? 
Z.  12,  3  (né  kapapangf  kaftrëp  ring 
smarané  makaratuning  balané  riiig 
paprangan,  maniiigkabaiig  ika  ai^arëpi 
ring  pajudan  makasènapati  ikapg  ma- 
prang,  m.   riiig  arsa    majada   makapa 

lambaring  amrang);  ujènapatüün  wadwa- 

raksaaa,    «adbipatining   mabftsarabala; 

sènApatlsara,  de  reuzevorst,  dien  GaAè^a  zou 

bestrijden,  Sm.  Z.  29,  2;  sènApara,  residentie 

V.  Nilarudraka,  Sm.  Z.  1,11,  sèoAnakka; 

tëlupg  patti,  Adip.  4;  dèwasèna,  surabala; 

widjlling  sabda  Iwir  madba  sèna,  Am.  passim. 

Heb.  't  leven  9. 

2*,  een  der  namen  v.  Bbima,  Nw.  ta- 

naloj  Btf^iU  8ai«  «èAa  (na  JuddbiAifaira) 
warana  kadi  atalépit  bioakta  akalai^fëo  ixtg 

wana  dé  sang  pAAda,  ararjjan  Ing  (llAcaJana, 

kabèban  gkada  (lees  girdba),  sang  pAnda 

abttbaro  règa,  atbèr  kana  paf  aiAdJa,  saiiK  p. 

wrok  Jèn  kana  siogka,  Jan  karép  aaaka- 

ta  II  sang  kaoti,  onlaga  sang   p«  saklng 

Van,  angawatl   (kif)  sasg   patak,    gapak 
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sanir  patah,  sang:  ^èna  (kapg  in  te  vroegen) 
(^nallni^in  ing  (èla$ajana,  aj^rawalan  si- 
nambot  ingëmban  sang:  (èna,  mnrntjat  saking: 
èmbanan,  tib&  sang  (èAa  ring:  (èla^ajana, 
rèmnk  tang:  {èla  kadi  flèpnng:,  sang:  pa^n- 
pati  anaradjang:  analiut  sang:  $èna  ang:èrén- 
^al  suknnya  kalih,  olih  mArddha  ing:  singha 
rémèk  ntëk  awor  rndhira,  nilétnk  marèng; 
g:atra  sang:  {èna,  rinanfknl  dé   sang:  Jajah 

rena,  lng:aran  sing:hamantri,  Tjt.  33. 

o;uo9Q^,  «jav.   (suna),   «(wftna,  «asu 

asang  (jav.  f.  Z.  10  en  17,  wisunal);  sona 

Jaksa,  onder  de  né  ngadaqg,  Stn.  (asu  ga- 

plong);  kadi  sona  né  borosang:,  onbegrijpelijk, 

vert.  V.  R.   18,  Z.  8,   18  d;  aksara  ala  tnrl 

bawnr  kadi  tjakarané  sona,  aanvang  v.  d.  Stn. 

(vgl.  onder  tja  kal);  kalak  sona,  k.  asu,  Hal. 

300,  paiitjar  sona,  p.  asu. 

o^j09Q^   of  suni,   zekere  boom,  waarvan 

de  bast  tol  bëborèh;   de  zuurzoete  vruchten 

rood  en   bedwelmend;   zou  uiterlijk  veel  v.  d. 

ladk?  hebben;  de  vruchten  eetbaar  en  op  da- 

lima  gelijkend;   de  smaak  als  die  v.  d.  biju 

krutuk. 

^9Q^^,  benaming  V.  e.  m a pg g a-soort ;  jèh 

sanili,   eigenn.  v.  e.  desa  in  0.   BH.  en  aan 

zee,  waar  men  zout  aanmaakt;  dang:in  jèh  sanih, 

bid.,  bukti,  daar  dit  ook  de  nm.  is  v.  e.  desa 

ten  0.  V.  Jèh   sanih;  de  bewoners  v.  beide 

desa's  mogen  geen  padi  planten^  daar  dit 

bun  een  ramp  zou  bezorgen. 

;uigQ9^  (bal.,  sa  nuP),  zoolang  't  leven  duur i, 

bij  *t  leven,  gedurende  zijn  leven  f,  in  levenden 
lijve;  liwar  hrèsting:  ati  kadya  mantnk  ring; 


swargraloka  sannh,  T.  Z.  6,  136  (nu  idnp): 
nda  tan  wismrèti  ramakèèng:  pradj&mandala 
sannh  sahityftng:  lolita  djrom,  Z  1. 18  (sam- 
punang  lali  manggamël  djagaté,  da 
wanëh  satata  ogamargiang  raösé,  tan 
wèntën  lupta  mangëroit  djagaté  sami 
tëlëb  satata  nggunita  sandi  upaja); 
sannhakëna,  z.  aanh.  onder  duökara. 

Y^mogQQ^  ,  s.,  (anaih*,  langzamerhand,  aanh. 

onder  aëiabrata,  R.  20  Z.  2, 2,  alwaar  op  beide 

plaatsen  sanèb^  gespeld  wordt  (sëka  anèh, 

anjibakangl),  Ag.  70  (vgl.  sund.  sanèh). 
pji'^gQQ^,  vgl.  wanèb,  njanèb,  «anisih; 

sanèh*  (z.  (anaih^?),  W.  Z.  15,  10  (mabi- 

na^an,  bilapg  sampin);  ksanèhanbali,  meer 

naar  den   kant  v.  B.  toef,  B.  U.  77,  79,  86; 

tan  sanèh*,  niei  partijdig^Sidinh,  onder  wulau. 

IL,  z.  ^anaih. 

^9Q9^  of  sinab,  «sinaf,  helder, duidelijk 

zichtbaar  tegenov.  i  1  i  d,  te  zien  (vgl.  ng  ë  n  a  h, 

sinaqg  en  onder  sëpëkën);  sènah  padingé- 

bang:;   sënah    ban   l^ang:,   ik  begrijp  U  zeer 

goed  (vgl.  pëdas);  njinahang:,  b.  v.  ngèdèi^- 

ang,  vgl.  sëlab. 

pjiOQn  I.,  z.  sënah,  sinah  kang^ln  g:alang: 

tanah,  Tj.  b.  Z.  i,  aanh.  onder  sauuog,  vgl. 

sirab. 

II.,  sas,,  naast  dj  in  ah  (Jsp.  bds.  bt.  N<>.  452, 

lontar  N^   59,   bl.   94,   ook    sinah,   waar 
bl.  97en  lontar  61,  dj  in  ah),  z.  onder  M\. 

HIP,  aninahakèn  bandhanft  pang:alap  twak 

en  aninahakèn  pandjaranikaiq:  manok,  tut.  56. 
^9^n,  sënë';   snmannh,   z.   onder   wa- 

war  en  jusup  en  vgl  sunung. 
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^tni\»  8.  (sanniha),  W.  Z.  22,  6 
(srëgëp,  paripurAna),  Wir.  BO,  B.  Z.  29, 
18  (rahaju);  sènalia,  B.  Z.  116,  1;  pasnftha, 
Sum.  Z.  6,  5  (t.  e.  woning,  waarin  een  vor- 
stelijke gast  gehuisvest  wordt),  Z.  39,  7,  aanli. 

onder  samprajukta. 

^Ajui^,  8.,  R.  int.  19 f,  Ud.  124,  snèha- 

ktodhana,  liefdeband,  Adig.  117. 

a;)qi;i^,  jav.,    iofonf  asisiDfthwangrgDn- 

taq;,  Mal.  74.  samparahèna  wirApanlng  ak- 
sara, rèhaya  kadi  tlinakar  ivg  harakata  mar- 
mnanya  kèh  kalèngèr  apan  olihlng:  mA- 
^isisinaha»    de    afschrijver   v.   Ar.  Pr.,   vgl. 

aanb.  onder  s  o  n  a. 

i03S)3Q|^,  een  juk  (vgl  onder  galapggaqg 

en  undil);  Gg.  v.  getuigen;  sanan émpèf ,  fig. 

V.  iemand  die  zijn  oudere  en  joqgere  broeders 

Terloren  heeft»  vgl.  ubub. 

Ajinietiol^,  aang  sènèii,  eigenn.  v.  e.  par6- 

kan  in    de   R.  Lawé,  volgens  de  prenten  te 
Badttog  rervaardigd,   want  in  't  gedicht  ont- 
breekt deze  naam,  die  Moham.  moet  zijn. 
^nseoso]^,  nm.  v.  e.  godheid,  Sidapak- 

sa  in  Stn.  zijn  kleinzoon  noemende,  dus  af- 
winof,  TgL  maaëno  en  sëno. 

AjïQisij^,  verkorte  uilspr.  v.  sufinan. 

Mig\  en  aann&ha,  eigenn.  vader  v.  Sa&- 
i\  a J  a«  Not  Batav.  Gen.  XXII B6.  skr.,  meegedeeld 

door  Kern,  Bijdr.  T.  L.  en  V.,  4«  volgr.  X. 
;^o»^,8.,aanh. onder  nijama,  nity&dus, 

WiL  19;  mnana,  mH  wasscken,  T.  Z.  1,6  (ma si- 
ram);  aaliasMaia,  «arahup,  Sm.  Z.  27, 6(z. 
asnana);  pasnaaaBi  padyusan,  Anj.  Z.  22,  2, 
sasnanaiif  «patirtban;  z.  satsn&na. 


^9Q9Q^^,  Uit.  64  (mal.  sëuunuh);  sanè- 
nèhnlkang  mangad|i,  R.  7  Z.  5, 14  (maqgulik 
punika   ngutjapapg). 

«jioepui^,  s.,  z.  onder  kawatja. 

n9Ji75r>73[^\,  8.,  kumara. 

pj9QgQ(SJu\,  z.  onder  nina 

;ui^9^ui\.  s.,  wahwasannikaraAtak  tam- 
pahnikang  sarwwi^adhay  Bh.  26. 

pj)gQ9Si\,  s.,  aanh.  onder  sanaka. 

^^^\'  ^-  (sunandft,  eigenn.  v.  versch. 
personen}»  eigenn.  v.  e.  volgeling  v.  Ratih, 
Sm.  Z.  20,  11,  Z.  21,  IS;  eigenn.  v.  d.  voed- 
ster V.  Indumati,  Sum.;  z.  nanda. 

2«,  aanh.  onder    tjampa  en  mah&hhiia. 

^gQ9Qri^,  «nAöAntara,  een  vreemd  land 
in  't  algemeen  of  wel  eene  andere  plaats,  Smw. 
Z.  13,  59;   wong  sanantara,  vreemdeling,  vgl. 

tam  ju. 

;ui9q\sii^,  s.,  aanh.  onder  kÈan&. 

;ui9Qn^^,  s.,  z.  onder  joga. 

^^^\»  z*  onder  putër. 

^^\9  eigenn.  v.  e.  pi.  in 't  Baduugsche; 
idaja  sanur»  nm.  v.  e.  groote  heks  v.  aldaar, 
gedood  door  Sèndang  v.  Gunung  kaïigiu 
iu  Tabanan,  omdat  zij  boven  den  tempel  te 
Br  a  tan  dorst  heen  vliegen;  hij  doodde  haar 
met  de  patik  v.  e.  lélé;  gemelde  Sèndaug 
houdt  zich  thans  nog  in  de  nabijheid  van  Ba- 
tu  riti  op  en  heeft  de  naam  v.  zich,  in  de 
gedaante  v.  e.  tijger,  op  de  voorbijgangers  Ie 
werpen;  in  alle  geval  gaat  bij  des  nachts  ge- 
heel  alleen   io   't   bosch   en  overnacht  in  den 
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tempel  v.  B ra  tan;  padang  babad  sanar,  ze- 
kere grassoort  (andropogon  muricatus); 
de  wortel  tot  bëborèh  of  buwat»  de  bladen 
als  die  v.  de  bluQ  (sund.  djanur,  Bjw.  en 
Batav.  akar  waqgi,  sas.  ambarwéstu,  6j. 
padapg  rësi»  Bjw.  ook  rarawëstu,  't  geen 
't  mal.  en  sund.  narawastu,  Grawfr.,  Mal. 
dict.,  rarawèstUy  dat  ook  in  Anb.,  m.,  bl. 
06  gebezigd  wordt  en  't  jav.  larasëtu  en 
larawèstu  moet  zijn;  in  de  kleéren  tegen 
de  mot  enz.,  lamp.,  waar  ook  sëraj  waqgi 
en  ja?. f  tëgari^  waarvan  R.  m.  spreekt  als 
V.  e.  parfumerie;  ook  anggarawastu,  pa« 
daqg  kowangiy  p.  arum  en  sri  wapgi, 
terwijl  die  v.  Bangli  padang  apit  en  die  v. 

SuQgi  p.  tjandana  zouden  zeggen). 

^9^\9  verward  v.  bewegingen,   tra  kar- 

wan,  Y.  e.  land  niet  in  orde,  ?.  e.  bladzijde 
in  een  lontar  boek  op  een  verkeerde  plaais; 
njinar  g^aminéy  als  b.  v.  zware  regen  op  een 
onverwacbten  tijd  komt  (dus  bijvorm  v.  silur); 

siniir  ban  ng^ènëhangr. 

pjj9Q^,  jav.,  makajan  njanarin,  «mabjun 

angdipana  (vgl.   onder  sina^  bat.  sindar 

en  sinar,  tag.  sinag);  ook  sundar;  saliqg 

snnar,  «silih  suluh;  sundarinja  antnk  ta- 

tit,  «winëdar  i  panggjatning  kilat;  ka- 

soudaran  wimba  hjanf  patangrg^a  of  kasnnaran 

olih   bhaskara,   kasuluban   surjja;  «ka- 

trangan  sürjja  tèdja;  snnaran  matanai. 
«^«j:)fiQ^,  onzeker  v.  d.  blik;  palijaté  bèro 

sonar,  z.  o  nar. 

S«,   niet  Mtch  omkeeren  v.   d.  duiten  in  't 

spel,   zoodat  geen  van  beiden  wint,  pëturn 


tëlèh  (z.  tjarèm);  geen  winst  hebbefi  bij  't 
bandel  drijven,  niets  vangen  bij  de  viscbvangsl; 
qgadëp  pamor  sa!  sonar,  Bt.  4,  madayanf 
pidjèran  sonar,  ald.  1;  mada||:aii|r  pidjërin 
sonar. 

3^  de  pamor  verloren  of  versleten  hebben 
V.  e.  kris;  sonar  dajané  v.  e.  boerig  wijf. 

4^  z.  onder  lëngkèd. 

t^96oyi^  (f),  kapang:  100,  (ftnftra  6000,  Us. 

pjj9Qyi^^  z.  onder  sundari. 

^noeonn^,  z.  onder  sindorangga. 

pj9Q9Qi|^,  z.  onder  sinak. 

;(j:)gQ9Sii|^,  sa  -|-  anak,  broeder,  zuster,  B. 

Z.  55,  4?  (sabratara),  Adip.  31,  38,  bis, 
8S  (sas.  s  a  n  a  k ;  vrn.  ss  samëton,  Kid. 
Adip.  c.  Z.  1);  ja  ta  sftnaka  dé,  At)'  werd  be- 
schouwd als  broeder  ioor  f,  B.  Z.  14,  2  (punika 
sampriti  olih,  ika  1  wir  manjama); 
wwang^  sanak,  B.  Z.  67,  2  (manjama  anaké, 
brat  ara),  Brh.,  van  een  nicbt,  Sut.  Z.  19,  S 
(tunggalan);  vriend,  Tjat.,  Z.  8;  sanak, 
groep  v.  geschriften,  blijkbaar  uit  niet  op  elkaftr 
sluitende  lontar-bladzijden;  dwanf  sanak,  v. 
Iwee  verschillende  geschriften  in  één  boek; 
pawong:  sanak  Jang:  widi,  van  I  b  r  a  h  i  m,  Jsp., 
(sas.  Jsp.,  halilulah,  j.  w.,  a.  wopg  parëk 
dèn  j.  w.^  X.  wong  sanak  ing  j.  w.;  vgl. 
jav.);  pasanakan,  jav.,  vriend,  73,  74. 

;ui9Q^^,  z.  onder  sëlëk. 

^9§«diï|^,  Bjw.,  Bënaksëiiik,  djë^jëh,  W. 

Kap.  SS   (jav,  sënagsënig);  ook  k ë  la  r- 
k  ë  t  i  r. 
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Aji»n|^,  jav.,  «QaléAda  (f)  (mal.  tënuk, 
(apir,  ineen  Ijandra  sëi^kala  wordt  mel< 
diog  gemaakt  v.  e.  lënuk  uit  Palèmbang 
aaa  den  vont  van  Mataram  aangeboden),  Wtb., 
Tjl.  51;  men  ?indt  afbeeldingen  van  dit  dier 
wel  eens  aan  tempelpoorten,  waarvan  men 
leggen  kan,  dat  sy  iets  fabelachttgs  voorstel- 
len, hebbende  de  s.  de  spooren  v.  e.  haan;  in 
Bagl.  aou  er  een  bar  oog  aijoi  die  dien  naam 
draagt. 

^96)99^.  8.,  majoga  bhalftra  bratamft, 
■èta  ttLVg  risl  patang  aiki,  pratyèkaninga- 
ranira,  sananda,  anak  matnha  (hds.,  sang 
nandaninak  m.),  tamat  sanaka,  tamAt 
ttnatknmAra  (ontbr.  een,  die  WiSnupur&Aa 
U.  S8  noot  13  sanitana  heet),  sarika  ta 
kabèh  brabvasama»  pada  ring  wtijja  mwang 
{aktiBira  lawan  bh.  br.  nda  tarahjan  ma- 
parigrakA)  tan  harèp  marabja,  domèh  sira 
naagkaoa,    d|nèk    ring   kabrahma^arjjan , 

Brh.  7. 

r^tQM^,  8.,  zoon  V.  Ruru,  sang  (unaka 
o 
ta  niakawèka  kitai  mataogjan  sang  (onaka 

(ta)  pgarananta,  Adip.  23. 

;u|istn\,  dèwl  sunaka,  vrouw  v.  Wibhi- 
ff 
lana,  R.  m. 

0AJi)Q9Qi^,  eigenn.  v.  d.  ondankbaren  goud- 
é 
smid,   T.  bg.,  z.  wènuka. 

"^noisiisi^.   8.   (fa  una  ka),    eigenn.,   z. 
onder  (unaka;  vgl.  dafaswftmi. 
II.,  z.  onder  sent  ui. 
Aji)Q9Gi^,  z.  onder  git  ir. 

nAOW«o\  onder  de  rijdieren,  Tjl.  517. 


^^\»  s«  (snftddha  of  sannaddba), 
W.  Z.  32,  2  (adan,  pariporna,  srëgëp), 
Z.  24,  1  (p.),  Z.  20,  6  (s.),  sènaddha,  R.  20 
Z,  13,  2;  së'iiaddha,  L.  Z.  2.  3;  asnjlddha, 
B.  Z.  81,  4  (tjumawis),  Z.  79, 13  (s.),  aanh. 
onder  samprajukta. 

«J^^,  8.  (saAdba)»  këdi,  vgl.  onder 
wrë&aAa;  sabdhaka,  vgl.  paftda. 

A^^\,  vgl.  onder  sandab;  « sninaAAèiig 
(sèé)  wltning  haja,  Aw.  18,  10  (vgL  sund.), 
safflaAdA,  Lamb.  Z.  14,  1  en  2,  Z.  19,  1  (su- 
mare),  Sut.  Z.  43,  11,  vgl.  aanh.  onder 
taüiy;  maqgrèbah  kajn  smnandai  Wan; 
saAdAning  prawrètti,  aanh.  onder  rorëtyu; 
oyatAsaAdAn  (b.:  ta  pa  sa  Adan)  dharmma 
solahnirat  tut.  6  (vert.  v.  db armjam  pan- 
thftnam  arAdha). 

Mp\,  halun  saAda»  Pg.   (pandjak   ta- 

tuo^gon);  ma^anda,  verpand  zijn,  Apig.  12, 
16,  sang  masanda,  de  in  pand  gever,  Dp., 
qfanda,  een  pand  kouden  (ngadj.  id.,  skk.  sada, 
tag.  sanlA,  men.  sandi,  bat.  sindor,  bc. 
s  a  ng  r  A,  mak.  s  a  n  r  a) ;  hana  wwang  mananda 
strt  kanyA,  pinakaholun  dé  sai^r  pradana, 
«inasA  hèna  4llnamah|  hilang  pirak  saqg 
pradana^  aqgrAmak  sanda,  nga^  Wtb.  (vgl. 
aanh.  onder  bikapg);  mwah  wwa^g  mananda 
rare  pasangani  pinaholiui  (sic.)  dé  sa^g  pra- 
dAnai  slnahasa  djinamah>  hlla^g  plrak  s.  p.» 
Wtb.;  nJandaiiVi  iets  Ie  pand  geven,  ver- 
panden (vgl.  gade);  «panaDda,  de  pandhou- 
der. Op. 

^^\  *  ^^^^^  onder  karaiigtiga. 
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9j[^\,  s.,  R.  11  Z.  1,8  (bukUy  vgl.  onder 

VAfl 

sandi  en  sëndi),  aanh.  onder  dadguna» 
Bh.  91,  pan  u  Dg  gal,  Kr.;  tatwasandhi, 
aanh.  onder  ftlotjita,  vaak  als  laatste  lid 
van  een  samengesteld  woord,  adji  wèda  Jog^a- 
sandhi,  sopajasandhl,  djapamantra  Jopisan- 
dhi,  Us,  b.,  anibakën  (apasandhi  v.  d.  goden 
Majadanawa   vervloekende,  ald. 

2«,  matatëngën;  sandi*,  R.  L.  Z.  7,  41 
(upaja);  sandhi  opajat  «dj rum;  saDdlii- 
nfng  tapili,  B.  Z.  46,  7  (padun  sindjao^, 
tao^gun  s.);  anatjnll  sandhin  tapih,  Z.  i, 
7  (raangëmbusin  paduning  s.);  sang^  san- 
dhining:  bhawana  bali,  Us.  bal.,  380;  sandhi- 
nlkanangr  awak,  R.  7  Z.  B,  78  (saranda, 
bilaqg  buku);  bilanf  sandi,  b.  buku,  Us.; 
wjandjanasandlii,  Sbr.  Z.  1,  6,  vgl.  onder 
padu;  sandlilwèlft,  Ud.  7  ('t  origin.  san- 
dhj&k&la);  sandhiwèlArtJana,  Utt.  43,  vgl. 
sandhyopasAna. 

M^\  I.,  sandhi?,  krachligv.e.  mantra, 

geneesmiddel,  venijn,  T.  Z.  3,  78;  naast  sikët, 
aanh.  onder  g  ë  n  t  o  ng  (vgl.  m  a  n  d  i) ;  pon 
wjala  sandi,  nm.  gegeven  aan  een  slang,  Z. 
3>  76,  bilangr  sandi,  z.  onder  sandhi  (vgl. 
mal.  sëndi,  bat.  sondi  en  sëndihO;  sandi 
kala,  z.  onder  san  dé;  sandilata,  «o^adhi- 
lat&  (z.  onder  wis  al  ja),  nm.  v«  e.  boom,  die 
ccn  middel  leverde,  waarmee  de  door  Indra- 
djit's  toovermacht  gedooden  in  't  leven  wer- 
den gebracht,  R.m.(R.K.,  wité  martasranadi; 
jav.  mahosadilata,  sandilata  en  sam- 
bèlata,  vgl.  jav.   R.  130  en  466  vigd..  Tijd- 


schr.  Batav.  Gen.  XXX.  bl.  514;  R.  sas.  ka  ju 
sakti;  jav.  wajaqg,  sandilata,  nm.  v.  e. 
wonderkruid  in  't  bezit  v.  Hanumin;  vgl. 
kastuban);  vgl.  sadalisada;  sandidjaja, 
eigenn.,  z.  onder  sadkajangan,  sandi  of 
liiintJidJqlAna,  Tj.  23  (ter). 
IL,  sas.,  mëmadu  v.  letters. 

^n^^of  saAdaj,  jav.  (sèftdé),  somandaj 
akaranifhola,  Sum.  Z.  33,  9,  Sut.  126,  6 
(bal.  tunandë,  mad.  sanèndèn),  z.  sundé. 

;uin^^,  «sandbjd,  naast  soré  soms  als 
h.  V.  saQdja;  sandèkala,  avondschemering , 
»s&ndhj&wèla  (sund.  id.,  sas.  sëndikala, 
mal.  V.  d.  Holukken  singgakala,  jav.  tj  aft- 
dik  a  la);  ook  sandikala  (sandikaon); 
kèmbang  sandé,  z.  onder  nodja. 

2^  sas.,  sèmbé,  naast  dila;  Ekalawja  35, 
damar,  pandam,  dilah,  pafidjut;  vgl. 
aanh. onder  fantikaen  malam  (mal.  nacht, 
maar  jav.  waskaars,  was,  lag.  damag,  nacht 
en  damar,  vgl.  onder  safidja);  rapa  kadi 
sandé  mnmb  (b.;  sumunu  ahang),  Nw.; 
pasang^  sandé,  des  avonds,  Mal.  Z.  4  (vgl. 
onder  damar  en  dipa  en  pasang  damar), 
Ar.  13. 

II.,  kasandènèn,  «sinapgfaja  (te  lezen 
kasandèjaninf). 

IIL,  jav.  wande;  tëkftmakamak  dJfUa- 
uing^  sasaudé  (winkeliers)  tèkaning:  wwani;- 
ipnn  V.  bhuta*8,  Tjt.  207. 

^^\,  sèsèn^a,  z.  onder  dukun;  hana 
raksasi  ng^aran  inja  kotana  linèbakèD  in; 
dalem   marftpa  i  {f)  sëséiicla,  snsanyftmréta 
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k^ug  knaan,  kanf  kèri  aUkata  (lees  k&ia- 
küia),  naivliA  datanf  rinf  daI6m  aBlng^hali 
atnadja,  kréèika  kak&rèaAa,  saka  sang:  njanja 
kotana,  aaènia  niarèk  tof  saof  dènl  (de 
moeder  der  2  knaapjes),  masaiig^g^np  ang^in- 
njanaaa  riag:  patra  kalih,  manfkA  sinoson, 
sasn  kèrl  taaakjaii,  slnmif  sasanya  kanan, 
aaall  alBahat  wungra^nya»  andjrit  pëdjah 
saaf  ajanja  kotana,  piaèikdèiii  iof  kèbon 
alas,  lawan  wiu|^*  pnnlka»  kinèn  kawola 
adJAna  luunang:,  alami  townh  snan  tèng^èn 
poBika,  dadi  giAang  saba,  amrèta  klnarjja(an) 
dolaai^  pftka,  Tjt.  38;  Jata  hana  kawala 
siaènda  B|^ran  sang:  samantara,  ald.  30. 

'^''Zr>\*  »•  onder  sëftdn. 

^  o 

^'  ^  ^  ,  jav.  (?gl.  8  a  n  d  i  i) ;  kadjang:  to 

Banjèléf  aiédi,  Bn^k.  s. ;  sèndi  wnlanf ,  aanh. 
onder  wadjana  (dampa  slem);  samèndi, 
tgumanti;  masëndèn,  vervangen  worden  v.  e. 
Toret  b.  T.;  sanièédiy  opvolgen  ^  Pam.  7,  in 
wderdom  volgen^  Sdm. ;  saméndi  rata,  als  vorst 
opvolgen:  njëndènin,  vervangen  naast  nggën- 
tosin;  Bjèadènln  kafang^n  danèné;  panjén- 
dèn,  opvolger. 

^]P\  I-t  een  steen  of  paras  als  neut  onder 

de  staanders;  die,  waarop  de  staanders  ?.  som- 
mige balé's  gezet  worden,  zijn  zwarte  steen- 
blokkeOi  waarboven  een  vierkant  vlak;  wat 
men  onder  iets  plaatst,  om  het  de  onmid- 
ddtjke  aanraking  met  den  grond  te  doen  ver- 
mijden b.  V.  onder  een  kist,  om  er  de  witte 
mieren  uit  Ie  houden  (vgl.  mal,  bat.  sëndihi, 
waar  de   A  wijst  op  sandhi);  anak  bonKkok 


kèrèng  nJnilD,  raadsel  op  de  sëndi;  angfèn 
pandjak  sëndlii  tampol,  om  groote  onderda- 
nigheid aan  te  duiden;  njëndi*  (b.  njëndi), 
V.  d.  mondvollen  v.  e.  vreetzak,  aanh.  onder 
soh;  panaAdnng  sëndi,  aanh.  onder  r&dja- 
widhi  (dudukan  paplapgkan);  njëndinin^ 
iets  oiiiferaaa  i;.  e.  sleun^  als  b.  v.  een  steen, 
voorsten,  zoo  b.  v.  een  kist,  om  de  witte 
mieren  te  beletten,  't  hout  aan  te  vreten. 

IL,  sëndikala,  z.  onder  sandé  I. 

^'^\f  ja^^-t   «oruk,   «asuma,  bedrukt, 

(Mn 

bedroefd,  Hadji  B.  43;  ook  sëftdë,  b.  v.  sëmn 
sëikdë  (b.:  sëndët),  v.  iemand,  die  't  voor- 
komen aanneemt  v.  e.  heilige,  T.  b.  Z.  4,  54. 

1;  stamw.  v.  sësëndonf 

^^\,  asiAdl  linpiya,  aanh.  onder  pi- 
sub  (vgl.  mal.  sin d ir);  slndyant|èng^  v.  d. 
gelang,  Sm.  Z.  t2,  15  (katëkan  maglën- 
dèng,   kalanya  makarëmpjang);  mnksft- 

nlAdl  rl  djtwltaata,  ald.  16  (ilang  këdJaA 
punika    jusan    i   dèwané,   ilang   njané 

kadi   urip  i  dèwané);  slAdyan,  Sm.Z.  38, 

14,  Z.  39,  2,  Kid.  Sund.Z.  3,  6  en  7;  aslAdèn, 

jav.,  aanh.  onder  tjipta,  z.  sëftdon. 

^QQ\  L,   s.,  Sm.  39,  7  (wé),  aanh.  onder 

djambünadi,  dawat&  en  nandini;  ko^ak 
hjanf  sindha  r&djèku  {de  zee),  W.  Ast. ;  sin- 
dhnpati,   fir.  Z.   18,  8   (djajadratha).    Z. 

15,  14  en  13;  sindhar&dla»  eigenn.  v.  e. 
vorst  (z.  sulakrama)  en  een  staat  (r&djya), 
Stn.  (jav.  gewoonlijk  sindurëdja);  sindnpati 
en  sindnpatya,  eigenn.  residentie  v.  Wira- 
djaja,  Pdj.  (t.  onder  rAdjya);  sindhag:li08a9 
zeefferaas,   Sut.    Z.    30,    3    (sabda   ghora). 
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•  sing^haiiftdai  sampan  ri  (f)  kapalaiig:  sèmba-lpèwakan  onder  bèja),  waarvan  de  taal  ka wi 


hlrèng:  san^  paman  Iwir  amatér  banjaiiiiv 
samndrAmrétani  k&Iap  sindu  paripdrnna,  Ww. 
b.  Z.  13,  7;  sindhnbauda,  z.  onder  sëtu. 

3s  z.  onder  prijawati  en  walabbit. 

IL,   in   pi.  V.  sidhu,  aanh.  onder  dr&ksa 

en   djuti,   0.   I.   3,    12,  siddbu,  Gh.  Z.  47, 

6,  sidu. 

Mi^\  L,  walu,  R.  7,  Z.  12,  10. 

IV,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  K.  A,  en  op  Lombok; 
*t  Sindu  V.  K.  A.  bekend  om  zijn  geleerde 
priesters  (Ban  dj  ar  Sindu  in  6j.  in  tegensL 
V.  't  K.A.-scbe,  datGrija  Sindu  alsdan  beet). 

SS  eigenn.   v.  e.   riv.    in   K.  A.  ten  Z.  v. 

Basakih;  toja  mëtu  saking   kidul  ing 

b.,  Us.  bal. 

pj]^^,  Bjw.,  ubi  alas  (jav.  suda). 

2«,   benaming  v.  e.  b  ij  ung*  soort,  z.  onder 

bantaL 

IL,  nyA  snndanya,  (m.  c.  in  pi.  v.  sundajf), 

Sm.  Z.  21,  B  (sèndèh). 

^gi\  L,  s.,  eigenn.,  sundopasunda,  Adip. 

108,  W.  Z.  21,  8  (jav.  W.  12.  86,  sonda- 
pasondo);  TjL  69  maakt  v.  sundo  (sic.) 
en  upasundo  (sic.)  zoonen  v.  Nisunda  uit 
een  i^^  huwelijk  met  Sumbha,  dochter  v. 
Kutjila;  sangsanda,  «sinisunda,  vgl.  aanh. 
onder  müka  en  z.  onder  ratnawidjaja 
(vgl.  Gatal.  196). 

IL  of  suAda,  eigenn.  v.  e.  land  niet  tot 
Java  gerekend,  Ar.  32  (vermoedelijk  de  Sunda« 
landen,  vgl.  onder  b  a  1  i) ;  tambal  f  ana  sanda, 
z.  onder  tumbal;  Udoiv  sandai  titel  v.  e. 
op   Bali  vervaardigd   gedicht   (z.   sla  tan  en 


heet;  ook  vindt  men  er  moderne  jav.  woorden 
en  spel  wijzen  in  (z.  tanja);  de  jonge  vorst 
V.  Madjapahit,  Hajamwuruk,  verlangt  de 
prinses  van  S.  tot  vrouw  te  hebben,  maar 
behoeft  haar  niet  te  komen  halen,  daar  baar 
vader  haar  zelf  kwam  brengen;  de  patih  Ga- 
dj  ah  ma  da  weet  een  strijd  te  bewerken,  die 
lot  gevolg  had,  dat  de  vorst  v.  S.  sneuvelde 
((laka  1279  volgens  Ar.)  en  zijne  gemalin  en 
dochter  den  dood  zochten  (z.  onder  mada); 
hier  en  daar  een  brokje  mal.  (b.  v.  Z.  1,  16, 
dub  dèwa  sang  katwao^  iqg  r&t  ra 
brahmanira  wingi  angapi  kabar  oraqg 
ing  parahu  düta  sir&nakira  sftmpun 
angombali  wus  datëDg  i  tërung  kari 
sumëpër  ing  mahibit  tuturun  amèt 
warih);  vele  daarin  voorkomende  woorden 
zouden  wel  Bjwsch  kunnen  zijn  (z.  b.  v. 
dungki);  de  eerste  zang  in  dezelfde  versmaat 

als  Und.  Pngr.;  een  geheel  andere  redactie 
vangt  aan  in  de  versmaat  Kadiri  en  is  hier 
c  gemerkt  overigens,  verschilt  de  inhoud  niet 
van   dien    v.   d.  Tatwa   Sunda,   die  in   proza 

is;  nog  eene  andere  redactie,  gemerkt  b.  is 
in  8   zangen,   vgL  onder  wëngkër  en  mada 

(z.  suftdajana). 

IIL,  snnda  en  eenmaal  sunda  v.  e.  armen 
drommel,  Djoarsab,  Dj.  Z.  4  (bis)  6^  't  jav. 
brokje,  waarin  't  woord  maar  2  maal  voor- 
komt (sudra  te  lezen  f). 
^ca^^'  s.,  sadjëiig. 
Ajj^^,  (sandak?)  kana(nr)  mésl,  s«  kèri 
m.,  War. 


tRi\  '^\  en  M\ 


27 


wi\  Wi\  en  »Ji\ 


^n^^^of  suftdaj,  V.  e.  boom,  R.  i,  Z. 
6,  5  (sèndèb),  aanh.  onder  tipggarapg 
ytag.  aondaj);  |iandan  sand^J  asong^  latangr- 
kara,  Sum.  Z.  S7,  S;  kéna  {i1  narapati, 
saaie  hanèv  ntha»  lyhiv  tan  tëdas  sang: 
afttka,  Spt.  Z.  K,  71  (z.  saftdé);  Idapa  soAde 
in  de   paialinlai^an,   \g\.  sondoh;    sa- 

ain&daj  Inf  kada»  Sul.  Z.  ItS,  6  (masadah). 
Aji»  ^^  ,  fout  in  pK  V.  sandftf;  snmandah, 

leuMen  tegen  een  beschot.  Kam.  8  (mal.  en  mad. 

sandar»  mak.  sanraraq,  tag.  sandal,  bat. 

roai^alsandary     mapgutsandé     en   tn- 

aandé,  jav.  séftdé,  alf.  tamanéj)»  slapenf, 

T.  b.  Z«  4»  59;  anmandah  (b.:  samadah)  t^g 

kakaJoB»  Was.  Z.  1,  S4,  vgl.  sadah,  sèndèb 

en  suftdé. 

^«  ^^  ^  de  4  of  5  veeren  vlak  onder  de 

djambal  (Bjw.  sandër),  z.  bulun  gëgalak. 
t%  benamipg  v.  gel>aarde  kippen. 
^gi^\,  loorts   (z.  bobok  en  ram  ram); 

•  suluh;  masnndih,  «masulub. 

;kjogi^^  (?),  kampahirAr^dJa  sondèb  wl- 

Us,   Mal.   S96.   371;  asabnk  sundèhan,  Ww. 
b.  Z.  1,  10»,  R.  L.  Z.  4,  92. 

?;uingj^9\,  z.   sandab  en  onder  ambat, 

schuinsch   T.  e.  boomslam,  als  die  v.  sommige 
kokosboomen,  «arambaj,  «sundé,  «sajat; 
ajèndèh,  qondoh;  vgl.  iijrèndèng  en  sèdèb. 
nAr^*f^^^*  *•  onder  ubdub. 

oaj^ogp^^  »  Aa//VaW«»rfe  ▼.  e.  boom, 
sekeefgr^eiemd  legeno?.  lanus,  schmnsch  r.  e. 
saqgga  b.  v.  tegen  de  baqgkuqg's  in  een 
kladi-vdd;  z.  sèndèb,  undnqg*  sondok 
to  sèqg. 


o  ö 


;uigtcni\  ,  sandbif ;  snmandii,  opvolgen  een 

vorst,   Kid.   Adip.   Z.  4,  3  (vgl.  sëftdi);  ada 

patjang  njnmandiiy  zij,  de  kinderlooze  vrouw, 

was   blijde,  omdat  er  een  kind  was,  dat  baar 

lot  erfgenaam   zou  verstrekken,  ald.  Z.  3,  39; 

vgl.  lama. 

wn«UTi\,  s.,  twijfel,  R.  inl.  81  (sëlapg), 

ook  sandèja,  z.  sandi  III  en  sëndya; 
tan  sandèha,  W.  Z.  8,  2  (tan  sao^fajaj; 
snmandèja^  «sapgfaja;  kasandèjanin,  «si- 
nan^^aja,  «kasangfaja;   kasaudèjandané, 

«kasangfajanira. 

;uiki9q|^  ,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  Mar  ga,  ten 

0.  V.  Ai^sri. 

^ng^Qo]^,  z.  sëndi. 

3üi  o  -'^no  is!]  \  ,  Jav.,  sësëndoni  gezang  v.  g  a  n- 

drung's,  djogèd's,  ardja  en  gambub,  aanb. 
onder  gënol,  z.  onder  siftdi. 

«Ji9^\  ,  njandariny  toezingen  degenen,  die 

meedansen  v.  d.  gandrupg's;  sasandaran, 
gezang  v.  d.  gandrung's  of  wel  v.  kinderen, 
overeenkomende  met  de  mal.  pantun,  b.  v. 
trompong  di  batan  umah,  panggul 
tii^klik  mapirada,  magofidjoo^an  adjak 
somah,  bakal  tidik  twara  ada;  sommige 
zijn  zeer  onkieseh;  masésandaran,  jav.  nggaA* 

dai^;  vgl.  onder  tingklik  en  ëugkal. 
M^\  I.,  jav.,  manjandiri  «manambër; 

sinandëri  •  s  i  n  a  m  b  u  t ;  apaiy  Itinng  aandër 
kllap  ëndaog*»  een  vaak  gehoorde  adfver- 
vloeking  om  geloof  te  vinden  (vgl.  onder  ba- 
dj  r  ft  g  n  i) ;  njandër,  v.  e.  kiekendief  zijn  prooi ; 
panjandèr  Ulat»  «panambërii]^  gëlap; 
vgl.  s'arap. 
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II.,  z.  onder  sandëh. 

UI.,  8a8.«  ma 81. 

^^^,   oost-jav.   of  mad.y  goochelaar  en  af- 

komstig  V.  Bonaqg  en  Rëmbaqg  ('t  bug. 
sanro«  te  Bala?.  sandro;  Bjw.  djanturan, 
waarmee  vgl.  jav.  djantur);  het  woord  is 
meer  bij  de  Mobam.  bekend. 

^Ogo^  '  ^^  groote  tjaratan  v.  Mang- 
wisch  maaksely  «gënuk. 

^^\*  i^^'  (^-  sindüra);  wastra  sisin- 
daraoy  Mal.  366. 

^ki^y  z.  onder  sunar. 

9Ji^r\\,   s.,    vermiljoen,  soort   men/e  (bat. 

é 

id.,  vgl.  sin  dar);  siuiodtkra  dftnlng:  daraj, 
R.  25  Z.  7,  3,  a  (sinang  widuré  tëpining 
duré^  mirab  maka  dure);  sindArawarnna, 
R.  1  Z.  1,  10  (tangi  rupa);  hana  sindara 
mwangr  dado  sita  nila  pita  apapal  v.  lotussen, 
fr.  A.;  timbrahing^  sindara,  aanh.  onder 
iimbrah  en  sangar. 

II.,  s.  (sindüra),  zekere  boom,  aan  d.  kant 
y.  e.  vijver,  T.  Z.  3,  11;  wasantiag:  sindara 
kaïjjakan  dèning:  banja,  ald.  8. 

^§!^\'  (^  sandarapftn^ya  dèwadhl^wa- 
ra,  0.  (124S). 

^§!^\>  ^"^-  ^*  ^^>  ''  ^*  ^*  ^^>  ^  (^^' 
lai]«[kjaqg),   Sut.  Z.    139,    7,   Sm.  Z.  21,  6 

(tjataka  wini),  Z.  23,  8,  Anj.  Z.  25,  3  (vgl. 

sund.  sëndari  of  sondari,  jav.  sëndarèn); 

snndartf   Sum.   Z.   9,   1,  vgl.  onder  saha^a- 

rirag,  gagung. 

^§)^\'  ^''  docl^l^r  V.  Krëöna  en  oudste 

gemalin    v.   Abhimauyu,  vroeger  aan  Lak- 

Sana  Kum&ra  verloofd,  Gh.  Z.  18,  3. 


2«.  eigenn.  v.  e.  vrouw  v.  Maljawftn,  Utt.  9. 

3%  in  pi.  V.  wasundarif,  vgl.  ook  aanh. 
onder  linggapranala;  sondari  pètah  (pë- 
iak?),  titel  v.  e.  gedicht  in  adri-versm.  (die 
echter  zeer  in  de  war  is),  dat  een  andere 
redactie  bevat  v.  Lmb.,  want  die  't  kind  er 
in  doodt,  heet  er  niet  Limbur,  maar  L ik u^  en 
Puspadjagat  is  er  Sundari  pëtah,  zoo  het 
schijnt;  soms  woordelijk  gelijk,  maar  meestal 
met  zeer  afwijkende  lezingen  en  eigennamen, 
z.  aanh.  onder  talingus,  amës  enz.;saadari 
tras  en  s.  banfkah,  geschriften,  die  bij  de 
W  a  r  i  g  a  zouden  behooren ;  zij  stellen  de  week- 
dagbenamingen als  personen  voor,  de  hds.,  door 
mij  geraadpleegd,  zijn  nagenoeg  onleesbaar  en 
schijnen  afschriften  te  zijn  van  hds.  in  een 
ouder  schrift  opgesteld,  dat  de  afschrijver  niet 
goed  heeft  kunnen  lezen;  hoe  zij  er  uitzien, 
ziet  men  uit  de  aanh.  onder  gonibang  en 
bogor  en   vgl.   aanh.   onder   tjakr&saoa; 

sandari  patih,  aanh.  onder  smara. 

wig^rD&Cj^  ,  Mal.  c,  41  en  44,  alwaar  ook 

adri  sindura. 

^wi^ju^^  (b.:  sèndrapëtia),  Sm.  Z, 

39,  7  (arddhanarèfwari). 

^^71^,  mak.  (sunrang),  naast  mas  ka- 
win   bij    de   Mahom.    (sikk.  sundang);  sas., 

batun  kawin,  z.  tëtëgënan. 

wiogpnn^   en   vaker   sinorangga  (b.: 

siloraugga;  de  redactie  in  tëmbang  heeft 
do  rang  ga),  eigenn.  v.  e.  put,  waar  Bhima  2 
draken  aantrof,  die  bleken  vervloekte  hemel- 
bewoners te  zijn,  Nw.  (mal.  W.  il^j^);  z. 
onder  purAasandi. 
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;ui»«|^,  manjandëk,  «npasajul;  ma- 
saDdékanir  dèwèk»  iicA  bij  iemand  opsckielen; 
plsand6kira  van  iemand,  dien  de  vorstelijke 
briefschrijver  bij  een  cliineeschen  b  a  n  d  a  r 
plaatst,  coolang  bij  niet  naar  Tabanan  mag 
lerugkeeren;  mapisandék  di  djamah  kafllao 
i  gastl;  masandèkan,  bij  iemand  tijdelijk  zich 
opkoüdem  of  logeeren^  vgl.  sSdëk  en  dunung. 

;ü»9Si|^,  sas.,  ijëijanduk. 

<ugi»|^,  z.  onder  ainduk. 

^wKg^»]^»  naast  sèndok,  een  platte  lepel, 
zeer  weinig  diepte  bcvaltende,  zoodat  men  er 
geen  water  meè  opscheppen  kan  (tjèdok)  en 
dienende  om  groente,  bubuh  enz.  meê  op  te 
scheppen,  jav.  irus^  meestal  gemaakt  v.  e. 
stuk  klapperdop,  waarin  een  steel  van  hout, 
kostende  ongeveer  S  &  4  duiten,  te  Djmbr. 
képaoig  (aas.  sBnduk;  z.  sijut  en  sidu); 
lélipi  slndak,  zou  ie  Djmb.  de  krapg  mali 
zijn;  malanf  njindak  v.  d.  ooren  v.  Tjupak 
(vgl.  dj ë bar). 

Sin^^'nn  gdü)^,  rake  hala  pn  sin^ok,  0.,  ra- 
ke hiBOi  mpvL  sèAdokf  ald.,  vgl.  onder  i(Ana. 

^0  96)»]^,  jav.,  de  balken^  die  op  de  lang- 
ki*8  T.  e.  pèpèqggoii^  rosten  (vgl.  sund., 
qjadj.  80 D dok);  snndnk  balé  v.  e.  brug,  aanh. 
ooder  sauigkrama;  «pannndnki  Sut.  Z.  58, 
1 1 ;  sudiik  ittl,  z.  onder  tj  o  1  o^;  bësi  sandnk, 
b.  paodalan;  snnduk  tëoggala,  blbd.,  tëtë- 
hina  (t.  tëtëhan);  snndiik  kèri  mèsibang, 
War.,  s.  Il  ■.  hlrëiy,  ald.,  snnduk  tarsënah, 
akL,  &  kèsi  Bèri  pmtih,  koning,  ald.;  1\  mannn- 
liU  lèteiag  wUalan,  Adip.  71 ;  Iwir  mntyara 


sinondiikan  raAdi,  v.  fraaie  tanden,  Hadji  D. 
78  (vgl.  Men.^  id.  W.,  Z.  44),  zonder  raftdi, 
Jsp.,  Z,  7  (vgl.  onder  anggii);  snsampang 
suwarnna  winalikakun  sinnndnkan  Iqg  mn- 
tyara,  Ww.  b.  Z.  3,  98. 

II.,  asanduk,  S^tal  v.  pi  pis;  dwang  san- 
dak,  iO  bal.  duiten. 

1^11^  A^'  jav.,  lepeltje  v.  klapperdop 
voor  gekookte  rijst,  z.  sinduk  en  siru. 

2«,  op  zee 't  zelfde  als  tjuugik;  manjèndok, 
•  a  nj  a  w  u  k,  afschuimen  de  gekookte  rijst ;  tong 
onja  baina  njèndok  minkinké  anaké  adii, 
hij  was  zoo  geleerd,  hebbende  ongeveer  800 
leerlingen,  dat  zijn  kennis  onuitputtelijk  was, 
hoeveel  te  minder  kan  dat  één  persoon  doenl, 
Bi^k.  fr. 

'^^j:)g@ju^,  sas.,  bligo  (lamp.  sërdaq 
of  sardaq). 

n«jon»p«ii|^  (sojor),  eenigszins  hellende, 
schuin  b.  v.  v.  e.  op  die  wijze  geplanten  boom, 
iegenov.  matjëplèken  badjëg;  vgl.  sondob. 

ij)«^^9^\,  z.  ^abdha. 

pjgigsii^,  jav.,  inggih  sandikan,  h.  v.  nah; 
ingglk  tityang  sandikan  (jokor  i  gast! ;  vgl. 
ngiriqg  en  onder  sara. 

ntV5^3Si^,    s.   (fauftdika),  z.   onder 
pahat,  naast  sao^  katung  malaras,  Krws. 
;ui^9^nuY:)9si|^,  z.  onder  sandé. 
^gsiQsnruN,  z.  onder  sandé. 

^g&c|^  (f),  wwftgan  tang  balasaqggrha 
tJftrAna  matèmah  slndhadri  dènii^r  panah, 
Ar.  Z.  K9,  8,  vgl.  sftgara  wilis. 
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lèn  In^  tatidi,  onder  de  strafbare  handelingen, 
Wtb.  (vgl.  sandël);  anandat,  anandfitf 
Kut.  (KL)  46. 

^g^^,   «kananga,  «wangsa,  de  ka- 

nanga-boom  en  -bloem  (cananga  uvaria 
odorata,  afl).  Rumpb.  II  plaat  45  of  bij 
Blume  II  pi);  sandat  alas,  z.  onder  kalak; 
njandat,  fraai  geelachtig  v.  d.  baidskleur;  U 
sékar  sandat,  nm.  v.  e.  gamelan,  Pam.  50, 
bis;  sékar  sandat  mani  ring^  warapsari,  als 
voorbode  v.  iemands  dood«  Kid.  Pam.  77  (bis)» 
Kid.  Pam.  Z.  4,  218. 

^git5ii|^.   itrik  om    kèkèr's    te   vangen 

(z.  satëb);  sandéC  (hds.,  sindët,  z.  ald.) 
ming^mang^»  sëët  m.,  Us.,  z.  sa  Adat. 

^^isii|^,  sén^ètning:  soloh  tnhwawlas 
{zijn  uiierlijk,  wijze  van  doen  f  )^  T.  b.  57,  z. 
onder  sëftdë. 

Aji  ^  tsiij  ^ ,  kasindSt,  v.  gom  of  een  strik 
om  de  poot  v.  e.  vogel,  Hadji  D.  30  (vgl.  on- 
der saiidët  en  jav.  en  road.  sèndët);  asin* 
détaDi  R.  L.  Z.  11,  188,  vgl.  onder  si  Ad  ut. 

9J[^  ^si\  \ ,  zekere  worm,  die  in  de  padi- 
steelen  zit,  ten  gevolge  viraarvan  't  gewas  sterft 
(vgl.  singkëp  en  jav.  sin  dat);  kasindèt, 
kleiner  dan  de  gajas  en  evenzoo  zich  in  den 
grond  ophoudende,  waaruit  de  katjimplëng 
ontslaat;  pandang:  kasindét,  zekere  grassoort. 

juiK)^\,    aslndat,    «aliAdungan,  vgl. 

^    V 

onder  sindët;  aslndutaa,  zich  verbergen  v.  e. 
vrouw,  om  niet  gezien  te  worden,  T.  Z.  5, 
75   en   76,  aanh,  onder  këdapg  (b».,  jav. 


s  1  i  A  d  u  t) ;  masindatan,  •  a  k  u  k  u  d,  (vgl.  onder 
siluk);  paslndütan,  «paqgandutan. 

a;i  "1 » tN)i  ^ ,  Ud.  a,  sandè^opasaBtwa,  ald., 
z.  sandyasa. 

^9S\M9q|^,  eigenn.  v.  e.  jongeren  broeder 
V.  Srimping;  beiden  waren  oude  afgeleefde 
en  arme  drommels,  die  voor  Suwangsa  en 
zijn  gezel  gehouden  werden,  en  daar  de  vader 
V.  d.  princes,  de  vorst  v.  Mêsir  sorapgan^ 
beloofd  had,  haar  tot  vrouw  te  geven  aan  ieder, 
die  den  dètya,  die  haar  geroofd  had,  zou 
dooden,  zoo  zouden  zij  haar  gekregen  hebben. 
Dm.  (de  jav.  Lokajanti  spreekt  maar  van 
één  persoon  met  name  Srëmpang). 

^9S)^^,  jav.  («saindhawa),  Mi//7e/er(niet 
algemeen  bekendi  mal.  id.,  en  Ks.  B.  Z.  4  en 
telkens  tag.  sangjawa  en  s a n  y a w a»  swai^e/, 
sund.  tjindawa,  ngadj.  en  lamp.  sandawa, 
buskruit,  s  u  n  d  a  w  a  met  de  beteek.  v.  buskruUp 
Am.,  bc.  sanggawa;  vgl.  de  analogie  v.  't 
mal.  mësiju;  jav.  sëndawa,  h.  v.  obat  en 
z.  rabuk);  muh,  gfëmpih*,  tèmboké  lèUèk 
sëndawa  tëlah  a&s;  séndawa&ii  ^ita  knè; 
ook  sëndawaoan,  dat  ook  gebezigd  wordt  v. 

tjitakan  en  v.  potten,  als  de  gëbëh,  die 
op  de  oppervlakte  afSschilferen,  zoodat  men  er 
geheele  brokken  met  de  nagels  kan  afpeuteren ; 
't  geen  toegeschreven  wordt  aan  de  mindere 
hoedanigheid  v.  d.  grondstof;  6j.,  sinawanan. 
^QSiv^\,  z.  onder  dëha. 

n«J9QU^,  8.,  z.  onder  sëndawa,  3*  onder 
degenen,  die  't  Korawa  leger  moesten  aan- 
voeren, Ud.  109,  vgl.  onder  djajadratba. 
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M^vji\\,  Bjaodal,  qgëlidii^r,  kasandal 
V.  d.  dail  bij  H  tjélëkiiingan  spel  tegen 
de  hand  of  voel,  zoodat  de  speler  wéér  moet 
beginnen;  kasandal  ban  batu. 

Aji^fu|\  L,  jav.,  Ar.  Pr.  48,  Ks.  24,  bis; 

tnéidal,  Kid.  Sund.  58,  anèAdal  sinMdal, 
37:  anöiidal  anffa,  Mal.  155,  aanh.  onder 
dèdèl. 

II.,  Bj6iiial,  %$is  voor  eon  poos  loenen;  ka- 
sëndalin,  kadjuwangin  kadutan  door  de 
ia  ja;  aasèndalan,  'l  geen  de  delinquent  te 
belalen  heeft  om  zijn  kris  terug  Ie  mogen  heb- 
ben (SSO;  ygl.  mal). 

Ajigruj^,  onder  de  ?olgelingen.  Mal.  385, 

386,  393  (de  beleekenisrersehuiving  evenals 
bij  pëndajang  v.  dajaqg,  dat  in  *i  mal 
n<^  bediende  eener  princes  beleekent),  •  ka- 
ra  waqg;  sniidél  malénif  jav.,  de  welbekende 
bloem,  die  echter  op  Bali  niet  zeer  bekend  is. 
^^fxj!]^,  jav.,  suudol  rlm^  AkA^ft  v.  d. 

sudarf ana-boom,  Bh.  11  ft  oorspr.  diwa- 
sprek);  mapanahan  pasaltDg  snndnl,  Kid. 
Adip.  h.,  Z.  8,  83;  masiiAiialy  «atindih; 
■aMUtel,  R.  24  Z.  1,5  (manumbnk,  ma- 
Boük);  maiijnndiil,  «sumilib,  pggëntosin; 
■aajudali  «wëkasan,  t.  e,  krijger  d.  rei, 
B.  Z.  81,  39;  nJundHl  v.  opgedragen  spijzen, 
aanh.  onder  laqgwan  en  osol;  stamiidiil  iny 
a4èB*9  s.  onder  tjètjèl;  kasuAdal  v.d.  hemel 
door  een  berg,  R.  S4  Z.  1,  1  en  S  (katum- 
bak,  katnfik);  kasuA^al  alaJA,  14  Z.  7, 
11  (kapapag  malaib,  kasondal);  ka- 
soittl   nkii^r    pnagknr,   «matambëb  i 


wuru;   paiOundal,   de  in  ouderdom  volgende, 

Tjt.  2S7;  soAdoIan,  de  daarop  volgende,  ald.; 

masnsundalan,  «mahalun. 

II.,  z.  onder  tundung. 

Aj^vu|\  y.d.  wil;  duk  sandal,  boven  de 

mufltjuk  ambuné  gevonden  en  gebezigd  te- 
gen sampi  galak;  niaiiloiidaly  «sumilih, 
Sut.  Z.  113,  3,  Z.  120,  4,  «anului^i;  njnn- 
dnl  ka,  «lurugën  pamuknira,  Br.  Z.  11, 
5;  da  sondali  weerstreef  dat  verlangen  niet  (?}; 
kasondal,  «tinulung;  ■Jandnlini  aanmllen 
b.  v.  van  arak  iemand,  die  de  gewone  hoe- 
veelheid opium  niet  heeft  geschoven;  nlam 
tinimbaUimbalan,  sami  ènak*  maiUëi^puii 
djawadah  maqgké  njandul,  nnlja  nsan  slnnn- 
dalan  sèdah,  Ls.  b.;  sasnndolan  v.  troepen, 

die  andere,  die  zich  moede  gevochten  hebben, 
moeten  vervangen;  nabdabang  sasandalao; 
masasondnlan  kadi  gëntah  saking  adri  pina, 
«mahalun  Iwir  wah  ing  parwwat&gëii^. 
^^<^^^^\f  sandalsondol,  v.  e.  beest 
in  e.  k  r  a  B  dj  a  ng  opgesloten  spartelen  f  (z. 
klësakklësok);  pasalèng  sondol,   «huma- 

ft 

bët  rëbah,  B.  Z.  97,  1;  patlsondol,  pati- 
Antëp,  «mababaran;  twi  pagawèn  djanma 
bilog  bas  twara  manggèlah  këiir  twara  bwin 
basanin  (ra  san  in),  mapan  twara  nawang 
ondnk,  sntra  swara  wJaSdJana  baka  buta  ma- 
djait  (matldjait);  patisondol  (b.  pati  nj on- 
dol,  c.  pati  njolojol)  sok  poBgah  kagn- 
Jonan,  Rkd.;  malaib  padjalanjané  kasondol 
kasèmsëm,  «palajwan  kalakwan  katuA- 
(iupg  kahaAdëm;  kasondol,  «katjuftduk, 
•kasubdul 


^\  '^\  en  9Ji\^ 


52 


^\  U^  en  »Ji\ 


f  z.  s 


uAdé. 


"^^oeo&oiu^,  8.  (sèn&dhipa),  bhrëtya- 
p a t i ;  nJèAadipa 9  «sèn&dhipa,  vgl.  onder 

adhipatu 

^uo9S)UQQ\,  s.,  leermeester  v.  KrëöAa  en 

Baladèwa,  Hw.  Z.  2,  3  (alwaar  sandipraAi). 
pjjogpu^gi^,  z.  onder  sunda. 

^^'^(AxgQ^  (sund&jana);  kidongr  sunda- 
Jana,  zou,  volgens  eene  notitie  v.  d.  afschrijver, 

de  titel  zijn  v.  Kid.  Sund.  b. 

iLogQUin,  Br.  Z.  30,  9    (si  n  angjoga), 

R.  inl.  26  (kajogain). 

^ 9Qn \,  s.f  eigenn.,  Utt.  8. 

^(^^p^,  s.  (safidhjft  en    sandhja),  W. 

Z.  54,  2  (pëtëng,  sandyawèla;  bat.  so&dja, 

mal.   safidjakala,  jav.  tjaAdikala,  mal. 

der  molukken  singgakala),  B.  Z.  4,  25,  Z. 

28,   18   (tibang  lalung,  soré),  Sm.  Z.  29,  9 

(njorèftng);  aanh.  onder  wjuöta;  sandhyA- 

traja,   O.   (vgl.  trisandhja);  sandhyftwèla, 

s.,  •  tibang  laluug,  R.  3  Z.  1,  25    (sandè- 

kala)i   aanh.   onder  paftjim&tjala;  hjang: 

masandhjft,  5Z.  4, 23  (dèwa   matrisandya), 

23  Z.  19,  37;  kasandyaningr   damar,  «sinë- 

lëhan   pandam;   vgl.    s a n d  é   en   aanh. 

onder  köaja  en  sürjja. 
^ogitAJi^,  sandèba. 

giu  ,  verb.  of  verkeerde  spelling  v. 
sandèja  (vgl.  pabwan  en  pabjan);da> 
sèndya  manah,  «tan  sang^aja;  nora  sèn- 
dya,  «tan  hanaqgkatakut  (zou  't  jav. 
sambékala  niet  eene  verbaslering  zijn  v.  e. 
sëndyakftia,  vgl.  ald.  sandèjakalaf). 


o 


"^Uf,  z.  onder  katèna. 


9J\^M\  (?),  z.  onder  gurundaja. 

^g|9^,  in   pi.  V.  sang  dyah  (ook  jav., 

W.  M.,  51;  vgl.  onder  d&ruki  en  dëmpwa- 

w  a  qg   en  jav.    k  a  fi  dj  é  ng   in   pi.  v.  k  a  ng 

dj  ë  üg). 

pj'^ginuiUQQ^,  8.,   Utt.  42.,  bia,  108,  üd, 

96,  vgl.  sandhiwèUrtjtjana. 

^)Sj|  QQiAnn^,  8.,   de   twee  klanken  é,  ai,  o 

en  au,  Tjt. 

^ g| Y>](i ^  (b.,  sadyasa),  verb.  v.  sandèba, 

brief,  althans  iets,  dat  door  gezanten  gebracht 
wordt  en  verder  gelezen,  R.  L.  Z.  7,  122,  bis 
(surat  en  tjitra),  123  (rèka),  «wil&pa, 
aanh.  onder  «hatur. 

^9Qpv3U9Q\,  8.,  masnftna  masandyawè- 
saua,  Aw.  48. 

^  cUP  n  ^ '  ^''  P'^^^y^'*  ^^  bhatftra  nara- 
singrlia  rl  kftlaulngr  sandhJAnf ^a,  v.  HiraAya- 
kasipub,  Ag. 

opj^'eÜJ^,  njèn  sèndém  andola  (sih  do- 
men dulu,  c,  si  gëmës  dulu},  gobané 
tolèn  kakawa,  Meg.  145. 

^^ncaJu^  of  sënugaq,  sas.,  saüngku 
ning;  sënugaq    léndong,    «salwiring 

kulit. 

^9^n^,  s.,  ja   t&mahara  sandifdha  ri 

tjittanlng^  halan,  Bh.  76  (H  origineel  so'ham 
sang^ajam  èpannah);  matang^l  ta  rakyan 
mapatih  sma  sandig^da,  toen  hij  zijn  dochter 
zag.  Kam.  8  (Tb.  Z.  1,  51,  fighra  sira 
atanghi  gardjdjita  karënan  mulat  i 
sirAnakira). 
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^^\  '••  i«^-»  R.  4  Z.  l,  66  (gamël, 
aba):  smudam^  (sumapggup)  en  i^JaD- 
dtof,  «makusAra;  anandang:  waioli,  T.  Z. 
5.  96  (nadlad);  nandangr  Ikangr  sakili 
«humidép   ikang  lara;  nandang:  tatu, 

•  uiatawan^;  nandam:  kanln  of  tata  pa- 
pita:  panandam:,  z.  onder  léwib;  nandaiy 
Jada,  R.  sas.,  Z,  9  (bis);  ainai&clanig  v.  e. 
waloh   (bakia,    a.,   iadtad);   maman- 

daaiin sngsnt,  •tumahën  tang  lara;  san- 
* 

daagan  aknda,  hoevele  drogere  zullen  die  goe- 
deren noodig   hebben  f;   sandang^an  i    «b&bu 
vgl.  lual.);  asajat  sandang^nya,  onder  de  ge- 
wonden. Bh.  46. 

i*f  «bhdsaAa,  fih.  71,  «bémbanan; 
MUidamr  prbha,  z.  onder  manguknban; 
ilBuUa^Kiiln,  Sut.  Z.  145,  1  (rinaqgsuk- 
nira);  alBaAdang^ra,  W.  Z.  29,  4  (rai^suk 
daoé,   pai]|ganggondané);    sinandang^   dané, 

•  bhüsaftanira,  L.  14,  2;  kasandang,  ie 
tergouwen,  uit  te  voeren  met  een  ontkenning; 
ijaadaif^iii,  voor  H  volvoeren  v.  e.  taak  zich 
^ftrekend  achten ,  een  werk  op  zich '  nemen ; 
lalwiriqg  radjakarjan  bapa  baivfajang  tl- 
tjaqg  manjaniaiq^ii,  Swg.  Z.  1,  89,  als  hij 
eeo  losprijs  eischt;  lah  aandangln,  Bt.;  ka- 
iaBdaqg;iiii  beschermd  f;  maDjaadangaiig  mar 
iawar  sang  prabu  maqgdé  dadi  tampawisya 
1  taksakai  op  zich  nemen,  zich  in  staat  achten, 
Kid.  Adip.  C  Z.  1. 

3%  aanh.  onder  wwaqg. 

f>peoing  uitgespreid  houdt,  noemende  men  de 

KAVI.14UXI1MI  fPOMUBIBOU  BIM  XII. 


randen  bungan  sandaqg  en  de  staak  in  hem 
gestoken  ban  tang  sandang;  «kèbwaii  t^^Ammg 
(b.:  kwan  sabda)  llngnlqg  loka,  JèkA  ma- 
ghA  ngaranya  limang  wldji  wintang^lkA, 
Ag.  4;  lUandang,  z.  onder  d.  nj. 

^  gi^ ,  h.  en  vrn.  «s  gëndëng;  8andéiv*an, 
gëndëqg^an,  vgl.  njëm^an  en  bnduh. 

«IL,  sandèngliv  margga,  langs  den  weg, 
gedurende  de  reis,  Ww.  Z.  5,  187,  Was.  Z. 
419,  R.  L.  Z.  9,  34;  sandèivliig  dalan  ana- 
ngls,  Pam.  (Kid.  Z.  4,  92,  aandènging  mar- 
ga,  asasambat  anangis);  sandènging  nripta, 
zoolang  uw  leven  duurt,  Djpram.,  Dd.,  telkens 
b.  V.  14. 

^^\f  i«v.,  tirah,  B.  Z.  91,  18,  Z.  52, 
7,  Z.  16,  2  (samipa);  sandingiqg  danuigy 
W.  Z.  16,  2;  masandiag,  Sm.  Z.  28,  7,  B.  Z. 
28,  IB  (makaron),  B.  Z.  28,  14  (makali- 
ban)  en  18;  aamaAdlng,  R.  11  Z.  3,  4  (ma- 
kali  ban,  makaron);  snmaAdii^p  atarBf 
Mal.  20,  26;  somandii^r»  B,  Z.  108,  1  (ma- 
sa  nd  ing),  Br.  Z.  27,  2;  smnaAdliig  tojaning 
sangkB,  Stn.  Tr.  (kadampiiiigin  t.  mawadah 
bokor);  stnaAdlnging  saijai  «marë'k  in^ 
aruAa;  sinanding  dané,  «marëk  i  sira; 
sdnanding,  W.  Z.  15,  14  (kasandii^);  kaaan- 
ding,  Wtb.  II  57 ;  golèm  kaaandli^^  antnlL 
snrja,  «mëgba  riAaftdining  arnAa. 

^  ^  \  »  jav.,  mamisaAdug  mannk ,  O., 
vogels  verstrikken:  amiaandoBg  maoak*,  aanh. 
onder  tëpis,  aanh.  onder  wungkudu  (ma- 
katang  kdis). 

11.,  kasandoBg,  jav.  R.  Z.  4,  26  (kantëp, 

i 
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katandjuDgy  aanh.  onder  gigirSn,  mad. 
tasandab,  aanh.  onder  sapëkën),  Z.  9,  25, 
Y.  H  hoofdhaar,  Z.  li,  16  (kalampokang, 
kadjëkdjék,  kadëmak),  z.  aanh.  onder 
krëtjëk;  kasandong^  ing:  arata,  een  slecht 
omen  vóór  d.  strijd.  Mal.  172  (djm.  72);  kasan- 
dang:  Y.  e.  Yrouw,  die  door  den  Yorst  tot  zich 
genomen  wordt;  têmbang:  putri  kasandnng^, 
t.  adri  wegens  f  ri  tafidjung,  welk  gedicht 
in  die  Yersmaat  is  opgesteld  en  de  bet.  y. 
kata&djung  =  kasaAdung;  panandang^ 
séndl,  aanh.  onder  r  &  dj  a  w  i  db  i ;  sSsandnngan, 
vrouw  V.  minderen  rang,  door  een  vorst  besla- 
pen, aanh.  onder  (ata,  «angganft. 

wogpy,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  W.  Bil.,  niet 

ver  Y.  Ëfidjung  ridjasa,  Dj.  62. 

wi^\,  «waropaka  (?),  «pamaAdnkan, 

•wiraduka  (?),  (z.  sëfidjao^). 

«Ji  ^  \ ,  asëndang  rangmug^  (scheiding  on- 

zeker)  v.  e.  Yerliefde,  Sin.  bb.,  Z.  5,  sèAdu  en 

ngrungrung?  (vgl.  sangkung   en  sangku). 
M^\  1*9  sas.,  nap,  ëndaqg,  Ygl.  sinang. 

IL,  tmnirwa  sasindangira  sang  wiko,  v.  d. 

zich   als  een  heilige  voordoenden  baka,  T.  b. 

Z.  4,  KB. 

w*f^\  of  sèiidung,    «jav.   (z.  sèdung); 

slndnng  rijat;  numan  dadya  molak  ing  am- 
bara  asawang  sèndang  lakané,  ald.;  snmin- 

dang  V.  e.  snellen  gang,  R.  m. 

pjj^^,  jav.,  masnndang,   K.  23  Z.  12,  9 

(masèdoh,  makaron);  aanh.  onder  kinkin 
en  rawèja,  vrn.  =  mabih  v.  d.  pramadé, 
gesteund  v.  die  niet  loopen  kan  b.  v.,  grof 
matatakan;    njundangi    iemand,    een   ver- 


zwakte, V.  achteren  steunen;  manandang,  B.  Z. 

40,   6    (mangamër),  Z.  12,  7  (manjurung, 

na n dan);   njandang  pangraOs   v.  e.  patih, 

die   alles   naar  zijn  hand  zet,  1.  v.  njundang 

da  ja;    sinnndang»  ald.    (surunga,    ujut    in 

pi.    V.    rujut?),    gedragen   op  d.  schouder,  Z. 

115,   1   (inamoiig),   Bh.    88;    suikdangénka, 

Daj.  5  (sulèlègin  tilyang);  maminta  san- 

dangën,  B.  Z.  41,  5  (nagih  sundang). 
^^^,  sinnndangakëni  T.  Z.  4,  56,  (lu- 

ludaqga),  in  een  put,  Adip.  56,  45,  8  (alwaar 
men  tundung  zou  verwachten);  anandnnga- 
kën  ing  patnnahaning  ^èlèng,  onder  d. 
strafbare  handelingen,  Wtb.,  silïli  djawil  pftdi- 
wisik*  bindar  sèlang  sandnng  pinitukar  ing 
wawas  anënggnli^  prija,  v.  op  iemand  verliefde 

vrouwen  Ww.  b.  Z.  1,  49. 

PJ|^^,  nm.  V.  e.  bizonder  fatsoen  v.  kisa, 

om  de  asch  v.  e.  lijk  in  te  vervoeren  (vgl.  sund., 
sas.,  srotong). 

OPJigi\,  sënglad,  ook  niet  rijmen,  sèkol. 

2^  eigenn.  z.  onder  sanur. 
owi^^  ,  z.  onder  siAdung. 

o^ogp^,   sësèndong,   sas.,  tjrorot  ëm- 

bo^an. 

pji9Qtsi!|^,  jav.,  masënët  v.  e.  wanwa,  B. 

Z.  4,  2  (masëpi,  tani);  asënët  grong,  Z. 
9,  14  (mëngkëb  di,  mangili  ring),  Sm.  Z. 
21,  5  (samun),  Wtb.  20;  dè(a  kasénër, 
Lamb.  Z.  4,  5  (si ma  asamun);  anënëtakèn^ 
B.  Z.  64,  1  (manjingidang,  manj  ing i tang, 
m  a  nj  a  r  u  d  ng) ;  kada  sënëtan,  zoon  v.  d.  vorst 
V.  Malaju,  Mal.  16,  die  Wiranantadja 
naar  Gëgëlang  volgde;  asënëtau, B. Z.  107, 1 
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;mëi]gkéb),  Wrs.  St;  masènètan  rl  sorinf: 
pilmclu^  V.  e.  kleine  slang,  Kam.  23;  masè- 
Métiii,  R.  7  Z.  5,  40  (mailidan,  méii^këb); 
BBgfwaajiseDèUii,  zijn  schuilplaats,  Kam.  4; 
nalUi  ana  woDf  wadon  mOlany&tokar, 
iafulataniDf  laki,  kapanfgjasènètaii  pwaja 
haaèaf  palioman,  marmmaninir  tanana  malih, 
koma  lüDirJja,  dèra  saog:  apalinKili,  Kid. 
Pain.  Z.  4,  156  ('l  proza,  i%uniwèb  ana  ta 
wwaug,  ai^ulaii  swaminya  lampaknya 

aiukar,    mëngkëb   pwajèng   pahoman, 

iqgulalan  kapanggih  ta  jèuigkana,  iku 

uiarmané  tan   bana  homa. 
^*^^.tsi[|^,  kl  sinèt  en  si  tëka,  de  2  be- 

tlieuden  v.  Übarmina  (wami,  die  op  Nan- 
da  La  moeten  passen,  T.  b.  (in  beide  hds. 
pinèt  V.  pèt. 

^•iQ«t|^,   T.    Z.   B,  91  (bèt;  Bjw.,  naast 

MDiru),  «masamun;  qfiinat,  «amalipir; 
ijomt*  mamargi,  z.  onder  s  i  s  i  f , ;  kadjft&  par 
msjfiné  uêB,  njanat,  èman  san  pakakalikan, 
Mag.  13,  aanb.  onder  bëngëh;  annutan  of 
stoitan,  een  pad,  zijwegje. 

II.,  z.  onder  suna. 

^JKiwo^,  8.,  nm.  V.  d.  moeder  v.  Wèna, 
i 
Brhmd.  (alwaar  telkens  sunilft). 

^3s\\si^  ,  s.,  R.  2  Z.  8,  4  (wrub  ing  raös). 


i 


o 


l^o-^TSU^  ,  8.,  gëtib,  Ar.  Z.  85,  4  (z. 
^wanita);  plnikiiliiig  foïiita  marék,  y.  d. 
vereenigiiig  t.  maonelijk  en  vrouwelijk  zaad, 
Sm.  Z.  27,  9  (sinëqgkwa  dèning  swanila 

palëmunya). 

^is:^,  benam.  y.   h.    krislemmet    zonder 

luk,  maar    met  een  kembaii^  tawi;  santa 


bangki  maOnf,  ook  zonder  luk;  santa  lak 
lima,  santa  madnra,  ander  fatsoen;  kadatan 
akaüh,  wawadjan,  mabësi  pamor,  madon  san- 
ta gaiiiUa  tnuf gal,  mnrangka  pèlèt  madanga- 
nan  pëlët,  madji  gnng  arta  öOOO ;  akrlsslnanta, 
R.  L.  Z.  2,  26. 

ty:)^\,   8.,   onder  de  dacacila  en  verkK 

met  upaksama,  Wtb.,  R.  2  Z.  6,  4  (plapan), 
9,  Z.  2,  6  en  11,  bekoeld  v.  toornigen,  Br.  Z. 
20«  16  (mintühu);  aanb.  onder  mok^aka 
(rabaju);  nganggé  $4nta,  «wiku;  kinon 
(Anti,  Br.  Z.  7,  9  (kapau^gandikajai^  ka- 
sih,  ka.  patëb),  aanb.  onder  mirdawa; 
salittgtin  {ftnta,  Z.  20,  14  (sa  ba  nan  udja- 
rira.  tan  rabaju);  ménggëp  (j^tan,  R.  7 
Z.  20,  7  (mabikas  darma);  {antawiratiy 
z.  onder  wiraii  en  wèfa;  pnrasadafAnta, 
z.  onder  purus&da;  vgl.  kÈanta,  maha- 
santa  en  sant&tma;  knwns  {anta  kamua, 
Z.  69,  10  (luiuh  ing  kadarman);  bhaktjA- 
ti{auta,  Z.  21,  7  (matwang  mabjun  dar- 
ma in);  ka^autan,  Br.  Z.  40,  9,  «santosa. 

t>n9Q^,  s.,  W.  Z.  29,  5  (pudja,  mamu- 
j|ja);  aanb.  onder  mèdb&;  {ftntikarmma,  ten 
gevolge  waarvan  e.  vloek  geen  uitwerking  beeft, 
aid.  10;  {&ntinityakarmma ,  38,  umadëf 
a(4uti  manggala  nagari  panjaritanira  y. 
priesters,  R.  22  Z.  4,  24  (mangwai^unaqg 
pudja  kagamëlan  manganti  pangandi- 
kan  dané,  ndjënëi^ang  ida  i^anustana 
lëwib  ing  njukanin  paii^astawan   idané); 

èr^antl,  z.  onder  nY\ 

2s  nm.  v.  e.  verloren  gegaan  parwa,  Adip. 
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7   (^antikaparwa),   z.  onder  bhUmapar- 
wa;  tarima  {ftnti,  z.  onder  tarima. 
«JI9Q\,  in  pi.  y.  sa&ii. 

M9Q\,  «santaha;  njènt^lang^y  over  iels 
bezorgd  stfn. 

«jin«o\  ,  z.  onder  sëfiiak. 

W9Q^  ,  jav.,  nm.  v.  d.  !•«•  wuku,  0. 

Mi^\  I.»   boschkip  met  weinig  staart  (vgl. 

Bund.  kasinto). 

n.9  z.  onder  sintru. 

AJ*^^,  jav.  (fuftihi),  droge  gember;  rara 
saAtl,  Sdn.,  Ar.  Pr.  Z.  23,  14  (mal.  anak 
dara  sunti,  mak.  anaq  rara  sunting). 

nwio*^\,  jav.,  zekere  plant  als  d.  kladi, 
maar  met  jeuk  verwekkende  bladeren,  die  ter 
inwikkeling  v.  d.  këmalo  dienen,  zijde- 
garen kleurvast  makende;  d.  bol  genuttigd 
(afb.  Rumph.  plaat  106  lig.  1,  vgl.  jav.  Ar. 
78  en  onder  gafidjah);  malèla  sènté,  bnmg. 
V.  e.  voortreffelijke  staalsoort. 

a«,   Bjw.,   bnmg.   v.   e.  gespikkelde  ui  ing 

soorU 

^9Qui^  ,vgl.  sënta;  santahajangp,  «kapa- 

rintahft;  santaha  bapa,  «tinabftngku, 
njantU  dl  manah,  gumagap  ing  hidëp; 
lLasëntU9«tinahft  (lamp.  santaha,  de  persoon, 
die  men  als  zijn  meesier  ontziet,  sund.  sinan- 
taba,    verondersteld   dat,  in   geval,   vgl.  men. 

santaft). 

«Jissigo]^   I.,  jav.   (krama-vorm    v.    sari), 

*t  uitgeperste  vocht  v.  d.  coeosnootkern;   santen 

kani|  z.  onder  kani;  andahi  santen,  z.  onder 

dub. 


2',  nm.  V.  d.  beste  grassoort  voor  paarden, 
padang  santèu  of  p.  bètjèk  (sas.  sangko); 
«  kalawan  Ja  dèngfka  (irahini^  masah  rémèlL 
atèlLnya  saiitènanikfty  B.  Z.  79,  2  (maka- 
santen). 

3^  nm.  V.  e.  m a ng g a-soort,  pob  santen. 

4%  zekere  boom,  als  tunggwan  basé 
gebezigd;  de  bladen  soms  voor  ambuh  (zou 
V.  Java  gekomen  en  bier  nog  niet  lang  bekend 
zijn). 

II.,  Br.  Z.  37,  3  (njonjo),  B.  Z.  12,  2  en 
4,  Z.  21,  2;  santen  manimaja,  juweelen  stuk- 
ken  V.  't  scbaakspel,  Wir.  4,  9. 

III.,  amnantèn,  Sm.  Z.  28,  8  (tan  mari), 
Z.  25,  5  (wèntën):  né  samantèn,  «ngüni; 
•  sumantèn  rara,  nog  maagd  blijven  v.  Umft, 

om  wie  (!iwa,  boete  doende,  niets  gaf,  Sm. 
Z.  1, 10  (kari  taruni);  ndft  mangpkftka  jadtii 
katinin^ala  sumantèn  aneséla  (artraDingp  ha- 
Ion,  B.  Z.  26,9  (kèwala,  kadi  ring  kuna), 
vgl.  Bb.  12;  samantèn  (jav.  bds.,  tu munten) 
aii|:opak8amAkèn  i  wajang^,  Br.  Z.  49,  2  (ma- 
malëpëb  nunas  sasampurajan  olih 
brangti);  wata  samantèn, B.  Z.  11,  3  (asah, 
lèsèr). 

pji9U9q|^  L,  tanasantnn    (vgl.  tanasari), 

T.  Z.  4,  39  (gaglisan),  Z.B,  119  (nora  su- 
wé);  «asantan,  Lamb.  Z.  19,  1  (tar  maren), 
Wir.  23. 

II.,  T.  Z.  4,  36  (srak);  arap  santan,  z.  onder 
ralsari;  sasantan,  dakiifta,  Sm.  Z.  37,  8, 
aanh.  onder  dingkrik  (sas.,  pëndab;  vgl. 
sasari);  nèkajang^ sasantan,  v. e.  padanda; 
njantanin,  iemand  betalen  voor  't  i^lukat. 
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nAJin»!^,  jav.  (sinten,  eigentl.  kr. vorm. 
T.  sira;  z.  onder  apa  en  si  ra),  R.  4  Z.  1, 
50;  sa|Ni  slDtin,  Mali.  leven,  13,  23. 

»»|^,  inèifha  sontèn  1  sarap  bha- 
tin  rawl»  B.  Z.  84,  11  (ambuda  katipg- 
galan  olib  hjapg  siirjja;  vgl.  jav.). 


o;sO»»{ 


^»0tfi9St\,  s.,  z.  onder  sanaka. 

A;!)r3»\,  s.,  Tm.  ««  njah,  kroost:  bapa 

sutana  door  de  pramadé's  tot  den  vader; 
is  deze  een  niènak  b.  s.  agung,  een  brah- 
maan b.  s.  sur  ja  (z.  onder  lëmbu);  «pAr- 
wikaraamasaiitAnay  de  gevolgen  eener  vroe- 
ger bedreven  daad.  Uit.  61;  anggona  santana, 
km  tot  kroost  verstrekken;  Djantanarlng,  iemand 
f$t  soon  verstrekken,  door  heni  als  zoon  aange- 
nomen  wordende;  njantanajan,  «makakula. 
t^3&3^^,  s.,  eigenn.  zoon  v.  Pratipa  en 

nHff  T.    Bhiima,  aanb.  onder  mabftbhida 

'jav.    ook    subanlSnS    of    de    heilige    v. 

TalkSAdS,    z.  Hageman  fabell.    297;  titisé 

s^iV   bagawan  Wêngs&tanu   noemt  zich 

Bhisma   blJ  't  sumbar,  w.  Kap.  123);  san- 

taaapalra,   «(ftnlanawa,   z.   wfthlika   en 

pratipa. 

^')?iQ»i^of  iantanika  (santftnakaf), 

*asana,  Lamb.  Z.  6  a.  (Z.  34, 1,  sanlauaka). 

^'||)^^^  en  zijn  broeder  Taptanus,  bei- 
den v.  Junan,  Prtj.  34  (Men.  V  318,  tamta- 

0U8;  fa.  M.  ni,  (Jly\jMXm)  fJliy\jMXm)  V.  ^U^. 

trïR»vji\,    s.,    Bbisma,    Br.  Z.    11,    6 
sanlanapatra,  njah  kurukula),  Bh.  46b. 

^']?^^  ,  in  pi.  V.  sulatri,  «sarabbL 


M  9Q  ^  ,  ver  vallen  v.  de  b  r  ë  g  i  d  i  pg 
vruchten,  voortsnellen  v.  't  geluid  mt  de  verte 
hoorbaar,  v.  d.  vlugt  v.  e.  vogel  (san tér 
pékébëré);  v.  geur  uit  de  verte  n>aanèeembaar 
(ambuné  sanlër  pisan  v.  d.  bloemen  v.  d. 
këtjita)^  «abantër;  vgl.  tanglus. 

M9Q\,  Bjw.  (mad.),  een  subépg  v.  goud 
grooter  dan  de  krabu  (jav.  mëlar). 

^9s^\  I.,  sèsèntirany  pamitra. 

IL,  z.  onder  garis. 

^09Si\  V.  iemand,  die  in  zijn  schik  is;  qjén- 
tèriny  zich  aan  iemand  vertoonen  met  bedoelin- 
gen, om  met  hem  of  haar  een  minnehandel  te 
hebben  (vgl.  ngilubin);  itJang  sèntèrlna  ka- 
ntngi  kinderlied  (z.  dotina). 

pji  9Q|^  (P),  sésantran,  geslacht,  familie  bv. 

V.  pasëk's,  de  waardigheid,  stand  v.  iemand, 
dezelfde  kaste  f;  kai  tra  misësantran  tèkèn 
iba,  mli  sèsantraD. 

^  ^n>  jav.  (uit  fftstri);  santrèn,  sas., 
een  gebouw,  meestal  grooter  dan  de  langgar, 
waarin  onderwijs  gegeven  wordt  in  H  lezen 
de  qoran,  aanh.  onder  kjaji. 

«Ji  9Q|  ^,  jav.  (sunut),  v.  e.  plaats,  waar 

men   de   zee  niet  kan  zien,  afgelegen,  van  den 

grooten  weg  afliggende,  meer  of  min  eenzaam 

door    weinigen    bezocht    (sas.    s  ë  n  t  u ;    vgl. 

samun). 

nsjr>  ®  I  <5  \  •   verspreid   v.  e.  gerucht  (Bjw. 

objang,  kabaré  wis  objang  mr&nft  mré- 
né,  ortané  suba  sontrah  këma  mai); 
raaklsi*,  tong  dadi  sontrahang,  piiiglt  rèkéy 
Tj.  b.  Z.  1;  vgl.  amjug. 
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9j{  75\\7S\\,  golok  sontrik  met  een  lang 
lemmet  (vgl.  mal.). 

n9jr>  75[\7S\\  ,   (zelden),   verb.  v.   contract^ 

vgl.  mad.  tjontrak? 

i\  lumbrah. 

^  9Q|  tsTu^,  jav.,  V.  't  gelaal  v.  iemand, 
die  een  ander  zijn  vrouw  ziet  wegvoeren,  R. 
m.  Z.  25,  67. 

pji  ^"^  9dii|  ^ ,  w.  Kap.  2,  sami  saktl  kawasa, 
sagëd  mandjiiig^  adjaradjèr,  mèn^ala  potra 
mèn^ala  potrl,  sag^éd  mibër  tanpalar,  mlèsat 
tanpasantik,  z.  onder  sin  tik. 

pji9QgQi|^,  z.  onder  géftiëng  (sas.  santèk, 

gëntèng). 

;ui09Q9Sii|^ ,  z.  onder  sant  ik. 

^ o ^  gdtj  ^  ,  zout,  trasi  enz.^  maarspaan- 
sche  peper  tot  hoofdbestanddeel  met  een  stuk 
bout  fijn  gewreven  (njëg),  in  tegenst.  v.  ambël 
en  vooral  genuttigd  bij  de  djukut  lëmoto; 
pënfantokan,  pëngujëgan  (vgl.  onder  tjan- 
tuk);  ook  tjuntok. 

^)Qgsii|^,  sësëntak,  tëkës;  sing^  menang: 
maflq  paiQa,  bahasaq  djari  sësëntak  potih 
sëntak,  spierwit,  tegenov.  p.  m  o  ö  ng ;  vgl. 
k$mplong. 

^^^ïSiK,  z.  sintik. 

M  ^  *^^no  7^  \  ,  Bj w.,  t  u  a  k  (brabbel-mal.  v. 
Djmbr.  sent  o,  om  't  mal.  san  lok  te  ver- 
beelden). 

^  n  oeo  9dii|  ^ ,  n|ëntokangr,  op  de  proef  stellen; 

këma  ké  adi  djani,  njëntokang^  kasaktyan, 
lawan  sang^  ballrftdja,  apang^  bli  aning^,  zegt 
Rftma  tot  Sugriwa,  R.  bl.  Z.  4. 


pji9^g^^,  sas.»  ampigang  (bat.  sintak, 
men.  sèntaq,  mal.  volgens  v.  d.  W.  sëntak) 
bet  wordt  vooral  gebezigd  v.  't  ophalen  v.  d, 
hengel. 

^ 9Q 9di| ^  ,  jav.  (sëAtik),  mësat  (mlësat) 
tanpasintik  (een  ander  hds.  si  tik),  mibër 
tanpahlar,  Nw.  (bis),  wd.  65  (v.  e.  wónder- 
wagen,  alwaar  sent  ik,  Wg.  58),  fr.  8.,  sintik. 

pjinosooj^,  jav.?,  siotok  mësowi,  ba&ng: 
a^ëpok  iiagih  sai. 

^QQ^diu^,  te  klein,  dun  v.  e.  pangutik, 
b.  V.  V.  e.  ploeg,  die  niet  gelijk  insnijdt  (z. 
bunuh);  sontik  mësëmëton,  v.  Iweedrachtige 
broeders;  njnntik,  uitprikken  als  dorens  met 
een  naald  b.  v.  de  pëpanèn  (di  suntiknja 
bidji  matanja  dëngan  duwa  djaridji- 
qa,  W.,  b.  51),  vgl.  tjunlik. 

n;Lon«0  5Sii]^  L,  njontok,  met  de  knok- 
kels tegens  iels  slaan  of  stompen  (vgl.  jav.  solo 
en  djotos,  z.  gëmël);  apan;  iba  tra  dadi 
njontok  ojah  pado; . 

•  II.,  Bjw.,  jav.  sodog;  njontok,  jav.  njo- 
dog;  sontokan,  jav.  sodogan  en  djotosan. 

pjDQQQii^  (f),  aanb.  onder  wisonita. 


o 


t>n9Q9sii^,  s.,  {;Ant1kAng:ënang:ënën  pang;n- 
pasama,  R.  13  Z.  2,  24  (m a n i k  p u t i b  ja  ra- 
ösang  anggo  pamindab,  pamudja  raösang 
pangastawa),ald  26;  ^ftntikfttmaka,  Sul.  Z.  22, 
3;  ang;g^lar  (AntikA,  B.  Z.  109, 1  (mangwëtu- 
ftng  wëda);  ^antlkakarmma,  v.  't  niet  op 
de  jagt  gaan  van  den  leeuw,  die  geen  vleescb 
meer  at,  T.  Z.  2,  27;  ka^antikan,  Sut.  Z. 
22,   1  (k  a  d  a  r  m  a  n ;    vgl.  jav.) ;  hllang  saha* 
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naniogr  taraomaja  larot  sinohan  (lees  sina- 

puhan)    trikan;  kasftntikan,  Rm.  Z.  14,  1, 

aanh.  onder  po&iika. 

i\   adjar    kasantikan,  d^   Buddhaleer   en 

verl.    V.   ksantiwadif;   aminta  winarahan 

adjar   kasantikan,    sampon    winarahan   dé 

sang   djinakola,  lining^an  sang  asaraparasa- 

djaja,  Tjt.  83.  waar  van  een  hekeerden   rftk- 

sa  sa   gesproken   wordt;    mangkwa  ta   sang 

kjklawèsma    (die   tot    inkeer    was    gekomen) 

magam  rl  sang  djinakola,  sampnn  winara- 
han kasantikan,  brasta  sakaning  para   nè- 

tha  tuminghal   ing  sang  satasoma,  sAmpnn 

winarah  ing  adji  simpürnna  nirrftga,  paran 

iqg  mjkti   sAmpürnnaning  m&ti,    tinèmaning 

mitii   ariping  mati,  sèmpArnna  ring  apang- 

gih  lawan  kang  pinanggih,  aid.  86;  mangkwa  ta 
maridja  dréstarastra,  amalainpah  ingatër  ma- 

rèng  sang  paAdawa,  aminta  winarah  ing 
kasantikan,  amalampah  winarah  ing  dharmma 
kapatin,  (bij  hem  gekomen,  zeide  bij)  kita 
bapa  kang  awaraha  ring  kami,  ring  dharmma 
kapatin,  snrnping  mati  ariping  m&ti,  sAm- 
pArnnaniqg  miti,  tinèmaning  m&ti,  sflm- 
pArnnaning  amanggih,  ald.  77  (toen  men 
bem  beval,  naar  huis  ie  gaan);  tanpahjnn 
anéda  warftraréta  ahjon  atapa,  aminta  wi- 
narahan adjar  kasaotikan»  verzocht  hij  van 
Sutasoma,  83;  wargga^rama,  bhadjangga 
resi,  pinarikakin  dé  sang  nfttha  „rèmba, 
gati,  wisti  nga,  gawé  „k&rjjaning  pandita, 
kaparèk  ing  nfttha,  kinflrjja  tarnr&kèa,  tgè* 
sing  tarorftksa,  pagèr,  knta,  karjjakJa(nyaP), 
^i<^^3   asamidhi,   angadji,    phalanya  lang- 


gënganira  sang  prabhn  sinèwaka,  krètaha- 
ning  dèfa,  pArnnahaning  para,  paAdita  ika, 
Uuèrjja  dtpa,  dlpa,  padjat,  sandè,  snwar, 
salah,  nga,  damar,  tgèsing  damar  amadangi 
ring  aptèng,  tgèsing  ptèng,  djngal  mada, 
amadangi,  amamarahi,  amitatari,  kang  dèn 
wrètakakèn  kasantikan,  Iwiring  kasantikan, 
dharmma,  adji,  tgèsing  dh.,  kang  wrah,  akon 
aogabaktiha,  ajogaha,  asam&dhiha,  wrnha 
Jèn  dinadèkakèniug  hjang,  èngèdha  jan  tan- 
papolah,  wrnha  jèn  tan  asaking  mAnnsai 
asiha  ring  pada  djanma  lalota  ring  pandita, 
asiha  ring  daridra,  hajwa  anggngaja  kasihan, 
hajwAnggangakèn  $artra,  adja  gawok  ingka- 
wirjjan,  wrnha  jèn  kagnngan  tininggal  èngèta 
jèn  mati  wkasing  ahnrip,  èngèta  jèn   sing 

binètjikan  rosak,  adjftngrnsak  atining  wong 
ahètanga    sarasaning   mati    „kang  ètangèn, 

krèttibrata,  tatabrata,  prasadèsarira,  prasa- 
straraga,  pasalah  raga,  dnnnnging  mati,  tinè- 
maning mati,  sèmpArnnaning  mati,  bh^a- 
ning    apanggih,    sèmpArnnaning   apangg^h, 

sftmpArnnanikang  pinanggih,  maugkana  rasa- 
ning  nrip  lawan  pati,  11,  z.  onder  dadah. 


^9619^1^  en  sëntaka,  eigenn.  v.  tweeling- 

parëkan's  in  de  Djobar^a  (banjak  Sën- 
tikaf,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  d.  Dj m bik  v. 
Gglang.  Tj.,  b.,  48). 

pji9Qga^,  kantakaf,  nalja binanting sang 

katong,  rawahing  kisma  sintaka,  Am. 

^t5ii9Qi\,  s.,  z.  amrëtasnfttaka. 

pjjgQ9Si9Q^  (lees  suntimatif),   eigenn.  v. 
d.  gemalin  v.  KarAa,  TjL  (jav.  surtikaAti). 
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«JI9S)  jpcon^,  8.,  eigenn.  v.  e.  heilige,  in 
de  üd.  de  persoon,  die  Widura  vervangt  om 
Dhrëtarft&ira  eenige  lessen  te  geven  ('t  Skr. 
origin.  heeft  hier  sanatsudjftta);  2«  aanh. 
onder  sanaka. 

^9Q&o|^  ▼.  ëntud  (vgl.  tur  en  mak. 
kulantuq  in  zijne  beide  beteekenissen) ;  sa- 
ling  sèntad,  «pada  tidëkung,  nsilih  tür; 
manjéntadf  drukken  met  de  knie  (vgl.  mal. 
tëlud,  tag.  lohor,  tiklohor  v.  tohor) 
•  asidëkung,  W.  Z.  15, 11,  «mangdëkung; 
•makidupuh,  L.Z.  15,4,  «kasidëkung;  sing; 
da  ada  mètain  manjèntad  manji  pang^nunrum, 
«sis  norftfapata  pinidkun  odjar  asib; 
sinëntadaD,  *  t  i  m  u  r ;  ada  pandita  dito  mapa- 
rab  dang:  Jang:  droAa  rawang  bhatpawan  krëpa 
ngada  patisèntiid  sambah  ang:g:on  patirtajan, 
waarom,  als  gij  Karfta  zijn  afkomst  verwijt, 
vereert  gij  brahmanen,  wier  afkomst  (z.  onder 
w  a  1  ë  d)  even  gering  is ,  Kid.  Adip.  b. ,  Z. 
5,   69. 

pji^2o|^,  sëpët;  tnslng  kal  mbaftngiba, 

dané  twah  sajang^ang:  kal,  ngpada  sintèd  ma- 
muBjl,  manatnraiig^  satwa  ila,  ngorabang: 
ma^an  darma,  woorden  v.  d.  apin  tot  den 
tijger,  die  hebben  wilde,  dat  zij  den  jager, 
dien  zij  in  den  boom  had  opgetrokken,  er  van 
af  zou  werpen,  nadat  de  tijger  een  verhaal 
gedaan  had  ten  nadeele  der  menschen,  T.  bg. 
Z.  K,  28. 

op^09eo&C)|^,  djièmpoh;  sèntadsèntod, 
dj  lèmpahdjlèmpoh;  njèntodln,  njlèlè- 
gin,  op  zijn  makker  leunen,  njlëmpohin. 


;uigQtsii|^,  sas.^  sènggoU 


^Kotsu^,  8.  (fftntfttma);  sangr  santèima 
V.  mpu  Baradah,  Tj.  A.  b.,  aanh. onder  iku. 
YA)OQeo^9sii\,  z.  onder  cftntika. 

^OKOUi^,  8.,  pagëb,  Lamb.  Z.  53,  2, 
tevreden^  R.  3,  Z.  1,  20,  aanh.  onder  astèja, 
W.  Z.  1,  1  (kasantan),  aanh. onder  gaftika 
(darma  mS&),  Adip.  25;  R.  Z.  1,  20;  zich 
mei  iemand  tevreden  stellen^  Mal.  Z.  5,  77; 
santosa  ring  adjugnl,  T.  Z.  1,  28  (drana 
tëkèn  i  gurgur,  ngampura  kablogané); 
Jan  santosflptyanghèra  iriki,  T.  Z.  5,  57 ;  vgl. 

Eadji  D.  84  (U.  M.  gelieve)\  kèni  sampan  ku- 
rang:  santosa,  «tanpalë^ha;  jan  sang:  dwi- 
dja  pandita  saln^irning  sinanggnk  moni 
mahala  sira  jan  tan  gamegè'  kasantosau 
nirdon  jan  ahnlah  w&hjaphala  konèng;  kadi 
pramèfwara  Qatraning  bhAmi  tan  wènanp 
djagèki  makabaddhi  santosa  makadon  hllanp 
ing  bhnmi  kawtijjan  dadi  tan  aninga  ri  wa- 
wananing  (atra  mwang  hilang  i  panpunanira 
kapidlk  dadya  awalèpa  bhrétya  tèkaning: 
anak  istri  mnlanlng  htnabalaning  sang  pra- 
bha  jan  sira  santosa,  T.  b.  Z.  l,  64;  T.  a. 
Z.  1,  44,  jan  sang  m&bhApati  tan  dadi  saiita 
santosèng  lakn  wjakti  tan  siddhèng  nwa^a 
{Irnna  djadjahan  rinng  dènikang  ari,  jan  sang: 
wikwa  tan  santosèng  lakn  nir  tang  rasa  ka- 
sidhon;  Kam.  14,  jan  sang:  dwidja  pandita, 
sira  ta  mala  jan  tan  santosaha,  ring  snka- 
wflhja,  kanang  kadi  paramèfwara  pinakatja- 
traning  bhümi,  jan  santosaha  ring  snkaw&bja 
mwang    pinaka(p  ajhëbaning  bhnwaAa,    pft- 
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daka  panmèfwani,  Jan  mangffcanaha,  Ja 
manirdé  haja(la)  tan  siddht  sA^Jnjè  hadji 
wjakti  atét(hei)  ikangr  bhAmi  patik  badji, 
MBg^kaniiiir  panfathé  (!)  nlng  {atro,  maka 
mDSok  bttddhini  bhrityanira;  vgl.,  onder 
g  a  A  i  k  a.  z.  onder  a  n  t  u  s  en  aanh.  onder 
dharmma;  anantOMkéDy  in  een  ongeluk  als 
in  een  gunst  der  goden  berusien,  Smw.  Z.  1, 
31:  santosakèna  wirApanlng^  aksara,  veront- 
schuldiging van  afsclirijvers;  kasantosan,  «ka- 
wiralin  (z.  nirsantoSa). 

V  9Q  u  ^  y  8.,  iêvreden^  in  zijn  schik,  Utt.  49 

;61.  sanloÈÜ),  Wir.  66;  sadAkAla  santasti 
baddhiDiDg   wwangkAna,    Brh.   68   (verl.   v. 
nityam  muditainftnasftb). 
^^^\>  8.,  z.  onder  sanlusia. 

^'«TSKjnorsTi^,  z.  onder  sanatkumftra. 

^^H^,  B.  (tan  wwangja)  npanantwa, 
B.  Z.  1, 16  (nora  glis  ja  umatur);  Z.  109, 
2  (matur);  tëkftnantw&ris  sang;  kepnh,  T. 
Z.  S,  42  (kasambatsara  antuk  kipuh); 
mtnaitwa,  aanspreken,  B.  Z.  47,  9,  Z.  48,  3, 
Z.  43, 29,  Z.  50,  5  (manjapa,  iijambrama), 
Z.  4,  4,  Br.  Z.  20,  1  en  6,  B.  Z.  9,  17,  Z.  47, 
9  (matakwan);  Z.  83,  6  (umodjar);  si- 
aaatwa,  aangesproken  mei  een  vermaning,  Br. 
Z*  20,  6  (inupapati;  «jav.  sinantya, 
'vnwttomai,  R.  v.  Eljs.;  vgl.  jav.  santya), 
W.  Z.  8,  2  (inndjaran),  aangesproken  v.  e. 
slang  door  een  priester,  T.  Z    4,  14. 

^|||nji|^  ,  basantal,  sas.,  met  nog  volle 
1  i Qg k i h<noten  spelen;  vgl.  onder  djirët. 

II.,  belemmerd  v.  e.  tocht;  hokken  onder  't 


lezen;  sambil  ma^alan  darlng^ing,  twara 
maqn>ilftb  santal,  Bgd.;  djawat  mati  twara 
nglah  santal,  mo  mati  idèpnja  taralang^; 
nora  madawé  santal  mauah  ring,  «ta ra- 
Ia  ng>  ri;  oora  santal  paké^os  ijaiié,  R.  14 
Z.  1,  42;  ijantolln,  betemmeren  een  reis. 

^ngQruj^,  njantèl,  mei  den  wijsvinger  op 
iets  slaan, 

«j9Qru|^,  «kaludan,  fonaka,  dirgha- 
wrënta  (welke  beide  laatste  woorden  c aio- 
san (ha  indica  zouden  aanduiden);  nm.  v.  e. 
eetbare  vrucht  (sandoricum  indicum)  met 
zout,  tab  ja  en  tra  si  genuttigd,  terwijl  men 
den  bast  tegen  misii^  aanwendt,  z.  ook  aanh. 
onder  surèn  (afb.  Rumph.  pi.  64;  mak.  satu- 
1  tt q,  bug.  s a  t  u q,  tag.  s  a  n  t  o  1) ;  sèpètan 
tèkèn  sëntnl  mnnjiné;  baka  séntnlé  apon- 
dong,  V.  e.  zuur  gezicht;  aanh.  onder  taün 
en  vgl.  onder  ka  tja  pi;  t  séntal,  nm.  v.  e. 
bediende  in  de  Mëgantaka. 

2«,  bibd,  tli  door  mëntul. 

A^osiruj^,  naast  tiktik  (vgl.  jav.  sëntil 
en  itil;  z.  onder  tjantik);  bangat  sintil, 
gemeen  scheldwoord;  stntll  kalné  silapin  of 
sèpsèp,  gezegd  door  een  twistende  vrouw;  z. 
onder  këpah. 

^  9Q  rul  \  ,  benaming  v.  e.  k  a  t  a  k-soort , 
Dd.  12  b.  (schrijffout  in  pi.  v.  tuntëlf). 

npji09Qnj|^    op    een    dwarsliggend    hout, 

waarop  t  i  ug  k  i  h-noten  geplaatst  worden,  waar- 
naar  met  een  sëmatu  geworpen  wordt;  al  de 
noten  voor  die  ze  doet  omvallen  (spel,  bij  de 
Mahom.   meer   in  gebruik);  de  noten  worden 
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door  ieder  der  jspelers  bijgedragen;  njèotèly 
klissen  als  de  vruchtjes  v.  d.  iinlah^  b.  v. 
(vgl.  njëngèl);  pèsèntèl;  vgl.  san  lal. 

n;^onQ6oru|^,  njontol,  ngëmuk,  ngojong. 

pji9Qu|^  ,  mal.,  masantap,  eten  in  de  mnand 

Ruwab  in  de  moskee  en  zoo  njantap  op  al- 
lerlei feestelijke  gelegenheden  als  op  een  brui- 
loft, *t  Mulud-feest  en  op  zekere  dagen  na 
een  begravenis  (bij  de  Mahom.). 

\,  «alut,  naast  pantës  in  gebruik; 

s  é  k  ë  n  (m  1  a  dj  a  b) ,  tegenov.  ng  I  è  ng  a  ng  ^ 
nglèja^  of  nglèsanin;  njantèpin,  heharligenfi 
baAn  ibaiiè  ika  ngfn^awé  jadnja  nora  njaoté- 
pin,  «dènta  pwamët  punya  taman  ma- 
rftsib,  B.  Z.  98^  3. 

;üi960u^  ,  s.,  (lokasanrApa,  tut.  52,  54,  55. 

ty:)OQr:)Ou«ai^^ ,  aanh.  onder  nila. 

^QQ'EJ)^^,   z.   onder    sërtimati,   vgl. 
sunlikanti. 

^n«oni|^,  jav.,   benaming   v.    e.   groote 

po  b-soort,  waaronder  kromme,  bolle  en  cylin- 
dervormige,  terwijl  de  poh  galëng  platter  is 
(naast  pob  kotak;  te  Bjw.  pob  galëng); 
vgl.  onder  blida. 

^  9S1  nj  ^ ,  apa  bosan  masinf é;  dini  raO- 

sang^,  wat  geheimzinnigs  (?)  werd  zooeven  hief- 
besproken  f,  Tj.  b.  Z.  1;  dini  bafi  masintèg^ 
mararaOsan,  Z.  2,  21. 

^aQn^,  jav.  (sëtagi,  z.  suntagi),  vrn.  = 

bulaug  kamhën  (Mngw.;  vgl.  mal.,  atj.  en 
katinganseh,  z.  Wdl.  bl.  61);  alatan  santagi, 
de  wijze,   waarop   de  staart  der  Gbineezen  is 


gevlocbten  of  pafilatan  santag^i,  zooals  de  staart 
der  Gbineezen,  aanb.  onder  ba  la  ka. 

;u|9S\ni^,  Sm.  Z.  5,  5  (tatali;  z.  sën- 
tagi);  «wulang,  Pam.  11,  panilih,  R.  24 
Z.  55,  3  (ngadj.  santagi);  gigirè  kakapa- 
nana,  ambénana  apus  buntat  mwan;  sun- 
tag:i,  Am.  (z.  bds.  suntri??);  pinppélira 
kana  grang^g^ong:  tinitih  tela  sinontag^i  tétébas 
putih,  Ww.  Z.  3,  96;  snntag:!  apanunibnk  mi- 
rah,  Mal.  286;  aping^g^èl  santagi,  509;  aanb. 
onder  tampu;  katalènan  dènin;  sang^hjaiig: 
santag:!  manik,  Us.  (vermoedelijk  in  pi.  v.  lawé 
irëng,  dat  ald.  vaak  in  't  zelfde  verband 
voorkomt). 

wiaQnjn^,   z,   onder   silaguwi  en  vgl. 

sanggaguri. 

oty:)9S\5CitAj^  ,  s.,  Brb.  86. 

^9Qin|n,  ksantawja,  B.  Z.  83,  4  (am- 
pura),  Z.  99,  2  (bat.  santabi,  ^IaJum,  Ps. 
401,  't  mal.  tabiq,  dat  eigenll.  met  verlof! 
beteekent,  is  in  \  mal.  v.  Amhon  tabéja  met 
de  bet.  v.  goeden  dagl,  bic.  pasintabi 
simo,  {/ vergrtiniie  mi;  vgl.  onder  sangtabé  en 
tabé). 

9j{'è\\,  bèdji  sèntang^  taraté  bin^ar,  Mal. 
b.  4  (sëódangf),  aanh.  onder  bapa. 

M7S\\,  sësèutén;,  vrn.  =  antëng,  aanh. 
onder  tjëngkëg;  masësèntëng^  v.  e.  vrouws- 
persoon, mëtlikës  om  snel  te  kunnen  loopen. 

pji3S^^,Bjw.  (sëAting),  zekere  struik,  soms 
voor  groente,  bloempjes  geel;  bloeit  in  Febr.; 
de  bladeren,  R.  15  Z.  2,  9  (s  u  n  t  i  ng;  afb. 
Rumpb.  V  pi.  97,  fig.  1,  vgl.  mal.). 
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^711!^*  sintènc  kénjèr,    z.  onder  k  I  ë  n- 1  raiidjini^in,  akuda  ipnn  man; kin,  towah  kèto 

manjin   tarok   (T),  djanl  soba  makaron  ma- 


tèiigsa  r  i. 

^7^^'  san;  arjja  séntoii;,  volgens  Us. 
Dj.  hofgroole,  die  Patjung  v.  Arja  këfltjëDg 
tol  appanage  kreeg,   vgK  onder  arja  da  mar. 

A^*^^,  Bjw.,  gekuipte  papiertjes  als  franjes 
aan  weerszijde  v.  e.  vlieger,  k  ë  k  i  t  i  r. 

^^  m ,  sada  maduwé  asintongfan,  juist  (ie- 
Hoeg  hebben  om  van  te  leven,  niel  Ie  veel  en 
niet  te  weinig,  asëdënga. 

^,^\  I.,  zekere  bloem  P,  cassia  occidentalis, 
Wil.  9  b.  sent  ing. 

11.,  jav.,  tanpadjanibnl  tanpasonting  (hds. 
tunting,  b.  gunling),  Tt. 

"1^9^^,  z.  onder  sontang  I. 

OAniQ^  of  sènlang  1,  witgespikkeld  v.  d. 

oo^en;   z.    borang    (nauwelijks    ziende)    en 

onder  djèrèng. 

11.,  z.  batjak  I. 

"I^joofls^^l.,   gèaontèng,   verwijt^  b.  v.  aan 

iemand,  die  ons  iels  verzoekt,  kort  nadat  hij 
met  ons  twist  gehad  heeft;  saaontèng:  in  de 
Brw.  een  aoort  formalier,  waarmee  iemand 
verslagen  wordt. 

« 

II.,  s  S  S,  baiyiui  rarla  maudabdabaiif ,  vfji- 
Khin  saigfar  paailih,  maDjoDtèng:  djro  baljau 
rèbonpr,  kaaiogfihan  ratn  mangkin,  pokolon 
Mandjèlèliln  (?).  töpung  tawar  asègail  pako- 
lael  sapsap  kontol  (?),  i^a  ^okor  rata  mang- 
kia,  apaqg  darna  lasya  raja  maèkanan  „liju 
Jia  djaai  tatorang,  soaontèog  baljanë  nga^l, 
1  trakuiniig  (de  naam  v.  d,  godheid)  mang- 


tèpang  tawar  maelis,  sampon  popat  makétis 
banjon  laotjingan  „Iftttt  matatab*an,  soba 
ménèkio  pasilih,  mèo  Qikor  dito  makétok, 
sangko  sèléb  ndjidjiwanin,  tan  kotfap  réké 
mangkln,  kapatoroné  masnrang,  i  long  arsa 
(de  bruid)  malowau,  i  singasari  (de  bruidegom) 
noronin,  Tj.  b.  Z.  2,  66  vlgd.;  m&djalan  raris 
marèrod,  lijo  nototin  pèlètan  sotriné,  dèsak 
djongot  manojaèn,  masasontèng,  kasinggihan 
rato  agong,  it|a  ^okor  rato  mangUn,  pare- 
kao  ngatArang  bakti  „mèn  tjikor  larls  naro- 
ngin,  sarèng  dané  mangko  gèdé,  sasontèngé 
mangijoug,  ngarépin  sanggah  mabakti  „ka- 
singgihan rato  mangkin,  dèwa  tajanr  ibo 
pasaren  rato  agong  ring  gèdong,  dorosang 
it|a  ngihjangin,  parèkan  patoro  lolong,  nga- 
tArang  bakti  mangktn  sapalakèn,  jadin  djoro 
ampil  jadin  djoro  pèndèt,  jadin  kanggé 
djoro  sapoh,  parèkan  rato  sairing,  dados 
parëkan  iriki,  ald.  Z.  3,  aanh.  onder  kumëi  II. 

III.,  sas.,  tjundaug  2". 

^v:)^,  8.,  z.  onder  otwal. 

^v:)^,  s.,  mantu   wadwan. 

Y^noQraiTi^,  s.,  Zaterdag  (bat.  samisara); 
ook  tjanistjara  en  tjanèstjara;  z.  tumpèk 
en  aanh.  onder  apomürti,  9a wa  en  pail- 
tjakal   mftsa. 

^3Qji3^^,  «sang^aja;  sansan  sawat  (vgl. 
sajan);  sansan  djèdjèta,  saugv^j^rës;  ujan- 
0»n  (s  u  m  i  ug  k  i  n) ,  meer  en  meer;  ujan- 
san  doh. 
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t^9sr)M7i^,  s.,  z.  onder  indra. 

^9SiU\  of  sënawan,  z.  onder  sëndawa. 

^u^^,  z.  onder  suiëq. 

A;i9Q\si)^,  i  sanmata  sang^  pandlta,  zij 
verscheen  vóór  den  heilige,  Ar.  Z.  1,  10;  vgl. 
sanmnkha. 

;ui9S|€il|^  y  W.  Z.  1,  12  (kadapan,  pada- 
pa),  Z.  18,  12  (p.,  smi);  panépinya  ainwam 
alaris  kaliilLaran  i  djainanpiik&  mirir,  Rm. 
Z.  23»  79,  z.  sinom  en  nom. 

;u]9Qru:)^ ,  z.  sunithft. 

^03Qu^ ,  z.  samèpa. 

wioeoun^  ,  nm.  v.  d.  residentie  v.  Nila- 
rudraka,  Sm.  Z.  1,  11  en  vgl.  onder  sènA. 

^3qOi^,  mal.  (HoU.),  benaming  v.  éénloops 
geweren  met  een  doorloopende  lade;  z.  pafidjol. 

npji9S)ntsii|^en  mènadjit,  eigenn.  v.  e. 
vorst,  die  kinderloos  gewoi:den,  door  zijn  puro- 
hita,  met  name  Lu  ma  na,  werd  getroost,  Knvs. 

;uig^(/ji|^(r),  taha  sanqjanirantèntang^hliigr 
tyifa  djai^  siwio,  Sum.  Z.  48,  3  (te  ver- 
mijden). 

^'^tAJ^  ,  s.,  z.  onder  otwat,  aanb.  onder 
mrëgftngga  (woordl.  bij  Raffl.  174,  merg); 
saug^hjang^  pr&naning^  (ring)  krètèka  taha- 
lan  kahananlra  ri  madjdja  nityasa,  ring^  trè- 
taèti  siran  pratiètha  ramakèt  kahananl 
huriping^  djag^t  kabèh,  jau  ring^  dwftpara 
m&Dgpia  lèn  snajn  (m.  c.)  lawan  mdtaira 
kakaoaningr  horip  sthiti,  jau  ing^  k&li  (m.  e.) 
hanen;  kniit  wnio  pnbnn  kahanantra  rlng^ 
anna  bho^lana,  Nts.  Z.  4,  14. 


pji9S)tAj^  ,  groote,  dikke  (kadi  prit)  zwarte 

vlinder  (kahkah  kampidé),  't  geluid  tjopg^t; 

zit    in   de   boomen   's  morgens  en   *s  avonds, 

tjougèrèt;   geluid   gevende   vooral  in  de  ka- 

sanga;  ze  worden  verkocht  voor  speelgoed  en 

ook   gebraden,   de  garèng  der  Javanen?;  ook 

nënaju  en  mënaju 

^9^tA;i^  ,  in  tegenst.  v.  durnaja,  eigenn. 

V.  d.  brahmaan,  wiens  vrouw  met  name  Dur- 

niti,    door    een    bhüta,   hem   geheel   gelijk, 

beslapen    werd,    Hadji    D.   34;    vgl.  picfttja- 

bara&a. 

it^QQU  ,  s.,  W.  Z.  12,  4  (muksah,  ilang. 

mok  sa  ka),  T.  Z.  4,  23  (atjintya).  Wit.  36 

b.  (*  jav.  s  o  nj  a,  vgl.  onder  t  i  s  t  i  s ;  vgl. 
sunja);   as  sanya,  ang^lnwari  tang^kilan  ad|i 

tèkèug:  mantri  sadi^a,  Pam.  K  (de  Kid.  sam- 
pun  awan  sang  mantri  prasama  luwa- 
ran);  dénda  snnya,  Adig.  61 ;  prama  (pa  ra  ma) 
(Anya,  T.  Z.  1,  27,  gelukkig  dat  gij  zulke 
goede  voornemens  hebt,  zegt  Nadaka  tot  de 
leeuw,  nityasa  mftttndrija  walojèng^  (AnyadJ&ti 
hawaning^  satmakèng  hjang;  mahnlun,  T.  Z. 
2,  25;  nisprëha  {;ünya  nirbbana  taupawasto, 

ald.    26,   vgl.    onder    {;uddhi;    af^onyajog^a, 

alvorens  den  geest  te  geven,  Ww.  Z.  2,  S8, 
77,   qtnj^  tan  katon,  aanb.  onder  taja;  $A- 

nyaloka,  «atjintyapada;   (Anyadèfa,   SuL 

Z.  105,  4   (s  war  ga),   (^Anyawèsma,   Sut.    Z. 

135,  5   ({(unyalaja);  (Anyapada,  Z.  30,  13 

(swarga)  13,  aanh.  onder  likin;  (Anyawati, 

aanh.  onder  madjapahit;  bhrastanf  dnrdjdja- 

ma  f  Anyakflja  knmetër   mawèdi  g^iri'n,  Sut. 

Z.   148,   2;  nirdon    tng    {ara    (AnyakAJa 
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sahananya  lumëpasa  rikangr  dorfttmaka,  ang- 
hing  bAna  bhatftra  hètunilLa  mftsta  ri  pati- 
nika  {addkanirmmala,  Ar.  Z,  74,  1;  kala  so- 
nya,  z.  onder  giri9a  en  tumangan;  o, 
wadwan  „pa,  kliwa  t^pwa,  kllwa,  wa,  wad- 
wan  yyka  lanang,  hky  wadwan,  wa,  lanang, 
pa,  kltwa,  wa,  wadwan,  ma,  lanang,  tnng, 
kltwa;  ra,  laaang  „^a,  wadwan  „ang,  kltwa 
„ba,  k.  „wrè,  1.  „(a,  w.  „$a,  w.;  pllihèn 

kaharèpta  kalapèn,  Jan  wadivan  roro  lanang 
sasiki  haja  ikft,  pananëmnanèmana  ik&,  Jan  pa- 
da  lanang  {Anya  ngarany&hala,  Jan  pada  wa- 
dwan  ahaja  ik&,  pahjasan  ing  strt  ngaranya, 
hajwènanggé  Jan  ananémnaném,  Jan  pada  kli- 
wAhala   ikft,    {}Anya  ngaranya,  konang  Jan 

kllwa  lanang  wad  wan,  hntasftka  ngaranya 
hAJn  pamrasmrasana,  salwiraning  gawé  haJa 

ikft.  Jan  lanang  roro  wadwan  sasiki,  huta- 

pila  ngaranyAbala  ik&,  War.  2;  b.  114;  nyan 

iü  lanang  wadon  ing  diwa^a,  nga.,  pantja- 

wara,   ma,   wadwan,   pa,   k.,   pwa,    k.,  wa, 

wadon,  ka,  lanang;  sadwara,  wn,  lanang,  pa, 

L  „wwa,  wadwan,  ma,  lanang,  to,  k.,  har, 

w.;  saptawara,  ra,  L,  tja,  w.,  a,  kllwa,  bn, 

k.,  wrè,  1.,  {;n,  w.,  (a,  w. ;  triwara,  dwa, 
Uiwa,    wa,   wadon,   bja,   lanang;   pilihèn 

kaag  ngalap.  Jan  wadon,  a,  lanang,  1,  haju, 

asandnr  mwang  sarwakArJ&haJn,  Jan  pada 

laiiaag  annya,  nga.,  hala.  Jan  pada  w.  hi^a, 

nga*,   aarwa   kaïjja   hi^n  ika,    hajwanggèn 

auanininanëm ,  Jan   pada   kliwa,  hala  ikA, 

sanya,  nga.,  konang  Jan  ing  kliwa  lanang 

widwan,   hutaaaka,    nga.,    diwasa    amras- 


nang,  2,  w.,  1,  hntapila,  nga.,  hala,  Ja(n} 
wadwan,  2,  kliwa,  1,  sarwakaijja  hajn,  a^Jang- 
gènëu  ananëmnanëm. 

2^  z.  onder  langit;  (Anyamargga,  Sm. 
Z.  6,  14  (mahawan  ambara);  (Auya  ma- 
h&ratha,  z.  onder  mahftratha;  snnya  tan 
katon,  z.  onder  ia  ja;  (Anyasari,  eigenn.  v. 
e.  dochler  v.  Huslinan  en  gade  v.  Djpur. 

o^gsju  I.,  s.  (sainya),  sènya  prakarèah 

pinnpnh  dèning  wadwa  makwèh,  Adip.  84 
(alwaar  prakftcab). 

II.  (1.:  9aiwja),  eigenn.  v.  e.  paard  v. 
Krë^Aa,  Br.  Z.  14,  15  (i  sènya;  sënasëkti, 
eigenn.  v.  e.  paard,  Adji  s.,  bl.  142,  vgl.  onder 
sukanlba,  mal.  ^^^^  Crawfurd  sunjasëki, 
(ainèja.  Kreeft  a's  koetsier  heeft  tot  dit 
woord  misschien  aanleiding  gegeven). 

«jiSYD^  ,  s.,  L.  Z.  26,  2;  Z.  53,  2,  Sm. 

Z.  21,  7  (kamoksan);  ikvermeliging^  de  toe- 
stand V.  iemand,  die  boete  doende,  't  zoo  ver 
brengt,  dat  bij  geen  persoonlijkheid  meer  bezit 
en  niet  aan  de  wereld  denkende,  slechts  zyne 
eigene  zaligheid  beoogt,  in  tegenst.  v.  *i  zich 
afzonderen  ten  einde  dér  wereld  tot  heil  te  zijn, 
zooals  Ardjuna  deed,  die  door  boetedoening 
in  staat  wilde  gesteld  worden,  den  vijand  te 
verslaan,  W.  Z.  1,  1  (kanirftgrajan,  ka- 
moksan); n&  hètn  sang  wrnh  ing  a^lntya 
wi^èsa  dèja,  tan  trësna  ring  wièaja  Jèka  ma- 
wèh  njamoka,  ni^&sahisnn  gnmëlar  brata 
tan  katrësAa,  ngk&nèng  alas  iUënëk  annqg- 
gali  Joga  nitya,  atyanta  dibjanira  saqg  wikn 


nraèaua,  salwiring  gaivé  hüjü  ikA,  Jan  la-  siddhajogi,  iogMi  Jèkana   glnftng   tamatan 
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wikalpa,  brAhmfttlftri  pwa  sawanèh  flnëpè'- 

nirftfah,   mabjon   mangangsira  ri    $anyata- 

(ünya  saksma,    Rm.    Z.   8,    5,   aanli.   onder 

wiodunftda    eu    luugka;  ayhityafAnyatA, 

Br.  Z.  25,  18  (a.  (uiiyané);  ka^ünyatan,  B. 

Z.    117,  6   (pada),   «niskala,   T.  Z.  5,  10, 

«la ja,  Lamli.  Z.  24,  1. 

t^36)n^«i^,    Sul.    Z.    1,    1    (rumftga 

kamokÈan). 

M7S\nM\^   z.   sannyftsa,    lan    asuwé, 

karëp;  Adip.  16,  plan,  voornemen^  111;  Bh.  65; 
T.  b.  Z.  5,  4;  v.  'l  gemoed,  W.  Z.  9,  4 
(krakasa,  sahasa);  Adip.  16;  met  een  con- 
junctief; sanyasa  ta  ja  tamugëla  tëndasnya 
ikang  kasapuluhnya,  aanli.  ouder  kuAdègni, 
van  plan  zijnde  (ara  h  upa)  om  mijn  ge- 
laat  ie  wasschen.  Uil.  105;  sakwèhnikang 
sauyasomëdjahana  kita,  al  wie  U  wildeti  doo- 
den,  Wir;  sanyasapraja,  T.  b.,  Z.  5,  9;  plan 
om  iiel  op  Ie  eleu ;  sauy&s&knn  mëka,  tk  had  U 
plan  zijn  hoold  af  Ie  liouwen,  Sul.  Z.  118, 
10;  sanyasAn  kalac&na  darbbha,  Br.  Z.  15,8 
(inaturan  kasur  lan  malijun,  dus  'l  bal. 

ükana). 

vtugQpruoa^^  «(ünyawèsa. 

wio«0'eJ|^  ,  jav.  («sinwam),  nm.  v.  e. 
versm.,  op  Bali  eindigl  de  5<*«  regel  vaak  op 
o,  die  in  Spl.  vaak  een  anderen  klinker, 
die  in  'l  woord  gevorderd  wordl,  vervangl  (b. 
V.  sagaro  in  pi.  v.  sftgara,  tjuljupo, 
in  pi.  v.  Ij  u  Ij  u  p  u,  l  a  n  a  n  o  m  a  d  a  n  i  in 
pi.  V.  lananft,  binando  in  pi.  v.  bi- 
nandba,  aanli.  onder  ka  la;  lerwijl  de  laai- 
ste   regel,   die  in  'l  jav.  12  lellergrepcn  beeft, 


de  eersle  4  leltergr.  mei  'l  rijm  ti,  en  dan 
8  beefl  (vgl.  onder  ka  mal  en  hanum&u  en 
z.  onder  rëiigga);  uni  dak  aprang*  sinom, 
R.  L.  Z.  10,  16  (dawëgé  ana  ring  palu- 
ron);  kaïupah  lioiar  sisiuom,  Kid.  Sund.  4; 
sabok  limar  sisinom,  R.  L.  Z.  19,  20  (pap- 
këk  sulra  barak);  awot  sinom,  T.Z.4,50; 
awot  sinom  naasl  a.  s  é  k  a  r,  vgl.  onder  a  s  l  r  a 
sari;  kbo  sinom,  eigenn.,  Mal.  562;  sanghjang: 
ing  sinom,  Ralih,  Dj.  Pr.  86;  sislnom,  K. 
A.,  vrn. ssHëmi  (vgl.  jav.);  sisinom  op  't 
lijk  of  de  grafkuil  5  stuks  busung  djailina 
puljuk  Ikèn  djëpun,  zoude  mal.  zijn  en  't 
strooien  v.  bloemen  op  'l  graf  beleekenen  ? ; 
pnnika  manggwing  mantri  koda  sambbrana; 
dinuni  ing  asinomi  (b. :  aken  rimibin),  R. 
L.  Z.  51,  28;  kasinoman,  Kid.  85  en  9U; 
gr&ma  kasinoman,  aanb.  onder  manub  en 
k  u  1  i  l ;  ngasiuoman,  aanli.  onder  m èd  a. 
^g^0£Ji3S)^,  z.  onder  samèni. 

A^QSO^QN,  8.,  z.  onder  alëm. 

wi  ^  sou  ^  ,  s.,  z.  onder  k  u  m  ft  r  a. 

^9^3Gii\  ,  8.,  Sul.  Z.  3,  9  (arëpan;  vgl. 
san  wakira);  Br.  Z.  10,  8,  Z.  19,  25;  ri 
sanmnka  nrëpati,  B.  Z.  81,  6  (di  arëpan 
sai^  prabhü);  T.  Z.  5,  100;  ri  sanmaka- 
uing,  «ri  harëpni. 

^3Q\?ii^,  s.  (sammala),  onder  de  da^a- 
(ila  en  verkl.  mei  anduluri  laku  rahaju, 
Wir.  20;  Br.  Z.  15,  9,  Z.  22,  16,  B.  Z.  110, 
5,  Z.  3,  18,  Z.  57,  12  (itja),  Z.  48,  4,  T.  Z. 
1,  45  (itja),  aanb.  onder  sëdëp;  kAmasan- 
mata,  Lamb.  Z.  16,  2  (swètjan  bjai^  ata- 
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nnné);  saomataiita ,  Lamb.  Z.  1,  2  (itjan 
i  dèwa);  aminta  sanmata,  Lamb.  Z.  9,  6 
(toanunas  kaswèljaio);  aminta  saomatay 
aaab.  onder  ij&iaka;  (ri  sadjdjaoasanma- 
tiioriifa,  een  naam  y.  e.  Vorst»  O. ;  vgl.  s  a  l- 
malha;  tan  sinanmata,  B.  Z.  5,  6;  nora 
dotDmata,  »lan  kalawauan;  nèda  sinan- 
mutSLf  T.  Z.  4,  !21  (man una 8  ilja,  z.  onder 
sa l ma  ia);  anéda  alnanmata  manira,  Mal. 
181,  aanh.  onder  niljara;  sinanmata  sapin- 
ti  kisthnira,  Brhmd.  Z.  5,  16,  sinanmata 
^BiBta  paméhnya,  aid.  25;  sauniatananèiig;- 
&^f  jegens  eene  minnares,  Uadji  D.  78;  kasan- 
■ata,  L.  Z.  57,  2  (kadëmënin);  tankasan- 
■ita,  T.  Z.  4,  38  (nora  kësnëngan); 
Uiasanmali  (lan),  Hari(.  Z.  11,  10;  panan- 
Mata,  W.  Z.  18,  K  en  11  (itja,  swèlja). 

;ji3Q€;i^,  zekere  eischf,  aanh.  onder  laug- 
wan. 

'^^^\»  jav.  (sauéga)  Ar.  Z.  24,  l;asa- 

■ifs,  T.  Z.  1,  7  (mapajas,  makiri),  Z.  5, 
84  (mapajas),  van  krijgsknecbten  voor  een 
oorlog. 

iü3Qn€:2^,  z«  onder  sandugaq. 

aJ  IQ  nij  ^  I.,  jav.,  van  de  buik  benauwd  htel 

(aèb  basanir  tyanfé),  minelijk. 

II.,  «riria  asèBébi  Sm.  Z.  9,  2  (ndan  sa- 
hagalëm). 

Mmxi^,   s.9   eigenn.   v.   d.   sftralhi   v. 

9 
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BhiSma,  Bb.  70  (alwaar  suddfttata). 

iQnn|^,  eigenn.  ▼.  e.  desa  niet  ver  v. 
i^jioéiilgdalëm;  z.  mëuasa. 


o 


;^)90&cïj^,  z.  sanëbab  (vgl.  onder  s ba b); 
akanipah  sauébad,  Kid.  Sund.  8,  vgl.  parad 
en  parab,  bobad  en  bobab  enz. 

^9S)r7':)ru^,  s.  (siniwali),  ikaug  kftla 
lambajning  tjandrftditya  matëniu  ring 
paOljada^i  krësna,  jèka  pawilra  pa- 
wèhan  pitrêpiAda,  Ag. 

^9Qor7|^,  z.  sanëbad;  kampahira 
laslasaning^  sanëbab  putih,  Mal.  65,  v.  e.  do- 
dol,  218  (vgl.  srébab  en  onder  sëbab). 

^9Q^,  mal.,  nèutëu  mëdwé  sénanga,  ik 
ben  niel  lekker^  niel  in  mijn  humeur;  senang^ 
knëh  tyangféu 

M^\,  VV.  Z.  28,  7  (slri),  9  (soniab, 
iakiiiya);  B.  Z.  47,  14  (somali,  laki);  sa- 
sénëng,  Wrs.  8. 

2",  vrn.ssdëmën;  kasënëng^in,  «kina- 
fa  j  u  n  a  u ;  sënëng^  kènak ,  een  andere  nni. 
V.  d.  smaradana  versm.,  Amd. 

^9Q\,   h.    V.  ëndang    (magind.   middag; 

Vgl.  sindang  en  sinab);  asinangp  riDèiig;fa9 
W.  Z.  17,  5  (galaug,  rinawil,  masèh 
tèdjanya);  aslnang^  v.  d.  uilkomende  zon, 
B.  17  Z.  6,  6  (tjëdang,  galang),  B.  Z.  81, 
15  (dumilab);  Br.  Z.  16,  16;  sinangp wètan, 
aanh.  onder  bang  bang;  vgl.  ouder  si  na. 

^'^\f  samnniing^y  Jsp.,  Z.  1  (Jsp.  j.,  %. 
sumunu),  Mai.  saepe. 

^9Qn^,  mal.  sinanginf,  mina  lérabora 
mambal  Iwir  sanang^  ika,  Am. 

jUigQrn^,  nm.  v.  e.  lëmbang  v.  de  Bbima- 
swarga,  volgens  een  fragm.  achter  de  Wangbb, 
Asl.  bl.  8. 
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x^M\,  W.  Z.  33,  K  (panas  ring  bjun, 
panas,  hjun);  z.  onder  falji;  paka^^a^a 
ri  tèkapnya  molaha,  beraadslagende  over  de 
wijze  van  handelen^  W.  Z.  5,  4  (ri  nu  pa  ka 
sapariwara  olihnya  ningkahang,  pa- 
muputnjané,  puput  sapunika). 

^9^\  L,  s.,  eigenn.  v.  de  gemalin  v.  In  dra, 

verl.  V.  Pol  o  mi,  Utt.  23;  Kam.  14  (eenander 
hds.  leest  fatja,  vgl.  aanh.  onder  ntiütra,  waar 
zij  op  een  zonderlinge  wijze  genoemd  wordl); 
B.   Z.   21,    4,   vgl.  onder  «indrftni;  «$a^i- 
patl,  8.,  Indra,  T.  Z.  5,  23;  R.  1  Z.  1,  46, 
aanb.   onder   sa  wak  (Sut.   Z.   140,  8,  (atji- 
pati,  Z.  120,  2,  (iljindra,  dil  ook  Rm.  Z. 
63,  2,  maar  Z.  39,  14,  (fttjirftdja);  bhatftrl 
saiji  dèwl  (?),  «hjaug  wasudèwa,  T.  Z.  1,  14. 
IL,    in  pi.  v.  sali,  Ilmft,  aanh.  onder  sa- 
da  b  i  dj  a ;  angradèg^  rata  dharmiuarftg^a  ing  rit 
kaaamboii^iig^  bhAml   bhafirathAnnrun   sa- 
kala   amiudèng  bhüwati  k&llh  (ri  cat|i  (lees 
sali)  pati  (^iwa),  Kid.  Sund.  Z.  1,  7. 

W|«^,  8.,  V.  e.  rivier,  B.  Z.  39,  26  en  28 
(wé  pawitra). 

2«,  rein  van  't  geen  als  offerande  mag  ge- 
bezigd worden,  tegenov.  s  u  d  r  a  b.  v.  v.  zekere 
dieren,  die  een  priester  mag  eten,  v.  't  geen 
als  offerande  dient,  pawitra,  Sm.  Z.  23,  13, 
W.  Z.  11,  1  (rabaju,  ning),  tegenov.  tjam- 
pur,  T.  Z.  5,  62;  wika  f afiii  R.  4  Z.  1,  65 
(w.  njridanta,  rëöi  nirmala);  ^masn^i, 
bij  de  Mabom.  bal.  alleen  in  gebruik,  de  ware 
leer,  de  Mabom.  godsdienst,  Dm.  en  Am.  (jav. 
Men.   II   39K);   brata  ^uijl^  Sut.  Z.  38,  8  (b. 


njridanta);   Iktiy  ralnda  mukhanya  {utJi, 
mwang:  i:oh  ottama  dènl  pèhanya  mwanir  Sl^rè- 
tanya,   sai«  brftkmaAa  {a^i  dèni  djë'n^ira, 
ndau    ikam:  strt  {ariranya  kabèh   attama, 
Kam.    16    (Ind.    Spr.    102,  966  en  vlgd.   en 
4508);    Ikaiig    wèdus   minda   ri   mnkhanya 
djagra  hineraniiig  ^atJi  ikai«  kombaiv  ring 
ug^t     njrèki   saiv    dwidjawai^ca    «atJinira 
hanèmr  padadwaja  ikaiiflr  strt  ri  Jawajawaninip 
awaknika   djaga  kabèk    «ntJI   makadi   rinir 
kanya  sarApa,  tatapi  Ajugn,  IJan  sakin;  manp- 
kana  „mnkhaningr  lalér  kamaa^aliuiira  saiig 
dwidja  wwé  mlli  wwah  sèréh  ngwid  sarwa 
phala  istriratna  Jawati,    ika  ta  kabèh   tan 
singg^ahèn  tèda  gratinya  ri  dènya  hana  man^- 
dé   $a^i  nimittanya  tan  tèda  dinalih,  T.  b. 
Z.    1,   67,    en    vlgd.;    vgl.   onder   trëSafta); 
dèwi   snt)i,   eigenn.  v.  e.  dëdari,  W.  Z.  34, 
2    (Sin,    s  t  u  Ij  i)  aanh.  onder  w  i  dh  j  ft  dh  a  r  i ; 
ajuné  liwat  twara  bina  dèwl  snlji,  Kid.  Adip. 
b.   Z.    1,   7 ;  bnbuh  sn^i,  geheel  wit,  zonder 
suiker  enz.;  masn^i  v.  e.  priester,  mësiram; 
a^ntji,  zich  wasschen,  Sut,  Z.  78,  4  (m  ah  jas), 
Z.  79,  1  (madyus),  Ar.  Z.  36,  4  (vgl.  fotja), 
Z.    38,    9;    masntlilaksaAa 9    Kam.   7   (bis); 
makapasndijan,  «pinakatirtha. 

2«,  eigenn.,  aanb.  onder  swfthft,  tèfalsnQl, 
eigenn.  v.  e.  heiligdom;  pni^nt  hatègal  sntji, 
i  tnni  nnnas  tojané,  ring  dané  dnknh  banjal, 
nëm  dafia  uèm  masasari,  Tj.  b.  Z.  3.  aanh. 
onder  banjoi. 


o 


^  wi  \ ,  eigenn.  v.  e.  tuin,  gedichten ;  2«,  z. 


onder  (ulji. 
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ViM\,  8.»  djaam;  sfttlUdma  (satjiro- 
ml),  eigenn.  t.  e.  monster,  dat  na  't  yerschei- 
den  V*  Agrakumftra,  die  hem  bekeerd 
bad,  ab  Sudasasuta  herboren  werd  en 
onder  den  naam  ▼.  Djajantaka  als  Torst  v. 
Kandaratna  weder  een  kweller  werd  der 
wereld  en  ab  kannibaal  woedde,  Sat.  Z.  33, 
5;  I.  dom  wulu,  djajantaka  en  solji 
mokha. 

"lY^M^,  8.  ((aatja),  nitya  madjapa, 

maradina  farira,  Wrb.  (z.  onder  da^a- 
cila),  wasehwater  («jav.  iotya,  sinotya  v. 
die  in  flauwte  gevallen  is,  Jsp.  Z.  16),  Br.  Z. 
45,  6  (wé  raQp),  Z.  49,  3  (pabrësihan); 
aaah«  onder  bha&ma  en  tadin.  Mal.  291, 
oityasa  mAtjamana  sArjjasèwanftngar- 
tjljana  ri  bhaiftra  (z.  nijama),  atjamana 
bbasma  snAnftdi,  z.  da(adbarma;8&iidya- 
{atja,  Adip.  4S,  68;  nityAfatJi  atjamana, 
Wrt  19,  aanb.  onder  soba  taai;  mafotja, 
luri  massckem,  Br.  Z.  15,  5,  Z.  10,  14;  B.  Z. 
49,  S  (mahasnana,  mararattp),  Z.  3,  24 
(mapabrëaihan);   R.   2   Z.  1,  32;  5  Z.  5, 

11  (t.  e.  doode);  Adig.  23;  vgl.  Wt.  1;  sa- 
Modaal   Uqgfteja,   aanb.  onder  tut  para; 

tatfanana,   MaL   38,  sfnotjan,   3K;  pafdtjan- 

i^  HqrtawAra,  aanb.  onder  wwapg. 
1^0^ M^,  jay.,  «mata,  Tjp.  Z.  1,  43,  Sm. 

Z.  8,  21;   ba^Ju  aotfa,  naast  «lub,  R.  m., 

Kii^  laraso^A»  <•  onder  nètra;  satjan  baiis, 

Os.  lOB. 

S*.,  mklgesleeniê  in  't  algemeen  (Tgl.  mata), 

iaaetf  in  't  bout  of  bamboe  (sotjan  kaju, 

«otjan  tiiqg),  de  maMen  ▼•  e.  net;  de  oogen 
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in  aardvruchten ,  waaruit  zij  uitloopen  (War. 
b.  114,  sarwa  sotja,  djaé,  kunir,  tmu, 
lawos,  pring,  tbu);  sosotja,  Ar.Z.39, 1;  vgl. 
nènètra;  sotjandai  z.  onder  swatjtjanda. 
wo«  g  l\,  z.  onder  {atji. 

'^wowwui^,  s.,  aanb.  onder  diwasa. 

AjiAjon^,  z.  onder  ni^ftra  en  aanb.  onder 
wulan;  tuhu  kapo  llngnikaqg  adjl  kula 
salj&rèng  arah,  T.  Z.  2,  43. 

«j  M  tsY  \ ,  eigenn.  v.  e.  vrouwelijke  bediende 
▼.  Suwistri,  Sty. 

^Mtsi^y  eigenn.  2^  zoon  y.  Dafabfthu 
bij  Wisati,  Sul.  Z.  70,  3,  Z.  79,  1  (maar 
de  Tjt.  noemt  haar  (luddbasmiAi  en  een 
dochter  y.  Dangbjapg  Mu&iAa),  vgl.  onder 
f  ft  la. 

^«3U\  (b.,  f  atjiwa);   sorasatjiwapatiy 

der   goden   opperraadsman ,  B.  Z.  38,  1  (sapg 
tjitraratha,  sang  amara   potusan   sapg- 

hjapg  indra). 

«Ji  MYU  \ ,  smnitjilly  y.  iemand,  die  maar  één 

in  pi.  y.  de  10  beloofde  in  betaling  geeft,  T.  b. 

Z.  4,  299. 

^Mi€j9si\,  dom,  Tjt.,  z.  onder  domdo- 

man. 

2«,  eigenn.  y.  e.  manjar,  T.  b.  Z.  4,  177 

(z.  onder  badji). 

^M^,  z.  onder  tjapg  en  sëpang. 

bi^.sar  mftkrépy  W.  Z.  23,  1  (makwèh 
sumahap,  ibék  djédjël);  sari  gloqgf  Z. 
27,  6  (sah  saking  pa  tab),  Br.  Str.  327, 
479;  sumftri  B.  Z.  3,  56  (lukar),  «lungsur; 
snmar,  Br.  Z.  32,  1    (sambèb;  jav.  vert 
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apgëAdanu);  samar  tké  hati  wièanya  ▼. 
venijn,  Adip.  21;  v.  bloemen,  Wrs.  Slr.  35, 
«samrAk,  y.  geur,  aanh.  onder  ka  lak. 

II.,  z.  onder  sil. 

9J^\f  sftr  sè*k|  vgl.  onder  tjëb   v.  pijlen, 

Br.  Z.  28,  2  (jav.  sërsëg  en  sarsëg);  W. 
Z.  23,  II,  Z.  25,  2;  B.  136? 

9<n\    of  sër;   sè*ri   tanah,   Lamb.  Z.  32, 

2  (sëpukan  lanah  garing);  tanab  sër  (vgl. 
sasër),  «lanah,  B.  Z.  1,  3  (lanah  ga- 
rung),  Br.  Z.  15,  6;  tonghaning^  tanali  sè'r, 
lunglunging  lanah;  sasër,  «lanah,  Lamb. 
Z.  2,  2;  Z.  13,  Z,  «garuug,  Z.  33,  2;  asa 
sër,  z.  onder  ialuwah  (een  ander  0.,  asu 
lugël);  sinër,  Sul.  Z.  7,  3  (inëëb);  «sinë'r, 
V.  genegenheid  jegens  zijn  ouders,  (oen  hij  hen 
verliet.  Sul.  Z.  1,  3;  z.  onder  wër  II;  anë'rl, 
VV.  Z.  26,  1  (nugëlin,  nglungin). 

9J{\  (gemaakle  vorm  voor  'l  passif  uil 
nir?)  I.,  swaraning  hanjirakën  basti,  Mal.  301, 
hadjftDirakën  wkasira  enz..  Hal.  122. 

II.,  z.  tjir. 

III.,  ar.  (jm),  graf,  tan  ana  rëganèki,  ina- 

saking*  kabèb  tèkn,  mwah  ^ëndëk  sirnèka, 
V.  overspelers,  Jsp.  Z.  10  (een  lang  graf  is 
bij  de  Hal.  W.-kusl  Sum.  nog  een  bewijs  v. 
heiligheid). 

0^^,  soort  V.  net  (lamp.  sajir  en  sajil, 
i^adj.  sair;  vgl.  lag.  siir  en  sund.  s&id  en 
sair,  bat.  sarir,  soort  fuik,  z.  sësèr  en  on- 
der pès);  maner,  aanh.  onder  waring. 

l^^\f  J^^"  «bina,  in  tegenst.  v.  lëwih, 
aanh.  onder  joga  (verl.  v.  asiddhi),  laag  v. 


rang  of  kaste  v.  vrouwen  die  panawing  zijn 

in   tegenst  v.  bëbëtjik,  Pam.  (z.  sii^gib), 

Wlb.   III  6,  overtroffen  worden  in  schoonheid 

b.  V.,  «B.  Z.  29,  12  (kuljiwa),   R.  4  Z.  1, 

75   (adah,   kutjiwa),   overwonnen,  2  Z.  1,  1 

(kalah,  kutjiwa),  Br.  Z.  15,  40  (kandëm, 

kasoran);  ring  sor,  h.  v.  di  bëlèn;  sang 
arnm  rl  sorira  sang  iha,  T.  Z.  1,  20  (mang- 

sorin  ibun  dané,  bëlènan  rii^  mèniè); 
mulat  i  sor,  W.  Z.  30.  14  (ngatonang 
ring  adah,  mëlijal  luQn);  muujl  sor, /o^e 
laai;  ^Indhanira  tadjëm  ja  sor  tadji,  v.  S ma- 
ra 's  pijlen,  scherper  dan  e.  l.,  R.  7  Z.  5,  66 
(adah);  sor  majang  mëkar  v.  e.  slem.  Dpi.  Z. 

2,  9  (anrang  rumniug  niajaug  mëkar, 
ald.   21);  i   sor,   W.   Z.  2,  4  {t\v%  adah); 

sasoring  patblas,  onder  de  veertien  (letter- 
grepen) V.  e.  versmaat;  «nmingsor,  v.  ingsor, 
of  pii^sor  (vgl.  umiftduhur),  naar  befieden 
dalen  v.  e.  bevel  op  mindere  ambtenaren; 
miiigsor,  W.  Z.  23,  11  (nuQnai^,  nëdu- 
nang);  omadjar  i  parasènèpati  amiqgsor  i 
tanda  rakrjan  i  pakirftkir&n  i  djro  maka- 
bèbau,  0.  S.  b.;  pingsornyftdJnj&  pftdnka  $rt 
mabftrAdja,  ald.,  mlngsor  balan  tan  kapini^. 
soran,  fr.  s.;  «mlngsor,  «sajab,  W.  Z.  23. 
11  (nuünang),  eerst  tot  Drëtapura  en 
toen  aan  den  beneden  zijn  vader  gestelden 
Durjodana,  Br.  Z.  7,  3  (pupgkuran, 
muugkurin,  kapuugkur);  pli4;8or,  K.  50 
(vgl.  pinduhur);  masor,  R.  4  Z.  1,  89 
(kalah);  niësor  singgita,  ook  v.  verschillende 
prijzen;  ngasor,  «gorawja,  «matwaii^, 
jibhakli;  kasor,  «kawës,  B. Z. 2, 34  (adah. 
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kandap,  kutjiwa),  Z.  103,  1  (kandapan)t 

npüaii kasari  •sAdara,  «atpada,  «angak- 

sania;  maqpilap  kasor»  W.  Z.  12,  14  (pada 

pabétènin,   salèi^   p.^  slèng  ëpöt  sor); 

kasor  Jadané,  hij  verloor  den  slag ;  kasor  sa- 

pariksané  pan  sanUari,  tor  kadanda  dènira 

ttm  amwa  fonii;  tanpaluuM^r,  B.  Z.  80,  28 

^nora    kasSrian,    n.    kutjiwa);    sinoran, 

Br.  Z.  48,  2  (liuindihan);  «anorakèn,  Sul. 

Z.  52,  6  (ai^adahaken),  VV.  Z.  18,  10  (ka- 

lahaqg),  «kaparèdjaja;  norakèn,  overwin^ 

m,  T.   b.    Z.    4,    216  (210,  sumorakën); 

pti^piuuirèQI^  djinèm  mrlk  anorakèn  kilang, 

Dpi.  Z.  1  (vgl.  de  ja?,   uitdrukking  sor  dju- 

rah  en  onder  araii^);  ngasorang  awak,  zkh 

TVuedereH, 
mr^,  s.,  W,  Z.  8,   1    (warajapg,  ru), 

B.  Z.  87,  17,  Sm.  Z.  30,  11  (z.  onder   sara- 

paqg);    «^aran,    B.   Z.   86,    15  (kèbëkan 

hrüj;  faratalpa,  Br.  Z.  13,  8;  $arastambka, 
pijUieel  AAip.  84  (z.  walaugan);  ^aramftrgrfa, 

eigeon.  Korawa,  Br.  Z.  IS,  35;  f  ara  wl- 
Bowa,  imajA;  sang  Iwlr  (ara  sari  naast 
1. 1.  anianu  en  diergelijke  op  den  held  toe- 
gepaste nitdrukkingen.  Ar.  Pr.  telkens. 

U.,  z.  sara  V  en  ?gi.  onder   indrasara. 
iJiT\\  I.,  diih  tjal   sara  idép  Qal»  «lab 

Uki  aakabarëpira    (b.:    lab  sandika 

oira).  Mal.  163;   sara  manali  ipno,  al  naar^ 

mate  Uj  kei  verkieel;  sara  ida  UJang  manltali, 

nra  kalijuii  tU  naarmals  U   verlangen  of  de 

VU;  nésara,  aan  iemand  orer  te  laten  (mad. 

Bjara,  jaT.    njarab);   tya«g  misara  kajun 

4oker  i  gnsU,  pisara  kiyandané  qgg èaahaog; 


pinaka  kaplsara  ngaraOsin  né  madan  iwaqg 
patat,  V.  e.  patib;  plsarabhAra,  z,  sa  ra- 
bbi ra;  njambat  saratn,  vermanen  f,  waar» 
schuwen,  z.  sambatsara. 

IL,  bal.  weefsel,  hal froode  zijde  (z.  ka  pa  la) 
en  hal  f  zwart;  kambén  sara  sama. 

UI.,  8.  (9a ra,  riet),  saraènstai  bamboe'splin- 

ter  te   vermoeden   uit   de  vergeiyking  met  't 

mal  verhaal,  waar  Bh  i  &  m  a  de  monsters,  uit  de 
nageboorte  en  de  këkawab  ontstaan,  met  een 

bamboe-splinter  doodt,  Tjt.;  sara  danti,  pring 

gadipg,  Djaj.  1   b.;  sara  gadiiigi  Ww.  b.  Z. 

1,  130;  sara  dantiiigUfa  kadi  madhya  kè- 

slsan,  Mal.  120,  vgl.  aanh.  onder  isis   (hint- 

ris  sara  danta,  wlad?),  206 of  gading,  284, 
iiadi  rinadjaiig  manah  manirèng  sara  gaibngi 

Ww.  b.  Z.  1,  136;  saradanta,  eigenn.,  z.  on- 
der purAasandi. 

IV.,  asara.  Mal.  312,  321,  tevens  f»  tegelijk 
kertijdf   (vgl.    onder   sari);    kaïig  awahana 

pada  a$arjimanahy  164  (né  matëgakën 
sami  tjëpët  m a m a n a b) ;  sara  dèné hasangi 

V.  't  geven  v.  loon  aan  ie^er,  die  meegedaan 

had,  Hadji  D.  33;  tan  sara  dèrangujig  riqg, 

onophoudelijk  f  f  ald.  78. 

V.,  s.  (sarah),  T.  Z.  5,  66;  knmndasara, 

z.  onder  kumuda;  Iwir  sarasidja  hinaptii 

asarah  madha  (èddiis,  R.  L.  Z.  10,  1  (jan 

kënëbapg  kadi  tuQdjuqg  matoja  madu 

lan  gëbdis,    sinirat    madu    pinasti- 

ka);   hana  pwa  sara^Jana   mirlhy   ati^aja 

ring  iilawarailanya ,    dwi   awak   dalèmnya, 

rong  awak  wèranya,  katon  pwa  wènya  sakèiig 

Jawaï  Jao  lakat,  Jan  ibèk.  Jan  mii«tèngah| 
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tlnftBëmftB  pwa  soksmaiilqr  saro4a  rakta, 
inii^waDaii  (iningwanan?  b.:  ipgifwanan) 
pwa  soksmaDlni;  mina  djéban(r,  jan  hana 
saksmanlnf  Diadhnkara  mai^risèp  sékarinir 
saroiQa  suksma,  ^nakëp  pwa  dèninf  mina 
djébani:  soksma.  Jan  hana  snkèmanlni^  kn- 
knpn  namnk  mnrini^  lalèr,  tnmrap  in|:  djam- 
bangan  mlrah,  Qlnakèp  dènlni^  makara  mina 
snksma,  Krw8.  90,  aanh.  onder  trikAladJDJa 
(dii8  djambapgan);  saratnAda,  djalatan- 
da.  Hal.  c.  bl.  S9,  38. 

YL,  sas.,  kënëhf 

VIL,  sas.,  s  è  s  ë  r,  genoemd  met  dj  a  1  a,  dj  a- 
ring,  radjut  en  antjo,  T.  Z.  S,  13  (b.  Z.  4, 
59,  djaripg,  sèsër,  susug  en  antjo);  wong 
aqjara  ndjabni^f  Z.  B,  77,  atpattlnlng  masara, 
aanh.  onder  rftdjotpaiti  (utpStin  sèsèr); 
ygl.  sorok. 

VIII.,  benaming  t.  e.  onderkleedingstuk,  met 

zwarte  witte  en  roode  strepen. 

9<nr\\  L,  8.,  z.  onder  galih,  B.  Z.  84,  1 

(mapgwigësa),   Z.  48,  6   (kowat),  W.  Z. 

24,5,  bis.;  nadak  sara,  z.  onder  dada k  (wi- 

sèsa),  8or  sftrai  Snm.  Z.  1,  13 f;  sara  wawns, 
de  inhoud  v.  zijn  zeggen,  Rm.  Z.  1,  17;  tan- 

pasftra,  B.  Z.  37,  21  (tanpabisa,  tanpawi- 

f  ësa),  Z.  94,   1,  Z.  87,  29,  Z.  95,  4,  Z.  31, 

2   (tanpangndilin);   tansAra,  Z.   37,   22 

(tarpawifèika);  tipasftra,  Z.  37,  28  (nora 

pgudili,  katunan  wifè&a);  s&ra  s&rathl, 

W.  Z,  23,  8  (wifè&a  njaratènin,  wifësa- 

niug  ikapg  orëg),  Br.  Z.  26,  3;  sArasamn- 

tttlh^laf   titel   t.  e.    proza^-werk,   bevattende 

spreuken,  die,  zooals  blijkt  uit  de  aanh.  onder 


flf  raja,  ganta,  «kawa*  en  apadjtwana, 
aan  H  Hahftbhflrata  zijn  onüeend  (schrijver 
Wararatji);  en  verder  v.  e.  wetboek;  vgl. 
nissAra  en  asAra. 

n.»  R.  10  Z.  7,  1  (toja,  pagëh),  z.  sara  V. 

UI.,  aoghlng  sAra  hlAèp  lUang  indra  (;a* 

raAAfraja    paqgalaha  {aktlnlng   tapa,    geen 

andere  dan  Mij  (namentl.  HariAi)  achtte  I.  in 

staat  enz.,  Snm.  Z.  1,  5;  vgl.  sarikA. 

9Jir\\   I.,   kramavorm  v.  sAraf,  de  geur^ 

dojer  V.  e.  ei,  gwÊUeaens  v.  oSerspyzen^  't 
tegenovergest.  v.  ampas  v.  spijs  of  drank; 
't  kopmerg  v.  garnalen  door  de  bal.  als  een 
lekkernij  gennttigd;  datgene  o.  e.  grond,  waar^^ 
door  hij  vruchtbaar  is;  h.  v.  tjandu;  «vert. 
v.  këfara,  Utt.  1;  sarlnlng  sèkar,  «puApa- 
sAra  (z.  warApsari);  sArlnlng  anlndya- 
rasa,  W.  Z.  32,  6  (né  lëwih  ing  angèna- 
kin,  lëwih  ipg  ntama  rasa),  Br.  Z.  25, 
11;   Wtb.  II  39;    sasAra,    wat  aan  duiten  bij 

een  offerande  of  recept  komt;  z.  sasantun  en 
aanh.  onder  dakAiAa;  kaïig  snn  tëia  mas 
Ingsnn  sarining  stniQapgiTèkn  v.  iemand,  die 
een  vrouw  gaat  beslapen.  Sin.;  knniiig  sart, 
benaming  Y.  e.  geele  pipis-soort,  waarvan  men 
het  koper  gaarne  tot  bungknng  golok  of 
b.  arit  verwerkt;  mèsarl,  Sbr.,  geluk  hebben 
bij  de  oogst  enz.;  njarlf  inaden^en  de  geur  v. 
oSerspijzen  v.  d.  geesten,  aeer  weinig  eten  (tegen 
zijn  gasten);  gedijen  v.  voedsel;  slnarlaarii  Ar. 
Z.  35,  5* 

2*,  njandu;  aiap  sari,  z.  onder  takiu; 
tlmah  sari,  z.  onder  mënuh;  knmasarl  y. 
baksteenen  of  aardewerk  uit  Bëdjunii^»  niat 
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gdor  geMeg  en   Uekinod  Mijnde;  z.  bni^an 
^ai|[ii9  en  onder  pa  ja. 

S%  «sasa,  W.  Z.  1,S,  «urodja;  baqfak 
stri,  UDgenomen  naam  ?.  Punta»  Mal.;  uln 
sari)  de  lange  t  (<^),  jav.  dirga  mëlik  (vgl. 
aanh.  onder  gum  bak);  8ari*nlng  iQ^d^^»  '< 
puikje  f  R.  7  Z.  3,  28;  l^9Lng  (araa&rl,  Smara, 
Ar.  Pr.  BS  b.,  70  b.,  bhAta  maivangawé  sari 
of  paqgawé  santun   ab  togog  v.  e   kris 

(over  H  hoofd  met  de  hand  naar  een  pudak 
tatlende)»  ook  njawa  sari;  sari  alanii  alam 
wl  en  alam  aantun  of  santun,  eigenn.  v. 

d.  princes  t.  Smarakandi,  Spt.;  asartyB.  Z. 
18.  18;  aaari*  narik,  B.  Z.  SO;  anniarl,  B.  Z. 

5,3  (sambilaqga»  masambilan).  Z.  11' 
4  (i.  8 ara  IV). 

Dl.»  aart*!  «nityAsa,  (sund.  sasari); 
ilriaAri,  tuL  59  (vert.  ?.  ahanyahani),  ald. 
3]  (ferL  ▼.  aharahah),  «satata»  (vgl.  sai^); 
•sari,  uUmen,  dralen,  Br.  Z.  15,  13  (sawé); 
tu  asarli  T.  Z.  3,  77,  Z.  4,  34  (nora  suwé), 
ian  asëkar.  Leven  v.  Moh.,  telkens,  tan  asan- 
tttD  a«  onder  santun  I;  aarl*n  tlnampA,  B. 
Z.  1,  S8  (aatata). 

IV.,  verk.  v.  sari  kon  ta. 

V.,  aaiBaarlf  jav.  (sorasari);  rining  ring 
{iratari  (aic.)  bhang  saptalHa  (f)  Inqgair  iiQoi 
Ww.  b.  Z.  3.  65. 

VL,  wkmiU  MD  3Eeer  kleine  smakeiyke  lee* 
nach-aoort;  woBg  a^folMg  dnkati  4^ff^ 
kèaibaBg  atak  sari  ring  raUnaf  tan  Jogja 
patjaM,  kmnéag  êÊÜn  roag  tall  ring  sa- 
taa^galt  Wtb.  aanh.  onder  sang  ga. 


Vn.,  sArlpada  in  pi.  v.  saharipada,  ge- 
heel de  hemd  v.  ^iwa,  Tjt.  56. 

f^y]\  (sawër),  samar,  «lamur^  maete- 

Ujk  of  nauwelijks  koer^  of  Mtcktbaar  als  vuil 

op  een  donker  kleedingstuk,  onduideUjk,  verbor- 

gen  v.  vrees  (vgl.  k  a  r  é  m) ;  saro  mowa,  z.  onder 
o^;  kètan  sam,  een  soort  met  mëdang  als 

die  V.  d.  padi;  saru  antnk  tQang,  ik  zie  hel 

niei  duidelijk:  Jan  <Jal  kèto  sarona  of  sarina 

snüd  maknrènan;  mawi  apanah  aarn  lUala 

bhinawa  (b.:  mawi  panah  sadjuru  djala 

ka  Dg  ai^gawa,  één  lettergreep  te  veel),  R.  L. 

Z.  4»  70;  idarOf  «suköma,  «sumilib,  «ma- 
ngënës,  zich  vermommen,  onder  voorwendsel, 

voorwenden  te  (njaru  mëbalih);  njamwangi 

•  anamar;  njamlng  gigikan,  «mapigigir; 

niaqJaniaBgy  «anënëHakën;  i^JarAang,  •  a d^- 

gupta;  njani*ang ibnké,  «apglila^  wiqgit, 

gamelan  miwah  tontonan  makafangraramé 

anggon   manjamang  kljap  matanéi  «mrë- 

dapgga  sahananya  munyan  asamènika 

panalimurftriping     mata;     pai^uHy 

•dalihan. 

Mny]\  h,  V.  e.  djurang,  W.  Z.  35,  15 

(tirab,  piqgir),  Sum.  Z.  33,  5  en  O,  Z.  161, 
3,  hellend,  op  U  vallen  staande,  aanh.  onder 
tumbak  (katingansch  id.,  i.  Wdlijst  bl.  54); 
sarènlkang  gègir,  B.  Z.  6,  1  (parfwani- 
kang  unur,  tëpinikang  u.),  pi^ggir,  ald.; 
anmaré  sakèiig  gègèr,  Z.  6,  5  (narasah); 
snmaréi  «sumaAdfl;  anmar%|  1  witnikang 
tanii  leunende,  Krsn.  Z.  18,  14  (vgl.  onder 
aundé  en  aandah). 

IL,  jav.,  masaré^  vm.  aa  mëdëm,  minder 
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dan   mrSm,  vandaar  ook  v.  zijne  ouders  of 

eigen  ouderen   verwant;  samaré  sorliq^  wari- 

nirin  karnnir}  Sin.  fr.  (mapglalèpé  di  bolan 

bainginné  agüD^);  smaré  v.  (wee  dingen 't 

een  zeer  weinig  grooter  en  *i  andere  zeer  weinig 

kleiner;  narent,  aanh.  onder  ilab;  pésarèn,  v. 

slavinnen,  die  in  een  vorstelijk  slaapvertrek  de 

wacht  houden ;   2*  z.  onder   t  a  k  6  u ;   trana 

pésarèn,   een  jongeling,   die  nog  niet  bij   de 

vrouwen  geweest  is,   tonden   rutjak   tkèn 

anaké  luh,  zoo  een  jongmensch  heeft  kans 

b.  V.  om  heilig  gehouden  voorwerpen,  als  b.  v. 

een   prafAsti,   te  kunnen  vinden;  ook   het 

dragen  op  den  schouder  v.  e.  p  r  ft  q  a  s  t  i  moet 

door  een  t.  pësarèn  geschieden;  sommigen 

zijn  reeds  oud;  3«  als  mannen  gekleede  meisjes 

in  den  dienst  v.  d.  tempel ;  op  andere  plaatsen 

zijn  het  ongerepte  maagden;  mésarèn,  mfinèk 

mésarèn;  djro  pésarèn,  «gréhalatft;  masa- 

rè*an,  «turuturü,  «agugulingan. 

wioro^,  slechte  uitspr.  v.  sarwa  (b.  v. 

saro  miik). 

9Ji\  h,  trasiy  roode  soort  voor  beter  gehou- 
den dan  de  zwarte  (alf.  v.  d.  Minahasa^  vleesch, 
bc.  sirA,  visch,  vgl.  een  dergelijke  beteekenis- 
verschuiving  onder  atjan);  in  een  spreckw., 

z.  onder  botor;  kasnkané  mnngpnnjf  idnp, 
tonden  ngénot  matan  séra^  v.  hoovaardige  lie- 
den, die  zeer  dom  zijn,  fr. ;  mèlingr  tékèn  nasi 
dlni^n  ué  méséra,  van  twee  kwaden  U  beste 
kiezen,  tot  iets  besluiten,  uit  gebrek  aan  iets 
anders,  eieren  voor  zijn  geld  kiezen:  pantés 
qjambal  sera  matab,  z.  onder  djambal. 
II.,  andere  uitspr.  v.  tra. 


III.,  sra*,  z.  onder  tra. 

^\  *   s.,  geluk  f  aanh.  onder  prakft^a  en 

iugin,  R.  9  Z.  1,  K,  Z.  2,  SS  (kagungan), 
23  Z.  12,  2;  10  Z  S,  6,  T.  Z.  5,  129  (bjak- 
tang  (r!  Inngba  nasta,  maar  een  ander  hds. 
bjaktapg  lungha  nastapa),  vgl.  vooral 
aanh.  onder  wè^ya,  «dèwi;  (rtdkara, 
aanh.  onder  pafitjftnana;  kinahananing  (rl 
vert.  V.  f  rimfln;  awnés  alwat  kftlapan  fri, 
Ud.  10;  tja,  c^,  fa,  bn,  kauftbja  trnh  Ja, 
ndan  sahnrip  tsya;  tja,  (a,  ^a,  bn,  kabjan- 
tara,  waras  Ja;  ra,  wré,  an^,  kawfthja, 
mangfrirlh  Ja;  ra,  wré,  ang,  kabjantarfthnrip 
Ja;  ra,  wré,  ang,  kadwftra  mftti  tnmnlwi  ja; 
ra,  wré,  aqgy  kabjantara,  pada  lanang  tan 
ilang  dréwjanta,  tja,  ^n^  fa,  bn,  kawfthja, 
pada  wadwan  tan  ilang  dréwjanta,  jan  wa- 
dwan kalanang  mftti  wadwan,  jan  lanang 
kawadwftn  mati  lanang;  Iti  graka  frt  ka- 
Jatnakéna,  pratlpada  fukla  knlwan  paran 
labha,  trétijft  mangalor  p.  1.;  panQamt  mang^è- 
tan  p.  1.  bhasatngah;  saptamt  mangidnl  p.  ].; 

nawamt  sarwwakftrjja  p.  labhfthajn;  èkada^i 
knlwan  p.  1.;  dwftdaft  soré  bhajanya;  trajo- 
daft  mangalo(r)  p.  1.  èsnk;  pantjadaft  ma- 
ngètan  p.  1.  tngah  ngwé,  prati  pada  krésna 
ktdnl  p.  1.;  dwlttja  knlwan  p.  1.;  tréttja  ring 
wngl  bhajanya;  tjatnrdaft  maling  bhajauya; 
pantjaml  tan  hana  bhajauya,  sastt  hilang 
bhajanya;  saptamt  lara  ring  wngt  bhajanya; 
astamt  lor  p.  1.;  nawamt  pinrang  bhi^anya; 
dafami  sarwwa  kftrjja  siddha;  èkada^t  knl- 
wan p.  1.;  dwAdaft,  ktdnl  p.  1.;  trojoda^t 
kahtlangan  ing  wngt  bhajanya;  tjatnrddaft 
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malliv    bhaja;    pan^ada(t    sarwwa    kftrjja 

dddha;  lU  (rrahacrt,  War.  48,  War.  b.  UI, 

108,  101 ;  patmwan  Ing  i^abacrii  aanh.  onder 

(lyftlas;    frinini:    sandhJA,    W.   Z.   S4,   2 

(dèwa);  Büog  {ri,  R.  lOZ.  9,  17  (sapg  n&- 

Iha);  sa^rt»  Sm.  Z.  31,  9  (bStjik),  Z.  28,  15 

(dahatii^  ahjaqg);  (r!  (Iiis  Ie  lezen ?)  ning 

wAspa,  aanh.  onder  kusu;  luano^jnja  s&$rl, 

R.  3  Z.  1,  32  (i^ulaqgunin  asin). 

l\   eigenn.   v.    Wiènu's  gemalin   uit  de 

zee  gekamd,  Adip.  30  (vgl.  aanh.  onder  sura- 

lihi),    hariprijA,    padmawAsft,    kamali 

(kamalft,    vgl.   onder  utlari),  «laki^mi, 

•lihdli  padma  dharaAi  (f);  vgl.  onder  m aj a. 

3«,  padi,  aanh.  onder  waif  ur. 

k}\  l.,   tan   kasrl  Jan,    zeer  vele,  in  groot 

geial:  sinf  dadi  kasrlan^  siug  dadi  kala- 
hang;  n«ra  kasèrlan,  «lanpakasor;  be« 
namiqg  v.  e.  a  iig  g  r  è  k-soorl. 

II.,  9ri,  voor  vele  namen  v.  lieden  uil  de 
4*  kasle,  b.  v.  sriwatii,  srikara,  srisada 
eni.;  vgl.  onder  ar  Iha. 

UI.,  z.  onder  s8di. 

t^  \,   a{ni  (verb.  v.  Afru),  Br.  Z.  26,  1, 
Ut 
B.  Z.  40,  12  v.  8tor  (glis;  vig.  jav.  sru,  dal 

▼.  't  spreken  gezegd,  misschien  mal.  is);  djl- 

■ènalBf  a{rA   (jav.  hds.  as  ra,  dus  asran^ 

Ie  lezen);  mnkti  rdmning  rimang,  Br.  Z.  5, 

7  (agé,    ananggahakénf,    ngglisang, 

njraka    malémuqg    sahasmara);    afjm 

wawis,  T.  Z.  3,  123  (mamunji  gangsuh); 

vgl.  sruh  II. 

!o  \  L,  asètvkang  danta  slnènii  Hw.  Z. 

1,  16;  aaëngkaqg  danta  alniru  (ander  hds. 


sinërung)  slnalagèug  <mas  tatar  asasolja, 
Ww.  Z.  1,  61;  sinéron,  Hal.  103,  413,  bhaJa 
kasèronldg  kasar  mantangèn  InrUi  v.  e.  pasge- 
Irouwde,  Ar.  Pr.  Z.  10,  7;  sotja  galak  asèron 
alls,  Mal.  116. 

II.,  v.  ongekleurde  kleéren  op  leckeningen, 
T  walen  voorstellende,  v.  pholographieön  b. 
V.,  niel  goed  zwarl,  do  f  zwart  (z.  lë  leng  en 
dj  ë  ug  ë  l). 

9Ji^7\\  (zelden),  z.  séé. 

«^7i\  I.,   si   en  ra,  vrn,  sja  (aU.  söra 

en  bal.  nasida,  3*^"  pers.  meerv.,  terwijl  si  ja 
in  'l  alf.  enkelv.  is  en  dus  si  -f-  j  a  %  vgl.  aanm. 
onder  r);  onderscheid  lusschen  sira  en  ja, 
z.  Kam.  23,  'l  gebruik  v.  sira  in  de  ecrsle 
regel  v.  't  R.  (hana  sira  ratu  dibja  rë- 
pgë'n)  is  zeer  verdacht;  srl  sirA,  Adig. 
27   o. 

2^  V^  pers.,  niel  zooals  in  'l  jav.,  legen 
minderen,  maar  beleefd  (mal.  v.  Bndjm.  si  da, 
lag.  si  ja,  U.  E.;  sund.  sya, /tj,  vgl.  sida 
UI),  Mal.  enz.  vgl.  manira. 

3«,  pg o k o-vorm  v.  't  jav.  sinten  (z. 
apa  en  vgl.  sènlën);  sapasira,  h.  v.  qèn 
«syapa  sira,  Sum.  Z.  69,  2;  de  verbinding 
nog  gebruikelijk  te  Bjw.,  Tjnl.,  en  is  ook  jav., 
sapasira,  Anb.  30,  sa  pa  sinten,  ald.  132, 
134,  139, 179,  sapa  sinten  sinambat  ipg 
waiigi,  Drmw.,  hds.  4;  Men.,  uilg.  v.  Dorp, 
136;  mad.  sapasèrah,  sèraq  en  pasèraq); 
kasir&f,  Sum.  Z.  1,  4. 

II.,  z.  onder  siran. 

IIL,  z.  onder  sija  IV. 
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9J{n\,  straptoi,  n.,  z.  onder  baladèwa 
en  snmbar. 

My]\  2.  onder  sidu. 

9j{n7]\,  (te  lezen  s8ré?),  «kasaj. 

^Ti\9  8.,  held,  W.  Z.  SI,  8  (purusa); 
sani^  (Ara,  B.  Z.  1,  1;  (Aradhtra,  atinnral 
kacAradhlrftn,  Hal.  173  o.,  mftwak  ({Ara  (P), 
z. onder  sura;  (orèni^  raAa,  «winaniwflni, 
B.  Z.  36,  22  (purusa  ripg  prapg),  Br.  Z. 
45,1  (wani  riqg  samara,  krBng  rin^  pa- 
judan),  (Aralokgi  z.  onder  sura;  maqJAra, 
T.  de  houding  martiaalf,  aanh.  onder  sëi^ap; 
lLA{Aran,  Nts.  Z.  4, 19  (kawanènan);  ka$A- 
raDya,  R.  19  Z.  9,  lil  (kawanianya);  sAra- 
dlitrotsAliAsan|:a  kasnran  (sic),  0.,  sura  ma- 
rata,  •mahftratha. 

t;  eigenn.)  Adip.  72;  (Aradharmma,  z. 
onder  winaütjana. 

AJjTi^  L,  8.,  in  tegenst.  v.  asura,  W.  Z. 
21,3  (dèwa,  amara,  watëk  gana);  sara- 
nimnagA,  Sm.  Z.  4,  12  (suranadi),  B.  Z. 
81,  7  (jëh  suranadi),  snragam,  z.  onder 
saptawara;  snraduhitA  (Stn.  Z.  5,  bis, 
suradjuwita  ?•  e.  widadari),  W.  Z.  19, 
1  (surapsari,  widyadari);  svratanii  B. 
Z.  IK,  12  (dèwandaru);  suradarn,  W.  Z. 
23,  6  (dèwandaru),  tjaAdana,  rwaning 
tjaiidana  ripg  kadèwalan  (Kr.);  sura- 
brata  naast  dèwa  b.,  Br.  Z.  11,  7;  «snra- 
djyèsta,  s.,  bh.  Br  ft  hm  a;  «  snrasaQiwapatl, 
z.  satjiwa;  snrapati,  R.  4  Z.  1,  88  (dè- 
wanfttha,  bhatflra  indra,  ratunipg 
dèwa);  snrarAdJa,  W.  Z.  29,  K  (sanghjai^ 


fatakrë),  Sum.  Z.  28,  9  (z.  surèndra); 
snraripa,  B.  Z.  29,  8,  9;  siira$atni,  Z.  12, 
17   (rftk&asa);   suranadi,   s.,  Br.  Z.  38,  10 

(talaga  madu);  B.  Z.  90,  2  (tukadé  ring 
swargan),  Z.  16,  3  (swarggasalila),  aanh. 
onder  ulam  (madyodaka);  saranimna,  aanh. 
onder  wafoka;  lawat  takad  suranadi,  de 
melkweg,  aanh.  onder  wuwur,  vgl.  Ag.  7; 
soraknsuma,  de  bloemen,  die  de  goden  op 
iemand  ter  goedkeuring  v.  d.  strijd  doen  rege- 
nen, Z.  23,  2  (ja?.  W.  133,  krëpukanaka); 
saranAtka,    surftdhipa,  Sum.   Z.   13,    6; 

sorarAdJa,  W.  Z.  29,  S   (hjang   purandara; 

jav.  W.  161,  baiara  kërama);   anranAtha- 

patraka    ardjona,    Br.   Z.   13,   6,  snraripa- 

nAtha,  R.  7  Z.  12,  3,  sarastrt,   B.  Z.  37,  3, 

W.  Z.  4,  1  (widyadari),  9  (waranggana); 
snrawanitA,  B.  Z.  24,  1    (nidadari);   Z.  28, 

2,  snrawadiiA,  B.  Z.  40,  22  (ngamarawati, 
dèwa  istri,  dèwa  wanita),  Z.  35,  2; 
koningin,  Mal.  a.,  snrabhawana,  «indrftlaja; 
soraloka,  R.  4  Z.  1,  89  (kèndran^  swar- 
gan, bij  sommige  bal.,  denkelijk  door  verwar- 
ring met  (Ara,  de  plaats,  waar  de  in  't 
gevecht  gesneuvelden  komen ;  z.  w  i  ö  A  u  1  o  k  a) ; 
snrastrt,   z.  surastri,  sorabala,  W.  Z.  23, 

1  (dèwasèna,  i  wadwa,  dèwata  wadwa); 
mawak  sura,  z.  onder  wftk;  surapandaki,  z. 
onder  f urppanakhA. 

2«,  z.  Adip.  72. 

3*,  eigenn.  v.  e.  held  onder  Djaja wik  ra- 
ma,  Sut.  Z.  101,  1  (misschien  hoort  hel  achter 
bftma). 

n.,  jav.   {)jy*»c),  nm«  v.   d.   eerste   Mah. 
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matnd;  benaming  v.  e.  bubnh-soori,  waarin 
VMM,  djagui^,  d è Dg d è pg, mren  enz.9  gegeven 
aao  den  gnru  (bij  de  Mabom.)  op  den  10« 
V.  Hoharam. 

Ajr^V  8„  sajnb,  T,  Z.  4,  45,  B.  Z.  118, 
ff 
5  (luwak),  Ud.  4,  5;  Tgl.  onder  surftkara; 

sirAdèwt,    de   godin  van  den  drank,  tegelijk 

oiei  (Iri   uit   de  zee  te  voorschijn  gekomen, 

Adip.  30   (vgL  aanh.  onder  aura  bh  i);  snrA- 

plaa,  35  (aalwiring  sinapgga  sadjëpg). 

^Ti\    L,  jav.  («auruj),  vm.  =  suwah 
ff 
(i.  onder  srat)*  «kapgkati,  «prasAdhani 

(sori  priqg),  kèf amftrdjdjaka   of  kè(a- 

mardjdjana  (hds.,  k.  marda,  suri  pëqu, 

du  op  zijn  javaansch  gespeld  I);   sori  saki  v. 

boot  f,  kantapa  (?);  sumnrlsiirl,  jav.,  nest- 

neren  Mbm    v.  e.  jongen  vogel,  T.  Z.  B,  42 

^sdék  masiksikan);  Kam.  19,  broeien  v.  e. 

Togel  (sëmuri  na  ^ëmèbdol). 

D.  (bis),  té  ga  8,  Kr.  (waar  sur  ja),  «sinvri, 

mthêofd.  Was.  Z.  2, 52, 44,  45,  R.  L.  Z.  1 1,  51  en 

148;  téidasiim si  daksürl,  Kid.  Sund.  Z.  2, 164. 

^7i\,  s.,  s.  onder  pabdita. 

^7\\  L,  akanwtra  nimambat  iiig  snra*, 
VaL  120  (sosorn,  jav.,  enphorbia  nerei- 
folia;  z.  sasoruh),  sasaro  lanangy  de  gom 
waanran  als  tuba  zoo  U  schijnt  in  gebruik 
is,  T.  b.  Z.  4,  50;  fagèr  snra,  aanh.  onder 
sater. 

H,^  anvwani  en  aBiimi,  anibieden,  laten 
i,  T.  Z.  1,21  (pgalih),  de  priesters,  Z. 
S.  95  (nidunan,  ngaturin);  anorwani 
««  BtUJatl,  Kid.  Pam.,  Z.  4,  9  (H  proza. 


anuür  ida);  vgl.  anuruhi  onder  «suruh. 
z.  turu  IL 

III.,  jav.,  /ip0/,  « tj  a  m  tj  a,  (tj  a  m  tj  u) ; 
•  ka  la  tja  (z.  onder  sidn);  babar  sasnro, 
Wrt.  58;  slnnngan  bhaksana  sasam  naastnté 
(f)  tinanggapan  ing  karatala  kalih  dèntaig 
sang  fttma,  rinëbnt  dènikaqg  pftpanftraka,  gl- 
nénépan  kallh  snro,  rinébnt  mnwah  dèning 
p.  n.,  ginènépan  figang  sam,  mawah  rinë- 
bat  dèning  watèk  p.  n..  Alp.;  tanpasnsam, 

aanh.  onder  i&takft  (tanpawor). 

^07i\,  patjèkén  ing  soréi  üs.  155,  drie- 
maal en  vlgd.,  aanh.  onder  timah. 

o^on^  I.,  anonolap  sèréi  Tjt.  Ar.  b.  6o.; 

anjèrè,  ald.  1 1  b.;  njèré  tnnan,  met  de  vrucht 

V.   d.    pan  dan   ong;  jèli  pësèrèjan,  waarin 

de  vrucht  v.  d.  pandan  opg  gedoopt  wordt, 

waarmee  H  garen  bevochtigd  wordt  vóór  men 

't  weeft;  dit  zou  de  stof  dikker  maken. 

IL,  sas.,  sumingkin;  vgL  söké. 
OMOro^,   sas.   (séroq),   scheel  v.   beide 

oogen,  één  kant  uitziende  (z.  onder  sèpgat); 

mësèrasèro,   pa  ti  dj  lam  ut   v.    e.   bezielde, 

vgl.  onder  babit;  smgsang  sèro,  aanh.  onder 

rëdjapg. 

n9jr>r\\  L,  nm.  v.  e.  pijl,  R.  22  Z.  5,  10; 

eigenn.  v.  e.  held  onder   Raden  Widjaja, 

R.  L.  Z.  1,  57,  oom  v.  R.  L.  Z.  6,  25. 

IL,  madat  sora,  ampas  tjandu  bin  ko- 

tok;  vgl.  katëü^këiiig. 

«^t^Ti^  L,  s.    (fanri),  Wi&Au;  saaigkan 

ingaran  nan^ana  Qunani,  (ori,  dèning  ginawé 
dadalianiqg  dèwa  kawighnan  apraiigi  Tjt, 
VgL  onder  nila. 
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2«,  z.  onder  saptawara. 

IL,  «ja?,   sori  (verk.  v.  paramèfwari 

of  verb.   v.    ifwari),  gemalin  v.  e.  vorst)  R. 

m.,   90 ri,  Kid.   Sund.   Z.  2,  26;  bjani;  sori, 

«ibu  hadji  (swart  gemalin  v.  e.  vorsi,  sang 

nftlhèpg  daha    saswari  en  s.  n.   d.   sa- 

swftrinira,  Ww.  b.  Z.  3, 171);  ook  paduka 

9wari   in  de   vocalief  tol    een   vorstin,  Kid. 

Sund.  Z.  3,  17  (ald.  19,   paduka  bhalftri). 
^»jr>^n\,  jav.,   «B.  Z.  19,  6  (sandé),  R. 

2  Z.  1,  37,  h.  V.  san  dj  a  (vgl.  sorèn),  «san- 
dhya;  «soré  kftia  sang  hjang,  v.  d.  zon,  Adip. 
26;  sorè*9  Nt.  passim. 

2^  Bjw.,  ibi,  vgl.  men.  kpfilang  (ver- 
moedelijk is  soré  uil  saurja  ontslaan  en 
beteekende  dus  oorspronkelijk  van  de  zon  af' 
hankelijk,  want  sürja  schijnt  ook  de  avond' 

ton  te  beteekenen,  zooals  blijkt  uil  sArjodha 
V.  e.  des  avonds  aankomenden  gast);  z.  sorèn. 

3«,   këmbani;  soré,  nm.   v.    e.   zeer  fraai 

bloempje;    vijfdeelig   wil  en    in  't  midden  een 

rood  kringetje  en  groeiende  aan  een  struik. 
9j{r]\   h,  jav.,  sarah  tèkang:  mas  dodot, 

tèkan;  sèknl  olam  enz.,  Dp.  Z.  1  (tinggu- 
lasab  kadi  sarah,  Hen.  VI  113);  asarah* 
V.  dranken,  T.  Z.  5.  103  (raalëwih^an); 
^Tl  liajam  womk  prablia  anjakra  dala,  sarah 

wirjja  (aii  lriiig:g:iiig:,  Kid.  Pam.,  vgl.  onder  sa  ra. 
IL,  jav.,  pan  Iwir  sarah  madyaniiig^  tastk, 

wastra  mnn;g;winji:  sampiraii,  kaja  g:ulèng;ë* 
mii,  inji^ndika  jèn  anaha,  zegt  een  vrouw, 
die  zich  geheel  wil  overgeven,  R.  m.  (vgl.  va- 
riant onder  «hëmu),  z.  onder  swëdaugga 
en  saiigkrah;  aanh.  onder  IjürAni. 


o 


9Jir\^\  (f),  «kadi  somariha  (Band.  hds., 
sumarika),  W.  Z  15,  3  (wjakti  njaQlin, 
mirib  sumalah,  sipgnja  ada  njalahaug). 

^7^^\>  j^^>  ^^^'  II  ^^f  ^^f  tansarèh, 
•  durjjafa,  aanh.  onder  bhasma. 

9Ji^\  1.,  jav.,  masrahi  zich  overgeven  v.  e. 
boosdoener  b.  v.  (z.  pgajuh);  v.  iemand,  die 
zich  als  onderdaan  beschouwt,  Meg.  328  (waar 
de  uitgave  mamaüdjak  pi  san  in  pi.  v.  ma- 
srah  sapisan  leest);  njërahini  iemand  iels, 
b.  V.  werk,  opdragen;  njrain;,  iets  ergens 
aanhangen,  iemand  in  handen  geven,  zonder  te 
wachten  (srahang  dogen),  iets  brengen  bij 
den  heeler;  njrahaug^  dèwèk,  zich  overgeven, 
aanh.  onder  rad  in. 

II.,  samrah  1  hati,  Sm.  Z.  22,  10  (ma- 
ngëbëki  man  ah;  vgl.  jav.  sumrah);  san; 
sinrahan  wasita,  R.  L.  Z.  10,  29. 

UI.,  sa(rahan  (sic.)  v.  d.  vischtuigen  v. 
iemand  die  op  een  larangan  banju  vischt. 

^V^\'   W.   Z.  31,  9  (basé),  Sm.  Z.  22, 
6  (gantèn),  B.  Z.   IIB,  2   (sdah;  jav.  su- 
ruh   en   sdah    in   pi.   v.   e.  vroeger  sëdëh, 
mal.  si  rib,  z.  opmerking  onder  tjitjip,   ling- 
gih  en  sësCh);   sinërèhan,  «kininangan; 
san;  asréhan   rftdjadadila,  aanh.  onder  gu- 
Aottama;   ngasèréhan  kort  tanda  lani^lan;, 
V,  lieden,  die  de  wacht  moeten  houden  bij  de 
kagaluhan,    Ww.  b.  Z.  3,  106  (122,  pang- 
règol  paduning   lawang);   pasèrèhany  B. 
Z.  60,  5  (pa b wan);  sèrëhan,  sëdahan,  si- 
ma;  pasërëhan  asv,  opzichter  over  de  honden 
V.  e.  vorst,  Pg.  («suruhan,  vgl.  sëdahan). 
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o 


m\  I.,  guml  lanifltè  bnka  sëroh,  na  on- 
weder, Njalig,  aanh.  onder  kéré;  mésrab, 
ontboUlerd  ook  v.  kofliboonen  in  Mn  lësung; 
Bjnib,  voor  de  2^  keer  in  de  lësung  stampen 
(t^i^gër.  jaf.  njosoh,  raal.  en  lamp.  Ijë- 
ruh):  de  koffi  schoonmaken  (z.  djidjih  en 
galib);  srobiy  i»  de  lësui^  schoon  gemaakte 
koffi  enz.,  z.  luluftn;  panjèrnan  Djnh,  een 
slaaf  ijzer  mei  een  kleine  kromming  aan  H 
cene  eind,  om  de  kern  der  noot  meé  uit  te 
peuteren. 

II.,  asrabi  ardda,  Br.  Z.  6,  3,  asu- 
mé'pg.  Z.  4«  8;  wong  pada  kasra&n  gnjn, 
B.  U.  7,  S8  (de  uitg.  ksahurani);  z.  ^rA. 

r\^\,  s.,  vrn.  sss  tSndas  (z.  prabu), 
BrZ.  18,  7  (griwa,  (iria;  hk.  B.:  hoofd  v. 
e,  vorstelijk  persoon);  tabivan  sirahi  Bjw.,  ta- 
woD  ëhdas  (dit  ook  gewoon  ja v.  en  zou  volgens 
Soerabaiascb  Handbl.  1882  N^  S32  een  termiet- 
soort  zijn.;  deze  soort  steekt  altijd  aan 't  hoofd 
en  ontleent  daaraan  dien  naam^  Tjt.  22,  tawon 
mürda). 

MTin  (men.  rood),  sirah  kang^in  of  s. 
vèttn,  morgenrood  (jav.  Djm.  77);  vgl.  bapg- 
ba^g  wètan  en  onder  sinah. 

^riQ^,  mal.,  mangrinaDg  slrih  (suruh) 
^m  't  rijm,  Meg.,  Swg.,  en  Tjp.;  mèsèsirib, 
jees  belel  eienf,  zich  des  middernachts  met 
jèh  kamkuman  baden  (vgl.  pinaruh); 
ua  brata  anKalamonJéng,  nga.,  rlm^  tilèm 
uod|a  tvnipik  kali  won,  asislrlh  tanpatam 
raUiè^f  kolèD,  pratfani,  pénèk  ugnngi 
Kanten),   fulliv  bèbèk,   Pabn   34;  Jijirib, 


«amutjapg;  ivarè(r  tanpanjèkal,  bvqgah  tan* 
panjirlh,  Ws. 

Ajjr)^\,   winda  lawan   madbana  kanang, 

knnang*  lèn  (ftra  Iftwan  wintang,  (ilaka  titika 
(ni)  sarnban,  nahan  ta  pariuftmaning  nada 
(b.:  tja n da),  Tjt.  W. 

^y]^\  1*1    babar  sasnrnb   (sasuru    te 

lezen  f),  aanh.  onder  madawi;  annrah  v. 
iemand  uitgezonden  om  vors*en  uit  tenoodigenf, 
Pam.  b.  11;  anarnhl,  Sut.  Z.  32,  6  (i^an- 
dang;  vgl.  suru  II);  aken  annrahif  stj  frera/ 
bare  dochter  te  halen,  T.  Z.  1,  18  (dadi 
nundèn  pgalih);  lab  glis  kon  narnhi,  laat 
komen,  T.  Z.  4,  3  (z.  onder  bawaha);  ann- 
rabi,  te  hulp  roepen,  Sut.  Z.  Zi,  6;  vgl.  jav.; 
nnrnbi,  geneeskundigen  enz.  naar  aanleiding 
V.  d.  giftige  beet  v.  e.  slang,  T.  Z.  4,  3;  ib 
ana  ko(n)nnrnhana ,  ki  barak  pakar  (d. 
knecht)  marèki,  Spt.  Z.  4,  23,  ndah  maiig- 
kèngsan  kon  nnrnbi,  barak  p.  didinyannma- 
tër  kita,  ald.  22;  sinya^g  sinnrnban,  aanh. 
onder  rfldjak&rjja;  kasnmhani  uitgenoodigd. 
Ar.  Pr.  Z.  20  b.;  tanpasnrnban ,  tul.  30 
(vert.  V.  na  pa  tja  té),  30;  apnjning  asnrnhan 
rnmaténgi  pinangan,  aanh.  onder  tjilAgni 
(vert.  V.  fthawanija);  snsnrnhani  jav.,€feoii(- 
bodenen  't  zij  gasten,  Dpt.  Z.  1,  of  bondgenooten 
in  den  strijd.  Was.  Z.  2,  1,  naast  pi  pi- 
na  Dg  an,  Tjt.;  snmhanira,  'tgeen  hij  als 
aandeel  bad  ontvangen  f,  Adip.  64 ;  snmbanira 
mpn  dang  gnrn,  T.  Z.  1,  20  (sak ing  pa- 
ngandikan  padanda  bagawanta,  pari- 
basan.  ida  nabé  ida  padanda  surjja). 
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taak,  waarmee  iemand  belast  is»  Sum.  Z.  19«  6; 
niiiftBy  naasl  pipinapgany  Tjt  80. 

2%  mal.,  sinmnlii  «kin én,  R.  L.  Z.  7, 
136;  sinnrohakèni  134  (tinuduhakën). 

«IL,  sarnhan,  sdalianf  (vgl.  onder  sërëh); 
nya«r  snraban  mah^Jwa  f^Ianpuita,  W.  Z. 
IK,  B  (tityang  papgandikajaif  mahaju 
patahla,  ndikajapg  mamënahin  glupg 
i  dèwané^  tityapg  papgandikain  mam- 
bëtjikapg  patah  i  dèwané). 

III.,  ja?.,  basé,  Tjp.  7,  aanb.  onder  klim  at; 
Sbr.,  een  wilde  soort  betel,  bij  gebrek  van  de 
gewone  gebezigd  (bij  de  afwijking  in  bet.  y.  H 
jav.  woord,  vgl.  bat.  burangir  en  si  bora- 
pgir);  snsamh,  zekere  boom;  de  gom  en  de 
bladen  wit,  de  bladen  als  la  lab  genuttigd  (z. 
suru^?);  pasomlian  en  pasarwan,  wordt  in 

een  bds.  v.  Pam.  een  fatru  kaliliran 
genoemd,  die  bestreden  wordt  om  Blapgba- 
pgan  te  belpen;  kang  pasnrwan  maka^atm 
blaivbangan  makarowanir}  Kid.  Pam.  Z.  6, 
33  ('t  proza,  pasnruhan  kang  linawan, 
blaqgbangan   kapg  tinulupg),   vgl.  aanb. 

onder  taqggalang,  z.  onder  rudira  en  surn. 
o  M  o  71  ^  ^  ,  njèrèh,  beheersehen,  besturen  v. 

e.  vorstelijke   persoon  (snnd.  sumèrèb,  vgl. 

jav.  lèröh  in  kalèrèhan,  ander  hoort  ge);  ka- 

sèrèh  ka  bang^li,  aan  B.  onderworpen. 

n^j^nro^^L  (bapgsa),  groep  v.  bij  elkaar 

behoorende  zaken  of  lieden,  toert,  klasse,  kaste, 
aanb.  onder  ulati;  soroh  malinf,  «para 
batur;  soroh  rftksasa,  «watëk  r.;  soroh 
njèn,  bij  tuten  behoort  hij ;  soroh  pamaiyknnéi 
behoorende  tot  de  klasse  der  p. ;  soFoh*,  «  s  a  dj  u- 


r  a^  L.  Z.  30,  S,  saioroh  sanir  J AdVi  •  s  a  i^ 
watëk  jada;  soroh  okan  sanf  lima  sanak, 
•watëk  pApdawasnta;  masoroh*  «kwèh, 
«paAta^n,  «kAkfinda;  njorohang,  bepalen 
de  verschillende  groepen,  waaruit  b.  v.  een 
optocht  bestaat;  soro'han,  «paniapanian, 
B.  Z.  12,  12. 

II.,  soro*haB,  aanb.  onder  r&djawidhi 
(soroh  walikrama);  sosorohan  farëm,  z. 
onder  garëm. 

^ui^  ,  z.  onder  aga. 

ounn^,  z.  onder  maling. 

YNiuY^m^,  (umrèhita  hati  sanfp  {Ara,  R. 
23  Z.  3,  B  (pgrëbahang  ikapg  manah 
sang  purusa,  manjukanin  idëp  sai^ 
pradjurité). 

^uiuj^,  basraflp,  grof  in  pi.  V.  badjarup, 

mësungi  (vgl.  raüp);  dakaq  ngëno  ndéqna 
ngasa  dénéq  bini  sajan  (b.:  sëkè)  sèpi, 
bandjur  (b.  nog  na)  fflls  datèng  sëmar, 
békéq  aiq  wadah  djaiUai  bandjur  (b. :  t  r  u  s- 
na)  sarallpln,  dénéq  bint  ogasa  (b.;  urës) 
bandjnr,  Dtd. 

^morofloj^  ,  jav.,  «murawa,  «ahara, 
als  de  gapgsa  (hierbij  als  hulptelw.  tëbih); 
maar  13  in  een  tlawah. 

^)si|^  ,  amwltya  gaga  sawah  tan  srënan, 
War.,  maqgribah  ki^o  ring  gaga  tan  sré- 
nan,  ald. 

^r)9Q|^,  asiran*,  Sut.  Z.  147,  17,  MaL 
314;  asiriln  katèmwa,  bij  menigte,  Sm.  Z.  23» 
6  (irika  i  dèwa  mapapggih!);  «asira- 
siran  riris,  qgawëtuapg  djawuh  (met  voUe 
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lebeppen.  Kern),  Sm.  Z.  7,  10;  Z.  S3«  1,  Mal. 
Z.  38,  SI,  L.  Z.  19,  8  (marnhan^an),  Sat. 
L  13S,  S,  Z.  83,  8,  y.  bloemen.  Ar.  Z.  3«  7, 
T.  lieden,  die  hun  opwachting  maken,  Z.  4,  3, 
Kk.  Z.  3,  2  (alwaar  masirasira  naar  H 
metnim),  v.  spijzen,  z.  Ar.  31,  O,  Z.  43,  3; 
Ar.  Pr.  15  6  enz.,  Br.  Z.  49,  6  (om  strijd  f); 
vin\  B.  Z.  3,  38  (malëwih^an),  Z.  39, 
16  (marnmbug^an,  maruhun^an); 
lagJUon  huinlng  rathAsIrasIran  tat  pingglr- 
i^  ligtn,  Ar.  Z.  34,  3 ;  padAsiraairan  pratApa 
kali  tan  hana  léwih  asaké  halèpnlra,  Sum. 
Z.  66,  3;  amanlrAnf)  z.  aanh.  onder  sphuia. 

Aj<^7i»|^  ,  jav.,  Blhan  tinirl^ahinir  k^ln 

Bé  wènaqir  tofgé  riiy  aanggari  prabhnnja 
t)tadana,  patlhnya  manéngën,  aijjanya  tjam- 
laka  iimanfsya  (m  a)iUafall»  tnméngfnngnya 
nrèi  mwanf  né  wènaog  an^gèn  nmah  mwang 
Htanraa,  prabhuya  naiigka,  patlhnya  tègès, 
paagalasaiL  aèntai,  aijjanya  tëép,  dèmanirnya 
saku,  tnmënnruDgnya  timboly  War.;  snsn- 
lii,  s.  onder  banjak  sari. 

n^Tiïsu^  ,  eigenn.  v.  e.  land,  Geram;  de 
bewoners  onder  de  bril  gerekend;  saAbsèran, 
een  saftb  mei  schelpen  versierd  (mëkë  ka  ra- 
ng an)  om  boven  spijzen  als  deksel  te  dienen 
(d.  saftb  bora  syn  donkerder  van  kleur); 
Mgi  sèraa,  Bjw.,  de  echter  sag u-boom  ol 
rimbija  der  Mal.,  die  op  Bali  niet  voorkomt, 
i.  ander  djaka. 

'j;uio7)»|^  I.,  Adig;  4  a.,  tébn  sèrèn,  t 
lalab  (dil  in  pL  v.  sèlèh,  dat  in  't  jav.aai 
sèrèn  is). 


IL,   hana  wwang  aqgalaqgi  wwaqg  minf- 

gat,  asAkèi  ring  djadjénèqg)  asniig  witbi  (?) 

nlngkang  adrewé,  pnnang  adrèwé  rèn^ang, 

apasèrèn    Ingkang    angalangl  Jan    llnggara 

sampnniiig   apasèrèn    Jogja  katé(m)pahana, 

Sdj. 

"^pji'^roooj^,  mèsèranmèsèron  v.   d.  bal- 

jan   de  uitspraak  neuriënde,  die  't  gevondene 

tot  een   pratima   kan   maken;  z.  mësëm- 

buftpg. 

o«y:>07i9si|^,    Bjw.   safidja;   èsok  lawan 

sorèn,  Ww.  b.  43  (vgl.  soré);  èmbèn  sorèn, 
bin  pwan  njafidjaftiig;  bèsnk  sorèni  ma- 
ni  njafidjaftng;  sorèn  béngl,  ibi  lëmëpg; 
ook  soré  bëngi;  padang  wnlan  sorèn,  Stn. 
Z.  1  (bis.). 

^^\  >  s.,  R.  30  Z.  15,  9  (onja,  rusak), 

vgl.  onder  fata,  waaruit  blijkt,  dat  het  vaak  in 

pi.  V.  djhardjdjhari  gebezigd  wordt  en  meer 

debet,  heeft  v.  kdirAna;  Jèko  (b  :  kA)panah 

manahsldJAmangant   hati    synh,  fjirnnApasah 

kadi  (èdah,   patitèng  wata  synh,  Rm.  Z.  8, 

3   (tyasira   pjuh,   upama  pandjanig  pu« 

tra,  tibéng  somajana  lapgkipg,  K  H.  II 

140;   vgl.   onder   tëkëk  en  wapgfa),  aanh. 

riiilgi,  vgl.  wi(irna  en  parikikirAna. 
t^n^^^,   s.,   R.  Inl.  44  (saja),  14  Z.  1, 

13  (kanti);  macArana,  Sut.  Z.  BK,  7  (ma- 
nunas ilja);  amalakn  {araAa,  B.  Z,  3,  33 
(nnnas  kantinën,  amèt  tuluqgan); 
plnakafaraAa»  R.  Inl.  47  (makakanti)» 
CaraAatr^Ja,  aanh.  onder  tanaja;  «amèt 
faraAai  B.  Z.  110,  7  (mamarflfraja); 
wwang  alarAminta  (aranai  Bh.  41  (verl.  v« 
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ftrtta);  {jaraA&n,  Z.  84,  4  (ma kapini tu- 
rnt), z.  sarana  en  faranftgala. 

PJITIOQ^,  jav.  («(arana),  «ftfraja. 

2s  of  s  r  a  n  a,  Ugeen  bij  een  mantra 
geschieden  moet,  en  slechts  door  sa  of  9a 
aangeduid,  b.  v.  (a,  lënga  olèsakëna  ikung 
pasta,  waarop  dan  de  mantra  (door  ma 
slechts  aangeduid)  volgt;  tiba  saraua,  een 
middel  zonder  mantra,  zooals  geneesmiddelen 
door  Europeanen  toegediend;  nibasaranalug^, 
een  geneesmiddel  zonder  mantra  toepassen; 
«srananta  lomarap,  om  doorU,  toen  gijgingt 
strijden,  gebezigd  te  worden,  Sm.  Z.  22,  7 
(sakaönin  i  dèwa  mag ëb ug),  aanh.  onder 

irup. 

tNüTT-^^,  s.  (sftrana),  eigenn.  v.  e.  broe- 
der ?.  Krëdna,  Adip.  112,  bondgenoot  v. 
K.,   B.   Z.  42,  7,  10  en  15,  Z.  49,  10,  Krsn. 

Z.  10,  7,  Z.  14,  18,  Aw.  70. 

t>«7T^^^,  s.,  margagë'pg. 

^9Q^,  ben.  V.  halfras  als  b.  v.  v.  iemand 
uit  een  Ghin.  vader  en  bal.  moeder  of  uit  een 
moeder  v.  d.  4«  kaste  (geen  twijfel,  of  dit 
woord  is  uit  Balav.  overgewaaid;  aldaar  toch 
noemt  men  alleen  de  inl.  Christenen  zoo,  zonder 
er  een  zekere  godsdienst  mée  te  bedoelen, 
zoodat  Europeanen  nimmer  zoo  genoemd  wor- 
den; z.  bëpgkiwa  en  slasih). 

«x»''^^,  z.  onder  ujuh  (vgl.  mal.  sëni). 

M^09Q^,  z.  onder  «suruné. 

owo-^^,  8.,  pakënan,  tëpgah  (vgK 
onder  pinggaD^  en  djaghana);  froniban- 
dha,  z.  onder  këftdit. 


o 


o  ^9Q^  of  saruni,  jav.  (saruni  of  sru- 
nèn),  zekere  bloem  als  een  knop,  geel,  purper 
en  ook  witte  zijn  er  (balav.  këmbapg  tëlu- 
ki);  vgl.  onder  saksak. 

WITT^^^,  g.,  suwëg. 

^yjO«)\,  Perz.  (u5*U^),  mal.  (sërunej), 

Ar.  Pr.  11  m.,  24  b.,  34  b.  (sas.  sruné, 
suliiig;  »jav.  sarunèn,  wastanipg  tata- 
b  u  h  a  n,  bat.  s  a  r  u  n  é,  soort  clarinel ;  bis. 
lalonaj,  irompei). 

0^09^^,   in  pi.  V.  sèrané,  z.  onder  an. 

^^^\'  wwAntën  fjAnya  {^agftnanuida  pi- 
takntnyiwfts  masambong;  maling:,  Br.  Z.  60, 
6  (leidt  men  't  af  v.  randu,  dan  zou  men 
anarandu  met  overal  kunnen  vertalen ; 
overal  waren  vogelverschrikkers  zichtbaar,  die 
de  wacht  hielden  op  de  dieven  van  het  plant- 
soen; »jav.  narandu,  ngidëri,  ngubëngi, 
mradini,  vgl.  ook  jav.  sarandu);  kinëm- 
bttlan  dèning:  dèwata  nawasaii|;a  pinanali 
g:inanti,  sinaranda  ring:  liarèp  riiif  pung^lLar, 

Nw. 

n9jr>^\,  jav.,    zelden   in   gebruik    (men. 

sirondi;  vgl.  tunda);  mësronda  antuk 
djDkaiif. 

^7^(^l^'  s.,  suran&tha,  Sum.  Z.  l,  9 
(vgl.  onder  ananta);  snrèndra^atrii,  v.  Blio- 
ma,  B.  Z.  28,  11,  snrèndrabhawaDa,  VV.  Z. 
18,  7  (indrabhawana,  indraloka). 

n^Ti  gjj^  ,  s.  (sairandhrt,  ook  malini), 
aangenomen  nm.  v.  Dropadt  aan  't  hof  v. 
Wirèla,  Wir.  12  (jav.  bok  lara  wrëdi- 
ningsih). 
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kx^m\,  «surindit  (aanh.  onder  krü- 
rapakiki),  de  kleine  parkiet  (vgl.  mal.,  z. 
salindil);  alls  tadjèp  mabèqpid  ngasoranf 
ktoplt  Borindlt,  Pan  Brj.;  satra  sarlndit, 
aanh.  onder  sungsupg. 

t\  onder  de  kleine  visschen  (s  a  r  i  n  d  i  t, 
•  b  a  pg  1  u  a),  aanh.  onder  1  a  pg  w  a  n,  ?gl. 
Ijliqgkii^. 

^•^ïuj^,  perz.  Ji«3JLM  en  ^^iViï^, 
CeyUm  (Men.,  ed.  W.  507;  s rand  il,  uilg.  bij 
T.  Dorp,  mal.  leksl  u^«vkmi),  LSngka,  R.  m., 
alwaar  nosa  saraikül,  nm.  v.  H  land  ?.  Lam- 
da  har,  namenllijk  Ceylan,  Am.,  vgl.  onder 
sèlan. 

7  V ?  ca^ ^  ^ '  nJroAdol,  Bjw.,  overal  legen 
oa%  loepen:  vgL  tuOk. 

JUTiguj^  ,  z.  saranda? 

aX7]kiu|^,  Djarnndnp  Dangtang:ln  manah 
kaUanéy  t.  iemand,  die  door  de  dorpelingen 
tol  hun  hoofd  verlangd  wordt;  smndnpin  apang 
èflgpd  prafat,  tot  velen  omdat  bet  werk  door 
één  gamol  zou  zijn. 

iUTi»  nu  ^ ,  njarandig^y  tVi  verkeerde  volgorde 
iick  bevinden  (z.  m  ë  r  u  n  t  u  t  a  n) ;  pasarandlg^. 

^  |^\  »  njmndnngy  alles  meepakken. 

1H1'§\9  R*  l>l-  Z*  ^»  38,  zegt  Hanuman, 
oa  SajoDg  Sarba,  die  hem  op  vergilïigde 
vrachten  onthaald  had,  verlaten  te  hebben,  ih 
t^iapa  iki  amali  nlra,  tindakisnn  rlns^gang- 
riigfii^g,  sraadangsrèadèiig  ingsan  lamaka 
pCtéig*  tlq^alDlra,  katon  akasa  tëpi(ng)  (b. : 
atëp  kaqg)  prittwi;  z.  srön^kod,  protongan 
en  onder   sëmpèjodan;  njrèndèngy  op  U 


vallen  slaan,  b.  v.  van  een  klophaan,  die  gaat 
sneven  (vgl.  mad.  tësrènding  en  z.  sarujung); 
matnlnd  i^arèndèng,  «matnAdang  kasing- 
sal;  ({ikari  sèndèh  njarèndèng  katémbang 
bnka  tnludang,  vert.  R.  7  Z.  16,  4;  tindakira 
rlnggangringgang  agègët  sarèndèngani  katon 
rësët  langit  lan  bami  panika,  v.  e.  bedwelmde, 
R.  sas.  Z.  6;  lakané  srèndèngan  v.  die  iels 
zwaars  torscht,  Am.;  tèka  qgarajang  njarèn- 
dèng  katalang*,  van  iemand,  die  zich  blind 
houdt,  Bif  k.  29. 

*^^ng)^,  jav.  (s  rund  énig),  gebakken 
kaljang  met  suiker  en  klapper  (vgl.  bug.  en 
mak.  sarondèpg,  sund.  sorondèpg),  Djt.  17. 


o 


^9Q^^  I.,  jav.,  sin  om. 
II.,  sas.,  kamërakën. 

^ngsi^y  9r4nta,  ongeduldig^  aanh.  onder 
obèt  en  datawja,  «masuwé,  «angel,  Anj. 
Z.  3,  3,  aanh.  onder  supgsung  en  lëmëh, 
Sm.  Z.  8,  16,  R.  19  Z.  4,  B  (sangsara), 
bemoeielijkt,  belemmerd,  R.  6  Z.  8,  2  (bas  ka- 
suwèn),  «kasëcigkwan,  Sm.  Z.  7,  8  (kasu- 
wèn),  Z.  8,  16  (kasakitan),  Br.  Z.  21,  8 
(^1augati^  ilé),  ongeduldig  iemand  verwach- 
tende, Kid.  Sund.  Z.  3,  18,  tegenov.  mëkë- 
plos;  dahat saranta,  «düra  (sund.  saranta, 
jav.  saranta  en  saranti);  nora  saranta, 
tan  asuwé;  asaranta,  Sm.  Z.  17,  d.  (ka- 
sakitan);  manaranta,  R.  B  Z.  7,  64  (mang- 
riwëgi,  manjakitin);  slnaranta,  R.  7  Z.  5, 
56  (kasuwèftng,  kamakëlodng);  slnarantan, 
R.  10  Z.  8,  12  (ndëladëla);  da  kasarantan, 
•  hajwa  kas  uwen;   kadi  panarantaniny 
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lara,  als  't  ware  em  verlenging  t).  d.  smart, 
V.  e.  gebroken  wagen,  Br.  Z.  44,  5  (Iwir 
anigalalakën  duhka,  wjakti  njuwè&ng 
sëdihé). 

S«»  uitgesteld  v.  e.  feest,  b.  v.  saranta  antak 
këbOy  omdat  men  geen  buffel  heeft  om  te 
slachten;  sranta  tkai  verhinderd  warden  om  te 
komen;  da  saranta  i  rata  en  sampan  i  dèwa 
lUarant^Jaiq^,  «tan  sawajananta;  «saranta 
sira  sang:  ahalan,  Mal.  162;  B.  Z.  41,  7; 
saranta  nganti,  met  ongeduld  wachten^  Was. 
Z.  4;  anëkani  sarantaniiy  manak,  Br.  Z. 
44,  K  (manjidajapg  nora  suwé  ika  ki- 
nahjun,  masih  magawé  inidëp  suwé); 
njarantain,  Sm.  Z.  8,  6,  njarantaïn  manah 
tityang:;  njarantèn,  «augalal,  B.  Z.  62,  1, 
mojuti,  Sm.  Z.  23,  3;  sinarantèni  hini- 
gitigit;  njarantajani;,  met  iets  dralen,  B.  Z. 
78,  2S;  sampan  nJarantaJaniCy  «tan  sawa- 
jana;  vlg.  su(4ntra. 


wi  *^ru|^,  njradtal,  z.  bij  ngunuk. 

^É\>  nJrintaiv,   Bjw.,    ngaduk^  naast 
njriwëd  (vgl.  hierbij  jav.). 


0^ 


O 


O 


^9Q\,  aanh.  onder  karaogtiga,  franti, 
z.  onder  farawa. 

pjiTijijgsij^,  kramavorm   v.   (arira,  Adip, 
7,  20;  Wir.  7,  20,  aanh.  onder  bahud. 
71  QQi^i  z.  onder  anlra. 

pj|ro9|j9Qi^ ,   eigenn.,   z.   onder    dèwAn- 

taka;   eigenn.   v.  e.  zoon  v.   Ardjuna   bij 

Naga  Tyak&a,  W.  Ast.  39,  bij  Naga  taru- 

ni,  KuntiJ. 

«J7i9|j«tsii|^,  aanh.  onder  dundubhi. 

pjinrosQtsii^  en  tatasaron,  eigenn.  v.  e. 
tikus  kabajan  in  de  geschiedenis  v.  Rapg- 
da  LölÖD^èh,  Tj.  A.  b.  6  b.;  ?lgd. 


i;un9|j^,  njag:  pasaranting:  v.  e.  kleeding- 
stuk;  pësrantini:  kambëné^  aanh.  onder  lèfi- 
djèr  en  ijug;  vgl.  barèsbès. 

;^7i9Qru^,  eigenn.  zoon  v.  Djajasinag, 
R.  m.  (en  R.  K.). 

t^QQ'^noSii^,  R.  L.  97. 

AJi  n  9Q  ini|  ^  ^  g:ag:éndèrané  masëmpjang:  g:a- 
g:apëkané  nnlarini  nè  mabalih  pasaranab, 
tjërik  këllh  pada  raflli,  Wrtn.,  vgl.  aanh. 
onder  gaftl  en  tabtab;  pësaranab,  van  vis- 
schen^  v.  menschen  als  men  een  palëlatih 
heeft,  pagliwër,  patlëbns. 

^9Q\,  srining:*,  klein  en  fijn  als  de  bloem- 
pjes V.   d.  paja;  dona  sriuiqg^*  bawaha  sri- 


(maidjëpgan)  graniet,  asem  (raadsel); 
Vgl.  onder  tab  ja. 

9Jir\^^^x^^si\,  s.,  R.  14  Z.  1,  9(itiwa8), 
W.  Z.  19,  1  (nunas  itja,  i  katunan);  vgl. 
onder  f  ara  na. 

pjroiïouj)j^  ,  s.,  bhagawftn  Wrë- 
haspati. 

9!xT\\  y.  d.  wind,  Br.  Z.  44,  9;  B.  Z.  S. 
36,  Z.  27,  9  (ksëh),  Z.  3,  35  (z.  silir  en 
irir);  kèriri  slrlming;  anila,  Z.  3,  35;  sa- 
mirir,  R.  B  Z.  4,  21  (i^asirsir);  sinirir  door 
den  wind,  B.  Z.  7,  2,  Sm.  Z.  30,  2  (tinub); 
sinirirsirir,  Z.  3,  39;  kasirir,  W.  Z.  25,  3 
(kèntar,  inambupg);  anirlrakèn skar  ISwaSy 
B.  Z.  3,  36  (maugaftsai^,  nigampëhai^). 
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r^7\n\.  8.«  W.  Z.  8,  3   (bapuh);  pasani: 

(«rira  V.  d.  ulu  sari  (kl.,  vgl.   bhèrawa); 

•(arlrabhuidana,  W.   Z.  27,  6  (rinëgëp 

Tin%  aqgga);  f arlrakampat s. onder  kampa; 

makidLratht  cariranira,  zelf  zijn  wagen  men- 
«ai.  Bh.  66  (H  origin.  sapggrëhja  swajan 

wihAOy  welke  woorden  voorafgegaan  worden 

düor  sèjam  (swajam?)    wAhanasapggra- 

ha  la  si  ra);  tnmibftkèn  f artranya  Ikaiv  ?ftA- 
^èwa  dlianoh  saiyké  tanganing  pinakanghn- 

iaa,  Bh.  SO  ('t  origin.  gftndiwam  srangsaté 

bas  lil);  acarlra,  Br.  Z.  16,  2  (maraga, 
m  i  w  a  k) ;   nafartra,   een  wandergedaante  aan^ 

nemen,  Br.  Z.  19,  2;  afartrakfttara,  W.  Z.  12, 

S  (rumawak,   mawak);   hjang  kftla  sira 

iftrinii   V.   die  den  vijand  bij  aantallen  doet 
sneven,  Ww.  b.  Z.  2, 48  (a.,  sira  umawak); 

tttrira   rlqg   hrëbnk,  Sum.   Z.   9,   3;  ènak 

maaglLé  dènira   manAtakén    kasngatin   was 

aitrira  sapghjang  1  saqg  bhApati,  Kid.  Pam. 
Z.  4,  107,  kasarira,  op  zich  toegepast  v.  d. 

adji  djabinapg,  z.  aanh.  onder  djahinaif ; 

sarèha  {inarlrftkéD  tng  sira  tatampan,  R.  L. 

Z.  6,  13;  pafarlran  bkatftra  (Iwadltya,  v.  e. 

vorst,  die  den  vyand  doet  verdwijnen,  0. 

2«,  b.  of  Tm.  BS  tli  (z.  prana  2«  en  z. 

Mder  8  D  r  a  k) ;  qjarira,  gedijen  v.  't  eten  (vgl. 

mal.  sélira  en  men.  salèran);  saha^arira 
Itwaii  mei  iemand   den  coiius  bedrijven,  Tjt., 

waar,  49,  ook  sahasagatra  (een  malaisme 

vermoedelijk  en  dus  verL  v.  s  a  t  u  b  n  h) ;  wano 

(wadoD)  durng  saba  ^rira,  naast  sundari 

eo  jawati«  qgapapangantèn  sapSkën  sa- 

pulah  dina;  ngamoiig  sarira,  v.  e.  dame, 


die   niet  trouwen  wil,  Djb.,  bis  (Men.  VI  106, 

momong  sarira   v.   die   niet  trouwen  wil, 

w.  R.,  130,  amopgmong  s.,  ald.  161,  «Dw., 

b.,  Z.  3). 

nMnr]\,  saréré  ikang  aksi  «lërana  li- 

ripg;  njréré,  van  ter  zijde  aanzien^  «akatAkia, 

•  anolih;  maijaréré)  •lumiring;manjaréré, 

kirig*  mandagl  maft^an,  uit  vrees  voor  Së- 

mar,   B.    U.;  jèn   mallat  Iwir  kartika  jan 

njaréré  mirib  këdèpan    tatit,  Rarasati,  vgl. 

aanh.  ouder  dilëng. 

»J{7)r\\,  jav.   (Bjw.  siUrI,  verdord  blad), 

B.  Z.  84,  22  (roftdon;  men.  silarl);  dja- 
poha   (b.:   wjapoha,   't  origin.   wjuw&ba 

of  wjadohad);  balawAn  bAjaf;  {uskaparna- 
tjajam  jatbft,  tatanpasara  ikaug  rAksasJidhipa 
kadi  gatining  sirar&kiug  tindbing  pratJan- 
djinila  kahidèpanya,  ütt.  8>^  srg.;  kadi  sira- 
rAking  katèmpnhan  dtptJinala,  14«  srg.  ('t 
origin.,  sa  kaköam  iwa  wistirAam  fus- 
kèn  dbana  samftkulam,  wAtënftgnir 
iwftkdipto). 

2«,  T.  Z.  3,  51  (bani^ké),  «kunapa,  Sut. 
Z.  104,  11,  Z.  126,  10,  Sm.  Z.  5,  11  (lun- 
dadah),  Adip.  21,  Was.  Z.  1,  24  (vgl.  jav. 
srilara);T.Z.g,66  (banjëb);  anirara,  lijken 
elen  v.  raven,  Dpt.  Z.  3;  kft;aiig  mattng  gan- 

tangan,  pè<yah  anirara,  dlnokniug  dnrdjana 
knnang,  0.;  manirarai  verwelkt  vallen  v.  e. 
blad,  Sum.  Z.  12,  7;  katiban  sirana  kAngl- 
nan,  hana  dnriQaDa  (b.:  duslA);  mamatl 
mwang  tanpadosa  sinimbatnya  ring  ddradèf  a 
(b.:  manatoni  wwapg  pagu  kunapg, 
kaug  tinatonan),saiigsaratan  wwangpdjah 


&AWi.«4LiinB«ci  wooftsmoii  •kbl  ut. 
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kang:  slnimbat  (Ion tor  in  b.),  alaja  ri  dè(a- 
ning:  lèn  téhér  pdjah  (mare  dè^aning 
wwang  sftdhu,  nëhër  mati),  Dp.  41  o.; 
Adip.  9  bov.;  vgl.  ra  raq,  zoodat  si  rara 
eigentl.  U  afgevallene  blad  beteekent. 

Mr]r]\  of  taruruP  «nnrarwakën,  R.  15 
Z.  Z,  6  (mamalingang). 

9^^Tr>r\ut\,  s.,  lotus,  Tjt.  2B,  aanh.  onder 
sarasi,  tufidjung  bang,  taraté,  Kr.,  6h. 
Z.  35,  6;  Sum.  Z.  1,  24;  asëkar  saroraha  v. 
e.  held  naar  't  slagveld  gaande,  Ww.  b.  Z.  %  27. 


o 


t>ii  o  ro  yj  UK  ^  ,  s.,  naast  k  a  tj  a  h,  z.  onder 
ram  bat  en  aanh.  onder   tap. 

Sirb^u^,  z.  köirftrAawa,  «tëlëng- 
ing  sftgara. 

t>iiyi7iO'isii|^,  s.,  aanh.  onder  sangka. 

^ro^gs^^  ,  masurftrddbaD&Dirih,  Sut.  Z. 
139,  11  (njadyajang  ngarad  bhai&ra). 

;u  yi  n  ^  \ ,   asaririt  kadi  alls  njararit,  v. 
d.  nieuwe  maan  (tanggal  apisan;  vgl.  jav. 
djëlirit),  V.   d.   wenkbrauwen?;  njarartt  (?) 
Y.  d.  stem,  glës  djangih. 
^>]^\,  njmrut,  njririt. 

o  «j|  n  yi  ^sii|  ^ ,  ;amt  asrèrèt,  v.  e.  klein  land ; 
mësrèrèt  ;ala,  v.  gebak,  waarover  stroop  is; 
njèrètin  antuk  ;ala,  zooals  b.  v.  met  gula 
ganting;  vgl.  slèèt. 

;ujyiri^^,  manjlné   manis  akëkëmpjang^ 

manjararlt  Iwir   sandariné  rin;  ;annn;  ka- 

tibèn  baftn  pawana  ngambara  mnnjlnè  manis, 

Rarasati. 

pj7?7i^^  ,    angldaiv    masararatmasari- 

rit,  Rw. 


i^yiTiaoQQl  \,  Sut.  Z.  72,  6. 

0  0^ 


^^^ro^ro^^,  romahapandjan;  ano- 
rorot  wëdar  akirëng^  Iwir  djaladharftog^nim 
mu?)  riris,  Hadji  D.  1.  88. 

^yïSl^,  s..  Ar.  Z.  12,  8  (Z.  15,  2  m.  c, 
surarëèi,  vgl.  onder  saptarësi). 

^Tiri^,  kasnrirlDg^,  R.  18,  Z.  10,  3  (ma- 
qarujung),  Sm.  Z.  35,  1  (raalaib),  6h.  Z. 
31,  4;  R.  L.  Z.  11,  142,  tjët  kamëtnsr  «lada- 
nlra  $ri  narèndra  kasarariiv  tamf^gëmfr  tëg^uh, 
Ww.  b.  Z.  2,  28. 

pjinsu^^,  sas.,  suüd,  tlah?;  wajah  pëkën 
DO  wah  saraq. 

^riïdiil^  I.,  sasarak,  tijdelijke  verblijf' 
plaats  F,  Kid.  Sund.  Z.  1,  48. 

IL,  sas.,  ga  hg  ah  (malag.  sarakS,  geschei- 
den) ;  Miffliag  tasarak  siq  bala  warg^l,  déq  ba- 
wa  kèwa,  v.  d.  vorst  in  't  gevecht  tegen  den 
reus,  Tjp. 

^^ïsii]^  I.,  R.  7  Z.  5,  54;  T.  Z.  5,  137 
(iwang;  vgl.  jav.);  vgl.  0.;  talah  sarik,  jav., 
vgl.  tulah  manuh  en  tjantula;  anwam 
tanpwanapftsarik  hiyiuilra,  Sum.  Z.  10,  11; 
nlhan  pakirimangkwi  harsa  parlriiksana  pa- 
nsawatikansr  sëpah  sarik,  B.  Z.  41,  6  (iki 
pamaüginingsun  ngënaki  atma  raksa 
pangwarasanikung  gantèn  branané, 
nanging  patitip  tityang  draën  pangë- 
mitan  maimbuh  ikang  gantèn  nga* 
nini,  né  aturan  ira  saks  a  taii^  i  ra 
këmitan  makatamba  ikang  ganlén); 
tan  kabëting:  tolah  sarik  (hds.  sërik),  la. 
pat  ing:  sarwa  tiai  Jsp.,  jav.  hds.  Z.  1,  K.  B., 
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aan  't  slol  tan  kabëtèii^  talak  (sic.)  së- 

rik,  Inpata  ing  sarwa  ila;  masarik,  Sm. 

t  4,  10  (tan   mari);   Z.  25,  7;  asarik,  Z. 

31  7  (u  a  8  a  r  ë  ng  a  n),  B.  22,  asarik  dènyi- 
labok,  V.    muziekiostrumeDten,  T.  Z.  6,  108 

^lilir  banja  mantëg);  «tan  asarik,  L.  Z. 

13.  2    (nora    pgëwëbang):    sinarlk,  door 

liefde.  Z.  26,   3  (kataton);  Ws.  6  (bis),  10 

'bi$)i  geiroffèn  door  een  schoon  man,  P.  Harg. 

Sm.  Z.  2  b.  en  o.,  door  een  vrouw^  3.;  sina- 

rikaikapg  hri,  aanh.    onder    anggub;   sina- 

rik  iaf  twida,  Rm.  Z.  6, 9,  sinarik  Imfr  ra^^ml 

wadaM  tfaadra  aapArnna  katon,  ald.  13;  saiq^ 

siiarik  lm  lara,  Z.  2,  21;  ikanang  halls  pi- 

lipiUk  sbiarikl  Iniyidiiig:  smara  batii  Z.  S4, 

4»  siiNirikDlkaiig:  tarlda  tan  bësnr  angawèri 

lajwaaiiiir    ITëlimg,    kinadangkadang    wina- 
lu  ing  kiuama  kinad|angan  sékar  gadang, 

pugadè^aning  manab  akftng  lalita  winami 

riig  padak  minging,  ald.  5,  aanb.  onder  n  a  n- 

daka;   Jan  larAhnrip  Ja,  kasarlk  ring  pa- 

mliiinf   mnah,   War.;  kasarlk,  Sm.  Z.  16, 

5  (kataton),   T.  Z.    3,   72?,    aanb.   onder 

tjnring,  vervloekt  f,  Sum.  Z.  9K,  2;  kasarik- 

iag  karis,   aanb.    onder    tmu;    kasariking 

tsih,  Sty.  Z.  S;  syab  mar  lapa  twasé  kadi 

kasarik,  ▼.  e.  verliefde,  Djpur. ;  sarikën  dèniiq^ 

baaaspad,  O.  (vgl.  onder  tja  rik). 

II.,  siaarik.  ▼.  fijn  gemaakte  betel  en  toe- 

behooren   met   de  dadap  bladen,  bras,  ku- 

ojit  als  de  basma  op  jaardagen  bij  't  natab 

aao  de  slapen,  tusscben  de  oogen,  op  't  boofd 
eo  de  sehooderbladen  (s.  onder  sëdëp);  Istrl, 

44dka  fvpat,  kagutlng  lis  tëpnng  tawar 


„raris  nikël  nunas  tirta,    djro  gëdé  raris 

nirtain,  wëda  mantrané  mangajon,  was  t6- 

tëbas  masasarik,  ngajab   sasajat  sami,  pAr- 

nnaiQiwa  pëpëk  tawab  makëb  madadon*, 
raris    kadjaja*in,    sampan   pnpat,    kasnkèn 

krëttanngraba  „nah  né  nanak  (^firadjnjana, 

malib  nanak  wir&djnjanl  (bruidegom  en  bruid?), 

watJanan  bapané  anggo,  rarasan  towah  aki- 

kit,  tëtëla  ring  kakalih,  djawat  kiklt  dadi 

ly o,  Jën  bistoaké  nganggo,  i  nanak  tnna  ring 

adji,  sangkan  knkah,  patnté    anggo   djala- 

nang  „pnpat  s&mpan  saponika,  watJana  raris 

mbadalln,  dawab  tiga  pada  gèso,  pang%{agé 

warawiri,  dl  bandjar*  sami,  paèbat  sAmpnn 

mambajnh,    matJatJar    sorob*,   pondjongan 

sami  magilih,  èbat  patong,  pada  madndon*an 

„dJro  mangka  bandjar  katègan,  barëng  dané 
mangkn  pasir,   ngëlingang  tamjn  masorob, 

né  njandang  pa^Jang  maliiq^gib,  dékétatba- 
tan  wani,  barëng  dané  made  djangnt,  ngitn- 
ngang  né  manggëpok,  sami  rawnb  lab  mowanl, 
kakin  taraiq^,  ngèlipgaiq^  satri  pèlètan  „tarik 
sAmpan  pada  nëgak,  satamja'né  singgih, 
bandjaré  né  tigang  sorob,  lèn  tamjnné  tani*, 
paqgajak  pada  sami,  ngèntërang  djadja  lala- 
wah,  brem  sadjëiq^  bali  sawos,  sadjëng  prawa 
lèn  gëniwir,  saling  tarok,  sakita  karëp  ngidë- 
nng  „topèiq^  gambob  pada  wosan,  di  dnno- 
ngan  kapalinggih,  ga(ga)mbëlan  malib  sèwosi 
papgajah  pada  ngitongin  lèn  gontang  saron 
malib,  batan  la&pané  njèkol,  watra  sftmpon 
madodoD,  tëkaning  pangajab  sami,  sAmpon 
popot,  gawèné  malik  kotfapan  (volgt  op  de 

aanb.  onder  1  n  k  a  t  en  vervolg  onder  d  a  ngs  i  I)* 
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^ricrjt]^,  késaraq,  sas.,  bëkbëkau. 

^9sii|^  I.y  s.  (krans),  »saDtuD,  «puöpa^ 
•  sëkar,  R.  6  Z.  1,  27,  10  Z.  4,  4  (sëkar); 
Wrs/,  samrak,  v.  geur,  T.  Z.  4,  27  en  39 
(sambëh),  W.  Z.  3,  13  (mrik),  Z.  23,  6 
(sunar,  sumirit);  samrak,  R.  11  Z.  2,14, 
15  Z.  2,  2  (8umirit),B.  Z.  19,  2  (sambëh, 
sumar). 

II.,  sas.^  en  jav.  (waar  ook  ërak),  heesch 
(z.  sarag),  v.  't  geschreeuw  v.  d.  kuwang, 
Br.  Z.  50,  6;  asrak  (b.  asrëk,  lees  dusas- 
rët),  V.  d.  slem  eener  weenende,  L.  Z.  9,  6 
(srët),  «ftsrët,  mftsrët,  v.  d.  donder; 
asrak,  aanh.  onder  pëdës. 

^osüj^  I.,  njrëk,  B.  U.  77;  sërëka  tag;!- 
ha,  kataton  kasrëk,  ragët^  Lamb.  Z.  12, 
1;  k&§rëk  v.  e.  wijkend  leger,  Br.  Z.  40,  4 
(dinësëk),  Z.  28,  1  (kadësëk);  srëk*ang:, 
sas.,  itjëh'ang;  vgl.  sëlëk. 

II.,  srèk  mabnpffa  (titir). 

III.,  kasrëkan  (P),  z.  onder  b  ais  bis. 

^odij^,  z.  onder  sarik. 

^Q^^,  tawon  smk,  Bjw.,  labwan  kèh; 
srakin;  tja^jing:  (?),  z.  onder  buwati;  pa- 
srukaniDg:  laAdak,  onder  de  omina,  Wd.  38 
(vgl.  mal.  SU  ruk). 

wi^V  (sruk)»  offerlefwl  (z.  «sruwa), 
Ud.  88 ;  nkag  ka^Aranta  Jèk&n  aken  {rftk  (;ru- 
wA,  R.  21  Z.  4,  4,  b.  (ika  kawanijan  tjainé 
punika  idëpang  upakara,  baniën  sutjil, 
vergelijking  v.  e.  slagveld  met  een  offerande, 
Ud.  88,  't  origin.  2306  en  4784  vlgd.,  P.  x., 
telkens  pabratan  in  de  bet.  v.  slagveld  zal 


wel  hiermee  in  verband  staan,  vgl.  onder 
djamang  en  mahftrddhika);  vgl.  onder 
syut. 

^  71  gsüi  ^  I.,  rake  pa  sirikan,  O. ;  rakai  si- 
rikan  pahawan;,  ald,;  sirikan,  eigenn.,  Mal. 
177;  raden  slrikan,  ald.,  (r.  s.,  zoon  v.  d. 
vorst  V.  Ga  gelang,  Pndj.  Sam.,  Siugap.  uit- 
gave) ;  tnhan  sirikan ,  hofgroote  v.  S  u  n  d  a , 
Kid.  Sund.  Z.  2,  27;  madya  sirikan  pra- 
JAnj^mnk  ing:  piurftf  amrih  awan  masnk  I 
nrnngan  ing:  toja,  mandjin;  Ing:  dalem  para, 
paling:  ta  sira  amidJII,  dèning:  ttniira,  prApta 
ri  heng:  tnmali  klnëmbaran  paratra  wontèn 
Ing:  marg:g:a,  Kid.  Paui.  Z.  4,  278  ('t  proza, 
kunang  i  gusti  djalëngkog,  die  vroeger 
lëngkog  genoemd  wordt,  ki  gusti  plang- 
pung,  angulihi  aüngan  ika,  prajanira 
angamuka  ring  djro,  p.  dèning  pëlëng, 
awasana  midjil,  paratra  kinëmbaran, 
aanh.  onder  lungid. 

II.,  mësirikan,  tegen  een  grooter  inzet  een 
kleine  zetten;  nJirlkan  pasang:èn,  tanpasirikan, 
zender  vrees  in  H  spel  veer  heege  inzetten  (z. 
onder  këtipan);  Jèn  awaké  lawana,  fndagr, 
lamnn  njirikin  *  (nj  i  r  i  g  i  n  f),  indi^  hij  mij 
bestrijdt,  mag  ik  verdomd  zijn,  als  ik  voor  hem 
uit  den  voeg  ga,  Bngk.,  s.  41;  «tan  aslrik  i 
{üraninf  mnsnh,  L.  Z.  13,  2  (nora  ngèwë- 
hang  sawanining  ari). 

^rj9^^,  z.  onder  siduk. 

^n(§u|\,  sas.,  bijaüng  sunda. 

jn9sit|^,  vgl.  surjak;  sorak  sUo,  algc^ 
meen  gebruikelijk  v.  e.  woord  enz.;  «masorak 


^ 
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Br.  Z.    10,  3  (pabja,  maftlok^);  ujarakang:, 

«angadwakën. 

iurj^A,  sas.,  konkon  (mal.  suruh). 

^yjwj^,  verb.  v.  'l  jav.   turuki  6j.,  als 

vrn.  •«  sari  ra,  vgl.  ooder  bhaga. 

'^M'ITiïsai^,  sas.,  uwèk;  tisèrèk,  kèbès; 

sèréq  (sic)  Ja  gëllSy  vencheur  dien  brieft  Tjp. 
'^iu^yrxiSl^,  z.  onder  sèro. 

"^  An  "^  ro  lol  ^  I.,  sésorok,  een  schoffel  kor- 
ter dan  de  pënjugsugan,  volgens  anderen 
't  lelfde,  aanh.  onder  umbëh,  ygl.  sohsoh; 
sinoroki  z.  aanh.  onder  rètèg. 

IL»  sas.,  saQ,  aanh.  onder  k  o  dong  (vgl. 
jav.};  vgl.  sa  ra. 

JüTiiGn^,  in  pi.  V.  rasika  of  wel  samen- 
trekk.  v.  sftra  II  en  ik  ft,  Adip.  53,  38  (bis), 
105  (bis);  vgl.  107  b.;  Bh.  90;  Hadji  ü.  9. 

;oDn»^,  aanh.  onder  ftrjjaka. 

^n\»  jav.  (s  rak  ah);  njarakai  z.  aanh. 

U 

onder  (rA. 

n96i)Q|^,  beleefd  zooals  door  het  gebruik 
V.  dané  en  djro,  tegenov.  onbekenden,  inne- 
memt,  tegenov.  bodri. 

t>!|9si^^^,  s.  (frikaAiba),  Qiwa;  ipga- 
nn  paranè^waro,  mahèfiwaro,  nahAdèwa, 
{rikaata,  dak  ajufa  strt  mtdjll  bhatAri  r^ng^gl, 
awas  hajnnya  Infaran  radraaih ;  aran  (^udhA- 
sina  (sic.) 9  fiwaka  (f),  fangkara,  bhargr^a, 
dak  harsa  malat  I  Jaganlra,  nif^aran  sang: 
bbA,  ahjan,  rinabhasa,  kagjat  dèninf  pastha 
saair  anA  abhaga  pams  (vgl.  onder  hu  mar 
II),  iBfaran  giwaka,  soma,  wrékadda  (?), 
krètliwAsa,  dak  aoiaiifgèl  pastha  sang  amA, 


Ingaran  garbhadata,  ganggAdkara,  krë^Ana- 
rèta,  dok  angasapi  rak  sang  amA,  dadi  moga 
wrèsabha,  ingaran  somabhrèt,  hara,  kAmAri, 
wrësakètana,  dok  amarnakakén  sang  uma, 
Ingaran  dhArdJatt,  trjambaka,  dok  apapasi- 
kan  lawan  sang  nmA,  $ri  kantbanAtka,  Wir. 
1  (vert.  v.  andhakaripu). 
^9Si^\«  z.  fikhaftdi. 

A^no9Qn9Q^,  (Smbr.,  sa  rik  un  ing,  z.  onder 
pa&ng«  een  bizondere  soort  ervan),  boompje 
meer  dan  een  manshoogte  met  kleine  geele 
geurige  knoopvormige  bloemen,  de  vruchten 
als  peulen  (acacia  formesiana),  de  vruchtschil- 
vezels  leveren  voortreffelijke  afltjur  op,  hoe- 
wel in  kleine  hoeveelheid ;  jav.  p  u  ng  (sas. 
kosta,  jav.  ook  sungsit  volgens  te  Mech., 
mal.  indralaköana?;  Bjw.  srikonta);  de 
ëmbutan  zeer  duur  wegens  de  moeielljkheid 
ze  te  krijgen  (tlung  katih  adji  akèntèng); 
de  weder  uitgeloopen  pitten  zeer  gezocht  als 
groente;  ook  kosta,  z.  Lajonsari,  str.  18. 


9Si3Q^,  z.  onder  «sArjjakanta. 


\s\ 


o 

A;|0)sn]Q^,  z.  sarikonta. 


«1 


Aji7i96i9S)\,  z.  onder  sArjjakAnta. 

^QsiAjj^^,  trikantju?;    srikatjnb   sëka- 

ripon,  Djt.  18. 

^96Kn^.  s.,  verschillend  v.  gula,  Ar.  Pr. 

44,   «madbu;   gagak    (^arkkara,   z.    onder 
dai^dang. 

2«,  eigenn.  R.  L.  Z.  11,  109;  patik  sark- 

kara,  z.  onder  madhu. 

pji  9SI  siil  ^ ,  6].,  koker  v.  ééne  geleding  (t i  i  ng 

tali  alawas),  om  tadji's  in  menigte,  onge- 
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veer  KO,  in  te  bergen ;  soms  wordt  er  een  groote 

slopflesch   voor  gebezigd;  z.  krakad,  rimpi 

en  sorog. 

o  ^  9Qi^ ^ ,  srokadan,  een  plaats  in  6j a- 

njar  sedert  1885  in  't  bezit  van  Bangli^  ten 

0.  V.  Apwan. 

^no^^,  jav.  sak  sarakat,   Kam.  Z. 

1,  3;  kasarakat,  v.  bloed  de  borst  langs  drup- 
pelende, Sm.  Z.  34,  2  (sumamburat),  v.  d. 
glung,  6h.  Z.  43,  4,  v.  verlaten  tungguTs 
in  de  dorens,  Kid.  Sund.  Z.  2,  IBO  en  188, 
T.  Z.  B,  64  (pasulèngkat,  mabjajagan), 
T.  e.  losse  tapih,  Sum.  Z.  136,  1,  R.  14  Z. 
8,  5  (ëi^sut),  aanb.  onder  guwug  en  ga- 
rung,  Sut.  Z.  74*  7;  apasab  kasarakat,  v.  e. 
band,  die  los  gaat,  R.  20  Z.  12,  2  (klès  pa- 
salèngkat,  pégat  taslas);  tarahl  wërëb- 
ikan;  warèftsat  kart  kasarakat,  Sum.  Z.  28, 
20;  anyat  kombnl  kawantns  kasarakat  inn- 

lëmf:  tikanang  (§:Antra  rantas,  Rt.  Z.  11,  8. 
^o^^,  moeielijk   geven,   uilleenen,  loo- 

pen  zoo   b.v.  als  men  zicb  iets  aantrekt,  opge^ 

houden  in  zijn  voornemens?,  sranta;   srëkët 

kajan  dané,  v.  iemand,  die  iets  niet  wil  uit- 

leenen;  njrëkëtanp,  'n  beloofd  iets  steeds  niet 

geven,   uitstellen   de   teruggave  v.  eens  anders 

eigendom ;  sampanaiq^  mangkin  kadi  né  saba 

antnk    njrëkëtaiq^,  «tan   mai^kèkin   adé 

manampëtana,  vgl.  sëkét. 

^!ro9|i^,  wé  sariikta,   bloed,  aanh.  onder 

dwidjftti,  vgl.  banju  wiring;   wagen,  B. 

Z.  3,  32  (sftratki). 

^ro9si^^,  sariksanlng  ratba,   B.  Z.  3, 

32  (sarathi). 


;u|7i9Si^o^,  B.  Z.  42,  17,  L.  Z.  13,  2, 
(punggawa,  prabëkël),  Z.  87,  32;  sorak- 
saka  en  saraksaka  kori,  portier,  R.  m.  Z.  25, 
B6  (in  R.  K.  alleen  't  laatste);  twasing  snrak- 
saka,  te  kort  schieten  in  werkzaamheid,  Rm. 
(R.  K.,  twasé  gé  rumakda). 

My]7^M^\,  Pam.  22  m.,  20  o. 

;^gsiitAJi^,  jav.,  ben.  v.  d.  bekende  vrucht 
en  boom  v.  dien  naam,  anona  squamosa; 
z.  onder  djawa  en  kluwa. 

A^n&o]^  I.,  jav.,  njaradf  v.  d.  sdahan, 
ton,  basung  of  brandhout  eischen;  ook  v.  d. 
priesters,  al  zijn  het  geen  rechters  en  de 
kantja's;  kasarad,  v.  die  ron,  brandhout, 
busung  ('tgeen  sasaradan  heet)  voor  de 
sdaban  halen  of  wel  op  een  door  hem  ge- 
geven feest  zonder  loon  moeten  spelen;  Jèh 
kasarad,  water  voor  publieke  aangelegenheden, 
b.  V.  ter  besproeing  der  wegen;  saradan  en 
sësaradan,  de  personen  om  zulk  werk  te  doen : 
die  als  't  ware  van  den  vorst  geleend  worden 
door  zekere  ambtenaren  als  de  k  r  ë  t  a's,  de 
kan  tja 's  en  de  priesters. 

II.,  draagzetel,  gedragen  door  4  of  8  per- 
sonen, met  2  jukken  (z.  gajot);  njarad,  een 
voornaam  persoon  in  zoo^n  draag  zetel  vervoeren 
(Bjw.    sa  rad,  boom  v.  e.  pëdati,  (vgl  jav.). 

III.,  z.  sèrèd. 

^2^^I..  kësrëdën,  Bjw.,  lënlënan;  vgl. 
srët. 

II.,  sftpira  kasrëdanf,  Wir.  b.  Z.  1,  78. 

^nro&oj^en  sërot;  sëradaërod,  v.  d. 
prijs  fiti  eens  rijzen  dan  weder  dalen,  intcgenst. 
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y.   wëwég  of  tétël;  srod*,  v.  't  geluid  bij 

't  schuiven ;  masérod,  glijden  v.  d.  hand  onder 

een  mand  b.  v.,  afglijden^  uiiglijdeny  v.  iemand, 

die   snel    v.   een   zetel  naar  beneden  gaat^  op 

een   gladden  weg  (vgl.  onder  bëros);  masë- 
rod  tmnnron,   Bt.,  waarmee  vgl.  aanh.  onder 

bfngah  en  srotsot  (batav.  srot,  sund.  soro- 

sod,  Bjw.  mrongsod);  masrot  raris  taflnan 

V.    die   *t   huis  verlaat  uit  schaamte,  Swg.  Z. 

1,   63;   njérod,  aanh.  onder  purèngès;  një- 

rodin,   dalen,  v.  bergachtig  terrein  b.  v.  naar 

beneden  gaan»  tegenov.  i^  r  ë  g  a  b ;  njrodang,  den 

prijs  laten  Makken  (z.  tjod  en  sod);  ujërotang 

en  Djërodani^,  iets,  een  touw  b.  v.,  naar  beneden 

talen;  prom;  srodan,   een  glibberig   gemaakte 

boomstam  bij  het  mastklimmen,  maar  schuins 

geplaatst,  afnemen  v.  iemands  dikte ;  asërodan, 

één  slurping  als  men  tjandu  rookt  (z.  aslëdètan 

en  gros);  sërodan  v.  e.  erfelijke  kwaal. 
AJj>ieo|\  I.,  weggaan,  Wir.  45;  Sut.  Z.  104, 

10  (pakaön),  «uraari,  aanh.  onder  murud 
en  vgl.  suüd),  B.  Z.  91,  12  (marëm),  Z.  3, 
21  en  25  (rërëd),  wijken  in  den  strijd,  Tjp. 
Z.  1,  46;  uiigewischt  door  tranen  v.  't  schrift 
V.  e.  brief,  R.  10  Z.  4,  13  (saru);  sarod- 
Ikng  baDJD,  B.  Z.  2,  10  (di  rarad  iku(ng) 
jèb,  di  aftd  sagarané;  vgl.  surut);  pa- 
saiV  suvd,  W.  Z.  IB.  10  (ngëbëk  ad, 
pasai^  mundur);  lah  snruda  Inpsan,  Ar. 
Pr.  Z.  21,  3;  ainnJa  sorud  liq^san,  als  ant- 
woord op  eene  verwelkoming,  89,  91;  Jan  tan 
pdjaha  patik  hadji  kaja  tan  surada  longgnli 
paramèfwara,  Ww.  Z.  2,  13;  masarad  sang- 
akira,  Sul.  Z.  4,  6  (mapodgala);  tan  sarad, 


da   nunain,   «tan   swang;   (an   asarad, 

(umurud),    B.   Z.  88,  8   (nora   ilagan,  n. 

gingsiran);  tan  dadi  sarad,  ald.  5  (n.  g.?, 

nora   kaftdan);  tan  sarada  ring  kadhtran, 

B.  Z.  27,  11  (tan   gingsir  ing  kasingha- 
purusan,  tan  mangrërëdin  kapurusan, 

nora   ngrërëdang   ring   kawanian);  lah 

asarada  Iqgsan  panibaginlrai  bedanken,  Hadji 

D.  17,  91,  B;  snmanid,  Br.  Z.  7,  7  (guming- 

sir,  budal),  «lutur;  njnrad,  vrn.ssmarid; 

manjarad,  «manëda,  manjuta  (vgl.  parid); 

amaradi   llngglh,  zijn  ambt  neerleggen,  R.  L. 

Z.  1  (Ar.  26,  asalah  linggih);  anarodakën 

kajowanan,   aanh.   onder  prabhftta;  njara- 

dang,   V.   de   zee,  R.   6   Z.  4,  6;  njoradang 

wangsa;  snradan,  v.  't  geen  een  priester  aan 

eten  overlaat,  T.  B,  26  (tjarikan),  v.  't  geen 

iemand   gebruikt  beeft  b.  v.  een  stoel,  vrn.  = 

paridan   (sund.   sërëdan),  Wt.   7;  mwah 
hana  brahmana,  Jan  amangan  ajaban  satrQa, 

mangan  saradan  sanggah  satrija,  mwah  sang- 

gah  wwang  sndra,  tka  wnang  sakadang  par- 

wa  brahmana  ika  wasan  masanak  masasana 

madadya  taiq^gal,  kala  anjad  wang$a  ika, 

tan  wënang  papa  malih,  tan  wënaiq^  sotya- 

pan   mwah,  Jan  saradan  satrija  tinadahnya, 

walaja    satrijawang^ja    sira,   tkaning    basa 

parikrama  satrija,  tkaning  wèsya  mangkana 

sadra   mangkanan.  Jan  amgatakën  wang^ai 

gawé  papgatan  bantën,  Idnwan  ngilëhtn  balé 

agang  pitang  balé  agang,  atéhang  bandjar, 

slndadak,  was  mangkana  sndakahna  saking 

wari   olih  rwang  andong,  mangkana  kadjar 
ing  sastra,  fr.  bpl. 
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nAji0  7i£o|^,  JHv.  (ook  gund.),  sèrèdën  dèn 
ag^lis,  maar  een  weinig  later  irid,  T.  Z.  3, 
71  (mal.  sèrèt,  jav.  ook  sarad^  bat.  sarat 
en  saran;  vgl.  jav.  arad  en  ërèd,  z.  onder 
irid   en   verder   onder   ambal   II);  slnèrèd 

ban   nagapasah,   R.  hl.  Z.  6,  14,  Z.  10,  16. 

AJintoi^,  s.  (saradhi),  s.  tangkulak. 


o 


r6i^^,  s.,  z.  onder  wai^rawaAa. 

MiiCi\,  vgl.  sarawadi;  bibib  njaftk  ba 
mara  njépab  pin;  tla,  Isité  ba  mara  bënfab 

kadi  mirahé  masradi,  W.  K. 

»j\y]ntj^[\,  awajang  karutjil. 

t^neciN,  s.  (crftddha),  aanh.  onder  rastra 

ij    OOI  ^  •         ^^  ^' 

(jav.  hds.,  srëddha),  W.  Z.  1,  5  (itja,  s we- 
lja; z.  grëdah),  Adig.  13,  tut  28  (bis). 

;u&ci^,  z.  frftddha,  T.  Z.  4,  16  (itja; 
vgl.  srëdaii),  Z.  1,  62;  Br.  Z.  19,  IK  (jav. 
8  r  a  d  a  n  f ) ;  srëddhanirftmf^larapakënènf san, 
marëk  ing:  san;  mani,  heb  de  goedheid  mij 
aan  Ie  kondigen  enz.,  T.  Z.  5,  59  (itja  i  ralu 
okasin  tityang,  i.  i  dèwa  onder  t.),  aanh. 
onder  tj&taka;  kinasrëdan  dèning^  patëmbaja 

(pantënbaja),  Mal.  123. 

^^9^  ,  sréidhH,  beleefd,vriendelijkf, wees 

zoo  goed,  dus  als  ilja  (vgl.  »jav.),  Smw.  Z. 
12,  37,  Mal  bl.  12  m.;  21  m.,  B4  b.,  Hadji 
D.  80,  aanh.  onder  dj  u  m  b  u  h ;  srëdah  ma^Ja- 
patan,  san;  srëdah  amaos  Jan  karan;  wa- 
wahan,  Jan  lëwih  kurangana,  de  afschrijver 
van  een  hds.  v.  d.  Dpt.  (vgl  onder  kutang); 
hajwa  tan  srëdab  asëkal,  v.  e.  kluizenaar,  die 
zich  verontschuldigt  over  H  zijn  gasten  voor- 
gezette   eten,    Djpur.;   ada  lèn   atma  rafib. 


pa^rabag:  pada  main;,  kason;  bataué  ma* 
tjëpak,  kadjapit  sirahé  bëntar,  (^tih  antëké 
makatjrèt,  ftjadjah  pësa  pakantjirat  „ëuto 
atma  tama  manah  pënfkuh,  tani  srëdah 
manahi  klran;  somja(h)  lëwih  bran;ti| 
tan  mangririn^an;  ajo,  patikëpa;  patikëpa;, 
n;ambëkan;  kabramantijané,  kénè  palanya 
katëpak,  Bgd.,  kinasrëdah,  Mal.  Z.  4,  37. 

tv:)yi2Ci»'^^nnuiBiQ^,  s.,  eigenn..  aanh.  onder 
swatantra. 


G 


t^2^9Q^,  de  katrangan,  B.  Z.  15,  tl 
(srigading;  vgl.  sudanta  en  <;rigading, 
jav.  sridënta^  Men.  346),  T.  Z.  %  26  (vgl. 
mal.  u^J^  ^^^aL?,  giginja  bërkilal  sum- 
ridftnt  a,  3  mal.  ged.  bl.  9  en  32  is  \,z>^dj\,9^) 
onzin)  en  dëlima  danta  (dëlima  putih 
en  dëlima  gading);  amran;  ^ridanta  v.  d. 
tanden,  Br.  Z.  32,  12;  (^amridanta  v.  d. 
landen,  T.  Z.  5,  83  (njrigading);  <;amrldanta 
mëkar  katon  wadjanlra,  B.  Z.  18,  7  (sriga- 
ding mëmbang  sawang  untun  i  dané, 
z.  onder  gading  en  dan  la). 

IL,  z.  dftnta,  z.  aanh.  onder  (iwa;  kadi  dan; 
gmn  (ridanta  mftda*  tamakal,  B.Z.  5,2  (Iwir 

sang  pandita  (utji  mambogol  tumingkul, 
vgl.  W.  Z.  5,  2);  darmma  (rldanta,  «la pa 
siddha  s&dhu;  patasln;  (^rldanta  lëwihin; 
tapa,  «9uddha  siddha  tftpasa;  nag^a  ^rU 
danta,  T.  Z.  5,  98;  $ridanta$Astra,  T.  Z.  4, 
23  (sridantaköara);  brata  njridanta,  «b. 
(utji;  anridanta,  T.  Z.  3,  74;  bjaktftn  saka- 
tibftnridanta  ( jav.  tekst  bjaktangsoka 
katibanridanta),    Br.    Z.    13,    31;    wika 
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iJrldantA,  wiku  futji;  rangga,  ^rigading, 
aangenomen  nro.  t.  Krëtala. 

redingen  saludira»  «ga^arudhira; 

linaladlrai  kadi  llpnnf  sintrndhlni  rikanir 

maAik  prabhA,  Harif.  Z.  14,  7;  z.  salodira. 

Aj'jrriectsi^,  s.  (sAroddhrëta?),  T.  Z. 

4,   10   (agania),   14   en   19;  Z.  1,  3,  aanli. 

onder  laluwah. 

Ajoroeou^,  aauh.  onder  suduk»  fr.  bpl. 

telkens. 

MTieciftO^y  eigenn.   v.   e.   pt.    midden   op 

Lombok    in   de  babat   Sakra   vermeld 

(suranadi  Ie  lezenf). 

M^eoj^,  njérédsèdang  v.  itësëd. 

"1  Anntj^jr>U)\'\ ,  njrodsod,  op  een  glibberige 

plaats,  maaërod,  njaüh. 

mn  «0«i|^  ,  s.,  eigenn.  v.  e.  heilige,  vader 

V.  Krëpa,  Adip.  69,  80. 

A^necj^^  en    suradwi&ab,    z.   onder 

daitya. 

T^£OVU^,    8.,   MM   tijger   (z.   asu   alas); 

fardilAkrèti,  R.  5  Z.  2,  1  (raatjan  saköat; 
«jav.  sardulakarti,  R.  bl.  80);  (jardAlanlnf 
saidjata,  Sm.  Z.  35,  9  (ottamaning  as  tra; 
vgl.  onder  kè^ara). 

1«,  nm.  V.   e.   kawi    versm.,   R.    18    Z. 

8,  19,  W.  Z.  1. 

MnTr>^fjnSi\,   paaarodop,  aanh.  onder 

plnggak. 

AArotaiu\,   8.   (surftdhipa),  W.  Z.  14, 

18  (bjang  indra). 

AJ71SO  ux^ ,  miswodayOy  padanda  worden; 

afiinidi4«i  T.  Z.  1,  46  en  IK,  Z.  5,  88  (man- 
dilatn),    •  a dëwa  t i r tb a;   aka  siddha 


snradajn,  T.  Z.  5,  61  (suba  madan  ij  ai 
putus,  tjai  pjanak  bapa  sida  madan 
m  a  b  r  ë  8  i  b) ;  dnrang  mésoradajn,  v.  iemand  die 
nog  geen  padanda  u,  aanh.  onder  podgala. 

;uicin|^  ,  wilde  dieren,  Tjl.  56  en  43, 
balabar  (f),  dèntng  angëpnng  srëdagn,  ald. 
10,  waar  b.  balabag  vermeld  wordt. 

Myi&ciini|^,  vgl.  saranab;  né  Inbëlnh 
pasaradab  (pagëradab)  lygrorok  angsa  ngè- 
bat  (nggorok,  c.  munuh,  d.  nunii)  kambing, 
bèbèk  sljapè  dèn  gorok,  snba  njédah  mam- 
bntbutin  (lèn  mu  tb  ut  in),  ada  ngibukaiy 
gulinf ,  bèdjarané  tonden  ( u  1  a  ni  p  ë  nj  u 
sampun)  raflh,  mandadak  mapapajon  (ma- 
pajonan,  c:  dandanan  papajoné),  njal 
pamajnn  iq^agontn  (i  pambajun  raagu- 
gwanio,  c:  né  pambahjun  mamagonin), 
nampah    pënjn    adji  nëm  bangslt  limolas, 

Pan  Br.  100. 

s^rr>tc\rj\73i\,  zonF,  Ar.  Z.  41,  9. 

»Jitjt\\,  manadé  (f),  sarapaja  (P);  vgl.  mal. 

^02.c\^,  vrn.  as  mëndèng. 

n ^u^nvr^\,  eigenn.  v.  e.  armen  drommel, 

die  op  de   princes  v.  Mësirsorangan  belust, 

't  slacbtofTer  werd  v.  den  dètya,  die  baar  had 

weggevoerd;  een  aBtjak  had  S.  tot  schold.  Dm. 
Y\]Rn^sii|^ ,  z.  sarat  II. 

^yiisQ^  I,,  jav.,  volgeladen  (vgl.  sëëd), 
B.  Z.  43,  10  (saftt,  kabwatan),  «kabwa- 
tan);  aanh.  onder  sampolih,  Gg.  van  die  de 
schuld  draagt  (z.  tëgën,  mal.  id.^bat.  sorat, 
mak.  taraq),  paliiig  saratnja,  aanh.  onder 
kadurèng. 
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«II.»  8.  ((arat),  Aér/*!/,  aanh.  onder  sisir 
en  kangkang;  saratsamaja,  R.  1  Z.  1, 1  en  IK; 
saratkAla,  6  Z.  2,  a  (pënampih  sasih, 
paübaja);  masa  saratkftla  pasëlanlkanlkang: 
karttika,  mwang:  mftrgra{ira,  T.  b.  Z.  i,  2S ; 
pantaraning:  a(adl|l  anaratsamaja  rétwawor 
lan  karttika»  T.  Z.  4,  33  (tanggal  katiga 
maaan  panas  sasih  ngantyang  sasih 
kapat). 

III.,  Ie  Bad.  als  h.  v.  sadt;  lamon  Ja  tam- 
boli  sarat  dini,  v.  pokken,  Us.;  pamallk  pnh 
sarat  ald. 

^yi^^,  sarllpati,  s.,   z.   onder  s&gara. 

PJ|^\  I.,  jav.,  kam;  weverskam  bij  't  we- 
ven om  de  draden  uit  elka&r  te  houden  (z. 
Hath.  Atlas  Bug.  bl.  6  fig.  2  k,  en  vgl.  onder 
gigi);  aii^l  dawané,  lambang:  admak  (P) 
tJCnfkang^  (BjV.  en  sas.  suri,  vgl.  tag.  sori); 
asrat  roma,  Mis.  Gag. «14,  16  (bis);  anfawah 
karAna  kusat  tanpasësërat ,  Dpt.  Z.  6,  5; 
kaja  dédé  saratri  dèra  raksftng^lth  la(fi  tan- 
pasèsérat  roma  g^inëlang:  papang^kas,  ald,  Z.  1. 

IL,  jav.,  in  schrift  wel  eens  in  pi.  v.  surat; 
dlAa  nrat  en  slnërat»  datum. 

III.,  mësrat  barak,  mësrawat  b. 

^^sin^  I.y  vgl.  jav.»  hokkend,  niet  parus, 
V.  e.  tuit,  zoodat  het  vocht  er  moeilijk  uit- 
komt, V.  d.  stem,  «mapëjëh,  «ahrit(z. 
sëdët);  srëtnlng:  swara,  T.  Z.  5,  112  (s. 
munji);  srëtim^  snsa,  Sum.  Z.  W.  16; 
asrët,  «asëkël,  «bëh*;  &srët,  L.  Z.  9,  3 
(srak);  mftsrët  dèning:  a^abda,  B.  Z.  16,  5 
(sëdëg,   pëgat^),  Br.  Z.  4,  2;  ftsrët  mar& 


sira,  hij  had  moeite  weg  te  gaan^  Br.  Z.  38» 
13(sranta,  matlahan);  manda  mftsrët 
tang^isnya,  R.  18  Z.  3  18  (aris  srak  ling- 
n  y  a) ;  njërëtin,  heeschheid  verwekken  v.  sigaartjes 
met  busung  of  dj a g u ng-blad,  lot  dekblad, 
zoo  de  bladen  niet  gekookt  zijn  (vgl.  onder 
d  ë  k  a  h);  njërëtang^,  den  pisloop  belemmeren  v. 
zekere  dranken;  mati  kasërètën,  in  de  brokken 
stikken,  aanh.  onder  lungguh;  sërëtan  pësa 
manjt,  aanh.  onder  uk  ut. 

II.,  sinrët  (b.,  pinrët)  im^  padanya,  v.  de 
visschen,  die  de  ba  ka  overbrengen  zou,  T.  Z. 
5,  16  (aan  sëët  te  denken?,  aan  zijn  poolen 
vastgestriktf). 

^^\  l'3  pasrit»  «grit,  «gumulung; 

masrit,    «gumrit  (vgl.  jav.  sumërit);  sri- 

tan  tjakran   syandana ,   «gritni   tjakra- 

n  i  ng  r  a  tb  a ;  pasrit  en  sritan  rathiUié.  «  p  a- 

srangning  syandana. 

IL,   jav.,   luizekam  met  fijner  tanden  dan 

suwah;  meeslal  snwah  srit  (sësërut). 

IIL,  z.  onder  mëdang. 
^^\  L»  een  schaaf  (batav.);  bnkah  sö- 

rat  olamé  wns  brësih,  door  de  b  a  k  a  verslon- 
den, T.  bj«  Z.  4,  8;  z.  pëmadja,  kuping 
en  sungkal;  tain  sëmt,  zaagsel  v.  e.  schaaf. 

IL,  om  't  rijm,  srat,  T.  Z.  4,  46;  vgl. 
watsyu. 

IIL,  z.  onder  pungut. 

IV.,  sësërut,  6j.,  vrn.  «=  suwah  (of 
srit?). 

V.,  sas.,  syup. 

0^^^,  sëdèt,  srëk  en  geluid  v.  duiten 

uit  de  pamalaran,  v.  e.  uitgetrokken  kris  (sas. 
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ëmbns  v.  wapens;  jav.  ygl.  jav.  sarèpètf 
djrèir,  vgl.  srit);  mamkallkttpg  golok  arèt 
paajaailèhu  sanpl,  Bngk.  89 ;  arèt  Ja  niai««- 
lu  folok ,  ald.  97 ;  arèt*  t.  H  geluid  v.  e. 
grtnda  (Kundai^dija  Z.  84,  aèrèt);  ma- 
arèl  V.  e.  Tallende  ster,  een  slang;  maarèt 
pgélss  kria,  Bngk.  a.  106;  njièt  tjariga,  pè- 
éÊag  kria»  Lbd.  en  Amd.  b.  Z.  12,  terwijl  de 
varianten  aoms  narik  hebben;  njrètin,  langt 
ieta  sekurmt;  njrètapg,  aam  iets  tehurmf 
^»j^ysti\^  z.  onder  sërod. 

^^^\f  jav.,  B.  Z.  59,  27  (sëpukan); 

alrateti^r   wé»    aanb.   onder    par  at;   sirat*, 

•  wiprut.   «wiplnt,   «pré&at,   «windu, 
wrëiat,    «ka na,   v.   geurige  zaken  bij  een 

lijk   panggungan,   Hadji  D.  11,  Sm.  Z.  12, 

5  (fgl.  onder  impun),   slaat   dus  op  't  stof; 

sirat^Blivr  wawoata,  T.   b.   Z.  2,  31;  slsirat 

■laa,  X.  fiwa  en  fiwalingga;  Inkar  asirat*, 

Sm.   Z.  7,  4  (kebab  lëkëtikanjané);  ka- 
<I  maairat*  madhn,  W.  Z.  33,  7  (Iwir  pa- 

katiatia    aarkkara,    1.   tumètèsan   s.}; 

aodrat,  W.  Z.  15,   11   (makétjor,  makë- 

tis),   T.   bloed,   B.  Z.  86,  4  (sambëh,   «tu- 

miba),  ▼•  e.  edelgesteente  uit  een  muls,  W. 

Z.  9,  2  (sambëb),  t.  water  uit  den  tromp 

▼.  e.  oUfant^Z.  IK,  11  (makë^or  makëtia); 

▼•  stralen,  Sm.  Z.   30,   1    (snmamburat), 

▼.  de  glans  ▼.  verzengende  oogen,  R.  19   Z. 

4,  2  (malato^  maatrat);  sanlrat  rl  dèwt 

▼.  aitgndaend  bloed,   B.   Z.  45,    15   (ka^rè- 
tjètan    saAg  jadjnjawati,   ngëtjubin   s. 

j.);  anairat,  aanb.  onder  gilang;  aumiratslrat 

V.  water,  Wrs.  22;   (djadja);   hida  kasirat, 


Adig.  5;  kasirat  of  kasirat  madn,  zeker  gebak 

plat  en  dun  en  van  këtan  vervaardigd  (Bjw. 

sagon,  vgl.  jav.);  apam  mada  kasirat,  onder 

de  gebakjes,  bik.  Tjëndawan  putib,   48;  vgl. 

onder  bëndu;  njlratiD,  besprenkelen;  alratana 

wièa,  Adip.  32,  38;   kaslratan,   B.  Z.   15,  2 

(kakritisan);  kasirat'auy  Anj.   Z.  23,  2 

(katistisan,  këtisan);  alniratakën,   «ki- 

nutjurakën;  siratan,  madhu. 

AJi^^^,    W.   Z.   33,   5  (srët»  rësëpi; 

vgl.  i^dj.);  sanirlt,  «sumrak;  midjilgtlhé 
annlrit  (vgl.  sorot);  nrik  aomirlt  amboni, 
Sm.  Z.  1,  21;  aamirit  ikang  aarwa  knsama, 

Nw.;  snmlrlt,  «mirir.  Sul.  Z.  16,  4. 

;a7i\sii|^,  h.  V.  tulis  (vgl.  mal.  en  z.  se- 
ra t),  R.  10  Z.  3,6  (tulis,  tjitra),  teekening 
op  de  schilden,  Sm.  Z.  30,  4,  naaat  ga m bar, 
Hadji  D.  67;  sopatjara  Jajèag  snrat,  R.  L. 
Z.  10,30  (upatjarané  kadi  ring  tjarita); 
saratlDgr  lijang,  wat  de  goden  hebben  vatige' 
steld  v.  iemand 's  stervensuur,  T.  Z.  5,  76, 
kèto  mnnjln  atmané  gnmamh,  kédèk  nafl- 
rahan,  ada  masorak  padëngkil,  madjalaD 
pagarobug,  siqgsèté  njèllt  mallat,  mangodjog 
lUang  panjarikan,  mnnjl  ba^ggras  tanpaftn, 
dok,  dé  bagawan  paujarikan,  atëbang  gélak 
kaawargan  „lamnn  twara  mamba&ng  dèh 
amnk,  sira  panjarikan  angèllngèUivr  riqg 
ati,  jèn  kënjépé  ring  kahjon,  twara  ko  ada 
aflkad,   atma  rahajn  lampaké,    makëdjang 

mandUadQn,  snba  atma  mast  bobab,  mangaka 
awaké  swarga  „bagawan  p.  amnwns,  kita  atna 

kabèb,  da  kèné  kita  maBdèngkU,  maDJoiykok 

pada  ditn,  llmanépada  talangkap,  tjlnan  dawa- 
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karaOsan,  atmané  pada  mabrijok,  inanjon^- 

kok  mëpisamf:  lima,  hjang;  p.  ang^atjap  kita 

atma  kabèh  bafl  raflh,  né  aka  matakèD,  tëkèn 

kita  apang  djati,  snba  ké  pada  kama,  man; 

(h)lukln  alah  rahajo,  dèwajag:nja  mbutajag^nja, 
mamltrèjafiila  niamakar,  madanapanya  rïiag 

djaipat,   mag:iira,   krétopadisa  „para  atmané 

sami  masaflt,  mabrynk  apisan,  patoh  baka 

samajanin,    imf^^ib*   tityang;    sampan    (een 

lettergr.   Ie    veel)>  mamitréjagnja  mamaknr, 

dèwajag^nja  batajafi||a,    danapanya    tityang: 

sampan,  mafllah  krëtopadèsa,   mag:ara  riiigr 

sang^  brahmana  „bh.  p.  amawas,  iq^ada  kama 

kèné,  mambnbatèn  aka  djani,  aka  saba  twab 

tatt,  kèn  lampabé  nlab  kama,  adii  tong:  ada 
swarg^a,  makëdjang;  mandUadiJa,  masi  bobab 

ng^aka   swarg^a,   all   idap   kajanjp  atma  „ëné 

pipil  kitané  katëpnk,  né  aka  mamatja,  kita 

pading^ëhaiq:  djanl,   né   kita  nplwat  mala, 

katara  laDt  kaëdjak,  djanl  ada  mlfagailnp, 

kallang;ang:  batan  këpab,  twara  ké  kèto  kan- 

daqja,   kang:  atma   raris  ai^rntjap   „ing:g:lh* 

Jwakti  dèwa  rata,   tltyan;  naën  Iwaiq:,  lt|a 

dèwa  qjampnrain,  bj.   p.   ma  was,  ëné  kita 

bwin   katëpnk,   plpU   kita  kotjap   dané,  né 

kita  kotJap  né  mala,  mamatyaiq^  wong:  tan- 

padosa,  laflt  kita  kapan^Jakan;  „twara  kèto 

kandan  Iba  mala,  kaïq^  atma  ang^atjap,  ing- 

grlh*   dèwa  Jwakti,  hj.  p.  mawas,  né  plpll 

iba  katëpak,  kotJap  iba  blsa  nplèjak,  manjë- 

tik  nuba  mandëlab,  twara  kèto  kandan  iba, 

da   iba   djani    matllas   „kang   atma   matnr 

siiq^fib  pakalan,  Jwakti  ipan  dèwa,  mangkin 

tityang  naën  sisip,  atma  prasama  matur,  né 


né  mang;kin  tltyang  rata,  tityang;  wantah  nn- 

nas  sapat,  h.  p.  amawas,  kadyang  awakadnngr 

salah,  dong  tëka  masi  ta&nang:  „atmané  ma- 

ngëling:  pasalëgnt,  ndjëdjëh  san  atlné  ngrasa 

awak  dJani  sakit,  qjambah*  mafttar,  tityang 
mindab   dèwaratn,   mangkln  tityang   kapok 

pisan,  laman  tityang  mallb  pangkar,  ngam- 

bëkang  laksana  tjorah,  saradja  kahjan  i  dèwa 

„b.  p.  4|ftnl  amawas,  apaiq^  iba  nawang,  to 

Iwasin  all   dlnl,  andas  iiq^gël  malèpog,  api- 

njané  gëdé  marab,  tongos  atmané  malablab, 

slng   matjlëbar   tëka    gëbab,    ndèn    njanan 

mala  antiing,  këma  bakal  tiban  iba,  sakwèh- 

Ing  atmané  pada  ngalan,  mangëllng  maga- 

Jang,  adnb  bapa  adab  ëmi,  q|ambah  raris 
mailtar,  kasi  bodja  tityang  rata,  apang  gigl- 

san  naraka,  batëk  anang  kallb  tafln,  h.  p. 
angatjap,  laman  ada  panëbasan  „kanista 
madyamotama  manggab,  dadi  sadarana,  na- 
raké  né  katëpnkin,  kang  atama  sami  matnr, 
pinanas  tltyangé  rato,  tityang  bèntën  ngaba 
djinab,  pungknrau  tityang  manaflr  apang 
manlkël  ping  dasa,  tityang  iq^taraiq:  panë- 
bas  „b.  p.  amawas,  tasing  kèto  krama,  apan 
ngadjak  sangbjang  wldi,  tong  dadi  awabawah, 
ada  saba  anak  idap,  sirabé  saba  masnrat, 
djëlé  mëlab  saba  manggab,  tong  dadi  bawln 
pëlibaiq:,  pagawé  né  saba  ngaba  9,para  at- 
mané pada  roangnntak,  kangën  tëkèn  awak, 
Jèh  matanjané  drës  midjil,  sami  pada  ma&tar, 
tityang  nnnas  IQa  rata,  tityang  nanas  lang- 
saran,  basang  tltyangé  bas  ëtab,  sawé  tityang, 
bëdak  lajab,  kapanasan  tanpanëda  „bata(ra) 
kapiwëlasan  kabjnn,  tëka  mangalibang,  ring 
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kakan  dèwa  luh  mwani,  sing;  taf  ih  ada  dtta, 
Jèh  tttwak  nasi  lan  djnkat,  ébè  djadja  sarwa 
mèlaliy  saml  katJi^^i^t^n  sampan,  sofid  qfi- 
Déai  anild  nadah,  sapèt  tjlkrabala  téka,  katah 
ka  farokof  wèntèn  satus,  ada  lyaba  grada, 
niwah  Bfaba  sodjèn  wisl,  lo  fora  mwab 
aifku  (a  ng  k  u  8  r),  sampat  bèsl  lawan  tulnd, 
atouuié  i^irik  pablësat»  malaib  Ja  patitaDk, 
kablét  Biatfibar  kakawah,  Bgd.  (vgl.  aanh. 
ooder  tolis);  siniiratakèii,   «ginuritakën. 

•  S%  z.  8 wat  IL 

^iitsij^  I.,  sas.,  o  ad   (mal.  id.);  vrn.  = 

lowaq;  dan  sira  patik  tlnanton,  mara  in; 
ptMUgfakan,  annli  finorok  kl  patik  snrnt, 
sakèkti^r  aaèba  wëlas,  nmolat  Ing  sira  patik, 
Am.  (Men.  Z.  1 1,  waar  geheel  andere  bewoor- 
dingen aangaande  't  ter  dood  brengen  v.  Al  kas 
wadjir);  «jav.  sund.,  zie  Anb.  1K6,  bis, 
waar  sur  ut  oit  de  I)eteekeni8  y^n  overlijden; 
4nnit|  mékëkirig;  sisnrat,  undur^;  z. 
•snrod. 

ILy  of  ▼.  tjurut,  djurut?;  qj ar nt,  c/oor- 

loopen  zonder  omkijken;  z.  djélurut. 

owontsTu^  L,  sas.,  uwèk,  ook  sèrotf, 

lak  sèratèn  wéténfé  buosrèkap,  radyan  kalik 

nnlja  sifrai  8orot  wètënf  sang  a^ji^  katon 

■lalté  twan  amsyak,  mwak  nmarmaja,  Am.; 

ifiièrètsèrètan,  aanh.  onder  luwang. 

II.,  z.  onder  srët. 

n9jr>nr]m\^,  4orèt,  doorhalen  een  woord 

of  letter;  ygL  gorèt. 

nkr>nr^ys%i\,  jav.,   sorotninf  Indra^Japa 

Iwir  waatrftwttëtan,  sëdënglnf  praiy*  sarii 
Ww,  Z.  1,  7K;  !•  spoor  v.  e.  misdaad?  (vgl. 


sund.) ;  rinnkmi  sorotiiq^  ratna,  ald.  5;  bnta  80- 
rot,  in  't  gevolg  v.  Ghaiotkatja  op  de  prenten^ 
vgl.  aanh.  onder  bloh;  nawanf  sosorot.  Ar. 
Pr.  32  b.;  masorot  v.  e.  geschrift;  masorot 
polèiignya,  «manisih  wlangnya;  masorot 
barak,  v.  de  lippen,  «tumurut  dadu;  snmo- 
rot  V.  bloed.  Ar.  Pr.  Z.  6,  7,  Z.  13,  7,  29  b. 
(vgl.  sirat  en  si  rit);  sësrëbëiq^ira  samorot 
kamtat,  (^rinfttka,  Mal.  309;  mègka  rakta 
samorot.  Ar.  Pr.  Z.  18,  43;  randl  sinorot, 
Mal.  116;  slnorot,  z.  onder  kalas^;  sinorot 
inf  mas,  V.  e.  suwëng  danta,  Smw.  Z  14,4. 

^7i^\>  s.,  bal  wan  (bal.  balwanf,  jav. 
bunglon),  z.  saraiah. 

^71  ^sn^,  verb.  v.  s&ralhif;  samaratyft- 
kën,  de  belangen  v.  U.  M.,  B.  Z.  53,  15  (na- 
ragjanin,  manjidajang),  Z.'  83,  5,  vgl. 
srati  II. 

^^7liA\,  s.,  voerman,  wagen-  of  olifant- 
enz.  menner,  R.  7  Z.  12,  25;  22  Z.  4,  7,  Br. 
Z.  15,  31  (pangorëg),  ald.  36  (daruki),  Sm. 
Z,  11,  2^  Z.  5,  5  (sai^angoré'gi);  sftratki- 
ntng  fadjah,  ftdhoraAa,  niöftdi  (b.:  de 
pluralis  niöftdinah),  hastyftroha;  as&rathl, 
aanh.  onder  rftdjawidhi  (djuru  wrëg); 
anarathènl,  R.  L.  Z.  1,  113  (anarukinin), 
Ws.  28  b.;  Mal.  162  (bis),  een  olifant,  Ww. 
b.  Z.  2,  27;  njaratinin,  «amrëg;  z.  srati  II. 

«Jtsu^  I.,  dolong  (lamp.  kitiq  surati); 
vgl.  grati. 

II.,  bal.  uilspr.  v.  sftratbi;  lèngé  aqjëra- 
tènin,  geen  zorg  dragen  voor  iets;  qjaratyaiq^, 
qgëntëraqg  karjané,  z.  sarati. 
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Xyj{^\^    in    pi.    V.    (  r  u  l  a ,   aanh.   onder 

Aaisakèi. 

^^\,  sas.  (mat.  sërta),  patrt  no  ban- 

djnr  balaiyèr,   sréta  masisik  bandjnr,   g^lls 

maslram  daslda  patrl,  Tjp. 

Mi^sti\  jaY.9  (vgl.  aldaar  sriwiti),  klipzwch 

luw  (niet   algemeen   bekend);  kleiner  dan  de 

sësapi  en  houdt  zich  in  spelonken  op  (Bjw., 

jay.  dali;  staat  in  de  eerste  uitg.  v.  Gericke's 

jav.  Wdb.,  maar  niet  in  de  2«);  Iwir  sarwwiti, 

«ambakiti  (z.  onder  da  ja);  kang:  sriti  agë- 

lar  Ing  marga  ang;élèk  (alë'k)  dènira  tami- 

vgil^  Stn. 

2^  soort  V.  atat,  maar  kleiner  en  ook  met 

een  roode  borst;  't  geluid,  srit^I,  de  atat 

daarentegen  tèt^I 

ravsn^,  8.  (vgL  frëla;  z.  onder  druta); 

$rata(;rawft,  s.,  eigenn.  v.  e.  kluizenaar,  Adip. 

9;   Sama^rawft,  zijn  zoon,  ald. ;  ^ratasèna, 

een  broeder  v.   Dj  a  n  a  m  è  dj  a  j  a ,  Adip.,  (^rata- 

karmmA  en  (rotasènai  z.  onder  pafitjaku- 

mftra;  (rotasoma,  z.  onder  sutasoma. 
tNii^^,  s.9  aanh.  onder  ftpta,  T.  Z.  1,  36 

(floka),    sanghjang    tjaturwèda,  tut.  5 

b.;  Adig.  48  (bis),  aanh.  onder  upftdhjftja. 

2s  hoorbare  inhoud  v.  iemand's  geklaag,  Sum. 
Z.  7,  17,  V.  e.  brief.  Ar.  Pr,  Z.  i,  3,  v.  e. 
gedicht,  ald.  Z.  K. 

3«,  s.  ((ruti),  ka^ratly  «karëngë;  nis- 
tala  ka^^ratf,  T.  Z.  1,  30  (nista  utjapanga); 
qlroti»  hooren,  T.  Z.  5,  36;  nltyas&nat  gratl 
sthiti  paramftrtha  satya  sabrati  bangrnn  bjaog 
uma  (roti  amlndèiig  bhawatt,  T.  Z.  1,  34 
(satata  pagëh   ring   laksana  pnputing 


patibrata  kadi  bhaiftri  uma  (ruti 
mawak  di  djagaté);  tanpa$mttl (sic),  «sa- 
ni&iura;  tanpasmtt  misuam^  mnnjiné,  v. 
iemand,  die  hevig  scheldt,  z.  onder  tlaktak; 
srnsti  këtat  djlantik  brang^ti  mf^apakapak, 
munjiné  tanpasrati  mai^rwang^wang  otasan, 
lantas  lyëmbas  kadotan  tolisé  tëbék*in,  U. 
BU.  Z.  1;  tan  $roti  (sic),  niet  luisieren  naar 
eene  vermaning,  T.  Z.  3,  60;  aojrotl,  Z.  3, 
42,  waar  levens  angapi;  manjrati,  «rumëngë% 
né  (mtlngka,  «sarinëngë'ngku;  srat^ang:, 
•rëngwftkëna. 

4«,  z.  aanh.  onder  ftpomürti. 

'jwo^STi^,  8.  (?rotft),  O. 

2^  (f  r  o  t  a  h),  't  oor,  z.  onder  d  a  f  è  n- 
drija,  vgl.  ^roté. 

nw:)«Ti^,  z.  onder  fruti. 

^wp^^TST^,  s.  (frolré),  de  2 ooren  (vgl. 
(rota),  Wd.  28,  aanh.  onder  sai^kalp^, 
a$roté  tan  kënèn;  panffrëmf^ë',  Kalimahosada. 

^  71  ^  ^^ ,  s.,  N.  S.  1 1 ;  sangrgrama  sorata,  Sm. 
Z.  12,  9;  eigenn.,  B.  Z.  61,  2  (drum&tmadja). 

^7l^0i^,  z.  sudèwa. 

^ur>iei9i^,  s.,  karavaan,  hoop  reizende  hande- 
laars, ngadagang,  wanidja,  banyaga,  tut. 
22  (hieruit  ontstaan  H  mal.  sërta,  't  geen 
waarschijnlijk  is,  als  men  denkt  aan  de  over- 
eenkomst van  ka  wan,  kudde,  maar  ook  bediende, 
met  dëngan,  dat  niet  alleen  met  beteekent, 
maar  ook,  evenals  in  't  bat.,  gezel,  bediende; 
't  mal.  sëraja  zal  wel  uit  ft^raja  ontstaan 
zijn,  door  dat  het  eerst  bondgenoot,  medestander 
beteekend  beeft). 


^\  ^\  en  9Ji\ 


79 


^\  ^Ji\  en  ^\ 


9Ji 


AJl 

O 


«1^  I.,  jav,  (yerm.  *t  ar.  k^^),  njritu, 
bij  de  Mahom.,  met  modder  en  naderhand 
zeven  maal  met  water  schoonmaken  iels,  borden, 
schotels,  enz.,  wat  in  aanraking  geweest  is  met 
iels,  als  b.  v.  met  een  natten  hond  of  wel  als  men 
in  natte  varkensdrelL  getrapt  heeft  (ook  sund.). 

•  II.,  qfrëtiif  Bjw.,  iets  spoedig  doen. 

M.T\^n\y  surula,  z.  sunguta. 

^^^V  s.,z. onder  hunglon  en  farata. 

rajtsi^^,  frita  v.  e.  vriend,  die  iemand 
aan  den  kost  helpt,  T.  Z.  3,  20,  «mi tra,  Sat. 
Z.  109,  K;  katunan  fritahi  «durmitra;  da 
nacritah  puitlLa  ring  1  tJorah,  «tan  mitran 
tikanang  darfttmaka;  safiritah  Jai  «ami- 
l£t;  z.  sang  fritah. 

«jTivi^,  aanh.  onder  tilëm. 

^  tv^tfi^,  frotrakarAna  ring  swadjanawan- 

ikawfty  War. 

niVDntfi^,  X.  onder  ^roté. 

jkAr)tsi\,  «surabhi,  sulatri  en  surastri. 

ri  \sii  t^  \ ,  aanh.  onder    b  a  h  w  r  ë  tj  a   en 

rëiika. 

q  noTSitu^,  s.,  z.  onder  adji,  aanh.  onder 

ri&ira;    Wir.   72,   vgl.  onder  pftraga. 

t>i\nisr>9Q\,  z.  onder  sërtimati. 

«loro^STia^,  W.  Z.  27,6  (f ara  wi^ëda^ 
astra  mawifèsa,  «jav.  sarutama). 
«ioyr>«jn\,  s.,  B.  Z.  81,  15  (lëwibing 

paro&a). 

^r\sr>TSi^,  saqg  siirat&tmai  B.  Z.  itl,  11. 

ff  C- 

«j|tsi«j|O0\,  s.,  zuster  t.  Prëthukirtti, 
Hw.  Z.  S,  B,  moeder  v.  Tjèdya,  ald.  6. 


^9^^^sy:>^\,  pasarotsot    pada    tufln, 

aanh.  onder  dèngkol,  vgl.  sërod. 
o^vsupjjvsn^,  s.,  z.  onder  lob. 

wj«i|^,  s.  (frutwft),  Djratwa,  T.  Z.  B; 
97  (mirëng);  anjarntwa  kidang,  T.  Z.  1, 49, 
njratwad|njaning  kaknng,  ald.  35  (manii^ëh 
munjin  somabé),  43,  vgl.  fruti. 

^'^^r)r\ji|^,  widadari  towok  ma^gkyamn- 
was,  kakaiq^  srëtol  maiq^ké,  tilarana  pondonf 

kamii  Sin.,  b.  b.  s. 

^  iUj^^ru|^,  srètèlën,  Bjw.,  sandëng^an; 

vgl.  srëpètën. 

iRiw^tü^,  z.  onder  (rutftjuh. 

t«w:>iAJ|<j^,  s.,  eigenn.    v.  e.  bondgenoot 

der  Korawa's,  Bh.  78,  frutftju,  Br.Z.16,2. 
iRj|w:)tAJjMi^.  Br.  Z,  16,  2. 

^7i\5ii^,  sang  saratma  (Bs.  bl.  telkens, 
wira  saratma),  eigenn.  v.  d.  schrijver  v. 
Jama,  Bs.  8  (jav.  guritna?);  z.  tjitra- 
gaptra  en  onder  tjarik  en  kiri. 

«j|ri^sii«si|^,  s.  onder  uèadha;  tlfa  ikaqg 
pnrosa  tan  mldUll  sake  fartra  bliatftra  brah- 
ma  Iwirnja,  paiitJakarmna,  astadafiaQandala, 
mlèQa  sadtaQa  (f)  ikang  pantJalLarmma  tan 
tnmat  ring  tjfttnrdjanma,  tan  tnmnt  QaAdala, 
konang  tlnntnya,  dharmmiyaddlia ,  kréta 
kadga,  nga.,  pandé  wèsi  „palagantJai  nga., 
pandé  dadap  „tjitrakara,  anglokis  ,imara- 
wantja,  nga.,  djarn  heng  „oèada,  nga.,  sa- 
ratman,  Jèka  pan^akarmma,  nga.|  Rj.,  z. 
onder  mlètjtjha. 

9Ji  ^n'^^n\,  s.  (f  r u t i kft n ti),  eigenn. 
vrouw  V.  Karfiaf  in  de  w.  (jav.  surti  en 
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surtikanli  en  dochter  v.  Salja);  Tjt.  sun- 


9Ji 


ras. 


timati. 

«jiTijsiitAJi^,  *hali8. 

n^oisn^,  Bjw.,  sèmprong. 

30  PJIK,  jav.,  genezing,  Adip.  47,  z.  wa 

^j:)nAji|^,  z.  onder  haras  en  gmara. 

M.^\  en  Irusa  (vgl.  tastra),  (u^ru- 
Sa,  in  gedichten  meer  gebezigd  (bakti);  (;ra- 
sabhakti,    «bhaklyafidjali,    aanh.    onder 

de  lik;  g^uratrasa,  T.  bg.  Z.  Z,  118. 

W3n^\,  s.  (locatief  V.  saras),  «taman, 

aanh.  onder  djamani,  alwaar  het  eerder  vij- 

ver  beleekent^   Pam.    Kid.   Z.   4,  6   (H  proza, 

talaga);    ri   sornyftna   (v.    d.   panti  op  d. 

berg)  sarasi  lam  bar,  damjalawan;  aUwan;, 

wènya  mapawitra  sararahft   kwèh    wasantl, 
fr.  A. 

i^riSi^,  s.  (locatief  v.  girah),  Pg.  1. 

t^nnui^,  s.,  z.  onder  kasën. 

Mn9^\,   s.,   B.    Z.    IIB,   3  (angènaki), 

«sarwwabhoga;    sarasa    bhinaktl,    T.  Z. 

4,   46    (bangkit  jan    pinangan);  lëwiliiiq: 

sarasa,  paramarasa,  W.  Z.  29,  7,  z.  su- 

kasa  en  onder  wirasa;  wé  sarasa,  z.  onder 
rasa  V. 

9jr\»jr>\,  s.,  eigenn.,  aanh. onder  t aanga. 


wiPJi^,   verb.    V.   (&stra,   vgl.  sasra 


en 


wasra. 


Y^U)\,s.,    «uttamftngga»    «tëftdas, 
mukha,  W.  Z.  11,  7  (wadana),  sirah,  L. 

Z.  20,  2,  Br.  Z.  KI,  17? 

^71  ^n,  jav.,  kampah   sarasah,  «soia, 

tjolai^    (f),    aanh.    onder    balui^    tikél; 


samarasali  v.  bloed,  Br.  Z.  52,  1  (angibëki; 
jav.  vert.  sumarambah),  v.  lotosplanten  in 
een  vyver,  T.  b.  22  b.;  aanh.  onder  guwug; 
wastranira  wan^o  sarasah,  MaL  322;  anara- 
sah  V.  bloemen.  Kam,  22;  v.  zweet,  Ww.  b. 
Z.  1,  127,  L.  Z.  3,  4  (masasah);  narasah 
mllili,  V.  de  hand  eens  patroonteekenaars,  Ww. 
b.  Z.  1,  113;  narasah,  «sumaré;  orasah, 
«angëbëki;  njarasah,  opeen  vlakte  loopen,  de 
voeten  niet  hoog  optillende;  laiq^hAtat  sist 
mang^rarah  sahanaoin{t  sarasahan  af  élar  wi- 
djah*,  rftmjftsraiq:  makarai^:*  harama  lèn 
haranfin  afëmiki  wawan  taogran,  Kk.  Z.  39, 6. 

winwiQ^,  s.,  kuntul  en  lélé,  Kr.,  pë- 
tjut,  Krsn.  Z.  6,  3,  aanh.  onder  napariksa; 
i  sarasah,  «tjakrawftka. 

WTiSiq^,  (b.:  tarasi),   Wtb.    241. 

iranro^QQ^^,  s.,  laras,  panah. 
;^3nA^9Q^,  s.,  z.  onder  këftdit. 

^wi^^^,  lyèrsèrln,  bewerpen  met  water, 
een  rundbeest  door  beiproeüng  baden  (Bui^- 
kulan  ngëskèsinj;  z.  nglambès,  oggë- 
bagin  en  vgl.  sorsor. 

11.,  sërsèr  War. 

^9j:>^9jr>\,  mesorsor,  bespoten,  begoten; 
vgl.  sërsèr;  njorsorlo,  bespuiten  v.  e.  pafi- 
tjoran. 

^^^\,  taranfgra  djaiqrri  sarsarl  en  piui- 
djaoffl  sarsarl,  Am. 

tel,  Adip.  117. 

^^iuu^,  8.,  naast  ulft,  T.  b.  Z.  1,  7, 
Z.   4,  173;  2S  een  kruipend  dier,  salwirioig 
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alaku^   dadanya,   wdit,   linlah,   ulft, 

wluty  saprakftra»  Wrh.  IK;  bana  ta  tiijjak 

kan;  QaB^abaddhi  ini«Uil  sani^kè  wnrirlni: 

wqIb    sam^hjuiri    rt    sèdéngira    krArarApa 

Ddya  ta,  sarisrépa,  pipilika,  babapada,  djalo- 

ka  „sartsrépay  ii^a.,  si  sarppa  niabftbbièftdi, 

nwani^  Ikani:  tan   mandi,  ttyèwamftdi,  ma- 

fing  adèmit  awaknya,  pinakapatakntini:  rftt 

rin;  niahftwlMi,  pipilika  si  Inmnr  (Dg)tanpar&b, 

kiDèlikaolng:  rAt  ik&,   si   babnpada,  nga.,  si 

lanmiiK    makwèb    snknnya    makftdi    ikamr 

kinaha(n  a)nbi|:    wlsa»    ityèwamftdl    mag^èng 

adèmif,  fr. 

;^roT^lto^,  niasnrA$raya,   Sut.   Z.  15,  8 

mandèw&^raja). 

lU  71  Ax  »|  ^  (f),   anorosaky  Jan  tan  wrnha 

sanangkana,  tan  Jogja  pinakagrnrn,  wikwa- 

nrasak,  nga.,  IL,  Jan  tan  wrnb  sanian|:kana, 

ikn  paksa  sang^  sadbakftnnrnsnk,  ald. 

;onrr>^xnu)ï\  ,  ambékané  sarosodan,  v. 

iemand,   die   iels  zwaars  vergeefs  beproeft  op 
te  tillen,  Am.  telkens. 

AJAJisiij^,  sësëh,  parëkin. 

aji;u'tn|^  y  moeielijkheid,  waarin  iemand 
xich  beyindt,  een  nog  niet  afgemaakte  recht- 
zaak,   ▼.   personen,   die   met   elkaftr  een  zaak 

hebben;  nora  srésit,  «tahalara. 

;orotvjtsii|^ ,   amahat^   aanh.   onder  an- 

lyadja. 

A^riOAom^,  z.  onder  saraswati. 

k>\n\^  8.,  z.  onder  brahmft. 

;u!  V  \  ,  s.,  geschapen,  sekepself  6h.  Z.  28, 10. 


Una,  Ud.  53,  bis;  tëkwan  $rtni  mnkbanya 
kèwala  tamanpawalër  asëmn  frëstlning:  wn- 
lan,  Hr.  Z.  50,  13;  anrëstl,  scheppen,  Brh. 
5;  sinrësti,  aanh.  onder  sapta;  panrësti,  W. 
Z.  23,  12  (pagawé). 


oraui^,  s.,  wifèsa,  Kr. 

o 


*^A^AJ|^,   s.   (^rèSla),    «sang   ^rèSti, 

•  nagna,  R.  21  Z.  2,  24  (s.  pandita). 

«J|yi^|\,  stri  hierin  ontstaan  door  ver- 
warring met  bhi  met  *bi,  Wrs.  4  b.  (jav.en 
mal.  sulastri),   «surabhi,  «turanggana, 

•  sur&nggana,  vgl.  suratri. 

o  lAp  ^  tu^ ,  mwaog:  tèkang:  kofalft  kamA- 
lanika  Uwan  parjjang^an  lèn  Ja{;a,  Iftwan 
tang  magalaqg*  mwang  Ika  pnny&ning  maba- 
frostrtja,  Brh.  Z.  1,  15,  (9  rot  ij  af). 

«jy]^3s![^,  s.,  z.  onder  sftgara.  Ar.  Pr. 
Z.  9;  bnlnn  marèng  $awané  patangkn  sang 
korawa,  mangkana  wnwns  bbagawftn  bjftsa, 
mnr  mambbramaga  ta  sira  marl  $warasat 
sanita  (lees  marèng  saraswftn  ^oAita 
of  swanita),  mandara  kunapa,  kapat  (I. 
kalima)  lan  siksyaolra,  pratyèkanya,  sn- 
mantn,  pèlawa,  djèmill,  wèsamp^Jana,  pada 
sirfthawan  gagana,  namenllijk  om  de  gesneu- 
velde Korawa's  weder  in  't  leven  te  brengen, 

Krws. 

;<jjonvNiin^,  s.,  B.  %  16  (hjang  indra). 

^uinPJi^^,  s.,  nm.  v.  e.  rivier,  B.  Z.  6, 
22;  knnang  strt  bbatftra  krësAa,  Ikang  so- 
da^asabasra  Ja  tlka  maring  saraswatltfrtba 
madyns  kabèbnya,  kapwa   ta  siran  pasalln 


io  v\  ,   s.,   schepping,  T.  Z.  1,  50;  sréèf  1 1  f arira  sowang*,  pada  Ja  mnlib  mariiigswar- 
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g^^a  sfttmaka  témahan  widyadhari,  mnwah 

prakrëtinira,   Swg.   38   (vgl.   *t  origin.  171), 

aanh.  onder  mlètja  en  djambünadi. 

^^  de  sihulsgodin  der  letterkunde  (vgl.  aanh. 
onder  kunang). 

3%   T.    Z.  5,  109  (110;  tjëtjëk  wadhu); 

ook    sarasoti;    sarasoti    duta,    tjëtjëk 

(vgl.    bat.    boraspati    uit    wrëhaspati); 

onder  de  offeranden  aan  die  godin  behoort  een 

hagedis  mei  nest  en  eieren  van  meel  vervaardigd; 

haar  verjaardag  is  Sanistjara  manis  Wa- 

tugunung,    als  wanneer  de  boeken  voor  den 

dag  gehaald  worden  en  men  niet  mag  lezen,  in 

den    avond    v.  Sak  ra  tot  aan  den  morgen  of 

in    den    morgen  mëbanju  pinaruh,  terwijl 

nauwgezetten    reeds   op  Vrijdag  de  offeranden 

klaar  zetten  (z.  vooral  de  aanh.  onder  sa  da  na 

en   da  ring);   tras  sani:  saraswati,  zegt  men 

tot    een    hagedis,    die    geluid    geeft,    terwijl 

men    spreekt    (vgl.    onder   «tjëktjëk  IV);    ri 

sampunira  bantën   asarah,  ni  sri  tandjnng^ 

maDfké,  kilat  tatit  asrin^g^ani,  dèwa  sakma 

< 

tniunran,  kakéndjër  tnmat  In;  sarnh,  ki- 
dal  kèlèn  pinaii|:kanè,  bag^dja  krama  lawan 
tawab,  sarosati  (hds.  sarongs.)  asahnran, 
tutng:  bang^Ion  krama  téka,  Stn.,  bnjw.,  Z. 
1,  68,  b.  b.:  sampuné  mangké  (a)tjaru 
suruh,  asumadya  mangké,  k.  l.  asëng- 
gani,  d.  s.  djëng  turun,  k.  t.  i.  s.,  k.  k.  p., 
krama  bagdja  (bogdja)  lara  ngajun,  tjë* 
Ijëk  muni  asahuran,  t.  ulun  k.  t.); 
katiban  saraswatl,  z.  aanh.  onder  dangdang, 
vgl.  ook  widyft  2»;  nJaraswatèniD,  bevestigen 
V.  d.   godheid;  siiig;g^b  sai^:  pukalan  apang^ 


kasaraswatèn   afar  tityaiig;é,  bij  H  hooren  v. 

e.  hagedis;  singg^ijaii  pakuluii  apang  kasara- 

swatènan  atnr  tityangfé   (ring)  djro  sèdahan 

tJëtJëk. 

;on;uiu|^  ,  tama  g^awab  sarasap,  Tjp. 

^n^uiul^I.,  sarisipan,  Anj.  Z.  10,  4  (ma- 

susupan). 

II.v  sarisipaDy  zekere  oestersoort  f,  Han.  Abh. 
Z.  5,  ï,  Sut.  Z.  90,  6;  Gh.  Z.  18,  7.  vgl. 
sirisib  en  kritip. 

^^u|^  ,  sas.,  singgangan;  v.  aardvruch- 
ten këtiwongan. 

^n^n\  ,s.,  z.  onder  tundjung,  B. Z.  1,  1. 

tNïin^n^,    s.,   z.  onder  rambut,  Ws.  7, 

glung,  Kr. 

pj)ri^|9\,  sabsab  samarasyah,  Adig.  114. 

^n^atci^,  eigenn.  v.  e.  widyftdhara 
door  Bhima  van  zijn  slanggedaante  verlost, 
Nw.,  z.  onder  purnasandi. 

A^pjin]^,  srlsig^an,  Bjw.,  soort  rek  om 
koffie  op  te  drogen;  vgl.  wantèjan. 

^  n  ^  o]  ^  ,  njarasab,  vlak  bij  iels  b.  v. 
V.    vliegen   B.    U.    818,   v.   e.  vogel  397,  vgl. 

asah. 

^npj)rii]^,  jav.   (z.    aanl.  op  de  BrUli* 

jud&  bl.   1),  «susuh;  z.  onder  sarisip. 

wnrT)n^Lor5ij^,    gerechten    met  santen 

en  ëmba  klaar  gemaakt,  aanh.  onder  bëkut, 

b.  V.  sarosob  bé  f  nlln;,  sarosob  pasab,  saro- 

sob  paja,  maar  hiervoor  tjramtjam  meer  in 

gebruik. 

iRnno)^,    s.,    onder   de  bondgenoolen   der 

P&Adawa's,  Bh.  Bl. 
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II.,  s.,  sarawa  kala^a  Uwan  ^rantt  mrét 

PêU  suBadJi,  Sum.  Z.  111,  7. 

tr)u^(?),  finosiikang^  kathft^rftwapiiriiika 

dé  sang  walèk   paódita,  Utt.   63   (jav.  hds. 

^rawja). 

A.*ou^  of  Burawé,  jay.  qrawé,  «muré; 

masrawé,  «suroarobi,  «arawis;  pnsrawé 
or  pasrawé,  *awr&,  ook  pësrèwé;  kamis- 
njané ollh srawèn  pradjarité,  «makalaluha 
rawisning  wira  (hier  zou  men  bèbèrok 
verwachten);  wonfa  tall  sarawèjan,  Stn.  Z. 
5.  aanh.  onder  pi  dada;  woiig;in|^  madara 
nani^kin  asarawajan  (h.:  sa  ra  wè  jan)  ma- 
rèag  daha,  R.  L.  Z.  4,  89;  asarawèhan,  Ar. 
10;  asawèhan  akènkènan  sakingr  madara  v. 
Banjak  Widé,  vorst  Üjajakatong  kennis- 
gevende,  dat  hij  T  u  m  a  p  ë  1  met  gemak  zou 
kunnen  ten  onder  brengen,  ald.  (otusan  ara- 

wajan,  R.  L.  Z.  1,  16). 

woa^  Jav.  sa  ruwe,  Tjalri  Z.  8,  tweemaal. 

^'  ^^  «   8.   (sruwa),  Brhmd.  59  en  Z.  3. 
Ül 
t\  s.  onder  fn\k. 

S^*7^\»  *•  onder  srawé. 
é 
ll.y  z.  snrawèjan. 

« 

'};u|nu^,   srawé;  pésrèwé  v.  gescheurde 

kleéren. 

^u^   en   sarwa,    s.»   ciwa,   z.   a&ia- 

saftdjnja  en  onder  wrë&akétu. 

bui^l.,    brahmaoa    sarwwa*né,    gewone 

br.;  sarwwadir  («jav.  sarjadi;  vgl.  onder 
sarwi);  8arwwa|[;ata,  s.,  aanh.  onder  upa- 
labi:  sanrwadarft,  sang:  pratyaksa  dènira 
tanan  aaloka,  sira  sarwwadar^l  ngaranira, 
Dd.  TJ  (vert.  V.   pratyaksadar^ilokft- 


n&ni  sarwwadar^i  bhawèn  narah);  sar- 

wamani^fala,  z.  onder  sarbha. 

n.,    ra^Ja    of  ba|[;awan   sarwa,   z.   onder 
wif  rawa. 

^o^,  «lé^ya,  «silib;  amawnsktfasti 

panjarikan,  akwèb  pwa  pawnwasira,  wkasan 
modjar  pwa  sira,  ingff^ib  panapa  ta  paflar- 
Ikang:  nafarakrama,  lii^:  sang;  pandya,  Jan 
ing:  sastra  mèng^kèné,  Jan  iqg:  s&stra  mèng:kèné, 
nialib  ta  sira  tanja,  pnnapa  ta  paflaring: 
darmmi^ada,  lab  ija,  Jan  iqg:  sastra  meng:- 
kèné,  Jan  in;  sastra  mèng^kèné,  mnëng:  pwa 
kU^Jt  panjarikan,  sarwwinira  ang^inan;,  bionn- 
tjal  pwèkang:  spab,  malja  sira  takon,  panapa 
ta  lèkastng:  atjambwa  krama,  lab  ija,  Jan 
ing:  sastra  mèngkèné,  Jan  ing:  sastra  mèng^kèné, 
mnéng:  ta  i  g:asti  dafib,  Ung:fyantra  ng:inang:, 
blnawang:  tang:  spab,  mfdib  atakon,  iiig:g:ib 
panapi  pag:laring:  mabasrada,  lab  ana,  Jan 
ing:  sastra  mèng:kèoé,  Jan  ing:  sastra  nièng:kèné, 
ndab  mnéng:  kapnétan  ta  sira  kjaji  panjari- 
kan, Pam.  (lonUr)  24,  3,  Kid.  Pam.  bl.  44. 
2«,  jav.,  tegelijkeriijd;  slnarwwi  anolib*, 
R.  L.  Z.  10,  30  (sambil  matolihan;  «jav. 
sar  ja,  zooals  in  sarja  napgis,  ontstaan  uit 
sarwjanangis,  sarwi  en  anangis,  sarja 
angling,  zooals  b.  v.  Ad.  171,  is  een  bewijs, 
dat  de  jav.  tot  een  verkeerde  scheiding  zijn 
vervallen,  de  a  overtollig  zijnde  in  a  pg  1  i  pg ; 
vgl.  *wahu  en  sarwa;  ook  *i  onzinnig 
munja  is  ontstaan  uit  rouni  meteen  volgend 
woord  met  het  praef.  a,  munja  apgarangin 
in  pi.  V.  muny-angarangin);  sinarwt  la- 
makn,  tevens  op  reis  gaande  T.  Z.  5,  74. 
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^  m  (b.,   suri);   magawé  snrwi,  aanh. 

onder  wungkudu  (nggawé  pëfitjar). 
^u^^,   een    kip    wil  mei   weinige  zwarle 

slipjes,  (jav.?  z.  T.  v.  N.  I.  1875  febr.  95). 

^nnu^^  I.  (?),  asnrawèhan  maring:  daha, 

aparautnnan  ing:  madjhapaliit,  Ar.  26  (verlof 

vragen ?y  zich  onderwerpen  f 9  om  Ie  Madjapahil 

te  wonen). 

II.9  z.  surawèjan. 

iRinv^^^^,  s.,  eigenn.  v.  e.  berg,  ÜU.  29 

(Bs.  bl.,  giri  rawana  nm.  v.  e.  berg,  waarop 

Bhima  boete  deed). 

tvJiu*^^,  s.,  B.  Z.   75,    B    (paftdita), 

vertaald  met  talinga,  annh.  onder  widnu; 
(rawanaral&saiia,  nga.,  matjapat|ap  lawan 
sang:  prablia,  hana  pwa  (èwalia  ri  sakarëng^a 
(ngë'f),  lLadyang:g:aning:  mafidjang^an  iLéna 
dèning:  $abda,  R.  j.  (vgl.  onder  ghrftAa);  si- 
nrawanaliéDt  sakwèh  mantr!,  O.  K. 

tNii  v^  «•'TD  ^ ,  8.,  tiunang:  iliang:  wintang:  liadi 
trifüla  rApanya.  jèk&  grawani  ng^aranya,  Ag. 

Y^no)'^^,  s.,  $r&wanamftsa,  Sum.  Z.  27, 
15;   diwa$a   (rftwaAa   bhadrawada,   Utt.   77 

(verl.  V.   ward&ratra). 

^unugQ^   V.  Sidapaksa,  Sin.,  telkens, 

maar  de  bet.  onzeker,  vgl.  aanh.  onder  dimuk. 
^00^^,  s.,  z.  onder  ümft. 

^^9g^  ,  s.,  z.  onder  loh. 


15^ 
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Y;nv^  ^^  u^^ ,  s.,  angfhing;  samang^kana  {;r&. 

wantja  paiig:at|apikaii;  rftt,  Utl.  70. 

^noiwj^,  sarwa  -)-  itjtjha,  W.  Z.  21, 

6   (tan    pëgat,  srëgëp);  aling^jpih  ing;  sela 
samajana  sarwèntja  dènira  rèrèn,  Tjnt.  Z.  1, 


(«jav.  swètja,  tansah);  gerust,  zeker  er  van 

zijnde,  dat  hij  niet  gezien  kan  worden,  Z.  17,  6; 

(vgl.  jav.  ngètja^  nëwarawëtja),  Br.  Z.  1,  14, 

Z.  9,  9  en  12  (tansah),  Bh.  13  (luhagana). 
wiun^,   z.  onder  sawari. 

wi  oo>i^,  s.,  wëngi. 

^V3«i\.   sèriwami  (wësi,  warani)  ba- 

taré  V.  e.  tëlaga,  Stn.  b.  b.,  Z.  6  (naar  2  hh.). 

wjuioi^^,  s.,  R.  Inl.  23,  27  (padi  ka  ju!), 

aanh.   onder  ir  ir. 

^  oo  1:9)  ^ ,    sarwwftrthasiddhai    z.    onder 

buddha. 

iv:)ogs«^,  s.,  Sut.  Z.   4B,  2  (pandita), 

brüning:    anangg^a    kotjapanikang;  smara  Ja 

sing;  awanji,  $r&waka  tanpasnmpai^  hèlé^m 

bwat  asëma  wisaja,  Sm.  Z.  12, 13;  i  $rawaka, 

hang^a,  R.  23  Z.  12,  10  (i  banjak). 

pj|^toj^    L,    ben.    v.   e.    groiïe   slijpsleen, 

waarop   eerst   geslepen   wordt,   daarna  op  de 

katèng  of  lëbonta,  *pahuntu  (Bjw.  sra- 

wëd  en  wordt  aldaar  op  een  berg  gevonden, 

die  gelegen   is  bij  de  desa   Gambiran   en 

naar  dien  steen  zijn  naam  draagt). 

II.,  zelden,  verb.  v.  sarawadi,  door  dit  te 

houden  voor  een  met  't  sulT.  1  afgeleid  woord. 

^^^,  z.  onder  srawad. 

^Dno&ci^  •(▼gl.  mal.;  jav.  en  sund.  sara- 

wèdi  en  z.  srudi);  mësarawadii  geslepen  v. 

glas    of  edelgesteente,  namen  tl.  met  vlakken, 

Hr.  3;  «balik  tkang:  amolat   mAr  twasnyji- 

nftrawadi    rëmëk,   Anj.   Z.    7,   4    (ulan^un 

manahanya  kadi  ^rawadi  rëmuk). 
wiouoso^jN,  aanh.  onder  rawèja. 
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^utsij^  I.,  z.  rawat;  masrawat,  «ma- 
gatra,  «m&tra,  Lamb.  Z.  15,6,  «agatra, 
Sm.  Z.  23,  16;  inèsrawat  barak,  roodachtig; 
baa  raasrawat  rakta,  «ara  ra  wat  randi. 

•  IL,  njrawat,  Bjw.,  mei  een  vrij  lang  stuk 
lioul  naar  vruchten  als  b.  v.  onrijpe  mangga's 
werpen;  ook  evenals  in  't  jav.«  s  ram  pang 
(vgl.  sabal  en  jav.  sawal);  z.  slèmpopg 
en  YgK  bagèl. 

^*  u  ^^ ,  masrèwlt  v.  iets  snels,  't  geluid, 
•gumului^,  vgl.  z.  srijut. 
^utsii|^,  z.  onder  sriutai^. 

^ursTu^,   gefluit  als   v.   d.  Tunnel  v.  e, 
stoomboot;  z.  suwit  en  suwir. 
;jTiut5t^,  z.  anarawita. 

iïj  ootfn-ejosn^,  8.  (sarwwatomukha); 

tékwan  ikanif:  badframokbabJAba,  sarwwato- 

nakha  sak&ma*   gatlnya,    matangnyan   tan 

kawaran    pamAk   sang  bbtmasèna,   Bh.   27 

;vgl.  't  origin.  729). 

b  vjjntfY:)5CiiCj^,  s.,  nm.  v.  e.  door  Bhiima 

aangelegde  slagorde,  Bh.  78. 

V9\jr>M\,   s.    (terpentijn),   kasturi   (vgl. 

u 

friwèSia). 

t>>nuui^,    s.    {terpentijn),   kasturi    (vgl. 

(riwftsa  en  wrëkdadhüpa). 

^  u  ;u|  ^ ,  s.,  sioarwwaswa  rl  tb&oinya,  0. 

b.  IV,  6  a.;  Jan  hana  plbiita(ng)iiing  sinar- 

vwaswa  salwlraDlng  pibataog  tkèng  hatang 

patvluigaB,  irikang  wwang  i   pakwan,  tan 

Ipihakna,  tvlmii  manaliara  sawwit  djaga  Ja» 

taa  kaa  pa^aksm  pangiwé*,  tan  plotAoa  pamll 

sajvb  fliwaqg  panuar  mits,  ald. 


A>vj|^\,  s.,  B.  Z.  1,  28  (sanii  kiaa- 
wruhan,  salwirii^  idëp'an);  sarwwa- 

djojatatwa,  Sm.  Z.  28,  IB. 

^Tiuru^QJ^y  of  sinarawulan  en  ^rina- 

rawulan  of  ^rinara^a^ih,  eigenn.  gemalin 

V.  Dj  oh  ar  sa,  de  dochter  van  de  weduwe,  die 

hij,  toen  hij  zijn  land  verliet,  aantrof. 

0j|nutu|\,  sarawayan,  Sm.  Z.  22,  7  (pa- 

nai^saran,    surawëjan),  Sum.   Z.  11,  6. 

*^^|\f  »•»  $rawyawa4da,    Wir.   73;  vgl. 

onder  (rawa. 

0j|r)outu9su^   1.,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  de 

wereld  der  schimmen,  Stn.  *surawajan;  z. 

onder  pudak,  *asi  en  malakapg. 

II.,  z.  onder  srawé,  wonga  tali  snrawèjan, 

Stn.,  b.  bh. 

k>  o  n  \ ,  s.,  wrah  ring  atltftnftgatawartta-> 

inftna  stra,  sèoniQarakéoira    tan    dadl   tan 

siddba,  JanpAnugrah&nt,  Janpanftpa  siddha 

djoga  Ja,  tAtan  ininga  dèoing  rftmarèna  sa- 

mréddha,   tnwabnira,   mtn  tan   sapèksa  ri 

kAIanlng  agarbba^  makanimitta  tosakni  tapa- 

nt  sang  bapa,  tapa  dnmadyakéo  Ja,  wrah 

inangadj!  hanèng  dalem  wètèng,  sawétnnyan 

pangntjtjaraDa  mantra,  kèfwarfJanimittanyaD 

sarwaga,   sarwafa  ngaranya,    antarhita,  tan 

kinawrahan  sangkanya  téka,  sakahjunya  pa- 

rananya,  Joga  pat  Mwan  manahnya,  Brh.  43. 
;u3noon^  (in  pi.  v.   surftwa  en  agni), 

badaw&gni,  taopèodak  sarawAgol  ring  gati 

lanAnggésèiigi  mosab  awarnna  sAgara,  Hw. 

Z.  2,  6. 

;u:)Cioxo'E^^ ,  8.  (sftrwabha  uma),   z. 

onder  aètadigggadja  en  aanh.  onder  tjampa. 
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M7]^\    (vgl.   jav.),    kasarawanjpiii    bnd- 

dhiiig:ka,  Bh.  17. 

^yjO|\,  2.  taruwung. 

^0  u  ^ « njruwèng^ng:,  uittrekken  een  wapen. 

^urn^iAO^,  s.,  z.  onder  lëmah. 

t%ïiuin^,  z.  ouder  awangga. 

^yorutu\,  s.,  godenverblijf,  meeslal  v. 
Indra,  «amarapura;  sar&lajanadl,  W.  Z. 
51,  4  (Iwahé  di  kèndran). 

^nuj^,  njarap,  grijpen  zijn  prooi  van 
verslindende  dieren  als  kaaimannen^  kaUen  enz., 
V.  e.  tijger,  luangsa  (mad.  id.,  jav.  sarab 
en  z.  sandër);  sarap  matjan,  «dinëmak 
ing  puhun;  kakja  sarapan,  de  groote  haai- 
soortj  die  menseben  ook  eet,  in  tegenstelling 
van   kakja  pusuh  en   k.  këdjèn. 

IL,   na  patjul  en  vóór   linggis,   «puna- 

ban  (f). 

^uj^,   mësrap,   zich  reppen;  niasrap  ba- 

ng^an,  op  eens  opstaan,  Swg.  Z.  1,  51;  I  këtat 

tafin  masrap,  ald.  Z.  5,  z.   tjakli;  samrap, 

aanh.  onder  gëlana. 

^ujy  I.,   njalanang:  sësërëp,  iemand  uit' 

zenden  om  onderzoek  te  doen  naar  iets,  dat 
gestolen  is,  een  dief  enz.;  kasrëp,  gevonden^ 
aangetroffen  worden;  njrëp  orta,  onderzoek  doen; 
iijrëp  pamarg^in  djanmané  tjorab  wjadin  ban- 
ièng  puuika;  njrëpin,  bij  iemand  navraag  of 
onderzoek  doen;  njërëpang^,  naar  iets  onderzoek 
doen  't  zij  naar  't  aanwezen  v.  iets,  't  zij  naar 
't  geen  verloren  is  enz.  (vgl.  sand.  surup  en 
batav.);  tongada  anak  kasèrèpln,  Ls.  87;  tan 
wèntën  luasërëpan  antuk  tiyang,  vgl.  rësëp  11. 


«IL,  jav.,   sring:   srëp,  T.  Z.  5,  6  (sak il 

njëm);  dadap  srëp,  «dapdap  tis,  Pabr.  71; 

srëplnif:    manab,    Wrs.;   asrëp,   «lis;  asrèp 

(jav.    lis),    turn it is,   Us.;    smnrèpl   prana, 

Ws.   20  m.   (vgL  onder  tis);  kasrëp  tamon 

In;  nosa  ang^rawlt,  Nw.  (b.:  k  a  tj  a  r  j  j  a  n); 

anrëpl   hati,  Djpur.  of  anrëpi  manah,    Mal. 

300,  bis.,  DpL   Z.  1    (telkens  vgl.  anis);  kik- 

srëpan,  Lamb.  Z.  1%  5  (kadinginan),  «augê- 

sësan,   Sut.  Z.   70,   IB,  5,  13,  8,  R.  7  Z.  5, 

74,  76;  Br.  Z.  44,  B  (z.  onder   ding  in),  Sut. 

Z.    120,  6  (kagaökau);   kasrëpan  mihating: 

kalang;wan,   MaL   303,  aanh.   onder  musuh, 

Br.    Z,    10,    12    (kasrëpan,   aangedaan  f)  v.  e. 

verliefde,  Sm.  Z.  24,  3  (kaülanguni);  pang- 

gib;    kasrëpan   naast    kadurdan,   kaprë- 

tan,  kagrajanan,  kawisudan,  kamgë- 

tan,  liga,   kèdëp  tan  mongkono,  Tjt.   19, 

«IIL,  sas.  (jav.  sërap,  vgL   surup),  ëi^- 
sëb  (mak.  saqraq);  vgl.  bijan. 

IV.,  sas.,  orta,  vgL  tuturan. 

^^u|^,  jav.,  aanb.  ouder  tanggalang; 

adji   sirëp  sisalap,    vgl.  onder   tidëm;  adji 

sirëp,    Sm.   Z.  26,  11  (a.   sasirëp);  sisirëp, 

z.  onder  tjawuk;  vgl.  rëp  en  syëp. 

2«,  vrn.  »  pulës  (vgl  sijëp);  asirëpma- 

g;ëng   (a sirëp   aguiig,   ongeveer  middernacht; 

(z.  agung);    sirëp    rërëp,   ongeveer  9  uur  des 

avonds;  sirëp  rare,  z,  rare;  sirëp  spi,  Dj.  IV. 
bis;  samtrëp,  aanb.  onder  padëm. 

^Tjul^,   jav.,    b.  V.   ëngsëb  (vgL  sërëp 

III),  *W.  Z.  3B,  14  (sirëm);  salab  sarap, 
tft  de  war  v.  e.  da  lang,  die  zicb  vei^isl,  v. 
padi   hier    rijp   en    daar  jong   (vgl.    m  a  t  a  k 
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ifaogkél);  Saba  safld  «Uaol  ng^fawènani:  ki- 
émvg  basa  bas  malèlèb,  mwang;  sastra  tani 
■uüadih,  lijanao  salah  snrap,  tani  basa  tani 
poiink,  kaf  vjonan  ban  brajané,  kldnng:é  twara 
maBndalLf  tut.  K.  Z.  8;  masnrapan,  kiesch 
en  als  't  ware  h.  v.  mati;  makasnrnp  wolan, 
•  kahëntiog  lék;  snmarnp,  Br.  Z.  16.  12 
(ingséb  61  ëb);  ^arUiwèb  Inmra  ring:  bain 
panyarabinf  mèh  snmarapa,  Sul.  Z.  131,  11 
(uban  ibané  suba  liju  bëk  di  tëndasé 
to  suba  papgatagiog  mrétyu);  samnrnp, 
in  iemands  gemoed  dringen  v.  d.  liefdegod, 
Sm.  Z.  85,  10,  in  een  dood  lichaam  varen, 
Uadji  D.  53;  8«  kruipen  onder  een  palangka 
T.  e.  vogel,  T.  b.  Z.  4,  20i(vgl.  mal.  suruk); 
anampl,  in  een  dood  lichaam  varen,  Hadji  D. 
83;  sinarnpan.  Sul.  Z.  128,  2;  sinndnk  pi- 
Drih  sinnrapan,  Z.  127,  2  (siningsé);  kasu- 
rHpADyBjw.,  karangsuban  (Bjw.ook  këdè- 
wan);  sarnpan,  iemands  ondergang,  Hal.  172; 
i\  aanb.  onder  tambëng;  da$adi$ya  sésë*k  mft- 
nak  mapasurnp,  vao  wege  de  vele  pijlen,  R. 
20  Z.  18,  16  (digdè(a  ja  bëk  mapanah 
maséluran). 

^uu^,  vm.  ssngèngès?  of  plis  (vrij  on- 

bekend. 

n;Lnu^  of  sropèn,  (Bjw.  sropèn);  kasro- 
pèn,  mei  vriendelijkheid  ontvangen  worden, 

;u7iu^,  z.  onder  gürpa. 

iunu^,  s.,  z.  onder  paftdita,  aanh.  onder 

pAdj4  en   bbudjai^ga,   v.  e.   bhagaw&n, 

TjL  417. 

V7iur\,  8.,  aanli.  onder  surabhi. 


^UJI^,  8.,  lul.  17  (vert.  v.  ft^iwisa), 
lëlipi  (*jav.  sërpa,  bal.  sorpa,  *tgeen  we- 
der een  bewijs  is,  dat  't  bat.  de  Ind.  woorden 
uit  'l  jav.  beeft  gekregen,  daar  o  aldaar  ë 
vertegenwoordigt  en  'l  bat.  sar  pa  zeer  goed 
kan  uilspreken  (z.  onder  wrëdabba);  aog^- 
rang:  sarpa  in  een  droom  slaat  gelijk  met 
amanggih  lara  pakèrapg,  maar  ang^andut 
kltiranmet  tan  wurung  suka  pinanggib, 
Hadji  D.  BI,  't  droomen  van  't  vangen  v.  e. 
kitiran  putih  voorspelt  H  vinden  v.  e.  prin- 
ces,  als  dochter  aangenomen.  Hal.  e.  22,  sarpa 
apasarpa,  Adip.  44  bis. 

Y^u^\,  s.,  z.  susug;  (ürpanakb&,  de 
zuster  V.  RftwaAa,  R.  en  Ar.  (bal.  surupa- 
na  ka  en  zoo  steeds,  UU.  bal.,  jav.  sarpaka- 
naka;  z.  qungi  en  vgl.  onder  düdaAa); 
Uit.  m.,  56,  zegt  ter  verklaring  v.  haren  naam 
kadi  susug  djaridjinja,  kadi  palrëm 
landëpnya;  *i  geen  afwijkt  van  Uit.,  waar 
nak  ha  goed  vertaald  is  (R.  K.  b.,  srupa- 
kënaka  en  swarapandaki,  welke  laatste 
nm.  uit  't  mal.  is,  dat  naar  een  hds.  te  Delft 
of  te  Leiden  te  vinden,  ook  den  nm.  tj ur pa- 
na  gèj  uit  't  Tamil.  bezigt,  terwijl  een  handschr. 
v.  d.  Seri  Rama  ^)óJj)jyM  heefl),  vgl.  on- 
der suparAakft. 

;uiu^^,  zeker  gerecht  van  speetjes  gekookt 
vleesch,  lever  ofblulang  këbo  met  kruide- 
rijen; z.  sësaté. 

^u^^^,  s.,  z.  onder  minjak;  krontja- 
dwlpa,  kinüsa  dèning:  sarpisamndra,  i  hèngr- 
nikft,   (almalidwipa,   kinAsa   dèning:  iksusft- 
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j^ara,  i  hèn^ikft,   g^omèdadwtpa,  kinusa  dè-( 
ning:  mady&rnnawa,   1   bèngnlkft,  kfnAsa  dé- 
Hing;  swftdnsflg^arai  Bh.  19. 

n  ^^  u  UI  ^ ,  iemand,  die,  omdat  hij  nog 
ongetrouwd  is^  niet  mede  strijdt  en  slechts  als 
koeli  in  den  strijd  gebezigd  wordt;  paiig;lé 
sorpai  pantjada  (?)  manji^najaiii:  antjak  sadjl, 
Dj.  Pr.  (ontbreekt  in  b.). 

n«j-)nu9Q|^,  z.  sropi. 

^UQQ^,  s.  (sarppana,  i'oor/ATut/im9)en 
srëpini  (jav.  srëpani),  eigenn.  v.  e.  man- 
netjes en  wijfjes  hagedis,  Hadji  D.  6  b.  (Angl. 

D.  16). 

^yoLOQSi^,  s.,  sadjëi^,  Adip.  52. 

ou^^^QSi^,  z.  onder  ^ürppa. 

^ULOQSii^^,    Y.  de  nftgapft(a  pijl.  Ar. 

Pr.  Z.  4. 

pjiu  rsiu^ ,  laflt  ija  djani  pada  banfaiii  nè 

ëlah   pésaan,   kapaOn   Dgëndihani:  api,  ng:!- 

tong;ang:  patjanffr  iig:askus,  i  botoh  lara  amn- 

wns,   srapat*  malëbën^aD,  apang^  da  èiig:g:a* 

lan  sédttk,  snfld  njai  né  madalri  djalan  bwin 

kapëdéman,  Tjrk. 

^ursiH^,  masrapitan,    sich    verspreidende 

overal  indringen,  zooals  d.    wortels    v.    zekere 

boomen. 

^  u  rsiij  \  y  duister  warden  na  de  avondsche- 

mering,  na  zonsondergang  duister,  zoodal  men 
niet  goed  meer  iemand  herkennen  kan?  (vgl. 
batav.);  njrépëtaii|^,  tegen  de  avondschemering, 
Mu\ffii\'\,  ook  V.  e.  woud^  «durgama, 
«hrity  «rusit^  «rimbit,  aanh.  onder  laga; 
lag^a di  sripité,  «prang  rupëk;  ganang: sripit. 


^l^u^lursTj]^,  srèpètèn,  Bjw.,  sandëug^an? 
(vandaar  de  wangsalan,  ngobor  tjilik 
met  rijmende  toespeling  op  opèt);  kèsrèpèt, 
këporod  (vgl.  srèmpèd);  vgl.  srëièlën. 

pji7iursD\,  saripati  (f),  sanghjaqgr  saripatl 

wrëbaspati,  Krws.  12. 

^u^sn^   (f),   smnrapiUkén,  Wir.  27,  40 

bov.,  of  sumwapitakënf 

t>j|u<si\,  z.  onder  a^rupftta. 

pjjyoLjun^,  W.  Z.  28,  5  (tapsara,  wi- 
dj  ad  ara),  Hari^.  Z.  13,  B;  sarApsarabala, 
Sut.  Z.  25,  2. 

;ou^u|^,  mésrëpsèpaii  v.  e.  zieke,  die 
minder  van  pijn  steunt. 


G 


i^Cru^y  s.«  mawos,  madja. 

«^nu^,   (vgl.   sarawuug),    Sm.  Z  11,  1 

(lëwih   ami(èsa),  Hr.   Z.  2,  13,  Z.  12,  3; 

$Aras&ra  $arapang;,  Sm.  Z.  30,  7  (pradjuri  té 

mawifèsa,     makapinituwa);     Wir.   58; 

Bh.  54 ;  de  bolleboos  der  P  ft  6  d  a  w  a  's  v.  Bh  i  m  a, 

Ud.  84,  112;  ^mbèk  sang;  sara  $Aras&ra  sara- 

pang:   mamrih  Ja^rèng:   paprangian,  Hari^.  Z. 

16,  11    (v.  pung,  zoodat  hierbij  te  denken  is 

aan    de   woorden    voor   man,  om   't  sterke  of 

groote  aan  te  duiden). 
t>ïi3nn\,  s.,  Kumara. 

pjioron^,  s.,  lotus  (lamp.  sarudja;  vgl. 
t  i  n  a  r  o  dj  a) ;  warapadmatjakra  bintkètny a 
pasadjluing:  akAnf  kénènf  anëng,  malungid 
kinastnri  mëlëk  wanginika  sinarodja  rlng^ 
papnr,  Rm.  Z.  34,  4;  stnarodja,  kinëpaog, 
Kr.;  slnarodjadblkara,  Mal.  391. 

2^  z.  onder  nodja. 
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mn^,   kaUnyan  sUiikl  tajanf  narajana 

nuuksèmr  fiHUya  kabèb,  Rm.  Z.  19,  9  (ver- 
Instering  v.  srédjya;  vgl.  loka^rëdja). 


o 


t^\t  sridja,  z.  onder  kais. 

r^\,  amisardja  (b.:  amihardja),  vol- 
gm  of  goedvinden  iemand 's  zeggen,  Kid.  Suiid. 
Z.  S,  67;  mlsardla,  Kid.  Pam.  ('l  proza  mi- 
siqg gib);  tan  plolsardfdjai  R.  L.  Z.  1,  8; 
vgl.  jav.  sardja. 

OiLonnn9Qu|^,  z.  soringdjènap. 

^yinrsn^,  eigenn.  v.  e.  pi.  vermeid  op 
den  tocht  v.  Djajasabha  tegen  zijn  broeder 
V.  Djai^gala,  Tj.  A. 

Aj^nu^,   B.,  aanb.  onder  jama;  Hadji  D. 

6  b.,    «mardawa,   «gorawa,  T.  Z.  4^  16 

(matwang);  R.   16  Z.  8,  S,  B.  Z.  (mama* 

nis);  Z.  6S,  1  (dnigiuBini),  vriendelijk,  gastvrij  F 

Adip«  49   m.;   tan  sarijawafati,  niet  eerlijk, 

un/airf    bij    'l  strijden,   Br.    Z.    17,    12,  vgl. 

ardjawa. 

niTi  n  tQ^  ,    (AradlDjana,    eigenn.    aanb. 

onder  sarlis. 

o  ^ 

^n^,  z.  onder  srinipg,  zou  madjëngan 

beteelEenen;  irl^énir  fan^é. 

^Tjuüj^,   (mad.   soroj;   z.   suri),  Aram, 

aanb.  onder  tèdja  S«,  siniiriasnriU  t  W.  Z. 
30,  4  (sinuwaban,  sinurisuri);  annmji, 
Br.  Z.  16,  13  (mai.  v.  Kut.  ménjioruj,  kam- 
men): siiiarajany  Z.  36,  12  (suwahin,  sinu- 
rijan);  Z.  14,  S  (lEasuwabin). 

;urcAi^y  s.,  eigenn.  ▼.  e.  rivier  B.  Z.  40, 
4  (tuliad  sarajnné);  aanb.  onder  mièlja 
en  mrétftrsaha;  wwamr  kraigan  samaAdA- 


liéu  simanya  sinand&kën  dèoinif:  anaüda 
mawata,  liasakaya  dèning  warg^a  tëln  pat  rwa, 
mati  pwa  kanif:  asanda  tanpamajang,  bana 
pwa  warganya  malaliwanébus,  ajo  winèhan 
dèolng  anaAda,  apan  tan  warga  ngAni  masan- 
da,  tan  Jogja  ta  pwanébasakèn  (b. :  sën) 
ikang  sAna  sasaAdanlng  krangan,  ngaraoing 
mangkana,  kahili  ring  Iwah  sarajn,  Wtb. 

p^tu^  I.,  «jav.  (saraja,  *ft(raja),  «sa- 
fa  aja,  Y.  iieden  uit  't  gevolg  v.  e.  prinses, 
Hmt.,  aanb.  onder  Icanwa;  mangallb  maka- 
(raja,  «aminang  sahftja;  mangista^raja, 
den  zonnegod  lot  zich  roepen  v.  Kunti,  aanb. 
onder  süicsmasraja;  bari^nyai  z.  onder 
hari;  njraja,  iemands  hulp  inroepen  (vgl.  sa  ja 
iV)P;  ojrajajang,  of  njrajaoang,  iemand  te 
hulp  roepefè  om  iets  te  doen. 

2s  srana,  Us.,  z.  gbatotliatjft^raja. 

II.,  ongeluk,  v.  e.  vrouv^,  die  geen  liinderen 
beeft,   Tjt.  78,  waar  ^raja,  vgl.  onder  roga. 

III.,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  K.  A.,  van  waar 
sëmaga's,  die  beter  zijn  dan  die  v.  Patjupg 
en  srikaja's;  ganang  sr^Ja. 

^H\  »  Pftting  srèja  patlngsraja,  z.  onder 
aanb.  onder  salambjupg. 

MiM\  ,  in  pi.  V.  sraja  en  sarja;  asri 
pinèt  sn^a  iki  v.  Hamsyab;  srëja  nlngall 
diabang  b^Ji,  Am.  (z.  onder  grëmi  en  sar- 
wi);  sinarjja  wat  (I.  sinarwja)  sëkar,  T. 
Z.  1,  62. 


c 


M\  ,  R.  17  Z.  6,  8. 


tAjn  I.,  z.  onder  sraja. 
II.,  zelden  in  pi.  v.  sarwja,  tamèuak  nia- 


tNïi^  u^  en  ^\ 


90 


^\  tjji^  en  M\ 


n;an  anldra,  sarjjftaangis  ing  pataron,  Spt. 
Z.  3,  1,  san;  dyab  èling:  ing  këris  ri  sor  ikang: 
karangbula,  lagjènak  in;  pan|:konira  sinftr- 
jja  anang^is,  ald.,  Z.  %  11,  sinarjja  mupa 
sëkar,  T.  Z.  5,  69  (njaru  ngalib  sumpang, 
saru  ng.  bunga). 

9<nM\\,  pnspas&rjja,  B.  Z.  19,  1. 

^u^n,  z.  onder  suri  II. 

^ujn,  8.,  b.  V.  matanai  en  vrn.  = 
katja,  «diAftkara,  «m&rlanda,  «ina, 
«arjjamft,  «tapana,  «barida^wa,  *wi- 
(wakarmft,  «taraAi,  ftbbftswftn^  «ngwé, 
uparakla,  «udn&ng^u,  «saplasapti, 
«wiwasw&n,  «püëft,  «prabbftkara,  wi- 
karttana,  «palangga  en  pratangga, 
«bagaspali  (bbaga?)^  Kr.,  vgl.  onder  kirafta; 
sürjjakftnta,  «rawik&nta,  zanneglasy  brand- 
glas; ook  srikanta  en  surakanta;  mnwah 
bhat&rftmlnta  bkèdaning;  f^arlranira,  ri  sang: 
bapaj  winèbakén  ta  sang:  bjaug:  ftditya,  f^ftrira 
kan;  (tang?)  tambajan  ja  ta  niatang:nyar 
tan  dadi  wwang;  damélwa  san;  bjan;  ftditya, 
jadyastnn  hauèn;  udajftstam&na  tawi,  Ja 
tftpamapagfèng;  abbiw&da  namaskarftrQana  ri 
sira,  Ja  ta  matan;nya  nityasa  sang  pandita 
magrawé  tarpana,  (artra  bhat&ra  sArJjftngkèn 
s&ndtaja,  &pan  ^arfra  bbat&ra  tatwanira,  v.  'l 
eerste  licbaam,  dat  (]iwa  v.  Brabma  verkreeg, 
Brb.  8  (z.  onder  ai^iatanu);  Iwir  anéma 
sAijJèngdala  madya,  aanb.  onder  pangka- 
(Ija;  niasnana  masArjJasèwana  madèba^nddbi, 
Kam.  7,  (z.  onder  maAdi^);  angartjtjana  ring 
bjang  sawitab,  na  een  bad  genomen  te  hebben, 


fr.  A.  (vgl.  onder  anust&na)«  asArJJasèwana, 
Sui.  Z.  29,  8  (angartjana  s.;  niaka  ija 
pon  bërbënti  kapada  kolam  ilu  mandi 
satëlab  sudab  mandi  maka  sang  bima 
pon  mëmudja  bajupaksa  sudab  itu 
maka  ija  mënjëmbab  maiabari,  Pw.  fr. 
41;  vgl.  onder  (Otja^  sabataai  en  dyus); 
sArjJabhftnn,  eigenn.  v.  e.  jakëa  in  dienst 
V.  Wai^rawaAa,  Uit.  28  (aldaar  sürjja 
bfthn);  sArjJakèta,  eigenn.  v.  e.  vorst  v. 
Awangga,  bondgenoot  v.  Ardjuna  safaa- 
srab.^  Ar.  Z.  42,  6^  aanb.  onder  a  ngg  ft  ra- 
pa  rfta  (jav.  Ar.  bl.  226). 

3^  een  geestelijk  leeraar,  «pangadjyan; 
rata  san;  Jan;  snrja,  vocatief  tot  een  padan- 
da,  Bngkl.;  snrjandanè,  gurunira;  Qokor 
sorja  nida,  «guru  pada;  padanda  snrjja^ 
legenov.  padanda  boda;  tityan;ngiringraris 
masAijJa  rin;  i  rata,  «ngwang  milwa- 
gurwa  ring  kita,  Sut.  Z.  140,  4;  mésurja, 
mësiwa;  sArJJa;raba,  aanb.  onder  èada^i- 
ti;  snija  dalëm,  anak  agung;  njaijanin 
djagad  v.  e.  vorst;  sArJJabratai  z.  onder 
aëiabrata;  sarja  iig:adë;,  2  uswan*s  op 
't  voorboofd  onder  elka&r  slaande;  soija  këm- 
bar,  2  uswan*s  naast  elkaftr  op  't  voorhoofd 
V.  e.  paard ;  wé  rin;  kambha  pasarJJan,  T.  b. 

Z.  4;  17;  pasArJJau,  't  hoofd  van  Drona, 
Surg.  45. 

^7iu^9sï|^  ,  pei*z.  j^jii»9  Am.  (mal.  J^H«t, 

jav.  sar  ij  as,  z.  onder  b.  v.  in  den  naam 
Kobat  sarijas,  um.  v.  Nursiwan's  vader 
of  zijn  kleinzoon  en  zoon  v.  Amsyah  bij 
N.  'sdocbter,  z.  Men.  II  344). 
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^tAJig^,  eigenn.  v.  e.  vent,  die  slechl 
werkt;  qjrljanta  v.  slecht  werk. 

«jtAJinj^,  mèfrljaki  iegelijk  uitkomen  v. 
d.  padi-areUj  m  eens  droog  in  tegenst.  v«  pa- 
tiadlad  (vgL  mabrijuk);  mèsrijak  ëndani:, 
bika  sapsapin  adjaoé,  zoo  b.  v.  in  een  boscb 
(eo  gevolge  v.  't  singen  v.  d.  Alis^  idjo  (vgl. 
mëkëbjar);  masrijakan  v.  e.  bloetneregen, 
Liqgg.  Pt.  86;  asrUakan  bamrnn,  tegelijk  op- 
staan (vgl.  abrijakan);  tlah  asrijakan,  tn 
eens  op  doordat  er  velen  van  eten ;  tèdja  iig;a- 
déf  kBkmwiuf  9  mëftdani:  rlris  pasarljak,  tèdJa 
foliiigr,  rèmrém  sani^hjang:  diwangkarai  Lp. 

iotonj^  ,  mësrijiik  v.  vallende  bladeren; 

z.  bjok. 

;j'^uowi|^,  z.  onder  srèjoi^. 

A^'^uoïaij^,  z.  srèjong. 

^  ^1  ^  ^ '  Ari;9#5fc;oe/  (vgl.  s  u  r  a  k) ;  ma- 
sarjakf  «mabja;  ramen  sarjaki,  fr  :  nju- 
ijJakiDy  uitjouwen  een  alecblen  dalang,  een 
leelijke  dansmeid. 

w.t^soJ\  ,  2.  onder  srèjod. 

^  tüsoj^y   (vgl.   rujud);  mésmjiidan  v. 

d.  gèug,  mësrojopgan. 
"^  Ax^^uotoj^ ,  srèjadsrèjod  mIAib  patllap- 

lap  V.  iemand,  die  den  dood  door  een  tijger 
tracht  te  ontloopen  (vgl.  srijatsrijut);  mé- 
srijvdan  battsé  mèdjalao,  vgl.  trèjod  en 
llèmpasllèmpos. 

k:7)vatc\\,    nm.   v.   Limantarub   als 

Uoiienaar. 

vuitsij^,    pasrUatan  i  a^rsa,  «faai^» 

?au4da. 


;^ujt5ii|^  of  sérwil;  sriJatsrUat,  wagge- 
len  als  bonden  door  de  grubug  (vgl.  srèjad- 
srèjod  en  srajangsrujung);  srijatsrijat 
knéhé  djlé;  mèsrijat  v.  d.  knëh;  njrfjatin, 
als  't  ware  besnuiven  een  kind  uit  teederheid 
(vgl.  grijutf);  éndjék  pnpa  pa^arédab  (né 
ngurèdag),  kaman|:mamr  i^irèsamr  Ati  (saSik 
Qgadjéi^il),  tangan*é  pasojor  (glajot,  c: 
page  jol),  pasarljat  manjandèran,  lawèjan 
(ma)iigarébèf  tn  (ng  g  ë  r  ë  b  ë  q  i  n) ,  raiig:g:ab 
Umané  matakat,  (lèn)  knmandai4:(é}  manfém- 
bor(bo),  alng:(gaang)  mmijinnjané  një  (né 
aiaDdjë)rit,  kamambngr  (pagurubug)  lèn 
mëmëdi  pafarèsak  (pagurèksyak,  pagu* 
rèsyak).  Pan  Br.;  mësrijatan  pëdjalaoéy 
qehrekkig  slingeren  onder  bet  loopen. 

o^o(ADr5ii|^,  mësrèjotan  (volgens  Raflles 

WdU  mal.  rijuh). 

oiAD^sn^,  s.,  aanh.  onder  tjyawana. 

«j(Ajjru9QJ^,  sas.,  padma,  vgl.  sijulan. 

;u|  tAJfjui]  \  ,    mësrijëp ,    lusteloos   bij    zekere 

kwalen. 

;u|toni|^,  V.  proestend  gelach ;  mësrijagan, 

mëbrijagan;  ook  mësësrijagan. 

Mr)tAj|\,  taog^isè  pasaryomr^  Bs.  hl;  utu- 
san  amangrfah  maring:  (b.:  ki  rurah  dilëm 
munggabing)  lahnr,  ing:  warim^n  mamrké, 
auëmbanif;  paii|:arah  fiplb  (parëng  klawan 
sanaknèki),    mnDl   patisarQang:    (munji 

gëndongan   asru),  ald. 

AjjtAJi^,  mara  sna  srijëni:  mëlab  knëhé. 

^otAn^,  mësrijonf,  v.  H  gemoed  bekem- 
merdf 


wi\  u\  en  9Ji\ 


92 


^\  u^  en  M\ 


^tAJ|\  of  srojoug;  srajaiig;srajang,  wag- 
gelen als  een  dronken  man;  padjalané  srajani:- 
sroJong^  plahplih  Iwir  anak  panjah,  «luina- 
ku  mangifitjutintjut  anasar  kadi  wwaug 
awërë'  (vgl.  srijatsrijul  en  jav.  slèjar- 
slèjor  en  glogor  (batav.));  djrih  ufarujang: 
ring^  karii]i|:an  v.  e.  klophaan,  Kid.  Pam.  Z: 
5,  60;  nfrajang^  v.  iemand»  die  aan  't  omvallen 
is  (vgl.  srèndèng);  manjanijaiig:,  «kasu- 
riring,  «kasulujui^  (vgl.  onder  gadab; 
asorojongan  v.  d,  gang  v.  e.  besje>  Jsp.  Z.  16 
(hds.    agorojongan;    Jsp.    agurajui^an). 

OPJOtXo^  of  srèjok,  mèsrèjong;,  v.  kik- 
vorschen  kwaken,  v.  water  wegkabbelen;  srè- 
jokan^  '/  geraas,  v.  d.  regen,  «syuk;  ook 
srijokaUy  b.  v.  srijokaning  toja»  *ku- 
suhning  wé;  vgl.  sijok. 

^  ^poiAD\  ,  z.  srujung. 

witüon^,  z.  angfa,  v.  't  geslacht  der 
zon,  V.  Nandaka,  T.  Z.  4,  24. 

^oro^^N ,  nm.  v.  e.  kawi-versoj.  onder 
de  14  lettergr.  (sasoring  patblas),  b.  v.  v. 
de  rutjira,  tjandrawartma,  wang^aslha 
en   praharsini  b.  v. 

^notUN,  s..  bijn.  V.  Hotrawfthana.  Ud. 
130  (alwaar  safidjaja);  onder  de  bondgenoo- 
ten  der  P&ftdawa's,  Bh.  79;  2«,  eigenn.  v.  e. 
vorst,  zoon  V.  Sannftha,  oprichter  v.  e.  1  ing  ga, 
volgens  een  0.  op  steen  v.  664,  Notulen  Batav. 
Gen.  XXII,  maar  volgens  Notul.  XXIV  bl.  31 
slaat  er  safidjaja;  z.  sanna« 

^n£Ü|^,  Bjw.,  bladen  meestal  v.  d.  banaan 
builen  op  de  wëlangat  gelegd  (vgl.  Oost-jav. 


aram,  ter  stopping  v.  e.  dam,  waarvoor 't  jav. 

Wdb.  éram  heeft,  mad.  aram^). 

^oj^,  sësrém,  een  bosje  v.  lidin  sadang 

in  't  bovenste  gedeelte  v.  d.  pëmadatan  ge- 
stoken (in  '1  gedeelte,  waaruit  men  zuigt)  om 
te   beletten,   dat   de  schuiver   de  asch  in  den 

mond  krijgt ;  men  trekt  't  met  een  draad  er  uil. 
^ti'^ÜIn,  jav.,  masiram,  vrn.  ssmandus 

(mad.,  vgl.  sijam),  R.  L.  Z.  8,  13;  «Iwir 
siniram,  van  blijdschap  over  eene  goede  tijding, 
Ww.  b.  Z.  %  69;  paniramnlng  labka,  Anj. 
Z.  3,  3  (pabjok,  tiba);  méslramlu^  pèslra- 
min,  vrn.  =  mandusin,  aanh.  onder  «dyam; 
sinlraman  dènlng:  sela,  R.  sas.,  Z.  11  (ingu- 
djana  d.  i.,  sinamburan  d.  s.,  ald.);  sinl- 
raman dèning  gnnonf,  ald.  Z.  11. 

pjiT^oj^  I.,  «surup,  (b.,  sirëp)  v.  d.  zon, 

T.  Z.  1,  47;  sirëm*  v.  d.  zon,  W.  Z.  2,  6 
(ri  surup,  di  ëngsëb);  warnnanirakn^ém 
kasirèman  damar  marllomén;,  Sum.  Z.  123,  3. 

II.,  taslrémani:,  sas.,  gebaad;  vgl.  si  ram. 

HV^\'  J^^-'  «kutjëm,  fig.  als  *t  ware 
verbleekt  door  overtroffen  te  worden  in  schoon- 
heid, geéclipseerd;  snrém  prabbftué^  aanh.  onder 
wftdhaka  en  anuwirjja;  sarëm  balané, 
ald.,  annrèml  sftara$ml  van  glans,  DpU  Z. 
%  6  (z.  urëm,  mal.  suram  en  muram); 
knmram  kadi  annrëml  tèdjanlng:  ar  una,  Ww. 

b.  Z.  4,  15. 

iKiyi'öi^,  s.  (5  ra  ma),  Wir.   12,   13   (bis; 

uitdagen  f),  v.  wapens,  R.  2  Z.  7,  2  (vgl.  mal. 
en  su^rama);  af^arama  gradft,  Br.  Z.  29,18; 
asrama,  R.  16  Z.  8,  2,  B.  Z.  39,  6  (masolah, 

f^j***/,   v.   e.   strijdlustige,  P.  o.  37),  v.  strijd- 
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vaardige  dètya's  W.  Z.  16,  8  (maigëPan,  kaja  mang^sa  (?)  kadong^kapa,  lampahé  JiUntl- 


mapadjeg);  asramèng  lébnh,  B.  Z.  80,  26 

(maaolah  di  margané;  vgl.  jav.  srama); 

asrani:  pada  kawlg^aran  a^rama*  mabhèrawa 

sédémr    awèrè',  agj&srangr  aragrarafan  afri 

taapa  bawèranja  Inng  agrol*!  lèn  tang  wi^jah* 

idwo*  kahaagëtën  lala  Ja  dadi  tokar,  daü- 

diprèp   awQr  atémataan  prang  ènak  apink 

rilib  arog  amkèt,  Hw.  Z.  32,  19envlgd.;  pa- 

sraman ,  x.   onder  p  r  a  tj  a  r  a  n  a ;  S%  andere 

naam  voor  de  prigël;  asasaraman.  Mal.  257 

(telkens);  mèsèsranian ,  een  spiegelgevechl  utV- 

têeren   ▼.   twee   personen    met   lanzen   in  een 

tempel    bij    H  odalan;  asasraman  v.  strijd- 
lastigen  »ieh  oefenen^  Us.  b.  28  en  32. 

;on'En\,  s.,  eigenn.  v.  e.  teef,  den  goden 

toebehoorenden  en  moeder  v.  S&ramèja,  Adip. 

»;  waar  sij  de  vrouw  genoemd  wordt  v.  Pu- 

laha   (vgl.   onder  krodhawasft);  bhat&rt 

Mranift,   ald.   9;  putra  lawan  sang  saram&, 

nédal  istri  kAlih,  ngaran  snloma,  tèkarotaa  (f), 

mag  saloraa  malaki  bhagaw&n  pnlaha,  ma- 

sann  dambnka  pèiak  wadon,  mangkwa  rina- 

nahan  dèning  btantrawa  ngaran  sang  hjang 

pntiraéda,   sédèQgay&mrat,  aningbidl  püdja- 

■ira  fliah&rAdJa  dJanamèiUaJa»  aparék  lawan 

bnti,  Ja  ta  pinnkol  dèning  atnngga  bantën 

(z.   onder   s&ramèja)   wëtèngipnn  malajn 

malih   kamron,   madjar  ing  sang  snloma, 

Jèn  pinakvl  tanpadosa,  gleng  manah  sang 

B.,  amalnggab  ring  sang  prabtaa,  Ungira 

puapi  karanlpnn  anak  raanlra  pinukvl  tan- 

padtsm,  anènggnh  ta  sira  bnddUkrètta,  san- 

tawlijja  kadi  sang  Jndhistfra,  snn  witjara, 


ra,  Jata  mohita  sang  ufttba,  modjar  anggang- 
sul,  ingutjap  Jnjntira,  é  ni  snioma  nora  kamt 
amnknl  ing  anakira^  amnkul  si  dambnka, 
sangkané  dèn  pnkul  manawa  amangan  huti, 
kalingané  gané  sira  anak*  sambada  lawas 
ingninii  tan  wmh  jèn  sira  anak*  pèrnb, 
mèrang  sang  snioma,  annli  lunga,  asnji  ma- 
nahnya,  mangkwa  mohita  mahftr&dja  dj., 
wande  dèniri^adjnj&,  Tjt.  72. 

2%  hond,  jakhals,  roofdier,  T.  Z.  2,  7,  8 
en  28;  ook  srama. 

3^,  eigenn.  gemalin  v.  WibhidaAa  en 
dochter  v. d.  gandharwa  Cailuiïa,  Utt.  24. 

^^\»  s.  (farmaf),  B.  Z.  117,  1  (pako- 
lih);  f^raman  sandjata,  R.  2  Z.  7,  2  (padjé- 
gang.  paf ramajang,  tundèn  ngëdëpgang 
husan^);  phala^rama,  z.  onder  ré 6a  I.,  z. 
srama  II. 

IL,  s.,   (ramaw&rih,  z.  onder  karingët. 

9Ji'E^\  h,  z.  saramft  i\ 

II.,  «frama,  boete  door  een  brahmaan 
te  betalen  zijnde  8000  bij  dan  da  pat!  en  4000 
bij  dan  da  ma  1  inga  n,  z.  aan  h.  onder  gunot- 
tama  (dwida^awibhftga)  en   paradah. 

III.,  «ftframa;  mangnn  srama,  m.  kirli, 
Durma  (b.,  amangun  tapa). 

IV.,  B.  Z.  39,  7  (tai^kis,  o  lab;  mal. 
sirama);  asrama,  Z.  39,  6  (nai^kisang, 
ma  sol  ah);  masasaraman,  aanh.  onder  lawu. 

VvKa^,  &frama,  Djprm. 

nkn^\y  zekere  bloem  ongeveer  als  de 
sroni,  maar  grooter. 
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^  roQ^,  liwansiraDjf  nrëpatipatra(a(sic.}- 
rftmabhadra,  R.  1  Z.  1,  64  (wani  sang  r&m&I). 
^'^\,  eigenn.,  B.  Z.  87,  2. 

^'Eii^  L,  een  geschenk  f,  vrii.  =s  pabaftngf 
Wlb.  III,  26  m.,  28  m. 

II.,  Ys  V.  d.  boete^  waarvan  V3  door  den 
kafitja  en  V3  voor  de  krëta  (z.  onder  da- 
lem), elders  meer;  tinibaii  danda  nttama 
sahasa,  bwat  gnng  art  ha  20,000,  mnndjok- 
kana,  sarma,  gnug  artha,  4^500,  mwah  Dj^an- 
tukangr  sampi  nikél  apisan. 

III.,  bbg.,  mar  ma. 


o 


^710 9^,  kasarimubau  ananfkil,  Ww.  b. 
Z.  2,  20. 

^^1^  (f)>  z«  qSrimuh. 

9J^T]'E^^Jli\  (f),  een  bijn.  v.  d.  zon;  kadun;- 
kap  pwa  babahanira  rinjp  pftrwwa,  saménj^lLa 
saojf  hjanjf  saramah!  (b.,  surjja  mangi) 
riojf  grnpnranira  npala  bhradja,  luong^ap  pwa 
sang^hjang:  saramahi  (b.,  surjja  mangi) 
T\ng  f  oparanira  wètan,  tap  bjar,  tjnmarang:- 
tjani:  mang^ké  rlngr  djanapada,  wëng^i  manf  ké 
djro  patala,  waar  Surjja  met  Kar  Aa  was 
gegaan,  Krws.  100;  hana  pwa  Ja  kaparnnah 
Jajab  dènta,  kangr  ina(ga)wèwèhan  i  kita 
sira  bhagraw&u  saramahi  ng^aranya,  pada  lan 
sangr  hjangr  Adltya,  dèDyftndrijan!  4)ftfftt, 
ring^kana  pwa  siritakwana,  wnih  pwa  ja 
djroninjf  samadra,  Iwanya  kananjp,  nlati  pwa 
dènta,  jan  sorè  hanèngr  pa$tjima,  Jan  hawan 
ringr  madhja,  Jan  èsnk  hana  ring  pürwwa, 
dawnb  sapta  ring:  i^trl  kadangr  dènta,  wètan 
pwa  Jajahta,  ald. 


«jr^€;i9Qj^  en  panjrëmin,  sas.,  vrn.  == 
mata;  alq  srémin,  vrn.  =  aiq  mata;  ba- 
srèmin,  vrn.  ss  nangis;  sréminang:,  tjinga- 
kin,  aanh.  onder  dawëk;  tolis  malik  tasrè- 
minang^,  Tjp. 

ttRCo^iK,  s.,  sugih,  kinabananing  gri, 
Wt.  24. 

tpinajIjN,  Br.  Z.  10,  17. 

^TTEJ]^,  in  pi.  V.  salimur. 

^'^iP\»  s-  (farmièlhft),  eigenn.  v.  de 
tweede  gemalin  v.  Jajftti,  medevrouw  v. 
Dèwajftni  en  vroeger  hare  volgeling,  moe- 
der V.  Druhju,  Anuh  en  Puru,  Adip.  58 
vlgd.,  ült. 

o  ^u-^awO^^,  njèmproh  v.  d.  kambën  bij 

't  verschijnen  vóór  een  meerdere,  tegenov. 
ganlut  of  pundat;  vgl.  njrèbèb  en  lambih. 

;^a^tc^^,  de  dubbele  gebreide  rand  v.  e. 
net  met  groote  mazen  en  van  dikker  draad 
(vgl.  slingkad;  z.  ris  en  baluh^). 

o^^^ojtoj^,  Bjw.,  jav.  srèmpèt;  di 
tibani  tjumplaojr  tapi  tjama  késrèmpèd  baé, 
ulingina  pongpongan  batëk  poroda 
dogen. 

ftj^i-E^lij&ol^,  War.  b.,  128;  kasnripëdan, 
War.  b.  41  (jav.  sringëd);  kasaripët  saknné, 
Djb.  Z.  6. 

;ui  71  €Ju  ^  \  ,    Jèn    matalangr    lampabing 

anak  lènan  sok  prihé  mabaftn  anjarimplt 
(i^lëngi  tang)  f  lab  anak  smané  dëlëp* 
manjidra  angralib  katongrknl  dèn  tjolov^ana, 
Djpur. 

^M'^Ti'l'Eiuy  sarèmpèng^an  of  srèmpèngran, 
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nm.  V.  e.  riviervisch;  baka  bèboso  téndasé 
fèpèBfi  verkL  ▼.  spa  tan  (of  spat?),  Nw.; 
▼gl.  krèpèpg  en  onder  impun. 

;u|cju^  L,  tambab  srampangr,  de  viertan- 
dige;  ook  t.  rangkép,  tegenov.  t.  nunggal 
of  t.  u  d  u  d,  de  ééntandige,  die  om  te  schoffelen 
is  (maU  id..  tag.  sa  la  pi  pg,  harpoen;  vgl. 
jav.);  z.  lintah^ 

•  IL,  X.  srawat  11. 

o     ^ 

M'^  Ji ^ , njiinpëng^  (P),  aanb. onder  sadak. 

A^£i3^,  z.  onder  sëlèmpopg. 

knr\n^vji\,  s.,  asu  (vgl.  aanmerking  on- 
der wftraAa  11);  eigentl.  de  zoon  v.  Saramft 
(L  ald.),  Adip.  8,  waar  bij  door  naar  de  offe- 
rande ▼.  Djanamèdjaja  te  kijken,  slagen  kreeg. 

Aj7i€j)9^y  jay.  (vgl.  srambjah);  samarftm- 
bab  (*jav.  mrambah^  Ad.  171,  is  eeneverkor- 
liog  evenals  mSdun  in  pi.  v.  tumëdun),  v. 
rook,  808,  S8,  Us.  Bal.  303  (bis),  T.  Z.  2,  16  v.  e. 
Tloed,  Ar.  Z.  Ï5,  5;  Z.  45,  2;  Wir.  55;  Kid. 
Sand.  Z.  2,  81;  anarambahl  v.  hoog  water 
(wah),  UtL  39;  i||nunbatatn  en  masrambahan, 
•arèmpak;  kaaarambahan ,  B.  Z.  59,  1 
(kaljaban,  kalambakan,  masrambahan); 
kasarambahan  banjo,  Sm.  Z.  2,  1;  v.  aa- 
wah's,  KrtD.  Z.  10,5,  kasarambaban  takat, 
Br.  Z.  21,  15  (djébën  t.,  kaliputan  djëdjëh, 
kasusapan  adjrih,  katiban  gëtap;  vgl. 
onder  wab);  sra(ba)inbaba]i  i  pandjak, 
•ombakanikapg  bala,  B.  Z.  42,  3. 

Aj7i€i9Q^^,  vgl.  turumbul;  anununba- 
lah,  mei  zijn  vden  komen  aanvallen^  Sum. 
Z.  153,  IS. 


^  no  rsii]  \ ,  ginajorin;  ktdanif:  sinarambit- 

ing  mandjangflin,  Tr. 

^a|9^,  vgl.  srambah;   pasnrambjahi 

•  aranlaji,  z.  onder  pgrémbun;  masa- 
rambjah  (b.:  njérabjah?)  v.  haar,  B.  U.  882; 
masrambjaban,  «mangurambat. 

M ro  €^| ïsjj \  ,  B.Z.  28,2  (ampik,  arabèn); 
W.  Z.  29, 10  (a.;  jav.  surambi,  tag.  sulambi). 

AJi  o  u  ,  masnunbjan([:au,  zich  telkens  ver- 
plaatsen  v.  e.  kwaal,  nu  in  den  rug  dan  weder 
elders. 

«JiV7^n\>  sarëmbjong,  srëbjongf,  Tj, 
b.  Z.  2,  59. 

pjianl^,  ben.  v.  e.  patroon;  téngkalnng^ 
srimbaf,  met  vierkante  vakjes  en  v.  zijde;  ook 
bij  mannen;  kambën  srimbaf. 

wor:)0'io\,  een  lage  soort  mand  v.  ibus, 
met  tatakan  don  djati,  die  breed  zijn,  om 
't  doorvallen  (e  beletten,  om  kalk  in  te  vcr- 
koopen;  ana  ngrëngë  gnmajwa  asabar  g^vja 
sada  sëngit  lab  ta  paran  ndjar  tanpambadah 
slra  ringr  rapa  awaké  dëngkak  Iwlr  kadi 
sarombongr  pamor  pamaron,  Mw. 

^a \  ,  z.  onder  srèmbèng. 

opjn'E^^,  een  mand  voor  rijst  door  een 
mat,  die  ver  boven  den  rand  uitsteekt,  omgeven; 
voor  offeranden  stadt  de  srèngbèng  op  een 
tëtèmpèh;  de  uit  ron  bestaande  voering  v. e. 
wakul  (Bjw.  srumbung,  een  van  bamboe 
piramidaalsgewijze  gevlochten  mand,  die  ook 
voor  kippekooi  kan  gebezigd  worden,  vgl.  jav.); 
njrèmbèngin  y  een  korf  van  voering  voorzien 
om  te  beletten,  dat  de  inhoud  er  door  valt. 
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pjio^,  njrëming;,  ngëpil;  vgl.  ngSngkëp. 

MT{Xii\\  I.,  heeseh,  «hëh';  (munjiné  ëm- 

buh);  vgl.  srak. 

II.,  «jav.  (sarSntI  sabar),  Br.  Z.  2,  10 
(idju,  sèrèg),  Z.  8,  2  (agé);  tan  asaraf, 
langzaam^  Z.  38,  12  (nora  gisu,  patlahan); 
malon  tan  asarag^,  v.  bezwaarde  wagens,  B. 
Z.  44,  2  (tong  dadi  bëtjatjang),  Man. 
Abha,   Z.   5,  5. 

pjinj]^  I.,  samrëg:  v.  de  menigte,  die  roeé 
gaal,  T.  Z.  4,  26  (magrëdëg),  Ar.  Pr.  64  o. 
(bis),  V.  e.  leger,  27;  sumrèg:  marinf  arsa, 
Smw.  Z.  12,  2;  sinrèf,  inungsëng;  sinrég: 
slnaduk,  Ar.  Pr.  28  b.  (jav.  nrëgakën,  aan- 
zeilen  zijn  olifanten,  Men.  bl.  322);  vgl.  wrëg. 

II.,  of  sasrëg^,  sleutel  (Bjw,  sërëg,  jav. 
sogok;  vgl.  jav.  sorog). 

III.,  am^gon  njèrég^,  v.  water  om  b.  v.  een 
pil  door  de  keel  te  krijgen  (apanga  lande h); 
mèsrëf  ban  jèh. 

S^nij^,  (vgl.  kirig),  sarag^slrif,  sarag- 
sorog;  masasirif,  «akukud,  «umundur; 
V.  't  arab.  scbrift  achleruit  gaan,  v.  d.  kulik^; 
kasasirig^am^  kapnm^knr,  «mundur  mung- 
kur  (vgl.  jav.,  mënjirik^kan  kudanja,  P. 
S.,    178). 

;ujrjn[|^,  kasarofan  lara  wirang:,  R.  L. 
Z.  1«  1,  Bs.  bl.;  mang^dé  sampanan  daros 
paki^anan  i  g^asti  rinf  tityang:  kasamg^n 
antnk  pamisnoa,  kalmar  aotak  i  manah 
dnrdjana,  br. 

owoyinj^,  doorgaan  v.  d.  arus  (vgl. 
sund.  sèrèk),  «sarag  (vgl.  aanh.  onder  sawir). 


tegenov.  rèmban;  sèrèg^  (b.:  gel  is)  massDf, 
Drm.  49;  grinèlisakèn  sèrèf,  «èi^gal  wawang, 
Br.  Z.  8,  18;  njèrègfaitgri  Mngw.  en  Bad., 
nggëlisang;  Nursiwan  verlangende  Amsyah 
te  zien,  zegt  tot  Maktal,  die  den  opgezette 
leeuw  gebracht  had,  èh  maktal  balga  iki, 
sèrèg^na  kt  amsyah  afé  prapta,  Am.  (Men. 
Z.  34,  e.  m.  b.  agé,  gustinira  èi^galëna, 
ingsun  angarsa';  b.:  kakangamu  ènggalëna, 
sun  bangët  ngarsa^);  nèrèg^èna  lamèbëta, 
iemand  naar  binnen  brengen,  R.  m.  (R.  K.: 
malëbëta);  sang;  praboh  maDiyan  nèrègréna, 
de  pas  teruggekomen  overwinnars,  R.  m.  (R«  K.: 
kèn  nimbalana);  ira  iig;uta8  tja!  lawas 
sasèrègran  apaof  g^ti  twara  mamilihiii  dina; 
sèrèg:an  mang:ké  dènira,  tot  den  ontbodene,  ald. 
(R.   K.:  sèrèga  sira  dèn  agé). 

n9j^^rr>ri\\,   sorog:   djnkonf,   benaming 

V.  een  uswan  boven  de  staart  v.  e.  paard; 
V.  e.  ti tiran,  die  in  het  midden  v.  d.  staart 
wit  is  (vgl.  ba  bar  lajar);  sèsorofi  houten 
schut  f  koker  voor  ongeveer  10  tadji's  (vgl. 
rimpi  en  krakat);  sarafsorog:,  karagkorog 
en  sëradsërod;  njorog:  djakang^,  een  dju- 
kung  in  zee  schuiven  om  er  mee  weg  te  gaan 
(vgl.  jav.);  njorog^g:,  verschuiven  iets  van  zijn 
plaats  (batav.  dj  o  rok,  jav.  dj  o  rog,  mal.  so- 
rong^  vgl.  onder  tëi^guh);  sèsorog^an  v.  e. 
schuiflade;  vgl.  onder  sirig. 

;unni^  ,  zekere  vogel,  T.  Z.  5,  89  (titiran), 

Hw.  Z.  21,  2. 

2%  «tabëh^an,  W.  Z.  28,  13;  onder  de 
koperen  gereedschappen,  0.;  aanh.  onder  karan- 
tiga;  g^nding:,  anining:  g:abar  tabëh,  Br.  Z. 
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lOt  16  (swaraninf  gopg  kéDOii^,  swara- 
n\v%  kéndauf  maduk). 

7^7^no^,  aas.,  garapg. 

Ajnn^  I.,  bantal  suQn,  Kr.,  «karapg- 
bulu,  O.,  Suf.  Z.  79,  3,  Ar.  Z.  4,  2  Br.  Z. 
1,  15  (Iwir  gélai^,  lees  galëpg»  Iwir 
karapgulu,  abantal  susun,  padak),  (vgl. 
mal.,  sund.  soort  djëmpana);  san  kèkèsé 
ring  soraga,  z.  aanh.  onder  ranté;  anitihi 
»aragt  patarana  ▼.  e.  geestelijke,  Tt.  (meer- 
malen): f  rl  narapati  alinggih  hëbnlng  snraga 
marAn,  T.  Z.  1,  39  (surastri);  saraga 
Mlèaan  (f),  aanh.  onder  wiwfttjika. 

^]ron^,  eigenn.  v.  e.  hofdame.  Sul.  58, 
J 
9:  iajanira  (v.   Pu^pawati)   ngaran  djaja 

saiigat  wèkaning  kasiman,  tjaksn  ing  parama 

kawi,  Tjl.  79  (alwaar  djasur&ga),  84. 

^o\,  s.,  afdeeling  y.  de  RAmftjafta  en 
ItlarakAAda  (naar  eenige  brokken  Ie  oor- 
deelen,  moet  de  jav.  R.,  ereoals  de  Indische, 
in  kaftda's  verdeeld  geweest  zijn). 

S«,  z.  onder  wètali. 

^'  ni^  of  sorgi,  Bjw.,  (verb.  v.  swarga 
mei  een  krama-uitgang,  jav.  srëgi  en  swar- 
gi),  sèrfiié  sampèjan  dalem. 

Ajnroni^  (?),  daluwaqg. 

iu;n7i\,  s.  (sragdharft),  um.  v.  e.  versm. 


o 


o 


w_w),  Wrs.,  R.  »0  Z.  17,  14  (jav.  swala- 
dara?);  op  deze  versm.  wordt  R.  19  Z.  7  d. 
met  paftpawar&a  toegespeeld. 

rioui^,  z.  fridanta  en  onder  gadiqg. 


nini^^,   $rfgati   (nbhaUlai   War.    19, 
aanh.  onder  sambapg  en  vgl.  onder  gati. 
M  Yiu  n|  ^ ,  Bjw.,  rek  om  koflie  op  te  droogen. 

^pj^inunj^  ,  njrèffsèg,  ter  zijde  onder 
U  dansen  f  schuivende  hopen  als  sangjang*s 
en  djogèd's,  aanh.  onder  këtès  (in  de 
gëndipg  sangjang,  mapgundarat  ma- 
nga ndi  rit);  V.  iemand,  die  zijn  voeten  onder 
H  loopen  niet  kan  optillen,  v.  de  zon  ten  westen 
neigen  (srègsèg  kaüh;  sèii^);  kèna  ké 
dabdabang  niala,  né  Istrl  raris  njarègsèg, 
kapaOn  masagi  idja,  papat  mamësaftng  daftr, 
Bgd.;  1  sndagnjana  njar^^sèg  manggawè  ban- 
tën  gopah,  ald.  (ziek  sekreppen). 

^^^rkr>r%\\,  srogsogan,  eigenn.  plaats 
aan  zee,  onder  He^w.  (op  onze  kaarlen  Sosoga  n). 

«jnnoooéj^,  naasl  pabèrès,  Sdm.,  aanh. 

onder  tëgah;  z.. sëgaön. 

o^nnoruj^,  aanh.  onder  dingdai^  en 

vgl.  sogol. 

pjtniru^,  s.  (Jakkals),  kond,  aanh.  onder 

sampaj;  ftswAda  en  wiwi  (verl.  v.  fwft, 

•jav.  srëi^gala),  aanh.  onder  garbha  en 

pi<;ita,   Adig.    37,   •jaektkond,  aanh.   onder 

purèntab,   Hadji  D.  24;  aanh.  onder  ikan 

(vert.  V.  fwftpada;  vgl.  onder  përuh).  Bh. 

68  (vert.  v.  gomftju)   en   sëgaön;   srëgala 

wana^  z.    aanh.  onder  npagabha;  knliting 

srëgala  pwa  Ikang   glnawé   drëtl,  ja  tlk& 

fwadrëtl   ngaranya,   tut.  46;  srëgala  atjar, 

Adig.  42;  srëgalawlw&ha,  aanh.  onder  djaruh. 

^'ior-)nnou|^,  pasarogop,   met  lust  tets 

koopenf,  aanh.  onder  pënggak. 
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;uiniu|>^,  jav.,  «rabda,  «sangkép,  «snftd- 
da,  «T.  S7  (ygl.  *sgëp,  sund.  sërëgép, 
mad.  sarëgëb). 

wiyinno^,  Bjw.,  de  nm.,  waarmede  Së- 
mar  NlUgarèng  aanspreekt,  W.  Kap.  145. 

;u  ni  ni|  ^ ,  kasrëg^an,  aU  U  ware  onthutst; 
sarég^gan  v.  iemand,  die  ziet,  dat  men  alles 
bij   hem  heeft  stuk  geslagen,  Tj.  b.  Z.  1,  62. 

^7ini|^  L,  zekere  kinderziekte  (Bjw.  id.; 
mal.  en  jav.  sa  rap,  waar  ook  sarah,  dat  in 
't  mad.  met  hoofdzeer  vertaald  wordt;  lamp. 
sa  rap,  spruw;  z.  ook  sa  rap);  kinderen  van 
onder  één  maand  7  dagen  hebben  de  stuipen 
en  sterven  er  aan«  s.  bangké,  s.  doi^kang 
(z.  tiwang);  tamba  rare  gring:  makilit  sakn- 
nya,  makynd  awaknya,  sarab  n^^  npira- 
nya,  Us. 

IL,  njarab,  z.  ben.  onderde  nja;  njarablo, 
la  war  met  bloed  rooder  maken,  't  geen  geschiedt 

« 

ter  verfraaiing,  want  de  smaak  wordt  er  niet 
beter  op;  pënjarab)  hel  la  war  rood  makende 
bloed;  vernis  v.  këmalo  sampaqg  over  de 
verf  op  lanssteelen ;  't  aangebrachte  vernis  heet 
përnis. 

III.,  sakët  saraban,  z.  onder  tëgil  kijuh. 

A^ni|^  I.,  V.  d.  padi  verder  gevorderd  dan 
mluspusin  en  niet  zoo  ver  als  abuk,  jav. 
mrëkatak,  dat  naast  t a t a s  te  Bjw.  in 
zwang  is  (nglijunang  ëmbudné;  z.  lëg  en 
maikut  lëlasan),  v.  e.  gerucht  ter  oore  ko- 
men  y.  Jan  en  alleman?,  Tjp.  waar  surab  (?). 

II.,  tarnnané  srab  tumiiig^al,  alle  jongelin- 
gen keken  naar  't  schoone  meisje,  Swg.  Z.  1, 


31,  adjak  liju;  ook  verward  met  srap?,  vgl. 

aanh.   onder  don;  waar  sraban,  sabarëngan 

beteeken  t. 

^^\  I.,  sëëb;  Adig.  55  o. 

II.,  kasrèb,  00»  flauwte  v.  honger,  door  de 

hitte  enz.    (kantn);  T.  Z.  1,  57;  vgl.  papë- 

tëqgan. 

AJ|nrii|^   V.    vele   stemmen,    aanh.    onder 

obong. 

Y\iir)r]Pi^,  s.  (farabha),  aanh.  onder  tang- 
kil u  ng. 

2«,  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  18  Z.  7«  2;  21 
Z.  7,  1  (jav.  id.);  v.  e.  ouderen  broeder  v. 
gadjftksa,  Br.  Z.  11,  5. 

^710^,  saribaningr  tapa?,  Adip.  52,  v.  e. 

knaap  in  een  kluis  opgevoed. 

^ m \ ,  Bjw. ,   laklak   mëdjuruh;    z. 

srabi. 

^r]Pi\,  jav.  (Bjw.  en  sas.  laklak)^   soort 

V.  laklak  met  suiker  v.  binnen  (bug.  sura- 

bèng);  vgl.  «sraba. 

^o^,  onveilig   door  roevers,   tijgers  enz. 

of  door  woeste  buffels,  v.  e.  terrein,  jav.  wë- 

rit,  Sut.  Z.  75,  5,  Z.  144,  2   (djrih),   B.  Z. 

67,  5  (kèwëh^  pingit);  ndah  srëbjat&kwa- 

nidarèmr  garad&tltatjjhai   Ar.  Z.   45,  8;  z. 

tëngët. 

AjjTiDCi^  I.,  s.,  R.  2Z.  l,5(sulatri  suratri, 

SU  ras  tri),  B.  Z.  1,  14  (sunatri)  12;  nm. 
V.  e.  bloemen  uit  den  hemel,  SuL  Z.  78,  1»  v. 
e.  vrouw,  Adip.  28;  vgl.  surastrt  («jav. 
surabi  en  surabija,  pudak). 

II.,  8.,  z.  onder  sa  pi;  eigenn.  v.  e.  koe, 
moeder  v.  N  a  n  d  a  k  a ,  die  deswegen  s  u  r  a- 
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bhidja  en   snrabhitanaja   heet,   T.  Z.  % 

5;  Miubkl  potik,  't  rijdier  v.  (üwa,  aanh. 

onder  (uroaqgan  (dus  in  pi.  v.   nandaka); 

(vgl.  sa  u  ra  bh  è  ja);  nihan  ta  kapitaninf 

pitala^  Jèki   kahanan  &Mg  sarabkt,  lèmba 

iba  sani:  naodlui,  mtdjil   sakarim^  amréta 

katatwanikft,  niataiifnyan  nityA  (b.  aiig:)pèban 

aitbiMréta,  Bém    sainadajaiii(m^)    rasanim^ 

pritbtwl,    kana  ta   tumr^I   Iwik   nsk&oa, 

katjaritanya  nil^lil   saka   ri  tutak  bbaiftra 

brabna,  an  sira  kawas  warëf  mioam  ikam^ 

uirèta,  inatabakénira  pwa  ja,  tiimlb&  ring 

auhltala,    ja    tikji   témaban    sftpira,    nia- 

klpawtlra  wèrèkuyai  Jatèninam    saiig;   rièi 

pbèaapJk,   m&rnanlrftn  fakti  mansban&kën 

tapa,    Utwanikji    pik,    p&t    kta    (b.    ikft) 

sara  bbatiri  sarabki,  Kinasaiiiiig:  lémba  dè« 

waii,    kapwAtam^piIan    stbjina,  mmaksang 

dèfa  wètaBf  sani:  pArapa  (sarApA)  ngaranira, 

kidul  ssLOg  sika  (kangsikji)  ,,kalwan  san;  sn- 

bkadrA,   lor  sang;  sarwwak&madagbAi  nftban 

pindaDim:  lëmba   dèwatAoak   sam;  sarabhi^ 

sasaBini:  sama^rkana,  ja  tik&  mori(m;)wwéni- 

kaa;  sÉfaray  pinatër  pwèkan;  tasik  denim;  sa- 

riisara  makasAdkaaani:  wnklr  mandara  mwang; 

SMBg  kèsokii   nii4|il  tanf  soma,  bjan;  lak- 

sbI,  mailift,  k^apattki  {wètaQbatra,  mani- 

kostmkka,    amrëtay   knddala  (kamaActala?), 

■akanfang  kUakftta,  rakwa  ta  ja  linpiikam; 

(dstra  pwUla,  Ud.  K6. 

niLOTim^,».  (sauraba);  atisoraba,  Wrs. 

10!È;  aomkawtsama»  nm.  y.  e.  versm.,  aid. 
bx^\,  kkatlrl  11111&  sarkkanangirala,  s. 

,sarwaaiapggalft)i  Krws. 


V 


n^ino^,  onder  de  lekkernijen,  Ar.  Pr.  Z. 

t8,  SO  (kéraog   gamét   bulus   djënar 

sorba  ndatan  kanlun  gramus  lawan  li- 

wët  sakalor). 

o  pjinm^^,  njrèbèii,  slepen  v.  e.  kleed,  niet 

vrij  hangende,  jav.  kèngsrèh;  srèbèan;  abëté 
mëkambën   apang;  da  gantnt;  z.  aanli.  onder 

sarèbèt  en  vgl.  qrèmpoh. 

^ t^ o ISH ^  ,  perz.  mal.  (sërban),  hoofd- 
doek of  tulband,  Smw.  Z.  10,  37  (sroban, 
hoofdbedekking  bij  Mahom.  mannen,  ook  bij 
hunne  lijken,  in  tegenst.  v.  tëlëkong;  vgl. 
onder  plëtik);  Mal.  124,  bis,  366;  sira  sang 
jang  wifeia,  asung  paèsan  sirèng  ba- 
gëftda  jusup,  wus  sinung  sroban  das- 
tar,  Jsp.  Z.  4  (mai^ké  sang  paès  ing 
nabi  j.  puniku,   ri  sampuqa  sërbëng  d., 

Jsp.  j.)  z.  srëbëng. 

o^ntjéj^,  z.  onder  sarëbën. 

;unxo7i^,  mantri  sarabbftra,  Adip.  38, 
R.  2  Z.  3,  1;  Bh.  76;  O.  K.  3;  •  sinarabh&ra, 
B.  Z.  72,  2  (kaandëlang,  makapiniturut). 
Z.  80,  24  (kaftndëlang,  kapitlas);  plsara- 

bh&ran,  R.  2  Z.  3,  1. 

pj  o  9dii|  ^  I.,  kam;  ^ong  samrëbëkèng  jawl, 

Apki.  (bis). 

IL,  z.  onder  sarëbët. 

^n|0|^,  «pupur,  «wida  (vgl.  brëbuk; 

mal.  jij^). 

2«,  gruis,   stof  v.   koffie   b.  v.    (Bjw.  bu- 

bukan). 

3«,  nm.  V.  e.  geneeskracblig  roodachtig  poeder 

vervaardigd  uit  kruiderijen  en  ingenomen  om  de 

buik  kësëd  of  ëngkëste  maken  (bij  Mahom). 
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^uims^^  (?),  njrabad,  «ainuraqg^;  ma- 
hjan  njarabad,  «mahftnasanasar. 

2«,  K.  A.,  qrèbèt. 
pjmao]^,  z.  srébat. 

^  r^  ni  2o|  ^ ,  angfambang:  pindhaning:  djam- 
ma,  amélèk  samarèbid,  (b.,  sumërSbëk); 

Nw.  (vgl.  jav.  brëbët). 

^  o  20|  ^  ,  srèbèdan,  moetelijkkeid,  waarin 

zich  iemand  bevindt  (parikandan  srëhëdan); 

mèsrèbèdan,   bezorgd  over   den   afloop    b.  v. 

van  iels. 

pj|7ini\si!|^,  aanh.  onder  tjalompoii^. 

;uinit5ii|^  of  srëbad,  mal.   (ar.  ^^)»  ze- 

kere   zoete    drank    vervaardigd   v.    rudjak, 

gember,  sp.  peper  enz.,  gewoonlijk   srëbad, 

dat  als  verl.  v.    «mrësi  voorkomt,  T.  b.  Z. 

1,  90;  bij  de  bal.  niet  zooals  op  Java.  publiek 

verkocht,  maar  slechts  op  feesten  in  gebruik  ; 

Bjw.  pokak,   Soerab.  pokaq  (tag.  salabit, 

mengsel    v,    water ,  honig  of  suiker  en  gember 

tegen  de  hoest  ingenomen;  zoo  ook  s.  nanas 

en  s.  kwèni,  wordende  't  vleesch  v.  d.  vruchten 

niet  water  en  suiker  vermengd) ;  kang:  kinftrjja 

srëbad,  wwawwahan   kam^   sarww&   manis, 

kadi  rèhing;  ambrëm  kakasëna,  wasning;  dadi, 

kmotjor  ing;  arak  api,  lawan  wahningr  da- 

Hmai  papag^këning;  wawangl,  èrg^alo,  kapar, 

Nt.,  vgl.  onder  gunung. 

^mtsiw^   I.,  z.  srubut,  het  druk  hebben; 

z.  sëpët. 

II.,  Tbw.,  sai^gaita. 

OOP) 

pjjo^K,  tjupar. 


U 


,  srëbët,  V.  e.  land,  desa  of 


SU  bak,  waar  alles  in  de  war  is  door  onder- 
ling getwist  (z.  bufid);  njëraboty  onzeker  v.  d. 
uitslag  V.  e.  gevecht  tusscben  twee  hanen; 
mësëmbotan ,  ut  de  war,  onherkenbaar  door 
verwarring  f;  pasnnibati  v.  e.  troep  menschen, 
die  iemand  komt  zien,  aanh.  onder  samba  da, 

vgl.  abab. 

n  ^  o  m  ^  ^ ,  laag  afhangen ;  i|)arèbètaiif , 

laten  slepen  't  afhangend  kleed ,  zoodat  men 
moeieltjk  loopt,  op  den  grand  laten  slepen  sapul 
of  kambën,  zooals  kwasten  doen,  of  zij  die 
vóór  den  vorst  verBchiJnen  (toen  hij  de  godheid 
zag  maka  ijapon  sigëralah  ^/^^)  basa- 
hannja,  Pw.  fr.  71,  vgl.  onder  lungsur,  vgl. 
batav.,  vgl.  jav.  sa  ram  pad?);  ng^èlah  sapot 
abidanf ,  tëmoo*é  di  djani,  saba  buQk  masi 
ya  (b.:  ija  djwa)  sarèbètanj^  (b.:  sarèbë- 
hang),  Pan  Br,  9. 

2«,  dekkleed  onder  't  zadel,  sla  brat? 

«j:>r)5CitsTn^,  W.Z.21,10  (wifèsa  kaga- 
gaök,  karësrës  wigèsanya).  Bh.  74,  76; 
Hw.  Z.  15,  3,  Z.  4S,  7. 

^t^njjinKy  z.  onder  kasëbsëb. 

^mitr^QQ^  (sarwwadjnjAna);  kasar- 
bwadjnjftnan,  aanh.  onder  wisardjdjawa. 

n^LonoDCiuj^,  s.  (saurabhèja),  z.  onder 
gapi,  lëmbu;  z.  surabhi. 

n9j^y]n'X\vJi\,  s.  (saurabhèjl),  eigenn., 

Adip.  III. 

pjnnn\,  ben.  v.  lange  buizen,  die  vóór 

gesloten  zijn  en  op  de  wijze  v.  e.  bemd  worden 
aangetrokken  (eigenllljk  kleeding  van  Mahom., 
Bjw.  klambi  sorong). 
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;u|nini]^,  z.  aauh.  onder  gëdog;  srèbab 
siMlam  V.  e.  kampnh  (vgl.  sanébab},  MaL 
157,  S06. 

Axni^  I.,  smi,  Kr.,  Tgl.  srëbén,  z. 
onder  sroban;  aéBrëbéng,  paqgaii^go  (maar 
de  teksl  heeft  aSsréngën)»  Hal.  b.  %  (bis), 
5.  41;  asësribéni:  wiUs,  Was.  25;  Ar.  Pr.  73 
'vgl.  5  mal.  ged.  97);  rt  tanponja  sërbëug 
dasiar,  Jsp.  j.;  v.  haarf,  Ws.  8;  asësrébëng  ron, 
Mal.  S03;  J^|a  sësribétg  v.  e.  menigte,  119. 

II.,  mésrèbénir,  mëkrëbëng. 

OiLporii'D^  I.,  een  muilkorfje  met  gras 
Toor  mnderen  onder  bet  ploegen  om  te  beletten, 
dal  zy  grazen;  bij  paarden  onder  den  bek, 
loodal  zij  onder  't  vervoeren  loopende  kunnen 
eteo  (z.  krolltjo);  njroboDi:,  een  boom  met 
papab*8  en  dorens;  ojrobong  dèwèk,  zkh 
otmkUêiem  ait  nederigbeid? 

IL,  KI.,  sanglnp  v.  e.  bëbëdilan  (te 
Pibëjan    sawër    ëmbo^an,    mak.   sarom- 

t>9r))Qn^,  s.y  eigenn.  v.  e.  kluizenaar,  R. 
3  Z.  1,  9;  S4  Z.  6,  1. 

'^y^\  Im  jav.,  Us.  Bal.  282,  280,  verdam- 
pet^  V.  water»  v.  e.  nieuwe  pané,  waarin  \ 
waler  minder  wordt,  v.  e.  vijver,  die  *(  water 
niet  inhoadt,  daar  bet  door  den  bodem  wordt 
opgeslurpt,  (vgl.  sund.};  z.  tèmbag  (ndinali- 
ma  sapakab);  njaruif,  z.  aldaar,  2«  nm. 
V.  e.  bh  Ata,  Ba.  bh.  aanb.  onder  bègal. 

n.,  maL,  vogelnmi  als  bandelswaar  of  spijs 
der  Ghineeien;  z.  daja. 

UI.,  kpmk  aanu^i  Lamb.  Z»  IB,  5  (kpu 


raqgdu),  nm.  v.  e.  boom  in  de  doodenwereld, 

waaraan   zielen  v.  zekere  soort  zondaren  ban- 

gen,  Adip.  bl.  11;  saraqpin  (lees  sai^aran?) 

Wtb.  art.  174. 

^V\»   J^^*»   ^^  ^'  barëi^;    «abëm;  sa- 

réng  riqgi   *sorèng  i;  sarëng  sami,  b.  v. 

adjak  makëdjaqg;   masaréngan  ring,  sina- 

réqgui    h.    V.    sëbarëi^an,    «madulur; 

kasarémaog,  «pinolat. 

M7\\,  jav.,  b.  V.  8 a i p,  Us.;  njariqgio,  uil 

iets  kiezen,  U  bruikbare  er  uil  nemen;   nugë- 

sinf,  vgl.  saruE^  III  en  gabangan;  wong 

slnaringan,  v.  keurtroepen,  Ww.  b.  Z.  2,  25, 

Kid.  Sund.  Z.  1,  59;  wang{a  slnaringan,  50, 

31,    42;    tok   tan    slnaringan,    aanh.   onder 

wawar. 

^m,  z.  saai^;  «sarangan,  schede  v.  e. 

dolk,  Sut.  Z.  39,  4  (warai^ka),  Br.  Z.  45, 
2  (orangka,  w.  vgl.  onder  pariwftra);  sa- 
mnganikang  patrëm,  Sum.  Z.  79,  3. 

2«,  fulp  in  de  sa  buk,  om  geld  in  Ie  doen, 
of  saQng,  een  reep  gegleufd  hout  op  'l  scherp 
V,  e.  timpas  gezel,  om  zicb  onder  het  gaan 
niet  te  bezeeren  (sas.,  ulës;  lag.  salopgan, 
koker  v.  bamboe,  z.  blui^bung);  dinwang 
saraBg  v.  geklopte  boombast;  in  zakken  hier- 
van verknopen  de  Handareezen  hunne  sarong's; 
bij  de  bal.  aan  de  wadah;  songsang  sarnngin 
baftn  sarabnt,  aanh.  onder  tjalompong;  ka- 
saroogan  wëngi,  B.  ü.  632. 

i^,  Smbr.,  peperhuisvormige  zak^  waarin 
duk,  om  het  water  er  door  te  zuiveren;  z. 
aaripg. 

IL,   vgl.   saru;  qjamniglny  in  de  war,  van 
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slreek  (sund.  kasarung,  z.  paling);  kasara- 
ng^an,  in  eb  «uar  geraakl  door  een  verkeerd 
geschreven  woord. 

III.,  sinarangfanlng:  sakwèhnja»  «paban- 
dung  i  prasama;  g^éndim^  lawangé  manga- 
tjiy  garon  manganjihanjih,  sarangiii  kidong 
pamangft,  ramé  asir  mangajon,  Tj.  b.  Z.  %  54; 
lémah  lèmëng  magong^an  génding  Inwangé 
maogatii,  tjamangkirangè  mangajoo,  géAdèr 
angklnngé  narniigin,  lèn  kidang  wargasari, 
pèlètan  sami  mamongn,  lèn  damar  pakan- 
tjorong,  lèn  lobakan  warawlri,  kagèt  sam- 
pan, sinah  kangin  galang  tanah  „kndyang 
tani  magèlohan,  pallmnnan  snba  titib»  nn- 
dang^an  marèrod,  masèlnran  Inh  mowani, 
aknda  ipnn  mangkin,  babaktan  tamjnné  ra- 
woh,  mèntigën  ring  wan  polos,  njlmpënang 
sèbèt  nanggapin,  sangkan  garns,  gawèné  tam- 
pëdinlhan  „dadong  tarnng  mangltnngang, 
roèntjiknr  barëng  nlmpalin,  ndabdabang  ban- 
tën  panggëpok,  ring  dalëm  kahjangan  $akti, 
sorohan  bantën  satji,  nnjaftn  djënnkan  sftm- 
pnn,  tnmpëng  galing  asoroh,  dané  këtnt 
baljan  banQik,  pakan  këtut,  ugèntèrang  raris 
n4|alanang  „dané  këtnt  panarnkangké  pa- 
tjang  njaksjjang  sami,  sarëng  ring  dé  njoman 
bèlong,  marèrod  sftmpun  mamftrgi,  ma^jinah 
wnlong  tali,  tnmpëng  gnlingé  di  maln,  lèn 
angklnngé  mangajon  këndangé  saling  tjan- 
dëtin,   sagèt  rawnh,    di   kahjangan   dangin 

sëma  (volgt  op  de  aanh.  onder  kumël),  aauh. 
onder  sontèng. 

IV.,  mak.,  benam,  bij  de  Mahom.  v.  d. 
kambSn  rambët. 


^\  (f),  tan  $raqg  slèlkën  tan  pnri*hana, 
0.  (1020);  andei'e  oorkonde  spelt  srang. 

^\  l,  asrangf  Sm.  Z.  K,  7  (niasarë- 
ngan),  Br.  Z.  17,  4  (sarëng,  dj  ram); 
asrang  amalakn,  dringend  verzoeken  (meë  te 
mogen  gaan),  Br.  Z.  44,  5  (srëng);  Z.  24,  5, 
Z.  16,  16,  Z.  10,  B,  Z.  8,  5,  Z.  B,  3;  asrang 
lan  gëntanlng  basta;  Hal.  170;  snmrangi  Z. 
21,  11  (sambëli);  snmrangsrang,  Sum.  Z. 
10,  17;  aurang,  lartenf  (vgl,  onder  sor).  Ar.  Z. 
39,  2,  1,  T.  Z.  B,  6B;  Bh.  2  m.;  Adip.  UB  b. 
(vgl.  mal);  anrang  djnrah,  Ar.  Pr.  3t,  37, 
B3,  B6  (z.  onder  kusuma);  anrang  ^rtdanta 
V.  tanden,  Br.  Z.  52,  2;  anrang  talls,  een 
beeld  uitdagen  in  een  wedijver  v.  sclioonheid. 
Mal.  333  (vgl.  anrang  wulan  als  eigenn.); 
sinrang,  B.  Z.  37,  32  (s  i  n  r  ë  g) ;  {rlnya 
kasrang,  door  de  maan,  R.  7  Z.  4,  1;  sor 
ja  kasrang  ta  dènya,  ald.  13  (kasor  ida 
sami  ika  olihnya,  adah  ika  osali 
olih  ja);  jan  aparahwa  kasrang  ring  mn- 
snh,  War.;  pasrangning  syandana,  Br.  Z.  9, 
7  (sritan  ralhané,  madèrèk^  r.,  pasrit 
r.);  lakwlng  bal&  srang*an,  om  het  zeerst^ 
Smw.  Z.  1,  2B. 

II.,  sërangan,  eigenn.  v.  e.  pi.  of  riv.  in 
Daba,  Was.  Z.  1. 

UI.,  sas.,  odjok,  z.  onder  odjog. 

IV.,  z.  onder  sëdang. 

V.,  z.  onder  (rang. 

VI.,  sëmërang,  z.  onder  asang;  alawas 
pwa  malih  snmrang  aksi  pwa  sang  patraka, 
amawahi  pëklkira,  awëta  smara  lamrèug  pa* 
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I,  Pam.  6  (de  Kid.  Z.  1,  90,  wafi  sum- 
raiy  mraii|[  akfti  sira  rahadyan,  aajan 
awtlu  mania,  kalara  rii^  tii^hal, 
kalib  lan  8ama\  apékik  ajang  ai^ra- 
wit,  wjakli  ia  sira  sroaramürtti  pi- 
na  lih);  laduwan*  doraiv  smnruv  mrini: 
akd,  Kid.  Pam.  Z.  4,  1731,  vgl.  onder 
lambiraii^. 

y\  h,  jav.,  kdë\  Anj.  Z.  5,  4  (mak.  si- 

raqg);  B.  Z.  3,  9,  «srang,  Br.  Z.  44,  5  (vgl. 
tsuruqg);  v.  ieta  houdeo;  sriqg  en  mlsëréitg) 
maswi;  baarene  pak^fiuan  ida,  aréivplsao 
taa  ki^u  ifakaama  mèUngka  agaqgané 
tai  llvék  kal^Biif  kaaadyajaog  pisan  nang- 
fibta  paBfriatan  1  taksaka  v.  Parikait,  geen 
vergiffeoia  willende  vragen,  Kid.  Adip.  Z.  1; 
aréag  aaiidl*9  sterk  er  op  aandringen  in  we- 
leosehap  gesteld  te  worden  van  dat  middel, 
Ha<^i  D.  U;  arinf  mahjon  ng&ola,  Z.  24,  8 
(•manatpadftswi);  mkarëng,  aanh.  onder 
«anléb;  aiHSng  manganfffnl,  Z.  40,  3; 
aariif  amldl,  aandringen  om  iels  te  hebben  b. 
T.  I.  15,  9;  mahftiiéréng,  H.  Z.  48,  8;  sinrëng 
V.  e.  mantra,  Adip.  44  b.  en  m.;  Ar.  Z.  59, 
7.  Ar.  Pr.  K3  b.,  71  b.;  Hadji  D.  33  m.;  B. 
Z.  95,  14  (kadrSiv);  slnrèng,  «kinëdè'; 
saif  steering,  «sai^  siuwi;  njiriugang, 
«maswi,  R.  S  Z.  3;  ptBaaërénf,  «kinëdë*; 
kapiBériBfy  win  las  harëp,  Anj.  Z.  S,  3; 
ludUar  ■dsirinraiif  risg,  bij  een  vorst  aan- 
dringen  mi  bem  over  te  halen,  vergiffenis  te 
vragen,  Kid.  Adip.  C.  Z.  1. 

IL,   flrtnfiB,  jav.,  als  subsi..  Was.  Z.  2, 
19  (sriag  tan  sipi'),  30,  «krodha;  R.  L. 


90   (bis);  tan    kataman  srëngën,  «akroda; 

vgl.  sond.  kasërëng  en  z.  kasëngën. 

UI.,  sinërëng,  z.  onder  dëmak  (misschien 

aan  H  mal.  sërang  te  denken). 

9Ji\^  jav.,  h.  V.  pëpës  (z.  tjëijëh),  «ii- 

tir;   «aaring,   Sm.   Z.  38,  10  (titir),  B.  Z. 

3,    13    (i^ètjèh,   titir),  Z.    10,   4   (milib, 

njëpljëpaiv),  Z.  4.  S  (tjëhtjëh,  m.),  Br.  Z. 

33,  4   (tjëtjëh  busan^);    sringang  ngënain 

toja. 

iji\,  maaërnng  ban   tikëh  naast  maku- 

Qb  ban  t;  mësrung  antnk  tèmbok,  enz.; 
njrnng  raga  v.  glans,  R.  5  Z.  5,  15;  njrnng 
bëdèg,  met  papier  tegen  den  wind;  anëmng 
mëngës  katon  rinya  halnnja  nirwa  pinangan 
ing  luwak  nukèma  hanjidra  ring  daln,  v.  d. 
sa  lak,  Wit.  37;  anërnng,  een  djambu-boom. 
Ar.  4  (sërung,  sas.,  aii^as;  njëruqg.  pga- 
pgas,  evenzoo  in  de  Djoarsa,  nulja  i^ambil 
wilniE^  pilang,  witèng  sabo  dèn  së- 
rung i,  om  die  in  den  boom  zat,  te  beletten, 
naar  beneden  te  komen);  sinëmng  mlrah  v.  e. 

lande  jan.  Hal.  c.  bl.  11^  z.  onder  sëru. 
Mr\\,  sada  sirang  en   manjirang,   «su- 

mirai^;  snmlraitg,  B.  Z.  6,  9  (manjèmbah, 
sada  sirai^,  manjirai^);  mëpëndëm  an- 
mlraqg,  te  zamen  stm^en  ineen  pëiulangan, 
V.  e.  vrouw  iii  mannekleederen  .^  Kid.  Sund.  63 
(mal.  Pan  dj  i  of  Kuda  sumirai^,  nm.  v.  de 
Raden  Galuh  v.  Daha,  toen  zij  door  Kala 
in  een  man  werd  veranderd,  Tj.  8, 336);  mëpën- 
dëm snmlraqg,  eene  bijzondere  wijze  v.  mësa- 
tya,  namen t lijk  *t  zich  doorsteken  eener  vrouw 
bij  *t  aansteken   van  den  brandstapel  van  haren 
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man,  vóór  zij  den  geest  geeft,  maakt  zij  met 
't  bloed  een  tj  u  n  d  a  pg  op  't  hoofd  en  de  schou- 
ders, 't  geen  bas  ma  heet,  «mapatrëm; 
apëndëm  samirang,  Mal.  171,  salawang  pëA- 
dém  samirang,  Hal.  G.  2  (vgl.  jav.  tunggil 
tjémpurung,  ed.  v.  D.  bl.  50);  anirang,  B. 
Z.  6,  21  (manjirang,  nglaOt);  amrih  an- 
rang  anèngah  marèitg  rana,  Br.  Z.  23,  1  (vgl. 
bat.  sirangP);  dodoté  botan  toban  tjinnnip 
sinirang  ing  pingir,  Ww.  b.  Z.  1,  96  (vgl. 
jav.  sëdangan);  paoiranganiitg  wowns,  bij 
't  overgaan  tot  een  ander  persoon  in  het  ver- 
haal, Ar.  Pr.  Z.  1,  4;  ana  paniranganiiig 
wnwaSy  Tj.  A.  b.  6  b. 

IL,  njirang,    nj  ë  m  a  h,     njinmg»   pnnapi 

anak  përanda,  wèntën  kakah  burik  ^niigih, 

lyaté   sirang  badil   sèngkok,  nawi  lali  sané 

dnman,   mëka  wadja   sëdëk  arang,    knrang 

knnjit,  talnh  sikapa  sdëk  ilang  „tjëtjëk  këbo 

sampi  djaran,  ngnda  tjëlang  lëmah  latri,  njèn 

mangëdjangin  mëka,   ida  gëdé  dnka  mnrab, 

tamjoné   katah   mabrijag,  mangëdëkin,  ida 

gëdé  ma&sëgan   inggili   rato  jang  padanda, 

sampan  doka  tityang  miskin,  tityaitg  tambët 

mator  tjotjok,   i    rato   nngra   wong   dnsnn, 

nawi  iwaiig  atar  tityang,  boja  malih,  tityang 

sabnhin  watjana  ,.ida  gëdé  ngamros  dnka, 

këma  mnlih  iba  tjnwil,  i  bnngkling  bangon 

mësnftng,   ida    gëdé    këmak(këroik)këmak, 

sing    ^ingakin    (tja^ingaké)    katon    idirang 

(sirang)  ngrasèng  ati  di  linggahé  bëiëtanga, 
Bngk.  26,  vgl.  sérang  en  njëmah. 

III.,   sirangan,    Bjw. ,   hoekkeper  v.  e.  ge- 
bouw, Vr. 


IV.,  mllané  lëwih  (ka)sakti,  sang  nataing: 
nasantara»  didé  djalma  kadadiné  (sadjatiné), 
amang  sadfarahé  ngèlang  (sang  nata  n.), 
adjal  kamilani(rè)ka,  (apan)  papndjan  saiqr 
prabo  këndit  birajaqg  (brajung)  prawirat 
pandadining  (dadiné  kang)  ari*,  woutëii 
déné  (ning)  kang  sananggal,  gëtih  pnnika 
dadiné  (ika  kang  atuwa  dédé),  (ma)pan  ija 
dadining  kakawah,  awasta  malaitg  snmiraiig:, 
awang*  prënahlpnn,  anitihi  naga  djalma, 
pnnika  (ing)kang  bobotohé,  pau  sanakira 
kang  tnwa  (ing  sanaké  sadaja),  ja  ika 
kang  pamoitgmong  (ija  ingkang  amomong), 
kang  aran  m.  s»,  auitihi  (anuuggang  naga 
djalma,  mila  sang  k.  b.,  pan  sakti(né)  kali- 
wat*  (1  in  tang ^),  tan  dané  pnnika  malih 
(darbé  pusër  sang  adji),  tau  wontën  bra- 
dja  tamama,  ikang  satampak  (tan  tëdas 
tapak)  paluné  (pandé),  norana  pasah  sang 
nata  (kang  aua  kang  nëdasana),  salami- 
uira  (lawasé)  gësaitg»  tau  katingal  (w u ni- 
ng a)  gëtihipau,  wontën  déné  jèn  ajuda  „ga- 
gamanlpan  saligi,  pilih  rata  ikang  uangga 
(kang  njangga),  anadalii  saligiué,  mila  (rat u) 
n.  (kawëntar),  kasab  (pan)  kadjauaprija,  (a) 
marentak  samja  (kang  para)  rata,  balané 
tanpawilaugan,  ikang  kinarja  (pë)patih,  rëké 
patih  djaladara  (ki  tumënggung  djalan- 
da  ra),  nénggèh  gëtih  sadadiné  (ija  kang 
dadi  pëpatihé),  anging  ni  (anëi^gih) 
dèwi  ambarawati  nënggih  (ta)  dadi  ning 
bontjah  (né  botjah),  déné  raka  (nai^ing 
duluring)  sang  prabn,  papadjané  ikang 
Irama,   ana  ta   dlné  kang  (wontën   dinó 
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iogkati^)  MWidji,  dftdi  ning:  (né)  kanir  lao 

wOady   awuta  poa    kala  djom^pd,  nipaiié 

kadjm  (pan  awarna)  sarpa,  tlnfkahè  tan 

kattafalaa  (agfing  tur  aiijilumaii)^  djro- 

ntni:  bwDi  prénahipaa,  'pastiné  rëki  njanir- 

kala  (pan  ika  lai^kuii^  prawira}»  Djb.  Z. 

1;  kawatipui  kag^lndaflisyali  (sakiii^  kuwalé 

djajèqgrana),    katgèt   pauëmpahé   panama 

salifi  vÜ*  aakipg  sangSté  in^kang  njuli- 
gi),  pu  sèkar  iljn  maDdëkiiqg  (adéi^ku), 

saknya  naD^fing  itg  limah  (pa pat  pisan), 
kida  rèkak  aglla  lyadég  amfr  sampiin  (tiba 

kantaka    djajèng    salru),    sinawot   déné 

;iqg)  sarpakoga,  aakanira  kagindamir  (kala 

<ijopggal    kang  i^ëmbuli)    „gmnëtër   ta 

aiggaaira  (aaii^  djajèng  ra  na),  parlsé  wadja 

fdgar  (parisiné  lëbur)  dèniitg  saligi,  ana- 

rataji  tikèkg  (kéna)  baO,  ^apé  anging  tan 

pasak   (djimpé  kang  puuang  asta),  m.  s. 

anunnpak  (aniëtjul)  saking  pnitgknr  (la- 

hur),  pinët|atan  bagindamaayak  (pinëtjut 

sang  djajèqg  ra  na),  gnmëtër  tlba  alinggik 

^(snrak)   kaag  snrak  Itr   pèndah   ampwan 

fgë r a b),   ■•   maja   ana  tnlnng   (n  u  1  u  ng  i) 

adjarit,  (a)Ba1Ja  waO  pinëtjat,  déné  ki  (da- 

lèng)  m.  s.,  kaaaripët  (kësrimpët   këna) 

sakaaé  a.  majèka  (r  u  b  u  h),  rabah  kakasang 

riaébat   (binëkla  uiaring  awijal),  (kl)  o. 

■«  tao  (da tan)  éling   „aampnn   kni   (wus 

Lëna)  kasaogira,  o.  m.  was  binakta  toninll 

(waO   kaiat   maii^iii^gil),   m.   s*   mabnr, 

■alak  ing  awang*  (pan   kadya   kilat),  n« 

■•  tiBiaggil  wal  dJiBQngiQang  (gurit  wësi 


pantara  (anulja  g.  wadja),  n.  m,  binanting 

(binanting  sakii^  wijati)  „tlnlba  (tami- 

ba)  Ing  gnnang  wa^a,  pan  kadjapit  (këtjë- 

pit)   n.   m.  (da)tan  èUng,  nnUa  tintndihan 

(dèn   tiftdihi)  watn,  dénépnn  (datëng)  m. 

s,,  aniir  amsyab  alnmpnk  dénya  prang  tjn- 

tjnb    (djajèng   r.  kapupub   salira   lum- 

p  u  b),  rinëbnt  rata  prawira  (para   n  a  t  a), 

dadya  Inmpab  kagindamir  (1.  sang  djajèng 

pati),  ald.   Z.  6   (de  varianten  uit  jav.  Rng). 

MTw^  L,  pinggir  siring,  0.;  tëpi  siring,  0., 

Wlb.  Ili  13  o.»  Am.  Z.  4  en  ook  Amd.  j.  en 

R.  sas.,  telkens  (jav.   tëpis  wiring,  ook  të- 

pis  hiring,  jav.  Ar.   41,   maar   wirii^   is 

wel  't  mak.  biring,  H  lamp.  en  bat.  biding, 

mad.  pinggir  siring?);  sasiring,  een  strook  f 

V.  e   kleedingstuk  (vgl.  mal.  en  bat.   si  ding); 

zoo  ik  sterf,  moge  ik  een  kleedingstuk  (ulës) 

worden,   sasiringan   (al  was  bet  een  strook  of 

rand)  masan  siuanniata,  W.  Z.  31,  7  (tan- 
pasaha,   saparan). 

li.,  nir  siring  (z.  onder  nir);  datanpasiring, 
T.  Z.  4,  23;  lèn*  sangké  sirarjjnttara  masi- 
ring  ari  (alle  hds.  ar  ing)  {wèta  mnnggwing 
ratbAbkri  (naar  een  jav.  hds.  kan  men  in  pi.  v. 
munggwing  lezen  ^angkèng  en  deze  lezing 
wordt  door  eeiie  bal.  vert.  bevestigd),  Br.  Z. 
9,  7  (Ijauan  ring  dané  sang  bhumiil- 
djala  masarëngan  ring  sang  c.  magnah 
ring  sy  and  ana  sutètja,  maljan^an  sang 
wara  fangka  dané  sang  (ittara  masa- 
rëngan ring  sang  gwèta  muugguh  ring 
syandana  né  dumilah);  aniringi,  evenaren. 


lir  glatik  dèn  goftdal  ulai«),  nnlja  datan|Sm.  Z.  27,  7,  T.  Z.  6,  8,  T.  Z.  6,  8;  tan 


m^  u^  en  m\ 


106 


t^^  iji^  en  9Ji\ 


hana  haniringiy  Mal.  532;  taD  ana  njiriniri, 
«noringhirib;  sinirinfan  1  djrah  hon^niaf 
iiirèdamrg:a,  Br.  Z.  9,  10  (kasarëngin  ma- 
daksi  (f)  swaraning  gamSlan);  sirli^puii 
wederga,  Sut.  Z.  17,  4  (saqgir.  sihiqgë). 

III.,  masiringri  ma  lak  on;  njiring^amr,  na- 
konang;  njiriiig;aii|^  ipjau,  omtrent  een  droom 
uilsluilsel  vragen;  méslriiijfang:,  pésiringang:, 
iels  iemand  lalen  zien  om  Ie  weten  of  het 
goed  is  b.  v.  een  pari k and a,  opgesteld  door 
iemand,  wiens  kunde  men  wantrouwt;  tampak 
slring^t  eigenn.  v.  e.  pi.  door  Gjaqar  op 
Bangli  veroverd. 

IV.,  slriiiipii  gairanya,  Kk.  Z.  29,  8; 
milké  somiring^  (fout  in  pi.  v.  sumiritf), 
Ws.  (driemaal). 

^  71  ^  ,  nm.  V.  het  teeken,  dat,  evenals  de 
jav.  lajar,  een  lettergreep  met  een  r  sluit; 
de  medeklinker,  die  er  onmiddellijk  op  volgt, 
wordt  verdubbeld;  v.  daar  sardjana,  «jav.» 
in  pi.  V.  sadjdjana,  daar  men  dacht,  dat  de 
verdubbeling  door  een  surang  was  veroor- 
zaakt; H  geen  soms  ook  plaats  heeft  bij  een 
medeklinker,  waarmee  een  volgend  woord  aan- 
vangt; moet  in  vroegeren  tijd  op  Ind.  wijze 
geschreven  geworden  zijn,  zooals  te  vermoeden 
is  uit  sommige  fouten  in  de  hds.;  amasang 
darma  in  pi.  v.  da  mar,  z.  onder  umir. 

^m  I.,  (vgl.  sërang),  Adip.  21,  amuk, 
L.  Z.  16,  2;  pèranf  ramé  sélaog:  saromr, 
Was.  Z.  2,  23;  kasnrang;,  R.  22,  Z.  3,  29 
(karodjoi^;,  18  Z.  8,  18  (k&ësëh):  ka- 
pataroné   niasarunf,   i   laofarsa   (de   bruid) 


malaftui  i  slnfhasari  imroiiiiii  Tj.  b.  Z.  2,  68; 
mésaronf,  gesteund  op  de  banden  v.  iemand, 
die  niet  meer  kan  loopen  (masopgsoi^}, 
mararampa  met  zijn  velen  v.  e.  zieke  (go- 
soE^);  anaranf  animbat,  T.  Z.  2,  11;  ana- 
rong:,  L.  Z.  25,  10  (manjësër).  Was.  Z.  2, 
23;  Br.  Z.  29,  1,  v.  e.  stortvloed,  H.  Z.  38, 
1,  maiigsëh,  L.  Z.  16,  B;  pamnlakaDinf  ^. 
tlhnya  ri  dadanya  bhièada  nirantar&dréni: 
anaruDf,  Rm.  Z.  47,  6;  pada  mag^anas 
Irnnaofkiing  anamni:  saki  kiwa  tnmaDdavf 
amrih  asasan,  ald.  8,  aanh.  onder  asfi'  en 
qgidingidan;  manjanuii^,  «manjuAdai^, 
njornng:  pamèkèlnja,  in  den  strijd  hun  hoofden 
in  de  vlucht  medesiepen;  njurang,  een  lijk  naar  't 
kerkhof  met  zijn  vieren  of  vijven,  v.  onder 
vasthoudende,  opbeuren,  z.  pëpaga;  anaranf 
kasornnf,  H.  Z.  38,  14;  R.  20  Z.  16,  5; 
sarnnfa,  «inusungusung,  sinuhdang;  sn- 
roDga  adjaka  lijo  v.  d.  mieren  hun  bëgotol; 
sinuranrt  Br.  Z.  13,  20  (kapisërëug)  en  31 
(z.  bal.  vert.  N».  3),  R.  20  Z.  15,  8  (kasëëg); 
sinnrnngiDf   wong:,  T.  Z.  4,  8;   njanini^g 

jada,  *t  gevecht  met  kracht  doen  plaats  hebben 
(muludai^). 

^Mr\\  L,  njèrang,  hellen  b.  v.  v.  schrift; 
vgl.  si  rang. 

IL,  sas.,  at  at  in  onderscheiding  v.  pèkat; 

sèrangé  sami  padongai  tjarlké  alat  ngéndè- 
hang^,  bij  den  dood  v.  Paspadjagat's  zoon, 
Lmb.  24,  eenige  regels  vroeger  atai, 

q9jr>r\\^  mësir  soraopini  nm.  v.  e.  Mahom. 
staat,  Dm.;  vgl.  onder  sundusin. 
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^knnr^\  I.y  Y.  e.  vaartuig  naar  beneden 
guode  (qgëtébènai^),  y.  e.  waar,  die  bij 
groote  hoeveelheden  naar  elders  gaat,  zoo  b.  v. 
van  de  koffi;  njoroog  mililian  kadi  IJakra 
tUMÜ,  Kid.  Br.  (Br.  Z.  IS). 

II.,  z.  onder  srëbjoii^. 


Mn\sii|^,  sas.,  djSngis,  vg].  rëngut. 

0^0  n'^  tst!|  ^  ,  z.  onder  m  r  u  s  m  u  s. 

Pwxr|j|a9Q|^,  «sahasrftngf umftn,   ftdi- 
lya;  z.  onder  sasraii^suman. 


^     N 


k) 


^^)y  vgl-  jav-;  (SÏfi[ii>j&  tërsrii^a 
sjblah  miaèjqa  di  mamahnja,  v. 't  afge- 
houwen hoofd  V.  e.  verschrikkelljken  vijand^ 
Tj.  b.  55);  somariivali,  Sut.  Z.  113,  6  (ië- 
wih  iif  lèdja),  Dwd.  340  (mal.  v.  slagtan- 
«ieo.  Hik.  Pand.  89. 
r^'^rn^^^  (vgl.  jav.),  Br.  Z.  10,  19. 

3%  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Ardjana  bij  Na- 

gagioi,  KantlJ.;  vgl.  gnrantaka. 
;j;  n  »|  ^ ,  Ja  pgsrëngik  aanl  pada  mënjè- 

tikaif,  V.  d.  vogels  met  Granlang  medelyden 
hebbende,  Tjp.  Z.  3,  2. 
^,n9Q|^,  z.  onder  sënguk. 

^^l7^^^'  mésrèngbèdy  slordig  zitten 
V.  kleéren. 

^  ^  7  tS^  ^  ^ '  srèqgkod*,  aanh.  onder  b  ë- 
V^l^t  vgl*  grajahgrèjoh;  mésrèngkodaB, 
mtsrèndèi^an. 

^7inYSi|\,  pasaringkot,  aanh.  onder  tja- 

lompoil^* 
J?nnji^,  8.  (f  rëpgkhala),  rantaj,  z. 

tai^kala,  fai^kaUkftra  en  onder  ajah  I. 
Vntsi|^  (in  *i  regentsch.  Alitar  is  een 

district  V.  dioD  naam,  Dwd.  bl.   141);  ring 

irtigal  rtaif  madyn  ring  djapan  ring  wira- 

aba,  rinf  gèmbong  ring  pamajongany  Sin. 

59;  ginuf  srëngatf  z.  onder  tak  au;  sarin 

irtagat,  Srt,  silangdjaua. 


^  \  (0.  WJ  • 


l  aanvuren  v.  mannen 


^«jiA,  siiDirangsang  matha,  aanh.  onder 

sijupgan;  njrangsang,  uitslaan,  naar  builen^ 

op  de.  huid  werken  v.  H  bloed,  dat  iemand  de 

huid   rood  of  zwart   kleurt;   srangmrang,  z. 

onder  srang. 

^pji\,  njrëngsëngy   dóórloopen  zonder  om 

Ie  kijken. 

en  krekels,  alok^  vgl.  ijëlit. 

;ujnu|^,  njraqgftPi  Bjw.,  bangras;  jav. 

qëogol. 

oiu-:>r)nt^8QU|^of  aoridj.?^  eigenn.  v.  e. 

gemalin  v.  Nursiwan,  Prtj.  (Men.  III  292, 
djurudjinëm;  h.  H.,  bl.  S6,  yéS  *^jj)- 

Knr)\f  8.  (fftrngga,  nm.  v.  d.  boog  v. 
Widftu),  aanh.  onder  triwikrama;  ^araiigga- 
pft$ai  een  wapen  v.  Krë&ba,  Ud.  30,  z. 
«fftri^ga;  t&mggadhanwft,  WièAu,  Bh.  60. 

Y>nn^,  s.,  z.  onder  Wi&bu,  aanh.  onder 
sumbar,  vgl.  fftrngngadhanwft. 

^n^  ,  sas.,  patjar  pëtok  (bic.  su- 
rangga,  bis.  sulangga,  bat.  haturangga 
en  hatirai^ga, 

r^D\  I.,  s.,  Aorea,  T.  Z.  2, 11,  «tungtung; 
top  V.  e.  berg,  Sut.  Z.  51,  5  (tui^tung, 
putjak;  vgl.  aanh.  onder  srënggani);  z. 
srënggi  2«;  hjang  ^rënggamèm,  zoo  't 
schijnt  eene  godheid,  die  in  de  Ar.  Pr.,  toen 
Ardjuna  enz.  in  den  hemel  was,  Anggapi 
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naar  de  kawah  zendl  en  Ardjuna  Prënasib 
tol  vrouw  geefl.  Ar.  Pr.  Z.  3,  13,  blijkens  de 
W.  Ast.  In  dra;  rawifrëim^,  z.  onder  rawi. 
IL,  kidang  djalu,  Tjt.  16,  aanh.  onder 
sadabidja. 

f3ir\\  I.,  8.,  z.  onder  halu. 

Y>3|n^  ,  s.  {gehorend),  eigenn.  zoon  v.  d. 
heiligen  S  a  m  i  t  i  bij  een  koe ,  Adip.  29  (z. 
aanh.  onder  jathèrlha);  vgl.  kréf  a. 

2«,  om  't  rijm  in  pi.  v.  ^rëngga,  T.  Z?; 
pnAdak  angluhnri  (angungkuli)  srëngg^i;  hana 
wwang:  awjawara,  atjampuh  witjara,  angla- 
wan  wwang:  apnngf nng:,  dèn  bèlët  ring:  floka, 
tan  atari  ring:  krèta,  ag:ènf  f  abdanya,  danda 
ika  rong:  èwn,  ng:aranya  ^rènggi,  Adig.  33 
b.  (vgl.  onder  tand  uk);  dwi{réng:g:t,  ng:a.y 
dwl,  ng:aM  iS,  $réngg:i,  ng^,  sang:u,  lémbn 
asnnfn  roro  ja  ta  dwlfrènfgra  (sic.)  ng:a., 
slaat  op  (!iwa  en  Umi  op  één  slier  zittende, 
vgl.  onder  bupgas;  kMa  $rèng:|i,  s.  (Ar6ya- 
frënggi,  waaruit  de  ftrjja  ^rënggi,  v.  Bh. 
71  en  vlgd.  is  ontstaan),  eigenn.  v.  e.  geho- 
renden  rèksasa,  Br.,  Z.  12,  17;  zijn  beeld 
in  goud,  met  juweelen  bezet,  als  gevest  v.  e. 
kris  voorkomende;  sauf  pratjona marabi  wèka 
sang:  kèta,  ngaran  sanf  wananggl,  masnia 
kakalih,  pada  kaknng:,  ng:araB  saof  (rëug:gi 
danndja  niasung:n,  arinya  ng:aran  sang  a$wa- 
wadana  danndja  awaktra  haja,  Tjt.  69,  vgl. 
crëoggawftn. 

II.,  8.,  z.  onder  lélé  en  onder  wad  uk? 

^^r-)n^i  dèwfti^ga?;  snrfta|:g:a  pare- 
nias,  Sul.  Z.  73,  7. 


o 


;^n9Q^,  sapgghani.  Sin.;  kadi  alon aném- 
pnli  srénfg^aning:  paranf  kalatatlt  aftrëng:ani; 

vgl.  mal.  Wdb. 

^7iin9Q^,  z.  onder  lëmbu. 

wironoe^^,  s..  een  hemelnimf,  T,  Z.  3, 
68;  lëmbn  soranffaila,  jongere  broeder  v. 
Gadjah  Anuwinda,  Mal.  G.  10. 

?•,  nm.  V.  e.  bloem,  Sul.  Z.  73,  7  (surasf  ri). 

on'Dn^,  s.,  «gorawa,  angling  ^rëng:- 
g:&ra  marnnii  T.  Z.  3,  20;  T.  b.  Z.  2,  44, 
jajftrotn  $rënf  g:ira  hjnn,  Hadji  D.  17  o.,  21  h  ; 
ring  srënfg:ara,  Mal.  110  o.,  ponang  tanfis 
awëtn  $rëngg:&ra  gnjn,  bij  't  hooren  v.  e.  blijde 
lijding,  Ww.  b.  Z.  269;  dahating  (rëngfira, 
aligorawa;  djnngnt  $rëngf&ra  wir&ga,  nm. 
V.  e.  lusthof  te  Kor i pan,  Ww.  Z.  3.  14B 
(vgl.  s  a  n  tj  a  j  a  k  u  8  u  m  a) ;  (rënggArajnddha, 
eigenn.  v.  den  hino  v.  Gëglang,  die  Maka- 
radhwadja  vergezelde,  Ww. 

2%  vriendelijk  v.  iemand,  die,  zooals  de 
gewoonte  is  van  den  inlander,  iemand  vraagt, 
waarheen  hij  gaat;  vgl.  somèh,  èsrèg;  sara 
frënggftra.  de  liefdegod;  mas&  lijnnèng:  paka- 
nira  kadohan  manis,  lakining  snnpftwakluf 
sara  frëngg:&ra  „njijakaning  apëkik  wiwèka 
krëtadjnjana  anom  pradjnrit,  tanpamétak 
jan  dinnln,  kalawan  pakanira  lamnn  tinan- 
ding  langit  kalawan  snmnr,  U.  Pngr.  4. 

tv:)ri9Sii^,  z.  onder  pujuh  II. 

•raronoenriN,  Br.  Z.  9,  3. 

b      n         ^ 

rcun'D^Kii^,  8.,  nm.  v.  e.  slagorde  v.  d. 
pftAdawa's;  fTëngg:&taka  ugaranikanf  bjftka 


f 
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KintwèBln  kadi  patjaUni:  woUr  kUtk  slfci 
Iwinja,  Bh.  69. 

ronuoicl]^,  g.,  andere  nm.  v.  Créi^gi, 
Br.  Z.  18,  10. 

1%  eigenn.  v.  e.  berg,  Brh. 

A,|*^n-D^,  Bjw.,  bëdjagul. 

A;inn'^^,  Bjw.,  jav.  gruwung  {gem  neus 

htbben). 

wnnnn^,  i.  onder  aèngèngé. 

;u€:3^,  sas.,  palii^;  bftdak  aaq  tëbèl, 
de  dikite  darm. 

^'«aj^ ,  in  pi.  V.  sa,  sakëndi  sikira,  hoe 
grool  is  uwe  liefde!     " 

II.,  yerk.  en  Yocatief  ▼.  dèsak. 

;uon|^,  y.  de  glui^,  W.  Z.  25.  12 
(mare.  rusak),  Br.  Z.  15,  15  (lukar, 
gibah),  aanh.  onder  «impën,  v.  e.  klais, 
B.  Z.  10,  6  (karusakan);  v.  c.  apus^  R. 
30  Z.  11,  K  (rusak,  tasias;  sund.  séak), 
T.  e.  gebouw,  B.  Z.  4,  7,  gespleten  v.  hout, 
R.  U  Z.  2,  40  (sagsag);  asAk  y.  e.  gluog, 
B  Z.  ge,  2  (rusak);  nartk,  R.  10  Z.  1,  2, 
b.  (bosok,  rusak);  somftk  bjAka  sanf  korawa, 
V.  Bbima,  Bh.  66. 

Co»)^  ,  W.  Z.  21,  11,  y.  krijgsknechten, 
Z.  22,  2  (pnuh,  èbëk,  ibëk);  Z.  24,  1 
(«akwèh),  y.  \  gemoed,  B.  Z.  3,  i  (ibuk, 
osëk,  kësël);  y.  den  mond,  R.  19  Z.  14,  5 
(këséi),  Br.Z.  9,  1  (djëdjël,  ibëk);  aftrsë'k, 
W.  Z.  25,  11  (dahat  ibëk);  ië*k  trija^Z.  29, 
8  (liju  dilu);  sëksësëk,  Z.  7,  1  (njluk- 
sok  ibëk,  dabaiii^  ibëk);  8ë*k  sari  o( 
Aar»  I.  onder  sanyaja;  së'k  rioiaBf,  «knèi^ 


unëng,  Lamb.  Z.  U,  1;  samëk  y.  bloed,  R. 

21  Z.  9,  2  b.,  V.  de  see  ai^bëk,  Sm.  Z.  2, 

8t  y.  liefde,  Z.  26,  10  (mai^bëk;  ygl.  Adip. 

65  m.  (ygl.  sumuk  onder  sük);  Ar.  Z.  20, 

6?;  man^ar  sumëk  ngkè  gnkl^ing  ronongi 

y.  bloed,  R.  21  Z.  4,  2,  b.  (ènljèh  nlëbut); 

simiëk  ngantëk  angorab,   y.   H  yenljn  y.  e. 

slang  in  't  lichaam  van  den  gebetene,  T.  Z.  3, 

78,  Z.  4,  4;  siimëki,  Sut.  Z.  128,  6;  manëkl 

pëkën  y.  e.  troep  paarden  en  olifanten.  Ar. 

Z.  25,  6;  manoki  wana  v.   rAk&asa's,  Sut. 

20,  9;  kaaëkan  nnënf,  Wrs.  Slr.  47:  Ar.  Z. 

38,  9;  kasëkan  smara,  Sut.  Z.  3,  3  (kawa- 

han  unaqg):  sang  kasëkan  smara  (of  ragi), 

Mal.  292,  308. 

^€u|^  I.,  z.  onder  isiq. 

il.,  anak  siq,  sas.,  godèl  këbo. 

^  9QiK  ,  mësik,  eten  zoeken  y.  dieren,  zooals 

kippen,  «amik,  R.  23  Z.  12,  14;  ook  if  ësik; 

ngëslkang,  voor  iemand  eten  zoeken:  paugë- 

sikan,  «patunahan;  pasikan,  «bhoga. 
^o|^  I.,  in  pi.  y.  isuk;  sok  soré  y. den 

yroegen   morgen  af  (slid  safldja),  Mal.  20. 

II.,  z.  onder  lokap&la. 

Ui.,  z.  onder  suksari. 

^^\  of  suk;  maja(dh u)kara,  tawon, 
tëkik,  tawon  ssk,  gaika,  piuiik&  tanpamadkn, 
kanèng  darani,  Kr.  46;  rowangirAsak  y. 
degenen,  die  met  hem  den  schat  hadden 
gehaald,  Hadji  D.  33;  snmftk,  doorgraving  y, 
d.  grot,  R.  6  Z.  6,  1  (i^gawé),  23 
Z.  20,  17;  alknya  sumok  inf  hati  (ygl. 
sumëk  onder  sëk),  Smw.  Z.  12,  39  (i.  onder 
kèrut);  alniik  en  slnAk,  Ar.  Z.  28,  2  (jav* 
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sus  uk,   0.  en  Z.   suksuk);   kasak,   aanh. 

onder  ani;  taog^tuDpiing:  f élar  arddhaQandra 

ja  sinAktiif  hrü,  Rm.  Z.  34,  3;  tala|:a  sina- 

kan,   aanh.  onder  pi  dik;  tadaga,  dawnhan, 

knpa,  samar,  dopana  (udapftna),   tala^a 

simokan,  prasrawaiia,  walakaui  vau  al,  wat 

als  merk  eener  grensscheiding  kan  dienen,  Sdj. 

(Manu  VIII  248). 

o^odüj^,  sas.^  dj a ring?;  z.  aèt. 

IL,  z.  onder  djagupg. 

o;ij:>9siI|^  1.,  jav.,  R.  L.  Z,  7,  132  (gakè- 

wantën),  alleen,  geen  andere  dan,  W.  W.  Z. 
1,  44,  Smw.  Z.  12,  10;  Mal.  160  b,  148  m., 
169  m.;  Ar.  Z.  26,  2  (bis);  Z.  29,  2;  mits, 
als  maar  naast  kèwala  (sas.:  asal),  L.  Z.  38, 
%  aanh.  onder  bèkèn;  sok  maba&n  tajah; 
z.  tëwas  alësuh;  sok  dmèn  mang^wl,  Lamb. 
Z.  32,  3;  alleen,  Pam.  27,  31;  Was.  4,  3; 
naofinf  bjana  blf  djati  sok  tuturan  monjin 
anak  lohëlah,  T.  b.;  isok  dadi  patik,  «djam- 
bat  patih;  sok  apurljan,  «hinganing  swa- 
pura,  z.  aanh.  onder  po  ra;  sok  adjamaka- 
nipolii  «hinganing  (1.:  j)   umahnya,  ald. 

li.,  korf,  mand  (batav.;  vgl.  jav.  sosog?) 
njattn  sok;  sokasi»  z.  beneden;  sok*an,  z. 
beneden;  asok  naast  abodag. 

UI.,  jav.,  anoki  tirtha,  Ntp.   16  b.   (bis), 

aanh.  onder  luftduh  en  djamirah. 

rcKgsii^  I.,   8.,   tam  pul  (vgl.  jav.  en  lamp. 

sasaka),  B.  Z.  78,  35  (*saka),  aanh.  onder 
apèk&aka,  watëk  (aka  pat,  O.  VI  b.;  {aka 
nèm,  z.  sëkënëm;  apit  (aka,  de  breede 
dwarsliggende  lijst  v.  e.  pëplai^kan  in  een 
balé,  in  tegenst.  v.  waton. 


IL,  8.,  eigenn.  v.  e.  vorst,  v.  wien  de  jaar- 
telling in  zwang  is  (s&k&,  rekening,  R.  v. 
Eljs.^  de  jav.  Adji  Sa  ka  is  een  persoonlljking 
V.  die  jaartelling,  vandaar  heet  hij  ook  Djaka 
S  a  ng  k  a  1  a ,  z.  Paramajoga ,  bl.  97  vlgd.) ; 
isaka,  eigentl.  in  de  door  (laka  vastgestelde 
jaartelling,  maar  als  substantief  gebezigd  met 
de  beleekenis  tijdrekening  (jav.  naast  a  dj  i 
sa  ka  als  eigenn.,  z.  Paramajoga,  b.  v.  bl. 
143;  sund.  sakakala,  v.  Hgeen  van  de  voor- 
ouders is  overgenomen);  {akawars&tita,  en  daii 

't  getal,  is  de  gewone  datum-opgave  van  een 
praf  ftsti. 

^9^\  L,  jav.,  saka^sasiki  (jav.  hds.  sa- 

widji),  één  voor  één,  W.  Z.  34,  3  (sakadiri 

of  sakadii,  pilih  tunggil),  Z.  35,  5  (saka- 

sawidji);  Kam.  22  b.;  vgl.   Bh.  17  o.;  saka 

marfi,  tüt  ha  wan,  Br.  Z.  23,  1;  saka  (ak- 

tiniugr  rftksasa,  Adip.  89   m.;   saka  bëdlk, 

bij   beetjes;  saka   sèwa,  W.   Z,  35,  7   (ska 

sèwu,    sarë(ng)    siuwan),    B.   Z.   87,    14 

(s.  sa  ha  sa);  saka  pitn  saka  pat,  R.  21,  Z. 

7,    4    (sarëitg    papitu    sarëng    patpal); 

saka   rwa  tlu,    B.   Z.  81,  2   (s.  rwa  tri); 

saka  lor  kidal,  Z.  79,  6  (si  kadja  mwah 

si  klod);  saka  wètan,  K.  7  o;  saka  s&la- 

saparigi,  W.  Z.  15,  10,  v.  bloemen  (kalusyan 

patiga,  mwah  palasa  kinahanipg  pati- 
ga,  saksih  makatiga). 

IL,   sakèng  kanin,  Br.   Z.  44,  9   (anèi^ 

brana);   miiyil  sakèng  wakir  anak,  W.  Z. 

16,  3   (mëtu   ulih   slawapgii^  akir,  m. 

saking  anur,  m.   s.   gunung);    asaka,  Z. 

23,  6,  dan  na  e.  comparalif ;  aiaka,  aanh.  onder 
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lëwih  en   nniKki,   Z.   1,  7,  Z.  18,  1;  Wr. 

16  0.;    Adip.   70  b.,  nqfka  rlD|:,  %.  onder 

èoak;  Ite   Mikn,  Adip.,   telkens;  non  lèn 

uakA  rlm^  hulmii  geeir  mderê  dan  ik,  Ar.  Z. 

13t;  taa  lèn  asaiyka  swanim^ka  sang  bht- 

■aéèna,  tert.  v.  nftnyah    karttft   sëté 

bbima,  Wir.    20;  adhamisaké  laksamana, 

R.  1  Z.  1,  S9  (nislaan  ri,  blogan  ring, 

Ittahan  ring). 

III.,  s.  (sak ha),   Wt.  S4, hanamufari  ring 

(ilA  (ata   saka,  B.  Z.   4S,   15   (satus  tja- 

ra^g,  dahating  malwas);   sinakèhiriiiga- 

kia,  V.  ier»ijde  aangevallen.  Bh.  64. 

IV.,  I.  onder  fftkbfl. 

tr)n^,  8.,  I.  onder  samsam  en  aanb. 

onder  prftja,  f ftka   en  sftkadwipa,  aanb. 

onder  warAna,  adbikftra,  gomëda,  mè- 

dhilitbiy  kèsari  en  këndang. 

tr)isn^,   8.   ((ftkbft),    tak,  T.  Z.  K,  36, 

41  en  BO,  «pang;  sAkhAmrèga,  wré. 
;uiiBi^   I.,  in  pi.  ▼•  (ftkhi  (vgU  de  analogie 

T.  de  beiaekenis   y.    mi  tra);   snsnnika  si- 
aaiimftoff  saki,  Sum.  Z.  1S7,  4. 

U.,  «Baaaki,  Sut.  Z.  99,2  (mabufitjing), 
Adip.  55  b.,  enz.,  ald.  v.  menschen;  mésësakl, 
a^uUrm  ▼•  dieren,  «amitbuna,  «alaki 
'mad.  njaki,  fte/ratfeii, als  een  paard,  bat.  ma- 
rasahé,  Tgl.  mal.  ▼•  Sampit  basaki,  cotr^); 
ttto  asaaakl  ring  wawingan  sala  knnang 
(vgl.  onder  oker),  onder  de  omina  (bij  de  Ja- 
Tsnco  wordt  dan  de  ben  geslacht  en  op  e. 
nersprong  weggeworpen  ter  eipiatie,  z.  Soerab. 
BaadebbL  1881  N«.  74),  Ud.  58  (47,  ajam 
alaki   riifg  salu,    wnwnngan   kunang); 


Bjakinin,  't  wijfje  [bespringen  v.  beesten,  v. 
togels  nglambiin;  i||akiang,  een  kaung 
doen  spelen,  'tgeen  thans  23  bal.  duiten  aan 
buur  kost,  vroeger  maar  11  (z.  mékatukan); 
Jan  hana  wèdns  salah  pakasakinjra,  ndya 
Iwirnya,  ikang  wëdos  siuakèuau  dèuing 
asn,  niangkana  ngasa  dèn  sakèui  dèniug  wé- 
das,  ngnuiwèh  Ikang  kbo  sapl  kada  saka 
Iwimlng  pa(n  salah  saki  tan  hana  pwa  ro- 
wa(ng)  rowauya  (?)  dèn  sakèni,  Jan  mangkauaf 
bala  dahat  kMJarnya;  hajam  masasaki  ri 
saln  ring  wnwongaji  knnang,  ikang  sato  asa- 
saki  ring  salé*  hala  dahat  kftdjarnya,  Om. 

III.,  badjra  saki,  «glap,  B.  Z.  7,  8  (wa- 
djra  (ani?),  Z.  9,  4,  z.  badjra. 

^Q^V  B'  (»akbi),  B.  Z.  28,  6  (tjëiikè), 
Sm.  Z.  25,  4,  Br.  Z.  44,  2  (pa  ré  kan),  B.Z. 
18,  4;  (tjèti),  «paritj&rikè,  W.  Z.  18,  9; 
sakidjana,  B.  Z.  29,  5  (wadwané  wini, 
tjètinara),  Z.  31,  6  (waték  striné,  tjèti 
wwang). 

Y^n9Sl^,  s.  (f  ft  kb  i)  kaju,  aanb.  onder 
w  aha  ja  en  pa  lire;  lata  kang  mllnmmakët 
ing  (ftkht,  Iwlmya,  marltja,  t|abè,  lUa^Jar 
tanahi  pakis  wiring,  sédah,  Kr.  46  (vgl.  onder 
këdèlé);  banaspati  fftkt,  ter  onderscheiding 
Y.  b.,  als  naam  v.  e.  spook,  Tjt.  (z.  onder 
tjuriimanik);  (ftkhlpatnii  don  kaju. 

;sj.  o  9S«  ^ ,  eigenn.,  z.  onder  k  u  k  u  b. 
^  ^  \ »  gewone  uitspr.  v.  s  é  k  t  S. 

t9  9sn^,  s.  (fiikhftt  «jat.  sika,  pntjuk), 
rona,  aanb.  onder  sadji  «kè^a;  (ikhftwrè- 
ddht,  s.»  z.  Wtb.  onder  bl.  59  (aputra  pi- 
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pilan);  dawuh  sapta  prftptèn;  (ikanidf  hi- 
maw&u,  Üjprm.;  tungtang^f  (na)$lka  (f), 
«agran&fika;  sanjp  $ikft,  aanh.  onder  (èöa, 

z.  sëka  II;  z.  (ikh&dbara. 

^  9Q)  ^  y   sësika,  jaloersch  f   (tj  ë  1  i  d  r  a  min- 
der bekend). 

tvJiosn^,  s.  (^ikhi),  mrak;  2«  agni  (»jav. 

sèki,  Raffl.);  2«  bhaièra  brahma^  Krws.  z. 

onder  en  vlgd.,  waar  ook  5  maal  fikhirakta 

z.  onder  agni  en  dahana  (ingaran  bhaia- 

ra   siki,     tëlëkéning    lumaku,    Kr.    ^)\ 

3«   bbag^awAn    $iki ,    aanb. .  onder    p  a  1  j  a  l; 

sandjatanln;  bbatftra  brabma,  wwantSu  0- 

kbjadhahlng:  D&bhi  ^adadasa   (?)  dilahnyo- 

djwalftbhra  pradtpta,  nirdhAm&wasmarabJan 

pralaja  damilih  (lab)ing:  arddhadè$AniwarjJa, 

mangkin  kapwa  (japwan?)  tinat  ring:  maja 

dadi  maténiah  kèndrga  krürarüpa,  Jèk&ng^dé 

ris   katon   sfthasa    mang^alani   mo;h&tèmah 

bhrantatfitta,  Nts.  Z.  \%  1. 

^^^,    h.    y.    bësik   (sund.,  korrel  en  z. 

♦  widji),  W.  Z.  14,  5  (diri,  widji),  patang: 
siki,  Br.  Z.  18,  11  (pëtang  diri,  p.  widji); 
«sasiki,  B.  Z.  100,  5  (abësik);  tanhanada- 
tëDg:  még^ang^a  sasiki,  L.  Z.  5,  4  (sanang 
sa  widji);  ikang^  wrëkodara  ng^aranya,  wrah 
mara  kita  jan  mahftti^aja  (aktinikft,  asing: 
korawa  salah  siki  katoD  ké  ring:  palagan, 
bjakta  djug^a  tan  hnripanya  dènya^  tan  wn- 
wns  pang^bisAwuwas  manitrikita  laki,  Bh. 
70  (verL  y.  jam^  hi  dh  ftrtt  a  raöt  rft- 
hftm  bbimo  draköyati  sangjugé^ 
hanisyati  rafté  lan  lam  satyam  ètad 
brawimi  té);  saka  siki,  Sul.  Z.  147,  5  (sa- 


o 


kaindikanya);   ming;siki,  vrn.  =s  raisan; 

Dé   asikian,   h.  v.  né  abësikan;   sikian  ti- 

tyauf,  b.   V.  padidian   itjang  (ook  pasa- 

sikyan);  sikjan,  h.  v.  ukudan;  pasasiktfan, 

h.  V.  padii^an,  «tungga^l,  Sm.  Z.  21,  7; 
ygl.  Bb.  53, 56,  aanh.  onder  pramoban&stra. 
)ss^  I.,  elleboog  als  maat  v.  den  elleboog 

lot  den  top  der  vingers  (mal.  id.,  jav.  sik  ut), 
lel  y. 't  oor  (sikun  kaping);  tang^ani  kaüh 
kabidbed  ka&tép  sika,  z.  onder  djëngking; 
taj^l  sika,  in  een  rechten  hoek  afwijken  zooals 
de  djadjar  këmèri,  Noord,  mafldjangan 
sluwang.  Zuid,  kémulan  sakti  en  West, 
takSu;  ambah*an  tag^il  sikosiku,  jav.  da- 
la  n  ènggok^an;  di  tag:él  sikané  v.  e.  weg; 
sinikn,  B  7  Z.  15,  1  en  2;  ramawak  warah 
spat  siktt*  van  Dharmmawang^a  in  de  w.; 
tan  ang^ang^g^o  tntar  jukti,  tan  ng^ai^g^o  sipat 
sikn  masi  ma&mbëkan  paiig;g:nngr  nora  mam- 
bëk  woi^  swarg^ané,  dahat  rat|i  tanpatatnr 
ng;alih  wong:  tanpadosa,  Pdj.  telkens;  sang: 
prabha  dahat  bautjari,  satata  ngg^awé  rën- 
dnh,  twara  ngang^gon  sipat  siku,  né  bèndjang: 
mantnk  dèn  ag^é,  man; rasak  ida  san;  prabn, 
zegt  bhatftri  Nini  lol  den  man,  die  door 
den  vorst  gedood  was,  om  zijn  mooie  vrouw 
tot  zich  te  kunnen  nemen,  Bw.;  sisika,  Adig. 
2  a.,  midëm  anikwana;  B.  Z.  41,  S  (ngidëm 
sambil  manjingguk);  sinika  lal&wjl,  O. 
II  2  a.  (bis);  vgl.  mal.  siku  këluwang; 
sinikosika,  W.  Z.  SI,  7  (kasingguk^;;  ka- 
sika  wëhaqg^nya,  R.  23  Z.  5,  7  (kasingguk 
tjandiknjané);  kaslkn*,  Br.  Z.  22,  9  (ma- 
pil  uk^   mapègok^),    «sinikwakën,    W.    Z. 
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31,  S  (slèng  singgukin,  manjingguk^); 
T.  d.  handen.  Ar.  Z.  36,  7;  mAnlkwakéD, 
Aq.  Z.  S8,  1  (anjingguk),  Lamb.  Z.  7,  1, 
Gh.  Z.  S7,  13;  W.  Z.  31,  6  (maqjinggukin, 
HJingguk). 

II.,  Djlknin,  Smbr.,  njilurin. 

111.,    vloek  f:   taJonkwjUiuifralia  sihta  tan 

kakakétèuf  sika,  f^tlnlnf  anf olakèn  tëngrah, 

Sul  Z.   81,  S   (sampun  tiiyang  kasing- 

kuk,  lees  kasinggukf). 

IV.,  eigenn.,  z.  onder  sang. 

t^93^,  s.,  zoon  y.  Bjftsa,  Ag.  en  Swrg., 

waar  hij  Djanamedjaja  inlicht  aangaande 
'l  geen  worden  moet  van  de  in  den  strijd  optre- 
dende helden,  z.  onder  idap;  cabafi&rana, 
s.  (9akha8ftraAa),  eigenn.  v.  e.  wil  in  dienst 
V.  RlwaAa,  Ar.  Z.  4S,  1,  Z.  66,  2,  Z.  65,  3; 
in  de  gedaante  v.  e.  aap  ging  hij  naar  den 
Suwèla  als  spion,  R.  17  Z.  1,  2  vlgd.  (jaT. 
soka^rana,  R.  k.,  susrana  en  minder  vaak 
suksraAa,  dat  men  R.  m.  leest),  vgl.  onder 

suksarL 

^^\,   8.   (sukha),   B.  Z.  55,  4  (tasta, 

rëstah),  Z.  3,  30  (ènak,  t.,   kabjudajan), 

•umangga,  W.  Z.  31,  8  (njak),  R.  3  Z.  1, 

47  (résta),   «fobha;  2*,  geschenk,  Hadji  D. 

^  m.,  3*  {üle$  hebben  wal   men  verlangl  van 

iemand  wien  het  zeer  voor  den  wind  gaat,  in 

tegensL  ▼.  d u k a,  aanh.  onder  won,  4* gelieve, 

f'  kebbe   de  goedheid  (vgl.    itja);  saka  bapa 

■aaassiiif  ngarjjanaiq^  tyang  landèjan  togog 

ftsiki,   b.   ▼.,   saka   qfai   ndafing^in,  hebt  de 

Soedheid  oiijn   verzoek   tVi    (e  willigen,  W.  K.; 

•aaiflim  sika,   v.  e*  asara,  door  de  goden 

tAwi-iAunHd  woowiniou  •hl  iii. 


begunstigd,  Sm.  Z.  29,  2  (kawibhawan); 
atakwan  rl  saka  dahka  wog  rësl  enz.,  naar 
iemands  welstand  vragen,  ütt.  2;  kampah  sa- 
ka doka,  Mal.  129;  mékaija  saka  daka,  nga- 
bèn;  asakasaktai  L.  Z.  2,  1  (maènak^an), 
•  sakha  satata;  Z.  36,  3  (sukasada);  anéma 
saka,  T.  Z.  5  (népukin  motah);  soka 
aiq^ranga,  ald.  (klangén  mangapi,  dëmén 
madingëhang);  saka  swabhawa,  uü  eigen 
beweging,  Sut.  Z.  30,   3  (jadyan  malali\ 

vgl.  itjtjbaswabhftwa);  sakawaja,  «wah- 
jaswabhawa;  saka  kadanang^n  antak,  er  in 

toestemmen  dat  zeker  iemand  bij  hem  zijn  intrek 
neemt;  apa  dja  i^wènya  soka,  wat  baat  Aar  aan 
niets  gebrek  te  hebben,  zoo  men  zijn  geliefde  niet  te 
zien  krijgt,  B.  U.  35  (vgl.  de  analogie  van  't  nj  ak 
bëngar  en  sand.  beunghar,  rijk  en  't  mad. 
b  u  ng  a  met  de  beteekenis  welgesteld,  dat  't  jav. 
bungab,  verblijd  wel  is);  saka  sadèng  bhAmi, 
T.  Z.  1,  9  (tëka  lëga  sai^  nagara,  wi- 
bub  ing  kasakan  di  djagaté);sakawfthja^ 
aanh.  onder  santo&a;  saka  pédjakftka,  B.  Z. 
19,  1  (lëga  jan  mati  mami,  ènakan  pa- 
ratra nghulun);  saka  ngènèby  eigenn.  v.  e. 
bosch  ten  W.  van  T  y  a  nj  a  r,  waar  wilde  ran- 
deren  zouden  zijn;  z.  sukasadft;  sakaprana, 
eigenn.  vrouw  v.  Purwadjati;  sakakara, m. 
c,  Sut.  Z.  24,  1;  sak^facUnJay  eigenn.  v.  e.  ph, 
aanh.  onder  markand è ja;  sakanikaog  bka- 
wana,  R.  12  Z.  1,5  (swètjanikang  loka); 
samakané  twas,  Br.  Z.  61,  23  (anginaki); 
ujokèn,  naast  ngëwèhin;  kasakan,  R.  2,  Z. 
3,  1  (kastèswarjjan);  kasakèn,  «winèh; 
kasakan,   «kasugiban,   aifwarjja,  aanh. 
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onder  anitya;  Ja  ükk  kahanan  sanf^  bjanj^ 

waffirawana   akasnkan   l&wan   wadwanirang 

rftksasa  v.  d.  Kailasa,  Bh.  8,  vert.  v.  ga- 

hjakaih   saba  modaté;  pisnka,  «panga- 

nugraha;   plsukan  bapané,   B.  Z.    100,  5; 

misokajaiqrf  pisnkajaiig,  b.  v.  mèkidihang; 

wèntön  plsnkajamr  bapa,  vert.  v.  B.  Z.  100, 

5;  masukan*,  «lila;  asakasak&Dy  L.  Z.  2,  2 

(maènak^an);   snkajau,  liever,  eerder,  «hu- 

mur,  «ënakata,  «lëbëng;  njnkèn  en  Djn- 

kèntin,  b.  v.  maang  naast  ngëwèbin;  snka 
Jan  ngèmasin  p^ak,  Meg.  5  m. 

i^9Si^,  C&kadhinjrai  s.,  pari  matugi; 

{aka  prana,  eigenn.  vrouw  v.    Purwadjati. 
iU9Qo^,  8.   (sukhê);   rjjagranikaiq^  mft- 

naaottara,   lokUoka  mftnasottara  m^aranya, 

pamah   wètan  pwa  Ja,  kapatitis  dènimr  mè* 

rmnadl^a,   ngkftua  ta  kadatwan  samr  bjang 

indra,  ving  wa(;oka  (v^aswokas&rft)   iq^a- 

ranya,  ring  niahèndra  ngaranya  wauèh  ,imA8 

pinak&w^lawanya  kabèh  „hana  ratarataning 

afranya  kidol,  ri  sang  Jama(ni)  i^garanya, 

kadatwanira    btaatira   Jama;   hana  mnwab 

ratanlkai^f    kniwan,    ring  snktaft  ngaranja, 

kadatwanira  bbatira  barona;  mnwab  rata* 

nika(i]^)    lor,    rim:    bh&w&ri   (wibh&wari) 

iq;aranya,   kadatwauira  bhat&ra  kabèb,  sira 

ta  bkat&ra  ^atnrlokap&la  ngaranira;  nihan 

imunaniqg  kamnliliiq^  tèiUa  sang  bjaitg  ftdi- 

ty&4iAri^^<^  kawékas,  Jan  kUaning  daksini- 

Jana,  adres  laka  sai^  lUaiV  a«  maqgkana, 

kadi    hrü  pinanahakén  kramanira  tandnk- 

ikang  470ti(;4s^iu^ ;  téngab  tang  ngwé  sirèng 

amarftwati,  ing  inahèndrilaiariwati  ngaranya, 


wahn  mëtn  sirèng  Jama  (1-:  sanjamani)  Jan 
mangkana,  téngab  ngwé  sira  ring  snkb&,  wahn 
snrnp  sirèng  bhawiri;  wabn  méta  sirèriki, 
téngab  wéngi  sirèng  bbawari,  wabn  samarnp 
pakatonanirèng  mabèndra  Jan  mangkana,  té- 
ngab ngwé  pwa  sirènf  snkb&,  wabn  méta 
sirèn;  bbftwiri  Jan  mangluina,  ténjj^ab  wéngi 
sirènf  amarftwati,  wabn  samarnp  sirèng  sang* 
Jada;  téngab  ngwé  sirèn;  somapori,  wabo 
méta  (saugjamani?)  pakatonanirèng  amarft- 
wati,  waba  samasnrnp  pakatonanirèng  sokbi- 
pnri,  téngab  wéngi  sirènf  sangjamani  (s  a  ug- 
jamani),  Brh.  98  (Z.  16,  4,  ndab  i^ka 
ring  uttara  ratannika  ardba  malwè, 
ring  bbèwari  jwa  pangaranya  subhiksa 
j&rum,  sang  hjang  dhanèndra  makarè- 
djya  lëwu  prabhAnya,  dèning  wibh&wa 
pamëgët  mani  mas    sjkpèni). 


o 


Vn:i|  9Sii  ^  ,  z.  ouder  s  u  k  i. 

x^i^\  ,  s.,  aanb.  onder  l&mrA. 

«J|9si^  V.  d.  tjakrabjüba,  Sut.  Z.  12, 
6,  6  (badjra;  «jav.  sukli),  Br.  Z.  15,  22 
(pakukuh,  aling^;  jav.  vert.  supit);  sakt 
v.  e.  wagen,  Z.  31,  22  (pakëkës);  aanb. 
onder  lit  (lamp.  de  zijposten  v.  e.  deur  or 
vensier;  bat.  suhi,  hoek);  ook  (uki;  (uki* 
nilung  lémab  v.  Basuki,  R.  14  Z.  2,  19 
(dasar,  pangukuh). 

^^\K  jav.,  Br.  Z.  13,  28,  R.  14  Z.  1, 
7  en  11  (tjokor,  djë'i:^),  «dagan;  masaka 
tanf f  al,  op  één  been  staan  als  bonding  van 
meditatie^  bij  't  uitspreken  v.  e.  mantra, 
üs.  Ë.  6  a.   (bérpëiuk  lubub   bérauku 
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(uaggal  lala  di  walëkBJa  adji  nilapër- 
yaoda,  mal.  W.  85,  maka  sang  radjuna 
pon  mtqgSlo  wa  rkan  kasaklijannja 
sëraja  bërdakap  tubuh  bérdiri  kaki 
sabëlah,  Pw.  fr.  46),  «mangèkapada; 
nU  (alwaar  men  sukanira  leze;  zoo  vindt 
meo  R.  SO  Z.  10,  1  ug  Yóör  a^wa  verdub- 
beld, lerwyi  een  Leidsch  hds.,  naar  een  afschrift 
T.  Brandes,  om  aan  H  metrum  te  voldoen, 
hafwa  leest I);  ofambnnf  snka,  z.  onder 
pi  da;  dJé^JilL  saka,  z.  onder  pupü;  sakn 
émpat,  9.  viervoetige  dieren;  bëguling  ineen 

gelofte  aan  de  goden;  dl  snkui  g^auanfé, 
ttakvü  soka,  %.  onder  suhun. 

3*.  jav.,  7i  djampël  (vgl.  sund.). 

3%  nm.  T.  't  klinkerteeken  voor  u;  vgl. 
onder  këmbang. 

IL,  nsakimiiv  aharip,  Mal.  51,  17  (Hadji 
D.,  suqgka);  adln  (jadin)  annkalia  (b.: 
Daogkttha)  sabküml»  R.  L.  Z.  10,9  (jadin 
rarnhaqg   di   djagaté,   ilëhin   tasra 

oagara);  vgl.  sungku. 

^.^\  l.,  ramnkA  patapan,  R,  5  Z.  1,  46 
i  f 
«ogrampag,  nggëbug);  4  Z.  1,  87;  mana- 

ki,  beoorlogen.  Ar.    Z.  4,  15;  Hw.  Z.  44,  8, 

•  dom on;    iLawola    aUhlai:  annka,    blijkt 

'Izelfde    te  zijn  als  dhwadj&hrëta,   Wlb.; 

tatakini:  nuoku  v.  e.  buitgemaakte  prinses, 

R.  L.  Z.    5,  5;   aaoka  mnsali»  aanh.  onder 

dbaoa  (andjajaripa),  annko  hamèta  saso- 

riig  laaflt  masa  Bforaai:  amanggllia  Jadyapl 

■ahaMr  üif  smarabkawana,  Ww.  Z.  1,  71; 

ika^  hlraayapva  abmkftiiira,   üd.  29,  55 

^i  origiii.  hiranyapuram  ftrudjal);   slna- 


kA,  Sm.  Z.  1,  11  (tinëkan);  Br.  Z.  53,  8 
(kagbug);  T.  b.  Z.  4,  15;  siiiiika,  R.  b.  Z. 
9,  5  (kagëbug,  ginëbug);  pannkAf  B.  2. 
2,  16  (papgëbug);  pannkA,  B.  Z.  S,  16; 
vgl.  aanh.  onder  sungka. 

II.,  z.  onder  suku  I. 

0^9^11^  L,  sa-f-èka;  sèka  salawani:,  R. 

L.  Z.  10,  5  (makaron  bangbang);  sèka 
sabratarèng  sira,  in  vriendschap  als  broeders 
met  u  leven,  T.  Z.  S,  5 ;  sèkabaddhi,  Z.  5,  44 ; 
sèkapraja,  v.  personen,  die  het  met  elkander 
eens  zijn,  't  een  of  't  ander  te  bedrijven,  T. 
Z.  4,  55,  Z.  5,  119  (matunggalan  idëp, 
«saèkapraja;  R.  m.  en  K.,  sèkakapti, 
jav.  saèkakapti).  Ar.  Pr.  53  o.,  tnedepliehlig, 
't  eens  zijn  met  een  booswicht  (tumon  ing 
dttsta);  sèkapn^a  salakn  sèlon,  v.  intieme 
vrienden,  T.  b.  Z.  4,  1;  sèka^Jorah,  mede- 
plkhlig  V.  iemand  b.  v.,  die  een  dief  den  weg 
wijst,  z.  onder  klët;  •  sèka  mwaqg  durA^&ra, 
aanh.  onder  paradah  (saroron  ring  dar- 
f  i  1  a) ;  minangicèhani^  tityaog  njèkajamp  ban* 
tèng  paglabané  i  gjaiUar  pouika  asikl, 
awinan  rèké  i^al,  prk.;  misèkajangi  pisèka- 
jaitg  (awanan  djamané  itjai),  met  list 
bewerken,  dat,  een  plan  smeden^  waarvan  'l  ge- 
volg is,  dat,  een  ander  toelaten  of  opzetten  iets 
te  stelen,  iets  laten  stelen,  op  iets  het  gemunt 
hebben  een  ander  er  voor  gebruikende;  vgl. 
bisèka  II. 

II.,  s.  (fikb&),  sèkanlmr  glangf   pusupg 

(de  é  door  (èkhara). 

o^09Si^,   sas.,  sajan  (vgl.  séré),  aanh» 

onder  sr&up  en  dodoqt 
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otiDQSi^,  s.,  B.  Z.  91,  3  (sdih),  Anj.  Z. 
5,  1  (8.,  prijalin),  R.  2  Z.  1,  13  (sèbët), 
S3  Z.  IK,  5  (sangsara,  duhkita),  Br.  Z. 
1,  9  (gelilh.  hds.  fota),  Z,  22,  3  (sangaha- 
jn);  vgl.  ogha;  -marin  sa^oka,  zij  hield  op 
met  treurig  te  zijn,  Sm.  Z.  23,  3);  $oka- 
majay  W.  Z.  53,  2  (aogsoka  warna,  Iwir 
sinwamii:^  rudita,  kadi  angsoka); 
({okabahui,  R.  5  Z.  4,  21  (sëdih  Iwir 
agni,  8.  anggëséogi);  sa^oka,  R.  2  Z.  1, 
44  (dahat  duhka,  d.  sëdih),  10  Z.  10, 
B  (kabhrangtèii);  (okasautopa  z.  onder 
sant&pa. 

II.,  Yerk.  V.  a^oka  ais  bloemnaam,  R.  L. 
Z.  9,  3,  eigenn.  v.  e.  paqëroan  (vgi.  pada- 
pa);  kiisiiina$oka  y.  paarden,  aanh.  onder 
tjaftda;  dèwi  (okai  eigenn.  v.  e*  dochter  v. 
Tamba  Petra  aan  Sukula  uitgehuwelijkl 
(z.  padapa),  Sdm. 

o;u:)9Sii^,  in  pi.  y.  afoka  (sas.  angsoka); 
soka  kapa&lja,  in  de  waj.  Residentie  v.  D  ro na 
(vgl.  sokapafltja  of  8.  lima);  taman  soka, 
de  inin  v,  Rawaüa,  «a^oka. 

2%  eigenn.  v.  e.  desa  in  Tabanan. 

^9Si9^,  nm.  ontleend  aan  Bësakih,  der- 
waarts gaande;  vgl.  kadyarsa. 

^9SiiQ^,  een  piramidaal  versiersel,  bestaan- 
de uit  bloemen  aan  een  steel  v.  buluh  gading, 
de  lotus  daarin  de  onderste  plaats  bezettende 
(lawa);  op  't  ngrorasin  in  een  bokor  met 
rijst  en  duiten  gestoken  en  naar  zee  gebracht 
en  daarin  geworpen;  feest  ter  eere  v.  e.  doode; 
zou  bij    die  v*  Bratan  uit  busuc^  mric^- 


git,  die  den  doode  heeft  te  verbeelden,  bestaan; 
bij  de  andere  Bal.  uit  tj  a  n  d  a  n  a ;  njékah, 
vru.  =  mëtuür,  de  adëgan  wordt  alsdan 
verbrand  en  de  asch  begraven;  het  njèkab 
geschiedt,  wanneer  'l  ngrorasin  geen  plaats 
heeft,  z.  kuruug,  hukur,  kakangsèn,  dè- 
wajadjnja,  maligja,  luwër,  asti,  vgl. 
onder  sampunu. 


^  ^ 


pji96t^^,  Djèkéli,  hevoareii  water  in  een 
flesch  b.  V.;  mësékèh,  bewaard  v.  regenwater; 
2«  V.  e.  lijk  in  huis  (mélëlël),  tuwak  sèkèh 
wegens  tjuka  als  blbd.,=:suka;  z.  gulung 
en  pës. 

^^^\  I>   pasikuh  paha,  Adig.  BI,  enz., 

73;  mèng^ah  sikahsikoh,  Smw.  Z.  13, 17,  40. 

II.,  sulur;  ttjikohin,  Sbr.,  njinglurin. 
«Jj  95119^,  moeielijk  v.  *t  gemoed  (buddhi), 

R.  vert.  (mal.  sukur),  «rusit;  vgl.  sukër. 
^gsiui^y   Sbr.   sékaba,  compagnie^   ven* 

nootschap,  waarbij  ieder  een  aandeel  heeft;  njè- 

kain,   iets   met  elkadr  bezitten  er  beurtelings 

gebruik  van  maken  als  een  gemeenschappelijk 

bezeten  goed;  njékaaiq^;  iemand  met  zijn  allen 

tegenwerken;  mëkëtang,  v.  velen   iemand  in 

't  verderf  trachten  te  brengen. 

9sXisa^^\,  ng^urali   sukaét,   nm.   v.  e. 

soort  V.  prabali's. 

pji  o  goj  ^  y  stellig  v.  e.  bericht  b.  v. ;  vast, 

voortdurende;  somah  of  knrènan  sèkën,  vaste 
vrouw,  geen  meid  met  wie  men  het  houdt, 
tegenov.  gabëng  (vgl.  mad.;  z.  pëmitran); 
sëkén  dl  djaba,  voor  goed  buiten  U  paleis  wanen; 
Beken  nongos,  ergens  voor  goed  gevestigd  zijn 
(djumënëk  magënah),  srim:*  maogambaiig 
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t$M  wèBtèd  sékèn  pairuAltaniiJané ;  wns  sam-       ^  j^  \ ,  z.  onder  kamara,   skandam&tft, 

pu  samCkCn  maq|:aii|rkën ;  sumèkëu,  ergens 

vof)r  goed  verblijven;  masëkènaiii  op  iets  met 
de  hand  leunen  f,  z.  atladjangan. 

V9gi)6rA,   Bjw.,  en   Moham.  balin.  (Chin. 

tjyakin).   soort   stof,   waarvan   de  Chineezen 

hadkleedjca  dragen  (batav.  tjukin,  vgl.  onder 
«yulan). 

V36I)q|^  I.,  als 'de   tirobul  (afb.  Rumph. 

I  ph  32),   maar  londer  pil  gebezigd  voor  ko- 

lik  (orog>  en  lëmpog?;  vgl.  mal.  en  jav.); 

•  linos,  R.  15  Z.  6,  4;  vgl.  aanli.  onder  surèn. 

II.,  aanh.  onder  radjawidhi  (pangèlër),  0. 
nsaiQ^,  s.  bij  wibaga. 

njeaiQ^,  8.,  manuk,  Adig.  oO  (sëii^kuni, 

Tjnt.  Z.  1,  biSy  «jav.  saiigkuni,  zwerm  vogels, 
R.  V.  Eijs.). 

l\  eigenn.,  Br.  Z.  IS,  8,  aanh.  onder  nala  en 
pdlanft  (sanggandaradè^a;  jav.  en  mal.  sang- 
Uni);  samrinmya,  marabi  anakira  saii|:  kara 
«ganui  saBf  mürsina  mawka  pan  tja  (frananya, 
Ma  kakooi^,  ngraran  sang  sèlara,  sang  ^n- 
kaai  dvdA  {akuni  korawa,  Tjt.  70,  maar  78, 
s.  i.  maprija  anakira  sai:^  kara,  rak- 
sast Dgaran  sumina,  maputra  lilima 
pada   kakang,    ngaran    sang   solèra, 

sang   fakani. 

'';LOieii6^^,  %.  onder  lokana. 

Ajni6ii5)«i|^,  samp  hjaiq:  rabut  sakènan, 

aaub.   onder  basakih,  sang  hjaqg  rambat 

rabul)  sakèuan,  vermeld  in  de  pamasluning 

Ijor  V.  Gj. 

^'^E\,  sa  -f  ëndi,  sakëndl  sih  dlka 

jaji  siklm^n  saknkn  wolang,  Stn. 


z.   onder   umé;   skandapur&nai   aanh.  onder 

kum&ra. 

^9Q\,  s.   (skandba?),  naban  tang:  bj ft- 

haninf  manmathamArtti  mnnfgwing  skanda 
wimala,  T.  b.  Z.  2,  34. 

Y>X9^^^^^,s.  (fikhaAdi),  mrak  (z.  badri); 
eigenn.,  Br.,  waar  zij  Bbiöma  doodt,  vgl. 
onder  nala,  Tjt.,  als  in  't  jav  waar  zij  ook  als 
een  vroaw  v.  Ardjuna  optreedt,  Srikandi;  w. 
b.  noemt  haar  als  vrouw  v.  Ardjuna  «l&yLü^; 
lalu  ija  bërkëkawin  tatkala  putëri 
sèrikandi  mëndjadi  laki^  mëntjari 
sang  ardjuna  itu,  b.  s.  370,  waaruit  men 
zou  opmaken,  dat  er  een  këkawin  is  gewest, 
dien  inboud  bebbende»  maar  waarscbijnlijker  is 
het,  dat  de  Maleier  evenals  de  Javaan  (wat 
in  den  3^  druk  v.  't  jav.  Wdb.  staat  is  aan 
de  verhandeling  over  Bali  ontleend)  't  onder- 
scheid tusschen  këkawin  en  kidung  heden 
altans  niet  kennen;  z.  ambft  en  vgl.  pumftn. 

^  9SI Q^  9Q|  \  ,   zekere    heester   met   stervor- 

mige  vruchtjes. 

m^st^^^QN  en  kalftpini,  mrak  wadon. 

9j[  O  9QO  O  9Q  rsTi  K  ,    zokore    ingevoerde    klee- 
dingstof,  jaquonette.  • 
mgsi9Q^,  s.,  man  uk. 

^gsi^^N,  s.  (sukaAiha),  eigenn.  v.  e. 
paard  v.  KrëdAa,  Br.  Z.  14,  15  (jav.  sukSnt& 
eigenn.  v.  e.  paard,  Adji  s.  bl.  142,  mal.  Pw., 
111,  joCéi,  skr.,  sugriwa),  z.  sènyafakti. 

;ij09si^,  sokanta  (sakutaf),  toeverlaatf, 
Bh.  78. 
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«J9S«9Q9Q|^^  krama-vorm  y,  fikarif,  Gh. 


Z.  10,  K. 

wi  «I  -^  Qsi  ^ ,  s.,  V.  e.  reeds  getrouwde  vrouw, 

Win  19. 

t^9SS9Qru:)^,  s.,  eigenn.  v.  d.  moeder  v. 
Bharata,  den  stamvader  der  Korawa*s  en 
Pftftdawa's,  Adip.  50;  Tjt.  steeds  sang  kun- 
tala,  en  vertelt  bare  geschiedenis  en  die  van 
baren  zoon  op  de  volgende  wijze^  panika  jadu- 
prawfti  hana  paAdita,  ngaran  bhai^awftn  sn- 
mitra,  matapa  ring:  himantara,  fiBanèm  dènin;: 
amara,  mwang^  sang;  hjang^  (akra,  pada  ma- 
;awu|r,  marék  i  san;  paramè^wara,  man^lüt 
tinibftn  bantjaua,  man^ké  ta  widadari  piplta 
Unèn  dé  sang:  mdra  aman^analia  rin;  bha- 
fawAn  s.«  $!g:hra  manfkat  tang:  apsart,  sam- 
pnnyftiuwit  pad&ig^astati  ri  san;  bhomakè^a^ 
bawls  tamarun  sakèng:  wljat,  kadyandani 
rnrA,  sawèga  prftptèDg^  patapan  san;  mabftr- 
si,  ring:  kimantarA^ala,  sampan  pad&hjas 
asnliafa  (lees  asnftddha),  wmh  bh.  s.,  apa- 
nyahoti,  (rëja  (sarwja  te  lezen?)  nir&(ila 
sapatang^ananpatitis  a(ng:)f rana^ika ,  anira- 
kén  wisajaninf  pan^lèndrija,  praikawa  kari 
prftnanya  apinda  niskala,  bawls  datang:  wa- 
rang^gaAa,  sabhawanin;  smara  tanpangêné, 
dèningr  f atra  san;  dwiman  apinda  niskala, 
mantnk  tang:  apsari,  pada  mèsi  dwisan, 
marék  ri  san;  paramè(;wara,  padftng^astnti, 
matnr  Jèu  tan  katamèn;  bantjanai  hèwa 
manah  san;  nilakaAtka,  hana  apsari  llnéwih 
in;  s&rlpada  (saharipada  bedoeld),  pra- 
dJqjAng^aran  san;  solèndra,  ^ifhra  kinon  dé 


san;  mdra  aman4ana(ka)  ri  san;  wikn,  sa- 
wè;a  man;kat  tang:;al9  8atnn;g:al  tan  sinan; 
t|èti,  tamangrinak  {f)  was  anëmbah  ri  san; 
lljan;  r.,  wëmyftlon  kadi  maratamanda,  ft- 
;bra  prftptèn;  pftdjaran,  sampan  snftddha 
pahjas  waran;;ana  ikft,  drak  kapangrg^ih  san; 
rési  majog^a,  bawis  marék  tan;  düta  saman- 
din;  alin;g:ih  in;  paman^anan  (?),  tan  nni- 
ng^an  ri  suwènya,  èndjin;  tékanin;  tnnj^an; 
a^ala  wanda;ni,  ka  wan;  wan;  smarajunya 
san;  s.  dé  san;  rési,  néhér  kaban^ana,  asa- 

lah  sampét  sin;él  ;anitri  ;odnha,  sambara 
kaAti    (kati    te    lezen)    wandha,    maren; 

Iwah  ahasadi  ahnkama  asürjjasèwana,  mén- 
tas  abhAsana,  kadi  widadara,  san;  s.  kas- 
maran  anin;hali  ri  san;  snmitra,  pada 
sanmatanya,  man;kwa  maknrén,  alawas 
mapntra  sasiki  str!;  awatara  pitan;  Qandra, 
an;lin;  san;  rndra,  kinon  tan;  apsari  kapl- 
tn,  klnèn  an;alapa  san;  solèndra,  dosané 
asèlèwèn;an,  man;kat  kan;  snrawadhd,  prftp- 
tèn;  patapan,  kapan;;ih  rin;  pantjaka,  sam- 
pnnyftsüijjasèwana,  rawah  ln;andan;  tanpa- 
jnn,  pinnndnt  klnabèhan  praptèn;  swargra, 
kari  san;  s.,  atmadjanira  asan;ttta,  tlnatn- 
rakén  tan  kapan;;ih  sir&nténlra,  man;kwa 
pntranira  in;ëmban  rinèS^an;  akarnAa,  ma- 
jén;  in;  patapan,  ndani  san;  s.  jèn  ing^alap 
dènin;  hjan;,  man;kft  snnn  sinalahakén  rin; 
fèlanajana  ahéban  sftkht  tiil^iiiara,  tinilaman 
émban*,  binantalakén  ta  luunpahanipnu  sa- 
bhAsaAa  pépék,  tinin;g:al  dé  san;  s.,  man;kft 

san;  s.  maren;  Iwah  ahasadi  ahakama  ma- 
èürjjasèwana,   sampnn  a^n^i    bapah,  sahft- 
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M»bBt  bhttsaAa  kamahardlkan,  majojra  sa- 

■dMU   nmg  r8&i,  tan  kètangr  atmadjanlra; 

te^apa  hana  dèwata  kftlih,  ngraran  bhakra 

^atnmiikha,  lawan  bh.  daronama,  tibrftni- 

nfball  paka  manani^ls  arëp  anusa,  maiijifkwa 

paJftwat|ana,  liii|:  san;  ^.,  kaml  dadi  hanina 

annsoBana,  panténbhaja  dadiha  ^rtkaAdi  anipS- 

nnlana,  airapnn  sanip  prad|&pati  dadi  harina, 

8innM(B)nirëto  pnnikft,  ménèn;  marl  snnj^ata, 

kHëm    Unémnlan  dèninip  frikaAdi  (z.  aanb. 

onder  këmul),  Jèn  oii|[;kèb  kiuébatan,  alami 

hana  pantjaka  karapa  (f),  nji^ran  bhai^wftn 
balralkl  kagjat  badii  pnnik&  mibër,  harina 

kagjat  dawëf  Iqgènak  annsn  paka  pnnika 
kanraé  (sic),  maladjëi^  katnt  tlbft  kontal 
anapfis  rarëto  panlkft,  pinaran  dé  san;  wlkn, 
Qimba  aaha  bhAsaAa,  Ja  ta  inémban  binakta 
nare  pftdjaranlra  rla;  griri  singharnua,  snka 
sakaloljaja  padftslh,  awajah  Ingaran  san;  knn- 
tala,  wankna  kadi  tjandra  pArAna,  pokiran  Iwlr 
pahat  wldmma,  tntjapa  hana  bhüpatl  nji^ftfftn 
■ahftrftd|t^  dnrsanta,  abnbam  rlp;  kanana 
rin;  ^anpnrasakl  (^ftkhi),  akatah  antnklra 
irëdas«  (f),  kawola  saml  snka  akja  nantak 

(akwèh  antuk)nya  mrtga,  niangkft  sang 
nfttha  ajnn  asAiUasèwana  rln;  tjamantra, 
nuuurkA  aan;  pradj&patl  matëmahan  harina 
pvalUk,  katon  dé  sang  prabhn,  blnëda;  ma- 
ladf*"f  ^M,  tlnAt  dé  sang  nfttba,  malajü 
■uurènf  pftd|arani  katndjn  marèng  ndyana  sang 
kntala  kapaqgglb,  harlAa  pnnika  mAr,  sai^ 
nitka  Hianat  sang  knntala  mala^ëng  man- 
tmkf  kadiighalan  dé  saqg  prabhn,  barsa  ma- 
nah  mÊg  nAtha,  anoli  maren;   papnnyan, 


kapang;ib  san;  mabftmnnl,  nëhër  slnambra- 

meng  wnwas  dé  sang  wikn,  llng  san;  prabhn 

pnknlnn  sapa  sira  apnpntra  dyah  kang  ka- 

pangglh  ing  taman  maladjëng  wahn,  llng  saqg 

wikn,  atmadjaningsnn  kaki,  lln;  san;  nfttha, 

manlra  palampah,  snka  san;  mahftrsl,  Ja  (t  a) 

ingalap  sang  knntala,    maknrën  ing  wnklr, 

alaw&s    mantnk   sang   nfttba,   malawas  tan 

marèng  ft^rama,  w wanten  mantrinlra  mahft- 

rftdja  jadn,   mangaran  sang  tjldrawa,  mang- 

rëngë'  Jèn  bh.  balmlkl  aman;;ih  rare  slnnson 

ing  bamna  kinëmnkan  badri,  Ja  ta  kawrëtta 
Jèn    swng    dnrsanta    arabl    anakiiq;:  barlAa 

lan  badri,  sang  knntala  samana  katilar  am- 

rat,  rwang  Qandra,  mangkft  mapntra  djaln 

ingaran  sai^  dèwabasn,  matnwa  wajah  m« 

madjapntra,  rdpa  kadi   (sang)  Jadn,  Ja  ta 

amëng*  ing   pnra  dwarawati,  marèng  pasar, 

sing  tnmlngbal   angn^ap   dènlng  rApa  Iwlr 

san;  Jadn,  mangkft  datan;  sira  patih  t|ldra« 

wa,   patih  amangknbhAml,  mantnka  mnwah 

mnsnh  i  sampnn  kamandiran  (P),  kapangglh 

sang  dèwabasn  ing   alpa  anultngidon,  tan- 
pètang  djtwa  sang  d.,  slnamaptan  kftrèanlra 

patih,   mangunns  krëtala,  padftngnnns  maA- 

dalagra,    sllih  nngsl   amrang  anndnk,   sira 

patih  tan   polih,  slnudnk   dé  sang  d.  tms 

prftAa  sang  apatlh  pëdjah,  binëdag  dèniqg 

karinjn  patang  atns,  tan  snmd  san;  d.,  sing 

pinagnt  akèh  pëdjah,  mimba  mabftrftdja  Jadn 

lawan  sang  dnrsanta,  paiUngnmpnlakën  saja 

kiniwëh    (saja   sajan   iniwëhf)   sapg  d., 

tan  llnggar  manahlra,  Ja  ta  datan;  san;  pra- 

dj&patl,  lawan  sap;  hjaq;  nara8ln;ha,  lln;- 
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nira,   é   mahftrftdja  J.,  pntanlra  ika,  anaké 

smg  d.   patutané  lawan  patrl  ring  Aframa, 

kang:   dèn  arani  anakinf  harina  badrli  isan 

ikft,  pntri  ika  atmadjaning  widadari  ng^ran 

s.,   patutané  lawan  bh.,  s.,  (sang)  solèndra 

pinèt  ing   swargg^a,    (sang)   somltra   èling: 

ring  tapa,  anaké  dèn  tilar,  kami  awlas  atë- 

mahan  kënas  parobhaja  dadi  badri,  katëma 

dèné  bh.   b.,   dèn   wastani   knntala  Ua  Ika 

anaké ;  mtr  dèwa  kalih,  lëbar  punang  angë- 

pang  wwang  atanda,  alwang  sitos,  niangki 

ingakn  pata  dé  sang  j.,  Ingaka  atmadja  (hier 
ontbreekt  iets),  rena  pinandatan  (omdat  hare 

moeder  naar  den  hemel  was  weggeweerd),  mang- 

ka  blniksèha  dé  sang  j.  ingarau  mahftrftdja 

knntibodja  sang  dnrsanta,  mangka  saqg  dé- 

wabasa  amwit  ing  sang  nfttha  kalih  mwang 

ing  sang  kaki,  atapa  ring  girl  wolnng,  ma- 

gnra    ring    bhagawftn   drawa  (dhruwa  te 

lezen  f),    annkla    abrahmatjari,  sang  knnti- 

bhodja  mapntra   titiga,   kakang  kalih  istrl 

tnnggal,    ari   sang  dèwabasn,  ngaran    sang 

bhasadèwa,    ari   dyah   ngaran   sang  patah, 

kanji   mapnrohita  ring  bh.  domja,  ari  wa- 

m4Jn  ngaran   sang  ftijja  wabrn,  mah&rftdja 
kantibhodja    pëdjah  ing  Jajahira,   maugk& 

sang  bhaèadèwa  marabl  kakalih,  kang  ata- 

wa  atmadjanira   mahftr&dja  diwatra,  titiga, 

dyah  tnnggal  kakang  kalihi   dyah  ngaran 

dèwt  rohini,  arinya  djala  ngaran  sang  winda 

sang    anawinda,    kang  anom   ngaran   sang 

dèwakiy  putranira  mahftr&dja  pra(;angka  ratn 

ring  indrajafa,  arinira  djalu  ngaran  mah&- 

rftdja    bahU,   mangkft  sang  rohini   masnta 


djaln  gandarwa,  mangaran  mahftrftdja  kanpf  a, 

{akti    puhaka    (dr  aha  ka?)    mada  mana, 

mangamahamah   swargga,   awrëg  watëk  dè- 

wata,   pada  niarëk   i   sang  ntlakaAtha,  tan 

hana   wani   dèwata  magnta,  Ja  ta  kinèn  tlé 

sang  paramèsti  niara(ha)  ing  nttara  marahé 

sang  wisna  kinèn  amëdjahana  sang  kang^a, 

asanggnp    sang    narasingha    niantnk    tang 

dèwata  (kang)  marëki  sang  ntlak.,  mangkat 

sang  daronama,  mahjon  aminda(ha)  m&nasa 

ingntns  amatèni  dardjana  ring  sar&t  ngaran 

mahftr.  k.,  ling  sang  tjatarmakha,  nghalan 
tnmat,    ling    sang   djanftrdana,    bagja  Jan 

mangkana,  samana  sira  dak  trètft,  sira  dadi 
rftma,  nghnlnn  dadi  laksmana,  sira  arëp 
anëmbah  ing  isnn,  këtjaping  hnlan  samana, 
sampan,  norftna  haka  anëmbahèng  ari,  bèn- 
djang  Jèn  gnraëlar  malih,  mangké  ta  kami 
dadiha  tnwa,  sira  kaka  arija,  singgih  ling 
sang  narasingha,  ling  sang  basuki  Ingëndi 
kdrsanta,  ling  sang  harimürttl,  ponika  bèt- 
bèté  kang  dèra  snsoni  samana,  tnsta  sang 
pradjAimti,  karnhau  sang  hjang  basnki, 
mangdjanma  ring  sang  rohlnl,  sang  hari- 
mürttl tnmnran  kasëpër  ing  giri  tjandrasa, 
kapanggih   sang   dharmadèwa,   Inmaku   ha- 

njang  lawan  widadari  ngaran  sang  Jadjnja- 
wati,  kapanggih  alingglh  ing  patani  sëkar, 
aninghali  sang  hjang  harim.,  tnmaran  padA- 
ngastnti,  maras  mauahira,  manawi  binën- 
don,  mangh&  ingadjak  angdjanma  dé  sang 
harim.,  asanggnp  sang  dharmmad.,  ling  sang 
djan&rddhana,  hajwa  mangko  bèndjang  Jèo 
kami  wns  akrama,  ling  sang  dh.  singgah(gib), 
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mtr  wng  harlm.,  mang^djanma  rl  sanip  ba- 
Hodèwa,  sang:  basuU  rin;:  rabi  tn(wa  dè)wt 
rokiBi,  fiêng  daronama  manfdjanma  ri  ipara 
kti;  anoni  nf^ran  sang:  dèwaU,  pad&n|[^ar- 
bhiil  patni  k&Iih,  maDipkft  kottama  mawarab 
rii;  mahftr&dja  kaïig^a,  madjar  jèn  kanff 
inidjthi  slra  banen;  4Ji*o  wètëng^,  mangrkft 
$akwèhi]if  wvanf  an^f^rbhini  tinéwèkan, 
■iriU  8angr  bapa^  pnkulnn  manawi  wèntën 
4jaéjtnahao  pakanira  amétëng:  manira  pa- 
luiptk,  rabi  paniingürft  (lees  rftma)  manira 
tèvëkipoB,  lin;  sanf  basndèwa  nor&na,  alami 
rdk  nidjll  pntranira  kiUih,  awatara  satjan- 
<n  kalih  tjaidra,  datangr  sanfp  winajana, 
kaki  prabbn  sampan  midjil  kanj^  amadëmi 
Mn  bèndjanirf  foro  holësé  krësna  kak&r- 
\  saéa,  mamkft  sinalar  sin;  rare  tinin^balan, 
"tiif  rare  akanin;  lawan  hirëmr  pinadëman, 
Tjl.  36  en  Ylgd. 

^^^h»  prabhn  snkanya  parwwa  sira 
(Jarita  dng  halangri^la  hadji  ika  tënj^ranira 
üjitra  tnndjniq:  pnpak  inj^  $èla  wnlnnf,  R. 

L  Z.  4.  128,  ygl.  ald.  130. 
^wi»n^.  s.,  Br.  Z.  8,  15  (d85). 

2*.  eigenn.    gemalin   v.  Tjyawana,  Adip. 

il;  Wir.  23,  aanli.  onder  Ijyawana. 

Ajki^aJ^,   ^aka  +  nëm,   benaming  v. 

z^pilarige  balé's. 
^^\f  jar.,   b.   y.   bunga    (vgl.  mëkar 

CD  mal.  këkar),  «L.  Z.  2,  7  (srak);  masë- 
ktr,  R.  7  Z.  S,  11  (masumping,  mabunga). 
!*,  Gg.^  simrfik  kit&ngdé  sëkar  i  twasing: 
^^f  B.  Z.  37, 15  (wjakti  i  dèwa  mangdé 
'^uogab  idëp   tilyaii^é,  w.  i.  d.  magawé 


b.  ikang  manah  iityang);  tumpang; sëkar, 

benaming  v.   e.  p a  d  a  t  i- soort,   Hadji  D.  89; 

sang  Iwir   sëkar,   z.   onder   puëpila;  k.  s. 

ikang  bati,  B.  Z.  48,  3  (Iwir  bhinüsanan 

ikang  angën);  wèhën  pwan  sëkar  anglanglt 

mangidam   a$rt  karwwattpraithanan,  Sm.  Z. 

1,  16  (irika  mafttaran  di  mandëg  idané 

idam^an  ida  bhaiAri  sadyajang);  bjang*- 

ning  sëkar,  Ratih,  Z.  1,  16;  hnln  sëkar,  z. 

onder  këmbang;  pinrih  inalap  wawan  sëkar 

kaki,  Br.  Z.  23,  9;  sëkar  kantjana,  koningin 

der  geesten,  dochter  v.  Kurësi  en  kleindocb- 

(er   y.   Asmaja,   die   Mègantaka  oyerwint 

(kaputu  satuhu  te  lezen  met  een  der  hb.), 

z.  strophe  2B4;  tan  asëkar,  z.  onder  sari  IL; 

sëkar  dyu,  z.  onder  d  y  u ;  sëkar  g^la,  eigenn. 

pi.  onder  T  a  b  a  n  a  n ;  së'k  tang  sarwwa  sëkar 

mëkar  snmëkar  angdjrah  anglbëki  rikft  nda 

tan  lësëh,  Sut.  Z.  67,  S;  snmëkar  v.  bloemen, 
R.    13,   Z.  2,  1  (mëmbang),  «wjftkaca,  y. 

zonnescbermen,  Ar.  Z.  46,  9  (ygl.  onder  wë- 
kar);  snmëkarmëkar,  B.  Z.  6,  16  (mëm- 
bang këmbangan  m.  pudpa,  niurëp); 
asnwëng  lajang  snmëkar,  Mal.  371  (z.  më- 
kar); snmëkar,  y.  d.  lotus,  y.  't  bart  (z. 
onder  pad  ma);  snmëkar,  nm.  v.  e.  kidui:^ 
versm.  in  R.  m.  12,  12,  8,  8,  10;  bij  Winter 
Zam.  I  bl.  323  beeft  de  V^  maar  11  lettergr., 
terwijl   laatste   op   é   moet  eindigen,  maar  bij 

RaiQes  I  bl.  401  eindigt  de  laatste  ook  op  é, 
want   aldaar   is  te  lezen   pisang  tatar  lir 

tandjung   sëkaré,   R.   K.   a.   b.  bebben  in 

plaats   V.  deze  yersm.  andere  yersmaten;  rara 

snmëkar,  eigenn.  docbter  der  weduwe,  in  wier 
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woning  Am  ad  belandde,  na  van  zijn  broeder 
afgeraakt  te  zijn,  Amd.  d.  noemt  haar  oolc 
ni  rëgasraara,  Calal.  40S,  rënggasmara, 
't  jav.  origineel,  bok  of  raden  anismara 
en  anis);  anèkar,  Anj.  Z.  SI,  1  (ngabakti; 
Ygl.  pudpa);  anèkar  languit,  T.  Z.  B,  128 
(mangidam,  pan  sëdëngkwangidaro,  ald., 
T.  b.  Z.  4,  319,  ajun^an  kami),  Z.  3,  34> 
«apgidam,  Sm.  Z.  27,  9;  sinkar,  v.  't  hart, 
B.  Z.  48,  3  (bii^ar,  bhinAsaAan);  Z.  33,  1 
(hunga,  gardjita);  Br.  Z.  4,1  (suka,  ègar, 
binungkah,  giras);  vgl.  onder  këmbang; 
kadi  sinékar  v.  iemand,  die  b4jde  is,  R.  L.  Z. 
1,  130  (ygl.  onder  këmbang);  anëkarakén 
asana,  Sum.  Z.  106,  1 ;  snmékarakén  panjf- 
djrahingr  sékar,  Sut.  Z.  44,  10;  dub  bhagja 
kadi  kaliadanaii  warftmréta  marang  lialan  i 
télLa  liadji,  s&ksftt  wulan  amétu  sakèng  malio- 
dadhi  ta(maP)  liAnalalii  kapëténgan,  ngünin 
kutjop  akntjém  alëk  twasinghnlun  apinda 
kamndasalaga,  mangkin  sinèkarakën  i  sih 
narèf  wara  mar&wëlas  ing  asaraik,  zijn  vreug- 
de te  kennen  gevende  over  den  aangekomen 
bondgenoot,  Ww.  Z.  32,  3. 

^9Q)^  ,  ar.  [S^),  sas.,  Jsp. 

^9sii^,   aanh.   onder  sanggi,  Sm.  Z.  15, 

9  (ibuk;  mad.  sokër,  toornig;  vgl.  jav.); 
annkér,  v.  't  tegenspartelen  v.  e.  vrouw  bij  de 
coitus,  Sm.  Z.  22,  8,  Z.  119,  1,  Z.  120,  1,  Z. 
121,  1  en  2  (z.  onder  «anggul);  wns  tinap 
tinatap  annkér  $rtn&ta,  Ww.  b.  Z.  20,  4.  aanh. 
onder  r  ë  m  r  ë  m ;  aDokéri  manah,  zorg  baren, 
Gh.  Z.  I,  6;  vgl.  sukëh. 


^  9^^ ,  jav.  (ar.),  snkuring^  ati,  R.  sas.  Z.  1 1. 

pjiosDTi^,  tan  sakftra  (b.:  tanpakftra)f, 

Sum.  Z.  BS,  a. 

^on^,    inaku    sakurabliftway   (f)    olih 

sang  prabha,  «kangkën  s&nak  dharmmft- 

dji,  R.  L.  Z.  7,  1B7. 

pji9ssn^,  verb.  v.  sëkar  ura;  njékuriin, 

met  duiten  bestrooien  een  pas  uit  't  huis  ge- 
dragen lijk  b.  V. 

t\)i9S«n^,  s.  ((ikhara),  muftdi,  «pun- 
Ijak,  V.  e.  berg  R.  10  Z.  9,  9  (tungtung; 
vgl.  jav.),  V.  e.  boom,  aanh.  onder  tjnndana; 
parwwatafikarai  W.  Z.  25,  10;  agra$ikara, 
Wir.  49  o.;  a^ikara  ri  lëbüni  djé'ngnira,  v. 
iemand,  die  hulde  bewijst,  Sut.  Z.  33,  4;  vgl. 
onder  usniëa  en  mëmëlopg. 

¥>)iQ^n^,  s.,  z.  onder  djawuh. 

pji9siin^,  jav.  («swikftra),  hajwatakitft- 
sikara,  behandel  haar  niet  wreed  f,  Adip.  57 
(vgl  jav.),  116  o.,  Ar.  Pr.  7  m.,  28  h.;  syapa 
wanya  samlkarabèng  mami,  wat  lieden  durrt 
ons  dwingen?  T.  b.  Z.  4,  223;  samikara  z. 
aanh.  onder  animft,  i^atwa;  knnanir  jan 
pari,  këtan,  djawa,  atak  bang,  sagèmanta 
olihanirftogalapa ,  tan  sikaranèn  (wikara- 
nën?)  ta  slra  jan  mangkana,  v.  e.  brahmaan, 
die  op  reis  gebrek  aan  leeftocht  heeft,  Sdj. 
(vgl.  onder  trabakta);  aslkara  jan  pntrjadi. 
Mal.  106  b.;  113  m. 

wigsiri^,  gadung,  B.  Z.  5,  17;  W.  Z. 
IB,  11;  Z.  30,  3,  aanh.  onder  duskrëti  (vgl. 
onder  lunggah  en  djangga);  ban  aniglnng 
sikari,  Durma. 
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9J^r\\^  8.y  z.  onder  umah.  Ar.  Z.  BO, 
t  B.  Z.  Sy  6t  aanh.  onder  rëmbaog  (wara- 
ha,  «jat.  saogkara);  milwèkin;  sakar&mbëk 
rinr  ftpa  harèpa  ring;  sarw&wanfi*,  ivtain; 
tarfandhAbwapaDgkft^èinèr  ika  kaharëpny&- 
tarwa  kliiiisa,  Ar.  Z.  6,  7  (vgl.  T.  Z.  1.  32 
en  aanh.  onder  idjupg);  kakan  sftkara,  nang- 
ka  babi?;  i.  onder  kamësa. 

'^tmeiTi^  ,  8.  (fèkhara)«  maUkgrasèkara, 

Bh.  63  (makapangbulu,  64). 
t^»A  .  R-,  W.  Z.    1,  4  (indra),  Sul.  Z. 

S*  1  (ha ri radja),  fakradèwa,  eigenn.  v.  e. 
bondgenoot  der  Korawa's^  Bh.  52,  v.  Ardju- 
Da  sahasrabfthu.   Rm.  Z.  30,  3,  Z.  36,  1, 
aanh.  onder  apggftraparfta  en  m&ruia. 
^'^Af    eigenn.    v.    e.    pi.   op  Lombok, 

waar  een  opttand  ia  uitgebroken,  die  in  een 

m.  gedicht,  Babat  (]akra,  wordt  bezongen ; 

eene  aanhaling  er  uit  onder  b  u  n  u  t 
nn^,  8.,  eigenn.  oudste  zoon  v.  Wa^iSia, 

Adip.  96,  Wir.  1,  Ag.  (jav.  sakri,  z.  Bbd., 
10,  w.  H.  61,  aanh.  onder  wèda;  ^akripatra, 
ParAsara,  Adip.  94,  Brhm.,  telkens,  z.  onder 
faklri;  kmiaDg  bhagawftn  wafista,  fakri  wè- 
kaaira,  parftf ara,  pat  wèkanira  mantrakrèta, 
kalima  aangr  bharadwadja,  kanSm  sang  mètri 
ktraai,  kapttn  sang  kandiua,  pifn  kwèh- 
■ikug  waftstagaAa  mantrakrëto,  Brh.  27. 
t^ci^,    8.,   «daityaguru,    «kéwja, 

Q^ani,  eigenn.  v.  e.  rëSi,  zoon  v.  Bhrëgu 
en  Tan  daar  Bh&rgawa,  Adip.  33;  B.  Z.  38, 
St  39  o.f ;  tut  37  a.  (tert.  v.  u  f  a  n  &  h),  als 
<ie  grooute  dichter  Yenneld,  R.  20  Z.  9,  14; 
htalaak  aaqg  kairanyakasipnli  (bedoeld  wai- 


(wAnara?)  kany&  sding  kaja,  sang diwja (?) 

ngaran  rasikai  wanèh  hana  tftnaknira  paloma 

kanyftsdëngjQwatl,  sang  poloml,  mwangsang 

diwja  rasika  ta  pinakastrt  bhagawftn  bhréfo, 

mftnak  ta  bh.  bhr.  i  sang  diwja,  bhagaw&n 

$akra  ngaranira,  a$èsaning  tjaturnpftja,  sang 

plnakatjndamaninlkft  sang  wihikan  ring  rft- 

djantti,    daityftngfa  bh.    fukra  sakèng  ibn, 

brahmftngfa  sira  sakèng  bapa,   hètunyan  pi- 

nakapnrohita  dé  mahftradja  wrèsaparwa,  sang 
plnakaratnning  daltya,    Ag.;    hana  r&kèast, 

sntanira  sang  hiranya,  ngaran  sadiwja  (sic), 

ingalap  dé  sang  brëga  masnta  djala  sasiki, 

ngaran  sang  ^nkrai  wlbuh  ing  (^stra,  tjaksa 

ing  adji,  giu&ron  (ginuron?)  dé  sang  wrè- 

$waparwa  (wrëöaparwwa),  nfttha  ring  dana- 

dja,  Tjt.  72,  vgl.  onder  puru  IV en  katja  II. 

2«,  Vrijdag,  fnkra  wagé  dnknt,   z.  onder 
dukut. 

i\   semen  virile,  Adip.  69  (vgl.  onder  kft« 

ma  2<') ;  (nkrftdhika,  v.  't  semen  virile,  Sm.  Z. 

27,  9;  ^akrafonita,  Sm.   Z.  1,  16  (vgl.  f  u- 

kradja);    snkraswanlta ,    «kftmaratih;  ook 

f  u  k  1  a ;  pasthèndrtfa  hanèng  bbaga  parus  Ja 

kftrananing  atmanpa    (a  t  ë  m  a  h  a  n)   f  akla- 

swanita,  Tr.,  sarlnikang  $artra,  Ja  matèmahaD 

kftma,  ring  lakl*,    $nkla  dgaranya   wanèh, 
(wanita  ring  anakëbl,  natënia  pwèkang  ^a- 

klafwanlta,   ngkanèqg    padmanadi   (f)   ma- 

dhjanlqg  sadkosa  (sic),  Jatika  klnahananlqg 

hurip,   salwiraning  maka^akla^wanita ,  Jan 

wwang,  Jan  tirjjak,  salwlrlqg  rApaning  ka- 

witanyitah    tinimnya,   Jan    makwéh  ikang 

i;ukla  sangké  (;wanlta,    lauani|  téfiif^hMiya, 
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jan  makwèh  Ikan;    (waiiita  saiig:ké   (nkla 

Jèkfttèmahan  wadwaï,  kunamr  Jan  pada  kwèk- 

nya  Ikaiq:  $nk1a  $waikita,  ja  tikft  djanm&n- 

tara  pnrnsa,  nga.»  kèdi  walawftdihara  têma- 

hanya,  ikang  fukl&tëniahan  taholan,  otwat, 

snmsnm,  Ikan;  ^wanitAng^dadl   dag^ing:,  rad- 

hlrai  tjarmma,  tin  sangkèn;  laki*,  tin  san;- 

kènif:  anakèbl  jèk&  sinanj^g^nh  sadkosa,  n;a., 

Wrh.  (vgl.  aanh.  onder  k  ft  m  a),  vgl.  onder 
jadnjasèni. 

nmosin^,   s.    (fèkbara),  z.  onder  agra 

en  kèfara. 

^9Sii9^,  z.  sangkrab. 

W|ïsii3n*^^,    eigenn.   v.   e.    widyadari, 

Sut.  Z.  45,  3  (ni  suprabha),  tan  këna  ring 

tadah  guling,  dadya  ungu  angamèt  la- 

jang  tjinitra  «»amangun  gita  palambaog, 

angadjap   sang    kadi   ratih,  ratu  sang 

Iwir  hjangning  sinom,  sang  Iwir  suki- 

raftftpsari,    sarinikang  nagari    dèwa 

ning  djaladi    madu,    hjangning    karti- 

kamasa,     angimbang     ra^minta    rari, 

angdé  ujung  osah  bramita  bajaogan,  fr. 

t>ïi««7i^'^^,    s.   (fikhariAi),  berg  («jav. 

sokarini),  R.  18  Z.  10,  9,  met  toespeling  op 
de  versmaat  (mftlini);  Z.  17  Z.  7,  8;  $ika- 
rlóifftri,  T.  Z.  1,  7  (gunung  bunga). 

ï«,  ben.  V.  e,  kawi-versm.  (o , , 

\j  \j  \j ,  \j  \j — ,  —  ^  ^f  ^  ^)'t  W.  Z.  5;  (in 

de  Wrs.  prëthwitala),  z.  R.  2  Z.  1,  andere 

soort  2  Z.  5,  2,  vgl.  onder  ngurëd. 

pji9^7i9|)^,  8.  (saiJ^krantiP,  z.  krftnti); 

dadawnhan  sakaranti,  nj^a.,  rédité  dawoh  pisau 
kèlangan,  d.  ro  djaja  laba,  d.  tla  maiq:fi(b) 


snka,  d,  pat  tanana  baja,  d.  lima  dji^a,  d. 
nèm  nitatyaf  snka  (b.:  tjiptasuka),  d.  pUn 
kaprijatlnan,  d.  kntns  karogran;  soma  d. 
pisan  sukabhaja,  d.  S  baja,  d.  3  antnklaba, 
d.  4  djaja,  d.  6  kèlai^gfan,  d.  6  kapfijatinan, 
d.  7  kétémn  pati.  d.  8  kabajan  baan  (?); 
aiq^grara  d.  plsan  djaja  enz.,  War.;  ook  aèia 
(lawuh  sakranti  naar  een  ander  hds., waar 
de  bewoording  geheel  verschillend  is,  nyan  ba- 
njn  skranti,  ng^  ng:annt  dawnh,  ro,  da,  6, 
Qa,  da,  6,  a,  da,  4  „bn,  da,  3  „wrè,  da,  2  „$n, 
da,  1  „{a,  da,  7,  ald.;  war.  b.  128. 
y^nriN,  z.  onder  nra. 

^Oïsnaci^,  feestkleed  met  een  bizonder 
patroon,  gedragen  door  wien  de  tanden  geslepen 
worden ;  sakordi  ladjar,  zoo  het  een  mannelijk, 
en  sakordi  rambit,  zoo  het  een  vrouwelijk  per* 
soon  is. 

pjiQSiz^M,  z.  onder  dyu. 

wiQsuro wiosn^,  s.,  z.  aanb.  onder  krëjah. 

^ oqi isifi ^  L,  vrn.  =  mëngkëb  of  nu 
r  ë  g  ë  d  (vgl.  jav.),  zich  verschuilen  voor  de  ouders 
van  *t  geschaakte  meisje  (is  't  een  verb.  v. 
satkrëta,  gastvrijheid  genielende  f,  daar  zich 
de  schaker  toch  bij  een  ander  moet  ophouden 
tot  dat  de  ouders  enz.  der  geschaakte  verzoend 
zijn);  kari  sakrèta  (tityang  nu  mëgantung 
wik  ara),  Us.  Bal.  266. 

« IL,  s.,  goede  daad^  verdienstelijk  werk,  zoo- 
als  pulten,  rustplaatsen  enz.  door  een  vorst 
aangelegd;  lima  ikan;  snkrita  manëkAkën 
riiq:  swarfaloka,  pratyèkanya,  somnr  ja  (a- 
pawil&sftn,  sabhft,  kadyangfgranlngr  lëb«h,  pëkën. 


^\  ^\  en  9ji\ 


m 


r^\  yi\  en  iJi\ 


tuibak,  lalajan,  {ila,  n&han  Uaig  llma  ma- 
■ëkikin  rinfr  swarptloka,  tut.  4,  8  (alwaar 
'(  origin.  heeft  kupajftr&ma,  sabhft,  bra- 
pra  en  brahmaAawasalba);  Sum.  Z. 7,S1. 
dadl  sarwa  tinaodiir,  tanana  nakrëtani  en 
safëtBlig  tloandury  tanana  nnkrétani,  War. 
b.  58. 

«jntjt^,  eigenn.,  z.  onder  sudjana. 

onn^,  s.,   Sm.   Z.  11,    7  (vgl.  fukra 

f  oiiita). 

t>iantfTl|\,  8.,  Indradjit,  ÜU.  3. 

o^j^'lisnnroniAO^,    garèdègan   lakoné 

sokorojongy  ▼.  iemand,  die  iets  zwaars  draagt, 

Am.,  vgL  onder  sampojong. 

;ui  39  ^  ^ ,  8.,  sang  sukarmi,  sira  ta  ma- 
J     Cl 
kabhadjaqcfa  sèwa,  tatanpahinjpui  wiijjanira, 

ndan  aofha  flém  aswidl^ija,  rl  kftlaning 

hadan  sIra  kabèta,  Jatanyan  linëpasan  badjra 

dé   laag  lUftiV    indra,  pdjah  ta   sira   ka- 

bèk,  krodba  ta  bhagaw&n    sokarmi,   dèni 

patlDlkamr  fiisya,    sanyasa  ta    sirikmasai^ga 

maairay  komilangakèné  sang  bjaitg  1.,  kabki- 

lacanlra,  Jatna  ta  bkatara  $atakratn,  magawé 

abkiw&da  uamaskara  ri  sang  pandlta,  mo- 

pawafa  ta  sang  patlwara,  bilangnlkang  kro- 

dhairi    katinira,  Ja  ta  matangnyan    kinou 

apgvripakéoé  saog  mati  kabèk  sangkjang  i., 

rlaiia   ta  bbat&ra  sakasranajana,  dadi  sir&- 

■éMbak  ri  sang  pandttta,  aminta  binaksama- 

këa  i  salaknl  lakonira  makanimitta  wnaqg 

maripakaa  sang  mati  kunang  Jan  Ikang  wwaï^ 

rwaag  sikl  djuga  knripaaa  dé  rabnlan  am- 

pa  saaagrakAmpa  tiaadak  raknlon  ampa, 


mangkana  papatrakasih  sang  kjang  I.,  ri 
sang  jatiwara,  djita  krodba  kadi  sira  pandlta, 
slnanmata  papatrakasibnirai  matangnya  rwa 
ikang  bhndjangga  binaripakén  dé  s.  b.  i., 
wkasaa  matangnyan  tan  dadl  wwaag  aml- 
tl^ara  (t)  ri  kftlaning  bndan  maaarata  ka- 
nang,  Jadyapin  katkana  maagké,  Brhm.  36. 
o;lo9si£J|^,  8.  (suiiarmmé)  of  bal.  verb. 
V.  «wifwakarmmft  (vgl.  sumitra  uit 
wifwftmitra);  bagawan  sokarma,  de  god- 
heid der  timmerlieden  en  titel  y.  e.  proza   ge- 

scbriftje  handelende  over  sikut  balé. 

o^uo9^m^  of  sukarba  verb.  v.  supra- 

bbft,  Stn.  Z.  5  (mal.  sékërba). 

^x  Qsi  n  ^  ,    nora   sakariitg  diui  (niet  alleen 

hier)  di  djagaté  nièn  ibnk,  rink  ring  kade- 

watan,  Meg.  8  (bl.  i),  11  (bl.  3  h.),  tan  saka- 

riag  né  diui,  niet  alleen  alhier  (op  aarde,  maar 

ook);  baja  sakaring  Iriki,  Meg.  5,  11. 

^09S«@jt|^,  sas.  (Mëdang),  sopoq  (uit  sa 

en  kéqf);  sapnln  sèkéq  of  sëkèt,  solas; 

dnwa  pain  sèkéq,  salikur. 

opji0  9Qo@ju\,   ta  sékoq,  sas.,  mëtjang- 

kling  (mak.  sikoq»  bug.  sijoq,  binden). 

^9^)ai|^,   «sluki,   iets  in  de  keel  steken 

hebben   b.   v.  een  graat,  't  jav.   këlëlëgën 

(vgl.  sim  pat);   snkak  ban  médaag,  sakak 

kakolongané  ngamak  bé  anjar. 

o;loo9qo9^^  of   eigentlljk   sokoq,  bug. 

(sokoq,  nasi,  mak.  songkoloq,  't  jav.  së- 
knl?,  piramide  van  betelbladen  en  allerlei  gebak 
op  Mulud  rond  gedragen  en  aan  de  moskee 
rond  gedeeld  (alleen  bij  de  Mahom.  bekend, 
vgl.  Muk.  Wdb.  onder  koqdoq  en  polé?). 


^\  ^\  en  9Ji\ 
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^  gsn  ^  ^  y  itfékèdy  tot  U  einde  toe  afgesne- 
den (Bjw.  tjaprëU  igaprét,  bat.  sopot); 
bij  den  grond  afgehakt  v.  e.  boom,  tegenov. 
njandung,  v.  d.  buluh  v.  e.  hengst  op  de 
tli  der  merrie  als  't  ware  gehecht^  daar  de 
penis  -er  geheel  in  is ;  njëkëdang:,  de  staart  v. 
e.  beest  bij  H  gat  afhouwen,  de  tanden  aan 
den  worlel  afvijlen;  z.  tiding. 

pjQSiiangQ^,  nm,  v.  e.  desa  in  *t  K,  A. 
(evenzoo  op  Borneo  en  in  de  Lampongsch). 

^9QO&di7i^,  aanh.  onder  swikftra. 

^g^^^,  Bjw.,  uli  sukat  of  sëkat^  z. 
onder  utuk. 

wêii«Tl|^,  jav.,  «asakit,  L.  Z.  9, 1  (wja- 
di),  asakit  kanin,  B.  Z.  47,  9  (raat  matatu, 
olih  tatu,  wjadi  kabranan),  Z.  89,  6 
(llék  katalon,  wjara  kabranan);  «ma- 
saUt,  B.  Z.  42,  14  (matalu,  kataton),  ald. 
20  (karanëhan^  kasakitan);  mèsaklt  ba 
sang^  (mëkëbotan);  qfaklty  barensweeën  heb- 
ben; anakltl,  R,  5  Z.  6,  8  (maniuünai^ 
ati);  qfakitln,  «udanda;  sakitin*  «pami- 
graha;  nora  pali  sakit^in,  «tan  gaban 2; 
njakitang:  basang;!  pijn  in  den  buik  hebben; 
ook  genoodzaakt  zijn  te  kakken;  saUtang^  itJ^iV» 
ik  heb  er  pijn  aan;  wwang;  iiia]ig:alahakën  pisa- 
klt|  parapida  daray&ra,  aanh.  onder  saugsara 
(vert,  v.  sai^kli&takarmftn);  amisaklti, 
R.  12  Z.  1,  10  (ulaba  inanglarani);  aml- 
sakiti  (f),  Utl.  18;  aanh.  onder  pidita;  mi- 
sakity  «midana;  pioakit,  h.  v.  pqakit 
(pi nu D^ kan);  katibèn  pinakit;  ipan  siDang:- 
kaAn  antak  pinakit  ka^a^ ar,  z.  m  r  i  s  a  k  i  i  i. 


^g^^^  L,  z.  sakat  2*,  sasëkat  idané 
bala  en  tiningfg^al  kasyaslh,  «kasihan  ka- 
sihnya,  B.  Z.  15,  6. 

IL,  sas.,  këtil  (vgl.  mal.}. 

^  gsii  ^K  ,  niet  glad  v.  e.  boom  of  iels 
anders  zoodat  't  gemakkelijk  te  beklimmen  is, 
V.  d.  cunnus  door  de  gopita  (alj.  id.;  vgl. 
onder  kësëd),  stroef  of  moeielijk  draaien,  niet 
gemakkelijk  voor  den  dag  komen  v.  d.  penis  v. 
e.  ezel;  nauw  tegenov.  tjoloh;  stevig  vast- 
houden (vgl.  tëkëk);  sèkèt  djalanang;,  v.  e. 
pen,  die  traag  schrijft;  apang  sèkèt  mènèk 
mëmongkod  v.  d.  slingkad;  paiqpsèkèt  pa- 
ng^séy  opdat  men  U  vast  kan  houden  van  't 
heft  V.  e.  arit  met  tjèkak's;  apanf  sèkétan 
]|g;isija]ig;y  om  't  heft  steviger  vast  te  kunnen 
houden  v.  d.  djëdjëbug;  sèkèt  Agèmbns, 
moeielijk  uit  een  doos  krijgt  men  bet,  daar  de 
doos  te  zeer  sluit;  vgl.  nëtëk. 

^ngsii^^  ,  z.  onder  sëkéq. 

£)9siiisil|^  I.,  sikatan,  Bjw.,  tjuluugS  2« 
ai^soka,  djéüm^;  «sikatan  ika  aninj^j^ar 
ing:  kawiSy  B.  Z.  67,  6  (paksi  amèt  wo- 
woban);  slsikatan,  zekere  vogel.  Mal.  283, 
«walik  (vgl.  jav.}. 

IL,  een  borstel  zooals  die  der  goudsmeden 
om  de  sëpuh,  nadat  H  goed  geblakerd  en  iu 
't  water  gedoopt  is,  af  te  borstelen;  qlikat 
bènang  (apang  gëtas  liing  ipun). 

^  QQi  ^  ^  ,  gelukkig  in  't  toedienen  van 
middelen    v.   e.   bal  jan;   ba^Jan   siköt,    vgL 

sandi. 

Aji9Qjtsii|^  (Ij u lak),  afdeeling  van  sawah'a. 


^\  ^\  en  9Ji\ 
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tuinen  (Tgl.   suwahan);   K.  A.   saih  (vgl. 

tal  uk);  Jèn  i  Uaa]ig:rak  41^4)0^  manako* 

oamr  karaoa  taopa  sikat,  fr.;  dkat  karai^ya, 

•gula^nya;   aikatiiig:   lawang^^an,    z.   onder 

iawaiig;  tani  noQt  sikat,  aanh.  onder  rèpg- 

g  o  og ;  mèaikut  kèojèl,  loopen  tol  moé  wordens 

toe:  zoo  ook  mésikat  bötèk;  nianikal  akasa, 

•  maDèiykë*  lapgit;   njikat  awak,  om  een 

buis  aan   te  passen;    njikot   karam:,   vallen, 

bah;  buka  twara  ]ig:èèka]ig:  awak,  djiimah 

aaaké  nfi^ak  tai,    bosan*  njikat  karang;, 

fiasnr;    atkuUny   «inukuran;    ujikatang;, 

unh.  onder  aam  poli  h;  paqjikntan  al,  z. 
onder  ai. 

;uigsi\sii|^  I.^  vrn.  asukar;  H  opmeten  v. 

e.  stuk  grond  om  er  een  buis  op  te  zetten;  iets 
wal  mei  't  oog  op  'tgeen  de  bewoners  kan 
Khaden  vergezeld  gaat  met  hocuspocus,  ili 
laka  anfwaivan  pari  kadaton,  kapntnsan 
bkagawan  wiswakarnia,  Us.  (vgl.  mal.»  lag. 
't  meten  bij  vadems,  handspannen  enz.}. 

S%  of  skat,  sints,  van  af  zekeren  tijd; 
asakat  tédan  tityanfé  drika,  zooveel  als  ik 
iaar  Ie  eien  keb;  snkat  dadi  bana  nfolnh, 
<oo  groot  dal  hij  *i  inslikken  kan;  sasnkat, 
feierl  dat ;  snkat  dadoSy  redelijk,  niet  uitstekend 
b.  V.  van  een  dalapg;  skaté,  «virètningy  B. 
Z.  78,  10;  sékat  alit  ma]ig:kln  agang;,  van 
kindsbeem  iot  nu  ik  groot  geworden  ben,  Apkt. 
passim;  sëkatanè  mamandjaky  B.  Z.  76,  7 
,ttéwèk  enz.);  sasokatéy  z.  onder  ma&n; 
mkat  tOf  sinis  dien  tijd. 

•IL,    askat   Iwanja,   uitgeslreklheid  v.   e. 


widiné  tan  alpi,  wldi  bndah,  twah  wtdi  ka- 
og^an*,  omdat  een  dobbelaar. op  zijn  last  troawen 
moet  met  een  mooi  meisje,  Tj.  b.  Z.  i,  33; 
slnnkaty  v.  d.  asch  v.  e.  IlJk,  Sm.  Z.  23,  18 
(tjulik  ida,  tjulik^);  snsnkatan  samnn,  op 
een  kerkhof,  T.  Z.  5,  64  (babantëné  la  ja). 
HL,  b.  V.  tuluk;  wwas  rwan;  snkat, 
panali  srang  sisik,  0.  b.  fr.  (vgl.  mal.);  ba- 
wang^  bang  némang^  snkat,  bawang^  pnti  (sic.) 
t61n(i^)  tnink,  kètnmbar  t]n(ng)  tnlnk,  0.  b. 

(980). 

^gsii^^y    bosch,    MaL    41,   aanh.   onder 

singgai^  (jav.,  gras;  dezelfde  beteekenis-ver- 
schuiving  in  't  favorL  ar  as,  gras  en  al  as, 
vgl.  onder  dëkët  en  padang),  Adip.  55;vgL 
tt4,  27,  8;  W.  Z.  24,  4,  B.  Z.  7,  4  en  5; 
V.  takken,  Wir.  9,  R.  4  Z.  1,  78;  mètnsaking 
snkét,  T.  b.  Z.  4,  318  (a.  Z.  5,  121,  sak  ing 
djro  kanana);  wè'k  snköt,  R.  14  Z.  7,  4 
(tjèntén  virana,  tjèlèpg  ri  bét;  snkèting; 
(Uang^gala,  zou  de  vroegere  naam  van  Pa- 
dang  kling  gev^eest  zijn,  toen  namentlijk  de 
dalem  Bédaülu  er  nog  zijn  residentie  had; 
asnket  v.  knevels  7,  Z.  14,  16  (samah);  fig. 
V.  d.  hartstochten  in  iemands  jonge  jaren,  Sum. 
Z.  3,  2  (bis);  Adig.  13  b.,  enz.  (vgl.  onder 
umput);  annkèt,  B.  Z.  4,  3(ai^bët);  ai|]a- 
kèti,  verontreinigen  't  erf  v.  e.  tempel,  Us.  b. 
telkens,  b.  v.  kapangg^lh  toktokan  njnh  anjn- 

hétl  paryang^an. 

"1  ;i^ gsi ^ ^  (?),  njèkat   (iigëkat?),  iets  ie 

doen  hebben,  tegenst.  v.  igangklëk,  vgl.  ngèka. 
'^wiKitsill^ ,    jav.    (sa   en   iköt),   vijftig: 


itttk  grond,  0.  Xi  (elders  parim&na);  snkat  sèkèt  kwang  dadway4^;  sèkèt  kwang  abèsiki 


tbi^  u^  en  ^^ 
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49;  sèkët  abësik,  51;  njèkèt,  ieder  dier  dingen 
kosi  vijftig;  péDjèkétan,  v.  velen,  die  ergens 
naar  toe  gaan. 

n^<j^n9sntsii|^  ,  kort  slnokot  kinontjl,  Tj. 

A.  b.  7  b. 

Ytüo^^,  s.,  z.  rëngga  IL,  naast  gilingan, 

Ww.  b.  Z.  1,  68  en  70. 

9<n7^t^\,  s.   (fftkata),  s&katabjftha,  R. 

7  Z.  19,   19. 

^gsiitni^,  jav.,   «mahasara;  njèkatl  v. 

d.  gong  (mal.  sakati,  nm.  v.  e  muziek- 
instrument). 

^jQitni^,  verb.  V.  sak&pti,  manik  sakëti 
naast  m.  sakëtjap,  Pdj. 

^  o  ^  ^  ,  voor  een  ander  de  schuld  belalen 
zoodal  deze  dienen  moet.  Ar.  24;  saiuakata, 
voor  iets  inslaan^  R.  L.  Z.  5,  17,  Mal.  550 
(bug.  sakuta,  alf.,  ter  leen  vragen,  sakutaan, 
aan  iemand  te  leen  geven,  lamp.  sangkula, 
hulp);  sumaknta,  bargen;  Jan  antak  sapia- 
tangané  i  sëngké  IJangp  ring;  wawëngkon 
tabanan,  tëkan  ing;  waflmahé  1  s.  I.  sané 
karampas,  pitlas  i  djiirag;an  sijang;  sumakuta 
patjang^  ng^awilangrin,  br.;  tilyang;  njomaknta, 
wij  durven  er  voor  instaan;  ing;sun  ta  snma- 
kntaha  ring;  bhaja,  Mal.  b.  112;  njëkuta 
rèntJang;;  sakatanèn,  «pihutangi;  amalaku 
sinakuta»  verzoeken  voorgesproken  te  voorden  f  ^ 
Ww.  b.  Z.  1,  154;  njnmakatajang;  (zelden), 
h.  V.  ngguguang,  voor  iemand  borg  staan, 
fijner  dan  njadangang  en  nggëgëang;  vgl. 
onder  sangkat  en  wilasa. 

^09^1511^,  8.  (?),  kftma,  sukakètuf 


pjiQsn^,  (vaak  (akta  gespeld)  s.,  R.  2,  Z. 
6,  8  (tlëb),  verslaafd,  6  Z.  3,  4,  aanh.  onder 
tkasih,  naast  drëdha,  W.  Z.  6,  2  (tëlëb) 
kallëb  (K.  z.  onder  «djënëk  en  vgl.  sapta); 
wwang;  sakta  ring;  madya,  verslaafd,  tut.  43 
a.;  vgl.  57  b.;  sakta  ring;  dharmmakftrjja, 
aanh.  onder  watu;  sakta  ringr  pang;an  inam, 
R.  15  Z.  2,  10  (tlëb),  ook  in  een  goeden  zin; 
saktèng;  brata  djapa,  Br.  Z.  36  (de  jav.  sakti 
brata  djaja,  'tgeen  onzin  is  en  uit  H  jav. 
Wdb.  weggeworpen  moet  worden) ;  tan  saktèng 
Inak  anamtami  twas  kalnlut,  T.  Z.  1,  12 
(tan  wèntën  mamagëhang  ngulurin 
lijang  kajuné  satjumbanané^  tan  wèn- 
tën manuükin  sasëuëngan  twara 
manuükin  masanggama);  ndan  kadi 
mahftrftdja  p&ndu  sira  sakta  ring^  g;on&bnni 
V.  Parikèit  aan  de  jagt  overgegeven^  Adip. 
59  (vert.  v.  jathftpftAduh  mrëgajfthnh, 
waar  't  origineel,  1665,  mrëgajftfilah 
heeft);  ikang;  tanpamisingg;ih  sang  mah&pamsa, 
këdë'  sakta  ri  kadaskrëtaning^  tan  sadjdjana, 
Jèki  tan  kinalnrakëning;  mitra  Jan  katëkan 
dnhkabh^a,  Ud.  75  (vert.  v.  satam  matam 
atikramja  jo'  asat&m  warttaté  maté 
fotjanté  wjasané  tasya,  ruhrëdo  na 
tjira  iwa);  kasaktaning;  striwisaja,  aanh. 
onder  busung;  grèhasakta,  z.  onder  grëbja. 

t^9sii^  L,  s.,  Br.  Z.  30,  9  (ha sa),  R.  2  Z. 
1,  51  (bali,  wi(èèa),  aanh.  onder  rudita 
(plawo);  (aktining;  panah,  Br.  Z.  13,  10 
(pamrat^  kawi^èsan),  ka^aktin,  «tjumba. 

2%   bizonder  gelukkig  zijn   b.  v.  in  *t  toe- 
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dieneo  v.  geneesmiddelen,  zoodat  de  ziekte  op 
eenmaal  verdwijnt;  kanmlan  fakti,  offerhuisje 
f.  bamboe  op  H  erf  t.  e.  huis;  z.  ook  onder 
lakti;  dapdap  sakti,  afb.  Rnmph.  II  pi.  78; 
kajn  aaktl  z.  onder  sandilata;  fomaktt 
(artrailray  hij  gaf  ssieh  bovei^natuwrlijke  kracht, 
Adip.  40  o.;  kafaktin,  Utt.  65  (vert.  v.  wi- 
krama);  Bdi  faktyanikftmltra  (b.:  satyftma), 
T.  Z.  B,  4t  (sii^  tnwon  ring  kanti). 

II.,  8.,  zeker  wapen.  aanh.  onder  anuiihft- 
na  en  Iriwikrama,  Br.  Z.  18,  17  (hru)» 
17,  sr,  L.  Z.  S6,  8  (saBdjata). 

IIL,  B.  onder  f  aktri. 

JütSi^  ,  (b.:  jakti),  vermschien  bij  de  schei- 
ding ▼.  man  en  vrouw,  aanh.  onder  tadin, 
Adig.  13  enz. 


;jisi\  ,  8.,  z.  onder  pupu. 

o  ^ 

k}73k\  .  z.  onder  ma  lam. 

m?sa^  ,  8.»  pareloesier,  R.  4  Z.  2,  15,  25 
Z.  20,  lOf;  z.  mukta  II  en  muktftsphota. 

;ui  n  WO  n  w:>  ^  ,  jav.  (HoU.  kotter),  soort  v. 
kleine  vaartuigen  met  een  mast,  kleiner  dan 
de  sëkondjèr,  die  er  2  heeft  (H  woord  is 
slechts  by  weinige  Balineezen  bekend),  aanh, 
onder  ^agirgin 

;ao96irn^,  z.  onder  r&dhft. 

^n^nj^,  Sbr.,  huig  v.  d.  tong. 

»j7sniBk\,  z.' onder  malam. 

Cl       ^ 

r»99itn€i^  (r),  R,  25  Z.  12,  51. 

n«^9Si\si^,  8.  ((aukatwa),  z.  supgkawa. 

t>f  n€0)S)|\,  8.,  B.  Z.  25,  14  (bali);  sa- 
CikSM    {akttata    v.  e.  pijl,   B.   Z.   102,   5 


(lëwih   ii^  wifèsa),  aanh.  onder  fuddha- 

kula. 

Y%]R9|ji€Ooé)|^,  8.,  z.  onder  saptakulapar- 

wata  (Wrt.  50,  sutikman). 

t>X9^oog^  (vgl.  onder  puftyamanta),  B. 
Z.  5,  30  (lëwihing  kawifësa);  R.  6  Z. 
1,  5  (nulus  wifèsa,  wifè&a  pisan). 

«jj9Q0^9S«^,  aanh.  onder  parwafti. 

Yn»9^'EA\5ii^  ,  8.,  eigenn.  v.  e.  rivier,  T.  Z. 

5,  87,  115;  2*,  z.  onder  filajukti. 

Ytii9|i)C|^^  ,  8.,  kumftra. 

^  9SI  ^  ^ ,   B.  Z.  29,  3  (alle  bh.),  te  lezen 

surasa. 

^09S«v>)i^,  eigenn.  zoon  v.  Widyulkèca 

en   vader   v.  Maljaw&n,  Mftii  en  Sumftli, 

die  dan  sukè^apatra  genoemd  worden,  Harif. 

Z.    7,    1    Utt.  8,  Ar.  Z.  1,  9;  H.  Z.  2,  1;  Z. 

19,   8,   Z.   20,   1;   2«   Sul.  Z.  14,  1;  2«  een 

bhagawftn,    vader  v.   Marmmawati,  Sut. 

Z.  103,  1. 

^09^^^,  z.  kaika^i. 

nv>)09Q0v>n^  ,   B.   Z.   45,   58   (dahating 

sdih);  cokftcAUliUiif   Z.  45,  55  (sdih   ula- 
ngnn). 

o;u^g^«ji^,  KI.  en  6j.,  tokasi,  «paku- 

dwanan,  z.  sok. 

i(j->tsi^^,  8.,  awaking  tubu,  Dp.;  Sm. 
Z.  28,  4  (makapinitantu,  bc.  taksi);  z. 
Adig.  65,  aanh.  onder  kulina  en  mrë&a; 
saki^ani  hatingku  v.  d.  goden,  R.  4  Z.  1,  62 
(makasaksin  idëp  tityai^,  nodyanin 
tityai^,  nodyanin  manah  tityai^é); 
sftksya  mulaté  kita,   W.  Z.  16,  11  (prati- 
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wada  tumii^al  rii^  i  dèwa,  nodya 
natasang  i  d.,  makasak^i  wèntën  nga- 
was  i  d.),  aanb.  onder  prathama  (lodya); 
wwanr  tan  Jogja  Mkèija  wwannr  anuiVffu* 
(b.:  ai^un^gubttii^gub},  wwang  ^èdftigfa, 
kawola  (ning   kawula)  kam^  (ontbr.  in  b.) 

wwang;  was  katon  adosa,  wwang;  .was  (m)afa- 

wé   kala,    wwang;    mwa   dahat,    rare  tJ^U, 

wwangr   sasikiy    wwany    tuU,    wwanf   plUr, 

wwangr   alara,    wwang;  wnro,   wwang;  èdan, 

wwang;  lapft,   wwani;  trisna  (b.:   krë^fta) 

dakat,   wwang^  aiig;èmg;èr  (wwang  ankèl); 

bobotoh,  malingy  s&nak  (pasanakan)  omah*- 

an   (b.:   upah^an)   rorowang;  (wong)  g;èriS| 

Adig.   SI;   een  ander  wetboek,  wwang^  tanpa 

d&ksa,  nik&ra  prftna  (parëAaf)  korang;  lë- 

wih,  bisuy  toli  kasyasih,  wwang;  mahntang; 
akèhy  adahdjanma,  Ina^Anya  (f),  moni,  wiku, 

rësiy  wldoh   (1.:  widu)  lamparan,  guddha 

(Sdj.,  vgl.  Manu  VIII  64  —  71);  kanai«  Iwira- 

nikang;  saksl,  wwang^  praf  rèha,  wwani;  akwèh 

anaknya,  molah  apag;eh  rlng^  thanl,  ksatrQa 

djanma,  wècya,  fftdrajont,  ikAtakabèh  jogja 

s&ksya  1  tatkklanlng;  Apadfata,  sai^;  wihÜLana 

ring^  ^atnrdjanma  wihikan  ingr  nlah  dharmay 

niakapang;i;wana  tan  lobha,  ri   wJawahAra, 

knnang  Jang;  ballk  rl  polahnya,  tiniiig;g;a!a- 

kèna  tan  skksya  Ika;  wwang^  kapihatang;any 

mamihatai^;!  kBnangr  wwang;  apai4;fang;y  ro- 
wang;ya  ring^  sarwakkrjja,  wwang  mulatnkar, 

rowa(i^)nya  tfa^adan,  wwang  grlmpm,  wwang 

hinalan  sapolahnya,  ikA  ta  kabèh  tan  Jogja 

akkèya,  sang  prabhu  tawl,  oAdahagi,  brfth- 

mana  wèdaparaga,  wlkn  nlsparigraha)  wwang 


lana  haqggn*»  sawang  inatjap  hata»  amaéda- 
glna,  wwang  atoha  dahat,  tanggatonggal, 
Mandala,  wata,  toli  ika  ta  kabèh  tan  jogja 
saksi,  wwang  sèdëng  alara,  wwang  sèdéng 
awnra,  buddhlnya  wèrë  konang,  èdan,  tan- 
panëmu    panangënya,    alara    dènl  ngèlnya, 

alara  dènl  rafftnyai  wwang  bwat  pei^li^ny 

tan  aknkah  sabdanya,  Ika  ta  kabèh  mnwah 

tan  jogja  skkaya,  konanig  Ikang  atrt  mawja- 

wahftra,  strt  akkèinya,  dwi^Jksaksfya  dwidja, 

jan    wikftra   fudra  skkMnya,  jan  ^aniala, 

^aAdala  skkèlnya;  salwiranikanig  wwang,  jan 

ènak   wrohnya   ring  jogja,  jogja  skkaya,  i 

sèdèflg  mèh  matya  ing  djromah,  ing  alas  ka- 

nanig,  ikang  atrl  walèna  (f),  rare  dahat,  taha 

dahat,    pinakanakadharma,    kadaqg   warga, 

halan*,  apah*an,  Ikft  ta  kabèh  jogja  skksi 
ri  tatkAlaning    apadgatakftla ;    knnang   jan 

rare  lawanya  tuhwa,   wwang  glana  prihati, 

kawmhan   amitlUa  a^amya,  ri  sèdèngnya 

piuakasftlui,    dé  sang  pragwiwftka,   wwaqg 

tan  apagëh  ndjamya,  para*  tatarnya;  ma- 

wah  saksi  jan  satyawa^ana,  amangglh  swar- 

ga   lèwih,   anianggih  jafa,  atèhèr  ii4;a8tati 

dèniog  rkt  kabèh  (Manu  Vlll  81)  „mawah 

salLsi  jan  adwa,  binalèd  dèoing  nkga  sèwa, 

katindihan  sang  lUang  somèra,  mangkana  pA- 

paniog  saksi  llnjok,  jèkl  (lokanya  (hier  Manu 

VIII  82)  „ka,  mangkana  pApaning  aaksi  ll- 
njok, pinapapApa  (I.:   pinftfapA^a)   dèoira 

sang  bjang  baraAa  sèwa  satas  takan,  lawaring 

(b. :  r  a  n  i  i^)  aatnuggal*,  kang  sèwa  satos  ta^ 

han  lawasanya,  mAsik  (b.:  maksih)  naraka 

llnlgëd  dèniqg  nAga  sèwa,  dadi  bangkahlra 
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Miff  hj9üÊg  saHièrii,  plMfcadawriag  sapta- 
pttala,  Wtb.  (vgl.  aanh.  onder  djaksa);  aaksi- 
niar  praafi  Bh.  65,  aad(t)  aakil  pramana, 
sikii,  drë&ia,  astapratana,  frëla,  gupnh, 
Dp.;  waiafcal,  een  kenniagave  doen  f,  vergunning 
vragen  f,  ▼.  iemand,  die  een  heilige  gaal  be- 
loekea,  Djpnr. ;  ^Jakalnln  anak  mlaapaain  Iba, 
V.  e.  padanda  van  tich  lelf;  Tgl.  pgrajunin, 
Ogtakonitti  npaaakti;  kaaakaèDf  z.  onder 
upèkaa;  knaakslBii  of  kaaaksinaii,  mi  aaif 
a/hjfe»  ▼•  e.  brahmaan,  dié  ala  beschuldigde 
optreedt  (t.  katjoran)»  van  die  midèwa- 
tl  k  &  i ;  aaèda  paaakai»  aan  't  hoofd  der  kluize- 
naan  vêrgumnmg  aragen  om  in  een  kajai^an 
boete  te  doen,  ald. 

miqiaX^,  fikkA;  alkJMpAtaka,  aanh.  onder 
plésat;  ftkaan  (aio.),  te  siraffen  ot  te  beboeten 
met,  unb.  onder  bambara  (vgl.  mal.);  alnlk- 
aan,  enderriehi  gedurende  den  tocht  geen  geluid 
te  geven,  B.  Z.  48,  4  (kapltëkëain,  kaprik- 
saaan);  pwikaaiil^g  wikn,  Sm.  Z.  t4,  6. 

!••  «f  i&7a,  Tjt  A.  d.  (telkens);  lUauna- 
aya  wlk«  f«kti  bahoalkM,  met  vele  leerlm- 
gen,  Pabr.  9. 

Aj96i^^,  g.  onder  auk&ka. 

;uikiaX^^\  I.,  B.  Z.  93,  4  (akësëp,  glis); 
•rép,  door  de  bal.  ala  één  woord  opgevat, 
vandaar  aaak&aAa,  «sakarëpg,  «sapra- 
hlra  en  aaaksanaan,  z.  onder  kiafta. 

S%  aaakaaw^Jan,  anjandaugan,  zooveel  als 
Doodig  ia  om  verzadigd  te  aijn  d.  i.  éën  maaltyd. 

A^asLjTi^  I.y  eigenn.  v.  e.  oom  v.  RftwaAa, 
R.  m.  (R.  K.,  suksra). 


II.,  soksaranën»  aanh.  onder  gëmi  II;  dèn 
dam  tawan  lyarahan,  kajwa  kaatngfftllana, 
k^Ja  ttbAning  waraa  h^Jwa  kanf  aprang  kè- 
wala,  dèn  watra  tèkèqg  atoqgga  ka^twan 
mwang  aakwèhnlng  kart  ring  nmah,  tèkaniqg 
rania  kili,  saqgana  aaksaranën,  karaning  dèn 
watra,  Jan  siriüah  lyaddha,  tomut  ta  Ja  ka- 
tawan,  Nt. 

pjQGLjTi^,   z.  onder   atat;   snkailantara; 

atat  wulan,  Nw.  (vgl.  jav.  podaqg  sapsari). 

^  «  ^Q^  y  gekeel  zich  luiar  iemands  verlangen 
richten,  B.  U.  119,  125,  Swg.  Z.  1,  76;  dané 
twara  ko  paniyang  k^lnndané  wantah  ma- 
qfirahang  laman  aampon  kanggé  antnk  tfal 
mapn  dané  wantah  bah  aapisan  ankarah 
tikèn  Inf  t|ai,  z.  susra. 

^«^9Q^,  z.  onder  (ukba. 

^SUJcS^,  z.  onder  sim  bar. 

^9Gij)«i|^  h,  zekere  geele  bloem;  ook  kë- 
sakaak  (z.  onder  mèmëdi  en  yina);  sak- 
sak somnlné^  bij  H  njimbipg  in  pi.  v.  ëogsap 
tëkèn  munjiné;  sësaksakan,  stervormige  v. 
blulaqg  en  prada  gemaakte  figuurtjes  in  't 
afhangend  hoofdhaar  gedragen  blJ  wijze  v.  bloe- 
men (saksak  mas). 

II.,  jav.  sa  sak;  sinaksak  sakwèhing  wana, 

D.  m.;  antnk  tèlas  mangnlatl,  ring  alas  mwanig 

ring  nklr,  Iwlk  Ing  nagara  agnng  bllang  desa 

kasaksak,  sami  tan  wèntèn  maqgglhin,  Meg. 

181;  qlaksakin;  iets  doorzoeken  een  buidel  b. 

V.  om  er  iets  in  te  zoeken  of  wel  den  inhoud 

te  weten. 

;u9^1^>^rK  I.,  dicht  op  elkaór  v.  schrift  b. 


^\  ^^  en  9Ji\ 


1^2 


t^^  '^\  eti  ^\ 


V.  (jav.  sësëk  en  mal.  sësak;  vgl.  sëgsëg); 

masëksëk,  «apëdëk;  vgl.  onder  suksuk. 

II.»  bloem  binnen  *i  haar  gedragen;  z.   su- 

gttk;  sëksëk  djëdjël,  B.  U.  74  b.,  bëk  sëksëk, 

propvol  V.  e.  huis  door  gasten  b.  v.;  bas  ka- 

gëfcsikf   «salësëk,   B.   Z.  59,  2;  qfèksëkin, 

verstoppen;  kasëksëkln  ban   bnk  v.  d.  oogen, 

Meg.;  pujëkaëk,  't  een  of  H  andere  beeld  om  in 

een  teekening  geen  opene  ruimte  te  laten  zooals 

op  de  voorstellingen  uit  de  v^ajang;  sëksëkan, 

in  benauwdheid  volgens  een  te  betalen  schuld. 

2%  mopëk. 

9Ji  «Ji  osüj  ^  I.,  schub,  schaal  v.  schilpad  (iloc. 

siksik,  mal.  sisik,  sund.  sisid);  de  schub' 
gelijke  huiduitwassen  boven  de  teenen  v.  e. 
hoen,  (vgl.  onder  b  1  i  pg  b  i  pg) ;  draad  v.  't  hout ; 
zelden  om  iemands  uiterlijk  er  meé  aan  te 
duiden,  ongeveer  als  klës;  siksik  mëpapas, 
schubben  die  tegen  elkadr  in  slaan  zooals  v.  d. 
ananassen,  die  bedweUnend  zijn;  pim^fëUn 
siksik  ünggriling,  Smw.  Z.  14,  8  (1.  sis  ik). 
II.,  i^iksik,  «a  nis  ik  om  de  luizen  er  uit 
te  krijgen  (vgl.  fidjrigdj  ig);  masiksikan, 
zich  krauwen  v.  vogels  na  't  bad,  v.  iemand, 
die  luizen  zoekt,  aanh.  onder  gurèksyak, 
•  asisik  (vgl.  bat.  sisik,  sund.  saliksik, 
mal.  sëlisik,  jav.  talisik,   taliksik,  Tjnt. 

Z.  1,  i^dj.  nalisit;  vgl.  onder  tajub);  sak- 
saksiksik  sambil  mëtoma. 

III.,  worm-soort  in  de  tanden  (amah  sik- 
sik giginé);  Bjw.  gilig;  oogkvraal  bij 
kinderen  tengevolge  v.  voormen,  waartegen  muté 
siksik  gedragen  wordt;  kambënnjané  paso- 
rantèng,  Jan  palKsa  Inwas  mralih  taknt  Qa 


pada  pësa,  biüln  awaké  nisto  djmah  ja  pt- 
siksik,  Pdj.  Z.  1,  vgl  kësik. 

IV.,  sikstkan,  onderbuik,  jav.  këmpung, 
venusheuvel,   Us.    z.    sa  ik  si  kan    (vgl.  onder 

tëba  en  dulu);  z.  batok. 

I 

V.,  ftwulu  lafidjang  (?). 

VI.,  aanh.  onder  joni  (jav.  walang  asisik). 
^»j|gs«|^   I.,  «pa tuk,  Br.  Z.  12,4  (su- 

suk);   de  spitse  bek   v.  d.  bano  of  pasub, 
sneb  V.  e.  vogel  (K.  A.);  vgl.  tjutjuk. 

II.,  masakSDkf  slichten  f,  0.  II  (mal.  en  lamp. 
susuq,  sund.  Djusuk,  z.  suk);  asaksok, 
Gh.  Z.  6,  4;  Adip.  86  m.,  asuksak  ^mg  ta- 
pakan  apCnëd  sampan  arata  v.  d.  kasiné,  B. 
Z.  4,  13  (ibëk  né  kantasan  ika  bëtjik 
wus  kararata,  madëpit  rii^  tampak 
lima(n)  pantës  suba  napak). 

« in.,  snksnkaDy  voorloopige  vervanger  of  6e- 
kleeder  v.  e.  post  voor  de  definitive  aanstelliii^ 
V.  e.  vervanger;  viraarnemers  v.  d.  ambt.,  wa- 
kil;  wat  men  in  't  haar  als  geneesmiddel  wrijft 
't  zij  ambuh  of  iets  anders. 

IV.,  B.  Z.  4,  15  (bëk;  vgl.  sëksëk);  më- 

snlisak  mësaré,  dicht  op  elkadr,  ook  v.  letters ; 

anaké  mëdëm  anksoka  (vgl.  dopgsok);  njuk- 

sokin,  iemand  iets  opdringent;  saksnUn  lyang: 

maalh  ja  tra  q|ak  i^ldik. 

y.,  sugsugf,  aanh.  onder  ra  dj  ut. 
npjio«jigdii|^  I.,  zeker  insekt  (miersoort) 

die  \  hout  doorvreet  (batav.;  Bjw.  tètèr); 
sèksèkan,  karajapan  (vgl.  brèkèaèkan); 
sèksèkën,  aanh.  onder  ram  bat. 

II.,   njèksèkf  al  de  bewoners,  de  gebeele 
wereld   bij  elkaftr  brengen;   b.  v.  sèksèk 
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kibitan  laté»  tan  anaké  knka  ^ai,  die  u 
eieDaardt;  ook  ongeveer  als  gorèk. 

ni.,  ojèksèk,  op  een  njiju  schudden  om 
de  la  la  h  te  verzamelen,  z.  onder  sidi;  i^èk- 
lèk  tipnig  (Bjw.  nii^tii^,  jav.   ninlii^). 

l^jo^nLOtoil^.  sok;  sokaokan,  een  zeer 

kUne  shtüfnoÊul. 
Ajo^^,  s.  B.  Z.  69,  4  (au  1^8 ut),  aanh. 

onder  dj  ir  ft  na,  snkèékay  m.  c.  Br.  Z.  S7,  1 
ibuk),  Rm.  Z,  10,  S,  aanh.  onder  si  pi,  Sut. 
Z.  59,  1  (kèbukan,  vgl«  onder  swapna), 
Wr.  7,  bedroefd,  T.  Z.  3,  14;  snkaëka,  Sum. 
Z.  24,  7  en  8;  snkakaniQg  twas  sang  bjang, 
T.  Z.  1  (suoigsot  kahjuu  sapg  kèbuhan); 
inbékBiag  marl  ran^a  soksékè^g  pangu- 
artagan  atalA  padAqgadaqgy  Hr.  Z.  50,  12; 
itp.  suksa. 
A^)si;ui2n^,  nm.  v.  e.  bloem.  Was.  116  o.; 

ukar  sakasmddA,  Mal.  3S9. 

1%   nm.    V.  e.  desa  in  't  Bil.,   ten  Z.  v. 

B  ra  tan,  alwaar  vroeger,  onder  Gusti  Ngu- 

rab  Paildji  Sakti,    't   paleis    der   vorsten 

Kond. 

fJKMMtn\,  8.   (sukha  sadft),  T.  Z  5, 

IS,   Z.   1,  9  (wibhuh  ii^  kasukan),  «pa- 

ramasnka,  Wt.   58,   enz.,   z.  onder  snka, 

lodot  en  aopta. 
^0  39.)/:>tsii|^,  s.,  B.  Z.  36,  4(sama  ring, 

latmaka),  «tolja,  «kadi  en  «kaja  (z. 
nder  handaru  en  sat};  m.  e.  sasat  (vgl. 
nder  ksma),  Hw.  Z.  3,  3,  Ats.  Z.  8,  S 
looto),  ald.  (samalam),  ald.  (tulen);  sa- 
aatèarèta»  Br.  Z.  39,  4  (sawawa  tkën  a., 
lawak   mrëta);  si^gka  sftkiftt,  R.  11,  Z. 


4,  8  (Iwir  kèsari);  giri  s&ksftt,  gunung 
djaga;  mayan  sftk&At,  «farddlftkrëti; 
sumasat,  «tulja. 

«j^gs«40^^^,  s.,  ikang  bhftta  tlgang 
siki,  ftpja,  b<ya,  tèdja  Ja  tikA  tapwan  ainftk- 
sfttkrètAkèn,  Bh.  63  (vert.  v.  ftpo  bflju?  tja 
tèdja;  ya,  trajam  ètad  akalpitam; 
vgl.  't  origin.  3017). 

^^«ntviruu,  z.  kofalja. 

pjjo^^,  «sük&ma,  bedoeling,  verborgen 
zin  V.  d.  een  of  andere  plechtigheid  b.  v.,  aanh. 
onder  pi ^a tja;  kalintang  antok tityang nak- 
smajang  rèrés  swèQaD  pakajunan  i  rata;  sl- 
nukmèng  drija  v.  e.  gelezen  brief,  Stii.  (vgl. 
jav.);  kasuksroa,  begrepen;  njaksma  bhatftra 
fjiwa,  aanh.  onder  sa m  p o  1  i  b ;  (iwarah  ni^tLT 
ing  suksma,  T.  Z.  5,  68  (ngunii^aiig  nu- 
gran  widiné,  katur  pinugran  dèwané). 

^961^^,  s.,  aanh.  onder  upalabi  (vert. 
V.  saak&mya),  v.  d.  pijlen  v.  Kftma,  R.  7 
Z.  6,  3  (nusup,  tan  katon),  «maja,  v. 
toorn,  R.  5  Z.4, 19  (tlëkapg,  Iwih  pisan), 
W.  Z.  13,  5  (mnki^a,  tanpahamëigan), 
Z.  33,  7  (lan  kawëdar,  njusup,  igaru); 
sira  fatmnlng  bhowana  snksma  tan  katon, 
R.  7  Z.  5,  66  (nilib);  8ftksmè]«  trUoka,  Z. 
7,  3  (manjusnp,  nusup);  mlrlb  nnksma- 
heng  gagana,  «jaja  mi^rèng  tawang, 
3«,  incarnatie  eener  godheid,  aanh.  onder  ruft- 
d  a  h ;  £b  ziel  v.  e.  afgestorvene,  die  zich  nader- 
hand ergens  incarneert,  Tjt.  telkens;  sai^^Biik- 
èma  ri  dèwt,  T.  Z.  1, 31  (bhaiftri  niradjigani 
mandadi),  verdwijnen;  Z.  3,  103  (tan   ka- 
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ion),  V.  een  godheid,  Ar.  Z.  66,  3,  Pam.  16 

(de   Kid.,   antarlina),   vgl.  onder    niti   en 

bëlik;  hjang;  sAKèma,  Giwa,  Ar.  Pr.  Z.  1,  9, 

waar  vroeger  bjai^  tan  katou;  manaw&na 

nksmftslh  ri  kita,  toen  de  2  rftk^asa's  dood 

neènrielen,   die  hen  wilden  verslinden,  Spt.  Z. 

4,  7;  saksmAtadiii  rftdjya,  heimelijk  verlaten, 

Sut.  Z.  19»  9;  als  iemand  dronken  is,  sahana* 

Blng:  rahaqra  tang  Jogja  snksma,  tan  inèman 

umidji!,  Spt.  Z.    5,   265   (R.  9  Z.  6,  6,  rft- 

hasya  sipg  winuni  mëtu);  sÜLksma lèkas, 

een  fijne  Mei  om  iemand  te   misleiden,   listf, 

W.  Z.  3,  9  (mahjaru  polah,   silib  p.,  pi- 

pgit   p.);   djalada  of  mègha  snkèma,  bena- 

« 
ming  van  een  kleedingstuk,  Ar.  Pr.  Z.  5  en 

telkens;   sakèroasarl,   eigenn.  v.  e.  prinses  v. 

Da  ba,  in  de  Smw.  Z.  1,5;  sAksmamaJa,  Sut. 

Z.  lOS,  2  (amorèng  tanana);  aAksma^raJa, 
naam  v.  e.  formulier,  waardoor  uien  de  godheid 
tot  zich  roept,  Tjt.;  dok  sang  patak  kanyA, 
apnrohlfa  ring  bhagawan  doiqja  llnlqggftn 
sang  gandhawatly  winarah  ring  adji  aüiksma 
fjraja  anglsta  di  (7)  dhikpa  papaiygil  maqg- 
kwa  sang  g.  mangista  ^niü  sawita,  nëhèr 
trisna  sang  hjang  bhftnu  ri  sang  patah, 
roangkwa  wat|a(sa)nanira  sahagnjana  lAwan 
sang  hJang  snwlta,  nëhèr  anggarbhinl  sang  p., 
Tjt.  46  (vgl.  onder  brëdaja);  anaksma,  zich 
in  iets,  in  een  bloem  b.  v.,  ineameerenf  Was. 
Z.  6,  189  (bis);   pnn  anukèma,  dochter  van 

den  Rangga  v.  Padjarakan  door  PaBdji 
buit  gemaakt.  Mal.  108;  nakèmftslh,  naam  van 

de  door  Pafidji  buit   gemaakte  dochter  v.  d. 

Raden   Alu   van    Padjarakan,    Mal.   108, 


112;  naksmArasa,  113,  c.  47,  48;  sinnksma, 

verstoken  in,  Was.  8, 12;  dimkiiiièlg  hati,  aanh. 

onder  tai^galai^  en  luwi;  kasnkèmabha- 

Ja   van    een   depositnm,    kalapipg  maliog 

(vgl.  onder  bhaja);  aDtasüikama,    verdwijnen 

van  een  godheid,  Br.  Z.  15,  3  (ilai^);  annk- 

smAkën,  verbergen  niet  bekend  maken,  Smw. 

Z.  2,   5;   slnAksmAkën,    aanh.   onder    «ba- 

tur;   3%   sta/   Tjt.   43,  24,  16,  14,  waar  het 

tegenover  rftga  gebezigd   wordt;   djadi  sftk- 

smadèwata,  aanh.  onder  agra. 

«jj^^9S^^^,  ftjav.  (dèwa),  anéiéng  ank* 

smanasa,  R.  m.  (R.  K.,  nanëdëqg  mring 
jai^  toja);  panapa  karantëAna  (R.  K.,  nta) 
padanira  (pa ra  dab)  ajam  angmsak  kagëqgan 
sukamay  nasa  (kagupgan  suksa,  dadya). 
R.  m.,  woorden  v.  Antaboga's  dochter  tot 
Rftma,  toen  hij  de  zee  wilde  beschieten. 
#jj9S«^  inxiaji^  ,  suk&mafraja,  naam    v. 

e.    formulier,  waardoor  men   de  godheid    tot 
zich  roept. 

^U,    s.   (sauk&mja),  makanimltta 

saksmjanya  V.  d.  lucht  (ft k ft 9a),  Bh.  39  (vert. 

V.  sauksmjat). 

«j|9Sit^9Q^  of  sëkawana,  nm.  v.  e.  berg 

in  Bngl.,  die  H  midden  zoude  zijn  van  't  eiland 

Bali;    de   bewoners   van   de   daarop   gelega^ 

desa   zouden  zich  aan  Uoedschande  schuldig 

maken;   er  zoude  aldaar  een  put  zijn,  die  td 

aan   de   zee  bij   Klui^kupg  doorloopt,  daal 

alles  wat  er  in  geworpen  wordt,  aldaar  weé^ 

gevonden  wordt,  vgl.  onder  aga  en  sëlaL 
'^«j:>ou9|j^,  8.  (sukbawati,  de  hemel 

Amitftbba);  nm.  v.  e.  hemel  vmar  de  siel  vai 
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de  TToawelijke  daitya  komt  te  tiebnden,  Tjt. 
no,  SS6  ('(  wêitel^ke  paradijs,   de   Groot,  Ie 
code  da  MahAyAna  en  Chine^  5). 
AX)6iueo^,  dalawaqgf 


o 


A^^n^N  of  sukawati,  Dm.  v.  e.  desa 
in  Gj.  (t«  onder  sëlat),  z.  sokawanti. 

vionu^^  ,  t.  onder  sokawanti. 

J 

"^nDonutnu,  s.  (faikhftwatya),  eigenn. 
T.  e.  kluiienaar,  Ud.  1S7. 

£'»irui|^,  jav.,  «supën,  «mftr,  B,  Z.  16, 
j  (ibuk*  opëk,  slfgsëgën);  aëkël  riqg 
nanak  tllyuvéf  «mari  twaaipghulun; 
asèkél,  Br.  Z.  1,  11  (sui^sut,  kaibukao, 
airët),  R.  4  Z.  1,  3  (f.,  ibuk);  muiai«ls 
ttéktl,  B.  Z.  S,  21  (nai^is  sigsigan,  mai«- 
liqg  sëgaëgan^  m.  ban  ibuk);  maaékëlf 
R.  SO  Z.  S,  SO  (ënëk). 

;u»rui]^I.,  jav.«  «o  da  na,  «bhakta, 
•  tadah,  h.  ▼.  nasi  (in  geschriften  en  aan 
'1  hof  alleen  in  zwaï^},  «anna^  Toor  de  né 
i^adai^,  Stn.  (bubnb  pi  tra;  lamp.  ineen 
jonge  bamboe  klaar  gemaakte  këtan,  bis.  so- 
kol,  mak.  soi^koloq»  in  de  wasem  gekookte 
rijst);  tMM  kana  aèkëlf  «niranna;  bènaëkaly 
T.  '/  jeeii  b^  de  rijst  genuttigd  wordt,  Meg.  Z. 
tf  «katlbui  Avi  Ing  wam,  z.  onder  waru; 
iékil  kaaliv»  z*  <^nder  aga;  njëkal,  nuttigen 
TJeesch.  tawak  enz.;  ropanin  ala  maqgko, 
bèlèk  asjfikttl  tl  aln  tor  tawa,  mallh  aira 
baattM  atekah  bnhalakiii  djabarail  mang- 
HsL  mHIVf  «k  J>Mr  alapèn  «gt*  salèka  ika 
lltiira,  w«a  ptkteira  aaag  manoB,  piniiigka 
)lUiJaain  itfwa  mallk  saivai^a,  dèoliv  ma* 


lih  rapanipan,  iiyajokakën  dèning  sang  alab 
ala  mpané  Iqgnnl,  dèning  bèlèk  njëknl  Ika, 
dlnadèkën  aja  anom,  dèning  kasljan  pnnikii, 
slnaqgan  snglb  mnwab  dèning  mallb  kaplr- 
Ipui  slnnngan  Iman  dèning  Jang  tanpa  tim- 
balan  Jang  wldl,  aslk  Ing  patrl  zalèba,  Jata 
sa^g  patrèkl  rëko  Ingosap  lan  ëlar  nèka, 
dèning  4)Akarall  Ika,  atëmaban  walnjèkn, 
anom  sor  mpanlng  knna,  kallwat  pëklkirèkl, 
saklng  paqgaivff^  l^T  dnnya,  satlngaltra 
sang  katoog,  Ing  slra  potrl  z.,  kaQarJan  slra 
molaty  amëèllk  manab  sang  prabo  lan  kang 
tanpajon  dadl  arsa,  dadya'  temaken  sik 
brangtl  klnawinakëo  ta  slra  dèning  dj.  mang- 
ko,  sampoolng  klnóo  slra  maring  aang  potrl 
Ika,  aptya  gamëlana  tèko,  arabakta  mantnk 
Ing  pora,  mala|o  sang  potrl  agUa,  Jsp.  j. 

IL,  somëkol,  een  weinig  krullen  f  (K.  A.); 
romanja  pandjang  somëkol  atap  awlUs,  Dur. 
(b.:  mëkmëk  atap  tur  wilis;  c:  roma- 
né  dëmën  awilisnya  sumëkul),  romané 
samab  somëkol  raoltat  (?)  wUla,  ald. 

^«iruj^^  «aookël  onëng,  B.  Z.  41,  2 
(manaën  rii^rapg). 

«jtsiruj^,  moeielijkf  te  verklaren  v.  e.  pi. 
in  een  këkawin. 

«j|9Q|fu|^,  ëbapg  (jav.  tjukul  lezenf). 

npjin9Qorui]^,  vreemd  klinken  h.  v.  augan- 
dika;  ook  aèklo,  sèndai^,  kèkot 

mnru^,  s.,  stuk  (bis.  sagala),  nog  niet 
aangetroffen;  leeftijd  f,  aanh.  onder  girifa. 

^  «I  ru  ^ ,  s.,  tfi  levenden  lijve  v.  e.  godheid, 
die  zich  vertoont,  Sut.  Z.  8,  5  (ma wak),  Br. 
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Z.  4,  4  (wahja),  Z.  BI,  6;  tulen,  «awas, 
Br.  Z.  36^  8,  «laksana,  dèwata  sakala, 
«dèwat&tmaka;  apnj  sakala,  R.  19«  Z. 
4y  3  (agni  maftwak;  jav.,  Men.  SSS,  sa- 
kala  sawang  kunarpa,  precies  als  een  lijk; 
kados  liftdu  sakala,  R.  Per.  133);  sai^ 
maraga  ratih  naast ratih sakala  en  ratihé 


scheid  tusschen ;  maivf  ^i^V  sëkala  pangkusan 
tltyaDg^é  pan  Innfarti;  njakala  aniiqr,  iets 
uit  eigen  aanschouwing  welen;  adjrfh  i|jékala 
parèky  v.  iemand,  die  per  brief,  niet  ia  het 
publiek,  den  vorst  iets  wil  zeggen;  nèntën 
sakalanln  tyang^,  ik  bén  er  niet  bij  geweest; 
Of^lah  sakala,  aanh.  onder  wftlukftrAnawa 


mawak,   «ratibhawana;  Jèh   sakala  van  en  vgl.  onder  djani  en  z.  aanh.  onder  tipgkah. 


royaliteit   (vgl.  onder  war  sa);  dèwa  sakala, 

Br.   Z.   7,  2  (paragajan  dèwa«  dé  runia- 

wak),  zegt  een  brhm.  v.  zich  zelf,  T.  Z.  4, 

K2,  terwijl  T.  b.  Z.  4,  168,  dèwatjarita 
heeft    (sak sa t    bhatftra);    dèwata   sakalat 

•  dèwatfttmaka;    bnddha   sakala,   Sut.  Z. 

33,  2,  hari  sakala,  «wi^Au  sflkj&t;  rodra 

sakala,  B.  Z.  105,  4,  225  o.?,  Ar.  Z.  40,  B, 

6,  kalamrètyu  sakala,  R.  23,  Z.  1,  1  (kalan- 

taka   mamurti,   k.   ma  wak),  nfké  rftgan 

sakalftmahara  hala,  W.  Z.  19,  9  (né  i  sma- 
ra  né  djani  magawé  djëlé,  ikang  s.  pra- 

mai^ké  mangdé  dj.,  kèndënan  samang- 
ké  m.  ala,  né  mangking  i.  s.  ngawëtuang 
s  a  ng  k  a  1  a) ;  manakaUnf  awat&ra,  aanh.  onder 

triwikrama;  anakala,  duidelijk  vernomen 
worden,  Ud.  111  m.  (driemaal);  salwimlkang: 
k&tarftdbkata  s)nakal&k6nin;lialnn,  Ud.  102 
('t  origin.  adbhutani  enz.  dar^itani  majft). 
2«,  zeer  merkbaar  v.  geur  b.  v.  v.  die  v.  d. 
ëntut  balu;  sakalané,  inderdaad^  feitelijk 
tegenov.  niskalaué,  sèkalanya  kapèntil  rong; 
(f),  dat  hij  in  't  nauw  komt,  Bngl.  s.;  Jan 
sakalaDipan  tan  wèntön,  in  werkelijkheid 
bestaai  hel  niet ;  djaran  sakala,  precies  een  paard; 
madn  sakala,  precies  honig^  er  is  geen  onder- 


II.,  sakalalokakarttA,  B.  Z.  109,  3,  sakala- 

4|agat,  R.  2  Z.  3,  1  (satuühii^  rat),  aanh. 

onder  waif  rawana. 

UI.,  z.  onder  kftla,  z.  onder  (akala. 
^9Qoru^,   sakAll  k&hiAa  glnawé,  R.  Inl. 

Z.  1,  26  (sakala  margining  né  magawé). 
^ofu^ ,  verb.  v.  Nakula  (ook  in  't  mal. 

gebruikelijk;  de  verbastering  ontstaan,  om  in 

overeenstemming  te  zijn  met  Sa  dèwa;  Catal. 

234   spreekt    van   Ku  la  sa  dèwa    als   v.  één 

persoon). 

9j[n^snxu\,  HoU.    mal.   (zeer  onlangs   in 

gebruik    gekomen   en   alles   behalve   algemeen 

bekend),  school;  njëkolain,  maladjahin. 
tNio^  ,   s.,   dwidja  (ukla  v.  bhagawèn 

TrSAawindu,  die  ongehuwd  leefde,  Sum.  Z. 
3,  1  (paAdita  sukla  brahraatjari). 

2^  ongerept,  als  rijst  waarvan  nog  niet  ge- 
geten is,  een  nog  niet  aangetrokken  kleedingstuk; 
tadah  (jnkla,  zou  de  nm.  v.  e.  offerande  zijn, 
behoorende  bij  de  rampadan  (z.  tilëh); 
CnklabrfthmaQari,  een  ongehuwd  leven  leiden, 
Adip.  2B ;  kanang^  ikA(iy)  sang  slnaim^h 
f  oklabrfthmA^ari,  nga.,  kèwalja  tan  këna  riq: 
anakbi  saiigka(n)  rar^J,  ndft  tan  saking  man- 
djn  knniing;,  mwang  tan  dadl  niarwa*nl(n  a) 
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rf   f  taya  Uwui  strl,  Jadyapln  ibaha  tiiwi, 

nwABff    wwBBf  sAnak,   mitra   kooaniry  tan 

wiilatèiv    anakbly    astftm  Jan    sapoQapana, 

aif hiiv  Klnaw^Jaknira,  dhjftna  Jofa,  djapa 

sanMU  Ja  UkA  fnklabrfthaiAt|ari|  ng^,  wè- 

kanlBff  kabrikhma^ftrjjan  ika,  Wt.   4,  20. 

aanb.  onder  prahèti;  fjakla^wanlta,  z.  aanh. 

onder   fokra;   (aklapaksa,  tanggal;  padaka 

taf  1  fumnklapaksa,  Ww.  Z.  %  5  (b. :  54,  pa- 

daka  (a(i  f  umakla  en  een  weinig  vroeger 

p.  c-  tamapggal). 
*^win«n^,  sèkol. 

r9»run  ,  s.,  eigenn.  v.  e.  rë^i,  T.  Z.  4, 
41;  Brh.;  vgl.  onder  jadjnjawalka. 
pJi9SiorLn^»  z.  onder  lor. 

;ui96iul^  I.,  mësakapan,  mëbantén  di 
raqgraqg  zooals  bij  de  terugkomst  v.  iemand, 
die  verloren  geweest  is  op  't  kerkhof;  kayèt 
(ada)  aaak  masakapan,  di  sëma  né  ma(ja)- 
■gatvbi»  babantën  lawan  (ada  mai^gawa) 
daksina  ètèh*  sami  (sampan)  pnpnt,  Qè- 
lèag  ffnllivé  mangambjar  (tik ui a),  sampun 
tragl  (prapti),  Inlnni^é  sampan  ^nmadang 
(tnlupé  yai  mai^aba),  baljané  sampan 
mtsU,  iigaiimg  gèutané  pramangkin,  Tjp.  Z. 
3,  S;  qlakapang  anak  glèm. 

II.,  njakap,  een  anders  grond  of  wel  een 
domein  bewerken  als  bij  't  nandu;  mësaka- 
paig,  mëtanduai^;  kapésakap»  kapatandu. 

«j)96iu]^,  aehterkoudên ;  sèkëpany  wal  in 
't  geheim  venrickl  wordt  als  b.  v.  overspel; 
njikèpangy  wrbergen  een  gerucbt^  lislen  enz., 
vgl.  èi^këb. 


^Qsnuj^  I.,  jav.,  kawnla  sikëp,  de  gemee^ 
ne  krijgslieden  in  tegenst.  v.  paramantri, 
ambëbëkël  an^lurab,  Tjt.  208,  219;  sa- 
mikëp,  Sut.  Z.  96,  6  (manaljani,  mapgë- 
dj  u  k) ;  snikëp,  Bjw.,  reeds  geschikt  om  aangevat 
te  worden  v.  d.  rljstaar;  anikëp,  vatten  een 
wagen,  B.  Z.  7,  18  (ndëmak,  mandakëp), 
een  wapen,  Sut.  Z.  131,  9  (manjaüp);  o/h 
pakken  een  scbuldige,  T.  Z.  2,  28;  Z.  3,  70, 
Kam.  8  (bis),  9;  R.  6,  Z.  4,  42;  manlkëp, 
B.  Z.  10,  6  (ü^ëdjuk);  anlkëp,  een  pijl,  Br. 
Z.  29,  7;  sinikëp,  Sut.  Z.  128,  7  (binandha); 

sinikëp,  R.  8  Z.  1,  8  (kadn^këp);  sinikëp 
snkauya,  R.  19,  Z.  4,  4  (kasaflp,  pësëla); 
kasikëp,  v.  e.  knods,  B.  Z.  91,  16(kadjëmak); 
pasikëpan,  kunstvaardigheid ,  patroonteekenaar, 
Ww.  Z.  1,  113;  2»,  naast  wuluk  voor  heft 
V.  e.  pëdang,  Am. 

II.,  wouw,  kiekendief,  «manukului^  (alf. 
id.  tag.  si  kap,  men.  mal.  sikoq,  e.  uitspr. 
V.  si  kap,  zekere  valksoort,  mad.  sèkaq,  alf. 
sitjëp,  vgl.  onder  «bëlapg);  bnka  sandër 
slkëp  van  iemand,  die  zonder  vooraf  ziek  ge- 
weest te  zijn,  dood  gaat;  hong  slkëp,  Sbr.  een 
zeer  groote  soort  (vgl.  onder  qihnjib);  abi 
slkëp  (gèpèng  umbinané). 

III.  (safidjata),  B.  Z.  45,  2(astra), 
«saBdjata,  wapen  in  't  algemeen;  gewapend 
volk  (vgl.  «jav.  Slkëp);  njikëpang,  eentoover- 
middel;  paslkëpan,  toovermiddelen  tegen  te 
duchten  rampen. 

AJj9sau|^  1.,  pajnng  baknp,  op  de  akker 
gebezigd  v.  bamboe  en  g  ë  b  a  ng-bladen  lot  zelfs 
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den  rug  bedekkende  (lamp.  sarongkop  of 
sarukkup,  een  sekildvormig  v .  boombast  ver- 
waardigde régeHsekerm^  tag.  sokobf);  soko- 
pan»  aamih,  ikat,  soqgkol  en  «tarigan. 

«II.,  z.  badjang^ 

niu-)n«6r>u|^,   naasl    Ijokop;    sok«paB, 

fijw.,  hoofddoek^  door  ie  paard  ziilemde  vrouwm 

gedragen;  ook  tjokopan. 

^ou^  of  skapa,  de  bol  v.  d.  gadui^; 

in  kleine  stukjes  gesneden  om  er  een  lijk  meé 
in  te  wrijven,  ten  einde  in  een  volgende  mensch- 
wording  een  mooie  huid  te  bebben,  aanb.  on- 
der sipta  sirang  en  sangling;  rauw  is  de 
s.  geel;  «pft^glniigliigslkapkapftrèiiggrtwaliis 
lomé  Ing  tilam,  Ww.  b.  Z.  1,  ISO  (mak.  si- 

kapa,   bug.   sijapa;  sas.  kapaq,  gaduqg). 
tvowu*^^,  s.,  Brbm.  54. 

^«ei^x^^,  z.  onder  8uprabh&. 

^JQiu\5ii|^,  jan  maqgèntjëig  slksikanyay 
mwah  ogalantQ  tiwang  sakèpot,  qga.,  pa- 
msnya  mnlurM  bhaga  knnang,  fa.,  oding  kaja 
kapas  Inam  ma«i  p  ih  antn  aagadang,  1, 
sakpaty  dalilah,  3,  kèdép  alddhl  mantrankay 
Us.  464,  SIK,  sai^képut;  ta.,  tiwaï^ 
sangkput»    purus  makërëd;    mwang» 

bahu  mailutan,  9a.,  Us.  S49. 

^  ^  n  ^ ,  kampuh  sakéiUI  bang.  Mal.  227. 

^»iux^,   Ud.   S,    19. 

AJiQ^tAJi^,  wal  iemand  aan  iets  verdient, 
goederen  waarmee  men  geld  verdient P;  z.k as- 
ka  ja  (sund.  makaja  en  pakaja),  walakaja. 

Y^^n»  s.,  lUftng  f&kjramnnl,  Kid.  Sund.; 

(Akjamnnl,  Sul.  Z.  17,  6   (badjradjnjana); 


(Uyasl^gha,  z.  onder  bnddha>  Pam.  10; 
■idfll  killli  ring  paqgastyan  taapèndah  sftrjja 
pinalik,  sè'pgning  prabhftnfra  karo,  ring 
kottamanira  nudik  aftkaat  kjang  sal^amnni 
f r|ad|l  wèpgker  bjakta  atAt  lawan  sirakanff ra 
paranaffwa  inisti  pantès  paran  Ing  sènibah 
^atraning  «UM^  Kid.  Pam.  Z.  2,  49,  waar 
V.  d.  2  vorsten  v.  Madyapabit  en  W.  ge- 
sproken wordt,  terwijl  ald.  56  (iwa  birddha 
op  hen  to^epast  wordt;  frt  mabftc&kjaslngha, 
Sut.  Z.  1,  10  (f ribadjradynjana). 

q9J^^\\.  s.  (saakhja),  sokjktftt  tusti 
sang  tnmlinrn  mlla  ta  slrftng  gotamAtyanta 
mahjan,  R.  19  Z.  K,  3,  24  Z.  3,  d;  sokja- 
tara,  16  Z.  12,  4. 

pji  o  «610  n  ^^  \ ,  HoU.,  schoener,  aanh.  onder 

tjagirgir,  z.  sëkotor. 

^tsi^,  z.  Buksma;  dèwa snkma pnkolnn 

jegens  zijne  vrouw,  Stn.  (passim). 

;u|«r:)n^,  s.,  z.  aanli.  onder  mèdbfttithi. 

pji  9SI  oK ,  njëkëbf  vruchten  rijp  maken  zoo 

b.  V.  bananen,  slooven  als  't  ware,  in  een  grom- 

boi^  door  ze  te  bedekken  met  hóo k-bladen 

of  wel  in  de  padi,  de  t a ü m-bladeren  in  de 

gëbëb  (vgl.  onder  tabunan),  tape  in  een 

tjubèk  of  de  püunapi  om  van  de  bangkët 

de  brem  te  maken  (batav.  skëp;  R.  v.  Eijs. 

kasëkëp,  jav.,   eetwaren  verbroeien;  t.  ook 

jav.  Wdb.,   3«  uitg.,   in  de  bijv.  en  verb.,  z. 

tabunan);  sëkëban,  tegenov.  uluqgan  vooral 

V.  duren 's,  die  dan  onsmakelijk  zijn. 
pj|9Qjr7\,  z.  onder  pului^ut. 

^^^,  z.  ouder  pikaug. 
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9JKk\  of  sakèi^  jav.  (z.  onder  «saka), 
h.  T.  all,  S«  antuk  (z.  een  Toorb.  onder 
kii^ran)  en  ook  tegelijk  met  antuk;.  b.  ▼. 
nala  kndréwé  antuk  tityang  sakiny  manama; 
sakiBf  kotfapi  naar  ma»  zegl;  aaklnf  orta, 
naar  'tgeen  verhaald  wordt;  aaklng:  sdih,  als 
U  wara  tê  geef:  saUng:  maftnfpiran  (zlJ  kwa- 
men) om  zich  te  vermakm. 

AAon^,  z.  onder  aakii^. 

!!••  in  pi.  V.  sakwèhiif;  Jèn  was  sima 

aakèaf  satm,  R.  m.  (R.  K.  sakjèqg). 

A^n^,   nm.  v.  e.  plant  legen   de  kawa 

gebezigd,  te  K.  A.  sëi^ègèr;  i  bnngan  sè- 
kaaf,  «kèmbai^  singgugu. 

^n\  I.^  aaékug,  B.  Z.  87,  6  (uiatla- 
san),  Br.  Z.  10,  15  (manai^guhi,  srëpg)» 
Z.  S»,  14  (mai^andëg),  Z.  S7,  3  (pagëh); 
pasëknng,  Z.  40,  S  (ai^anggèh);  («jav. 
pasëknngy  panjërëug);  asikang,  B.  Z.  87, 
6  (ma  t  la  tan);  asèkang*  amawa  tangls,  Sm. 
Z.  IS,  10  (pada  matlasan  nianunas 
itja);  dita  paladJaUn  manjëkung,  Tr.;  karl  sé- 
kiag  danè)  «kinubda  dènira;  sèkoqganay 
Sm.  Z.  1,  15  (tnnas  itjain). 

II.,  manfida  i  mlrak  sékiingi  kadi  damar 
4|roabif  kadangy  pidan  waapada  gobanja, 
fr.,  z.  këmkëm. 

AJi  99  ^  (zeer  te  betwijrelen),  Bjw.,  1  i  k  i  ug, 
Vr.;  ygl.  ukël. 

n;LO0i6n^,  dudyoi^  11.,  Knkseh,  onhandig: 

I.  fëngkok. 

utou^,  8.,   nëm  (&at  komt  minder  vaak 

voor;  V.  daar  aadpada  en  sadkahjapgan 


in  pi.  V.  satpada  en  satkahjangan);  sat 
(sic)  rkdjapntra,  aanh.  onder  pramoha- 
nftatra;  ka&ai,  naast  kanëm,  Tjt.  222, 
sadafa  sad,  16,  ald.  41  (*tgeen  een  reslantjeis 
van  een  vroeger  telstelsel,  z.  onder  piëkutus), 
sadpanQa,  Sut.  Z.  1 1 2,  5  (s  a  w  I  a  s) ;  tlmbang 
gatita  aal,  Ar.  Pr.  Z.  18,  43;  vgl.  onder  ta- 
numadhyA. 

^&o|^,  om  de  maat  in  pi.  v.  sufld,  Tjp. 

Z.  1,  64. 

n  ;u^  &0|  ^ ,  verminderen^  verbasteren^  v.  e.  ge- 
slacht door  vermenging;  ngèsodang,  dalen  v.  d. 
agio  V.  e.  rijksdaalder  (v.  planten,  ngii^i^ë- 
sodai^  alapanja,  Wariga);  v.  d.  prijs  v.  e. 
artikel  dalen;  aodao,  minder  sterk  y.  bal.  arak, 
tegenov.  de  vreemde;  z.  lëmpër. 

t>x&ci^,  8.,  latëk. 

PJI  OOI  \ ,  jav.  en  bal.,  verb.  v.  «A  s  &  dh  a  (jav. 

ook  kasada). 

9ju\\  L,  jav.,  eenig»ins,  sada  tangkëcUnt, 

«asmu  kagjat,  glis  lampahé;  sadadawa, 

langwerpige;    «aplaggél   kana  sadklil»    Mal. 

218  m.;  sadft^ra  tnmoru,  T.  Z.  1,  29;  sada 

msrUf  Mal.  199. 

2%  tmmers,  in  een  verwijt,  als  men  merkt, 
dat  iemand  gelogen  heeft;  Iba  sada  ngoraba^g 
nUgaiva  borèh,  pupotné  tl^  ivnlili  basa« 

II.,  «sa dé,  pftrAama  sada,  ben.  v.  e.  9e- 
heel  wit  paard,  ook  de  oogen  wit,  sadaflwa- 
lokai  «aljintyapada. 

III.,  8.,  z.  aanb.  onder  wfthja  II. 

IV.,  z.  onder  «niftftda. 

Mtjcr>\,  s.,  L.  Z,  11,  9  (saluük);  «djall 
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sadft,  W.  Z.  29,  9  (prawira  satala,  pa- 
gëh  kamlahan);  R.  17  Z.  6,  10;  z.  sadftga 
en  onder  sa  da  II;  sadAradra,  z.  onder  sa- 
dflf  iwa. 


o 


wifici^,  z.  sadigawé. 


o 


^^«^V  s.i  sftralhi. 

^2^^  I.,  z.  onder  s&dhu  tegenov.  brë- 
tèh;  asih  Ing^  sangr  parasadn,  T.  Z.  5,  K7 
(atwang  ing  sai^  wiku,  kalwang  ing 
parasadaka). 

IL,  sftdhü  (vgl.  dj  all);  masada,  klagen, 
klikken,  iets  overbrengen;  sarftpa  warAnané 
drëwJanlDf  wwang^  hilang;,  sarwa  pa^n  knnang, 
kamalingan  dènlng;  dasta,  tinli^^l,  sinala- 
hakèn  dèning  dusta  rin;  umah,  pakaraiyan, 
kabwan,  g^ag^a,  sawahing^  wwang  lèu,  tan 
wrnh  Jan  dak  tinibantlban,  wkasan  wmh 
Ja,  apasadn  ja  lawan  tataiq^  dè^a,  kang 
Jogja  sadonana,  rftmadèfja,  makadi  ring  krèta, 
sadonana,  wkasan  kapanggih  ikang  drèwé, 
kllalanya  dènlng,  adréwé  purwa  angaliha  sang 
katiban*,  tan  dandanën,  apan  tan  maling  IkA, 
kèwala  apasadnha,  mnlat  mnèng,  nga«,  dan- 
da  nttama  130,000;  wwang  anèmn*  sarftpa 
warnna  dréwèning  lèn  hllang,  sarwa  pa^n 
htlang,  sang  anëmn  apasadnha  ring  tatangga 
dè{a,  kang  Jogja  sadonana,  rftma  dè^a  ma- 
kftdi  ring  apapatl,  hingon  sanièta  madhja 
nttamanittg  tinëmn,  pasadokna,  sang  adrëwé 
pftrwa  auëbnsana,  125,  850,  500,  Jan  sang 
anëmn  htnas&dn,  tjolong  tëmon,  nga.,  danda 
pr^Jogakna  lawan  lang  tinëmanya,  sangkèng 
nlsta  madhja  nttamaning  danda,  alapnajan 


oUli    angalangi    dusta  panëbnsan   anën^ah, 

Krt.,  Adig.  16  (vgl.  wad  ui  en  mal.  méoiga- 
du);  tra  nglah  sadu,  niet  weten  waar  zich 
om  hulp  te  wenden;  njaduang,  iets  verklikken; 
ilJadAin;  pësadu,  verklaring,  b.  ▼.  dat  men  op 
de  saugképan  niet  komen  kan  (vgl.  ftdjaluk); 
pësaduan   bnqgutnéi  z.   b  ra  sa  d  wan;  snrat 

pësadu,  vergunning  om  rundbeesten  te  verkoo- 
pen;  z.  sadok;  apis&dft,  Hadji  D.  3:  sadn 
arëp,  z.  onder  padu. 

III.,  Djbr.,  golok,  een  korte  lans  met  een 
ronde  schede  om  't  ijzer,  zoodat  de  schede 
niet  V.  d.  steel  is  te  onderscheiden  (sas.,  bo- 
kat),  B.  ü.  631,  633. 

IV.,  kang.,  sasadwan,  hovelingen^  die  door 
den  vorst  bevolen  worden  iemand  te  bevelen 
naderbij  te  komen,  T.  Z.  1,  40  (i  parëkan), 
awanuh  bki^a  sinlwita  ring  mikdha  hina 
sadon,  misschien  hebl  ge  er  genoeg  van  bediend  (e 
worden  door  een  onnoozele  en  niet  geloofwaardige, 
zegt  de  gemalin  v.  R.  L.,  na  hem  haren  droom 
medegedeeld  te  hebben,  toen  hij  naar  't  slagveld 
stond  te  gaan,  R.  L.  Z.  10,  12  (wjakii  i 
dèwa  wanéh  kasungsung  antuk  i  blog 
n  i  s  t  a) ;  kumalanggja  ingsnn  dèwa,  tumnta^g- 
ngri taken  (?)  gurit,  witning  mada  këna 
sadon  knrang  naja  kurang  kirttl,  daridra 
kasihaslh,  dinandanè  sang  hjang  tndnli, 
osah  brawita  ngësah,  tan  sah  nësëh  purakrëtt, 
kangën  ing  tumnwnk  aminda  mannsa,  Tr.; 
z.  t\ 

2«.,  sas.^  gugu  (Smbw.  id.). 

9^^\,   s.   (s&dbu),   Br.  Z.  20,  4;  T.  Z. 
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i,  m,  bis  (darma;  vgl.  sadu  I);  aam:  ma* 
kltla&dkOi  T.  Z.  4,  16  (sai^  putus  ii« 
satwika);  kinon  daqghjanf  sftdwftdjara,  Br. 
Z.  SO,  4  (katandèn  olib  padanda  patut 
u^araqg);  matl  aftdha,  ansckuldig  sterven^ 
Hai^i  D.  9*,  aiddha  Ja  aAdhn,  gezuiverd  van 
ickuld  ▼.  iemand,  die  de  upa  dra  wa  heeft 
gedronken,  Drmw.,  hds.  v.  KI.  12;  sam;  para 
sado,  de  brahmanen,  T.  Z.  5,  K7  (saqg  wiku); 
nrwa  ^rak  praaamAaalin  kaliJun  mat!  sado, 
Tj.  A.  d.  (vgL  onder  suhhiksa),  z.  sftdhu- 
kftra;  kaaftdbndjanan ,  ?g,  (kasadwan 
kahjan);  kaaftdbiin,  «parftriha;  kaaadwan, 
•  ka8a(ydjanan;  kaaadoné,  «si  sadjdjana; 
priJakitAticiUèqr  kasadim,  T.  Z.  1^3  (mail- 
de rabajn  dabat  darma,  bënëh  kalin- 

Ung  tjara  wiku). 
^720^,  z.  dé;  aadènya,  laat  hij  door  dat 

dier  sterf  en,   R.    4   Z.    1,  K7,  Br.  Z.  44,  17 

(pradèné);   aadèslpiin,    laat  Sftmbha   dood 

zijn,  B.  Z.  100,  7  (santukanipuné);  sadè- 

aya,  L.  Z.  14,  K  (sabuddbinya);  Adip.  74, 

88  (/aal   ons),   90,   B.  Z.  3,  7  (kasadyai^, 

sadyajai^  tityaqg);  sadènta,  Sut.  2,  142, 

8;  sadèra  padnka  nrèpatly  zoo  ik  u  weder 

tegenstreef,  doe  dan  wat  ge  wiU,  Hadji  D.  84; 

sadèiira,  T.  Z.  B,  39,  59  (ga  je  gang  f),  Z. 
3.  34;   Hadji  D.  16,  9  {hoe  ookl),  aadènira 

rèki,  T.  Z.  B  (kaï^go  djro). 

^&ci\,  sas.  (verb.  v.  sabdaf),  muqi  (bug. 

saqda,  mak.  saqra). 

A^&Cj^  of  aëri,  sas.»  sampiqg  (mad.  aédiq, 

bog.  sëdé,  mak.  saqri,  bat.  sodiqg,z. onder 
sëpSkën);  léf  sèdiy  di  sa m ping  (vgl.  onder 


wadjana);  wak  lUMi  réndoofna  v.  e.  doods- 
boofd. 

9s},^\  I.,   bezeerd   v.   d.   hand   b.  v.  (tag. 

si  ra  bederven^  z.  tjèdba),  sèda  II,  aanh.  onder 

prak&fa. 

II.,  jav.,  «siddha,  h.  v.  plut  Ilf,  paju; 

tan  sida  klès  antuk  tityan|r«  ^^^ar  bet  gelukte 

me   niet  die  band  los  te  krijgen  (z.  die  aanb. 

onder  bèsbès);   ook  tan  sida  en  klès  v.  d. 

band,   die   men  van  iemands  bals  tracbt  af  te 

trekken;  boja  sida  antok  noptupang^,  raris 

makaija  prafiibna,  tattni^kakan  makdan  dal!*, 

manong^os  di  pai^an  k^Jo,  ponika  kanf  é  nè- 

ngèranf,  kawidairdané  matitis,  mangrl^banK 

ëni  asinf  sida  (b. :  s  i  d  a  n  ë  n)  katèkan  dali*, 

y.  Drona  de  Korawa's  en  PftAdawa's  op 

de  proef  stellende,  Kid.  Adip.  b.  Z.  5,  20; 
iljidajanf ,  toi  stand  brengen,  zijn  doel  bereiken 

(R.   3  Z.  1,  55),  een  vijand  afmaken;  twara 

sida  matl;  sida  sadya,  z.  onder  sftdya;  wura- 

kan  (irëqgan)  baron  kasidan  (kasabdan), 

ramé  pada  mingaa  woban,  Stn.  Z.  5  {aap F); 

boja  njld^|an|^|   men  brengt  't  niet  ter  mivoo' 

ring  {het  is  onmogelijk). 

III.,   sas.,  beleefd  vrnw.  2«  pers.,  djëroné 

(mad.  sèda,  vgl.  bat.  nasida,  «sira  en  bet 

gebruikt  v.  dané);  da  aldai  idaf 

^  toi  ^  of  t  i  d  i  r  (de  lio^aal  naar  een  jav. 

bds.),  mangkin  lobbftnliÜ  kabjangan  angosak- 
aaiky  W.  Z.  7,  1  (sumiqgkin  momo  qga- 
soraqg  swargané  sabasa  maqgrusak, 
sajai^  aqgkara  maqgrusak  swarga 
muratmarit,  sumingkin  mrib  loba  ma- 
midik  mangrusak  maqgluksuk). 
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MtCi\  L,  een  zeef,  jav.  irig,  kleiner  dan 
de  njiju;  sidi  kambën,  bij  sommige  heidens 
vert.  of  omschrijving  van  H  hun  onbekende 
pangajakan;  njidi,  de  rljstkorrels  na  in  de 
lësui^  gestampt  te  zijn,  om  daarna  ze  wéér 
door  de  njiju  schoon  te  wannen,  ten  einde 
de  oöt  en  de  miSltjid  onder  op  te  vangen; 
de  sidi  heeft  gaatjes,  de  njiju  de  eigentlljke 
Avan  zijnde;  pisafanjané  sèdtlL  nfalèsunf 
barénir  pijanaké,  manjèksèk  laflt  manjldi 
Tj.  A.  ad.;  vgl.  pangasogan  en  sèksèk. 

IL,  uitspr.  v.  «siddhi. 

III.,  pomama  sidi,  sas.  en  Asmap.,  aanh. 
onder  iw8r  (vgl.  jav.  waar  ook  p.  sidik), 
siddhi  (f),  aanh.  onder  wjasta. 


o 


9^tc\\  9  een  iheelepeUje  (sas.,  sidut,  sund. 
en  jav.  siru,  'tgeen  in  de  Pabr.  gebezigd 
wordt,  en  suru,  lag.  soro,  mal.  sudu,  skk. 
huru,  Hol.,  dat  $  door  /  vertegenwoordigd, 
titidu,  z.  sèndok,  sodo,  sijul),  lepeUje 
waaruil  de  si  pal  wordt  afgenomen,  fr.  B.; 
matla^undak  sida  mas,  W.  K.  (Z.  3,  11); 
njido,  iets  met  zoo'n  lepeltje  uitscheppen,  aanh. 
onder  watuk  en  tiplip;  pai^lda&n  v.  e. 
lepeltje. 

^^\»  8.  (sidhu),  z.  onder  sa  dj  ëi^  en 
sindu  II. 

^^\f  jav.  (z.  onder  sunda),  aanh.  onder 
suqggangan,  B.  Z.  11,  4  (sas.  sudaq,  skk. 
hura,  soort  oebi);  mowi g^a^anya sada honya 
talisDikftkwèh,  Ar.  Z.  10,  21;  lamalé  sa- 
danya  marëk  inf  kalak  asèkarakèt  lawan 
karak,  B.  Z.  6,  4  (i  bun  ka  male  i  udani 
mandësëk  punjan  kalak  puspanya  ma- 


dukan  riqg  bnngan  karnk,  k.  u  tampëk 
ika  walahar  kambaqgiqg  kèlkèl  smalih 
karuk,  palalépé  tahënya  mëndësëk 
ikai^  laka  mabuqga  kèlkèl  miwah  ka- 
dukduk);  snda  salajan,  B.  Z.  11,  4  (bëtjik 
né  anèbl  ué  anèbani). 

9^ic\\l.,  benaming  v.  e.  kleedingsluk  voor 

een  kind  bij  't  nlu  bulanin,  ander  patroon 
dan  de  këkaSltjan. 

IL,  (  n  d  dh  a ;  nglokat  katanah  sada  mala. 

II L,  sada  of  sudahana,  eigenn.  V.  e.  da- 
nudja,  door  DafabAhu  verslagen  en  tol 
Sutasoma  sich  wendende.  Sul.  Z.  KB,  3  (sai^ 
suda;  Tjt,  83,  djajawi^Au). 

^tCi\  ,  jav.,  nog  trek  hebben ;  •  tan  soddki 

(sic.)  agëting  sira  Jèn  sa^umbwanaha,  v.  e. 
vrouw,   die  zich  niet  wil  laten  beslapen,  Ww. 

Z.    1,   34   (b.:    tan   (uddha  agëlli^  sira 

« 

jan  sarftdjasmara), aanh. onder  krëlaghna; 
jèB  alib  rahnira  maman,  toll  twahnira  woof 
sudl.  Pk.  alwaar  later,  jèn  ësu  ërahnira, 
mai^alub  miik  sumiril,  ira  gaslinira 
(lees  maman),  jèn  suba  nira  kasaduk, 
midjil  rabirané  muSltjar,  mrik  sumiril, 
luwi  nira  guslin  maman,  rëko,  jèn 
andih  gëlih  puniku,  nira  waqg  sudra 
papa. 

IL,  sudi  kar  ja,  z.  onder  gawé. 

^  e^^  ,  susodu,  onder  de  vischtuigen,  «lam- 
poraf  ('jav.  sodo). 

^Mt^\  L,  jav.  (ftsiddhaf),  vm.8»mali, 
»wa(yanti;  Ivlr  sèda,  «kapëdjah. 

IL,  sas.,  usak  (bal.  sèga,  sèda  en  ëil- 
tjèda);  tasèdaq,  z.  sida  L 
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^tr^t^\  L,  I.  onder  soda  IV. 

U.,  8.  ((odha),  kapado  ri  hèiynyft  pft- 
léBbwaa  apaAta,  mldër  1  hirim^iD;  dwi4|a 
(oda,  Kk.   Z.   39»   4;  wwantën  tèki  mawah 

nahinl  mawnwaa  sodfthanfan  (b.:  solè ha- 
ng an)  rini:  manahy  Sul.  Z.  28,  2. 
n«j:>tai^  ,  z.  onder  foda. 

II.,  8.  (f  audaf),  eigenn.  v.  e.  yorst,  bond- 
genoot V.  Ardjuna  sahasrab.,  Ar.  Z.  KO, 
8  en  9;  aodfttmadja  mafadhasatèkilLarddha- 
sala  sh^alapati  sodatan^Ja,  mwang  salfuka 
Mbala  kaliinapntra,  onder  den  vorst,  die  A. 

S.  steonde»  Ar.  Z.  46,  11  (ald.  Z.  KI,  7,  (ai- 
cokagra). 
nknu\\h,  yru. assagi;  manjoda  dahar, 

•asadji  tadab;  dnodajan  séknl  olam,  hem 
fverd  rijsi  en  vleesch  voorgezet ,  Ar.  kiduqg 
Z.  S ; ■l^^i'tnf >  vrn.  nsnjagijaDg;  risédëiv 
kasadaJa^K  knktl»  «sëdëi^  masadji  bhoga. 

U.,  kanaqg';  vgl.  sodama. 

ni.,  in  pi.  V.  saud&sa  door  verwarrii^ 
met  sadftb,  T.  Z.  B,  21  (z.  onder  mitrasaha), 
Adip.  96  en  100  dezelfde  als  kalmftsapada. 

IV.,  8.  ((odba,  vergelding),  de  gelofte  afge- 
legd nil  dankbaarheid  b.  v.  v.  d.  witte  mieren 
aan  den  .lëëp-boom  (z.  ald.),  jav.  sirikanf 
[tgL  sasat  en*aanh.  onder  sabana);  mësoda 
een  yerbond  met  beëediging  sluiten;  kütvg  soda, 
renloekt  door  er  legen  te  handelen;  njodiin, 
iemand  beloooen  zijn  nageslacht  niet  te  zullen 
eten  b.  v.  de  kidaog  door  de  ksatrija's, 
omdat  hnn  stamvader  door  een  kidai^  veerd 
gezoogd;  zoo  blJ  de  afstammelingen  v.  BalaB« 
djrQk  de  tiliran  omdat  deze  ging  zitten  op 


de  godëm  (of  djawa,  z.  aanh.  onder  matapg)^ 
veaar  zich  hun  stamvader,  vervolgd,  verborg, 
zoodat  zij  ook  de  g.  niet  mogen  nuttigen 
(vgl.  't  bat.  verhaal  bij  Willer  Tljdschr.  v.  N. 
I;  Sadj.  Malaj.,  Leidsche  uilg.,  126  en  Anb.  194 
en  199,  vraat  de  ka  dal  en  de  spin  niet  mogen 
gedood  worden,  omdat  zlJ  den  profeet,  in  de 
grot  zich  schuilhoudende,  redden,  terwijl  de 
hagedis  hem  verried;  vandaar,  dat  men  in  de 
Lampongs  de  hagedis  vervolgt  en  wreedaardig 
ter  dood  brengt,  en  zie  onder  bëdjulit);  ra 
soda,  aanh.  onder  wadha. 

nkntCi\,  sodlhangan  riqg  manah,  Sut. 
Z.  28«  2  (dahat  qggalaqg  riuig  au^gën),  z. 
f  odha. 

n9<ntCi\,  nltiaedi,  aanh.  onder  wibhakti. 
^;lo^w\^,  Tjt.  58. 

n9j^ntr>\  I.,  tidik. 

II.  (vgl.  sudu),  l^tel  V.  tiiqg  mëulat 
aoggon  paqgadukan  ëmba  (hout  of  kokos- 
dop),  even  groot  als  de  si  jut  en  kleiner  dan 
de  kèpaqg,  zeer  breede  lepel  v.  gevlochten 
bamboe  om  vleesch  meé  op  te  scheppen  (vgl. 
jav.  sodo  en  sidu);  de  siuduk  v.  kaQ,  de 
sijut  V.  hout;  pëqgadukan  ëmba,  bid., 
om  bod  o  aan  te  duiden;  nl  mas  miUant  sa- 
konio,  alma  ngnda  nëgën  gall,  ngundlt  bè- 
sèk  ndandan  sampl  njabit  sUap  „Ql^lngnja- 
né  manitaiiigkiiig,  pada  matall  di  kaïi^aqg, 
né  né  ëlnh  lUatta  djéliuf ,  bowte  ké  maso- 
san  kotak,  këgën  (f)  qjapada  matall,  ndandan 
^èlènr  ndandan  baqgkiuf  ,  nadtad  sodo  aabit 
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balida   baqirboivan,   Pdj.;   Z.   3,  waar  v.  d. 

panaqgsaran  gesproken  wordt,  maar  de  be- 

teekenis  van  dat  al  is  er  niet  in  te  vinden;  njodo. 
^so9\  (vgl.  sandah);  sadah  indjan  lan- 

tang^  V.  e.  boogen  muur  b.  v.;  mésadah,  leunen 
met  den  rug  ergens  tegenaan,  «sumundaj; 
pasadahan,  %ieun  in  den  rug;  ada  mangambll 
batis  ada  manoiyas  dl  pangknr  mandadl  pa- 
sadahan, Bngk.  s.  118. 

^V\^  jav.  (z.  «sërëh),  b.  v.  basé 
(men.  sa  dab,  bat.  soda,  kalk  voor  de  betel), 
da&r  sédah  dnman  bapa,  een  der  beleefdheids- 
formules tot  iemand,  die  van  een  bezoek  naar 
huis  gaat;  mpa  sëdali,  eigenn.  dichter  v.  't 
Br.,  z.  onder  suluh;  masédah  léplhan,  Kam. 
17  o.;  snmdah,  R.  25  Z.  8  (sadjëi^  sumë- 
dah),  aanh.  onder  rëbu,  gistenF  v.  d.  tuwak 
(batav.);  sëdahan»  *djuru,  B.  Z.  K4,  S,  de 
persoon,  die  over  de  rijstvelden  van  wege  den 
vorst  gesteld  is,  de  opbrengst  v.  d.  padjëg 
regelt  en  't  hoofd  is  der  panjarikan's;  djro 
sédahan,  op  *i  erf  v.  e.  woning  't  zelfde  als 
bëdugttl,  vgl.  aanh.  onder  tarëtëpan;  pu- 
nang^  sëdahan  lawanf,  naast  djuru  kuil^'i 
en  punang  tunggu  L,  Jsp.  b.;  sëdahan  pa- 
bwan,  de  godheid,  die  in  de  p.  verondersteld 
wordt  te  huizen,  vandaar  wordt  er  aan  geofferd 
en  zal  men  er  niet  over  heen  stappen  of  wel 
er  met  den  voet  tegenaan  stooten,  vgl.  aanh. 
onder  tarëptëpën;  asèdahan  kbo  sapi, sor^- 
dragen  voor.  Kut.  bl.  39,  30,  jav.  ilaqga 
dèné  alëqgé  sinëdah  sëdahan,  ald.  29, 
Wtb.  II  39;  K.  6  m.,  umsLOg  asèdahan  v.  d. 
subandar  v.  Tuban,  Mal.  117  m.  (vgl.  in 


jav.  gedichten  sëdah  in  pi.  v.  sërah);  pn- 
nang:  wong;  asèdahan  limani  41 B  b.,  nia(b.: 
pa}8ëdahan  asn,  aanh.  onder  r&djawidhi 
(djuru  ii^ëlaqg  tjitjii^);  pnnang^ asèdahan 
fëdonf,  de  sehaibewaarder,  Jsp.;  pasèdahan, 
jav.,  pasuruhan,  Jsp.   pawwahan.   Mal. 

Z.  4,  31. 

^  o 

^^^^,  jav.,  treurig, bedroefd  {snvigliiivrdi; 

vgl.   batav.),   «ft^ft,   *ai]^un>;   sèdih*  sljèp, 

droevig  zijn,  maar  *i  zich  niel  zóó  aantrekken,  of 

men  kan  nog  eten. 

*2s  Bjw.,  tra  gëmës,  tjëm;  br.  sèdih 

ndèlènf  datanf  • 

Mtc\^\,  njèduh,  met  warm  water  begieten 
een  kip  om  haar  te  plukken,  een  varken,  om 
't  baar  v.  d.  huid  af  te  schrappen,  aanh.  on- 
der saradab,  een  kleedingstuk  om  de  tu- 
ma's  weg  te  krijgen  (mal.,  sund.  sëdu  batav.). 


^fcco^^,  s.,  z.  onder  soda  III. 
^c^n,  s.,  z.  onder  paAdita. 
^^^\,  badih. 

^^ui'l&cip^,  slèlèg  (vgl.  sadah  en  sèn- 
dèh);  masèdèhy  *mirii^;  kasèdèhin,  kaslë- 
lègin;  ook  slèdog. 

^kn^tcr>^\ ,    masodohf   «masuAdang; 

kasodohln,   k  a  s  1  è  1  è  g  i  n ;   aanh.   onder  t  u  m- 
bak  II. 

;u&ciui^,  z.  dëha;  paAdan  raiig:kang:nya 

sidèhan  ring  {Ha  ag^nngg^  sèdéqg:  amadak, 

Djpur. 

«j|2Ciui9Q^,  z.  onder  suda. 

^2Ci9q|^,  amalakn  sadin  v.  d.  tjor  djafi- 
dji;  njadln,  «par  tja  ja;  tranjadin,  nietbehven, 
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aanb.  onder  rage  ra;  nora  kasadln,  «tan 
kaguga,  Stn.;  sAmpuu  ko  tityang  ngorahadg, 
ipijan  (de  ongunstige  droom,  die  als  't  ware 
een  Yoorleeken  was  v.  d.  ramp  haar  overkomen) 
twara  kasadiiii  twara  ko  bëli  tongkè4|ot  ma- 
aakoBangy  kèné  saiUa  wastoanja,  Ls.;  twara 
kèsadin,  nl  gamarml  wénaaf  ka^oran  saking 
pamilako  sadln  dènira  sang  amawa  bhami. 

IL«  lomab  sadln  (tadin  te  lezen  f)  Ing 
kawan,  v.  e.  pas  geboren  kind,  Tjt.  33. 

a;2Ci)S)K   (jav.   ëdën,    bat.   odon,   mal. 

êdjan,  mad.  Sdjën,  sas.  ëildjën,  sund.  heu- 
(Ijeun,  mak.,  waar  ook  vgl.  sumadai^F, 
aqraqg,  bug.  adai^,  mal.  v.  Kut.  mëi^- 
idjin;  vgl.  ook  pëdjën);  mésèdèni  drukken 
bij  den  afgang,  bij  H  kramen  (vgl.  ëngsëli); 
nJèlinaBg  manjiné  v.  e.  ezel;  z.  mëdjun 
en  kiëdjën. 

;jso9q|\,  asldan*y  z.  onder  siddha. 

i02.c^»^,  sadana,  sadana  wrëdi^a  z.  onder 
dangdang  gula. 

^j^tdisQ^,  s.  (s&dhana),  aanb.  onder  nya, 

1,  sobbAgja  en  wfttjika,  B.  Z.  3,  28  (ma- 
kalarapan),  vgl.  Adip.  114  (ter)  34;  Br.  Z. 
13,  9;  W.  Z.  14,  14;  Sum.  Z.  80  d.  (vgl. 
onder  «adrëfya);  «trus  pfttftla;  saddftna, 
aamleidimg^  O.  II  2  b.;  wihikan  ring  dbar- 
■nasAdkaaa,  üd.  1S4  ('t  origin.  dharmma- 
djqja),  aanb.  onder  ftswftda;  adharmasftdanai 
ika  patalapnfiig  wnang  djala*  ring  strl  masra 
hju  rakwa,  adharmmasftdbana  ngaranik&, 
Dd.  12i^  (verL  f.  bhakt&nftm  bi  parityago 


door   middel  van,  verl.  Sm.  Z.  26,  11;  masa» 

dana   biuiga   majang,  *mawan    këmbai^ 

lëwas;  makasfldhana,  door  middel  van,  Sum. 

Z.  3,  3,  Uit.,  34,  makas&dbana  krara  ranya, 

14;  makasftdhanang  ^nbhakarma,  tut.  2  b. 

(vert.  V.  karmabhib,  f  ubbalak&anaih), 

2%  een    naam    v.   WiiïAu,   Tjt.  69,  waar 

hij  tevens  als  oorzaak  vermeld  wordt  van  den 

rijkdom    v    Qudra-Wësya  (sic),  omdat  hij 

met  ^ri,   toen  (]iwa,  op  baar  verliefd,  baar 

nazat,  naar  Sudra  Wësya   vlucht  (vgl.  de 

jav.   la  kon,   die    de  eerste  is  in  de  door  Te 
Mecbelen  uitgegeven  verzameling);  somAdhanai 

aanb.  onder   waikhAnasa;   asëpi  sftdbana- 

ning  atapa  kèwala  katutor  panjikadjiwa  zich 

verontschuldigende    over    't    voorgezette   eten, 

Djpur. 

3*,   {rijkdom),  pi  pis  en  naast  (ra  ja,  wi- 

graba,  duwé,  wibbawa,  demi  (vgl.  onder 

radanaP,   sadabidja);    snglb  pipis  dadar 
(adana,  fr.  S.;  sang  bjang  guU  gnli*  harani- 

ra  dok  saking  sabrang,  tka  po  sararing  iQawa 

sinondakanlng  atak,  sang  bjaqg  (rt  klnandali 

haranira,  dnmonang  po  sira  ring  pasar  pftn- 
djyanglangoni    haranira  damonang  po   sira 

ring   kabotoban    tjarabondar  (f)   baranira, 

domnnnng  po  sira  ring  balé  omah  gdong  pa- 

sigëkaning  alnn  rabat  (adana  haranira,  arip- 

ira  bbim  mèléng*  tèdjanira  sang  bjang  manik 

mrëtandjiwani  haranira,  totot  bra  sadana  saka 

wètan  saka  kidnl  saka  kolon  saka  kalor  ha- 

knmpala  rt  balé  hnmahingnlan  daSrggaJnsan 

(d  i  r  gb  ft  j  u  s  a  n),  ong  (ri  wastn,  iki  pasa^ango- 


oa  dbarmmèsu  pracasyalé);Biajsldhanai  ning  bhra  sadana,  fr.  s.;    wèntën  brata  $rl 
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sadana,  phalannjané  inih  s&i,  waku  kalairimé 
ko^ap,  badannjané  oton  pipis^  hajwa  iig:ln- 
taraiv  pipis,  sang:  hjanif  sadana  ngwang^n 
aju,  mawèda  maOdalan,  ^ukrané  odalan  pari, 
da  manëbuk  mlwah  mangintarang:  bèras  „Ida 
ng;ëning:  maOdalan,  Jan  saijané  ling;sir  dadl, 
Ja  sakama*  (ontbr.  2  leüergr.),  $anl{t|ara 
watn  g^iri,  sampnnanfp  g:ëndan(p(pèndln(p,  ma- 
mat|a  tastra  da  ditn,  odalan  san;  hjang:  tas- 
tra,  Jan  ing:  panig:  mada  dadi,  sajan  ling^lnnfp 
kènèng:  soda  saras  watyah  ,ijanin(p  linfpsir 
Ida  nsan,  malih  dadl  fëndang^g^ënding:,  Kid. 
War.,  rambnt  sëdana,  z.  dana,  (vgl.  *jav. 
sëdana);  sadanajog^a,  een  zeer  gunstige  dè- 
wasa,  vallende  op  buda  tanggal  pindo 
en  sanif  tjara  pang.  limangae  wëwaning, 
suk,  njumuin  ndaging,  ngaqirin,  vgl. 
War.  b.  B  vlgd.  en  aanh.  onder  banëb; 
nihan  sAdanaJog^a,  ra«,  anudja  tang^g^al;  ping: 
8,  tl>^M  PiBff  9  fukla;  ang:.,  ping:  7  fnkla; 
bn.,  plnfi  2  fnkla,  wrë.,  ping:  4,  (•;  fu., 
ping:  ®f  f*;  Cft-9  tang:(pal  pinf  5,  iti  sftdliana- 
Jog:a9  ng:a.,  slng:  g:awé  kajn,  War.  2. 


o 


«jj&3i9Q^,  B.  Z.  6,  4  (udani). 

^tJOQQ^,  s.,  aanh.  onder  upakftra,  a^- 
iabrata^  aanh.  onder  sodjanma  (sang 
lëwih  mawèh). 

pjjtoi'^^^,  djajantaka,  Sul.,  ikang:  (SJima- 
ra  (b.  ikfti^  as  o  ra)  (;Atill<^nia  matëmali 
soda^asata  sndanda  nima  Ja,  Sut.  Z.  32,  2 
(lëwih  momoqané  nora  nnsupi). 

pjccoiQ^,  K.  16  Z.  4,  9,  z.  onder  dAnta 
en  niSkftpti. 


2s  z.  onder  kanèka,  Tjt.  74. 
''^^l^N)  z.  onder  ni^ka. 

^  &oi)Q\ ,  inajatnira  tang:  sudhanwa,  (m.  c, 
südhanuh),  R.  1  Z.  1,  24  (warajang). 

^  ^  ^ ,  sësadar,  zekere  visch,  zekere  ge- 
marmerde zeevisch  (te  batav.  tetongkol?), 
met  een  patik;  z.  onder  bëngkiwa. 

9Jitcr>93on\  (misschien  s&hw&tj&ra  Ie 
lezen),  s.,  lobhadëja  (alobha,  dèja),  ksa- 
mk,  satya,  widy&,  idjyft,  dèna,  Brh.  25 
(vgl.  Wisöup.  p.  300). 

Mic\\,  bij  de  bereiding  v.  dj ë bad  (vgl. 
sund.?),  aanh.  onder  djëbad  (ngadj.,  masdur?), 

wioico^,  mal.,  om  koper  te  verzilveren 
(weinig  bekend). 

^  wi  ^  ,  z.  tj  ë  d  a  r. 

^n^o^,  asëdèran  malih  këdjang:,  v.  e. 
kleed;  sasëdèran,  wat  men  bij  feestelijke  gele- 
genheden slechts  draagt. 

Mtt\\^  basidnran,  sas.,  sioglur. 

¥^2^^,  s.,  iemand  v.  d.  4«  kaste;  djagha- 
nyadja,  «manudja,  «awarawarftna  (vgl. 
onder  wulo);  «wrëdalah;  wordt  zeer  zel- 
den gebezigd  en  gaat  voor  zeer  grof  door,  in 
tegenst.  v.  singgih,  aanh.  onder  ja  dj  nja  (z. 
s&mftnya,  tani  en  djaba);  olahanliq:  fA- 
dra  bhaktya  snmèwft  sang:  brfthmana  ksat rga 
waif ya  djag:a  Jathikrama,  paritnèta  sang:  tlnn 
sinèwakanya  hllang:  ta  pApanya  siddha  sa- 
kirjjanya,  tut.  8  (Udyogap.  1S60);  konang: 
nlahanlng:  ^Adra  ikang:  Jog:Ja  lakwakénanya 
hi^wa  tan  matëgfoh  ri  (Asana  tatnta  ri  pakon 
sang:  tridjanma,  haJwa  hnmalaqg:  manahnya, 
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iptn  ikanir  fAdra  djanma  kawawa($a)  dé  san; 

tridjaona,  ipan   hawus  tinitah  dé  bhatira, 

ikaif  hastapada  dé  san;  tridjanma  ri  dhami- 

muldhaBa,  Ag.,  35;  hana  sndradjadma  aiig;aiii- 

Mkakën  wnih  rinf  tatwa  mwah  sastra  gra- 

fadahan  sani^  wlkn,  papa  sadra  ika,  rt  kala- 

BlDf  pral^Ja  tiba  rinf  kawah  atmanya  ëntjëp, 

Jtn  ana  sodra  pramadé  manah  rinf  sanf 

wiko,  Qféfanfin  kawirjjftdfii|inan,  anfanffé 

>vtn  pramafahja    fafadohan  sanf  wikn, 

■Nipa  sanf  sndra  ika,  wëkasan  matinya  dadi 

êntip  inf  kawah,  fr.  bpL,  z.  ook  aanh.  onder 

(Iwilaték;   mèbn  {Adra,  vert.  v.  {ndrajoni, 
Adip.  71,  Jadin  Ja  {üdra,  «jadi  tan  sudjan- 

mi  luwi;   (Adra   banidja,   T.  b.  54;  pala 

{Bdra,  Hadji  D.  13;  südr&këna,  in  een  zelf- 

verrloeking.   om    geloofd    te    worden,    ald.    9 

enx.;  aangaande  de  lijken  der  6  gemeene  lieden, 

die  in  plaats  der  Pandawa*s  in  't  lakhuis 
werden  verbrand,  zegt  de  bediende,  door  Dur- 

jodana  gelast  er  naar  te  kijken,  Jan  fawa- 

Bim^  satrQa,  ëndi  prabawa  punika,  baja  (sira) 

kaiiapaB(tqf)   wonf  sadra,   lak  afé  sira  ti- 

oanwa,    awasën  prabawa    iki   „pan  dèlëm 

tnibakanf f  foi  sampon  kamtnf  kang  kakas» 
Bon  iHlof  inf  akasa,  baJa  fawaniiif  wonf 

sadra,  aoBboné  apëk  aba^io,  fr.  Kid.  Adip. 
'de  versmaat  in  de  war  en  de  text  zeer  cor- 
n]pt);vgl.  onder  këmul  vgl.  aanh.  onder  sudi. 
II.  (k  &  u  d  r  a),  onrein  voor  een  brahmaan  b.  v. 
een  glas,  waaruit  een  fudra  gedronken  heeft, 
▼.  vissehen  als  de  dlëg  en  dj a dj  nog,  v.  die- 
ren die  bij  't  mnkur  niet  mogen  genuttigd 
worden  tegenov.  sutji;  van  die  de  sakit  gë- 


dé  hebben,  't  vleesch  v.  e.  witten  buffel  (misa) 
en  schildpad  is  ook  sudra  (vgl.  abbaksya); 
{adramapa^o,  Wtb.  H,  6,  Adip.  20. 
^9jr>tc\\,  z.  onder  kiodra. 

9jr>t^n\,  eerbiedig,  mei  eerbied,  vriendelijk  f , 
T.  Z.  1,  7  (natya),  Z.  4,  24  (iijalëbsëb; 
z.  «ft  da  ra;  jav.  sadara  en  sandara, 
asor);  Ar.  Z.  65,  8;  Br.  Z.  65,  8;  Br.  Z.  21, 
3  (ngalap  kasor,  atoi^,  amanis),  Z.  23, 
12;  Z.  25,  2;  R.  16  Z.  8,  1  (i^asor,  atoi«), 
aanh.  onder  pora  (ngasor)  en  sambat. 

9>)ifAr\\,  s.  (sudhira),  R.  4  Z.  1,  26  (tla- 

sing  wanen,   purusa),  v.  iemand,  die  met 

geweld  zijn  beknelde  hand  wil  uittrekken.  Ar. 

Z.  10,  15;  sadhtra  dhiraka,  z.  onder  maB- 

djubh&diAi;  baii|ak  sadira,  aangenomen  v. 

Punta,  Ww. 

^£07i^,  z.  onder  ^adrasa. 

n;Lo&ci3n^,  sAnak  sodara,  Pg.  (njama 
sodët,  sa  en  udara  d.  i.  buikgenooi,  evenals 
't  bat.  dongan  saboltok),  zelden  als  h.  v. 
nj  a  m  a  (kl.);  mënjama  sodaran,  als  de  broeders 
V.  ééne  moeder  zijn  (sftb);  vgl.  onder  udara. 

;LOWoy)*^^,  s.  (s&dhAraAa),  tut.  9  a. 
en  b.,  pan^asidhlrana,  z.  onder  pa  il  tja. 

;u^9Q\  of  sadarana,  dhftraAaf,  zacht 
(vgl.  mal.);  sadrana  munjlné;  kinëla  sadara- 
na,  ald.  sachtkensf;  Inam  sadarana,  saka- 
bëdik,  ald.;  (a,  tingklh,  bawanf,  djaé,  ^ëkah, 
tabja,  Dging  sadarana,  Us.  472;  sadarana 
kanf  waradjo  v.  e.  zijner  vrouwen  door  To- 
go g  gezegd,  Und.  Pngr.  46,  aanh.  onder 
dh a r m a;   sadranana    (s  a  b  a  r  a  n  a)  kakang 
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mmgkéf  Stn.  b.  b.,  Z.  13;  njadaranainif  or 
njadaran^jani;,  iets  niet  te  hard  doen,  matigen, 
aanb.  onder  sëngi;  sadaranaftn;  ng:lsinin  ajah 
ëmbain  Idn  roni;  sadrana  kadi  Mkas  srapah, 

Us.  aanh.  onder  galand ang. 

wifcïr)«j^  (f),  Nis.  Z.  5,  3  (ndalan  mari). 

U)to|^^,  s.,  de  zes  jaargetijden,  Sm.  Z. 
39,  4,  z.  rëtu  en  vooral  de  aanb.  onder  si- 
8 ir,  om  te  zien  dat  de  bal.  vertalers  't  woord 
niet  hebben  begrepen. 

utoi^^,  s..  de  zes  smaken,  namen tlljk 
lav^ana  (asin),  amla  (asem),  katuka 
(pëdës),  kasaja  (sëpët),  madbnra  (ma- 
nis),  tikta  (pabit),  Wrb.  23;  saptarasa 
in  een  kr.  door  er  sudura  (agurib  av^u- 
duk)  bij  te  voegen;  lëwib  iog  rasa,  Sm. 
Z.  23,  13;  R.  59  b. 

2s  «madbu;  satu^  hjang^ning;  sadrasa, 
Smw,  Z.  16,  34  (vgl.  uitdrukkingen  als  bjang^- 
ning  pasir  gëftdis);  vgl.  ksodra;  kèn 
sadrasa,  vrouwelijke  bediende  v.  Sutawan, 
R.  L.  Z.  7,  113  (ni  madu);  z.  madraka. 

^aotöi^,  B.,  Ar.  Z.  48,  2;  R.  5  Z.  8,  2; 
sürjjasadréfa,  22  Z.  5,  2;  smarasadrëfa,  Sut. 
Z.  20,  5  (b.  8.  sa  ma  ja). 

Ajj^rgigQ^,  s.,  de  tjakra  v.  Krë&Aa,  B. 

Z.  113,  2,  aanb.  onder  tuduh  (nm.  v.  e.  zoon 

V.  WiöAu,  V.  de  zee  de  eieren  v.  d.  tinil 

terugvorderende  T.  b.  Z.  4«  199  vlgd.,  T.  b. 

p.  beeft  bier  djanasya). 

2%  z.  onder  darfana. 
pj'iCinru'EN^,  z.  onder  salasikin. 

v&ciu\,  «lïadwarga,  mürkka,  drëm- 

U  é 


ba,  lobha,  tamah,   tan  arëp  sor  en  pra- 

wada,  Tjt.  226;  z.  iadfatru  en  onder  tri- 

mala. 

^&^u.j9sr)^,  8.,  eigenn.y  6h.  (mal.   dër- 

p  a  u  a). 

Y^ec|eA^,z.  onder  ^üdra. 

^t3ia^,  aanb.  onder  usir  (kadarman). 

2%  eigenn.,  B.  Z.  27,  2  (de  mal.  vert.  maakt 
er  sang  darma  of  sang  sudarma  en  zoon 
V.  Harina  van). 

9j\i^^\  l  (?),  eigenn.  v.  e.  plaats  f,  B.  Z. 
37,  7  (walangan,  saqg  sudarma);  lamë- 
bnr  sadliarma  né  lynni,  T.  Z.  B,  135  (nora 
nindibang  kadarmanénémalu). 

2%  eigenn.  v.  e.  bondgenoot  der  korawa*s, 
Br.  Z.  27,  2. 

II.,  s.,  gade  V.  MA  tal  i,  Ud.  54. 

witcpDQTi^,  s.,  aanb.  onder  jawa. 

p^&ci  odüj^  L,  qjadak,  de  vrucbt  uit  den  buik 
balen  (njëluk),  de  bal  jan  beeft  dan  een 
g  1  a  qg  p  i  p  i  s  aan  de  band ;  in  de  bel  gestraft. 
Dj  o  go  r  ma  nik  tot  een  vrouw,  die  de  hoer 
op  aarde  gespeeld  heeft  en  de  vrucbt  afgedre- 
ven, wasta  kita  f  amaatom:  ring^  pëtnng^  pu- 
luh  tattn  rëké  (ngèlèl),  biknlé  manfipit 
(nongosin)  tall,  atmané  ^jnn^f  aq^iné  baret 
maffëm  (b.:  makërug,  c:  mamutput), 
taliné  géilng  san  rëké  bikolé  ngratfat  taliné, 
gëniné  ag^ëng  amamb,  asn  f  ëdé  patom^dah, 
njadang^in  nloi^raD  atma;  Sdp.,  ada  atma  wi- 
s^Ja  njadaki  pjanaké  raris  tëka  manjag^dfa- 
i^n  dènlnif  i  pjanaké  slat  pang^kiuf ,  mèmèn- 
njané  kiOk^j  panaké  iigèii4|aliin  titl  ai^l  (T), 
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mèmèDé  tëka  manailt  pjanaké  raris  iiffani- 

pijaiif ,  mènèné  labah  manJiiqpMiiiff  y,tëndasé 

rerls  tëléh  bata,   pjanaké  masarUak  pada 

ptdi^fkrak,    doig  Ingétani^  dosan  mèmèné 

nanjadaky  awak   tityaivé  ng^rasa  sakit,  ka- 

bodèiv*  (bèdèi^f)  Ja  kailnt,  kébu  ba&i« 

ntrapah  kadopl  matl  saplsan;  in  pi.  hiervan 

heeft  Lmb.»  mallh  atman  né  wisaja  ngntkti 
ink  {wi)hllng9ns  pjanaké,  lallt  pjanaké  ma- 

pafin,  apan  Ja  sèlat  paiykon;,  mèmènjané 
kalk*,  pjanaké  qi^éntongin  (ngang)  ëngad, 
mèmèné  lallt  (raris)  mannttl,  pjanaké  (Dg)irl- 
si  (odisi)  éng:ad,  ampifang  (qgampëgang) 
■èmèné  labnh,   manjongsang   (ja  inanjrë- 

kaugkang)  „tëndasé  tëtëhinja  ban  (raris 
tètèhin)  batu  pjanaké  mangèkèk,  masasu- 

rakan  mandingkrik,  dong  iogëtang  né  malu, 

4osan  mèmèné  maqgnflt,   saklt  san  mrasa 

awaké  kabodèng*  kailnt,   këbus  baSng  ma- 

■arapah,  kadngi  mati  sapisan;  Bgd.,  ada  atma 

éiab  kalik*,  di  plnggir  djurangé,  mannat  tlti 

akatfh,  djéraldjèrit  mangaak,  ada  atma  rare 

rath,  ngabajang  bninb  mafiak^ak,  ngëndjuhln 

ataané  élitb,  mamnnji  nnndèn  mandëmak,  ëné 
té  gist  tekëkang  „atmané  ëlnh  sèrèg  maujailp, 
■unjrimpèiig  nëkëkang,  atmané  rare  mamonji, 
im^ëtang  néné  maln  dosan  mémé  dukiqg  kan- 
iitn,  dfanl  tltyang  mapolihang,  atmané  rare 
maagaAdy  ngampigang  twara  gigisan,  mè- 
■èné  «long  dl  kawah  „onja  dëkdëk  tulang- 
i^ané  ëlopg,  panaké  njnrakang,  sambil  ma- 
manji  pgigélèn,  kènkèn  ta  iba  dltn  lima  sida 
bais  üuagf  atmané  laboh  aqga^ap,  ngnda 
kèné  dèwa  rata,   1  dèwa  mapagln  tltyang. 


ambolan  olas  tan  olas  „atma  mëspës  panak 
rëké  Iku,  tan  trësna  Idëpé,  këné  narakané 
pnnggih  kërak*  mangallk,  panaké  iQwa  mast 
rattk  mangab^Jang  tjèh  tlmah,  mèmèné  dro- 
pen mangnnnn,  Qèh  toqg  dadi  gëlëkang, 
lënlën  tong  dadl  mangklhan;  vgl.  aanli.  onder 
baljan    en    wil  is;    Kbj.   b.   bl.   114;  een 

klein  kind  geleidt  een  vrouw  over  de  belbrug, 
^^jkftju*^)  )o)j^,  maar  nauwelijks  beeft  zij  drie 

stappen  gedaan,  of  't  trekt  zijn  band  terug  en 

de  vrouw  valt  naar  beneden^  v.  baar  wordt 

dan  gezegd,  wong  ngarnntuhakën  bëbajl  nlih- 

nja  djamu,   godong  llngga  (?)  wong  paniki 

mwab  tingkah  Ing  wlku  tri,  f iwa,  bnda,  bu- 

djaga  satrija,  Jan  mangkanft  (z.  onder  mapan) 
doèanya,  malènl  smara,  mwab  amatènl  rare 

4|ro  garbha,  biy  wa  mnponl,  mwab  wlkn  brah- 

mana,  bndjaga  satrija,  pada  wnang  mratista 

djagat,    maogëntasëntas ,    mnn    mapodgala 

ring  brahmaAa  fiwa,  pada  wangsanya  brah- 

mana,  lawan  sang  satrija  „mwab  tingkah- 

Ing  wlkn,  wrnh  ring  sarwasuksma,  pati  ka- 

lawan  nrip,  pati  tanpatinggal  raga,  wnang 

amnrng  salwlring  sastra  sawdrëètya  (P),  wnang 
sakabjun,  kadi  sanghjangnirarthakawirjjadj- 

njananira,  wnang  angalap  djadjar  kakanya 
mangkana  kadjaring  adji  tgësing  sang  hjang 
tjatnrjnga  sasanak  ring  sastra  (iwasasana,  pa- 
da wnang  nggén  snbalakarjja  sadosan  sang 
wlkn  tlngkahing  wlkn  sndosabwat,  amatènl 
rare  ijto  garbha,  makon  anjadak  angnilt, 
tan  dadl  djadma  wlku  ika  wkasan , Jan  hana 
wlkn  mangkana  solahnya,  Jadyan  sira  wmh 
ring  adJi  naja  winaja,  pada  wrnbnya  bajwa 
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ngmlp  kawikonln,    palajnkoa   dadi   olaka,       iu^^^cogoj^^  door  verkeerde  scheidiug  v. 


dokakna  rtn|^  nagrarakrama,  ang^litahi  rat  ika, 
fr.  bpl.,  vgL  ook  de  aanh.  onder  tjuriga  uit 
de  sasaksche  Kbj.;  panjadak,  vruchtafdrijvend 
middel  bij  een  doode  (panjësëh  bij  een  le- 
vende) op  't  kerkhof,  waar  een  vrouw,  wier 
kind  niet  is  uitgekomen,  bloot,  zonder  met  aarde 
overdekt  te  worden,  gebracht  wordt  en  niet 
eerder  wordt  bedekt  voor  H  kind  en  de  ari^ 
er  uit  zijn. 

•IL,  't  werktuig,  waarmee  de  sipat  opge- 
smeerd wordt?  Br. Z.  %9  (panulian,  panuli, 
panjolèkan),  T.  Z.  4,38;  aanh. onder  sidak, 
Apkt.  Z.;  asadak  putih,  B.  Z.  39,  16  (pëtak 
panjipatnya);  masadak,  «sinipat. 

2«,  hüarpen,  sadak  gading,  W.  Z.  3,  11 
(panjipatan  ëmas,  sadak  mas,  panipa- 
tan  alis;  jav.  W.  27,  kaSltjing  glung); 
sadakin;  patah,  Ww.  b.  Z.  3,  95. 

HL,  Bjw.,  panjëlusuan,  2«. 

^coi9q[|^,  sadèking  padak,  Sum.  Z.  164, 
2;  kalilipèn  sadëk  hrèbak,  v.  bijen,  Z.  10,  17; 
prawata  dadi  sadèk  mrèbak,  v.  bergen  die  op 
een  onkwetsbaren  vijand  worden  geslingerd, 
Tjt.  226;  tékisih  apëpët*  mnkha  rarasnyan 
apl  kalilipën  sadëk  hrëbak,  kk.  Z.  24,  2. 

^^odiij^,  zekere  poeder,  uit  verschillende 
bestanddeelen  bestaande  als  versterkend  voedsel 
voor  de  krekel,  Bjw.  id.  sadëk  (vgl.  djamu 
sadëkan). 

^^9q!|^  I.,  Sm.  Z.  22,  7  (madjaüm). 

IL,  z.  onder  duk. 

MniCi<^\,  sadéq  no  naast  beug  no. 


sadokang  (vgL  onder  lëbu),  in  pi.  v.  sadu; 

mésadok,  kennisgeven   zooals  b.  v.  de  schaker 

bij   't   më  rang  kat,   iets   aangeven,   van   iets 

kennisgave  doen,  njadokang,  i.   mëdjati. 
^^(!u|\,  sas.,  mëgoh;  apuh  sèdaq  ^ni- 

birna  (b.:   sëlaq);  adan;  sèdaq  njijur  v.  d. 
palëm;  sédaqin,  z.  onder  gaör. 

;ui  coi  odül  ^ ,  silih  sëdëki  Sum.  Z.  52,  8;  su- 
mëdëk,  R.  3  Z.  1,  53  (ndësëkai^,  man- 
dësëk,  mamarëk),  23  Z.  12,  8  (ndësëk); 
anëdëk,  «maparë',  B.  Z.  6,  10,  aanranden  f 
den  hemel,  Sul.  Z.  23,  2  (mai^rusak). 

^^?^K,  bij  iemand  voor  iemand  huis- 
vesting verzoeken;  njëdëkaiur  en  mësédekaus, 
kapësëdëkani;,  ergens  iemand  huisvesten;  vgl. 
dunungan  en  sandëk. 

IL,  ri  sédëkliu^  saslh  karo,  «ri  k  ft  la  n  ing 
bhadrawada;  sëdëk  dlna  mélah  en  s.  d. 
bëtjik,  «kftla  dèwa  rabaju;  tityani^  njè- 
dek  kad|amah  ipuné;  vgl.  nudju;  sëdéken 
pangloiig,  Kid.  Br.;  to  (paraDdané  sèdëkén 
matapa  digoOk  ganaiig  pingit,  ald.  (Z.  16, 
17);  njëdëkin,  b.  v.  nëmonin;  sëdökana  of 
sëdëkaitfa,  op  den  tijd,  toen  dat  en  dat  plaats 
had  (vgl.    sëduk  IL,  saduk  en  sakalai^a). 

^&Cj(!u|^,  sas.,  ulunati;  ook  sëruq. 

p^^odül^I.  (lajah),  honger  hebhen  (luwe); 
in  K.  A.  andersom,  zoodat  sduk,  aldaar 
vrn.,  =  is  aan  luwe. 

IL,  KL,  dawëg  (vgL  sdëk);  sèdnk  pooi- 

ka,  sedak  dèrèng  sèda,  vgl.  duk  IL 

^fioWü]^?,   sihungi   bja  waruDani  sadak 
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sidtktra  dadl  këmbanglnf  talës,  Sm.  Z.  2, 
13  (panjolèkan  sipatidané  jan  ring 
adu  Iwir  sëkar  ivg  kaladi). 

£'t^)a|^,   sidik*,   Sm.  Z.  SS,  10  (saka- 

kikil,  alam>);  mandj^lon  këtériii;  pater 
8aka  rérëb*]iya  snmidlki  Rm.  Z.  l,  SI;  sang^ 
hjaiiir  wwé  auminA  pradakalAa  hangattara- 
Jauft  sumidfk  tiuinghalani  Z.  7,  9;  sumldik 
sidtk  tan  adalém  baiyuuika  kadi  warAna  pa- 
hjasau,  Z.  K,  4;  priptanir  trah  samidiksidik  ri 
hirinf^nir  iMf^t  lëagr^ng  akuuf,  Z.  S9,  14; 
sioidik,  W.  Z.  16,  5  (sinarëi^an). 

^'2C|9a|^  en  siruki  sas.,  naast  iduk  (vgl. 
onder  badaq);  tasldok,  i ng a r a s  njanjiruk, 
aanh.  onder  gowap. 

^2Ct€Ji|^,  z.  onder  suda. 

;c  scj  99i|  ^  jav.,  V.  d.  si  pat.  Sm.  Z.  S6,  10, 
p  a  nj  o  1  è  k  a(n) ;  kadi  sadok  Idëp  tityang^é  nf  a- 
touang,  woorden  v.  iemand,  die  verliefd  is, 
aanb.  onder  sumbrauig;  masadak,  •  ma  pa- 
ir ëm;  slnadnky  tinëwëk;  masadak  farl- 
ra,  sich  zelf  door  een  kris  v,  kant  maken, 
aanb.  onder  tjuriga  en  langgah;  sudukan 
V.  d.  buik,  ook  '1  jav.  patjëk,  Bjw.  matjëk 
(vgl.  luwe  kan);  sudukan  nung:fèk*  sakltné. 

S*.  R.  L.  Z.  7.  108  (kris). 

IL,  z.  onder  auwuk. 

n»jr>ntr>(^\,  njodoq,  sas.  mëkiqgsan. 

^jr)tdi9Si^,  8.  (sAdbaka),  «sadu,  aanb.  on- 
der dèwaf Asana,  mab&janat  paratjodja, 
inufida,  waikbAnasa  en  basama,  Wt.  26, 
Sm.  Z.  1,  17  (paftdita);  v.  iemand,  die  op 
'1  slagveld  bidl,  Br.  Z.  23,  7,  8,  9f,  «krëpa. 


Z.  10,  14,  Z.  12,  10  (sadataf);  vgl  onder 
wipra  en  muüda;  paiylirdkaniiii:  sftdbaka, 
Br.  Z.  50,  7  (paugadok  i  luwa  buru). 

2«,  eigenn.  v.  e.  oude  min  v.  brahmaanscbe 
afkomst  in  't  gevolg  v.  d.  Raden  Galub  van 
Da  ba,  Ww.  b.  Z.  4,  98;  vgl.  onder  r&ma- 
rftdja. 

^20)0071^  (f),  sumadlkAra  (?)  sapa  kaja 

ingsuUi  ftkabinabina,  *kagi(na)rigiri, 
kabraja  (?);  nagaradjnjftiia,  tëgësnya,  wani 
tan  sumadikira,  adAna  kadi  karpa,  tan  hana 
wadwa  Ing^lna  (hina),  tanpèda  palèranf  (f); 
asih  iuf  daridra,  nltjrasa  asung  su  (b.:  sui^) 
kllëm  (?),  sapira  rlof  müdha,  anakuta  wwang 
kasangkat,  amftju  (amabaju)  balé  rusak, 
andandanl   wot  pëfjat,    andodotl  kawudan» 

asung  nasi  ring  aluwé,  anlngall  wtrjjanlng 
wong  tan  arëp,  anlqghall  wtrjjanlra  tanpa- 
pèdah,  wruh  Jèn  tan  binakta  pëdjahi  lulut 
Ing:  pandlta,  tan  pëgat  Iqg  pangabaktl,  Tjt. 
13,  volgt  op  de  aanb.  onder  sopadina,  vgl. 
onder  songsoog. 

^j-DU|)sn7i^,  s.  (s&dbukèra);  nadhuka- 

ra  (b.:  qgastungkara,  z.  ald.),  W.  Z.  3,  63 
(qgastapajan^,  nunas  pangastawa, 
manjumbuqgang);  manftdnk&ra,  R.  20  Z. 
16,  9  (mai^wastuni),  W.  Z.  4,  10  (mang- 
wastoni,  mangastawa,  maogastuti; 
«jav.  sandukara,  manadukara,  afidju- 
rui^i),  R.  1  Z.  1,  44,  T.  Z.  3,  134  (mai^a- 
lëm);  nftduk&rinnhu  v.  e.  leerling  jegens 
zijn  priesterlijken  leermeester  jal  zeggen;  Z. 
3,  66. 
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o 


wi&ciï6iioyi^,  z.  «tëkèk. 

^2Ci 901171^,  siddhikara;  masidikara  v. 
brahmanen  en  andere  hooge  kasten  elkaar  eer- 
biedigen,  met  iets  gemeen  hebben? 

o^j^&OQSiin^,  eigenn.  vader  v.  Dj  pur.  en 
zoon  V.  Pasëkrama,  die  de  ar  tja  van 
Purbakara  door  boete  had  verkregen ;  S. 
vernietigde  den  tempel  en  bracht  deswege  on- 
heilen te  weeg. 

i^J)0  wou\    (sic),  8.  (koga  uterus),  Sm. 

Z.  27,  9  (walanakan);  ook  Èadkosa,  aanh. 
onder  fukra^  waaruit  blijkt,  dat  debet,  moet 
zijn  de  zes  schatten  bevattende. 

untjou^  (sic),  z.  onder  öadkro^a. 


o 


pj|&0  96i)^''^^ ,   8.,   onder  de  bondgenooten 
der  Korawa's,  Ud.  109,  Bh.  telkens,  vgl.  aanh. 

onder  angg&raparAa. 

pjie^QSiiu]^,  z.  onder  dakëp. 

^ui^tAJinoo]^,  sat  (z.  «öad)  kahjangan, 

fel  i 

«dbarmmagë'ng,  de  zes  tempels,  namentl.  te 
Busakih  (of  Basakih),  de  godheid  Purna- 
djaja;  Batur,  de  godheid  Sandidjaja;  Batu 
kau,  de  godheid  Djajaningrat;  Jèh  djëruk, 
godheid  Sipuntadjaja;  Pèdjèng,  godheid 
Manikdjanma;  Ulu  watu,  godheid  Ma- 
nikgumawang,  Us.  c.  38  (vgl.  Friederich 
vooral  Versl.  bl.  31,  de  Us.  Bal.  en  de  pamastu 
achter  de  Adigama,  hds.  v.  Kluqgkung  bl. 
69);  een  hds.  v.  Us.  b.;  1  hjanf  rinif  basakih, 
bhat&ra  pamadjaja,  sandjata  tuwèk  „S  hjang; 
rin;  batur  hjang;  bhatftra  didjaja,  sandjata 
abët  (?),  3  hjan;  rin;  lampnjaiq;,  bh.  ajpni- 
djaja  sandjata  danta,  4  bjanif  ring  watu  kara. 


bh.  djajaningrat,  sandjata  balakas,  6  lijanir 
ring;  jèh  djnik,  bh.  pattadjag;a  (sic),  sandjata 
pëdauf,  6  hjang  ring  pëdjèqg,  bh.  manik- 
djanma, sandjata  duhongi  7  hjang  ring  dja- 
Dgul  watu  hjang,  bh.  manik  gumawang,  san- 
djata tombak,  vgl.  onder  gowa  lalawa  en 
de  aanh.  onder  djaruh. 

WJCiKi^^  (zelden),  verb.  v.  tiga  kantju. 

^&ci9siaU  (sidëkui^?);   ganungé  kan- 
ten  malih,  sawang  tapa  masidëkam,   ma- 
basma  lamad*,  W.  K.  (Z.  %  1,  a.). 
^\,  z.  onder  dëkuqg. 

^&ci^^,  z.  onder  sëdëg. 

^^ei^^,  z.  aanh.  onder  giruh. 

M^\  I.f  s.,  aanh.  onder  djënëk,  Anj.  Z. 
28,  3  (bawati);  sang  siddha,  z.  onder 
awjati;  siddhakarjja,  Adip.  33  (bis),  sid- 
dhaparusa,  R.  13,  Z.  12,  4  (anak  kasidèn 
tur  pagëh);  siddhawAkja,  Sm.  Z.  1,  17 
(wakbadjra);  Br.  Z.  48,  14  (siddhi  pa- 
ugandika,  sidadjnjana);  sang muui  jadjnja- 
(;wara  tapa  siddha  sadu,  T,  Z.  4,  21  (sang 
paAdita  jadjnjaswami  darmroa  fri- 
danta);  samiddh&kën  sapangutus  pAduka 
$rt  mahar&dja,  O.;  siddhèng  don,  «labda- 
k^rjja;  siddha  jogi,  z.  onder  arèka;  siddha 
joga,  eigenn.  v.  e.  heilige,  It.  14  en  37, 
slddhasari,  eigenn.  v.  e.  dochter  v.  Mus  li- 
man en  gade  v.  Murddhakara;  siddha- 
bhawana,  eigenn.  v.  e.  pi,  R.  L.  Z.  5, 17;  kasid- 
dhan,  v.  iemand  die  de  adiaguna  heeft,  Nw., 
geschieden  (mak.  en  bug.  siqra),  B.  Z.  110,  12, 
gelukken,  ald.    7    (z.    si  da  II  en  katëkan); 
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kadddtn  mati  v.  e.  dood  lichaam,  Hadji  D. 
28  (bis) ;  dak  iiu^  kapan  kasiddhan  mam^lilit 
tèdjantni;  {a{lh|  «ring  apan  wënang  ami- 
lëta  wimbaning  wulan;  ndl  kapan kasid- 
dhan  matèma  ring^,  *ndèn  wënauiga  mulat 
i,  Sut.  Z.  4S,  1. 

IL,  s.y  ben.  v.  e.'  soort  halfgoden  (z.  aanh. 
onder  tamolah  en  vgl.  siddharöi)  siddha- 
rièifana,  W.  Z.  7,  7  (sai^  dèwariïi  ma- 
sa  ré  qgan);  siddhawara,  R.  21  Z.  9,  10 
(dèwa    rëii);   siddhasaiq^i^ha,    W.   Z.  8,  8 

(watëk  dèwar&iné,  sai^  rëöi  kabëli);  sang 
siddha  omoring  widhi,  aanh.  onder  sa  wang; 

watëk    siddka,   Br.   Z.   9,  2  (rësi  kabèli); 

smalddbAkèn,    aanh.    onder    paraspar o- 

sa  rpa  na. 

III.,   aslslddhan,  ee»  gelofte  afleggen^  R.  L. 

Z.  2.  43,  Z.  3,  4,  Z.  4, 57;  a8ida(b.:  asidan)- 

sidaOf  ald.  63,  Kid.  Z.  1,  26,  z.  vooral  aanh. 

onder  ba  sa  ma;  maqgkana  sambatlra  sang 
rAdJakanya«    astddka'n    ngl    (zij    weigerde 

iemand   Ie  trouwen  en  wilde  liever  een  oude 

juffrouw  blijven),  Kid.  Pam. 

IV.,   kasiddkan  (?)  naast  ka  pi  en  wraj, 

Krws.,   woDtén  tontonan   dak  {ri  kambha- 

karia  klnènbalaB  tékap  kasidan,  Mal.  c.  48, 

3;  tan   njldajang  manawar,  At}  gaf  hel  ge» 

ne»en  p.  H  vergift  op,  Kid.  Adip.  e.  Z.  1,  36. 
^fto^  ,    s.   (aanh.  onder  nala),   z.   onder 

lëwih,  V.  e.  pijl,  Br.  Z.  37,  1  (basa),  W. 
Z.  19,  3,  V.  e.  mantra,  L.  Z.  27,  4  (wasal), 
tegenov.  tja m pur,  Adig.  67,  6  (vgl.  jav.  pur- 
nama  sidi  en  p.  sidik,  Bndradjaja  bl.  15); 
nakJMl  siddU  wiaawos,  B.  Z.  48,  3  (rësi 


9akti   sing    udjaraqg,   pandya  inutjap 

w  a  k  b  a  dj  r  a) ;    haua    rakwa    lëwihkwa  rt 

paradjana  dètvkwAcUoJft  siddhl,  T.  Z.  1,  10 

(né   wjakti   lëbihan  irané  tëkèu  i  pu- 

ruda   samuwa  dèniqg  ira  bangkit  ma- 

munji,  ada  lëwihan  kai  tëkèn  djalëmané 

siqg  munjiflng  kai  siddha);  slddklmantra, 

Adip.  49  b.,  50  b.,  aanh.  onder  tawar;  sid- 

dhimandi,  Mal.  208;  siddkèng  raüAqgga,  bij  zij 

krachtig  in  strijd,  Sm.  Z.  28,  14;  minantran 

siddyadjnjanftgësang  paripArüna  v.  e.  getroffen 

paard,  weder  levende.  Mal.  409;  saniiddhl,  Br. 
Z.  21,  10;  taha  jan  bkAphala  (sic.)  kasiddkl 

anjpraksabhawaDa,  T.  Z.  5,  57  (twi  ida  ratu 
lëwih  ugawa^ajaqg  djagaté,  sadja  twah 
ra(tu)  w&kbadjra  ngodagaqg  djagat); 
anakasidèo  tar  pagëh,  wwang  siddha  pu- 
rusa (z.  sidi  II) ;  kasiddhyan,  de  kracht  v.  e. 
mantra,  Adip.  72,  aanh.  onder  tjampa  en 
tarka;  ngalth  kasidyan,  v.  e.  lëlasan  bij 
de  padde  zooals  bij  de  nënipi  pufth;  kasl- 
dèn,  sakti;  hana  kasiddhjanl  rakrjan  mar- 
ginté,  agni  mèta  saUng  (Iwadwara,  hastany&- 
sarat  ^akra,  dak  amrakawan  ring  pangèrau 
kapal,  iriki  kawaswasaoi  Pam.  b.  33;  de 
Kid.  Z.  4,  148,  ndan  kottamanira  malih 
midjil  pawaka  saking  (iwadwarèki, 
„k&lih  pwa  tanganira  asurat  tjakra, 
katëngër  kang  ringüni,  dukira  mraka- 
wan  hanèng  paqgèran  kapal);  kasiddya- 
djujanan,  toovermachl,  Mal.  415. 

2^  mei  de  uitspr.  sidi,  effect  hebben  v.  e. 
m.  (jav,  sidik  door  aan  'l  Arabisch  te  denken), 
djëklow    patik    bcrubat    sija'    tijada 
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akan  sënibuh  mëlainkan  djëklow  ada 
orang  sidu  (sic.)  panguijap  dan  tërus 
paningal  orang  itu  lab  dapët  uiëugu- 
bati  palik,  Tj.  b.  72,  vgl.  P.  S.;  jang  tabu 
tërus  panglibalnja  dan  sidu  (sic.)  paugu- 
Ijapnja,  v.  die  geraadpleegd  worden  aangaande 
de  toekomst  v.  e.  pas  geboren  kind,  Tj.  b.  94. 
3«,  z.  onder  asiècwarjja;  siddhikara, 
vgl.  sidikara;  siniddikara  (ingidëp,  wi- 
nastwanau  of  winastonau,  Kr.),  siuld- 
dhik&ra,  W.  Z.  8,1  (inastwakën,  kajogain, 
ka  was  ton  in),  belooverd  v.  e.  vaartuig,  dat 
een  eiland  wordt,  Adip.  47,  Br.  Z.  42,  5; 
manidlkara  rApa,  een  andere  gedaante  aannemen, 
aanh.  onder  taja;  siddhigfawé,  nihan  dè^^a 
trèptft,  hana  ta  drëwé  sawakaoin;  drëwé,  dèn 
tini^lakèii  niii^rftt  Aènlng  kan;  adrëwé, 
rftksanëii  dènini^  adrèwé  dè^a,  lawasliifr 
anipraksa  tiaug^  tahnn,  Jan  tëka  kang^  adrëwé 
ring  tluttjf  tabnn,  nUhakna  sadrëwènya  dèning^ 
anfrakèa,  Jan  tan  tëka  rin;  tlun;  taan  sa- 
drëwènya maler  ugk  rikanfp  anfpraksa,  tan 
wënang^  kasiddhlgawaja  dènlng  lèn,  Krt., 
vgl.  onder  gawé;  sldiwa^ltadèwa,  eigenn.  v. 
heilige,  Tt.  15. 


o 


^20\  ,  in  pi.  V.  sidbu,  onderde  dranken; 
O.;  z.  onder  tjifitja. 

t^^\,  s.,  V.  e.  gans,  B.  Z.  108,  3  (pëtak), 

V.  (liwa's  stier,  Sut.  Z.  114,  1  (fwèta), 
zuiver,  geen  kwaad  bedoelende,  R.  4  Z.  1,  62, 
putus,  tëdas;  foddhftlandëp  bhlnuftkrëtft- 
lanya  uiapaiidjang,  20  Z.  15,  1  (dadt  tadjëp 
kaugës). 


2«,    bevredigd   v.    't  gemoed,  Ww.  b.  Z.  2, 

S,    Hadji   D.    1,  27,  29;  Kid.  Sund.  Z.  3,  66, 

V.   iemand,   die   zijn   wraak  koelen  wil.  Was. 

Z.    2,  19,   V.  hartzeer,  Smw.  Z.  12,   14;  Sm. 

Z.   25,    14   (malilang);    verlost   v.  e.  mala 

(jav.    verminderen),   evenals  fuddhi,  R.  16  Z. 

1,    4   (patuh);  buddhinira  (nddha  ning,  T. 

Z.  4,  65  (malilang);  aanh.  onder  su pit,  v. 

wonden  geheeld  door  wonderwater,  Ar.  Pr.  Z. 

15,  2;   $nddhadjnj&na  (*jav.   sudagnjana, 

alus   ing   budi);    bhJinii   {addha,  z.  onder 

bhümi   en  z.  sudamala;  tan   (;uddha,  z. 

onder    sudi;    (oddha   sftdhn,   T.   Z.   4,  SC 

(puput  ing  dar  ma);  sëdënf  rftnak  nrépati 

sawawahèng^    kara^min,  {addhaknla   tahwa 

bag:as,    wirjja  gnm  (^aktimftn,  parArtha  dja- 

nftnmaji,  tamèng;  sëmu  ^éiéng  makatjatrèng: 

djafpat,   V.   d.  door  den  vorst  voor  schoonzoon 

bestemden,   Spt.   Z.  4,  89  (vgl.  onder  lëwu); 

fuddhawirilt ,   ben.    v.    e.    versm.,   Wrs.   41 

(Colebrooke    f  uddh  a  wi  radj,   Weber    369, 

(uddha wirftn);     Tjt.    ambëk    (uddha; 

mahft(;addha  ^Utanira,   om    't  gemoed   van 

enz.  gerust  te  stellen,  R.  23  Z.  13,  10;  mani 

(addha,  z.  onder  wërandanu:  {oddhananta, 
aanh.  onder  hëlar;  anjadda  prapan^ia,  T.  Z. 

5,    137    (ugilangang);    anjoddha    anahèn|^ 

akung:,  R.  L.  Z.  10,  18  (auggèn  tityaog 
njalimurang  ibuk);  pannddha  rënislh sai« 

nitha,  Ar.  Z.  1, 13;  maka  panaddhahan  lara, 
Mal.  332;  panuda  mala  v.  't  huwelijk  met 
de   dochter   v.  e.  kluizenaar  ter  verdelging  v. 

zonde,  Djpur.;  anëda  sinanmata  panuda  mala, 

zegt   een    meisje,   dat,    verliefd  op  een  mans- 
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persoon,  hem  in  bed  beefl  opgezocht,  ald. ; 
pasndft  (niangdé  djanggël  pamargin  gri- 
ng  ë) ;  puadaning  ksiti  wiii|rit|  Us,  4  a.  bov., 
p.  kajo  ping^t,  p.  watQ  p.;  panuddha,  aanh. 
onder  rèmpong;  panada  luf  doèa,  aanh. 
onder  warang;  panjnda  maia,  aanh.  onder 
dwilatëk. 

Ss  E.  onder  susud. 

3s  in  pi.  V.  'iniah  sudahl;  (addha  sam- 
pé  Jrtng  Dai^ara,  «wus  tëkèi^  r&djya,  R. 
L.  Z.  7,  163,  vgl.  onder  anuwirjja. 

Aj&C|^y  aanh.  onder  singgar^. 

tNi^^y  s.,  echi  of  zuiver  v.  goud,  tut.  55 

aanh«  onder  b  a  nj  a  k,  geheel  em  al  gelijk,  freffetid, 
Sum.  Z.  57,  S;  Z.  40,  4,  Br.  Z,  28,  B;  Wlb. 
II  44  (vgK  onder  f  uddha);  R.  24  Z.  1,  2; 
dèhafoddlü,  z.  onder  dèha;  anaddhidjnjana, 
aanh. onder  susur;  anoddhidJii|ftDa  (üuyftnta 
mahOy  T.  Z.  2,  44,  zuiveren  een  water  v.  kro- 
kodillen, Adip.  112. 

2^  z.   sudi. 

^.^S\ »  siddhiDtabrata,  W.  S  enz.  aanh. 

onder  tjamah;  (iddhAntafaddhabrata,  aanh. 
onder  Hm  pit;  siddhftntacftstra,  B.  Z.  1,  26 
(wruhing  aksara,  lëwihing  adji  maha- 
j&na,  kasiddhan  mapan  ida  putus  ing 
a  dj  i). 

^n^^,  s.  (siddhiraslu),  aanh.  onder 

san^këL 

t>»«r>Ar>yi^ ,  s.   ((uddhfttjara),  rein  van 

zedm,  aanh.  onder  ba  rang,  tut.  2S,  Swrg.  10. 

;^x^t:J\,  s.,  aanh.  onder  hina  en  kaljan 

(vert.  V*  tapodhana);  Jap  wan  Infp  waték  sid- 


o 


dharèi,  qg^hulan  bhagawin  kapila,  Bh.  36 
(vert..v.  siddha);  ring  rësi  stddha  tan  hana 
wanèh  Ut&ta  kapUa,  R.  20  Z.  9,  14  («jav. 
sidarsi^  dèwa);  Qgkina  ta  kahananlki  aaug 
watëk  dèwata,  makftdi  bhafftra  brabmi  ra- 
drè(;wara  tka  ing  watèk  siddhftrsi,  mak&di 
sang  saptarsi  kafyapa  prabhréti,  v.  d.  Ma- 
hftmèru,  Bh.  8. 

t>x&0  9si^,   $addbak&ng(;aka,   L.  Z.  37,   1 

(sutra  pëiak). 

Y^eco^^^^,  eigenn.,  z.  onder  sutjitra. 

wj&con'^^Q^,   s.,   (»jav.    sudagnjana, 

alus  iuig  budi). 

n^j^^'EX^,  z.  onder  sodama. 

pjisci-EO»!]^,  V.    e.  wonderwagen,  Sut.  Z. 

115,  6  (dahat  ii«  lëwih). 
^nacin^nj^,  slèlèg. 

^  &CI  tsiu  ^ ,  verstopt  v.  e.  waterleiding,  cigaar, 
moeielijk  v.  d.  afgang,  even  ophouden  te  vloeien 
V.  bloed,  niet  goed  uitkomen  v.  d.  regen  in  een 
eenigzins  drooge  regenmoeson  (etymol.  naar  een 
vaste  klankwet  'tzelfde  als  srèt;  vgl.  jav. 
sëndët,  lamp.  sëkët,  sund.  sërëg);  sèdè- 
tan  médali  v.  water  in  een  vuile  leksteen. 

^^^5ii|^,  tuil  dj  ël,  huizen  in  brand  steken; 
njédut,  aansteken  den  brandstapel  v.  e.  lijk  enz., 
aanh.  onder  ila,  brandstichten  (vgl.  njulëd, 
ngaütjungin);  njëdat  bdll,  B.  U.  79  b.; 
njëdat  lalang  b.  v.  in  den  brand  steken;  sëdat 
ban  kadatan,  djalané  lawas  maboros  mapikat 
mlwaii  maman^ing  dita  tanden  njëdutin  tan 
wwang  Ja  njampl  ëlang,  v.  e.  vorst,  die  aan 
de  jacht  enz.  verslaafd  is  en  dien  men  gemak- 
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kelljk  kan  verrassen,  daar  hij  als  't  ware  alleen 

is,  Bngk.  s.  1B2. 

^<^toiisti|^,  samëdèt  (sumfidat),  v.  geur, 

aanh.  onder  djaja. 

Mn&r)isti|^y  njèdoti  aan  een  opiumpijp  of 

cigaar  lurken  (Bjw.  njfidot;   vgl.  gfilëdot); 

Ygl.  onder  bëkis  IL,  panjèdotau  v.  d.  tjang- 

klong. 

^&C|rsii|^,  z.  onder  sidu. 

^toi^^,  jav.,  «bëntar;  silih  sndat  takër 

maras,  Spt.  Z.  i,  42;  silih  sadat  dada,  Br. 

Z.  S8,  3  (saling  dèdèt  widjang),  Smw.  Z. 

11,  25;  dèra  sadat*,  v.  vleesch,  Hadji  D.  24 
(z.  dudat;  Bjw.  njudat,  njènggol,  vgl.  jav. 

anjudat,  R.  160,  280  ni.);  vgl.  sodèt;  sina- 

dat  adaranyai   «binëlah  wëtëngnya,  Sut. 

Z.  128,  6,  aanh.  onder  pë'h  (tjinërëk). 
^  £Ci  isti|  ^ ,  naar  boven  gelrokken  v.  d.  oogen 

V.  e.  zieke  b.  v.  (vgl.  sudap  en  sujap  en  z. 

onder  borang);  anjadat*  angdala,  Dd.  12b.; 

vgl.  onder  sëngat. 

n^joaci^^  (marëp  en  pisan),  echt  (so- 

dal  of  mësodëtan,  dat  volgens  anderen 
meer  in  gebruik  is;  z.  gruwan);  njama  sodët, 
«sftnak  sodara;  sing:  ada  mèmèna  sodët, 

U  %8  zijn  eehle  moeder  niet. 

n»jr>  n  ^  ^  ^ ,  geschramd  b.  v.  door  een  mes ; 

pangatiké  kaëmbus,    rarèné  raris   kasadak 

sasalangraué  kasodèt,  rudirané  mumbal  mëta, 

anali  mat!  saplsan,  Lmb.,  vgl.  s&dat. 

;u:ci^\,    fttridalu,  ben.  v.  driekleurige 

draad  (zwart,  rood  en  wit)  bij  de  lidi  ter 
verdrijving  v.  sprinkhanen  (z.  onder  dëdëh), 
ook  om  de  teenen  om  zich  niet  weder  te  stooten. 


^ 


uiwoisiirsiiiAJi^,  j^ai  en  atataji,  Wl.17; 
Adig.  12,  agnidah,  wisyada(h)9tjèwa, 
astrody  a  takarasta  tab,  aparwanè- 
f  tja  ban  ta  tab,  pèsunè^tjèwaradjani; 
agnidah  nga.,  anunwani,  wisyadah, 
nga.,  ngupas,  angratjun,  astrodyalakara, 
nga.,  ngamuk,  atrawana  (&tarwafta), 
nga.,  anëluh  anarafidjana,  andèsti,  ang- 
gawé  radjapisuna,  nga.,  agawë  udjar 
maring  dudu,  angaturakën  sangkanipg 
tan  jukti  mariiig  gusti,  daratikrama, 
nga.,  amungpang  stri  larangan,  amara- 
wasa  rabining  Ijan  (vgl.  aanh.  onder  &ta- 
t&ji  in  *t  Pelersb.  Wdb.,  alwaar  agnida  en 
garada  er  onder  behooren);  paran  ta  kang 
ingaranan  &tat&ji,  wong  anunoni  umah 
ing  wong,  makadi  anunoni  umah  ii^ 
sang  amawa  bh&mi,  angupasi  sasama- 
né  wong,  ring  (wong)  anëluh  sasamané 
wong,  ring  wong  angamuk,  amisun&kën 
ing  sang  prabhu,  ring  wong  amurugul, 
k&nëm  iku  tan  jogja  huripën  dé  sang 
a.  bh.,  tan  rasanana  patiné,  jèn  satjih- 
na  sadoöa,  Wtb.;  wwang  amaling  aug- 
gaw&gni  anunwani  umah,  jadyan  du- 
rung  dadya,  wënang  daftda,  40000  (b. 
heeft  hier  nog  maling  titah  nga.),  jan 
kadugi  angaladi  umah  ing  Ijan,  wënang 
patyanana  ikft,  djarahën  sarftdjadrë- 
wénya,  maling  atataji,  c^a.,  ander  Wtb. 

^  o  &r)  vsiu  u  ^  ,  gastvrijheid  F,  als  sieraad  v. 
e.  woning,  Sut.  Z.  24,  8. 

^20t5Du^,  egenn.  v.  e.  desa  in  't  Bil., 
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waar  men  dj  a  k  a-suiker  maakt  en  de  bewoners 
bali  aga  xtjn»  x.  tigawasa. 

;>jtaitnM^,  •AadAtataji,  dui^la. 

iuecoAJt^,  Adip.  43  (sudha^ir). 

fijitcr>M\,  B.,  eigenn.  v.  e.  vorst,  vader  v. 
Mitrasaha,  Uit.  93;  san;  (aknni  marabl 
wèkaiira  ung  dnskrèta  raksasl  ngaran  rat- 
naka  massta  aaalki,  ngaran  aaiif  sadaca»  sang 
Mdafa  marabi  liksasl  ngaran  san;  wlrfttma 
aaaklra  saig  krAdaksa  mapatra  saslki  djala 
mawBlo  dom  wèsl,  i^faran  sang  parasada, 
natfammaloka  titlsira  bhatAra  pa^apati, 
Tju  78;  sodAsapotra,  een  andere  naam  v. 
Djajflotaka  (z.  onder  (utjiloroa)^  Sut.  Z. 
2S,  S,  Z.  53,  1  (Z.  115,  7,  sudasasuta); 
ndAsacftata,  «purusadaf Anta. 

Alt90t^l^,   s.    (sudhAfi,   neciareier^   K.), 
é 
dèwata,   Kr.    1,    waar  sndasiAa»  waarmee 

't  meerv.   8udhfl{inab,  bedoeld  is;  vgl.  su- 

dhfl^ana. 

M n  tn  ^\  9    s.,    schuldig    ook    v.  dieren, 

Wlb.,  Ps. 

nvotat^^  ,   8.,   zestien,   aanb.   onder  na- 

jèqggita;  wiiUffdlia  ring  soda^a  bJAha  v. 
DroAa,  Ag.;  v.  d.  16  bjüba's  zijn  slecbts 
8  in  de  Kam.  b.  genoemd,  namentlijk  garu- 
dab.,  singbab.,  makarab.,  tjakrab.,  pad- 
mab.,  wukirs&garab.,  arddhatjandrab.» 
badjralik&nab.  (w.  b.  02  noemt  als  verseb. 
slagorden,  buwaja  mangap,  gadjah  matta, 
mega  runtu,  garada  mibèr,  naga  bër- 
naqg  pada  ombak;  P.  x.  143,  gadjah 
mndm  (?),  144,  ^y>ji  j,^,  114,  tjakra  bu- 


wanaen  bulan  tmanggal);  sodafasahasrai 

aanb.  onder  saraswati  (Adig.  48  némblas 

iwu). 

^kntcr>M\  ,  z.   onder  Mitrasaba   en 

soda  III. 

AJ|tAm\»9Q^,  8.,  indra;  vgl.  sudhftfi. 

pjjtr:)t\ii9Q^^,    z.  onder  sudftfi  en  aanb. 

onder  f  rikantha. 

AJj^^acivp^,    8.,    eigenn.,    B.    Z.    81,   12; 

Adip.  69. 

^scufioj^,   njadsadln,   a/V^en  de  voeten, 

tranen»  «anapuhi,  «amèri,  Sm.  Z.  4,  15; 
W.  Z.  50,  11  (angusap);  njadsadin  waktra, 
«musap  mukha,  B.  Z.  100,  1;  njadsadang, 
aan  iets  afvegen  zijn  wond ;  panjadsadan  llma 
V.  d.  pëparé,  vgl.  sidsid. 

^&cu£oK,  qjëdsëd,  bepraten,  ngadjabin 

mëtain,  vgl.  sadsad. 

£)&cu£C^^«  qjldsidin,  van  iemand,  die  zicb 

bevuild  heeft,  't  vuil  afvegen  IL 

n;uoneC|jo&o|^  ,  qjodsod,  lang  ieis  strijken, 

glijden  of  schuiven  b.  v.  v.  e.  kleedingstuk 
langs  de  dij;  mësodsod,  in  wrijving  of  icAu- 
ring  geraakt  als  vruchten  in  een  mand,  zoodat 
zij  meer  of  min  gekneusd  zijn  of  te  week  ge- 
worden zijn;  vgl.  kosod. 

^so^^^,   s.,   't  Mijnde  en   niei  zijnde. 

Bh.  42,  Bhrhm.  6. 

Ul&alt^l^S1|^,  s.,  't  tijdstip,  waarop  de  zon 

in  de  4  teekens  Pices,  Gemini,  Virgo  en  Sagitta- 
ruis  treedt;  nyang  (ubhakAla  pratyèkanyai  ha- 
na  daksiilAJana  qgaranya,  tambal  sang  hjang 
AdityAngldal,  hana  uttarAJaAa  ngaranyai  tam- 
bal sang  hjam   AdltyMgalor,  hana  sada^ltl 
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mnkha  ng^aranya,  somafraha,  sArJJagrraha, 
wisnwakAla  kunangr,  ikangr  wastn  djknftkëna 
ring  kftia  samangkana,  ati^aja  Ja  rakwa  bhft- 
raniphalantkA,  tut.  25  (vert.  25  v.  ajanësu 
tj  ajadda  t  ta  n,  sadasiti  mukhësulja, 
tjandrasürjjftparagétja,  wisuwé  tja- 
dad  aksajan,  vgl.  Wanap.  15476). 

uitoi^^,  in  pi.  V.  ëatfatru,  Br.  Z.  36, 

17  (sadripu);  z.  iadwarga. 

;u  ftco  t>]ii  u  ^  ,   s.,  Ar.  Pr.   telkens  b.  v.  bl. 

63  h.,  aanh.  onder  krë&Aa  (Bh.  Z.  11,  4, 
sad&rudra);  sadft$iwaloka,  «atjintyapada. 

sur>i^\  ,  s.,  z.  onder  satya  en  kacmala. 

O 

^oaciu^,  verb.  v.  sahadèwa. 

iu  2Ci  u  \ ,  jav.,  «  s  i  d  ë  h  a. 

-     é 

^nsou^,  s.,  eigenn.  v.  e.  vorst  v.  Wi- 
darbha,  vader  v.  (Iwëtja  en  Suratha,  Utt. 

104. 

jun^u^,  de  koningin,  Sum.  Z.  15,  2. 

2%  aanh.  onder  tjampa  (over  de  t,  z.  on- 
der uttari). 

9j^ir:>9Con\^   R.  5  Z.  4,   19  (palutan 

matjara,  darmalakëana),  vgl.  sftdfttjftra. 

pjitOjTi^,  tunglëh,  arjang,  wurukung, 
pan  ir  on,  was»  maQlu,  vgl.  aanh.  onder 
iogkël  en  tungiëh. 

'U  cx3i  ni  ^  ,  s.y  aanh.  onder  t  r  i  m  a  1  a  (d  a- 
dripu),  kflma,  krodha,  moha  ('t  Skr.  wdb. 
en  Ind.  Spr.  1638  hiervoor  harèa),  lobha, 
inftna  en  ma  da  (z.  b.  v.  Hitopadëfa  IV 
96,  Rogerius  bl.  22  geeft  als  6^^  op  mat  sa- 
ra;  Ag.  bbaja«  alasa,  alasya,  nidrft,  trë&fta, 
roadana  en  dwësa;  Hilopadësa  I  33,  nidrft, 


tandrft,  bhajam,  krodha,  ftlasyam,  dir- 
ghasAtratft);  R.  21  Z.  2,  27;  kkmMl  sad- 
warfa  musahta  tan  madoh»  12  Z.  2,  34  (bis) 
(i  smara  lëwih  1  Sadripu  satron  tjai 
nora  doh);  21  Z.  2,  27  (Sadripu),  aanh. 
onder  triwighna  (z.  sad^atru,  tjatar- 
warga  en  triwarga);  sadwarg^a  wa$ya, 
fadwargra  wa$ya  swab  liawanya  djugra,  pina- 
ka  hnlan  ing  sadwarg:a  djatinika,  v.  d.  mensch 
in  onderscheid  v.  wezens  als  de  dëtya's, 
pi^atja's  enz.  Ag. 

ioaciut5Ti^,  z.  dawata. 

^tc\^st{\,  s.,  aanh.  onder  subAhu. 

^2^um^n  of  sidyawibadyaf;  sani: 

wiraprabbft  sidwawibadya,  manipa  kAla  sa- 
koti  laksa,  Tjt.  224;  krodha  sang:  datawi- 
krama,  maja  marttl  sangr  hjangr  pètrAdhipa 
rinégép  mantra  samMhlnira,  Jëka  sidyawi- 
badya  katon  sang^  hjang^  AtmararAdJa,  kaïiëiq: 


Inngriding:  (ara,  ald.  223. 

^^TiUtAX^^,  maftdakaki,  zeker  boompje, 

grislea  lomentosa,  wiens  roode  kleine  bloemen 
voor  borëh  dienende  (vgl.  mal.,  waar  ook 
SU  da  ja). 

«J!8Ci»u|^,  niet  erg  scherp  v.  e.  tadji,  die 
alleen  aan  de  punt  scherp  is,  zoo  ook  v.  nieuwe 
messen,  die  hoewel  geslepen  nog  niet  glad 
snijden. 

^t^vu|\,  jav.,  araaa   sèpët    sèdél  (hds. 

steeds  sëdal  en  soms  aspëtasëftdël), 
fr  S. 

«jj^oruj^     of  tudul;    anndnl,  z.    onder 

dudul. 
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n;Loscirui|^ ,  sawëdal,  vrn.  =  sodSl; 
fgl.   kodal  en  odal. 

;o2^ruji9^,  z.  onder  iamdaür. 

;utcoru^£Ci^,  eigenn.  v.  e.  pi.,  waar  Ha- 
nuoiAn  boete  deed  (jav.  këhdalisada),  Tjl. 
S39;  iiyaran  kafèndra,  4l*na(lees  djanftsya), 
iiii;anui  wloantèja,  dak  adggrantari  wong 
sadalisada  v.  garuda,  ald.  8. 

;u&orüi^,  eigenn.  v.  e.  eilandje  onder  Su- 
ménëp  aorteerende;  z.  onder  kiina  en  së- 
pëkën  vgl.  sandilata. 

a;io£Ou|^.   qjadèpf  sas.,  ngiris  (vgl.  mal. 

sadap);  vgl.  tarép. ' 

^toiuj^,  jav.,  marmma  ri  sirftsëdèpi  B. 
Z.  11,  6  (dahat  asib  ring  dané);  wè- 
haluia  ring:  manaké  ri  hatlnta  saka  sèdèp 
t«,  tol.  3S  b.;  rApanIra  sèdëp  tan  ahanjang;, 
Suni.Z.  S2, 12;  slem  sidëp,  T.  b.  1  (bi lam  ma- 
nt a;  vgl.  sëdap,  lag.  sarëp);  ada  pisagranja 
ko^ap  adé;  landjar  slem  sadëp  sada  bang;ktt 
sédéng:  pamëqgn>tnf  ^JOf  Rarasali;  kioasë- 
dëpakën  i  kapwanya,  ngAntwèh  sang:  sadj- 
cyana  Bb.  22  (vert.  v.  s&dbu  sanmatah); 
sèdëpan,  ald.  Z.  1,  7  (surasa,  nëkat?). 
^  z!^  uj  ^ ,  sésëdëpf  vrn. = aës a  r i  k  (Mngw.), 
z.  venameling  mantra,  bl.  116  (vgl.  batav.); 
nfipja  ados  akadjamas  asésëdëp,  ipèn*;  sëlëm 
sédépy  nédëply  Mal.  25,  48;  wënang:  angrgfë- 
laDfi  savf  prabhn,  auëdëpi  ang^astrènl  v.  e. 
brahmaan,  Nw.;  kasëdëpan,  v.  e.  aangenomen 
kind,  Djpur.;  ri  howusnya  sinëdëpan,  winarah- 
warah  pwa  sira  ^vng  hjang:  dharma,  Tjt.  A. 
b.  (a.,    sampun   siddba  ingaskaran,  ra- 


krjan  apalib,  dëmang,  lumënggung,  ka- 
nuruhan,  parëng  sastrinika,  sampun 
winisikan  liiigkabing  kadharman, 
mwab  sangu&ning  pati,  ikang  ungsi- 
nën,  lias  inugrahan  lingkabing  lalwa 
dhjatmika). 

^tdul^,  z.  onder  palajab. 

wiaciuj^  (vgl.  sudap?),  sidap*,  «aku- 
j  a  p';  sidap*  nètranya,  «makujap  ma- 
t  a  n  y  a. 

Sit3u|^,  jav.,  (#bidëp),  Was.  Z.  2,105; 
wong:  Iki  ala  sëmuné,  snn  sidëp  nora  mang:- 
kana,  Amd.  s.  (Amd.  b.:  djëlèk  en  sënggab. 

pjaciuj^,  slaperig  slaan  v.  d.  oogen  (vgl. 
mad.  sëndap);  vgl.  «sidap,  sudat  II  en 
sujap. 

*^winaciu|^,  qlèdèp,  V.  d.  zon  tegen  den 
avond  (ngrorokang),  «sajab,  sumujug; 
surjané  saba  maq|èdèp,  mang;ag:ën  ëngsëb  di 
pasih,  fr.  B. 

^&ouQsi)^^,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Naku- 

la;  zoude  als  kind  Sa  da  ja  gebeelen  hebben 
(Bjw.,  sidSpoksS,  vgl.  Buddingh,  1  404); 
z.  onder  lafidjung. 

uso^ici^,  z.  onder  iat. 

ijit^uotu^,   8.,  de  6  listen  (vgl.  tjatur- 
ê 
upaja,  jav.    sadupaja,  wus  karasa  jèn 

panggawënira  mungsub,  sadupaja  ngin- 

dradjala.  Men.  PurwSkaftdft,  bl.  111). 

Wjicm\,  eigenn.  v.  e.  pi.  (0.  BH.),  bekend 
om  zijn  wani*s,  die  veel  vleesch  en  kleine  pit- 
ten hebben,  vgl.  onder  d  u  k  u  b  2«. 
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Mt^M\,  z.  onder  samudaja. 

sur^^W  hf   s.  (s&dhja),  harép,  «prib, 

•prftja,  W.  Z.  1,  8,  Z,  8,  2  (praja),  L.  Z. 
18,  4  (para n),  v.  e.  persoon,  naar  wiens  be- 
zit iemand  gebunkerd  beefl,  W.  Z.  17,  8  (né 
kabuddyang,  bbagja;  vgL  lag.  sa  rij  a  en 
s  a  r  h  i  j  é  en  mal .  s  ë  d  i  j  a) ;  sidlasftdhya, 
•  pralabda  (molib)«  W.  Z.  22,  1:  masadya 
madëm,  «mfttya  donya,  Sm.  Z. 25,  8;  saiv 
dwadafa  sftdhjai  Adip.  1417  ('t  origin.  't 
meervoud);  baddhi  harèp*  ri  siddhaning;  as- 
tasjkdhja,  tut.  54  a.  (verl.  v.  &9A);  qladya, 
«apti,  ergens  naar  loe  gaan  zonder  er  toe 
genoodzaakt  Ie  zijn;  snmftdbja,  R.  2  Z.  1,  14 
mamribang);  aiyhiiiif  slh  tan  stiiadiya,  B. 
Z.  1,  21  (smalib  itjan  i  dèwa  palar  ba- 
pa,  wjaktinja  itjan  i  dëwané  né  kasa- 
dyajang),  aanb.  onder  djénSk;  sadyaning 
kajmiy  «paraning  brédaja;  walik  sadya- 
nën,  Adig.  22,  28;  né  sady%|aii|r,  «ngdon; 
njadyajan;  katandjnng,  *api  kasaftdung; 
bakat  aadyajang^a  ban  i  mnsah^  «karo- 
nang  inusir  nikang  musuh. 

II.,  geluking;  di  sadyanéi  als  H  meeloopt ; 
dl  tan  sadyaué,  ah  men  ongelukkig  is;  ^irl 
sadya,  «fubbamanggaia;  lintanff  sadya, 
«tidjabb&gja,  aiddba  (sic.)  dadya,  *pra- 
labdha;  misadya,  van  plan  zijn,  W.  Z.  1,  3; 
Ipnn  i  ntèng  misadya  malonalon ;  kang^  mi- 
nangka  bnktiningsnn  wontën  dalima  sama- 
dya^  Jsp.  Z,  1;  njadya,  ter  harte  nemen  f  in 
't  zoeken  y.  't  een  of  ander;  sinadya  dèning 


o 


o 


pangèran  v.  d.  dalima  en  d.  lamp  in  de  put, 

waarin  Jsp.  geworpen  was,  ten  beboeve  v.  den 

man   die   daarin   boete   deed,   om  J.  te  zien, 

ald.,  V.  d.  vrouw  voor  iemand  bestemd,  Z.  7. 
&otAJ|^,   eigenn.   v.   e.    desa   in   K.  A., 

bnka  bangkang  sidajnné,  kaang  tntnrnné. 

2^  sin a ju. 
2^U,  «ahaju. 

o^Los^n,  kantnl  sipinignya  samodya  (tj  u- 

m  o  d  y  a)  ring  pang  aké^èk  tan  isln  amarèk  ing 

paksi  hadji,  Lamb.  Z.  18,  2  (umunggwing 

saka). 

^20 19^,  in  pi.  V.  sa  -|-  dyub  {ie  hemel), 

zijnde  een  woord  uit  de  Swarawjafldjana, 

die  dan   ook  sftdyob  beeft  en  dit  verklaart 

met   &k&9a,  terwijl  er  sa  dyub  met  swar- 

ga  wordt  weer  gegeven,  «swargga,  «pada, 

T.  Z.  1,  31  (swargga),  Z.  2,  8;  andnngkap 

sadyah,  de  zaligheid  hereiken,  T.  Z.  3,  10,  Z. 

1,  3  (s.),  «kamoki^a,  R.  3  Z.  1,  10;  wala- 

jèng  sadynh   v.  e.   overleden   vorst,  T.  Z.  2, 

50   (vgl.   onder  hjang  en  litjin);  amanggih 

sadynh,   «anëniu   pada;   kaja  ring  ihatra 

amanggih  sadynh,  v.  iemand,  die  verheugd  is, 

Kid.   Sund.  Z.  1,  14;  tëka  kapnhan  twaskn 

mnlat  ing  stra  kamahfttmyan  mahAmpa  Iwlr 

QintamaAt  téka  amëtwakën  sakApti  Jan  riqg 

brfthma  sya  brégnknia  sang  mahftmpn  wjakti 

rësi  {Idèng  (siddhèng)  sadynh  narada  kapi- 

la  prijarada  wakpatya  sama  mArttt  rt  sang 

niahampn,  fr.  Ar.  z.  sadyapara. 

^j:)Os^nn  ,  z.  onder  sadyub. 

^9j^v^vi^\  ,  udyana. 
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«J'Jt^n  «J«j\,  lan  sakèqg  mantra  (?), 

Sm.  Z.  8»  S3«  nm.  y«  e.  wëda,  Sum.  Z.  10,  33. 
«jerouitntsi^,  s.  onder  samntpada. 

^^)^\'  '-  aandyasa. 

&|S^,^^  ,  .  ..der  .idw.wlb.dya. 

w^eonun^  of  sadyaparaf,  de  wereld 
kiernamaali,  Ww.  Z.  2,  77  en  78;  hèrën 
katè^fsiin  tn;  sadyoporiUo  stra  gigi  lèpas, 
tegt  aldaar  eene  ttouw  op  't  slagveld  tot  't 
lijk  Tan  haren  man;  Bging  sira  tan  sahènëm- 
baBaaiagson  matya  allanglaivèng  sadyapara, 

W.  w.  b.  Z.  3,  65. 

«j'^gonuïuninri^,   s.  (sadyopalab- 

dhi),  aadyopalabdhlgarbha,  mënèn  (b.:  nog 

pa)mëtëqg   ménènpftnakanak,    mënèn 

ipgAn  mënèn  pada  Uwan  bapanya  (b.: 
ibuoya)»    Utt.    8;   ygl.    garbbadj&tah  ('t 

origin,    bij  Gorresio,    garbbopalabdhibsa- 

dya^tja). 

;ui*^aonnqp«nru^,  z.  Ww.  Z.  2,  43. 

M  &o  EU]  ^  9  de  zwarte  mier,  niet  bizonder 
groot  en  zich  alleen  op  bloemen,  bladeren, 
nimmer  in  huis  ophoadende;  men  vindt  ze 
vaak  in  de  tapuk's  v.  d.  mauggis,  z. 
smalnh  (atj.  sidom,  sund.  sireum,  lamp. 
sérom,  Ns.  sich5«  bis.  surüm,  solóm  of 
sodom,  alf.  sërëm  en  sojom,  z.  onder  arëk 
of  Q  d  a  qg) ;  legt  op  de  bladeren,  onder  anderen 
op  die  V.  d.  tam  pak  bèla,  een  witte  stof, 
om  er  eieren  in  te  leggen;  bnt  sidëm.  uit 
scherts  v.  e.  cunnus,  die  zwart  behaard  is; 
ddëfli    aé  aèfat  margi  21  akud,  onder  de 

I,   Ua.  E.   10  o.;  bangkjaiqr  of 


BAWIH 
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ban^ang  sidëm,  eigenn.  v.  e.  kleine  desa 
ten  0.  van  Ambëngan  in  BH.  en  ook  v.  d. 
desa  in  K.  A. 

^wo-eo^,  8.,  aanh.  onder  tjatarloka- 
p&la. 

*|«j^8oa^,  sudftmft  {wolk)f,  «kunaug'; 

Iwlr  sodamAnranir  kënjaring  f a^adhara.  Was. 
Z.  1,  1  (vgl.  onder  kukunaqg);  (*jav.  su da- 
ma,  lintang,  kilat^  Kr.),  ook  soddhama; 
z.  sodAmani. 

2%  nm.  V.  e.  bediende  v.  Tjandrasari. 

'^^\  (sa&li  Ie  lezen  f),  (a$angka  tanggal 
sadmi,   *wülan  ping  nëm,  aan  sadëmi  te 

denken  f 

o  ^^  n 

wiaciaasiK  ,   eigenn.   v.   e.   pi.  in   K.  A.; 

s.  Singarsa;  gosti  ngnrah  sldëmën,  zou 
Gusti  Wajahan  hebben  laten  dooden  om 
zijn  vrouw  Gusti  Aju  Rèlong  tot  zich  te 
kunnen  nemen. 

^^uotcoa^^,   s.    (saudamani),  kilat; 

nghing  fodftmantndra^ftpa  kamëdapkëdap  1 
htnganing  mulat,  Kk.  Z.  39,  3,  z.  onder  f  oda 
en  sodama. 

pj£CieJi7i^,  i  sadlmara,  zeker  spook. 

AjjsoQ'^ooasII^  (vgl.  sudamala),  satsutan 
sndamawon,  pana^nk  ajam  sudamawon,  War. 
^£Oaru^  ,  z.  onder  sudamala. 

^20aru^  ,  (uddha  en  mala,  ben.  v.  e. 
tufldjuug  variëteit  met  vntte  bloemen;  van 
een  halfwitte  en  halfzwarte  bamboe  soort;  ze- 
kere buceros  soort,  zou  de  geest  zijn  v.  e. 
priesteres,  die  overspel  bedreef  met  zekere  i  d  a 

Padma   (z.  tétèngkèk  ularan);  nm.  v.  e. 

11 
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seeviscb-soort ;  v.  e.  katjang -soort  halfrood 
balfwit,  hier  zeer  voorkomende ;  nm.  v.  e.  vers- 
maat, waarin  de  kidung  y.  denzelfden  naam 
en  een  der  zangen  v.  de  Bs.  (e  8,  a  7,  o  10,  a  9, 
e  8,  om  H  rijm  wordt  vooral  a  in  e  veranderd, 
zoob.  V.  tjandalé);  de  k i d u ng  heet  zoo,  om- 
dat daarin  Sahadèwa  van  Umft«  nabaarvan 
bare  monstergedaante  (ma la),  door  den  vloek 
V.  (!iwa  haar  gegeven,  verlost  te  hebben,  dien 
naam  krijgt  (vgL  onder  nini);  de  schrijver 
is  dezelfde  als  die  v.  d.  Stn.;  sommige  exem- 
plaren van  de  Stn.»  v.  Bjw.  afkomstig,  hebben 
Sidamala,  de  versm.  is  ook  sudamala; 
nm.  V.  e.  kleed  (Pam.  SB  m.) ;  nm.  v.  e.  wilte 
des  nachts  bloeiende,  vroeg  in  den  ochtend 
nog  opene  lotussoort,  die  't  blad  met  de  bloem 
te  gelijk  naar  boven  voert,  de  andere  lotus- 
soorten schieten  alleen  de  steel  en  bloem  naar 
boven ;  nm.  v.  e.  rivier  in  6j. ;  nm.  v.  e.  boom 
met  witte  bloemen,  die  bij  de  offeranden  gelegd 
worden,  terwijl  de  bladeren  als  plawa  dienen; 
tlaga  sodamala,  Bjw.,  een  water,  dat  alle 
gebreken  (mëmala)  zou  doen  verdwijnen  en 
in  W.  Kap.  (bl.  141)  verondersteld  in  H  bin- 
nenste    van    den    vromen    Dharmawangfa 

gevonden  te  worden. 

«Ji&oaYU^  ,  z.  damajung. 

OM&oa^^^  ,  m.  c.  in  pi.  v.  sadampa- 
tif ;  sèdampatyadDlury  v.  2  gelieven,  Sum.  Z. 

163,  1. 

^&Cinï|^,  mSsadagran,  mëkatukan. 

pjificin^  ,  aanh.  onder  tambung. 

^  o  SCI  rij  ^,    njadègy    iets  nuiiiqm   vooral 


tuwak;    mèsësadèg^an,    tuwak   drinken  en 

vleesch  eten  daarbij  (K.  A.  en  KI.);  manjadèg 

bé    ruling,    batara   madèwa  édjak,  djalan 

goling  katjë^ëtanfy  sinadèg  inëmang  tawak 

këto  munjin  atmané  gumurah,  Bgd.;  masa- 

sadègan  tan  mar),   Br.  K.  (Z.  13,  18);  vgl. 

babadègan;  mëdjëdjambalan. 

^acinj^,   meer  of  min   belemmerd  v.  d. 

stem  na  veel  weenen,  uit  droefheid  enz.,  ge- 
dempt V.  d.  stem  v.  die  bevreesd  is,  masrët; 
ada  sêdëg  ada  ngüng,  B.  U.  164;  sëdëg  (b.: 
sëdëd)  tanpangling,  Bt.  147;  pasëdëg*,  ald. 
202;   sëdëg  tong  dadi  mëmnnji,  Ls.,  aanh. 

onder  tang  ah. 

^9jr>^tnKT!ï\,  masodog,  «apagut;  ma- 

sodog  lima,  vrn.  =jav.  sodokf,  B.  Z.  60,  7 
(vert.),    mësodog    tjnngnli,    mëdiman   van 

elkaftr  kussenden. 

wiftcon^,   s.,  angin  (#jav.  assadaga); 

ook  sad&gati. 

ut^"^^,  zesviwdig,   aanh.  onder  tinggi, 
o 
R.  12  Z.  2;  sandhi,  ngaranya  pamitran, 

wigraha  ngaranya  patukar,  j&na  nga- 
ranya jalraning  lumakwanukü,  Asana 
ngaranya  asing  tamolaha  ngké  ka^a- 

twan,  dwèdhibhftwa  ngaranya  kawibhft- 
ganing  wadwftnghèra  lawan  lumakwa, 
sangfraja,  ngaranya  sang  mamintft^raja 
kftlaning  ftpadgata,  Wir.  33,  Adip.  1  o., 
(Kam.  b.,  sandhi,  pamitran;  wigraha, 
prang;  stbèna,  unggwan  rabaju,  dwè- 
dhibh&wa,  rwa  budhi;  jftna,  mai^don; 
sang  f  raja,  mamara^raja  rii^  wwang 
mahftfakti);   sandhi   (tguh  rin^  ^abda 


^\  ^\  en  ^\ 


163 


tti\  Wi\  en  w\ 


kabëtjikan),  Ibftna  wruh  ui^gwaning 
hala  lawao  haju)»  naja  en  op  een  andere 
plaats  jana  (wruh  kahnganing  hala  la- 
wao haju),  fraja  (kasikëpan  ing  of  ring 
fanta  astiti),  dwigftwa  (wruh  séngkë- 
ring  fabda  hala  mwang  haju),  krija 
(wruh   upajaning  ^atru  adoh  aparék), 

Adig*  3S. 

w^ty:>^n,  B.   (iadguftya),   R.   15  Z. 

1,  16. 

^&r:>nitn\,  z.  onder  sad&ga. 

;ui&oniou^  ,  een  bezigheid,  die  niel  in 
OYereenkomst  ia  met  iemands  aland,  Br.  Z.  36, 
15  (salah  sëugguh,  onder  gawé);  wwan;^ 
adifawé,  lya.,  tBmatrliqr  adhahkrQa,  Wrt. 
3S:  kanéng  raoi  hana  sftdhakAng^a  tumat 

ri  kryaning  füdra  mwang  ^aüdalAdi  Jèka 
dtaama  siddhigawé  (sic.)  nga.,  i^pan  salah 
■kor,  pga.,  aM.;  toen  de  Pftndawa's,  als  wi- 
ku's  verkleed,  meè  wilden  dingen  bij  't  boog- 
schieten, om  Dropadi  Ie  winnen,  taminghal 
ta  sam:  rata    kabèh»   ananggah   sadigawé, 

tanpakawrètU  prawrëttloing  wika,  Adip.  101 

(Bjw.   wuruk  sadi  gawé,  tjaiok  gawèl; 

paksa  lalltjang,  kumalanaug  wuruk  sudi 

gawé  roami,  R.  K.  I  147,  ygl.  jav.  sudig); 

slddhi  gawé,  Wlb.  o.,  40«  z.  onder  gawé. 
^.^iIL^\  eigenn.  v.  d.  vrouw  v.  Bagus 

dijarsa. 

AJi&gn  ,   s.   (instr.   plur.  v.  sant),  recht' 

ickapem  v.  die  een  heilig  leven  leidt,  T.  Z.  5, 
17,  Z.  4«  BI  (wiku);  sang  sadbhibi  #sai^ 
mahAfAbdika,  «sapg  paftdya;  swamin 
anak  saqg  aadbUhi  «sënë*!^  ranak  hjac^; 


wlraddawèsa  sadbhih  ndani  trangnikang  swa- 
rftd|(y)a,  Z.  3,  71. 

Mvp\^\,  s.,  tul.  49. 

^fiomn^  en  sadabhidja,  s.  (iadabbi- 

dj  nj  a) ;  panikA  tatwaning  mAnusftnémbah  ing 
sato,  dak  sang  rndra  aqjipta  harsa  ring  sang 
f;rt  ghAranira  sang  wisAa,  mangkwa  maté- 
mahan  kAla,  sang  uraA  anakanl,  JatAtémahan 
dargga,  binnrn  sang  $rt  mal^JA  lawan  sang 
w.y  mangnngsi  ring  (Adra  wi^yai  panikA 
nimittaning  {Adra  wè(ya,  hana  sagih  hana 
pirak,  mangkwa  tinAt  dé  sang  rndra  dnrgga, 
malaJA  sang  $r!  sang  w.,  Jata  karaaing  f A- 
dra  wè$ya  dinënda  djinarah  tinnmpèk  dé 
sang  nAtka,  pnnIkA  palajaning  sadAna  frt, 
nëhér  tinnrnnan  dé  sang  kjang  sadabi4|fti 
mangandika  sang  bjang  tatbAgata  ri  sang 
nilakaAtha  ri  sang  gori,  é  nilak.  saQt,  arép 

ktta  rnwatai  snmahnr  sang  rndra,  pakalan 
ahjnn  tanaja  bbatAra,  ling  sang  IUms  taja, 
sëmbahën  ta  sing  katëmn  dèntai  ling  sang 
paramè(wara  singgih  sahandika,  mAr  sang 
kJang  4|lAai  bawis  Inmampah  sang  paramè- 
{wara  lAwan  sang  g.,  Jata  amanggih  harané, 
sawèga  ingabhiwAda  dé  sang  rndra  amA  ikA, 
nëhër  mAr  sang  srëngga,  sang  rndra  sang  o. 
rawat  mari  marApa  dnrgga  kAla,  walaja  sang 
lOang  paramè$wara,  sang  d.  marApa  sang 
lOang  sa^i,  mangkA  mangandika  sang  tOftOg 
nllak.,  wastn  mAnnsa  kami  pada  manëmbabé 
karina,  mangkA  mAnnsa  ikA  pada  anëmbah 
ing  satwa,  Tjt.  69  (uitvoeriger  wordt  deze 
legende  Krws.  verteld). 
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^  ioi  Dci  n  ^ ,    z.    onder   s  a  d  a  b  i  dj  a    en 


no 


b  u  d  dh  a. 

o 


uacion,  als  voorn  w.  2»  pers.  Uwe  Hoog- 
heidf  (♦jav.  sudibjaf),  Ar.  Pr.  Z.  2ï,  21. 

^sonn,  rata  sadibya,  titel  v.  e.  klein 
proza  verhaal^  nieuwelings  uit  't  jav.  vertaald; 
d.  taal  slecht^  b.  v.  mëbala^  ratu,  durupg 
pati  witjak  munggwin^  'panggrawSs 
(lees  pan^rawés),  enz.,  enz. 

9sx0>\  I,  z.  onder  sadang  en  moding. 

9^t^\  1.9  Rjw.  (sadang;  vgl.  jav.  en  sund); 
zeker  blad  v.  e.  laag  groeiende  palmsoort  (Li- 
(uala  Rumph.,  mak.  lèkowalaq),  waarmee 
de  arofioen  vermengd  wordt  v.  elders,  door  de 
Bugineezen  vooral,  aangevoerd  (lalaon),  be- 
kend op  Java  onder  den  naam  v.  wiru(bug. 
en  mak.  biru),  vgl.  bij  2«;  tambakur  sada- 
qpiii,  0.  I  3,  14. 

II.«  ii|adaiq:lii,  z.  onder  tumbak. 

^sci^  I.,  sas.,  suwah;  bovenlandsch  se- 
ra ng,  aanh.  onder  djërik. 

II.,  pèlèt  sèdang:an,  z.  onder  pëlèt;  ké- 
tan  sëdang^aD,  aanb.  onder  kadélé. 

III.,  Pdw.,  bédèg. 

^toi^  ,  jav.,  sëdèng:  tarnika,  R.  4  Z.  1,  30 
(maméngpëng  badjang,  manédëngb.,  së- 
dëng  badjanga);  sëdënfr  ta  Jowana,  3  Z.  1, 
42  (mëngpëng  badjang,  sëdëpg,  anom), 
sëdëngnya  mëtni  toen  zij  geboren  werd;  R.  1 
Z.  1,  31;  rl  sëdèngira  san;  ardjana  wAhu 
mitn,  Adip.  78  (vert.v.  djfttamfttré  kum&- 
ré  tu);  manëdëng:,  7  Z.  3,  71  en  72  (t u ma- 
ju  qg,   mamëngpëng);  anédëng:,  Anj.  Z.  32, 


b.  (wikasat),  L.  Z.  2.  7  (utpula);  nëdënp, 
Z.  2,  7  (majung,  mëngpëpg);   sdëngr  bhft 
swara,   Br.  Z.  19,  4,  aan  te  vlammen,  Z.  31 
4;    sëdëog:   kakëtëran   {terwijl  hij  beefde,  be 
vende),  Z.  43,  4 ;  sëdën;  mrlk,  geurende,  Wrs 
Str.    33;   nëdëng:  tënifah  ratr),  «masa  ma 
dhja  dalu;  anmig:  sëdëog:*,  R.  14  Z.  2,  12 
(badëngan,  né  alit^an);  manédënf:  maskar 
arum,  juitt  geurige   bloemen  dragen  (R.  5  Z. 
6,    14;   vgl.   sund.   nëdëng);  sëdëngran,  da- 
wëgan,    Kid.    Pam.    Z.    4,    1,   aanb.   onder 
widhi,  Wtb.   III  23;  Sum.  Z.  39,  1;  karès- 
nya  sëdëng^an  lianjar  tlnapisan,  W.  Z.  33;  5 
(takut    ja    olibnya   tëmbé   tinurunan, 
kawëdinya  kadi  bungkak  waa  tiniwak, 
takut  ja  kalanya  waü  kaplihin);  paiië 
dëng^n  v.  bloemen,  Adip.  77  (bloeitijd),  H.  Z. 
32,  3. 

2«,   behooren  ge  —  te  worden,  geschikt  tol  — 
worden,  behoeft,  moet,  genoegzaam,  toereikende; 

sèdën;  abulan,  genoeg  voor  één  maand  v. 
geld  b.  V.:  sèdëngr  Ipun  sisip,  met  recht;  sè- 
Atng  bëQlka  i^alliig: ,  juist  goed  voor  g  u  1  i  ng 
V.  e.  bigge ;  sëdënf  mlaha  hatampah ;  sëdén; 
nnmbasa,  juist  aan  't  koopen  v.  koffie  b.  v. ; 
sèdënf  badjang^a,  sëdëof  mokoha;  nora  së- 
dëng^  padjijangf,  verdient  niet  geprezen  te  worden; 
nèntën  sëdëng:  tambanin,  behoeft  niet  bege- 
neesmiddeld  te  worden;  moiijiné  twarasëdënir 
pësnang:  dadi  pësu,  woorden  die  het  niei  past, 
dat  men  uitspreekt,  kwamen  er  uit,  R.  Z.  6,  6; 
Bëdëng:  dafik  ro,  juist  twee  uur;  aëdëof:  au- 
dijang:  tijang:,  behooren  door  mij  adi  genoemd 
te  worden  v.  nog  jonge  menschen;  UsA  q|ëdë- 


r^\  u\  en  M\ 


165 


^\  u\  en  M\ 


■gaaf    kaflslnnjané   en  muJèdèngraDf  ka- 

■ 

igéni,    «makahin^anaug    (jav.   hés.,    ni) 

kagamëU. 

•  pj  u»  ^ ,  V.  *ivat  of  de  kelk,  waarin  de  melk 

Y.  d.  koe  wordt  opgevangen,  Brh.  Z.  5,  17  en 
telkens,  ygl.  aanh.  onder  bëk  (Tënggërscb, 
jay.  gumbëng),  vgL  sudjapg. 

AJjsci^  I.,  Moule  xeevisch  groot  (z.  grang  en 
ba  dj  o),  maar  nog  slap  en  niet  droog;  in  K. 
A.  ook  op  tli  toegepast;  pasnngé  H^n  Ha 
ikok  godlg  bwin  Q^rang^iinf  wèntèn  ambnl 
ikat  sadng,  Tjp.;  vgl  aanb.  onder  rimpi; 
bö  sndapg  in  pi.  t,  bélndaog  te  lezen  in 
de  platen  v.  Sëmbiran. 

IL,  om  de  versm.  in  pL  v.  suüdai^,  aanb. 
onder  krëtjëb, 

*7iUMi\,  R.  7  Z.  4,  19;  Z.  lï,  6;  20  Z. 
17,  4;  aanb.  onder  ntjyar,  Br.  Z.  9,  2  (angin; 

jav.  «sindui^). 

oajintcft^,  z.  onder  modipg. 

n  Sin  o  ur>  \  ,  Bj  w.,  spelonk,  waar  men  schut- 
ien  of  overnachten  kan  (vgl.  jav.  sudung). 
^muinruj^,  z.  onder  dëi^ kul. 

A»won\,  B,  s.  onder  wulan. 

i     ^^ 

Aj  &CI  rj  j)  I  ^  ,  nlhaD  kAla  sndangstra  ka- 
wmhakna  nggwAoya  ring  sad{a{l(h)9  ring 
tithi  {«kla  dfngèki  sthAnanya,  tan  milaring 
krésÉapaksa,  Iwlmyai  jan  ing  djyèsta  ring 
pratipftda,  Jan  ing  a&ftda  ring  dwitljadaca, 
Jan  ing  ka^a  plsan,  11,  Jan  ing  bbAdrawada 
ring  saptami,  Jan  ing  A{a4|l  ring  trëtyai 
jan  ing  kArttika  ring  tjatürtti,  mArgga^ira 
ring  pantjaml,  posya  ring  saètii  magha  ring 


trëttja,  pbalgu&a  ring  dwada^i,  tjaitra  ring 
nawami,  wè^aka  ring  panfjamit  nmiln  ha^Ja 
pinarag  panglongé,  ApantnnggalAwan  tang- 
gali,  IkA  ta  Jadin  sagawajanta,  makAdi 
samarakAiJja,  mahAbliAJa  tinmnningngwang 
lamanggl^ané  sira  kajatnakna,  War.  6,  vgl. 
War.  b.  131. 

Utr5n©i\,  V.  d.  5M  ai^ga's  der  wëda's, 
tul.  22  a. 

«j  t;n  na ^ ,  eigenn.  v.  e.  draak,  B.  Z.  84, 22. 

ui^^,  s.,  zes;  z.  i^ad  en  sadkajangan. 

^^^  I.y  «sAki^ftt,  a/i '/ tüare  (sat padèm, 
als  *i  ware  doodt);  sat  amrëtay  «amrëta 
padanya;  IJa  sat  mAwak  bbatAra. 

•  II.,  Sut.  Z.  86^  8  (njat;  sund.  sa  at);  dJoQg 
asat,  B.  Z.  108,  3  (praü  kandas);  sawah 
asat,  B.  Z.  44,  6  (ga ga);  asat  tegenov.  «adjèr, 
Ud.  7;  asat  gnlAnlra,  B.  Z.  47, 17  (kakingan 
katandané,  bëdak  tanëug  idané;  mal. 
kering  sëkali  këroi^koi^anku  ini  v. 
dorst,  bat.  na  pora  tolonanku,  sund.  tuhu- 
reun  v.  d.  tikoro,  vgl.  onder  tënggëk);  adja 
si  anat  tang  narmadai  Ar.  Pr.  Z.  7, 6;  anat,  Ar. 
Z.  38^  6;  sinaty  aanb.  onder  ta wA;  kasatan,  B. 
Z.  1 IB,  2  (bëdak);  kasatan  ri  gnlft,  Z.  32, 1  (ka- 
kiugan  ring  kaftla,  tub  tanëngé);  making 
kasAtan  v.  't  gemoed,  R.  10  Z.  6,  3  (mapg- 
ëtub,  kënjatan);  kasatan»  op *t drooge geraakl 
V.  visscben;  kasatanikang  farlra,  aanb.  onder 

nijana;  z.  verder  onder  uiAjistjl^;  Jadyan 
sAgara  tambakën  satakëna,  Sum.  Z.  19,  1; 
satanikang  Iwab  adbhnta,  tnwi  sAgarAlwa  ka- 
wënang  satakëna,   twijfel   niel  aan  't  droog 
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worden  der   enorme  rivier,  zelfs  de  uitgestrekte 

zee  kan  droog  gemaakt  worden.  Ar.  Z.  58,  8; 

tkang^  Iwah  sinat  baqjtinya,  pinètan  iwaknya, 

nëhër    ngaranlnf:    mandala    rinif    panatan, 

Tj.  31. 

nwrsïj^,  Bjw.,  taluh  bujung  (vgl.  jav). 

IL,  sas.,  djëfit  (saiigir  sédé,  mad.  sérël), 

sëmèt;  sèt  sandët  lan  djaringr;  bafi  siq  sèt 

djaring  v.  wilde  dieren;  vgl.  sèk. 

"^ ;u-) isQ ^ ,  R.  25  Z.  15,  1  (sasangi),  naast 

punagi,  Sut.  Z.  47,  7,  aanh.  onder  lokatara, 
tmu  en  taladhwadja,  naast  pratidjnja,  R. 
m.,  Siu.  Z.  13,  6  (prarthana),  Sut.  Z.  57,  5 
(p.),  Z.  140,  16,  Z.  141,  3;  Hadji  D.  I.  13 
{jdiy.  vervloeking;  yg\.  jay. f  sosot  en  z.  swat); 
sot  hana  tan  kasahnr,  War;  mëpëgat  sot, 
om  door  een  doode  niet  gekweld  te  worden; 
tan  sot,  B.  Z.  S6,  10  (twara  taën);  dada- 
tang:  asot  adadwan*,  v.  lieden,  die  een  gelofte 
doen,  zoo  hun  geliefde  held  nog  mocht  leven, 
Ww.  b.  Z.  2,  67,  aanh.  onder  dwip&la; 
pasot,  z.  beneden;  sot*an  sasangi,  Lamb.  Z. 
38,  2. 

IL,  overgeërfde  geaardheid  v.  R&waAa,  die 
van  zijn  moeder  zijn  boozen  aard  had  gekre- 
gen, Ar.  Z.  6,  7,  Z.  20,  9,  Ugeen^  waarvoor 
iemand  bekend  siaatf,  SuL  Z.  78, 1  (utjapan); 

sotan,  Z.  1,  12  (tiugkah). 

t>]ii^^,  8.,  «s&tus  (Wg.  sapta,  b.  v.  sa- 

ngan^sapla  en  Iri  sapta  bl.  97,  vgL alhier 
sapatarëngga;  Djprm.  behandelt  sata  alsof 
het  uit  sa  en  ata  ontstaan  ware  en  van  daar 
arabija  sata  rong  ata  amilihi  èstri 
adi   makalalasti  Ijan  stri  djadjamahan 


makadija  sasandungan  rahina  wëiigi); 

fata  (irnna,  Br.  Z.  13,  4  (daftting  rusak, 

idëp  tlas,  vgl.  onder  wiksita);  R.  5  Z.  4« 

30   (tias    pasatus,   pasatos   rusakang), 

20  Z.  14,  7  (satus    sitsit);    $atadjardjha- 

rlta,   z.   onder  djardjharita;  (atadjardjha- 

rikrëta,  W.  Z.   14,   16   (pituwi  ja  rusak 

pisan);  kaka  {ata,  Z.  32, 6  (2 jav.  hds.,  kaka^); 

{atatjandra,   eigenn.   v.  e.  ouderen  broeder  v. 
Gadj&këa,   Br.   Z.    17,   B;  f^ataklraua  v.  d. 

zon,  Bh.  58;  (atabhisft,  z.  onder  katunggjang; 

^atadama  z.  onder  f  a  t  a  d  r  u ;  $atanista,  eigenn . 

V.   e.  vorst,  Sm.    Z.  38,  7;  (atapnspa,  s.,  z. 
ad  as,  Us.,  (atapatra,  s.  {kraanvogel^  pauw,  z. 

s&rasa),  kusèsa,  waliwis   (z.   onder   la- 

ksanah);  2%  s.,  de  bij  dag  bloeiende  lotus- 

soorf,   Sum.   Z.    38,   5  (a  kam  pub   dj  ing  ga 

sinurat    ing   mas,   satapatra   sasum- 
pingé,   Tjnt.    Z.   3),  in  den  vijver,  Z.  6S,  4; 

3^   specht   (z.   onder    pal  at  uk);    ^takrëta, 

s.,  z.  onder  in  dra.  Sut.  Z.  36,  6;  Sm.  Z.  2, 

3,   Z.   9,    7,   waar  fat&krëtu  m.  c.  en  dus 

gatakratu   mag   gelezen   worden  (wrëtta- 

djil),  H.  Z.  15,  2,  ook  T.  b.  Z.  4,  120.  «wi- 

wudhapati,    ook    fatakrë.   «surar&dja; 

(atajadjnja,   SpL   Z.   4,    124,   B.   Z.   37,  19 

(hjang   in  dra);    $ata(rëng;(pi,   eigenn.   v.  e. 

berg,  Adip.  73,  aanh.  ouder  swatantra,  ook 

op  Java  0.  (jav.   saptarëngga,   'tgeen  ook 

in  de  Tjl.  219,  gebezigd  wordt,  z.  b.  v.  aanh. 

onder     pafiduk),    &f ramaw&saparwwa 

ngaranya,  manjarita  ri  kftla  sangdhrë- 

tar&stra    lungh&tapa    ri   sang   hjang 

sapta  (sic.)  f  rëngga,  Iftwan  sang  ganda* 
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ri  sang  widara,  Swrg.  29;  san|f  lamah 
Tlmg  fata^rè^nrii,  wijlen  Pa  ft  du,  Ud.  45. 
tlaa  wrok  ktaof holan,  an  pntra  parAnahning 
hslui  dé  mahjkr&dja  sang  lamah  ing  fata- 
{ringga,  ald.  87  ('t  origin.  47B9«  sarwwafi- 
tjaiw4bhidjftn&mi  p&ftdoh  putro'smi 
dliaruiniatah);  sang  lina  rtng  {ata$.y  Kid. 
Adip.  Z.  5,  9;  $ataball|  s.,  eigenn.  v.  e.  aap, 
Uu.  66,  R.  18  Z.  7,  3;  SI  Z.  7,  1;  67,  3, 
IS  (jav.  id.);  (atapatrai  als  geurig  voorge- 
steld, Adip.  63. 

IL,  B.  Z.  12,  17  en  Br.  Z.  6,  9  (tètèp); 
rem  haan  (sStI,  jav.,  bij  Winter,  ook  sata; 
a.  sapla  UI),  «pi lik,  B.  Z.  80,  8;  (ata  wa- 

na,  «hajam  alas;  paqgondam  sata,  z. onder 
paqgkur  (vgl.   sapta  III);  sata  knrang,  z. 

onder   kurang;   wwang   awJawahAra,   kalih 

téka  ring  npapatiy   salah    slki    tanpamawa 

otéft  satAtamug  tonpatadji,  nga.,  kalahakèna 
tan  Inatjapy  Krip.,  v.  iemand,  die  geen  pari- 

k  a  n  d  a  beeft ;  satakrama,  dènira  arèh  wad- 

wa,    adjana  dèra  lalati»   dèn   pada  sihira, 

ring  djaba  ring  dalem,   dèn   sama  krama, 

Tjt.  65,  waar  v.  d.  verschillende  brala's 
gesproken   wordt«    panalikan   wus    muni 

pii^pitu,  mèh  rabina  mapgké,  surup 
lintapg  bimasakli,  lintaug  djaran  wus 
snrup,  umjang  sapla  kukurujuk,  pan 
ramé  agëntang  maugké,  parakutut 
m  u  n  y  aqgUDgkuDg  gëmëk  muni  asa- 
huran,  paksi  umjang  awuraban  „bang- 
baqg   wètan   sapta  wus  tumurun,  wus 

rabina  mapgké.  Sin. 

o^\,  s.  (faiba),  z.  onder  tjrol  ((alab. 


katuDgka,  Sw.)  R.  11  Z.  i,  7  (tan  pëgat, 

satatal). 

^tn\  I.,  Adig.  61  ens.,  sata  ro  sata  pan- 

tja  en  sasata,  geldwaarde  f,  37. 

IL,  z.  onder  fata  II. 

M^s^\  ,  s.,  z.  onder  satya  en  nilalohita, 

dochter  v.  Dakia;  in  een  latere  mensch wor- 
ding dochter  v.  Himawftn  by  Mënft  en 
ümft  genaamd,  Brh.,   vandaar  bhatArl  satti 

•  fri  girisuta,  vgL  onder  satji. 

^^^  L,  warnna  sasaton.  Was.  S6;  kam- 

pnh    patik    sinnlam   warAna   sasaton,  'Mal. 

272,  260,  391. 

IL,   mal.,   Tjt.,   telkens,   meer  bij  die  met 

vreemdelingen  handel  drijven;  pan  panlka 
(zekere  mantra)  pitjan  dokah  balangbangaiii 

ataka  djl  rong  këtl,  mas  sata  lèjar,  Tj.  A. 

n.;  njata  mpljak  in  pL  v.  pgërupijab. 
^0^^,  sèsatè  (djëdjatah),  jav.,  soorten 

z.  onder  asem,  pusut,  lëmbat  en  kablët; 
mëlnlang  sësaté,   blabad   wegens  de  gelijk- 

beid   V.   katik,   met  katuk,  mëkatukan; 

talang  satèina,  kafitjroi^ina. 

^mnrsn^,  jav.  (satwa),  in  tegenst.  v.  bu- 
ren, K.  10  o.;  «trijak  (lamp.  saluwa,  bat. 
sattuwa,  ngadj.  satua,  Amd.  s.,  satya); 
aanh.  onder  saloka;  qjato,  ep  de  wijze  v.  e. 
beest,  V.  e.  gedrag,  aU  een  beest  zich  gedragen; 
sato  mara  sato  mati,  uitdr.  in  den  mond  ge- 
legd V.  monslers  die  zeer  ga  lak  zijn  (in  de 
waj.  en  R.  bal.  fr.);  sësatoan,  allerlei  dieren 
in  tegenst.  v.  ubwan;  pon  sato,  als  vrnw. 
1*>*  pers.  in  den  mond  v.  Hanum&n  tot  Sit&, 
K.  sas.  (bis). 
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^\  ,  aanh.  onder  manuh. 

9^^\  L,  iets,  waarnaar  men  zich  regelt, 
omdat  't  vroeger  zoo  bepaald  is,  aanh.  onder 
sipta,  paingët;  lantas  brabmana  praman- 
kln  manjikut  piyadjnjané  maniuig^kahanifang:- 
g:on  kantjang:  dJftni,  Kid.  Adip.  c.  Z.  %  85; 
sita*,  besUssingf,  Adig.  41  o.,  aanh.  onder 
adhigama  (tatingkahan  en  pratingkah); 
tan  wèntën  sitan  brabmana,  geen  brahmaan- 
lij  ke  handeling. 

Il.y  8.^  putih;  aanh.  onder  sindura^  z. 
sitambhodja. 

Ill.y  z.  onder  saputrë. 

^  ^  ^  ,  8.,  waj  asita  v.  koud  water,  T. 
Z.  3^  43;  sttakara,  B.  Z.  37,  18  (wulon); 
«sitaracmi,  «fa^&ngka;  sUarasram,  Ar.  Pr. 
Z.  4,  8. 

M^S)r>\  ,  s.,  eigenn.  v.  R  ft  ma's  gemalin, 
daar  zij  door  Dj  a  na  ka  onder  H  ploegen  uit 
den  grond  verrees,  maar  'l  woord  sitft  wordt 
in  de  Utt.  33  (zoowel  in  't  jav.  als  in  H  bal. 
hds.)  niet  verklaard  door  ploeg,  maar  door  pa- 
ri, *djanakfttmadj&  (jav.  sinta). 

2%  z.  aanh.  onder  nandini  en  djambü- 
nadi. 

^  ^  \ ,  m.  o.  in  pi.  V.  k  i^  i  t  i,  sitl  sandarl, 

Br.  Z.  15  (jav.  titi,  b.  v.  titi  sëndari  in 
pi.  V.  «ki^iti  S.,  w..  Dr.,  telkens,  b.  v.  bL 
65;  vgl.  sasat  II,  sangsaja,  sangsipta, 
sangsèpa,  sa  ma  en  de  verandering  v. 
sukska. 

II.,  ar.,  z.  onder  bagdad. 


o 

9J[ 


1 


\ ,  z.  sèluf 


Ajrsn^,  8.,  m.  c,  süta,  Br.  Z.  11,  14  (te 
lezen  p  u  t  r  a,  zooals  een  jav.  hds.  dan  ook  beeft 
of  sünu),  satadara,  «anak  rabi;  sata^ftsana, 
aanh.  onder  najèuggita;  sntasomai  z.  on- 
der 80 ma;    sata   Intën,   aanh.   onder   toja. 

9^^\  I.,  s&ratbi,  Wir.  2;  sAtapatrai 
bijn.  V.  Kitjaka,  Wir.  19;  sAtadJanma  v. 
Adhiratha,  Adip.  84,  bis,  73,  waar  op  beide 
plaatsen  sudjanmal  (vgl.  onder  radja  ka). 

IL,  s.  {bard),  Bh.  24;  sftta  magfadha,  »wè- 

9ya;  sftta  mafadha  wètMika,  Utt  63  (vert. 

V.  wandi  in  H  meervoud),  aanh.  onder  wai- 

t&lika;  satamag:ada,  «popougo. 

III.,  z.  onder  suta. 
ot>]ii^^,  z.  onder  (wèta. 

1^^\  (spaansch,  zijde  f),  aanh.  onder  rum- 
bing;  lëlangsé  tonda  saptèka  sntra  sosan 
dèwang^fa,  tinilaman  sèta  (sic.)  pèrèmas  ma- 
rub,  sinrasahèrèmas  mnntjar,  Jsp.,  b.  156 
(sas.  Jsp.  alalangsé  tuftda  pitu,  tinrap 
sutra  dèwapgga,  tilëm(lam)  susun  dè- 
wangga  alus^  tinrètès  ingSmasan  mufi- 
tjar,  Jsp.  0.,  ardja  manik  tuftda  p.,  su- 
tra lawan  d.,  tilam  mirab  amarapit 
sarja  alus,  tinarètès,  ipg  mas  m.). 

*^^«Tj^,  8.,  R.  2  Z.  7,  1  (titi;  vgl.  »jav. 
en  sund.  situ),  H.  Z.  53,  1,  aanh.  onder 
bfingkung  (ëmpëlan);  makasètnbandha 
rlvg  samadra,  «tinambaknèng  udadhi 
(R.  m.  en  K.  sindublndS,  aanh.  onder  ga- 
rasah);  kita  plnakA^raJaning;  sarwwabhawa, 
kita  wënang:  magfawé  warftnng:rahai  ftpan  kl- 
tftdimadbjftnta,  kita  pinakajofa,  kita  pinaka- 
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sètiBl^f  tUafat,  Bh.  6S  (vert.  v.  sthita? tja 

sarwwé  iwaji  bbütaaai^gh&li,  krëtwft- 

(rajan  tw&m  waradaog  aab&ho,  anfldi- 

madhjfln  tam  aparajogam,   lokaaya 

sètom  prawadanti  wiprfth). 
•|t«tn^,  ï.  foka. 

«I^n^^  ,   Tjt.«   telkens   (een   Terscbreven 

tjoia),  1.  ald.  en  onder  aarasab  en  p8ii. 
^  ^  n  »  zeker  rond  droog  licbtbruiu  gebak 

f.  këtan  (Bjw.  id.,  bij  de  Mabom.  is  satuh, 

't  jav.  satru;  ygl.  jav.  sa  ion),  aanb.  onder 

pasaqg;  Sfttak  gatèp»  Ar.  Pr.  Z.  17,  5;satiili 

kakak,  ald. 

^^\f  9terk  gdHntwd  b.  y.  v.  e*  stier;  z. 

sitei^  (zoodat  er  ook  sitVb  moet  bestaan 

hebbent  z.  onder  sëpëkön). 
AJtn^\,  »sata,  njab. 

n«jitsi»|\»  een   roofdier  f,  Iwir    patinlqir 
Iitug  Iswak  sètan  pattmr  barèqlalL  padft- 

makwtiqr  urip,  Kid.  Sund.  1,  B5. 

n;Lot5iiei|\,   immers  bij  is  zoo  slecht  op- 
gevoed,  dat  hij   de  plichten  v.  e.  ksatrija 

niet  in  acht  neemt,  geen  wonder,  B.  Z.  73,  S 
(kaütjapapg,  tawi,  twab),  omdai,  van  wege^ 
1  Z.  i,  17,  Sm.  Z.  1,  7,  8  (döning),  Ar.  Pr. 
16  b.  zoodal  f  ^  Wr.  SB  o.,  ten  gevolge  waarvan, 

B.  Z.  37,  18,  wegens,  Sut.  Z.  1,  12;  aotan  ta 
Vgamgè^K  twA,  hoe  zouden  de  in  slaap  zijnden 

legenweer   bieden  f«  Br.  Z.  50^  10;   sotannlQg; 

bwat  «UBèOy  «djatyanika  gërëmët;  sota- 

nygi   vooral,    daarom   vond   hij   verschooning, 

Wr.  UJ. 

^aQ\,  s.,  aarl,  Anj.  Z.  17,  1  (Ar.  Pr.  Z. 

10,  8,   Z.    18,  3,  istana,  vgl.   nistana  en 


ti&la);   stanadwaja,  beide  borsten,  Adip.  63, 
vgl.  onder  pflda. 

^9S)^,  s.,  lai^gub,  B.  Z.  49,  3f  (upama- 
nja),  #palugwan;  sth&nadosa,  aanb.  onder 
wiwi,  z.  onder  tista  II  z.  onder  guru. 

^'^\t  8>  z.  onder  tapggak;  2«  bh. 
6a ru,  (!iwa. 

«j  '^^,  8.,  eigenn.  v.  e.  jak&a,  die  (!i« 
kbaftdi  in  een  knaap  veranderde;  moest  in 
't  slot  V.  Udyogaparwwa  vermeld  worden, 
maar  't  bandschr.  eindigt  voor  de  geschiedenis 
van  S  thü  Aa  (in  de  Tjt.  bl.  44,  krijgt  g.  de  man- 
nelijkheid V.  zekeren  r&k&asa  Mituna  voor 
eenigen  tijd  te  leen;  evenzoo^  Pw.  fr.  127,  waar 
de  r&kiasa  bagawan  Bituna  heet,  vgl. 
w.  Dr.  98 en  102;  een  rftki^asa  M.  ook  inde 
Baron Sakèndër;  vgl.  milhuna  en  bagawan 
stunakarna  radja  paftdita  danawa  ing- 
kang  alinton  pardji  kalijan  dèwi  sri- 
kaftdi,  Pastakaradja,  bl.  24). 

o^9Q^,  s.,  maling;  stènftngdadi  hjang 
ika  ttijjakikang:  dadl  wwangi  Sut.  Z.  94,  8 

(manasa). 

^T5D09n^,  iwak  luwak,  Tjt.  (z.  onder 

rawA);  papasaq^  sitino,  vischtmgen  als  wu- 
wuh,  ald.  39;  vgl.  onder  wadër. 

tiii\sio9Qg9i^,  s.,  eigenn.  zoon  v.  Nakula 
bij  Draupadi,  Adip.  114  (alwaar  prasani), 
Br.,  V.  e.  jongeren  broeder  v.  d.  vorst  v. 
Wirftla,  Wir.  3B;  v.  e.  zoon  v.  Djanamè- 
djajaf 


o 


«j  )S)  9SI  ^ ,  als  naam  v.  e.   p  a  r  w  a,  verkort 
V.  prasthftnika,  Krsu.  Z.  32,  10. 
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^gQ£Ci^,  z.  blJ  a^iadusia. 
fljj^sn*;^^,  2.  onder  tahda. 

^^^\,  s.,  altaar,  Adip.  92,  Ud.  42, 
Uu.  ]  Z6,  Ww.  Z.  2,  39,  aanh.  onder  a  k  &  a- 
patjara. 

^^«in,  s.,  maling. 

U)Vr)0''^\,  aanh.  onder  nirwa. 

»Jit[^\,   Oost-jav.,    van   Chineesche   oogen; 

Wg.  110  (vgl.  jav.  suiur). 

;u  rsn  ^  ,   een  fort,    rond  verschanste  plaals 
ê 
(z.  sampana  en  paon^);   toen  zijne  dochter 

zich  op  de  verbrandingsplaals  harer  moeder 
bleef  ophouden,  dadi  sang  mahftmuni  akon  i 
wèka  fisya  datang,  angasungèog  patanya 
wèfma,  makapangëbanirèng  smasana  ngka, 
dadya  mangkanftbhipraja  sang  rësi,  gawja- 
nën  j^$rama  ikang  pan^aka,  sampan  bina- 
mifuddha,  datang  ikang  $isya  akwèb,  kinon  dé 
sang  Jati  marata*  lèmah,  magawé  bapra  kama- 
lang  manjutèr  Ing  a^ramai  madëgakën  pa- 
samwau  (lees  pa  tam  wan) «  paknlëman, 
padèwaharan,  pa^^èwan,  dwara  tinunda  tandai 
gënëp  tiningkfth  rinnparëngga  tëkèng  wa- 
ngontar,  akèh  tang  bèdji,  bot  rawi,  kiuanda- 
nda,  pagër  saru  djinadjar,  sëh  sarwa  kn- 
saraa,  Tj.  A.  a.  (b.:  umadjar  pwa  fri 
baradah,  èng  fisyanira,  makwan  umu- 
sungèng  patanya  wèsma  sana  (f)^  maka- 
pangëtanirèng  smasana,  dadya  mang- 
kana  praja  sang  mrédu,  gawjanan 
a^rama  ikang  sma  lunwan,  mabrata 
rata  (mahèratha?)  pwa  ja  lëwih,  ma- 
dëgakën pHl^iii  patamwan,  pakulëm^an, 


Ijan  wukur,  mwang  lawapg,  pagër 
saru^  djinadjarira,  ptèt^an);  njatër, 
aanh.  onder  ila,  waar  het  naast  ngitër  ge- 
bezigd wordt;  sasatëran,  een  versterkte  plaats 
goed  bewaakt,  omringd  v.  water  enz.,  aanh. 
onder  sangid  en  adjëng;  lafit  ngëyosin  sa- 
satëran,  de  stier  sprong  daarop  over  de  omhei- 
ning y.  vuur,   T.  bg.  Z.  1,  19;  panjatëran, 

wiradanu  (?). 

^rsn^,  masatir'an,    makalukan    (veel 

ouder  dan  matomblé);  njatir*in,  ngatukin. 
9Ji^sl^rr>\   (?),    atèn'f;    ronia   pan^Jang 

samak   dëmdëm  tor  gëmpak,  sataro  mana- 

mar  snrat,  minnelied. 

^^\,   eigenn.   v.   e.  desa  onder  Bangli, 

ongeveer  2  da  Oh  loopens  van  Sëmbiran. 
^|^,z.  s.,   istri,  «lalanè,  «kftmini, 

«kftntft,  «simantant  n&ri,  «angganê, 
*pramad&,    ramafti;    strt    paramè$wara, 

Sut.  Z.  77,  3  (dampatin  hjang  f  iwa) ;  strt 
saraufttha,  ald.  (swamin  hjang  ^akra); 
kapistrl ,  *  w  ê  n  a  r  i ;  strisanggraba ,  W  tb. 
II  38;  stridhana,  Wtb.  213  (Mon.  Will. 
Ind.  Wisd.  272);  sastri  alah,  «ratiwilé^a; 
strtp&lapa  (I.  pralftpa  of  wilapaf),  nm.  v. 
e.  verloren  gegaan  parwa  v.  't  Mahftbhft- 
rata,  Adip.  7;  stri  palapa  parwwa  qgarauya» 
marna  patinlng  str!  satya  tnmat  ri  djaln- 
nya,  Swrg.  28;  strt,  U  vrouwelijk  geslacht  bij 
woorden,  z.  napungsakalingga;  strihart, 
s.,  z.  onder  m  a  1  i  ng ;  stri  dkarmmint,  z.  onder 
radja swala;  strtpArwwaka,  z.  onder  pür- 
wwaka;  strtwisaja,  aanh.  onder  bnsang; 
mastrl,   B.    Z.    37,   2    (marabi,   matmu); 
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sasdjtBf    vrouwelijke    tuUuur,     aanh.    onder 

r  a  t  i  h. 

«j  ro  ^ ,   8.,  anoervaard,  standvastig^   Ar.  Z. 

65,   1,H.  Z.  43»  4;  Z.  44,  6;  vgl.  suthina; 

sthln^owana,  tan  knèi^  tuba,  Adip.  64m.; 

sthlnUraol    pallivffili  pftdnka  (ri  mahftrA- 

dja   rinf   ratnaslivliftsana,    O.,  aanh.  onder 

lorana. 

^7r>\,  s.,  z.  onder  lëmah  en  dropa. 

mm^,  s.,   niuBuhy  ari,   ar&ti,  ripu, 

ahila,  djighfti^su,  asama,  dwi&an,  dwè- 
saAa,  paripanthi,  dwihrët,  «wipaksa, 

dwit,  dasyu,  pratipaksa,  sapalna  (z. 
sad^atru);  djaja^atm,  B.  Z.  5,  9  (molih 
rÏQg  masu,  pgasorai^  ^atru,  ngalahang 
m.);  fatm^hDa,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Da^a- 
ratha,  volle  broeder   v.  LaksniaAa  (jav.  R. 

78,  10,  trugna,  R.  m..  satuwigna,  sai^ 

luwighna  en  tuwighna;  R.  k.  b.,  satru- 

wignja),  R.  Inl.  33;  Ai^.  48  o.,  z.  suniilrft; 

dfajèivtatni   (vgl.   mal.  v.  Kul.   djajai^sa- 

iru,  I.  Bijdr.  T.  L.  V.  B«  volgr.  III  97);  (atra- 

bhaja,  aanh.   onder  bhaja;  njatrawinasa,  z. 

onder   tjalurwinasa. 

^^V  jav.  (vgl.  onder  tü),  zijde (md\.  s6* 

téra,  pgadj.  satara);  pfriig  satra,  wille bor^ 
den  (vgL  jav.  piring  putra);  «Utnliii^  satra 
8abada  bandana  Unanda,  B.  Z.  107,  8  (ka- 
Kwihané  di  dadiné  abësik  pagëh  ma- 
kalalali  tanobah);  satra  swarawjandjana, 
aanh.  onder  s  o  n  d  a  I ;  baaani^  satra,  zachlaardig 
zich  niet  boos  makende ;  katjam^  sutra,  z.  ou- 
der ranti;  de  ophouder  v.  e.  geslacht  v.  A dj a, 
als  de  eenigste  v.  d.   rawiwapg^a,  Sum.  Z. 


56,   4;  sèsatra,  sas.,  manas  prafl;  twara 

nawam^  satran  sastran,  vgl.  aanh.  onder  nj  a  1- 

njal. 

p^^\,  s.,  sfttrawèstana,  z.  onder  ulakan. 

^vsii\,  soort  tempeldanseressen  met  buizen 
aan,  die  te  zamen  dansen;  soms  zijn  er  12,  ja 
meer;  aanh.  onder  bak  bak,  als  aanspreek- 
woord  tot  een  bezielde  vrouw?;  njatrl,  njëlirf? 

oPw^inj^,  s.  (ksètra),  «gma^ana,  dja- 
tuh  (?),  h.  v.  sma,  eigentl.  een  kerkhof,  waar 
de  lijken  neergelegd  worden,  om  door  de  roof- 
vogels enz.  opgevreten  te  worden  (vgl.  jav. 
njètra),  Dpt.  Z.  3  (vgl.  onder  sëmbiran), 
•  f  ma^&na,  Kam.  21,  Adig.  41,  Hadji  D.  74, 
enz.  (vgl.  jav);  djaiq^ka  (dja ga?)  sètra,  de 
patih  V.  Sapudjagat,  z.  onder  sapuh. 

«j)n\n|9Q^,  aninini^  satrèna  (vriend)  h^Ja 
Jan  tan  tftten  arlh  pangllng^an  kadi  wldaiq^, 
T.  Z.  3,  2  (en  ander  hd.  gast  rena);  wèt- 
nim^  asihkwasatrèna,  ald.  12. 

wi  ^gu^,  s.,  eigenn.  B.  Z.  55,  8,  Z.  73, 
3  (sai^  kalingga),   «kalinggarftdja. 

pji\si|2Ci\,  eigenn.  v,  e.  asura,  Harif.  Z. 
11,  5,  Z.  13,  4  (z.  sang  hr&di). 

Zl^s%7\  ^'^\»  z*  onder  sita. 

pjnnitSia^,    z.   onder   ksatra   en  aanh. 

onder  kè^awa. 

win\snnji\,  z.  tloli. 

^  tsD  71  u  ^  ,  s. ,  rëp  majog^a  ta  bhatftra 
brahma  mawah,  maparwa  tèkftwaknira, 
sawanèh  lakt*,  sira  ta  swijambhawamanu 
ii|:aranira,  ikani^  i  Uw&nakbi,  sira  ta  bhatftri 
satarApft,  Brhm. 
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;wtsiu^,  R.  17  Z.  1,  !!• 

;ujrs^u^,  uityasjiivalihalih  amrih  satrëp- 

ting  naptra,  T.Z.  1,3  (sabran  dina  mai^- 

gunitajang  nggawènai^  kaparipurna- 

ning   buwana,    tan    mari    ngraösang 

ugarjjanai^  rahajan  djagaté),  aanh. onder 

pèlag. 

pjitsnn^^,   Sm   vader  v.  Satyabh&m& 

(jav.  sëtyadjit). 

n^tAjn,  s.,  standhouden  in  't  gevecht, 
Utt.  46. 

«JiTSiuJi^,  köatrija,  de  2^  kaste  aange- 
sproken   met    i  dèwa;   z.   ook   aanh.   onder 

agnihotra. 

t>ji  «II  no  wi ^ ,  s.,  eigenn.  v.  e.  Korawa, 

Br.  Z.  15,  35. 

^tsnco^i  s.,  z.  onder  Indra,  Krws. 

iRK^io^,  z.  onder  ^atru. 

jU)^gQi|^,  z.  atak  III;  satakan,  aanh. 
onder  krougsyong;  njatakin,  de  duiten  bij 
ataks  aantijgen;  satakan,  Sbr.,  een  kleine 
tjèèg  om  rijst  meé  te  meten,  2  tjëngkilik 
Vs  grombong. 

pji  \5i)  9ai|  ^ ,  z.  onder  sin  tik. 

o  ^jo  o  ^511  gsu  ^  ^  een  uilheemsch  scheldwoord, 

door  hoeren  aan  de  stranden  elkaftr  toegevoegd. 
tj)^uijin9Q|^  ,  z.  sadkajangan  en  onder 

ëada. 

t>ii\5ii9a^,  z.  onder  gata. 

;uotsn3n^,  s.  (satk&raf);  R.  11  Z.  1, 
7  (ngrëmi^h,  ma tuuggalini),  aanh.  onder 
swèdai^ga. 


G 


Mi^sn7\\,  z.  onder  maugësësan, 
n«j-)gQi9Si^,  s.,  kalaugkjapg. 
tajintsntj)^  ,  z.  ëadko^a. 


ö 


^\5i)9Qi)  ^\f  eigenn.^  R.  3  Z.  1,  12;  sanf^ 
r&ma  kèlang^  strinfra,  sani^  sttft  ni^aranira 
Inalap  dé  sam^  r&wana,  rata  riiq^  lang^- 
kapnra,  dak  slra  sèdèig  ang^raksa  patapan 
sani^  satlksna,  Kam.  b. 

2%  eigenn.  v.  e.  legerhoofd  v.  Djaj&ntaka, 
Sut.  Z.  114,  8,  Z.  122,  18. 

^\5iig^9Q|\,   z.    onder    saptakulapar- 

wwata. 

Y>n^9^m,  s.,  z.  onder  mas;  Iwirfata- 

kambhamaja  rftpanya  v.  e.  berg,  Brhm.  Z. 
6,  7. 

^^^\*  ^-«  riviernaam;  zich  willende 
dooden,  omdat  zijn  kinderen  waren  opgegeten, 
en  alles  te  vergeefs  beproevende,  maar  daarbij 
den  dood  niet  kunnende  vinden,  mawah  sin 
tamédan  ing^  Iwah,  ring^  (atadama  (H  origin. 
heeft  hier  ^atabhA  en  geen  eigenn.),  ja  ta 
sfttas  hiltnlkanf  nadt  dènlra,  luaranaa  ta  Ja 
rlni^  (atadni,  Adip.  97. 

a;i  n  \5ii  \5i)|  ^  ,  qjétèt  v.  e.  horen  naar  voren 

met  de  punt  uitslaande. 

w^^^,  8.,  W.  Z.  19,  7  (sadinaS  ni- 

tyasa,   sari^),   «sahitya,   Br.   Z.  21,  13; 

R.    13   Z.    2,   7,  satuuk),  B.  Z.  1,  24  (tan 

mari,  sari^  pagëh). 

W|\5Ti^  ,   s.,   «langgëi^  (»jav.,  vgl.  onder 

tunggëng),  aanh.  ouder  up&dhjAja,  en  ra- 
wa  dëgdëg,  R.  6  Z.  4,  6  v.  d.  zee,  djnëk, 
L.  Z,  2,  1;  v.  water  in  een  volle  pot  tegenov. 
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kutjak,  aanli.  onder  rawa;  mlnantran  sthitl, 
B.  Z.  47,  16  (ginëlaran  olih,  kamantra- 
nin  tilipg,  minantran  olih,  z.  onder 
nlpati  en  këkës);  tan  athltyanghèr  1  dè- 
{anya,  Kam.  b.  (verL  v.  adèfastha);  stblti- 
Jofa^  Sm.  Z.  25,  13  (utaroaning  joga); 
Ikmamiif  manah  stUtl  tamanparè(iig)  wanèh, 
V.  e.  haren  man  getrouwe,  R.  7  Z.  5,  25 
(pagëh,  èftti,  ygl.  astiti);  «safaraathitl, 
B.  Z.  SB,  15  (pasih  tëduh);  kadi  ta  taaik 
sthitl  Ja  tédnh,  R.  6  Z.  4,  6  (kadi  pasih 
manjuradai^,  roasawang  ika  pasih 
pagëh  dajuh);  nlah  ni^Anl  pArwwasthltl 
halahiUnnyftmawa  phala,  Br.  Z.  51,  3; 
slhitliiiiv  abUpraJa,  WrL  31. 
^§i\  ,  8.,  W.  Z.  29,  B. 

"^  ^  tsi  ^  ,  8.,  haaa  (i  a)  tiatarhotrawidhl 
maraaya,  hana  titttarwaidjawidhl  ngaranya, 
Ja  ta(lhft)  mataqgnyan  slnanggoh  saii|^$rüti 
BoiDah  ri  kamanwantara  wèkasan,  kintn  ikk 

UMg  hJMs  régjajnba&may  Jaja  sirèka,  ma- 
tam^yao  tanpowah  Ikang  widhl,  stotra,  hotra, 
ikft  laaf  stotra  pat  bhèdanikft,  drèwjastotra, 
gaaaatotra,  karmmastotra,  bbidjanastotra  (z. 

onder  a  bh  i  dj  a  n  a),  mangkana  Iwirnya,  wlèaja- 

nikaaf  stotra  rika(ng)  dèwanl(ng)  samann  sa- 

Btaaa,  JaJa  ta  bhatftra  brahmft,  matangnyan  pat 
bhèdaaikang  mantranah,  patnlng  wèda  tinüt- 

aikA,  Ikft  ta  sang^  hjang  mantrawèda,  tapa 

afaiittanlra,  mantra  afmlttanlra,  ndan  sina- 

hakftijjan  dènlng  parintosa  snkadahka,  bhaja, 

foka,  nyata  m^ja  Iftuan   (ia)   karësyanlka 

saaf  risl,   mwaof  ri  wl^JUnikang  mantra» 

Ja  ta  (tb  ft)   warahakènaniiig  halon  wanèh; 


ngAnl  ring  asttkftla,  anlrdicya  rakwèka  sang 
hjang  wèda,  anirdl^ya  ngaranya,  tan  këna 
tinndnh  tan  këna  Inn^Qftraia,  matangnyan 
mangkana,  awlbhftga  rakwa  sira,  tanpapra- 
tyèka,  norftqgntjap  sima,  rëk,  jadjnh,  anta- 
wana  (a  tb  a  r  w  a  n  a)  ngaranya,  ftpan  tan  hana 
mnttJftraAa  sira  rl(ng)  sëdëng  tamomaja, 
tamom^ja  ngaranyai  ati^aja  rakwa  gë'ng- 
nikang  tamah,  sftpAgë'ngai  somikang  radjah 
mwang  tamah,  Ja  ta  (thft)  plnakftwakuikang 
pradhftna,  tfttan  wëtn  ri  kftrjjanikftqg  pra- 
dhftna  ri  samangkana,  titan  hana  bhnwana  ri 
kftlauing  samangkana,  matai^^nyan  tan  hana 
mntjtjftrana  slra,  iiift  ta  nistanlkft  tan  wëtn 
iLftijJanlkang  pradhftnai  nda  tan  hllang  liapa- 
msftrthanya,  abhnddhipftrwatatwaii^a,  tnhnn 
tan  sapèkèa  riqg  indr^a  iQngèkft,  Jan  upa- 
kftrftkëna  pangnpakftranya  ri  sang  innpakftra, 
ikft  ta  sang  hJang  Atma  kadi  rftpanlng  pra- 
dhftna  rApanIra,  Ja  ta  sinanggnh  mahftpralaja 
ngaranya,  midjil  pwang  bnddhi  karananiiq^ 
pradhftna,  Ja  ta  matangnyan  kadi  ti^tanè- 

kang  pradhftna  wëkasan,  kadyangganikanang 
(mina  ring)  wwé  na^ètanftktikai  tnhnn 
kinahanan  dèning  atjètana  swarApa  djugaja, 
mangkana  tèkanang  pradhftna  tan  hana  ti^- 
tana,  hananing  (i^^ana  irya,  matangnyan 
kadi  tjètana,  iki  tang  bnddhii  JathA  mahAn 

iq^ranya,  mahAn  iLarananikaqg  alaogkAra, 
karananing  tan  matyèndrija,  iking  tanmAtra 
karananing  bhAta,  samndajaning  bhAtèndriJa, 
Ja  (arira  ngaranya,  dadinlng  (arlra,  dadi- 
ning  hidëp  sang  pumsa  ring  snkadnhka,  Apaa 
hananing  (ariropabhoga  JatAnanikA,  paramAr- 
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tliaDi(ng)   wldjilning:  fttma,    sapèkèa    Ja   ri 

hananiiqp  Carira  indrija  djuga,  samadajopa- 

bliopi  Jatananya  djajpi  dra,  kramanya  rwa 

fla  ikam^  $artra  Uitjanikaiii^  pradhftna  rwa 

ttang:  fttmopabhog:a,  Ja  t&dèrija,  Jan  sèwa 

Jat&wakanlkangr  pradhAna,  sira  ta  bhat&ra 

brahmft  iig:aranfra,  bliaUra  tJatnnnnUia  ii|:a- 

ranira  wanèh,  matangrnyan  tjatarmnklia  iig:a- 

ranira,  pat  mnkhaniray  Iwirnya,  dharmma, 

dJnJAna,   daijja^   wèragja,   kèasatra  (J)  pwa 

npiranlni^  g^nüa,  djnjftna  ii|:araniii|^  anjètana, 

ftpan  djnjftna  npiranlra  lii|^  kaksètradjqjftna 

ng^anlra^  pnra  iq^ranini^  gnn^L^  sète  (?)  lya- 

ranini^  manghldèp,  bhog^ikang^  pura,  Ja  ta 

matanfuyan    purasa    npuranira    wanèh,    ri 

dènyan  rioftpakanlni^  baddhl,  Ja  ta  (th  &)  ma- 

tan|:nyan  woda  n|:aranira,  hana  pwa  dliftta 

san;  rèsi,  ng:hlngr  sang  fati,  ftrthanikA,  güti 

ngaranya,  stng:  midjil,  saiq^  bjang:  brahmi 

pwa  sira,  tambajaning:  midjil  sakèng:  pradhftna 

^ariranira,  Ja  ta  (ihA)  matang^yan  sang  risi 

ngaranira,  ri  dènyan  parëng:   widya,   satya, 

tapa,  ^rntanira  midjil,  matangnyan  paramir- 

tiiabrahmA,   mahfttmftta  nyatanira,   Brh.  17 

vlgd. 

U^9Sj^,  Sut.  Z.  147,  5;  vgl.  sadai^ga. 

^^\  ,  s.,  Sut.  Z.  30,  15  (buddhi  dhar- 
ma),  aanh.  onder  triguAa  en  drésianta; 
mahasatwa,   ni.  c,    Sul.  Z.   30,  15  (lëwih 

ing  kadarmmané). 

^ ^511  ;ni rui \  (?),  aanh.  onder  dai^astra. 

WirST'EJlN  ,  s.f 

t>i\STi  M^  ,  s.  onder  ^atru. 


^tn^^,  «s&tus,  honderd;  ojatns,  ieder 
honderd,  anatus?.  Was.  Z.  %  21;  tlas  pa- 
satns  en  pasatns  msakai^g,  «^atafirAna, 
vgl.  onder  atus. 

n^j^tnjoui^,   8.,   z.  onder  wan i  en  ul- 

sAha. 

jU)  ^  ;ui  xjr>  M  \  (sic),    èwéh    kalai^aniiig 

sèdéng  maivhè  satsahiU^  zegl  Bhinia  v.  d. 
geweldigen  Ghatolkatja,  Bh.  h.  79  ('t  origin. 
2884,  balawirjja  samftwisthah  sasahft- 
jagtja  sAmpratam). 

^^j^9Q^,  ègnèja,  bftruAa  (z.  ald.), 
brfthmja,  wAjawja,  mftnasa,  parthiwa, 

Wrl.  18. 

ue)-^^'>^^ »  pramAAa,  sftkst,  drèsta,  has- 

tapranftta,  srètta,  gapnh,  arthanya,  pramaiil 

nga,  padgata  waspada  tnmingal,  hastapran&ta, 

nga,  nbhaja  hnwos  pwa  nnlisakèu  Inf^  ka- 

phalanrata  (?),   srètta,  nga,   ènak   dèntiiqr- 

rèngé'  wrétta,  hnwus  kasab  ing  bhümi,  gnpnh, 

nga,  hnwns  pinalnnggnhakèn,  Jèka,  satsftksi, 

nga,  jan  hana  wwang  awjawahftra  mangkana, 

angëmban    s&ksi    ika    salah    sawidji,  jogja 

balawftkna,  mangkana  linging  kntirigama« 

^^j)t5?|^  L,  soort  y.  banlën  uit  bu- 
8  u  ng  op  hanekooien  en  ook  op  de  daken  v.  d. 
tempel,  vastgestoken. 

II.,  mèsatsat,  ontkamd  v.  e.  yechtbaan,  wiens 
kam  daardoor  geen  tabja^  meer  heeft,  om 
hem  minder  in  H  gevecht  bloot  te  stellen, 
't  geen  ook  in  de  Philippljnen  geschiedt^  z. 
Mallat  II  76  (mad.  id.,  vgl.  onder  tjor); 
gowak  masatsat,  z.  onder  gowak;  z.  pèl. 
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9j^si^^s%ï\,  «rantii^  v.  *i  lichaam,  R. 
20  Z.  13,  4  en  7  («firAna),  «rudjit  (vgl. 
sèisèt);  bé  mèsftsft  v.  d.  ëko^  of  bé  sitsltany 
Bjitaity  de  tuflng  tali  splijten  om  er  touw 
van  Ie  maken  (z.  pëpës);  anambat  dastar 
rinltsili  Mobamad  om  sijn  broeder  te  toonen 
werwaarts  hij  door  den  olifant  werd  wegge- 
voerd, Amd.  d.  (eenige  regels  verder,  pèpè- 
rètan  sinigar,  terwijl  de  andere  bewerkin- 
gen bier  aiDëbit  hebben);  sitsltan,  gescheurde 
bamboe  zooals  die  v.  d.  klophaan-kooien,  die 
gevlochten  zijn  (vgl.  gegil  ik);  sitsltan  talf| 
zekere  dunne  vrij  lange  vol  haarGjne  graten 
zijnde  zeeviscb^  Bjw.  lojur  (vgl.  jav.),  gaat 
door  voor  eene  lekkernij. 

^  tn  Ji  tsiij  \  1.,  verward  v.  e.  touw,  hoofd- 
haar, «makusut  (bij  RaSl.  mal.  kusut); 
sstsat  mésèaièton,  v.  lieden,  die  H  land  aan 
eikair  hebben ;  magrawé  satsutan  laka  matapa, 
Djpur.;  vgl.  nggëdébun,  sëmput  en  pggëm- 
poluk. 

II.,  4tttMt|  afvegen,  uitvegen  (sund.  susut, 
bug.  suqsuq);  panjatsatan,  een  sambuk 
om  de  panglotjokan  meè  schoon  te  maken; 

Z.  SQSUt 

l^jj^jtsijitsiil^  (vgl.    sitsit   en   kësèt); 

Bjëtsèty   in   stukken   scheuren  v.  e.  groot  stuk 
lijnwaad  b.  v.  om  het  en  détail  te  verkoopen. 

'|;u-)n\sijOTSii|^  ,  lés  ^èmara  sdtsot  ban 
Ü^Kkib  V.  d.  blida. 

*^*^tn  ^,  s.  sad^atru. 

A^moiLO'ci^,  satasoma,  z.  onder  soma. 


M^st\,  Sut.  Z.  29,  8  (prani);  satwanfttha, 
Z.  37,  2  (i  matjan);  satwèndrai  Z.  38,  1; 
satwaprabbOy  leeuw,  T.  Z.  3,  KO;  z.  sato. 

2%  vertelling,  vooral  mondelinge,  zooals  die 
V.  vrouwen  aan  kinderen,  sommige  zijn  eigent- 
lijk  een  inhoudsopgave  v.  't  een  of  't  ander 
gedicht,  dat  de  verteller  heeft  leeren  kennen, 
en  andere  worden  tot  een  gedicht  omgewerkt; 
de  naam  misschien  te  verklaren  uit  de  ge- 
woonte meestal  dieren  in  zulke  vertellingen 
te  doen  optreden  (z.  b.  v.  onder  kadal), 
•  udjar,  voat  iemand  te  zeggen  of  meêtedeelen 
heeft;  ada  satwan  tyani^  tékèn  bèll,  zegt  een 
vorst  lot  zijn  sëdahan,  die  ook  een  gusti 
is,  fr.;  satwabaddhl,  B.  Z.  100,  4  (kahjun 
sang  putusé);  satwabnddl,  T^  Z.  5,  62; 
satwaboddhl,  z.  onder  boddhi;  satwafoöa, 
Sum.  Z.  3,  2  (vgl.  tatwa);  satwabanda  en 
later  sèté  b.,  z.  sètobanda  en  aanh.  onder 
giri^a;  tntaran  satwa,  z.  onder  tutur, 
qjatwaln;  natw^jang,  awara^h,  R«  2  Z.  1, 
45,  «mutjap,  B.  Z.  99,  3. 

IL,  in  pi.  V.  sattwa. 

^v^\,  stawftdi,  z.  onder  mastawa. 

;uj  ^  v^  9q|  ^  ,  ratna  sutawan,  eigenn.  v.  e. 
prinses  v.  Tumapël  door  Djaja  katoug 
buit  gemaakt  en  door  hem  tot  dochter  aangeno- 
men, R.  L.  Z.  3,  3. 

juirsiTi^  (?),  eigenn.  v.  e.  widyftdhari, 
die  door  een  vloek  een  muskusdier  werd,  aanh. 

onder  djëbad. 

fjp^Jin\,  s.,   odwad,  rondon,  dukut, 

saprakaranipg  tamolah  (b.:  tan  molah) 
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ri   upggwanya  djnga,   v.   bhuta's,  Adip. 

)6  b,;  aanh.  onder  djapggama  en  wa^itwa, 

tegenov.    djanggama,    Ud.    7   o.,   vert.  met 

kaju»,  Ag. 

Aiun^,  8.,  Pg.  1,  aanh.  onder  dhar mm A- 

dhjakia. 

^UQSi^^s.;  puëpasangghata»  Sw.,   z. 

onder  punduh. 


o 


«j-^  \#i|  g^  ^  ,   s.,   getrouw  boeie  doen,  Uit.  4, 
6,   1,   9,  aanh.  onder  prahiti,  van  die  geen 

vorst  wil  worden,  maar  zich  blijft  wijden  aan 
een  heilig  leven^  Utt.97,  R.  3  Z.  1,25;4Z.1, 

65;  5  Z.  1,  17;  Bh.  12  (bis);  satwika  sftdha- 

baddhi,    T.    Z.    H,    69   (pagëh   pgai^go 

dharmma);  satwika  rl  gawé  dharmmayUd. 

69   (vert,   v.    dharmmasatyarata);  kasa- 
twlkan,  Sut  Z.  29, 13 ;  pospa  satwika,  djagra- 

satwika  en  djnjftnasatwika,  aanh.  onder  pus- 

pasatwika;  sang  patas  iüg  satwika,  «sang 

mahfttisAdhu. 

Pw^^uri\,  z.  onder  ^atrughna. 

jui  ^n7i\  ,  onder  de  monsters,  Ti.  52,  217, 

waar  het  onder  de  rijdieren  wordt  genaamd 
(vgl.  mal.). 

^^ru|\  ,  sësatèl,  satëb  (mal.  sërkap). 

;LX^ru|^,  Bjw.,  sawang  v.  e.  krekel. 

;LX^ru^,   s.,   aanh.   onder  saptftgni  en 

grCsik. 

;u|nj|\,    s.,    agaug  en   naast  prëthu; 

sthülingga,  Ar.  Z.  51,  12  (vgl.  sthüUkftra 

en   onder   sulapg);   Sut.  Z.  13,  23«  5  (gdé) 
V.   e.   verdwijnenden   god,   T.   b.   Z.  4,  136; 

sthftlarApftnggakftrai  aanh.   onder  atjtjbèdya 

en  z.  asthüla. 


2«,  volwoisen;  stolantran  amapa   tapsart 

ring  tamaa,  Ja  ta  kanggèh  swami  dènira, 

Pam.   2   (de  kid.,  ri  gëugira  amupu  tap- 

saring   t,   makaparamègwari);  sthüla- 

kè{ai   eigenn.   pleegvader  v.  Pramadwara, 

Adip.  21. 

i^«iifu\,   s.,  R.  6  Z.  1,  17;  15  Z.  1,  3, 

koel  V.  water   (fitalA,  23  Z.  19,  14);  «tis, 

B.  Z.  39,  27  en  26;  Z.  40,  8. 

^tsnru^,  eigenn.  v.  d.  residentie  v.   An- 

antabhoga,  Hadji  D.  %  5,  z.  aanh.  onder 

mahfttala. 

w|ru:)9snn^,  L.  Z.  1,  1,  vgl.  slül&ngga. 

nt>sit^vu|^,  s.  (faithilja),  z.  onder  klut. 

^ru:>n^,  s.  onder  sthüla. 

p^u^,  mangkwi  sthapa  img  ft^arjja  ba- 

djarsatwa,  O.  b.  fr. 

iJiU9Q\«  s.,  agnistftpanamantra,  Adip.  19; 

stftpanacèwana,  26. 

;uo  u  9QI  ^ ,  s.,  de  priester,  die  een  offerande 
bestuurt.  Uit.  51,  Ar.  Z.  31,  16,  Ar.  10;  adlii- 
kftra  sthftpaka,  v.  e.  buddhistischen  heilige,  T. 
Z.  5,  59  (mandiri  ulaka);  mpa  sthftpaka 
V.  e.  priester,  0.  K.  IV  b.;  sogata  saog  asthft- 
pakA  i  sang  hjang  dharmma,  een  buddhist 
zij  de  tempelwachierFf  ald.  IV  a.,  ▼.  e.  dief,  die 
zich  wil  bekeeren,  T.  Z.  5,  61,  vgl.  sa  pak  a. 

u^Jiici^,  s.,  kumbapg;  anatpada,  al$ 
een  bij  op  zeis  afkomen,  aanh.  onder  atpada 
(raflh,  nunas  ugula);  B.  Z.  24,  8  (pgawula); 
lèpas  kasadpadan,  v.  e.  kuti,  die  den  mon- 
niken  alleen  moet  toebehooren,  aanh.  onder 
kuti. 
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^uTSi\  ,  8.,  sthftpitasangkèta,  'tgeen  de 
de  4  goden  den  4  dieren,  die  hen  tot  schuil- 
plialt  hadden  gediend,  toen  zij  iroor  R  A  w  a  A  a 
de  vlucht  hadden  genomen,  als  belooning  toe- 
legden, Utt.  35;  Tgl.  duduk. 

^Mn ,  s.,  tkaur  drëwé  patawawa,  stha- 

pjah  (sic),  tnènah  1  taqganlkaiqp  patnwawa, 
inutalakèn  kanani^i  ogih  pamltra  nam^  hè- 
tl  (f),  haianpasaksi,  ri  parwarwan  knnaiig, 
iha^g  patnwawa  Bmngkaaa,  nlksèpa,  ngara- 
nya,  Sdj. 

jütnr)^  ,  jav.,  «köitidja. 

^ot$in\,s.,  «prabhftswara,  «abu- 
qgah,  «kaniram. 

t>i\sntu^,  s.  (fatftjuh),  onderde  Kora- 
wa's.  Bh.  52;  Rm.  Z.  38,  %  aanh.  onder 
mirula. 

^^H'  ^**  ^^^^  modjar,  aanh.  onder 
dliarmroa  en  jama  3*,  tan  milhja  (z. 
onder  daf adharmma);  tan  roithjawatja- 
Da«  Wrh.  (z.  onder  dagafila),  R.  6  Z.  9, 
8  ^sasadjan,  tatwijan);  v.  e.  vrouw,  R. 
18  Z.  3,  19  (tindih,  masatya),  W.  Z.  35, 
3  (astiti,  paiibrata)  aanh.  onder  wt^ud- 
dba  (upasaksi);  saty&kaka,  R.  4  Z.  1,  55 
(sipgit  maraka,  bakti  m.,  pitindih  ma- 
njama);  satjawftlja,  R.  3  Z.  5,  28;  satya- 
brata,  «patihrata;  satyawftkja,  Ud.  98 
['i  origin.,  satyasandha),  R.  5  Z.  9,  20 
(patindih  ripg  papgandika),  19  (tuhu 
moiiyar);  aatjrawftili,  Ud.  100;  aatya  hati 
wa^aBAf  aanh.  onder  wiluma;  Laksniana 
last   gekregen   hebbende   van   RA  ma  Silè  te 
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dooden,   wilde  eerst  zien,  of  zij  zich  aan  een 

gemeenschap  met  Rftwana  bad  schuldig  ge* 

maakt,  nali  dané  saqg  1.,  aognlati  rondon 

dapdap  ikui  tlnrapan  daian  sanf  alta,  tamali 

plnanah   aglia,  tan  tètès  dadan  sanf  s.,  ta- 

man^éb  nué  ring  dadap  wjakti,  sangkanè 
roning  dapdap  Ikn,  ingaranan  kajn  satya, 

R.  bl.  (R.  sas.  Z.  14,  jata  kësah  1.,  ai^am- 
bil  ron  wis  linapis,  ing  dadané  sang 
dèwi  wus  katrëpan  dadatïn  (f),  aglis 
amëntang  panab,  pinanahan  sapg  su- 
dèwi,    ron    ing    dapdap    datan   tëtës 

dèning  panab,  jata  malih  pinanahan, 
pinindonan    lan   ping   katri,   ron  ii^ 

dapdap  datan  tëtës,  lëwih  sariranirè- 

ki,    tubu  jan  istri  djati,  utama  tërus 

ing  aju). 

o 

2s  eed,  suiveringseed  (vgl  't  men.  JU); 
tahnn  saiy  krëta  tèké  santana  pratisantanani- 
ra,  Japwan  kènèng  lokfkanlng  doèabantjana, 
mamriha  wl^addhaniiv  para,  manadaha  satya 
ring  gnmpilda  ring  dèwajata(n)  kanang,  ma- 
ran  katon  kasAdhu^lananira  ring  lokai  Adig. 
10,  aanh.  onder  paribanda;  strisatyay 
•  sadhwi,  sftti,  «patibratft;  winisatyané, 
«stri  béia,  B.  Z.  115,  1;  satya  rambut,  rouiu 
over  den  dood  v.  e.  vorst  door  zich  U  haar  af 
te  scheren,  de  mannen  met  uitzondering  v.  d. 

padanda's  en  pamapgku's;  het  mësatya 
rambut   nog  op  Madagascar  in  gebruik,  z. 

Little,  p.  86  en  248;  op  Hawat  vóór  de  in- 
voering V.  't  Christendom  en  ook  in  Hindu- 
stan,  zoo  't  schijnt  by  mannen  boven  de  7 
jaar  (Soer.  Courant  N^  126,  1877;  rouw  over 
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den  dood  v.  e.  held  H  abnyden  y.  d. slaart en ' ft  origin.  (aiwja);  YgL  satyaka,  «fini- 
manen  der  paarden.  Hik.  Hamzah  70, Men.  m  sata  en  onder  wi^wa^ri. 
bh  17  en  28,  87,  VI  l^  nilg.,  264);  kMapaa        ^g^«i)^ ,  Etag  satyawu,  eigenn.  v.  d. 
satya,   z.  onder  bèla;  sa^  apu^gèran,  ▼.  held  v.  e.  aldus   ook  getiteld  gedicht  in  inl 
Yolgelingen,   die   met   hnn   heer  alle  gevaren  versmaten,  waaronder  mahi&a  laugit,  wu- 


trotseeren,  Nw.;  kasatyawadin,  aanh.  onder 
imnr;  satyanètra,  aanh.  onder  ftpomürti; 
satyaloka,  aanh.  onder  maharloka  en  sap- 
t  A  g  n  i ;  satyabh&mft,  s.,  eigenn.  v.  e.  gemalin 
y.  KrëöAa,  dochter  ▼.  Satrftdjit  (jav.  së^'a- 
boma;  Tjt.  geeft  haar  14  kinderen,  waarvan 
de  laalste  een  dochter  met  name  Titisari); 
aatyawatt,  eigenn.  v.  d.  moeder  v.  Bjftsa 
(z.  gandhawali);  2%  gemalin  v.  Cal  ja,  Br. 
(W.  M.,  dochter  v.  een  buta  genaamd  Ba- 
gaspati,  die  W.    R.   Gai^gaspati    heet); 

2^    satya  paiq^kar,   z.   onder  papgkur  en 

togog;  masatya,  zich  in  't  vnnr  werpen, den 

man  volgende,  v.  e.  weduwe,  «ahanjutan 
(z.  mëpëndém  sumirang);  qJa^alBy  voor 

karen   man  siervm  v.  e.  vrouw,  na  zijn  dood 

namentlijk,  v.  onderdanen  voor  hunnen  vorst, 
Bi^k.  8. ;  kasatyaa»  waarkeiUliefde,  aanh.  onder 

mrësa  (i  pagëh). 

n.9  z.  onder  sato. 
OAO^n,  z.  onder  (otya. 

OAiui^,  8.,  z.  onder  prawrëtti  en  aanh. 

onder  astëja. 

M  tsm  V  ^,  8., aanh. onder  rëëika  en  i^wara. 

;ui  ;5T^  991  ^ ,  s.  (zoon  v.  (1  i  n  i),  eigenn.  v.  e. 

bondgenoot  v.  Krëöfta,  B.  Z.  42,  7,  10  en 
15;  z.  sètyaki. 

;uotn|)si^  ,    (zoon   v.  Satyaka),  eigenn., 

Br.  Z.  8,  17,  Z.  9,  11,  Hw.  Z.  2,  4,  üd.  119 


kir,  witan,  pami^il,  witan  arum;  ver- 
moedelijk te  Bjw.  vervaardigd  (z.  aanh.  onder 
pasung);   vgl.  onder   paftdan,   dèwajani, 

jajati  en  tjilimurti. 

t%9tsitAiu^«  b.,  eigenn.  v.  e.  rëSi,  Aw.  48. 

wwntsïj^,  s.,  onder  de   P&6dawa*s, 

üd.  123. 

«Jttsioj^,  «widja;  ook  basma. 

«jttsiaj^,  Shr.,  zwart  soort  rljstdiefje  met 

witten  borst  (prit?). 

9jr>^i^\,  s.,  W.  Z.  12,  2,  «s&ksAt,  Z. 

S,  135  (matui^gilan);  Sut.  Z.  22,  1   (ma- 

tunggalan);  sttmafca  paksl  ni^liyaiig,  v. 
brahmanen,  die  geen  heerendiensten  doen;  bn- 
waha  satmaka  bn^ga,  de  vruehien  (v.  d.  bla- 
l  u  ng)  zijn  als  't  ware  bloemen ;  satmaka  tèkèn, 
•  apisan  lawan;  djiwasfttmakai  aanh.  onder 
rftmja;   sfttmaka  tèmahan,   z.   aanh.   onder 

idup. 

«jtsji\5ii^,    prabhn  satmata,   prabhusèt 

(volgens  een  jav.   brokstuk   meegedeeld  in  de 

brieven  over  't  Lamp.  de  eigenn.  v.  e.  vorst) ; 
asnmpaiig  prabhn  satmata  mloging,  Ww.  Z. 

1,   43;  nètra  sékarfng  prabka  satmata  v.  d. 

bhttta  santjaja   k.  (b.,  41  pandrësti  se- 

kar  prabhu;  vgl.  onder  rabusèt),  Z.  3,  66. 
«^tsitsiN    verb.   v.   sanmata,   z.   onder 

ubhaja;  mnwah  sakalwiraniiq^  dioalihi  Jan 
dnr&tjftra.  Jao  tan  satmata  tan  kana  Qihna- 
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oya,  sadaiidanya  dwipinikèna,  safoni^  alltl- 
pui,  Wtb.;  giiiatniatay  kinarëmënan. 

(matnoggalan),  Z.  9,  10;  Ar.  Z.  1,  Sl;8flt- 

oija  Iftwaa   bhfttara,  Snt.  Z.  1,  S  (matui^- 

galan   rii^;). 

«Jtsi€un|^,  aanh«  onder  kukut. 

^gi^^,  8»,  z.  onder  (ara. 

S«,  Brhm.  KS. 

«Ji  g^ «)  ^ ,  a.,  z.  onder  t  u  I  a  k ;  ainghawjft- 

fra  hüng  galakiiika  tikapni  atambhané  (b. : 

naog)  maitmja,  Nla.  Z.  1,  K  (panah  galak- 

njané  olih  mantra  stamba,  nga.);  man- 

trastubbana  Ja  pamanab  krèèAa  wèkasan, 

tanuipidi  rl  (ri  dbarmmatanaja  tomautén 

kabèné^puiy  gapé  tan  molah  mogba  téka 

Balnpanf  (SJingfa  mèfèg èb,  nièn|:èn  Iwlr  tan- 

pfttma  arib  aofadèg  apfttan  wrnh  ing  nlab, 

Hw.  Z.  38,  8. 

JUitSYOOiTiN,  8.9  bh.  Guru. 

fijin€i7i€A^,  8.,  z.  onder  liman  en  gadja- 
waktra  (Kr.  stabèrama;  Tjt.  heeft  telkens 
sambèra);  atambèramftsyai  ganèsa. 

jurson  €pr)^,  s.,  tnlldjang  putih. 

^  ao  ^\ ,  8.,  eigenn.  v.  e.  jongen  kwartel, 

Adig.  117  en  118. 

Cntsin)^,  jav.  (sëntég),  këtèg  ia  het 

eigentiyk  f ;  Bjètèg,  nu.  ■«  n  u  n  u  n. 

pj  ^  rin  ^ ,  valkoai  iroor  kwartels  (z.  s  a  n- 
dët,  djëbag);  knèn  satèb. 

AJi^riM^,  betrakkem,  donkert  «sumëpg 
(▼gL  tijëb);  iJiuiat  marginin  kaaltèbéy  *ama- 
lipir  matAt  ahëb. 


owo^sYong^,  eigenn.  t.  e.  monster  met 
zeven  koppen  (Krws.  1.  38),  waarin  zich  K&la 
(Innya  veranderde;  vgL  satwabanda. 

^oriTia^,  I.  stambèrama. 

^T?\»  ^9  (stabdba),  Brh.  lil;  vgl.  onder 
deling. 

M^h\,  nmt aaka  satang  kunèAdéig  adja- 

lUar  pada*  kadi  nlga  manglajaag,  Sum.  Z. 
138,  2;  saaatang,  op  de  hoeken  v.  e.  kalangan. 
MTSi^,  saiya,  meer  bij  de Mahom. bekend, 
sëting  sijok,  deze  zou  vroeger  meer  in  ge- 
bruik geweest  zijn  (jav.  këstipg). 

o  ^ 

^t5D\,  stevig  v.  iemand,  die  er  sterk  uit- 
ziet, wel  eenstegenov.  dëngèl  (Bjw.  sitëng); 

altéig*,  «akraP;  z.  tjëtëug  en  vgl.  situh. 
;ü^^,  z.  bij  kipa. 

^9jr>^^\,  de  geurige  djamboe  bidji, 
vol  pitten ,  psidium  guajave,  jav.  dj  a  m  b  u 
klutuk  (zonderling  dat  men  hier  bizondere 
benamingen  heeft,  want  de  vrucht  is  door  de 
Portugeezen  of  Spanjaarden  overgebracht,  zooals 
blijkt  uit  de  mal.  v.  Kut.  en  Palemb.  benaming 
djamboe  përtukal,  mak. dj.  paratugalSq, 
bug.  tjampu  paratAkalSq,  vgl.  jav.  pëto- 
k  a  1 ,  waaraan  in  't  Wdb.  een  ander  bet.  gege- 
ven wordt,  en  verder  uit  't  mal.  bij a was, 
't  men.  pijawas,  al.  biabas,  skk.  goiha- 
was,  en 't  mak.  bijiwasSq,  volgens  Matthes, 
Mak.  Wdb.,  een  ander  soort,  die  beiden  verbas- 
teringen zijn  V.  gujave  of  't  apaansch  gua- 
yabas,  dat  in  't  tag.  bajabas,  in  't  pamp 
biabas  en  in  't  kis.  bijawas  is;  de  los 
Santos,  onder  guayabas,  zegt,  dat  deze  vrucht 


t^\  ^\  en  »Ji\ 


180 


^\  ^\  en  ^\ 


uit  Mexico  of  Peru  is  overgebrachl;  '1  mal.  v. 
deMolukken  heeft  goja^vas^  Ternate  gaifva- 
jah  en  këdjawas);  Am.  qambu  batu;  een 
bizondere  soort^  z.  kanal. 

wisnn^,  s.,  ♦fafi  (z.  onder  wulan); 
ang^èk  sltaiig:su9  anggrèk  sasih;  Kid.  Sund. 
Z.  1,  23,  ook  tangsu,  aanh.  onder  kukunang» 
Am.  om  \  rijm,  sitangsih. 

wiwnnuiQ^,  z.  onder  fit&ngfu. 

t>itsnn^,  s.,  z.  onder  syandana. 
^n^,  z.  onder  tii^gar. 

pJi  \5ii  nruj  ^ ,  eigenn.  v.  e.  koning  der  dj  i  n's 
van  Djabalkap,  die  naar  de  hand  dong  der 
princes  v.  Kanaan,  maar,  toen  Iman  Su- 
man  tri  haar  had  laten  ontvoeren,  de.  hulp 
inriep  van  Tunggul  Halèla,  den  vorst  v. 
Abessinie,  Aw.,  vgl.  onder  kurèsi. 

^^^,  een  middel  om  zeker  te  treffen, 
U  geweer  enz.  betooverformulierende;  ngèsasin, 

juist  treffen. 

^^^,    heet    water    ter    wassching   v.   e. 

wonde;   iig;6ses,    met   heet   water  een    wonde 

wasschen;  pangèsésnya,  «ëtangëHnya. 
£i;i!^^,  B.  Z.  2,   15  (dahat,  kaliwat); 

Br.  Z.  44,   7,  een  uitroeping?,  Z.  50,  18,  zoo 

hij  niet  aangetroffen  wordt,  hoe  groot  is  dan 

uwe  droefheid,  Z.  45,  8  (si  pi,  gig  is),  Z.  15, 

14,  Z.   27,   4;   Sm.  Z.  22,  2   (wjakti),  vgl. 

aanh.  numü. 

^  ^  \   L,  sumnSi  v.  't  gelaat  v.  e.  toornige. 

Was.  Z.  1,  28  (bésus  te  lezen  f). 

11.,  rechts  tegen  ploegosseu  (Bjw.  tjaq'  te- 
geuov.  rëd);  z.  kaët. 


^^^9  s.,  karaksu  (?),  een  haas,  T.  b. 
Z.  1,  69  V.  d.  maan,  rasé,  R.  23  Z.  12,  14; 
7  Z.  3,  6  (mrëga  e.,  manuk,  sijap);  dat 
de  maan  fa 91  heet  naar  't  beeld  v.  e.  haas, 
dat  men  daarin  meent  te  zien,  wordt  in  de 
Pabratan  16  b.  midd.  en  42  vermeld;  tjinih- 
nanlng^  (a^a,  aanh.  onder  wrëftafta  (mada- 
gii^  bungkit),  tjihna  en  wuugkuk;  ^9l^- 
mdhlra  (sasrarudira  v.  d.  ring,  die  Ha- 
num&n  naar  Lapgka  meekreeg,  R.  m.;  R. 
K.  «jav.  sasraludira,  vgl.  jav.  W.  161), 
V.  e.  rii^,  Hadji  D.  6;  hinten  mftntën  rinéng:- 
gèig  f^af^aradhlra,  B.  Z.  19,  4;  pamarna  {a(a- 
radhfra  dinrawa  (b.:  ma  war  na),  W.  Z.  29, 
4  (makabusana  sinaludiran  tinrapan); 
akalpika  a^acamdira,  Pam.  93,  mal.  ged.  bl. 
12,  sotja  ludira  (vgl.  salodira);  c^fa- 
lan^jana,  z.  onder  wulan  en  aanh.  onder 
anjang;    {a^adhara,    s.,    «wulan;    maand 

Was.  Z.  1,1;  {afiadhftrana,  Sut.  Z.  87,  4  (wu- 
lan); (a{adhararatna,  B.  Z.'28,  18  (tjandra 
k&nta;  sasadara  kawëkas,  de  jav.  nm. 
V.  d.  versm.  mèh  rahinftsëmu  bang  a- 
ruAa  kadi  nètraning  ogha  rftpu);  (a^a- 
dhftraAa,  Sut.  Z.  87,  4;  (^a^awinda,  eigenn. 
zoon  V.  IIA,  Utt.  116. 

pji  ^  ^  1.,  njasailiii^,  iets  b.  v.  de  keus  v.  e. 

vorst,  aan  zijn  onderhoorige  ter  goedkeuring 
voorleggen;  z.  sasah. 

II.,  verb.  V.  sahasa,  v.  e.  hond  nijdig^  als 
U  ware  dol;  z.   sèbët. 

UI.,  kunjiq  sasa,  sas.,  tëmu  tis;  vgl. 
onder  gawah. 
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oni^,  8.,  Lamb.  Z.  9,  3  (sitang^u)  (jav. 
sasi,  maan,  te  Bjw.  h.  t.  wulan;  z.  sasih 
en  Tgl.  onder  tjëmëpg  en  «  bontjah);  ca(l- 
bratty  aanh.  onder  pArsaka;  {aclkantay  10 
Z.  9,  6  (tjandrakanta);  (aclwadanft,  z. 
onder  kusamitagandha;  djamiir {a{t, aanh, 
onder  gowug;  trani^iii^  Ca(l  of  widan,  prin- 
ses y.  Padjaii^»  echtgenoot  v.  Raden  Pra- 
bai^aa,  Mal.   168  o.,  b.  4,  14,  104  o.  (vgU 

AjiAJi^,   •9è&a»  overblijfsel  (mlg.   id.,  vgl. 

mal.,   en  jav.;   z.  awaf èsa);   slsa  g^nrinda, 

aanh.  onder  kikir;  mésisay  een  overschot  ejh 

leveren,  niei  geheel  op  Mijn;  qfisaftng;  mèsisaftn, 

er  blijft  wai  van  over. 

ikiPJi^,  kani,  boord  v.  d.  zee,  rivier  enz.; 

•  tit    tl8i,   R.  2  Z.  1,  K   (raüh    ka    tSpi, 

annl   pii^gir);  alsf   klod  kani^nané;  dl 

gisi,    wai   niei   in   't   midden   gelegen   is  v.  d. 

licbaamsdeelen  eener  vrouw,  als  wang,  borsten 
in  tegenst.  v.  haar  kleinood;  toodèn  karnsak 

kékéraBé  né  plnglt  „Jèn  punlka  rnpa  dèrèng 

kasBkaJaqg  kart  mpa  kapini^t,  aa^aban  pn- 
■ika,  nipa  aampmi  kasrah,  dl  slsl  sampan 

Ja'n)  saai,  sampui  kallmbar  wiov^o  npitlpat 
pasik,   fr.,   vgl.   pësisi;   amlaisl   (sic.)  rlni^ 

ftaja  z.  aanh.  onder  pakikirab;  njlal,  naar 

den  kant  toe  b.  v.  v.  d.  weg  en  naast  qam- 

p  i  pg;  41^0?  tnkad,  langs  de  rivier;  ngaslslang 
V.   kasisi,  iets  naar  U  strand  vervoeren,  b.  v. 

een  met   visch  gevold  net  er  naar  toe  slepen, 

Tjp.  Z.  9,  IS;  paalal,  B.  Z.  4,  1   (kikisik, 

paaib),  Z.  17,3  (pasir),  Z.  18,8  (panëpi), 

R.  4  Z.  1,  31  (aowan,  paaih). 


t>sitN»^,  z.  sèfu. 

M  ^  ^ ,  ia  de  war  geraakt  bij  't  tellen  door 
't  praten  v.  e.  ander,  onder  't  schrijven,  door 
dat  iemand  zingt  of  praat,  •  a  g  i  g  u,  aanh.  on- 
der tëtëg;  sisn  toii|^  dadi  nabètang  tombak; 

ati  slsn,  aanh.  onder  këla. 
^^^,  z.  kasuaan. 

^U\f,  anAsa,  z.  onder  nü&a. 

^^\  I.f  jav.,  vrn.  SS  lij  o  nj  o,  «W.  Z.  4,  4 
(nurodja),  Z.  14,  4  (santen,  ti^ia),  Z.  33, 
2  (tista)  en  3,  «tiëia;  aèr  sasn,  z.  onder 
a.;  patnkn  snsu,  aanh.  onder  ulur,  amban 
(ambën?)  snsa,  aanh.  onder  wadjana  (ka- 
lambi  kutaug);  sëkol  aaBa,  aanh.  onder  da- 
wëg;  séga  sosa,  Kr.  B.  Z.  16,  aanh.  onder 
alwa;  anasonl  v.  e.  kidapg  een  kind,  aanh. 
onder  sakuntalA  en  vgl.  onder  kënul;  nd& 
snswasoswanl,  W.  Z.  4,  3  (ika  panjonjoiqa); 
piaoswan,  B.  Z.  12,  6;  pasnson,  zuigeling, 
aanh.  onder  pëtjil. 

II.,  «annsa*,  R.  23,  9  (manjulsol^);  v. 
zeilen,  B.  Z.  4,  1,  alwaar  ook  anusunusuk 
gelezen  kan  worden  (Iwir  trapggana  of 
Iwir  susup^);  tan  aren  awédl  kangè'n  rft- 
pa  bjaqg  wldhi  kasnsn,  denkende  aan  de  god- 
beid  in  zijn  toornige  gedaante?,  Sut.  Z.  20,  2 
(tan  maribhita  mèugëriii^  warAnan 
bhai&ra  sumusup). 

m.,  kasoan,  v.  2  die  elkaftr  in  den  weg  loo- 

pen,  elkaftr  tegenkomende  op  elkaAr  stoolenP, 

z.  këdlumuk. 

OY^u^  I.,  8.,   (èsaning  pëdjah,  R.  Z.  7, 

108  (sakarèn  padëm),   140  (turah;  z.  si- 
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sa);   (èsa   sang   tamnj,  R.  5  Z.  1,  19;  laii|^- 

snran  tanpa^èsa,  R,  3  Z.  1,46  (katlasaug, 

tanpai^udilin,  nora  makarian);  anpi- 

rana    fèsanliqp    wnklr,    aanh.  onder   tipg^a^ 

(kadi  tëdjaniog  surjja  angasta  parwa- 

ta);  tanpanèsakèn,   zonder  iels  over  te  laten 

V.  die  houtskool  maakt,  daar  hij  een  geheelen 

boom  omhakt,  Ud.  20. 

II.,    s.    (eigenn.    y.   d.  draak  die  de  aarde 

draagt,  Adip.,  1S83  en  ook  Ananta  geheelen, 

1K88;  Baladèwa  is  een  incarnatie  v.  hem,  2786, 

terwijl  B.   Z.  1    en   Adip.   48  Was  aki    of 

B  a  s  u  k  i    hebben ,    en   vgl.    de   aanh.   onder 

idnp);  nahan  tang  ulft  mangaran  $èsa  Ikang 

dhamftranang  prèthlfrlmandala  sèwa  talwanl 
tèAdasnikft,  Ud.  57 ;  pra^èka  sang  antabhoga, 

Ingaran  ditèja,  parttabhftmi,  {ika  darani,  dè- 
ntiig  kawafiftnangga  dfagat;  tngaran  bhadfa- 
gapatiy  pftcAr&4^  nAgftdhlpa,  dèning  ratn- 
nii^r  knndali  kabèh ;  tngaran  knbradja,  mantra 
pawaka^  dangstrftnala,  dèning  asyang  apnj; 
ingaran  nftga  fèèa,  taksagftrdja  (tak  sa  ka- 
rftdja?)  dnk  haprang  dé  sang  slkft  (b.: 
(a(;ika),  sinahnt  sang  sikft  (9 ik  ft),  parèng 
pèdjah  parèng  mahnrip;  tnhnn  ingaran  sang 
nantabhoga,  sang  ratna  bhndjaga,  Tjt.  4; 
z.  onder  karkoiaka;  naga  sèsa,  Bbg.,  een 
duizendpoot,  op  een  padde  rijdende;  de  beet  er 

van  heeft  den  dood  ten  gevolge. 

"^^^^  I.,    wong   kasèsi  anak   kalaran; 

kasèsl  (in  pi.  v.  «kasyasih  onder  de  per- 
sonen, die  niet  als  getuigen  mogen  optreden, 
Dp.  29  b.;  (wwaiig  nisia  daridra,  jav. 
kaèsi^):    nl   rangda   kasèsi,  naast  ni  r.  ka- 


sihan;  gnln  bangkorf,  mawlas  tnmon  am- 
bèkira  ri  kasèsining  raraj  tininggalakën  ibo- 
nya,  Tl.  28. 

II.,  kësèsi,  eolocasia  hnmilis  (afb.  Rumph. 
V  pi.  111,  fig.  1). 

n^t>x^,  s.  ((ifu),  «raraj,   R.  23  Z.  17, 

4;  ka^èsu,  Sat.  Z.  20,  2f;  Sum.  Z.  1,  9; 
(è(iika,  Sul.  Z.  52,  8  (hjang  kumara),  z. 
onder  agra;  hjaqg  sèfo,  kum&ra,  L.  Z.  37, 
3;  (alcoghiltaka  (sic),  eigenn.  v.  e.   daitya, 

hr.  Z.  47,  10. 

nMn9^\^   telkens  sé   uitroepen,  zoo  b.  v. 

om  zich  een  hond  van  't  lijf  te  houden. 

nMn9j^\^   zich  reppen  (vgl.  onder  gégè- 

jan);  matnr  ring  rakané  sèso,  angkihan  idané 

ndilSy  aanh.  onder  w aft  tja. 

n9jr>9ji\,  awarangka  mas  linnrwing  nftga 

sosa,   Mal.   b.    111,   20;   z.    n&gaswAsa  en 

onder  nahipada. 

n9jr>n9jr>\,  njoso,   zich  onderwerpen   aan 

den   vyand;  snba  qjoso  snba  linglnng,  v.  d. 

man   tegenover  zijn  verwende  of  begunstigde 

vrouw,  Drm.  19;  njosoang  dèwèk. 

M^n  I.  of  sahsah;  masasah  v.  lijken 

op   't  slagveld,  R.  5  Z.  1,  71,  v.  bloemen,  5 

Z.  6»  7,  «manarasah,  L.  Z   3,  4,  «lurorè 

V.  s&ri,  Sm.  Z.  2t,  1  («aglar);  lyamasahsah 

V.  lijken,  B.  Z.  9,  9;  «aglar,  Z.  It4;  L.  Z. 

3,  8    V.  bloemen;   slnasah,   aanh.  onder   la- 

rupg;  sinahasakèn,  «pinarawa^a. 

IL,  kasadyajang  kasasahin   (kabèbèrin, 

kailëhin)    kabliknt,    «linaksa     pinrih 

i  n  i  r  u  p;  sasahang,  iets  bekend  maken  aan  velen, 

zoo  b.  V.  welk  hoofd  zlJ  hebben  willeu,    p«i- 
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üniaog;  njuahanf,  iets  aan  de  klijan  desa 
bekead  makm  b.  v.  dat  men  iets  gevonden  heefl; 
z.  aasa  en  aowatra. 

«JM^^y  «fa^i  (vgi.  dftaih  in  pi.  v.  dft- 

fi  en  onder  tali  II),  h.v.  bnlan;anfrèk  saslb 
of  a.  aau  en  a.  tjambra  zonder  geur  en  lifi* 
djoi^  de  kleur  onbestemd;  z.  onder  gringstng; 
■ffani^  aaslhlD  z.  onder  tlu;  boboté  tatngr 
saaikaB,  Kid.  Adip.  N«.  S  bl.  39. 

9JkMV\  1.,  jav.   (susuh^  in  krama  sësah) 

(Bjw.  sisib,  njisih,  V.  e.  weder  kindsch  ge- 
worden mensch,  jav.  njusuh  of  nusuh); 
aniaih»  wuUleH,  Wtb.  lU  bl.  32  bis.  (vgl. 
onder  sërëh,  klipgsi  en  sija,  waaruit  blijkt, 
dal  het  verscbijnen  v.  e.  i  naast  u  niet  zeld- 
zaam is),  R.  24  Z.  K,  2;  pasësëhan,  nida, 
wt$i  V.  vogels,  T.  Z.  5,  39,  40;  masésélian,  R. 
21  Z.  B,  2,  «anak'an,  23  Z.  12,  7;  anisih 
\v%  dukai  V.  e.  kwartel  enz.,  Dw. 

IL,  (vgl.  srCsëd),  njèsèh,  «anésërakën; 
séaêh  danéy  «ai^së'nira  (vgl,  pgadj.  en 
Bndjm.  sasah);  kasésèh,  «kasësër,  «ka- 
surung;  wèdl kasésèh,  «dirih  kumërpuh; 
aBèfièhf  Of  den  vijand  instonnenF,  R.  m ;  ka- 
sèsék,  aanb.  onder  djalftkën  (pètjèl,  ëës); 
pM^ësik  of  panjëhsëh,  middel  om  de  kraam 
te  verlidUemy  de  ari^  te  doen  uitkomen  (mal. 
sluauh);  ta.,  paDjèhsèk,  art*  tan  mta,  (^a., 
wé  t«Ii,  wadah  dadasar  tjméiig  maradfak, 
mm.,  Maajlng  mti,  tafltin  si  kakanta,  si  ka- 
kawak,  tlas,  iti  radfah  ing  ^asar  (figuur), 
lis.  370;  z.  onder  luQ^  en  paiyadak. 

III.,  z.  onder  «susuh. 


IV.,    masèsèk,    «alësëh,    B.   Z.    81, 
(buflk). 

^^^\  Im  jav.,  anèh  tanguya  pltjik  si- 
sik,  Dd.  4  a.,  wuta  sisih,  «kèra;  paAdawa 
sasisih,  v.  Krësna,  Br.  Z.  4,  5(p.  matung- 
galan,  anut  ring  sapg  p.,  matunggalan 
ri  p.);  masUa  sisih,  «angudoda,  salajA- 
pgudoda,  Ar.  Pr.  71,  70,  57,  31,  Sut.  Z. 
139,  B,  Bh.  63;  sasisik,  «salaj^;  akalpika 
papat  sisik,  Hal.  116;  anisih,  W.  Z.  28,  2 
(njanèh,  njibakapg,  manjibaka);  manisih, 

aanh.  onder  pan  as  (maujibah),  manisih 
wèlangnja,  Z.  21,  4  (masorot  polèo^nya, 
saliwah  balaloknya);  dèn  sisik  of  silik 
in  een  ander  hands,  (b.:  salini)  rApa,  Wtb. 
6;  alnlnt  pasanakan  asisikan  lan  enz..  Mal. 
127;  sisikankn  karsa  v.  e.  minnares,  B.  Z. 
16,  6  (kasihipgwang  kalulut). 

•  II.,  z.  bij  sësëh  I. 

III.,  benaming  v.  e.  boom,  waarvan  de  bla- 
deren bij  offeranden,  zooals  bij  de  padi. 

IV.,  ongeveer  als  de  tjungik,  z.  de  plaats 

in  H  bat.  Wdb.,  om  kaipi,  bëboso,  uduan 

en  diergelijke  vissehen  te  vangen,  met  een  slappen 

rand  waarin  de  vissehen  gedreven  worden. 
^^^\«  ontst.  uit  (aufta  of  sa  -f  usah? 

(vgl.  onder  osah),  «akusut  «wibbrama, 

L.   Z,   38,  c.  (bjapara),  v.  't  haar,  Sm.  Z. 

18,  14;  Mal.  533  o.;  ook  subsah  (Dd.  10  b.: 

sajan    susah    atinèki);  anosak  twasiiy 

wadka,  v.  e.  schoon  man,  Ww.  b.  Z.  1,  B2; 

salaga  l^Jn  anèng  s«sak  ing  patak,  *mënur 

alunjut  ing  gëlung  lukar;  patapning  ro- 

ma  SDsak,  Dpt.  Z.  3, 6;  anisah  pranah  tanasah 
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uaqpuira  lirinii:,  Kid.  Sund.  31;  annsah  twas- 

ini^  andulai  Was.  20  b.,  Ar.  Pr.  63  m.,  mftr 

aqpiës  rl  palang:hining  waiqp  atèmah  turida 

salahasannsah  laluf,  Anj.  Z.  3,2  (njalahidëp 

kapëgatan   smara^    salabidSp   kinufl- 

tjang  ipg  smara). 

«J|«J|9^  I.,  Bjw.,  of  sësëh,  Sul.  Z.  90,  6; 

Br.  Z.  1,  13  (karatja,  pitjiS  padjwa),  B. 
Z.  11,  K  (pitji^)'  Hw.  Z.  23,  K,  verkl.  v. 
wrëgan,  Nw.  (sas.  sisuq.  kaknl);  ndan 
dürftn  kawaffthalib  kadi  sésèh  pamahofi 
mahapft  tusah  gèsèni^,  mang:fili  tan  sèdèpanya 
ring:  wadfa,  zegt  de  dichter  uit  nederigheid  v. 
zijn  gedicht,  Br.  Z.  1,  7  (sarisih  gasung 
arëng  ing  pitji^  karatjak  puün,  vgl  onder 

kak  ui),  aanb.  onder  kul;  tag.  sosó,  klein 
scbeepsvat,  waarvan  betelkalk,  sund.  kleine 
soort  ▼.  rivierslak;  anakini^  susnb,  «ngrés^ 
(vgl.  onder  sumpil). 

IL,  de  ujung  v.  e.  lontar?  of  sèsèh. 

III.,  mésosiiln,  pësasain,  iemand  (md^mcA/aii, 
opzetten  om  afvallig  te  worden  b.  v.,  iemand 
te  vermoorden,  hem  belovende  te  zullen  beloonen. 

IV.,  susuiian,  jav.  (suwan),  tpadef,  Hadji 

D.  32  b.,  vgl.  onder  suwah  en  suban. 

V.,  z.  sësëh  I. 
^wnwi^^  I.,  z.  sèhsèh. 

II.,  (f),  sèsèjaoi  Bjw.,  nug,  usak. 

III.,  eigenn.  v.  e.  aan  zee  gelegen  plaats  in 
Mngw.,  die  door  vaartuigen  moeielijk  te  ge- 
naken is  en  waar  een  jav.  prins  uit  Blam- 
bapgan  met  name  Mas  Sëpub  of  Pangèran 
Adipati  Danuningrat,  broeder  v.  Mas 
Wilis,   vorst    v.  Matjanputih,  zou  aange- 


beden worden,  omdat  bij  in  Mngw.  werd  ge- 
dood :  mallh  rlm:  èikyini^  Imnampaliy  andarong 
pniiang:  banawl,  Uahan  lawan  lii|^  kadoq^n, 
sèaèli  w«s  kawlqgfclni^  fangf^daka  Inmaris 
baqgkah  ijjaman  wns  tan  kètvqg  konf am: 
punaag  djaïnbrana  a^ang^aiig  tèkaiqr  kana- 
wl,  Kid.  Pam.  27. 

n«jon;u:>^^ ,    njosokln,    sas.,    ngudud; 

paajosohan,  sas.,  pënjugsugan. 

^^gQJ^,  jav.,  V.  bloemen  't  tegengest.  v. 

lam  ba  (vgl.  klèuèng  en  rangkëp);  kale 
sasnn,  W.  Z.  33,  1  (gelang  tumpuk,  g. 
suku),  aanh.  onder  wulaug;  asnsnn  tariini- 
r&krèp  gamëter,  Br.  Z.  30,  4  (matëlëh); 
parënga  sasim,  B.  Z.  8,  1  (sami  rantaban, 
sëbarëngan  tan  pëgat);  njnfln  sok  masa- 
san,  saab  barak;  njnsanliii  tegenov.  nasa- 
rin,  een  tèmbok  van  boven  aanvallen  niet 
van  den  grond  af;  da  njasunin,  zet  dat  kind 
niet  op  bet  hoofd;  bangané  slèng  suanln, 
Meg.  13;  aoasnnyakon  hanémbangan  paoga- 
rah,  Mal.  347  b.;  sinasanan,  B.  Z.  8K,  7 
(kambahan,  kabiinin). 

Y>npji9Q^,    s.,   ^tgeen,   waarnaar  men  zich 

te  gedragen  heeft,  zoo  b.  v.  de  verplichtingen  v. 
e.  gezant,  R.  9  Z.  2,  19  ((ila,  Ukèana),  B. 
Z.  117,  6  (liugning  adjiné);  tan  (ftsanèng 
ksatrya,  Z.  72,  2  (tan  tingkahing  awir- 
budja),  Br,  Z.  47,  4;  h^jwa  kamn  sftsana- 
langghanftstra,  Z.  48,  9  (fidjalanapg  kra- 
mapra  sa  i^gariü^  gad&stra);  z.  onder 
sungsang  en  vgl.  fana  II. 
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MMiBi\,  eigenn.  pi.  in  K.  A.,  waar  de 
Yortt  Termoord  werd»  die,  na  den  moord  v. 
Gusti  Ngarah  Made,  door  Lombok  werd 
aangevallen,   ndèwata  dl  aasana;  hij  was  een 

neef  v.  d.  Bil.  vorst 

AJ^^^^^,  8.,  aanh.  onder  wiparjjaja 

(i  paBdjak);   eigenn.   v.  e.  zoon  v.  KarAa, 

Br.  Z.   S8,   2;  sneuvelt  door  de  hand  v.  S&- 

tyaki,   ald.   4;  1;  eigenn.  v.  e.  vorst;  Sum. 

Z.  4B,  1;  3*,  V.  e.  vorst  v.  KuAdina,  leger- 

boofd   V.   Sulasoma,   Sut.  Z.  117,  12;  sasè- 

aarAiyay  eigenn.  v.  e.  bondgenoot  v.  Ardjuna 

sahasrabfthu,    Rm.   Z.    38,    2,  aanh.  ouder 

aqggftraparAa;    4«,  eigenn.   v.   e.  aap.  Uit. 

66,  R.  18  Z.  7,  2,  vgl.  onder  amfttya. 
'j  w  w  *^\  ,    verhaspelipg    v.    fwasana 

^nmi),  door  een  jav.  syasana  in  pi.  v.  swa- 
sana;  mangkwa  tinut  (tinüb)  ing  {èsaAa, 
kimaiih  kadi  sinapwan  tang  lèbft,  namentl. 

de  aseh  der  verbrande  lijken,  Tjt.  68. 
'^  AA  «ji  9Q  ^ ,  kAlar&kèaèl  sèainl  patyapatyana, 

R.  23  Z.  IS,  3. 

"^nDU^^^,  8.,  (^arlra^osada,   A^r.  aanh. 

onder  klèfita,  ook,  sapgfosafta  tapa  nga- 

ranya    (arirasaugf osaha    kapanasan- 

iqg  (arira,  pihérana,  kurapgana  wisaja, 

tat  8;  aanh.  onder  nijama  en  tapa. 
AjAj*f^rï\,    vgl.  II  IL,  eigenn.  v.  e.  berg, 

0.,tnt.,k.k. Z.  13,  sudara  (jav.  sëndara  of 
Bondarar,  Adji  Siki  bL  75;  Kern  denkt 
hierby  aao  't  tag.  susun  dalaga;  de  dentaal 
in  't  jav.  woord  en  de  n  ala  verbindipg  v.  2 
sabstanUven  maken  deze  aardige  gelijkslelling 
eentgzins  onieker;  vgL  onder  tanaja). 


o 


^^||{\,  z.  onder  bantu. 

^^itüh  '  suf Antra  in  pL  v.  su^ran- 
traf,  Wrt. 

«j|t>n  9611^  in  pi.  V.  suf  r&nta,  Wrt. 

;la«J)  9Q|^  ,  verb.  v.  swatantra,  z.  aanh. 
onder  lingga  en  tribhèda. 

;üJU)^,  jav.  («sangsAra),  het  na  den  dood 
in  deze  of  gene  gedaante  weder  op  aarde  komen 
(z.  aanh.  onder  dëmpuwawang);  aolahta 
saiiasa  sasar  tan  anftti  Jakti,  R.  13  Z.  1, 17; 
sasar  sangkèrikang  {A^ana,  B.  Z.  117,  5 
(mëlihin  rii^);  Iiajwa  marèlü  garn  awak 
iQiiga  gangan  kajn  daliun,  lapananta,  jan 
anarnnakèn  ring  garn  tan  kawasa  Jèn  ama- 
paga  ring  paprasan  dnpa  damar,  sasar  ing 
dèwa,  ng.,  dadi  pandlta,  Adig.  30;  tan  sasar 
(b.:  tan  salab)  lakyanira,  hij  moet  uw  man 
worden,  Ww.  Z.  1, 19;  •  anasar  saqgké  sn^tlay 
afdwalen  van,  Z.  73,  28  (djat  plih  saking 
kadarman,  mamlihin  ring  kadhar- 
mmané);  anasar  saking  (istfttiftra  (vert.  v. 
AtjArèd  witjyuta),  tegenov.  apagëh  riii^ 
(i^ifttjAra  (atjarèna  sang  jukta),  aanh. 
onder  gi&ifttj&ra;  anasar  v.  water,  B.  Z. 
38,  14  (mëmbah),  als  een  dronkene,  Z.  48, 
6  (plahplih),  v.  e.  topih,  afglijden,  6h.  Z. 
35,  5;  anasar  luuma,  aanh.  onder  tuwapg, 
anasar*  awaknya,  aanh.  onder  lëmëh;  ma- 
nasarang  brata,  B.  Z.  78,  34;  angambah 
f  Asana;  tan  anasar  laka,  zonder  verkeerd  te 
handelen  v.  d,  schriften  afwijkende,  T.  Z.  4, 
12;  mawi  wontën  nasar  UkUf  wie  weet  of  niet 
afgeweken  is  in  't  een  of  't  andere,  ald. ;  anasar 
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kasaktèn,  aanh.  onder  warang  en  djaruh 
(vgl.  onder  lungsur);  patita  anasar,  aanb. 
onder  tikël;  mah&nasanasar,  B.  Z.  44,  2 
(malijun  njarabad-,  mabudi  masasa- 
pan,  njadyajang  manjëmab);  slnasar  Ivg 
nu&di  V.  e.  witte  kampub^  Mal.  103,  306; 
kasasar  v.  e.  tuSidjung,  Sm.  Z.  21, 1  (kam- 
pib);  Jak  pram&da  kasasar,  R.  5,  Z.  6,  4; 
mag^awé  kasasar,  amangnn  pfttaka;  késa- 
sar,  V.  e.  zeer  bedroefde;  v.  e.  ziel,  die  niet 
ter  ruste  is  (atma  kësasar);  anasarl,  af- 
wijken van  't  geen  iemand  betracbt;  hètnnl- 
kananf  sabhAminlra  tan  hana  maaasari  (tla 
sangr  prabhn,  Kk.  Z.  2,  2;  anasarl  darmma 
Jaktt,  Tj.  A.  49;  tanpanasarakéna  lingflii; 
C^ra,  T.  Z.  4,  29  (twara  mëmëlibang 
ling   ning   adji);   anasarakën  sllajuktl,  Tj. 

A.  KG;  sasaran,  de  monstergedaante,  waarin 
iemand  veranderd  is  geworden ;  sa  (b. :  k  a)  fèt 
ka^onduk  sasaran  batara  (ri,  mandadl  baron 
agangr  djaran  maflia  dètya  ngnng  (b. :  a)  laOr 
gralak  (tëka)  matandak,  ika  baron  salah 
rapa,  g^alaké  tan  slpl*  „ka^andak  (ring)8angr 
rama  dèwa,  baron  Ika  rarls  (ipun)  mandëlik, 
g:alak(é)  mamadi  (ma)njaflp,  sangr  rama  grlis 
prajatna,  (ma)mèntangr  laras  (ra ras)  tawl 
kapanah  sampan,  pg^at  baang:(é)  baron  ika, 
taha  twah  mawasta  mati  f,djèg^  batara  (ri 
to^a,  wong  pawèstri  pandadosanè(nirè)ki, 
warnanè  Ja  twi  (k  a  1  i  n  t  a  ng)  aja,  talen  ta 
sangr  hjangr  smara,  mangèdanin  sapolahé 
(mang)g:awé  lalat,  sang  r.  raris  ngandika, 
wong  paran  sira  pnniki  „batara  (rl  mata- 
ra(ii),  adah  gastl  tityaug  kapjutangau  nrip. 


napi  kajanang  i  rata,  nadyan  mas  mirah 
slaka,  mirah  wlntën  tityang  maqgatarang 
rata,  Qokor  i  dèwa  itja  (ma)njapat,  (ka- 
wula)  tityang  kasasar  né  (duki)ngani 
„tityang  twah  sang  (ri  kasasar,  mandados 
baron,  R.  bl.  Z.  3  (de  kakawin  beeft  dit 
niet);   asasaran,  jav.   (ook  sarsaran);  asa- 

saran  alaradan,  B.  Z.  2»  23  (matipggal 
rarud,  masusupan  z.);  maladfëng  asasa- 
ran, Br.  Z.  30,  3  (malaib  pablësat;  ja?, 
lumaju  asangsaran,  Dmw.,  ed.  v.  D.  31); 
arës  riuamës  asasaran  alarad  alnlanan  (jav. 
hds.  alimunan),  W.  Z,  26,  2  (pasamba- 
rat,  pablësat). 

2%  verkeerd  f  foutief  v.  e.  verklaring  bij  't  pro- 
cedeeren,  Sut.  Z.  30, 13  Z.  134, 2;  Br.  Z.  47, 4. 

IL,  njasar,  op  iets,  als  op  een  beeld,  ah 
schijf,  schieten  (ogalamat);  mësasaran,  schijf- 
schieten  (mëlëlamatan;  vgl.  mal.);  sasarin 
dané  isn,  «kinipaban,  z.  onder  tjatjar. 

^  ^^,  *tanab  (misschien  sa-sër). 
^^\,  jav.,  pat  sasar, d5 (mad.  pasasor, 

35  du  wit;  vgl.  Grawfurd  Diss.  K7,  volgens 
wijlen  Hartboorn  is  asor  in  't  mad.  tellen 
aan  rijen  geldstukken,  't  kopergeld  bij  rijen  v. 
5  geteld;  v.  daar  sasor,  vijf;  dus  patsasor 
eigentlijk  40  -f  5) ;  satas  kapat  sasor,  i35. 

M  M\  I.,  sësër  Qgnkarang  ^ë^ëndékan; 

njësër  b.  v.  ngëmarakang  (vgl.  mal.  sësar 
en  jav.  kasësër);  «sinësèr,  «tinAt,  inung- 
sëng,  «kumë'rpub;  kasësër,  R.  22  Z.  3* 
39  (kasësëh);  anësërakën,  W.  Z.  26.  1 
(qjësëli,  ndësëkai^,  mënjësër). 
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n.,   ¥gl.   jav.i  nm.  v.  rtiij)fM  t;.  één  omloop 

of  sekachi  of  ëmpal  sësër  (ailëb)  en  zonder 

steen  (vgl.  mal.  sësar);    v.  e.  ring.  tegenov. 

ëmpal;  «ségérany  R.  3  Z.  1»  SS  (bungknng, 

•jav.  sësra).  «murit»  «karas;  nlah  masë- 

sèran  Ja  sfisran  magè'iii  R.  23  Z.  8,  19  (sa- 

lah    né    rarns    ja    bui^knng    uttama, 

silané  lëwih  ika  ëmbanan  gëdé«  tipg- 

kab  wrubé  riog  adji  nto  mftwak  kaotan 

lowih).   9%   «tanah   (vgl.   tanabsë'r),  H. 

316,  1;  iiiaDé*sërani  mq^lnan  saha  sëpalini- 

rèBaffénakën,   Br.   Z.   38,   13   (rii^  kaoi 

pgadjëpg apg  sëdub   ika  gantèn  danèné 

kapagisijai^);  sëaëran  tanah  tikël,  Sul.  Z. 

S9,  7  (potoban  tanab  garung). 

MM\  I.,  rwi  gislr  pllang  roké  mang^ap la- 

Bamlani  sèwë'nya  ring  sap&ng,  B.  Z.  6,  15 

(dowi  ri  tëpi  pupgut  ëkëm  patjrangab 

kapanasan  sinwamnya  ring  tjarang,  d. 
ripg   t.   bila   mwab  këm  tadjët  k.  s.  sa- 

^ara^g^  d.  r.  t.  bila  këm  akrëp  lajn  k. 

s.  s.);  rwi  alslrwl  tandjang  amkèt  rwinika 

gala  famaotiipg  Ing  lësak,  Ar.  Z.  24.  3. 

II..   iis>;  Iwlr  slslr  satiu  rnsakané  Ikang 
wa^gké»    «kadi    sinëaëb    ^ata    (irpna 

tapg  fawa;  hatak  slair,  z.  onder  batak; 
■yaa  pativèran  aaslh  (waarmee  de  6  indiscbe 
jaargetijden  bedoeld  zijn),  mwang  damadya 
(?),  Jan  ipg  djy^sia,  dada,  crln^ts^  (Rrii- 
ma).  «Ka;  mta  kudan  adres»  anginya  amaii- 
tjaiira»  opék  bkajaning  pridwi,  gring  makwèb, 
mawatak  Bakèlkèlan  grah  dingln  „ka  1, 
ka  2,  warsa  (warsftb)^  nga.,  otjak  ikang 
sagara,  mtv  êJÊg^n  alataa,  aliayos,  mta  ikang 


apas  bamwangy  mawatak  makèlkèlan,  grah 

dingin,  laraning  woog,  apan,  bhat&ra  Jama 

manggagarahin  kawak  „ka,  8,  ka,  4,  sisiran 

(fifira).  iiga«,  tls  bajanlng  pritiwi,  trang 

ikang    halama    (f),    mlëtik  ikang   dfagong, 

mwang  taralata,  angin  mangallsyas,  sarwatan- 

dar  dadi,  ka,  5,  ka,  9,  sarat,  nga.,  opëk  ba- 

Janing  pr.,    angin    mantjaara,  mata  sarwa 

kasama,  paritandor  dadi,  ka,  7,  ka,  8,  himanta, 

nga.,  méln   angin  baret  saking  kidnl  kalon, 

adan  angin,  loloraning  bajabja,  bnrong  ikang 

taralata,  akwèh  pdfah  Ikang  sarwa  sato  ring 

alas  magëng,  ka,  9,  ka,  10.  basanta,  iq^a.,  opëk 

bajanlng  pr.,  angin  aman^aara,  alama  ikang 

trang,  mëtn  ikang  ambaiti,  djaring*,  iris* 
poh,  apan  mapanas.    ajabing  bi^anlng  pr., 

War,  (vgl.  onder  H  jav.  woord  onder  bbisèka, 

waaruit  de  verbasting  in  sisiran  verklaard 

wordt). 

^M\f  lëmba  anasar  pagwanya,  0.  III 

2  b..  rosing  madhja  anasar*  sari,  Ww.  b. 

Z.  3.  156.  anasar*  sasa,  W.  Z.  3.  11  (kadi 

of  Iwir  nusakëmbar  ngliga). 

^^^  I.f  jav..  *dantadhftwana;  wasny&- 

dan  asasar  mangkjadyas  mëntas  asalin  kam- 
pak,  pétak   alas  mirir    lan    sabaké  pisan 

tar  mara  ring  taman  lamëkas  anaddkl  djnja- 
n&  (anyasandhi  amd^Jt^  rii>?  kjang  katasa- 
nasftkèyanlng  satya  ring  laka,  daarop  maakte 
zij  zicb  V.  kant,  T.  Z.  2,  33  en  vigd.  (T. 
b.  Z.  4.  9.  adus  akadjamas  krama  amu- 
dja  rjjuwusnya  padftmüdja  ri  djè'og 
bbat&ra  pinëknya  la  mastakanya  da- 
wak);  asasar,  W.  Z.  30.  9  (masisig.  ma- 
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sab>);  masnsur,   «amadjëng  laii;  wadja 

brëslh    pan  wahwasoaury  T.  Z.  1,  6   (untu 

piogé  dèniog    usan  makakërik);  masa- 

sar*9  asisig^;  tahagaD&sasiur,  vert.  v.  dan- 

tadhawanam  ftgatah,  Ag.,  ta,  anta  ofah, 

Cai  andoDf,  bawangr,   béndëm,   tjabé,  kaja 

tawa  patih,  pinipls  dèn    alëmbat,    sasara- 

kënai  lis. 

•  IL,  nasar  tanah,  Bjw.,  jav.  surtanahf; 

•  paaasor  talis,  z.  aanb.  onder  sarwwaswa; 

oasar  lëmah,    v.   e.   ster,  War.  b.  84,   bis; 

kawangr*,   k&smawastra    siaasar  tarat*an  I 

sandingfing^  rëmëng^,  Ar.  Z.  33,  3. 

nwiowi^,  jav.  (vgl.  «sèr),   *tanapilih 

(P),  net  om  blaQk's  in  de  sawab  enz.  op  te 

scbeppen    v.   lidin  ron   of  jip   vervaardigd 

met  een  lange  steel,  T.  b.  Z.  459,  aanb.  onder 

garang   (z.  onder  sara   en   saQ),  wat  men 

in  de  sèrsèr  vangt, doet  men  in  de  duogki 

(vandaar   H   spreekwoord   in  de  volgende  aan- 

baliiig,  want,  hoeveel  men  ook  met  dicbtgevlocb- 

ten     sèsèr    vangt,   bet  glijdt  door    een  ijl 

gevlochten  duogki  heen;  sèsèr  kidang^,  dja- 

ring,   Sg.,    baka   anakè   anjèsèr  ng^lih  ëbé 

bakal  sang^a,  safl  kërëp  dangrkl  langfah,  IQa 

bakat    bèné  llang^,   Njëling  27,  aanb.  onder 

dadalu;   ambakta  antjo   lan  sasag^,  sambil 

sio&nèsèr  bibis  kokawangao  djabël  autjil  (P) 

enz.  fr. 

n9jr>'n9jr>\,   njosorang^    tandao,    «angu- 

tjurakën  gigir. 

t>xnin^,  eigenn.   v.  e.   berg   in   de    Skr. 

Rftm&yaQa   vermeld,    z.  Kern,  Bijdr.  tot  de  T. 
L.  en  K.  v.  N.  Ind.  4<i«  volgr. 


II.,  z.  onder  sisiri. 

Sw^^  (f),  8.  (ïifira),  «^rï^,  «oi^  Cf\ 

d.  i.  bulan  kapitu,  bulan  kulo,  aanb. 
onder  sisir  en  vgl.  de  vert.  v.  (ai(;irakft- 
la,  aanb.  onder  mftgha. 

nt>xt\ii7i^,  z.  onder  mudgala. 

^^^,  in  pi.  V.  9&stra  en  sabasra; 
sasraradira,  sftsrab&ha,  sabasrab.,  Rm.  Z. 
S3,  4;  S^  nm.  v.  e.  daitya  door  Rftma 
gedood  en  bevrijd  v.  zijn  monstergedaante,  daar 
bij  WiöAu  was,  die  door  een  vloek  v.  Ciwa 
in  een  daitya  veranderd  werd,  R.  sas.  en  R. 
Kid.  fr.|  z.  onder  9a  fa  en  vgl.  was  ra. 

^^^,  verb. 'V.  9Ufrfts&,  aanb.  onder 
tjiri  en  trijak;  kasosra  baktiné  aëras  v. 
den  leerling  v.  e.  priester,  Kid.  Adip.  a.  Z.  S; 
njandang^  tonfos  sasra  baktt,  behoort  (door  u) 
vereerd  te  worden  van  den  man,  die  de  stin- 
kende princes  mocht  genezen,  Kid.  Adip.;  op 
bl.  9,  alleen  (rusa  («jav.  kasusra,  algemeen 
vereerd  en  van   daar   misuwur);    z.  suk- 

sërah. 

^wnDOtjii^,  eigenn.   v.   e.   princes  v.  La- 

sëm  door  Singbamatra  tot  vrouw  gegeven, 

Ww.  b.,  Z.  3,  80,  24,  2. 

o 
^rsi^^x,  z.  sangfirita. 


g^p 


t>j|  tvi  vo^  ,  s.,  gehoorzaamheid^  aanb.  onder 
si  (vgl.  sura),  «takalaii^^;  g^ra(}a(;rAsft,  z. 
onder  guru,  Adip.  b.  IS  bis,  11  {volgBoamheid 
jegens  den  leermeester),  T.  Z.  2,  20,  O.  VIII  3 
o.;  z.  ook  1  o.,j)feAoor;saamA0Mf  j^enseen  vader; 
makabètangr  fa(;rAs&nfra  bapa,  Ud.  100  ('t 
origin.  wrëddbopasèwajft). 
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^n|u^,  eigeon.y  z.  onder  dèwftntaka. 
nnici^^y  z.  jav.  Wdb.  onder  susra. 

Ainiu^^,    eigenn.   v.  e.   buit   gemaakte 

princes,  A.  B.  slot. 

^A>t^^,  8.,  lépasakën. 

AjT>i€Ji^,  sJ,  z.  onder  kabjudajan,  Sut. 

Z.   5,   S   (mahftpuruSa),   mahalëp,  B.  Z. 

40,  1   (parusa  ring  judha),  Z.  91»  15,  Z. 

40,  1;  sufslptaii  rl  hawosnlrftpapak  agè'ng: 

tuurima  paripAnbia  sacrama»  Sul.  Z.  3,  2. 
^ni  €o\,  8.,  eigenn.  ▼.  d.  vorst  v.  Trigar- 

tta,  Wir.  34,  bondgenoot  der  Korawa's,  Bh.  46. 
pjo  iü  1^  u  ^ ,   kadyaofgaidkangr   amatyani 

arélf^lka  karo  ki^atnanèkl  sapltnya  ring 
wagat  towl  kasikép  harsa  wontaté  kama- 
■i^ani  mgant  sAsragrtwa   dé  ^rana  djati, 

R.  L.  Z.  11,  91. 

ramrorjN,  s.,  wnlan. 

"^   n 
iu;u|ri^cJi9S^^y  8.   (sahasrftogf umftn), 

SM,  WiL  18  b,  «ftditya,  W.  Z.  13,  K,  T. 
Z.  6,  67;  Ufgwan  sasrangsonaBy  «grfthftdi, 

z.  aqgf  umftn. 

M;ün|^  I.,  galar  ii^  palwa,  ▼.  e.  wa- 
gen, B.  Z.  88,  11  (röiigga,  pakökés);  lako 
■aaasaka  {tgkra  mangkat,  R.  5  Z.  7,  1. 

n.,  koaaiq:  sasi^vt  bhaja  kala  agong, 
aiq^kèB  ikang  doqgalan,  «ga,  dandaqgan  sèga 
pèpéattaB,  6,  sikl,  Qalon,  5,  djadjatali,  6,  tan 
kari  gagiC|ok  roabak  gllé,  sasak  {t)  möntah, 
p«t|ok  kaUa^g  wUls  (b.:  idjo),  amél*  samja 
siBvdJèuadJèB,  Qo^iirak  (f),  gèdang  salang- 
kép,  raka  wok*aii,  gagodok  tompl,  moda 
(b.:   moya)  amrèpg,  léqga  wai^ii  borat  wa- 


wangl,  sédah  wok,  6  apon,  tan  kart  tatèbos 

(mwah  sagi  gfinëp),  bras  saknlak  (waku- 

1  a  n),  lawé  satakél  sadëpa,  «ga  (ontbr.  in  b.), 
plrak   (b.:   artha),  SOO  (b.:  235),  (araniog 

pantjaksara),   sga  ring  wakol  (b.:  mwab 

sga  wakuia n),  makapanglring  dèn  apasti, 

4|angaB  asem  ring  (b.:  sa)kawall  (mwab 
toja    asibuh,    asëp,    mënjan),    nggoning 

a^am  tëngaking  natar  (mantra),  sambat, 

tatébasanya,  m.,  toja  bjakala,  nga,  ma  (ontbr. 

in  V.),   nng  kaki  bbaragalangan  (si ra)  bba- 

t&ra  k&la  (si ra)  bb.  djabung,  (si ra)  bk. 
kala  (ontbr.  m.  b.)  anangkurAt  (si ra)  sang 
kala  èndjèr*,  (si ra)  sang  Jamar&dja,  kaki 
(b.:  si  ra)  sang  kala  nadab,  sampan  dènl- 
rftnadak  pan  anu  (iki  tadab  sadjinira), 
Us.  bal. 

ni.,  bal.,  nm.  v.  het  eiland  Lombok,  op 
Lombok  thuis  behoorende  persoon,  zoodat  ook 
een  aldaar  geboren  Balineescb  sprekende  sasak 
beet;  ter  onderscheiding  bezigt  men  slam, 
waar  men  uitdrukkelijk  de  sasakscb  spreken* 
den  bedoelt;  de  uitspraak  v.  't  sas.  kenmerkt 
zich  door  't  onvermogen  stompe  medeklinkers 

(g,  d  en  b)  als  sluiters  te  laten  booren  (si sik 
in  pi.  ¥.  sisig  b.  ▼.)  endoor  ë  vóór  een  slui- 
tende A  als  a  te  doen  klinken  (ëndah, 
vgL  onder  sapgga);  de  letterkunde  is  op 
Lombok  bijna  geheel  modern  jav.,  maar 
onder  den  invloed  van  H  bal.  (z.  onder  wëdus 
b.  V.)  en  sas.  (z.  b.v.  rëqggab);  met  é  en  i 
en  u  en  o  wordt,  meer  nog  dan  in  't  jav., 
raar  om  gesprongen;  men  vindt  b.  v.  diwi 
in  pi.  V.  dèwi,  rimpus  en  dan  weer  rèm- 
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pus,  kuDgsi  in  pi.  v.  kongsi  enz.;  aan  de 
variant  b.  ¥.  onder  dj  ë  r  i  k,  in  een  en  't  zelfde 
gedicht,  ziet  men,  dat  er  van  't  bal,  op  zijn 
sasaksch  uitgesproken,  te  veel  gebruikgemaakt 
wordt;  H  verschil  in  lezingen  is  door  den  in- 
vloed der  tongvallen  verbazend  groot  (z.  b.  v. 

onder  lowèi^);  't  schrift  jav.  bal.,  terwyl 
men    zeer   zelden    in    ar.    schrift  geschreven 

werken  aantreft;  in  die  zoogenaamd  jav.  ge- 

dichten   treft  men  vele  woorden  aan,  die  ook 

een  anderen  vorm  hebben  (zoo  bv.  bisèka  in 

pi.  V.   't  jav.  bisikan  en  walantaga);  de 

Am  ir,   onder  anderen,  hoewel  in  beloop  van 

't  verhaal  met  de  jav.  Ménak  overeen  komende, 
bezigt  geheel  andere  bewoordingen,  zooals  men 
zien  kan  uit  de  aanhalingen  onder  mint  is, 
bérong,  këmadi,  anggas  enz.;  ook  eigenn. 
wijken  af,  zooals  blijkt  uit  Nursèwan,  Am- 
syah,  Pakuwadja,  Pètaldjëmur  enz.;  vele 
verbasteringen,  als  bv.  mantëga,  hebben, 
doordat  men  ze  telkens  aantreft,  het  recht 
in  een  wdb.  opgenomen  te  worden;  voorts 
zijn  zij  niet  zonder  mal.  woorden  (z.  bv.  prut, 

pëluru,  këldé  en  kumbali);  daarbij  zijn 
zij  vol  van  zeer  groote  vryheden  om  het  rijm, 

die  men  in  jav.  gedichten  niet  aantreft;  de  ar. 
woorden  worden  niet  op  zijn  javaansch  uitge- 
sproken, maar  meer  op  zijn  sund. ;  de  ^  wordt 
er  nooit  A,  maar  steeds  A,  of  een  klinker  (z. 
b.  V.  rëkat  II,  ilir  en  këmat;  vgl.  onder 
golai^gé);  dat  't  sas.  in  K.  A.  vooral  invloed 
beeft,  ziet  men  zelfs  in  de  interl.  vert.  (een 
vermakelijk  voorbeeld  onder  h  a  n  l  a  r  o  t  a)« 
't  schrift  in  de  spelling  zeer  zonderling,  zoodat 


men  geene  bal.  afschryvers  er  voor  vinden 
kan;  zoo  bv.  wordt  raden  ntogs)]^    gespeld, 

en  nora  l^P^  (^'  ^^  onder  de  ^\);  zon- 
derling dat  nu  en  dan  de  9Sii  wordt  geschreven 
met  een  u;  dat  ook  de  Krëtabasa's  en  de  ver- 
talingen V.  oud  jav.  gedichten  sasaksch  bevat- 
ten, ziet  men  uit  pépéq,  lëkong,  bis,  enz.; 
by  't  zoeken  naar  sas.  woorden  in  dit  wdb. 
denke  men  er  aan  dat  u  en  o,  i  en  é  telkens 
verwisseld  worden,  en  verder  dat  u  en  /  als 
sluiters  v.  e.  woord  elkftar  vervangen  (z.  b.  v.  to- 
ko 1);  de  opgeslokte  k  is  ook  alles  behalve  zeker, 
my  werd  kus^kuii^  opgegeven,  maar  in  de 
geschriften  vind  ik  telkens  kungkuq;  ook 
komen  er  sas.  woorden  voor  in  de  Mahom. 
bal.  gedichten,  terwyl  de  heidenscbe,  die  in  K. 
A.  geschreven  zyn,  er  ook  niet  vry  xyn  (z. 
onder  lindur,  &diparwwa,  de  aanh.  onder 
palu,  waarin  rawu  voor  iemand  uit  Bil. 
onverstaanbaar  is,  en  ulah);  z.  silaparang; 
wajang  sasak»  z.  onder  gëdog. 

^^9a|^,   Sm.    Z.  30,  9  (djëdjël);  B.  Z. 

57,  a  (kësël,  dj.);  kasësékan,  W.  Z.  SB,  6 
(kaibëkan,  kakobëtan),  «hèbëkan,  L. 
Z.  19,  7;  kasisékan  olih  plawgfa,  «mèsi 
w&nara  kabèh,  R.  16  Z.  8,  1,  «ibkan, 
Stn.  6 ;  sësëk  ja  ibëkan»  v.  d.  apen,  6  Z.  3, 
K  (titib  kësël,  bék  kisël);  anfasnr  to- 
(wftsa  nityanèsèk,  Harif.  Z.  12,  13,  aniaëki 
hlrnngr,  v.  geur,  Hari(.  Z.  9,  6;  manèaéki 
lanflti  Sm.  Z.  30,  1% 

»Ji9j[^\  I.,  sllih  sisik,  V.  vogels,  Wrs.  str. 
41;  satawaaa  dsik*,  Mal.  304,  vgL  sik  sik; 
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addk,  W.  Z.  16,  3  (masiksikan);  anlslk, 
W.  Z.  IK,  14;  manisik,  R.  i3Z.  12,  8  (qik- 
sik);  anisikanang  kalillp. 

II.,  %.  onder  sisig  en  aanb.  onder  djë rik. 

ni.»  jav.»  sikik  en  z.  onder  tinggiling 
(▼^.  mal.);  aslalk,  B.  Z.  81,  42  (masasim- 
piqg);  sik  pënju,  Smw.  Z.  20,1;  mldér  Ingr 
rat  dèaya  nlslk  sawèngkwèpf  pramodito,  om 
den  dief  op  't  spoor  te  komen,  R.  m.  (R.  K. 
m.  L  r.  aninisik). 

;ü^@U|\,  z.  onder  susub. 

AjiAA«|\  I.,  naast  tjëtjuAduk,  v.  d.  pop 

vooretellende  mën  kopok^an;  njunput  so- 
sak  (b.:  pasui]^),Meg.  408,  z.  onder  tjutj uk; 
Bèsuvk  rokOf  met  een  cigarette  acbter  H  oor 
xooals  Doèn  kopok^an  in  de  waj.; mèsasok 
rako,  liebbende  twee  cigarettes  in  't  haar 
steken ;  ■jasakaiirf  een  bloem  in  't  baar  steken, 
zooala  de  gooden  bouqetten  naar  de  tèbiupg 
gemaakt,  vgL  lamp.  sëanq). 

IL,  (z.  wiku);  H.  Z.  K2,  2;  Wir.  57  b. 
(somaaak  i  bati);  IwakI  ttra  tan  Inmaria 
iag  MBklia  maklwangakèn  snaak*,  Z.  6,  9 
(banjo  ring  pasiair  nora  lumaku  ripg 
mohara  pgëmbai^apg  ika  këmbapg 
traqggana,  tukad  manëpinin  nora 
maqgléot  ring  mowaran  Iwir  kala 
opëkaD,  tokadé  di  pasisi  banjuné  twara 
pg laflt  kapaaib  pëmbabnjané  èpggalan 
kaaiaëp);  asosok*  (b.:  asoaog^),  B.  Z.  39, 
15  (maaiaig,  mayatjab');  anmosnk  tèké 
kati,  V.  e.  pyl,  Sm.  Z.  24,  1  (manjusup). 
aaab.    onder    tëwëk;   asana  maiiJiisakaiig 


mamotjoky   «a.  karubun,   W.  Z.  32,  4  de 

eerste  bloem  in  de  katiga. 

III.  (z.  suksuk  I);  nikan  ta  dèny&nflaré, 

risép  ring  prftna,  sosok  ri  kati,  tèkèng  tako- 

lan,  matangnyao  &rJJakèDa  ikft  désangdkar- 

mmika,    tut.  17  (Ind.  Spr.  4732;  sosok  ring 

kati,  R.  10  Z.  4,  13;  pinakasosoking  dèwata, 

aanh.  onder  uttarak&Ada;  somosok  risor, 

V.   d.   pas!  V.  e.  berg,  R.  17  Z.  7,  7  (raub 

kadasar,    matjlëp   tüun);    kasosok    ing 

kat!  (H  makarftdja,  Wir.  49  (vert.  v.  dur- 
jjodhanasya    (aljam    brëdi);   kasosok 

ni  hatingkolnn,  ald.  23,  R.  23,  22  (sai^) 
kasosoking  mosok,  B.  Z.  81,  33  (kalilip), 
R.  22,  Z.  4,  21  (né  ndjlènin,  sipënan); 
kasosok  ^akn  v.  Rftwana,  die  In  dra  bad 
overwonnen,  aanb.  onder  bilang;  tanporatira 
sajan  kasosok  (a  :  kagugu),  Ar.  P.  Z.  23, 
12;  ri  kilangnikang  bkowana  kéntl  kaso- 
sok I  maoakko  tan  wanèk»  dèning  asorapati 
kapwa  Ja  gé'og,  Kt.  Z.  17,  1;  nasosokén, 
B.  Z.  58,  6  bis  (sipënën;  ¥gl.  lamp.  sësut). 

IV.,  manosok,  sUchteu  een  gepriviligeerden 
grond,  O.,  Jan  sinosok  patapan  tèkapira  pa- 
ramarsly  ¥.  e.  boscb  tot  kluis  verbeven,  Sum. 
Z.  159,  3  (Kid.  Z.  4,  7,  tinarukftmangon 
patapan). 

V.,  eigenn.  v.  e.  tëgal  bij  Kbondalëm 

V.  waar    voortreffelijke  tabak  in  K.    A.  zeer 

gezocbt. 

VI.,  vgl.  tjutjuk,  «patuk. 
"^^"^^goil^,  illèsèk,  sas.,   nunon;  wak 

tao  iUè$èk  (b.:  na  miliq)  njokèly  v. e. aanko- 
mend meisje,  Üld.  Z.  2  (smbw.  id.);  ook  nèsèk. 


^\  tiji^  en  M\ 


192 


^\  Ul^  en  ^\ 


^9jr>^9jr>(^\,  ndéq   kasosoq,   sas.,  tong 

du  ga. 

^9j':>^9jr>i^\,  z.  onder  kosok  IL 

^WbJjQSii^,  z.  onder  soda,  Ar.  Z.  46,  11, 
Z.  61,  7,  Z.  87,  1,  Z.  61,  8. 
o^^gsn^,  z.  onder  (èsu. 

t^u^,  s.,  W.  Z.  24,  4  (kraftng,  gar- 
Jang,  luh),  uitdroegen  v.  e.  vijver,  T.  Z.  B, 
56  en  77,  aanh.  onder  gatarasa;  lap&  (uska 
wlëkani^,  z.  onder  trë6&;  marl  saska  ngèl, 
T.  Z.  5,  59  (marënan  oné),  z.  asat  (soms 
verward  met  suk&ka). 

wj^Ugjïê^,  droog   hout,  T.  Z.  1,  59  (vgl. 

indani). 

AJjiu^8ai^'^9eoj|!ia^,Sut.  Z.  81,  1. 

AjjAjjga^;)^^,  z.  fufrftö&;  snsaksra  rliq; 
slwa  boda,  Bs.  bl.;  st^a  sanak  sosoksrah 
(precies  alsof?),  Mal.  69  m.,  127  b. 

^  ^  2o|  ^  ,   kasésëd   katakènan ,  Jèn  sèsëd 

takontaiy   indien  men   kern    goed   ondervraagt; 

sèséd  Ja  da  takut,  *U8ë'n  ta  bajwa  t.,  R. 

6  Z.  2,  4  (gatiang  tjai  d.  t.);  njèsèdang,  h. 

V.    njudjutanang,    «amëpëV,  naar  iets  on- 

derzoek  doen;   njésèdang^  adandané,  «mamë- 

pë'r  i  ngaranira,    vgl.  Kid.  Adip.  6  en  7; 

mmUi  njèsëdang^y  mal  mamao,  tidong;  sadak 

ké  djwa  nlra  „pisèsèdiiira  1  toni,  ing;ètang^  si 

kada  mamau,    angköblnnlra  don   kaja,  Ls. 

(pawëkas). 

^iuscij^,   ftfudda   (jav.   suda),   vermin- 

deren  v.  e.  geslacht  in  waarde;  afnemen  v.  d. 
kinderen  v.  iemand  die  beneden  zijn  kasle  een 
vrouw  neemt  (vgl.  sod;  mal.  sus  ut);  njasu- 


dangTf  een  schuld  (z.  i^  ë  fl  tj  ë  d  a  i^) ;  tan  sosad, 
niet  wijken  in  den  strijd,  Bs.  Z.  2;  sëd^Ja 
gédong  djinngrdjafy  kèpangrlli  kébék  sama, 
datanana  snsudané  Isinipun  lawan  kang:  ka- 
sohnn  Ika,  Jsp.  b.  (Jsp.,  j.  sakèh  ic^g. 
djinudjug  k.  k.  samja,  tanana  kurangé 
sak  ing  kaï^  kasuhun);  wwang^  afung;  soson 
m&s  plraklra,  War. 

^M'^9^tQÏ\,  z.  sasat;  alnèsèd  knlltnya, 

Am.  (jav.  sèsèt). 

^^tsi)|^  I.,  zelfvervloeking  bij  't  ontken- 
nen V.  iets,  niet  om  geloof  te  eiscben  zooals 
pwata,  Pam.  29  b.  (bis);  vgl.  onder  tolang- 
kir;  mèsasati  z.  onder  adëng;  dosan  tityang 
twah    aklkit»    sadawég  tltyangé  d&i,    slqg 

mëtain  awak  Ingsnn,  makëdjang  sangg^pang 
tityang  ënto  rëké  dadi  sisip,  bawin  tltyang 

dëmak  Ipan,  tor  masasat  pnnika  don  tityang 

kawahy  Bs.  bl.,  bowin  ada  atma  raflk,  wa- 

don   (luh   om  de  versm.   te  lezen)   mpanja 

Uwat  ly a,  patlh  lëmpong  pamnlnnè^  tandang* 

tajung*,  sang  djogor  manik  angutjap,  paran 

kawlsajan  klta   „ambnni   masawang  ambun 

kakong,  pasti  dl  bikasé,  sang  atma  snmafir 

raris,  singgih  dèn  (?)  sang  sinaOn,  dawëy  tl- 

tyangé  nu  Idap,  kapald  ban  wasamané,  rarls 

tityang  gëlot  Ipon,  Ipnn  mangonkon  masasat, 

napl  tityang  rëké  snka  „tityang  soba  masasat 

ring  Ipun,  lamakan  tityang  lèb,  tUangè  all- 

kapald,  sang  djogor  manik  muwns,  sampan 

kita   amitulns,  amlnta  ring  wasamané  ma- 

maiitjnt  mlwab  mamupng,   mamvpof   lara 

wirangé  (hds.,  wih),  tan  wèntën  dèwa  tyang 

nawang   „bata   wikrama  rébutén  ika  atma 
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wdb);  pésosotanfat  vervloeken  de  brëgiding 

(vgl.  sol). 

II.,  gelofie,  Md}.  199;  544;  naar  sosot^mam- 

bt^ah  sosot,   «amburakën    (?)   fapatba; 

njosotang^y   maprathana,  R.  2S  Z.  7,  21 P, 

vgl.  aanh.  onder  s  a  ng  a. 

u^\,  s.,  Mesiig,  Adig.  34,  35;  honyang 

parwata  (;istlia  mandaragirl  nda  ngaranika 
kawènirèng  tasik,  Hr.  Z.  1,  H,  vgl,  sadmi; 

sast!  s&Jaka,  Bh.  49. 

A^i^\,  s.  (sadihi),  de  6«i«  v.  e.  maand- 
helft, War. ;  sasthi  sahasra  w&laklljay  z.  onder 

ksara&. 

t\)it^^,  s.  (^H^iha,  voor/rayT^/tjft),  aanh.  on- 

der  &pla;  mangglsta  marl  $ista  slnorakén, 
namenllljk  door  de  zoelheid  van  dat  minne- 
dicht, Sum.  Z.  98,  1. 

^^\>  s.  (waar  gevonden  f). 

«JU^,  s.,  sunggusui^guh,  Sw.,  Adip. 
K6,  V.  d.  bulé  en  wwal  (z.  aanh.  onder 
ungkut);  snstnbhakti,   S.  O.,  Hw.  Z.  IB,  9; 

soètasatya,  Z.  50,  3. 

t>)ii  VDATDriN  ,  aanh.  onder  klëb  en  ftpta, 

tut.  31  (vert.  v.  fttj&ra);  Ikangr  strl  tfraranya» 
apaj  wangba  padanya,  kanang  ikang  djala 
ngaranyai  pada  lAwan  mfnjak  tikA,  kaliiqra- 
nya,  Jawat  Ikang  djala*  saktA  parëk  irik&, 
'^;üin;ui^\,  *sipi,  njèsèt ,  langs  iets,  ï  nUata  syah  drawa  darbala  Ja,  Japwan  apagëh 
loodat  het  niet  geraakt  wordt,  glijden,  afscham-  ttang  wwang  ring  f  istatJAra,  tan  k&wèf  a  dè- 
/-fli  V.  e.  kogel,  v.  e.  schip,  tegenov.  numpèl  nèkang  «tri,  nQata  nirwik&ra  Jipagëh  ring 

haja,  57  (vgl.  Ind.  spr.  22,  7);  apan  Ikang 
wwang  Jan  panaiara  sangklng  siètfttjara  i^ar- 
tha  ikang  dharmma  sftdhana  ginawènyai  tan 


tan  wring  awak,  sang  t|ikrabala  n^Jag^Ja- 

ffn,  ana  mangrèbèng  ngëlat  nggëlat  bantjang 

ofgèfliël  sasa,  mèngkèné  atma  rarané,  bi^a 

lali  daké  idap,  nono  bakas  lad  tarana,  ka- 

papng  nora  kalakat,  ald.;  sasat  méntah,  aanh. 

onder  sijapgan. 

#11.,  K.  18   Z.  12,  3  (kësët;  vgl.  sësèd 

en  1.  onder  ambat  II);  sémpal  siwak  hana 

sébit  Ja  sasat  awaknya,  hr.  Z.  49, 18;  sinasat, 

W.  Z.  21,  11   (kinlèt  of  maklèt,  winangun 

urip),  Sm.   Z.   30,    6    (kinëiësan),    aanh. 

onder  wiwi. 

111.,  I.  onder  s&kiftt. 

Tmi^,  njésèti  sas.,  njëndok. 

B^TSii|^,   sëbitP;   kadi  sinisit  karnèki, 

Djubil,  vgl.  sitsit. 
AjAxtsii|^  (f),  tnmbèD  sasat  ing  pataha, 

mènipënèkaog  glung  sak. 
;j;!jTsQ^   I.,   dèn   sasati    ladirané,   Stn., 

was  tah  Jidl  aslrama,  san  sasati  raganira 

S(n.  Z.  1,  82;  was  asiram  mangké,  sidapoksa 

uisotl,  taaasawé  dènya  adas,  84;  nalja  si- 
m  maof  ké  kawnlanira  ngosoki,  ki  sidapoksa 

idas,  klDOSok   lan   ni  sri  tandjnng,  99  (vgl. 

'OtSUt). 

11.,  njasai,  sas.,  nj  i  s  i  g ;  sasatan,  s  i  s  i  g  a n. 
III.,  eigenn.  pi.  in  Bangli. 


njèsët  tatané);  njimpir;  i^Jèsèt,   «sisip 

snnd.  njalisil). 
'••A.ooAOtfTU^  I.,  «fapata,  «praAidftJia 


jlT.   r 


,  Ad.  6;  Dwad,  134,  z.  jav.  kabhakti  phalanya  dlfthai  kanang  ika  sang 
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apagëh  ring  sistfttj&ra,  paripürana  phalanl-  mahftparusa);  pon  dyah  (&slrikft  ((ftstri 
kan;  dbannasadliana  kabhoktl  dènira  dl  Aha,  -f  ik  af),  T.  Z.  1,  37  (i  aju  tan  tri). 


tut.  33  (Manu  I  109,  alwaar  wip  ra  in  pi.  v. 
dj  a  n  t  u  h ,  w  ë  d  a  in  pi.  ?.  db  a  r  m  m  a 
en  tu  in  pi.  v.  bi);  tar  ang^én*  doèanin; 
lèn,  plsanlng^An  adjarftkénan;  parftpawada, 
grnnanya  mwan;  nlabnya  rahaju  djnf  a  kèngfët- 
nlra  tatan  hana  g:antanira  manasar  sakèiq: 
slstfttj&ra,  apagëh  djag^  sira  rl  marJJ&danira, 
mangrkana  laksana  sang^  sftdbo,  sira  pom- 
sottama  iq^ranlra  wanèb,  ald.;  aanb.  onder 
alu;  wrah  ta  ring^  dliarmma$&stra  mwang: 
sistft^ftra,  aanh.  onder  bari'  (vert.  v.  f  ru- 
tawëttopasaogbita). 

t^x  ;u|^,  8.,  een  wapen,  Br.  Z.  15,  2   (ru; 

z.   onder  pa^upatt),  Z.  19,  12  (safldjata), 

z.  (astradah. 

«^  ^j^  L,  s.,  R.  9  Z.  3,  10  (gama,  ak- 
sara; vgl.  sasra  en  tastra);  (;&stradrésta, 
aanb.  onder  adhigama,  O.  (vgl.  dè(;adrës- 
ia);  njastra,  gelelterd  zijn;  tani  nawang^ 
sasra,  biernamals  gestraft,  aanb.  onder  1  i  n  t  a  h ; 
anak  c'^stranlra  malih  njiyi  slat,  Kid.  Pam. 
Z.  5,  18  ('t  proza,  apasèngan   i  gusii  s.). 

IL,  z.  onder  sabasra. 

v^  PJI^  ,  s.,  z.  onder  san  tri. 

«jAJn^,  s.,  gerust,  geen  gevaar  duchtende 
met  ambëk,  20,  met  bati,  ald.,  Sum.  Z.  5,  1. 

v^n  ^  j  9SI  ^  ,  pa^apatif  ftstrakAsta  paiq^a- 
ranya,  W.  Z.  12,  1  (p.  widjaksaranya 
kaütjap  karadanya,  p,  w.  kasub  tëngë- 
ranya,  p.  sastra  prasida  adanya). 

tV5wi|ïs«^,   Br.   Z.   19,  25   (kèatrija. 


«^  n  ^  9|ji  ^  ^ ,  s.,  nlhan  tuig  ^tistFOktaLh^  Ks. 

t;)ii  pjiftcin  ,  wwangr  awèh  san^ata  ring: 
maling:  sCdéngi  daja  (b.:  bbaja)niiig:  ma- 
ling;, atéhér  tan  maling:  ling:nya,  Ika  ta 
wwang:  mapfkana,  dandanën,  40000,  t|orah 

iq:aranya,  Wtb.  onder  bl.  9. 

««  wioo^.  s.,  Sut.  Z.  17,  4,  aanb.  onder 

tadana. 

««  wiutsnK,  s.,  saraswati. 

pj^n  ,   sastrya,  onder  stri,  aanb.  onder 

ratib. 

'|;uu«nn^,  ftkftra,  B.  Z.  1,  16. 

n^T^u^,  srëngën;  dhinik  winarëg:an 
ng:adjar  sèstawa,  Br.  Z.  43,  4  (sinakitan 
kaëmëdin  munj^i  tan  rabaju,  tiniban 
kamëdin  baftn  munji  kotor,  m.  pambat- 
bat),  vgl.  aanb.  onder  mrëtjukunda;  sinèèta- 
wa,  Sut.  Z.  98,  6  (kaalèm),  Br.  Z.  25,  14 
(kakasubang);  Z.  43,  4;  tanpanèstawa,  B.  Z. 
52,  10  (twara  katjatjad,  nora  kaèstiang, 
tani  fidjëngabai^);  sinèstawa,  Sut.  Z.  98, 
6;  JatikA  tèk&n  iri  g:ëlèng:kii  sèstawan,  die 
moeten  door  mijn  toorn  getroffen  worden  als 
schuldigen  f,  R.  23  Z.  13,  4  (rii^  punika 
wëlu  kari  rèb  brangtin  tityapg  maba- 
ding  randahin,  btjik  marikan  libakang 
iki  brangtin  tityangé  sakajun  i  dèwa). 

pjwi«T)n,  R.  5  Z.  1,  1  (patibrata),  T. 
Z.  1,  24  (susatya  ginung  astiti  riqg 
kakung  ginugwan,  pagëb  ing  kapati- 
bratané). 
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mmu^,  z.  onder  pr<thuka. 

M^\sr>^,  s.,  Sm,  Z.  28,  3  (paripurftna); 

Z.  37,  IS,  B.  Z.  49,  11  (rabaju).  «rahaju. 
iU«Jj«i^  (?),  T.  b.  Z.  4,  17. 

«Ji^ruM^,  z.  saUal. 

;u)0jYuK  I.,  jav.,   soinësély  op  iemand  de 

schold   ¥an   iels  werpen,    Utl.  100;  manësël, 

iemand    verwijHngen   doen,  R.  4  Z.  1,  3  (ma- 

sësélan,   mapgasihasih),    aanh.   onder 

a^abha   (vert.  v.   garhajaté),   21   Z.  3,  1 

(qjëlsël);   anësély  met  verwijien  overladen,  T. 

30  m.,  Adip.  110  b.;  R.  4  Z.  1,  3;  21  Z.  3, 

1  (rgl.   mal.);    patlsèsël    anësèl    parftkréta, 

Sum.  Z.   1,   10;  kasësèl  tkanlng  loka,  ald. 

101,  z.  sësël. 

«U.,  Bjw.,  tabëog. 

aj;üyu|^  I.,  z.  silsil;  uisil,  «manisig; 

kariail,  «inigitigit;  sUsilën,  «gilutën; 
•  panlall  ta  kokap,  R.  25  Z.  8  (daarin  batun 
lëëp);  slBilaB,  oud  geworden  katjai^,  waar- 
van de  pitten  bij  de  nasi  als  lalab  gegeten, 
in  tegensL  v.  knmalindung;  «atak  sisilaDy 
R.  2iS  Z.  8  (katjai^  sisilan). 

ft  11.^  sUllaiiy  Bjw.,  fluiien  een  deuntje  bv. 
^^ruu^ ,  jav.,  sulsul. 

o  aj  n  ;üru|  ^ ,  kasèsèlan,  niet  aan  een  stokje 
geregen  stukje  varkensvleesch  (vgl.  onder  sèl- 
sèl);  2%  een  plant,  de  bloem  en  de  bladen  er 
van  zeer  veel  overeenkomst  met  de  bak  ung,  zeer 
hoog  kunnende  worden  en  ook  veel  broeder 
bladen  hebbende;  de  umbi  zijn  aan  de  ba- 
kuqg  (ff);  volgens  anderen  breed bladige  plant 
met  witle  bloemen. 


Q 


«Jt^ru^,  s.,  Z.  tut.  21  b.,  Mieh  onl houden 
van  sterken  drank  f,  Aw.  27  m.  (bis),  ma- 
harddhika,  B.  Z.  75,  28  (kadharmman), 
Sum.  Z.  3,  1  (lëwih  ing  darma);  vgl.  Adig. 
59  b.  (afiia);  kasocilan,  aanh.  onder  su- 
djanma. 

2«.,  eigenn.  v.  e.  vrouw  v.  Hari  Dharmma 
(de  jav.  Trusilawati);  z.  maharddika. 

^Mvuu^,  nm.  V.  e.  sasakscbe  versm. 
(8  a,  8  é,  7  é,  8  o,  8  a,  8  é,  8  a,  8  é),  Am.  50. 

Mt^tjiQ^  ,  z.  sapgflistah. 

AJiSruoogs)]^,  Sut.  Z.  116,  5  (anut  ii^ 
kadharmman). 

«^  ;>^  u|  ^ ,  nanf  c^la*  pinapol  kalawan  sa- 
manya,  sampan  sampArnna  sinasap  ginawé 
pakawwan,  Ikang  lëbak  Unamgan  haraliar 
sinasap,  Brh.  kak.  Z.  5,  11,  bis;  ikang  Ibak 
Innmgan,  Ikang  amhor  slnasapan,  Ikang 
wata  tinumpuk  (b.:  tinimbun)  lawan  ro- 
wangnyan  apopul,  Brh.  63. 

^^u|^,  jav.,  R.  5  Z.  2,  3  (sëpsëp); 
sinësëpsësëpan,  B.  Z.  17,  4  (jèn  sëpsëp 
katjotaog);  anasap,  aanh.  onder  pariwartta. 

AJi^iuj^  I.,  jav.,  V.  e.  pyi,  B.  Z.  88,  1 
(njèsèt),  «wjartha,  van  ter  %ijde  raken, 
aanh.  onder  tjëb,  v.  e.  droom  niet  waar  Smw. 
Z.  13,  11;  sisip  kanlHikfty  Sut.  Z.  125,  6 
(njèsét);  tandwa  këna  lambanglra  tan  4Jit- 
kat  anlsip  tn;  djaba,  mis  doorgaan  tot  buiten 
Y.  e.  pijl.  Ar.  Pr.  Z.  22,  37 ;  v.  e.  wonde^  Sul. 
Z.  126,  6;  arddka  kasislp  tanëming  waraja^g, 
B.  Z.  90,  7  (daatipg  simpir  pataDtjëp 
rune)* 
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2%  h.  ¥.  salah;  tltyang^  matnr  sisip  of  suk);  Bjasop,  doordringen  b.  v.  van  vergifl; 
sisfp  tityang^,  ik  vraag  om  verschooning,  zegt  qjnsnp  fati  t.  sterken  brandewijn;  manjasup, 
men,  als  men  een  vraag  niet  beantwoorden  «amadji,  *suk§ma;  ujasap  pnnjahé;  ro- 
...;..  «J.  eoH..  .«„.«.„. ..  H..  .,„..- 1  r^r.  U^  ^,  «.««-.  „«.  H,,. 
de   tot  een   meerdere,   telkens,  zelfs  waar  zij  375;    pasang^é    njèlèp    maIéog:ès,    snsapin; 


iets  bejaën  in  den  mond  hebben  of  wel  wan- 
neer zij  een  vrouwspersoon  op  weg  aanspreken, 
hen  b.  v.,  bij  wijze  van  groet^  vragen,  waar  zij 
naar  toegaan  (z.  mindah  en  onder  djrih); 
matar  sisip  jèn  sapunapi,  ik  kan  er  geen 
antwoord  op  geven.  Mal.  160  b.;  tan  sisip,  T. 
b.  Z.  4,  92;  misisip,  naast  misalit,  h.  v. 
misalah^  aanh.  onder  budal;  twara  kai 
amisisip  dènini^  iba  kailtas,  fr.;  kapasisip 
(of  kapisislp),  h.  v.  k  a  t  u  n  d  u  ng ;  njisipang, 
straffen,  B.  ü.  276. 

II.,  sas.,  ëngsub  (mal.  id.). 

pj^uj^,  bloem  mei  den  stengel  in  U  haar 

gestoken  (v.  e,  bamboe  ^e/aA/eft/oemen  dragen  P); 

1  wlr  siump*,   a  n  u  s  u  n  u  s  u  (k) ;  «  snsap*,  Gli . 

Z.    i,   8;    Br.    Z.    13,  32,  Z.  37,  6  (patjai^ 

tranggana;  jav.  vert.  tjutjunduk),  Z.  6,  S, 

B.  Z.  63,  11  (tranggana),  L.  Z.  2,  8,  aanb. 

onder    tadjug;    snsap   widl,  v.   e.   bezielde, 

(z.  aanb.  onder  ga mb ring);  samasap,  R.  4 
Z.  1,  3  (njaluksuk);  sumnsDp,   «kasusu; 

anasnp,  R.  7  Z.  18,  1  (njuisul),  14  Z.  7,  1 

(mangëbët,   mahas);   maniiaap,  «mabas; 

manasap,   ergens  in  kruipen   uit   vrees   voor 

Rfthu,   B.   Z.    1,    11    (masusupan;    »jav. 

mamusuk,  b.  v.  sumusuk   mring   wana 

sari,   Ad.   K7,   vgl.   ook  jav.    t  lusupan); 

anusap  mldèr»  Sm.  Z.  22,  3;  mamasap  nia- 

Téng  snkéty  B.  Z.  67,  13  (qjubsub,  njalnk* 


tiampaka  pin; é,  g^mbir  ménah  èrgalo,  lènf- 
kèrln  gadangr  kastarl,  Tj.  b.  Z.  3;  sasopa 
ban  jèhy  v.  goed,  dat  er  door  bederft;  sasapa 
ban  katagfibné;  kasnsap,  «inawèfa,  «tinë- 
ngaban;  njusopin,  haar  met  bloemen  besteken; 
itjanf  sasupina  roko ;  kasosupan ,  «pina- 
sukan, Us.  7  o.,  bezeten  worden  door  een 
geest,  «kawèf  a,  aanb.  onder  krama;  kasu- 
snpan  adjrih,  «kasaranibahan  tak  ut; 
kasasapan  lëtah,  aanh.  onder  k  a  1  p  i  k  a ; 
pannaupan,  de  plaats,  waar  een  zwerver  or 
verloren  gewaande  zich  bevindt,  als  b.  v.  een 
wildernis,  Ww.  Z.  1,  17;  masusapan  ramdy 
•  asasaran  alaradan;  panjusup  san;  hara 
kali,  «pangdèning  kali. 
n9j^n9j^u\\,  sas.,  sulub. 

niu:)Pjiu|n^  (?),  z.  bharadhwftdja. 

tvJ!  t>ï|  oo  ru  ^  ,  8.,  eigenn.  v.  e.  vorst  v.  Tj  è- 
di,  zoon  V.  Danagho&a,  Hw.  Z.  3,  8,  vijand 
V.  Krëëna,  B.  Z.  90,  12,  Kr.  ontrukte  hem 
Rukmifti,  de  hem  bestemde  bruid,  Hw.,  waar 
hij  telkens  Tjèdya  en  nu  en  dan  Tjèdirftdja 
heet;   z.   onder   djarftsandha   en  suphala. 

^^(A}i|^,  kasasuj,  z.  aanh.  onder  rum  bu. 

t^xun,  8.,  leerling,  «B.  Z.  I,  24  (prana* 
kan,  siksa),  46,  11,  T.  Z.  4,  57  (tapakan), 
B.  Z.  4,  18  (nanak,  s.),  Z.  12,  10  (b.,  pra- 
nakan;   bat.  sisèan,  men«  anaq  sasian); 
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de  brahmaan  als  leerlii^  v.  e.  padanda  mag«.  ^^n|^  I.,  jav.  (Bjw.  susur);  aslslg;, 
lelfs  nadal  bij  priester  geworden  is,  zijn  leer-  Br.  Z.  %  7  (asusur);  masisfg,  «a susur 
meester  niet  boven  de  knie  aankijken,  en  zijn  (sas.  basisik);  mësisig,  met  gebrande  rijst 
voetstappen  niet  overscbrijden;  van  daar  neeml  of  steengruis  zich  de  tanden  schuren  (më ke- 
rnen gaarne  een  leermeester,  die  niet  op  dezelf-  kërik);  H  geen  ook  iemand,  die  zich  voor  den 
de  plaats  woont;  plnaka^fsyamanii,  vert.  v.  dood  voorbereidt,  pleegt  te  doen,  aanh.  onder 
madan  tëwftsi;  i^isyanlDy  iemand  als  Iwr*  hëh;  ta.,  antn  dojan  ogah  mwaug^  fl\fS^^ 
ling  hebben  v.  e.  sënggüu  b.  v.;  né  Jogja '  ambësëh,  (;a.,  katjabung  wohé  rongron;,  Isènl 
sisyanln,  »kapg  wënang  diniksan.  taslk^  ladju  ginèsëug,  arëugé  makasisig,  Us. ; 

wwij\,  la$i  of  moeite  hebben:  vgl.  onder : njisigin,  een  ondeugende  kat  met  tabja  den 
bnjar.  bek    inwrijven;    auisigi    danta   tangtnngning 

wtg|^\,  2.  onder  kasyapa  (Tjt.  bl.  33  g^^^  j^apl,  Sum.  Z.  18,  1;  sisigau,  uilge^ 
heeft  de  namen  v.  d.  k.  naast  warasuti  en  i^^^^^  tabakspruimpje  (z.  adem). 


wiparisa). 

;u|  u  £ji  ^  ,  s.    Wd.  20  vlgd.5  z.  onder  g  u- 

ruqg'an. 

AjffjiTi^,  sa  en  smara;  dnriuig  sasmarèng 

tnam,  Bw.  7,  m. 

t>i  ni  co  71  ^  ,  s.  {dolfijn,  aligator,  schildpad), 

wajawak  (vgl.  ald.). 

»ji9Ji^st\,  Vgl.  jav.,  «inggita;  sinangsong 


II.,  manisig,  I\.  7  Z.  3,  16  (manisib); 
auisig  pondaky  T.  Z.  5,  132  (ngobèsang 
punuk). 

III.  z.  onder  sigsig. 

Aj^nj^,  jav.,  vert.  v.  gürpa,  Utt.  en  Sw. 

onder  de  vischtuigen,  T.  b.  Z.  4,  69  (vgl.  sund, 
sosog,   z.  sugsug),  aanh.  onder  sèrsèr  en 


^'    Jt..  j,      t        ji^    -^«-.t*«-x«x..  isara;    manusug,    aanh.    ouder   waring;    z. 

de  crldhamunasata  ring  udjar  sasmita  rësëp,  i         »  ^'  "o ' 

onder  sus  uk  II. 


Br.Z.29, 18(watjika  sapolab  angluluti); 
jan  sasmitaniiq:  wong  linjok  Iwir  wolating 
gagak  djamiiy  maringang  sakëdap  aiqrangsar 
paabékanyai  hira  (?),  anggrëgët  swaraaya 
nëta»   daaraan  namentl.   kan  men  den  schul- 


o^n;uin|^,  kasèsègan,  z,  kasègsègauf 
(vgl.  mal.  Wdb.);  kmër  kénditira  wariba 
sèsègan  sawlt,  Mal.  309  b.;  kénditira  sèsègan 
sawit,  Ww.  b.  Z.  3,  193,  aanh.  onder  lirib. 


dige  kennen,  Wib.  (vgl.  Manu  VIII  26  en  26),        7^7^n|v    Bjw.    pënjugsugan,    z. 
vgl.  onder  sipla.  voorts  onder  sogsog.  W.  Kap.  17. 

1aMr%ï\,  jav.,  sëségén,  B.  Z.  97,  2  (sig-        wS^nori^  f,   eigenn.   v.  e.   pi.,   in   Ma- 
sigën;    vgl.   sëgsëg  en  lamp.),  T.  Z.  2,  7K,|djapahit,  Kid.  Sund.  Z.  1,  46. 
snikken,  Hw.  Z.    IS,  7;  mai^aslhasih  tikapgl      ^^r5]>,   sasab  marana,  Adig.  b.,  74  b. 
tadahasili   aiségëu   manai^s,  Rm.  Z.  B2,  3;  (z.  sabsab);  kadi  sasab  mrana,  v. 't  eten  v. 


auiVlaèaègëB,  Mal.  27,  283. 


een  veelvraat;  aanh.  onder  lisik;  gring  Djasab, 


1 
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teo  gevolge  waarvan  men  niet  loopen  kan,  ook 

V.  rundbeesten. 

^^ri|^  I.,   ëëb;  sillh  sëséb,  Z.  85«  18, 

Z.  101,  7  (salèng  ëb);  mësésëb  van  de  të- 
mën-bladen  in  de  samsam  b.  v.  fy'n  gesneden; 
samëséb,  Z.  105  2  (madëkdëkai^);  Br.  Z. 
43,  6;  njisëb,  in  kleine  stukken  snijden  bladen 
voor  simbuh,  de  gadung  b.  v.;  auësëb» 
B.  Z.  42,  4  (magodot,  salii^  ëëb);  mam- 
bolëd  (b.:  mamilëd)  manësëb  en  mauahat 
manësëb,  y.  dranken,  Nw. ;  slnësëb,  W.  Z.  25, 1 1 
(tjinatjah,  inëréb,  tinalësëk),  Br.  Z.  43, 
6  (irisS  eb^  kinëët),  B.  Z.  79,  8  (kaëëb), 
*tjinatjah,  L.  Z.  16,  5;  W.  Z.  24,  1  (volgens 
2  jav.  hds.  in  pi.  van  tinavfan);  kadi  slnë- 
sëb (;ata  ^tnuÊti  tan;  waivrké,  R.  19  Z.  14, 
5  (iwir  sisir  satus  rusakané  ikaiig 
wangké,  téka  buka  sitsit  sowèk  bang- 
kèné);  kasësëb,  B.  Z.  13,  1  (buka  iris, 
sinavirat),  W.  Z.  18,  10  (sinawat,  lung- 
këna);    sësëban,  h.  v.  tëmbako  (vgl.  sund. 

sësëpan). 

^AJ|r7|^,   njasab  b.  v.  v.  d.  venus-ziekte 

't  lichaam  doordringen. 

t;j|tV5n\,   s.,  «nicftkara,  W.  Z.  13,  5 

(sitara(mi),  virulan;  f af&ngka roma,  eigenn. 
V.  e.  paard,  v.  R.  L.,  R.  L.  Z.  11,  195;  2«,  z. 

onder  g ft  1  a w a  en  vgl.  purnamasada; 
(^a^ftn^kawadana,   aanh.  onder  juddhiöibira 

(sa  sang  ka,   maand,   mah.   fr.   b.   Z.  2);  {a- 

(;&]igkapantjadjanya,  z.  onder  pftfitjadjanya. 
t>jiwor)n\,  s.,  z.  onder  kètana. 

txxu^,   s.,   B.   Z.    98,    10  (wangké;  jav. 
S&W&);    c^wakraja,  Dp.   16,  bij    de  boete 


op  manslag  26;  Wtb.  9  enz.,  Adig.  39,  m. 
m.  bis ;  pan; li  (awa  (v.  h  1  i  F),  nm.  v.  e.  boete 
op  doodslag  bedragende  8000  boven  de  gewone 
boele  (80000),  die,  nadat  er  eerst  de  solasan 
af  is,  verdeeld  wordt  onder  den  vorst  (2  deelen), 
de  krëta's  (met  elkaftr  1  deel)  de  winnende 
partij  (1),  en  depambëkël  van  dezen  (1); 
Wtb.  II  3;  Adig,  31  b.;  ook  pangili  $awa, 
40  b.  enz.  (z.  fawakraja);  {awawèdana, 
s.  (^awawidbftna),  Kid.  Sund.  60;  njawa- 
wèdana,  't  lijk  v.  e.  persoon  bestellen  en 
bemantraen  v.  e.  padanda,  Biigk.  (vgl. 
onder  tripradana);  uUl  $awa,  «wfthasa 
(vgl.  aanh.  onder  kftla),  «faju  «adjagara  (jav. 
s&wS,  mal.  sawa,  men.  saS,  tag.  sawi,  sas. 
sawaq,  sund.  santja,  z.  onder  wfthasah); 
f awaf aAa  (sic),  s.  (f  a  w  a  s  ft  n  a,  kerkhof), 
eigenn.  v.  e.  pi.  in  de  wereld  der  schimmen; 
sadatëng  bhagawftn  paDjarikan  Irikanf  $awa- 
(;ana  samaha,  prasama  nangsailg^  ikanf  pftpa 
kabèh,  amarani  ri  bh.  p.,  Atp.  1  en  vlgd.; 
sangiyang  tjandra  manëngah  ing  langit  satè- 
dja,  mftwftkalangan  awilët  kilatoya  mosyaii, 

Dang  wintang  (i:jiti{;iya  tanpanftt  kramftrèh, 
manggwa  (P)  ngkft  hana  ri  samlpaBiog  ^a- 

(ftngka,  kalwan   wètan  amarëk  ing  (;a{;ftiig- 

kawimba,   kjftt  ing  rftt    pikalan    w.  ikang 

$awft  ngaranya,  Iftwau  tèki  wara  watanp 
{^anèftjarfttah,    nlrwrëtyft    sumëlat  1   rokini 

stkftnanya,  mwang  @:ornndati  mangawnrjja- 

kën   wafista,   dnrbhiksft  nyata    wawasning 

agamfttah,   liAdA  kamplta   tikaoang  djagat 

ja  kaAdëk,  gkorft  gharAnita  komëtiig  riwot 

pratJaAda,   rëmpak  tang  kaju*  tanpasftrakA- 
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njos,  pn]i|:grèl  tan;  dhwadja  kalawan  mkuh 
katimpal,  l&wan  handani  marard  mawantali 
atri|  (abdanya  prakata  lawan  fèlap  mawan- 
tahy  nèi^hftbftngr  ri  rahar  anfantya  tanpak&Ia, 
rApavjMbhiita  nljatftmanffiui  hadan  rak,  lom- 
linf  wanf  kawa  rikanangr  widik*  së'k»  manf  kin 
kadkhuta  makaras  lawau  kawandka,  kapwè- 
kikala   mag^awé  wina^aningr  pranf,  atyanti 


IL,  piqlawly  de  eerste  die  v.  d.  pèndèt 
danst»  z.  tëlik. 

III.»  z.  k  ë  s  a  w  i ;  sasawl,  in  tegenst  v.  w  i- 
Iwa»  om  iets  zeer  gerings  aan  te  duiden,  aanb. 
onder  wiluwa  (vert.  ?.  sar&apa);  sasawl 
sasawi  V.  e.  berg,  R.  14  Z.  7,  12  (bal.  vert. 
sasawi;  vgl.  mal.);  sasawl  patik  en  sasawl 
kanin;,  aanh.  onder  liksft;  rapanira  kaning; 


pkalanika  tau  winanf  linisan,  mangk&  Iwir-  kadi  kéniban;  (af^awi»  fr.  s. 
niDf   afabbatjlbna  Jar   kapaoffnhy   Rm.  Z.       IV.,   rabat  sasawi,  zekere  heilige  plaats  in 
43,  1  d.  en  vlgd.,  vgl.  onder  af  ubha.  't  Djambranasche,  die  door  geesten  zou  be- 

a;iu\,   sas.,  som  ah  (ogadj.  id.,  tag.,  iloc.  woond  worden;  't  gras  aldaar  mag  men  niet 


eo  bis.  asawa,  ibn.  atawa);  bèsawa,  më- 
krama  (bis.  naga&sawa,  ibn.  magatawa, 
mei  elkadr  irouwen). 

IL,  Jan  slra  anfmsaka  djagat,  sopa  sang 
Miaawaka,  ngAnt  dok  krèt&ttta,  brahma  wis- 
Bo  aminda  manosa,  ring  martyaloka,  rftma 
aagrata  djagat,  ring  trèta  p&ndawa,  dak  kali 
satasoraa,  snpra^èna,  mangké  kali  sangara, 
j^déDg  osakasikén  djagat  iki,  Tjt.  206,  su- 
mawa  saqg  rési  tan  sinangsaja,  ald.  81, 
vgl.  ald.  BO;  gètan  kamisawanën,  w.  Bjw. 
7,  g.  kamitënggëngën. 

mu\  ,  s.,  f  awaka. 

MKJi\  L,  jav.,  wwang  mandawat  sawi,  wa- 

Isfkoto  mwang  waiatalls,  salwiraning  sawl, 
Jan  dinawat,  mwak  Jan  rinosak,  da,  dwipaii- 
tja  sawa,  mwang  dwipantja  mfts,  4100,  Wlb. 
1;  pari  aawi,  aanb.  onder  trabakta;  ai||awènl, 
39  b.  (bis);  vgL   onder  sawit  en   sawèn; 

# 

8aw|akéD,  ¥.  e.  afgebouwen  hoofd^  R.  16  Z.  5, 
10  (brarakai^l). 


snijden  daar  't  eigentlijk  door  die  geesten  ge- 
plante padi  is;  alleen  die  kèwaban  is,  kan 
die  bevolking  van  geesten  zien,  daar  de  Pa- 
danda  B&u-raub  zicb  een  boofdhaar nitirok, 
om  door  de  aborigines  aangebeden  te  worden, 
nadat  hun  tempel  was  ingestort  (puraCltjak 
dat  pura  ëfltjak  zou  zijn),  toen  zij  verlang- 
den dat  hlJ  er  een  buiging  voor  maken  zou. 
«V.,  uil  een  vroeger  kasawi  (als  inl.  uit- 
spraak V.  cassave);  «sabrang  sawi,  Bjw.,  kësèla 
pr&u,  jav.  katèla  randi  (k.  mènjok,  Bu- 
djanagara);  sësawi,  z.  onder  sampi. 

^P\,  z.  onder  saü. 

^ou\  L,  «asawé  katang*,  Br.  Z.  22,  9 

(masaliugkët  matëmpub  tëkèn  i  ka- 
tai^^);  Krsn.  Z.  10,  6,  aanh.  onder  ara  na; 
sawanganasawajan  Iwah,  aanh.  onder  *lau)iti; 
sawé  wwahikang  pari,  dicht  op  elkaarf,  weel- 
derig^  Brh.  Z.  2,  9  (proza  59  b.);  samawé, 
wenken  een  doode,  Sum,  Z.  10,  39;  Br.  Z.  23, 
17  (ngësèngin,  ndulamé). 
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#11.,  50  (lamp.  sawiq;  oosl-jav.  sawé/  9Ji\,  Sum.  Z.  1.  15;  Adip.  Z.  1,  indringen, 
25y^,  mad.  sabi^  al  naarmate  v.  d.  sireek  50  \  verlangen,  dwang,  Adip.  34,  69;  maswt,  R.  2, 
of  25  duilen).  Wtb.  IL,  42,  60  (in  'l  Ban-|z.  2  (parikëdëh),  5  Z.  4,  4  (këdëb).  9  Z. 
tamscbe  is  sawé,  2;  sawidak,  2%;  satakJs,  1  (misërëng,  gai^sub)«  16  Z.  1,  6  («ë- 
S;  sabarUy  iO;  lëbak  tëlung  kupang,  iii^riug,  mrikëdëli),  aanb.  onder  bisti;  ma- 
tëluiig   kupaiig»   i2:    lëbak    samas,    i5;  swt,   Sm.  Z.  28«  3  (srëng  mapanunasan); 


samas,   d6;   samas    sawé;    i8;    tëlung 

atak,  24;   pitung   atus,   28;    sèwu,   40; 

sangang  atus  36  en  sakuutili,   V^  duit; 

Slomprët   Malaju   5    Aug.    1882,    vgl.    onder 

sij  u. 

III.,  dagdag  sèé. 

^nuo^,  z.   onder   sabo   en   aanb.  onder 

katjipir. 

^\,   s.,  vaak   in   samenstelling   vóór   een 

subst.  met  de  beteekenis  v.  eigen  en  verder  v. 

ieder  persoonl.   voornv^.,  b.  v.  swadjtwa,  baar 

eigen  leven,  aanb.  onder  imut;   swabhftrJJ&- 
tmadja,   L.  Z.  2,  1;   swapatranipan,  T.  Z.  K, 

73;  swacartnanira,  Sum.  Z.  3,  3. 

2^  tan  swangka  ikft  tan  sApftku  lawanikft, 

tut.  64  b. ;  ndau  inaka  swadènikanf  ma^art- 

ra,  tut.  64  b. 

^\ff  swftsadjdjan&ka    Jadyan    bènéngé 

samanfkft,  Br.  Z.  35,  9  (katunaji  kadbar- 

mman  kai). 

A^oo^,  W.  Z.  2,  4  (pa  da  pa;   vgl.  sund. 

seuv^euh),  B.  Z.  36, 15  (sin  wam),  Sm.  Z.  % 


stuwt,  W.  Z.   31,  8  (pinarikdeb)^  Hw.  Z. 

1,  2;  ngki  tèkan;  bhftta  siDwlnamanfana  ri 

tibany&n  tèkènf  augga  bhaksyan,  v.  't  afge- 

bouviren   boofd   en    H   lijf    v.  Gomukba,  Ar. 

Z.  4,  13;  sinwt  tapwa  sèkar  knningnya  di- 

iièlé'  (jav.  bds.  sinviramta),  verlangde  men 
zeer  naar  bloemen,  dan  Mag  men  *i  geele  er  van, 

Z.  1,  13  (wjaktinja  këmbang  kuningnjané 

katon,  virinasv^as  ikang  k.k.  ja  dinulu); 
sang  sinwt,  v.  e.  vrouw,  door  baren  minnaar 

zeer  begeerd,  B.  Z.  26,  14  (sang  sinrëng); 
tan  swlnën,   Z.   1,   13  (miogkin  ké);  sam- 

wyakèn,   aan  iemand  de  voorgezette  spijs  op- 

dringen^  aanb.  onder  ud.  62. 

trïiu^,  s.,   «puradjit^  «madanftri^  vgl, 

onder  nila,  pinftki,  pinftkadbara  en  as- 
ia  tan  u  en  vgl.  aanb.  onder  sëngkër  en 
(iwipisia;   apa  ta  rüpa  bh.  {^twa,  papat 

Inngajaoira  katriói  drijauira,  apa  damèhnya 
mangkana,  hawas  rtnèka  dé  sang  kawt  pür- 
wwa,  saslki  najana  mauggwing  batok,  Ja  ta 
raandélëng  ing  halahajanlng  bhdwana,  Jan 
8 ;  Ulang  ikft  klèèaning  awak,  ana  pinanasan  ing  wëngi  katon  saOlah-bhawauing  m&nusa 


ring  djiy^wa,  hilang  pwang  klèsari  katé- 
mwaning  samjagdjitf&na,  hilang  tangdjanma 

maropanarbhawa,  kadyaugganing  wtdja,  pi- 
nanasan sinangi,  hilang  tawnhnikft,  mArl 
masëwè*,  tut.  b.  58;  z.  sëwëb  en  siwi. 


majanya  sowang*,  Jandjati  Jan  djnti  (apan) 
tan  kèna  kinabnngan  ing  nlah  kadrQa  dé  bha< 
tikra,  kang  roro  najanauira  andryani  djagat 
(jan)  rahina  katon  sawjakti  (bbjakta)nyaalah 
ing(kang)  miknnsajan  ahala  Jan  ahi^ n,  mang- 
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kaaa  (ta)  dènlrAmata  tlfffti  bh.  wirapaksa, 
BafaBfan  pwa  dra  papat  (bb.  ci^a),  kaof 
riar  tèBfèn  bhaiQauira  manf^afèin  kanïli 
maibk  mèsi  sany  hjany  ttrthftmrëta,  kanf 
iMg  klwa  manfaffëm  padhApan  mèsi  bahni, 
jkaof  bhadja  kalih  amastl  bënérinf  hati, 
naaf  adéf  pwa  sira  (r  i  pg)  panëplninf  ftkft^a 
lawan  préihiwi,  kanykën  pinakatonnralinf 
*i^^U  pioakapakanlnf  (3  hds.  paknii^) 
bkiwana  plBakapanitihinf  Jawadwtpa,  mapa 
liunJaiiira  ténfèn  maufafèm  kamaAdalo, 
kaïfkèn  manfuripl  sarwa  tmnawoh  sarwwa 
nolah  nAmbékan,  mapa  saraltanya  {kMg 
riif)   Uwa  mangafém  dhApa  (lees  padhü- 

pan)  mèsi  fni,  kaq^kën  maq; adani (f)  saka- 
paBfan    kènam,  Ja   ta   sina^ffoh  tyësniq; 

tifa,  maofkana  dé  sMg  kawi^èsa  (kawiwi- 
{èsa?)  mami^ara,  Krws.  81  vigd. 

9%  de  priester  in  belrekking  tot  den  persoon, 
die  hem  tot  priester  of  als  leermeester  bezigt, 
garu,  Br.  Z.  20,  2,  Z.  10,  14  (vgl.  «ugra 
onder  girindra  en  podgala).  ook  van  da- 
la  pg 's,  die  als  leermeester  fungeeren  (si wan 
dalapgé),  z.  Ud.  K3,  alwaar  de  12  namen  v. 
Ciwa;  potas  iq;  flwa,  «Ciwa;  (iwandané, 
•  gorunira;  Djiwanlu  v.  d.  padanda  vaar 
iemand  als  padanda  bij  eene  plechtigheid 
fungeeren;  pandita  (Iwa  sofata,  «dapghjapg 
asiasèni;  sanf  flwa  boddha,  «sang  asia- 


samutpada;  Sutasoma  tot  de  slang,  den 
olifant  en  de  tijgerin,  prih  h^watao  dofadufé 
wawasiuf  kadi  nfwanf,  baddkopadè^a  tëka 
ring  f iwatatw^tofa  h^PM  tiwas  djoga  siranf 
mani  boddbapaksa,  Jan  tan  wmh  ing  para- 
matatwa  ^iwatwa  mftrgga,  mangkang  mu^ 
utndra  sang  apaksa  fiwatwajoga,  Jan  tan 

wrah  ing  paramatatwa  djinatwamanda,  Sut. 
Z.  42,  1  en  2  (sadyajapg  dalani  tatu- 
nijan  sakadi  udjar  bapané,  dit  alsvrnw. 
1*^  pers.,  kaputusan  sapg  buddbané 
masih  tëkëdapg  ripg  kaputusan  sapg 
siwané,  dèning  blog  wjaktinja  sapg 
mapggélarapg    kaboddbané,    jan     tan 

wikan  ripg  talwanèné  kalSwihapg 
maka&wanan   antuk   sapg  siwa,  buka 

kèto  sapg  pandita  sapg  manggëlarapg 

ka^èwan    tatwauipg    prajogané,  jan 

tan   wikan   ripg   idé'pané   né  kale- 

wibang    antuk    sapg    buddba),    vgl. 

Ar.   Z.   27,  2;   sang  prabhA   (iwa  en  sang 

rata    (iwa,    Adig.  39;   bhra  (iwa,   ald.    45 

enz.,  Jan  ning  {^iwa  (uddha   frtdanta  pada 

nipnnya  ring  ajn  pan  tan  rwa  sang  hjang 

mahala(n)   ginohjèng   hrëddbi,  T.  Z.  5,  62 

(jan  brabmana  puput  masalab  duüpg 
tupggal   punika   kaluwihannjané  sipg 

dja   dadwa  dèwané   baktinin  mupggub 

ripg  manab,  jan  bbasmangkurané  putus 


■ 

sèni;  (iwabnddhay  z.  onder  krëtanagara;  ing  pandita  tupggil  kalëwihané  nora 
saqg  kadi  Uuf  $1^^^  bnddka  v.  d.  vorsten  v. 'roro  dèwa  né  sëmbah  m.  r.  m.);  $iwa 
Koripan  en  lira  wan,  Kid.  Sund.  Z.  3,  77  (udda  ring  gagana,  W.  Z.  23,  8  (gulëm 
(vgl.  onder  {;&kjamuni};  fiwarfttri,  z.  on-  pulih,  siirjja  tan  kawaran),  vgl.  fiwa- 
der  cèwalatri;    flwftqggalnhi,  aanb.  onder '  {ft^ana,   Z.  Ws.  IK  o.  enz.;   fiwasmrëti,  vgl. 
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sang    barasmréli;   sada^iwasmrëtf ,   Ar J mwiki,  kaja  asisiwa,  tan  anirfft^nang:  kanapa 


ald.  9  (in  pi.  v.  asisiwof). 

t>3iu^,   8.,  eigenn.   zoon  v.    U^inara   bij 

Hadhawi,  Ud.  68,  Adip.  60,  vgl.  onder  pra- 

tardana. 

2«,  z.  aanh.  onder  na  la. 

Siö^,   s.  (sèwi),  Gh.  Z.  i9  7;  H.  Z.  81, 

S    (bis);  siwi*,   Z.  29,  11    (ngapèi  kasor); 

dèninf   pèt   siwi,    Z.    19,   9   (olib    ngimpé 

asib,  olihing  pamrib  kasih,  anlukéinalap 

kasor);    bhat&ra    masiwi,  (liwa  (vgl.  onder 

bulun),  Sm.  Z.  12  4,  samiwi,  R.  17  Z.  1,  2 

(ugaQla  ring,  qungdjupg);  nianiwi,  R.  inl.  18 

(miSidjakin);  aniwi,  Sut.  Z.  52,  6  (andasih), 

aaub.   onder    du^kara    (njëwakèn);   jogja 
rasik&  siniwi  sttft,  v.  R&ina,  R.  t  Z.  1,  59 

(wfinang   punika   i   swaminé   sang   s.); 

aniwi,  W.  Z.  35,  3   (mak  as  wam  i);   siniwi, 

T.  Z.  1,  1  en  13  (sinungsu^g);  siniwinikang; 

r&ksasa,  R,  23  Z,  3,  4   (sungsunga    badn 

dètyané,    sinawita    dènikang    kalana; 

siniwi,   aanh.   onder   adji    (maguru    laki), 

aanb.    onder   wil  ut   (kapaSidjakin),   onder 

bhina  (kasungsung);    slniwlsiwi,    R.  23  Z. 

12,   8    (ka&lap   kasorin,    kakasih^in); 
aniwi  sAra  v.  e.  vrouw,  Br.  Z.  15,  5;  siniwi, 

R.   fr.  b.   1    (swami    saepe);    regeeren   v.   e. 

vorsl,    Adip.    4,    39,  aanb.    onder   pan  dak, 

V.    haar   gemaal,   R.    4  Z.  1,  59;  ariufka  Ja 

siwinta,    2  Z.  1,  13   (ja  sungsui^  Ijai,  s. 

i.   dèwa);   siwinkwt   sapta  ^ianmftntani,  10 

Z.    4,   2    (suiigsung   lityang   jadin    pii^ 

pilu  ndadi);  tan  Jogja  siwin,  v.  slechlzicb 


65  o.;  mpn  {^iwasmrèti,  eigenn.  v.  e.  br&h- 
mana,  dien  Makaradbwadja  als  raadsman 
volgde  (vgl  onder  r  ft  m  a  r  &  dj  a) ;  $iwasabh&- 
grëlia,  R.  23  Z.  4,  24  (dèwagrëba);  mpn 
fiwamArtti,  eigenn.  v.  d.  schrijver  v.  d.  Ta- 
Iwadjnjana  of  Nw.;  (iwasmarana,  aanh. 
onder  nijama,  v.  e.  boeteling,  Sura.  Z. /3,  1 
(mangidëp  kaluturan  bhatara  ^iwa); 
fiwalingrfa,  Wtb.  III  17  b.  enz.;  L.  Z.  37, 
2 ;  sttwarnnagiwalinf  ra ,  s  i  s  i  r  a  l  m  a  s, 
Z.  37,  6  Z.  5;  {^Iwawèsma,  Ar.  Z.  3, 
5;  fiwamandala,  aanh.  onder  pundung; 
(iwaruta,  s.  (jakhals-geluid),  v.  't  onheilspel- 
lend geluid  v.  honden,  Adip.  74;  {^iwapatra, 
«ksurikft,  «asipattra,  «kastri  (^astri?), 
Irëkas,  Wir.  5;  Ud.  154  (vgl.  jav.);  tjoli 
(iwapatra,  W.  Z.  23,7  (pëdang  tri^ula); 
(iwar&tri  en  fiwaraJlJani  (L.  Z.  35,  3  Z. 
35,  1;  z.  sèwalatri);  fiwapaksa,  Z.  Wt. 
25  o.,  vlgd.;  {^iwadwftra  naast  bunbunan; 
siwaKrana,  Bngl.,  swamba;  vgl.  ^iwo pa- 
ka  ra  6a;  Jèn  pédjalia  rin;  pajnddhan  rakwa 
tan  wnn  makftratlia  dinnnf  kap  makadya  wns 
wmli  in;  aijintyanirbliana  (iwalaghna,  Ww. 
Z.  2,  40  (b.:  jan  p.  i.  ra  na  sudhira 
ndatan  wun  mahftr&ta  d.  makadya  w. 
w.  i.  a.  n.  Qiwabhagana);  tan  bhakti  ma- 
{^iwa,  «analpakaguru;  prasang^ga  ma^iwa, 
•  analpakftguru,  parama. 

MK>\,  karépira  tnmnmn  sangrka Ting knta, 

aptyasisiwèng  èndjing,  astn  tininglialan,  sang 

nfttka  smarasèna,  Spt.  Z.   5,   28;   pakaran-  gedragende  lieden,   tut.   43;  Jogja  siwiDy  R. 
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SI  Z.  SI,  6  (sSdSpg  sawita);  siwlnën  inf 
hhftflil,  T.  Z.  4,  13  (parëka  ban  djagaté); 
•11;  sapanlwjan,  W.  Z.  34,3  (sinangjoga, 
saprya»  kapatëmapg). 

•  II.,  «jav.,  pjanak,  Hadji  D.  31;  vgl. 
onder  sëwë'. 

S^co^  ,    R.  S3  Z.  19,  56;  sisiwo,  Wlb. 

11  o.;  Dpt.  SI  b.  (vgl.  jav.  en  sund.  sisiwo); 
Basiw«,  R.  K  Z.  6,  7  (matjanda);  7  Z.  2* 
6;  Ar.  Z.  52,  6;  B.  Z.  26,  14  (magupjan); 
Sul.  Z.  9,  S;  a«lwa$lwo,  R.  23  Z.  12,  9  (ma- 
Ijaljandajan,  matjanda);  masiwo*,  aanh^ 
onder  utsawa  (vert.  y.  narmma);  kaja  asi- 
siwo  fa,  gekscheren,  spelen^  niet  ernstig  strijden, 
Mal.  173;  riag:  ramrkanr  maniaika  sang  rwa 
JaopastwOy  B.  Z.  28,  14  (r.  ja{;a  hira  ditu 
sapg  kalih  ika  magupjan,  bana  ring 
bali  manik  punika  sang  k.  ja  ngrawos). 

vu^  of  suba  vóór  de  nm.  v.  Katala, 
R.  m.  (R.  K.,  rëdi,  biksa,  surja;  z.  de 
mal.  naam  onder  kantala), 

A'a^,  uitspr.  v.  sëwë',  aof saka  masawé, 
*a(oka  p&dapa. 

^u^,  aanb.  onder  kumël. 

wnu^  ,  jav.  («suwé  en  sowé),  b.  v. 
maklo;  aowèoya,  W.  Z.  7,  5  (maklonjané); 
taa  a«Bwèt  W.  Z.  6,  8  (nora  saranta); 
nasawéy  «apgbèl,  Br.  Z.  24,  5;  tan  asawé, 
•bhiwiiyaii;  Jan  masowé  talaqg  nrèpati, 
B.  Z.  80,  K  (jav.  kodët  aapg  prabbu  nu- 
luifin,  jan  saranta  patulupg  sang 
nalha);  «iida  tan  snwajananta,  stel  het  niet 
taf  enx.,   B.   Z.    41,  5  (da  saranta  i  ratu; 


sampun  i  dèwa  njarantajapg);  tan  sowa- 

Jana,  R.  Z.  38,  3B  (sampun  njarantajapg, 

nora   awèt);   kaswèn,  «alal,  «tangèb,  na 

eenigen   tijd,   vervolgens   bij    verbalen;    hajwa 

kasnwèn,  v.   een   aangifte   dat  hel  niet  te  laai 

geschiede,   Pg.  (da  kasarantan);  bas  kasn- 

wèn,   «kalalab;  dèninf  kèto  kaswèn,  suba 

karwan  glahé    ni    dangfn;  «sosowèn,  Kam. 

23  o. 

ntoiu^  ,   s.,  fiwa-prie^tór,  R.  4  Z.  1,  68 

(putus  i^g  siwa,  9 i  w a) ;  (èwa  soffata»  Adig. 

52   b.   (bis);   (èwa   boddba,   Sut.   Z.  109,  4 

(sang   sèwa   sogata;    vgl.  onder  sogata); 

ka$aiwanlka  f aiwa  saqg  sangana  tasyan  anga- 

lapa  kalftgjan   nttama,   Ar.   Z.    30,   2,  vgl. 

onder  kuti. 

n^u^I.,    sèw&,    aanb.    onder    QÜdra; 

qjèwa  bakti,  apti  asèwa  kaja,  zegt  de  ondank- 
bare goudsmid  tot  den  brahmaan,  die  bem  uit 
de  put  baalde,  T.  Z.  3,  61 ;  awèh  sèwa  of 
mawèli  sèwa,  audiëntie  geven  v.  e.  vorst,  Utt. 
63.    T.    Z.    3,  69;  T.  b.  Z.  2,  39  (vgl.  onder 

sèwaka  en  sèba);  anadaha  sèwa,  B.  Z.  48, 

4    (manunas    ngawula,    m.   nuun  pada, 

m.    itja   maugadjap);  anèwa,  voor  den  vorst 

verschijnen,   nangkil,  aanb.  onder  luwar  en 

lëbar;  tan  jogja  sèwan,  B.  Z.  79,  19  (nora 

njandang  sawakén,   sing   ada   nj.  sung- 

sung);  pasèwan,  «pai^astrjanan. 

IL,    mal.,  njèwa  prafl,  nj.  krèta  enz.  (zeer 

nieuw   woord,   z.   djatah  en  lët);  sèwa  dn- 

kaqg,  zekere  vischf.  Ar.  Pr.  IK  m. 

<^A^ao^  ,  s.,   masèwft,   «manangkil;  z. 

sèwa  I  en  aanb.  onder  pa. 
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n;Lono^  ,  z.  onder  sawé. 


n^^Af  t.  onder  iwo;  BÉpi  sèwn,  naam        ^^^\»    ▼gl-  j^^->   '^■o   efAadr   verirtj 
T.   e.   draak  uit  1000  draken  door  Kasyapa  ^^^    Tcrbiltering  op    eikair,  terkmrdf,   Kid. 
tol  een  gemaakt,  TjL  70.  Sund.  Z.  1,  15,  •r«mpa. 

II.,   in   pi.   T.   Ciwa,  Nw.;   stwahmsrtti, 

nm.  T.  d.  plaats,  waar  zich  de  amrélaildji- 

;ou^\  1^  ja?.,   aanL   onder  dasin;   ma-  •  u    •  j.    •      u     ^     i.      ^       i^ 

r  wam  bevindt  zie  ald.;  slwak  ptia,  ald. 

aawtsawahy  aanh.  onder  usu  (vert.  v.  kra-;  j^m^^  ,  slwvhën,  mèh  kamera ngëii,  z. 
*aka);  d|mni  sawah,  v.  aanh.  onder  ma  la;  onder  bindar,  als  sobslant.;  W.  Z.  30,  1 
Bjawah  njujad  v.  d.  andai«an.  (kamèrai^én,  kiifkiiv,  sëbél,  prijatin), 

U.,  in  pL  ▼.  fawa,  Djp.  telkens,  aanh.  |niè rang.  K.;  lék  siwuhta,  Br.  Z.  10.  25 
onder  krëkëlan.  |(mlai^ëk   lumé,   kèpnhan),  W.  Z.  54,  4 

M^\  L,  spr.  uit  suwah,  een  kam  (sari,  (ibak,    prijali,    dahai    ibuk);   awarAna 


lamp.  sowal;  z.  sërit  en  pëtot);  bupgat 
sowah  of  b.  snwah  en  b.  kikian,  nm.  v. 
e.  komische  figuur,  die  met  vele  tanden  wordt 
voorgesteld  als  gelijk  een  kam;  ook  pëngakan 
wajah  en  i  undur^an;  dezen  laatsten  naam 
draagt  hij,  omdat  hij  achter  de  woorden  een 
surapg  uitspreekt  b.  v.  ulidjar  in  pi.  v. 
ulidja;  ook  tjakpyah  (z.  salodara);  z. 
rarut;  rata  masuwah,  War.  b.  119;  kasn- 
wahln,  «sinurujan. 

IL,  verk.  spellii^  v.  sowah. 

•  III.,  s.  (swar),  ftlangit,  W.  Z.  13,  4 
(akasa,  wyat),  z.  bhArbhuwahswali. 

IV.,  suwahan,  soms  naast  sikut;  ama 
asawahan,  vgl.  Pan.  Br.  110? 

M^^^\  I.,  sëwë';  kna  rftgAsëwëh  kaptl, 

Mal.  261  m.;  asëwëh  smara  v.  verliefde  vrou- 
wen, Nw.  Z.  1,  45. 


siwahëOi   L.   Z.    3,    9  (Iwir   karusakan; 

•jav.  siwuh,  susah). 

AJj  u  ^  ^  I.,  snwah*!  nm.  t.  e.  vogel,  Kid.  1 1 5. 

II.;  z.  onder  m^\ 

nknKDi^\,  z.  onder  uwah. 

9jp\fr:>\  ,  s.,  gemalin  v.  Agni,  Ud.  68,  67; 
sang  swfthft,  tinarimakën  1  sang  hjang  agni, 
matangnyan  swAh&  mantra  mapakëna  rl  sang 
hJang  agni,  ar  pinakanak  (lees  pftnak)  saiq: 
pftwaka,  sang  pawamAna,  sang  {;a^l,  ndya 
hingan  i  katiga,  nihan  ikaqg  tidja  mungguh 
ri  prëthiwi,  Ja  p&waka  ngaranya,  Ikang  tèdja 
munggwing  apah,  Ja  pawamtea  ngaranya, 
ikang  tèdfa  pinakatè^Ja  sang  hjaqg  ftditya»  Ja 
(nt|l  ngaranya,  ikang  pawamftnftgnli  Ja  ta 
makftnak  kajwawfthana,  Ja  ta  pinakftpaj- 
nlng  watëk  dèwata,  Ikang  {ii^lf  Ja  ta  makftnak 
hajwawfthana,  Ja  ta  pinakApaJnIqg  pitrëloka, 


IL,   verzadigd  door  bloed,  Tji.  82;  siuwë-  ikaqg  pftwaka,   makftnak   saharaksyftgni,  Ja 
ban  boga  bhodjana,  Sll,  warëg,  Tj.  (sund.  !ta  pinakftpnjning  daltya  dftnawa,  nihan  ta 


seubeub). 


matangnyan  tiga  pratyèkantkang  agni,  Ag.; 


t^\  ^\  en  9Ji\ 


ioH 


^\  ^\  en  ^\ 


agrik  fiwAM»   Adip.  119  b.;  B.  'l  slot;  Br. 

't  slot. 

aj|ui9q|^.    Üwag    swahan,    drie   soorten  f 

(tluDg   sanak). 

Mouuin^y  z.  aanh.  onder  lasti. 

AJi  u  3Q|  ^  ,  stuipen   bij  kleine  kinderen,  die 

reeds  gespeend  zijn  (vgl.  mal.}:  t.  sarab  en  ti- 

wa  pg:  sawan  pènjiii  sawan  latang  (vgl.  ngadj. 

sa  ban  én);  sawan  Jèh|  zeker  klein  gevleugeld 

insekl  als  een  spin  met  lange  poolen,  dat  zich 

op  de  oppervlakte  v.  water  ophoudt,  en  steeds 

in    op-en-neergaande    beweging  is,  jav.    ang- 

gang^;    S   è   3   dezer  diertjes  in  de  tuwak 
loade  Iemand  zoo  dronken  maken,  dat  hij  alles 

lot  vrouw  wil  gebruiken;  sawan  adjan,  «tjëh 

lopnl,   Sm.   Z.   21,   6;  zekere  watervogel  v. 

inseklen  levende;    roodbruin    v.  d.    grootte  v. 

e.  kleine   kip;   zoude   bij    regen  alleen  geluid 

geven. 

AjinuiS)]^  of    sësawèn,    «sawi,    eenige 

bossen   bladeren  of  buluh  of  papah  mSda« 

gii^  lalapg,  als  kenteeken  opgehangen,  zooals 

die,   welke  men   aan   weerszijden   v.  e.  poort 

bangt,   om  te  kennen  te  geven,  dat  in  H  dorp 
eene   besmettelijke   ziekte   heerschl,  of  die  bij 

't  qjëpi,  aan  weerskanten  v.  d.  verboden  weg 

aao   een    louw  worden  opgehangen,  ter  waar- 
schuwing, dat  men  niet  verder  mag  gaan;  ook 

vóór  den  ii^gang  t.  iemand,  die  gepaipgd  is, 

aan  e.   slaak  op  een  pas  beplant  stnk  grond 

om  'l  grazen  v.  't  vee  daarop  te  voorkomen ; 

op  de  sawah  v.  iemand,  die  geen  pépgam- 

pél    of   pStaranan    papgnsa    ba&n    (di 

puran    bëdugul    Ijarik)  wil  betalen;  aan 


menschen  bij  epidemie  't  zij  wit  lijnwaad  als 
hoofddoek,  dorens,  lalai^,  een  pi  pis  kotji 
aan  't  oor;  tan^ébin  sawèn,  Dj.  Pr.  t  b., 
vgl.  aanh.  onder  pafitjër. 

p^nuoQs!]^  ,  snmawoB,  jav.  (sumawana 
of  sumawona).  Was.  18  o.,  23  b.,  smalihf. 
Mal.  114  b.,  116  m.9  daarentegen  f,  Hadji  D. 
42;  kang  kèstiniug  hati  samawon  tnlasanira 
Jan  ahatètënm  hawawaraqgan  ring  aaqg  na- 
thènf  Uiqg»  en  verder  om  lot  schoonzoon  den 
vorst  v.  Hadjapahit  te  hebben,  Kid.  Sund. 
Z.  1,  41  (vgl.  sund.). 

M9q|^,  bot  swan,  Sum.  Z.  48,  2. 

pjjuqqI^  I.,  katjapg  (Tjëmpaga). 
IL,  z.  suhan. 

III.,  asnwan,  v.  e.  karwei,  z.  swahan. 
juivj|9qI^,  sawanan,  z.  onder  lai^it? 

n;LOU9Q|^,  ^9^\  vaak  gespeld,  monding 
v.  e.  rivier  in  zee,  «pas is i,  z.  onder  su- 
bandar  (alf.  sosan,  rivier;  z.  mwara);  ook 
als  h.  paso  wan,  Nal.  30  (mal.  J\ym\i  ^^J, 
eigenn.  v.  e.  bergdorp?,  Pandji  Sëmirang  286); 
tnmariin  ann^n  anwan,  Stn.  76  (ar.  schrift) ; 
Jata  qgadèg  anllèki,  ing  ptngglr  sagara  Ika, 
naU(h)  pinalaqg  awaké,  airahé  tibèng  paqg- 
kalan,  Ing  paswau  (pasyan)  lè^gkapora, 
sakiiBé  tiba  rlqg  gmiaqg  Ivg  paswané  maija* 
wan  (paswan  maliawan),  Kwrs.,  Z.  9. 

MUi9Q^,   8.,   z.   aanh.  onder  mahftwira, 

en  gomèda. 

;u|9Q\  L,  s.,  saswana,  «uni;  anAt  saawana 
niqg  kaknqg,  T.  Z.  1,  22  (salaksana);  sa* 
swanamrëkitaf  ald.  9  (panarka);  vgl.  swanah*. 
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II.9  swftiiftpatra  z.  sèwanapatra. 

«Y^QQ^,  8.,  Ar.  Z.  50,  %  B.  Z.  47,  1  (asu, 
tjitjii^)^  aanh.  onder  tjari;  vgl.  sona;  ^wk' 
napati,  T.  Z.  1,  62;  kèn  (winapati,  T.  Z.  2, 
27  (kèn  patih  sambada,  ald.  28). 

AjU)Si^  en  swanapatra  z.  onder  sa- 
wa la. 


o  o 


AJ|U9Q\,  nm.  y.  e.  der  7  widhyadari's, 

die  Ar  dj  una  trachten  Ie  verleiden,  Kuntij.; 
Nw.  suhini,  een  der  8,  die  het  Bhima  als 
kluizenaar  moesten  doen. 

o^uigQ^  ].,  s.,  samèwanèmr  prabha,  T. 
Z.  1,  56  (masèwaka  ring  tjokorda). 

IL,  sèwanapatra,  z.  onder  suwalapatra 
en  palupi. 

^9Q9^,  s.,  *wuwus,  L.  Z.  1,  50,  swara, 
Aq.  Z.  19,  6;  Z.  26,  2,  «sambat,  Lamb.  Z. 
11,  2;  z.  saswana. 

«J9Q^^  (tigasana),  belasting  in  geld  op 
de  sawa h 's,  die  zells,  als  de  padi  mislukt, 
moet  betaald  worden  (winih  aténab  sa- 
tus);  z.  padjëg  en  dëgdëg. 

^9Q9Si^  (sun    ika?),   B.   Z.    KB,   7    (li- 

tyapg   ika). 

^^\,  z.  onder  suwanda. 

^UjStN  of  friwanda,  eigenn.,  z.  onder 
dèwftntaka. 

^  u  ^^  ^ ,  amanahakën  hrA  bhad|a  rw&- 

snwftnda  (F),  Hw.  Z.  40,  3. 

t>3iU)iQ^  of  suwandka,  eigenn.  patih  v. 
Ardjuna  sahasrabfthu.  Ar.  Z.  22,  S  en 
vigd.,  T.  Z.  1,  41,  alwaar  op  hem  toegespeeld 
wordt  als  op  iemand,  die  de  bevelen  v.  zijn 


vorst  niet  eerst  afwachtte  (z.  onder  uddba- 

wa),   8  wan  da,    Rw.    Z.   9,   20;  vgl.   onder 

yitraratha. 

;üUi^^,   eigenn.   v.   e.   held   door  Dèwi 

Sodja  verslagen,  Amd. 

^n^ui^ ,  balin.  benam.  v.  d.  kawi-versm., 

die   in  't   s.   indrawapgsa  ( w 

WW  —  w  —  w  w)  heet;  vgl.  onder  wang- 
^asth&;  z.  W.  Z.  13,  z.  npadjftti. 

^iJi9S)g9i|^«   matjan,  TJt.,  als  nm.  v.  e. 

tijgerin,  die  Sutasoma  opat,  Tjt.  236;  bha- 

gaw&n   sawanik,   v.   e.   boete  doenden  tijger, 

ald.  227. 

^^n^,  z.  onder  wandagni. 

n|9S)tsi^,  in  pi.  V.  (oftita  (vgl.  patawa- 

la  in  pi.  V.  patola);  Sm.  Z.  27,7  (rudira; 
•jav.,  zweel),  hij  't  opgeven  v.  e.  datum, 
r&h  (slot  V.  d.  Wit);  gom  v.  e.  boom^  Krws. 
(vgl.  gëtib);   odot  fwanita,  katirah,  Nw. 

2%  't  semen  v.  d.  vrouw,  aanh.  onder  ^ukra. 

^  9Q  UI  goj  ^ ,  swantahankwallQg^  heizij  mij 
vergund  het  te  zeggen  f  Utt.  42;  awantahana, 
misschienf,  6B,  Bh.  18,  19,  20,  28,  81,  91; 
Ud.  29;  swantahaogkwali^ganta,  worde  ge- 
luisterd  door    U  naar  wat  ik   te  zeggen    heb, 

Ud.  94. 

n^uiisin^,   eigenn.   v.   d.   prins,  die  Sè- 

wanggara   uit   ergernis   doodde,   omdat    hij 

meende  hem  op  een  leugen  betrapt  te  hebben. 

Kam. 

tNïiuowrLOMjW^,  L.  Z.  37,  1. 

«j|»nin^  ,  ako  maitnkèiv  swaaaf^ra, 
B.  Z.  84,  1. 


y 
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^^9;»^,  8.  (swëtjtjbft),  goedgunslig,  beha- 
gen scheppende  io  iels  of  iemand  v.  e.  voorn, 
pere.,  «sambèga;  K  A.  kwètja??;  swètja 
Mi  mapatanf»  «sihta  tulusa;  swètJanén, 
•  sambëg&n;  swè^anin;  «tasyasih;  sa- 
swèyuiq;  hatl,  T.  Z.  1,  33  (sii^  mangdé 
lijaog  kajané);  mananas  kaswètfaiB,  «a m i n- 
la  sanmata;  swè^apara,  de  naam  v.  Klung- 
kuifg  in  de  gescliriften  en  eigentl.  vertaling 
V.  Gèlgèl. 

^.^\f  s.  (s w a tj  tj h a),  Ulatinf  sandjatèng 

ijority  kadi  lliilanf  anèn;  wjat,  tatkala  swatja 
manf  koy  wolan  srëngèng^é  tanana,  kalap  dè- 
ninr  aaala,  mëdal  sam^ka  ring  gadèka,  paté- 
mon  Jadaprakasa,  Ara.  ep.  (li.  H.,  lei  lat  san- 
djatanja  sapërti  bintai^  di  langit 
këtika  tjuwatja  bulan  bërkëlam;  zoodat 
bier  tj  walja  misschien  te  lezen  is,  daar  Am.  wel 
een  vertaling  ▼.  b.  H.  zal  zijn)  (mal.  tj  u  w  a  tj  a , 
bal.  puwasa  en  tjuwatja;  «tërwatja 
dènya  ningali,  R.  K.  9S). 
'^wjAp^,  z.  swètjtjha. 

^joiS^'  8.  (swatjtjbanda);  anaka  si 
dèwabrata  lUètah  Iwiraui  patiniki  dlftha, 
véaaqg  amëgëiiga  harip,  Jan  kana  ganta- 
nikang  prftnftharèp  laqgk&,  wènanga  amang- 
sila  hmip,  Jan  kana  i^Qkanya  (n  y  u)  matya, 
kaUqganya,  saqg  bjaqg  swatlQkandamarana 
kémitanya  (nyu)  dè^gkUi  ik&  t&nagrahani 
bapangko  mangkana,  Ja  tik4  nimittaning- 
balnn  wènang  sakftma*,  ri  tèkftni(qg)  pati* 
nya,  Bh.  87  (vgl.  'i  origin.  5674);  sang  l^ang 
adji  swaQtikandainarana,  adji  wènaqg  pai)g- 


hrët  harip  mwaqg  pamaqgsila  karananiqg 
èqgg^  paratra,  Adip.  66;  Krws.  9,adji  (;o- 
tjanda;  wrahanta  kami  makamaqggala  da- 
sarikang  prétbiwi  makapanggaatmq^an  sang 
hjaqg  ftk&ca,  maqghret  knripiqg  sadjagat 
kalinganyèki  makaqgga  8wat|andamrana,  T, 
b.  4,  332. 

«pp^DTiN,  z.  onder  nitj&ra. 

«jj^tgRg^^.s.,  B.  Z.  23,  5  (manah^  tlëng 
ning  manaby  dané). 

w  i^  ^  ,  b.  V.  saru  (vgl.  jav.  kasawur 
en  mal.  saboer);  z.  samér. 

w  u  ^ ,  sawlran,  sën tiran;  qjawlr,  versch. 
vrouwen  als  bijzit  gebruiken;  tamnli  Inwas 
sërèg  sawlr  (I.:  sarwi)nya  qgalap  dafin, 
sambil? 

^^\f  sas.,  sambëh  (jav.;  bat.  sabur,  lag. 
salog,  mal.  tabur,  ngadj.  tabor  en  tawur 
in  manawuran,  vgl.  onder  taur);  sawnran 
(b.:  sahuran),  B.  Z.  42,  3  (masliwéran, 
mèdran);  kasawar  oliknya  makwèh,  «inurft 
kasamburat;  anawnrakèn»  R.  22  Z.  4,  21 
(mangétisapg,  nibakai^);  z.  saür    III. 

^^  of  suwar.  aanb.  onder  ,antika; 
maswar,  «kuraënjar;  mèswaran,  «kumdap. 

;uuj^,  z.  onder  sibuh. 

pjjUi^,  rand  (sëbëb  meer  bekend)  om 
't  mondstuk  v.  e.  sul  ing,  bestaande  uit  e. 
lontar-bladstrook,  om  *t  verspreiden  v.  den 
wind  Ie  beletten  (qa^gka  angkiban);  bij  de 
émbo^an  (in  H  oosten,  ëmprèl^an)  v.  ba- 
supg,  om  't  geluid  ver  te  doen  klinken;  Taba- 
nan,   blougsong;  K.  A.  waar  ook   pandan- 
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bladeren  er  voor  gebezigd  worden,  tjopgé^ 
(vgl.  dëmënan»  tjrorot  2«  en  Irënipèi^^; 
lijst  V.  e.  zonneglas;  Smbr.  wëwër;  frand  van 
ron.  in  een  tja  pil  om  hel  achterhoofd  gesla- 
gen om  't  afvallen  te  verhoeden,  te  KI.  ook  in 
pi.  V.  sëpgkuluiig. 

M\  I.y  spr.  suwir;   vgl.  onder  sijung); 

masawir,  fluiten  (vgl.  bal.  suwil,  lamp.  siwil> 

vgl.  onder  sijung);  vgl.  sruwit  en  suwit. 

IL,  z.  onder  g on  leng. 
^u^,  z.  onder  sibuh 

^u^y  masawnr,  zich  verspreiden  v.  e. 
bericht,  Ww.  b.  Z.  1,  63  (jav.  misuwurF). 

wiui3n\,  s.,  nisdda,  T.  Z,  K,  23  (djuru 

boros),  Z.  3,  56  en  57,  Z.  2,  38,   cawari, 

*ni&&da,   «pftpaka),  Z.  i,  50,  11;  «luha- 

buru,   R.  17  Z.  5,  10  (djuru  groli,    mrë- 

gëwuh),    K.     19    m.;    vgl.    sabari    en 

*sawara. 

^UTi^,  sawara  tawwaUf  een  bijenjager  f, 

m  pi.  V.  fawara,  Br.  Z.  13,  55  (i  djuru 
boros  njawan)  Sm.;  sawara  tha  (lees  la- 
wwan),  wwaog  amisaja  madhu;  slng 
tèka  pinapah  papèk  kadi  sawara  tawwan 
am^andah   dwirèpa,   Tjt.   213   en   mal.    su- 

w  a  r  a  pg. 

^uiTi^  L,    s,    (^awari,  boschbewoonster), 

bedoeld  (rawaftft,  R.  5  Z.  5,  35  en  41  (ki- 
nariy  ook  als  eigenn.  in  sommige  vertalingen) ; 
sarwaribrati,  21  (jav,  suwari-brapgti 
als  e.  vogeU  wegens  swari,  beschreven,  jav. 
R.  bl.  99,  103). 

II.,  z.  onder  Qawara  en  sabari. 


^Ti\  in  pi.  V.  ifwara,  Sut.  Z.  56,  2 
(f  iwa),  in  eigenn.  als  laatste  bestanddeel  mei 
swftmi  en  prija  gelijkgesteld. 

«^7i\,  8.,  W.  Z.  14,  7  (nada,  wuwus),  h. 
V.  munji«  «hdng;  swarawjandjana,  s.,  klinker 
en  medeklinker,  titel  v.  e.  boek  over  de  klinkers, 
hunne  indeeling,  de  spelling  (Hhds.  door  mij 
geraadpleegd  was  vol  lacunes,  de  l&lawja, 
murdhanya  b.  v.  zijn  er  wel  in  vermeld, 
maar  nietde  osthya  en  de  djihwftmulija), 
Sm.  Z.  1,  9;  Hal.  229;  swarawjandjana, 
aanh.  onder  s on  dol;  swarawjandjana  pa- 
tiSmwan,  War.  ((Sji  kinabhaktyan  siddha  kftrjja 
tan  wjapèk&a;  €:o  wighna  kfirjja  wiroda  wja- 
wah&ra;    n  wani  lèbha  dhim&n  aubhagan;  n 

wafilwa   sugih     lui^ii    siddhak&rjja ;   p    augih 

siddhakftrjja,   sofahftgja  swftna  dirghftjuto;  p'^ 

tan  piniluhu^  lan  siddhak&rjja ,  paftdita;  t^ 
suka  kinasihan  dèning  kadang  mitra,  mwang 
bhaiftra;  u  hingsakarmma  ring  awadjana  pa- 

radjana;n   widjajakarmma   l&bba;   'T)    kèrjja 

sarapat,    lèbha;  a>    adi    sang  bahumilra;  pT 

bahuroga  lara;  P    ulsftha    ^alru  kalaha;  ^'^ 

siddhak&rjja  saprajodjana;   (SJi  awadjiklari;  ^^ 

prabhftwa   wiwftha   kftrjja  labha;  gsi  sugih  ni- 

roga  djnjft  sftdhu;  9Si  dubka  tan  siddhakftrjja ; 

ni   sugih  siddhak&rjja  bahumilra  ;«/0i  nirwjAdhi 

sugi   püdjè    siddha;    n   kingkong   duhka  tan 

siddhakèrjja ;  mi  siddhakftrjja  püdj&n   dé  sang 

sugih;  Ml  siddhakftrjja  nirwjAdhi  dhana  Iftbha; 

D  (rolra  karftna  ring  swadjana  wandhawa; 
pY  l&bha  dharmma  swasta  sftdhu;  «-'^no  bhaja 
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dahka   rogaw&lja    do&anya;  ^   dubka    tjilt&r- 

djdjana;  qp  sarwwa   dkana   l&bha;  toi   siddha 

kArjja  sugik  sukatjiüa:  toi  arogja  l&bha  sugih; 

•re  wa^ilwa  suka  Iftbha  siddhakèrjja ;  \si  dubka 

dréwja   dohkaljitla;  ^  dubka,   kiBtjil  siddba- 

karjja:  tQ  sugib  djnjana  d&na   pünya;  toi  tan 

siddhak&rjja ;  )q  dubka    kabala;  u  dubkatjitla 

sangsilra ;  O  babudbana  arogja ;  o  dubkatjitla 
tan  siddbakArjja;  do  buk   bati  sangpArAna;  f^ 

prapalllja     buddbi     rogapidita,    kabala    ta(n) 

siddhakftrjja ;  iaji    dbarmma   pramudita   sugib, 

siddhakèrjja;    t\    wjakulatjUta   rogapidila»   ka- 

laha  tan  siddbakèrjja;  ru  labdbakarmma  suka 

bahumitra  siddhak&rjja ;  ui  barobara  roga,  f oka 

wadwik^;   t>x  sukaljilta    ra&mfts  kinabbaktyan ; 

4;  pramudilaljitla  siddbak&rjja ;   ^  dbarmma 
subhiigja    prijadar^^ana  sugib;  ui  dubka  pAr- 

wwa  mitra  siddbakèrjja ;  iti  swara  wjafil- 
djaua  patémwan  nèma  patulaning  wwang, 
kajaloakna  ja  maludub  al&baju;  paswara 
o(  titiswara,  edici  v.  d.  vorst  bebelzende 
welleltjke  bepalingen  en  aanvangende  met  de 
woorden  wuli  titlswarané  Ida  anaké  agong 
,b.  V.  ida  i  gusli  bagus  K.  A.)  rlqg  ka- 
Ua  sawawéngkoné  kabèh  paswaran  sang 
prabhi  mananéy  «s&djqA  sang  mftnu; 
svaraiiiy  «arabakéna  (vgl.  jav.  abajawara). 
2*,  en  sowara,  maswaraiD,  voor  zijn  onder- 
danen edicten  maken  v.  e.  vorst,  Pasw.  60 
(jav.  sawa  ra,  R.  23),  Mal.  14K,  146;  was 
siaowarènf  mantri,  T.  Z.  5,  77  (kaswara- 
jaqg  ripg  mafltja,  sampun  kabjakts 
r  i  qg  m.) ;  anowarakèn  1  algemeen  iels  bekend 
maken  aan  zija  onderdanen,  Smw.  Z.  2,  B, 

tAWt-BAUnitCa  W09B»IO0IS  MIL  Illé 


aanb.  onder  wadba;  awarapandaU,  z.  onder 
f  Arpa. 

^y^\f  z.  onder  sori. 

lU,  Jan  mèh  tékftning  patinta,  Ja  ta  sa- 
dakénèng  $warl,  sagéqgl  pftpanta  narakanta 
kagémpang  dèniqg  fwari,  Nt. 

M7i\  I.,  de  casuaris?,  R.  7  Z.  16,  1  (bug. 
suwari);  vgl.  sawari. 

1I„  en  fwari,  z.  onder  sart. 

n^Ti^y  su-f-wèra  (vgl.  de  beteekenissea 
V.  léga  in  't  jav.  en  bal.),  «suka,  «magi- 
rang,  «m&sib,  *itjtjb&;  liwat  swèra, 
•  sabarsa. 

t>3iU7i^,  8.,  V.  e.  plaats,  werwaarts  men 
na  't  gevecht  terugkeert,  Bb.  B9;  clwIrAJatana, 
54,  maar  later  kuiftjatana. 

^nuny,  z.  onder  swèra. 

n^couTi^,  s.  (sauwira),  onder  de  bond* 
genooten  der  Korawa's,  Bh.  B2. 

a^^,  s.,  z.  onder  manu  en  sandjnj ft. 

^uo^'^x,   z.  onder  saparAi  en  manu. 

^^^*  swariknat|Aday  s.,  ajam,  Tjt. 

;u|ui^^,  s.,  Br.  Z.  9,  tO  (hèma,  satèdja, 

lëwib    ing   gaba);   als  geldswaarde  meestal 

verkort   door   su  uitgedrukt  in  de  Wtb.  (vgl. 

onder   mas  en   tab  il);   sawarnnabhamiy  B. 

Z.   28,    26  (natar  kafitjana,  palëmaban 

sutèdja);   sawarnuakaAdlkapfttra,   Wir.  66; 

sawarunawarna,  eigenn.  v.  e.  bij  de  Noordelijke 

Buddbisten    bekenden    vorst;   deze  naam   ge* 

vonden   op  een   basrelief  v.   d.  Borobudnr 

(Not.  Bat.  Gen  XXIV.  bl.  28). 

u 


^LO 


wv^\  «D  ^\ 
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pjjUi'^^,  aanh.  onder  tj a m p a. 

AJ|U^^,  si  sawarnni,  eigenn.,  B.  Z.  K9, 
6  en  8  (ni  s.,  i  mas). 

;üui«-'nt)9sii^\ ,  biraAy&k^a?;  hana  ta 
gfanan;  ri  sandingnja,  rwa  ng:aranya,  syftni- 
btkèja,  si  samana  n^aranya,  ngk&na  tikang: 
dèwatan  patyftnl  ikangf  daitya  si  sawariinAk- 
sa  lawftn  syog^a  djimata  (?)  ng:a$ana,  Brh.  86. 

pjjUi^nTi^  ,  suwarAnak&ra^  alscigenn. 
T.  d.  ondankbaren  goudsmid,  T.  Z.  3,  6  (T.  b., 
wènuka),  K.  7  b.;  vgl  hèmangkara. 

niooM"^^,  s.,  aanb.  onder  nindita  (fi- 

w&stuli). 

^nroMUi^,  s.,  z.  onder  manu. 

^ u 7i(Su] ^ ,  sas.,  m a s a ;  sawaraq  ka  bant, 

hoe  zou  ik  durven. 

i^uo&ciQQ^,  sampaning  (Iwftrdana  nëhër 

apri^ogasandhi,   Ww.  Z.   %   61    (^iw&rè- 

dhana?). 

^bi&c^9Q^,   sul.   Z.   15,  7  (kabjaklab), 

V.  gevolg,  Z.  70,  8,  (lumung). 

^  ro  Tsii|  ^  ,    samr&t   ngaraning  bliarloka, 

ikang  Akft(a  wirftt  iigaranikA,  ikang  swarga 

swarftt  ngaranlka,  Brh.  72,  aanh.  onder  aam- 

rAt. 

1^^,  8.  (swArlha),  T.  Z.  15,  14  en  IK, 

Z.  %  26,  aanh.  onder  kuftd&gni;  tan  swar- 
tha  kèwala,  aanh.  onder  ja  ma. 


è 


rsn  9^  ^  ,  pan  tan  langgëng  pnnang  swar- 
taka  Iwir  mftjftnèqg  silaman  waloj  atèmahan 
nlèkala,  matangnyan  dé  sang  wërah  „tan 
aptya  sira  jan  pasangsarggakSna  ring  mü- 
dlia  dardjaiia  soninya  dnèkrèti  pApakarmma 


linakon   sakitya  manasi   para  hingsaka  kn- 

tilèng  sAdhn,    T.  Z.  2,  23,  ft  en  24  a  (T.  b. 

Z.   8,    18,  hajwa  ta  masai^sargga  ring 

nilja   mlètja,   sapg   sudjana   djuga    lan 

Ijan  makakanti,  gumawèng  sudbarmmi 

salata  tanpanginakinak  rabiiva  wëngi 

ginunggupg    dèn    karasè^g   Ijitla    tan 

bananipg  a^arira). 

n  ^  r)  i^  ^ ,  s.,  eigenn.  aanh.  onder  k  u  c  a. 

«jro^tsD^,  aanh.  onder  tatapan. 

nruoQ^^,  8.,  aanh.  onder  sapt&gni. 

taimroiAJirsiigQ^,  z.  onder  (iwira. 

n^,   s.,   B.   Z.   1,    17   (kèndran,  sa- 
dyub),   Z.  57,  32  (kabjangan);  swarganta, 

Br.  Z.  12,  19  (runggun  i  dèwané);  tan- 
pangnngsi  kaswargan,  v.  e.  weduwe,  die  haren 

man    niet   in    den   dood   volgt.  Hal.  Z.  5,  78; 

swargga  hjang  agni,  T.  Z.  4,  56  (djëron 
sapgjang    siwa    uginé);    swarggapasarg^a 

z.  onder  apasarga;  z.  swargan;  winAhan 
püdJ4  swarggamsya  sakatën  wasta  tinëkan, 
Br.  Z.  36,  2   (upakara   kasukan  sakala, 

wèda  swargga  niskala). 

«jnooj^,   «swarga,    «tridag&iaja, 

kèndran. 

wino^^,  aanh.  onder  hënëpg. 

«jnni  ^1^  ,  aanh.  onder  wa^aka. 

fljnp^roui*^^  ,  8.,  nm.  v.  d.  laatste 
parwwa  v.  't  Mah&bhftrata  (vgl.  Juynboirs 
5  boeken  van'  't  Mab&bbftrata  bl.  26  en  vlgd.), 
uit  de  aanh.  onder  tjuriga  en  idup  kan 
men  zien,  dat  de  taal  zeer  modern  is;  vgl. 
ook  de  aanh.  onder  prakrëti,   saraswali. 


tt»^  tJi^  en  ^\ 
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Ajow^^  ,  8.,  daiwala  (b.:  8Wargg&- 
sana). 

o  ^  ^  ,  s.,  swargfi^tba  l&lana  mnwflfh 
rira  wiMndJ&ti,  v.  KrësAa,  Hw.  Z.  52^  9. 
bnij^QQ^  ,  8.,  R.  6  Z.  6,  a  (aëda). 

iïjj  71  ^  ,  verb.  V.  s  a  1  w  i  r  i  og. 

;oui(£3^,  z.  onder  9a wa  2*. 

;;j  u  »1  ^  h,  snmawak,  aanh.  onder  m  a  i^- 
mang  (mai^amé,  de  naam  ▼.  haren  gesneu- 
Tdden  man,  Br.  Z.  44,  13  (mandulamé 
luaqambat,  maugawèh);  sang  samawak, 
Afj.  Z.  30,  2  (sumiwi;  jav.  sumawab),  v. 
d.  gmlen  2  strijders,  Br.  Z.  31,  8  (sumambé). 


laflr  prapta  angadaul  mréta,  fr. ;  vgl.  een  der 
aanh.  onder  tj&taka;  njawak,  Sm.  Z.  8,  19 
(ndulamé);  Z.  25,  4;  smnantri  sinawak- 
sawak  kinon  aprajagatl,  R.  L.  Z.  1,  73; 
sinawakira,  Z.  23,  4  (dulamën  ida^  ina- 
mèn  ida);  panawak^  «sambal^  Uw.  Z.  23, 
7,  vgl.  onder  tawang. 

IL,  vreemd  v.  e.  persoon,  die  ons  onbekend 
is;  anak  sawak'an,  een  andere  {die  het  weei, 
zou  zeggen,  dal  bij  niet  blind  was). 

^ugsüj^,  tka  baka  sitsit  sawèk  bamikèné, 
«kadi  sinësëb  fata  (irnna  tang  gawa. 

^9^^,   slnwakènf  alaiig*.Y.  Tuur^  R.  L. 

haren  dooden  man,  Sm.  Z.  22,  18  (ndulamé,  l^.  h  B3;  sinwakntng  agnl,  aanh.  onder  ata- 


niaiigawéj;  snmawak  ri,  iemand  roepen  om 
beui  te  bestrijden.  Ar.  Z.  45,  13  (vgl.  sa- 
wa ug);  anawak*  saqg  swjkmi  v.  e.  bèla,  Kid. 
Sand.  Z.  5,  22;  anawak  ing  prga,  ald.  2S; 
nanawmk  v.  d.  klik^,  vert.  v.  B.  Z.  39,  10; 
toawak  rëm  v.  d.  tjataka;  Z.  15,  167; 
•naoawak*  tawaqg,  L.  Z.  17,  5  (mangadjap^ 
lanana),  «mnlat  lumëpgbé;  Iwlr  kalaqg- 
kjt  midrèiv  tawang,  Inarat  (of  ginarat?); 
paaasBing  rawl,  anangis  angèntakèntak  tan 
pégat  anawak  rirlSy  ri  pantarèng  asadji, 
aqgadjap  titlsaiqg  djawah,  ndft  tanparawat 
varsai  tvnui  maqgdé  tlsnin|f  badl,  wafi 
■éta  iiiaaibét  (inabët?)  ing  baju  badjra, 
taa  wuii  pé4}ah  kapanasan,  tan  antak  titis- 
Bing  wrèsll,  alaiaqganti  lyatada,  apan  lü- 
aaadakè^g  (?)  rawi»  nangis  aqgasihasih,  tan- 
pégat  aagadjap  mëaduig,  tan  wan  pèdjah 
aagèpasy  Jaa  taa  sik  hjnng  satfipati,  sakèng 


wi;  sin  waking  kada«  Z.  11,  82;  kandjnr  (?) 
waugining  satwa  sari  sinwakiqg  kambang, 
Ww.  b.  Z.  5,  200. 

^^(SJu^,  z.  onder  sija;  siwaq  olas, 
sijangolas. 

^U9dii|^,  «blah,  B.  Z.  90,  12,  R.  7  Z. 
3,  4  (bëntar,  bèngès),  3  Z.  1,  8  (sibak), 
Sm.  Z.  21,  7  (éngkag);  B.  Z.  15,  7  (sijag, 
sibak);  bnjar  siwak,  «bêntar  sajat;  siai- 
wak  V.  e.  cocosnoot»  z.  onder  bëfitjah;  kaja 
siniwak  karnnasnla  angapi,  Kid.  Sund.  Z.  2, 
70  (kaja  di  suwèk  kupingé,  proza  Dw. 
40;  vgl.  onder  sëbit);  siwakan,  afgedamde 
plaats  om  visch  te  vangen ;  aqgamgi  siwakaa, 
Wtb.  (vgl.  jav.,  waar  ook  suwakan);  wwaqg 
sasiwak,  aanh.  onder  rasët  1,  Wtb.  II  14; 
wong  anawa  siwakan  ing  wèqgi,  dosa  pati 
dènira  sang  aniawa  bhdmi,  Wtb.;  k^|a  ma^ 
wwah  ilbii  riqg  kabwaniqg  lèB|  UUapa  dèaiqg 


tti\  ti^^  en  «J\ 


^12 


r^\  'Üi\  en  ^\ 


kanf  adrewé  kabwaiii  islnln;  siwakan,  m^a., 
Wlb.  onder  hl.  74. 

M^oo«|^,  masiwok,  «agupjan. 


vader  v.  den  schaker  bij  den  vader  van  ile 
geschaakte  vrouw  (z.  mlëpëh  en  lëlëgê- 
nan);   raris  ipnn  mrangkat  sarëm^  tityang, 


MU»]^,  *  SU  rak,  wat  men  den  voorj^*^***  ^P*""  sampan  nahèng  dèwèkipan  sam- 
lich  staanden  vijand  toeroept  als  uitdaging;  P*^  '^""K'  •P'*^  mamanah  wjadin  mati  idap 
mësttwak,  Biës«suwakv.slrijdvaardigen;nju.  "^^    »*'*"f    *"y*"»   «*»*    «^"'P™    «"""ï*^ 


wak*9  B.  U.  408;  qjawakin,  iemand  verwijlen 
doen  over  zijn  onbeschaamdheid  in  *t  vragen 
of  zijn   onhandigheid    in   't  vragen,  hard  aan- 


ipan,  di  sampnné  èngkèbam^  tltyaqg  polih 
tifang  rahinai  raris  rèraman  tityangé  maswa- 
ka  ring  réramao  1  makja4|i  (de  geschaakte), 


spreken;    qjnwakang    v.    iemand,    die    visch  l"*'"»  **"  ^*"*«"  ^^•"P»' '^'••' ^8>.  pI«P«h; 
gevangen  heeft  (ngalokang),  Tjp.  Z.  2,  14;  |°^^*  njandaiig sawakën,  »tan  joga  sèwan; 

'njowakain,   een    vrouw   bepraten   om   iemand 
b.  V.  tot  man  te  nemen;   njowakajang,  Pani. 


Z.  U  18, 

IL,  sawakan,  siwakan,  andhu  (t),  uda- 
pftna  (? beiden  zijn  gissingen^wanl  wal  er  in  den 


6,    aanh.    onder    s  o  p  a  n  a ;   paswaka,    v.  d. 


texl  staal,  geeft  geen  «in);  suwaka  sa««ëiif,0.;«'****^'   PWO'^'k»»»   «»  '"^'^^  »"»  »«'»«"'''. 
«jöigdil^  (f),  ginawëk  ffoluié,  nh  man.  "•  "■  '"'"^  ^-  "'  »«•'  **'«  ^-  «'  *""'''  S'^ne- 
^ar  taha  amlllr,  Bs.  bl. 


^09^^  I.,  sawak  lawang,  R.  7  Z.  3,  34 
en  3K  (panupggun  kori,  di  sampiog  ko- 
ri,  paqgapit  k.};  sawak  (bal.  eedf.,  suduk) 
lor,  sawak  kidal,  enz.,  O.  Minto?,  R.  L.  Z. 
K,  2,  O.  hl.;  ri  himbangikaag  giri  woja  ma- 
karaaytaèng  lakar  sama  sinawakan  kalakanya 
maho  raahëning  rinéngga  dèning  sarwwa  se- 
kar  samteèdèDg  wikasat,  fr.  A.,  vgl.  R.  L. 
Z.  K,  2. 

II.,  z.  suük. 

«ou96«^,  s.,  anak,  rarai. 


genheid  ie  winnen^  om  klanten  te  lokken. 


o 


Y%iiui96i^,  s.,  z.  onder  pakëh. 


o  o 


t>3iU9QO^,  s.,  z.  onder  usung. 

o^uigsn^,   s.,  R.  7  Z.  5,  35  (mamarë- 

kan);  aanh.  onder  (üdra  en  taki^;  watëk 
sèwaka,  R.  2  Z.  7,  3  (kafltjan  tapgkiiané, 
kafitjan  djuru  tapgkilé,  sawatëkné  qa- 
w  i  t  a) ;  *  mawèh  sèwaka,  axidièntie  geven^  Adig. 
S7  m.  (vgl.  onder  sèwa  I);  masèwaka  v. 
iemand,  die  vergiffenis  vraagt  (z.  swaka); 
asèwaka  v.   e.   leerling   bij   den   leermeester, 


Adip.   53;   masèwaka,   «marëk;  masèwaka, 
gw^,  «sèwaka;  méswaka,  vgl.  nglëm-  .gumèwana;  manèwaka,  z.  onder  sawita; 

pana;  maswaka,  bewijs  geven  v.  zijn  bereid-  njèwakèn,   «aniwi;    sèwaiènja    ban   sang, 


wiliigheid,  zooals  hij,  die  een  meisje  geschaakt 


«sinèwaniog  enz.,  B.  Z.  25,  3;  panjèwaka, 


hee(t«  door  bij  den  eigenaar  iemand  af  lezen-  »panghawis,  W. Z. 4,  3  (paqiwi);  sèwakan, 
den,  om  hem  te  verbidden,  zoo  b.  v.  van  den  ^  aanh.  ouder   m  i  t  r  a   (s  a  s  o  r  i  n) ;  kasèwakan. 


wi^  ui\  en  9Ji\ 
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panèwaka,  W.  Z.  15,  S  en  B  (nunas  itja, 
mai^auia,  manawita). 


« 


^9007)^,  8.,  dwingen,  Wir.  28;  sterke  be- 
geerte f,  lat  65  b.  (z.  sikara)»  Br.  Z.  1»  8 
(vgl.  gwi);  anwlkara  rlvfif  bij  iemand  aan- 
dringen  om  een  verhaal  te  doen,  T.  b.  Z.  1| 
94;  stnwlkAra,  gedwongen  om  te  huwen^  T.  Z. 
5,  70;  kuéiv  Jtn  swlkftra  kjanya  magfur- 
wa  (v.  d.  sAmAnya),  diksa  dé  dan;  fora 
taku  hajwa  (d)hlnadara  sftmftnya  sam^skè- 
rakèna,  anbah(ba)ra  djug^a  prajograoya,  ka- 
pnoU^Araka  (ka)saèiin:akanya9  tarilwa  (tan 
milwa)  Blnai^ah  (san;)  sèdhaka,  nik  tan 
ilwa  {ikhadkara,  mvinng  tan  panandanya  $i- 
wopakaraAa,  apa  kari  halaniiqr  damiksa  sftm4- 
■ya  ^anma,  ndyik  doèanya,  Jan  nmilwin;  s4. 
dbaka,  uydpan  tahanta  kita;  nihan  wih  ha- 
taaya,  Japwan  hana  sira  dan;  np4dhjftja 
dnmlksa  sAmdnya  djanma,  aagdoh  (angdé?) 
nahftpralajaniiqr  rftt,  mwaï^  haraharauin; 
pradffti  Jakll  ta  sira  pahë'makëna  dé  Mvg 
para daq;  ft^ftrjja (s a m u d a j a,  mwapgdang 
atjirjja)  wrèddha  paAdlta,  pinangén  san; 
para  éug  opMhJftJa,  pitftmahai  bhfl;aw4nta, 
dèjaainr  mahë'm  kapwa  malii^rgrihèn;  sabh4, 
ama^aha  san;  hjan;  (iwadharmma  mwan; 
san;  hJan;  fiwaf4sana,  wèhèn  karèn;wa 
dé  san;  sftdhaka(paAdila)samnha,  anan; 
itaya  rl  tan  kanantn;  amanaman4n;;awaja 
karamia  mangkana,  rl  diwasanya  mangkana 
tibftia  ta  pidana  ;arnnya  mwaq;  (isyanya, 
dèJanlDf  mamlirraha  ;nranya,  patitan  dé 
saa;  sftdhaka  kabèh  alapana  nftmadhèjanya 
nia;  saifBkftra,   walajakëna  n4manya   w4- 


laka,  alapana  krQanya  mwaq;  {iwopakara- 

nanya   hawas    pf4    pinaQQha,    ajanta   dé 

san;  prabha,  bwaq;ën  taildan;èna(qg  a  n  a) 

marèi);  nAs&ntarai   hajwa  wlnèh  manigraDtya 

rin;  bhdmi  djawa,  kamwa  dèjantq;  mamn^- 

tjha  ;arnnya,  kanen;  {ièyanyay  bandhanën 

riq;  hwi  walatan;,  bwaii;ën  dé  san;  prabha 

maren;  sft;ara,  mawawana   plawa,   pr&pta 

para  Jèa;  lod  pë'kana  ta  ;rtwanya  pasahakën 

mwan;  lawajanya,  aq;;anya  mwaq;  {Irèanya 

tib4kèn  i  tèléu;nin;  pajonidhi,  ndah(n)  man;- 

kana  ta  dosanin;  dwanl  (?)  tlnamatama  dlk- 

sita,  tan  rinakwa  paman;;aknya  pApa  dahka, 

hing:anya(u)  laln  tiwasnin;   (saag)   sftdhaka 

paksanipnna,    téhër    saran;akir   (a)patitan 

pwèka  (volgt  op  de  aanb.  onder  pipgkér). 
t>3i  u  9SI)  n  ^^  ^ ,   hnwos  adjadjar  alaq;;i|h 

tapwan  wanwa  silih  asih,  (iniwlkaraAa  dé 

saq;  pandya  brfthmana  matnha,  san;amawa 

kn^a  p4$ftn;g:ajftkën    madë;a  ri  sira  kadi 

mëbëdi  sirftn  tan  s4h&tëmwaaiUh  asih»  bij  een 

huwelijk,  Sum.  Z.  111,  12. 

pjig^uA^,  s.,  paran  swakrijauèki,  wat  km 

die  stier  mij  opleveren,  T.  Z.  1,  B2;  swakrya- 

mami,  mijn  eigen  werk  of  maaksel^   T.  Z.  5, 

68 ;  tanana  ;ananin;  dharmma  swakrija  hi^ n^ 

men  heeft  geen  voordeel  van  deugdzame  werken, 

want  die  naar  de  schrift  leeft,  wordt  even  goed 

als  een  slechtaard   (met   rampen   bezocht),  Z. 

4,  11;  vgl.  swakarja. 

9j7sni/j^\,   vgl.  swakrija;  ponapi  swa- 

kftrjja  sakin;  astlnapara  railh  kapradèsa  tani, 

tot  een  vorst  hem  vragende  wat  ht|  komt  doen, 
Kid.  Adip.  b.  Z.  2,  9. 
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^^\f  eigenn.,  MaL  7,  met  Tamasik  xni>(jn^\,  s.  (sAwadh&na,  opmerk- 
en Tafldjupgpura  onderde  staten  vermeld,  zaam)f;  sAwad&na  tawl  mann^lai^ta,  R.  11 
Kid.  Snnd.  Z.  1,  1.  Z.  2,  3  (adu  arëp  wjakti  karëpang). 


wuioj^,  Bjw.  (jav.  sawët),  vert.  ▼.  jok- 
tra,   Kutr.  (Manu  VIII  292),  aanh.  onder  ka- 


«Juiso«o^,  s.,  nm.  V.  e,  versm.,  z.  Wrs. 
90,  R.  20  Z.  18,  de  taaiste  regel  (adu  arëp); 


lëwi;  rëbah  kaping:  sawèd  foln,  aanh. onder  ftflirftnèmbali   ri  san;  r&fhawa  sira  fa  wa- 


wadha;  z.  samëd. 


wam^  modjar    sawadana,    vriendelijk^    14  Z, 


^osoj^L,   Bjw.,  gebak  v.  kladi  of  kë-.  S«  5,  d.,  met  toespeling  op  d.  naam?,  d  versm. 
sela   praa  aan  schijven  gesneden  en  gekus-  (jav.  swandana). 
knsd,  vervolgens  met  djuruh  genuttigd  (vgl.        ;uaci9Q^,  aanh.  onder  falja. 

t>i|&ot5D^,  s.,  Jadyan  kit&harép  aniwja  ri 
rftkèasèDdra,  dfthüi  kitèkana  sasambhawa  dè- 
nya  mèman,  Iwür  ksiradiksita  hané  ^vradréti 
pwa  tan  svram:,  ftt.  Z.  9,  S.  aanh.  onder 
wiwi, 

;ui^^^,  kawilan,  B.  Z.  12«  7  (jav. 
sudarma),  de  plicht  v.  e.  zoon,  R.  12 Z.  1,4. 


jav.  sawit  ëAdog). 

IL,  angranga  svrara  sawad*  kapjarsi,  L. 
b.  Z.  14  (awan'f). 

A^nuisoj^,  een  voor  tengevolge  v.  gërèt, 
een  kleme  wonde  tengevolge  v.  bamboe,  kras 
op  goud  door  buluh  verdwijnende  door  de 
pënjai^lipgan;   ook  sowèd,  «ragët;  vgl. 

bèrèd. 

_  /        jLAx    A      I.    I        A     J\         wiooeiïSiSTRn,  s.,  sang  hjaiMr  patangga- 

^wo^,  s.  (swadhft),  Ag.  5;  kapw&pad&-  (J  ^  -o     j    -o  r        -oo 

ptnta  kasih  ri  mahftrAdja  prétha  tfttan  haua.P*^^'  •sawita,  guru,   L.  Z.  37,  1,  «bhis- 

sinalahan  pamintakasihuira  sowang*,  JathA  1^^^^- 

mataqgnyan  padftmëh  sira  kabèb,  sanjp  hjang 

pitara  si(ra)  romaban  améb,  pinakasntlang- 

nira  twog   pirak,   saqg  bjang  Jania  piuaka- 

warnk  saqg   bjang  antakftmèh  (ontbreekt  in 


;u|nui2Ciursii^,  z.  mèdawati. 

n;u|z^n^,  s.,  praAi   midjil   saugké  ha- 
riugët.  Bh.  19,  iWe/r^,  naast  tuma,  T.  Z.3, 2. 

^MjOiAJi^,  8.  (swddhj&ja),  mutjtjara- 
b.),  mèta  tang  swadhft  pinakapëhau  bhatftrl  öakën  solih  ning  anamanama,  Wrt.  19, 
prèthiwl,   matangnyan  trëpti  dèning  swadhft  aanh.  onder   nijama;  kadi   kramaniiq:  adji 


saqg  hjaqg  pitara,  Brh.  63. 


tan    sinwftdbjilja,    tut.    61  (vert.  v.   widyë- 


^Loscj^,  swftdusigara,  aanh.  onder  sa rpib  wftbhjasawardjita);    't    kind,   waarvan  ik 

en  wuduk;  swAdakantaka,z.  onder  wul  wan.  zwanger  ga,  maswftdbjftja  wèdamantra,  zegt 

n;ü^^,  s.,  «haringët  (vgl.  swèdangga).  Adrë^yanli,  Adip.  97  (vgl.  't  origin.  67S9), 


^nz^ui^,    s.,    aanh.    onder   sangghata 
(ndèwèk). 


aanh.  onder  upftdhjèja  en  sukarm&. 


o 


^u^07i\,  z.  sawwadmftri. 
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^Mtjn^'G\,  Sat.  Z.  11,  4. 

owson^,  in  pi.  ▼.  »wèda?«  Kid.  Sura. 
Z.  S,  83;  mélësnikanam:  swèdam^g^a  Ja  sAt- 
kara,  in  de  vergelijking  v.  e.  slrijd  bij  't  aan- 
bieden V.  offeranden,  Ww.  Z.  2,  59;  dadi 
atémah  riria  hrèbnknim:  g^andha  lantaren; 
sari  amalabar  swèdaiq^iranin;  strja  kanja- 
tènr  tèni^liBikam:  sftgrara  péndls  asarak 
djéna  kapaon^I  Ing  nosa  kat|adwaja  atëmah 
kasatan  mai^wlm:  walasan,  Kid.  Sund. 

;ouitsii|^  I.,  anawat,  z.  onder  gurundaja; 

aaawat  ani^nl,  Sm.  Z.  7, 9  (ngabas  nora  na- 
ton i  n) ;  mauawat  ring^  g^adA,  Ar.  Z.  8, 4 ;  mana- 
wat  riBf  fadA,  Sum.  Z.  53,  4;  anawat  wërèh 
T.  vogels,  Sut.  Z.  87,  2  (in anj amber);  sina- 
wat,  «linakis,  «kasësëb,  •  tinudju,  ka- 
takis,  «Sut.  Z.  132,  13,  B.  Z.  102,  4  (kaknan; 
vgl.  jav.) ;  sinawatsawat,  v.  rook,  Sum.  Z.  35, 
7;  ainawat,  tut.  Z.  B5,  4  (tinampjal);  ka- 
tawat,  Ar.  Z.  6,  16;  anawati  mnkha,  met 
een  knods.  Ar.  Z.  8,  ^;  panawat,  •  sambal; 
asasawatau,  v.  e.  strijd  met  projectielen  uit 
boog,  blaasroer  of  jgeweer;  pauanf  pran;  sam- 
pan a^oQah,  aug^iq^  asasawatan,  panah  bëdil 
apafot  mwang^  talap,  pradèné  akèh  am^è- 
■asi,  U.  Pai^r.  98. 

IL,  rer  uil  U  gezicht^  verwijderd  v.  e.  tijdstip 
of  termijn,  «adob,  «mahotjljba,  «anglë- 
ogit,  W.  Z.  15,  3  (adob),  v.  cijfers  ▼.  elkaAr 
verwijderd  (batav.);  sawat  npardajam:,  «lëjëp 
arahar;  asawat  inf  pasong^angf,  aanb.  onder 
wiwaljika;  tanffan  balan  kampldé  (z. 
p  a  D  e  p  i) ,  asawat  kaparék  iny  patrt  Ustwaj  a. 


niet  denkelijk?.  Mal.  160;  asawat  kapa^nl- 
hauipani  hij  zal  moeielijk  ie  vinden  zijn,  ald. 
Z.  4,  5B5  b.  en  o.;  vgl.  R.  L.  Z.  1,  144; 
qfawat  klod  noofos,  ver  aan  de  Noord-zij 
wonen;  pëqfawat,  uiterste  grens;  kapisawatèny 
•  hali^n;  tan;  pawèstri  djèngër  lënglèng 
kapisawatëu  rlng^  sang^  mantak,  tan  Ijan 
«ijacyi  bali  makèsiniqgr  tjltta,  Pam.  15; 
sawatan,  z.  onder  sawfttan. 

^Oitsi)]^  L,  «jadjnjopawita,  *sampët, 

B.  Z.  105,  6  (sampët,  salibab;  lamp.  sa- 
wtq,  halssnoer  v.  oude  dubbeltjes  enz.,  Bijdr. 
4de  voigr.,  X  581,  sabik;  vgl.  bat.  sait  en 
sa  wit);  Sm.  Z.  7,  6  bis  (sampët);  B.  Z. 
IS,  9  (slimpët,  sampët);  Z.  lOB,  6;  Anj. 
Z.  20,  6;  Bw.  47  b.;  W.  Z.  23,  7  (salim- 
pët);  Kam.  26  b.,  v.  e.  priester,  W.  10  b.F, 
T.  Z.  5,  66;  R.  5  Z.  8,  11  en  12  (jav.  R. 
122,  sasawi);  aanh.  onder  trjambaka 
(sa win  in  de  jav.  text);  Sut.  Z.  53,  16,  onder 
de  vorstelijke  sieraden,  aanh.  onder  wiku 
(waar  't  origin.,  4628,  nis  ka  heeft)^  Ar.  Z. 
5, 1 ;  asawit  dwadja)  v.  iemand,  die  zicb  onder- 
werpt, Ar.  Pr.  Z.  23,  38,  vgl.  aanh.  onder  dj  a- 
mang;  lawé  sawtta  (sic),  Wt.  22,  aanh.  onder 
QiwopakaraAa,  bierbij  kan  aan  wita,  v. 
wjé  gedacht  worden;  masawit*,  aanh.  onder 
tadjag. 

IL,  tijdens. 

III.,  nm.  V.  e.  dmui^  met  korte  en  lange 
verzen,  zooals  in  de  TuQdjungbiru  en  de 
Tan  tri,  z.  aldaar  't  slot. 

IV.,  in   de    sima's   «sawi;   k^ë  sawlt, 
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T.  e.  meisje,  dat  men  iemand  geeft  tot  toe- 
komstige vrouw,  zoodat  zij  niet  door  een  ander 
geschaakt  wordt;  pèsawitan,  tijdelijke  waar- 
neming V.  iemands  werkzaamheden  f ;  sawitëu 
rwan,  aanh.  onder  wala^  qfawitang,  qëkë- 
napg?;  ^irinlniif  mapëdjah  ing  paprangan 
wjakti  rëké  sawitang  ida  dé  sang  uidag- 
dèilg  wlsti,  «tjihnaning  bilangèng  ra- 
AftnggaAa  ja  rakwa  pangutjapira 
sang  wruh  ing  bhaja. 

watfTi|^,  z.  saüt. 

j(Jtsii|^  L,  spr.  suwat  (uit  surat),  streepen, 
zoo  b.  V.  de  dwars  tot  aan  den  rand  doorloo- 
pende  streepen  v.  e.  pi  sang -blad  ter  weërzij 
y.  d.  ban  tang;  sawatan  gëdbong,  nm.  v. 
e.  patroon  v.  sits  met  van  boven  naar  beneden 
loopende  streepen,  't  zij  er  tusschen  bloemGguren 
zijn  of  niet;  mësuwatf  gestreept. 

IL,  nm.  V.  e.  bamboesoort  met  grootere 
bladen  dan  de  ampel  (Bjw.  sur  at,  H  geen  in 
0.  Java  de  benaming  is  v.  e.  gestreepte  soorl 
suikerriet),  wordt  licht  door  bubuk  aangetast 
en  het  poeder,  evenals  de  bubuk  wangkal, 
tegen  roest  gebezigd. 

IL,  zekere  zcevisch,  aanh.  onder  langwan; 
badëngan  sawat,  «kadi was. 

IV.,  in  pi.  v.  sot;  hana  swat  saking 
wajahnyai  darang  slnahnr,  Ika  sangkaning 
lara,  War. 

nju|tsii|^,  sawèt  karkaran,  «tadahasih, 
Br.  Z.  1,  11. 

ftjiUTSii|^,  siwatsiwat,  jav.,  R.  21  2^.  7,  4 
(saru  tan  katon). 


^otsii|^I.,    sowitan,   Bjw.,   /luiten   zooals 
vogels  (batav.)  vgl.  sisilan,  sruwit  en  suwir. 
•IL,  sas.,  suntik  en  sëluh  (Smbw.). 
n«jioutsii|^  ,  jav.  v.  Bantën  (lamp.  siwit). 

wuitsii^  L,  «sèwita,  zich  overwonnen 
bekennen?,  Smw.  Z.  15,  40,  Mal.  125  b., 
sëdëng  sawita,  *jogja  siwin;  snmawita; 
manawita,  z.  onder  sëwaka  en  wëtu;  nja- 
wita  ring  i  rata,  vert.  R.  14  Z.  3,  7;  sawatëk 
nè  njawita,  «watëk  sëwaka;  njawita,  L. 
Z.  34,  7,  vgL  sapita;  sinawita  dënikang 
kalana,  «siwinnikang  r&k&asa;  pësawltaïn, 
V.  e.  voorloopig  vorsl,  naast  pësanggrahan, 
de  persoon,  waarbij  men  zich  ophoudt,  logies; 
nlrdon  pana witan  tlty ang,  «wismrëtyanuhu. 

IL,  s.  (sawitA),  de  zon,  B.  Z.  81  of  18, 
4  ((iwaditya,  vgl.  bbaskara);  ook  sawi- 
tab,  sangwitahtmadja  (sic),  Karfta  (in  pi. 
V.  sawit&tmadja). 


a 


O 


^\,  z.  onder  djamang. 


o 


^^\,  een  der  27  naksatra's,  aanh. 
onder  tjhitrft. 

'^Wj^^,  s.,  »9uddha,  putih  (Tjt,  (?èta, 
aanh.  onder  rongëh,  vgl.  jav.);  2^  eigenn., 
z.  s  u  d  è  w  a  en  Br. ;  (^wètakèf  a,  z.  onder 
uwan;  {rl  {wètar&djti,  naast  Haridharma, 
T.  Z.  5,  93;  rata  {jwètanflgantan,  ald.  110 
(z.  fwètaka);  {wëtakang  of  {wètarftga, 
eigenn.  v.  d.  patih  v.  Haridharma,  T.  Z. 
5,  94,  85  (z.  madfin);  {wëtakëta,  s.,  eigenn. 
zoon  V.  Uddftlaka,  aanh.  onder  swatantra; 
fwètatlQhatra,  japwan  ikang  n&hani  $wèta- 
^hatra  ngaranikft,  pajang  pinghé  sai^g  baransi 
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Mill(l  a)BaJAtl8    kadtllninir    nièirha,    wCnaDiT 

MU^fcaBakéii  hadan,  tii^^liall  fa  kftdbhvta- 

Bya,  Ud.  b5;  IJabnini^  Diifraha(u)  hadji  Iwir 

waiia  fwètmkatra,  T.  b.  Z.  1,  3  (vgl.  onder 

waröa  en   su rabbi);   {wètayada,  s.  (fwè- 

Utjtjbada).  i.  onder  banjak;  QwètakamaA- 

dalu,  ab  't  geen,  waarin  de  amréta,  uil  de 

inelkzee  gekarnd»  zicb  bevond,  Adip.  SO,  aanh. 

onder  tanibrapèla;  hjang  (wètakaniaddala 

naast  amrëtaBdjiwani;  Nw«;   Qwètawflha- 

M,  een   der   namen   t.   Ardjana,  Wir.  47; 

vgl.  onder   afwa^wèta;    padjën;   $wèta- 

wariiaa,  Br.  Z.  9,  10  (pëtak  gobanja»  abha- 

wa   putih);    sarwwa^wèta,    Sm.    Z.    24, 

;kulputib). 

'7Y>itso^,  aanh.  onder  krodbawa^A;  kn- 

■au;  anak  bharawftn  pnlaha  i  san;  $wètfl, 
oyaag  ^atvrbhu^ja  (gadjahf),  Iwlrnya,  ka- 
■■da,  andjana,  bhtmana  (lees  wAmana), 
rapratika,  ikanfr  ainannr^h  astadt;i:adja, 
nakarowaof   sauf^    nlla,    dbarmmamaraka, 

hari,  I  nihvrin;  nflfa  kftrmma,  nn;ifwani- 
kiadbftrana  préthiwt,  Ag.  29 ;  sntanlra  lawau 

Ma;  (.9    mëtv  waraAa  tjatar,  nyaran  san; 

Mp.,  saiif  aètaliman,  sandaAa  (f),  danndja- 
waraaa;  sasf  asfa  liman  kinarjja  wflhana  dé 

sai;  atladkarmma,  mariii;  rahnrin;  nflfak., 

aB^fwanliif  (jarana  prëlhiwl,  sangkarimuka, 

Tjl.  71. 

i^;otn^,  in  pi.   v.   sèwita   (vgl.   onder 

siwi),  kkaiyèt,  an  siwita  JaiSw.,  aanh.  onder 

sada. 

'>;utuitn\,  8.,  manèwfta  ('I  jav.  hds.  ma- 

wèwaka  op  beide  pi.),  R.  S  Z.  7,  3,  6. 


;üiui^^^  ,  sawitA  II.,  «rawi,  «diwang- 
kara;  bhatara  sawitah,  «hjang  ar  una,  vgl. 
onder  sürjja. 

;u|t5T9^,  manjwatah,  «larkka;  ook  njè- 
watah  («witarkkA);  tan  wangdé  kasèwa- 
ta  (b.:  karaösang)  patjang  mangadakang 
kali  jan  djënëngang  ratu,  v.  Widura, 
voorspellende  bij  de  geboorte  v.  Durjodana, 
Kid.  Adip.  b.  Z.  4,  SS;  ndajanin  panjowatah 
Ida»  «anarkka  lipgnira;   jènjaurip 

hèsuk,  djanmané  tatëlu  satak  ban  njè- 

. 

wat  ah,  spottende  van  't  miserabel  voorkomen 
V.  e.  paar  uitgebongerden.  Heg.;    sëswatahan, 
qissenderwijs,  radende;  panjwatah,  «panëngër, 
R.  4  Z.  1,  74;  swatahan  (?),  naar  gissing. 
opjiuiST)<j^,  z.  onder  swatab. 

^oot?i9Q|^  onder  de  plaatsen,  waar  men 
overnachten  kan,  B.  Z.  4,  16  (tëgal,  margi, 
saraar  nora),  «hawan;  ni^lidtn  sawatan, 
•  angruhuri  hawan. 

pj^g^Y»  z«  ondier  tana;  panapa  si  ma- 
nahanira  anëkakëna  swatanu,  Hal.  Z.  S,  slot, 
V.  d.  prinses,  die  steeds  een  dolk  bij  zich  had; 
mnstikanin;  swatanu,  aanh.  onder  tjAtaka. 

pjjtsu  gQj^,  8.,  Sut.  Z.  62,  5;  Adip.  94,  v. 
d.  vrouwen,  die  in  vroegeren  tijd  zich  niet  aan 
één  man  behoefden  te  houden;  vervloekt  door 
Kindama,  geen  kroost  te  kunnen  verwekken, 
wijdt  Pan  du  zich  aan  een  kluizenaarsleven; 
mahas  ta  strèn;  nafasta  (H  origin.,  naga- 
fata)  ;iri, /In;  tjttrarathawAhana  (H  origin. 
tjaitraratba,  in  pi.  v.  wAhana  lees  wa- 
na  f),  rln;   na|:asthAnft(rama,  mwanf  ring 
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g:andliainftdanft$raniaparwwata,  indradyamna-  Ja  tik&  raksaniniirbalany  manirké  Jan  Jukti 
Sara  (lees  sara  of  sarah),  rin;  hangsakilta,  mftuaka,    tft^awé    brata   samftdht,  Jatanyau 


datèngf  ta  sirènff  {^ata^jrengr^a,  irikan;  patapau 

attama,   ngkftna  ta  sir&n^hèr,  slnég^ëhsëg:é- 

han  ta  slra  dé  sang:  mah&rèl,  pira  ta  kunangf 

lawasnlra   ng^klliia,   &n|:ènang:ëu  ta  klè^aui- 

rftntanpflnak,    inadjaranira    ta    san;  kantt, 

inang;aQap   ring  {üuya   sira    riu;   dèwt  k., 

ndak  warah  ta  kitèng:  dkariuniadè^ana,  istan 
dattan  tapas   taptam  ('t  origin.  4668),  ikan; 

pnnyadftna  tapa  prasiddha  dharmmas&dhana 

tan  mnlihènjf  swarggaloka,  ndft  tan  kabhftkti 

rakwa    pkalanikft   ri   sèdëiis;ning  tanp&nak, 

kifa  pwa  magawé  tapa  niangké,  wjarthèki 

panirlhta,  llpan  tanpftnak,  makanlmltta  nghn- 

lan    tan    wènang  masauggama  I&wan  kita, 
dèni(ug)   (&pa  sang;  kindania  ja,  .sang^ksèpa- 

nyndjarning:   kadi   kaml,  jan  jogja  klt&nia- 

lakwa  potra   ri   sang;   brilimana,  Ja  tanyan 

iking  tapa  pinawajakènta  parfpftrnna,  haua 

^aritaninghnlon,    sang;    (dradandèjani,    iiga- 

ranfra,  stri mah&rlldja  wtra,  pëdjalipwa sw&nii 

nianèhér  tanpftnak  sira,  kinon  ta  sir&nièta  pn- 

tra  dèni(ug)  g;arnnfra,  mamalakn  putrotpadftna 

ri  san;  brftlimana,  niAuak  ta  sira  tlnng:  siki, 
saiigr   durdjaja  pinak&dinya,   mwang  ibnning 

hulnn  dèwi   ambikft,  mwang;  ambiiiki  (Ani- 

b è  1  i  k  &),  nièngét  rAroanin^hnlan   bhagawftn 

bj&sa   (B.   en    zijn    krooslverwekking    niel  in 

't  origiu.),  manganiig;rah&ni  liaripning:halan, 

mang;kana   ta  iwirant&mèta  putra,  liiig  sang; 

knnti,    swiknil   mahftrftdja  p.,   knoli   dahat 

ndjarta  ring  halon,  jèkApadliarmnia  ngarauya, 

kunéng  agè'ng  ika  paritriinanta  ring  hnlan, 


mftsihang    dèwatft,   manganngrabana   patra, 

nikkan     ta    ^arltanii^ghalao    i    mahiür&dja, 

haua  sira   mahflrftdja   djasit&(;wa  (H  origin. 

wjusitdfwa)   ngaranlra,   ratu  krètapunya, 

tuhagana   magawè  jadjnja,   hana  ta  kllsita- 

nira,  sang  bkadrik  ngaranira,  attamanlug  strI  I 

patlwrata,  pëdjak  pwa  sang  sw&mij  tanpftuak  , 
sira,  prihati  ta  sang  bh.,  ahjan  pwa  milwa 

niatya  sira,  manangls  samambè  dèwat&,  Ikanj; 
(ik&  te  lezen)  (awaning  laki  kinolakënira,  ka- 
rëngè*  ta  ndjaruira  ring  ftkll^a,  sinalioran 
dèiiing  dèwatik,  aètameghatjtjaté  swamt  (?), 
ibn  sang  bh.,  hajwa  kitftlara,  mftnak  aka 
tawan  kita,  1  klUaning  astamt  mwang  tja- 
tnrtht  (niel  in  H  origin.)  mawah  ring  tjaturda^i, 

saniangkana  ta  swftmint&narana  ri  patu- 
rwanta,  an  mangkana  liugning  flkJLfja^abda, 
masanggraha  ta  sang  bh.  rikang  kftia  mang- 
kana, ttianarnn  ta  sang  sw&mt,  Ja  ta  nia« 
tangjanp&nak  patang  siki,  sang  madra  (z. 
't  origin.  4714)  pinak&dluya,  mangkana  ta 
kahjaninghnlun,     plnakapanirwana    mftnak, 

liiig  mah&r&dja  pandn,  ibn  sang  k.  atyanta 
dnrlabha   dahat  ik&ng  anugraha  kikhjanta, 

nikan   ta  mülaning  stri  jan  larangau,  ndak 

^arltftkën   ta  kita  mangké,  ngAni  ri  müla- 

karmma   swatantra   karmmantng  stri,  sakJi- 

hjnnya   pinakadjalnnya,  kadi  Iwlring  tlrjjak 

(gljoni,  ndi  tanpamangun  pflpaprawrëttiuya, 

ftpan    tan    hana(ng)     dharmma    s^ngkëring 

sw&mi,  nfthan  hètanyan  mangkana,  kunéng 

mftlaning  hana  sëngkër,  hana  sira  bhagawjku 
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adTftlaka  ('t  origin.  uddftlaka)  nf^aranlra, 

sira  titamajan   brfthmaüa,   katon  pwa  sira 

mastrt   haja,   Unabjiuian   ta  .sira  dé  san; 

brlhmaAa   tamnj,   dinndatnya  (l:  nira)  ta 

taafan  sanr  brflhmant  rabi  bha;.  u.,  hana 

tjknaknira    laU    sang  (wètakèta  ifaranira, 

mWng  ta  sang;  $.,  Jan  katon  slrèba  pinari- 

irraha  dènin;  br&hmaüa  tamaj,  matan^gnh 
ta  sira  bnpa,  auakka  sanf^  $.,  bajiva  ta  kita 

iLfodha   rl  sanf^  brfthmana  taninj,  Janpama- 

ri;rahè(iig  ijbnnta,    &pan    tan    adharmniang: 

■iah    mai^^kana    kramanya,  manj^kana  lln; 

8ao|:  bapiiy  svmabnr  san;  $.,  bapa  tan  ahjnn 

nirhalaB  In;  marjjftda  mangkana,  ftpan  walat- 

iLara  katonanyai  nghalnn  mangké  ma;awajan; 
séHfkér,   sfttjftrftn  tab   patirjjan&   ('t  origin. 

wju  Ij  Ij  ara  n  tyéii    patini   n&rjj&),  jan 

hsna  ta  pwa  strt  madjalnn  (lees  niadjalwir), 

haaa    swftminya,    bbrtknahatyakrétamparani 

('(  origin.  bbrüAahaty&samam   ghorarii), 

salwirin;    pflpanin;    bbrüAahatya    tinëmu- 

nya,  pada  liwan   pftpauin;  ainati  rare  djro 

wëtèn;  p&takanya,  nian;kana  prawréttinya, 
iiisnirkana  tèkan;  djalu*,  Jftwftt  jan  harép 
isg  stri  patiwrata,  mahjana  rin;  strt  brah- 
msQftri  knnan;  (niangguliakëna)  bhrA- 
óahatya  p&pa(n)  tinèmanya,  kuiian;  Jan 
ipsdbarmma  wwan;  taup&nak,  konèngu  strt- 
ByftMèt&uaknya  tan  II wa  ik&  nian;;ahan; 
P^M)  Apan  dharmnianyanaknikji,  maii;kana 
liDf  san;  {.,  ma;awé  ja$a  (tuarjj&da 
te  lezen?)  sira»  Ja  ta  tinAt  in;  rit  ka- 
bèh,  Adip.  76  eii  vigd.;  swatantra  lépas 
ta(n)  béna    rln;    radjaswadé  (isana  san;|Rni.  Z.  30,  2;  Z.  45,  4;  vgl.  krësAikara. 


prabhOi  Wit.  48;  kaprabhaswatantranirai 
0.  bl.  42  reg.  1. 

^t5T9QtAJ)^  ,  z.  onder  agradja. 

ot^itSTi^^^,  z.  onder  fwëta. 

^joutstj^,  8.,  eigenn.  v.  d. gemalin  v,  Poftja, 
Adip.  14  (in  't  origineel  niet  genoemd  en  slechts 

köatrija). 

Wiu^^  ,   verb.   v.  swami  tra,  h.  v.  k8- 

k  a  8  i  h  a  II  (» jav.  s  u  ni  i  t  r  a,  Pandji  raras, 
4);  sawètnin;  tityan;  kataljan  sih  ;amasih 
asawitra  mataii;;i!an  ala  ajn  rin;  twan; 
sawitrèn,  «min  il  ra. 

«joutsnN,  8.,  eigenn.  v.  e.  basu,  Uit.  67, 
vgl.  onder  asiabasu. 

pj  tsn  71  ^  (P).  kaswataran,  k  a  t  i  ng  a  1  a  n, 
katon,  Kr. 

^u^^^   aanh.  onder   tamhrapèta  en 

dj  a  h  1  n  a  Qg. 

^  ^\  >  allen,  geen  uitgezonderd  (vgl.  wat  ra);  , 

snwatra,   Mal.   27,   31   en  41;  kasèwatra,  B. 

U.   894;   njowatrajan;,   iets  algemeen  bekend 

maken   aan   de   hoofden  enz.;  i  ;nsti  maujo- 

watrajan;,    rin;   prabëkèl    maStJa    mantrii 

djani  Ja   an;;on  pijanak,   ëda  pada  mapi- 

tandrnb,   ngëntinin   djwa   pamuktyan.   mati 

nrip   apan;  Ja  djiwa  ii;oda;an;,   Lp.;  vgl. 

nj  a  8  a  h  a  ug. 

ot^ï|\ST^5)^,  eigenn.  v.  e.  rijk,  T.  Z.  B,  82; 

z.  malawa  en  onder  fwèta. 
otNi^QSii^  ,  Sly.  Z.  5. 

oo\5r>9Q07i^,  (wètikira  wérèhnya  tan- 
papëgatan   kadi  pajnn;  apntih   tiniii;halani 
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X}i^m\^  aanh.  onder  woda. 
pjiv^im^n^,  s.  onder  sawita  II. 
ov^3|\m9SDAn^  ,  8.9  tundjung  kuning,  ta- 


raté. 


o 


tvnu^^  ,  aanh.  onder  f  iwa. 

;ui^oopji|^  I.,  z.  sèwës. 

II.,  jav.  (sa o 8),  aanh.  onder  gosrok. 
opjiUAJu^,  sèwos  (ook  sijos),  naasl  sè- 

djé;  ook  «sawoSp  Hadji  D.  88;  Mal.  329, 
Wlb.  III,  50,  48;  R.  8  Z.  K,  4;  Was.  Z. 
2,  4b;  ook  sijos  (vgl.  onder  wël  en  rawës), 
anak  sawosan  ring  ida,  een  minder  dan 
gij:  z.  sèos. 

^^\  f  >•»  aanh.  onder  wiöAu,  gewoonlijk 

u^wftsa. 

^»Ji\,  z.  onder  nftga  en  sosa. 

ttnuAT^QQ^  ,  s.  {kerkhof),  nm.  v.  e.  plaats 

i/i  de  doodenwereld.  Alp. 

Yti|^9Q^,  8.,  bAju,  angin  Ud.  80,  z.  onder 

(ë^ana. 

OY>si  ^  en  fwa^ura,  s.,  z.  onder  mat uwa. 

npjiC^^QSi^  (f),  panèwa(;ikan,  aanh.  onder 

ruhun. 

^^^,  8.,  aanh.  onder  wirig,  «Kam.  20; 

B.  Z.  78,  7    (rahaju   karahajon);  Sm.  Z. 

40,  1,  Aw.  68,  Adip.  42,  64,  74;  swasthakarl 

kita  mwaD;   sAnakta,   Aw.  67;  panjastè(iig) 

nrtpta,  Sniw.  Z.  2,17;  swastha  wastha  nrip, 

V.  e.  tijger  door  een  mantra  weder  herlevende, 

T.  Z.  4,  62  (idup  tan  palëtëli);  swastba  sirft- 

harip,  l.  6,  39;  swastbaningr  buwana,  «Icapa- 

rahilan;   nm    swasthft    tanajanpka    m&ska 

djajatatru  ta  kita  bapa  ring  bimAIftJa,  B.  Z.  3, 


31  (ioggih  rahaju  tjai,  wastu  apang  tjai 

rahaju,  w.  r.  pjanak  bapa);i||awastajaii;, 

«amabaju    een   elders  gestorvene   ngabèn; 

dèrèng  kaswastajanp,  v.  e.  vorstelijk  lijk,  dat 

nog   niet  begraven  enz.   is,  Heg.   338;  amèt 

kaswatbanira,   naar  uwe  redding  trachtenf,  T. 

b.  Z.  4,  70,  71. 

2%    zalig  i    mai^gdé  swasta   mani  pwan; 

tevreden;   swasta  manablpan,    vgl.  santosa. 
pjju  ^|\,   eigenn.    v.   d.   gemalin   v.  Sa- 

tyawan,  Sty. 

^pjim^,  s.,   B.  Z.  101,  1  (wastu),  Br. 

Z.  1,  4. 

;LOPJin9Q\,  Br.  Z.  66,  9  (katunan  ka* 

dharman). 

^uui\,   vgl.    jav.,    «sftjodya,    «atut, 

Sut.  Z.  48,  2  en  3  (satan  ding),  precies  gelijk 
in   voorkomen,   Hadji  «D.   38;   fangé  (v.  dien 

berg)  sawawi  lan  pandjang,  moh.  fr.  c),  even 

erg  v.  iemands  zonden,  Djpur.;  Sut.  Z.  19,  6, 

patjang  satanding,   Sm.  Z.  24,  3;  vgl.  Z. 

4,  2,  B.  Z.   106,  9  (satanding),  sdëi^,  Z. 

16,   4  (sdëk),   W.  Z.  33,   1    (sadampati, 
sampati,  atub);  sawani  (f)  v.  iemand  die  door 

zijn  lagen  stand  niet  met  iemand  v.  hoogen 

stand  kan  huwen,  Lbd.,   Z.  7,  11,  alwaar  een 

dame  *t  van   zich   zelf  tot  een  prins,  op  haar 

verliefd,  zegt,  naderhand  zeggende,  dédé  lajak 

lan  pad u ka;  sawawi  jèn  parëqga mati  aripa, 

R.  m.  maar  R.  K.,  karëping  wapg  barënga 

sapati    gësang    (sang    rësi    nawawiug 

kajun,  ald.   maar  R.  K.,  nëmbadèng);  tan 

sawawa  ring  dané,  «norana  made  sira. 

Sul.  Z.  48, 2:  sawawapaprapgnya,  «patëmu* 
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x^\  ^\  en  M\ 


ni  wAknya;   tlnawawa,  gelijkgesteld,  Br.  Z. 

44,  10    (samajang,    èdëpang);    lunisulng 

■tkanlra  sioawawèng  tanah  ffarai^,  Was.  Z 

6,  185;  sawawa  hinf^  kala,  Mal.  345;  shia- 

wawi^aoK   dané,   «binidëpira,   «sinama- 

uira;  sawawa  tèkèiiy  «sftk&Al;  tan  kawa- 

waha,  polahin  palaqpih  „pan  snwawi  ajnnya 

kalawaa   pékikira,    sas.  Jsp.  (Jsp  ,  j.,  su- 

wawi  aJQ  k.  bagus  ika). 
;j!UU\,  !•  onder  sawawa. 


n  o 


Z.  23,  1,  Z.  33,  4  en  It;  samaja,  sang- 
këta  (K.);  bhacJanyau  mahvrip  stwll,  B.  Z. 
3,  7  (bhagjan  si  jan  tityang  mantuk 
idup,  sadyan  tityangé  kari  urip  ma- 
tulak,  sadya  kë  kari  idup  i  raksasai). 

;ujiJiru|^  I.,   walës.  Hw.  Z.  53,  9  (ugadj. 

suél);  Anj»  Z.  13,  1;  anuwal  adjnja,  U  bevel 
V.  d.  vorst  niel  gehowMaam,  T.  Z.  21,  30;  auawat 
anuwal,  R.  22  Z.  4,  8  (nungkas  nulud); 
slnnwal,  beloond,  tul.  20  a.;  snwaiën,  B.  Z. 
41,  1  (kni  ka  walës);  panawal,  B.  Z.  41,  8 
(pamalës),  «pamalës,  pamuhaka;  paun- 
wal,  V.  e.  geschenk  iemand  bij  zijn  vertrek 
gegeven,  Kid.  Pam. 

II.,  anuwal,  uitgraven  *t  hol  v.  e.  rat,  T. 
b.  Z.  4,  241  en  242,  Hadji  D.  32  (vgl.  onder 
susuh. 

III.,  qjuwal,  iets  doen  wijken  door  naar  vo^ 

ren  stooting,  nglumbib;    bangfkui^  fupuh 
Uloi«,  jav.    ngungong.  Aflgl.  D..  29. | ^^^^,^^^,  ^^^^  ^^^^„^  ^^^^^^ ^^. 

tj.ogaogoag.)^.   Wit.   10  a.;   Wa«.  3i;  ook  ^^^^  ^^^    banykanfé  njuwal  mamallk, 


;uiuu^,  jav.,  vleugel,  K.  6  b.,  v.  e.  slag- 
orde» Ww.  Z.  %  7. 

^ueoTi^,  èiiiUaiii:  saqgkanyipraiig  ma- 

lah  ftMTOd  tawwadmari    (b.:   sawadmari) 

«waaiUüéswa,  R.  L.  Z.  9,  92. 

^"^\f  karaiig  sawwani:  (als  een  mensch?); 

mniggwiiv  4i*lAdlii,  Sum.  Z.  35.  3. 

luonuo^  or   tjawuwongf;  Djawnwong 

V.  pauwen.  Mal.   300  b.  (vgl.  anjnwong  en 
sa 


ujawnwaug,  «anguwuh. 

;u[Uiru|^,  lébaran  sawal,  z.  onder  lëba- 

rao. 

;uinuivu|\y  in  pi.  v.  sawèn,  asawèlpang 

kitaag*.  Wit.  9. 

^uru|\  I.,   Bjw.f    ongeveer  als  sëmpal 

(oost-jav.  sèwal,  gapende  v.  e.  wonde,  Soerab. 
H.  K.  303,  1881). 

IL,  stwalao,   i.  onder  sèwala  2*  (is  dus 

^     1     »a   •       L'   -1  j      u-   JL1      ,  (nulud  mamburu);  vgl.  onder  SU  wal. 

evenals    t  jav.  bisikan,  i.   onder  bisèka/^  ^     ^ 

t^iurui^,  z.  onder  «wëlang. 

;ui myu ^  I.,  sawala  brAlmift^ftrt,  nga.,  mk 


manndju  anaké  sela,  Dora  Dolih,  da|:aiigé 
b'ndnii  kèdanan,  daar  de  koopvrouwen  naar 
hem,  den  schoenen  Bt.,  keken,  Bt.  163;sëlèi|g 
djëpit  sëlèng  suwal,  van  vallenden,  ald.  230; 
sing  andap  (b:  èndèp)  tan  kéna  ngawas, 
saling  fUëpit,  salèng  gètël  salèng  auwal,  B. 
U.  725;  angin  ndampëh  njuwal  alan,  Tjw. 

^oruj^,  annwul  anftb,  R.   22   Z.  4,  9 


ooistaan). 

^Ufuj^,  B.  Z.  41,  6  (mamafldjak,  i\jè- 

waka,   matulak,  mantuk),  Gh.  Z.  19,  9inak marabipiigrwapingtiga,BdAtandadlma- 


^\  ^\  en  M\ 


2^ 


x^\  U\  en  ^\ 


pvLïïgglh^m  kUanlngf  katipa  kasanipa,  mwanjf 'patra  (*jav.  sèwonS,  8êrai)«  Anb.,  h.,  b., 
parwwani  kanang^  ngfoniwèh  san^ahatkèn (b.: |bl.  69,  nawalapatra). 
jan  djahal  kèn)  san;  anakbinira,  kèwalji- 


^ouiru^  ,  g.,  eigenn.  v.  d.  berg,  waarop  R. 
zicb  met  zijn  leger  bevond  vóór  bij  naar  Lang  ka 


Joga  djapa  samftdhi  sira  ri(iig)  samangkana, 

ja  ta  sinanggah  8awalabrèhiBa<)Arl,Bga.,Wrt.i  optrok:  suwèlagirl,  R.  16  Z.  8,  6  (s.  tja  Ia). 
4,  20  enz.;  pftt  Iwirnikang  krëtu  rl  sang  ^t^ufu^  I.,  s,  •lumul,  ganggëng,  Br. 
rési  dibja  rikèan,  brfthmfttjiiri  sawala  trésna 
grèhastha  nang  pikt,  tan  bhèda  kapwa  saha- 
nnng  magawé  kamoksan;  laling  laku  sawala, 
R.f  Z.  1,  12. 

IL,  jav,,  prakara,  sawala,  paflT,  Tj(.  25; 
asawala  lajan  pan  unlnil,  R.  m.  (R.  K.,  juda 
lawan  sira  s a ng  u n i I) ;  anawala,  «(roa/roo/ 
plegen,  Ar.  7  (bis),  v.  booswicbten  ineen  bosch, 
T.  Z.  1^  59;  kasawalan,  in  legensl.  v.  ka  sa- 
maptan  aanb.  onder  saman  tara;  pasawala, 
oude  veeief;  hana  ta  pasawalauira  lawan  sira 
hadjl  katong  rata  ring  daha  pnnika  mnsn- 
hira,  Ar.  30,  vgl.  onder  wik  al  pa  en  aanb. 
onder  pa  ka. 

IIL,  z.  SU  wal  a. 

^uru^,  z.  onder  suwala. 


Ajjuru^,  z.  (ëwala. 

2%  brief,  *lulis,  W.  Z,  12,  9  (sawala; 
siwala,  Kr.  B.  Z.  1,  bis),  R.  L.  3,  Mal.  b. 
101  (jav.  nuwala,  Am.,  suwana  naast  na- 
wala);  sawalapatra,  Tjt.  88,  Was.  27;  B.  U. 
9  a.,  brtef,  Kid.  Sund.  7*;  ook  sawala,  9; 
siwala  p.,  Smw.  Z.  10,  7,  10  (jav.  n u w a- 1 djerit,  Drm.  67,  aanb.  onder  tjalégik;  ta- 
lapatra,  z.  Tapèl  Adam,  nawalapatra,  ngan  saka  matali,  ogèngkak  (b.:  njëntak) 
Wl,  Jsp.  steeds,  ook  't  jav.  bds.  op  eene  plaals,  maq|owaIak,  Meg.  319;  ngéntak  manjowalak, 
maar   elders    burat    suwanapatra    en  aanb.  onder  leb u;  ngawé  takat  manjin  swa- 


Z.  4,  1;  kang  sèwalèng  talaga  Iwir  sisinomé 
komjQS  karahapan,  Ww.  Z.  1.  95,  ook  sa- 
wala, kasawalan,  «lumntën. 

2«,  de  lontar-ftoom/,  Kris.  50  b.  (sund, 
suwala,  de  1  o n t a r-t;rticA/,  z.  sawalan  en 
siwalan,  in  dit  geval  zou  suwalapatra 
(«rèkha)  in  pi.  v.  sèwala-p.  zijn;  dat  er 
de  e  oorspronkelijk  in  zat,  blijkt  uit  sèwa na- 
pa  tra,  \yi  J^St^y  mal.  w.  bl.  501  en  506, 
P.  S.  397,  ook  siwala;  onder  de  dranken, 
badèg  waragang  (f),  siwala,  Mal. cbl.  48). 

IL,  s.,  eigenn.  v.  e.  berg,  UtL  106,  alwaar  f  èla. 

^uruQs!]\,  lontar-A^,   Was.  Z.  2,  81 

(z.  sèwala  en   siwalan),  MaL  265  b.,  299 

m.;  R.  L.  Z.  2,   99f,  rontal,   trënarodja. 

wiuiru«i|\,  jav.,  brief  op  1  o n t a r-6/a(3(,  R. 

L.  Z,  1,  16  (b.:  fèwala);  badèg  siwalan, 
Mal.  38  o.,  vgL  aanb.  onder  waragang. 

pjiruodii]^,  zekere  spook  vogel,  verondersteld 
de  atma  te  zijn  v.  e.  anak  kasakitan;  tan 
kotjap  atman  i  (b.:  né)  drömané  dita  (b.: 
m  a  g  a  n  t  u  ug)  buka  sowalaké,  ëi^gkèk*  djérat- 


suwana,   (z.  onder  lokal),  Am.,  sëwana- 


laké  mangiak  baka  swalaké  ngling  dogènan; 


^\  ^\  en  9j\  ^^3  ^^  ^^  g„  ^^ 

I  iwalak  hlMfs^  «dalupak;  njawalak,  aanh. 'pnda,  (an^kba,  plianta  djajaphanti,  WrL  30, 

onder  Ijëlik.  lAg.  13;  Jadjnopawita  Ui  bandliakaro  bhawl- 

'|;uuTug^,  fiwarftlri  (öp  den  14»  v.  sya,  bbasmapratianda  dahauè  naraka irihatra 

pang  long   v.    Magba,  zooals   nog  in  Bngl.,  sikdyah  gaAitri  gananèfa  ta  dosadanda'h,  tèt4- 

vgl.  Wilson,  Works  II  bl.  211  en  onder  I u b-  nipftpajatipft(;npatèna   $llé,   artbanya,    ikang 

dhaka):  ujèwalatri,  vasten  door  niel  ie  slapen,  wika  Jan  tan  prajatuèng  panfjastkèa  da^a^ilii 

slechts  melk  v.  e.  wille  koe  nutligendeop  pur-  ngnniwèh  saofc  bjang  (iwopakarana,  bjakta 

Anamaning   kapal.  lumabnhakëu  ijjawaknya  (b.:  ta)  ring  kawah, 

;5j^u^rju^.2.  awalèpa.  ndya  fa  Iwirnikang  (;iwopakaraiia  (b.:  ftan) 

f^^\,  z.  onder  sop.  . pinakabhtóana     sang     wika ,    Jadjnjasfttra, 

lawè  sawlla,   bhasma,  gaiïitri,  ambnlangan 


ikl  tang  lawé  sawlta,  Jati^tmahan  wi  wala- 
tang,  pamébéd  rjjawakta  ngk&na  ring  Jama- 
loka,  Jan  tan  karaksang  {jtla  dènta,  kunang 
Jan  kariksang  {^ila  dènta,  plnakamargganta 


;jij^,  8.  (slaap),  ipijan  en  ipèn  (Br.  Z. 

SI,  13  en  Sul.  Z.  45,  12,  swapéna   m.  c. 

Tgl.  onder  snska);  «IwiriAg  swapna  tawah- 

nira,  aanb.  onder  kumdra;  z.  sumpëna. 

«0*^360^1^,  s.,  mangkin   gè*ng  krodba 

vj         ^  ri  ptlda  bhatura  i^a,  mangkaua  ta(ng)  bhas- 

sang  p4rlha  kapanasan  i  tanpamwasing  brik 

I  ma  sang   wikn,  Ja  tik&tmaban    apnj   saga- 

{ilidrit    hètvnyftn   swApanlstra  pinasangira; 

nnng,  gnnisèng  irjjawaktft  ngkAna  ring  Jama- 
rép  siddhi  sampun  minantran,  mnrt|t)ilIoIJA- ' 

,  loka,  Jan  tan  karftksang  (jilft  dènta,  Japwan  ka- 

harip  Mvg  Jadnkala  matarü  mohitft  tanpa- 

,  h^ksa  (ika)ng  {lift  dènta,  piuakatèdjanta  rahina 
■on  rit,  ftpan   dèning  pëtëng  kfttara  tëkai 

I  sadft,  sing  saparanta  „mangkana  pwai^g  gaüi- 

suuwvt  Iwir  langit  rAr  sahabya,  tandwa'  ...  .       .  , 

I  tri,  pinakaganitri  sang  wika,  matmahan  kala- 

eri  krësaa  mèh*  kakawaoa  wëkasan  Jatnai 

karttftn  pinaklnggn  (b, :  ga)ai  dosanta  ikft,plra 

nanrik  sadkira,  brik  ^andr&ditya  tèdjomajai    .  ^  ... 

tab  lawasnyan  winilang  glnalaran,  satns  tabnn 

H»ap«rira(rè)i«  swapanistrèndüiMra,  Up  I  ^j,^^^^^^  ^^^  ^^,^,  j^„  ,^„  ^^^^  ^„^ 

ta  sapg  f  Ara  kapwlnghrak   asrai^g,  Hw.  Z 
40,  1  en  2. 


mahan  ta  Ja  maniratna  saganui^g,  amidjfla* 
kën  sarwwaphala  bhlnukti  sadikkftia,  ikft  ta 


tvTUMN,  s.,  z.  onder  tjaftd^la. 

C)  pangnpakarana   sang   wikn,    mai^gdadyakën 

d^^^  *  ^'  ^'  ^'  ^'  swargga  moksa  ikft,Ddah  Jankarftksang  fttft 

t%x'^uou)si7i^^^,  jadjnjopawita,  bhaS-  dènta,  kanang  Jan  tan  karikksa(ng)  (jtlft  dènta, 

ma,  ganilri  en  ambulungan;  bh.  g.,  Aw.i  matmahan  ta  kita  sapi  kbo,  asn,  wë'k  wlaiqf 

48:fndnkai  knAdala,  wnlang  hnln,  brabma- ! (b. :  blang)  kalnng,  pinaiidjara  sadfikila.  Ja 

lAtra,  a«,  pawwahan,   ^mara,  arka  (f),  tri-  ta  matangjan  hajwa  tan  paniintnhn,  wnwns 


t^^  u^  en  Mi\ 


^24 
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sangf  gara  (b.:  mwanjf  sang:  sinanjfifah  ma- 
tnba),  &pan  sang  g^nra  (b.:  ja  ta)  prasiddha 
mawarah*  rin;  Jatbl^ogja  (b. :  t  u  t  u  r  j  o  g  j  a), 
matangjan  i^ra  daksfAa  plnintamamt  ri 
kita,  nd&  tan  mfts  pirak  (pinintangku),  ndya 
(ta)  pwa  (ja)  nihan,  tan  parabja  larangran 
(rabi  ning  lèn),  tan  wlg^ana  dosaha,  tan 
pagawaja  pisalap,  pilanskab,  pislmpar,  bala 
sariwn,  kaba*,  tan  Injoka»  tan  (krodhaha, 
tan)  dwèsaha,  tan  irsyaha,  manjfkana  Iwlr 
ikani:  ;arnjig;a  pintnta  (paminta)  mami 
rl  kita,  WrL  23;  vgl.  upakarana,  sèwa- 
krana  en  de  aanh.  onder  swikèra. 
^utCi\,  8.,  z.  ouder  srëgala. 


o 


^U2^n,  z.  onder  sopadya. 


^uiSD^,  swapita  ratn&di  v.  e.  bruilöfls- 
feest,  Kid.  Sund.  Z.  1,  46;  swapitanini;  ratna 
wadn  lagjanawanjir  ra^mi  sinangjoga  dèni 
jajah  indnng:,  T. Z.  1,  6  (paogupakaraning 
anak  lub  ajn  wjakti  matëmwa  dëmën 
kapawaraogapg  olih  bapa  mémé,  babalin 
stri  kanya  wjakti  mabuntjing  kapalê- 
ninang     antuk    raiua    rena,    z.    onder 


pjiutsuTi^^  swapitara  hjanjf,  aanh.  onder 

swapila  (pilara  bbai^ra). 
«Ju^STiN,  T.  Z.  1,  42  (adan). 

Y>jiuuu^  en  (ipiwiëia,  s.,  (Üiwa, 
(Krws.  en  Tjt.  steeds,  siwipi^lo);  iqgarau 
siwipièto,  dnk  kalak  ayangkriman  dé  sang 
kllla,  aran  i$wa  rakata,  dak  arApa  jnju  ana- 
pit  galüniniff  dvrbaladnrbali ;  Tjt.  1  (ald.  4, 
inga  ra  n  sang  hjang  sarwarüpa,  sang 
bjang  saniuhawarftua,  sandipamartta, 
dèning  marüpa    rakata). 

t>jun-^«i\,  «ciwasmrëti,  W    Z.  1,  5. 

2«,  nipa  siwadjnjftna,  eigenn.  v.  e.  medge- 

zel  V.  Ar  dj  una»  Ar.  Pr.  3,  6,  vlgd. 

^uitAJu^  of  sowaj;  sampan  njawajang, 

hajwftkalib;  z.  onder  suwé. 
opjitAA^,  z.  aanb.  onder  tamtam. 

t^)lOOtAJl^y  datief,  v.  ^iwa,  in  den  aanhef 

van   een   gescbrift,   ong  (iwftja  namah,  oiig! 

aan  (7.  aanbidding  {*}By.  siwaja,  panunggul, 

mustika;    sinawaja,   beëerd   worden,   R. 

V.  Eljs.). 

^i^u,  s.,  ndi  tan  katyalahan  &pan  sa* 


sangjoga),  aanb.  onder  pali»  (pabun-  wjftpasawja  tèkapnirftnglëpasakén  »4aka,  v. 
tjii^an,  pasëlai^),  aanh.  onder  ulat»;  d.  pijlen  v.  Aparèdjila  op  Bhima  afgescbo- 
knunanii«  dadl  wwaiif  aaa  rii^  bhuwana,ten.  Bh.  b.  70;  sakwèh  san;  s^maraprawlra 
pahatatvanya  rinf  pradjft  slra  san;  mantn.  tlnltah  sawjopasawjèiikft ,  Hari?.  Z.  16,  3; 
dra  ivoniwèh  san;  atlthi  gamanèka  sambra-  sawjAbAUu  pwa  jftprëp  nijata  Ja  rëomkén 
man,  athawft  mowah  swapitara  bjaiir  amara  «"Tk»  riniT  daédaloka,  Km.  Z.  SI,  6. 
rena  Jogja  Unkinèn,  panakor  rènèn;  swapita  ^*^^\  '•♦»•.  eigenn.  bondgenoot  der  Pèn- 
potra  kawanira,  marènir  sarUaJa,  Nts.  Z.  dawa's,  Bh.  BI,  Wir.  7J  (waar  tjèdya  en 
9,  S.  b-:  sètjya). 

Aoui^^^,  piniduduk,  Sw.  U.,  z.  onder  sënya  IL 


t^\  lJi\  en  M\ 
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o 


«strt,  gadSf  aanh.  onder  pwaqgkaliin, 
•  kasihy  R.  L.  Z.  10,  S  (rai),  aanh.  onder 
sthüla,  «rabi,  gemalin^  «stri  saranfttha. 


^otAjo^'^^,  aanh.  onder  purih. 

iua|;LOMi^,  Ardjuna,  W.Z.29,8,Wir.47. 

C4  Sul.  Z.  77,  3;  kèlanfan  swami,  «kapatèn 

AJui^puiiWN,  sw^Jamw&hana  saqnrraha  .      .     ^  a   ,  ^  jn  l        /h  • 

O     CJ  ,  d  y  a  h ;  da$a  awftml,  de  iO  heeren  {klmsenaars), 

tÈ  sira.  Bh.,  b.,  66  (vgl  H  origin.  3308).  . ,.      ^o  tx     u        uxu         .      «-^-u 

^       '  ^  ^  °  ^  Adip.  18  m.;  Jèa  hana  kébo  sapi  paniririd, 

gwojDCo^,  8.  (swajamprabhft),  j^jjj^^n^  ^^^^  salwlrii»  pamènjamëi^a. 
eigenn.,  tt.  6  Z.  6,  3  (jav.  sajëmpraba  en  nira  sani:  prabbo,  awèh  snka  rii^^  sira  dènè 
dockter    v.   Minluna,    i.   onder  pülan&};  gnilanè,  rftpané,  warAané,   taha*iii>V  r&^a- 


Tgl.  sajopgsarba. 

AJitAig^^.  8.  onder  djambu. 


O 


drëwé  Ika  ta  Jan  tjinolongtiig  woi^gi  plnatèn 
dèning  woof ,  tan  kna  hiqganana  rifané  dan- 


;uuiayiN,  s..  R.  4  Z.  1,27  (pasèwam-  *"*  ^•"f  iun^thnl,  kanj  aiUolonf  hlnran 

rJ    ^ 
.    ^  ,  ^      dènira  sanr  prabha  rlw  kanr amatènllawan 

baran,    paswajambaran,   pasewamba- 


rajan);  rikamr  sw^Jambara»  16  Z.  3,  8  bia. 
(pasèwambarané). 

«jotAJig^u^,  9.,  nm.  T.  d.  eersten  Mann 

(z.  onder  djambu,  prasüti,  dharmma,  ^rai- 
waswata  en  onder  manu);  bhat&ra  swa- 
jaBbhmwamaDa  mawarah  slra  sth&naning 
daaia  riif  triwarnna,  sapolah  kwèhnya, 
kuuuDff  liBfira  rli^g  br&hmada,  ing:g:ata  djoga, 
Iwinqra,  npasOta,  wténg,  Uat|  tangan,  suku, 
■ata,  taliiiga,  Irang»  pftjo,  awalL,  nahan  swa- 
waraa(s  a  w  a  r  ft  a)niiig  sapolah  kwèhnya, 
Sdj.  (Manu  VIII  125);  vgl.  onder  satarüpa. 

o;Louinrp^  (?),  hi^wa  gè*iig  parintusèng 

■lah  paraban^ananggèkasowantitny  Jèka  s&k- 
sii  kswfrAporasa  ngaranlka,  Ud.  28. 


^ütAJi  noun^,  z.  onder  sojanggraha. 
s^n^\,  n^  aanh.  onder  sapia  prakréti 


anjoloiig,  apan  slra  wl^èsa,  amawa  bhAmi, 
wnang  sakaréplra,  arané  sakii^g  (ftstra,  swaaai 
Qobhaprada,  Wtb.  148  (swami  in  eigenn. 
als  laatste  bestanddeel  gelijkgesteld  met  (wara 
en  prija,  z.  onder  dharmma  en  jadjnja); 
stri  maswami,  dèrd,  «patni,  «kalatra, 
•  Ajkjêi,  sahadharmmini;  kasw&mi|  aanh. 
onder  dadah. 

o^UQTi^y  z.  onder  sèwambara. 

pjjQtsii^,    s.,  ah   vriend,    kameraad$ehafh 

pelijk  met  iemand  omgaan,  Adig.  80,  81;  s. 
sawitra. 

i^U€Ji;üi^,  s.,  W.  Z.  14,  9  (hjapg  « iwa 

DgwastoninI,  (iwanugrahal). 

^ujCA^,  (iw4mbhaf,  't  vaatje  voor  heilig 
water  op  de  tripada;  nf^aépin  snwamba,  bij 

een  sëngguü. 

o 


t^ooo^,  s.,  R,Z.  13,9, Z.  49,7  (tirtha); 
en  «adyi,  B.  Z.  47,11  en  13  (laki,  somah),  Sm.  Z.  6,  11;  6h.  Z.  23,  2;  aanh.  onder 
prija»  eekigenoot  (vgL  mal.),  ook  v.  e.  vrouw,!sa  ba  la  a  i  vgl.  swamba. 


WÊMt  in. 


U 
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0^.^S^^  of  sèwamara,  swajambara 
(ia?,  saimbara,  Ktj.,  v«  D.,  Z.  28  bl.  70, 
saémbara,  ald.  Z.  SO,  bl.  71,  sond.  saëm- 
bara);  blspa  sèwambarané,  «rikang  swa- 
jambara; paèèwambaran  en  pasèwambara- 
JaOy  «swajambara,  vgl.  onder  sèwagati. 

ftjunj^  ,  asnwaf  kam:  wongr  (T^unaja,  Dd. 

Ka.  (mbrijag);  njawag^ang;,  qëbakang? 
^  u  n|  \ ,  jav.,  •  n  i  b  i  t  a  (f),  zekere  aard- 

Trucbt  de  umbi  en  de  steel  genuttigd^  heeft 
▼èel  V.  d.  tiih,  aan  de  varkens  ten  voedsel, 
wordt  aangeplant,  z.  Q&rafta  en  kanda. 

^nt9Q^,  swag^nadipai  eigenn.  v.  e.  pi., 
alwaar  de  kluis  v.  bbagaw&n  Ratnabhümi. 

tNiioon^,  8.,   apuj,  Wir,  6,  Bh,  55  (vert. 

V,  agni),   Ud.    B8   ('t  origin.  wibhAwasu), 

aanh.  onder  kirtti,  «purniottama    (vgl. 

wis&gni);  bjanf^  siwilgni,  «hutft^ana»  Ar. 

Z.    1,   17;   Wir.  5  m.;  sanf^  bjang  (iw^nl, 

•  hjang   agni;   vgl.   (iwAnala  en   onder 

djfttawèda. 

n^urnTi^,   awarahan   swaraning  sang- 

klinli  srl  ganting  kadya  adërbé  karja,  polahé 
bjakta  kakaré,  paksi  asrang  aslnr  Iwir  kan- 
dangan  pangidëpnèki,  mjang  ai^gandangnn- 
dang)  péiyuk  was  alanggoh,  platnk  asèwagara, 
kadya  mamat,  siiliAdlt  angladènl,  garba  ana- 
pèng  bangsa  MMrang  gntilaDg  glatik  mimi, 
kadya  sawaala  (?)  wlrang  lan  bèsan,  z.  Tjnt. 
Z.  1  (bU  7);  lintaiig  sèwagara,  Stn. 

«wp  n  ^  \ ,  8.  {welkom,  begrooting) ;  sw&gati, 

om  't  rijm,  i.  aanh.  onder  sambrama;  ma- 
awftgatai  B.  Z.  BO,  B   (njapatiqg,   manjam- 


brama);  aswagata,  fluks,  gegwind  v.  iemands 
gaan  om  iets  te  verrichten,  Smw.  Z.  IS,  36, 
37;  Z.  IB,  4;  Z.  2,  19;  Bh.  81  b.;  aswftgata, 
B.  Z.  4,  20  (anjam brama),  Br.  Z.  46,  10 
(a  nam  brama,  njapa);  sinwagatan,  W.  Z. 
B,  4  (katjapatan,  sinambra(h)ma);  pa- 
nwagata,  Adig.  9;  z.  sogata  II. 

^nw:)^  ,  8.,  nm,  v.  e.  versm.,  z.  Wrs, 
B3,  R.  11  Z.  2,  20  Z.  6  d. 

^  n  ^  ^ ,  swagatining  lakn,  de  reden  van 
herkomst,  T.  Z.  4,  43  (tingkah  laksanané). 

n^un^^»    i    sèwagaü,   eigenn.   v.   d. 

heldin  v.  e.  bal.  gedicht  in  nieuwere  ver- 
smaten; 't  hds.,  dat  ik  raadplegen  mocht, 
bevatte  slechts  3  zangen,  het  zou  te  Patëmon, 
lang  geleden  reeds  vervaardigd  zijn  (vgl.  onder 
rambut  naga);  de  lezingen  verschillen  zeer 
(z.  aanh.  onder  sumbrang);  qjèwagatQaiig, 
een  dochter  ten  huwelijk  beloven  b.  v.  aan 
iemand,  die  een  raadsel  oplost;  z.  onder  sè» 
wambara,  ratnasmara  en  mudalara. 
^ u r^ \ ,  jav.,  (ar.  ^)y) ;  4<unëtl  punika 

tja  (sas.  redactie,  sawabé  tjamëti  ika), 
gitlkëna  Ing  sagara  panlki,  apUak  baiOané 
(mapan  pijak  banju)  Iku,  kaja  lalaning 
Ika,  lawan  malih  sahabé  (lees  sawabé) 
tiamëti  iku,  kinadèning  ë^jin  ika  (lees  ki- 
nawëdën  ing  djin  ika;  b.,  sas.  red.  ginawa 
dëning  djin  ika),  atëmahan  lulat  asih, 
(vgl.  aanh.  onder  amad). 

^nij^L,  anwabing  lëmah,  B.  Z.  2,  4 
(mapglumbih  bumi,  mangUbuh  prëthi* 
wi  of  ikang  ksiti);  kaswab|door  een  boom^ 
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m 
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1.  15,  7   (kaëntikan,   kaündil);  sfaiwabi 
W.  Z.  7,  K  (linumbih;  jav.  W.  KI,  sinèb, 


bnqir  nosapatl  namanira,  ika  pattal  nmmliiiiii 

Mal.   a.;   de  gewone  Mal.  Z.  2,  wuwusën 


bis.,  en   anwab);   stnwabnya,   v.  bergen,  R.  sira  sang  prabhu  ring  l.  b.  balawirjja 

I 

14  Z.  8,  S  (sSluba  kaündilang,  kasabit;  suka  sugib  tanpawidja  sira,  sapg  ka- 
•jiT.  en  X.  sob);  warahanyAdnlnr*  wanya  tong  dahat  dènira  wulangun  ,,bar&anira 
lawabi  patalisan  waha  tinandnrany  Djpur.     anak^    akèh  kahjangan   sinungsung 

U.,  spr.  suwab,  v.  d.  mond  %tet  grooi;  unggwanira  apratidjnjanana  singèlipg 
kaïgvt  aswab»  z.  onder  snwab;  bibthsuwab,  (tanana  mangké  sirolih)  ring  sasi  Ijètra 
lÊMge  lippenf,  aanh.  onder  tjëmil,  m8n.  su-  krë&napaksa  mapgké  tjaturda^i  sapg 
irab,  X.  onder  lëmbolo.  iprabbu  aradin  (sira)  aguliqg  ring  pati- 

M»^of  swabhüh,  s.,  z.  onder  wiSftu  ga  (ka)hëbnii^  (kaju)  andul  „wahu  turn* 
en  sambar.  hajam    hjang   kftla   kaswapna  lipgira 

^'»ou^,  8.,  geaardheid  v.  e.  r&köasa,<afiru  amuwas  kaki  arja  pgong  prapti 
IL  t  Z.  1,  38  en  39,eener  vrouw,  B  Z.  1,  10  awarah  djatiha  (sadjati)  ripg  sira, 
(ulah,  parih*  tiugkab,  «solah),  aanh.  onder , j a n  sira  bjun  apntra  pëdjahana 
lalër,  W.  Z.  38,  7  (polah,  solab),  immers'putrèng  djanggala  aran  nn&apati 
't  ligt  in  den  aard  der  zaak  dat  lij  bevreesd  i  k  u ;  maswabhawa  pwa  mah&rftdja  karAa» 
waren  eeo  buitgemaakte  vrouw  tot  medevrouw  maplwatnk  lag!  madahèm  pwa  sira,  manf -^ 
gekrq^eQ  te  hebben;  solah  swabh&wa,  R.  L.  rèngè*  pwa  sang  darUodhana  (die  in  een 
Z.  10,  4  (prarasan  lak  sa  na);  aswabhawa  tijgerhol  boete  deed)  (abdanlra  mahAr&fUa  k., 
Oalir,   T.   Z.    1,   30  (malaksana  mlèng);  mimba  pwn  sira  aakiqg  4}ro  fnhAi  Krws. 


i^MhiswabUwa,  W.  Z.  7,  7,  Sut  Z.  IB,  8  (sa- 
kèog  hjan  isun;  vgl.  su  kb  aswabhawa), 
z.  onder  itjtjha;  gweem  v.  e.  geluid  uit  de 
lacht  (jav.  sabawa),  aanh.  onder  dj  ak  uk  ut, 
V.  rook  op  een  afstand.  Mal.;  tanana  swaba- 
waibv  awufB,  Mal.  Z.  3,  118,  Tj.  A.  d. 

1\  waaraan  mem  iemand  kent,  h.  v.  zijn  stem; 
kartngé  pwa  swabhawanira  bhatftra  kftla,  en 
een  paar  regels  vroeger,  karéqgè'  (abda  en  swara 
enz.,  Krws.;  nétm  sang  nAthèng  taraté  bang 
taapawtdja  umg  aholu  swabhawa  saka  luhnr 
■■jiif  i«p  l^askg  tan  katon  kudwa  hjniita 
lira  wl^Ma  (w  i  dj  a)  kana  ta  maatri  kasom- 


101,  waarmee  te  vergelijken,  figbra  pwa 
sira  datang  ring  mahèndragiri,  ftf  ra- 
ma  bhagawftn  bhrëgusuta  sëdëngira 
bhagawftn  rftmapara^u,  angèkawrëda- 
ja  ring  dalem  wiwara  tjandani  katatjit 
pwa  datang  bhagawftn  santanuputra^ 
mwang  sang  korawa  kabèh,  pada  da- 
tangirèng  ft^rama,  tanana  kapanggih 
bhagaw&n  sapg  pinakatuwa^  dènira, 
masuwé  ta  sira  malinggih,  mapiwatak 
lagi  madahëm,  sdëngira  ènak  dèni- 
r&pggranaf ika,  èlipg  pwa  sira  jan 
ulonira    santanuputra^    awusan   pwa 


t^^  ^\  ea  «Ji\ 


^28 


t^^  U^  en  ^\ 


sirftnggrana^ika    dènira,   midjil    pwa 

sira  saking  gèla  tjaftdani»  Krws.  c. (eene 

navolging   v.   W.   Z.   B,   4);  later  syabawa 

(jav.   sëbawa,   z.   onder  grëdëm);  ingsun 

dèn  syabwani  dèning  fttat  iki,  Ntp.  15; 

ija  sira  san  syabawani,  ald. 

3%  ym.  =  sëbëng;  a^ém  swabawandanèi 

▼rije  veri.  v.  Br.  Z.  15,  40,  de  vorst  Pakang 

raras  zeide,  twara  ira  (tosiog  bapa)  mar- 

ggih  anak,  bnka  ^al,  swabawa  n(é)  sentanan 

mènak  (swabawantjainé  sa  tij  a).  Pk. 
,    ^u^  I.,   njawang)   thuis  offeren,  aan  een 

godheid,  die  op  een  zekeren  afstand,  b.  v.  in 
een  tuin,  zich  bevindt;  dèwa  njawanj;,  tegenov. 
dèwa  sakala;  mati  kasawang,  v.  die  sneu- 
velt  zonder   te   vechten,   zooals  zij,  die  in  de 

verte  getroffen  worden  (tegenov.  mati  mëdë- 
dagan,    vgl.    onder  gawaii^),  't  welk  hen 

papa  maakt,  aanh.  onder  tjamra;  ngramang 

aawanf^y  v.  iemand,  die  een  stem  v.  d.  godheid 

l^oort;    vgl.    awang;    njawang    manjaütin, 

»nawaqg  astuti,  T.  Z.  5,  68f 

2%  nm.  V.  e.  kleine  dj  a  li^  k  r  i  k-soort  in  de 

tëgal's  zich  ophoudende  en  grooler  dan  de 
dj.   katëkik;   om   deze   soort  vechllustig  te 

maken^  wordt  de  kop  gekëtjëkt  en  met  kalk 

H  wondje  ingesmeerd  (z.  sutil),  zou  ook  een 

naam  zijn  van  de  zoogenaamde  springspin,  die 

zich  gaarne  in  steeuspleten  ophoudt;  kataksa- 

wang^i  te  BH.  meer  gebruikt  dan  katakojan; 

sasawangan   onder    de   verderf    aanbrengende 

middelen,  Tj.  A.  n.b.;  anawaii|^%  «tinëii^ha- 

tëi^hé,  vgl.  jav.;  manawang  liring;  anawang 

ttavb^Ii  «mulat  lumëi^hé;  manawang  pa- 


djaradjaran,  W.  Z.  34,  B  (mangurda  di 
tatapan,  manëgëh  Iwir  p.  masawapg 
pa^raman). 

II.,  «himpër;  sawang  gatra,  aanh.  onder 
djahinang  en  tambrapèta;  asawaag  lalis, 
als  U  ware  ongevoelig,  T.  Z.  B,  74;  masawang, 
•  kadi,  «bangun,  »tulja;  masawang  dm- 
pandané,  «pinakatindakanira;  masawang, 
anamar;  sasawang,  «himpër;  mësawang 
patlh,  witachlig  als  de  mirah  dëlima;  më- 
sawang kaépy  eenigzins  naar  voren  van  horens 
b.  V.;  anawang)  z.  onder  samèpa;  anawai^g* 

hnlat  sarwjangangkat*  tnlap,  Mal.  99;  vgl. 
303;  anawang  wolan  pArnnamanlng  karttika, 

V.  e.  schoone  vrouw,  Bs.  10;  nawangrami  eigenn. 

weduwe    v.   Raden   Arjja   Singasari«   zij 

doorsteekt  zich,  toen  Paftdji,  na  gehoord  te 

hebben,  dat  zij  een  weduwe  was,  van  haar 
niet  wilde  weten.  Mal.  b.  29  (94  o.);  anawang 

(ast  (sawang  fa^angka  of  w u  1  a n),  prinses 

V.   Singasari  door   Pafidji  geschaakt,  Mal. 

145  b.  en   o.,   42;    anawang  lange,  prinses 

door  Pafidji  buit  gemaakt.  Mal.  108  b.;  aua 

sarawanlta  agëng  wajai^,  anon  tan  wmh 
ing  rèh,  aran  sira   nawang  langit,  Stn.;  sa- 

waiq^ngi  naast  kadi    als  vert.   v.  «djuga; 

manlk  pnüh  sawangang,   «sphatikopama; 

rawl  sawanfangipnn ,   «sürjjopamanya, 

aanh.    onder  awa^arira;  asawaof    naasl 

agatra,  aanh.  onder  èrëm. 

III.,  jav.,  sawang  ring  pa  won,  kaftpg  api; 

panawang  (jav.) ;  manawai^g,  onder  de  jachl- 

privilegies,  O.;  anawang,  0.  (1245);  mad}ariflg: 

manawang  (b.:  tnanarawanig),  aanh.  onder 
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wui^kadu  (manjaring  qafi;  vgl.  sabang); 

agantnngan  i  panawangfng  djaringr*»  Br.   Z. 

1,  12  (gamindog  ripg  sasawapg,  ing  ka- 

malandingan,     ëngsut    kari    karakul 

antak    i^    kabapg,  garagati«    nglanting 

sinapgga   ning  bënang  kakawa  mangu- 

lanting   kasangga  olih    atihan,   lees 

anlihan);    sawangan    asaw%|an    Imahi   z. 

onder  lamitu 

IV.,  aoawang  Ing  mègha,  W.  Z.  11  b.,  v. 

e.  klagende  vroaw,  Sut.  Z.  lOB,  1,  v.  d.  ku- 

woi^,  Lamb.  Z.  11,  4  (madjrit,  z.  tawwaog); 

aaawang   aatntiy   tegenov.  een  godbeid,  T.  Z. 

S,  68;  aaawang  angastnti,  Hal.  271  m.;  nja- 

wang,   roepem   de   geesten  bij  'I  nangun,  als 

men  de  beenderen  niet  vinden  kan ;  panjawang, 

Is.  b.  a.,  bov.  (bis);  «dnli  sandlkanira  bibi 
tir    anémbah    ing    bibi    anjawangnjawang 

tnahnn  rl  djingira  sang  katong  sang  sld- 
dha  nmor  ing  wldhi  dab  pnkalun  ttngali 
stranaklra,  zegt  een  prinses  tot  hare  moeder, 
die  haar  gelast  zich  niet  op  *t  slagveld»  maar 
thuis  den  dood  te  geven,  om  baren  gesneuvel- 
den vader  te  ontmoeten,  Kid.  Sund.  Z.  3,  10; 

sléttwanf  gatra,  Ar.  Pr.  Z.  5. 

AJiui^  ,   sas.,   bagagarap   ngodjok    (b.: 

aniogsiq)  sawing  v.  e.  blinde,  Dtd. 

A^u^  ,  jav.,  z.  saüng  II,  aanh.  onder  ta- 

léh  en  rèmpong;  angglnggang  sawnng  ring 


saking  djron  qané,  w.  m.  saking  mat- 
wanika);  olih  rakwa  sawnng  tënungnya 
pëdjahan  tan  wëtwa  kingUngnira,  mangké 
ndin  Inpntft  (b.  tang)  wir&ga  ri  gelang rftm* 
nikft  (b.:  tai«)  kèsawi,  Hw.  Z.  13,  11  (vgl. 
bat.  wdb.  parmanuhan  v.  manuk);  asa- 
vrnng  v.  d.  glans  v.  edelgesteenten,  die  een 
verschillende  of  gemengde  kleur  hebben,  Brhmd. 
70 ;  asawnng*  tèdjanya,  Brhm.  Z.  7,  B4 ;  rii^g 
hntang  tan  tnmns  tka  ring  anak,  hntang 
totohan,  hntangning  anawniigy  hntang  sa- 
djëng,  hntang  pangan  ring  palnlnngan,  hntai^g 
danda,  h.  ^èsaning  tnkon,  mati  kang  ahn- 
tang,  tan  jogja  katagiha(na)  anaké  dènlng 
apihntang,  dnk  hana  kang  ahntang  nga 
palaknnën  dèn  pgat,  Wtb.  80,  een  ander 
Wtb.«  wang  abutang  kang  tan  wnang  tu* 
musa  ri  putra  potraka,  hutang  andël^ 
an,  h.  kapg  wus  winèh  inguni,  h.  djudi, 
h.  tuwak,  h.  daftda,  anggëhan  ring  dalanS 
h.  tanpasurat  tanpasftk&i,  jëkft  tan  tu- 
musa  ring  anak  putu  bujut;  een  ander 
Wtb.,  nihan  hutang  tan  jogja  kumali- 
lirana  ring  anak  ing  motang,  ndya  ta 
Iwirnya,  hutang  totohan,  hutang  tok, 
h.  pangan  kènum  ring  awaknya,  h.fè&a- 
ning  dafida,  ika  ta  kabèh  danApratibhub 
(sic),  nga,  tan  jogja  kumalilirana  ripg 
anak  ing  motang  (mal.  manjabung);  ana- 
kamogaa,  aanh.  onder  tarunga;  managih*  wang  talnn,  z.  onder  ha  jam;  manawang 
tatkftlaniqg  sawaï^,  aanh.  onder  wadjana  sanggama  z.  aanh.  onder  saptarasa;  ma- 
(di  sëdëk  tatadjën);  «pilih  mantak  sang-  nawang  sirftngada  laga,  (jav.  R.  498  mana- 


kèng  sawoB|:9  B.  Z.  4,  9  (wjakti  ja  mulih 
ali    d^nmab   warangnjané,   manawi  m. 


wung),    R.    33   Z.    4,   7   (patëmun   dané 
ngadu  juda,   matëmuapg  saduk  idané 
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majuda);  kadanpiya  nawan;  rftf^é,  T.  Z.  1, 

5  (kadaog  njaré  ngantèn,  warginja  ma- 

tëmu  smara);    anairani^  ra^miy  z.  onder 

rafmi,  T.  Z.  6,  95  (matëmu&og  dëmën); 

anawang  turida,  B.  Z.  61, 1  (njoloog  smara); 

aaawaDg  sannamay  Win  73;  nora  saUma- 

daAi  sinawnuf^y  T.  Z.  1,  B  (siogda  njamènin 

lëgané  papgantènan,  twara  kasukané 

nandiugin   ring    matëmu  smarané); 

anawanf^    pvspa»    B.    Z.   19,   11    (ngakit); 

dnawong  rabqjat  ptak   v.  andere  bloemen, 

Smw.  Z.  14, 9(«jav.  anggit);  slnawni^  ninf^ 

djannra,   Sm.  Z.  1,  21   (matëmu  la  wan); 

siDawnDfi  m  de  echt  vereentgdf,  Spt.  Z.  4, 114 

en  177. 

^\  1.9   *i  onderspit  delven    in  vergelijking 

met  iets  anders,  Krsn.  Z.  10, 10;  sirauf^  O^^gi)' 
kurang  (ripg,  W.  Z.  34,  8  (tuna),  6h.  Z. 
6,  4  (vgl.  aanh.  onder  «hantëlu),  dahat 
Br.    Z.    S7,  14;  B.  Z.  37,  23;  Sm.  Z.  28,  2; 

H.   23   Z.    12,   7    (tan   mari);    7  Z.  3,  14; 

Z.    4,    10,    11;   9  Z.  2,  20,  Z.  3,  10;  20  Z. 

3,    13;   Sm.   Z.   22,  19  (tan  sida,  iwang); 

hoe  uitgestrekt  de  vlakte  is,  toch  is  zij  vol 
V.  d.  stijders  met  paard  en  olifant,  tan  swang^ 

wlnawus  iwék  ikang  hawan  saket  alas  gn- 

nung  adjarang  arès,  mangké  pwan   arëslk 

aratflgënèt     warég    inambah    tnidék  inuli, 

Hw.  Z.  32,  14;  swang  padji,  R.  9  Z.  20,  20 

(plih   alëman);   nora  swang,  «tan  kam- 

bwana;    tan    swang,    ongewoon    was    zijne 

vaardigheid,    Utt.    8,    ongepast  f,   aanh.   onder 

fwadrëti,  niet  zuinig  was  't  getal  der  naar 

mijne  hand  dingende,  32,  6h.  Z.  6,  6;  B.  Z. 


78,  14  (twara  sSdëng),  ongemeen  v.  d.  be- 
kwaamheid eener  vrouw  in  't  bedienen  van 
haren  man,  Utt.  8,  v.  d.  woestheid  v.  olifanten, 
R.  11  Z.  4,  19  (tan  suruh),  12  Z.  2,  2 
(nora  rërëd),  niet  vreesde  zij  te  zullen  slapen, 
dacht  zij,  Br.  Z.  58,  10;  kapwa  wrahni  wë- 
kasnikang  adjl  danorwèda  nda  tan  swang 
kabèh,  Hari^.  Z.  12,  5;  japwan  swang 
aprang  swang  amttra  sang  prabhn,  R.  12 
Z.  2,  38  (tuna);  tanpawangi  dlna,  onder 
twaii^I,  zonder  een  dag  over  te  slaan  f,  Hadji 
D.  37. 

II.,  in  pi.  V.  song  (f),  «küpa,  «kupaka. 

III.,  song  IL;  parfwanyèkl  huwns  sajat 
katuwnhan  prik  ati^aja  romëmbèjanwaogi, 
L.  Z.  3,  3  (vert.  onzin);  sinwangan  ing  radjè^ 
sa  mnngkor;  santun  v.  e.  botrawi,  Djpur. 
alwaar  later  k  a  è  b  a  n  r.,  vgl.  onder  «  r  o  n. 

IV.,  sas.,  aanh.  onder  dodoq. 

^u^,  sas.,  bijatlng. 

pjjUN,   z.  onder  subëng;  sinuwëng  v.  e. 

é 

brief  opgerold  en  in  't  oorgat  als  subëog 
gestoken?,  of  als  een  suwëng  opgerold,  Gh. 
Z.  18,  6,  Sm.  Z.  26,  K  (makasubëng),  Hw. 
Z.  10,15;  suwënganya,  waar  gevonden  f  (vgl. 
bat.  pasibongan);  lènging  pasuwëngan, 
•  karftni,  «alwdpa;  pasosnwëngan,  aanh. 
onder  dj  a  h  i  n  a  ng ;  alw&  pasawënganya,  aanh. 
onder   saptaw&ra. 

II.,  jav.  (h.  v.  suwung),  R.  L.  Z.  2,  26. 

^^\  f  j^v.,  z.  aanh.  onder  mala  eo 
tëlihën;  v.  d.  zon  in  tegenst.  v.  awëlu; 
damila  paripnrua,  jèn  snwing  wèntëtti  manis 
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Uta  nati  Jèn  sawlnf  kidnl,  painf  klta  natli 

Kalimahoeada ;    ika  sanf  mingèt  rjjanltya- 

BiBf    aarwa    wasta,   Jadyan    alnma   sèkar 

sahaairai    tar    aklDsklng;  slra  tar  manad* 

tApa,  kananf  ikanf  wwang  karakitaoi  tar 

wiwarenfèh  ring;  anitya  tatwa  aipén  manéstft- 

ptBlka  dèninf  winglé  sawing;,  tut.  b.  57  (vert. 

T.  anilyatwé   krëttaniati»    mlanamal- 

jëna    fotjati,    nityatwé    krëtta    bud- 

dhistu    bhinnabhftAdé    mifotjati);   vgl. 

8onibèii|:. 

«JoGo^  r,    anjawonf    v.    pauwen,   aanh. 

onder  aapggani;  vgL  njawulong. 

')kn(ji\l.,   zoowel,   de  goden  als  de  rftk- 

sasa's,  H.  Z.  S8,  21;  kasowangaoi  B.  Z.  39, 

5  (sami&n,  sasiki^). 

2*>  jav.,  ieder  respectievelijk,  Hw.  Z.  18,  3, 

Br.  Z.    14,  S  (mabanèh^an);  mantnk  më- 

sowanfan;   sowang*,  O.  Pg.  (sadiri^),  Hw. 

Z.  10.  15. 

«jurnji\,  eigenn.   v.  e.  Mahom.  held  uit 

de  Am.,  iman  suwongsa  (sic),  Djh.  (vgl 
Med.  Inl  XXVII,  waar  hij  de  oom  v.  Moha- 
mad  Hanabiah  wordt  genoemd;  zie  eebter 
Badijulsaman),  z.  onder  iman  II. 

t\  eigenn.  ▼.  e.  prins,  die  niet  willende 
troowen  op  een  groeten  vogel  (paksi  ma- 
tëogga  genaamd)  gezeten  naar  een  plaats 
vliegt,  waarvan  al  de  bewoners  door  een  witten 
garuda  zijn  verslonden,  met  uitzondering  v. 
e.  mooie  prinses  en  een  oud  vrouwtje,  dat  den 
prins  den  weg  wijst  naar  de  prinses ;  terwijl 
bg  gezeten  op  zijn  vogel  haar  ontvoerde,  komt 
de  garuda  hem  vervolgen;  bevreesd  laat  hij 


de  prinses  en  zijn  vogel  in  den  steek;  beiden 
worden  door  de  garuda  verslonden;  dit  ia 
een  vertelling  van  de  bajan  om  de  trouwe- 
loosheid van  een  man  uit  te  doen  komen, 
nadat  de  mannetjes  bajan  een  vertelling  beeft 
meegedeeld,  die  de  trouweloosheid  eenfer  vrouw 
doet  kennen;  deze  vertelling  was  in  't  handsch, 
vol  leemten  en  komt  hierop  neer,  dat  een  jonge 
vrouw,  bij  haar  overlijden  de  helft  van  't  leven 
van  haren  bedroefden  man  ten  geschenke  krijgt 
en  daardoor  herleeft,  nadat  hy  met  't  lijk  op 
een  larung  in  zee  was  gezonden;  op  een 
eiland  aangekomen,  werd  zij  door  een  ryken 
nakoda  belezen  en  weggevoerd,  terwijl  hy 
met  't  hoofd  op  haren  schoot  lag  te  skipen ; 
wakker  geworden,  krijgt  hij  een  openbaring  op 
een  blad  drijvende  zijne  vrouw  na  te  zetten; 
verkleed  als  een  derwis  komt  hij  bij  zekeren 
vorst  zijne  vrouw  opeischen;  zij,  hem  trouwe- 
loos zijnde,  zegt  geneigd  te  zijn,  hem  de  baar 
geschonken  helft  terug  te  geven,  waarop  zij 
dood  neervalt  en  de  nakoda  ter  dood  gebracht 
wordt  (dit  verhaal  ook  te  vinden  in  de  mal. 
bajan  budiman,  waar  de  larung  een  pa- 
rahu  is);  z.  aanh.  onder  taramangsa. 

i«j-)n\  ,  R.  18  Z.  5,  6  (bis),  20  Z.  18, 
2,  zeker  kleedingstuk  f,  goed  uitgerust  f,  nu- 
naiu  awak,  23  Z.  12,  12. 

n^omn^,  z.  onder  tjèwanggara. 

t>iiooon':)«Ti'öi\,  Brhmd.  Z.  1,  1. 

pjiru]^,  sas.,  bidkleed,  waarop  men  bidt, 
V.  inl.  maaksel;  ook  sëdjadab;  bij  de  bal. 
Mahom.  musala. 
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AJivuK ,  ^  bij  't  teUen  y.  spelende  kinde- 
ren; de  volgorde  is  sil,  du  wil,  katu,  lom- 
bah,  djogading,  balun  kambing,  patut 
domba;  een  ander  spelletje  v.  't  zelfde  gehalte 
is  sar,  kdawar,  këtikur,  pafidjang,  ilai^, 
Irëgëp,  syui^,  lukus,  tjii^klak  en  la- 

napg. 

n;(joru]^,  jav.  ▼.  omver  gerukte  hoornen, 

Sut.  Z.  9K,  K,  aanh.  onder  lumbung,  v.  e. 
bergr  Ar.  Z.  6S,  5;  tëbu  sol,  zou  de  bena- 
ming zijn  V.  e.  wirat  ngurëd-soort,  die 
begint  met  kadi  haröa»  Z.  W.  Z.  14  (sa- 
lisir  tëbu  kasol  zou  in  't  jav.  de  nm.  zijn 
V.  e.  versm.  v.  9  lettergrepen). 

t^vu\,  eigenn.  oudste  zoon  v.  DagabAhu 
en  volger  v.  Arddhana,  Sut.  Z.  70,  3,  Z. 
119,  10,  alwaar  als  zijn  jongere  broeders  nog 
vermeld  worden  Sutjitra  en  Daksa  (volgens 
de  Tjt.  was  (!Ala  blJPrijawati  gewonnen). 

wofLO^,  s.,  R.  2  Z.  5,  2;  v.  e.  gebouw, 
waarin  wik  u's  zicb  bevinden  (vgl.  dharmma), 
7  Z.  3,  12;  tut.  480,  aanb.  onder  sukrëta 
en  kurabba  (waar  bet  eene  vert.  v.  brah- 
manftwasatba,  schijnt  te  zijn),  Sm.  Z.  4, 
4,  alwaar  s  a  1  a  (b  a  1  é) ;  sangr  (;ala,  eigenn.  Sut. 
Z.  70,  3,  Z.  73,  16. 


bl.  117,  303;  vgl.  jav.  sa^ën);  bwat  salë,  B. 
Z.  1,  13  (tingkah  pulangkan,  patingkah 
balé,  b.  Ijan);  salè'nlnf  liman,  hr.  Z.  4B, 
14;  anasnn  salë,  aanh.  onder  wadjana. 

«Aioru^,  s.,  krësAafftli,  «këtan  irëi^; 
rakta(;&li,  këtan  bang;  mah&f&lly  këtan 
wuduk;  vgl.  onder  lakëtan. 

^ru^  I.,  jav..  Ar.  Pr.  6S  b.  en  o.  (vgl. 
salë*);  anusan  sala,  O.  13  m..  vgl.  onder 
katil. 

2%  sësalon,  als  de  asagan  maar  kleiner 
(palai^ka),  R.  14  Z.  10,  1  (sund.  salon); 
tampans  sala,  v.  bamboe  (ampel  gadii^) 
om  't  lijk  op  te  doen,  en  waarin  het  verbrand 
wordt. 

II.,  bèbèk  sala,  z.  onder  brahma  3«. 

A^oru^  I.,  salé*,  vrn.  =  sëlalangan, 
«salang^  W.  Z.  33,   V  (vgl.  «jav.),  L.  Z. 

26,  3;  Gh.  Z.  4,  4;  Br.  Z.  13,  32;  PJi^ru\ 
vert.  V,  awatanggah  (f)  en  utapgura  (f) 
of  awatangsah  (f). 

II.,  Sut.  Z.  16,  2  (salak);  dnrUan  salé 
mara  pasnnf  nira  (z.  jav.).  Ar.  Z.  23,  4. 

III.,  V.  die,  teleurgesteld  is  wegens  niet 
beantwoorde  liefde  f;    knih  ^alné  twara  ma- 


kasihan   saléi  «bhuddhinta    tatanpapa- 
;lo»u^,  8.  of  5ftla;  sftlawrèkèa,  Wir.  19  mitranai^  doh,  B.  Z.  79  8;  njalé,  aan  een 

kant  maar  een,  aan  de  andere  2  of  meer,  v. 
een  os  voor  den  ploeg,  omdat  men  twee  voor 
den  ploeg  gewoon  is  te  spannen,  zich  ander' 
scheiden  v.  d.  overigen  zijner  soort,  alleen  staan 
v.  e.  letter  zonder  tam  pak  da  ra,  die  aan- 
toont waar  zij  bij  te  voegen  is. 


(waar  't  origin.  wrëköa  beeft,  vgl.  onder 
raftdë'),  z.  onder  {fllmali  en  vgl.  aanh.  on- 
der lërëk. 

^n^,  R.  23 Z.  8,24  (sasalon,  sëldan, 
likah;  z.  salu),  W.  Z.  31,  9  (balé);  Krws. 
bl.  61   m.;  Br.  11,  3;  Ar.  Z.  33,  6  (jav.  Ar. 


t^^  ui^  en  9Ji\ 


233 


m^  tji^  en  9Ji\ 


n.,  ëM\  wëktnipg  wèsya,  Kr. 

AjnrLO^,  sas.,  sisa. 

M^\  L,  ambewoand,  y.  e. erf(vgL  notnotan 

eo  ëmbai]|[),  ntel  bezet  door  de  wacht,  v.  e, 
uitgang,  Bt.  303,  «luwang;  üag  nglBh  da, 
geen  vrijen  tijd  kd>ben  (lamp.  sèlah),  dl  ma- 
saa  silaiiè»  bij  gelegenheid;  Bndjn  sélané,  als 
hij  den  tijd  heeft;  padjalané  nudja  aila,  toen 
er  juisi  niemand  op  den  weg  was,  Witn.;  nè- 
BaaiB  mak  I  aèla,  sidCk   sèpi  gambangaB 


dwjaii|[galam  antaram);  stnilan,  Br.  Z. 
38,  9  (kasëlangin);  da&n  aliSi  «nuadhya- 
oing  halis. 

M^\  (yerbastering    v.    silib);    sëlègèBtf, 

beurteUngs;  s«lëködlk  of  bëdik^Gj.,  sëlëbë- 
dik   (beter  Iwah  abëdtk  door  een  vent  v. 
6j.  opgegeven);   sëlèyomyaiVy   v.  onderdanen 
V.  alle  plaatsen  opgeroepen. 
M\,  basëll,  sas.,  masëën. 

0M\  L,  jav.,  een  v.  sieraden,  die  paarsge- 


saba  fliakalah,  Bt  243;  sada aëpi,  pamarfliié  wijze  gedragen  worden  (subëng  aslé  b.  v.), 
aadja  séla,  S63;  nJalaBang,  ophouden  mei  v.  één  rong  als  er  in  een  kropakan  twee 
'l  werk;  ook  en  beter  ♦njëlajang  (vgl.  pë-  «IJn,  asuün  of  Vi  tëgën  aan  lalang  (z. 
djai^);  Doraoftarpada,  «akrëp;  tanpasëla,  gabung);   njlé  in   tegenoverst.   v.  mëkan- 


•  tan  pëgat  (vgl.  tëla),  «tanpahii^an, 
•ibëkan;  daa  bnkiti  nm.  v.  e.  vrij  lange 
Tergiftige  slang,  die  zon  kunnen  vliegen  en 
lelfs  boomen  vergiftigen;  p&&  of  slan  paf,  de 
liesen  (vgl.  jav.  aëlakang;  batav.  aëlëpaba 


d  a  ng  a  n,  alleen   loepen  v.  dieren   b.  v.  (vgl. 
jav.  en  sund.). 

II.,  «tapih;  Ar.  Pr.  71  b..  Mal.  b.  4; 
anflnkari  sëlé,  naast  siHdjang  v.  iemand,  die 
een    vrouw  wil    bekennen;  slé  (b.:  sëlii^) 


naast  papikai«an):  Dd.  lib.,  anipi  (lëlipi).  frlngsIPff    St.  Z.   8;   ainlèBlra,  Hadji  D.  M 

U.,  z.  alah;   ada,    abalé;  data,  baléjm.,  Ws.  4  b. 
•salë';    tanja  asalain,   asla,   een  tafel  vol       UI.,  gamongan  aja  ombunjané  radjah  ^a- 


rijst,  onverschillig  of  balé  klein  of  groot  is; 
ftlala  baitgktiq;,  aanh.  onder  prang. 

ni.,  reei  in  een  plank  (z.  baban),  nnnas 
da. 

IV.  of  aëU;  sëlanikaiv  snsa,  W.  Z.  33,3 
(pantaranii^  ti&ia,  p.  nurodja,  slaga- 
ning  pajodara;  jav.  sla);  sëlaninf  watn, 
T.  Z.  3,  95  (slai^an  batuné);  irikft  ta  Jan 
katta  sjnli  fariranira,  rwaog  anggnll  tapwan 
danya  risf  aaluuiiB  sakaaln,  6b.  86  (H  origin. 


kra  adé  (mëtadjëp  gada  met  4  punten); 
z.    a  j  a. 

o  ^  ^ ,  eMi  kleine  koker  v.  bamboe  met  deksel 
voor  olie  en  tevens  voor  amfioen-lamp;  dier- 
gelijke  ziet  men  aan  den  mand  b.  v.  v.  e.  koop- 
man in  eenden  (Bjw  sëlon,  bamboekoker  ter 
bevraring  v.  een  vuurslag  of  hengelboeken ;  jav. 
voor  tra  ai). 

t\irLO\,  8.,  W.  Z.  7,  5  (watu,  gula, 
batu),  Sut.  Z.   71,  4  (as ma),  soms  verward 


S6BS,  na  tasy&sit   anirbbinnam  g&tréjmet  (aila  (z.   ald.);  fUktala,  R.  7  Z.  B,  74 
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j(walu  lèsèr,  w.  marata),  Z.  6,  l(walu|Z.  14,  9  (tjai  malungguh  rii^  luI«ka^ 
lèmpèh),  10  Z.  8,  K  (watu  asah;  vgl.  OD-|nëgak  tj.  di  1.  né);  maslla,  zitten  met  de 
der  tajana);  balèmanl  damar  {11&,  B.  Z.  beenen  onder  U  gat  kruiselings  gevouwen  w.  m^r^-^ 
41,  10  (damarsèla);  {^lla^ajana,  «anga-  nen  vóór  den  vorst,  in  tegenst.  v.  matimpuh 
lasa,  W.  Z.  2,  4  (balu  né  lèmpèh,  watu  (mal.  bërsila,  vgl.  jav.  en  bat.  marhom- 
nia&sah,  batu  asah;  vgl.  onder  kalasa).  bai«  sila);  matatar  pasUanya,  R.  11  Z.  4, 
x^xvi\.  s.,  gedrag,  handelwijze,  R.  K  Z.  9,|4  (mangèlii^ai^  kawang^anya);  anakè 
18;  6  Z.  5,  5;  B.  Z.  78,29  (kadharmman); :  butënj  (?)  Qablanf  gédé  Qabol  badènf  ko- 
«tlakrama,  •parAkrama;  n«nipal  «ila,  tot  awaké,  tataranja,  fngrani  twah  dèmën 
'/  eene  been  op  't  andere  leggen  onder  't  zilten,  mamalinf  padi  djali  djawa   djarnnf  malinp 


't  geen  onbeschoft  is  (jav.  sila  turn  pang); 
aDëmpal  ^tla,  v.  iemand,  die  niet  op  zijn  gemak 
isf,  Dp.  Z.  1,  Z.  3,7;  vgl.  djuntu;  duhsalah 


sila  rèko  anakè  kèto  adanja.  Dg. 

pji  ru  ^  I.,  ii|ila|:amyanf  9  één  met  velen  aan- 
vallen of  bestrijden:  kafllani  i  ratu  mani  pa- 


ftla  sipli  V.  een  vrouw  die  zich  met  iemand  v.  '^ang  kasilagaBi,  Bngk.  s.  180. 


mindere  kaste  afgeeft,  T.  Z.  5,  91;  (^ilajokti, 

tut.  21  b.;  wonf  wrok  iiq;  kala  hi^aniniir  f ila- 

Joktly  Y.  e.  persoon,  die  geschikt  is  voor  ge- 
tuige, Wntr.;   Iwiminf   katwangranat  wwang 

atnba  dèni  wmhnyangadji,    hana  taha  dè- 

Dliq;  (tlajaktl  mwang  ataha  dèning  wajah 

4iaga,   hana  taha  dèniiq;  kaprftdjnjan  hana 

taha  dèning  kasadjanman,  ik&  wwanf  tan 

atwang   ivg  samangkana,  Jèkft  mAdha  nga- 


II.,  rik&n  pada  ghamosan&ni  sawatikanya 

80 wang  parèng  sinantwa  sinllan  (v.  (ila?) 

ri  sanmokhani  sang  prawlrèng  ranai  ri  tan 

hananing  amrangftmawa  mrédangga  tnnggnl 
kanang,  lawan  gatinikang  katoD  mawnsan 

anggëgè*  sandjatai  Br.  Z.  10,  8  (irika  aami 

kadawuhan   papgandika   ring  soroha- 

nya  kang  sabëkëMan,  kapituturin  di 

arëpan   sang   purusa   ring   pajudan, 


ranya,Ud.  22  (vert.v.  widyftfiUwajowrëd-  apai«  da  manumbak  né  ngaba  gamelan 
dhftn,    bh  uddhi  wrëddh&(ng)9  tja   bhAr-|smalih  né  ngaba  tunggul,  smalih  ting- 


ata,  dha  n  &bhidj  njfl  t  a  wrëddhfl(ng)- 
(tja,  nityani  mudho  'wamanyaté); 
Cllakramènggtta,  aanh.  onder  nftla;  (lla- 
Joktl 9  eigenn.  kluis  v.  mpu  Kuturan, 
Tj.  A.  a.  (b.  nu  en  dan  sukti);  maf^tta 
aahananing  wwll,  R.  11  Z.  4.  3  (né  ma- 
wang  fa);  sapa^lla,  ald.  4  (sing  ma- 
wangfa);  af^Uènig  ratnasingh&sana»  B.  11  Z. 
B,  1    (malii^gih);  tafilèug  pataraAa^   W. 


kahnjané  jèn  ja  suba  tataa  twara  nga- 
ba safidjata;  ditu  pada  (kapa)i^andi- 
kain  sawadwan  danèné  sasiki  sasiki, 
k.  ring  kadarmajudané  ring  arëpan 
danèné  sang  pradjnrit  (ring)  smara 
(samara),  kni  sampunan  maqëpëg  né 
ng.  g.  miwah  né  i^.  tëngëran,  s.  t.  né 
kawas  maninggalapg  né  ngamël  aikëp; 
irika  aama   ubaja  ika  aarowangnya 
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sadiridiri,  pinitutaran  tingkab  ing 
darmajuda  ripg  pangadjëngan  ika  sang 
(üra  riiig  pajudan,  ika  nora  ika  një* 
pëg  (né)  mapgaba  këndapg  tëngëran,  s. 
tiogkah  ikung  katii^galan  matlasan 
aniawa  astra;  Ygl.  onder  bogol  en  aanb. 
onder  joda). 

Mxu\  h,  siUbali,  een  slingerplant,  die  de 
bette  Yogellijm  opleverl,  beter  dan  de  timbul 
of  tëëp. 

IL,  patislU,  patiklid. 

m.,  sas.,  pëdib,  gëdëg  (Smbw.),  q|ëi||lli, 
qglèniëkin. 

IV.,  jav.,  sislli  onder  de  visscben,  «paug- 
katjèt  en  pangkabbèt  (f),  pangukidjan- 
mat  (T),  R.  23  Z.  IS,  22  (i  slëkilik). 

V.,  in  pL  V.  silih?;  sUidirf,  War.  b,  67, 
bis;  maoRili  Qffwang  silldirjja  sani:  prabhu. 


^ru^ ,  f,  sula  kamUiVt  z.  onder  djanggit; 
manala  wnngkoda»  aanb.  onder  w.  (maka- 
mab  barak);  maogasnla,  «siAalabasa 
(sund.  garasula,  jav.  i^rësula;  dat  v.  e. 
rësula  zou  komen);  kasola  tftka,  R.  16  Z. 
6,  7  (ngaduüng  tityai^);  kasula,  aanb. 
onder  angkid;  hawns  kasola*,  5  Z.  6,  12 
(puputing  sakil  papa  twara  suud  sakit 
atinó);  kasalftaadaha  wlèakalaknta ,  Wir. 
22;  tan  kasolaOi  niet  talmen,  niet  tegen  te 
houden,  Ud.  84,  Uit  44,  niet  te  overreden,  zicb 
niet  storende  aan  een  bede,  ald.  40  ('t  origin. 
asambbr&nta);  kasMakèn,  ten  gevolge  v. 
toom  en  vervolgens  optrekkende  om  hem  te 
bestraffen.  Utt.  27,  Ud.  111;  Jan  tan  lianftsi- 
ha  rahadyan  sanghalnn  ring  pinakalialnni 
makanimltta,  lUkni  kaUninghnlnB  ring  ko- 
rawa,  athawft  dèni  kamandabhftgjan  saqglia- 


dat  ik  ulieden  lichamelijk  vervange  om  ten  offer  ^^  «^a^h»,  kasnlakna  dé  rahadyan  sanghnlon, 
lezijn,Sut.Z.141,3  (dëpang  bapa  oggén-  Ikang  paidawtonng  ilwana  dé  rahadyan  sang- 
tosin  i  dèwa,  Sut.,  die  als  't  ware  een>nl™»  B^.  74  (vgl.  't  origin.  4444,  de  floka 
priester,  bapa  als  vrnw.  eerste  pers.  bezigt  *»  H  bds.  te  zeer  verhaspeld  en  afwijkend),  vgl. 


tegen  de  vorsten,  diri  moet  bier  dus  lichaam 
beteekenen). 


2«,   s.    (?ula,  pijn,  vgl    &maf  Ala),  buik- 
kwaal, waarbij   men  een  stekenden  pijn  beeft 


o    .  ^,  /o    L      -jx       j    aan  den  navel,  aanb.  onder  Adbjfttmika;  Us. 

^ru^,  sas.,  mëluw.ang  (Smbw.  id.);  v.  d.  i  * 


i 
tanden;  sila  kniykaq,  z.  onder  kuogkuq, 

t^lfu\,  8.,  R.  19  Z.  18, 11  (9.,  adji  dipa), 
z.  (niamnkba,  (Madhara,bb.  Guru;  sinnla, 
B.  Z.  45,6  (tinumbak,  katlës,  katbës?). 

11.,  Hadji  D.  76,  wongr  slnnla»  geinpaleerde,\\Z  (sasma,  tahulan,  babataran  watu); 

eea  gwmgene.  76  (bis),  76  (vgl.  «jav.  sulab);  tamnoggang  fèla»  s.  onder  t  uitgang;  (èla 

I 
shiala,  B.  Z.  4K,  6  (kat um bak);    f inftia, '  matakèp,  z.  onder  takëp;  fièla  bradjayaanb. 

B.  21  Z.  4,  1  reg.  3  (tinnsuk).  [onder  gunjing;  damarséla»  de  damar  hare. 


3  b.  bov.,  waar  verscb.  soorten  vermeld  worden, 
aanb.  onder  tarka. 


t^ru\,  s.,  (iwa,  vgl.  onder  djitfltm&. 
^tNiinji^  L,  s.,  panghjangan  (;èla,  B.  Z.  1, 
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die  op    Bali    niet  voorkomt;  zekere  geurige i      ^vu^  I.,  jav.   (sèlèb,  ygl.  onder  ambat 
stof,  die  in  kluiten  aan  strand  spoelt  en  in  de  II);  salah  sahmr,  verzuimen  ie  antwoorden,  W. 


wierook  gedaan  wordt,  «damar  ^ilft  (z. 
onder  ^ila);  giAdis  sèla«  gula  batu»  aanb. 
onder  dawëg;  (ailasatft,  Sm.  Z.  26,  9  (giri- 
putri);  failapatrl,  Z.  28,  1. 

II.,  verb.  (ilfl;  mangantar  sela,  z.  onder 
b  a  t  u  IL,  andidël  ing  sèladi  om  een  aanloopje 
te  bebben  en  zicb  in  de  boogte  te  verbeffen, 
R.  m.  (R.  k.  a.  ing  tj uring). 

'^wi'^ru^,  krom  spreken,  krom  zitten,  v. 

iemands  kleeding,  aanb.  onder  bofitjob. 
^M^rur>\  I.,  koliek;  salaku  sèlo,  «sapa- 

ra  aèlwan,  R.  23  Z.  19,  S7;  qjèlo,  v.  d. 
buik;  jegens  iemand,  een  boogere  in  de  yer- 
bouding  v.  leerling  tot  leermeester  ff,  bet  iemand 
gebeel  naar  den  zin  maken, 

II.,  Bjw.,  zekere  walub-soort,  die,  jong, 
als  groenten,  rijp  voor  koiek  dient  (jav. 
walu  bokor). 

nu  sèlongf 

nA/^ru^  ,  z.  onder  sampiq. 

n9J^nrur>\  L,  qjolo»  iets  niei  uit  een  tuit 
als  die  V.  d.  tja  ra  tan  drinken,  drinken  't  wa- 
ter uit  een  rivier  door  met  den  mond  er  uit 
te  slurpen. 

IL,  jav.  (s&U),   eigenn.  v.  d.  residentie  v. 

den  susubunan,  docb,  zooals  uit  de  o  in 
pi.  V.  a,  V.  zeer  laten  datum;  B.  U.;  dalim 
solo,  ben.  v.  e.  godbeid,  denkelijk  de  susubu- 
nan V.  Surakarta,  omdat  bet  bal.  bei- 
dendom,  evenals  dat  der  Ba  tak 's,  v.  vorsten 
goden  maakt  (vgl.  bat.  soripada  di  atsé); 
z.  rum  II  en  nëkab. 


Z.  15.  7  (oglènin  saflt,  nora  pasaüt); 
salah  rftpa,  z.  aanb.  onder  rai^kaug;  taman 

salah   riy   niet  vrij   loepen;   asalah,   zich  aan 

iemand's  voeten,  om  bem  buide  te  bevirijzen, 

temeêrvleien^  Sut.  Z.   144,   4;   asalah   a$wa, 

Pam.   4;   asalah   knda,   Ww.   b.   Z.   1,   44; 

asalah  w&hana,  Tj.  A.  a.  (b.;  tumurun 
sakèng  sakaia);  asalah  kawikon,  «atiog- 
gal  kawiratin;  asalah  Iplhan,  T.  Z. 
S,  106  (mëdjang  pai^awi);  asalah 
sandjata ,  Br.  Z.  40 ,  9  ( m  a  m  ë  dj  a  ng  s  i- 
këp);   asalah  bhAsaAa,  de  kleeren  neerleggen 

om  te  baden,  T.  Z.  K,  49;  asalah  linggih,  z. 
onder  anurudi;  asalah  Qldra,  MaL  334  b. 

[neerleggen);  ook    asalah   b.   v.   v.  personen, 

wiens  beurt  te  waken  op  de  urak  over  is; 
asalah  i  djë*ng,  Sut.  Z.  144,  4  (nglëpibang 

Ij  o  kor);    mësalah,    veranderen,  v.  e.   baljan 

iemand  opgeven;  verwisselen  v.  dag  (op  de  Bat. 

wijze  begint  's  morgens  de  volgende  dag);  më- 

salahanig,  eindigen  v.  e.  uku,  tegenov.  nam  pi; 
sumalah,   met  bet  object  voorop,  W.  Z.  19, 

12  (jav.W.  119)  en  asalah,  een  kleedingstuk ; 

ald.  Z.  29,  9  (man  ing  gal);  snmalahl,  aanb. 

onder  lampus;  sira  fngsiin  salahi  aiq^rasa- 

nana,  ik  draag    het  u  op,   het   te    berechten^ 

Hadji  D.  38,  59,  40,  42  b.;kasalah  dasur,  z. 

onder  awir;  hajwa  slra  sinalahan,  B.  Z.  38, 

27  (ëda  dèwa    i^utang,    sampunai^ 

manjalën  ida,  sampun   ké  m.  i.);  tfttan 

hana   sinalahaB    paminta   kasihnira,    aanb. 

onder  swadbfl;  siiialahan   makëmlt,    aanb. 
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onder  giri^a;  sinalahakèn ,  Z.  2,  32,  Ma* 
homeds  leven  37. 

IL  (sisip),  faiUf  verkeerd,  schuldig ,  niet  ge- 
Iroffm,  R.  22  Z.  4,  18  (p61ih;  z.  ook  onder 
sasar);  nigldih  salah  z.  onder  idih;  manak 
ttlah,  V.  d.  4*  kaste,  een  dochter  en  zoon  tegelijk 
geboren  warden  {%.  onder  buntjing  en  sam- 
pét);  van  het  wapen  daar  ook  hij  in  slaap 

Tiel,  IL  22  Z.  3,  17  (nora  plih  dé);  salali 
timfal  en  salah  sUd,  z.  onder  lupggal  en 
siki;  salah  patl,  een  geweldigen  dood  sterven, 
Uadji  D.  9, 15  (jav.  kapatèn);  salah  patyan, 
Smw.  Z.  1,  27;  salahasa  en  slnalahasa,  t. 
ooder  ft^A;  h^fwa  ta  Uta  nalahldëp  i,  geeft 
jem  verkeerde  uitlegging  aan  *l  geen  ik  bedoel, 
B.  Z.   2,    28   (sampunang  dèwa   njalah 

kahjnn  t\v%,  da  ké  tjai  njalah  idip  ring); 

salah  sepgfah)  adah  4)u>i  iluh  puspa,  twara 

kéU  Jèn  babèkl,  pltawi  twah  bnka  kèto  am- 

bar  Djané  4Jati,  kënèh  bèU  kèn  i  lah  èda 

1  lah  salali  sènggnh,  fr.;  salah  pati,  aanh. 

oDder  pi(&ya;  thn  salah»  t.  sèrèn,  zekere 

rietsoort  oneetbaar,  geplant  in  de  oost-  en  west- 
iioek  V.  e.  erf  om  het  te  beschermen  en  de 

bewoners   eendrachtig   te  doen  zijn,  Rumph. 

IV  pL  6  (vgl.  maL  taghu  sala);  kapèsalah, 

kapasiaip;  kama  salah,   s.  onder  kftma; 

ttlah  bola,   z.   onder   amplém;   misalah 

(misisip);   iemand   verbannen,  buiten  't  ryk 

doen  wonen;  njalah  (qalit),  te  weinig  ▼.  e. 

niet  geschikten  tijd,   het  is  de  moeite   niet 

waard;  njalah  pemarflné;   njalah    djangtn 

astra,  v.  e.  ruimte  op  een  blad  te  klein,  om 

er  oog  letters  op  zetten;  njalah  kinèh  qjalah 


Idëp,  «salahasa;  pinjalah  y.  iets,  dat  ttu^ 
schen  beiden,  niet  groot  noch  klein  te  noemen 
is;  ps^nk  pii^ftlfth,  op  p.  pënjukut  en  klei- 
nere voor  't  nëpëngy  van  baksteenen,  die  de 
vereischte  grootte  niet  hebben;  y.  e.  meisje, 
dat  nog  niet  geheel  huwbaar  is;  v.  e.  haan 
'spit  gunting,  v.  e.  hen,  die  nog  geen  eieren 
legt  (kumakokok);  v.  e.  kèkèri  die  nog 
balongan  is  en  nog  niet  in  staat  't  wijfje  te 
betreden. 

^^^^^«  pasalih  sukanin,  «siljasih;  pa- 
salih  tlgtlgy  z.  onder  prëp;  vgl.  sa  1  ing  en 
onder  sëpëkën;  salih  tunggil,  «salah 
tui^gal;  sinalih  tnnggal,  soms  in  pi.  y. 
sinalit  t.,  z.  b.  v.  aanh.  onder  kotjëk,  waar 
tevens  pilih  tunggil;  sallh  tunggal,  Sdj., 
zoodat  het  misschien  oud-jav.  is,  aanh.  ouder 
rumpak  en  uduh,  vgl.  ook  onder  pilih. 

IL,  ar.  (^l«)»  eigenn.,  aanh.  onder  jusup. 

^^\f  blat;  panjëlah  v. d.  gugunu^gan; 

asagné  djaqgin  tling  katihan,  sëlahan  balé; 
sëlainy  ftsalë',  z.  sla  11. 

11.,  schoon  gemaakt  v.  ijzer,  v.  koflBe  of 
bias  zonder  litah,  vgl.  sënah. 

lU.,  sas.,  w&as;  owat  siq  indra^iMa» 
sëlah  pada  fata  nënn. 

IV.,  sësëlahi  sas.,  tëlik  (vgl.  maL  sulu?). 

M^\  L,  (naast  vgL  suluh),  aanh.  onder 
widyfl;  kasëlëhan,  «kasënwan,  W.  K  (vgL 
jav.  nëlëhi  of  nëlahi,  dat  R.  sas.  telkens 
voorkomt,  vgL  onder  sungga);  stnëlèhaa 
paadanii  Anj.  Z.  12,  1  (kasandyanipg 
(lam ar);  aaëlèhi   v.  toom,  Sut.  Z.  103,  5; 
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sinëiëhan  dèninf  8Mg  hjanr  (ftstra,  aanh. 
ónder  pif  &tja. 

2*,  vgl.  suluh;  mésiMSléh^aanUnavarschen 
xijn  b.  V.  naar  den  aanlegger  i.  e.  misdaad; 
njëlëhy  naar  iets  onderzoek  doen  b.  v.  naar 
een  pand,  om  te  weten  wat  er  van  geworden 
is;  njëiëhin  (atur  tityang),  de  waarheid  v. 
iets  trachten  uü  te  vorschen. 

IL»   zekere   kleine  zeesprotvisch,  soms  niet 

grooter  dan  een  naald;  wordt  veel  als  gërai^ 

genuttigd,  «tri  (dat  ook  blJ  de  bal.  Mahom. 

in  gebruik  is,  vgl.  batav.  sëlër,  mal.  sëlar), 

de  mak.  en  bug.   luré,  rood  gemaakt  bij  de 

Mahom.  rontoq,  maar  te  Ampënan  rusip. 
^]\f  V.  e.  klophaan  de  pikang  waarop  't 

njélëg   plaats   heeft,  'v.  d.  kris  voorgedragen 

door  slapenden,  die  op  hun  hoede  zijn;  njëlih, 

I.  beneden. 

pji^^,  njluh,  iets  steken,  om  'i  op  te  wip- 
pen of  los  V.  d.  plaats  te  krijgen^  waar  H  op 

zit,  't  vleesch  v.  d.  kokosnoot  uitscheppende 
oplichten;  dadi  sëlah  \k%ng  gnnang  mènaka, 

zoodal  hij  den  berg  uitlichtte  waarop  't  heil- 
kruid,  R.  hl.;  dakiné  sëdëng  sëlah,  v.  Tju- 
pak,  Tjp.;  njëluh  njuli,  om  olie  te  maken; 
saHgaiq;*  liq;  irnnani:  stnëlah  dènlnf  sairriwa, 
R.  sas.  Z.  9;  sëlnha,  «sinwabnya  (vgl. 
slusuh,  lumbih,  lësih,  undil);  raris  ka- 
sëlah  faniuigé  katampa  ba&n  tanf^andané 
Dé  kiwa»  gèndjonf  Ikang  sonmigy  Utt.  Bal.; 
sëlahaOy  geschrapte  cocoskern  (asëluhan; 
z.  yukil);  pai^Jëliihaii,  gereedschap  van  ijzer, 
ongeveer  twee  vingers  breed  en  een  span  lang 
en  bovenaan  een  weinig  gebogen  om  de  kern 


o 


V.  d.  cocos  uit  te  schrappen,   heeft  veel  v. 

e.  beitel. 

o^u^^,  schoon  zoodat  er  niets  aan  kleven 

blijft  b.  V.  aan  den  klapperdop  bij  H  q  1  u  h, 

ookaadjëgèg,  T.  z.  hg.  Z.  4;  pro  deo  zonder 

er  voor  te  betalen  (z.  blëg);  né  bakat  slèk 

V.  e.  gestolen  rund,  dat  men   zonder  het  te 

koopen  heeft  kunnen  terug  krijgen. 

2*,  sas. ,  en  K.  A.,  dj  ë  g  è  g ;  né  té  énjèn, 

badjani:  slèh  adfak  maman,  Kid.  Adip.  b.  Z. 

2,  14;  vgl.  solah. 

^  ^   I.,  eventjes  geraakt   (vgl.  k  m  ë  i^) ; 

silah  twara  feaaa;  tan  wèntén  silah  antak  san- 

^ata,  sajan  (sajai^?)  g^adané  sang  karwa  pada 

twara  mba&n  njilahin  dadi  tag:èl  abrijnkan, 

Br.  K.  (Z.  16,  39,  c.) ;  i^Uahtn  tosinf  kadntné, 

de  kris  heeft  hem  niet  eens  een  schram  toege^ 

bracht;  toen  de  V^  zoon  v.  d.  vorst  door  een 

slang  was  gebeten ;  parëkané  pabalësat,  ng^lih 

baljan  pada  gati,  patjang  mangatnranf  tamba, 

snba  pada  kadatlhin,  baUan  né  sakti*,  snba- 
pa  (f)  tëka  matambnn,  pada  qgaturaqg  tamba, 

makëdUanf  twara  i^ilahini  T.  bg.  Z.  5,  7. 

II.,  somilahy  «kumënjar,  Br.  Z.  37,  4, 

Smw.  Z.  14,  12  (bat.  silo  en  jav.  sumilak). 

Ar.  Pr.  Z.  16,  K;  Kid.  Sund.  28  o. ; Mal.  165 o.; 

snmilahnf Of  wadanftmor  taqg  (acangka  kara- 

hinan,  Mal.;  pamulnné  somilah,  Djpnr. 
^lun   1,  i^ilih   (qëlai^),   jav.,    iets 

leenen,   Adig.    21    b.;   van  iets  over  een  poos 

gebruik  maken  b.  v.  v,  e.  weg,  waar  men  langs 

wil,   terwijl  er  een   andere  staat,  dien  men 

voorbij  moet  gaan  (vgl.  jav.  tatama  ai^liii|[ 

nini  sun  nambut  papggènan,  Anb.,  hds.. 
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de  uitg.  bl.  65,  anëda  parèrènan»  Anb.,  m., 


R.  K  Z.  5,  17,  Kam.  b.;  pasllih,  wissel  klee* 


anambnt  parèrènan);  gfaiiUh,  «inindjem;  derenf;  't  mal.  përsalin,  Br.  Z.  36,  9 
•siUhèiirkway  W.  Z.  1,9  (pislangin  bapa,  (rantasan);  2%  soort  zetel,  waarop  pas  ge- 
pintapgin  b.);  mèsUilibi  pèsllihini  (më-  trouwden  gezeten  zijn,  «pamidudukan.  Ar. 
slaogin),  vergoeden  (vgl.  molihin);  misUihln  Pr.  Z.  20  (f);  aanh.  onder  pusadi;  sontèng, 
ptti  ▼.  e.   moordenaar;   masilihang  (masë-  dangsil  en  wadjana  (upa  tja  ra),   bij  de 


laogan),  iets  te  leen  geven;  kapasilili)  titV- 
geleeml:  pfalUh  (pëslang),  wal  ter  vergoeding 
gegeven  wm^t;  saqg  apasUlh,  aanh.  onder 
kirangan, 

•U.,  aandniding  y.  reciprociteit  (sond.  naast 
silèif);  siUh  pranct  Ww.  b.  Z.  2,  69;sillh 
Usapn,  W.  Z.  21,  2  (salèng  ab  i n) ;  slUli  sisik, 
Lamb.  Z.  21, 1  (pasalipg  sik  sik);  sillh  tèkèk, 
W.  Z.  15,  6  (slèng  dèdèt);  sUlh  arng,  ald. 
(slèi«  pëëg);  siiUi  tindih,  ald.  7  (slèi«  tëtëh); 
dlih  bandha,  Z.  9,  5  (silih   dj  uk);   sllih 

osir,  B.  Z.  87,  21  (salii^  ai^sèb),  sëlaug 
taogkia,  Ww.  b.  Z.  19;  silih  sodok  (vgl  jav. 

salai^a).  Ar.  Pr.  Z.  22,  36,  R.  8.  Z.  90  (?), 

92  (z.  onder  s  1  a  i^) ;  silih  safltin,  *  a  s  a  h  u- 

ran;   silih   sawat,  R.  m.  Z.  50,  21  (R.  K. 

b.,  salipg  s.). 

•UL,  jay.  (sësilih  en  sësulih),  vervanger, 

W.  Z.  31,    3  (vgl.  sund.  silih  en  sisilih); 

ri  imlaii  silih,  üd.  58  ('t  origin.  masènfl- 

ojèi^a);  silih  asih,  z.  onder  asih;  siljasih, 
T.  Z.  5»  109  (pasalih  sukanin,  silih  s.); 

somilih,  Sut.  Z.  113,  5  (manjundul,  z.  ald.), 

salinan,  Sm.  Z.  14,  8;  snmilihi  o/ivo/()fen  als 

bevelhebber,  vorst,  gumanti,  Br.  Z.  12,  3,  5 

(ogëntasin);  als  man  v.  e.  vrouw,  R.  4  Z. 

1»  57  (silnrin,  pgëntyanin,   inai^g^nta- 

Bing)  6  Z.  3,  10,  T.  Z.  2,  50,  op  zijn  bewri, 


patatojan,  pralëmba  er  voor  tot  sieraad 
gebezigd,  Ww.  b.  Z.  3,  57  (vgl.  «pas lang); 
pasUisilih,  R.  13  Z.  2,  1  (matimbal^); 
pasilisilihnikanaiq:  saka  dahka,  10  Z.  9, 
15  (maganti'  punika  ala  aju);  asilih*- 
anya,  R.  1  Z.  1,  14. 

IV.,  masilihan,  mèmbon,  mëngkëp, 
•  angëpëp. 

y.,  lah  silih  parèng  ^awa  saiq;  korawa» 
Krws.  (vgl.  jav.  s  i  1  ë  h). 

^ru9^,  nté/ cltep tn^i/rfeii,  V. 't  ploegkouter, 

njlèsër,  over  den  grond  strijken  (z.  bunuh); 
V.  d.  blik  dof  als  die  erg  ziek  is  (z.  ënduk); 
aiiggawé  snlah  anaké  nantènaiig,  «angde 
hulapning  tumingah;  sahanf  solah,  «jav. 
(marijos  pipilan),  Us.  211,  lada  gundil 
(mal.  1.  sulah,  witte  peper),  jav.  mr  i  tja  s., 
Tjr.  10. 

^ru^^,  zekere  zeevisch  (op jav. onbekend), 

heeft  veel  v.  d.  k  ë  m  b  u  i^,  maar  is  een  weinig 

grooter  en  roodachtig  en  gaat  spoedig  tot  be* 

derf  over  (z.  kënjar);  krang  snlih,  is  klein 

en  fijn  gestippeld  (Rumph.  Rarit.  pi.  XXIV  No.  3). 
^ru^^  ,  aanh.  onder  lëngis  (verL  v.  ftloka), 

R.   7   Z.  3,  9  (sundih).  Mal.  164  (mal.  id., 

tag.   solo;  lamp.  suluh,  rood,  z.  onder  b&i 

en  vgl.  sëlëh),  Br.  Z.  16,  15  (bobok),  fig. 

Br.  Z.  18,  5  en  14;  tut.  7  b.;  abhrft  snlah* 
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i^yft»  fig*  ^91^  triomfeerenden,  Br.  Z.  17,  9; 
slllh  snlahi  v.  d.  maan  wedijveren  in  glans 
met  edelgesteenten,  6.  Z.  25,  1  (sa  1  ing  su- 
narin,  saling  tèdjanin);  salah  ag^ang^» 
Smw.  Z.  15,  28;  mannlalii,  beschijnen,  Sm.  Z. 
30,   10;   bajém  snlah,  Z.  24,  12,  Djpur.,  de 

betel  genuttigd  hebbende  de  lippen  met  de  smi 
er  van  vergeleken;  Ws.  20  m..  Mis.  Gag.  34 
b.;  samaluh,  z.  onder  wawar;  mpapanoluh, 
dichter  v.  d.  6b.  Z.  49  (1161);  Kid.  Adip.  Z. 
1,  7,  ëmpu  manulub,  en  zegt,  dat  bij  Br. 
voleindigde,  omdat  zijn  leermeester  mpu  Së- 
dab,  't  niet  verder  bracbt  dan  tot  de  stropbe, 
v«raarin  (lalja    tot  opperbevelhebber  verkozen 

wordt  (ook  de  Pustakaradja  I  bl.  29  zegt,  dat 
mpu   Panulub   H   gedicht  voleindigde;  vgl. 

Br.   Z.   52,   11);  aanh.  onder  widyA;  saluh 

a8;aiii|ri  z.  onder  pan  dam. 

II.,   vgl.   sëlëh;    masalah,   zich  spiegelen^ 

«mangilo;    picyir    asnlnh    anjan|:|[^arang 

rambaty   ambëQikl  gasabakan,  dèn  liiq;linf 

tang^  tjaja  rlDg;  toja  ikai  pané  makapang^ilo- 

anira  wèkasan,  wns  dawah  ti|pi,  médal  ida, 

Pam.   Z.  1,  132  (de  kid.,   ilé  ta  sira  tan- 

sah    anglii^ling   tjaja,   sira   mahardja 

wèAi,  tapning  susunggaran  pané  pa- 
ngilwanira,    abèai    toja    saga(?)ning, 

(utji   nirmala   koi^ang   tjflja   pinasti, 

kfllanira    mabardjdja   punang  kakam- 

pwan,  mülanira  ring  ëfidjing,  prflptang 

dawuh    tiga,    durung   butus   dènira); 

njoloh,  naar  iemand  onderzoeken  om  te  weten 


zoeken:  masadya  qjnlobin,  «mahjun  apg- 
dipanan. 

III.,  asolnh  balang,  z.  onder  balaijg; 
mèsolnli,  aaneen  geregen  v.  d.  bal.  duiten,  b. 
V.  garat  pang^linfiigèliiv,  duwanf  lèmbar, 
masulaliy  br.;  njolnhy  aaneen  rijgen  b.  v.  ko- 
ralen. Ion  tar -bladen;  manjDlnb  (b.:  manu- 
suk)  kakaly  Meg.  348;  madjapitiinsfil  dados 
soluhan  v.  d.  verklaring  v.  versch.  personen 
op  één  stuk  lontar-blad;  tan karwan solwan 
manjinéy  v.  verwarde  taal;  tanpasnlwany  «tan 
pakarungwan;  panjolnhan  v.  b u  1  u h, 
waaraan  boven  de  i  g  a  ^  als  't  ware  aangerljgd 
zijn. 

IV.,  z.  onder  «lësës. 

n^LOfU'j^  I.  (sa-j-ulah),  solab,  T.  Z. 
1,  38  (pararasan),  solahira»  ald.  21 
(tingkah  danèné,  s  wala  wanda  né), 
aanh.  onder  swabbawa,  sungkawa,  kawi- 
gita,  B.  Z.  14,  2;  solah  bawa  (verb. 
swabbawa),  jav.;  masolali)  vrn.  ssi^igél, 
mol  ah;  bèQtk  banja  njolahang  krisnya, 
•  èndab  muüda. 

II.,  sas.,  djëgèg  en  bagua;  vgl.  sëlèb. 

HAjonru^^,  niet  gepast  v.  zekere  kleediag 
(vgl.  béng  lés),  niei  voegzaam  v.  iemand  b.  v., 
die  iets  draagt,  't  geen  beneden  zijn  stand  is, 
b.  V.  van  een  hoofd  een  geweer  op  schouder 
dragende;  zou  ook  in  sommige  streken,  b.  v. 
P  ë  r  g  o  ng,  V.  minder  lekkere  groenten  gebezigd 
worden. 

^ofUt/«\,  z.  onder  m\. 


b.   V.  waar  hlJ  zit;  i^nlnhüiy  bekijken  in  den 

•^  wi     v"i'  L*  's         4     ^     t'  Lé'^       ^,^\  !•»  ribben  die  de  kaü  v.  e.  lampit 

spiègd ;  btjlfchten,  naar  tets    mei  een   Itchije  {      <\J  ^    '  ^ 
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aan  den  steel,  dezen  beknellende  ter  weder- 
zijde verbinden;  ook  klaüf  (z.  samëd, 
sambilan  enz.);  njëlan  v.  d.  bochtige  pooten 
T.  e.  wipstoel. 

n.,  naast  rawaq. 

;unui\,  jav.   (slawé),  25  (eigentlijk  een 

draad);  z.  bënapg. 

^nuT)^,  sas.,  gëbéhr 

Airuui^y  aanh.  onder  kéré. 

oAxocntsii|^  of  snlèèt^  pèdèèt,  «ma- 
kabarabas,  v.  tranen,  R.  16  Z.  3,  3  (vert.), 
pasnlèèt  bnka  fula»  v.  bloed,  Laj.  S.;  paslè- 
ètan  Jèk  matané,  Jèh  mata  tan  papgatan 
padèètannjané  kapipiné»  R.  SO  Z.  2,  3;  kadi 
dèèttn  mrèta  maaali  danèné,  vgl.  srèrèt. 

nofuountfi^ ,  8.,  etgenn.  v.  e.  groot 
kenoer  ▼•  paarden;  paA^itènf  9&liliotni,  R. 
18  Z.  3K  (putus  ring  kftksimantamatra, 
pradjnjan  ring  kawëtnan  mantrané); 
patisliiK  {Allhotra,  y.  olifanten  f,  Tj.  A.  52; 
aanb.  onder  paftdita. 

o  iu  q  n  M  ^  \  ,  njlèlisèlii  schuins  vallen  v.  e. 

watenral  b.  y. 

iutriril|^,   slahnbin,   Sbr.,  ëngsubin  t. 

(e  scbraal  staande  djagnng;  z.  slubsub. 

AJiOi^,  een  hevige  zuid-west-wind,  rom- 
melende wind,  storm  vooral  in  de  kapitu 
vallende  (mad.  salaboi^  of  salabuog,  arkaan 
zoodal  er  een  salawnpg  moet  geweest  zijn, 
ook  salabuf,  zoodat  men  te  denken  heeft  aan 
een  salabnh,  z.  onder  sëpëkën;  salom- 
bug  gëndii^   in  't  mad.  leesb.  III  236  zal 


Mnji9si|^,  mara  salinkn   dènta,  Sm.   Z« 

22,  9  (punika   anggèn  i  dèwa  ogësèbin 

tityaog);   masalin   mpa,  «angdadak  bha- 

wa;  masalin  (^arfra,  W.  Z.  12«  4  (mai^ëntos 

rumawak,  masèh  raga,  maësèh  aogga), 

asalln  wëdilian,  Rr.  Z.  21,  7  (masèh,  sina- 

linan);  masalin  rftpa»  Sut.  Z.  143,  2  (mësèb 

warnna);  asalln  kampoh  pè'tak,  T.  Z.  1,  5 
(mèsëh  k.  putih);  masalin  foba,  «npèndah 

rupa,  vgl.  Adip.  76,  b.;  asalln  manah,  W.  Z.  23, 
7  (ngëntosin  idëp»  mangësèhin  këoëh, 
magënti  idëp);  l^albibiy  iemand  een  ande- 
ren naam  geven,  aanh.  onder  pungkus;  pisalln, 
kleederen  een  pas  aangekomene  door  den  vorst 
geschonken,  Ww.  b.  Z.  1,  48,  Mal.  126;  Snt. 
Z.    147,    14,   Rr.   Z.   21,  8  (rantasan;  vgl. 

onder  paHdJënëng);  «plsaliniiq;  manobhawa, 
W.  Z.  13,  5  (kalaran  dèning  smara,  ka- 

pilulutan    dèning,    sinakiting  olih 

manah   sasmara);  pisalln,  jav.;  plnlsalln, 

Amd.;  pinisallnan,  W.  Z.  12,  3  (kaësèhin, 

k  a  s  a  1  i  n) ;  plnlsallnan  kampnh  aqggon*  sapa- 

rangkat,  Mal.  329;  masallnan,  vrn.  s»  mësèb; 

pasaUnan,   de  aanvang  v.  e.  nieuwen  zang  in 

de  këkawin's,  pabjas^an. 

2*,  eigenn.  vrouw  v.  Pnrwadjati. 
AJi0tvO9si|^,  z.  onder  tèi^é^ 

mk!\ \ ,  slan   alatan  en  dan   pandan  z. 

onder  alutan  en  pandan  en  vgl.  ook  onder 

sela. 

pjior\/:)tQ|^,  z.  onder  sëlo. 

^r^Qs!|\,  sas.,  tabëngé 


in  salobuDg  g.  moeten  veranderd  worden).  ^^rLOïoj^,  njalon»  mei  de  pooten  bestHj- 
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</efi  zonder  met  de  sneb  aan  te  vallen  v.  banen;        nooru^i^  ,    s.,   z.    onder   djilèndra; 
z.  nggitik.  (ailèndradahltft,  s.,  L.  Z.  31,  6. 


o^rugoj^  ,  jav.  (pers.  sailftn);  naast  Se- 
ra nd  il  in  een  bijnaam  v.  Laraduhur. 

tVTjruQQ^ ,  8.,  ben.  v.  e.  versm.  ( 

—  SU  —  — w w ),   z.  R,   7  Z.   4, 

19,   Z.    3,  Wis.    Str.    49;   ook   salisir,   Tj. 
(vgl.  onder  sol). 


^ 


G  O 

t>iru 


n9jr>nru  gl^,  z.  onder  mènakft. 

j       iUfU'^iSTll^,  jav.,  srindit,  Hadji  D.  92; 

*  Wt.  7  b. 

giuj^,  njlandapin,  marSogin. 

^^u|^,  anèlèiidèpana  nftipira,  Dp.  Z.  5, 
18  (vgl.  jav.). 

^giuj^,  z.  onder  sulub. 

pjirujg)  nj^,  een  werktuig^  om  ijzergereed- 
scbap  op  aan  te  zetten,  v.  hout  of  wel  buflel- 
horen  met  keepen. 


9Q9^  (pluralis   v.    (ili),  Brb.  44,  vgl. 
grëhamèdhinah. 

süi  ^  ru:)  n  ^^^no  9  ^  ,  jav.,  Jajftn  kasaloiidoban, 
Mal.  302;  kasalondohan  lirin|[^,  Ww.  b.  Z.  1, 
130,  aanh.  onder  bang^apatra;  kasaloAdo- 
ban  wawns  sataninf  dumiq;  tama  awawanon 
bèudjingr  liwatèng:  atjamb,  R.  L.  Z.  6,  26.       93  (vgf.  ngadj.) ;  salanding:  wajangr,  Br.  Z.  50, 

^Qsiq^,    kaslinduban,  v.   't  gemoed   van  ö;  wwainyftnanibèr  i    sor  naladiüng:,  alanjcé* 
streek  door  bevigen  pijn  b.  v.  (vgl.  salimub,  kumutjur  i  paranganya  tanpëfat,  Rm.  Z.  12; 


;uru^^^,  jav.,  «palahi,    padjahi,    Ws. 


«  s  i  1  i  n  d  u  b) ;  apangr  nèntén  kaslindahan  antak 
katahé ;  kaslindahan  awat,  kaslindahan  baja, 
van  een  zieke. 

^^\  ,  te  BH.  meer  gebruikelijk,  glandar 
(vgl.  jav.  blandar),  stuk  bamboe  of  bout  om 
kleèren  ter  droging  aan  op  te  bangen,  buluh 
pëüdjëmuban  kambën,  vgl.  pangailtjatan. 

o  ^  n  )so  ^ ,  mèslèndoran,  v.  jongens  en  meis- 
jes; njlèndorin,  langs  iemands  plaats  gaan 
V.    e.   vrouw,   omdat  zij  zin  in  bem  heeft;  z. 

kéab. 

n^Lonoer)^,  njlondor,  met  iets  langwerpigs 


pakaQakaoing  nadi  Iwir  analanding:  alon 
mamanis,  Z.  6,  15  z.  salonding;  slnaloii- 
ding^ngr  padaky  Sum.  Z.  177,  6. 

pjion-ogt^,   door   water  in  beweging  ge- 
bracht als  de  tal  uk  tak  als  vogelverschrikker? 
2",  vgl.   salunding,  ijzer  als  de  gëndër 

te  KL 

M^^,    njlandanii^,    ngandang;   pèslaii- 

dani:,  pëslëugkat;  mèslandanifin,  pëslan- 
dangin,  v.  e.  ondeugende  den  weg  met  dorens 

of  iels  anders  gevaarlijk  maken, 

o  /^ 

^ui  ^  ^  ,  paslindéiq;,  heen  en  weer  loopen  (vgl. 

iemand  bewerpen  (vgl.  nj  long  sor);  sèp  ma-iglindëi^);  dèninf:  kawjaktiau  djanma  ika, 
pèng^kas  njalondor  ban  panèbakan,  tjorik  kari  njalindèngf  ring:  pasaban,  br.  uit  K.  A., 
sèbèt  niakèlid)  Tj.  b.  Z.  1,  62.  ,aanb.  onder  kais. 

Ajiru  g^lV  uilspr.  v.  sèrandbri.  If^^^*  ^^^•'  ^"^'  ^*  tëngkaluug;    nok 
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s  u I è o d a  ^g  (vgl.  sund.  sorèndang);  z. 
sêpgküub. 

7iuS.^'  ^^^''  ^^'^  sarong  over  den  eenen 
sclioader  en  kruiselings  over  de  borst  gedragen. 

f^  orug^  \,  pasalèndang:,  v.  d.  lakken  hangen  f 

iOTU9S)n\,  z.  onder  suksari. 
M  9Q  I  »i|  ^  y  zekere  zeevisch. 

;uis)»i|^,  Bjw.  (ja?,  slëfttik),  pëntil; 
njléntikv  mënlil. 

^o;  ^-^  ^ ,  Bjw.,  een  soort  v.  straf  op  stelende 

kinderen    toegepast,    de   duimen    worden  aan 

elkaAr  gebonden^  en  't  kind  wordt  naar  boven 

ireheschen. 

o AxruDAsru^,  fiUtjala,  watu  gunuug 

als  w uk  u-ben.  in  de  taal  der  schrljTers. 
t^inruoMitAJi^,  8.,  z.  onder  gunung. 

;K>ru^  1.,  salaran,  een  belasting  op  de  op- 
brengst V.  tëgal's  en  tuinen  b.  v.  op  klap- 
perboomen  (één  noot  per  boom  met  een  hoop 
opgerolde  betelbladen  aguluogan  këndang, 
zoo  de  schatplichtige  geen  betel  konde  aan- 
bieden, dan  betaalde  hij  2  noten  per  boom),  op 
zout  in  tegenst.  v.  padjëg  en  suwinih; 
1«,  aanh.  onder  kumël  II,  vgl.  jav. 

il.,   sinalar  (f),  aanh.  onder   (akuntaU. 

M  \ ,   zekere   zeevisch,   aanh.  onder  m  u  n- 

dung  en  tambakur;  vgl.  sund.f 

M  \  I.,  Isër;  njlër*,  recht  v.  schriftlijneu, 

hier  njëlërl 

11.,  •asiMri  (f),  Was.  Z.  2^  18;  kanr  woi« 

pada  sèlèrin  (b.:  njëlëri). 

^  \  »  JA^-f  keurtroepen  of  geliefde  volgelingen, 


rü 


pandan  salas  kangr  séllr,  Mal.  145  b.;  njëlir 
V.  d.  goden  iemand  uitkippen  om  er  in  te  varen 
(vgl.  Qdjumput  enz.  nglangsubin);  sëllra 
ban  dèwa;  sami  matar  sinarëngan,  pakan 
këtnt  mambarètlO)  nnnasaiq;  djafaté  bèro, 
kasinffflhan  rata  mai^kliiy  parëkan  rata  sa- 
mi,  nanas  lècya(r)  tJokor  rata,  parëkan  bata 
boi^oly  itJa  ^okor  rata  sami,  apaiq;  Ipan 
aoing^a  rlng^  pacUa|:atan  1  rato  pambs^an  këm- 
bar,  marirak  raris  mandfënf^kinf,  katJah 
sëlir  pakan  malon^:,  nanasaiq;  4i^>Até  djani, 
maa  kadyang:  tani  paling,  né  kangin  kadè- 
nanf  kawah,  né  kadjya  kaden  këlod,  saba 
da  nakonang  dini,  kaèh  bangat  sëUré  nggawé 
oralian  , Jaja  sami  djani  makfiah,  mapljak  ra- 
ris  mawasip,  dané  pakan  këtat  maloiq;,  sarëng 
dané  baUan  ban^ili  natagang  palapali,  wan- 

tah  kèto  dJanl  papat,  kidang  aqggé  pagajon, 
panjalimar  sakit  ati ,  naën  la^Jar,  tanl  bagja 
né  ring  awak  (volgt  op  de  aanh.  onder  ka  is), 
fr:  t.;  sioUr,  «pinilih.  Ar.  Pr.  24,  bis;  25, 
63;  kasëlir  en  sinëlir,  «pinilih;  sësëliran, 

sësilikan,   ook   v.  d.  personen,  die  door  de 

goden  uilgekozen  worden,  om  er  in  te  varen, 

zoodat  zij   zich  verbeelden  goden  te  zijn  (wa- 

walen  en  daratan). 

^\,  jav.,  maslor  v.  worstelenden,  W.  Z. 

9,  3  (marukët,  maüdëran,  mailëhau); 
parëng  asëlar,  v.  muziekinstrumenten,  Sul.  Z. 
113,4  (mabaruugan),  Z.  114, 10  (djëmur). 
Ar.  Z.  57,  6,  v.  goederen,  Hadji.  D,  88;  v. 
jakhalzen,  T.    b.    Z.  3,   1;  asèlar,  v.   niuziek- 


instrunienten.  Sul.  Z.  114,  10;  ati^sya  pasélor- 
Ww.  Z.  2,  57,  10;  Ar.  Pr.  25  m.,26b.;  woug  |  uing  Jodha,  Br.  Z.  24^12  (sléug  lin^ganin 
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patëmaning  paramantri);  aslnnm,  L. 
Z.  16,  6  (madakan);  msèlonuiy  «awilët, 
B.  Z.  84,  SK,  mapasurap. 

II.,  z.  onder  luwé  II. 

^^\    Im    njèlèr*9    slap-slèp,  z.    sëlèp; 

nJlèriD,  in  pi.  v.  dj ël erin?;  !•  jegens  iemand 

den   tong  uitstekend  (vgL    ugèngkrèkin  i^è- 

wèrin),   zich  aan  iemand,    die  men  bevrijen 

wil,  vertoonen;   i||lèra]i|^y  de  tong  uitsteken  als 

de  klësih  (z.  loniod). 

II.,  kasèlèr,  sas.,  klès;  santri  èmbuq  ba- 

waq  ii^ol  paitan  kékèran  kaslèran,  Indradjaja, 

Z.  6. 

«^ru^,  jav.,  wata  en  sirir;  anat  gilir- 

ing^  banjo,  de  stroom  zeewaarts  volgen  om  te 

ontsnappen    ▼.    visschen,    T.   Z.  K,  SK    (tuut 

ëmbaban  jèhé,  anut  ri  bilining  nadi, 

T.  b.  Z.  4,  276);  lalu  ija  mlariku  kuda- 

nja   silirsumilir   pufitja  sabuknja  dan 

suntii^nja  pon  berblt^  P.  x.  106;  somllir 

V.  d.  andarn,  aanh.  onder  rukmak&ra. 

^ruj^  of  siuglur,   'tgeen   in  ruil   v.  iets 

gegeven  wordt,  het  in  ruil  gegevene;  masünr, 

«ahli,  ruilen  (sund.  singlur);  silnrin  tijang 

ban  tèngkalaiq;  dèwang^ga;  pasilur,  «korup, 

pasilor  tëgakan,  «ahurup  tunggangan,  z. 

mandapin. 

Aj|ru^  1.,  R.  23  Z.  12,  10  (losor,  akah), 

z.  sular  osër,  2  Z.  1,  28  (montong  isèn, 
baugsing  kroja,  b.  untëng  dadap;  vgl. 
ngadj.  suloh  en  jav.  solor);  pinëpésnya, 
tang  snlur  atis  lawan  nsër  (waarvoor  usir, 
als  prilkrt-vorm  v.  u; ira  zou  kunnen  gelezen 
worden),    7   Z.    B,  69    (uligang    punika 


akah,  dapdap  tëkaning  untëi^nya,  o. 
dané  ikung  a.  asrëp  saha  dadap);  snlor 
molah,  z.  nwad  ènggnngan;  djambé  snlor, 

•  panpu  (?). 

II.,  zendeling,  bode  f,  Tjt.  209  (mal.  jS^r). 

n^oru^^  njèlèriny  zich  aan  iemand  ver* 
toonen  om  zijn  liefde  op  te  wekken  v.  vrouwen 
in  tegenst.  v.  ngèrèsin  (z.  onder  sèlèr;  vgL 
ng  è  r  è  s  i  n) ;  pësèlèr  di  marfi,  v.  mooi  gekleede 
lieden  of  vele  mooie  meiden;  akèh  rangfda  ra- 
ra wolandjar»  arëp  ing  slra  somèlèr,  Sudam. 

^  ru  71  ^  f ,  lomampali  tan  salara  lawan  ap- 
sarf,  Tjt.  73  (lumaku  banjangf). 

OAjoru^,  basolar,  mapajasf,  vgl.  solab. 

9Ji  7\\,  gomii^lLaja  wong këslomin,  krang- 
suban. 

^ruTi^,  Bjw.  (z.  onder  sirara),  nm.  v. 
e.  slangsoort  de  staart  als  een  verdord  blad  er 
uitziende,  z.  udung  tabja. 

^oruo7i9dti|^,  salèrèk  kadi  kanaka  pi- 

nahat,  Tjt.  210. 

OAJonn-onr:>o|^,  jav.    slarakf,  sund. 

sorolok,  mad.  sëlorokSin,  schuif;  laban; 
sëlorok,  schuifdeur:  dèn  soloroki,  v.  e.  stuk  vee, 

•  Adig.  21  b.  bov.  (bis);  mowah  jan  k&lanin; 
wëngi,  kandangé  dèn  solorokl  (dèn)  pé- 
tokl)  tan  katëmpohana  (de  hoeder  v.  't  vee); 
Jèn  nora  dèn  pëtoki  soloroU»  jogja  katern- 
pohana»  Ika  kramaning  angon,  Wtb.,  z.  pëtok. 

JUiruz09Q\  ,  z.  onder  arddhana. 

^rurjuj^,  asUorop,  U.  Pngr.  86,  bis; 
madalihan  somilëm  ja  masilorop,  m.  c,  R. 
24  Z.   12,    10  (manjaruaug   maiijilëmja 
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mailidan»  maklid  m.  j.  m.;  Bjw.  slurnp, 
vgl.  jav.  silulop  en  slulup,  sas.  siëlëp 
als  variant  v.  tëlëp),  aanb. onder  wa^itwa; 
«èDtnala  silalap  (R.  K.,  s  i  1  u  r  u  p)  rlnf  dalim 
warik,  panlawasnya  ron;  dasa  dina  tan  ba- 
sak  (R,  K.,  mëdal),  R  m.  (Anb.  18B,silulup 
silëm  ipg  toja,  waar  'Ibnds.  silurup  nji- 
lém  i.  U). 

k}nr\jr>n^\,  z.  onder  sindorangga. 

^'  fu  nl  ^ ,  de  bekende  rota  n-soorl  v.  dien 
naanii  waarvan  de  vrucbt  zeer  gezocbt  is  (mad. 
en  jav.  id.),  afb.  Runiph.  V  pL  K7  Gg.  2  (vgl. 
onder  bbadra);  baton  salak»  de  adamsappel, 
beneden  de  patjëlëgokan,  wegens  de  over- 
renkomsl  met  een  salak-pit,  Smbr.  ba  tuil 
kahalui^an;  bnbnh  salak,  een  nangka- 
varieleit  met  grooter  en  ook  harder  mooten 
dandenapgka   babub. 

va;i»|^f,  di  salik  anjanéi  «iogulë'k. 

;.'rui9Si]\  I.,  njalnk,  iets  aantrekken  een 
kleedingstuk;  wat  anders  worden  dan  men 
vroeger  was,  een  persoon ,  in  de  g  a  m  b  u  b 
roarsiellen;  njalnk  paiidjl,  salak  Ida,  «p i na- 
sok  nl  ra;  nJalnk  sèlam,  njalnk  saradadoi 
njalnk  brata,  aanb.  onder  lilus;  njalnk 
sambnh,  njalnk  brakma^arl  (z.  sukla);  nja- 
lak  darmat  giek  kouden  alsof  men  priesterlijk 
gezind  is,  T.  bg.  Z.  3,  108;  njalnk  brata 
saflripé,  ald.  114;  njalnk  balnlanf  Iréngan 
V.  iemand,  die  Sëmar  voorstelt,  Bt.  183; 
njalnk  pawasa,  tegenov.  i^ëdjang  p.;  njaluk 
pètè^g,  inwUlen  v.  d.  nacbt  (ygl.  onder  t  a  m  p  i 
eo  onder  sambut),  enz.;  njalnkln,  stek  met 


iets  bezigkouden  (ogalukin   tunun),  ziek  in 

een  kleedingstuk  steken,  om  bet  aan  te  passen, 

z.  onder  djaluk;  •  anjalukakèn,  W.  Z.  14,  5 

(kabusanain);  pasalnkf  kleed  ten  gesekenke 

aan  een  vrouw,  die  men  pas  gesckaakt  keeft, 

gegeven;  kapasalnkln  (vgl.  kapai^apggèin), 

W.  Z.  14,  3. 

II.,  z.  talnk. 

^(§u|\,  kasilaq,  sas.,  ulap. 

A^n  Wü]^  L,  «slnléky  L.  Z.  19,  IB  (ginrëk); 

kaaëléklnf  wéi^lf  Ar.  Pr.  63  b.  (mad.  id., 
vgl.  jav.  sëlak),  R.  L.  96;  pgat  kasélëk  (b.: 
kasënëk)   liq;  tai^lS)  v.  woorden,  Meg.  12. 

II.,  kasëlëky  «kaparëpëkan  (z.  onder 
sëëg);  akabët,  «akasëlëk. 

UI.,  kisilëk,  «Bjw.,  simpatan  (vgl.  jav.). 

IV.,  panëlèkën  ans^aka  ntlftdblkara,  Ww. 
b.  Z.  2,  S(a.  i.  panjëlëk?  of  is  het  v.  tjëlëk?). 

V.,  Bjw.,  ènggalan  (vgl.  jav.);  qgantènl 
slra  kawln  sèlik  Isnn  mati ;  lampaké,  kadya 
kllat  andarniq;,  pan  kaslëk  agèja  praptl;  na- 

g^arin    nnsantara,   Snb.,   Z.  8  (anglir  kilat 

sang  aju,  pan    sinëlëk    lampahé   wus 

prapti  n.,  jav.). 

^9dii|\,  sèsëllk,  puik,  vgl.   onder  si  ir; 

mësllk,  uitgezoekt,  puik;  njlik,  uitkippen:  uit- 
kiezen pi  pis  waaraan  niets  mankeert;  knda 
ban  njarn*ang,  sidlhé  bnka  pasëlik,  fr.;  së- 
sëllkan  tegenov.  sësaQpan,  vgl.  aanb.  onder 

patol. 

9j[7^\   I. ,    asëlnk    b&ngnikang    najana, 

V.  e.  vechtenden  leeuw,  T.  Z.  B,  132  (ma- 
lodlod);  masëlok  pamatanya,  R.  7  Z.  14,  7 
(malotjok  matanya),  aanh.  onder  ukël. 
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II.,  sëdèn;  sëlnk,  v.  iets,  waarin  de  geheele  Z.   33,   6,   Sm.   Z.    4,    12,   (papègok),  vgl. 
arm   kan    gestoken   worden   (vgl.    gugo);  i;sèlok;  silakiDf  paras,  Ww.    b.  Z.   1,  1^6; 

bagas  dijarsa  danè  gropah,  manjëniak    fa-janot  sënfkan   asilak*,  T.  Z.  3,  62;  Ws.  22 

I 

Dngan,    idja    maii|:ant|akan4akiii ,    sija    péo.;  aliiidaii|(aii  anilaki  salwanfiDg;  wato  sn- 
lantas  sëlak  ali  di   kisané  sampon,  aOjirftii; I mong;,  B.  Z.  7,  4  (masindutan  di  papè- 


kafoanganè,  pëdjang  di  saiijcg^ah  di  daflr, 
ning:  babataran  kanialan,  lintang:  ban  manjo- 
tamajang:,  namentlijk  den  klophaan,  dien  hij 
V.  d.  hemel  meegekregen  had,  Bgd.;  saslak, 
«sarob;  lais  mësëlak,  lais  maösog;  da- 
san  tityangé  manialing;,  manjëlnk  pipls  wong 
dag^ang:,  ipnn  to  katang;knl  ng:antak,  Bs.  bl.; 
ujlnky  ergens,  in  een  nauwe  ruimte  den  ann  of 
de  hand  insteken  (mal.  id.  lamp.  sëluq,  bat. 
pol  uk),  een  vogel  b.  v.  uit  de  kooi  nemen; 
njlok  daging:  sok  ika ;  sësëlnkan,  ingang  v.  e. 

vogelkooi;  z.  afitjak^ 

^vu@u^^,  sas.,   als  U   u  gelieft,  wees  zoo 

goed  binnen   te  komen,  het  te  verklaren  enz.; 

silaq  mandjak  léq  karsi,  aturin  mëliuggih 

di  k.;  silaq  gadlng^ang;,  raris  ambil;  silnk 

(b.:   ënté)   adéq   gëlis   (b.:    pada    malik), 

TjL;  masilaq,    pasilaq,    ngaturin,  uilnoodi- 

gen   te   komen   een   meerdere;   gën   masilaq, 

patjang  ogaturin  (vgl.  mal.). 

^ruosü]^,  ter  zijde  uitsteket^  v.  d.  horens 

V.  e.  buffel;  z.  lonor,  lukuh. 

2%  sèng?;  wawajanganya  katon  silak,  Us.; 


gok  song  batuné,  mangilidang  ana  riiig 
loking  slaganing  (ila  magaök,  maili* 
dan  di  sëloké  ri  slaniug  Iwangiug  (ila); 
stri*  matl  hanjar  kalih  djaln*nya  siuilni 
ahamëng  tnranf  lëwas,  kk.  Z.  27,  7; 
pinatyanpatyan  wwajnya  siniinkakèn  ring 
pasanahan,   K.  kk.   37,   2;   pantlakan,  Sm. 

£t,     3,      9. 

£ioru:>9Si|^  I.,   sang:  «silok,   eigenn.  v.  e. 

vasal  V.   Rftwafta  door   H  apenleger  op  de  [ 

I 
grenzen  gedood,  R.  sas.  Z.  9  bis  en  10.  ' 

IL,  K.  A.,  krom  v.  e.  uitdrukking;  z.  kèras. 
ru9Qi|^  ,  z.  onder  kasuliksak. 

^rujosüj^  L,  stroomend  v.  water,  tegenov. 
nëlëgdëg,  «madrës  en  «ftdrës,  «kumu- 
sub;  V.  e.  begeerte;  faOk  sang;  widyadari, 
bain  idëpé  bas  salnk  {\  hds.  telkens  tjuluk); 
ënto  krananja  mandëlok,  W.  K.  (Z.  1,  14, 
]);  snlok  idëpé  paQang  matëmn,  ald.  (Z.  3,  16). 

2«.,  SU  Oh. 

IL.  jav.  (ar.),  z.  onder  kjamat. 

IIL,  Bbg.,  ngaët. 

ju\,    snléqna,    sas.    bin    pwan; 


^TU 


^OTUCSUl 


Jan  damilah  matanya  samarambah,  knlit  ka- 1 

ton  madjëmpiëns  (b.:  madjémpëng)  sëbah,  | l>o^enl.,  sënawah;  karing:  salèq,  i  pwan 

sakëdap  wajanganya  silak  ika  tëng^ërën  wong: ,      "^  ^ru  (S:2  \  ,    tafl    sélaq,    sas.,    dj  ë  1  m  : 

mati,  ald.,  vgl.  Ss.  1.  nglèjak. 

Siruo]^,  B.  Z.  4, 11  (slèwang,  papèug-        ^PJi'^ruo^^  L,  nm.  aan  vette  honden  ge 

gok,   papègok,   patagël)   v.  e.  berg.  Sut.  |geven  (vgl.  gabrug). 
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U.,  ?gl.  siluk,  sèlokning^   adri,   «pëluk;iala8   saloka,    nm.  v.  e.  bosch  iii  't  Banjuwa- 

I 
«li    sèlok,    *aniluk;   mansrorah   nora   ka-  ugische,   waarin   vele   wilde  honden,  die  daar 

paii|:fih,    btlauf   daDgka   bllang^  sèlok,   ada  op    de    cocosnolen    zouden   azen,  gelegen  aan 

kailaa  njalaksak,  katéfal*  pabJauaD,  Bt.        't  slrand,   z.  onder  v.  blambangan;  ten  W. 

n;LOoru:>9^^  I.,  Djolokanf,  aanwijzen  de  lis   de   tafidjung   kutjur,   inaar  er  tusschen 

plaats,   waar   zich    iets    bevindt  om  hel  door! ligt    een    plaats   genaamd    Karauginté;   ten 

iemand  te  doen  stelen.  !  W.  van  Sloka  is  een  bosch  genaamd  Pruwa, 

IL,   eigenn.r,  wastra  solok,  Ww.  Z.  5,  6.  waar   vroeger   een   stad   van  denzelfden  naam 

vruïsi^.  onder  de  dieren,  Krtb.  5Ï  o.        *ou   gelegen    hebben;    in    H  bosch  Sloka  zijn 


1 

A^iu»^,  jav.,  salukun,  Am.  (jav.  Rng. 
s  t*  1  u  g  u). 


zeer  vele  cocosboomcn,  maar  de  vruchten  zijn 
er  klein  en  heeten  te  Bjw.  klëftdah  sloka. 


v^rLOooi^  ,  bawi  kèbo  was  ^iDaAgtjang        ^^ruïsii^,  eigenn.  krijgsoverste  onder  Rè- 


péoja saloka (z.  sloka)  lan kaniblng g^norog^ol  wnAa,  R.  sas. 
pinandjara   mandjanifan  lan  tinfi^ÜDg,  sato 
kalODf  tnmattDf   g^éuép  salwiring;  pasag^ah, 
Kid.  Sund.  Z.  1,  45. 

^,  ^  \  »  jav.,  zilver  f   *  r  a  dj  a  t  i ;   vaak  met 
de   beteekenis  v.  Sp.  mat  of  holl   f  2.50  stuk. 

2«,  benaming  v.  e.  witte  tj  a  p  u  ng-soort. 


^  Yu  ^  ^  8.«  kauyi^alkai   Adip.    111;  wir- 


V9Si^,  sa-flaki  (vgl.  sund.) ;  péslakèn, 
een  paar  hoenderen,  hoen  en  haan. 


o 


Ax  )si\ ,  z.   slukih. 

n^)si^,  njlèka,  nglikadin;  aiig:in|r 
wèntéD  karl  baka  manjalèka,  U.  Bil.  Z.  1, 
11;  njlèkain  papaOs,  v.  beroerd  schrift,  aanh. 
onder  bhaÈma  tiga  en  kum&ra. 


jjacnlka,  Ud.  124,  ka^alkawtra,  z.  onder 
djarah;  v.  d.  3  wijzen,  waarop  men  zich  een 
vrouw  verschaft,  heet  het  Tjt.  S09«  niëia 
madhjottama,  nista  woog  pinarabèka- 
kën  dëniog  wadon,  madhya  wong 
pina  rabëkakën  dèniug  jajah  rèAa, 
utamaning  arabi  olihiug  arSbut  ing 
laga  atoh  djiwa;  ikaog  wiwftha  ulih- 
ning  walatkara,  jatikft  Iwih  ri  sakwèh- 
ning  wiw&ha  jan  ring  prabhu,  Adip.  66; 
vgl.  aanh.  onder  wisonita. 

iuin^si^^,  bhiya  slqnrlh  paslngipahaning; 


"^  tp)si^,  s.,  in  de  parwa's  sanskritsche  dèwa  kapo  rin|f  waklr  kawi  ng^foninip  wong; 

verzen   best.   uit   4   regels   van  8  lettergr.,  z.  adftpan    pang^l    salèkah    randi    polih    apa- 

j 

onder   triguna;   njloka,  de  maanden  bij  SBilidL^a  tarépèng^  san   atapaha  malar   poUh 


dagen  tellen;  z.  palilèka. 


rowanganing:   asèwaka,  Mal.  Z.  10  (b.:  sing- 


n^jotsi^,  eigenn.  V.  e.  pi.,  werwaarts  meo  !gih  jan  asinggfttano  ndi  kapo  ing 
van  nit  Djëmbrana  ter  schildpadvangst  gaat,  wukir  kawjft  ënggwanii^  wong  atapè- 
daar  aldaar  vele  schildpadden  zijn  (z.  saloka);  ku   haoa    ta   salëkah    muwah   raAtya 
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ginaiidjar  ta  maogko  sun  arëp  atapa 
iku). 

^tsiQ^,  pidékéli}  T.  vde  duigen,  die  niet 

gebruikt  worden,  meer  of  min  verward  door 
elkadrf 

2A'^^\  (b*:    fluki),    beentje   in  de  keelf, 

T.   Z.  5,  31,  waar  vroeger  kasulitan  riqg 

tahulan   (sukak);   vgl.  sulilit;  mislokili 

V.  d.  poot  in  steenspleten  en  deswege  gebroken. 

^rjk^i^,  aripè  pada  njalikar,  Kid.  dina. 

9j{^rur>^^^n\  (f),  panironè  djwa  ambahiu, 

ang^ing:    da  manjalokor,    Kid.   dina;   djawat 

magaé    kaflma  laman   awaké  manltik  èda 

tèka  maDjalokor,  ald. 

pjrufisi'EX^  of  adikrama,    eigenn,   v.  d. 

vorst   V.   Sinduradja,    die   Sidapaköa's 

vrouw  begeerde. 

^gsigsnl^^   njlëkakf    zich  ergens  tusschen 

in  bevinden  v.  d.  oogen  v.  die  door  een  scbeur 

gluurt,   zich   in  een  scheur^  v.  e.  tèmbok  b. 

v.9  met  hel  hoofd  plaatsen  om  te  kijken,  zich 
tusschen   slapenden   in  werken  of  plaats  nemen 

(vgl.  njëlag),  V.  e.  bladzijde,  die  tusschen  op 

elkaftr    volgende    bladzijden   op  de  verkeerde 

plaats  is  geraakt,  aanh.  onder  mürti;  slékak- 
slèkèk  V.  e.  zieltogende  of  een  sukak, 
•  angëntak^;  njlëkakin,  in  iets  b.  v.  in  een 

groote  steen  doen;  njlëkakang^. 

^nj|9si^^,  jav.,  tjalëmpung;  mpn  sa- 

lokat,  eigenn.  v.  e.  dichter,  die  de  kakawin 
Lambang  salukat  opstelde,  welke  een  min- 
nedicht bevat,  Lamb.  Z.  9;  lambanf  salakat, 
titel  V.  e.  kë  ka  win,  Mal.  270  m.;  manala- 
kat,  Anj.  Z.  30,  1;  analakat,  Mal.  b.  36. 


^9Sltsii|^,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  Gjaqar 
aan  zee,  werwaarts  de  god  v.  d.  Batur  wel 
eens  gebracht  wordt  om  te  wandelen. 

«jjruQSi^^,   sulasih,  Nw.,  aanh.  onder 


£^\,  z.  tj 


lëkitikan. 


kamësa. 

AJi  QSI  tSH  9SI 9Q 

pjnji96i)AA\,  z.  onder  kasulikiïak. 

PJTUQ^^'^^^,  s.,  onverlet  v.  na  den  slag 
in  H  leven  teruggeroepenen,  W.  Z.  28,  3 
(pari pur nna),  genezing^  welstand,  B.  Z.  49, 
7  (p.,  waras),  W.  Z.  21,  10  (abhirama, 
lituhaju,  mahalëp),  v.  e.  mooie  meid.,  T. 
Z.  5,  71,  V.  e.  kind  welgevormd^  72;  R.  6  Z. 
4,  1  {zonder  gebreken^  schoon  v.  e.  maagd); 
solakèaAa  hana  ring:  loka,  v.  Tan  du,  die 
hoewel  jonger,  omdat  hij  geen  lichaamsgebrek 
had,  vorst  werd,  Ud.  97  o.  (vert.  v.  lokawi- 
fruta,  vgl.  onder  sobagja). 

2«,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  e.  vorst  v.  P  a  1  è  m- 
baog  uit  een  bijzit;  de  vorst  droomde  van  en 
werd  verliefd  op  een  prinses,  die  in  China 
door  een  garuda  als  kind  was  aangenomen; 
zijn  3  zoons  uit  een  echte  vrouw  worden  uit- 
gezonden, om  haar  te  halen,  maar  komen 
onverrichter  zake  terug ;  Sulaksana  (uit  een 
bijzit),  aan  wien  de  vorst  zich  niet  gelegen 
liet  liggen,  gaat  ook  naar  China  en  heeft  *t 
geluk  haar  voor  zijn  vader  uit  de  macht  v. 
d.  garuda  te  krijgen,  Tjt.  (dit  verhaal  ook 
te  vinden  in  de  mad.  Bajanbudiman,  z.  Catal. 
412);  de  reis  naar  China  wordt  aldaar  aldus 
beschreven,  ambabar  lajar  tumuli,  ing 
laüt  djambi    kalintang,  lingga   djohor 
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wus  kapuogkur,  pahang  patani  kali- 
wat iog  atjèh  sampun  lintang,  ing 
sijëm  kapëriilg  iku,  maogalor  dj8Ii  (t) 
ka  war  j  jan,  Tjt.  Z.  8.;  S.  moest,  om  den 
g  ara  da,  die  hem  zoude  vervolgen,  op  te 
houden  en  te  dooden,  3  apém's  neèrwerpen, 
aouli  maogké  binalang,  iqg  apëm  putih 
puniku,  dadya  atëmahan  alas,  bandil 
géog  ori  kadulu,  sang  garuda  maköa 
rt^ko  „binalang  malih  saksana,  riog 
apëm  putih  puniku,  tëmahan  sagara, 
riko  „amaksa  nututi  sira,  binalang 
ma(Iib)  sirèku  apëm  (kaug)kari  sanung- 
gal,  mangké  runtuh  ëlaripun,  tiba  ing 
sagara  ikn,  anuli  ia  pëdjah  pisan,  sang 
(raruda  pëiak  iku,  raden  lumastari 
réko,   Z.   9  (vgl.  't  werpen  v.  e.  manik,  B. 

V.  60t,  enz.). 

o^^njinj^,  akèh   n|n>*Qrah   qfalaksalL  v. 

naar  een  persoon  overal  zoekenden,  Bt.;  njlak- 

sakiBy  doorzoeken,  een  huis  bij  diefstal  b.  v. 
^99Lj)si|^,  «kaslëksék,  B.  Z.  42,  9  (ka- 

kobëtan,  kablët). 

^»ji9^^,  qfUksik,    «manusup,  R.  4 

Z.  1,  65  (masusupan)  5  Z.  4,  2B  (saluk- 

suk),  V.    e.  jachthond   't  wild  (z.  pgëdus); 

1  sUksiky  eigenn.  v,  e.  wonderkogel  in  H  bezit 

V.  den   Dèwa   Agupg,   de   lul  v.  Twalèn, 

waarmee  hij  als  met  een  kogel  werkt. 

j  7SLJ  iGkï  \ ,  Djlaksaky  doordringen  v.  rook 

een  huis  (vgl.  salaksak,  slëksëk  en  su- 
suk);  «Jaliiksak,  «manusup,  *sumusup; 
rtris  sëdnk  bédaké  tan  sipl,  kajon  toja,  ngé- 
sèngin  parèkan,  sam:  sèwafara  wastané,  kèma 


ïba  njlnksiik,  dl  alasè  ni^waslwasin,  slng^ja 
ada  wok'an,  jadln  Jèh  katépak,  aba  mal  èng:- 
gar,  kal  bédak,  sanip  s.  mamargi,  njalaksnk 
téng^hing:  alas»  T.  bg.  Z.  4,  24;  mlsané 
masattr  rën; at,  kall(agj  4lftffiinï  pakidihanf, 
da  djawari,  manjalaksnk  kamah  anak,  Bt. 
3,  vgl.  subsub. 

pj|«ij9sii^99i|^ ,  z.  suliksa. 


c    G 


pj|ru96i)^«-^^  y  eigenn.,  z.  onder  dak^a  2^ 
^ru&o|\,  jav.,  niripja  nmah  kalangrkéba 

(katangkëb  banf)  saipara,  sasalad  tka,  Us. 

389. 

^ru^oj^y   njalad,   opscheppen   water  met 

een  djun  (vgl.  mak.  saluq);  sinj^  dadi  ban 
njalady  v.  te  ondiep  water,  niet  opschepbaar; 
njalundanf,  't  haar  in  H  water  doopen  na 
m  ë  a  m  b  u  h,  fig.  mëkëdjang:  djlènè  salud  dini ; 
salwirinf  djèlèné  salud,  fr.;  jèdjuué  rarls 
saludanf ,  door  de  vrouwen,  die  v.  e  badplaats 
naar  huis  gaan,  Wrtn.;  vgl.  brëkbëk,  tjli- 
juk,  silëm. 

^  ^  ^ ,  wwanif  ani^lëpa  titipan,  sahadji- 
ning  titip  pinalëwlh  malik  marinir  atltip 
mwang^  danda  dé  san;  prabha,  30,000,  ma- 
ling sléd,  ng.,  Wtb. 

£t&o|^,  dwanif  sélid,  sèlld  sorè,  vroeg  en 
laai;  sélld  sandéaof,  doe  het  vroeg  of  laat 
den  geheelen  dag  door;  asèUd,  één  voormiddag 
V.  zonsopgang  tot  12  uur;  sélidan,  vroeger 
in  den  achtermiddag  of  (vgl.  onder  sëmëng) 
avond ;  asélid,  een  dag  van  's  morgens  tot 
's  avonds ;  njlidin,  vroeger  iets  doen,  komen 
enz.;  njlidauf,  tegen  den  avond. 
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^n&o]^  >  jav.;  njalëd,  njëdut;  salëdana 
bandanipan,  T.  Z.  1,  B8,  Kam.  21  (batav. 
s  u  1  ë  t,  mal.  v.  Bndjm.  s  u  1  a  t) ;  saiëdan,  jav., 
V.  kinderen,  aan  een  kwaal  lijden,  waarbij  op 
't  lijf  blaartjes  komen  die  er  uitzien  alsof  zij 
door  branding  waren  onstaan,  het  zoogenaamde 
springvuur,  dat  ook  den  naam  draagt  v.  ifidja 
sulëd;  vgl.  upian;  sësQlëdan  V.  vuurwapens, 
die  met  een  lont  aangestoken  worden. 

owio«o^^,  z.  onder  sèdoh. 

^ru|2Cj^^,  *liDfé  tau  aris  apantës  ag^al* 

tan   wriuf  wisti  amatar  somnladah  adjarè 

nda  tanpabëtjlki,  Ww.  Z.  3,  50  (ander  hds. 

sumuluduh    ru    en    rand   nda;    vgl.  jav. 

sumbodo). 

Aj  &ciUY\  ,  sla  -f  <lii*  njëlëdiinin,  vervangen^ 

iemand's  plaats  innemen. 
^,&ci  \ ,  slëdarslëdir  P  ?. 

^nso^,  z.  slëdèr;  ng^lah  démënè  abos- 

bos   (b.:    dëmën  akrësëkan),  dadi  sëdihè 

sataDk,  sadja  dakè  pan; antèuan,  twara  imbih, 

ng^alabanif  sasëlèdèran  (masasadèran),  Tr. 

'0^0^^,  aslèdèran,    Mwxr  een   poos  niet 

voor  goed;  ook  aslëdèran. 

n^o^^,    tman,    ngaluhalub    (mad. 

aslèdoran  v.  d.  gang;  vgl.  jav.  slèdèr  en 
mal.  tëlèdor). 

1^1^\*  benaming  v.  e,  sampèan 
kaart,  Bjw.  bëdul. 

MntLniCiTi^  ,  nm.  v.  e.  bediende  v.  Boma 

en  voorgesteld  door  d.  bungut  suwah. 

Mrutj^7]\  of  sarudira,  «faf arudbira, 
zeer  kleine  mirah's,  aan  ringen  gelieel  in  de 


'rondte  gezet  (Bjw.  litring);  sinaladiran,  z. 
onder  «(a^arudhira. 

9JiX^\  I.»  zou  de  nm.  zijn  v.  e.  dukuh, 
die  bet  heft  v.  e.  wapen  aan  zekere  vrouw 
ten  geschenke  gaf,  baar,  daar  't  beft  eigentlijk 
semen  was,  zwanger  deed  worden  en  den 
eersten   p  u  ng  a  k  a  n   baren. 

II.,  Holl.  selderie  (bij  zeer  weinige  bal.  bekend). 

1RII tv:) tci^ ,    s.,   W.   Z.  8,  13  (prasada, 

gunung  batu,  (iladrikuia),  B.  Z.  97,  1 
(g.  b.),  Br.  Z.  21,  10  («jav.  sèlardi). 

^ru&ci^,  eigenn.  v.  e.  dukuh,  die  volgens 
overlevering  2  zoons  bad,  waarvan  de  jongste 
een  kring  om  't  lijf  bad  en  door  den  vorst  v. 
Gëlgèl  tot  vorst  werd  verheven  (de  Kid. 
Pam.  Z.  6,  36  beeft  bier  wat  anders),  Pani. 
Nj.  spreekt  v.  2  dochters,  waarvan  de  jongste 
door  den  vorst  gehuwd  werd  en  de  oudste 
door  een  vreemdeling;  deze  kreeg  een  zoon, 
die  met  de  dochter,  die  de  vorst  uit  die  vrouw 
kreeg,  naderhand  huwde. 

^oruoiciïsii^ ,   zou   een  zwavelgelijke  stof 

zijn,  die  v.  d.  Gunung  Agung  komt  (ang- 
gon  ndjatonin  tamba,  lolob),  zekere  zeer 
dure,  als  was  er  uit  ziende  stof,  die  v.  d. 
Gunuog  Agung  zou  komen  en  als  genees- 
middel wordt  gebezigd  (gilodakaf). 

tNji'^ru:>20Qsi^,  banju  sakèng  watu  (vgl. 
•jav.  lodaka,  bij  Winter  lodaba,  vermoede- 
lijk eene  schrijifout  in  pi.  v.  lodaka;  si  weg- 
gevallen door  verwarring  met  H  eigenn.  aan- 
duidend woordje),  Was.  Z.  4,  25,  Us.  143 
telkens;   iritaki  (f),   pipis    kalawan   madhii^ 
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kominif  sllodaka,  ald.  147;  aparan  ininnm 
nikaiq:  wwang:  rlng^kina,  wé  mèrèbës  (b.:  ni  ë- 
1  e  b  e  s)  ring^  (b.:  s  a  k  è  og)  lémab ,  titls  ni- 
kang  (llodaka,  Brhm.  9%  vgl.  aanh.  onder 
mundjawftn  en  z.  salodaka. 

i\  verb.  y.  (ilodbhawaf,  B.  Z.  IB,  10 
fmaduklupa),  onder  de  geneesmiddelen,  Us. 

E.  6  m.;  manikingr  (Hodaka,  Hadji  D.  BO  b. 

^  -^  ^    f\ 

^fiCi^wK,  druppelefh  v.  veilig  of  kleve- 
rig  zweel;  madépit   plah   oja  pasalidëkdék, 

•  pêdëk  haringëtën  hanftngumëkumëk. 

^2CiT5ii|^  of  siëdèt,  z.  dil;  asiéditan  als 
men    madat   rookt;    z.    asërodan   en   vgl. 

glëdil. 

^o&citsii|^,  mèslèdèt,  fliisen  v.  d.  buksen, 

•  luniarap  (vgl.  jav.  tjlèrèl),  v.  't  vuur  v. 
e.  opiumpljp;  maslédèt  baka  tatit  v.  den  blik 
▼.  e.  schoone  vrouw,  aanh.  onder  bèn,  B.  U.  45. 
slédètan,  slëditan. 

Z^tjn^\i  (batav.  sëldot^jav.  sëdol). 

^^ruui^,  mal.P,  apsara  dadyanin;  pa- 
saladangaii,  zooals  Tjilrauggada  en  Èra- 
wana,  Kr.  21  m.  (bis);  Tjt.  7  a.  (bis). 

^, toi\,  z.  onder  pëngkah. 

*]  Aoo&co^,  »jav.  (salodong,  Men.  398); 
riq;  tjémpa  (Ijëmpaf)  rinf  djamardjl- 
paag,  saksak  (sa sak)  sèmbawa  rin;  uatar 
(lees  tatar),  katiaji^alan  kabèb,  bali  baban 
rinf  pnlèmbaof  mangkè  rin;  salat  sèlodong:. 

vrji\sii|^  I.,  sijong:  salit,  R.  m.  Z.  20.  16 
(R.  K.  a.  en  b.:  salip);  malanya  bang  Iwir 
wëlu  pawaka  agëtëm  salip  sijungé 
V.  d.  Terminklen  K  u  m  bh  a  k  a  r  b  a,  R.  K.  b.  (in 


R.  m.  ontbreekt  deze  plaats;  jav.  R.  hl.  457, 
nètra  kadi  surja,  sijung  kèsis  lir  ki- 
lat);  asalU,  v.  slagtanden  gelijk  de  bliksem 
(jav.  sang  lil,  L.  K.  99,  sijung  asalip.  Ka- 
bar  kijamat),  R.  7  Z.  13,  16,  bëtèn  bë- 
duur  V.  slagtanden,  B.  Z.  98,  8,  v.  slagtanden, 
Sm.  Z.  8,  9  (pagosoh),  B.  Z.  105,  5;  Ar. 
Z.  6,  2,  R.  7  Z.  3,  41  (masanding),  B.  Z. 
22,  4  (dimatmuang),  bun,  L.  Z.  3,  3,  v. 
kruipplanlen,   aanh.   onder    singsapa;  rakwa 

ngamè'r  amèkol  niasalit  araras  anfëlik 
ang:iwwaiipirAin,     B.     Z.    22,     4    (ika    di 

ka&mëré    mangal    malilit    solahnya 

nglëganin   sangahaju  punika  kaftmong 

maglut   né  ramping  ja  nglëgani  maug- 

lumé  sangahaju). 

2*,  soort  slagtanden  v.  j  a  k  s  a-beelden,  die 
onder  de  uiteinden  der  wenkbrauwen  geplaatst 
zijn,  zóó  genaamd  omdat  zij  op  de  verkeerde 
plaats  zijn  uilgekomen;  vgl.  dangastra. 

3^  salatsalit  v.  d.  tanden  (ging sul);  Dja- 
latnjalitanf,  in  de  war  brengen  de  weefsel- 
draden b.  V.  van  de  spoken. 

IL,  h.  V.  8  al  ah;  sastra  salit  pasang^,  ver- 

keerd  gespeld  v.  schrift ;  njallt  raOs  of  kaJaD  v.  e. 

voornamen  ssnj  al  ah  idëp,  of  salah  sënggub, 

*analah  idëp;  misalit,  een  schuldige  ver* 
bannen  voor  een  tijd,  b.  v.  (in  lage  taal,  v.  d. 

vorstv.  Tabanan  aan  den  bandar  v.  Sang- 

sil),   vgl.    misisip;    njalit,    hel  is  de  moeite 

niei  waard  b.  v.  v.  een  zeer  kleine  hoeveelheid; 

sinallt   tangg^al,   z.   onder   tuuggal;  salitan 

V.  e.  te  ruim  buis. 

III.,    Tab.,   naam  gegeven   aan  lieden  v.  d. 
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S^   kaste,  die  v.  moedere  v.  d.  4«  gesproten 
zijn;  de  vrouwen  heeten  dan  sa  ju;   elders  v. 


taga   gagërapol   punika  sama   tkSd  ka- 
lisé  pgrompjok  ring  karna,  vgl.  *panëlat); 


gusti's,  die  nog  jong  zijn  of  wel  geen  ambt ; tanpasélatan,  «tanpalinggaran. 


bekleeden   en  evenzoo  s  a  j  u  in  pi.  v.  g  u  s  t  i 

aju   (Bjw.   saju,    raden   aju);   te  Badung 

zegt  men  in  pi.  v.  sfllit,  sagupg  en  sigung. 
^ru^^,   sumalatan,    Sbr.,    ben.    v.    e. 

boschhaan  (kijuh),  die  nog  niet  kraaien  kan, 

tegenov.  balungan  (utan  is  er  te  zien). 
^rui^^  I.,  nora  sèlat,  v.  echt  goud,  Sm. 

Z.  1,  20,  tan  winoran;  kadi  slatning 
kilat  rins:  mègh&hirënjr',  Utt.  14;  birëng- 
nlnjp  kn^aping  trIkanQa  samlat  kadi  sipa- 
tawanan  podak,  Sum.  Z.  S,  2;  Bh.  69  m,, 
84  b.  samlat,  R.  13  Z.  2,  36  (nglëtëhin, 
manjëlag),  Sum.  Z.  2,  22,  0.;  samlat,  tan 
dadin;  mananggalakén  wasta  mènak,  pathya- 
rasabhodjana,  mwang  tan  dadin;  tamanggali 
wlwèkanya  ring  kinftrjja,  hintwftkèn&  (f)  ta  Ja 
rinjp  lèn,  mwanjp  tanpananggananggalftta  nga- 
lakalaka,  Iftwan  tan  dading  snmëlat  matanghi 
Janpatarü  rowangta  kabèh,  tut.  30  (vert.  v. 
naikah  suptè^u  dj&grëj&t,  Ind. Spr.  1391), 
z.  onder  slap;  anélat,  B.  Z.  11,  5,  v.  pu- 
pur,  Z.  15,  9,  tusschen  iels  in  plaats  hebben, 
Sum.  Z.  1,  13;  toevallig  plaais  hebben  f,  Z.  3,  4; 
bajwa  kasèlat  glèng,  tut.  18  b.;  tan  kasèlë- 
tan,  «nirantara;  këmbangnyan  panëlat  ri- 
kang  kasi^anlnggah  i  halis  ahëmok  tëkèng 
kapë*y  W.  Z.  3,  12  (skarnya  tjarapg  doöa 
punika  ngrompjok  raüh  maring  tardja 
gëmpuknya  saking  talinga,  sumping- 
nya  maftnggit  tinadjugakën  ngungkuli 
alis  ngrompjok   tëkëd  kakarna,  mabu- 


II.,  als  praedicaat  gelegen  tusschen  ons  zoodat 

het  de  bet.  heeft  van  achter  iets,  dat  den  spreker 

V.  iets  scheidt;   sëlat  tèmbok,  aan  de  andere 

kant  V.  d.   t.;  sëlat  pangkong  sëlat,  aan  d. 

andere  kant  v.  *t  ravijn;  sëlat  takad  kalih, 
men  heeft  twee  rivieren  ie  passeren,  sprekende 

V.  d.  ligging  V.  e.  plaats;  njaman  tityans:  së- 
lat tlga,  ik  volg  hem  in  ouderdom  na  drie  er 

tusschenin;  sëlat  satas  dëpa  (tot  aan,  slat 
8  a  j  o  dj  a  n  a) ;  watara  wèn  tën  slat  apanginangan 

V.  d.  afstand  v.  e.  plaats;  watara  wèatën  sëlat 
duwang  dëpa,  tan  kasëlatan,  «tanpapë- 
gatan,  L.  Z.  27,  2;  nambas  sëlat  v.  d.  tem- 
pelwachter  of  desa  f,  een  draad  tusschen 
broeders  gespannen;  pasëlatan,  ban  tën  di 
pulu  di  dj  u  n  inëmop  een  tumpëkf; 
blijft  er  drie  dagen  in,  terwijl  de  pot  v.  buiten 
met  kalk  besmeerd  wordt  (tjalëkina  pa- 
mor);  vgl.  onder  puluh;  angin  slatan,  aanh. 
onder  sisir   (vgl.    mal.);    slatan   angalwaw 

N.  W.  V.  d.  wind  gunstig  voor  die  uit  Sun  da 
naar  Java  gaan,  Kid.  Sund.  Z.  1,  43  (dit  is 
weer  een  balinisme  blijkens  de  2  bet.  v.  klod; 
vgl.  pèwakan  onder  bèja);  paslatan,  z.  on- 
der aga. 

III.,  eigenn.  v.  e.  plaats  in  K.  A.,  die  ook  sëlat 
duda  en  sëlat  daüh  bukit  heet,  ten  Z. 
V.  d.  hoofdplaats  is  en  niet  ver  v.  Pringalot 
(ada  saorang  ratu  di  sabërang  laOt 
tërlalu  bësar  karadjafln  baginda  dan 
banjak    raajatnja    lagi   gagah    bëraui 
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sagala  paoggawanja  ita  adapon  sang 
nata  itulah  sodaranja  përniisori 
anoni  ratn  djandapuri  jaag  karadjaan 
di  nagéri  bali  iqg  sèlat  namanja  dan 
rata  sëlat  itu  beristëri  kapada  pu- 
tëri  karaog  asem  itu  di  djadikën  për- 
misori  sëlat  itu  tiga  bërsudara  jang 
tuba  djadi  përmisori  sëlat  jang  të- 
ngah  sëlat  jang  tëngab  laki>  djadi  rata 
di  nSgëri  s&kSwati  jang  muda  sëkali 
djadi  ratu  di  nSgëri  gunung  s&kSwana» 
M.  K.,) ;  een  weinig  verder  wordt  van  nog  een 
Torst  v.Karangasëm  gesproken,  die  met  dien  v. 
Sëlat  optrekt  tegen  de  Këlana  Mesa  Kasa, 
die  zich  te  Sukadana  bevond;  zij  landen  te 
Tulangbawang,  dat  bij  Sukadana  gelegen 

was^z.  onder  duda. 

'^^^,  sisléty  de  geheele  mannelijke  be- 
volking, al  wat  wai)ens  kan  dragen;  mèsiét, 
gewapend  met  een  kris  op  zij  (sungklil); 
een  wapen  op  zij  hebben  of  dragen  (lamp.  pa- 
sëloq  of  pasëlëq);  sampan  miing;  mëslët, 
V.  e.  jongen  13  a  14  jaren,  om  zijn  graad  v. 
ouderdom  aan  te  duiden,  sèlètan,  iets,  een 
graat  b.  v.,  iusschen  de  tanden  steken  hebben ; 
■la&létin,  iemand  een  kris  ter  draging  leenen  of 
geven,  aanb.  onder  ngulësir;  paslèti  steek  die 
kris  bij    u,   ald.;   vgl.    sëlag;  pasëlëta,  «si- 

nu^gklai^. 

ioiutsQ^,  antnké    (b.:   baané)    lintangr 

laasènt  (b.:  masëi^it),  Kid.  Adip.  b.  Z.  5, 41. 


kapila  sèwv,  pada  sinélntan  mas  songonya, 
sowang*,  Brbm.  50,  de  rand  v.  metaal  onder 
*t  gevest  v.  e.  kris  soms  versierd  met  knobbels 
(djëdjaguogan)  en  tusschen  deze  in  kleine 
(dj ë dj a wan),  terwijl  't  afloopende  gedeelte 
onder  de  pëpiringan  beet;  bier  onder  wë- 
lagri  zijnde  een  rand  boven  de  wëwér  (sund. 
en  men.  id.);  zilveren  beslag  onder  't  beft 
V.  e.  gëlok  (mad.  sëloq,  ring);  Mal.  42  o. 
o^^\,  orta. 

;uru  ^^,  mal.,  schermkunst,  slagontwijking. 

£iYU^\,jav.,  vrn^djit,  «bëlët  (lees 

lë't)  en   naast  «muntrëng,  «mëdi,    so- 
wab  (?),  sèwab  (f)  en  matyas;  anta  silit, 
z.  onder  kapgkaqg  jnju. 
^ruitsii|^,  z.  salit  III. 

^YUtsiu^  I.,  moeielijk  te  splijten  v.  brand- 
hout, een  duren,  die  moeielijk  opengemaakt 
wordt,  tegenov.  ba  rib  (sund.  id.,  iloc.  en  pamp. 
moeielijk,  mal.  moeielijk  te  vinden,  vgl.  jav. 
ulid  en  z.  magël),  taai,  niet  breekbaar,  fig. 
zeer  moeielijk  te  verstaan  (z.  supil);  tèg^ah 
salit,  «malwat  mokët;  salit  dakiu  rat^né, 
«kaf  malaning  ^arira;  sësalit,  tandestoker, 
ook  met  minachting  v.  e.  kris;  tatahé  twara 
ng^ba  sasalit,  pradènè  takatin  dé  ngorah, 
Pam.  57  (de  Kid.  Z.  B,  49,  tutuhé  ka  po 
iki  buka  tong  ngaba  gigiugsul,  pradé 
dé  nglurah  dj  rib);  gig^in  mèmènè  sélétani 
ènggalang  mal  salitiny  Djp.  Z.  3. 

«IL,   tugëtan,   Kr.;  salitnira,  23  Z.  17, 


^ru^^,  jav.,  qo^nn    sèlat;   ring  tëpi 
ff     \ 
raiggènf  dat  dara  lamat  ing  karang  tahwa  6  (solab  dané);  Jadin   salobhtoilit,   2,  Z. 

hidjwaBaaia(r)  «rinatka,  Hal.  Z.  4,23;  lëmba  7,  5(jèna   kabwatan   sëngka);  masollt, 
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•  masrèt,  R.  23  Z.  12,  20  (makisi^);  mesè- 
siilit  njah  v.  iemand,  die  onaangenaam  ge- 
stemd is;  * kasulitaning:  tahnlan,  T.  Z.  5,  5i; 
Kam.  66;  L.  Z.  2J,  6  (kakobëtan);  vgl. 
sulilil;  kasalltëu  talialan,  Kam.  67;  asa- 
salitan  (f),  R.  L.  71. 

HL,  z.  onder  rë'ua. 

n  M  o  Yu  tstjl  ^ ,  pasèlèt  manjannro*,  v.  lieden, 
Biigk.,  vgl.  de  varianl  onder  èièg;  kakara 
pasèlèt,   aanh.    onder  sanibaug,  ngrompjok. 

o;uoon-otSTi|^  (?),  aanli.  onder  trimala. 

^vur5i|^,  z.  onder  siatun^. 

^YUtsij^,  «surabhi,  Adig.  58;  Sin.  (vgl. 

sund.). 

pjiru^SKig^^^  hier   onbekend    on  misschien 

'l  bug.  b  a  1  u  t  a  q ;  dag:aiig:  djakat  djadja  uasi, 
dagang:  bémisa,  maraang^g^anj^  pëlah  pidit, 
inaimpogan  bonjauè  djaën  pasadja,  lawar  t|o- 
kok  g:a1ing:,  babi  gog^orèn^an,  karapak  lèu 
salatak,  makésijab  ngènjodang:  ati,  Tj.  b. 

^  t5i|^  ,  z.  onder  *  w  a  1  a  l  u  ng;  tumbak 
salatang:  (hds.,  salalu  en  palatu),  «gala- 
prani  in  eene  opgave  v.  lansen  en  v.  d.  slof, 
waaruit  zij  vervaardigd  zijn. 

o^uoruw]^,  jav.    (sawélas),  elf;  hungVL 

mèbikas  solas,  verschillende  bloemen  bij  't 
panglukatan;  solasau,  't  gedeelte  v.  d.  boete, 
dat  voor  de  krëla's  is,  vóór  zij  verdeeld 
wordt  onder  den  vorst,  de  k  re  la's,  de  win- 
nende partij  en  de  pambkél  v.  dezen. 

p^ruPJt^   en  salisu,  ongedeerd,  Br.  Z.  37, 

11  (rahaju,  paripurna);  Z.  51,  9,  B.  Z. 
112,   1    (r.);   panaiigisiiig:  kèuAtri  ja  toraug: 


pèiyah   salisu   karnna  mandra  karéng^ë',  Ar. 
Z.  57,  4,  aanh.  onder  pangkadja. 
^^^\f  z.  lësé. 

^^^,  mësUsi,  6eur/e/m<)ff  geholpen  worden, 
ie  zamen  veldarbeid  verrichten  beurtelings  elkaar 
helpende,  jav.   lèbotan;  nJlisIniD,  vervangen, 

o^o^uo^   (?),  maslèsowan,   z.  onder  lifi- 

tja  k. 

oiRnruu^,  s.,  z.  onder  saramft. 

^pjin  of  slahsah;   pëslasah   v.    groole 

letters. 

p<^pji^^  of  sulasih,  jav.  («tulasi,  z.  onder 

tuli  II),  «sulakët,  ocymum  basilicum?  (mak. 
tolasi  of  tulasé,  lag.  salasi),  afb.  llumph. 
V. ;  kaja  solasih,  aanh.  onder  djébad;  *wë- 
dihau  sulasih,  na  en  vóór  de  w.  ambaj^ 
0.;  sulasih,  eigenn.  v.  e.  hemelnymph  (vgl. 
onder  widhjèdhari);   moeder    van  Durma. 

il.,  verb.  V.  silih  asih. 

^PJi^N,  njiösëb,  snel  schuifelen  v.  e.  slang 

(z.  ndëdës);  slasah  slësëh,  onrustig  zich  be- 
wegen als  een  getroffene  visch  b.  v. 

^^<j^,  maqlalisih,  «maugikis;  ojalisih, 
•  angidjing;  njlisib,  heimelijk  als  't  ware 
ongezien,  aan  komen  zetten  v.  d.  tjurida  de 
pëpikat  aanvallende  (vgl.  jav.  ilisih), zwijgend 
of  sluipend  naderen  v.  d.  vijand,  zich  stilletjes 
wegpakken;  ^orik  bubabnah  (?)  djani  pisan 
taïnang:,  dosanba  kumaririh,  ng;adèn  kai  papa, 
nak  djani  iba  swarg^a,  ojudyangr  sanjfkan 
kuwakuwik,  raris  butbuta,  fundèli  palan 
lig^iig^,  nangkëdjntang;  makaplug;  bèdilè  di 
wang,   sa^èl  këpar  njalisibi  ^uriké  ugrangi* 


tb\  ^\  en  M\ 
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ntiv,  lUd  ndëng^ng:  dl  batah  (f),  di  djai  rarah 
lijatiny  1  botoh  rara,  In^af  ndèlokln  bèdil, 
Tj.  b.;  Jani  kènto  njalisih  raris  ng:ang:inaiig:, 
di  roraii|:é  ndjadéng^in,  maliog^an  bangkolan, 
mandémcènf  mailidan,  not  mijongr  ^èdjék 
mandèsily  mèng^  sada  falak,  gèl^h  nanang:  i 
sii|:ih  „saba  liwat  niambara  bikol  adjag:an, 
djani  mang^asa  nrip,  njalisih  ngalodang;, 
masiik  dl  karangr  tnwang:,  kawisan  djro  baljan 
ktn^iky  maisl  kapas,  mokah  ban  makapi 
Y.  d.  tjurik^  die  geplukt  geweest  zijnde  weer 
in  de  veeren  kwam  te  zitten,  Tj.  b.  Z.  1. 

^^1\»  '*  aanh.  onder  kumël;  masali- 
sawaDy  aanh.  onder  golèr. 

^'^1\  '-»  slnsah  anasar,  v.  kogels,  R.  L. 
Z.  11,  168,  Kid.  Sund.  Z.  2,  175  (vallende 
als  regen),  90;  lyinsnh,  slasnha,  slumbita 
den  inhoud  v.  e.  k  i  m  a  (vgl.  s  1  u  h) ;  njlusahin, 
\  onkruid  met  den  ploeg  omwerken;  panjé- 
insnhan,  speeije  om  visch  aan  ie  rijgen  'tzij 
een  lidi  of  iets  anders  (vgl.  tusuk  en  suluh). 

2*,  een  staafje  bij  de  besnijdenis  onder  de 
voorhuid  gestoken;  vgL  sa  dak. 

U.,  sas.,  tjanggëm  butuh. 

Ajiru«Ji^\,  z.  slasih. 

nMVJiM75i'\  (fiUsana?);  aufahnb  soring; 
wariBi^iii,   alinfi^ih   in;  sèlasana,  R.  sas.,  Z. 

1,  bis. 

;utnji;ui^  I.,  asallsir  dèwann^a  v.  e.  më- 

ru.  Nw.;  «alaja  inarèn;  wana  wakir  nalisir, 
T.  Z.  2,  2;  vgl.  salusur;  mahi  sinalisir  v. 
djawa  en  djaguug»  B.  Z.  40,  3  (sadya- 
jauga    madèrèkatig,  ginawé  sinlanslan 


en  mokoh  majanëpi),  z.  ook  onder  tëgël; 
siDalislr  v.  e.  bloem,  Gh.  Z.  4,  6. 
IL,  z.  onder  ^ftlini. 


^ 


o  v^ 


ru^^,  B.  Z.  81,  39  (mali*). 

^vuk)^,  analnsar  v.  jachthonden,  T.  Z. 
5,  86  (ng  u  1  a  h) ;  manskio  Inmrl  nalosar  ing 
4Jrouiu|f  kanana,  Z.  %  4;  vgl.  sa  lis  ir,  Ws. 

17  b. 

^oruo^^,  manjalèsèr,  *makapalëjë', 

$iiet   goed   treffen    v.    e.    werptuig  (kambang 

pamarginé);  vgl.  njèsèt  en  sulah. 

win^«il]\,   V.   steenen,   B.  Z.  5,  37,  H. 

W.  Z.  %  2;  B.  Z.  60,  2  (bas  kasëksëk),  Z. 

12,  2  (djëdjël),  L.  Z.  18,  4  (kablct),  Br.  Z. 

20,    17;   asélésëk,    W.   Z.    25,   10  (kasëëg, 

kadélësëk,  kaslëk);    asalësèk  i  tiraning 

nadi,   den   oever   v.  d.  rivier  langs?,  Sum.  Z. 

33,  2. 

^  ru  PJI 9SI)  9q|  ^  ,   masdjalasalasikin,  eigenn. 

v.  e.  dochter  v.  Sadaralam,  den  vorst  v. 
Djaminloran;  zij  was  verlierd  op  Badiul- 
sa  man,  die  deswegen  de  toorn  v.  haren  vader 
gaande  maakte;  Sadaralam,  na  getracht  te 
hebben  hem  te  dooden,  nam  op  raad  van  zijn 
patih  hem  tot  zoon  aan;  B.  bewees  door  zijn 
strijdkracht  groote  diensten  aan  dien  vorst  (h. 
H.,    104,  ^^j>i^^)(^^  en  Jlx^cX^),  Am.  ep. 

Aji^\sii|^?,  qjëlisat,  verward  alles  door 
elkander  aanpakken  f,  vgl.  onder  golèr. 

opjv:>9qI^  (te  lezen  flèsmftnP);  kanangf 
Ikang^  wwaof  slè$tan  outa  (lees  wuntu) 
hiruoi^nya,  Ag.  (de  ^loka  heeft  pütinftsa** 
itwan,  vgl.  Manu  XI  50). 
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o 


«nnomrsTiwi^^,   B.   Z.   42,    13  (watu 

dahating  matwas). 

wiufl^^ruj^,    eigenn.,    z.   onder   kurèsi 

(h.  H.  42,  45;  Gatal.  44^  sa  nas  il). 

wiru^ruj^  ,   mislukt  v.  e.  koop  b,  v.,  ver- 

hinderd  v.  e.  werk^  oradal  H  noodige  nog  ont- 
breekt, de  arbeider  ziek  is,  door  een  ongelukkig 
toeval  enz.;  B.  U.  378  (maklo);  ook  sasal; 
mai^dé  sampun  tityang  sasal  antuk 
padang  akisa;  Djalsai,  iemand  ophouden, 
voortgang  te  maken? 

;uiru.jruiK,  njèlsël,  op  iemand  de  schuld 

werpen;  manjëlsèl,  «angumanuman,  «manë- 
s  ë  1  (z.  *  s  ë  s  ë  1) ;  nJélsël  awak,  berouw  hebben, 
B.  U.  71  b.;  njélsélang:  iba,  bwat  sadyané 
damadi,  kalih  tan  bisané  ngangkaam;:  iba. 

^irujiru)^  of  sisil  (jav.);  njilsil,  beknab- 
belen^ nu  en  dan  er  op  bijlen,  zooals  bij  't  eten 
V.  djagung;  aan  iels  knabbelen,  als  open  ka- 
tjang,  aanh.  onder  rand  ah;  afkluiven  een 
been  (vgl.  tamp.   sësil  en  sund.  sisil),  ujil- 

sii  undis. 

^irujjrui|^,  bé  snlsal,  z.  onder  bësusul; 

manjalsiil*,  *manusu^  (nusir  enz.),  R.  23 
Z.  12,  9  (ndësëkangf);  njulsiüi  «anusup; 
njalsnl  alas,  nuük  a.;  ngëb  njiüsai,  v.  e. 
lafaard,  vgl.  onder  lumbih  (ngëpil);  mèdèm 
njUlslil,  zijn  bedgenool  opdringen  of  op  doen 
schuiven,  Tjp.  Z.  1,  6&;  Iwir  kakja  njiüsai 
daratani  «amadëm  darat  hju;  sulsnlan, 
«sumbing  njulsulaug  ibané  v.  kippen  bij 
koude,  V.  e.  beest  uit  vrees  in  't  bosch  zich 
versteken. 


opjinru^Yu)^,  kësèlsèlan,  varkens vleescll 
van  den  nek  (tjëtjëogël),  waaruit  sësat^ 
gemaakt  wordt  op  't  ogotorin;  vgl.  sèsël^ 

oj(j:)oruLOYu|^,   njolsol,   lepelen  met  den 

bek  't  geen  op  't  water  groeit,  als  b.  v.  krooSi 
als  eenden  eh  ganzen  (batav.  sosol,  jav.  sosor); 
mésolsolin,  pésolsolin,  zijn  jongen  voederen  als 
vogels;  njanda  i  dèwa  manjolsolanf  raira, 
mangasorang  r.,  U  Bil.  Z.  1. 

ni^  VD^,  8.,  z.  onder  umbël  (mal.  s61ës- 

ma,  men.  salèm^,  mad.  klisma  en  sas. 
slëma,  paèd,  sund.  salèsma),  onder  de 
kwalen,  Wrh.  25;  z.  slèstan  en  vgl.  plèsma 
en  onder  ftdhjêtmika. 

n  AJ  ^^ ,  eigenn.  v.  e.  berg,  Mad.  Z.  4,  vgL 

onder  ^lësmfttaka. 

n  W|  ^j:)  ^  3611^ ,  s.  (nm.  v.  e.  bosch),  eigenn. 
V.  e.  wukir,  Utt.  20  (bal.  Utt.  heeft  telkens 
slèman,  vgl.  slèsma). 

pjir^^oj^,  masalisiban,   Br.   Z.   16,   19 

(pasalëbsëb);  sèng^éh  asalisiban  amèt  dalao, 
Ww.  b.  Z.  3,  67. 

^  ;m  o|  ^ ,  mara  anlésèbèng:  pang^liari  v.  e. 
tijger  om  hem  v.  achteren  te  bespringen^  T.  Z. 
3,  54  (vgl.  jav.  tëlësëb). 

pjiYu^,   8.   (gftlwa)^   eigenn.   v.   e.  slaat, 

Wir.;  salwarftdIJftf  eigenn.  v.  e.  door  KrëSfta 
met  de  tjakra  gedooden  vorst,  Sut.  Z.  123, 
2;  2«  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Djajawikrama, 
Sut.  Z.  99,  12;  {ftlwarftdja,  de  vorst,  aan 
wien  Amb&  was  verloofd,  vóór  zij  door  Bh  i 6- 
ma  werd  geschaakt,  Ud.  125  vlgd.,  Tjt.  42  i8 
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hlJ  vorst  v.Waladri  or  Waradri);  z.  onder  tidnr  dSogan  lakinja^  pon  di  tioggal 


mandara  en  aanb.  onder  aoggftraparfta. 
t^ru^y  8.,  z«  onder  këftdit. 

^^\f  eigenn.f  Tba.  7. 

OjMO^^^\>  naast  kèrèog. 

^u^^,  «saliwabf  ten  halve  gekleurd  y. 

e.  kip,  wier  eene  poot  zwart  is  en  andere 
wil  (vgl.  siwah;  jav.  slèwah  en  salèlitja^ 
Tgl.  snnd.  kèiitja,  kiwa);  «saliwah,  B.  Z. 
39,  15  (blaag);  «manisib  (vgl.  salibah); 
dialiwah,  Br.  Z.  2, 7  (sasisib,  linaliwaog, 
dorniilg   pnpnt   pntib;   de  wijze,  waarop 


kënnja   lalu  bërkëlabi  bërtampar'an 
laki  bini  ada  jaiig  satëogab  bërkëlabi 

sabab   bërëbutkën  tëmpat  bëndak  më- 

nonton  ito  maka  sëgala   oraqg  gëgë- 
laag    pon    samuwanja    mëmudji^  sira 

pandji  itn  sëraja  katanja  adub  gnsti 

laki  iogsun  marilab  kita  pnlang  tidnr 

bërulit^  bërsama'  ada  jaiig  bërkata' 
djikalow  aku   bërlakikën  sira   p.  ini 

ludjnb  bari  aken  tijada  maii  kaluwar 

aku  duduk  bërnlit  dëngan  dija  maka 

di  dëpgar  olib   tëmannja   lalu  di  gu- 


aldaar  verbaald  wordt,  boe  de  toescbouwers  zicb  tj  o  b  nj  a  sëraja  katanja  sira  p.  ilu  tija- 
bijKrëifta'sintocbtgedroegenJs  vrij  nagevolgd  da  ija  man  akan  ëi^kow  akan  jai« 
io  P.  S.  363,  maka  oraiig  mënonton  pon  Smpunja  laki  maka  ëiigkow  bëndak 
pénuh  sësak  bërasak^   bërtindib^  ada  bërëbut  lakiku  itu  lalu  bërgutjob  bër- 


jaqg  bëranak  muda  di  tiiiggalkannja 
anaknja  jaag  tidur  dëqgan  suwaminja 
di  tipggalkannja  lalu  bërkalahi  bër- 
gn^nh  bërdjëramab  laki  bini  ada 
jai^  bërbëdak  tiqggal  dëqgan  bëdaknja 
ada  jaog  bërpupur  sabëlab  përgi 
djQga  mënonton  itu  babis  rubub  së- 
gala   pagar    dan   këdej    olib   tumpat 


djramab  tërnrej'  dëpgan  rambutnja 
dan  djatub  tërlintjang  susunja  jaqg 
kopek  itu  di  isap  olib  andjiqg  pon 
tijada  ija  cbabar  pada  rasanja  sapërti 
sira  p.  japg  bërmainkan  susunja  itu); 
asisig  analiwah,  v.  lieden,  die  zicb  baaslen 
om  bij  een  optocbt  toescbouwers  te  zijn.  Mal.; 
stnaliwali,  aanb.  onder  bbatftra  kftia;  buta 


oraif  mënonton  itu  tërlalu  rijub  saUwah,  in  de  Waj.  voorgesteld  als  balf  rood 
rCndab  mulutnja  oraqg  gëgëlang  bër*  en  balf  zwart  met  't  boofd  onder  de  armen, 
kata^  bl.  278  en  vlgd.;  samuwanja  da-  vrouwelijke  bediende  v.  Durga,  buizende  op 
tCiV  bërlari^  mënonton  sëgala  jaag  kerkhoven,  vgl.  aanb.  onder  blob. 
bërkëdej  itu  tinggallab  dëogan  kë-  ^<y'^^^'  ™*»»*^""»  sas.,  maimpas. 
dejoja  dan  japg  bëranak  tiqggal  anaknja 
bertarak\  bërtarijak'f  lapar  susu 
dan  kopèknja  poo  tërlëmpej'  lari  bén- 
dak   mënonton    sira    pandji    itu  jaqg 

WÊWL  in. 


mruitr:)9Q|^,s.,  «jav.  silawan,  kalaku-^ 


wan  utama. 


^lugoj^  ,    Sbr.,    een    volnmsen    hert,    i. 
majuqg. 
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t^\  u^  en  ^\ 


o  /^ 


wu^,  «siëwang. 


^  u  \  (ygl.  gliwër,  liwër;  sund.  suli-  anak;  ook  slowang,  Sm.  Z.  21^  K»  4,  «l{- 
wër);  asallwéru,  salimaDan  (mailëhan),  pit;  z.  onder  sluwang. 
vgl.  onder  limur;  masaUwèran,  aanb.  onder 

grëkgok,  awurahan,  Z.  19,  11,  naast  j.^  mandjaiq^ta  sinwang:,  een  herlekop  v. 
abab  in  gebruik;  masftliwèr,  «sumawur,  hout  vervaardigd  met  bertehorens  inde  sang- 
Sm.  Z.  1,  22;  pasaliwër,  «aliwëran,  v.  bijen  g^i,  y^  j^  ^lèwa  Maspail,  waaraan  offeran- 
(nj  a  w  a  n  n  é  qg  a  b  a  b  i  n).  jei,  morden  aangeboden ;  mandjanpan  salnwaif, 

^u^y  kleed  (arirang)  over  descboudersf,  nm.  v.  e.  kiduug.  Mal.  31  8  o.;  Smw.  Z.  15, 

35,  vgl.  salwan? 


mal.  (w.)  bij  de  Mah.  djalèr. 

^c|@u|\>  qflawuq,  sas.,  nglabwang. 

o  kp  o  oo  Q^  ^ ,     saslowokaningr     tangen, 
aanb.  onder  lawak;  vgl.  kodokan  en  look. 


^n u \sii| \ ,  hanèlëwat tanpang^n^TOf  Mal. 


275. 


o^nOü^,  jav.,  dosanè  asèlèwèiq^an  v.  e. 
bemelnimf,  die,  na  een  beilige  lot  den  coilus 
verleid  te  bebben,  niet  terugkomt,  Tjt.  36; 
njèlèwènganif,  *nambarajang;  siufg^lh  ndjar- 
ira  kaja  tan  aslèwènipan  rin;  amarft^raja, 
R.  L.  Z.  7,   126  (tan  wëntën  bina),  vgl. 


«joruo^Ji\sil]\  of  salèwèd;  kanr  tèkèk 
r       '         \  Ww.  b.  Z.  3,  88. 

(varianten  tëtëkëk  en   tëkëk)  patingr  snlè-  ^ 

'      o  kJOK^x^  z.  onder  siëwang. 
wét  (variant  bal.  bds.  tjalèrèt),  Stn.  (tam-         '^ 

^ruru\,  s.,  banju,  T.  Z.  3,  67;  sallla- 


buninjanéf,  malèmprah),  vgl.  aanb.  onder 


wiwi. 


pjirarsii|^,  aanb.  onder  sinagiba. 

^v^\sii|^,  kaaliwët,  kaslimpëd,  verkeerd 
beslist  (ban   ngandain). 

^ruj0  3si!|^,  zekere  vogelf,  R.  23  Z.  12, 
26;  24  Z.  6,  21. 

^m,  z.  slaüng. 

^1g^,  Br.  Z.44,  10  (slagan,  maësong)| ^^^;,y^^  .^  ^.  ^^^  gptyasalila,  T.  Z. 
salwanrinff  wukir,  Lamb.  Z.  15,  6  (slang); '3^  g,  ^^^^^  g,  mami  mabjun  madyusa). 
salwanglng:    watn   v.    de    verbiyrplaats   v.   e. 


maja,  R.  22  Z.  4,  14,  sirar|rg:asallla,  *su- 
ranadi;  saltta  (jav.  text  malila),  Br.  Z. 
15,  29  (madyus;  jav.  vert.  lëpèb  kimaon 
en  og  lëpèb);  salila  rinir  talaipa  mada;  sali- 
lamaja,  aanb.  onder  pftrdjdjany&atra;  sali- 
lamaja  (bds.  sali  ma  ja),  aanb.  onder  f  wë- 
taljbatra;  masalila,  «madyus;  asallla; 
»  a  d  y  u  s ;  salllèng  of  masalèla  ring  snranadl, 


o  o 


kreeft,  T.  Z.  16. 


^m^,  L.  Z.  2,  5  (lëbak),  *imbang, 
«Ibak,  Anj.  Z.  10,  3;  Ws.  20  b.;  mëtn  nlih 
slèwangiiig;  woklr,  «midjil   sakèng   wukir 


i 


AJiru^,  njèllli,  sas.,  nggiring. 

pü  oru:)(3jt|^,  sas.,  sioggah;  njèlaloq. 

iRiinjgsii^ ,  s.,  laftdak. 

o^onj|tsii|^,   lyélèlèti   sas.,    i^ëlèdlèd. 


^\  ^\  en  9J(\ 


^d 


v^\  ^\  en  ^\ 


Pw'Turu^^,  jay.  (salilit);   kasniilitèn/ m u ng g a h  rii^  ra&b,  Iwir  api  ëogaëlai^ 
een  been  of  graat  in  de  keel  hebben  steken/ riog  r.},  aanb.  onder  duk  I.;  samlap irikans: 

thftnl  pandji  si  lUtaatwasèD,  0.  III  S  a.  (0. 
V  2,  b.  snmlat  en  sidjanatyfisën);  kadi 
maka  somlap  mradjnt  bata  asah,  Iwir  mnka 


T.  b.  Z.  4;  vgl.  onder  alukib  en  sulit. 
wnnjOTUtfi^,  z.  «afwalalita. 

^nul^,  z.  onder  silurup. 

Mfuruuj^y  z.  onder  silurup. 

n;uinfun!|^  of  sulèlèg;  njlèlèi^,  achter- 

over  teunm;  ook  njédèdèff  mèsèlèlèffy  leunen, 

m  een  leunende  houding  zijn;  salèlèfin  tityang^, 

•snftdangënku,  vgl.  sódok;  njlhlèsmt;^  schuins 

legen  iets  doen  slaan  b.  v.  een  stoel. 

juirunnjo^  of  tjalulong,  't  geen  opgegeven 

wonlt.nia.rnauwelijk8bekend«?;pa«Jdaloiif,  ,^p  ^.„„^^  Iku,  kaprtiUoBf  réko, tan kèftiiif 

•  tanwaog  en  panawwang;  "«"Ja'Hlo»?. ; p^^.„t^jt,  wng ansnmbans akampul, ri.«kU 
•maoawwaog  (.jav..  tjangoDgoDg.  qjangu-  ^^  ^^^  ^^  ,^„^  ^^    ^^^    ^^^^^  p^^^. 

qgong  en   manguogoDg);  vgl.   njawwaqg, 

Bs.  bl.,  njalulung  v.  varkens;  njawuwoqg 


ika  né  maagraknt  watuné  lèmpèh,  buka 

sarpa  punika  uglilit  i  batu,  kadinamak- 
na  ogasut  enz.,  W.  Z.  15, 10;  snmlap in;  kati, 

V.  e.  geliefde  doode  Kid.  Snnd.  Z.  3,  44  (jav. 

sumëlapana  ing  djantungé,  Dw.  Winter, 

bewerking  120);  tansah  snmlap  (b.:  saoglap) 

ing^  ting^I,  v.  e.  minnaar,  Meg. 

M^u|\,   mal.  (bolL);  wns  angnmbani^  së< 


en  vgl.  njalupg. 

Mfu^,  z.  saluloilg;  samalalang^,  v.  e. 
kieken,  gisteren  geboren  en  nog  geen  staart 
bd)bende. 

2%  eigenn.  v.  d.  desa   in  Bngl.,  waarvan 

de  bewoners  van  adelijkvleesch  zouden  houden; 

Pan  Br.  25  (b.  en   in  onze  kaarten,  saluqg- 

Uiig);  bédog  slolmif ,  ben.  v.  e.  bëdog;  nga- 

ba  bédoi^  slolang ,  ironisch ,  xij(  gij  zoo  rijk 

dan  f;  salolongy  aanb.  onder  ludih. 

;ui  ru  n  iv:)  ^  ,  sllalongan,  zekere  fraaie  geete 

vogel  (batav.    tjëlalongan;   vgl.   tjruktjnk 

en  z.  onder  puntiq). 

^rUTju^,  z.  onder  saoglup. 

^u)^,   MunliP)   Ar.  Z.  23,  4,  Z.  31,  8; 


saba. 

o  ^  u|  \  I.,  dèp*  kang  agnl  tlnahénaa  mt- 

qfak  kalawau  samlt  Kid.  Pam.  Z.  4, 16;  aslèp* 

V.   d.   tong   V.   e.  slang  b.  v.  m  en  uii;  Iwir 

diJlwa(dj  i  h  w  a)nlngr  mrètya  slèp*,  «bangnn 
lidah  ii^  antaka  maqgaladalad;  ngèlè- 

pang  lajah  v.  d.  klësib;  slapslèp,  v.  d.  tong 

V.  e.  slang;  vgl.  sëlër,  silap  en  lëdlèd. 

II.,  slèp*in,  Sbr.,  i  was  in. 

AJiTUuj^,  nJilapiHi  aam  iets  likken  (alf.sn- 

mila,  dumila,  morila  en  modila,  ngadj. 
djèlap,  mal.  v.  Kutej  sirap,  malag.  lèlakS 
dat  echter  voor  een  aanhechtsel,  met  een  klin- 
ker aanvangende,  veranderd  wordt  in  lélaf, 
vgl.  onder  dilah,  mal.  en  mad.  djtlat,  bat« 
en  jav.  dilat,  mad.  tjilat  en  tjila,  tong^ 
waaruit  blijkt,  dat  er  een  vromer  djilah  in 


ap^l  imélap  lag  hatep,  B.  Z.  2,  23  (agni/t  mal.  moet  geweest  zijn,  snnd.  lètak,  ter^ 


^\  wycn  w\ 


^ 
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wijllèiah,  tang  beieekent;  Tgl.  ook  ilat); 
vgl.  dilap^  tjëlèk  en  sëlèp. 

Ijinu]^,  jav.«  aanh.  onder  barat;  sliil- 
lépakènira  riflf  wè,  Adip.  9;  TgL  ailëm. 

^kAfuuj^f  jav.,  asèmn  snlap,  Br.  Z.  16^ 
4  (masawaiig  iatil);  plsnlap  v.  e.  priester; 
tonpafawaja  pisolap,  pllanfkaliy  pisampar, 
bala  sarlwo,  kaba%  aanh.  onder  f  iwo  pa  ka- 
ra  Aa  (z. onder  sirëp);  a4f  1  sidrèp  sisolap,  R. 
7  Z.  3,  12  (mantra  saairëp  panjui^Iap, 
flastra  a.  piaunglap,  mantra  pandèsti). 

^iruu)^,  sas.,  borbor. 

o;uinfUu|\t  Bjènjèlèpi  saa.,  njëlët. 

dui\f  jaT^  een  rand  deasje  voor  sirih- 
kalk  f.  k  o  n  i  ng  a  n  en  meestal  y.  Klupgkuogsch 
maaknel  (irgl  maK^bat.  sol  pa,  vgl.  bis.  sulpa 
en  iiupla)i  grooler  dan  de  kopok  bësi  pu- 
ttb  (voor  gambir);  ilèpa  tèkèn  téképa  v. 
w)Dr  Intieme  vrienden. 

t\  soort  daadkiii^  looals  die  bij  't  pgln- 
filfili  en  met  een  schuifdeksel  (songan),  na- 
HMMill.  voor  kinderen,  driehoekig  v.  onder,  by 
\\w\m\,  die  geld  hebben,  de  mal.  loepgf  (s. 
iiMiliir  tabëla  en  tan  dak);  itjftiv  kadmig 
llfélalt  sëlèpai  bid,, wegens  ante,  mëkëkan- 
l^iian  of  njarantènai^f, 

^iiMu^,  slèpaAn,  Ml  papah  mei  de  6&i« 
iitin  lir  mfi  iMn,  de  bladereu  v,  don  klapperboom 
rtU   ^U   i'^^^^^i*'  oiilwlkkeld  syu;  s.  busupg  en 

'I'\  r'  '\    '*'    Hiësièpoau,   knmketen  v.  e. 

II  ,  lllh\t*\iU  nmi,   IllOiilUpull. 


mrüjiy^  8.,  aftdahagi. 
^u  ^,  s.,  snwër  snling. 

M  u  \ ,  aan  elkaftr  genaaide  g  ë  b  a  og-bladeren, 
om  iets  meè  te  dekken  b.  v.  een  lading  of  wat 
op  't  strand  ligt,  om  per  schip  vervoerd  te 
worden;  vgl.  siëpër. 

o^ou^,  deksel  v.  d.  pëdnknnan;  vgl. 

slipir. 

n^mnJiuT^^  of  silaparang,  oade  naam  v. 

't  eiland  Lombok  (mal.  id.);  basasiiapanmg» 

het  Sasaksch;  z.  lombok. 

t^rujtsi^,  8.,  Ud.  105  o. 

;uiruu|«^,  z.  onder  «alap. 

«Jinjiu\sii]^9  salimput,  aanh.  onder  wa- 

tai^an. 

^ursiï|^,  raris  salèpU  danè  of  masadya; 

qjalèplty  «mahftrhapitLja;  njlèpily  ander 
de  armen  dragen  of  kouden ;  mei  de  beenen  knij- 
pen die  er  door  loopt ,  W.  Z.  27 ,  6  ?  (mad. 
sëlpët,  mal.  sëpit;  vgl.  djlëpit,  dlëpit, 
sabit);  maiiJalëplt,  «maiigapiti,  «samit^; 
kasalëpit  en  slnalëpit,  «inapitan. 

^utsii|^  1.,  tijnk  sllpét,  z.  onder  lipët; 
nJUpéty  keen  en  terug  ap  een  dag  zonder  ergens 
te  behoeven  te  vernachten  (vgl.  malipëtan  en 
njapih). 

II.,  alnadya  kasUpét,  «mahArhapitija. 

^fuu^^,  z.  onder  snipit. 

AjnjijiTSii|^  of  snlnpit  (hiervoor  te  lezen 
suiëpitr);  rl  tëngahnlkang  knlll  sasolpit- 
nlng  kldang,  hana  fa  kaai,  ménca  tan  kë- 
■tof    warasy   piaakaknAaiBf   mAcra   l&wan 


m\  u\  en  m\ 
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rfth,  hlMbui  harUi|:<t  lawu  lawwamalaja  ndjar  ii^  salflja»  hld<p  n^larnya  kftlih»  v.  e. 

UBfdé  wolaBfiis  Irlkinir  ^U  mftdha  wnta  rechter,  Wib. 

tnli  Ja  dènyai  toespeling  op  de  cunnus,  tut.       n;u:)nw:)^,  sas.,  tanipinan;   nJ«IoJo, 

S8  (*t  origin»,  praswèdamala   digdhèna, 

wabatft    matraf onitam,  wraAëna   wi- 

wrëlènaiwa»   sarwwamandhikrStan  dja- 

gat);   aaaolaplti   slaat  op  de   cunnns,  aaoh. 

onder   dj  o  n  t  r  ë  t  (Tgl.  onder  k  ë  b  o) ;  tan  bisa 

Ilnlnfliiif  Jan  tan  wlnèhanlniT  snbhnkti  sa- 

sripitlBf  kldang ,  Wrt.  24. 

u|\,  qflëpsèp,  aan  komende  sluipen 
▼.  e.  hond,  die  wil  bijten  (Tgl.  jav.  tlësëp 
en  1.  hlJ  slopgsor);  vgl.  klikih. 

JU  \ ,    alBpaapan»    uit    yerachillende 


M  UJI 


plaatsen   van  iedere  plaats  eenige;  van  enkele 
brahmanen  tusschen  vele  van  andere  kaste. 

7^?^n^  *  ^^^^^  ingaan  f 
M^njo*^Lon|\  ,  I.  onder  salobok. 

^unuy,  kori  en  dik  bijna  zonder  middel; 
z.  blëntëk  of  blëntëg. 

«jfUtAJi^,  sa  en  laja  Illf,  aan  een  kant 
blind,  T.  b.  Z.  5,  236  en  237  (vgl.  jav. ;  mad. 
Djëladjë.  pariijdig);  salajangndoda»  W.  Z.  21, 
5  (anëb  uiggalèn tèpg,  anèh  masila, 
masila  sisih),  Kam.  6  o.;  Adig.  70  o.  enz.; 


pglopgsor;  pan  of  wajah  en  kaUn  salojo, 
eigenn.,  Tj.  b.  Z.  2,  47,  52,  4,  aanh.  onder 
tjëngkèpg. 

m  run  I.,  s./  eigenn.  v.  e.  held,  broeder  v« 

PftAdu's  i^^  vrouw,  door  Juddhisthira  ge- 
dood, Br.  Z.  36,  4  (sang  ma  dra),  madrftdhipa 
(z.  madraka  en  satyawati);  sèsaljan,  v.  e. 
udëpg,  die  achter  't  hoofd  recht  uitsteekt, 
omdat  (].  in  de  w.  aldus  gehoofddoekt  is. 

2*,  onder  de  bondgenoot  v.  Dj  ar  ft  san  dba, 
Hw.  Z.  28,  4. 

IL,  s.,  naijverig  gevoel  bij  't  booren  van 
iemands  lof»  Kk.  Z.  19,  10;  kommer,  T.  Z.  4, 
66,alwaar  salja  (sapgsaja;  z.  «hrëtsalja 
en  vgl.  onder  kasusuk);  bhoh*  ajwa  f ftlJAn|^ 
lakn  papagakënanir  i^tm  f  Arfttirodrai  Sut. 
Z.  117,  1  (uduh  né  djani  da  ibuk  djalan 
pagut  ikapg  musuh  né  krëpg  bwin  ka- 
tatakun);  ndan  saatg  hJani^gaAa  rini^  swa- 
danta  paka^AIJa  karaAanira  tan  ma^nmbana. 
Ar.  Z.  40,  10. 


iuïuujq^,  jav.. 


patingsnliy a ,   Ww.    b. 


Hadji  D.  71  m.;  mai«gwli«  cèlafajanftfila-  Z.  2,  45  (69.  makasulaja);  lèbur  patisnla- 


salaja»  R.  L.  Z.  1,  101;  salaJAi  R.  10  Z.  8, 1 
(sasisib);  salaja  sawldji,  Wtb.  III  m.; 
akalplka  roro  salaja,  Mal.  242  b.;  Smw.  Z. 
14,  6;  saflla  aalajanya  tan  siiigsala,  R.  23 
Z.  8»  20  (luwih  dharma  makanftgaranyaf 
nora  gii^gaii^a,  kadarmané  makaëm- 
bananya'  nora  kagindël);  h^JwaUdëp 


Jak,   Ds.  156;  vgl.  glajah  en  onder  kasu- 
laj  ah. 

Mvutu^,  eigenn.  v.  e.  eiland  bij  Gele  bes, 
waarvan  de  bewoners  veel  op  Bali  handel 
drijven  en  vooral  tabak  komen  balen;  zij  ver- 
koopeu  soms  vrij  goede,  v.  panda n  vervaar- 
digde, matjes;  vjl.  boniraté. 
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c  V.. 


^^^,  (vgl.  sliwër),  maslijnran  t.  d. 


0.  (1069),  gloss.  op  de  O. 


Il.f  z.  onder  saèsalam. 

wind   telkens   draaien,   «masaburan,  «ali-i       mvuuÏ \ ,  mal.  (ar.),  Mahomedaan :  loo  noe- 

wëran,   aanh.   onder  ga  ra  sa  h,   vgl.   ma-  men  zich   de  bewoners  v.  Sa  sak  (z.  aldaar, 

glijuran.  'vg].  bat  silom),  integenstelling  y.  bali,  waar- 

wi^w«K  ,  dl  slijèkanè,  «ipgulëk.  onder  men  de  heidensche  veroveraars  verstaat; 

iï|^,    tan    kasapA    dèning  saljikt,  |  n^Japan    sëlam,    't  Sasaksch,    aanh.   onder 

rubèda;   er  zijn   heidenscbe   Baliiieezen,  die 

^oruiotAnn]^  ,  manolih  masalèjog  sam-  er  een   dèwa  sèlam  op  na   houden  en  geen 

pnB(óon?)  mèsèmrlnrtiita(b.:  mangutjap)| varkensvleesch  ooit  eten   en    tegen  H gebruik 

masalèjor   kënjiny,    T.    b.   ter  zijde   kijken,  ^^^   ^^eï^ens  in,  rundvleesch;  de  Mahom.  Bali- 

m  anj  al  ij  og,  aanh.  onder  këtès.  ««ezen   gebruiken   bij    voorkeur  't  ar.  schrift 

g^wr5]^,  paslijab,  pasalambèh;  pasU-  ^n  schrijven  't  javaansche  zeer  slecht;  zij  lalcn 

Jab   (pa da   ngling),   bij  hoepen   v.  monsters  ^«^'^  ^Ü  ^'^  ^^^^^  *«  "'°'^<^'^  ^^'  *«  *^'' 

en   wilde  beeslen,   B.   ü.   36,  57 ;  aslljaban,  ^^^  Kniezen  gedichten  zijn  in   modern  jav.  en 

op  U  eerste  gezicht  (kaden  tityangglagah  "«»  er  verschrikkelijk  uit,  z.  de  varianten  in  de 

a  s  a  1  i  i  a  b  a  n).  aanhalingen  onder  j  u  s  u  p ;  maQébar  kasélam, 

g^^oj^,  mmHh,  zich  eventjes  vertoonen,  Mahomedaan    worden;   njëlamin,   Mahomedaan 

niet  goed  zichtbaar  slechts  in  omtrekken.  ^    ^' 

Ajjvu  tAjj  ^ ,  kasalajang  tiba  pëdjah,  Tjt,  21S. 

«iiifuono95i^  ,    R.    25   Z.    19,    13  (watu 

molahl);   hana   ta  Iwah   ahirëng  hllinya, 

kadi    hirëngning    (ilandjana  Iwimya,    ring 

djambarasawati  ni^ai^nya,  Brhm.  77. 

pjruno)^^  ,  timbrahing  salandjana,  tlm- 

brahlng  pisls,  wadja  longslr,  rok  kabèh, 
gawèkna  lalër,  tJ&rnning  agawè,  tompëng, 
grlh  kapiting,  sadjéng  saga^if  bras  sakolak, 


PJinol^,  zwart  (vgl.  mal.  sënam  en  bat. 
sonom  en  lomlom];  idjo  sèlèm»  v.  kippen 
met  groene  tusschenruimten ;  bilng  sèlëm; 
dëm  knka,  z.  onder  kuku;  tlmah  slem  z. 
onder  item;  paksl  sèlëmy  nm.  v.  e.  versm. 
dapgdapg  gëndis.  Dj.  (vgK  onder  brit);  z. 
s  1  ë  m  p  u  r  i ;  njlëm,  v.  weelderig  staande  p  a  d  i, 
•  molëm;  slèman  p^Jak,  polroet. 

£in'EÏ|^,  jav.,  samllëmi  Kam.  22;  Adip. 
plpts  satak  lawè  satakël,  palanya  Jan  amang-  79;  R.  2  Z.  12,  10  (manjilëm);  q|lléffl, 
flh  baja,  ingëma  ring  bahèm  kiwa,  siddha  duiken,  «angëpëp  (silëm  pa  da  ajar,  W.  b. 
siliiinan  atguh,  Us.  172.  aanh.  onder  timbrah  7);  «kasilèm  v.  e.  vaartuig,  Sut.  Z.  69,  4 
en  sangar.  (klem),   Z.    150,    1    (karëm);   kasilëm,  Br. 

p^ru'E^^  (f),  8l  lawang  indra  salam,  R.  Z.  21,   12;   anüémi  salnr,  R.  25  Z.  12,  10 
L.  Z.  11,  186;  z.  onder  djapggarulam.         (nilëmaii^  iosor,  manjilëm   kaAkahé); 


w^  w^  en  M\  ^5  wi^  W\  en  wi\ 

▼gL«flil8p;  nJUimanfy  een  djun  om /e  tHi/toi*duk&la,    «patarèndra  in   pi.  pata  en 

(vgl.  aalud);  anak  bonfkok  krénf  i^llèm,  rèndra  (f);  «sadji,  sunit  (f). 

i 

raadsel  op  bata;  patHèmlni»  nwi,  Z.  16.  4..      «Jiax€ii\,  salima  natttaiVt  «parintoftA- 
ijirueii|^,  jar.,  èiiah  Iwlr  sllonan  Snt.  sih;  iijallmi^aiiri   njalimuraiig,  «marin- 

Z.  71,  7;  Ar.  Z.  3,  9;  Z.  Ï9.  7;  Lamb.  Z.  **»*>;  J»*'»  ''*»*  «''•»«*  "»■«*  ''«■»•* 
14,  1  (panapnan):  bu«iu  silomaD  pai«l.  ««»»"*»'«  (•»•:  «alimajang)  apan  Ida  laka 
pijaa,  Sul.  Z.  107,  4  (kadi  ma  wak  rii^  "^'  n»w*»*k»  »»»•»  fc"*«  »»«»«flii  dèwa 
swapna):  mnlAiièag  silnmaB,  aanb.  onder  P^^J»"*  ■^»»*  ""«**  «■*«■'  v.  Pari  keil, 
swarltaka;  bo4|of  rtlimiaii,  ipooAaap.  zooals /l'*»  ^«o'^  *«"  «oon  t.  Samiti  vervloekt  werd 
de  bodjog  bunlut  (snktt  sHoman,  Bjw.,  om  door  de  beet  v.  e.  slang  te  sterven.  Samili 
isëp  gëtih  of  tlëdlëd  pulihf);  tan  adwa  ««••*«'  'Ü°  **^"  tracblende  te  bewegen  den 
paagi^ap  bhat&ra  pnnuiottama  tomolos  arik-  ''^''  ^°  ^®  trekken, 
pa  mABua,  sorApsara  rikA  kèaAUUaniT  asam-j  ^'^^*  ^-  ^"^^^  •( lèöma. 
khawa   kadi  slliunan  samangkaDa,   Hw.  Z.       Ajjnruio^ ,  z.  onder  saramft. 

46,  11;  maiUaman}  «matmahan;  asüaman.        /,%»Mie,«»     «;««««   «   «    g..«:.«i.«  .^-iM^^o 

'  '        ^ruQ9^,   eigenn.  ▼.  e.   iSyrisclie  pnnces, 

«tcA«cAiiii&mi(iai, asingidan; masilaman  (ada)  j.        ,.  r.  ..,    n   i.    ««    ^         jt 

^  ^      ^  die  verherd  was  op  Abdullab»  Munamed  a 

dadl  kédls,  ada  dadl  rowak,  ada  dadl  balibla. '.  ^       ^ 

'  ^         '  '  vader»  maar  door  hem  niet  tol  vrouw  genomen 

dadl  aaraki  v.  d.  goden  uit  vrees  voor  Rftwa-  _^  ,        j  •  uu  a     •      u       i  in.* 

^  ^  werd,  omdat  hij  A  min  ah  verkoos;  ook  Pati- 

fta,  ütt.  bal,  V.  beksen.  aanb.  onder  palu.^^^  ^^^^^  ^^  ^  ^^^  ^^^^  Y,  ^g 
ogan:  prAptti^èiiès  maBllamaii  bAaron  »■- |,„d„^h).  ^^  ^^j^t^^  ^  ^  ^^^  i„  j.t 
dra^Ala,  Sam.  Z.  8,  J;  ^èt  mokèft  ««niunip : g^^.^^j  „..„„.  ^„  „j^^  Halimab,  zooabiin 
■da  t«i  katon  lêpas  anilnman  Inff  lamad',  ^^^  y, 
Ru  Z.  18p  6;  kaalliiinaiii  door  een  kala«  aanh. 
onder  drëmba. 

;kAfua|\  I.,  asolam,   v.  pijlen,  Br.  Z.  15, 


p^vua^^  ,  aanh.  onder  këlar. 

o 


f:^^)\f  kaslimoKn,  v.   't   gemoed  zoodat 

men    anders    spreekt  dan    men   bedoelt;    vgl. 
16  (tanpantara,  tanpapëgatan,  matin-l 

'slimur,  limuh,  slinduh  en  imub. 
dibao);  masalam,  W. Z. 26«  1  (matindih);| 

9  «.r    >r    /  1        1  «•     L   i\     D    V         ^ lu O €0 UI \  ,  2.  aiiffamplu. 

Z.  85,   5   (masulung^   matimbal);  B.  Z.  /  ) '         *^       i* 

88,  4  (tan   pgat),  Z.  87,  22,  v.  pijlen  (ma- 


^^^rua^s)]^,   dèn  panah  ing  ranté  salè- 


tiftdihan).  mun   (salèmut   en  sëngkali),  door  Indra 

II.,  jav.,   katia  aalam,   z.  onder  kasna;  ten    gevolge    waarvan    Sidapaksa's    beenen 

Këaalanii  geborduurd  b.   v.  v.  d.  kraag  v.  e.  kinapiting,  Stn.  Z.  B. 

bais;  kampnk  sinolanii  «kftoma  (k&auma), 


npjoosij^,  z.  flèimatftka. 


wi\  u^  en  ^\ 
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AJj<^ruQ9Q|^,  ar.  mal.,  Salomo;  adji  tJa-^L.  Z.  37,  K  (gamelan  miwah  tontonan 
nèfi  bagènda  soièmaiii  Us.  156,  waar  uil-  makapapgraramé  anggon  manjaradqg 
Yoerig  gezegd  wordt,  dat  men  er  alles,  Yooral  hijap  matané,  g.  m.  bali^ban  maka- 
booce  geesten»  door  er  meè  te  shan,  mede  kan  pangraramèn  d.,  miwab  bier  een  bewijs, 
vemieligen;  de  formule  op  deze  wijze:  aku  dat  hij  aan  saba  in  pi.  t.  aan  sa  ba  na  beeft 


gedacbt). 


>w 


angagëm  tjamëii  (vgl.  Gatal.  41  en  lOS) 
bagènda  sulèman,  aku  gitikakën  rii^ 
dëi^ën,  sampuluii^  gagëmbung,   ilëg^^lkasaliuniir,  tan  imur^ën. 

lëbur  bënti  mati,  aku  apgagëm  tjamëii 
b.  sulèman,  aku  gitikakën  maripg  guAa, 
guna  Ibur  lulub  dadi  bawa  (bawu  te 
lezen?)  djatub  kanaraka,  enz.  (vgl.  mam- 
luk  at  en  Les  Manuscrits  Lampongs,  bh  50, 
21  en  ylgd.)  z.  onder  maiidjëti. 

^anoso^,  blëgëran,  onveranderd  in  voor- 
komen b.  V.  van  personen,  die,  zicb  opscbik- 
kende,  niet  veranderen. 

fAl "^^lÏÏ?  ^\  *  itf ëlémontasang,  eenvoth 
dig  of  op  de  gewone  wijze  iets  uitdrukken,  vgl. 
qëlëbopgkot. 


^rua^  (vgl.  salimur);   kni   simpui 


WDïU^Jini^,  s.,  asu. 

OWiO'ErD»]^  ,  sas.,  èmpas. 

i^ruGj»^,  s.   ((ilimukha),  tawoo; 
vgl.  njawan. 

2*,  pijh  W.  56  m. 

t^ruGj96i^,  s.  ((Alamukka),  saüdjata  ru. 

«Jinruaisiil^,  z.  onder  salèmun. 

^"jruo^^  ,  singa  solèmat,  eigenn.  v.  d. 
kris  V.  Këbo  Mundar. 

«jru^EAnj^,  z.  onder  lamwag. 


Mnjièt^,  jav.  tan  dadi  salimur,  tarpa- 
lipur;  anggoB  njalimar  ati,  Meg.  1;  tan 
sinalimar,  «tanpalipuran;  kasalimar,  W. 
Z.  1,  5  (kaworan,  kna  kaimur;  «jav., 
kalimput,  mad.  salimor;  vgl.  slimub); 
manjalimurang ,  •  1  u  m  A 1  a  n  a ;  njalimuraDg 
sèdihi  Z.  4,  2  (bug.  salèwor  in  salèwori, 
mak.  salëjor  in  salëjoni,  troosten):  maka- 
panalimur  arip  v.  e.  vertelling,  T.  Z.  1,  48 
(b.  Z.  1,  95,  makatatamba  arip);  pana- 
limur, B.  Z.  107,9  (apggon  njalimurang); 
vgl.   Sum.  Z.  51,  1;  mrëdani^ga  sahananya- 


v^ruruj^,  8.,  kutub,  rapgdu,  T.  Z.  5, 
6S,  Adip.  87  ('t  origineel  (ft la),  rangrë', 
kpuk  (f  Almali,  agung  alit,  wuntu  tan- 
p  a  g  o  w  a  k ,  'tgeen  voorafgegaan  wordt  door 
gurba  darani,  sumraga,  pga.,  niqg 
rangrë',  rangdu,  agui^  agowok,  goroqg 
batinya,  Kr.  46;  vgl.  famt  en  aanb.  onder 
lërëk);  ^Imalidwtpa,  aanb.  onder  go- 
mèda. 

'^^'l'EAJOq^,  z.  djlèmpoh;  njièmpohin, 
tegen  iemand  aan  gaan  zitten. 

^a^^,  vgl.  sampar;  njlampar,  njlam- 
parin,   hewerpen  een   buis  met  steenen  b.  v.. 


■unyan   asamènlkap   analimurAripinir   ntAt^i  I  naar  iets  werpen  b.  v.  naar  een  bond. 
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AjCi^  \,  %.  onder  slingkad. 

AiiuciJiyi^,  vgl.  sSISmpari  (Ug.  sar  am- 
pul i  bIJ  Bbnco  bl.  39S),  z.  onder  uttarA- 
sai^ga,  wastra,  rapi,  ambara  (?);  «asa- 
lunpift  pntih,  r.  vrouwen,  die  op  't  slagveld 
xich  gaan  verbranden,  H.  Z.  52,  2. 

^^Jk7)\,  mal.f  (serampore),  salam- 

puri,  6h.    Z.   4,   7,  donkerblauw  moeris  van 

Serampore,   ingevoerd    (jav.    kiëpgan;   vgl. 

«silampara). 

AACJiJiscw^,  vgl.   srimpSd;   kasltmpéd, 

fvketrd  b.  v.  leien,  •»  de  war  van  't  gemoed, 
ilimpatan;  kaslimpéd  bakat  kièt  lajah, 
ktj  toeval  ep  de  tang  bijlen,  doordat  de  tong 
niet  spoedig  genoeg  binnen  de  landen  inge- 
trokken wordt. 

MfU"^  Ji^^  I.  of  sampët,  «sawit;  krë- 
talanjaaé  maaabnk  masalimpèt  nagapasah, 
mi.  V.  R.  18  Z.  3,  4r 

•n.,  uaUmpitakèn,  4  Z.  1,  42  (ma- 
ifiotjaii^apg,  mailëhan,  nora  suutul). 

Mi^€K5tsi|^,  aaümplta,  «inapitan. 

Aj)nji€A^tn|^  L,  njallmpatan,  ventrikken 
den  voet  ▼•  grat  b.v.;  manjallmpatln,  «ami- 
\(i,  «maii^rampadi;  kasalimpatan ,  ver- 
ward  in  iets  van  de  voeten  of  beenen  onder 
't  loopen,  eerward  in  een  strik  b.  v.  (vgl.  jav. 
srimpit);  kandifi  Ipiu  saqgkala,  kasllni- 
pntai  antik  bUi  rarls  bah. 

•n.,  talimp«t  dodot  wolimg,  T.  Z.  S,  98, 
114  (matampSt  sutra  slem);  maslimpat 
Mot  itéwgt  Adip.  114  (vert.  v.  kréftbawa- 
sah);  vgl.  salipat. 


£|<Ei^\sii]\ ,   nJUmpitaqgy  de  beenen  om 

slingeren  by  't  klimmen. 

nj0jnojo\siï|\,  als  gordel  bij  opschudding 

gedragenf  (6j.);  s.  lèmpot. 
n^n'EJui^^,  z.  slomprèU 

o  ^  n  «EJui  ^  ,  slèmpèngan ,  zekere  riv.»viscb 

met  platte  kop. 

n^n'EJUo^,  nJlèmpongiDi  bewerpen  vruch- 
ten b.  V.  met  een  lang  stuk  bout  (te  Bjw.  en 
jav.  njrampangi  naast  njrawati  en  qrim- 
pupgl). 

^Cin,  sambëh,    pèslambèli;  verspreid 

liggen,  V.  vele  vogels  onder  't  vlijen,  «su- 
mawnr,  R.  23  Z.  12,  12,  •alattt^  B.  Z. 
101,  17  (masphulii^ga);  Z.  87,  SI  v. 
krijgsknechten  (bént ar),  «makabalasab 
(vgl.  mad.  sal amber an,  cfootoi,  zwerven,  uit 
elkaar  stuiven),  ook  plasambèh,  «magara- 
walan,  «kabarasat. 

MGl^,  madttkan,  v.  kippen  brunbun; 
slambnr  gnmiBéf  g  a  m  b  u  r  a ;  vermengd  v. 
padi  met  padi  indjir  en  p.  këtan  (salab 
surup  V.  padi  hier  rijp  en  daar  jong):  ntsi 
slambor  bras,  de  b.  v.  allerlei  kleuren,  wit, 
rood  en  zwart,  onregelmatig  v.  gedaante  enz., 
verschillend  kleurig,  v.  d.  papgrasa  omgekeerd; 
nJlanbaraBgy  seheef  iets  opschrijven  b.  v. 

AJivu  €A  ^,  pakayAUwëran  nmhi  patnrwan 
aivépér  dadall  patlsalambèr  (zvoeven)  tng 
tawaiy,  kk.  Z.  4,  6  (Oost-jav.?  volgens  Med. 
Zendl.  XXX,  bl.  6,  zou  het  nj  amber 
zijn),  aanh.  onder  ra  u  n  d  u  pg;  vgl.  k asn- 
lambër. 
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MfUQ9S«^f,  «afamja^  R.  5  Z.  7,  7. 

^  o  \sii|  ^  y  njlambitaiigr,  v.  2  brokken  die 
gescheiden  zijn,  ook  pslambut. 


Meg.  118;  kasèlaftn,  «sinëlan;  njlafaiy, 
iels  ergen$;  invoegem  b.  v.  een  brok,  dat 
er  niet  in   hoort;   sèlagan  aliSf   bhrukuti; 


^§^\'   «net  een   pëngutik,   met   'l  »*»««"  faïniigan,  tusschen  g.  en  kunipgan, 

-     '      .  j  .,.,.      .j • ,-    .     sèlar*an,   iuêschenruimie  v.  d.  vingers  of  lee- 

stompe  emde  er  van  namentlijk,  njlambit,  in         ^      '  ^ 

.  j        ,  .  .  L-    L  nen;  sélairao,  «sift;  slaran  v.  e.  boom,  «la- 

den grond  peuteren  met  een  slokje  b.  v.  om  ^     '  *     -» 

. _^.  ,    .  1  j  «     .      wang;   sëlagan   batanè,   sëlauing   watu. 

krekels  te  vangen;  opscheppen  door  zoutviraler        ^^     ^  ^ 

^,n|\,  trasëlëg  mëgarapan  of  mëgëgara- 
besproeid  zand   om   het  in  de   t  i  Si  dj  uiilg   te        ^     \ 

,  11      M.t*  A    X        11      ■!*«      '.  pan  (vgl.  onder  lèsan);  tong  sëlëg' raangttdl- 

doen;  njlnmbit  doren,  njlambitin,  iets  open/^     ^  ^  /  ^    -»        o         -a 

Jang,  lusteloos,  mistroostigheid;  nèntën  patisëlé; 


trachten  te  maken  door  onder  't  deksel  iets  te 
steken  (vgl.  jav.  slum  bat);  vgl.  sumbit  en 
slombèt. 

7  ^  7  o  ^  ^  '  njlombètan,  Bngl.,  ng  o  ng- 
kèkai^;  vgl.  ngungkitang  en  slumbil. 

;uiruiS\STl|^  of  slambit,  Wt.  44  b.;  Wrt. 
bl.  44  b.;  njlambit  (f)  v.  e.  kidang  in  de 
eedf.;  vgl.  kam  bit. 

«Jfuoi^,  vgl.  talambjung;  atmané 
pasalambjang,  patikrèja  patikrèja  (b.:  pa- 
ling sréja  paling  sraju),  malajwa  pada 
paQègyèg,  ada  tong  dadi  mal^Ja,  o5n  ada 
(b.:  labub)  sëpgal*,  toen  de  helvogel  aan- 
kwam, Bs.  bl, 

M  o  ^ ,  njltmbangin,  de  zonde  doen  om  op 
dieven  te  passen;  vgl.  njambapgin  en  ngim- 
baogin. 

^ruriu^,  sèlag  tamja,  door  een  gast  ver- 

hinderd  worden  iets  b.  v.  voort  te  zetten; 
manjëlag,  «sumëlat;  njëlag,  in  een  gesprek 


ring  nasi ;  sëlëg  (m  a  1  i  h  i  n  t  a  s  t  r  a),  dagelijks, 
onverpoosd  iets,  tegenov.  angkot^an;  apaq; 
sëlëg,  «pahapagëh,  «pahapagëhën; toq; 
sëlëg    baKn    mallqggth;   maqjëlëgang,  aanh. 

onder  tanaga. 

n^oru:)n|^,  naam  aan  smerig  witte  hon- 
den, die  een  geelen  bek  hebben,  gegeven;  vgl. 
sèmpol,  lompël,  apggrèk,  daüh  en  onder 

langsal. 

AJivun\,  Sm.  Z.  24,  12  (mënuh),  «ga- 
ding, L.  Z.  57^  3»  Anj.  Z.  4,  5  (mënur),  W. 
Z.   16.  5   (malati);   Br.   Z.  37,  6  (jav.  vert. 

kuSitjnp),  B.  Z.  2,  26  (pusuh),  «kutjup» 
Z.  6,  S;  Z.  2,  26  (pusuh),  Z.  26,  12  (i  pu- 

suh),  Sum.  Z.  10,  14  of  8;  Sm.  met  tanden 

vergeleken  (vgl.  munggwiiiig  wahas  kudu- 

ping   malati)  v.   d.    bhAta    saBtjajaku- 

su  ma,  Ww.  Z.  3, 61,  terwijl  de  andere  redactie 

k.  ning  mënur  heeft;   vgl.  de  aanh.  onder 

mënur);  ngonln  kuQup  akayëm  alëk  twas 

invallen;  tegenspreken    iemands    mededeeling  f ,  iqg  kulun  aplA^a  knmuda   salaga,   Hw.  Z. 

ïft  of   tusschen  iets  zich   begeven;   manjëlag,  51,   3;    salaga    makapapur,   W.   Z.   30,  9 


•  apjak  (vgl.  njëlëkak);  manjëlak;  «uma- 
lai^:  kasëlag  (b.:  katudju)   parëkan  tëka, 


(apupur    mnur,   masrëbuk    salaka,   lees 
salaga);  salaga  këmbaog  ra^jMèkii,  gngiii 


n\  ui\  en  M\ 


267 


tQi\  U\  en  M\ 


frtnahé,  Apngt.  Z.  1 ;  snmalast»  Suin.  Z.  7, 19; 

aBa]a|^B.Z.348(niakëmbëiiganl9  0iaUagal; 

Tgl.  onder  tlaga);  slnalagfèU  ftkta,  v.  iemand, 

die  zijn   trek   naar   menscheyleeseb   niet  kan 

bedwingen,  Sut.  Z.  22,  8  (kapagëhang  ika 

tlëb);   arawëiy  wèdnijjadt  sinalaf^èng  èmas 

adi,  Ww.  Z.  5,  17K;  asèiykantir  krësAa  sina- 

laga  Iwg  ëmaa  komram,  ald.  181.  (vgl.  onder 

radja  sa);  alandèjan  paros  sinalagèng  mirah, 

R.  L.  Z.  89  1;  alnalagèni:  m&s  kahot.  Ar.  Pr. 

SI,  Waa.  Z.  2,  62;  Dpi.  Z.  3,  35. 

j^  ni  ^ «  aalafa&n  i  botoh  lara  mnrltai  nja- 

kat  baftn  fifltik,  ndëmak  panëbnkan,  makalé 
Qikar*,  dl  4tn&  bakat  nlapin,  sagèt  dl  sëma, 
^ftlannjané  1  tnni,  hij  was  verstoord  over 
de  lessen  die  de  kumaivmang  bem  gaf,  maar 
deze  ontkwam,  Tj.  b.  Z.  l;bier  salaga&nan, 
(mmiddêlUjk  als  't  ware  in  drift  aan  iets  uit- 
voering geven,  aanb.  onder  g  u  r  i  fl dj  a  ng,  vgl. 

slagag. 

iui&iSi^,  jav.  B.  Z.  86.  3,  Z.  12,  9  (tag. 

en  tiat.  id.^  mal.  sëiigi,  atj.  sëligoi). 
^ruui^,  s.  onder  slaga. 

Aivurxjij^,  zekere  vogelf  (jav.  srignn- 

^OKj^  ,  sëlëftnttqgan,  groot  en  klmn  v. 
vlekken  op  de  buid;  pëslëf^ntliv  v.  e.  knob* 
beltje  in   de   u  1  u  n  a  t  i  meer   of  min   v.  d. 

grootte  V.  e.  botor. 

^kxnin|^,  paalëf^k,  «katjëkakan. 

^rigaj^,  ngrling  paalëffuk;  vgl.  slëgut. 

Mr%r\\^  verb.  v.  sragdbara. 

^nsori!]^  (f),  itfélëgëdëg,  njëlëboi^kot. 


^n\sii|^,  IjtgHngÈXki  s1ëgatslë|rat«  Lamb. 
Z.  1,  21;  maiigëliiv  pasalë|:ut,  Bgd..,  vgl. 
tjlëguk  en  sëgut;  lub  mwant  pada  paslë- 
gak    (b.:    pglipg   umung),    Meg.   220;   vgl. 

slëguk  en  tjalënguk. 

^  n  \5D  ^ ,   sallgatan  of  siëgatanan  pëtjë- 

bèlbèl  awaknè;  ook  kaligatanan?  en  ga- 
ligatanan  (mal.  galagata,  men.  gali- 
gatS,  sund.  kali  ga  la),  gespleten  hmd  onder 
de  teenen   hebben^  plekken   die  jeuken;  z.   ka- 

lisanan. 

^nj5n|\  (vgl.  ëngsëg);  slëgsëgëUi  «ab- 

nèk,  «sëkël;  slëgsëg^an  v.  d.  adembaling 
V.  e.  vermoeide  (vgl.  sigsigan);  ook  bedrukt 
V.  't  gemoed,  «kapüban,  kèpnwan,  «mè- 
pu,   «kapgèlan;   slëgsëgran  kajan,  z.  onder 

bëlbëlan. 

AJirujoo^,  zeker  zeer  klein  boompje,  dat 

vast  in  den  grond  staat,  en  een  bloem 
draagt,  si  da  acnta,  afb.  Rumpb.  VI  pi.  18 
flg.  2  (sas.  santaguri.  jav.  en  sund.  sada- 
gori,  bug.  tjinaguri,  mal.  sëlëguri,  tjë- 
lëguri  en  tjinaguri,  batav.  eu  jav.  sida- 
gori,  lamp.  aindaguri,  bat.  aibaguri),  in 
de  droge  moesson  niet  uit  te  trekken  zonder 
dat  de  zeer  lange  wortel  breekt;  in  vroegere 
tijden  zoo'n  hooge  boom,  dat  de  apen  daarnit 
met  de  sterren  konden  spelen;  met  zijn  val, 
door   der   goden   vloek,   voortaan   de   kleinste 

:  boom  zijnde,  kwamen  de  tijgers  van  Java  op  Bali. 
'      ^nruK,   siëgagan,   onthutst  als  't  ware 

schrikken  b.  v.  v.  iemand,  wien  iets  goedkoop 

i 

aangeboden  wordt  maar  die  geen  geld  bi]  zich 
heeft;  vgl.  slaga. 


n\  vi\  M  iu\ 
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^\^  Bj 


Aifuntlx,  Bjw^  h.  T.  salah,  W.  Kap.      ilibbit  in  't  hait  t.  e.  mindere  gaam  ▼.  e.  pa< 


«ni]\,  •■awënëg,  mseker  ▼.  de  kleur  ^ «""*«.  «trferietsAwrjwm  bakkende;  r.d.  taal 

aJ      J '  I 

.  B.  3    3     •  I      M^B8  een  meerdere,  waanran  'I  gebruik  niet 

b.  ▼•  yan    i  feranderde  haar  v.  e.  gesneden  *^  ^ 

streng  is,  soodat  men  b.  v.  nèntën  ada  in  pi. 


stier  (barak  tidoifg,  patih  tidoifg),  v. 
pisaqg,  die  nog  niet  geel  is  y.  rijplieid;  Qa- 
Jaaé  kuri^g  slabt  don  watt  dab,  «ronden 
anwan  njlab,  s.  onder  de  nj. 

;unjirii|^,  tegenoY.  sënah  (z.  sipgsé  en 

siiyid);  mapèt  sUlb,  W.  Z.  14,  S  (sarwi, 
daliban);  amrlh  sUib,  Ar.  Z.  1,  8;  YgL  B. 
U.  263 ;  suUlib»  heimelijk^  in  U  geheim,  Sum. 
Z.  1,  7  Br.  Z«  If  3  (njaru,  manjingsé), 
angemerki  sloten  zich  hare  oogen,  Z.  38,  10; 
sanlllb,  W.  Z.  4,  1  (masnsupan,  masi- 
lurupan,  nasup);  manjiliby  jay.,  anuk- 
8 ma,  Anj.  Z.  5,1  (Ygl.  saru);  njlllb  (lunga), 
heimelijk,  «anis;  «anillb  (Ygl. onder  wasita); 
■iUby  «anis,  «ftukima;  mantllb  en  maqJiUb- 
qjlliby  •mamëpgimëngi;  anilib,  spiaueeren. 
Ar.  Z.  44, 3,  a  nj  i  d  r  a,  Lamb.  Z.  1 1, 3 ;  maiigkat 
anilib,  siilleljei  vertrekken,  Hadji  D.  33;  njlllb  ^ 
aanh.  onder  ka  rob;  kaslllb,  B.  Z.  8,  9  (kna 
tjundra,  katjidra),  W.  Z.  19,  12,  Z.  27,  7 
(kasii^é);  «kasllibnl  maanhlra,  U  verschalkt 
zijn  van  zijn  vijand,  Yf.  Z.  19,  12;  slniUbang; 
•  sinAksmftkën;  saklpg  slsUlban,  Aeime/ijft; 
stsillban,  m  V  geheim,  heimelijk  lachen,  B.  II. 
234. 

2*,  half  gaar;  meer  gebruikelijk  aron^ 
«JYunu^,  mèsninbf   ander  iets  heen  buk- 
kende kruipen  b.  y.  onder  een  heining  om  bij 
een  boom  ie  komen,  y.  e.  stekelvarken  onder 
den  grond  (Bjw.  mbodos  en  njludup);  nja- 


Y.   n.   wèntën  tot  meerderen  hoort  zeggco; 

als  men  de  Ym.  woorden  maar  niet  Yerwaarloost, 

dan    kan    een    laag  woord  door   de   vingers 

gezien  worden  (s.  onder  tjëbur);  daarentegen 

hoort  men  vaker  tigauig  bënang  dan  tëlung 

b.,  zelfs  waar  niet  tot  een  meerderen  gesproken 

wordt. 

nwnni|^,   ernstig  f,  deftig  y.  d.  sëmu, 

•  aradin,  «mëiiiggëp,  «pangus,  B.  Z.  S9, 
4  (pantés,  Z.  3,  33),  sèiygëh,  Br.  Z.  S,  3, 
sbëpgé  daêm,  deftig,  bedaard,  niet  spraak' 
zaam,  W.  Z.  3,  9,  «atërëb  Br.  Z.  7,  3; 
•aradin,  B.  Z.  42,  22,  «arëdja,  Z.  4,  20; 
anjmubah  sèlëb  pangasoré,  «awot  san  tan 
sadara   madapa,  Ygl.  aanh.  onder  këmik 

en  sumbrapg. 

mrujxi\,  8.,  B.  L.  Z.   11,  197,  «laru; 

Br.  Z.  27,  6  (dadalu);  Ubs.  Z.  2,  27  (vgl. 
•jav.);  èndjang  mëdal  danawa  saklng  knta 
Iwlr  salaba  mbubol  mitwa,  B.  m.  (R.  k. 
sakèb   punang  wanara  rah  knta  salir 

sëlëk   ambubul   mëdal). 

;(JVU3Q^  I.,  8.,   in  tegensU  v.  durlabba, 

tul.  64  a.;  ikang  rasa  nirasa  tang  nltja  sa- 
labha,  Sut.  Z.  26,  3  (dahat  mapakolili); 
mogha  slra  salabaha  labdaha  ring  lampahira, 
zegenwensch  tot  op  reis  gaandeu,  Tjt.  209  b. 
IL,  eigenn.  v.  e.  vorst  v.  Kalingga  onder 
Djajantaka,  Sut.  Z.  126,  2;  sang  sidabha, 
«sang  kalingga. 


^\  u\  en  iJ(\ 


éeè 


«bi^  u^  en  ^\ 


Mvum^^,  «saliwah»  T.  b.  1,  sawit; 
rema  gèmkal  sosa  landanf ,  aaltt  sUaD|:ira 
paii^aiif,  mani^adéf  mataiifkéd  bai^kjanir 
„(b.:  madya)  maaalibah  baaauf  lan  paparo, 
aü  raièotèogré,  maaaiif kallb  ^t^rtiif *,  mawaa- 
tra  (L,  a  k  u  m  p  u  h)  blalani^  (beide  hds.  tegen 
de  maat  wilalapg)  pafln,  waO kinélèt panlka, 
Rapétété  baaanir  m^vda,  matrannrana  bmifaD 
wtn^manprakniaivrlk  man|:audlka9  v.  Durga, 
Tj.  A.  ad.  (ygl.  aanh.  onder  durga;  maka 
dalai^  poD  nianjaruh  adinda  itu  më- 
mtkej  tjara  sori  tapël  bërkain  sutra 
mèrah  di  tulis  ajar  ëmas  bërsindjang 
yindej  natar  hidjow  bërurap^  djajèng 
katon  di  karaiy  tilam  baQnja  mënara- 
sah  kraton  bërkëmër  ëmad  pëta  tëbu 
bérsalibah  grii^aii^  wajapg  bërpëdaka 
tiga  paii^kal  bërtaii  lèhèr  tiga  bëiit 
bérgfilaqg  antabranta  di  tatah  intën 
eai^  Ir.  8). 

ij^\  O*  manjalabar,  aanh.  onder  bëkut. 

^  n  ^ ,  Y.  iemand,  die  geen  middel  als 
'(  ware  heeTt  (z.  bëglëg);  alèbèr  qlantèh 
kaka  biloivi  lomataQ. 

I^oo^ ,  aoort  V.  gèpggoi^,  maar 
niet  door  aan  een  anoer  te  trekken  bespeeld, 
maar  mëkotëk  en  ook  v.  pugpug  vervaardigd. 

AXfitoj^  ,    sjabrak    (jav.    aalébrak); 

z.  srëbèL 
"l^nmonj^,  saa.^  ben.  v.  d.  versmaat 

smarandana,  zoo  ook  in  een  bds.  v.  btGen.» 
^^  59  bL  234,'  terwyi  een  madur.  hds.  nia- 
lëbit  heeft  es  in  een  aas.  bda.  v.  d.  Amad, 


zijnde  aldaar  de  9*  zang,  maar  naar  een  ander 
hds.  en  een  Hadji  Dharma  salopog. 

^«!^&o|v  nJIèbédlB,  mbëdbëdin;  alè- 
bèdin  ban  bnaqg. 

^otn)^,  njalèbat,  «kamëftdëiifg,  i^an» 
dapg;  njlébat,  begren$d  door  Ittw  boardmFt 
als  een  weg,  de  pripg  rurnpg;  manjiêbatlii 
akftl,  «mangarambat  ipg  mata. 

^riuni|^,  njalëbsëb,  g^buki  loopen  als 
leeken  v.  eerbied,  Tjp.  Z.  1,  1$,  «maiiigiakisi 
•  sftdara;  «ararëm,  «sumujug  (Sm.  Z. 
9,  16;  L.  Z.  52,7),  «amalipir,  «angidjing; 
paalëbsèb,  masasiliban;  vgl.  alësëb  en 
ngëëd. 

^runi)^  ,  i^libalb,  bij  ifaa  jfroiMf  ala  kip* 

pen  enz.;  aanh.  onder  kais;  i  bangk«t  ajlib- 
aiby  raadsel  op  arit;  alabaaballbatb  v.  kwar- 
tels. 

Mr]uni|^,  alabaabiDi  Sbr.,  ëi^sabin 
V.  e.  dak;  z.  slahnb. 

^vunini9Q\  (F),  aanh.  onder  lidog. 

«ji  n  rLO  n  ni-^  ^ ,  tombak  asalobonir  «tlakai 
Pam.  b.,  meermalen  (vgl.  mal.  sëlubnpg). 

^^\9  Vgl.  sëbëpg;  mëalëbëiiir,  door 
kleuren  v.  bloed  of  etter  op  de  hnid  door  een 
puist;  vgl.  njërapgsaqg. 

ii|\  ,  mcolums  v«  iemand  die 
zonder  te  sterven  ten  hemel  vaart,  Ra.;  vgl« 
saloboiykot;  i^lëboivkoti  m  nieis venmderd 
zelfs  niet  in  de  Ueeding,  aa  *i  geheel  met 
afwijken  v.  '/  erigineel  v.  e.  afbeelding  (z« 
walaja);  Meer  kennelijke  vorm  v*  e.  spook 
alleen  zwart  zQnde  (njëlëlëiif)* 


wnm^nnotfil 
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Mvu\  I.,  Y.  rotting  om  een  waluh  Ie  ald.,  pasalinir  dksik,  «silih  sisik;  salèng: 
verdragen,  een  mand  of  tjaratan  in  Ie  han-  abin,  «silih  kisapa,  Ygl.  salib;  salivr 
gen,  aan  de  saiygah  gehangen  (vgl.  jav.  en  tangi^,  of  weL 


mal.);  salang  matyara,  Hadji  D.  11  (salang 
maté),  T.  Z.  5,  117;  salanir  maté,  «dj a ma- 
nik  a,  R.  25  Z.  9»  4;  kaqg  bandjaran  dinolu 
Ika  katon  puntjak  manik  salang  ranta  ama- 
rapltf  kombala  an^aHpan,  Sin.;  panJalangaD 
't  geen  als  zoodanig  gebezigd  wordt;  vgl. 
sanan. 

II.,  jav.,  salang:^  #salë^  L.  Z.  25«  3,  t. 
d.  Ganges  na  gestort  te  zijn  op  Ciwa's  haar- 
wrong,  nda  tan  lari  Iki  hiiinira,  amèmbëiv 
hana  ring  salang*  bhatira,  hana  ta  winda 
strat*  ing  bftha  bhatftra,  Ja  tikft  tamampah 
ring  hiranyafrèngga,  Ja  tfttèmahan  talaga 
ring  windasara  ngaranya,  Brh.  81 ;  kasndak 
lallt  kasalang  (b.:  iambungé  kiwa),  Dj. 
Pr.  1S8;  sasalangan,  sleutelbeen,  aanb.  onder 
tjuriga  en  sodèt;  njalang,  met  de  kris 
afmaken  door  de  Icris  tusschen  de  sësalaugan 
naar  \  hart  door  te  drukken,  ingeval  de  de- 
liqnent  dood  is  (mal.  id.;  z.  djuru  ilangang). 

2%  z*  onder  de  nja. 

^rui^  L,  jav.,  aanh.  onder  silih,  salèpg 

en  slèiy,  Adip.  73  (bis.;  jav.  en  sund.  sëiipg, 
mad.  sa  leng);  vóór  den  nominalen  vorm,  om 
réciproque  werkw.  te  vormen  (jav.  ook  salèn); 
b.  V.  pada  saling  gatgot  ikuh,  zij  beten 
elkadr  in  de  staart;  pada  saling  plok;  salëng 
en  slèpg  ëdjul(,  «silihbandba;  pasaling 
satltln,  «aganti  papghrik,  Lamb.  Z.  15, 
5;  B.  Z.  7,  S;>  pasaling  timbal,  «asahuran, 


IL,  kal  ing  (Bjw.  id.). 
Ajru^  ,  z.  onder  njalupg. 

«Jiovu^,  z.  onder  saling. 

^\  L,  jav.,  h.  V.  silih  (men.  sSlang,  bat 

salang);  slèng  dala  (1.:  slang,  denkelijk 
ook  h.  V.  silih),  Mal.  253,  114;  sèlang  sa- 
rang,  Was.  Z.  2,  23,  dahang  sëlang  Qaodak, 
verwisseld  in  t.  v.  e,  kris,  Mal.  363;  slang- 
sllng,  z.  onder  si  ing;  samèlang,  jav.,  «sai^- 
(aja;  samëlaqg  ahjas,  W.  Z.  30,  13  (sumi- 
lih,  masalin),  Adip.  11,  98,  een  uitstapje 
maken P,  Ar.  Z.  12  o.;  «maolang  (f),  W.  Z. 
29,  2  (mangëndëkang,  miduduki,  ma- 
na  ür);  tityang  njèlang,  beleefdheidsformule, 
bij  't  voorbijgaan  v.  e.  meerdere  op  een  nau- 
wen  weg;  sinlangan,  afgewisseld  door  eterij 
V.  d.  coitus,Sm.  Z.28, 10  (makapararjjan); 
pasélang,  h.  v.  «pasilib,  «duduk,  «swa- 
pita,  R.  23  Z.  9,  4;  paslangnlng  ayang 
dala,  pagantyaning  ratri  dina;  was 
amamadjang  Ing  witara  pasèlanganira  rftdèn 
dèwt,  bij  'i  tëto ja-feest,  Ww.  Z.  3,  57;  sé- 
langan  en  wwang  apaslangan,  aanh.  onder 
kërangan. 

IL,  argwaan  hebben  v.  't  gemoed  b.  v.  v. 
iemand,  die  jaloerscb  is  (vgl.  jav.  en  sund. 
mëlang),  «sandèha,  «sang^aja  (vgl.  plaiy, 
mlangin);  kallntang  sèlang  k^Jané,  M.  4; 
rèh  kadi  sèlang  kèoèhé  I  ttm'bnl  laftt  1  tlm- 
bal  ngènggalang  qgitat  pa^alané  nl  made 


^\  U\  eo  ^\ 
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suilt;  snmilaof  rinfi  «anai^faja;  uèatèn 
■èdawé  saailftDir,  niet  twijfelen  of:  oé  kasë- 
laofiH  rlBf  manah;  samèlanfln  dané,  ka- 
sang^ajanira  en  kasèlani^ii  ring  téléng 
nivg  manah  dané^  «sai^f ajanipg  swa- 
tjittaka;  plsèlaniT  niuiah,  vermoeden  op 
iemaod  ab  dief. 

III., anilaqfa,  W.  Z.  12, 12  (pislai^in,  piu- 
tapgio);  iiJSlani^,  li.  y.  njilih  (men.  mal.  en 
Tgl.) ;  njlaiii^  dBnonfan,  verzoeken  om  tijdelijke 
kuistesting:  masëlaniTinf  pasèlaivin,  b.  y.  më- 
silihin;  plsèla^gin  bapa,  «silihëpgkyya. 

IV.,  sèlangy  salyrang. 

V.,  i.  onder  guun;  panlanpini aanb.  onder 

dwigga. 
^\t  E.    alapg   I;   méaélèng*,  in  vakken 

T.  e.  grond   met  lèmbok  er  op;  dl  tèmbok 

pujèlènfèi    «baprani    pagër,    Br.    Z. 

8.  1 
^  \  I.,  slaqgséltnii^,  beurtelings  kort  of  lang 

T.  yenregelt  b.  y. 


III.^  i^MOir  sHng  lèbftipiéy  y.  gerooste  eieren, 
jën  mëgorèng  ktip. 

"^fV^»  z.  slang  I«  laliii^  en  slipg. 

MOfV!)^,  sas.,  pontaii^;  olah  sllong*,  1<* 
lipi  sabak. 

Ajvu\,  salang  (stbülaf)  dèja  (dèhaf) 
pada  matjatnr  bhadja,  angf a  sikksat  prawatai 
Tjt.  75 ;  kapwa  sulaqg  dèha  aQatnr  bhadfa, 
ald.  220;  Jèn  krodha  dadi  dann^fit,  snlani: 
dèJa  trtwikrama,  33. 

^n^,   kl  salëBg:,   onder  de    108  onder- 

hoorigen  y.  ki  Tjamra-brag,  üs.  479. 
^  ru  ^  I.,   een  fluit  y.   b  u  1  u  h  (mal.  enz.}, 

lang  en  yrlj  dik  als  die  yyelke  bij  H  dansen  y. 
d.  sangjang  bespeeld  worden  (vgL  onder  «la- 
wuwina),  ook  solipg;  ojolipg,  aanh.  onder 
pain;  saling*f  een  aangepunt  stuk  bamboe, 
dat  aan  de  tlusuk  gehecht,  in  bew^ng 
rakende  het  rund  in  den  neus  steekt»  om  te 
beletten   dat   het  H  touw  in  stukken  trekt  (i. 


lI.,oa/r/flMcA^y.  beenderen,  wAoonafgekluifd;,  onder  kënjib  en  arad);  een  bamboe  als 
kibttang  ningsasa  rëko  sampnn,  èlad  akèh  slaander  in  een  wand  y.  bëdëg;  z.  radjëg; 
ta  balnng  punika  tlah  ta  daglngé  kantan  J^h  njnllng,  in  K.  A.;  •  pinannlingakën  di- 
paia  sU^Ti  Tjp.  (b.:  babatang  rai^sasa  »*«»  *?*««•  ».  Z.  4,  14  (linawnwina, 
mai^ko,  sampun  rusak  balungika  sam-  maswara,  linawunan);  ygl.  onder  piqg. 
pun  bëStjah  mai^ké   akèh  ta  balui^é       U»   ^jw.,  mi   bamboe  beslaande  deurposten. 


pa  da  sampun   sling);   ban^tiigahé   kadi 
siau  (wegens  de  geslachte  beesten,  die  de  gul- 


«JjvuYl.,  jay.  (zou  't  yliegend  insekt  zijn» 
dat  uit  de  wraii^as  onlstaai);  sninng*,  Sm. 
2ige  Tjupak  at),  ëbon  tnlangé  pada  sèUng  Z.  8,  5;  Adip.  45,  L.  Z.  26,  2  (marubun'an)» 
O».:  pëpgit),  lijn  anak  pada  mëntas,  tong  B.  Z.  49,  20  (Iwir  dadalu);  hnuiya  sa- 
ajaadavg  mammrgi  dttn,  ngallh  marga  ka-  wang  snlang*  anon  damar  angarabarab,  B.  Z. 
Mipiiigaii,  naèbo  mUki  akèh  anak  mimëèsaiv,  i  87,  2  (d  a  d  u  >) ;  taQa  sidang*  nri^f tl  aam 
Tjp.  Z,  2,35.  rawl    wahn    kumëiUar,    ald.   22  (njiiyik}) 
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Aug  ialnBSf  R.  L.  Z.  11,  156,  157;  mum- 

lanir*»  «asnlan,  W.  Z.  S3,  3  (maruün^an), 

B.  Z.  48,  ^0;  Br.  Z.  16,  5,  v.  allerlei  wapenen, 

R.   23   Z.    4,   16;  manalaD|r*  y.  tranen,  Sm. 

Z.    14,    3;   kasalugiB   (kasuluhinf)   ban 

sarja,  «kasënwan,  W.  Z.  1,  14. 

•  Il.f  Bjw.,  malii  (vgl.  m^l.);  Sidapaksa, 

niet  geloovende  aan  de  onschuld  eQ n  vrouw,  zegt, 

mula  sib  wijabé,  wopg  landji  bisa  mét 

gingsir,  dood  mij,  zegt  zij^  pada  (de  bedienden) 

sahnr  pakèl  maiylLéy  kafila  plnatèn  solniv, 

Jèn  raden  alampah  Qldrai  Stn.  b.  b.  b. 
n»Jinrin\  I.,    aèlong^anj    open    door    aan- 

Yreting  of  bepikking,  hebbende  een  gat  ter  zijde, 
zoodat  de  malong  er  in  huizen  kan  van  bamboe 
die  pirël  is;  sèlong^Ui  z.  onder  kèlongan. 

II.,  jav.  f,  bijna  als  de  aèr'an  zonder  weer- 
schijn (te  Bjw.  naast  mas  urupg). 

III.,  qfèloni;  amah^an  v.  e.  jongen  hond, 
die  alles  opslokt  (vgl.  ngolkol). 

n^uorui^,  z.  onder  sulipg. 

n;ionrLO^,  sas.,  lëpgar  sëpit. 

.  nMVun9Q|\,.toen  R.  in  flauwte  viel;  té- 
qiali  lliïdia  kaïy  rat  kabèh,  arka  mrëm  adrfts 
slAdaqg,  ^ala  rèbah  (R.  K.  b.:  a  tja  la  jag) 
kotjak  kanr  tasik,  gréh  kUat  tatlt  tèdja 
(k.  t.  sutèdja),  kakawiiiiir  sadjawah  sèlangin 
wanara  ir^Iak,  wana  (wanèh)  Jè|r  kt^ntr 
(jëgan)  baron,  R.  m.  Z.  4,  62. 
.  f^^\f  z.  bij  saksak  mëmëdi. 

.  Mr\  9^  ^ ,  paslingiki  v.  d.  zielen  in  de 
kawah;  nangis  paslëngik,  v.  pijn,  Us.  9  o.; 
vgL  s.éqgèk  en  séi^uk. 


rül«Q 


7^7       ^ ,  z.  sèpgkor;  njlèngkor,  schuins, 

scheef  lijnen. 

of  sulangkrah,  zekere  niet  zeei 

hooge  boom  met  grotfe  aan  den  stam  niet  dicht 
op  elkaftr  staande  dorens,  die  voor  angsa  ge- 
bezigd worden;  ook  voor  pëtat  (vgl.  jav.  naar 
sai^krah);  pasalangkrah,  v.  lijken,  Dd.  4  a; 
alas  sèsèk  dènlog  dawl  pasalanirkrah,  fr., 

z.  «kasulapgkrah. 

^on  9dii|^ ,  slaqgkèkan,  v.  iemand,  die  niet 

slikken    kan    ten    gevolge   v.   mëdang;    vgl. 

sukak. 

^n£o]^,   Smbr.     sëpgkibad,    kUmstrik 

(batav.  slèpgkat,  mal.  sëuigkëlit,  sund. 
saqgkirat  of  sangkilat,  ngadj.  saqgkiat, 

jav.  srampad,  Bjw.  slampër,  vgl.  salampar, 
mal.  V.  kul.  sëpggëgat,  men.  saii^gSriq, 
bal.  sii^gurit,  singgorit,  sipggurat  en 
sanggarit,  bug.  surémpé);  z.  tliti,  pong- 
kod  en  planting. 

2*,  touw,  waarmede  een  paard  aan  een  der 
voorpooten  en  kop  gebonden  wordt,  om  hem 
H  wegloopen   te  beletten;  vgl.  tiiykëlas  eo 

onder  skët. 

Morun^^  of  sulèpgkat;  pasolè^rktt 

•  kasarakat,  v. verschillende  wapens  (vgl.  jav. 
slèngkrah),  «katihalang;  pasalèngrkat  v. 
wortels  (vgl.  bat.  padjalihat  en  pëdjélëng* 
kèl);  klès  pasalèngkat,  «apasah  kasa- 
rakat,   vgl.    aanh.  onder  gurèkgak   en 

wftlukftrftnawa. 

^rujnini|^  of   slii^kët;    paanlf^rkèti 

•awilët;  mésalinirkitani  ntam^ei/itAr/^,  «ma- 
rakitftn,  R.  IK  Z.  2,  8. 
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7^7i5i^^*  sIoDfkèt  dawi,  «kaljan- 
tyal»  B.  Z.  IS,  8  (z.  gèrèl);  nJ1oi«kèt,  iels 
vasihaken  als  een  boom  een  kleedingsluk  in 
een  bosch;  sloivkètang^  kondaliné  dl  manak'éy 
bij  'l  ploegen ;  paiiJaloii|;kètan,  puntige  houten 
aan  de  kSkasuran,  om  de  padi  meé  vast 
te  steken;  soort  juk  om  padi  te  dragen  (Bjw. 
tjingkèk). 

^nui|^  ,  njlaiykap,  van  alle  kanten  aan- 
vallen,  omsingelen. 

k^r)\l.,  Bjlangkang,  schrijdelings  sillen, 
wijdbeens  slaan  (z.  langkang);  njlangkangtn, 
enfourcher  als  een  paardrijder;  slangkangan, 
z.  onder  pikapg. 

IL»  z.  onder  sëlaé. 

ion^siK  ,  Bjw.,  mëkëbjahf  (vgl.  onder 

sëDgét). 

;oYur\j^,   salahAfft?;   panalan|;8anlra, 

Z.  £.  benmw.  Mal.  3,  00,  nalanpsa,  T.  8. 
m.  (fgU  jav.  néUpgsI),  Ar.  Pr.  35  b.;  Was. 
Z.  1,  23;  vgl.  salapgsang. 

^Turu^,  analangsar,  dwalenf,  zwerven  f 

Mal.  a.  fier). 

n;Lnnryb^,  ^jloof^sor^    zich   uitstrekken 

looals  een  zeezieke  om  over  boord  te  braken 
(vgl.  jav.  tl  os  o  r  f,  mad.  lyëlosor,  schuifelen, 
i.  bij  slëpsëp),  iijlondor. 

^\,q|èlèng80t,  sèpg;  njalèngso 


IL,  ttiqg slaiigsaBgy  voor  tuii^guan  katjapg, 
terwijl  de  ëmbung  genuttigd  wordt. 

HL,  slnalaiigsang»  R.  16  Z.  11,  B  (kaëi«. 
stttaug^  tiningkah). 

AAVurü^,  njallqgsaqg,  ongeregeld  v.  e, 
optocht  b.  V.»  V.  bladzijden,  wier  nummers  niet 
volgen;  astawarané  tataaaog  wilaiy  makè- 
4|ai«  pètèkin  (tëtëgaii^  bilai^  m.  p.,  c 
pèlpèlaog  m.  pada  p.),  ada*ang^^  timpa- 
Ian|^  (padu^aiy  imbai^aii^,  dëpuk^aiy 
timbapgan)  apan|r  iUa(ja)  patah  (c.:  pa  tut) 
magnra  da  mbaing:  anjallngsaiv  biglk*  pa- 
padiunjané  kandajang,  Kid.  dina. 

MTurj^^,  danghjangr  sallngslngan,  aanh. 

onder  dèwaf&sana  (vgL  d.  Pandji  Djajèi^ 
tilam  en  Fried's.  versL,  GataL  117,  noot  i, 
als  eigenn.  salinsiii^an);  bhat&ra  i  sallng- 
singan,  0.  X. 

^^\  !•>  zekere  zeevisch  (Bjw.  slèpgsëpg). 

IL,  wat  men  boven  de  klukuh,  aan  den 
boom  bangende  om  het  vocht  op  te  vangen, 
legt  of  vastbindt,  ten  einde  bijen  enz.  er  uit 
te  houden;  siab  slongsongan  pangkaoauy  z. 
onder  siab. 

0^0^\,  z.  slupgsupg. 

1^^^^  ,  qllèngsoqg,  v.  e.  weg  kronkelen; 
slèngsangslèngsong  Ja  manégak,  dèning  ta- 
katé  tan  sipi,  ki  djapa  tnwan  nabdaris  (tur 
angliug),  sampun  bil  Ingganglnggong,  toja 
dalem  apang  Jatna,  kl  gagak  toras  tan  marl 
nékèp  mata  tnnggal  kèdat  njéèg  (pgëdjër) 
S31  b.;  sakwèlinlkanang  wwang  nttama  ma-  plsan,  Djp.  Z.  3,  bij  het  oversteken  eener 
Btpgkll  apopul  atat&salaqgsangan,  Kk.  Z.  30, 5.  ^  rivier  op  den  rug  van  crocodillen. 


(sic),  «mèii^gung. 

iuruvnji\  L,  vgL  salangsa,  T.  Z.  5,  130 
(naduQii^);   tanpapnra  salaqgsaqglra,  Mal 
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ninnkny^,  z.  tjroii^tjong  (vgl.  bal.  sa- 
luk  sung,  mak.  salusung);  mawadah  salon|[f- 
sonf,  aanh.  onder  tjiri;  winadiahaii  salon^song, 
•  tinnlangan;  nyan  kala  donipsong  pati, 
npi.,  kawrahana  hala  hajnnya,  tan  Jogja 
piqpaaèiiy  ani^aUha  anoiah,  mwah  agig^ingsir, 
kanaiif  Jan  iug  sada,  {rawana,  badrawada, 
da.,  kala  asadji,  kartika,  noiargasira,  pftn,  kala, 
posya,  ma|:asira,  phalg^nna,  n.,  kala,  ^ètra, 
vèaaka,  djyèsta,  pa.,  kala  ikft,  War.;  udjar 
salongsong:,  aanh.  onder  salanggap  (slèng- 
song  f). 


^     > 


«Jirufü^y  z.  onder  lunglung. 


^     N 


^vu^y   qlèlongliingr,  de  last  v.  e.  pënja- 
rikan  uitvoeren,  hem  gehoorzamen, 
ffjfuru^y  zie  onder  lunglung. 
pjrurui^  en   salingling,   z.   onder  liug- 

ling;  qfiilingling,  tumilingtiling;  tanmari 
kasnlingling  inamong ,  «pinakAmënga- 
mëngan  inamër. 

«w^ruintQ^,    zekere  vogel,   die  eieren  van 

anderen  uitbroeil;  zou  ook  aanspraak  maken 
op  de  drek  v.  groote  dieren  ais  't  rund  enz.; 
qfllangdjana,  v.  menschen  op  een  anders  goed 
aanspraak  maken. 

i;  eigenn.  v.  e.  berg  (BH.  z.  onder);  pa- 
daii|^  silangdjana,  met  trusi  worden  de  bla- 
deren tegen  verouderde  wonden  aangewend. 

A^nn,  tasalanggah,  sas.,  mësadabang; 
llq  masigit  sésëk  tumbak  tasalanggah ;  tokol 
ngalaq  (f)  basala^ggah,  Tjp. 

pjrun^^,  z.  onder  linggih. 


wi  n  ^  ,  onregelmatige,  v.  d.  pèlpëtan; 
pëslanggar,  patlafidjuk. 

^  n  TSii|  ^  ,  pëslanggat,  de  een  voor  de  an- 
dere na  onder  't  loopen. 

^ run u| ^  ,  jav.,  masalanggapan,  v.  spe- 
lende apen,  R.  14  Z.  6,  12  (matjingklakan); 
asalanggapan  adjar,  familiaar  pratenf.  Ar.  9 
b.  (vgl.  onder  ba  lang);  nikan  putrasasana, 
nga.,  tlngkahlng  astlti  baktl  dbarma,  asèwaka 
ring  sang  rama  rena,  dèn  kadi  asèwaka  ring 
sang  adtguru,  dèn  kadi  asèwaka  ring  sang 
gnra  wi^èsa,  linlngakén  ikang  ambék,  anièt 
sang  lijang  dharma,  mapan  pada  pranatlia- 
nya,  hajwa  langgana  ring  sanjr  rama  rena, 
hajwa  masalanggapan  adjar  pnnggang  né  tan 
Jogja,  hajwa  mangwi(èsa  asing  drèwèn  sang 
r.  r.,  hajwa  ngambiti  sang  r.  r.  ring  aspi, 
adja  wakparnsya  ring  sang  r.  r.,  hajwa  ané- 
mah  amisuh,  anambat  tan  hana  Jakti  lahu- 
ring  kuthamangga  (sic),  hana  (lees  jan  a) 
olah*  dahar  sang  r.  r.,  hajwa  kongkulan 
dèning  wawi^anga(n),  hajwa  sambja  ararasan, 
manawa  liaplësatan  dèning  ida,  dahar  sang 
r.  r.,  hajwa  ni^tpin  dahar  sang  r.  r.,  ha- 
jwandjadjabnrin  sang  r.  r.,  hajwa  nampa 
ring  tangan  kiwa,  hajwa  qganggo  asing  pa- 
nganggoning  sang  r.  r.,  mwah  jan  hana  winèh 
saking  sang  r.  r.,  ring  potrakanira,  kapi- 
gamélin  bakti,  Iwirnya  karang  (?)  tan  hén- 
tya  dosanya  mwah  jadyan  sang  r.  r.,  d|ngal, 
kalingns  bënta,  patisambatpatisambit  a^iar 
salongsong,  a^fa  sira  ngawalis  ring  adjar 
Ijapala,  mnéng  4Juga  sira  „mai4;kana  kra- 


^\  u\  en  M\ 


275 


wi^  u\  en  M\ 


muya,  salah  linawanaiiy  idëp  saiy  patra, 
sara  paDltahliy  widhi  sang:  anpimèl  hala^ 
haja  „maiykana  ambëk  saiy  patra  ,,tla8,  iki 
rèsl  patro  (sic.)  sasana,  aga.,  wnang  tiranén 
dé  saoi:  brfthmana  patra  sang:  panditai  fl. 
kpL,  vgl.  de  aanh.  onder  p  I  ë  s  a  t ;  salang;g:apan 
riog  slrl  larang^aui  nga.,  rawongira  dalem, 
da,  40,000|  Krt.;  Jan  salangg:apan  lawan  ^orah, 
sakramaha ,  sapandalaran ,  sapaiig:angg:oha, 
sapangana  lawan  ^orah,  kabandaha  ora  olih 
panglowar  tali,  mati  ora  kahèlèn,  katjürnan 
ora  olih  patiba  ^t^inpi)  al<i« 

^1  ^u^  n  n  ni|  ^ ,  sIoiig:èban,  Bjw.,  u  w  a  b^ 

^u]^  ,  uilr.  om  kallen  weg  Ie  jagen  (bc. 
siku);  z.  piis  en  sib. 
^'uj^  I.,  ch.,  adafa,  Tjt. 
IL,  ano  sip,  Smbw.,  djëjo  limuq. 
;w'u|^«  z.  onder  sub  II. 

Ajuï|^ ,  sftpèn  ring  masajat,  6h.  Z.  42,  7; 
tamad  sftpën  tèkft  hatima,  niet  boos  F  op  den 
man,  die  uw  vader  heeft  gedood,  R.  17  Z,  7, 
2  (iwara  skël,  sëpukan,  tusing  gëdëg); 
tan  snpèB,  Br.  Z.  22,  4  (Iwara  qanlulin, 
Dora  tana). 

^AJtujv  B.  Z.  8,  1  (sisip),  Z.  1,  14 
(glisan);  Z.  91,  4  (katjidra;  «jav.  anjèp 
eo  samèp  nglimpé,  rijidra);Y.  upadè^a, 
te  laat  kernen,  weggegooid,  verspildF,  R.  10  Z. 
5,  7  (tanana,  norana);  op  hun  neus  kijken^ 
7  Z.  19,  IS  (sèpanan,  gamol),  21  Z.  2,  8 
(z.  sèpan);  lampahnyftgjiwëdin  sèpa,  tree^ea- 
de  ie  laat  te  komen,  Kk.  Z.  23, 1;  sèp  jan  kawë- 
naiiga  tan  won  enz..  Ar.  Pr.,  Z.  3,  SS,  Kam.  6; 


tatan  mèrang  mawëdi  Ja  sèpèng  kala,  R.  1 1  Z. 

1,5  (norana  djëngab  takutina  ènggalan 
lëmahang);  sarftdjyftgé  wrnha  wëdi  sèpa»  Dp. 
Z.  7,  35 ;  apan  wdiniran  sèpa  kManing  padja» 
Adig.26;sèptaiigkat,L.Z.12,5  (glisan  mëdja- 
lan);  anèp  sUihsèp,  Ar.  Z.  8, 6;  sinèp,  verrast, 
gedévanceerd,  overvallen,  Br.  Z.  50,  10  (tjini- 
dra,  ginrëk),  Z.48,  2  (ginëlisakën;  «jav. 
vert.  lininpé);  sinèp  rinahanan,  voorkomen 
een  ander  hem  vóór  zijnde.  Ar.  Pr.  28  o.,  Z. 
4;  sinèp,  gedévanceerd  door  zijn  tegenstander, 
L.Z.20, 12  (glisan);  Z.21,  8  («kapatitir); 
wëdin  kasèpa,  aanh.  onder  aogguk;  kasèp,  Sm. 
Z.  25^  10;  sèpën,  wees  den  vijand  voor,  B.  Z. 
18,  34  (gèwarang,  molih  singsé);  sèpën, 
dévanceer  ze,  overval  ze,Sm.Z.  29,6  (sipgsé); 
pasèpan*,  nauwelijks  den  tijd  hebben  om  iets  te 
doen;  pëtjak  awaké  sakit,  sai  kapondongln 
kajn,  ngamah  pasèpansèpan,  T.  bg.  Z.  1,  21. 
II.,  kadnng  sèp  tityang  mriki,  ik  ben,  blijkt 
hel,  hier  te  laat  gekomen;  ngësèp,  laat  aange» 
komen  v.  vruchten;  ngasèpin,  die  volgen  op  die 

•  mbangkjangin;  kasèpan,  h.  v.  sèpanan; 
kèn   apatih  anèpakën,   eigenn.   v.  d.   patih 

V.  Sun  da,  Kid.  Sund.  Z.  1  (b.:  anépakam 
en  pakam);  pëngësèp,  ival  men,  te  laat  ko- 
mende, op  de  sangkëpan  betaalt,  de  helft  v. 
d.  d  o  s  a  of  de  l)oete  op  't  niet  komen ;  sèpan, 
te  laat^  «tan  kobër;  sèpan  (ngalih  jèh), 
geen  lijd  meer  hebben  om  iets  te  doen,  te  laat 
iels  doen;  ban  takntè  patjang  sèpan,  adabati 
mbënahang  pnsang  wjakti  klès  dl  iiUnn 
manglafit,  B.  K.;  sèpan  makwèh,  «rimbit 
akwèb;  sèpan  manolnng,    «tan   kna  tu* 
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Iniig»  T.  Z.  4,  66;  sèpan  makaid  g^llsan  ka- 

kitèr,  Br.  Z.  43,   1 ;  sèpan,  W.  Z.  9,  2  (z. 

sèpan);    masèpan*,    magrèsahan;    mësè- 

pan*9  zich  haasien,  te  haastig  iets  doen,  zoodat 

men  b.  v.  onder  't  schieten  niet  't  bemikte 

raakt,  aanh.  onder  slondor;  pasèp*an,  Dj.  Pr. 

19;  sèpanan,  te  laat  zijn,  voordat;  pan  (tur) 

katadnh  kanti  njahan,  lan(i:ah  jan  tong;  tani 
(jèn  tong  qgidam  manak)  bllng^y  sèpanan 

belas  (mëlas)  maléndong,  basan(i:é  sabama- 

isl,  voor  zij  een  kind  gespeend  had,    was  zij 

weer  zwanger.  Pan  Br.;  sèpanan  (ka sèpan), 

ie  laat. 

n^j^uj^  (sas.,  en  mal.  suwap,  sund.  hu- 

wap);  ngèsopi  in  den  mond  steken;  mang^ëso- 

pang:,   maqginaqgakën    (sërëh),  B.  Z.  28, 

16;   sopanqjané   njëndi*,    Tjt.;    asopan,   een 

mandvol  (z.  uqggah). 

trDu^,  s.,  vloek,   v.  e.  hooger  wezen,  ten 

gevolge  waarvan  men  een  monstergedaante  (z. 
ma  la)  krijgt,  Us.  Bal.  202  (bis),  296^  299 
(vgl.  bat.  sa  pa,  mal.  sërapahf);  Br.,  Z.  48, 
12  en  15  (tëmah);  z.  sa  pa  IlI;  anta^ftpa, 
s,  (f  ftpftnta),  U  einde  v.  e.  vloek  (Adip.  9), 
maar  ook  v.  e.  gunst,  W.  Z.  27,  7  (lukating 
panugraha;  (abdaning  hjaqg,  watës 
nngraha);  kit&tah  autacilpangkwa,  R.  6 
Z.  B,  21  (i  dèwa  ika  njupat  tëmah  ring 
tityang,  tjai  taénaqg  bapa  qupat  ba- 
pa);  masapakënèngson,  vervloek  mij  als  het 
mijn  vrouw  niet  is«  Uaddji  D.  42;  mai^apa, 
•  anapathé;  0n&pa,  Br.  Z.  10,  6  W.  Z.  16, 
S  (tinëmah),  Z.  28,  1  (kawastunan,  ka- 
tëmah);   (in&pa  parftgjanira,  v.  e.  wolk  be- 


stemd totf,  W.  Z.  29,9  (laléng  karannjané 
kampuhang  dané,  ma(iig)karaktan  do- 
dotira,  dinadya  kampuh  dané). 

^u\  I.,  sasapa,   de  liqguale  sa  ('^\). 

IL,  sapa  slra,  z.  bij  sira;  «anapa,  aan- 
spreken een  pas  aangekomene  v.  e.  portier,  Utt. 
29  (dus  niet  v.  sapa  daar  dit  in  't  oud-jav. 
syapa  is);  nfapa,  «aswftgata,  manjapa, 
«anantwa  (lyapaq,  meestal  njanjapaq,  sas., 
njapatin). 

III.,  •( ftpa,  kësapa,  v.  d.  offeranden  door 
een  sëqgguü  of  den  padanda;  pjapa&ng:, 
(zou  even  goed  v.  djapa  kunnen  komen),  uit- 
spreken de  woorden  bij  't  mësëgëh;  qlf^ia- 
ang  bantën,  zoo  b.  v.  tot  de  sëmpului^  bij 
't  aanbieden  v.  offeranden  zeggen,  djëro  sëm- 
pulung  da  njakitin,  aqggon  njama; 
sësapa  mara  nag;élang  bang;an  djaka,  njai 
ajn  gëdé  gfangg^as  nièsëmajat  rambnt  samab 
makarangalang  (op  de  duk),  mangéntjëh  kadi 
pantjoran  mas  tka  makbjor,  taaègan  (dj  a  ngi- 
na  klukuh,  bëk  njabuh),  tëka  boot;  sèsa- 
pan,  nm.  v.  e.  mantra  tegen  veldgedierte, 
wat  iemand  mompelt  jegens  de  kal  a's  bij 
't  mësëgëh;  formule  v.  d.  aren  tappers  (biasi 
pi  pis)  bij  't  heen  en  wéér  doen  bengelen  v, 
d.  pudji  (qgajunaqg  p.);  sasapaning  anan- 
dnr  kalapa  m(antra),  mirah  awoh  komalSf 
komala  awoh  mirah  winalikwalik  dèning 
amantra,  pingtlwakëna  maatnii  tanyan  karo 
agëgèmëlaD,  tnmpaag'ana  ping  8,  raris  aman- 
tra  ring  lawang,  slng  tandnrèn,  War.  (vgl. 
War.  b.  5,  28  bis). 
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^r>ui\,  annofkn  ikft,  sApftkn  Iftwanlkfti, 
tul.  64,  z.  ook  aanb.  onder  swa. 

^u^  L,  steaplf  MwaluWf  maakt  jacht  op  de 

d<dalo  (vgl.  batav.  kutjapi  of  bulung 
sampi  de  beschrijving  waarvan  z.  Natuur- 
kondig Tijdschr.  v.  N.  I.  XII,  bl.  19,  3;  vroe- 
ger schijnt  men  te  Batavia  ook  sasapi  gebezigd 
te  hebben,  z.  Maleiscb  handboekje  Arnhem, 
Meuleman»  1803,  bl.  76  z.  sriti,  bnlnng 
daja);  ikut  sësapi,  't  scherpe  einde  v.  d. 
gafidja  (s.  onder  pëpëtèt);  sisapi.ng^ndang:, 
benaming  t.  e.  wijze  v.  u  d  ë  qg  draging,  zóó  dat 
de  slip  voor  boven  H  hoofd  uitsteekt  (vgl. 
onder  ^alja);  knknr  ngambong  sësapi  ni^in- 
daar,  tiiQ|:kal  ngandrang  samplné  ilanir  (met 
kapëtjit  in  pi.  v.  sësapi  heeft  men  kutjité 
ilaqg);  knmësèsapl,  z.  onder  miku   sampi. 

II.,  mam^iinëng:  sapi  mangnnëug  galnh 
aodjrah  slh  sèkaré  adnlnr  g^Janti,  Stn.; 
sintpt  (sinapib?),  in  bedwang  gehouden  (?) 
door  zijn  goddelijke  natuur  v.  menschen,  die 
hun  mond  houden,  Hadji  D.  34;  djnrang  pë- 
sapèn,  Sin.,  bnjw.  Z.  S,  1K8  en  1S9. 

III.,  s.  sampi  en  onder  minjak;  anapwan, 
seraMJa,  waliwarddhaf  marmmani,  wana- 
CrtBf^  sapi  djaln,  djag^rati,  andjani,  snrabhii 
Boiiding:,  st^Pi  wadon,  Tjt.;  ncfigrir  sapi,  z. 
onder  klipës,  aanb.  onder  gigir  en  uAduqg^; 
ttepèi  grilingy  R.  L.  Z.  4,  141,  aanh.  onder 
^ara^ap. 

^^^,  jav.  sapn  djag^t  of  sapn  rat,  z.  onder 
sapnh  en  aanh.  onder  rubun;  sapa  kang 
tdjrih  adjvit,  mlwali  lamon  malajnwa  mogra 


antnka  sakabèh,  sapn  dënfdaninf  brahala,  lan 
mnfa  slh  kënaha  tatolahing  artja  ag^migi 
Smng.  Z.  13;  sapn  lèg;èr,  nm.  v.  e.  gedicht,  dat 
als  waj.  wordt  opgevoerd  op  den  geboortedag  v. 
iemand,  die  op  tumpëk  wajaqg  is  geboren; 
nm.  V.  e.  bantën;  sapn  angin,  bljn.  v.  Ha- 
numftn  in  de  R.  m.,  waar  ook  saqgpwinila, 
waarvoor  te  lezen  sapwanila;  sapn  raga, 
eigenn.  v.  e.  reus,  onderdaan  v.  Lëbur  gangsa, 
Amd.  Z.  34;  sapn  mata,  R.  23  Z.  13,  3  (në- 
lahin  sotja,  ngusap  mata),  kadi  pwa  sapn 
ndjwalènntitakën,  R.  33  Z.  4,  7  (Iwir  punika 
manjampat  dumilah  makujëngan, 
wjaktinja  ika  Iwir  agni  dumilah  inu- 
buban);  makafa^apn  dënda,  Ar.  Pr.  60  b.; 
20  m.;  sapn  dënda  ing  bhftmi,  Ww.  Z.  5, 
16;  sasapn,  sampat;  sinapn  ring  (of  sina- 
pur  ing  f)  kadga,  v.  e.  afgehouwen  hals,  L. 
Z.  18,  11  (sinawat  ing  kaftdaga);  ana- 
pwani  djanggtaja,  «umasapi  djë'ng,  Br.  Z. 
51,  24;  sinapon  v.  e.  lëbuh,  Ww.  b.  Z.  8, 
83;  sinapwan,  v.  verbittering  in  H  gemoed, 
R.  14  Z.  4,  1  (kasampatang)  (vgl.  onder 
sapub);  sinapwan,  Br.  Z.  30,  14;  kadi  ta 
sinapwan  ikana  takntnya,  R.  18  Z.  9,  IK 
(Iwir  ika  sampatang  punika  djrihnya, 
buka  dampët  (dampat?  of  dampëhf) 
takutnyané). 

Mui\  L,  voos  V.  d.  padi,  z.  sëpaft. 

«IL,  jav.,  «asëpa,  v.  e.  sëpah,  Sum.  Z.  71, 
3;  V.  op  te  eten  vorsten;  nda  tan  aabhaktya- 
sëpa,  Sut.  Z.  111,  1  (nora  lëwih  binaksa 
amam). 
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MU\,  jav.,  slil  V.  e.  plaats;  geen  geluid 
geven  v.  e.  stilstaande  klok  of  een  kulkulan, 
die  opgehouden  beeft  alarm  te  maken;  ophouden 
V.  geluid;  apang:  sëpi  ling^nja,  opdal  zijn  ge- 
ween ophoude;  tra  sëpi'na,  v.  geweerschoten; 
V.  't  geklater  van  donder  en  hliksem;  spaspii 
aanh.  onder  leng  is;  «sëpi  taapitowt  k&srëpan 
(h.:  sëpahf  a.  késrëtan,  't  geen  beter  is, 
daar  dan  de  h  verklaarbaar  is  v.  hapitowi), 
V.  d.  keel  eens  stervenden,  die  niets  kan  nutti- 
gen, L.  Z.  9,  3  (ngrënëqg?  wjakti  suba  ni- 
waqg);  njëpl  of  mësësëpèn,  begint  bij  't  vallen 
V.  d.  avond  op  tilëm  (mëmati  gëni,  ma- 
tabuh  gëntuh),  op  donkere  maan,  tilëm 
na  Galungan  binnenshuis  zich  houden,  pang- 
long  piqg  IK  sasih  kasaqga  begint  H 
's  avonds,  als  wanneer  men  zijn  potje  kookt, 
daar  men  den  geheelen  volgenden  dag  en  nacht 
geen  vuur  in  huis  mag  hebben,  maar  de  maand 
verschilt  naar  de  plaatsen  (z.  tanda,  mëbüu^ 
qgrupuk,  mëtabuh  gëntuh,  sambangan, 
sëqggüu,  pangguqgan  en  sipëqg);  papa- 
hèsnyftnëpi,  Kid.  Sund.  Z.  1,  33;  «kasëpjan, 
het  eenzaam  hebben,  Hadji  D.  46,  Z.  3;  kasë- 
pèn,  «asamun. 

^nLn^,  harde    vleeschpuisi^  zoogenaamde 

negenoog,  zou  de  i  fi  dj  a  zijn,  maar  bij  volwas- 
senen (bëdasa);  z.  sampwan. 

Su^,  B.  Z.  2,  16  (liwat);  R.  7  Z.  12, 13 
(sèsèt;  z.  onder  simpir;  bat.  sipi,  afketsende, 
mal.  niet  raken);  Z.  14,2  (né  simpir),  20  Z. 
18,  IB  (né  simpir);  20  Z.  18,  IB:  24  Z.  12, 
11;  SuL  Z.  17,  3;  Z.  57,  2;  Adip.  47  b.  (sipi^); 


sipl  tan  kaplsan,  half  dood,  R.  18  Z.  12,  1 
(mis,  niet  geraakt),  7  Z.  13,  2;  20  Z.  18,  15 
{ter  zij  geraakt  f;  vgl.  lamp.  en  mal.,  bal.  si  pi, 
afketsende  v.  e.  wapen;  jav.  duka  jajah  sini- 
pi«  als  aangeschoten  f);  «tan  sipi,  zonder  gek* 
scherenf,  W.  Z.  19,  5  en  6  (nora  gigis, 
tan  8  a  p  i  r  a) ;  slpi  dlbja  sang:  ratnang^  anlnif- 
gralakëna  sakaiiing  hanènir  djagrat,  slpi  dibja- 
ning^  Iwah  atinirmmala  wënang^  amang^iljakën 
gëlëh,  slpi  dibjaning^  walan  aw&  wënanf 
amadaugi  bhftmimaüdala,  slpi  dibjaning:  kadi 
kit&  wënang  amasëhi  baddtai  soksëka,  Rm. 
Z.  34,  15;  «kadi  slnipl,  B.  Z.  10,6  (wjakti 
kadahatan,  w.  dahat,  w.  tan  sapira); 
atanir  ingsnn  tan  siiiipi,  Was.  4  b. 

2«,  vragenderwijs,  hoe  zoul;  slpyana  ma- 
rad  pamnké,  pan  palwagra  tan  dijn,  sami 
rosa  wani  ing  pati  kadya  bawi  lan  sona, 
samja  galak  ipun  slpjana  lëpakatjiwa,  ang- 
lampnha  pëdjah  masarëp  gaming^sir,  R.  m., 
vgl.  ald.  Z.  25,  61. 

^u^,  verbastering  v.    puöpa   in  puspa 

kar  na. 

pjj'^u^,  de  oogen  gesloten  door  een  kwaal; 

snpé  matana  tra  ng^uot. 

'^  W  u  ^  ,  een  visioen  (vgl.  jav.) ;  voorteeken 
bestaande  uit  natuurverschijnselen  als  b.  v.  een 
bloedregen  (vgl.  tjiri);  njèpain,  v.  d.  goden 
een  visioen  geven. 

^u^^,  sësapahy  sas.,  tampak  liman; 
borog  sapah,  dlungdung  tëqgèl. 

^u^^  ,  kamp  op  in  't  gevecht,  ook  v.  banen 
(sund.   id.,   vgl.    qgadj.);    Wlb.    II    20,    21.^ 
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sakat  saplli,   fijner   dan  mulih  kSmbuqg;  v.  e.  strijd,  R.  sas.,  Z.  12  («jav.  kasapjèi^ 
2"  tegelijk  met  zonsondergang   ergens    aanko-  la  tri,  v.  e.  reis,  jav.  R.  54). 
men  (z.   njëlipët),  een  aanvaller  voorkomen,'      ^^1^'  *»*?"»  ragebolveger;  matJinffik  1 
Bngk.   8.;  i||apih,   het  legen  iemand  opnemen  ajn  kangiu,  lange  plsan  tajnhé  baka  sapnliy 


nm,  evenals  bij,  in  't  gevecht  te  sneven,  Bngk. 
s.  97  (vgl.  ëmbung);  anapih,  «amasani; 
Bjapih,  ook  v.  lieden,  die  bij  een  verkoop  geen 
voordeel  bebben (mulih  émbuqg);  njapljang, 
V.  d.  3  partijen  geen  in  U  gelijk  stellen;  sapl- 
han,  gescheiden  vrouw  of  man;  njapljan. 

II.,  Ar.  Z.  55,  1;  Adip.  83  b.;  Was.  Z.  2, 
34,  48,  49,  ophouden  f  van  den  strijd;  tëlas 
ana  aaplh  pwang  sékar  pntrapntran,  B.  Z. 
19,  10  (usanang  kulai^  ikaqgsantun 
anak^an);  aaplh  kaïlg  prang.  Mal.  Z.  2; 
asapih   luqg   prang  pada  mantuk  ing  kata, 


Nj. ;  djnra  sapnh,  wordt  de  p  é  m  a  ng  k  u  ge- 
naamd ofwel  zijn  pangalimaftn;  sapnli  rAt 
(in  pi.  V.  sapub  is  sapu  te  lezen,  daar  de 
R.  L.  jav.  is),  eigenn.,  R.  L.  103  (of  sapnh 
d|agat;  jav.  mal.  verhaal  sapudjagat,  't  boofd 
V.  d«  d  ë  d  ë  m  i  t  in  een  boscb  hebbende  tot 
patih  sJUmi  IC&*.,  z.  onder  tanga  n^);  sapa 
djagat,  V.  d.  tong  v.  d.  tapël  gombrapg,  z. 
onder  dj a gat;  sasapnh,  aanh.  onder  bala- 
pan;  njapnh,  wegvegen,  aanh.  onder  krama 
en  dj  i  n  a  h ;  anapahi  djanggtaja  *  m  u  s  a  p 
djë'ng,  Br.  Z    51,  6;  anapahi  djè'ng,  van  den 


ald.  Z.  K;  «anapih*,  R.  24,  Z.  12,  11  (mam-  overwinnaar  uit  blijdschap,  daar  zij  hem  dood 
belas,  mambëlasang),  scheiden  vechtenden,  waanden,  Ww.  b.  Z.  2,  82;  anapahi  waspa, 
Krsn.  Z.  15,  4.  «amusani;   mangké   praja-  Z.  3,  59,  R.  L.  Z.  10,  17  (njadsadin  jèb 


ning  wang  anapiha  wtsajaning  indrija  malar 
kabawa^a,  de  kracht  der  hartstochten  bedwin- 
gen P,  T.  b.  Z.  3,  21;  vgl.  Z.  2,  39;  z.  onder 
sa  pi  II;  lara  tan  kna  slnapih,  Was.  Z.  6, 
150:  Mal.  350;  sirna  prijating  nala,  sèdlhira 


mata);  anapahi  waspaning  aksl,  Kid.  Sund. 

Z.  3,  34;  sapahang,  sampatën  («sapwani); 

vgl.  onder  wi(ftta. 

^u^^  I.,  jav.  (vgl.  sëpaq  en  z.  gantèn), 

een  sëpah  uit  den  mond  eener  minnares,  z. 


lir  sinapih,  Jsp.,  b.  113;  tan  tjritanën  ikang  aanh.  onder  tasik;  npawèh  sëpah,  B,  Z.  46, 

«  I 

laga,  tandwa  sinapih  dèniugkang  hjang  atl-  3  (mangasungin  gantèn,  ngitjèn  adem); 


tab  pada   mèsat  Ikang  atma,  amantak  pwè- 


sëpah  warang,  Us.  E.  5  b. ;  sëpah  en  belang 


ka(ng)  marèng  harlloka,  pan  maugkana  tl- 1  sëpah,  nm.  v.  zeevischsoorten ;  njëpah,  kauwen 
nèma  dé  sang  ma^ètana,  Rm.  2,  aanh.  op  suikerriet,  enz.  (nglauggé);  sèpataoy  uit- 
onder  lali;  Jata  sinapih  wëngl,  Men.  Z.  il,  kauwsel  v.  suikerriet  v.  betel,  «Br.  Z.  1,  16 
maar  by  W.:  kèndël  kasapwèqg  ratri;'(tëbuh);  alahni  sëpahanika  tan  lanlsmatai 


kadi  dfftBibé  anom  kang  sinapih,  v.  e.  spre- 


Br.  Z.   1,  16  (i  tëbu,  ampas;  jav.  vert. 


kende  gelijkenis  ('t  jav.  pi  na  11  h  en  't  mal.  paksi  sëpahan). 

di  bëlab   duwa);   kasaplhan   Ing  wëngi,,      IL,  mèsèpahi  met  een  scheiding;  z,  tjëpak. 
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ffjiu^^,  masëplli   ▼.    water,  dat   afgeleid 

wordt  (vgl  ma  par  o);  barènir  nima  ala  i^n, 
muëplh  pamiiktUaB  lyn  UUt  apang^  baranir 
ènto  nfèdimi,  fr.,  indien  iemand  mij  een  goed 
werkende  mantra  bezorgt ;  snkanira,  tnr 
anjèpih  pamnktljan,  sarèng  anjakra  nègrari, 
Tj.  A.  n.;  Bjèpih  pamnktèn,  met  den  vorst 
de  heerschappij  deelen.  Pk.;  njëpih,  verdeelen 
in  stukken  (vgl.  mal.  sérpih);  njëpih  pandjak, 
njëpih  kamnktèn;  sëpihan,  sësëpihan  v.  e. 
verbaal  aan  de  parwa's  ontleend;  antleensel 
V.  e.  gedicht  uit  een  ander;  sëpih  dadyang 
pah  tëlnht 

Aju^^  I.,  jav.,  oud^  in  pi.  v.  lingsir  v.  e. 
priester,  maar  niet  zeer  in  gebruik,  aanh.  onder 
lambajaqg. 

2*,  zekere  mengsel  (trusi,  tawas,  sën- 
dawa,  ujah,  tanah  bata  en  zoo  bet  dun 
is  kikiran  tëmbaga,  aanb.  onder  piada 
ujah,  tanab  lëgit,  tjuka)  om  goud  donker 
te  kleuren,  v.  d.  buidkleur  v.  e.  oud  man  (lag. 
sapó),  H  zout  bij  bet  njëëb;  mësëpah,  weer 
priester  worden  na  runtub  geweest  te  zijn 
(vgl.  onder  ulaka);  njëpnhin  f olok  (apanga 
mangan)  bij  den  smid;  sinëpnhan  v.  zilver, 
variant  v.  sinaqgling,  Nw.  t;  «kasëpnha- 
nlDf  kanpsi  aanb.  onder  ga  gal. 

II.,  een  lichter  gekleurde,  ook  in  den  grond 
zich  ophoudende  tëtani  soort,  waaruit  de 
dëdalu-oot,  die  ook  wit  is,  jav.  uraqgasf 
(amah.  sëpuh  v.  lontar's);  rara  mëntah 
pëAdëm  log  spnh,  Us.  159. 

IlL,  zekere  zeeviscb,  steekt  (ma tik)  als  de 


lélé  en  bëtok(Bjw.  lëpuh);  vgl.  njëmpuh; 
«anëpnhi  kanaka  v.  d.  zonnestralen,  W.  Z. 
16,  6;  «nëpnhi  manisning  Uring,  v.  d.  si  pat 
bat  pangadjaran,  R.  L.  Z.  8,  3;  nëpnhi 
(b.:  nëmpubi)  manisning  panon,  Z.  10,21 
(qgawuwubi  njënjëring  drija);  sëpuh  mas, 
eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Purwadjati. 

Aj  u  9  \ ,  de  oksel ;  njlnk  silah,  v.  hangende 
borsten;  z.  lèpëk. 

^uui\    I.,  halfleeg  v.  e.  padi-aar  v.  bo- 
ven vol,  onder  leeg;  z.  sëpa  en  vgl.  pis. 
IL,  z.  pSS. 

p^uoqU,  sëpënan,  iets  in  U  oog  zitten  htb- 

ben  (bat.  halimponan);  kasëpënin  olih  i 
dèwa  en  sipënën  ban  i  d.,  «kalilipën  i 
mftsku;  manahirané  sëpënën,  «twas 
kasusukën  en  «susuk,  B.  Z.  69,  6,  of 
sipënën,  vert.  v.  R.  23  Z.  13,  3;  kabèh 
uora  ana  ngilangang  sipënëné,  «pada  tan 
hanftnukakënaqg  susuk,  B.  Z.  9,  6  (vgl. 
sund.  kapireungpeunan). 

^uQQj^,  zoogenaamd  kawi  in  pi.  v.  së- 
pë n ;  kamajangan  jaji  malap  sipnnën  ingsan» 
Hadji  D.  4  (waar  het  fig.  schande  moet  be- 
teekenen,  omdat  H.  D.  de  slang,  die  met  A  n  a  n- 
tabboga's  dochter  overspel  bad  bedreven,  ge- 
dood had;  de  jav.  redactie,  bl.  12  heeft  dan 
ook  aqgulapi  iqg  kalilip  iqgsun). 

^U9Q|^,  z.  sëpën. 

pjuQQj^  (f),  tan  adoh,  wirai^  (vgl  mal. 

sopanf). 

npjiuooj^,  z.  onder  sèp. 
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o;lou«q^,s.  (sopftna),  B.  Z.  75, 18  (awa* 
nan,  mak  ama  rga),  Z.  90,  4,  Z.  78,  22 
(I  a  r  a  p  a  D,  m  a  k  a  w  a  n  a  n) ;  Br.  Z.  13,  19 
(awanan);  sopftna,  Z.  36,  10  en  17  (djala- 
ran,  awanan;  jav.  sumpana;  vgl.  mak.  en 
bug.  sa  pan  a,  vgl.  onder  dalan),  v.  e.  vaar- 
tuig, Kid.  Sand.  Z.  1,  21;  ri  madyaning  so- 
pam«  op  den  weg,  Bs.  («jav.  tan  lingëna  ii^ 
s.,  W.  kap.  6S,  R.  m.,  tan  katjaritèng  so- 
pa  n a) ;  Jèn  hana  dyali  Inmampah  dèwèk,  adja 
diBiiliir(akèn),  Jèn  dolnrëna,  kènèng  sopana 
bhajt,  Tjt.;  asopana  knda,  R.  L.  Z.  11,  137; 
Pani.  13;  adah  maatanlsaD  kaki  aripta 
sira  san  anjopana  kaki,  Kid.  Pam.  ('t  proza, 
idup  djwa  tjai,  maman  njowakajaqg  tjai 
kadalëm). 

2*,  de  reden  (vert.  v.  awanan);  sopana- 
niBgran  maring  sira,  Tjt.  43;  sopananing 
halmi  marangké,  217;  sopaaaning  kaudëg, 
de  reden,  dat  bij  niet  doorreist,  is,  omdat  IilJ 
enz.,  Tjt.  210  (209,  karaniqg  mandëg). 

Aju^,  aanh.  onder  tidëm;  z.  sumpëna; 
raden  snpna,   eigenn.   v.  e.  jongeren  broeder 

v.  raden  Wisèndrija,  Ar.  Pr.  Z.  11. 
Aju^^,  jav.,  z.  syupënub. 

tv^u««i^   (f),  Wrs.  str.  S2. 

nkn\JïMn\,  z.  onder  upatjftra. 

^u^,  ar.  mal.,  nm.  v.  e.  mabom.  maand; 
Bjapar,  den  27«>  v.  gezegde  maand  op  H  strand 
ktipat  eten,  dat  geschiedt  in  den  namiddag 
aan  *l  strand  bij  de  Kali  B  u  n  t  i  1  (gelegen 
ten  0.  V,  d.  Banju  mala);  die  aan  H  nulak 
ba  la  doen,  zetten  in 't  W.  eten  en  rijst  en  gaan 


naderhand  in  zee  baden;  dit  laatste  geschiedt 
op  ongewisse  tijden  na  een  epidemie  en  ten 
\V.  V.  d.  kampong  Baru. 

^u^  of  sapu?,  z.  ald. 

^'u'^,    sèpèringholan ,   R.    7    Z.    2,    3 

(siqggahin  mémé);  Sum.  Z.  K3,  3;  donira 
jan  sèpèra,  R.  4  Z.  1,22  (krana  singgab); 
snmèpèr»  T.  Z.  4,  61  (singgab),  R.  4  Z.  1, 
21  (manjinggahin,  simpang),  Hadji  D. 
29,  19  (jav.  sumëpër,  Baqoemas,  b.  v.  mam- 
pir,  mad.  njèpër  of  qëpër,  sund.  sam- 
peur);  tanpanèpèr  kon  rag  tanémangkn, 
R.  9  Z.  2,  19  (tanpadjangka  iba  ngëbab 
tatanduran  kéi,  nora  madjaqgka  i  ugru- 
sak  t.  k.);  kasèpër,  «amftmpir,  T.  Z.  S, 
59  (paliqg,  kababas);  «kasamplr  kasè- 
pèsèpè*r,  Br.  Z.  46,  9  (samii^gab);  pané- 
pènëpëran,  Anj.  Z.  23,6  (pararjjanrarjja- 

nan).  Kam. 

o  ^^ 

^u\,  z.  onder  këtipër. 

^  u  ^ ,  klein  v.  iemands    schuld ;  ook  i||i- 

pir;  Bbg.,  simpir,  amis. 

t^On^,  8..  sëpat 

PwKun^,  B.  Z.  76,  2  (sapratèka,   tar 

salah  unduk). 

IL,  jav.,  aanh.  onder  sadikftra  enwi- 
watjika;  sapnranën,  «kèamftkëna,  aanh. 
onder  Iftwana. 

^  u  ^ ,  këdap  sëpra  mèling,  au  en  dan  bij 
sijn  positieven  zijn  v.  e.  gek. 

^u^^^  m.  c.  in  pi.  v.  sampdrnna, 
Bb.  Z.  4,   13,  Z.  5,  11;  v.  d.  maan,   aanh. 
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onder  wulan,  af^  afgewerkt  v.e.  babadong,'      ^^u^^iui^,  s.,  z.  onder  dUha. 
Kid.  Pam.  |      wibiirai^,   s.,  '/  gevoel  als  nntaig,  Bh.  18; 

j      cy^'  °  *^         ^      '  R.  10  Z.  4,  1  (of  asparf af,  sangspar^a), 

aanh.  onder  ka? yapa-  i^3„,,    ^„^^^    tanmfttra   en    para&a;    tarA 

;uiU'^\,   mèrnsaparAnl ,    s.  (hè ma s ft-!  ..  ,  . 

7  ^  ■         '        V  sparfa  wlsaja   pamamriinya  rApa  rasa  gan- 

warAif),   eigenn.  v.  d.  moeder  v.  Swajëm-'    _        ^        ,   „  j    i^     «i  o 

^      ^  ''         dhawa^ana  kalimai  v.d.  K  pijlen  v.  Sm  ara, 

prabhé,  B.  6  Z.  6, 3  (jav.  R.  mërusuwarni). 'c,      n   m    ^^ 
*  ^  'om.  L*  7,  11. 

Ajju^N,  aanh.  ouder  wulan.  ,      •.  j  *      j 

j^  c/^'  2S  z.  onder  samutpada. 

^U'^ssn^y  s.  (aparftftf;  men  zou  bier        ^dXJiu^y   eigenn.  v.  e.  bediende;  rasparsa 

cürpabakhft  kunnen  lezen  als  bijnaam  v.  U.  in  den  vocatief,  Smw.  Z.  12,  36. 

in   bare  monstergedaanle,  waarbij  nagels  zoo!      ^i^xjit^*^^^,   z.  onder  bftju,  Bh.   4;   spar- 

groot  als   een   fürpa   goed    zouden   passen),  sanarasa,  Sm,  Z.  37,5  (pa II  tja  tan  m ft  tra). 

U m ft,  Krw.,  bis.  ;kJj  ui '^  woQ \ ,  eigenn.  v.  e.  vorsl,  p a Q dj a d- 

;wuDn«v  z.  onder  samparwantu.         'manira  saogbjaqg  djina,  bij  wiens  geboor- 

pjjuiQQn^,  z.  onder  kaAdaga,  maar  Tjt.  ie,   evenals  bij  de  geboorte  van   Sutasoroa, 

226,  is  het  niet  toe  te  passen.  alle  gebreken  verdwenen  en  nog  andere  won- 

^H^\'  sa  ra  prak,  vgl.  aprak.  deren  gebeurden,  Tjt.  219,  vlgd.;  als  zijn  vader 

;j] u 5611  ^,  raden  suparka,  z. onder  ra wè ja. ;  wordt  opgegeven    Ulabadjra    of    Ulèndra, 

;u^^^^^,  eigenn.  v.   e.   veldheer  onder|*^   ^^"   ^-   '^^^'^^^   ^^"^   ^-  ^apila;  zijn 

o    .      ,  j         .  ,  A  !  moeder,   Ratnawati,   was   een   dochtervan 

Saèsalam,  door  Amsyah  overwonnen,  A. 

,,,  j      j    j       o    il     1  •  Lokadjit;  vgl.   onder  djina,    wighnotsa- 

maakt  hem,  na  den  dood  v.  Saèsalam  vorst;  j  o  j       »         o 

_  ,        /■.    r/    k  .    •  \  wa,  datawikrama  en  sawa  II. 

V.  Djaminambar  (h.  K..  )jd  jAm). 

;wu7i§ii^,   V.   d.  wereld,  R.  23  Z.  12,  2j       ^^^m^^\,  suprasèna  en  de  ove- 
(sapuri  lëwih,  puputing  rahaju).  i"8®"'   *•  «uprasèna    en    onder   wighnot 

pjiu  rsD^ ,  sas.  (uit  't  mal.),  maraq,  maar 
in  de  schrijftaal  meer  in  gebruik. 


sawa. 

pjudvnI^,  s.,  eigenn.  v.  e.  rftköaia,   vol- 

^uu^gsnV   s.,   eigenn.  v.  den  broeder  v.  «eliog  v.  Maljawan,  Hari?.  Z.  11,  8,  ütt.  9; 
Wibhftwasu,  veranderd  in  een  olifant,  Adip.  | ^"^«^«^^^"K^   ^«"  Rftwafta,  Ar.  Pr.  Z.  5.  5, 
34   (z.   onder  tja  pa);  nm.   v.   den  olifant  v.j^"  **'^*  C*"**"'  ^^  **')" 
Bhagadatta,  Bh.  74.  |      ^3^'  ^'  kiipram. 

2*,  eigenn.  v.  e.  olifant,  Kid.  Sund.  Z.  2,  |  ^uAJig^,  wjarthany  s&pata  saprasaèti 
58  (vgl.  Raghuwangsa,  hl.  177,  Bh.  103),  z.  linèbar  tëkaping  adhama  markka  ring  djafat, 
ook  onder  aötadiggadja.  lin   't   kali   tijdperk,  Nts.  Z.  4,  10  (tan  pa- 
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JdusJj^,    gas.    (vgl.    sëpah);   basëpaq* 

vrn.  =  mamaq. 

wiu«sii|\,  spleet  als  die  van  een  pen,  ook 
van  een  staak,  djoan,  om  bloemen  mede  van 
de  hoornen  te  halen  (vgl.  onder  anggèl);  njè- 
pak,  splijten:  lanpèndah  (kadi)  ngralap  sari 

;üuni^,  s.  (süpradjaiaP):  wonjakiii.  ««^*"  (>'''  »^i*")  '^^^^  any gèn njüdjah ka- 
dit  mürdda  bada  wasitanyfttèrèh  amiwèka  "«^^  »"*»"  «^"*'  **»"«*  ^*'«*'  manflInfllBf 
tAstrapantèskahotsnpiuflAtatènfëranèkltan  («^«"i^'^O  Pi»ah   (pénah)  lajn  kotèk  bain 


§iykuh    sopata   indikaliiigan    roahur- 

burapg  haftn  1  woi^  tani  ngapakapak 

di  djagaté). 

Ajuot>ii^y  8.,  eigenn.  v.  e.  asura,  Hari(. 

Z.  11,  B  vgl.  mahftpür^wa. 
AJiuiJi9Q\,  z.  samparawantu. 


asorèng:  kawanin  dadèkèn  wong:  ika  tnka 
kon  ang^allh  angalor  wëkas  makasènapatija- 
nim:  ajnii  dènya  mannri^b  djai^awastra;  R. 
L.  L.  Z.  K,  13. 

Ajuxi^,  eigenn.  v.  e.  olifant  v.  Ghai ol- 
ie a  tja,  wiens  olifanten  op  4  gesteld  worden, 
Bb.  S9  ft  origin.  suprabhah  als  epitheton 
V.  Mah&padma;  eene  vergissing,  die  te  meer 
verwondering  wekt,  daar  op  hl.  58  v.  5  olifanten 
gesproken  wordt,  z.  onder  airftwaba). 

;üuixo^,  8.,  «damilab,  «buugah. 

2*.  eigenn.   v.  e.  hemelsche  dame;  Mw.  en 

W.Ast.,  suprabha  (vgl.  sokarha,  en 't  mal. 

V/  Lm,  nm.  V.  e.  der  eerste  vorsten;  z.  bij 

tilottamè,   (vgl.    onder   wanita);    snpnu 

bhftdnta,   ben.   v.  e.  episode   uit    de  W. ;  nl 

saprabhA,    «sakirana;   asabak   g^ringsinir 

snprabkMAta,  Ww.  Z.  3,  67  en  z.  ald.  73;  z. 

prabbaduta. 

luu^,  aanb.  onder  la  il  ij  ab. 

^uxsju^,  z.  onder  sapa  II. 

t9un]\  ,  z.  onder  rajuqg. 

it^<§u|^,  sas.,  udëqg  of  pësapuqf 


o 


;ui 


djowan   bëlah,   Swg.  Z.   2,   28,  aanb.  onder 

këmpul. 

^u«sï|\,   volledig  v.  d.  ingrediënten  v.  d. 

ba^a  V.  lawar,  waaraan  allerlei  basa  zit  (ba- 
tav.  allerlei  kruiderijen),  van  iets,  waaraan  men 
alles  wat  lekker  is,  ruikt  of  proeft,  hartig  v.  d. 
smaak;  njëpëk  (z.  ald.),  «gnëp,  regelmatig 
g^ouwd,  evenredig  in  lengte  en  breedte;  laja 
sëpak,  aanh.  onder  këmpul. 

IL,  pluatër  sëpëk,  Sm.  Z.  16.  4  (kala- 
ny&n  pinutër;  de  vertaler  beeft  aan  't  bal. 
sëdëk  gedacht). 

^ u gsüj \  ,  masëpok»  «kumukus,  «mlë« 
tuk,  opvliegen  v.  slof  door  den  wind,  * m u m- 
bul;  ëbnk  masëpnk  pakawakl  rilksasa  pa- 
ling, R.  17  Z.  4,  15;  sëpakan,  kukus,  B. 
Z.  3,  17;  Sm.  Z.  1,  22  (rarab.  Was.  39 
o,  Z.  14.  3),  siraH,  ald.  40;  sëpnkan  wé, 
«saqghubing  madi,  W.  Z.  14,  1. 

winuQ6Ï|\,  Djëpèkanff,  iemand  links  laten 
liggen,  omdat  men  hem  wantrouwt;  tjèn  ba- 
raja  pamitra  jadtn  wadèsa,  lëpngr  papak  ma- 
liiyin,  masin  kasëpèkang,  njèn  sudi  njèn 
wilasa,  Tj,  b.  Z.  1,  waar  v.  iei^and  gesproken 
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wordt^   die    aan  't  spel  verslaafd,  ieder  tot !  djannr^ktf  ^n^nl^vnt,  wmlaka-wratiht,  laaaif: 
vijand  beeft,  wadona   tnwanoma    kagésènf   dèiira   sang 

AJi^^voKau^,    sigug;    manosa  stpok  v. jghni  saptatap  (?). 
iemand,  die  op  ieU  geen  rechtheeft;  njipokin,!      ^^«ij^,  daUma  sapnkah,  z.  onder  *8a. 
iemand   trachten  uit  te  hooren  aangaande  iets,  r  a  qg  en  tj  u  r  i  g  a. 
dat  hlJ  geacht  wordt,  niet  gaarne  te  vertellen; 
bas  llwat    slppk  Ibané,    mangoraliani^  kal 


pilnd,  Tjrk. 

n^UKau^,  z.  onder  dunipak  en  djuqg- 
kat  (vgl.  mal.,  mlg.  tsipakS  en  tipakS  en 
aanm.  v.  tëngguh);  masèpak,  qggëlisang?, 
aanb.  onder  djëqgking  en  daqgsil. 

n^u^utdil^,  een  pak  v.  é  n  t  a  1-biadef en 
voor  zout,  V.  verschillende  grootte  in  prijs  v. 
100  duiten  het  pak  en  ook  v.  200  de  3  pakken 
(njah  dwaqg  sopak);  njopak,  als  een  so- 
pak,  waaruit  't  zout  reeds  genomen  is,  van 
den  mond  van  iemand,  die  verbaasd  iets  aan- 
staart, en  niet  van  zijne  verbazing  kan  beko- 
men; z.  bëngong,  angob,  ngon,  géok,  enz.; 
nlmpDf  safara  bau  sopak,  ngadjahtn  kédls 
makèbar,  nfatUahin  pranda  mawèda,  ida 
4|ati,  sampan  patas  ing  aksara,  kèto  djatl 
apamaoja»  ofadjahin  bèbèk  nglaD|:i|  dadi 
I^ja  bakat  rag  rag ,  ngalih  kandik  bakat  djattm, 
Bfalih  sampl  bakat  fadfad,  fr. 


«jiu9si9QJ^,  eigenn.  v.  e.  eiland  onder  Su- 
mënëp,  ten  0.  v.  Kaï^èan,  waarvan  de  be- 
volking een  mengelmoes  is  van  allerlei  volken 
en  geen  Madureesch  spreekt;  zij  noemt  zich 
in  hare  taal  Kambang;  zij  zou  van  Pulo 
Sëdulaqg  (in  't  kambangsch  pulu  sëdulab) 
door  de  1  a n  u n-zeeroovers  zijn  verdreven; 
'tzelfde  volk  vindt  men  op  de  eilanden  Tëm- 
bajaqgan,  Saibus,  Sëpangkur,  Sabuutan, 
Sëpafidjaqg  en  Sësihil  (vgl.  ook  T.  batav.  gen. 
XXXVI>  3B7);  de  balineezen  noemen  hen  badjo; 
zij  zijn  te  Bulèlèqg  de  voornaamste  hande- 
laars in  schildpadden,  van  't  vangen    waarvan 

zij   zeer  veel  werk  maken  (vgl.   kima);  van 
hun  taal  biereen  staaltje;  woorden,  die  elders 

op  een  ng  eindigen,  hebben  in  't  kambaqgscb 

daarvoor   een   h   (vgl.   mad.   pèrè   in   pi.  v. 

pérëh  =spiriqg;  guluh,  guluqg;  tërdjab 

mal.  tërdjang;  gaftduh,  mal,  kandung; 

tadjëqgah,  mal.   tërtjëqgang;  rodjuh  jav. 

rodjoug;    tjorah,  dal,  djurang;  romah 


bosih,  mak.  romaqg;  lomba  bt|  Raffles, bij 
'^i^^^csSjv  ws-  abësik;  z.  ampoq.    ^^^^^^  lompupg,  lumbung;  rangkah  naast 

^uisi^  (verb.  v.  stbapakaf),  onder  de  raqgkang;  pènab  en  pènang;  pègah,  dat 
heiligen  of  boetelingen,  fr.  s.,  alwaar  jata  jènaan  't  Baiaviasche  pègang  doet  denken;  ^'on- 
an&nfalanrl  Jofa  samadl  pinakèngalan,  ha-  dab,  z  tjundai^  S*;  tasandab,  z.  onder 
4Jara4Jara,  habonobona,  hannantang^a,  ha-  saftduqg  II;  z.  ook  onder  «wlëkai^;  Sm. 
maafi^aha,  tètèfaha,  dèwafomha,  hanfa-  bilëq,  melaattchheid,  is  dos  oit  een  Troeger 
wasika,  ^aagfamaAdalaka,  sapakaha,  bha-,bëlah  als  vertegenwoordiger  v.  belang);  b.  v. 
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yambab  (mal.  tjambai^),  djaguh  (dja- 
gui^),  djoi^kub  (djukui]^)«  pisah  (pisaqg), 
pëpadab  (padaug),  gëbab  (gëbang),  tëruh 
(mal  tëroi^,  vgl.  onder  tuüng),  timpuruh 
(mal.  tëmpurang),  bëtah  (jav.  wëtëqg, 
mak.  bataqg),  sinapah  (bëdil,  sënapang), 
takab  (lukaug),  milab  (mal.  mëmbilang), 
dajab  (dajuug),  katèwah  (bug.  katowang), 
buruh  (mal.  baruug),  lawab  (lawang), 
pirib  (pirii^);  dowab,  z.  onder  udang; 
munsab  (mal.  munsaug  of  musang)^  ki- 
djab  (mal.  kidyaqg),  gëlah  (gelang),  sarah 
(mal.  sarai^),  saftb  (sa&ng);  urub.z.  onder 

irang;  limpah  (mal.  timpang),  pëndajah 
(pëndajang),  mèjob  (mèjong),  kunib 
(kunii^),  djarab  (mal.  djarang),  saraüh 
(mak.  en  bug.  saraQi^),  dindih  (mal.  d in- 
ding);  hienran  in  H  bal.,  bat.  en  kawi  ook 
sporen,  z.  b.  v.  onder  pëqgkuqg,  saiqg, 
prabpab,  sampib,  bafth,  suuh,  anduh, 
•laruh,  lambib  (vgi.  ook  bat.  ulang  met 
sond.   alab,  en  bat.  lambing  met  lambib, 

parui^  met  mal.  parub,  bat.  sorgang  met 
maL    sërgab,    men.    (Agam)    sagab,  jav. 

rundjab  en  ruftdjai^  y.  e.  paard,  jav.  gro« 
wob  naast  growong,  z.  onder  garowong, 
't  mad.  blio,  soort  bijl,  moet  dus  biijub 
geweest  zijn  blijkens  mal.  bëlijuqg;  pului^^ 
palab,  Z.  Tob.  Sprk.  bl.  263,  zelden  ziet 
men  119  s»  A  (of  spiritus  lenis)  tusscben  2 
klinkers;  voorbeelden  zijn  tjoqgoqg  en  't 
mad.  mai^ar  (s.  onder  katima&);  vgl.  men. 
m  a  b  in  pL  V.  m  a  i^  in  't  actif,  als  't  stamve. 
met  een  klinker  aanvangt  eu  't  baL  manga  in 


mangaradja=a  mabft  radja,  mai^abolon  =3 

mal.  mabftbësar;  jav.  dii^in  naast  dihin 

en  rihin,  vgl.  onder  tambub  en  djërning, 

jav.  manib,  manèb  en   maniqg,  enz.;  de 

m  als  sluiter  v.  e.  woord  elders,  is  in  deze  taal 

II,  b.  V.   tiran   (mal.   tiram),  taran  (mak. 

taraqg  uiteen  vroeger  t ara m,  mal.  tadjam), 

tarun  (mal.  tarum),  tanan  (mal.  tanam), 

garan   (mal.  garam),   anan   (mal.  ënam), 

të'nggëlan   (mal.   tëqggëlam);  opmerkelijk 

pajaw  (mandjangan),  dat  ook  mal.  v.  Kulej 

is,    en   ook   sapaw   (s.  onder  balé);   lolo, 

pëmëkëi;    bungki    (bug.    béngki),   djun; 

brënèh,  gëntong,  gëbëb. 

^^nu96i*^\,   aanh.  onder  sarwaga;  tan 

silpèksa^   Aw.,  8B;  brajan  sinapèksa  wastra 

didinan,  Was.  Z.  6, 86 ;  anak  sëdèng  ing  rara 

tan   kasapèksan  tang  plnakabapa,  v.  e.  kind, 

dat   een  nog  ongetrouwd  meisje  baart,  zonder 

dat  het  bekend  is^  wie  de  vader  is,  Wtb.  859 

(Manu   IX  160,   kèninft);   wèkasan  nirgona 

pwa   dalem,    tan   sapèksa  (pwa)   sira  ring 

sang    (hjang)   adigomning    tajang    siddha 

dèwatèiv  ènggong,  Pam.  26  (Kid.  Z.  4,  164, 

sampun   alama  dalem  angrftk&a  rftdja, 

nirgufta  pwa  (ri  badji,  tanana  opèkda, 

angdé    pürnnaning   radja,    lëwib    tan 
èling    sang    adi,   siddha   dëwata,   ring 

ènggong  nora  bhakti)  z.  supèkda. 
^ujuqsiia;)^,    sang  snpaksa,  priester  f,  Br. 

Z.  3,  4,  Kf 

pjouosi^^,  «sopèkda  (sa  -|-upèkda), 

R.   Z.  9,  4;  Ar.  26,  sopèköa  en  sapèk&a, 
welen,   bevonden   hebben,   dat  zijn  volgelingen 
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een  hoofd  b.  v.  v.  e.  gesloten  koop,  ten  einde» 
ingeval  het  gekochte  gestolen  mocht  zijn,  geen 
vermoeden  te  wekken,  het  zelf  gestolen  te 
hebben;  vgl.  Arok  26  o.  en  m.;  amalampata 
sinapèksan,  Mal.  299  m.;  tan  kasopèksa, 
aanh.  onder  trëp,  tjatur  sopèksa  en  ro- 
ta ka;  njapèksajaiiffy  kennisgeven  van  ietsb.  v. 
V.  e.  moord ;  njapèksajangf  atar,  v.  iemand,  die 
de  waarde  van  gestolen  goederen  opgeeft;  njn- 
pèksajang:  atnr  ring:  I'a  (vult  de  naam  in 
van  't  hoofd  tot  de  eerste  kasta  behoorende), 
kennisgeven  aan  wat  er  gel)eurd  is,  namen  tl. 
de  diefstal;  pasopèksa,  verklaring  om  recht 
te   verkrijgen,  kennisgave,  als  h.  v.  pisrah 

wel  eens  gebezigd. 

4^  u  961  rul  ^  ,    nm.    v.    e.   bizondere   kris- 

lemmetfatsoen  (vgl.  mal.  enz.). 

Ajugsiruj^,   eigenn.  v.  e.  plaa(s«  Wargas. 

1  enz. 

MusciK  ,  vgl.  sëmpëd;  njèpèd,  verwijtend 

toespreken^  z.  pëpëd  en  onder  spet. 

^uscu^,    samah    v.    vruchten   (K.   A.)^ 

•  akrép,  Sm.  Z.  16,  3;  B.  Z.  4,  %  v.  e.  boscb, 

•  rënëh,  L.  Z.  4,  2,  «atip;  sèpld  masahsah, 

•  maglar  atap;  masèpid  (of  masëpèt) 
talvli  kataaé. 


^6  tt»^  m^  en  ^\ 

hel  Tan  die  v.  Djaja  ka  tong  wonnen;  asang:        aju&ci^,  s.f,  B.  Z.  46,  4  (sukajan),  Kid. 
flupèkaai  kennisgeven  aan,  ald.  (vgl.  turpèksa  Sund.  Z.  1,  61,  Hadji  D.  15,  9;  Sut.  Z.  8,  3; 

r 

en  jav.  tupèksa  en  upikSa);  anging^  tatanH.   Z.   10,  2  (sund.  sumadi),   supadi,  Sut. 

saml  sspèksa  dargramaning:  prang,  niet  bekend  Z.   108,   2 ;   manggfftkn  matyt  sapadin  paka- 

met   de   moeielijkheden ,   Ww.   b.   Z.   2,  40;  ^arwa  bhaktan,  ik  verkies  liever  te  sneuvelen 

asaro  tan   snpèksa   v.  e.  geluid.  Mal.    308;  dan  mij  door  den  vijand  als  offerande  te  laten 

snpèksa  né  i  Inngadja  ring  klyangé  irika  wegvoeren,  Sut  Z.  110,8  (sukajan  tityang 

ring    tigawasa;   mësnpèksai   kennisgeven  aan  padèm  tekening   dinanda   makatjaru], 

z.  onder  sapadya. 

o;uouiCi^,   H.   Z.    47,   1,  d.;  Br.  Z.  36,  i 

I 
14  (sa  pa  la);  ko  pwfttip&p&dhamawira  tirjjak, 

dAran  wénang  djiwan  angfgapürnnai  prit  trik 

masowé   pëdjahauya  dnrgfa,  ndah  sopadin 

patyama  dèngkn  mangké,  Ar.  Z.  49,  5,  vgl. 

Z.  63,  3. 

0^Lou2O9Q^  f,  Bopadina  Iwlmyai  angolah 

sjima  d&nai  tan  kana  antaranyt,  adftna  kadi 
warèai  tan  apilih  wadwa,  sngih  nora  gèndan, 
tan  snmadikftra,  tan  agawok  ing  artha  kaii- 
tJana,  wrnta  jèn  tan  binakta  pédjaky  a&ringsat 
tan  4iiuAlakAn,  angnninga  dngkahing  wong, 
nityasa  anggémèriy  andèndani  (b.:andaAda) 
amilara,  amangsolakèn  ing  wèngii  annli 
amitatori,  ladjn  dinadaran  sapandjönënf,  TjL 
13,  volgt  op  de  aanh.  onder  widjajastra. 
;uiU£^]^  ,  z.  sapadi,  dan  na  woorden  ak 

liever;  angnr  si  manirftngëmasana  hantaka 
sapadya  (b.:  sopadya)  ngwang  glnojnfojo, 
T.   Z.   5,   18  (adajan   bli  pisan  mati  të- 

■ 

kèniqg  bli  dadi  kakëdèkan);  huén patik 
bhra  ngëmasana  sapadya  mnlat  pnkalan 
lara  paramè^wara,  Z.  4,  6 ;  ènak  ngëmasana 
sapadyiwèt  awirang,  R.  L.  Z.  1,  60;  lëhënf 


t^\  ^\  en  w\ 


287 


wi^  ^\  en  M\ 


djvfa  nittuuiirsarnrii  Uwan  mng  pandlta, 
syapadi  namttni  poHf fiuf,  Bg^iwèh  waof 
nt^tfhtbvUilU  9  toBëB  pwa  dènta  smg 
wuari,  p4|a1i  tattf^BakBya,  T.  b.  p.  ('l  ge- 
dicht Z.  4^  170,  léhëng  ma^atru  sang 
pandita  sapadiha  samilra  mürkka 
puqggaiiS);  EBkaifkwan  ngèmasi  sopadya 
(sic.)  oahèB  lara  klnfking  awèt  kirangirang, 
T.  Z.  6,  113  (lijai«  ira  ifiali  tëkën 
naanaiifg  djëngah);  ook  swapadya,  R.  L.  Z. 
1,  128;  hlBor  sapadi  lëhëng  syapadii  Kam. 
9,  10,  IS,  IB. 

AAUTn)^  L,  «dodot,  «kasang,  «këroui, 

•  mall^anëkarw  (f),  hwmkleed  v.  e.  man 
sjaalsgewijze  omgeslagen  en  bij  warm  wéér 
om  den  gordel  gewonden;  doodskleed  y.  e.  pas 
gestonrene,  maar  't  geen  een  bewaard  lijk 
bedekt  këkajai^  (kampah;  tag.  en  bat. 
en  ngadj.,  doodskleed,  vgl.  mak.  sapuq;  mad. 
sapah,  dekei^;  lamp.  sapuq,  garen), dekkleed^ 
deken  of  duidelijker  sapat  pëdëman,  «ulës; 
sapat  angit,  z.  onder  angët;  baka  mbëdjëk 
sapat  puflBi  spreekw.  gemakkelijk  iemand  ten 
onder  brengen,  daar  bij  ie  zwak  is,  Bngk.  s., 
180;  masapat,  W.  Z.  13,  2  (makakuduqg), 
■asapat  limai  «masamparan;  asapat  pakis 
dada  mirir,  B.  Z.  13,  10  (makrubuqg, 
Iwtr  masaput);  asapat*  susa,  W.  Z.  30, 
7  (ogai^këbin  njonjo,  manjaputin  nj., 
oir  don  tëkëk  antëi^é);  asapat  himai  Sul.  Z. 
43,  8  (kalambukan  gulëm);  samapat  v. 
wolken^  Br.  Z.  16, 4,  t.  krijgsknecbien,  Z.  40, 3; 
Sm.  Z.  30,  10,  W.  Z.  23, 12  (mai^lipud),  v.  e. 


gordijn.  Mal.  107,  64,  68;  lalangsya  was  sa- 
mapati  T.  Z.  3,  108  (aiëp);  B.  Z.  32,  2 
(maqgëbëk);  Bb.  73;  samapat  wirangé,  Mal. 
Z.  3,  78;  gëng  samapat  y.  liefde,  S(n.,  tut.  33 
b.;  manasidja  napat,  den  yerliefde,  Kid.  Sund. 
Z.  1,  19;  bli&tftnapot,  aanb.  onder  sa  mui* 
pada;  anapot,  sluiten  gordijnen,  aanb.  on- 
der ftwarana,  't  tegenoy.  y.  aniqgkab; 
sinapat  door  de  kracbl  y.  d.  liefde»  Sm.  Z. 
26,  3  (I  i  n  i  p  u  l) ;  sinapat  dèni  panali  bhat&ra 
k&ma,  R.  3  Z.  1,  36  (k  a  I  i  p  u  t) ;  sinapat  riqg 
kamftdhan,  Ud.  70  (vert.  y.  müdhawidja- 
jftna);  apan  ikang  labdha,  wwaug  sinapat- 
ning  kalobh&n,  tul.  61  b.;  sapatën,  meestal 
sapatan,    kabaugënf    y.    d.   oogen    qgra- 

mang;  kasapat  ing  wëngi,  aanb.  onder 
ilab;   anapati,  «ai^rababi;  anapati,  de 

oogen,  B.  Z.  17,  10;  iemand  beheer schen  y.  d. 

oyermoed,  R.  21  Z.  2,  8  (maqgliput);  tan- 
panapati,  aanb.  onder  «aiu  (verU  y.  n&tjtjba- 
dajati);  anak  labah  njapatin  ibaaa,  raadsel 
op  de  duren,  die  zich  zelf  met  de  geyallen 
bladeren  als  't  ware  kleedt  door  dat  de  stekels 

er  in  yast  zitten;  gnjanyftsring  pèdaa  sapat 
iri  këmalny&jat^latan,  B.  Z.  4,  3  (kënjëmé 

milib    Iwir    paliqg  makrubuug    dèni 

sai^kuübnya  mainda^  milib  ja  këdèk 

ban  ulaqgunnjané  amëqgai^a  mailidan 

antuk  sangkaüb,  këdèknjané  titir  wu- 

lai^un  tinawëi^an  rii^  soi^anyaajat^ 

anga);    kasapatan,    «kasababan,    overdekt 

door  water,  Ar.  Z.  41,  7  (ygl.  mal.),  Ar.  Z. 

39,   789;  door  pijlen,  R.   3  Z.  1,  36;  Bb.  49 

b.;  kasapatan  krodha»  Us.  b.  telkens;  ojapa* 
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taof  ang^n,  van  vagebonden;  sapatan,  «ka- 
maka,    «wimoha,   «wiparita. 

IL,  niet  welen  dal  f,  Mal.  129  b.;  kasapntan 
vergelen  f  f  Smw.  Z.  10,  6  (bis),  «wimoha, 
R.  11  Z.  4,  7;  sapntinir  wirang:,  Mal.  346; 
tanpannsana  sapnt  kajs  tanpang^1ëjè%  tan 
kna  pa^aksn  pang^wë'  ng^niwèta  tanpang;a- 
randani^a  pawalsan,  0.  b.  IV. 

pjiu^\  L,  gelinieerde  streep,  loodlijn,  ge- 
spannen om  niet  scheef  te  werken;  sèpat 
g^ntang,  touw  met  e.  steen  neergelaten  bij  *t 
afsnijden  v.  e.  over  een  anders  erf  hangende 
tak  V.  e.  boom,  om  de  grens  te  vireten,  v^aar 
de  takken  kunnen  neervallen,  't  geen  ook  ge- 
schiedt in  de  nabijheid  v.  d.  groolen  weg,  v. 
e.  sanggah  enz.;  sëpat  sika*,  z.  onder  sik u, 
z.  si  pat;  mèraga  sëpat  v.  e.  billijk  bestuur; 
masëpat,  gelinieerd;  njëpat,  vechtenden  scheiden, 
lltt.  5  b.;  panjëpat,  verbod,  verbiedende  woor- 
den, B.  U.  73;  sëpatan,  z.  onder  sarèm- 
pèngan;  panjëpatan,  liniaal. 

IL,  onder  de  visschen,  «lëndré;  "^duma- 
sakawan  (?),  z.  onder  faphari  en  proslhi 
(vgl.  men.);  sëpat  arang,  ben.  v.  e.  glung, 
Ar.  Pr.  telkens  (a.:  supit  u.;  vgl.  onder 
sépit),  V.  e.  slang,  ald.  62. 

Ciiu  \sii|  ^ ,  sëpët  grading,  Br.  Z.  37,  3  (njuh), 

Ar.  Z.  38,  4;  mègh&wrft  samajab  sawang 
4|aniang  anèng  sëpët  gading  adoh,  Hari(. 
Z.  8,  B ;  sanghjang  lèk  mawënës  kadi  sinëpët, 
Sm.  Z.  18,  1  (njuh  danta);  vgL  i\ 

2%  gesneden  sambuk  om  er  een  sik  at 
van  te  maken  (jav.  sambuk). 


9J{ 


IL,  samentrekkend  van  smaak,  zooals  de 
sa  lak  (vgl.  maL  en  jav.,  mak.  sapaq;  z. 
dadrasa);  sëpët*,  sidawajah;  sëpëtan, 
k  1  ë p ë  t  an ;  tjëpëtf;  laten  alle  namen  veranderd 
worden,  didinyftdj^<i  njëpëti  pilita  polik 
angftladèf^a  tnlas  dènlng  lakn  amrih  apftja, 
Ww.  b.  Z.  1,  39;  i||ëpëtiii,  meer  o/*  mm  iemand 
hard  aanspreken;  vgl.  nguwèlin  (en  onder 
pëdësf);  twara  patisëpët*in,  «tan  pati 
tëpët,  sing  da  tjumpu  munjiné. 

u  ^  ^ ,    tang,  ook  v.  bamboe  om  kooien 

aan  te  pakken,  tag.  sipit  ook  ka  pit;  Djëpit 
baa,  (Bjw.  id.,  jav.  sapit);  raadsel  er  op 
anak  brag  ningkang;  bungnt  sëplty  aanh. 
onder  buk  buk;  sëpit  urang,  ben.  v.  e.  glung 
fatsoen,  zooals  bij  de  beelden  Anggada  en 
Ardjuna  voorstellende,  de  eene  punt  naar  voren 
en  de  andere  naar  achteren  staande,  ook  v.  't 
hoofdtooisel  v.  Bhima  en  ook  v.  d.  andere 
PftAdawa's,  behalve  van  Judhi&tbira  (z. 
këkclingan);  Swèta  met  zijne  broeders  en 
Ghatotkatja  dragen  haar  ook,  maar  A bhi- 
ma nyu  niet;  in  de  waj.,  te  herkennen  door 
een  opening  gevormd  door  twee  naar  elkaér 
toestaande  punten  (vgL  jav.  supit  uraqg  en 
z.  onder  sëpat  II) ;  lëngar  sëpit,  aan  weerskan- 
ten van  de  kuif  alleen  kaal  (vgl.  onder  këdjën) 
en  z.  1.  mëbëngbëngan. 

2s   ben.   v.   e.   chin.  gebak  (kwé   sëpit) 

« 

bij  de  Mahom.  alteen  bekend. 
^nu^^,  z.  onder  spid. 

wiutsTil^,  jav.,  «hawu%  Sum.  Z.  9,  5, 
'i  coUyrium  of  aftdjana  der  Indische  vrouwen; 
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•W.  Z.  ZZ,  4  {smeeriêl  aan  de  óogen;  ygl. 
lamp.  en  z.  tjëlëk),  B.  Z.  107,  4;  Anj.  Z.  13; 
■aDid  mfttftnya  tan  sintpatan  mamanis  4la- 
ra  Ja,  Hariv.  Z.  4,  6;  anipati  ring  mata,  B. 
Z.  69,  S  (njëdaqgai^f  ikuug  aksi,  Iwir 
pipilis  nètra,  Iwir  sipaiii^  nètra); 
diipat  akv(iig)  amrrawit»  R.  L.  Z.  10.  21 
(masadak  mauwde  dëmën),  vgl.  onder 
wAdji;  aanb.  onder  rawèja,  en  kutikën. 

S\  naalpaty  ingewreven  met  tingkih  v. 
sehrift  op  een  lontar-blad  (vgl.  onder  ubad 
eo  wilab);  méstpat  aUng^»  z.  onder  aking; 
■awëwér  mirah  mtwali  mèkëkandëlan  glaka 
nadpat  antok  mas,  br.;  njlpatin,  inwrijven 
iels   mei  ieis    %warls  als  gebrande  tiqgkih^ 

Khrifl  op  lontar,  een  lontar  met  water  om 
de  letlers  beter  te  doen  uitkomen,  de  wenk- 
brauw Vérven,  aanb.  onder  lit,  njipat,  z. 
onder  sin^gnL 

S*,  «watës,  al  pati  sipatntng  ahnrip,  de 
deed  i$  onafsehmdelijk  van  U  leven,  wie  loopt 
er  nij   Tan   (jay.   R.   473),  R.  92  Z.  4,  9  (i 


nff^aUaiif ,  panlkèl  a4|in  sampi  ika  né  bakat 
katèbns,  alèh  bwat  gum:  arta  01,000;  sipat 
sikn,  z.  onder  sëpat  en  siku. 

III.,  vloek  V.  (!iwa,  twee  widyadbara's 
treffende;  sIpat  (b.  en  c:  tëmab)  tra  glls 
tomrap,  Sud.;  njipat,  iemand  vervloeken  v.  dl 
goden;  tan  sipatèn  tan  tahi  tlkuèn,  O.  b. 

(987). 

SS  aanb.  onder  rftdjawali. 

IV.,  z.  onder  sëbilang;  sipat  iman  (in  pl« 
V.  iman^)  akang,  titel  v.  e.  bal.  gedicbt  in 
nieuwere  versmaten  naar  twee  broeders  Sipat 
iman  en  Iman  akui^;  zij  worden  door  den 
vorst  V.  Smarakandi  gezonden  naar  Parai^- 
muka,  waarvan  de  vorst  prinses  v.  Sma* 
rakandi  liet  ontvoeren;  't  scbljnt  een  zeer 
vrije  omwerking  v.  e.  Mahom.  verhaal  te  zijn, 

zooals  blijkt  uit  namen  als  Sam,  Rum,  en 
Dj  as  ma  ni  en  is  gesebreven  in  zeer  geleerd 
Balineescb  (z.  b.  v.  asmi»  tasmin,  tidra, 
bama,  z.  onder  wii^cati,  tidëm,  kosa* 
mala,   tjaraka,   ali,  hano  enz.)  en  nu  en 


fflati  pamënèb  pat  ut  ikai^  djiwa);  svka  dan    vrij    onverslaanbaar,   niettegenstaande  er 


iibka  slpati  sipattiv  agésanf,  T.  Z.  5,  31 
(ala  ajnné  mati  puwaran  idupé);  apan 

dpat  dmnadi  twara  pangfil  ala  aja  tan  bina 

tara   lata  twara  plih   tampnh  angin  slng 

tunwnh  katlbanan  snka  doka,  U.  6j.  Z.  S,  4. 

II.,  Adig.  60;  sCsipatan,  zonder  dat  het  tot 

een  geding  komt,  zooals  wanneer  de  beklaagde 

dadelijk  alles  bekent   (vgl.   onder  tob);  rèh 

pan    srimnUft    wns  mangaqgkin,   kinën^an 

■uiffwing  raOs  satripatan,  tka  wnang  p.  s. 


zeer  moderne  woorden  als  b.  v.  patrol  en 
bai^sat  in  voorkomen;  een  vorst  v.  d.  djim's 

V.  DJasalkap  geeft  zijne  docbter,  Kombala- 
wati,  aan  Sipat  iman  (z.  djasmani)  en 
zij  verlost  haren  man,  die  met  zijn  broeder, 
door  den  vijand  gebonden  in  zee  was  gewor- 
pen enz. ;  de  eerste  zang  schijnt  eene  wijziging 
te  zijn  V.  d.  pangkur,  maar  de  naam  is  hier 
onbekend,  a8illu8a7i6u6i9i7  (vgl. 
onder  s  i  n  o  m) ;  in  Z.  K  een  navolging  v.  R.  2  Z. 


kadanda   bwat    gmg   arta  84,000  tkaning  7,  2,  waarin  Rftma  zijn  broeder,  Bharata> 

lAwi-uimntGi  woouticiOBB  nn  ivu  iv 
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eenige  lessen  geeft,  b.  y.  onder  m  arm  ma, 
tamtam  en  sukftma;  oyerigens  is  dit  geschrift 
y.  belang  te  achten,  daar  bet  ons  bekend  maakt 
met  de  kennis  y.  't  oud-jay.  bij  de  tegenwoor- 
dige Balineeien,  z.  b.  y.  onder  wihftra;  de 
taal  om  de  yersmaat  hier  en  daar  yerwrongen, 
z.  yvarèi^y  afwa  II  en  pinulèng  abdbi^ 
(in  pi.  y.  pinulai^ing  a.);  geeft  aan  som- 
mige yiroorden  een  beteekenis,  die  elders  niet 
aangetroffen    wordt,    z.  b.  y.  de  aanb.  onder 

kima. 

Muisii|^,  asipét  y.  d.  para  lukis,  Sam. 

Z.  19,  6. 

^nu  ^^ ,  Bjw.,  klein  y.  Chin.  oogen;  jay. 

kalnb  of  kalap  in  Anb.,  waaryoor  2  andere 

bh.   kalup   hebben   (mal.   si  pit,    iloe.   ku- 

sipwèt). 

«J|uisii|^,   njapat,  bezweren  b.  y.  slangen; 

iemand  bevrijden  y.  e.  m  a  1  a  (beest  of  j  a  k  s  a 

gedaante),  iemand  verlosten,  aanb.  onder  gëbur 

en  prabawa,  y.  e.  yloek;  njapat  témah ring 

tifyaug  en  qjnpat  bapa,  «antafapaqgkn; 

dèn  snpat  dènkn  pApané,  As.  (jay.  si  na  pa  tan 

y.  lieden,  die  gebonden  zijn,  losgelalenf^  Dwd. 

K02);    Djapat   laran  bapané,  sasat  maman 

manjspat  lara  naraka,  L.  sari;  mésapat,  y. 

iemand,    die  zijn  yorige  gedaante  terugkrijgt; 

sèsopatan,  tegen  't  nglèjak  y.  zijn  yerwanten, 

waarbij  mëdëngën*  en  sa  ka  pan,  z.  lukat, 

R.  sas.  Z.  2. 

p<ju\nl|^,    wëtis    pliida   padak   slniipët 

(wëntisira  kadya  p.  sinumpët,  w.  R.  9^ 
ygl.  Bijdr.  I  KI,  waar  hare  kuiten  waren  ak 
omgekeerde    pudak    en    de   noot,   ondersle- 


boyen   neerhangende  y.   die  bloem,  't  beeld  ?. 

e.   welgeyormde    kuit  of  y.  't  been  y.  d.  knie 

tot  den  enkel;  pupu  singsët  wëntis  lir 

pudak  sinnngsang,  Anb.  197),  Amd.  b. 
«ju\sii|^,  jay.,   B.   Z.  95,  4  (ka pit,  tag. 

si  pit,  y.  e.  kreeft^  zoowel  als  y.  e.  smid,  iloc. 

ipit   y.   e.   kreeft,    asipit   y.   e.   smid,  bis. 

kompit,  alf.  kukupit^   kokopit,  sasipi, 

sisipit,    sasiwit,   tatupit,   tëtompid); 

y.   e.   makara,   L.  Z.  3,  1;  dfég^ëf  snpit, 

reehl  opstaande  maar  dichi  bij  elkaar  y.  horens; 

annpit,  in  stukken  knijpen  y.  e.  kreeft  den  hals 

y.  e.  yogel  (ygl.  gëtëm);  sinnpitDja  kantaaiqg 

sang  baka,  y.  e.  juju  T.  b.  Z.  4,  79;  «ka- 

saplt,   R.  34  Z.  12,  9  (kadjëpit),  tinabu- 

lan;  aopit  «rang,  z.  onder  ka  pit  en  sëpat; 
plnAdjft  dèra  sang  dwidja  {èwa  sogataanad- 

dhi  ntpétl  sthitl  praltna  sakanostana  anapit 

sakramaning  angastiwèdana  tiaa  kalaknn  wos 

amindèng.  wlrApa  praltnanira  sang  risi  hi- 

nanjnt  sira  ri  tiënging   samadra,  rl  san* 

paning  aütiwa  mvlih  sang  paradlmaiitrt  enz., 

Kid.   Sund.  Z.  S,  60;  panjapitauy  ym. :»  pa* 

ngiriman. 

'^^y^^u  \sii|  ^  L,  mak.  (sopèq),  soort  vaartuig 

(y.   Ktttèj   yermeld,   Tijdschr.   y.  N.  I.  1866 

October   hl.   2S9,   mal.  y.  Mënado  en  batay. 

sopé,  sopèk  op  Karimon  djawa,  een  aam* 

pan  y.  grootere  afmeting,  Nat.  Tijdschr.  N.  I. 

VIII  hl.  85);  Kid.  Sund.  Z.  1,  35;  pasopèt 

IL,  ana  atma  ika  mangii*  anaiftdanf  ao** 

aopèt,    papané   wong  apa  kaki,  ana  kang 

ngnsüp  lanibong,  aoA  ngtirlit  wfilad  Ikn,  |»iu, 

rail  ika  ring  dnnyané  Jaag  lyaganata  amawiis. 


^\  ^\  en  iJi\ 


m 


^\  W\  en  W\ 


ptpué  non  nakanak,  dèn  konirkoii  ani^nit 

wèlai  «ykamr  anaAdanf  sasopèt  poniko,  Ika 

ieh  midaiié,  aaggolèkl  anaknèkl,  nora  wikan 

rtBanlpon,    anoaoni   anakipaii,  dèn  dadnhi 

ika  maofkéy  kanf  alèr  sabantal  ika,  dèn 

kei  ika  nuonana,  ija  ika  képapanya,  Stn. 

b.  b.  Z.  9. 
Qu\n^  ,  I.  onder  djnga. 

Qu^^,  8.,   E.   enpata,   Br.   Z.    15,  14 
(z.  onder   pid),  Wl.  350;  O.  (vgl  puwata, 

*l  bah  aapata  en  'I  lamp.  pa  la,  zelfver- 
9loeking;  Tgl.  almpata),  z.  onder  samaja* 

iiaknrakêii  {apatha,  W.  Z.  15,  8  (mamba- 
jah  sosol);  afapatha  (sic.)»  Sm.  Z.  t53  (saha 
pwata);  knaanf  dèninf  anapathftni  akkst, 
kasatyaata  hilaqga,  Jan  tan  aatya  kita,  ling 
nag  prafwlwaka  manapathkni  skkai  brkb- 
■aaa,  wahananta  sandjatanta  hilanfa  Jan 
tan  satya  kita,  linf  sang  praf wlwakanpana- 
pttkkai  akkat  kaatrQa,  wènang*  ta  kilanga  Jan 
tan  aatja  kita,  Unfaniranpanapatkkni  wè^ya, 

nkwèb  iM^pa  kabhoktlha  dènta,  Jan  tan 
latya  klta,  lim^anira  riqg  skkst  {Adra,  ka- 

aaif  Jaa  dadi  skkat  ikaiy  (Adra,  konen  ng- 

punèlaM^p4>  ^  s^uq;  praf  wlwaka,  konen  silém 

rip;  wwaj  a4iro  kanaiVi  téndiaanyanaknikaqg 

{kin  oaapèn    aatanggal  dé  aapg  pr.,  tan 

wikkra  dèning  agni,   tatan  kasilèm  dèniqg 

wwéy  taa  hana  lara  tinèmonya,  kawrahana 
tikaar  wa^ana  sakat  dé  mag  pr.,  Jèka  (n^i 
fi^  tapatha  (ka)  ngaranya,  hana  mahk- 
riuya  walaa  npuranira  riiy  aaana,  kinon  aaa- 
|.^tkaha  tnranu  ing  apnj  marnb  dènin(f) 
f^jrlaira,  nulbatira  tawi    tan  gèsénga  dèni 


aatyanirat  Sdj.  (Manu  VIII  115—116;  s.  on- 
der  paidjawana);  anapathè  in  pi.  v.  ana- 
pathftni,  R.  5  Z.  1,  14  (manjapa);  mana- 
pathéy  aanh. onder  mangmang  (manëmab); 
pina$apathkkèn,  W.  Z.  28,  10  (kalinjokin, 
karaunjinan,  nampi  brata  pwata);  bij 
't  uitmaken  v.  e.  grensscbeiding «  konen  taja 
sakainya  samnhnna  ikaqg  lèmah  alnéqg. 
fwanya  watés,  alapèn  aakalapa  gèqgnya, 
kambaqgana  kambaqg  abang,  (apathanana 
ta  Ja  dé  aang  prabhn,  liqganira,  tan  tëmwa 
phalani  gawènta  hi^a  Jan  hita  mithya  tnba 
pwa  kita  wrah  katëma  pwa  phalani  gawènta 
h%|a  lii«anira  irija,  Sdj.  (Manu  VIU  256). 

AOut^Y^,  z.  supraaati. 

iRKu:)^^,  katpadaf;  kadyamaifslti  prap- 
tanlra  saqg  anAt  lampah  paloking  kidaqg 
gnmantyèqg  parnng  angras  karènganing  ^a- 
paU,  Ww.  Z.  3,  152. 

^ursn^,  verb.  v.  sa-pat ti;  rwang  sa- 
pati,  «rwang  puiub,  R.  7  Z.  4,  18. 

^u\sii^  en  aawilaf;  anapita maling,  een 
dief  een  gufta  of  iets  andera  geven  om  te 
kunnen  stelen,  Adig.  12  a,  huisvesting  vwleenen 


aan. 


«JUtsu^  of  supati;  eigenn*  krljgsover* 
ste  onder  Rftwana,  R.  aas. 

^^\  »  8«»  l^id  V.  e.  geluid,  Sum.  Z.  29» 
5;  B.  Z.  16,  5  (krakaa,  tatas),  «latu^, 
«bjakta,  Sut.  Z.  4,  1;  makn^iim  katon  tan 
sphata,  V.  e.  geketend  weggevoerde  overwon* 
neling,  Ar.  Z.  63,  6;  tingal  ndk  tan  qihtttk- 
tkrddlia  pédjaha  manirkn  kkmokan  loh  ka« 


fePi^  ^\  en  «Ji\ 


^9^ 


^\  yi\  én  ^\ 


mfimbèDf ,  v.  iemand»  die  pas  uit  een  flaawle 
bij  gekomen  is,  B.  Z.  30,  4  (liringé  liada- 
hatan  kalimatmatan  satëngah  pati 
dané  kasaputan  waspa  roatlagain; 
palijaté  dèrèng  pëdas  galang  olih  da- 
dèné  dahat  paling  kamukan  dèning 
waspa  mangébék),  te  lezen  sphutitaf; 
paramasphata y  L.  Z.  tK,  7;  sphntadftksl, 
eigenn.  v.  e.  rftk&asa,  R.  19  Z.  4,  1  (jav., 
putadaki^i);  aphatatara,  T.  Z.  5»  134  (tè- 
tèh);  Gil.  Z.  39,  7. 

«Jjü^^,  jav.  («fapatha);  njupatain, ver- 
vloeking;  sira  inipsiui  sapatani,  Stn.  Z.  3; 
wirasopata,  z.  onder  upata,  vgl.  upali. 

^utsm^,  V.  pisang,  Ar.  Z.  10,  21. 

tNüu^y  s.,  aanh.  onder  triwighana. 

^u^  I.,  s.,  pita;  eigenn.,  Br.  Z.  13«  20; 
madasapta,  z.  aanh.  onder  triwighna;  pra- 
sama  sampmi  asatfi,  sapta  tirtha  sinrësti, 
tëlasing:  asatfi  (b.:  sotja)  sampiuii  ritiani- 
ban  kam:  lajon,  sntra  pèrèmas  ang^ wit,  labèng: 
lahang:  finandha  sapta  mrik  somftr,  Kid.  Sund. 


rupft  sinalinan  bawa),  Wtb.;  saptopftjat 
T.  b.  Z.  4,  217,  226,  232,  216  bis;  sapto- 
pi^a  kira*  (Rj.,  sftma,  dé  na,  bhèda,  daftda, 
upèkia,  maja  en  indradjala);  R.  L.  Z. 
22,  om  't  rijm,  saptopadi,  waarop  volgt 
sftma  dftna  dudA,  daftda  lan  upèksaha 
(b.:  anupakia),  pangindradjala  trapakëna 
rumahun  (vgl.  samadi);  tar  tfaritanikan; 
sapta  rasibjantara  kabhakti  dènira  sèdën; 
manawam:  sannrama  sanf  winarang  kalih, 
Wir.  73;  saptarasa,  z.  onder  iadraia;  sapta 
rèèl,  in  pi.  v.  e.  sap  tar  &i  (vgl.  onder  su- 
rar&i),  W.  Z.  29,  5  (jav.  W.  162,  Narada, 
Paluk,  Kano,  Anggësti,  Tumburu,  Dja- 

naka,   Djamadagni);   saptarèiy   Ramapa- 

raf  u,  Ka&wa,  Djanaka,  Winajana  (later 

Nftrada),   Anggira,   Wafi&ia,   Atri,  UU. 

2,  Waf  i&ia,  Kasyapa,  Atri,  Wif  wftmi- 
tra,  Gotama,  Djamadagni,   BharadwS- 

dja  (vgl.  M.  Will.Ind.Wisd.  497);  Rm.  Z.  1, 

ll;k&wja,  wrëhaspati,  ka^yapa,  ai^gira, 

wafidia,  agastya  en  nftrada,  worden  sa  19 

rëÈi  saptapaAdita  genoemd;   saptarsi  wa- 


Z.  5,  39;  Jadyanpinfsaptandadi,  HadjiD.66;  5iartAdi,üd.8('lorigin.4420, 't  meerv.  v.  rëSi); 
saptopiya,  «kdama,  waarvoor  sftma  te  lezen  Rr.  Z.  2,  2,  worden  4  rëSi's  parama  sapta 
is  (pada  gunanya  pada  faktinya),  dana 'paidfU  genoemd  en  rëii,  ald.  Z.  36,  wordt 
(winèhan  pangan  winèhan  hurip),  met  saptarë&i  vertaald;  Bh.  36  wordl 
bèda  (pinét  sahanané,  pinèt  lupu-  mahftr&i  er  meé  vertaald  en  Bhrëgu 
tané),  dahda  (hiervan  ontbreekt  de  ver-  als  de  voornaamste  opgegeven;  kunaoi^  sanf 
klaring),  upèkia  (kinawruhan  hala*  ürdJ4A,  anpalaki  bhagrawftn  wa^lèta,  mft* 
nya,  kinawruhan  bëtjikanya),  indra-  nak  ta  sira  stri,  sSmg  pondarikA  n^ra- 
djala  (dina  lanan  saking  Ijan,  sinamar  nira,  sira  ta  strt  sang  prftAa,  tba  sang  dyoti- 
saking  kadohan),  mftrjja,  in  pi.  waarvan  mèn,  hana  ta  ari  saiy  pnndarik^  saBsr radja 
m  a j  a  met  Kam.  b.  te  lezen  is  (s  i  1  a  n  i  n  a  n  Qgarauira,  nng  gfttra  wanèhf  saof  Arddliwa* 
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Uhn,  saof  sawana»  sanf  anagha,  sanf  so*  |  Wtb. ;  sapta  BtéfigpL^  z.  onder  fata;  sapta 
tapa,  saiif  {nkra,  sany  w^|ah  (?)  nfarantra, ' prakrèti,  «tjaturup&ja  (de  opsommiilf Wir. 

I  • 

sira  ta  plnaka  saptarèi  rinf  ottaramann,  Brb.  33  o.»  swftmi,  ngaranya  sang  prabbü, 
15,  X.  ook  dèwar&i  en  onder  siddbar&i;  amatya  ng.  patib,  djanapada  og.  gra- 
sapta  rènreftf  2.  onder  gaoggSog  en  $ata-  ma  samüha,  durgga  ng.  wisti  pangrakia 
(réoggo;  saptakolaparwwata,  aanh.  onder  rftdjya,  drawinasafltjaja  ngaraniog 
kënëi^,  volgens, Brb.7S,  mabèndra,  malaja^  makëmil  mfts  mani  radjajogja,  daftda- 
sabja  (vgl. onder  gunung),  fuktimftn, rëki^a- .niti   ngaranya   kinon   wubé  hala  baju 

wAn.  windhja,  p  Arip  ft  tra,  waarvoor  Bh.  13  u  ing  sarwaloka,  mitra  ngaraning  ratn 
parijftira  heeft;  Nw.  sapta  pa  rwa  la,  m  ft  I-  ring  dwipftntara,  rowanganing  ma- 
jawftn,  niaada,  gandamadana,  malaja,  nunggal  karjja);  sapta  swara,  résana, 
(rifrëi^ga,  virindhya^  mahamèru;  Wrt.  dèwadata,  padja,  ga&dara,  madhja, 
&8  als  de  namen  der  7  bergen,  viraarover  de  pa<;tjama,  nisada,  Was.  22,  b.:  v.  Nftrada 
ziel  heefi  te  gaan,  namentl.  Mahftmèru,  Ma-  (pradjnja  ring  sapta  swara),  Adip.  tOSb.; 
laja,  Satikman,  Wrökiftwan,  Hima-  Wir.  40  b.  Wtb.  III  14  m.;  H.  Z.  13,  2; 
win,   Makuta,  in  pi.  v.  Himaküia,  Nin-  nëhér  rnnni  kang  sapta  awara,  gèntër  pater 


da  na,    terwijl   de  laatste  niet  vermeld  wordt 
fvgl.  WiöAup.  172),  van  daar  is  berg  als  cijfer 

7:  mrik  taqg  sapta  kamftrikaiv  Unga  wa- 

ninya    piiiakamnkawft{aninf    taplk,    W.  Z. 

3,  14  (naar  H  m.  c.  inpl.v.  saptakumftri- 

kaog,  want  er  is  sprake  v.  d.  7  dames,  die 


liAda  kétag  kilat  alisyus  aliwawar,  Ar.  9  f; 
sapta  saptl,  z.  onder  sürjja;  sapta  samudra, 
aanh.  onder  këlang;  sapta  sftgara,  Adip.  115; 
sapta  sftgara,  aanh.  onder  krëdfta;  sapta 
windu  en  anjapta  wlndo,  z.  onder  windu; 
sapta wftra,    saptawara,    z.   onder    tjuring; 


Arc^nna  kwamen    verleiden);    saptakagana,  rëdité,  soma,  anggara,  huda,   wrëspati, 

eigenn.f,  Br.  Z.  28,  2;  sapta  da^ih,   tnwan,  («wrëbaspati),  (ukra,  sanistjara«  War, 
djarahaiiy    halnn   kalillran,    ntaqg  paqgan  J  bh  ft  n  u,    tja  n  dra,   kudja  of    manggala, 

kasrahfng    dèfadanda,    tatnkon,    pawèwèh  mudha,   suraguru    (Kid.  War.,   kal  pa), 

(b.,  ai^awula  dëné  katawan,   angawula  bhrëgu  (vgl.  kawja  en  fori);  nihan  drwja 

dènii^   pangan,  angawula  duk  mëtu  liilang  tluakwakning  saptawftra,  Jan,  ra,  saA- 

sakii^  raramané  wadon  mëtu  ing  umahé  tüng  ing   watn,    rlqg  gnnnng  riqg  alas  kn- 

gttstiné,  kawttla  olèhing  anuku,  kawula  nang,  ndan  lanang  maqgalap,  adoh  nmahnya, 

pawèwèhini;    wong,    kawula    kaliliran  bang  warnnanya,  adawftwaknyftpasagi, mftkas 

s^akii^    rarftma    lanaii^    wadon^    anga-  rambutnya,   knsu  mnkanya,  mahè't  rahinyé 

wula  dëné  kadëftda  ,,pipitu  sangkaning  kiwft,  mantjnng  hirungnya  pingnl  talinganya, 

dadi  kawula  nii^woug;  Manu  VIII  415)  barnngnya  barong  kala^a,  aradjin  ja mftwak, 
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atatorkara  pftmlièkanya,  malaris  djaridjlnya,  \  talinganya,  ttlong  pamatanya,  ahai^ktra  pa- 
hllanf  dèn  dohakèu,  tl»»  wlnl  mftlap,  I  lyro-  nr^^apnya,  alwft  IJanf niiv  iranpiya,  matéii- 
ninr  mnah   ring;  Imah,   prakrëtinyMandiinK  dék  djaridjinya,  kodilén  aakouya,  hana  hini 


tali  talloganya,  abftni^  halémès  asfft  rambut- 
nya,  mapagai^t  awaknya,  putlh  kanin;  war- 
Ananya,  lawam^  matanya,  alwft  tutuknya,  ntpis 
lambènya,  malaria  d|aridjlnya,  amésniés 
pftmbékanya,   hajo  wtlsnya,  wagrëd  laknnya, 


lipét;  ca,  rliig  banjn  pèt  hana  tan  hana  halati 
djngra,  lananir  mMftPi  kldal  dè(;anya»  rapët  wo- 
ka  Ja,  èkèl  rambotnya,  hiréisg  wariinanya  koso 
pamatanya,  mapondat  talinfanya,  tnhata- 
hanen  hlrnnfnya,  anipla  lambajnya,  ahan;- 
mftroa  tngahnya)  ttgi'iit;  pajodharanya ;  an;, 'kftra  pftmbèkanya  tan  anf^AJainororwakèn, 
saüdungnlm^  watarin|^ala8,Japètén,  hana  tan  afé*ni:  wtisnya,  rihak  laknnya,  tya  dadimu- 
hana  pèt  d|ni:a,  lanam:  mftlap,  bftng;  warAna- .  lih,  dèn  doh*akén,  Jani^ft  hilftm  bnddbinya 
nyftwaknya,  mawlA  mnkanya  èkél  rambntnya,  Jatna*  Uta  irya.  War. ;  nyan  itl  tlnfrkahia; 
amania  matanya,  plngnil  talinganya,  mant|nn|^  i  Jan  alnlaqg^,  rim:  saptawara,  Qa,  mwang^i 


Imnpiya,  akandèl  lambènya,  bilntan  hatija, 
afè'ng  wtlsnya,  wètan  dè^anya.hilang^Ja;  bn, 

dampiiv  iiV  paiJJang^n,  maparè'h  parftlal,  ha- 
na tan  hana  pèt  djni^a,  lanang  mangalap,  rinr 


$a,  t.  p.;  wrë,  t.  p. ;  ra,  mwani^,  $ii,  tanpa- 
ngnlona;  a.,  mwang;,  ba,  t  p.,  enz  War.  b.  133; 

saptawlkftra,  z.  onder  wikAra;  sapta  patala; 

kari  dl  sapta  patala,  nog  ongeboren  (a.  p.  Og. 


papanta,  patih  knnim^  awaknya,  knlwau  dè-  voor  ihe  womb):  sapta  ^ftuimintara ,  R.  10 
$auya,  rambntnya  rambnt  wadan, amants ma^  Z.  4»  S  (jadin  pipg  pilu  ndadi); 
tanya,  makandèl  lambènya,  agè'u;  wtisnya,  sapta  masa,  Sm.  Z.  11,  1  (saloi^kara); 
alwft  pasnwèng^anya,   agè'n;  awaknya,  ahè*t  Jan  ln|^  soma  mwang,  ^a,  tanpaiyètana,  Jan 


IJaqiiii;  Imiig^nya,   madawft  djarldjinya,  aba- 
pnh  tftmya,  mahnlm^  pAmbèkanya,  tyah  tan 


lm:  wréhaspatl  tan  paq^dnla,  Jan  im^  (u- 
kra  mwaiVf  ra,  tanpangnlwana «  Jan  ai^fara 


dadl  mnlih;   wrë,  wwanf^  sftnakta  kadanyta  mwany,   bn,   tanpanf^alora,  IkA  ta  Jan  ka- 
mangalap,   mftddhyama   pam^awak  tikftnang;  pnrng^  dè  sanir  mapaparan,  mawAa  kapang^- 

wwani:,  èkèl  rambntnya,  hlrèng  asèmn  knning '  flhanlng  ro|^ ,   marana  tlnémnnla  tan  wa- 

warAnanyawaknya,  dlléni:  matanya,  hajn  pa-  •  rnnf^,  saptamahAbhi^a  ng^ranlm^  dlna  maaf- 

lambajanya,  malandnng;  taUqganya,  loso  bft-  k&na  hala.  War.  7 ;  sapta  bnwana,  aanb.  on- 


hnnya,  alit  djaradjlnya,  hnripan;  lakunya, 
nmandnk  fnraiy'anya,  ahinl  mnllh,  (n,  ring 
pahèjèhan,  mwanf^  rinf  pararen,  pèt,  stri- 
kaïv  mftlap,  wètan  dè^anya,  magè'm:  apasa- 
gjawaknya,  pntih  asmn  knnlii;  wariinanya, 


der  jadJDJa;  aaptabhnwana,  titel  v.  e.  prou- 
werk  vol  bijgeloovigheden  (z.  b.  v.  onder  ké- 
laog,  pii^ga,  gorowoi^  enz.),  't  beval 
nog  andere  geschriften^  allen  zeer  kort,  maai 
't  begint  met  saptabhuwana,  z.  saptAgni; 


mawlA  matanya,   akas   rambntnya,   wohèn  kasapta,   kapitu  Ar.  Z.   69^  It;  H.  Z.  46 
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4;  lèhirft  anpuApta,  Was.  t  h.;  luh  miljanfa- ;  kakawln,  aanh.  onder  djugar;  njlptain,  m8- 
saptgf  T.  Z.  5,  UI  (waspa  mimbah  nga-  kStjëkin;  qjiptain,  op  iemand  êoeipelingen, 
pitü,  z.  onder  pitu);  Sum.  Z.  116,  4;  ang^-  ook  kwaadaardige,  maAen ;  dadyanja  dito slèng 


saptèog  pipl»  Ar.  Pr.  Z.  18,  B3. 

II.,  jav.  (waar  ook  «swapta,  séptaen 
sela,  dojan  en  i.  «aakta,  vgl.  onder  kop- 
lak),  d6nln,  aangi,  glmës,  «T. b. Z. 4  97; 
fmeigd  lot  iemand  uil  Ie  schelden,  Dd.  SS,  b. ; 
tra  pali  sapta,  niel  erg  houden  b.  v.  v.  bokke- 
vleesch  (z.  saogi);  sapta^an,  mëgemës^an; 
laptasaraia,  eigenn.  v.  d.  woonplaats  v.  Mu^ 
iiman,  Djpur. 

III.,  I.  onder  fata  en  loo  ook  saptawana 
io  pK  V.  satawana;  Stn.  (vaak). 

AJiu\,  8.,  kuda,  vgl.  onder  rapib. 

^*  u  ^ ,  spreekwoordelijk  gezegde,  zooals  b.  v. 

nimpug  sagara  ban  sopak,  beieekenü  v.  e. 
in  beelden  uitgedrukt  zeggen,  Swg.,  deze  of 
jaie  wemk  b.  v.  om  iemand  te  beduiden,  dat 
bij  niel  welkom  is,  aanb.  onder  tub,  tata 
(sipta  guminé);  Iwlr  sipta,  «kadyami- 
misiki;  sasëndon  to  angi^ou  sipta  domadak 
d  ilnnir  4Mi  dallmawaiitanè  ënto  akatih, 


siptain,   dèniqg  pada  wrah  Ing  sëmo,  sèlëb 
ban  né  bëtènan,  W.  K.  (Z.  IS,  14,  a.). 

3^  wenk^  les,  waarschuwing,  aanh.  onder 
puQk;  saqgahalan  ngwangsitin  ni  wndjll 
wrnh  ring  sipta,  den  wenk  begrijpen,  T.  bg. 
Z.  t,  6;  iwa  mangkana  angrasanana  $atra 
mariug  djrouing  langsè  tata  ring  rAt,  apan 
tan  lèn  ing  djro  lawan  ing  ^aba,  mar- 
mmaning  kna  Ing  awas,  siptaning  wong  ba- 
laliaja,  llnjok  tan  Ilnjok,  anggauing  agni 
tan  adoh  lawan  kuknsé,  mangkana  taog  wong 
sasmitaning  bhrantii  Jadyan  sahalosé  ndjarè» 
dnmilali  ring  so^ané,  abang  wadanané,  ang- 
garëgët  swaranè  Jan  ^ittané  wong  ahènak, 
kadi  lift  (U 1)  amëtokakén.  madha  dilahiug 
sotJa,Inlat  amanis  ndjaré,  magawé  wlas  abjon, 
Wtb.,  vgl.  aanh.  onder  sasmita;  siptaneu, 
aauh    onder  pari t rij a,  eenige  regels  verder 

kotjapa. 

^u^,  s.,   turü,  T.  b.  Z.  12,  32,  8  m., 

aanh.  onder  ftjusa,  Krsn.  Z.  13,  19;  vergeten 
B.  0.66  b.;  kèni  katatwanja,  pan  sipta  nliqgl^fa/  hij,  toen  de  ganzen  met  hem  in  de  lucht 
■akio  JèB  mandadi  djanma  bawin  mënnhé  vlogen,  aan  een  stuk  hout  met  zijn  bek  zich 
kakal  Qaliig,  sikapané  kal  pamnln,  mëkanè  vasthield  v.  d.  schildpad,  T.  Z.  2,  48,  Z.  3,  10; 


tiggtn    nata,   wai^anè    kal  anggon  gigi, 
Bogk  8.  10  (vgl.  onder  sangling);  sapnnika 


kètnng  tan  sinnptan,  Z.  4,  16  (apang  r a sa- 
ja  ug   uora   lali);   snptasadft,   kreeg    Kum- 


katatwanya  railh  mangkin  ogl  (b.,  sangkan  bhakarfta   door  de   list  v.   Saraswati,  in 


kaotjaqg  djani),  wjakti   ka&Qapaog  kang- 
Sta  (b.,   dadi  anggon),  sipta  (b.,  sita 


pi.    V.   s  u  k  a  8  a  d  ft ,   bal.   Uit.    p.  2  b. ;  vgl. 
onder   kftla;   saptapnra   z.    onder    wisèn- 


kaatjapang)    di  djagatè  adjak  sami,  Kid.  drija;  snptamaja,  aanh.  onder  tigamaja  en 
Adip.  Z.  5,  29  (vgl.  sund.) ;   masipta  kidnng  ■  p  u  ng  u. 
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MVi^\,  B.,  z.  onder  ^atru. 

wu^V  »•»  gemalin.  Ww.  Z.  8,  38,  vgl. 


onder  garapatni. 

wco^\,  T.  Z.  I,  60,  aanh.  onder  Iri- 
wikrama. 

Aju^ra^^,  Sul.  Z.  87,  19  fpranii- 
f  wari).  Ar.  Z.  31,  9  en  12,  z.  supatni. 

wiu^^tfi!|^,   eigenn.   B.   Z.    81,    13,  z. 

lapatna. 

«Jiu\n|^,  raden  saputra,  nm.   v.  d.  held 

V.  e.   bal.   gedichl  in  moderne  versmaten  (als* 

pai^kur  enz.),  de  taal  er  van  afschuwelijk;:  7^§^^'  ^'  («aupüka),  nm.  v.  e.  ver- 
zoo  wordt  er  kèsari  gebezigd  en  tevens ^®^®°  ^egane  parwa  v.  H  Mahftbhirala; 
aii^a   alsof  er  onderscheid   lusschen   ware;  «^ap^ika  (sic.)  parwwa   ngaranya,  ma- 


sa  pa  tra)  wrah  ri  soBgywanlra  Im^ah  so- 
wauf*,  üd.  49. 

^  ^  n  ^ '  l^ula  sapatra  maB^lnaki  rfja,  een 
brave  zoon  strekt  een  geslacht  lot  sieraad,  Sul. 
Z.  24,  8,  z.  onder  duèputra. 

^éHP]\'  B.  Z.  37,3  (raden  galuh,  dè- 
wa  aju);  «rftdjaputri. 

^    o 
wiu:)A3i^,  s.,  z.  onder  agni. 

wu^\.  z.  onder  saptarësi. 


Mu^\,  z.  onder  kë&dit. 


o 


Toorts  smarabhawana  in  pi.  v.  smara 
en  hiervan  een  vrouwelijk  smara  bh  awani 
om  Ratih  aan  te  duiden. 


njarita   pangrëwëk  sang  krëpa,  krëta- 
warmmftfwathama,  Swrg.  28. 

MJ§\^\,   s.,   R.   4   Z.    1,  66  (manik 


^H2\(iav.  sakulrëm,  vaderv.  Cakri);  swèta,  m.  putih;  z.  paèiika);  bergkristal, 
ndan  himg  sapatrè  majofa  Ja  ta  sira  bha-^ot.  Btv.  Gen.  XXVI  bl.22(Tamil  padigam, 
rawan  sita  (wasisihaf)  midjil  bhafritwan  cristal);  kadi  amangflh  sphatlka  ring  saro- 
altftjagèko  midjn  bhagawan  sakrja  («akri)  41^1  Hadji  D.  34,  m.;  ri  t leng n ing  ca- 
jnajofa  bhagawan  parasara  mëtn  mwaug  9 &ng ka,  wegens  blijdschap  iemand  in  volkomen 
bh.  p.  majoga  tandwa  nmidjll  bjating  rat  welstand  aan  te  treffen.  Ar,  Pr.  Z.  9,  6. 
bh.  bjasa,  fr.  v.  Nw.  berijmd. 

^ug>,  s.,  goed  gevleugeld,  vlugf.  R.  20  5,    1  >jl.   239.  puiak&a;  jav,  putaksi) 
Z.   19,  16  en  17,  Z.  16,  1  (tangkis,  z.  on-  z.  puiaksi. 
der  putra  IV);   anpatfalllft,  20  Z.    16,   1 
(tangkiaé  alëp);  aabokira  friorsinf  sapa- 
tra, Ww,  b.  Z.  2,  12  (2*  Adig.  33). 


WJHP»^^  .   eigenn.  v.  e.  aap,  R.  17  Z. 


o 


*^C^^^  .  «.  onder  sphuta. 

pjuêi^,  saptattbhakti,  O.  VIII  3  a.,  even 


*i^^n^'  S-»  ▼.   iemand,  die  verdient  een 


zoo  in  O.  KëAdal,  waar  ook  saptati  hnlan*. 


M 


weldaad   te  genieten,    sapg  pfttra,    tut.   35        -^g^  ^  «•- "-«««g*. 

(aang  jogja  wèbana  dana;  a.  onder  ksè-        ^^^^'^^»  «»«««•. 

Ira):   maUi^n  ta  slra  kabèh  sapatra  (b,:       i^^^VP^^N»  «-  onder  sapta. 
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rtsi 


«JIUCHN,  8< 


W 


(?> 


wuc^^ ,  s.,  c{e  7^«  V.  e,  maandhelft.  War. 
MLoeit^Y^  ,  aanh.  onder  rësëp. 

na,  paBfètaBya  saptai^tri,  panfidulnya  sap- 
tAfüiy  pa^nlonya  sapta  p-^kara,  paqgrtlor- 
Bya  saptawèda,  piAdnhamya  saptaloka,  ping^ 
somya  saptapatala ;  dak  lm:  $artra,  bhfthloka 
wétSni:,  bhawahloka,  hatl,  swa(r)Ioka  ho- 
la, djaaaloka  flat,  tapaloka  Irung,  mahftloka 
(moharloka)  mata,  satyaloka hnlu  (wuluf), 
ilhan  taaf  saptabhAwana ;  nlhan  taiif  sapta 
patala,  tala  allit,  satala  papa,  atala  tor,  wltala 
wétls,  satala*  pafla; lanfan,  santala,  walakaip- 
\ng  panampak,  tala'  (taUtala)  lépa'  i  sor; 
lihan  krama  saptapatala  riig  (artra,  raditya 
mata  tëpfën,  Sandra  mata  kiwa,  aoffara 
taliBi^a  tênfèa,  baddha  taling^a  kiwa,  wrës- 
pati  Irwmg  tiBfén,  $nkra  ironf  klwa,  (anèf- 
tfara  tatok,  raha  laklakan,  kèta  wanwanaa ; 
Bilian  narftfnlia  rlnf  (artra,  hatl  mahftnèra 
„aaptadipa  (dwipa),  taliolan,  kallt,  dairtnf, 
waln,  koko,  nnta,  wrat  (hierop  volgt  de  aanh. 
onder  hilan^;),  Spth. 

^UM^  '  ^''  eigenn.  v.  e.  rAk&aaa  in 
dienst  v.  Rftwaha,  Ar.  Z.  6,  17  Z.  4S,  16, 
Du.  9;  T.  Maijawftn,  Harif.  Z.  11»  4. 

^\P£?^\  f  >•  sapta-masa. 
Ajnu:)U«^  ,  s.,  f  (vgl.  R.  v.  Eijs.  supo- 
sita,  kotidmg,  voorkomen). 

;uiujiui|^  I.,    mèsapsap,    afgeweken  v.  e. 


zaak,  1110/  in  werking  gebracht  voor  de  kréta; 
qlapsapy  uit  den  weg  maken  een  geschil;  aiig- 
gèn  dané  sapsap  ring  wldjang  mwah  ring 
pala  raflh  riqg  kanta  datêng  ring  angin, 
•  paniramnira  r&mja  rikang  dada  ha- 
hu  guin  tka  ring  twas,  R.  SK  Z.  8  (▼.  den 
djnu  kumkuma  en  tjandana);  kasapsap  of 
masapsap,  v.  e.  rechtszaak  buiten  de  rechtbank 
afgemaakt  warden;  Bjapsapin,  orer  iets  met  de 
hand  vegen:  aanh.  onder  srijak;  njapsapan, 
met  de  hand  iels  wegvegen,  aanh.  onder  lupat. 

IL,  z.  onder  tjéu. 

III.,  u  wapf ;  ta,  Jan  Ja  snba  tab  (namentl. 
de  pok),  $a.,  gamongan,  wènya  anggèn  sapsap, 
was  mangkana  dynsakèna,  Us.,  aanh.  onder 
sontèpg. 

pjTjuuK  L,  «sësëp;  njépsèp,  inzuigen 
V.  het  papier  h.  v.  de  inkt,  bij  kinderen  in 
pi.  V.  njèrèt  (jar.  sësëp,  zuigen  aati  iets, 
ihn.  tuttüp,  ht.  otsop). 

IL,  masépsépaB,  voor  een  oogenbiik  inslm- 
meren,  slapen,  Kid.  Adip.  c.  Z.  3,  2;  mara 
mèsèpsépan,  pas  in  slaap. 

^u^ul^,  staafjes  bamboe  op  de  iga^ 
waarop  de  dekbladen  vastgebooden  worden, 
jav.  rèng;  vgL  tagtag. 

«jjunu-o^^^,  s.,  eigenn.  v.  e*  rAkda- 

sa,  onderhoorige  v.  Sum&li,  Hari^.  Z.  11,  5, 
Z.  13,  4,  s.  pu&potkaia. 

Munuo9Q|^,  kramavorm  v.  saphala; 
ngbing  tan  sapawon  paualihantngsnn  kaki, 
kalotakèna  halanipon  pangèran,  v.  't  aange- 
boden geschenk,  Kid.  Pam.  Z.  3,  77. 


\ 
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o  o  o 


t>»uou^«    8.«    (liwa    (z.   fiwipiSia);  f  sandJatAfni;  je  beni  niei  goed  genoeg  de  punt 
tiyaran  Qlpiwièta,  dnk  kala  adad^iVkrtnian  v.  U  wapen  ie  veranireinigen.  Ar.  Z.  49,  4; 


dé  saiv  kala. 

MUYuj^,  itféiiil,  bewaren;  JS^pélnng^  over- 
gaan; bottk  dl  pasèpëlan,  v.  e.  Ion I ar,  die 
in  lang  niet  voor  den  dag  is  gehaald,  medkijn- 
doos  f  f  aanh.  onder  dong  kol. 

AJiuru]^  ,  onbeduidend  v.  e.  rechtszaak  (een 
nieuw  woord,  alleen  op  Ned.  grondgebied  be- 
kend en  ons  civiel), 

^urui|\y  teer  te  moeielijk  Ie  verslaan  {y^. 

sulil). 

AJiuru^  ,   asapala,   zeer  veel  (oblëgag); 

sapala  fèdènè,  aiorm  is  de  enz.  (mal.  v.  Ban* 

dj  ar  id.);  tanl  sapala  plsan  ataran  tityang^é 

ring^   I    ratOi   zeer  van   weinig  belang  is  mijn 

geschenk  aan  u,   vgl.  Tjp.  Z.  1,  45  (jav.  su- 

mapalaf). 

;üCyu^,   W«  Z.  19,  6  en  1  (ISwih,  ko- 

tama),  Z.  29,  2  (njandang,  sëdëng);  Z.  16, 
12;  B.  Z.  52,  10  (ISwih,  njandang),  apanga, 
Z.  54,  2  (1.  dab  al),  met  rechl,  Pam.  32  o., 
29  m.,  verdient  te;  saphala  sinSmbak,  16  Z. 
12,  6  (nj.  kinatwangan,  nj.  bhaklinin); 
saphala  potra  narèndra  raffhn,  mei  recht  de 
zoon  V.  R.,  wani  zoo  voorlreB'elljk  is  hij,  Sum. 
Z.  46,  3 ;  de  reden,  dat  H  a  r  i  6  i  aldaar  konde 
komen,  kadfanmanlka  saphala  dèwakanyakft, 
ald.  Z.  1,  16;  saphala  daniingén,  behoort 
ge  —  te  worden,  Sm.  Z.  29,  6  (sdëng  gëbug); 
saphala  dwin,  R.  14  Z.  1,  9  (qandapg 
sungsnng);  saphala  dèn  tfttapa,  't  is  noodig 
dat  ge  enz.,  T.  Z.  5,  69;  tan  sapkaUnJampar 


kadi   sapkalftnta  fft^rajaolkta  (b.:  ka  ^  ra  ja 

tikiu)  saphaltotnlonfèn^  W.  Z.  12,  12  (Iwir 

i  sugib  ring  i  daflk  njandang  wantahi 

sugib  mapgupapira,  baka  i.  s.  tëkèni 

tiwas    punika   i.  s.   manulung,  kadi 

kotaman   i   dèwa  kapara^raja  ika 
njandang   tulungin),   hds.   v.  Badung,  8a- 

phalft    fajanta   ka^rajanir&n   saphala 

tulungën;   attsaphala  v.  e.  wapen,  R.  4  Z. 

1,    51    (dabating   lëwih,  kadabatan  l, 

liwat  1.). 

mC^\  ,  R.  7  Z.  6,  9. 

Mnif:>ru\,  njëpola,  z.  onder  pola. 

«jjOrui^  ,  verk.  v.  Sisup&la  door  si  voor 

den   eigennaamwljzer  te  houden  en  dus  uit  't 

jav.,  daar  s  i  in  't  hal.  niet  gebruikelijk  is  (jav. 

SU  pa  la,  de  genoemde  wordt  de  vorst  v.  Djo- 

dipati,  z.  tjèdi);  sanf  saphala^  «Tjèdi. 
pju  ^  ,    opgeraakt,   door   't  spel    vooral; 

botoh  lara  (later  rara)  babotoh   manfalëslr 
„palan  saplar  sok  kari  kambén  il  iwak,  ma- 

kédjanr  snba  lislk,  Tj.  b. 

p^ruAJirsn 06171^,  spbulii^gaQikara?, 

vonken,  B.  Z.  105,  10  (latu>). 

n«juYuru'E)i|^,  eigenn.  s.  onder  kadar- 

alam. 

Jïun\,  s.,  *latu». 

o^j^uutsn^y  z.  onder  upapatti. 

t^ui^^  (f),  z.  kumangi. 

;uiun\  (f),  aanh. onder djabinaiig;  sapu- 
dji,  z.  onder  bhaga. 
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^sinxjvji\,  sa-f  upftja,  Ksi,  T.  Z.  1,59 
(T.  b.  Z.  S,  SO,  upAja),  Z.  3.  15,  Z.  5,  17  en 
18,  36:  ndyumnf  sop^Jantn  mrih  ^Jn,  ald. 
54  (kènkèn  ban  tjai  najanaog  i^alih 
né  mëlab);  tan  wrinf  aopaja,  «tan  wrah 
iif  alaha. 

«JLoeül^  en  aapam.  s.  onder  pum. 

^uruK,  njépég,  afhouwen;\taépég^  fin- 
rang;  kasèpiff  limainjanéy  W.  1S6,  2  f 

M\j\,  djapang  ortjapangf;  njapanf^tti 
•  angdudttt. 

Mu^I.,   bwat  sëpanf  Isfa  Qandana,  Sm. 

Z.  t4,  11  (balé  sphatika  lës  tjandarta). 

IL,  I.  onder  tjaii^;  samëpang^,  Sm.  Z.  5, 
1;  ilBèpaiif,  T.  d.  ooren,  R.  S5  Z.  7,  5,  d. 
(ainëyang,  kapantëg),  Iwir  kadi  sinë- 
^'ai^.  Mal.  175,  Am.  en  Djoarsa;  k%|a  slnë- 
paig)  ▼.  't  gelaat  v.  e.  vertoornde,  R.  L.  66 
b.;  Kid.  Sund.  Z.  1,  66  (jav.  wadana  bang 
Iwir  ainë^ang;  ook  sinëBtjangi  Dwd. 
511,  djadja  abrit  kados  dipun  sëtjai^, 
R.  Piraqgon  bl.  94);  om  een  kleur  aan  te 
geven;  z.  onder  waru^  knmram  Iwir  afnë- 
papg»  aanh.  onder  laftdëng  (lamp.  tupaj 
aëpang,  eekhorensoort  met  rood-geel  borstje), 
▼gL  onder  IV. 

III.,  eigenn.  v.  e«  desa  in  't  W.  v.  BH.  onder 
Patëmon,  werwaarts  men  verbannen  wordt 
eo  van  waar  voortreffelijke  manggis  (vgl. 
tiDga^). 

IV.,  délBk  aèpapg,  z.  këduwi;  wani*së- 
paagy  aen  roodachtige  duifsoortf,  aanh.  onder 
wnlttiy,  z.  onder  II. 


V.,  sëpaqgan,  z.  onder  pangaii. 

pjiu^,  V.  iemand,  die  geen  enkel  woord 
bij  't  arschrljven  overalaat. 

II.,  bangnn  hana  laranta  mftsko  masèpéqg- 
sépëiv  i  djad|a  tékèn;  pajodhara,  Kk.  Z.  SS,  2. 

Mu\  I.,  een  bundel  prada  en  alitjur, 
waarvan  5  sépiqg  1  taluh  (aas.  këpinf;, 
vgl.  gabung);  njëplni^n,  kleine  bosjes  padi 
binden?;  sëping^n,  zekere  harige  worm  in  't 
zand  zeer  aangetroffen. 

II.,  sas.,  de  jwige  vruchten  v.  d.  tamarinde. 

^  u  ^ ,  nJëpoDgln,  op  iemand  stuivend  vallen 
zooals  de  abu^  v.  e.  dak;  sëpangan,  asck  v. 
e.  sigaar  afgevallen,  last  van  stof  hebben:  v.  de 

oogen  door  asch,  Dd.  35  b. 

o  -^ 

;uiu^,   te  huis   blijven   bij  't   nj^pi,  den 

volgenden   dag  v.  't   mëpulang   ubat  (vgl. 

jav.);    men   mag  alsdan  geen  licht  aansteken 

of  vuur  aanmaken,  het  eten  op  den  vorigen 

avond  bereid  wordende;  alleen  de  priester,  die 

geen  koud  eten  mag  nuttigen  (z.  adiparwwa 

bl.),  kan  voor  zich  eten  klaar  maken  (z.  onder 

omhak  en  api);  van  grondgebied  in  tijd  van 

oorlog   niet   ie  betreden;  voor  goed  uitscheiden 

iels  te  zijn  F:  sëdëq^  slpënga  v.  oorlogvoeren. 

pju^,  z.  onder  simpii^. 

pjou^,  V.  kinderen  naast,  maar  niet  zoo 
bekend  als,  nonok  en  dodong. 

pjir)\,  (jakti),  werkelijk,  waar  b.  v.  een 
gerucht;  «luhu;  vragenderwijs  is  hel  waarf; 
sadja  mmilin  t^ninè^  «ija  udjarira;  pasa^Ja^ 
jav.  (waar  ook  përsadja),  «tan  madwa, 
waarheid  sprekende,   waarheidlievend ;    superla* 


" 


w^  M^  en  W\  ^^  r9i\  \^\  en  w\ 

tief  uitdrukkend  (vgl.  onder  «gahadja);  b.  v. 'de  dapperen,  Sut.  Z.  67,  4  (pai^ï8),  voor 
lèwlh  pasadja,  «pürAnatmSn,  R.  4Z.  1,  Ujken;  Iftwm  U  mawah  ikl  8ai«  siddhftnta 
69,  (pisan):  ottama  pasaiUa,  «lewih  tëmën,  «oddhabrata,  Ikai*  «ikU,  mwaï*  Ikanf  djih- 
werkelijk,  ecki ;  mèmèn  tijaiv  pasadja,  mijn  wft,  Uwan  ikai«  flwadwftra,  h^Jwa  djnfa 
werkelijke,  de  mij  gebaard  bebbende  moeder  (z. ,  kahn^knlan  dèni^  slnannfah  tan  ^a^i,  tan 
baaadja  en  vgl.  onder  pisan):  kowat  pasa- 1 kagfarapa  dèniiy  stri  sèding:  ^aiDpar,  Mwan 
lUa,  «viravir il  dabat;  nJadJaBnirf  iets  meenm  ikaiq^  wwaig,  (Adradjfttl,  makftdl  wwai« 
zijn,  in  ernst  iets  doen  (b.  v.  bijlen);  sasa-  tfandalai  salwirlng  djanma^aAdala,  ftpan  iU 
djan,  «satya,  «duga^  dèwa  sasadjan,  aanh.  katlo,  wifèsa  tfibna  sai«  siddhftnta  (addha- 
onder  baljan;  Ing^sou  daga  tanpasadjan,  brata,  mnwah  hajwa  ta  sira  ma(iii)bhaksaiia 
ik  zou  niet  kunnen  gelooven,  dat  gij  zoo  gauw '  Qarnnlkaiv  wwaiy  matt,  mwaiqr  sakalwlran- 
terug  zijl.  Sin.  76;  nièsadjèn,  pësadjèn,  iemand  ing  sadji*nln|r  «aU,  tan  dadl  alra  kaparè- 
de  les  lezen.  i  kèng  wwang  mat! ,    igiuilwèli  jan  kagépoka 

M^\,  s.  (sa  dj  dj  I,  sadjdjibbu  of  sadjdji.|ri„y  sanpakamnli*  knnapa;  hajwa  sangsid- 
krë;  vgl.  bha&mi),  wat  als  omhaal  voor  iemand,  \  ^y^j^^^  mangkana,  makftdl  janpanganggwa 
roor  de  goden  als  offerande,  klaargezet  wordt,  wastra  sapasadjl^nlng  kanapa,  Iftwan  bëkèl*- 
aanh.  onder  kuming,  «tadab,  Sm.  4, 18(ba.  nya,  arwan^ng  matl,  tan  jnktl  anggwanënira 
baIi),R.Inl.Z.l,S4  (tjaru;  vgl.  jav.  8«8adjèn,|ikft  kabèh,  sahananya,  Wrt.  8,  aanb.  onder 
2.  onder  buti);  Br.  Z.  21,  6  (saüpakara,  rangkai^;  pasa^i*,  Br.  Z.  4,  6  (panamju, 
baba n lën),  Adip.  78,  99;  sadji*,  V.  liefelijke  pa tamju»  pasusuguh),  vgl.  aanh.  onder 
woorden,  die  niet  gemeend,  daar  de  geliefde  lungguh. 

stilletjes  baar  verliet,  Br.  Z.  44,  7  (pa nam-  i\  spijzen  aan  't  lijk  v.  e.  padanda  fees* 
brama;  jav.  vert.  ui  as»);  asadji»  W.  Z.  S,  lelijk  toegebracht,  wat  een  at  ma  heeft  aan  te 
4  (atjadang,  njadai^ang,  matjaudang);  i  bieden  aan  de  né  ngadang,  P.  (di  pudjanja 
sèdengr  masadji  bhoga,  Br.  Z.  2,  6  (sëdëp  dan  di  bubuhiija  sadji  dan  di  pasang- 
matjadang  bukti,  ri  sëdëi^  kasodajangi  kën  astanggi  voor  ^  beeld  dat  Dorna  moet 
b.,  ri  aëdëk  dan  njawisang  a dj ëngan);  voorstellen,  Pw.  fr.  109,  z.  onder  èkalawja); 
snmadji,  Br.  Z.  21,  7  (umadang,  katjawi-,  mësadjiaqg,  pësadjlang,  vm/ v.  iemand  Aou^ien; 
sang);  sumadji,  Br.  Z.  39,  1  (tjumawis);  vgl.  onder  sagi  en  onder  monmon  en  gidal; 
alnadjl  ring  ftsana,  voor  hem  werd  een  zetel  1  maling  sadjl,  z.  onder  brëtëb;  wwaog 
klaar  gezet,  W.  Z.  29,  4  (sinanggrahèng  amangpang  sadjl,  daAda,  40|000,  tnkonya 
p  a  I  i  ng  g  i  h  a  n) ;  makapasadjl,  Z.  1 4, 2  (m  a  k  a-  parahilangën  jan  arëp  angtamara  maUhy  Krtp.: 
pasuguh,  makasusuguh);  pasadjl,  R.  10, wwang  pinakasadjl,  aanh.  onder  pasar; 
Z.  4,  9  (panamju),  v.  Wisnu's  hemel  voor  laugguh   Ing  ji^ah  rena,   adja  asadjl  ring 


^\  Ui\  en  M\ 


§01 


wi^  ^\  en  è^\ 


anak  mantn,  Jèn  asadjla  baqjo,  kalèba  Inf  dochter  v.  Sulèman  bij  Ba  Ik  is»  de  koningin 

naraka   anak  manta  ik&,  Jèn  amangfaD  dèn  van  Saba,  die  een  halve  dj  in  was;  S.  ver- 

matiha  kaslrètèii  (?),  adjadèrasadjènl  banjOy  dween  na  den  dood  v.  Sulèman  met  bare 

jèi  sadjènana,  sakaat  anflêbokèii  ingr  kawah,  moeder;  jav.  Arod.,  prapta  sang  dèwi  so- 


Tjt.   IS;   pisadjèn,  Bjw.,  tongos  bantën. 
Sin.,  b.  b.;  rabot  pasaiUèOi  i.  onder  rabut. 


o 


t>in^,  z.  (ttdjya. 

AJ|t^\,  stekel  V.  e.  stekelvarken  (sund.  id.^ 

Tgl.  tag.  sori,  mal.  en  bug.  sudji,  mak.  sugi, 
(mduren^  omdat  stekels  of  dorens  vroeger  als 
naalden  gebezigd  werden»  bim.  sudjè,  spit); 
asA<Uif  Ar.  Z.  33,  1;  Wir.  36  o.;  z.  sudjèn; 
an«djl|  aanh.  onder  tënëng;  anndji  landak 
v.  d.  TingerSy  R.  3  Z.  1,  31  (Iwir  tadjin 
tjabolangkik,  Iwir  wuluning  landak» 
kadi  balun  1.»  vgl.  men.  mal.  siku-landak» 
bat.  sQSudji  landak  en  sigu  landak); 
tatarawarsa  anèmbah  akidapah  rlnf  dj  art- 
Oialra  aoodji  wnlouinf  landak  Blngl^  Kid. 
Sond.  Z.  1,  34  (jav.  R.  59,  djaridji  nglaA- 
dak  ing  ri,  mal.  djarinja  sëpërti  duri 
landak  tirus»  Hikajat  SamaQn);  anadijl  twas 
Biag  kawahan  konf,  Z.  5»  t05  (anatoni); 
siudJlBf  bèmadrawa,  T.  Z.  5,  104  (sinurat 
ing  maa  adjur). 
2%  aalam  (vgl.  onder  lo). 

I^ot^^»  jav.»  naast   Ijan    en   sèwës, 
*bhima;  Bora  aédjé,  «tanprabhëda;  aèdjè* 


dja,  namané  putra  nabi  sulèman,  më- 
rèntah  ëdjin  sajuta,  warnaning  kalang- 
kung  aju,  lir  widadari  ing  swarga 
djumënëng  ralu  pan  Inwih»  sang  aju 
maksih  wëwudjang,  pan  tëtiga  (ija) 
saduiuré,  wërudjuning  ika  lanang,  ra- 
dja  waridjah   namaning  dasar  sëgara 

(waar  hij  resideerde)  iku,  pan  dadi  ratu 
kuwasa    „mërèntah  sëkèhé  ëdjin»  pan 

bawah   sèwu  negara,  dèné  duluré  si- 

djiné  ismajawati  kang  nama»  kang  tama 

(?)kang  garwa»  djajèng  rana  (eenbljn.  v. 

Amsyah)  pulo  djabal  kap  dalëmipun, 

dadi  ralu  pan  kuwasa»  mërèntab  së- 
kèhé ëdjin»  ni  mas  aju  dèwi  asmaja, 

këlangkung  warnané,   satimbang    lan 

dèwi  sodja»   kuning    pan   kaja   damar» 

dèwi  asmajawati   kang  aëpub»   dèwi 

sodja  kang  panëngah;  asmajawati  beet 

zij  ook  Djb.  Men.  III  en  Ismaja»  Men.  II 193 

en   vigd.;  h.  H.  bl.  4S»  noemt  haar  v^JUm), 

een  naam  overeenkomende  met  asmapari  in 

Men.   IIL,   bl.   66;   zij   waa  de   moeder   van 

Kuraisin»  z.  ald. 

^onflQj^  I.»  «sudji,  naald  v.  buluh»  om 


■au,  «wanèb;  ook  sèdjèn,  «dudu»  «sawa-  't  duk  touw  door  de  raab-bladen  te  steken» 


Dèh»  R.  L.    104?;  aadjyan»   Kid.  Sund.  Z. 

2,  ISl. 

^»J^t^\,  dèwi  BOiUa,  eigenn.  T.  e.  koningin 


een  stuk  aangepunie  bamboe  koker  om  gëtah 
ka  ju  tulang  voor  tuba  af  Ie  schrappen  en 
tevens  er  in  te  doen;  BB^fènaB,  vlelg'e  op  de 


der  geesten»  Amd.  (volgens  Aab.»  bl.  lil»  een ,  huid   waarmede  men  geboren   wordt,  mouch^ 


t<«^  Wi^  en  M^ 


m 
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of  leuiltje  op  de  wangen,  vgl.  adSngan,  t«  e. 
paard,  Tjr.  4. 

II.,  jav.,  liana  ta  pApa  sinodlènaii  wësi 
^angkémnya  dé  saqg  aania  tros  mrinf  wiin- 
wananya,  lah  paran  dosanya,  ling  «ang  Jama, 
sang  kandjarakarna,  kang  Kampala  ring 
wong  atawanya,  ngnniwèh  rl  padanya  tn- 
mnwiih)  makangnnt  ring  dèwa.  Ja  dnmèh 
sinadjènau  ^augkèmnya,  lawasanya  stnodjè- 
nan,  aèwa  wolnig  pnlnh  atos  tabon,  K.  9. 

^onoooj^  (f),  malabnr  balft  sndjon,  de 
onderdanen  onthalen  f,  R.  L.  71  b. 

o;üOn«I|\,  z.  sédjé. 

^i^9Q^,   8.,  aanh.  onder  lalSr  (H  origin. 

s&dhu)  awibhftga  en  gSlëb»  T.  Z.  4,  16 
darma),  aauh.  onder  mitra  (ida  darma), 
II.  Z.  73»  4  (sang  darma,  kawang^an), 
aanh.  onder  upadjiwana;  saqg  andjana, 
aauh.  onder  wilul  (sapg  uttama),  B.  Z.  1, 
S2  (8.  mahottama,  s.). 

11*9  eigenn.  v.  Mursada's  moeder,  door 
hare  medeTrouw,  Sukarsa,  v.  hekserij  be- 
licht en  door  Tjëngkiling  vermoord  (vgl 
Calal.  194). 

AJjnoQ^,  8.»  lul.  30  (vert.  v«  kultna).  Kam. 
S  (maar  8,  kulina);  Jadi  tan  sa^lanmft  tawi, 
R.  2  Z.  7,  3  (dyastun  gëiëh  nora  lëwih 
wang^a  virjakti,  pituwi  ja  kalunan 
kawongan,  jadin  ja  audra);  hlnganlkaog 
sajodjana  salaksa  dépa  wtdblnika,  Jo^ana 
litnganlng  baUri^abda  lëpas  ika  kabèh  dtrft- 
da$a  Jodjananya  kapaking  gélap  angawang- 
awaagi  ^iibdaDi  sang  sa^lanma  (b. :  s  u  d  ft  n  a) 


M 


mëpëk  ing  bhowana  paila  ngalëm,  Nta.  Z.t, 
il;  kasadjanman,  aanh.  onder  (ilajukti; 
Japwan  kasndjaaman  ka80$0aii  sAdhananlng 
romakaa  Ika,  Int.  SS  (vert.  v.  kulam  (ilèna 
rak^yaté,  vgl«  Ind.Spr.  6742,  alwaar  wr<l- 
tëna);  sodjanmaatil,  eene  vrouw  vam  goede 
geboorte,  T.  Z.  6,  96;  Adip.  73,  alwaar  te  lezen 
sAtadjanma. 

pjiRTi?^,  z.  onder  djarahbanun. 

n7i^n^9|{ui\ ,   sas.   (door   aan    tfsJi 

boom  te  denken  in  pi.  v.  ^Jfj^MjSm»)^  nin. 
V.  e.  boom  in  den  hemel  (wontën  malih 
kaï^  winuwus,  kaju  (kang)  sadjra 
(djara}tilmuntaha  gëngé  wilé  kang 

winarni  (gëngipun  ingkang  awit),  pu- 
nika  pan  (awëtara)  pitung  djagat^war- 
na*  godonganë  tjiri  namanë  manusa 
(ning  manuswa),  këhé  tanpawilangao, 
jèn  godong  punika  alum,  kang  muni 
sadjroning  (jën  waras  kang  muni)  su- 
rat,  manusft  (manuswa)  anaAdang  sakit, 
jën  godong  sampun  (ika)  ngulijang, 
kasëbut  snrat  namanë  (sudjalmaoé 
sampun  rèpot),  manusa  sampun  atu* 
wa  pupus  maksih  taruua  (jën  pupus 
lagi  nonoman,  anafidang  tëngah  iog 
wajah,  jën  godong  punika  runtub, 
ngidjrail  sigra  angalap  (malaikal 
ngambil  njawa)  ,«ingkang  runtuh  nora 
paèii,  ana  anom  ana  tuwa,  kaï^  runtob 
paöti^në  (anging  amaSii  patiné),  laA« 
danë  wus  tëkëng  mingsS,  punika  (k^ 
lawan)  lakdiring  jjang  (jwang)i  lawait 


^\  iA\  en  M\ 


30$ 


^\  ^\  en  ^\ 


(lan)  malih  kang  linutur  (ingkang  ^i-'godong  pnniku)  aluin  mannsané  naA- 
Da(or),  kang  bumi  wahu  punika  (wahu  dang  lara  ,,jön  sfigër  waras  kang  (jèn 
kang  piiung  përtala)  tjaritané  kang  waras  mnni  kang  surat»  manungaané 
pratiwi  (daaaré  piaan  kang  bami)  naftdang)  aakil  jèn  godongé  angolijanp, 
sininggi  dèning  malaikat»  kadi  man-  sudjalma  (b.:  nianasa)né  sampun  rèpol 
djangan  (rgl.  lëmbu  onder  idup)  rupa  sainuruh  lagja  (b.:  jèn  pupus  lagi) 
(warna)né,   ngantjik  putjoking  dabana,  nonoman  jèn   pupus  misib   djabang 


pakuné  (ning)  bumi  arga»  Inhuré  bumi 

paniku  (aalnhurning  bumi  wahu)  ingi- 
sènan  dèning  allab  (sukma),  Anb.  4  (de 


w.  m.   k.   w.,  k.   sadjaratul   muntaha, 

at^ëngé    wiié    kang    urakèi,   p.   p.   p. 

dj.,  w.   ing    godongé,    pan    ^iri    na- 

mané  i^alma»   kaiahé  L,  j.   g.   p.   a., 

ingkang  muni  ing  dalem  s.  ^punika  pan 
mé&dëng  8.,  j.  g.  8.  ng.,  wong  kang  kasë- 

bat   ing    tulis,    punika  pan   sampun 

tuwa,  p.  m.  raröka,  ika  jèn  g.  sampun 

r.,  pan  izrail  nulja  ugalap  „i.  r.  n.  maiï- 

ii,  a.  a.  a.   I.>   ananging  madii  patiné, 

t  oing  w.  I.  ro.,  pati  tan  këna  ora,  1.  m. 

k.  t,  k.  b.   w.  winarna,   tjinarila  k.  p., 

dén  slnggi   ing  m.,  k.  m.  ing  warnané, 
pan  ngaflljik  ing  p.  i.  d.  panggonané  b. 

a.  I.  b.  winuwus  dèn  isèni  d.  a.;  Anb.  L, 

ook  sadjraiil  jakin,  naast  sadjratilmun- 

taha;  Anb.  I.  4  en  Z.  1,  waaruit  de  varianten, 

wontën   malih   kang   winuwus   kaju 

sidratilmuntaha  ,,agëngipun  kang  po- 

nang  wit  (ingkang  uwit)  awëtara  piiung 

<IJ2gad,   awarAa*  godongé,  tjiri  nama- 

ning  manungawa  (manusa),  kèhé  lan- 

pawilangan  lamun  ingkang  godong  (jèn 


(nëdëng  tëngah  ing  mSngsi),  jèn  godong 

puniku  runtuh  malaèkat  ngambil  nja- 
wa  ,,ingkang  runtuh  datan  (nora)  pë&ii. 


Yarianten  uit  een  ander  hds.»  een  ander  hds.,iana   anom   (ënom)   ana   tuwa  ,,nanging 


amësii  runtuhé  (anging  pë&ii  ing  pati- 

né)  taftdané  wus  tëkèng  mSngsI,  këlawan 

takdir  ing  jjang  (allab)  lan  malih  ing- 

kapg  tjinatur  wahu  kaïig  piiung  pratala 

,,ing  dasar  (dasaré)  pisan  kang  bumi, 
sinSnggi  dèning  malèkal  (ing  malaèkat) 

kadya  mëBdjangan  warnané,  nganijik 

putjuking    dahana    pakuning    bumi 

arga    (ardja),   saluhuring   bumi   iku 

(wahu),  dèn  isèni  ing  jjang  (ingisènan 

dèning)   sukma;   de  engel   des  doods  zegt 

maka    apabila    sampej    adjal   marika 

itu   anak   adam   maka  daün  kaju  jang 

bërnama    sidralulmuntahi    itu    pon 

djatuh  lab,  Hikajat  Babram,  bi.  16). 

A^n(§Jt|^,  pèsa^JlQf  sas.,  ▼rn.s.dulaug 
(vgi.  onder  aren). 

MiR&o^^,  mah  (ar.  ajlsw«),  s*  onder 
sal. 


M  «!^o  ^  ^ ,  UB   wrtih   rilig  lakli  so^l Ati| 
t.  Z.  K,  9K  (lakAana  patut)é 
pjn\«  z.  sadji  II. 


^\  Wi\  en  M\ 


zoi 
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M  n  9Q  \  ,  8.,  tegenov.  d  u  r  dj  a  n  a»  aanh, 
onder  wungkalan  v.  sakta  (jav.  sardjana, 
z.  onder  surang  en  aam  u  tj^ha  j  a), 
aadjdjanasanmataoaragattanggradèwa,  0.  L; 
Ja  tikl  tan  pèg^at  uityasa  hana  kapangflh 


ijjomah  sanf  aa^JdJanaUJan  inf  dharmma,  er  vocht  als  offerande  in  te  doen  b.  v.  op  de 


•  ^  n^,  kokerf  Toor  tuwak  enz.,  B.  Z.  4, 
31  (bangbui^,  bofidjon),  Ua.  18  m.  (vgL 
»sudaqg  en  z.  2«). 

^•,  kelk  van  nog  niet  gedroogde  bamboe 
(een  geleding),  die  men  door  midden  knakt,  om 


Ud.  21  (vert.  v.  satftm  èlèm  gèhèsu  notj- 
tjhidjanté  kadètjana,  vgl.  onder  wiluma 
en  gitës);  si  aa^jdjana,  R.  23  Z.  8,22  (ka- 


sadoné.   i   pasadja);  kasadJdJanaD ,  R.  21  ^   „   ^   ..^  .     .     v    «^«x^v.u 

'       ^         ^  '  ^  ^        '  T.  Z.  5,  119  (sajan);  sajèmbali,  meer  e»  meer 


Z.  1,  4,  Pg.  (kasadwan). 

«j|  n  uji  ^  ,   wini  of  snra  sndjaja,  z.  onder 

mantri  wadak. 

t^nu  ,  mahjan  lamompata  ma^odjya  mn- 

wah  marènf  doh,  om  te  ontsnappen  f,  Br.  Z. 
48,  2  (jav.  vert.  angombèr). 

Rjj  nn  ,  kasadjya,  z.  onder  a  f  u  dj  i. 

^n|9Q|^^  z.  onder  sédjé. 

^n^^,  z.  sangdjnjft,  Sut.  Z.  17,3  (pasè- 
ngan),  «ngaran,  «n&ma,  B.  Z.  9,  16;  L. 
Z.  31,  téngëran,  z.  ook  Sut.  Z.  17,  4. 

iLonoN,  z.  onder  ftdjqft. 
rio ' 

;ui  n  ^\t  8.  (safidjnjita),  genaamd^  Sut. 
Z.  21,  5;  pomsMaaa^jqilta,  Z.  22,  8   (ma- 

panëlah  sang  p.)« 

^nn|^,  V.  adjëg;  sadjëfé,  sukat,  Kid. 

Adip.  N^  2  bh  ». 

AJin^,  jav.,  h.  V.  tuwak;  sadjè*Qg  naast 

madya,  Adip.  S4,  «prasaunft,  sidhu»  ftsa- 
wa,  kalja,  sajub,  tok  (vgl.  «wadjëng); 
panddjèngèli,  aanh.  onder  lumah;  «kasa- 
djëngan,  Sut.   Z.   95,   8;    Mal.;    irawènyAsa- 


sanggab    tjruktjuk,    zou   een   bui^buog 
këmban  zijn;  sadjènf  sasadJaiVf  Us. 

^^\  1*9  'l^^'   (verkorting  v.   saqg^aja), 


verblijdde  hij  zich,  T.  b.  Z.  4,  71. 

IL,  denkelijk  verb.  v.  sraja,  aanh.  onder 
kaAwa;  hila*  po  Ja  si  Jan  tanpasftkst  tan 
wistarakënèiv  sabhA  dyapijan  tan  mrëso 
(a)wadi  Jan  norftsajanii;  aqgawrahi,  getuige, 
T.  Z.  3,  45;  plnèt  si^a  (sah&jaf)  dé  wm^ 
sngrlwa  v.  R&ma  t^en  Bali,  Tjt  239,  «{a- 
rana;  am^dangsgjay  v.  die  helpera  ontbieden 
in  den  strijd,  Tjt.  221;  vgl.  onder  g opa  bij 
't  hanegevecht  evenals  mlandapg;  bij  de 
subaki  bafldjar  en  sëkSï  degene,  die  de 
leden  oproept,  zooals  bij  de  sai^këpan  of  bij 
verplichte  leveringen  ten  algemeene  nutte  enz., 
aanh.  onder  kaluwangan,  een  baantje  dat 
beurtelings  waargenomen  virordt;  maandeiyks 
geschiedt  dit;  de  sa  ja  brengt  dan  meè  bo 
rèh  miihi  tiqgkib  métunu,  ëntal»  ga* 
mët,  bloemen,  lëkësan,  talitutus  (dit  om 
't  geld  aan  te  rygen»  terwyi  de  ga  mët  ter 
wrijving  is  van  het  op  de  Sn  tal  geschreven 
en  met  tingkih  ingesmeerde);  de  namen  f. 
die  interest   te   betalen  hebben,  worden  opge* 


djèngan  v.  t  u  w  a  k-tappers,  T.  b.  Z.  4,  137.   |  schreven   (van   1000   is   50   de   interesl);   de 


^\  Ui^  en  ^V 


m 


tbi\  üi\  én  ^\ 


pënjarikan  zei  H  geld  uit,  maar  met  een  negentien  (vgl.  sangolaa);  sQa  dasEf  s.  onder 
pand;  pënambak    saja,    in   een    rei  gexetie  sangang  dasa. 

palen  om  deblangsuiig's  ofkuHdjaog  II.,  kisya&n,  kèstfan  of  kèsQaft,  een groote 
te  steunen,  Bjw.,  tumbak  sojang;  i||a-  blauwe  witachtige  gedorende  rups,  die  sich 
Jtnln,  als  saja  fungeeren;  pésaJiAn,  wat  de  gaarne  op  de  dapdap  ophoudt  en  waaruit  de 
saja,  beurtelings  een  der  vergaderden,  met  kapu  mangat  ontstaat;  sija^i  Mngw.»  jav. 
oilzondering  v.  d.  krSta's,  aan  betel  enz.  op  kikèt. 


de  vergadering  verplicht  is  met  zich  meè  te 
nemen,  basé  en  toebehooren,  tingkih  më- 
borbor,  samsam,  bidja  kuniug,  roko 
10,  putjuk,  tjérapaka  of  andere  bloemen, 
borëh  miik;  door  de  saja,  die  om  de  drie 
maanden  naar  de  urak  wordt  verwisseld^  ge- 
leverd, maar  door  de  ska&  meé  genuttigd. 

UI.^  mal.,  als  vr.  1«  pers.  vaak  gebezigd 
door  degenen,  die  tegen  een  vreemdeling  geen 
tilyai^  willen  zeggen  en  itjang  niet  durven 
gebruiken. 

IV.,  uitnoodigend  ongeveer  als  sang;  st^a 
BiUaadjanaiig  dl  pèkèn  (z.  onder  ésaja); 
piièt  saja,  Ie  hulp  geroepen  v.  Rftma  door 
Sngriwa  t^en   B&li,   Tjt.  S40  (z.  sraja). 


•  III.,  z.  onder  j  i  p. 

lY.,  sas.,  ujah  (saugar.,  solor.  en  bim.  id., 

bat.,  atj.,  sumb.  en  malag.  sira)« 

AJito^  I.,  jav.  (sèwu);   «sahasra  (niet 

atali),   een  duizend,   6  atak's,  z.  tali  (vgl. 

sijos   uit   sèwos;    sund.  sèwu,  40  duiten; 

sawè,  2  duiten;  samas,  i6  duiten;  sa  tak, 

8  duiten;  tëlung  atak,  24  duiten;  kètèng, 

74   duit   vgl.  onder  sawè);   sUn&n,  duisemd* 

tallen   (limolas  siju,   sas.,  léhak  sSpBS). 

II.,  eigenn.   v.  e.   bh  Ata,  die  in  Jam  a's 

rijk  de  schimmen  inde  sela  matakSp  lokt, 

Bs.  bU 

^uJi^,    naast  mingis    en  mèrai^,  djë* 

ugak,  Kr.,  aanh.   onder   palèri;  a841f  an- 


de  ijzeren  eenw,  Tjt.  66. 


V.,  mapenif,   haiia  Istri  aiyrawa  siUa^  in|4ja'»lt   tanpolih,   Tjt.   19,   teleurgesteld  v. 

iemand,  die  ziet,  dat  zijn  wapens  geen  effect 
hebben,  Tjt.  17  (bis),  U  land  kebben  ziende, 
dat  zijn  zoon   een   aap  was,  ald.  339;  asajl 

qgaraniiiir  awilèh,  ald.  IS. 

^tun,  jav.,  gebrek  hebben  aan  voedsel, 

hongersnood    lijden;   sajah   ban   mas,  gebrek 


uj^,  s.,  ulft  fawa. 

MUJ^,  z.  onder  salit. 

9JiVJi\  I«,   negen   (bat.  id.  en  siwah,  alf. 

sijow,    malag.    siwi»   sas.    siwaq,  skk.^ 
hiwa;  vgl.  onder  asu  en  mësaq,  tag.enbis.  AeftAen  aan  goud  van  smeden;  vgl.  paj a fa- 
si  am,   bug.   asèra);   astja,   de  a  evenals  in        ^])\  '*'  ^  BfflAh  BQian,  v.  e.  haan,  wiens 
akutas,  omdat  bet  eigentUJk  een  verzameltal  is;  kop  pëpët  is. 

Taodaar  ook  geen  neusklank  voor  het  getelde ; '      II„  tin  nnng  ban^ana  raOh,   atin  UI 
asija  tall  (of  si  ja   L),   9000;   glja   ngolas,  masyali'i  Bi. 
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tbi^  ^\  en  9Ji\ 


söé 


iRJi^  ^\  en  iJi\ 


& 


ot^jts)^,  s.,    aanh.  onder  lèmrfl;  S«  nra. 
V.  e.  kawiversm.,  Wrs.  85. 


IILy  in   pL   ▼.  sëh  in  de  m.,  aanh.  onder  aanh.  onder  fakuntalft;  f amajana ▼. e. steen, 
agra.  .  B.   Z.    4,    4    (asah,  lèmpèh),  Br.  Z.  44,8 

^ï)\  '•  ^'  ^-  ''egen,  R.  6  Z.  1,  4.  (^ilafajana,  batu  asah);  vgl.  onder  *pa- 

•  II.   en  sydh,  Br.  Z.  27«  14;  synh  dra-  langka  en  lëngsèr. 
wa  darbala,   tut.  57  b.;  synh  my,  T.  Z.  4,       ^raioQ^,  s.,   naast  #hlang,  Adip.  46  m. 

50    (dfikdëk  rërauk);  tibft   tikanir    rare  n    ««  i  ^o  <if  /  i     ix    ^  i         i 

^  '  ^  R.  25  Z.  12,  15  (alap^),  1,  nianuk  wuiupg. 

rini: wantfkal,  $ilftbftdjra('t  origin.  gfttrair) 
wiflarnnitft,  ndan   synh  tlkani:  wata  dènlng' 

awaUkaoff  rare,  Adip.  98;  synh  manahnyav 

n     .»    rv    ,r    ..  /  -^!       W|l??«^\,  8.,  *5at4ngga,   ratha(«jav. 

R.   18   Z.  3,  17  (tanpatai^gon   manahé,        C}^     \f     >     \f         *t»ö    »  vj 

rëmpuh  tjittanya);  BumjUh^  verwoesten,  W.^^^^^^^^^* 

Z.  1,  3;  Wir.  11  (#jav.  swuh  en  suh;  vgl        *^*^i\'  eigenn.,  z.  aanh.  onder  majüra. 

onedr   «rëmpu);   anyahi  tamon,   R.   L.  Z.       t^uJialtoi^,  s.,  {ajantjawèfma,  Utt.  25. 
10,  20  (dëmëh  sangatonang);  8yahën«ka/       X.^  ,^  ^^^j^^^  j^^^  A,   p^   j50  ^  .  ^^^ 

Z.  %  35  ^tëg  sjar  angréngë');  sainjar,v.  'i 

gemoed  (twas)  bij  't  hooren  v.  e.  blijde  tijding, 

Ww.  b.  Z.  2,  69;  sonijar   twasira,  mal.  SIS 

h.;  siimja*r  nalanipun,  Stn.  Z.  1  (kakëlëgnja 

.     sumjar^,  Dwd.  208;   Men.  343;  vgl.  onder 
o^n^^,  masyoh,  v.  't  geluid  v.  vele  kik- 

O  I  Isamburat). 

vorscben,   vgl.    raëtjëguk  v.    vogels ,    Rad. 


W.  Z.   1,  4    (ugang  ira,    rëmukën   aku» 
usak  kai). 

IIL^  syah  pnnh,  syupnuh,  Ar.  Z.  4,  4. 

IV,,  z.  suh   I. 

V.,  synhën,  bal.  spelling  siwuhën. 


Saputra. 

pjitoigoj^,  jav.   en   Bjw.,   njangsan,  meer 


IL,  syarin  At»  door  de  zon  beschenen. 
iMl\,  pedante  spelling  V.  syub  (vgl.  paru 


k 


en   meer,   Mal    117,    «saja   (mad.    sadjën),         ^       ^' 

•  makin,  •mangkin,  Brh.  Z.  2,  2;  Hadji  D.        ^^^•  «*°'^-  «"^^^  «apgkèt,  vgl.  onder 

28,  Ar.   Pr.    70   b.;  sajan  adèiv,   «angkin 

alon;  z.  saja,  sangsan  en  vgl.  majan. 


tNJi (^]|)Q ^ , s.,  kalasa,  Kr.,  «djinëm;  *ti- 
lam,  B.  Z.  17,  10  (tilam),  B.  Z.  22,  3 
(pakulën,  pamrëman),  Sm.  Z.  26«  5; 
wtra^^Jana,  z.  onder  wira;  fil&cajaiiat  z. 
onder  fiU;  filftnajana,  v.  e.  steen  bij  een 
vijver,  T.  Z.  3,  63,  Z.  5,89  (bain  ni  osab). 
Ar.   Z.    38,  11,  Aqj.  Z.  23,  6,  Adip,  87,  88, 


sibub. 


^kr>ni//:>\  L,  bij  sommigen  h.  v.  sondob; 

aan  een  kant  wegens  bouwvalligheid  hellen,  van 
een  boom  door  den  wind,  of  geveld  op 'l  ra/Zai 
staande  (vgl.  lamp.  sujur,  sajar),  Adig.  54 
(vgl.  sèndèh);  manjojori  ftsumujug  (ku- 
tjup);  njojorln,  zich  naar  iemand  toe  buigen; 
mabakti  pada  padojor,  Tj.  b»  Z.  2,  66|  aanh* 
onder  s rij  ut. 


^\  ^\  en  M\ 


&0t 


r^\  u^  en  W\ 


n.,  zeer  zelden  in  pi.  v.  kojor;  vgl.  gad-'      «^tAJitsu^,  mësUakan,  aan  weerskanten  wij* 


gad  lëngis. 


ken  V.  water,  zoodat  er  een  drooge  weg  tu8- 


Wj3n\  .   poëtisch  jav.  in   pL  ▼.  «wara?;  s^hen  komt;  vgl.  pijak  en  ënggapg. 
rato  Bo  basyara  manis,  4iiPAknè(ng)  kaka-       Si^iuoas»]^,  z.  syok,  sèttn;  sljok,  z. 


paran  rmdèn  mantri  anom,  Tjp. 


onder  sting. 


^3nj^,  sas.  (»;Uj,  z.  m\);   syarah    laiq        m^^^\  U  v.  ron  om  de  bnbu  pirata 


inadiBah  lan  bètalmakadas. 
iu|idii|^   L,  z.  onder  sijok. 

II.,  speliing  ▼.  sijak. 

^M  36ii|^,  geraas  van   den   regen.  R.  7.  Z. 

6,  S  (srèjokan);  syok   syAki  van  door  den 


in  te  doen  (vgl.  sund.  si  juk?). 

2^  V.  bamboe  voor  tuwak  op  de  sapggah 
tjruktjuk. 

11.9   schuins  liggen  als  't  ware  met  de  punt 


hellen,   b.   v.  in  lagen  op  dkaftr  liggende  fles- 

winil  bewogen  hoornen,  Sut.  Z.  9,  1 ;  masyuk !     ,  j      .      ^  j      u    ^     •  . 

^  I  scben,   v.   d.   staart   v.   e.  paard  vallend,  niet 

tanrisé  masawaiv  ampuhaiii  U.  6j.;  sumjakj         ...  ,    .  ■    u     .     l. 

^  -w       r         1         j  ^1  opgericht,  van  de  horens  v.  e.  koebeest  achter- 

V.  bloed,  Br.  Z.  13,  4  Z.  48,  3  (mahijok), I  ,1  »    1    u  a  ^ 

W.Z.58.8.Z.9.  4  (ma.yok.  gumér«h);(b.:,  ^^^^.  ^   ^.^^^^ 

humjus),  T.  Z.  8,  6»  (masyok):  slnyaluui       ^^„^^  »., p»j7,  B.  Z.  87. 18  (saBdjala); 
ktataiV.  Sm.  Z.  7.  7  (sinawurao  .kar),  ^    2.  8.  5  (ra).  R.  22  Z.  5.  10,  vgl.  onder 


Adip.    43   b.;    kasyakan   léni^,  aanh.  onder 


tihang. 


lamutpada.  War.  telkens.  *^)«lKJ|^,  eigenn.  v.  e.  desa  in  Bapgli, 

o;sjn«]\,  spr    sijok  (iav.  sèok  en  sè-        ^  .  .  l    ,.  *         ,         .      . 

>  ^       l  I  waar  zich  bali  aga  s  zouden  ophouden. 


^1  ob'E^^,  z.  wifwakarmft. 
pjiiUtoi^  ,  eigenn.  P,  B.  Z.  81,  41. 
A/MAjt^^,  s.  (sftjudha),  gewapend. 


un 


otA/!>2^n  ,  sang  sftjodya  lawan  wqhi^ 


jok),  L.  Z.  19,  14  (kutugan);  syokning 
^aw«li,  T.  Z.  4,  4  (vgl.  «syuk,  srijok  en 
srèjok);  kambén  syok,  zeker  geïmporteerd 
lijnwaad;  syok*  v.  d.  kapgsi,  Sm.  Z.  29,  8 
(krèntjèngan);  masyok,  #sumjuk;  ma- 
syok, •  k  u  m  i  s  i  k ;  saii|)ok*  v.  gelach.  Ar.  Pr. !  saiif  akadang  kantgara  sang  awardna  tfftm* 
39,  o.»  ▼•  ^a  ma  ra's  door  den  wind  bewogen»  paka,  Lamb.  Z.  B,  1  (sang  sawawa  ri 
Mal.  301  b.»  V.  regen  (Bjw.  «sumjak,  Stn., :  puspanii^  tangi  sangawarga  wrëgot* 
aanh.  onder  gawal);  baka  sQokin  mrëta  pala  sang  sakiat  warsiki;. 
■laBaluiJané,  vert.  R.  18  Z.  9,  IB;  sijokina  wiA^^sïjV  L-  Z.  3,  5  (blali);  bëntar  suJat, 
btji  adjané;  sQokan  tf^mara  ümang,  Ls.;  B.  Z.  18,  7  (bujar  siwak,  sèndèh  rëngat), 
Hi^JolL  z.  onder  gëlok.  |  Br.   Z.   31,  12  (blah  sènggong),  Ar.  Z.  1% 

^tAJ^^,  basijat,   sas.,   mëdjaldjal,|7;  Bh.  46;  sajat  Inlunya,  Sm.  Z.  8,21  (daflt 
mijégan.  mëgului^an);  s^jatl,  Mal.  360  b.  eus. 


^\  '^\  en  M\ 


m 


fk\  ^\  en  «Ji\ 


IL,   sajat  ngfaraniiig^  akwèliy  Krws.,  aanh. 

onder  lawu. 

;>jitü\sii|^,  Was.  Z.  2,  12,  15;  «sajus^lat, 

bij  een  zwangere  yrouw,  Snt.  Z.  1^  11;  sasajot» 

tatapan,   op  den  dag  van  iemands  geboorte; 

dranken  f,  Smw.   Z,  IS,  25  (z.  sajub);  sang 

mautrl,  somah  Inmèbët  in;  para  atar  tig^a» 

san  sa^l  sasajat,   voor  't  op  handen  zijnde 

feesl   V.  d.  toto  ja  der  prinses,  Ww.  b.  Z.  5, 

61;  sasajatnya  nasi  pntihi  ^Jam  patlb,  èm- 

banya  bawan;  patlh.  War.;  vgl.  aanh.  onder 

prftja^tjitta,   dëngën,   tawaii^  en  sasak 

II ;  kaki  batnr  Ion  a^aré,  pékartèkéna  sasa- 

jat|  sikèbé  parabadjinf^a,   awèta   mëngkn 

ring^  bala  ,,djinatèn(tyan)  manirké,  ingitnng 

ring  sarah,  titimarti  mangké,  4*tar4iata  da- 

tan  kari,  sëmokta  datan  kantan,  Stn.,  b.  b., 

Z.  1;  sasajat,  panglëbar  ipèn  ala,  sga  sa^a- 

wan,  iwaknya  talab  sata  patih  dinadar,  skar 

tondjang   bang  t.   bira,  tl^i^n^P^tka  wilis  ka- 

waugèn  aslja,  sasiyal,  im:ipi  taala,  atarwing 

Imah,    sga   ^a^jahan,   11,   tanding,  iwaknya 
bakakak  ajani   kamatandaog,  ma,  p   kaki 

ra^apatt  nini  radja  bsya,  iki  bakti  sadjinira, 

dèn  abë^lk  lab  poma,  fr.  bpl. ;  sasajut,  sang- 

sang    bara,    satas  tlang  dasa  tandiuganya 

sganya     manih    sajat    songsai^g  bara,  tl»*» 

sokan  sapolung  iwa(k)nya  hati  dèngdèng  gi* 

uorèim:,  atlara  ring  adëgan,  lor  wètan,  malik 

mantranya,  ma.,  kaki  kalamakati,  arip  kang 

sinakati,  mati  kang  amakati,  sasajat  mangkat 

maprang,   sga  tlompokan   ^Jam    wiring  pi- 
nanggang,  iwak  baWl  maSIah,  ma.,  n  kaki 

tanda  masah  a^a  parék  iugsan  (dit  onzeker. 


aangevreten  door  de  mot) ,  sasajat  dji^a  praojTt 

sga  sakolak  panfli,  iwaknya  bawi  djiném 
dasa  kètèng,   pras;   sasajat,   katgahan,  sft 

ifëng  akolak,  tinampangan  wata,  skar  tan- 
djnng  bang,  5,  katih,  iwaknya  itik  irèq;; 
sasajat,  ngipl  ala,  kreng  masanggama  „bantën 
tampëng  mantlawarAna  iwak  sata  branbnn, 
8,  pinanggang,  pras  panjnëng  sasajat,  ngipi 
ala,  salab  sanggama,  sga  solas  tanding,  iwak- 
nya, sasaté  tjalon,  pada,  80,  katih;  sasajat 
sangsang  bara,  t|a.,  sokan  sapalang,  rakana 
wob  won  (f)  iwak  atin  bawi  sawandak,  nia- 
lih  daging  dja4}ron  magorèng,  ma.,  kaki 
kala  ngamnk  bakti  sadjinira  iki  adja  mila- 
ranin ;  sasajat  sangsang  bara,  tja.,  sga  sokao 
sapalang,   raka  sakawnang  inganggé,  iwak 

ati  dèngdèng  ginorèng,  atjara  ring  adëgan 
balé   lor  wètan,  mantra,  p  p  ka  (^ ,  sarwa 

dèwa  bhAta  pradanapnrasaja  namah,  sarwa 
iara  paripArnnaja  namah   n   frijawé    nama 

swaha,  ald.;  wwang  analjani  tan  jogjatalja 

nana,   kënA  papasajnt,  dwiprathama,  8,000, 

Krt.;  asajat,  «majut,  7  Z.  2,  8  (manman 

dëg,  Dgërarjjanang),  niei  willenf  meegaan, 

T.  Z.   5,    72;   masajat,   iemand   op  reis  doen 

ophouden  hem  verzoekende  wal  te  blijven  rastea 

R.  7  Z.  2,  2  (mangandëg,  maiigandëgaug) 

tan  dosan  pasajnt,  W.  Z.  58,  6  (pangandég, 

manjandëk);   anajatl   (vgl.    jav.),   verbieden 

naar  huis   (e  keeren,  Br.  Z.  16,  9  (ngandëg 

umandëg);   sang  stnajntan,  v.  e.  gast,  dief 

men  spijs  aanbiedt,  aanh.  onder  alé;  pasajat 

aanh.  onder  rintun;  pasajat.  Sul.  Z.  29,  13 

B.  Z.  3,  9  (mëngandëg,  nglèmèkin)« 
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MM^\,  vaak  syat  gespeld;  muUat 
(majada),  vechten,  oorlogen;  padjatan  (paju- 
dan),  slagveld;  mëaljat^ani  een  spiegelgevechl 
AotttiMi op  feealen  met  bfibëpgkulan  oflanzen 
zonder  yzer,  maar  sapglupa  ban  sambuk. 

p^iüisij^,  kouien  potlepel,  een   plat  smal 

stuk  hout,  om  meè  te  roeren,  een  breede  houten 
lepel  om  rijst  meé  op  te  scheppen,  «irus  (z. 
kipai^,  sidu,  sinduk  en  vgl.  onder  su juk); 
baa; at  sUnti  v.  ophitsers,  de  s  i j  u  t  om  rijst 
Ie  roeren  xijnde  pangadukan  arüan,  bla- 
bid,  bij  't  spel  in  ph  v.  siju  als  men  b.  v. 
nugt  hoeveel  hebt  ge  verloren  f  (vgl.  onder 
domba);  nJUntanfi  naast  pgliduk;  f  de  rook 
inslikken  (njijupang?);  ^nriL  stjat  tangfaA- 
èwadanah,  Ud.  88  (H  origin.,  gaftdiwam 
sruk  talhA,  volgt  op  wal  onder  astapaka 
is  aangehaald). 

'|«j:>^tAntsï!|^,  (vgl.  ojot);  nJojot,  njolo 
(K.  A.),  slurpen  zoo  ^eg  uit  een  beek  of  water 
ais  een  beest,  uit  een  djun;  z.  njèrèl. 

^Itff^  ,  ï.  onder  tjutya. 


bezigd   wordt,  jav.  patjar  tjulam);  Bbg., 

tijulan,  vgl.  kijulan, 

^j;^)Q^,  z.  onder  fèöafta. 

«Jitotu)^,  sas.,  sa  wat;  lèkan  lU^woq  wah 

sajap  (b.:  lèkaq  djaoq  pagitan). 

«^ujiu|^  (ajam),  spelling  sjap,  kip  (tag. 

siap,  piqien  v.  kiekens,  z.  onder  kijak;  bug. 
kotoq»  kakelen  v.  e.  kip,  sund.  kotok,  kip, 

jav.  kut  uk,  kieken,  vgl.  voorts  onder  koig- 
kopg»  kripg,  kèkèr  en  tjëktjëk;  z.  Tob. 
Spr.  bl.  112);  pnlés  sijap,  vgl.  jav.  rëmrëm 
ajam;  bata  s^apt  's  nachts  niet  kunnen  zien 
(z.  ook  onder  sëdih);  bnka  4|it  sijapé,  jfe/ptit'M 
v.  e.  wonde,  zooals  de  chancre,  die  invreet  en 
dus  eene  dergelijke  verdieping  te  weeg  brengt; 
tjétok  en  maüablh  paoak  sijap,  een  blabad 
op  tiktik,  omdat  bet  op  pitik  rijmt  (vgl.  bat. 
Wdb.  onder  hunik);  sQap*,  z.  bij  tilii^^; 
oni  sijap,  z.  onder  glalik;   médjit  sijap,  v. 

e.  wonde  door  een  tunggak;  anak  négén 
sanan  mëtjarang  tlngfahln  sijap  adnna  sai 

ménan;,  raadsel  op  anak  mëgaé  nënggala 
ugané  mëmanuk^;  sédih  sijap  njoktjoké 


B^uoaS|v    z.   sèwos   (vgl,   siju    uit  ^^,^^   3,   j^   ^^„   ^^g  ^^  ^^^^^  ^^„  k^^ 

*^^^/'  toch  als  de  kippen  pikken,  Am.;  baka  mlalnln 

^u\.   nm.   V.  e.  tuma,  T.^  b.  Z.  4.  47  ^i^^^  y^^^   ^    ^^^^^^^  ji^  ^^^^^  .^  ^p^^^^^ 


^  49  (z.  hasada). 


allijd  op  de  vrouwen  komt;  djanggar  of  sijap 


AjiAit^^,   su  en  ja?a,  B.  Z.  81,  13  (lë-  p^i  gy^p,   je   bekende  AaneAam-bloem  celosia 
wih  makaja,  1.  ii^  kirli).  Icristala^  afb.  Rumpb.  V  pi.  84  (Bjw.    djèi^;- 

^tOYUsoj^,  Cliin.  (tjiulan),  aglaja  odo- 
ra  la  met  kleine  geurige  bloemen,  afb.  Rumpb. 
V  pL  18  fig.  1,  vgl.  ni  al.  38,  sund.  tjulan, 
^gl'  onder  sukin,  alwaar  s.  ook  in  pi.  v.  tj., 
jav.  patjar  yina,  'tgeen  in  de  Tjp.  Z.  3ge- 


gèr  of  djanggar  rumpuk);  1  sijap  badém;, 
nm.  V.  d.  held  v.  e.  kinderverhaal. 

2«,  nm.  V.  e.  gedorende  bajëm-soort,  de 
jav.  bajëm?»  volgens  sommigen  dezelfde  als 
krug  pasih? 
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9JiMuï\t  *8irëp,  «dyam,  «rëp  «umë- 

nëiig,   geen  geluid  geven  (fldjip   twara   bant 

mémanji);   (bat  sip,  lamp.  sijop)»  ban,  v. 

vijanden  geheel  door  hem  verslagen;  nJUépaiig^y 

afmaken    een   mensch   b.   ?.;   tra  Djljëp*aiig 

bangat  v.   e.   vreetzaak   (vgl.  ngguramis); 

djépan,  een  pinang-noot  zonder  kern  (ma nik), 

die,    geplant,   sterft,   dadamaran  v.  binnen 

een  rotte  manik. 

^lAjju]^,    «ininum;  itfijop,   opslurpen 

Yocbt,   opzuigen   z.  ook  aan  iels  trekken  b.  v., 

een   sigaar   rooken  (vgl.  bat.  sirup  en  ngadj. 

surup  en   ijup);   asijnpan,  één  haal  uit  de 

opiumpljp. 

^tAJiuj^,  gujap,   aanh.   onder   këfilja; 

manjujap'aiig:  dala,  Dd.  13  a.;  maujojapani^ 
mata,  ald.  5  b. 

1^1  U9Q^^,  Ar.  Pr.  BB  en  telkens  in  pi.  v. 

supnuli,   maar  ook   sëk   pnuh;  vgl.  onder 
syuh. 

^ju&ci^,  z.  sapadya. 

^joj^  (?),   pasyaman,   aanh.   onder  bam- 

bara 

PwK(>Oio|^,  sbr.  siham;  i))ijamln,  besproeien 

(vgl.  siram),  z.  bësëg  en  bëtëng. 

PwK(AX£i|^,  eigenn.  si  jam,  aanh.  onder  su« 

1  a  k  &  a  n  a,  2*,  zekere  donkerkleurig  edelgesleente 

V.   weinig  waarde;   mirah  sijémy  robijnsoori, 

die   door   branden   van  kleur  is  geworden;  z. 

mirah  dalima;  1  dèwi\|a  mas  masijëm. 

2%    Siam,   Siamees,  meestal  tjina   sijëra, 

vgl.  onder  nu  san  la  ra. 

pjnuoaj^,  het  met  iemand  eens  zijn  v.  e. 

hoold  met  een  dief. 


AJj(Ail€Ü|^ 


,  aanh.  onder  djahinang. 


x^n^\  ,  s.,  idjo,  T.  Z.  4,  40  (gadung) 
linilalila  tan  lila,  llnalilali  tan  lall,  mSng 
g:alimém:fuli  mamoltsah,  osab  uda  tan  sal 
wipajoh,  Jaja  kèna  rndjak  syama,  lingloB^ 
buDg:ën|:  mattjang^,  Jajèdan  omaiig:umaaga 
wètning^  kaSf  nngau  lara,  v.  e.  dame,  op  iemand 
V.  wien  zij  droomt,  verliefd;  Spt.  Z.  3,  2  [t 
ook  onder  dit  woord,  2«};  patani  rininf^rliicai 
syama,  Tj.  A.  d.,  vgl.  Smw.  Z.  6,  34  met  dl 
aanh.  onder  tjilupg,  v.  d.  huidkleur,  Ar.  Pi 
Z.  23,  18;  vgl.  onder  wilis  en  rangkëp 
balé  cJftma,  «pafltjarangkapg;  ^flmi 
«Madura;  wanludrèng:  $jftma,  «wèradjèi^ 

I 

Madura,  R.  L.  Z.  7,  116. 
^p'sou»^,  z*  wjftmoha. 

;^ujirii|^,  «siwak,  gespleten^  erger  da 
rëugat,  minder  dan  si  bak,  uit  elkaar  te 
weerzijde  gaan  v.  e.  menigte  doordat  c 
iemand  door  gaat;  sijaganja  ptJalLai^:a;  ba 
sljagan,  v.  padi,  als  hij  pas  eeo  maan 
oud  is,  als  wanneer  de  planten  v.  elka&r  woi 
den  gescheiden  om  ze  te  kunnen  bewieden. 

^(AJ|n[|^';  sumujagr,  R.  L.  Z.  11,  1  (uga 
sor),  op  den  grond;  Sut.  Z.  114,  6  (djëlat 
L.  Z.  31,  7,  Sm.  9  reg.  16  (njalébsëb);  l 
5  Z.  2,  5  (kutjup,  manjandër),  R.  18,  i 
8,  12  (nanjojor),  djinugdjug  (K.)  v.  ( 
vogelt  Wr.  Slr.  100;  v.  iemand,  v.  e.  oliran 
Br.  Z.  29,  8  (sumojog);  saniajairA  rio 
widar  banagaran  paranin;  hrédaja.  Sul.  i 
108,  1  (mandjudjur  ing  w.  sinadya  niu 
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hajan);  inmiUiif  tan  «mnnihèiir  w&hana, '  pamll  ii^ubi  aanh.  onder  sarwwaswa;  wala- 
Sul.  Z.  114,  6  (djolot  tanpatupggapgan);  harnya  lawan  pahatan  asaiyi  mina  s^|iib 
snnl^Jllf  méAdék  awot  sari  talamrkap,  voor  dom^^ftiV  (lamp.  sajuq,  njajuq,  stelen  in- 
een kluizenaar,  T.  Z.  B,  60  (njèdèp  iijopg*|Wak  ook  v.  d.  eekhorens,  die  '1  vocht  op- 
lok  praaangga,  njalëbsëb  nëgak  ma tur  zuipen),  Sum.  Z.  27,  7;  sajabano,  furanutaf« 
bakti  mapraaaiigga);  g&daratëkasamqjaf, '(anikaka;  s^Jnb  tal,  lajang;  sajub  innlé*- 
Z.  4,  24  (njalëbsëb  laut  nguntuk);  qinjar»  san  ptknlanya,  0.  YII  3  a.,  VIII  6  a.;  sajnb 
neérsirijkem  y.  e.  vogel,  T.  Z.  K,  49.  sapikal   of  sabatang,  z.  onder  bataii^;  ènak 


mangké  dènè  an^Jnb,  v.  e.  gedooden  aap,  T. 
Z.  4,  48   (lëga   biannja   mamukti);  vgl. 


•yaj^*|iv:)ni|^.  snmojog,  «sumujug. 

MtAjn^y  jav.  (en  sijaga)»  klaar  om  iets 
ie  ondernemen,  Kid.  Adip.  Z.  1,  Smng.  telkens  ^^\^^^  sajuban,  kifitja. 
(«und.  id.;  vgl.  ook  #jav  sanéga).  "*    pasajnban,   Gj.,  vrn.-pangëlisan, 

;uwini|^,  makln    aparé'   sajabni  laku,  paèmbonan;  pasajnban   (door  aan  hub  te 

T.  Ardjnna  op  weg  naar  Niwalakawatja  denken!;  andere  verl.,  manggawé  landuh), 

.door    de  lucbl  met  Suprabhft,  W.  Z.  16,  7  *angubhaja  lanft,  R.  2  Z.  4,  2;  mës^uban 


dl    tisé    ( jav.    s  è  j  u  b ,    vgl.    a  j  u  b ) ;    aanh. 
ouder  m  a  ng  k  u  k ;  twlua  masajaban ,  •  t  a- 

ma^pgëp. 

III.,  Inmndg  malap  ikang  sëknl,  ndan  jajft 

hangëtnya   tan   këna  rin;  sajnb,  Ud.  62  ft 
origin.,   pratigrëhja  tato  dharmmas  ta- 

IhaiwoéAam  tathftnawam). 

IV.,  tjaliug   of  sijungf,  hds.,  ed.  Gunn., 

26  en  27  a. 

^joot^,  z.  onder  swabawa. 

9JiM\  L,  ni  sajang^,  «drëmau;  sajanf^en 

Uu;,  Wtf.;  wwanf  anajab,  amitangsu  (f),  sajani^  san,  «hè man;  sajaiv  en  iijajanganf, 
abrauadi  (?);  kas^Jabau,  aanh.  onder  bha-  *asih;  njajangang,  op  prijs  stellen  b.  v.  een 
ja  (mal.  v.  Pal.  najab,  bij  dag  sleten);  Wlb.  boek   door   hel    niet  af  te  geven,  voor  iemand 


(suba   paëk  mapgèndèp,  sajan  nampëk 

iniqgsor,    né  djani   tampëk   qèdèp),  v. 

strijdkarren,  kk.  Z.  K,  1 1 ;  sajabni  dJaladM- 
namir  kadi  djamanf  wicnddliApatili,  Rm.  Z. 

32,  1;  smn^lab,  tëdnn?,  aanh.  onder  sëpët; 

SEOii^b  mlrir  tinawanlng  pawana  koknsi 
aaorlia^lpg  nadi,   Rm.   Z.   4,  2;  mègkanya 

anmi^aUaJab  kadi  djamaiy  mapatih  nmirir 

ardjdja  UniinaD,  Z.  30,  1. 

i:,  Js>v.,  aiidjnnipot  drëwjaning  adrëwja, 

Jan   rahlja  anajab,  jan  Ing  wënii,  amama- 


Adig.   21    0.,   Wt. ;  z.  tajab,  de  gewone  bal. 

\onD. 

Aitoni^L,  sadjèng,  surft  (z.  sura  II}, 

Ar.  Pr.  35,  deksel  v.  warme  spijzen  f;  anadah 
siyaby   Ww.   Z.    1^   69   (vgl.   sund.  najub);^ 


bizondere  genegenheid  koesteren^  koesteren;  ka- 
sajaiigang  rin;,  «ka  lul  ut  ing. 

«II.,  jav.,  apandé  sijam;,  Adig.  26,  27; 
asfyang^,  wwaiig  paftdé  dangdaiig. 

III.,  tnmbak  si^ang,  z.  onder  sa  ja. 
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M  uj  ^  I.,  een  sehepperije  van  bladen  zooals  ^  aan  den  hals)  roofvogeltje  Yan  de  grootte  v.  de 

glatik. 


die,  waarin  de  tuwak  wordt  uitgescbept  (vgl. 
gajungf)  z.  kélé,  tjèkël,  boBdjor,  gajuqg 
en  tjantiqg. 

n.,  nng:  sajonr  rabnt kotomota)  mantra, 
Us.  1  a.  b.  ▼• 

AJiotAO^  I.,  van  den  wind,  B.  U.  57. 

II.,  8ajom:sarba9  swajamprabhft,  W.  en 
R.  sas.  Z.  6,  R*  bl.,  Z.  4,  27,  in  een  bal. 
fragment  in  nieuwe  versmaten  (sin om)  wordt 
zij  tonjan  alas  genoemd  en  haar  naam  in 
sa  jong  verkort. 

9J\\  I.,  Kam.  18  (z.  sëng)«  ut/^fa^en  tot  een 

strijd,  Ud.  143  b.  (vgl.  masjapg  in  bet  jav. 
Wdb.),  Wr.  11,  12  (bis);  asjangr,  Bn  Z.  80, 
17  (apgadjakin;  #jav.  ngawuh);  asjan^ 
Ing  kami,  B.  Z.  25,  IB  (ngiukin  tityang); 
masjang,  B.  Z.  3,  35  (ugadjakin);  asjantp, 
Z.  33  a. ;  Wir.  68  m.  (bis) ;  Br.  Z.  49,  3 ;  R. 
23  Z.  12,  8,  bij  't  voorstellen  van  een  wed- 
dingschap, T.  Z.  3,  32;  masjaqg*,  W.  Z.  1, 
12  (mapgulapin,  pgaukin);  manyang*,  R. 
23  Z.  12,  17  (nunas^apg,  i  majong), 
sinyang,  Br.  Z.  80,  18  (ka&djakan).  B.  Z. 
13,  8  (sinèpgan,  madjqan),  «iuuwuh; 
pinaajangakén,  Adig.  68  m. ;  vgl.  onder  ft  f  r  a  j  a. 

IL,  mal.,  «dina;  bintang  stjang,  de  morgen'^ 
ster  (jav.  lintang  rina,  I.  dongol,  1.  padjar 
en  1.  pandjër  èsuk);  angdé  bintang  sijang, 
tnmbnh  njané  maslh  kangln,  djani  nanggal 
sast  karoy  masannjanè  i^gërëm  kaah,  Lr.; 
stjang  latri,  R.  sas.  Z.  1. 

m\,  kasljéngan,  zekere  blauwvederige  (wit 


i^M  z.  sijnpg,  R.  23  Z.  12,  7  (mBBtJo); 

Br.  Z.  8,  16  (kokila,  bajan),  Lamb.  Z.  18, 
2  (b.) ;  kadi  djamor  rApanyftmls  atnlisi  Sura. 
Z.  36,  4 ;  •  sang  synng,  T.  Z.  8,  33  (i  u  w  a- 
tja  nara). 

pjitü^,  «syung,  de  béo  vogel,  waarvan  ie 

tong  de  bewerking  dj  6 1  è  t  moet  oudergam 
(sund.  tjijung,  maL  tijupg,  bat.  hiongen 
kijupg,  mad.  këjong,  lamp.  kijuDg,  welke 
namen  alle  zijn  scherp  gefluit  nabootsen,  v^I. 
kësijut,  bat.  pijul,  mijul  en  pgijul,  nral. 
sijul,  SU  wir,  fluiten);  men  bedekt  de  kooi, 
omdat  deze  vogel  op  't  zien  v.  bloed  of  een  HJk 
zou  sterven;  Iemand,  die  sëbël  is,  hem  te  3ten 
gevende,  sterft  hij ;  pntib  stjaogan,  geele  pMten 
en  bekf  overigens  wit  v.  e.  boen;  bulu  djilak, 
ook  geele  bek  en  pooten,  maar  overigens  meer 
wit  dan  zwart  (sijupg,  sas.,  bërtopg!). 

IL,  «dan^iirft,  z.  «sihung,  de  snjianden 
V.  e.  paard;  vgl.  onder  tjaliii^  en  bupgkër. 

2«,  badih;  kasnna  tluQg  sijung,  Us.  (vgl. 
onder  djasu);  bawaiig  plngé  rong  fyong  ('t 
ngadj.  bezigt  sihong  ook  in  die  bsteekenis, 
vgL  onder  «sihupg). 

3«,  nm.  V.  d.  bhüta,  die  de  zielei  aanraadt, 
zich  in  de  sela  matakëp  te  begeren,  Bs.  bl 
sijungan,  zekere  vischf,  z.  aanti  onder  bë* 
tok,  onder  de  visschen;  «djajakarana  (?); 
mawab  Iswara  wtoning  rare  bijakalanya, 
wnginya,  6,  salèk,  alanggob,  mamalaja,  so- 
mrangsang  matba,  djadjakam,  maiak  plsan, 
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ftknrn  dènya  mlaranli  tëbosl  tampëm,  li 
Iwaknya  tntnkon  padjagalan,  djadjatah  ijt- 
Ion,  katnpangr,  rumbah  fllé,  sasat  (tasakf) 
mèotali,  (anifani  daging^  sapanggfillngan,  go- 
feJoh  tompl»  sambat  sang  asdahan  samaja, 
nnrvanlng  a^ara  ring  sanggar,  mwahkabè- 
luilng  Indnng  badjangnya,  grih  agong,  lam- 
bartiif  ajam»  mwah  tbnsl  dalan  mangètan, 
sga  sapnék,  iwaknya  rambah  gilé,  sambat 
bhAta  dohakën  (f) ;  mnwab  Jan  bratamft  wton 
iiilt  n,  bi^akalanya,  wnginya,  S,  salèk,  anga- 
dèg  antép,  lumaoggélanggé,  manak  pisan 
Jt,  nasfng  dènya  nglaranl  tèbusl  tnmpëng, 
1,  ivaknya  djadjatah   tjalwan   rumbah  g., 

^goëok  t.9  sftmbat  sang  asdahan  s.,  kabè- 
laniag  ladnng  badjangnya,  katnpang  agnog, 

walnng   gëgëédlng,   mnwah  bhnsana  dalan 

muigidali  sga  sapnëk,  papanggang  hajam 

irfring,  sambat  bhftta  panfkah;  mnwah  Jan 

■ihftdèwa,  w.  o.  r.»  b.  nya,  wnginya,  7, 

Hkiya,  7,  a^a^awët,  manak  pisan,  mapnta 

pdjak,  léngënf  dènyadglaranl,  tbusannya,  ska! 

pvQok  kolak,  iwaknya  djadjatah  tialon,  go- 

Kodah  t.,  sAmbat  s.  a.  s.|  kabèlaning  i  b.  nya, 
rinpah    wadak^    djadjatah   mémé,  mnwah 

tbid  dalaa  mangaion,  sga  sapnëk,  t.  nya  dja- 
djatah tjalwan,  nmibah  g.,  gogodoh  t,  sambat 
bhftta  bangawan,  mawah  Jan  wIsAn  w.  !•  r., 
b.  nya,  wnginya,  5,  lèknya,  7,  bhisa  lunggah, 
IvmampiDlampln,  rftmadjapntra,  mapangan- 
tèn  pdjahy  jan  taa  pare*  pamangan  dènyang- 
lanini,  tëboMunya,  skvi  ktnokoh,  sAmbat  s.  a.  s., 
k.  ing  iBdmg  b.  oya,  sawung  irëng  llnftm- 
barangi  syugan  binëndëm,  tbusi  d.  mangalor, 


sga  sapnëk,  papanggang  i^am  irëng,  sambat 
bhftta  wiro;  muwah  Jan  fiwa,  w.  i.  r.,  b, 
nya  wnginya,  7,  lèknya,  8,  mamalajn,  atja- 
tiawët,  bëbëgèr,  bëbëiën  ping  pat,  aputa 
pdjah,  mangëln  dènyanglanmi,  tbnsl  tnm- 
pëng, bang,  iwaknya  grih  gatël,  papanggang  a., 
gogodoh  t,  sambat  s.  a.  s.,  kabèlan  ing  1.  b. 

nya,  grih  agnng,  kapiting,  katnpang  agong, 
sarwwakwèh,  mnwah  tbnsl  lëbnh,  sga  sa- 
pnëk, iwaknyA  grih  kapitèng  (sic.),  sambat 
kMa  prawoni,  u.  wtoning  wwang,  bajakida- 
nyft,  7,  lék,  bantën,  sknl  pantjnngan,  sawnng 
pntlh  piuanggang  wnwndn  grih,  sambël  gën- 
tjoh,  gangan   knlnb  rantl,  tape   sknl,  1.  U 

badjang,  babn  djnm,  among  babn  tanèndah, 
pupnkl  dnknt  lëpas,   ntangnya,  505;  pa,  w. 

1.    wwang,    bftjakftlanya,    Inmamplnlampln, 

halnmAr  (7),  bantën,  sknl  pantjnngan,  sarasl, 

hajam  wiring  pinanggang,  sambël   kamiri, 

gangan  knlnb  lambajnng,  i,  ing  badjang,  babn 

dJënggi  aroong  babn  panggnh,  popnkt  dnknt 

lëpas,  ntangnya,  909;  pwa,  w.  1,  wwang,  ba- 

Jakftlanya,   bhlsA  ngntjap,  mamalajn  bantën, 

sknl  pantjnngan,  hajam  pntih  knninf  pinang- 
gang,   walnog    gëgëédtng,   katnpang  agnng 

wnwndn  grih,  hisèn*  paparé  sambël  djahé, 

lalab  ranti,  gangan  tnri  kinnlnb,  sambël  wos 

kinamirèn,  tan  tinarasèn,  i  ing  badjang,  babn 

hnladhalid,  among  babn  hadadjt  (?),  pnpnki 

d.  1.  ntangnya,    700;   wa.,  w.  i.  w.,  bAjakA- 

lanya,  wrnh  angntjap  sapAngon,  papangantèn, 

bantën,  sknl  pantjnngan,  sknl  aron*  walnng 

g.,  tfalon  agnng,  gangan  pépé  htngasëm,  sambël 

tjabé   i.   iiig  ba^aog,   babn  sngih,    amoiig 
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baba  wiro,  pnpaki  d.  1.,  atang^nya,  éOO;  ka.,       ^r)0\,  verb.   v.  singnja,  «pilib,   ook 
w,  L  w.,  bajak&lanya  djodjongkoiig:,  mama- 1  si  na,  z.  vert.  R.  5  Z.  4,  6. 
lajO)  wnib    ababasaban,    baDeëii,  skal  pafi-j      «jim^,Bbg.  («fünya),  suQng;  kajn  su- 
^anfan,  hajam  borontok,  rarèm  asem  dèlèn;,  nja,   benaming    v.   e.    gedeelte    v.  H   paleis, 


taantéla)  djangao  kalab  pépé,  sambél  sahan;, 
U  !•  badjan;  babo  korokah,  bamoiy  babu 
kftia  prahonl,  papnkt  d.  1.,  atangnya  (afge- 
scheurd en  niet  gepagineerd,  volgende  op  War. 

W.  75). 

;uintXo^«  idtJoiVi  sas.,  ngëqaliqah;  sé- 

aljong^,  ëmping  (vgl.  Smbw.);   tasljoo;,  ver* 

brand  f 

^^\f   tulud?,  Mw.;    toen  die  goederen 

weggeworpen  werden,  wong  pasar  samja 
f Irang  arëbati  sllih  surung  ana  sëlèng  gitik 
sëlèng  sunjiingang  (sic.)  ana  antak  mas  sa- 
laka  woiig  lasëm  (die  ze  weggeworpen  had- 
den) angUng  ing  margi  „baja  wong  gëgë- 
lang  alapah  (f)  adjurag  patlgltik,  ald. 

o  PJ)  t^oi  ^ ,  basèjang,  sas.,  gescheiden  van  (d  a- 
gau),  liameraad  (batur),  bias  (bat.  sirang, 
lamp.  sijang);  van  man  en  vrouw  tapaséjang. 

^jotAJin-^fUN,  s.,  Aw.  48. 

^|n9Q^,  benam.  v.  e.  balé  met  9  adë- 

gan's. 

^jrun^,  benam.  v.  e.  balé  met  7  adë- 


waar  de  vorstinnen  zich  ophouden. 

«ji  r^^ ,  pr&Jftpftmbëkan  a$wa  aansla  rl  Ia- 
kauya,  Sum.  Z.  10,  7. 

PJi^^V  s.,  W.  Z.  25,  12  (tëquh, 
dëkdëk,  sakatibèn),  H.  Z.  33,  12;  Br.  Z. 
30,  8;  santlarnna  dènya,  Sut.  Z.  1,  7  (ru- 
(akanga). 

pjirypnssn^  ,  s.,  z.  onder  djaruman. 

pjinnuji^,  s.,  v.  wapens,  Sm.  Z.  50,  11 
(patmu),  Krsn.  Z.  9,  6;  harsasantfaja,  B.  Z. 
69,  9  (tusta  mapupul,  dëmën  kadaha- 
tan,  papupulaning  ulapguné);  pnspa- 
saiitjaja,  Anj.  Z.  26,  1  (këmbang  apu- 
phul);  santjajasari,  eigenn.  v.  e.  tuin  (jav. 
s.  sëkar,  W.  Kap.  196),  Ar.  Pr.  46,  43, 
laman  sëksari,  R.  sas.,  Z.  7  (z.  onder 
afoka),  ook  samuhasari  en  sëksari  of 
sëksëkar,  zooals  in  de  Mal.  (vgl.  srëoggara 
wirftga),  Ww.  Z.  3,  163  en  169;  bhAta 
santjajakosoma,  de  Qguur  v.  e.  bhdta  sa- 
mengesteld uit  bloemen,  zoodat  b.  v.  kudu- 
niii^  malati  de  tanden  voorstellen,  de  tong 
uit  een  simbar  en  de  slagtanden  uit  een 
nom^ing  bakung  bestaan,  Ww.  Z.  5,  41 
(vgl.  onder  satmata);  landèjan  btaftta  san- 
tjajasari, Z.  3,  61  (vgl.  onder  awé);  anodji 
kramanya,  ndan  abhaja  ikaiig  wwang  ma- '  lalampahan  bbüta  santjajasari»  Z.  5,  62; 
nojanggraha,  dé  sang  (bds.»  siiig)  madrëwja  pasaiit|ajanlng  pnspa;  «pasamubauii^  se- 
winèhakën  tèbër,  dftna,  nga.,  Kam.  b.  |kar,  L.  Z.  32,  B;   pasantji^a;   «pahëmhè'' 


gan's  zonder  singa. 

SiiAJion'^ruwIj^,  z.  onder  sija. 

njLoux  nl^^^   (swajauggrftha);    hana 
drëwja  slnojanggraha,  dèntng  para,  amilib 
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man;  wanasantjaja,  Mal  500; wrCttasantJaJa, 
titel  V.  e.  gedicht,  waarin  de  versmaten  der 
kakawin^s  worden  behandeld,  de  meeste  exem- 
plaren leer  onvolledig ;  pasantJaJaniQg  wn  aog, 
z.  aanh.  onder  dapgaslra. 

wfYpMuo»!^,  s.,  z.  onder  mfts. 

Mrp\  I.,  jav.,  sllih  sandja  nrépatl,  pan 
amisan  atètëma  arèa  piknran,  animpan;  si- 
ra  tao  aptl,  asring  angipép  sira  ojèng  pasan- 
^ao,  Kid«Pam.  36;  raasasandjaftu,  b.  v.  mafi- 
qah^an;  kasaSdJané,  kasan^jané  mëmnnjiy 
zeer  taak  of  telkens  eten;  dong  kasandjané 
nasambat,  men  zegt  hei  iemdinilelkeng  dagelijks. 

II.  (soré),  «sandhja,  amnd,  nacht;  tbi 
saidjay  gisteravond  of  nacht;  sandja^t  z.  on- 
der nodja;  njan^lft^fff  ^^^  den  avond. 

S«,  Iwlr  pèndah  bhAt&non  tjam  Iwir  sa- 
labhftBOO   san^a,   elkaftr  doodende  lieden  v. 

een   geslacht,  Kid.  Pam.  Z.  3,  18,  z.  san  dé. 

pjnontsiH^,  sas.,  de   geheime   kunst   of 

wetenschap  zijn  vijanden  schrik  aan  te  jagen, 

sèngkalisf 

A^noQSiui^,   dagelijks   (of  hier   aan   een 

praeposilie  ka  of  wel  aan  een  passief  moet 
gedacht  worden,  laten  we  daar) ;  vgl.  ngiëmëng. 
«jm^^,  s.  (sanyata,  ten  strijde  toe- 
gerust of  sadjdjatA,  gereedheid);  h.  v.  sikëp, 
W.  Z.  24,  2  (sikëp,  lamp.  sandata);  krijgs- 

knechten.  Was.  Z.  29,  30. 

;uinou\,   amrëtasandjlwa 9  T.   Z.  1,  37; 

z.   saBdjiwani;    danasan^Jlwa ,    z.    onder 

larang. 

;urr)Uil\  ,  s.,  sang  hjang  amrëta  san- 

djtvanl  adjtelng  mai^gborlpakéii  mati,  Adip. 


33  (telkens);  ook  met  widjft  er  vóór;  vgl 
onder  amrëta,  dafabftju  en  wisalja. 

pjnouJiN,  s.,   eigenn.   v.  d.  persoon,  die 

H  Bhismaparwa  aan  Dhrëtarft&ira  ver- 
haalt, aanh.  onder  pari  Aft  ha,  Br.  Z.  7,  6, 
Z.  8,  10;  Adip.  9S;  z.  ook  onder  srëfidjaja 
en  gftwalgaAi. 

S^  aldus  en  niet  srëfidjaja,  z.  ald.  3\ 

pjino^n':)^,  de  eigentlijke  spelling  v.  sa i^- 
dj  uj  L 

2%  eigenn.,  bana  sang  sandjujft  i^garanira, 
kanyft  sédëng  rahaja,  arinlra  sang  tristrab 
anak  sang  patat»  tka  ta  sang  sandjnjft,  Ja  ta 
plnakastrl  dé  sangbjang  &dltya,  piuakanak- 
nira  ta  sang  wèwaswatamann,  sang  madëg 
manu  mangké,  mwang  sang  Jama,  ndft  tan 

Jama  nftrakapftla  rasika,  sangkari  (ka)  tan 
wnang  sang  saiidjnj&  tumariitaa  ri  panas  sang 
bjang  iditya  mtnggat  ta  sang  saiidjnj&  wi- 
nëkasakënira  ta  tibftjftnira,  tjhkik  sang  san- 
djnjft,  sakari  lara  (b.:  salahasa  ta);  sang 
bJang  ftditya,  ri  Inngba  sang  sandjnji,  plnèt- 
nlra  ta  sang  saiidjnjft,  kapaim:gib  ta  sang 
sandjnjft  ring  uttaraknrn  lomring  samëra 
pinakastrinira  sang  sandjnjft  muwab  ndan 
knda  pinakarftpa  saiig  bJang  ftditya,  piuaka- 
nakuira  ta  saiig  a^wino,  Ag. 

winol  n  isn^,  z.  sadjnjila. 

wrrDX,  B.  Z.  10,  3  (pafitjuran,  bula- 

kan),  Sum.  Z.  154,  6;  Tj.  A.  b.  6  a.;  Lauib. 
Z.  22.  1  (lèi«ko);  sén4iaiv*,  Aiij.  Z.  11,  1 
(lèi^ko*;  jav.  sëbdaug). 
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^^^'  jav.,  vrn.  b  tapih  (Bagk.  ook 
lantaran)^  «tapih,  Ar.  Pr<  58 b.;  v. bamboe» 
Djaj.  (k  1  u  p  a  k  a  d)  ;  tanpaslndjan; ,  B.  Z.  68, 
S  (mi  ra  pi  h);  2«de  stukjes  bout,  in  den  vorm 
van  een  breede  dubbele  zwaluwstaart,  tus- 
schen  de  2  blëngkëb's  onder  de  vogelkooi 
L.  Z.  6,  S  (tjalumpripg);  mundnra  ing^ongr 
sindjam:,  v.  e.  held.  Mal.  G.  11;  slndjann^an, 
sii^ganganf?;  sindjan;:*  ikan  pinantjaran 
(I.  pinafltjuran)  awarnna  kabujutani  saA- 
dlQflm  pëkën,  Sut.  Z.  91,  i. 

Mr>o^,  z.  onder  sangjapg. 

^o]^,  Cbin.,  drie  Tjt.,  waar  ook  sip,  tien, 

tjap,  spraak  f 

«jj^eÜ]^,  Chin.  (som),  zekere  geneeskundige 

wortel,   die,   met  lèugkèng  gekookt,  als  ver- 
sterkend middel  ingenomen,  en  oude  menschen 
een  jeugdig  voorkomen  zoude  geven  (zeer  duur). 
t\»'^^,  (^amabhadjana,  z.  nirmukta. 

9J^'E^\  L,  als  laatste  lid  v.  e.  composit.,  Sut. 
Z.  104,  1  (vgl.  onder  sadrëfa),  Ar.  Z.  44, 
6;  samalan,  «saköftt;  sama  i||ak  k&l  ngla- 
wan  bodjof I  U  t>  of  ik  tegen  een  aap  vechl, 
aanh.  onder  bintul;  snmama,  T.  Z.  5,  136 
(manan dismin);  sasaman,  v.  gelijken  stand 
of  kaste,  Wtb.;  vgl.  papadan? 

11.»  in  pi.  V.  köama  om  de  versm.  en  zel- 
den in  proza  (vgl.  onder  sftköat,  samatft, 
sang^aja  II  en  de  variant  v.  ksamè;  so- 
ma  in  somadënta,  z.  onder  dènta),  Sm.Z. 
20,  2,  «samatft;  sama*,  B.  Z.  75,  10  (sa- 
tan d  i  ng) ;  awüka,  tan  tëmwang^  sama,  O,  b. 
1,  8  a.;  somaou,  T.  Z.  1,  9,  bis.  (ujamènin 


manandiiigin);  somamèqg^,  Z.  1,  22  (ma« 
maden,  pada  ring);  sanak  samaBën,  kaka 
samanëu  en  art  samanën,  aanh.  onder  lëm- 
bana;  * aamakna,  B.  Z.  S8, 5  (ampnra  ugi; 
vgl.  aksama);  siünpon  tan  è^Qka  pokalnn 
%géng  sinamakëna  ipan  wtraradjatar  paiq;a- 
sipnn,  bij  't  aanbieden  v.  e.  geschenk  aan  een 
vorst,  R.  L.  Z.  2,  19. 

^^o^»  s.,  z  onder  tjaturupftja,  enaanh. 
onder  sampriti  en  dharmma;  anftma,  z. 
onder  wimftnasika  en  wiwatjika;  sint- 
waka  wrah  manfpilah  s&madftna,  Tjt.  220; 
mantpdah  sftmadftna  tan  apllth  41*^^^  ▼•  e. 
vorst,  2.  79  (bis);  bls&agfèuaki  baddhlnin; 
par&nftmadAna  bala,  Inlnt,  ald.  220;  s&mawèda, 
s.,  R.  20  Z.  9, 6,  waar  deze  als  de  voortreffe- 
lijkste wèda  wordt  voorgesteld,  Adip.  43. 

r^êi\,  s.,  naast  rapgrë',  T.  b.  Z.  4,  99 
(vgl.  ^ftlmali);  Wir.  47,  44  (bis);  {aml- 
wrëksa,  44  (ter);  ki^a  këmbaqfcing^  sami 
(de  bloemen  zijn  namentl.  rood),  v.  't  gelaat 
eens  toornigen,  Kid.  Sund.  Z.  t,  70;  hèman  1 
sanir  mamuktl  dnmadak  ika  tan  ana  gunsi, 
jowana  rüpawftn  kola  wt^ftla  tika  pada  ha- 
na,  dènika  tanpa$&stra  tan  atèdja  wadana 
makn^Jëm,  Iwlr  sëkartm;  ^ümi  murnb  aban; 
(anana  wangrtnika,  Nts.  Z.  2, 7  (Ind.  Spr.  5795, 
kiogf  uka;  vgl.  ook  Ind.  Spr.  7359,  alwaar 
V.  d .  f  è  I  m  a  I  i  ongeveer  \  zelfde  gezegd  wordt) ; 
vgl.  R.  L.  Z.  8,  28  en  aanh.  onder  singsapa 
en   sëpaug. 

^a\,  jav.,  h.  V.  makëdjapg  en  pada, 
*  k  a  b  è  h ;  ponikl  saml  riq|  pmiikay  ilnamjan 
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pramaiitrliié,  •  s&raaiitaiiitiitrl)  Br.  Z.  SO,  11 

(TgL    patëh);    samQaD»    h.   y.    onjaogan, 

•kabèb;  aon  ■jamlnlD,  •asamA^;   twara 

ij.,  «tanpatandii]^;  nmiiJamèDtD)  «suma- 

ma:   itfimèolai  varianten  nandiogin,  aanh. 

onder  krékët  en  bandaii^;  nora  ada  nja- 

mlniii,  «laman  hana  padanya;  kësamèn, 

paBdjak;    tltyaor  késamèny  wij  sudra's; 

pète  kisamèn,  v.  woorden,  die  men  tot  een 

kastegenoot  mag  gebruiken,  in  tegenst.  v.  p. 

mènak;  atri  aasamèii)  «sugbftrapada,  vgK 

papadan. 

9<n^\,  lees  kkmit,  minnaar  f,  Sam.  Z. 

48,  6. 

mna^,  ala  knwiiy  famé,  waqg^ay  kala- 

gjaii  enz-f  Pg.  2. 

«JincJi^,  1.  onder  aamja. 

Mzx\  L,  «kaamft,  kerkhof^  waar  begraven 
en veiiirand wordt,  «Wtb.  11,  47,  pitrëwana, 
•fmafAna,  Kam.  21  b.;  tukad  aëma,  eigenn. 
riviertje  bij  Sami  rèntèig 

II.,  tnascben  2  tjarik's,  schijnt  eene  ver- 
kortiqg  v.  smalih  te  zijn,  Us.  bal.  telkens. 

M%\  I.,  krullen  aan  den  rand,  zooals  die 

V.  d.  djogèd's  en  bangende  op  H  voorboofd 
(sisinoro);  gemeenlijk  worden  de  vrouwen 
hierover  bespot,  maar  slechts  in  sommige  ge- 
westen  is  dit  't  geval,  z«  atèn>;  ^awa  sëmi, 
jav.  djëwawut,  dat,  blijkens  't  bat.  djaba 
aré,  een  samenstelling  isv.  djawa  en  awut; 
de  vrucht  platter  (afb.  Rumph.  Y  pi.  75  fig. 
2);  patra  sëinl?,  talliva  patra  sënll  v.  d. 
bhiita  saüijajak.,  Ww.  Zk  5,  66  (b.:  p.  s. 


ing  karftna);  •somëmt,  door  golvend  bloed, 
Br.  Z.  20.  25  (bëlus). 

II.«  jav.,  «nwam,  sin  wam;  asemt  kftqp- 
nya,  W.  Z.  14,  1  (ment ik,  mai^ën  tikai^ 
sma ranja);  bain  madrëwé  sëmi  mwanii 
Pasw.  2  (bat.  samé,  mal.  sëmajf,  vgl.  iloc. 
sarmaj;  z.  onder  karapg  en  tjamput; 
aésèmènaB)  v. e.  siBdjang  gringsiiig,  Smw. 
Z.  16, 4;  manf  rëbah  kajwlng  gaga  sndan,  War. 

2*,  voorouders  f 

^^\*  J^^*  ^^^  samkawa,  T.  Z.  l,  21 
(mulat  sèndu),  Z.  4,  56  (masëbëng  supg- 
sut);  amasaqg;  smUi  z.  onder  smita;  jaB 
4Jati*n{ng  rata,  dada  mangkèné  tiivkah,  ra- 

madèwa  tostmp  kasama  néras  (tërus),  ika 
^atinim:  kasama  (sang  rawana  smunii^ 

jaksa),    ala  sémanlns  raksasi    (rawana 

dj  a  tin  ing  jaksi),  mala  sëmaning:  raksasa 

(biis  sètao),  R.  sas.  Z.  6;  sëma  an^jiiv  en 

8.  asaq,  in  een  verwijt,  ald.;  tamèiy  sëma, 

aanh.  onder    (uddbakula  en  lëwu;  q;i- 

lènin  tfjaqg  sëma;   tanpasëmui  ongemanierd 

zooals  die  niet   voor  een   voorname  op  sijde 

gaat,  aanh.    onder  buiigkah;  i  tanpasëBia, 

verbloemd  v.  schaamdeelen ;  sëmwèrai^y  T.  Z. 
4,  35  (masawaig  djëngah);  slnèmon  guiUf 

MaL  Z.  3,  72  (kakëqëmin),  101;  boka 
twara  q;èlah  sëma,  maqjëpsëp  monmon  4a- 
ratan  (de  monmon  in  aanraking  met  den 
mond  breoigen  is  onbesGhofl),  aanh.  onder  da* 
igaiig;  asëmufniJtt»  Mal.  Z.3,  75  (këqjëm)^ 
«mèsëm;  asëma  smita,  T.  Z.  1,  21  (ma« 
sëbëDg  itja^  mas.  këqjëm);  asëma  kagjat, 
T.  Z.  5,   106  (sada  topgkëdjut):  njëmain 
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dèwèk,  ngëdalëmapg  awak;  sèsëmoii,  voot' 
wendsel.  Mal.  1S6  b.  (sas.  sësiming). 

M'E^\,  rabat  sima,  z.  onder  rabut. 

^£^1^,  s.,  «dèfa,  «kuta.  Ar.  Z.  29,  9; 
0.;  sang  hjang^  wato  stma,  0.  T.  N.  I.  1878 
Febr.  130;  saniima  Imah,  ald. 

S%  agaman  desa,  locale  bepalingen  v. 
't  d è s a-bestuur,  de  subak  in  *t  hanegevecht; 
makta  slma,  ook  v.  dieren  gezegd ;  8tmilin||;;a, 
z.  onder  npatjtjhanna;  wwang^  aslmft  dar- 
mma,  aanh.  onder  kulina;  vgl. onder  upala; 
pasiman,  grondgebied  v.  e.  ander,  Adig.  26  m., 
gepreviligeerd  grondgebied  f ,  want  de  boete  op 
doodslag  V.  iemand  is  daar  hooger,  59  m.,  42  m. 


o 


^'^\f   slmusata   (de  jav.   en   de  lilhogr. 

tekst,  sinisuta,  Satyaki),  Br.  Z.  19,  21 
(sang  prabhu  tjèdi);  san;  simnsata,  «nrë- 
pa  tjèdi,  Z.  19,  22. 

MOCO^,  sas.,  binguug,  inguh;  sajau  si- 
mo  siq  kasanf  sang. 

^©1^,  s.,  W.  Z.  2,  8  (lumé),  T.  Z.  2,  80 
(bis),  «prihatin,  Br,  Z.  13,  13,  vgl.  onder 
«ipu;  z.  jav.  Wdb.,  astima,  VV.  Z.  12,  11 
(masëmu  sëbët,  masawaug  supgsut, 
asamun),  Z.  4,  10  (sëndu,  sungsut),  pri- 
hatin,  (K.);  willatnikftsnma  babot  (de  h 
alhier  zeer  verdacht)»  B.  Z.  8,  8  (lijatujané 
dahatiii^  atjrëng,  pëlijatnjané  rëngu 
kroda);  sttma  Wltjltra,  z.  onder  anggoda. 

otv^©!^  (?),  br&hma,  wii^nu  en  fiwa; 
(omaprapti,  drie  trappen  v.  zaligheid,  Ap.  34. 

n;LOO^,  s.,  Je  maan,  aanh.  onder  nala. 


2«,  z.  aanb.  onder  ftpomürti  en  a&iabasa. 
3*,  de  2«  dag  v.  d.  saptawara.  Maandag^ 

verk.   »^\z.  M\,  i^of  dezen  dag  mag  men  niet 

vegen,  drinkwater  halen;  somafFraka,  aanh. 
onder  öadasiti,  0.  b.  1020,  sund.  samaga- 

ha;  satasoma,  held  v.  e.  Buddhistisch  gedicht, 
incarnatie  v.  Buddha,  ook  somasünu,  Sut. 
Z.  138,  2  d,  Z.  89,  2,  Z.  114,  10  (de  naam 
te.  verklaren  uit  verwarring  v.  Buddha  en 
B  u  dh  a,  deze  de  planeet  zijnde  en  een  zoon  ▼. 
d.  Maan  f,  men  zoude  dus  Somasuta  ver- 
wachten; de  persoon  is  ook  bekend  in  de  Ne- 
palsche  Buddhistische  geschriften,  z.  Rftjèndra- 
Iftlamitra's  The  sanscrit  literature  of  Nepal,  bl. 
46  en  86;  in  de  aldaar,  bl.  491  opgegeven 
wjftgbrijfttaka  wordt  't  zelfde  verhaald  als 

in  't  gedicht,  namen tlijk  hoe  Sutaaoma  zich 
door  een  tijgerin  liet  verslinden,  om  't  jong  te 
redden  dat  de  moeder  uit  honger  wilde  opeten); 
de  taal  wekt  nu  en  dan  't  vermoeden,  dat  het 
van  zeer  jonge  aanleekening  is,  blijkens  grodha; 
ook  wordt  ku  er  op  zijn  balineesch  in  behan- 
deld en  treft  men  er  woorden  in,  die  elders  niet 
voorkomen,  iko  en  mati  z.  onder  ati  IlI?; 
sangr  satasoma,  «fridjinamüriti  (vgl.  pu- 
ruéèda(ftnta);  2s  zoon  v.  Draupadi  bij 
Bbima  (1.  frutasoma).  Bh.  bl.  46,  Adip.  11 
b.  (alwaar  sutasèna);  somapatra  of  tjan- 
drfttmadja,  Utt.  118;  soma  manis,  Mal.  218 
m.;  soma^rftwa,  z.  bij  (ruta^rawi;  soma« 
datta,  eigenn.  vader  v.  Bhuri^rawa,  Br.  Z. 
16,  1  en  8  (jav.  somadënta),  B.  Z.  87,  1 
(vgl.   aanh.   onder  kè9awa};   somadatanffai 
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m.  c.  in  pi.  V.  gomadattfti^fUy  Krsn.  Z.  15, 
S;  somapftdaprasiitay  aanh.  onder  had  ft;  so- 
napurti  aanh.  onder  sakhft;  aomawatt,  ngti.f 
■Jëiv^aii  ivapit  aillt  v.  e.  paard»  Tjr.  5. 

4%  aanh.  onder  surabhi. 

5s  hana  ta  faniuif  pirak  rl  saAdlngnya 
(v.  d.  dttndabhi),  ag^i'iir  atah  synpta  lya- 
ranra  at  aoma  ngfaranya  wanèb,  rinfkftna 
paDfhéthitaniiikamr  dèwatftniréta  wèdinyan 
alapèn  dé  sang  purada  ring  ftsana,  Brh.  68; 
sonadharmmai  eigcnn.  ▼.  e.  bondgenot  v.  Rft- 
mabhftrgawa,  Rm.  Z.  46^;  3;  ygl.  so- 
maka. 

nknSi\of  sumiy  sbr.  sahumi,  fnAi-stop- 
pel  of  siroo  op  een  akker,  waarvan  geoogst  is; 
Taak  gebruikt  om  de  tèmbok's  y.  boven  te 
bedekken  om  te  verhoeden»  dat  de  regen  ze  in 
stokken  spoelt»  «dam  jan  (vgl.  dami);  ineen 
bibd.  z.  onder  punja;  marong  somt,  bluffen 
om  ontzag  te  baren;  kangobin  ban  barong 
mmïf  verbluft  worden;  ben.  v.  e.  balans-soort, 
de  eene  patih  brfta  en  de  andere  groen  (z. 
onder  and  ia);  mébDln  somii  strookleurig  v. 
eenden  b.  v.;  fitata  somt,  h.  v.  brem;  z. 
onder  takfta. 

II..  z.  onder  som  ja. 

AJiCJi^^,  «matfib»  dik^  weelderig  v.  hoofd- 
haar (vgL  mabèlnd)»  diehl  v.  bladen ;  van  vefe 
lontar-bladen^  dik,  vele  bladzijden  beslaande^ 
V.  e.  lontar-boek,  v.  regen;  vele  v.  vogels  in 
een  boom ;  aamah  komarané,  als  't  kind  vaak 
lacht;  vgl.  tEhël;  romanya  (ha)l<p  samataf, 
Wir.  12  reg«  S»  11  r^.  9. 


«Jiaq^»  «samir»  vgl.  Rumph.  Herb.  I  hl. 
43;  pajom:  samih,  v.  e.  aaneengeregen  gë- 
bang-bhiren  en  niet  zoo  geheel 't  lijf  bedekken- 
de als  de  p.  sukup. 

M'^^^,  njëmah,  schuins  niet  naast  elkaftr 
in  een  rei,  in  tegenst.  van  mëdèrék,  më- 
nëngin  butjn,  schuins  loepen  v.  e.  weg  b.  v. 
tusschen  2  windstreken»  niet  vlak  Noordwaarts; 
ané  njëmah  v.  d.  windstreken»  ané  di  butju; 
manjëmah,  «sumirang,  «anasa'r;  njadya- 
Jang  manjëmah,  «mahftnasanar;  njëraa- 
hang,  schuins  in  een  doos  leggen  h.  v.  een 
lontar  naar  de  punten  toe. 

^o^^»  ingnh;  tityang  té  kënjël  mana- 

lis,  aOrin  basaogé  I%|ata,  sangkan  tityang 
dadl  stmah,  sing  iwasln  pada  galang,  dadi 
sëdlh,  kangën  tityang  tëkèn  awak,  een  af- 
schrijver V.  Sp. 

o^.oan  (wattmah),  jav.  (sa  en  umah)« 

(«ghftra»  patni»  rimbit»  lamah,  rabi»  pa* 
ramè(wari);  sasomahy  («sakokila,  sarim- 
bit»  sadjoho  (sadjodof)»  sarëmban,  sa- 
kuren)»  echtgenoot,  man,  zoowel  als  vrouw, 
«swftmi»  «sënëi^  (vgl.  waumah);  men 
zegt  het  van  zich  zelf»  en  kurënan  jegens 
en  V.  e.  ander  (rabi»  rfti),  «kakaig;  anak 
lab  taèn  ngèlab  aomahi  «strt  wus  katjur- 
AnèDg  paturon  (z.  swami);  masomaban, 
Nw.  1  04»  2  m.;  Ar.  Z.  40»  3;  somab*,  R« 
7  Z.  4»  10  (marabi^)»  «sakuwu^ 

*2«»  ala  telw.;  Adig.  40. 

3*»  met  gijn  vrouw  van  mantri*s  b.  v« 
(anders  sapinatib  en  sagrëha)t  Ww.  k 
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telkens;  (H  btaftpati  somahy  me/  zijn  gemalin^ 
Mal.  116;sasoinah,z. onder  pinatih;  snmo- 
mah,  R.  2  Z.  1,  7  (mamadik),  5  Z.  4, 
3  (D^lëmësin);  anomafa,  iemand  bevrijen, 
ten  hun:eHjk  vragen,  Adip.  lo,  72  (panomah); 
Dyadjarniraiif  riwana  jan  panomaba,  R.  S 
Z.  i,  5  (ja  mangakonin,  ika  roawèwè- 
bin);  sirang  asinomasomaby  bij  die  de  lierdes- 
verklaring  aanboorde,  wien  door  haar  (Cür pa- 
na  kha)  *l  hof  gemaakt  werd,  R.  3  Z.  1,  36 
(dané  sang  kaarëpaii^,  ida  sang  kale- 
mésin);  slnomasomab,  R.  2  Z.  1,  6  (kaftko- 
nin);  somabèna  z.  o  ma  hén;  q|omabin,  een 
vrouw  gebruiken^  bekennen  (vgl.  onder  lafitjub); 

rakrjan  mapatib  masomabaoj  Sut.  Z.  g,  4 
(«aha  pinatihnya);  mèsomahan,  mëkatu- 
kan;  somah  ilang^  sas.  benaming  v.d.  as  ma- 
ra  nda  na  versm.,  Rng.;  panomah,  R.  L.  Z. 
7|  13K  (pamahugi);  ridjapanomah,  geschen- 
ken door  een  vorst  bij  buwelijksaan vraag,  B. 
U.  O  (vgl.  onder  wè(ma  en  mal.,  mal.  v. 
Kulei  sumahan,  bruidschat);  R.  16,  Z.  3,  1 
en  2;  2  Z,  l,  6  en  7;  om  't  rijm  panomib, 
KId.  Sund.  c.  Z.  1,  3. 

^kn>'S[^\,  z.  onder  panomah. 

^9jr>n^^\»  jav.  (sumèb),  somjah,  vrien- 
delijk (sund.  somèjah);  aanh,  onder  patita; 
z«  srëdah^  «gromjob. 


pupul  maswara);  samftba  aari,  z.  ondei 
sa  n  tja  ja;  padmasamAba,  Bh.  79  (vert.  t 
pad  mini);  samftbaning:  bala,  R«  12  Z.  i 
44  en  46  (sakatahin,  papupalan,  papa 
pul  ing);  kasamoban  wiranf^rm,  z.  aanh 
onder  pukët;  samwan,  «hë'man;  pasami 
ban,  Br.  Z.  21,  6  (kakwèhan,  kakumpo 
lan),  pinda,  «sabhè,  aanh. onder  rftdjalila 
pasamabanim:  damar,  Br.  Z.  21,6  (pa kam 
pulanikang  dipa);  pasamabaningr  kilap 
*gëlap  ahë'm. 

2«,  met  de  uitspr.  samuwa,  Gj.  en  Tal», 
paüm;  pasamwau,  v.  e.  badplaats  hun  alld 
toebehoorenden,  aanh.  onder  grah. 

9J{n'znut\,  z.  onder  ga  dj  ah;  slnann^ 
bakakén,  aan  al  de  mantri's  werd  bekeni^ 
gemaakt  door  den  patih,  Tjt.  79;  ra^amanin^ 
pamrëman  awauan  gnnan  danta  sinamohj 
mas  adi  tlnrapan  ratna,  Ww.  h.  Z.  3,  129. 

^'EOUiTsm^,  8.,  «sam&dhi,  W.  Z.  36,  j 

(samadi,  samjadjnjana),  Br.  Z.  2S,  6,  vgl 
onder  widana;  sabawidbi  sam&bita,  W.  % 
29,  6  (saha  babantën  inastawa/saopaj 
kara  sami  aju). 

pjQUiinJI^,  z.  onder  sumalulupg. 

WEiiQo]^,  ar.  ^j^jf  Din.,  vgl.  M\ 

^  o  9q|  ^  ,  ledig 9  verlaten,  naar  van  een  plaaü 
't  tegenovergest.  van  rëüa  (vgl.  sintru),  «tis^ 
^<s;iui^,  8.,  vert.  V.  ogha  Sw.,  kabèh^  tis  van  glans  (z.  onder  ruköa);  v.  e.  vrondé^ 
vaak   samuwa  gespeld  (mal.   samuba  en '  Br.Z.  16,13  (waas,  mapuh);   Z.  4,  8;  as» 


samuwa);  masamftba,  «a pupul;  Br.  Z.  21, 1 
(makabèban,  mapauman);  paréng  masa- 


man,  van  een  huis  waar  een  doode,  R.  S  2 
1,  26  (sumëpg,  sëpi),  engekleedf,  Br.  Z. 91i 


nAha  hnmnm:,  R.  21  Z.  1,  3  (sarëug  ma- ^11   (kasëpèn),   «asuma;   v.  iels  nucbtd 
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ijYenf,  Sm.  Z.  21,  60  (munigniung);  masa- 
■n,  Lamb.  Z.  16»  S  (sunut);  rnksa  wi^a- 
wanya  samui,  T.  Z.  3,  60;  wwang^  asaman, 
stmkrooverff,  B.  Z.  7,  87  (vgl.  mal.);  «anamun, 
B.  Z.  39,  3S  (sëpi),  ongekleed  f,  aanh.  onder 
wjat,  W.  Z.  S,  9  (maiigasut,  auglusé). 
Mal.  149, 148;  anamon  awalkala,  van  iemand, 
die  *i  kluiienaarsleven  heeft  vaarwel  gezegd, 
Sm.  Z.  SB,  S;  aiamanl  parasnya  liog  pllis, 
B.Z.  3,  39  (oiuggaratën'  ring  alis,  saru 
paparannjané  ripg  papili8an);panamun| 
W.  Z.  SO  b.,  SB  m.;  pon  panaman  kang^, 
vgL  onder  wadjil.  Mal.  56,  59  o.,  34. 

S«,  eigenn.  v.  krljgsoverste  onder  R  a  w  a  n  a ; 
stug  sainoii  wu  paratra  (b.:  sang  mak  sa 
WU8  apdjah),  R.  sas.  Z.  11. 

Moa96i|^,  sas.,  tjaratan;  vgl.  tjèrètan. 

II.,  hoU.  cement,  hoewel  de  Bal.  geen  mor- 
tel of  cement  bezigt  bij  't  metselen,  is  hier 
zekere  Pan  Snrabuqg  die  cement  verkoopt, 

maiQ^,  §.,  z.  onder  jama. 

;ui^»^,  Br.   Z.  48,  13  (sapunika,  vgl. 

samantën),  T.  Z.   3,  4S,  vroeger,   Tjt.   4S, 

239  (jav.  dëk  sëm&nS);  samana  ta,  alsdan, 

K.  S  o.,  6  b.;  z.  samantën  en  vgl.  onder 

tëmbi. 

AJi€09S\^,  8.,  z.  onder  pafitjabftju. 

Ajio'EiisQ^,  jav. ,  asamèBly  aanh.  onder  sali* 

mar  vgl.  onder  tambrapèta;  alDamèDt,  T. 
Z.  1,5  (dinularan,  sinarëngan);  winanyi 
Biafliaida  kaïèpgwa  atnamèDi  riig  gita  marAmi 
Harif.  Z.  8,  3,  Hs.  Z.  IS,  13;  Ur  udan  si- 
WMmtmif    ▼•  aanrukkende  krijgers,  R.  sas.,  Z. 


11  bis;  apa  pwa  kaharèpta,  anghing  kaha- 

rëpinghidan  (kang)  tan  kënèog  lëwaS)  kang 

tan  kënèng  bosën,  kang  tan  kénèng  bot,  wmh 

pwa  bh.  brahmft  kaharëp(ta)  sang  wini^aka 

(bh.  ga  Aa),  Jata  inastwanan  dé  bh.   br., 

amnngarana  (k  a  ng)  sarwwakosnma  sarwapad- 

ma,  ngisëpa  (augi  pg  sapa  a)mangarana,  salwlr- 

tngawangt,  (amarik)  mrèbakmingingsiimar, 

amnqgarana  dhApa  attama,  attamaning  dhApa 

ngaranyai  minjak  ^éré»  kalëmbak,  Qandana, 

kaju  lakai   èrgulo,   rasamala    (arsamala), 

^anda,   alikuré  tan  lèn   a(a  b  i  s   p  a)manga- 

raDa(ng  i  s  ë  p  a)  Jan  tan  bh.  gana,  mangkana 

panngraha  bh.  br.,  ring  bh.  g.,  Ja  tAmln- 

tuhu  sang  winajaka  karèpnya(t  a) ,  sumahur 

pwa  (sira)  bh.  indra(manugrha  ring  bb.  g.,) 

lah  kita  pangastananing  malapat(I  u  t) ,  ki- 
natwangan    ktnabhaktyan ,    mangguh    pwa 

kitèng  upala,  rlnèka  (ingarddhana)  pwa(pa}- 
(arlrantai  hl(n  ë}nahakën  pwa  klta  hiilani 
(ing)  dèi;a  kinabajataui  akwèh  masosot  ma- 
pnnagl  rl  klta.  Ja  ta  katëkan  sinAdkJanya, 
Jan(iug)  pAdJanlng  dè^^a,  akwèh  amAiQa  ri 
kita.  Ja  ta  pinakapangastanani  kinabhaktyan 
pwa  kita,  mnnggah  pwa  kita  ring  tara, 
(astika  djaja)  winiiëting  prik,  ingidëpa  (;arf- 
ranta.  Ja  ta  kita  hanèngkana  pinakapangas- 
tanani kinatwangan  kinèringan,  mnnggah 
pwa  kita  ring  kan^ana  salaka,  rinèka  ^9x1- 
ranta,  ginagadnhning  pnlakéta,  ingatyan 
ing  asèwaka  Ja  ta  pinakapangaatananing 
kinawnjnngan ,  dèning  pasèwakanya  (n  i  k  a). 
Jan  polih  pwa  kang  wwang  (kawasa)  ring 
sarwwadatn,  mangnpajé  ^arana,  Jan  mnnggnh 
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pwa  kita  ring^  pnpniatan  pntih,  ing^énii baken  Jan  dèwata    kabèb,  Krws.  42:  manyasaDtao 


(ban)ingr  kania(nga)ndib,Ja  kita  banènf^kana, 
jan  bana  kulan^ènf^  putib,  ja  kita  hanènf^- 
kana,  pinèt  pwa  ja,  (jèn  hana  ulër  lulut 
amëgat  hawan,  ja  lika  hanëngkana  bh.  ga- 
na,  jan  hana  bulon  masaki  tumpëk  kali- 
wwan,  jan  hanèngkana  bh.  g.,  jan  aliman 
siding  (f)  gwaning  apunagi,  ja  ta  kita  ha- 
nèngkana bh.  g.y  pinèt  pwa  ja)  bidépnyai  laD 

mètanya,  jan  bana  rato  punisa  njakrawarti, 
infidëpingr  rata  kabèb,  ja  (ija)  kita  banènf^- 

kana  bb.  g.,  pinèt  pwa  kokn  rambat  (bul)- 

uya   tatkManing    (p  a)totoJanya ,    jan    bana 

dangka  kabajatan  dbarmma  knnanf^,   siwi 

(d  i)nggrwanin|^    aponag^i   a(8a)kwèb    manga- 

bbakti,  ja(ta)  kita  banèngkana,  pinèt  pwa 
kinërik  sakuka  birëng  Jan  ar^tjanya,  nftg^a- 

sarinya  pinèt  pitnnf^  sëkar,  kanir  Inmunf^ 

(mulu)   mindubor,   ^ëp   pwa   ja   pa(o)1ib 

pitung^    kabajatan,    rinok   pwa    Ja   kabèb, 

bnabi    kastnri    èrg^alo    rasamala,    infidëp 

(arlranta  tatkMa  wëng^  angr;fti*ft  b^sib  ^ina- 

ron  pwa  kita  tèba  sapikai,  (go)godo(h}  sapl- 

kal,  (lumpi  sapikol),  gëdanf^  sinamèni  sa- 
tangkëp,  tan  sinamèni  sa(j  a)tang:kèp,  sarwwa- 

wowoban   pwa  ja,   darèn   mangfis  lanpséb 

nangka,  papnlajan  pamirinpsin;,  wnspwa  ja 

pëpëk  kabèb,  malëkas  pwa  ja  tanpa  (m  a  ng  a  n 

tan  pa)  tarA,  ja  ta  infidëp  kita  jan  in|r  wënfi 

madbja  rfttri,  pinipis  rinèka  pwa  (j  a)  dènin; 

mftnnsa,  awakta  ja  ta  pang^tananinf^  kina- 

Inlatan ,   sinir  djinalab  pwa  JAwèb  Jadyapi 

tëkan  ing:  niangké,  tinAt  dèning  mftnnsajan 

abjnn,  niaugliana  (na  pa)nngrraba  bb.  indra, 


kang^  talaktak  anamèni  pasabarani  kaïqckaiv 

ing  parang^,   L.   Z.  3,7(sinarëngan    ri 

u  n  i  n  i  iifg). 

;uino^^,  kntak  (?)  samlnda,  R.   m.  Z. 

27  (R.  K.  b.,   putut   sumanda;    a.  p.  tju- 

maftda). 

^c^gQU^  L,  z.  onder  sumanasa  I  en 

aanh.  onder  u  ra  wan. 

II.,  zelden  in  pi.  v.  sumanasa  II. 
M^9|j^,   s.,   samantapan^aka,    z.    onder 

paSltjaka;  samantabbadra,  z. onder  buddha. 
«joa«j^,  8.,   naburig   (Taunay   verl.  v.  d. 

Kathftsarils.  I  bl.  27,  a  feudatory  or  dependant 
prince),  R.  Inl.  15,  Adip.  52  o.,  vgl.  aanh.  onder 
«nlih;  sAmantapratis&mftnta,  B.  Z.  110.  8; 
Br.  Z.  40,  2;  ikang^  sawab,  samnr  talag:a, 
kabwan,  pomahan,  laksaAanikanf  slmft  watës, 
pawarabningr  s&manta.  Jan  tinakwanan  dé 
sangr  prabhA  kapag^ëbakëna  ja,  prasiddhanya 
taba  watës  „ikang  s&manta  tëpisiring^  kabèb 
adwa  ta  dènyikwarab,  irikang^  watës  Qinarita, 
panpawrnba  Jan  adwa  kadi  ng^Ani  konen  asa- 
pata  Ja,  wikara  ta  Ja  Jogja  dandan  ikang:  tëpi* 
siringr  kabèb  dé  sangr  prabbA,  madhyana 
sabasa  dandanya,  mft,  ^n»  If  mi»  9f  1000, 
ri  sAmanta*  (Manu  VIII  262  en  263). 

Aj  a  9|i  ^ ,  8.,  rjjadëg^ning:  waiwaswatamann, 

bana  sira  bbag^awftn  bjftsa  ng^aranira,  anak  dé 
bbagrawftn  parft^ara,  labdhadjnJAnatapa  sira, 
fri  krëèna  dwaipftjana  sangfg^a  (1.:  saBdjqa) 
nira  wanèb,  samanèb  bbalAra  wlèAa  katja- 
ritanira,  sira  ta  kinon  dé  bbaf  Ara  brahmA, 
nmabjAsa  sang:  bjanf  wèda,  rinf  walwaawa- 
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Ufflann,  hana  (Isyantra  pataii;  widjl  rl  sang: 
kjftnf  wèdAi  apan  8uta(8Ataf)  4|AtiniiiK  halun, 
kanaiy  bhagawüD  ^J^imiDi,  ksamado,  sa^Ji- 
Binttama  (sAmawèda  adjinirftttamaf), 
bkafawAn  pèlawa  (pa  il  af),  rètrwèda  makhja- 
■io;  adJlnlrAttama,  bhagawAn  waisampAJana, 
Jadjanrèda  adJinirAtama,  bhacaw&n  snmanta, 
fttharwawèda  adjinirftttamai  kunang  ng^halan, 
(LomahariaAa  spreekt),  itibAsapnrftAa  ki- 
■OB  a^lnén  ring:  balun,  tung^gal  rakwa 
kramanira  sang:  hjaog:  Jadjnrwèda,  tamnranira 
sake  r&ma  rahadyan  sang^halnu,  bb.  bJAsa, 
koBaqg:  ^^*  walsampiyana  slra  ta  marpat 
ikaiy  hotra  wkasan,  Ikang:  tjatnrbotra,  Ja 
U  DlmlttaBlkaiif  sarwadjoja  kabèh,  Brh.  102 
(in  b.  deie  bedonren  plaats  niet  te  vinden), 
Tjt.  7a,  hana  atmadjantra  sang:  bjang:  tjatar- 
fliBka,  kanya  ng:aran  sanf  manrdati,  tinari- 
fliAkèn  ring:  bhagawftn  ditapranay  masuta 
tjatnr  fmnanya  pada  kakung:,  ng:aran  sang: 
samanta,  wèsampajanai  iUèmilii  pèlawaï  pada 
mafaro  riqg:  bhag:aw&n  bjasa;  djèmili  in 
pi.  Y.  djaimini,  aanh.  onder  saraswftn; 
L  pèlawa. 

ni,  «iqg  dangUf  «pralagi;  në  samantën, 
Bgoni,  (Bjw.  sëmontën,  h.  v.  sëm&nS  of 
sëmona;  sëmèntën,  h.  v.  sëmèné;  vgl. 
ja?,  samantën);  nllk  samantën,  «satuwuk. 
S%  krama-Torm  ▼.  sëmalihr.  Bh.  14. 

AjiexiQiQ^ ,  8.,  movg  wadon,  z.  onderstri. 

MOi6i7i\  L,  s.,  8amantarftnaqg:is,    R.  7 
Z.   5,  S3  (tanpëgal);  apan  karéiyè  sakèpg: 


ntti  Jan  g^nmawë  dharmma  bajwa  slnamanta- 

ra  lëkasakëna  dèn  ag:liS|  T.  b.;  Z.  1,  29,  47; 

Z.  5,  19;  4B,  7,  12;  sinamAntarèng:  kalë(la)- 

ng:ëning:  p^|onidbi,  Wrs.  104;  sinamantaraka- 

kën,   Tjt.   21B,  bis;  indrabrata,  dèn  pariksa 

ring:  kawn]a,  adja  idëp  atnring:  tanpalawan, 

kawrnkana  kang:  arëp  lawan  kang:  tan  arëp, 

Jèn  hana  dosaning:  kawnla,  pariksanën,  sa- 

mantarakna  ring:  P^^rft  fèwaka^  jèn  kasamap- 

tan  ing:  P>ni  mantri,  tnlnsakna  ghn  kasawalan 

dènlng  wadwa,  sapnran,  jèn  paksanën  rnsak 

atlning:  wadwa,  Tjt.  10,  aanh.  onder  «hëlëm 

(vgl.  samantadji);  malakwa  sinamantarèng: 

ramanira,    R.    m.    (R.   K.,   s  a  h  a    n  u  h  u  n 

apuntën  ivg  r.). 

II.,  eigenn.   v.    e.   vrouwelijke   bochel,   die 

KrësAa    en   Baladèwa  koekjes  aanbood  en 

haren   bochel   door  hen  kwijt  raakte,  Tjt.  39 

b.,  waar  zlJ  een  kawula  sësënda,  genoemd 

wordt   (in   de   WiMoparana    is    zij    een    be- 

reidster    van    zalf   en   heet   kubdjft);   rabnt 

samantara,  z.  onder  rabut. 

paQ9Qn\,   samantara.   Ar.   Z.   21,   7, 

Irikang  samanta^Jif  Bh.  49  (vert.  v.  ètasmin, 
antaré);  z.  antadji. 

^a  «j^,  Widura,  Br.  Z.  3,  6  enz.,  R. 

2  Z.  1,  14^  «sangapatib;  snmantri  djajèn- 
dra,  mapatih  Dj.,  Sut.  Z.  119,  7;  iman  sn- 
mantri, z.  onder  iman. 

M'Eii  QQn,   eigenn.  v.  e.  koetsier  v.  Rftma, 

ütt.  71. 

2%  V.  Dagaratba. 

^Q9Q9Qr)^,   eigenn.   v.   e.  widhyftdari, 


Tjt.  73. 
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^^QQniN,  z.  onder  samwan. 

MQgQ;ui^  L,  8.   (in   pi.  v.  sumanasah, 

meenr.  t.  sumanaa,  vgl.  onder  puAyaman- 
ta),  warsiki,  Aqj.  Z.  i,  1  (jav.  «sumarsana, 

mal.   /^jiSJUmi,    b.  V.  fJ^^^  ^^.JJU«m  e^  sjXmjf 

t:)^r^j^)ji  C/U^,  Sedj.  Mal.  ed.  Dul.  S16}, 
R.  L.  Z.  25,  87;  B.  Z.  29,  1  (warsika); 
Sum.  Z.  165,  %  4;  atpattinlkangr  pnspa 
samanasa,  in  pi.  v.  makaradhwadja^  Ww. 
b.  Z.  1, 154;  sampan  adjro  slaning^  att  awasana 
dadyag^rfng^  kaja  gnmanasa  asanf  sasaring 
lampabi  ald.  b.  Z.  1,  137;  samanasa  wiliis, 
z.  mangli;  sang^  prabhn  rtn;  gëfèlang  Iwir 
gnmanasa  wilis  mnngi^wing^  tèngfahing^  pasir 
pang^ldëplnf^  wang:  ëndf  ta  mang^kja  sira  në'mn 
mang^kana  idëpmami,  idëping^snn  ring:  sira 
Iwir  ^abol  apaksa  mandong:  akasa  pira  an- 
tnkmn  amada,  tot  den  vijand  en  lofsprekende 
van  den  vorst,  dien  hij  komt  belpen,  Mw.  (vgl. 
onder  kasègsègan). 

IL,  8.  (meervoud  v.  sumanas),  toen  de 
zon  en  de  maan  aan  Wrëbaspati  meedeel- 
den, dat  't  eiland  Java  niet  vast  stond,  Ja  ta 
pt(n  a)liamakëD  dé  sang:  waték  samanasa,  pa- 
da  tnrnn  sipta,  kang:  Jogja  makatindih  ing: 
nAsa  djawa,  Krws.;  sumanarsa  (sic.)  naast 
gori,  bh  ai  ft  ri  umft,  Kr.,  aanb.  onder  dja- 
hinapg. 

^<EJi9Q«^9S^QSi^,  naam  van  een  kakawin, 
waarin  de  beldin  door  een  sumanasa  sterft, 
een  gedeelte  van  de  Ragbuwangfa  komt  er 
meé  overeen,  Z.  1,  25;  Mal.  104;  de  kidung 
van  dien  naam  wijkt  in  beloop  bier  en  daar  er 


zeer  van  af,  zoowel  wat  de  eigennamen  ais  de 
volgorde  v.  't  verbaal  betreft»  z.  onder  t rë Aa- 
wind  u  en  köfika;  in  de  kakawin  staat 
de  geschiedenis  v.  HariAi  voorop  en  wordt 
achteraan  verkort  verhaald,  terwijl  de  kidung 
haar  slechts  achteraan  noemt. 
^Q9QuK,  z.  onder  sëugénëp. 

;üi€JiwoDn^  ,  s.,  Swg.  53. 

;uiQ9S^n9^^  (f),  naam.  door  't  schaap,  dat 
den  leenw  overblufte»  aan  den  lH)om  gegeven, 
waarvan  de  wortels  tot  in  de  onderwereld 
reiken  en  die  door  de  3  goden,  Br  ah  ma 
W  i  d  A  u  en  I  ^^^  w  a  r  a,  niet  kon  uitgetroklien 
worden,  T.  b.  Z.  4,  292  (Ktj.  bl.  71,  saqg 
parutjul  anumbuk  gëdang  mati  kaqg 
was  bosok  dëbokipnn,  angglasah  ting- 
sulajab,  pgiwud'  sira  saqgwëdus 
parutjul»  sarjja  sru  dènira  pgutjap,  èh 
gèmboug  dëlëngën  iki,  waarop  de  tijger 
wegloopt,  vgl.  uitg.  V.  D.  Z.  8;  z.  onder  lindes 
en  tugu»  terwijl  't  proza,  Kam.  61,  djahni 
pgaraniki  turus  agëpg  ring  bhüwaoa 
tutug  tëköng  ftkèga,  sang  hjai^  tripu- 
ruda  dumahuta  ja  tan  këna  en  T.  a.  op 
deze  plaats  slechts  tadjar  heeft). 

«JO'EOïSjn  ,  §.,  Adig.  37,  in  een  O.  (alwaar 
samanya,  aanb.  onder  ftdya), na  grama  en 
k&atrija,  dus  (üdra»  in  tegenst.  v.  lawu 
(z.  ald.).  Mal.;  wwang^  s&m&nyai  de  gememe 
man,  Adig.  46,  51  (sftmftnyadjftti,  van  ge^ 
meene  geboorte),  56»  57»  93;  0.  II  (bis);  Wir. 
10»  17,  29;  sftmtoyadjanai  aanb.  onder  «ki- 
riman»  aanb.  onder  piu^kër  en  swikftra; 
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wwani^  sAmftnya,  prëthagdjana;  bhadjang^gra 
sfanioya,  in  tegenaU  ▼,  bh.  liadji,  Pg.  (pan- 
el ita  tani);  naga  sftnüUiya,  gewone  draken 
in  t^enst.  ▼.  takiaka,  Adip.  a,  p&rasamya« 
0.  n  11  a.  en  b.;  Tgl.  Bh.  BS  b.;  Wt.  33  b.; 
Jadyapin  aftmftiiya^laiUBa  panfadèi^ya,  Wir. 
3S  b.  (Tert.  ▼•  prftkrëto'pi;  Tgl.  sund.  aa- 
oianëja);  aftmanyopj^a,  W.  Z.  SS,  7  (saru- 
paniif  apaja,  aami  upajané,  sami  ikang 
pai^raöa);  vgl.  onder  doropon;  tan  sama- 
aya  woBf  iki|  zeiden  de  poortwachters  toen 
»j  'l  ganatig  aiterlijk   v.  Jusap's  broedera 

lagen»  Jap.,  Z.  IS,  85. 
M^$ji\,    8.,    eigenn.  Adip.   111   (alwaar 

srëmi). 

^^^tAi^  ,  8.»  papupul,  tut  1;  copukuie 

V.  geliefden;  samartjtjaja  gevonden;  de  fout 
laai  zich  Terklaren  uit  de  gewoonte  de  surang 
vóór  de  9  medeklinkers  weg  te  latan,  zoodat 
mea  dacht  dat  er  een  sluitende  r  ongeschreven 
was;  vgL  jav.  duraaaana  uit  duf^aaana 
eii  1.  kukkuta  en  sadjdjana);  sukarakwa 
paratraha  jèn  tan  katëkana  samurtja- 
jèiV  pataron,   zoo  verliefd  was  hij»  Ar.  Pr. 

Z.  18,  43  en  52. 

^h\  ,  «B.  Z.  IB,  3,  Z.  36,  6  (saru),  Z. 

84,  SO,  Sum.  Z.  4,  8  (matra);  s&mar  (m. 
c),  niet  te  onderscheiden  v.  dag  en  nacht  in 
den  hemel,  W.  Z.  13,  9  (saru);  aamar*,  «tu- 
na^  «Djamut';  mandèf  kasamanuii  aanh. 
onder  bhaja. 

t\  V.  e.  aankUicht,  duisier,  moeielijk  te  ver- 
slaan V.  slecht  schrift  b.  v.  (vgl.  jav.  en  mal.); 


laamar, 


Z.  3,  17  (njaruang);  mahAnamar,  Z.  23,  5 
(idëpé  njaru);  kadi  pupur  lutur  anamari 
gandkantng  gelang,  Z.  6,  7  (asawang  p.  as. 
ugiribi  wangining  patab,  Iwir  wida 
klèsné  pgasorapg  w.  pusung,  Iwir  spu- 
kan  mandaga  ika  as.  mwah  ambënya 
kawaiiginipg  patah). 

M^^,   verb.    v.   aamar   (vgl.  aawër); 

Djamèriny  doen  zich  vergissen  v.  gelijkluidende 

woorden ,  zoodat  hij  een  deel  uit  den  tekst  bij 

't  afschrijven  overslaat;  vgl.  sawër. 

^<ej|^y    wali   djënar,    «kadjapg  song; 

sloop  V.  e.  kussen,  T.  Z.  3,  3  (vgl.  jav.  en  mal.. 

tag.  samil,  om  de  lading  te  bedekken,  mak. 

en   bug.  samèrèq,   vgl.  samib).  Ar.  Pr.  BB 

b.;    33   m.,   versl.   Bal.   B4,  gordijn  (z.  onder 

awarafta);   samir  tombak,   këmbaön  of 

bëbèrok;  samir  pandjëng,  aingël;  sèsamir, 

vrn.  SS  o  ft  tj  è  r ;   anamir,   aanh.  onder  s  a  j  a  b ; 

siDaminuK   B.   Z.   B7,   3   (ipgëmbusan;  z. 

karaiig). 

M'EJj^,    saa.,  batun   kësambi,  waaruit 

op  Lombok  olie  vervaardigd  wordt. 

^'^V  i^^'»  eigenn.  v.  e.  klucbtigen,  de 
Pftftdawa's  volgenden  bediende  en  naderhand 
ook  V.  PaQdji  (P.  x.  24,  dezelfde  als  Prasan- 
ta;  z.  twaiën,  krëtala,  najantaka  en 
onder  puuggupg  en  dyah);  voorgesteld  als 
zwart,  scbeelziend  en  een  paar  tanden  missend ; 
sang  nata  mangké  alinggih,  djadjar  lan  tahil 
djowarsali,  ki^a  sëmar  lawan  pandjiy  sang  nata 
langkong  sii8a(ug)gah,  maring  ipèn  liwat  asih, 
tan  pëgat  ingupasnba,  ainënggih  ipèn  sadjati, 
op,  B.  Z.  39,  22  (masawaug),  sang  dyah   anèpg  urinira,  kalangkung  siika 
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abiblsik,   saDg  prabn  lamun  san  wangwaiiKy 

tnlja  sëmar  lawan  pandji  „lantfkang^  bairnsé 

djowarsah,    pantès   laklné  twan    dèwi,  Dj's 

gemaliny   haren    man   terugvindende,    had  den 

Yorsty  die  haar  voor  zich  begeerde^  wijs  gemaakt» 

dat  Dj.  haar  broeder  was;  vgl.  vooral  o.  kalapg; 

ratu  sëmar»  Srt.,  Pafidji;  njèmar,  als  Smar 

figureren,   B.   U.;  njmarin,  pipirusa,  R.  23 

Z.  12,  12. 

^m  I.,  z.  onder  sèmör,  «andhu,  «kü- 

pa,  udapftna  prahi,  vert.  v.  nipAna,  tat.  4  a. 

(z.  wuta),  aanh.  onder  sukrëta  en  talaga, 

in   een   spreek w.  z.  onder  pëtjèng;  anggwan 

ing  samar,    War.   b.   4;  Jan   hana  Qaksa, 

marakllala  salwiraniiig  kilahA,  tan  pangdu- 

nang   samama,  rinig  pahmftn   djnga  dnna- 

ngënya  wèhanamangana  saja  fa$a  (jathftf) 

htf«    tanpanghi^amana,    tan    (rang  sislkën, 
kanang  Jan  pangilwakën  sang  hjimg  Adjnjft 

hadjiy  Mkk  Jan  panghajamana  pisan,  tanpa- 

lakwana   pamnkAdJnJi,   0.   b.  IV  5  a.;  ring 

wong  tanpanakanaky  angosada  ring  paradepa, 

matl  ring  parané,   drëwèné  alapën  dé  sang 

prabha,  drëwé   kalëba  ring  samar,   arané, 

Jèn  sang  paAdlta  mat!  tanpanakanak  sadrë- 

wènira  tan  alapën  Ika  dé  sang  amawa  bhA- 

ml,   apan    dèwa   drëwja  ikft,  Wtb.  art.  202 

en  203  (z.  onder  bandung);  langit  kalawan 


ergens  zich   begeeft  om  achter  iets  te  komen, 

Ww.s  Z.   1,   30;  pasnmaran,  R.  24  Z.  26,  1 

(né  madalëman,  sèmër). 

IIm    sas.,    vm.  ssirupgf;   solana  ngidak 

(b.:   sampin   sampiq   sirak)   samar  (b.: 

irung)  mallk*. 

n^oa^  ,   een  pul,  (sas.  en  jav.  sumur; 

de  aanwezigheid  v.  2  é  's  in  plaats  t.  2  u  's, 

ook  in  sèmbé,  bèbèt,  tèmpèk,  bëtèl). 
M<EJin^,   8.,  Br.   Z.    1,  1  (paparangan, 

pajudan,  «jav.  ook  asmara),  z.  samar&Dg- 
ga;  samaramatta,  eigenn.  v.  e.  among  y. 
d.  zoonen  v.  Rftwana,  R.  22  Z.  3,  2  (ja?, 
samaramënta;  R.  m.  noemt  Munabaka 
en  S a  r  a  m  a  t  i,  in  pi.  v.  den  laatsten  naam  heefl 

R.  K.,  sajamèta);  z.  mantaka. 

MO 71^,  s.,  mild,    R.   20,   Z.  2,  10  (pa- 
wan  a);  T.  Z.  5,  88;  z.  sa  mi  ra  na. 

AJi  n  ^ ,  s.,  f ri  smarAiyiAdarftt,  Sm.  Z.  39, 

7  (sang  prabbu  kamèfwara),  amadji 
smara.  Mal.  b.  35  o.,  SB  b.;  smaradagda, 
s.  (smaradagdhf),  fiwa:  smaradagdha- 
patra,  Sut.  Z.  51,2  (hjapg  rudratmadja); 
smarapatniy  ttratih;  smarakarjja,  T.  Z.  1. 
10  (tipgkahing  atjumbana,  mabuQtjing), 
njolong  smara,  z.  onder  tjoloiig;  smara- 
bhawana,  B.  Z.  3,  17  (smar&laja);  Sut 
Z.   1,    6    (anapggapada);     smarasart* 


samoTy  V.  e.  schoon  en  een  mismaakt  man,  «kamabftna;  smaribhawana,  z.  onder  sa- 
aanh.  onder  frënggftra;  mëtnlak  samar,  in  putra;  smaratantra,  «smaragama,  aanb. 
verschillende  richtipgen  v.  den  gang  v.  lieden, . onder  madana  envgl.  kftmatantra;  smara- 


waarvan   de  een  hier,  de  ander  dair  gaat,  ▼. 
sawah -bewerkers,  terwijl  de  een  oogst,  plant 


kètn,     z.     onder     djaruman;    smararips. 
Ciwa,  Snn  Z.  28,  13;  smaracatra,  Brbm.  Z. 
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11,  1;  smaradag^dh&i  s.  (s  in  a  r  a -t'«rftran(/er) ; 

smaradafdhapatra,    Sat.    Z.    31,  2   (hjaug 

sudratmadja);   smaranitlia  of  asmara  nk- 

tha,    eigenn.    v.   d.   huispriester  v.    Hajam 

warok,   Kid.  Sund.,  aanh.  onder  ajalular; 

smarawldMa,  bljn.  v.  Hajam  wuruk,  aanh. 

onder  warok;  ^ng^  hjang:  smaran&tha,  Krtb. 

161  0.9  smara  ratlh,  z.  onder  labudarma; 
smaradfatly  eene  benaming  y.  d.  versmaat  as- 

marandana,  Amd.  b.;  smara widjaja»  jongere 
broeder  v.  Anilawati;  smaradahita,  jongere 
zasler  v.  Ratnaduhita;  smaradahana,  nm. 
T.  e.  k a w i-gedicht,  de  verbranding  v.  Kftma, 
die  bij  Q  i  w  a  de  wellust  had  opgewekt,  waar- 
van Ganè^a  *t  uitwerksel  was.  bezingende; 
het  is  hier  en  daar  nog  al  schouw  (vgl.  onder 

o  il  ar  u  dra  ka,  waaruit  blijkt,  dat  v.  d.  Ind. 
opvatting  afgeweken  is);  2*  liefdevuur;  dyah 
kéoèng^  smaradahanay  v.  e.  verliefde  princes 
Spt  Z.  S,  31,  waar  het  levens  de  aankondiging 
is  V.  den  volgenden  zang  in  asmarandana; 
smarakaó^y  eigenn.  v.  e.  rijk,  Spt. ;  smaradj^Ja, 
Kalui^kung  (door  aan  kung  te  denkenf), 
aanh.  onder  batjin;  smarawèdana,  held  en 
litel  V.  e.  kidupg;  het  was  een  prins  v.  Ko- 
ripan,  die,  als  aap  geboren,  aan  't  bof  komt 
Y.  d.  vorst  V.  Pandan  salas  en  aldaar  de 
gedaante  v.  e.  mensch  verkreeg;  de  kladyan 
gast  i's  halen  uit  dit  gedicht  de  namen  hun- 
ner kinderen ;  1 1  toortsjes  worden  tegelijk  aan- 
gestoken, vervolgens  gescheiden  en  ieder  op  een 
stukje  lont  ar,  waarop  een  naam,  gestoken; 
die  naam  wordt  genomen,  die  onder  bet  't  laatst 
uitgegane  toortsje  zich  bevindt ;  damng  sasma- 


rèng  tilam,  Ww.  Z.  1,  23  (b.:  dèrèng  sa- 
rasèng,  in  pi.  v.  saharasing,  zoodat  s&ras 
had  moeten  gespeld  worden,  tilam);  «këna 
sasmaran,  «këna  kftma^ara;  sasmara, 
«krida    sarimang,    «turida;    mamukti 

jsaivfama,   sasmaran,   den  bijslaap  tdloefenen; 

,  madnwé   manah   kasmaran,   v.   e.  prins,  die 

puber  geworden  is. 

2«,   h.   V.   pëdjuh  (vgl.  kftma);  rl  sdëng^ 

slra  mahjnn   apalang:  sih  ring^  sang^  dyah, 

hajwa    patiparui^    plUhana  marg^i   (f)  dina 

Ika  wnangr  tan  manang^  (w  ë  n  a  ng  ?),  Iwirnya, 

pOrnnama,   tllèm,   parwwani,   a.,    ka.,   ba., 

ka.,  bn.,  wa.,  (a.,  ka.,  ing^kèl  wong,  tan  Jogja 

ambahln  a(;angg:amé  ring^  istrinya,  hala  da- 
hat,   Ijan   sakèrika    wnang    „malih  krama- 

niiy  sang^  wika  asangg^mé  siri,  hana  ling- 

Ing    sastra    anggulaprajasta,    nga.,  tlngkah- 

ing    apola    ttrtha     kamaddala    ring    sang 

dyah,  angapa  tingkahnya,  wahu  mta  ikang 

hati,  dllapén  smara  lawan  ratih,  ikang  dyah 

wasmangkanji^  balapën  pajodhara  rinig  tëngèn, 

tAr  tanginin  irèsta,  nga.,  sosa  tëngën,  1  bakn- 

lana  rinig  klwa,  was  mangkana,  harasën  pipi- 

ning  istrinya,  ni  sandari  patUi  araning  pipl, 

i  ma^Iata  araning  liirong  kalané  kaharas, 
idëpang  hatëp  nkarané  samongsang,  lawa- 

né  ngadëg,  sambllang  mangaras,  lAëp  sam- 

bilang  ngandaug  ni  sandari  patik,  dahar 
nkarané     samangsang,     irika     dècanikaqg 

pipi,  gamipatah,  nga.,  iti  warah  pangaodang, 
qjal  ma  (7)  sandari  patik  mné  kwamsyahati 
ring  tëmpan,  was  mangkana,  hidëp  ikang 
baja    maiuëb    saksana,    barëngin    bnngkah 
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dwarannjané,  iié  il  bami  mamnan;,  Iti  wa- 

rah  idëp  klès  kafi^ing^  OuLng  dwara  y^dahah 

kun  moni   lan    g^ati,  mastu  hwasta  midah 

Inrah    tahasya    bami  mamnang:,  asbawama 

„manih   dalem  io;   dwara,  bana  lamas  ku- 

ning^,  kata  djari  wsi,   njra.,  ika  manlh  ham- 

pirakna,  pandëng^  kna  tinampa,  njat  banjanya 
ikang^  pudjanya  ptiig,  2,  tirtha,  tirtha  ka- 

maddala,   spi,   2,   halab  maharom  kna  Ja, 

was  mani^kanai   harasèn  tirtba  ring^  tang^an 

jan  nora  haram  angg^èn  paran  astra  ikl  wnang^ 

banQalé(n)  ring:   ftpwi,  samang^kana  ting^kah 

ring;  8a(ng:)  wika  ang^g^ala  pnUastnif  amrëdi- 

akèn  patra  sakti,  Tr.  bpl  52. 
Mnr\\,  z.  onder  saré. 

«jj^ayj^,  eigenn.,  R.  10  Z.  9,  7,  W.  20, 

4  (Mèra,   Kèlasa);   aanh.  onder  sftk&i. 

2%  titel  Y.  e.  Mahom.  gedicht,  dat  niet  veel 

om  H  lijf  heeft,  maar  toch  door  vele  heidens 
opgedreund  wordt;  dnkah  smèra,  de  nm.,  die 

RftwaAa  droeg,  toen  hij  iu  de  gedaante  eens 

kluizenaars  Sita  kwam  ontvoeren,  bal.  fr. 
^Dn*^^,  s.,  tutur,  Br.  Z.  25,  15;  Z.  22, 

8;  vgl.  onder  g iwa. 

^«EJiyioQ^,  i^^aiigg^o  samarana  of  samba- 

rana,  gepast  gekleed  ri;n,  niet  te  mooi  en  niet 
slecht;  dalang:  samarana,  op  Bali  bekend  als 
zeer  bedreven;  zon  ook  de  held  zijn  v.  e.  ge- 
dicht (vgl.  't  begin  v.  d.  mal.  Tjèkèl  w.  p.), 

z.  ook  aanh.  onder  tinggën. 

^<EJiDn^^^,  s.,  angin;  bhra  samiraAa,  een 

naam  v.  bhaiftra  Ba  ju,  Nw.,  waar  Dja- 
gadnfttha  hem  si  samirana  noemt;  sami- 
raAaputra,  «maruti. 


^nQQ9Q\,  jav.  (asmarandana),  nm.  v. 
e.  nieuwere  versm.,  Tjat.  Z.  8,  is  hierin  opge- 
steld, maar  't  derde  rijm  heeft  daar  vaak  u,  z. 
onder  sulaksana. 

AJiroïQQSi^,  nm.  v.  e.  muziekwijze,  Ww. 
Z.  1,  50;  ang^idang;  smarantakai  Mal.  b.  122. 

o  ^ 

^Qnno9Q^  of  sambirèntèng,  eigenn. 
V.  e.  desa  ten  0.  v.  Panuktukan. 

AJiroQQru^,  s.,  liefdevuur,  «kdmabdna 
(«jav.  sëmaranala  en  asmaranala,  jav. 
W.  50,  Tjnt.  42  en  45). 

pjio^tAJi^,  z.  samutjtjaja. 

^uiroopjiQQ^  ,  titel  v.  Sipat  iman  als 
vorst,  Spt.  Z.  4,  115. 

Ajiroou,  8.   (smarftkhjaf);    sang^ra- 

ksaja  sang:(;ajalara  lamé  dèning;  smarftkjft- 
panaSi  v.  e.  verliefde  met  een  bloem  vergele- 
ken, Sum.  Z.  94,  5. 

^q&o\,  s.,  aanh.  onder  sarwaga. 

^o&o^,  s.,  R.  1  Z.  1,  25  (wibhuh); 
Iwih  ikaqg^  wwang;  mang^awa^^&kèn  krodka,  sa- 
kèng:  kinawa(;akëning:  krodhai  mon  pakalwih 
djafftnug^rahana  (?)  wlijJAdi  tawi,  mangkana 
ikang  klan  Iwih  ikft  sakèng;  tan  këlan,  Jadya- 
pin  mang^kana  kalwibnyai  mangkana  tang; 
mAnasadJanma,  Iwih  djagrèki  sakèog  tan  mk- 
nusa,  mon  Iwih  ring  bhog^opabhogr&di,  maig- 
kana  sang^  paüdita,  Iwib  sira  sakèng;  lan 
paAdita,  Jadyapln  samrëddya  ring  dhanadbft- 
nyAdii  tut.  14  (vert.  v.  Ind.  Spr.  48). 

pji€j;&Q9\,  s.,  sugih;  vgl.  ald. 

pjio^l^,  Adip.  78. 
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^cn^^I.,  eigenn.  dochter  y.  Prijabrata 
bt|  Kftmjft,  aanh.  onder  gomèda. 

n.,  z.  onder  swar&t 

IIL,  luma  ta  rata  komawa(&kèn  Ikang 
bUratawarsa  kasaqga  {alle  negmi) ,  Ja  Ükk 
saaritrftdja  ng^aranyai  apa  hètnnya  mangkana, 
nunrftt  ^faraalnr  bkArloka»  Ikang  ftkft(;a  wi- 
rftt  qgaranlkft,  ikang^  swargfa  awarftt  i^^ara- 
Rlkft,  hana  pwa  rata  komawafikén  IkA, 
Ja  tikft  Qakrawarttl  i^raranyai  Brh.  73;  vgl. 
samrftiprabhu. 

«j  ^^^t  MS.,  ^^/•jt  Vgl.  onder  ^y 

W7i«i^,    i.    (5**    pers.    sipg),    z.    onder 

tatnr. 

ft^jtsu^,  8.,  amrëtam&tra  %.  onder  tjipt 

A^l^^y   s.,  aanh.  onder  ftpta   en  npft- 

Ajaja,  dharmma^ftsira,  lul.  5  b.  {z. 
fruti);  aaatèr  smrètl  (vgl.  mrëti;  z. onder 
poiër);  Maqghidip  smrëtl,  W.  Z.  15,  11 
(ogawëtnapg  joga,  mutër  tutur,  ma- 
kënëh  rëgëp);  phalaning  Joga  smrëtl,  de 
vruehi  eoa  %el f  kastijding  f ^  T.  Z.  5.  71;  ma- 
^^dëp  mrëtii  «anusmarana. 
iuèiiA^,  s.,  Wir.  41  m. 

p^T^^r\\,  s.,  «kfimftlura^  «smara- 

gama,  W.  Z.   16,    4  (kasmarftn,   kafila- 
Qgunan,  ragama). 

^ro  M\\,  8.,  «kftmacara. 

AJiroruuJi^,  B.  Z.  3,   17  (smarabha- 

wana)«  Mw. 

«J^p^Ji»^,  8.,  Bh.  1;  Ygl.  onder  samrfli. 

knh\^\\,  s.,  üd.  8  b. 


Mooyou^   (sam&ropanaf),  mleidmgf, 

begin  v.  H  verhaal^  Bh.  1;  pAnrwasamftropa, 

ald.  78. 

A^€)l€Ji\,  W.   Z.  M,  1  (jav.  W.  141,  145 

een  eigenn.),  vgl.  su^armmaf 

;üi5r>nia^,  s.f,  W.  Z.  3,  16  (satjnm- 
bana,  smaralura,  smaratantra),  «sma- 
rfttura. 

;ui07i^  (en  tjëmarangf);  sëmaraog  djë- 

pon,  benaming  v.  e.  tabakplant-soort;  z.  onder 
tjiyih,  djabon  en  tabja. 

i;  nm.  v.  e.  klein  wit-roodachtige,  niet 
lekkere  flanwe,  dj  a  m  b  u-soort ;  vgl.  onder  èr  %\ 

S%  benaming  v.  d.  witte  putjuk,  üs. 

n.,  sas.,  asingf;  samarang  kalah  tasara- 
kin,  Tjp.  (mal.  sëmbarapg). 

^o^,  snmrangsamrtng,   z.   onder   sum- 

brang. 

M'EJiron^,  samara,  en  a*ngga,  raAftiig- 

gafta;  makasal^Jah  fawanya  mënahi  sama- 
rangga  sësëk,  Hari^.,  Z.  19,  2,  Rm.  Z.  51, 
12;  Tgl.  raAftngga. 

AJi Q  QSi)|  ^ ,  mësamak,  in  rood  vocht  gedoopt 

▼.  netten  (vgl.   mal.);  elders  mamës  antuk 

babakan  kaju  (z.tuwèn,  lëtja);  njamak, 

njëlëbin  djaring  (vgl.  mal.,  dat  misschien  't 

ar.  jUmi  is). 

^«M^,  z.  onder  tmëk. 

Baosü)^,  adodot  tjawntar  sinarat  simnk, 
Ww.  Z.  1.  71. 


;ujéi9ai|^ 


,  z.  onder  sëk. 


Cion^,  sambuka. 
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;iJCj  )Sii ^  ,  s.  (8  u  m  u  kh  a) ,  aanb.  onder 
ftrjjaka;  R.  2  Z.  5,  5  (rënanin,  Iwara 
njandiDg  arfipang). 

o;lo^9SI^,  eigenn.  v.  e.  bondgenoot  v. 
Rémabhftrgawa»  Rm.  Z.  44. 

v^O£JiQsii^  of  samika,  z.  onder  ^amiti. 

^QQSi^  ,  8.  (f),  R.  L.  Z.  4,  63. 

n9jr><^7Sii\,  8.,  eigenn.  y.  bondgenooten  v. 
d.  Pftftdawa'Sy  Bb.  77,  vgi.  aanb.  onder 
«ulib;  somakaglri,  «prawara  mandara; 
somaka  grirl  wnkirikang  (^angkadwlpa,  Adig. 

35,  56. 

n;LOOi«n^  (7),  eigenn.  v.  e.  widyftdhara, 

hr.  Z.  48,  6. 

^n'EOoeii^,  aaah.  onder  8ajut,  Ygl.  onder 

banjuwangi  en  8amftpta. 
^aovu|\,  z.  tëniëkul. 

^02^^,  «sawëdy   de   band   van  rotan, 

waardoor  de  nek  v.  d.  ploegos  aan  de  uga 

vast  zit  (z.  8ambilan)»    sambëd  beterf; 

tli  samëd,  lange  kut. 

wi€OMi\,  8.    (8aniftdbi),   W.   Z.  7,  8 

(samabita),   Sum.  Z.  3,  1;  masamftdhi,  B. 

Z.  2,  6  (maprajoga),  z.  onder  8amftdya. 

Ss  poélisch  in  pi.  v.  sa  ma  ja,  beloftef^  R. 

L.  Z.  1,  IKO,  Z.  10,  16  (gaglaranl;  «jav. 

padjapgdji). 

pjiosci\,  in  pi.  V.  samaja  om  't  rijm,  R. 

L.  Z.  1,  150  (Ar.,  samaja,  jav.   sëmados, 

vgl.  onder  kadi),  aanb.  onder  mürddba  en 

Ygl.  saptopadi  en  kardi. 

A^a&ci^,  8.  (samidda   of  samidha,  aan- 

gestoken),  «asëp,  Adip.  bl.  21  b.,  43  b.,  49  m. 


(brandhout):  50  o.,  98  b.,  99  m. ,  brandhout 
(Ygl.  samit);  zelden  als  b.  y.  safti^,  Kid. 
Adip.  Z.  1 ;  R.  Inl.  23,  26 ;  Satyawan  bl.  28 
b. ;  sinamidan ,  •  t  i  n  a  li  ë  n ;  samida  né  ka- 
matng:,  Stw. 

pjiQ&o\,  wlra  sémadaf  titel  v.  e.  bal.  ge- 

dicbt  in  gi  Aa  da-versmaat,  waaruit 't  volgende 
zou  zijn,  ëné  kambën  yai  këbah,  putih 
djingga  lan  bëtawi,  kadutané  tëmonS 
duk  gurun  tjainé  kautun,  wrangkanja 
adji  domas,  ban  mamëii,  duké  mai^kat 
ka  blapgbangan;  een  bds.  uit  Baqgli  heefl 
tot  titel  Njëling,  maar  beet  ook  Dèwa  Së- 
mada,  niettegenstaande  deze  titel  niet  uit  't 
gediebt  zelf  gebaald  is ;  de  versm.  is  bier  a  d  r  i. 

^o^EOtaiQQ^,  z.  sambodana;   samalih 

tan  wèntèn  pisaiii  wèutèn  pasamodana  nlpon 
rliig^  sami  kafilan  Qokor  1  dèwa  tiag  bandjar 
babasa,  makadl  ring  tltyang  (vgl.  «jav.  sa- 
mudana);  gasti  npirah  tanl  ngfèlah  samo- 
dana,  sing  blkas  kamnëiigln,  v.  d.  vorst  v. 
Bil.,  toen  Gusti  ktut  Dj.  den  brief  v.  d. 
gouverneur  generaal  met  de  kris  uit  minach- 
ting doorboorde,  U.  Bil.  Z.  1;  tanpasamodana, 
zonder  inleiding  of  9e/tiui,b.  v.  ergens  inkomen; 
asamodaua,  Mal.  126. 

^o&C|^,  8.,  R.  7  Z.  2,  1  (sagara.  rat- 
nangkara;  vgl.,  «jav.  en  bat.};  samadraghosa, 
Kam.  2;  samudramaiithaDa,  z.  onder  man- 
tbana;  samodrastbina  (b.:  siaia),  T.  Z.  3, 
447;  samudragati,  aanb.  onder  wi'du;  ana- 
madra,  naast  andjalanidi  v.  bloed  op  een 
slagveld,  Rm. ;  samadragapta,  eigenn..  Kam.  1. 
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S%  eigenn.  ▼.  e.  volgeling  r.  Badijulalam» 
Amd.y  S«,  Z.  S8« 

MCJiuitsu^^,  om.  ▼.  e.  kris,  Dm. 

MCisciui^,  I.  onder  samudaja. 

«Jicjsciui^,  8.,  «kahèh,  paphapul;  som, 
Brb.;  vaak  samadaja  (Mw.,  als  in  't  jav. 
sadaja).  Ar,  17  o.  (bis);  masamadi^ai  «ahëm; 
sinaaaiUyai  Sam.  Z.  46,  l,  vgl.  aanh.  onder 
patëh;  ook  ainamadaja,  R.  L.  Z.  1,  103 
Z.  11,  132,  Kid.  Sund.  Z.  S,  31. 

M  co  t^l  \  r,  syapa  tan  sam&dya  (s  u  m  ft- 
dlijaf)  pèdfahèng  iQtBëin  wuwnsiki,  Anj.  Z. 
6,  S  (sapa  sira  tan  njadjajaog  mati  ring 
paturon  udjaraiiga,  i  qjèn  tan  aajoga 
mati  r.  p.  papgandikandané);  misschien 
is  hier  samfldhi  apëdjah  bedoeld. 

MCitcago]^,  nm.  v.  d.  knods  v.  Amsyah» 
Am.»  moh.  fr.  b.  Z.  14  (jav.  id.  Lk.  68,  Men. 
Il,  I4K,  VI  S<i«  uilg.»  224,  Usamadiman, 
mal.,  uitg.  V.  Singapura  bl.  69). 

^€i&gu^,  8.,  Krsn.,  Z.  32,  9,  fis  tra 
samultjawab  (sic),  pga  budhi  kapapg- 
gtth  dèniiig  adjya.  Kam.  b.  12. 

Ajau»^,  jav.,  eigenn.  v.  e.  pi.  op  Java, 
waar  een  tempel,  in  de  aanroeping  der  goden; 
▼gl.  mëdaiig  (sund.  sumëdang). 

AJiStsij^  I.,  8.  (samidh,  brandkaul),  T.  Z. 
4,  14  (asëp),  aanh.  onder  purAfthuti  en 
ilèp;  aamit  pArii&hAti,  Kam.  9  o.;  vgl. 
lamida. 

II.,  kèpwan  aoon  samlt*  asangkëpan  asè- 
aa  patféh,  B.  Z.  80,  4  (ibuk  sang  mangë- 
not  ban  solahnjané  njaiëpil  mabèhan 


pgawëtuwan  kdëk);  liana  namlti  karjja 
B.  Z.  11,  3  (mamilihin,  pggaènapg). 

^CJi  tsiij  ^ ,  strt  patikëlaning  sëmat,  •  wftra- 
mukhjft,  «satkata  (f);  Jadyan  rabjatnhftka 
kasihana  towi  patikëlaning  sëmat  nëhër,  B. 
Z.  68,  3  (jadin  makaaomab  paling  klih 
tityapg  pituwi  kasajapgaog  laQt  adja- 
ka  mabèja,  j.  samaha  p.  wajah  mami 
dëmëninja  wjaktina  pgëlui^  sëmat  ja 
pa  las);  ron  sëmat,  Leid.  0.  11;  anmat*,  B. 
Z.  11,  3  (madjadjaitan);  ron  sinëmat,  la- 
mak,  Sg. 

2*,  pennetje  ter  vastsleking  v.  e.  gevoowd 
blad,  waarin  gebak  enz.  (sas.,  Bjw.,  mal.  id., 
sund.  seumat,  bat.  som  at);  njëmatin  de 
po  rosa  n  met  busupgf;  mrasa  gampang 
njnnrewant:  munji,  saba  mandadi  talis,  rë- 
muk  bnka(h)  sëmat  intnk,  kndyang  patjanir 
aduSng,  nah  snba  kadong  lampahin,  nadyan 
patiëntal  tungkëdin  djalanang,  T.  bg.  Z.  1, 1. 

^QTfiK,  z.  onder  tjëpët. 

^o^^  I.,  Sbr.,  gatël,  mtér  maar  niet  in 

't  algemeen,  zoodat  s  i  d  ë  m  b.  v.  geen  s  ë  m  u  t 
is  (vgl.  onder  këdos),  en  eigentlljk  de  kleine 
soerl  (mal.  en  jav.  id.;  z.  brëkis,  bëgotol); 
de  groolkoppige  mier  in  de  doodenwereld,  Stn. 
fr.  fsëmut  mrangus),  B.  106,  4  (mrungus); 
sëmut  sadular,  de  onder  en  bovenstaande  ver- 
taling V.  e.  kawi-tekst,  de  bal.  woorden  door 
stipjes  in  verbinding  gesteld  zijnde  met  •  't 
kawi,  vergeleken  met  in  een  rei  loopende 
mieren  (z.  mëgrantang  basa);  dJnA  kanaka 
sëmat  adnlar,  O. ;  anti ganing  sëmat,  «garigé 
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of  galisé  (f);  sèmaten,  slapen  vooral  v.  de 
voeten  (ba  tav.;  jav.  gr  i  liggingen);  mal  wang 
Sftsëmutaiii  Ua.  E.  1 1  b.,  sèmatin,  aanh.  onder 
luru. 

l;  «sëmat  papal,  R.  16  Z.  10,  15  (tam- 
paniy  bubuh). 

^O'EJ)^^,  sas.,   djëët,   tampus;  bene- 

denlandsch  sèt. 

;uie)i^^,  sas.,  jav.  dj i mat   (ar.   a^j^}, 

vgl.  onder  M\. 

0^0^^^,   sas.,    kumis    (smbw.   s8- 

mëmat). 

^'EJirsvo^,  in  pi.  v.  ksamatft,  R.  23  Z. 

8,  24  (plapané,  sama),  aanh.  onder  drëiï- 

iftnta. 

t>iiai9^^,  s.,  gemoedsrust;  tan  kënèngi  r&- 

gadwèsa,  (^amathadJnJAna,  van  in  een  kluis 
zich  ophoadenden,  Aw.  64. 

«JQ^^  L,  z.  onder  smita  IL 

II.,  nimitta,  Krws;  samltanè,  laguté. 

M^\  L,  mègha,  Raffl.  App.  168. 

II.,  jav.,  sëbëqg;  amitané  sëmn  kënjung, 

Tjp.   Z.   3,  aanh.  onder  sabin;  samltaning 

iU   halaki   waAdu,  Mal.   121,   160;  samlta- 

nèngsan  pa(;o,  al  ben  ik  een  dier,  Hadji  D. 

16;  samltaning  aku  sato,  al  ben  ik  dier,  ik 

zal  me  niet  zooals  de  vorst  door  een  vrouw 

laten  regeeren,  T.  b.  Z.  4,  321  (Kam.,  nista- 

nyftku  satwa). 
^noTfi^^  z.  sambèti. 

t>jil]|^\,  eigenn.,  B.  Z.  81,  12;Adip.  391, 
49,  47  ('t  origineel  (amika,  z.  onder  fréng- 
gi),  vgl.  krëfa. 


9j{'^\si\,  v.  't  Steentje  of  de  tiiigki h-noot 

bij  't  sèntèl-spel,  v.  d.  duiten  bij  't   i^lo- 

bang,  dat  naar  den  groeten  steen  moet  gewor- 

pen  worden;  vgl.  tjëmatu* 

^  ^\,  s.,  «guju;  sasmita,  #guju,  »ii^- 

gila,   Hw.   Z.   W.   17;   Wtb.   UI   18  o.,  16 

b.;   wring  smitai  T.  Z.  1,  36  (unipga  riog 

sëbëng);  asëma  smita,  T.  Z.  B  (irib  ja  ké- 

mëm);  amasang  smlta  en  amasaug  sëmu^ 

Kid.  Pam.  31;  smitané  manaO  dlba,  Tj.  b.  Z. 

2,  61. 

pjjotijo^  (f),  de  reden,  dat  ik  een  leger  op 

de  been  heb,  ndan  mArkadJAti  sumathft  (b.; 

tjumadang)  prabha    ratnakandai  Sut.   Z. 

110,  7. 

^eiiTfi^  ,  s.,  aanh.  onder  rësabha  en  de 

noot  V.  Wilson's  WisAupurftAa. 

^eji^ij^,   s.,   paprangan,  z.  ook  onder 

sabhft. 

3üi  C  n  ^sn  aoj  ^  ,  sas.   (alwaar  het  H  gewone 

woord  is,  terwijl  sanak  er  vrn.  is),  vm. » 

qama;    uit  beleefdheid  noemt  men  b.  v.  een 

zijner  verwanten  of  zelfs  zijne  vrouw  een  sa- 

mëton  V,  *t   voorname  personaadje,  tot  wiea 

men   spreekt»   mits   men  zelf  van  hooge  kaste 

is  (anak   sëmëton,  sas.,  kaponakan);  flé- 

mëtonan,  familie. 

jujarsii^,  z.  onder  wigwftmitra. 

V,   eigenn.  v.  Djajatsèna  als  kluizenaar, 

Sut.  Z.  17,  2,  Z.  19,  1,  aanh.  onder  kè^awa. 
^a  tsjo^,   s.,   eigenn.  v.  e.  vrouvr  ▼.  Da- 

faratha,  moeder  v.  LakèmaAa  en  ^atro- 
ghna,  R.  Inl.  17;  snmitratan^|a  of  pntrSf 
Lakèmafta,  R. 
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n;Lo^tsi^,  8.  (saumitra),  Lak&mafta, 

R.     o      Z«      Sy     l. 

«JCJitsi^  ,  Ar.  Z.  45,  16,  alwaar  het  een 
eigenn.  schijnt  te  zijn  v.  e.  onderhoorige  v. 
R&wana,  vgl.  onder  unyamakta  en  malta. 

^^rsi^inoeitsij^,  dèni  bwatni  gèlingirft 
(I.:  ré)  smnatsyakètOy  Sm.  Z,  8,  19  (Rudra; 
maar  Sm  ara  moet  hier  bedoeld  zijn)« 

«jn'Eo^9^\  (sarmof    en    twak),   da- 

lawaqg. 

Mn'EOtsnful^  en    sSn^otol,    de   moeder 

der  mierm,   die   slechts   bij    groote   zwermen 

zich   vertoont;    z.   bëgototol,   sSgotol   en 

gontoL 

ajamjoeci^ ,  s.,    pratithlsamatpada,   de 

11  omineuze  tijdstippen,  die  naar  male  v.  d. 
datum  ▼•  e.  maand  een  anderen  naam  hebben, 
namentl.  awidyfl,  sapgskftra,  widjnjèna, 
nimarupa,  sad&jatana,  sparsa,  wèdèna, 
trëdfta,  upadftna,  bhftwa,  djftti  en  djftra 
m&rafta;  b.  v..  Jan  lor  awidyA  rare  mto, 
%  ntag  wqginyai  9,  ning  lèknya  9,  ning  ta- 
kanya,  samangkftna  tkiknlni^  lanuiyai  tan 
pdjah  pwa  Ja  samangkA,  agë'ng:  sakanyai 
Awèh  sdrtnya,  mwang:  kalmlooanya,  wlra  ja, 
swttta  dirrkAJüa,  Dltid|idft  Ja,  Jan  wika 
Mhma^&ri  wmh  ttamad)!  Ja,  81,  tahnn  ing 
knripnya,  rtur  saqgskftra  kapdjahanya  dlftha, 
JtpwsD  pArwwaning  lara  samangkana,  ta- 
luig  wlaama  piUakoya,  5,  wngi  lawasnyUara, 
UusikA  hOaiv  bhAt&naput,  mai^^wètana 
sama^gkaiia,  swasta  Dirwighnfttalih,  Jan  angi- 
dal  aiima  tokar,  mangnlwan  siddlia  prajo- 


djana,    mai^^Ior     mangrëngë*    wrètt&hiya, 

drëwja  Ulang  sakalor  Ikang  maHüf  mftlap, 

ikang  kAla  samangkA,  hana  mara  wwang  ma- 

takwan  Irt  kita,  giirang*anta  molab,  hana 

tamwinta  pradhAna,   {jiwAngalnlu   (een  hds. 
dat  zeer  afwijkt,  son&pgalulu)  samangkana, 

tamwi  saklng   kadohan  tkft   k&djar  dènya, 

kftka  munt  sa»aq:kA,   hana  wwang  adyan 

tkitakwan  irl  kita,  dodel  katnnu  tanpaphala, 
Jan  kasigitlng  tikas,  tnkar  pnharanya,  mwang 

hana  pApakarmma  kagawé  dènta,  dodot  ka- 

synkan  lènga,  hana  kawmhta  mfttl,  Jan  liüdft 

^agathita,  swasta  sang  prabha  paharanya, 
krniang  gawiyéD  i  samangUina,  majadjnja, 

amangnna   nmah,  mamwitana  sawah,  adyus 

akramas,  h^Jwa  nangkil  ring  tuhan,  tanpaga- 

waja  dudot^  bwat  wnmng  karjjanta  pahara- 
nya, hala  tmèn;  Jan  ing  saqgskira  rare  mtn, 

8,  wiyinya,  8,  lèknya,  8,  tahanya,  samang- 
kana tkAning  bhajanya,  Jan  tan  pdjah  sa- 
mangkana, swastacartra  Ja,  rwA  staak  makdik 
laranya,  difghAJnsa,  bahnmitra  Ja,  Jan  wikn 
brahmfttJArl,  wmh  manga^Ji,  80,  tahnn  ha- 
ripnya,  ring  widji^ftna  kapdjahanya  dl&ha; 
Jan  mnlaning  lara  samangkana,  7,  wnginya, 
bh^Ja  Ja,  tan  pdJah  pwa  samangkana,  antya- 
kna  ticang(gapg)  wngi  swasta  Ja,  Jan  maiigè- 
tana  samangkftna,  nirwik&ra,  maqgidnl  hilang 
k^anta,  mogha  kawalwlqg  hawan,  mangnlwan 
nirwighna,  masmn  pangan  hinnm  paharanya, 
Jan  mai^^alor  swasta  nirwighna,  dréwja  hi- 
laqg  bftngbang  awak  ikang  maling  mftlap, 
angraiyi  dodatnya^  sangka*  Janpakagadang 
maling,   manka*  Ja,  rowangnyMnkar  Jft  mi- 
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djar  tëmbé,  bjakta  muUli,  mata  kiwft  molah 
haja.  Jan  tngën  olah  motrlia  hana  kft^anta 
siddha,  karnna  tofén  molah  h^jn  phalanyai 
jan  Uw&  arthaUbha,  gala  mani  inak  ftmbèk 
phalanya«  faran|(*anta  molah,  sanjr  pradb&- 
uanta  nma  saka,  Japwan  awahin  titir,  artha- 
Ijlbha  kita,  djë*n|^  molah  tahan  tamwl  haja, 
talampakanta  molah,  hana  lakwa*nta,  0wft- 
niralala,  hana  kftrjja  sang^  prabha  marèp, 
kAka  mani  hana  adjar  haja  karèpsè'  dènta, 
anon  rfth  klta,  dodot  katana  rahajn  phala- 
nya,  Jan  kasig^tlng  tlkas,  pomahomah  ta 
wrëddhl,  Jan  kasynkan  Im^a,  hana  molihoUh 
tkA  ri  kita  phalanya,  MAAa  darbhtksa  paha- 
ranya,  mwang  pralAwan  mnsah  tkftngdon' 
knnang^  (^waja  i  samangkana,  mam^adjya, 
anulisnalisa,  mawarang^,  mai^^djya  wèda- 
{^astra,  mang^dona  mnsah,  Jata  dyas  ahala  sa- 
kftiJJAnta  siddha,  wastra  lAbha  kapang^gnh 
dènta,  JatAmwitanAg^waJa  dodot  lawan  wnang- 
uya,  ndan  hana  dnhkantowasën.  War. 
pji<E4^^  ,  jav.    (Men.  199),  400  (lamp.  en 

sund.  id.,  z.  onder  si  ju;  mad.,  20  dubbeltjes, 
z.  amas  en  ook  onder  sawé  II);  z.  danas 
en  onder  amis. 

;u)  «EA  ;u|  ^  ,  asamis,  slinken  als  krengen  (Kam. 

10   o.,   amis  abo,   z.  onder  «sabon),  T.  Z 
H,  40;  darg^anda  asamis,  9,  65  (anëk  boné 
pëiigit,  bonè  liwat  bëngu). 

9Ji'^n9ji\,  s.y  Sm.  Z.  30»  IS;  dwandwft- 
wakta  rikangr  samftsa,  R.  20  Z.  10,  2  (vgl. 
Bbi&raap.  1237). 

tNiitvDïQ^,  8.,  R.  21  Z.  4,  2,  reg.  1  (pang- 


lahan);  kerkkof,  T.  Z.  1,  24,  B.  Z.  38,  17 
(sëtra),  aanh.  onder  prèta,  Wir.  7. 

^ui'EjJi  ^,  pers.»  Amd.  sas.  (de  bal.  redacUe, 
't  jav.  tams  ir). 

^au^,  s.,  «kabèh,  Sat.  Z.  25,  4,  Br. 
Z.  14,  16;  W.  Z.  20,  7,  aanb.  onderwrësaAa, 
voor  paradèwa,  Sum.  Z.  7,  17  (mal.  sa- 
mes  ia);  samaptabhawana,  SuU  Z.  23,  4. 

^ci^gs^^,  aamostanawi^ara,  z.  onder 
patidar^a. 

M'eu'&i|^  I.,  ja?.  maBdjaugan,  R.  L.  Z. 

1,  19,  Md.r,  T.  Z.  B,  58  (baron);  bai«kak 
samsam,  pgalikambipg  te  lezen  olak  kam- 
bingf  (K.). 

IL,  eeibare  plant  in  de  bosscben,  tal.  7  b., 
aanb.  onder  bongkil  (vert.  v.  (ftka);  samsam 
trëdftnl,  aanh.  onder  wiluma;  B.  Z.  10.  8 
(djëdjëruk,  vgl.  onder  gitës,  djangan; 
nasi;  vgl.  lamp. f);  fljn  gesneden  lëm én- 
bladeren  met  gekookte  rijst  (z.  bijakaoD) 
onder  de  tjanaiig  aangeboden  aan  de  panja- 
rikan  en  ook  bij  H  scheiden  van  vrouw  en 
man  (z.  onder  bidja);  i^Jamsamin  djlnah; 
sëdah  woh  lawan  apa,  slnamsamlur  barst 
aram,  djambé  klnastori  maq:ké,  Sin. ;  asam- 
sam,  0.  VIII  a. 

III.,  këtis  en  tistis  (mad.  id.);  aamsaaiiii 
Jèh  nasiné  bakal  tampëng  apani^  lëmah  (Bjw. 
samsam&nS  banju  këtané  kaug  badé 
di  pggo  tape  ginëngnS  lëmës). 

IV.,  pers.  AéO^k^  {een  sckerp  Mwaard),  nm. 
V.  d.  pëdang  v.  Amsyab,  Am.  (mal.  ^Ua^ 
I*Ua»,  vgl.  Herbelot,  onder  Madi  Karb). 
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^^'£ii\,  kasëmsëiiiy  «k  aha  Adem;  tiba 
kasémièiii,  beteuterd  f  uil  vrees,  B.  Z.  80,  51 
(Ubah  maSdjuiigkëly  vgl.  jav.  kasëDgsëm); 
Jai  tanu  hapai^té  lan^iplnf^  paras,  ka- 
Kvlaiifèiv  djarug  paraman  kasèmsëm  arë- 
(mê)k  rèmpwa,  O.;  njémsèiuaiig:,  in  't  water 
kopje-^mder  kaudenf^  pgëkngëkaD,  mamrëpy 
R.  17  Z.  tO,  t,  iets  ander  water  kaudem;  si- 
néBséBftkéii  im  fil&tala  makas,  R.  22  Z. 
3,  32  (kaububaiig  ripg  batu  eaz.);  sëmsi- 
■aOy  K.  Am  groboganf 

;uiaji€)i|^  I.,  ring  (lag.  en   bis.   sii^sing, 

kmb.  sinsin,  z.  onder  aëpëkën),  R.  6  Z.  5^ 
10,  ttOdurti,  Tjp.  Z.  1,53,  vert.  V.  anggulja; 
siBsiiii  wfthalalang  manlknja  kalëbA  pada*- 
nira  nisprabka  ka^ëm,  v.  e.  prinses,  die  hare 
oaders  verloren  beeft,  Sum.  Z.  12,  1;  vgl. 
kalpika. 

•II.,  bawangr slmsini,  Bj w.,  panak  kësuna; 
als  geneesmiddel  tegen  zulk  een  oog,  de  op 
de  steel  groeiende;  slmslmën,  klilikan. 

«jojjoj^,  jav.  (sapgsum,  mad.  somsom), 

rrn.  ss  djadjab  (mal.  id.  sund.  supgsaan); 

knba  aonisiim. 

pj(£)ip^,  uitspr.  V.  sambhawa,  «doh. 

^^\  of  lamuwa,  in  pi.  v.  «samüba. 

2%  kennis  geven  aan  allen;  Djpur. 

^as)]^  I,  of  samowan,  zekere  wilde 
ab i-soort,  harig  zwart,  afb.  Rumpb.  V  pi. 
127;  aarnwan  suibiiky  niet  lekker  (pësak, 
méowat');  aamwan  nas!,   de  beate  soort; 


kadi  samwan  manglllit  nagasari,  Swg.  Z.  1, 
102;  samwan  iQ^t  z-  samafidjii. 

II.,  samwan  tlga,  meestal  samantiga,  nm. 
V.  d.  tempel  te  BèdaQlu  (zoude  eigentl.  pa- 
samuhan  tiga  heelen,  aldaar  Brabma, 
Ciwa  en  Wi6Au  aangebeden  wordende). 

^óooo96i|^  ,  z.  onder  sawon. 

^CAUTfix,  s.,  Jama. 

pjiotsiu^,  s.,  nm.  V.  e.  jaarielling;  sam- 
wat  fit  san^J^lawarèatlta  I  z.  Not.  Bal.  Gen. 
XXIV  bl.  51. 

^oAJij^,  tan  samwas,  Anj.  Z.  50,  2  (tar- 
tUE^gal),  Sm.  Z.  1,  21  (makwèh),  W.  Z. 
52,  2;  steeds  f,  telkens  f,  Sum.  Z.  21,  1;  Z. 
24,  7;  Z.  42,  5,  vgl.  saftb. 

»Ji'^r\j\\^  eekhoren;  «wut;  is  niet  op  Lom- 
bok aanwezig  (in  't  Bug.  en  Mak.  spreekt 
men  v.  e.  balawo  kal  uk  u  en  dit  zou  doen 
vermoeden,  dat  bier  't  Indisch-Hollandsch  klap^ 
per»rat  is  vertaald  geworden ;  de  alhier  wonende 
bugineezen  zeggen  balawo  djawa,  javaansche 
rat  en  sumb.  tik  is  djawa,  als  karow-bat. 
geeft  V.  Brenner,  Besnch  bei  d.  Kanibalen  Sn- 
matra's  bl.  306  mëntji  kaju);  bnka  sëmalé 
tawa  ma&n  tfëkat^ëkat  dogen  (als  een  eek- 
horen  oud  en  tandeloos  hunkeren  naar  kokos- 
noten), spreekw.  v.  iemand,  die  een  ander  ziet 
eten;  maïn  sëmal  tëkènlDg  kQuh,  bid.,  mar 
maftn  tujuh;  masa  Imbih  (b.:  mati) 
sëmalé  nonfos  dl  da&r  Qldlngé  bëtèn  ma- 
Qakal,  toüf  i^ugn  bakat  Qlatl  (b.:  ba  kat 
samwan  4J>^»  scherp  v.  smaak ;  til  aamwan,  baiija  ugulapin),  wat  bekommert  ge  u  er  em, 
een   harige   eannus  (vgl.  onder  dj  i  m  b  r  ë  s) ;  •  immers  V  is  alsof  een  kond  blaft  naar  een  in  den 
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boom  zülmde  eekhoren,  Swg.  Z.  1,  40  (vgl.  't 
beeld  onder  bulan  en  aanh.  pnder  kal  wang; 
sëmal  koiigkrag:  tjitjing:  slng^  blnr;  abjan 
sèmal,  nm.  v.  e.  pi.,  die  lol  appanage  aan 
sang  Arja  Kapakisan  door  Arja  Këfttjëng 
werd  gegeven,  Us.  Dj.,  den  zoon  v.  sang 
Arjèng  Kadiri,  zoon  v.  Djajasabha;  z. 
blëkijuh. 

pjioruK,  sas.,  popgah,  éndéq  ta  sèmèli 
tra  djowari. 

^«E^ru^  (f),  eigenn.  t.  e.  ondeiiioorige  y. 
Puru&èda,  SuL  Z.  120,  13  (sang  kuniala), 

Tjl.  78. 

pj|<EJiru^,  8.,  z.  onder  sumbar. 

^coru^,  8.,  eigenn.  v.  d.  eenigen  der  3 

broeders»  die  niet  door  WiëAu  gedood  werd. 
Ar.  Z.  1,  8  (vgl.  onder  badjranftbha),  groot- 
vader Y.  RftwaAa,  R.  13  Z.  1,  1  (jav.  R. 
273);  z.  maljawftn  en  sukè^a  en  de  aanh. 
onder  ka^yapa. 

^"E^inrun,  mal.   (sëmbélèh),  panjam- 

bëlèhan  sampi,,  v.    het  wapen  v.  e.  Mabo- 

medaan. 

90i^KOA\  zekere   groote  zwarte  miersoort, 

die  niet  bijt;  volgens  anderen  së  ugo  tol, 
vgl.  tëmalub. 

pjian9Q|^,(Ygl.  padalën),  verkeerde  spel- 
ling van  sa  ma  -f  lan. 

pjjorujnJi^,  sbr.,  /mm  mii  den  dop  voortge» 
komen  kieken,  waarvan  't  geslacht  nog  niet 
bespeurbaar  is,  in  tegenst.  v.  p  i  t  i  k ;  ook  alhier, 
maar  bij  't  neerleggen  v.  e.  tjaru  alleen  in 
gebruik,  Us.  458  en  4K9,  sumaülaii^. 


^  o    ^ 

^aru^,   z.  onder  sëmbilang  en  vgl. 

onder  la  fit. 

«Ji'Siu^,  s.,  B.  Z.  47,  1  Z.  15,  2,  R.  3  Z. 

1,  22  (sampihan),  W.  Z.  2,  4  (ring  sampii^). 

^OQu^  L,  naast  anidya,  amola,  an- 
drasana,  anawapg,  angulah,  anulad, 
verklaard  met  aniru,  Tjt.  s.  onder  (jav.  sa- 
nèpa);  panfftrdjdjasana,  samèpa,  Iwfré,  aftk- 
sftty  tanpèndah,  kiya»  sawaiif ,  paagwidéy  ali 

n.,  «oort  nraziekinstrumentf;  asandlof  sa- 
mèpa kakalihy  Ww.  Z.  1,  31  en  32;  vgl.  R. 
L.  Z.  7,  129;  kinoB  anamèpa  mani^kyam- 
barang:i  slnamlpèng;  kidmi;  kakawin,  DpL 
Z.  2;  tamaljanamèpa  slképlpun  anprawit, 
Ww.  Z.  1,  32;  panakawan  ramè  atëkap 
aring:i:it  ^arltftnjantiuig:  anamèpa,  ald.  Z.  4, 
50;  panamèpa?,  punang:  panfJag^A  panamèpa- 
nalnkat  (b.:  mét  pan  al  uk  at),  R.  L.  Z. 
7,  129. 

HL,  s.  onder  samèpaq. 

IV.,  onderscheid  f,  mah.  fr.  c,  66. 

pji<E4^^  (f),  aanh.  onder  trimala. 
^a^^  (bantèng),  een  rundbee$t  (bat.  id., 

jav.  sapi,  kmb.  en  bim.  tjapi;  z.  djagiran 
en  1  ë  m  b  u) ,  de  hoogere  kasten  eten  't  vleesch 
niet,  maar  zien  er  geen  been  in  rundbeesten 
aan  de  Mahomedanen  te  verkoopen;  de  drek 
v.  koeien  gesmeerd  op  wonden  door  vergiftige 
slagen  zou  probatum  zijn;  ^%fÊX  sampii  z. 
onder  dj  a  g  a  1 ;  tjat  sampi,  teer,  omdat  de  ver- 
koopers  v.  runderan  ze  met  teer  merken,  apai^ 
da  karak;  mëmatan  sampi,  v.  bluluk  nog 
jong  en  goed  voor  k  o  1  ë  k ;  mèmatan  sampi  v. 


^\  ^yen  ^\ 


%t1 


wi\  Üi^  eh  h\ 


darèn,  half  rijpf  kamagamoDgan;  matané 
némato  sampi,  Bng.  fr.;  mèikah  sampl,  t. 
bamboe»  die  geschikt  is  voor  tulus,  nameDtlijk 
zoo  de  stengel  of  staak  nog  bedekt  is  door  de 
klapakan  en  de  bladeren  nog  maar  half 
open  ayn,  de  kruin  of  top  rijk  gebladerd,  even- 
als de  staart  v.  e.  rund  aan  de  punt  zwaar 
behaard»  en  de  geleden  (sotja)  nog  geheel 
londer  blad  zijnde;  misinf  tain  sampli  dun 
kakkm:  Mmpl  somahanga  4lftrany  spreekvr. 
hij  maaki  v.  a.  koe  *t  wijfje  v.  e.  paard,  d.  i. 
wat  hij  getuigt,  is  verward»  Tjrk.;  batuli 
naply  roode  kop;  batah  sampl,  benaming  v. 
d.  grootste  tuOpg-soort  wit  en  met  steil  op- 
staande dorens  op  de  bladeren  (z.  brahma); 
■wah  jan  hana  karaiig  nmah,  pattp^JJang 
kasimamr  (0^  karobahan  ing  k^Jo  bwah  qjoh 
kambiihaD  i^g  lambmig,  kasandër  l^g  Jadl  (f), 
bangkomr  nangnfl^g,  h^fam  saking  lahori^g 
sala,  kapaii^JlQgM  liV  Itnkaflng,  kalabahan 
iqg  ^arakiog  tahaui  kapandjiqgan  Ing  patl 
kaliwanuia  dènira  bkatftra  (iwa,  ooi*  lëmah 
sètra  watès  paba^jangan  kpoh  rangdo  kara- 
■èjaa  alas  ta«gkë^g  kaw^Ja  (f)  paflmahan 
bkita  déngtei  paflmahan  éndia  (1.  é^jin) 
sètaa,  papsf  lëmah  gigirfng  sampi,  lëmah 
palBdakaBi^g  lëmbah,  pagajang*(an)  ing 
warak,  ibI*  agawè  apit'an,  Jan  hana  atam- 
btn  airuffi  sakalwirfng  saflpata»  hllangiiig 
iaarat  (?)»  krQa  üpiU^»  dosta  gogodaü  lan 
bai^ana,  o4Jar  hala  ipèn  hala,  dak  aswa- 
raaing  lallgit,  rat  bwanA  kabèh,  kalawarana 
dènira  bhatftra  (Iwa,  Us.;  K.  A.  knmësësapl 
(^w.  sëmawi,  dat  in  H  jav.  Wdb.  met  een 
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verdachte  beteekenis  gegeven  wordt,  maar  bij 
Jansz  dezelfde);  sampl'an,  iets  dat  em  sampi 
moet  verheelden;  njampi  Inngy  v.  iemand,  die 
veel  eten  en  drinken,  maar  niets  doen  kan  ten 
gevolge  V.  e.  puist  op  zijn  gat  b.  v.,  v.  die 
als  't  ware  weerloos  is,  aanh.  onder  sëdut; 
li^ah  sampli  z.  onder  lajah;  qgalih  sampi 
galang  bolan,  qgalih  batt  ilang  këmolan, 
mësampi*an,  v.  kinderen,  waaronder  één  een 
rund  voorstellen  moet  (z.  këkriOtjingan). 

^«E^^  L,  z.  sampwan. 

IL,  sas.,  sampasakali,  mifidon  (vgl.  mak. 
sampu  sikali,  bim.  tj a m p u, nee/, nicA/, bug. 
sépo,  vgl.  mal.  sapupu);  sampo«fliiy  min- 
tlu;  z.  pisaq;  sampa  règèl  (sang  ëmpu 
r.f);  gana  tambar  wityu  goniing,  pawèh 
saiig  hjang  sampo  règèl,  aparab  1  tln^ak 
lëso^gy  Tj.  A.  ad. 

^o€U^  L,  z.  sampaj. 

IL,  sampèan,  zekere  kleine  soort  v.  Ghineesche 
speelkaarten,  beslaande  uit  meer  dan  een  1  in- 
tri  kan;  mësampé,  daarmee  spelen,  vgl.  onder 
gobog,  slodor,  trompopg,  gogos,  enz. 

IIL,  mal.,  kanti,  kajapg;  (uddhasampè 
ri^g  nagara,  «wus  tëkèug  rftdja  (rftdjya), 
R.  L.  Z.  7,  163. 

lY.i  z*  sampèjan. 

M'EA.J^  L,  Bjw.,  mëtèpgès,  jav.  sidL 
IL,  z.  limpi. 

imOGU^  L,  z.  onder  sumpé« 
IL,  mal.    (simpai);   adja  aqgadü   hala, 
sttmpè  (B.  K.,  si  pil)  këra  lota^g,  zegt  Pa- 
'tala  Marija  tot  Rftmii,  R.  m. 


1 


tS«\  W\  en  M\  '*°  tt«\  Ui\  én  M\ 

^0'EJU^,  hoepelband  als  die  om  't  heft  drëp  meé  te  nemen  (grooter  dan  de  sok  pë« 
Y.  e.  mes^  de  schede  v.  e.  golok^  zoo  de  op  djSmkan). 
elka&r  liggende  helften  niet  aan  elkaftr  door  II.»  mal.  (Cbin.  sam-pan,  drie  planken): 
afltjur  gehecht  zijn,  Adig.  54  b.,  y.  rotting  als  sampaD  pajanif  noiig:os  di  tëiig:ali  sagrara^ 
die  om  de  wajangpoppen-kist  of  gdog  (balav.,  om  zekerheid  aan  te  duiden. 
sas.  en  Blw.  simpé,  mal.  simpéj,  sund.  en  ^CJiJjooj^,  jav.  («sftmpun),  h.  y.  suba 
lamp.  simpaj);  z.  onder  djangat.  (bat.  salpun,  mad.  ampon);  sampanany,  h. 

pji£U^^,  z.  onder  sampëh.  v.  da;   sampanèn  of  sampanan,  h.  v.  suba- 

wia5n,  kampih?  (K.  A.);  lamnté  më-^Sn  (sampunen,  «hajwar,  W.  Z.  19,  l 
sampëh  Itjn,  Meg.  (k  a  s  a  m  p  a  h,  sas.,  ë  i«  s  u  t,  alwaar  ten  onrechte  s  a  m  p  u  r  a  n  ë  n) ;  kni 
V.  iels,  dat  vall);  donja  malik  ta  rata&i«,lLa.  sampan,  h.  v.  apang  da;  •sampananlQ;  wa- 
llwat  siq  na  asah,  Jèn  pag^id  tëloq  mannk,  ^^^^  B.  Z.  98,  8  (puput  atur);  Z.  8,  12; 
ndéq  araq  toqna  kasampëh;  vgl.  ngadj.  en  mwampnman,  eindigen  (vgl.  onder  hawus): 
sampor  UI.  «sampan,  T.  Z.  5,  4   (subajang);  sampan 

M^^\  ,  iihiriDg  (vgl.  samping,  z.on-  ananj^aja  Inng^ldingr  sinyatnya,  R  L.  Z.  11, 
der  sëpëkën);  samplhan,  «samipa;  njam-'*  (usanang  sumëlang  ring  enz.). 
pljan,  V.  e.  helling,  die  te  begaan  is,  legenov.  Sajooj^  I.,  masimpën,  mVjeru*!,  B.  Z,  4, 
tas^kid;  samplhan,  «p&rfwa;  sampihan  22  (masingsët,  tjumawis,  sami  ring 
pirl,  «samipanii^  gunui«,  R.  3  Z.  pagnahan),  Bh.23;  T.  30?;  simpëninjf  jatl, 
1,  22.  Bh.  90,  aanh.   onder   wadag;   slnimpën  en 

«JGUn,   0.  K.  en  Minto  (mal.  id.};  më-  sinimpënan,  «kinëkësan. 
balik  sampah  (apangkëdas  guminé),  om-       IL,    legenov.    t^èbrèh;    njimpënan|^,  i. 
dat  er  vroeger  een  moord  of  wel  een  geval  v.  «kahat;  njimpëni,  6t;  iemand  ver^/e/pen,  Hadji 
manak  salah   heeft   plaats  gehad;  ook  om  D.  25  enz;  aslsimpënan,  ald. 
epidemie  te    voorkomen   (vgl.   mal.   sumpah        PJiO'S^i^^siK^f),  animpèkën,  anamun,  Kr. 

en  s  u  m  p  a  q) ;  z.  s  ë  ë  b.  (z.  s  a  m  u  n) ;  animpènakën,   achlerhaudeny  ver' 

^        o  ' 

^£;i^ui\,  iipaj,    Engelsch'tnd.  soldaat  Cl  frergfen  zijn  goed  (recbtsterm);  z.  onder  gëpèitf. 

woord  is  alleen  bij  zeer  oude  lieden  bekend).  |  ^qjiisi^,  s.  (sampannftf),  een  aarden 
«jia«4UitfiiU ,  sas.,  titip  (Smbw.  sëmpit,  borstwering,  die  recht  doorloopt  (vgl.  mal.  sëm- 

ngadj.  pdit).  pana  v.  wapens);  sang;  nfttha  ng:andlka alas, 

^o£)i^nuii^,nJëmpèèn|fang:,  fingl.,  fidjang-  panc^aké  koukon  maknta,  masangga  mlwah 

klèkaiig.  mbahing^bang  „i  patih  amapang:arah  sampan^ 

loa^goj^  I.,  een  opene mand» om  bij 't  më-  rawah  bala  kabèh,  mbakta  tnras  (m)bakta 


tti^  tj^  en  M\ 
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üïnfj  makarjja  makarabnky  njampana  nan- 

tlékaiy  turosi   manjnng:i^in   nia(?)da  g^ègèr, 

baloiq^bangré  sampan  pnpnt,  di  mariene  wns 

mtdjébair,  pandjaki  lailt  magébag:,  Bwsk.  Z. 

S;  z.  soiër. 

^j^^^Q^^  z.  këmpani. 

A;^^^en  8upna  (als  in  't  jav.,  maar  zelden)» 
•swapna;  vrn.  ss  ipi  (mak.  s o q n a»  cf room, 
bug.  sawa  na»  drowngezkht  bij  dag;  mal.  v.  d. 
Molukken*  sono^  slapen):  njampna,  vrn.  == 
ngipi;  panupna  en  panupnan,  «pa- 
ng i  p  i  a  n. 

«jo^i^^,  matl  kapisanan   manjampnna 

dadjanja  sang;  pandawa  lyan;  kajuné  njing^ 
kia,  Br.  K.  (Z.  IS,  43);  njampana;  alles 
tot  lich  nemen  in  de  vordering  v.  e.  priester^ 

aanh.  onder  darta  en  vgL  djampunu. 
iO£^ji3Qnof  simpënëhf,  kimburu,  lu- 

m  u  h ;  hajwa  sampènëh  rinpf  kftijja Jnktl,  Wir. 
31;  aanb.  onder  alasa;  tan  simpènëh, Bh.  93 
(vert  Y.  atandrita  in  een  (loka,  die  in  de 
Cftntiparwa,  2726,  gevonden  wordl);  kit&n- 
tinko   pamaliha  rin;   arsèna  pahi^a   tan; 

bhOmi,  r&Jt  wanèngrpatya  lan  kan^ana  wisèsa 
makabJihadaDdaDtèki,  lan  ingamong;  rftt,  a^A- 
npnaklnakl  „ndan  Uta  aringrka  ta  pisara- 
bharan  raksaiigr  sakala  bhftmi,  aogllng  nfttha 


pji£U^^,  z.  sëmpana. 


0j£iu|p^,    supënuh,    aanb.  onder   Ij  ah. 

pjio^9Q^^,  zekere  zeevisch-soort  v.  d. 
grootte  V.  e.  sëlëh  (Bjw.,  kleine  soort 
tri). 

pji<EAJj9Q)si^,   sapunika,   in   brieven  van 

Lombok. 

«J)€x^^  I.,  sësampar,  een  sabuk  aan  den 
gordel  hangende  om  bij  H  dansen  er  meé  te 
zwaaien;  vgl.  sësampur;  nirad&nampar, 
aanh.  onder  jaruE^;  masamparan,  R,  10  Z. 
10,  2  (masapat  lima«  masidakëp);  ma- 
samparan  tanjpin,  W.  Z.  2,6  (manjolahaug 
lima,  mapatauganan,  masidakëp),  Lamb. 
Z.  1,  3;  Was.  Z.  2,  21. 

II ,  f,  ri  sftmparaniramr  watëk  rësi  kabèh 
wihikana  sira  sang  nrëpfttmacUa,  B.  Z.  2,  20 
(di  sampan  idané  paratapané,  d.s.  ida 
watëk  panditané,  d.  s.  kabèh  ida  sapg 
kafitjana  pandita). 

HL,  z.  samparka;  nihan  Iki  tëkapanya 
sampar  ké  pasadji*  Br.  Z.  4,  6  (tan  abjun 
manampi). 

iy.,«jav.  (sandangV, sasampar,  «alangan, 
•  amban;  bato sasampar,  «halangan;  asam- 
par  of  kasampari  Was.  Z.  2,  21  (vgl.  onder 
anwam,  sftdara  awot  sëkar,  dub  pakolan  sampëh),  bij  toeval  f;  njampar,  «augam- 
kflka  hadjl,  sëmpënëh  dahat  rantënta  p&da-  ban;  sinamparim^  koda,  Hw.  Z.  B ;  kasam* 


kidji  „nora  wénang;  dèniiig:san  ang:hlksa  rft- 


par  of  kasftmpat,  L.  Z.  22, 2  (katalimpuk); 


dja  (djya),  maüfg^lh  rantën  bhrèriU  Ja  kam-  nè  samparang^  «pamngarinya;  vghslam^ 
piri  djè^oftai  ampananèngsan  kaka,  natha  par;  kasamparang;)  «ba lang;  pisampar,  z. 
mariirsèna  ang^Ung^,  hidépën  füban,  üdjar-  onder  sulap  of  de  aanh.  onder  (iwopaka^ 
iBftan  omolihi  Spt.  Z.  Ü,  2K0.  'ra na  (vgl.  men.). 


^\  'kii\  eii  M\ 


^ 
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«JQ  Ji  \,  sëdënfing:  madhjaiitrf  maivdaHis.  Gag.  14  b.,  9  o.  (augirid  sasanipur); 
ning^  widhl    hilang;   tanpahainëiq;an  kaaam-  m:irid  sasampor,   z.  onder  irid;  ani^lakari 
pèr  ing:  radra  barat  liKpats  U&An  agèntoraD  sasampor,  Mal.  63  b.;  vgl.  sësampur. 
ko^ka  kèngrgomr  tèkangr  dl^l^at  toen  de  vrouw       ^aji^,  sémpirani   Adig.  72  o.  (op  een 
V.  Djajapr.  werd  weggevoerd. 


andere  plaats  sëmbiran). 


N^ 


^<E4^^,  s.  onder  pisang. 

^a^^,  slmpar  asanmn  v.  e.  klnis,  T.  Z. 
S,  40  (jav.  nimpar  naast  nimpaqg,  i.  onder 


^'EA^^  L,  jay.,  borstkleedf,  Sum.  Z.  42, 

7,  schouderkleedg  Z.  59,  6,  aanb.  onder  wu- 

lapg    (vgL    mad.  sampir,    mderkleed;   vgU 

sampur);   anibaii  sampir,   Was.  Z.  1,  3,  5  simpapg);  asimpar,  v.  e.  kluis,  B.  Z.  10,  S 

(•jav.  patiba   sampir,  paningsèt;   tiba  (tipggar»   ripg  sampipg);  «asimpar,  Djaj. 

s.,  tëtëugèripun   tijaug  badé  rabi;  vgl. 's   m.   (lapgë*);   kasimpar,  afgelegen,  Hw.  Z. 


jav.  Wdb.  onder  tiba,  Angl.  D.  5  (bis). 

IL,  sampiran,  benaming  v.  de  aan  één  kant 
boven  uitstekende  gambar  X^  bovendo  p ë- 
qjambuii^;  Bjw.,  pë tanen;  «sasampiran,  U. 
Pugr.    79;   z.    tjèngkropg   en   pëprutan 


17,  8;  Wr.  21  m.;  Sm.  Z.  21,  5  (riii^  sam- 

pipg). 

^a  ji  \,  hana  sipl  simplr  saphala  ma- 

mAka,  R.  7  Z.  12,  18  (n^ampar);  né  simpir, 
iisipi;  këna  pala  sada  simpir  (z.  sèmpër), 


(vgl.  jav.);   blmpér   ga^a  (de  uitgave  ^atji)  Dd.   25   b.   en  z.  aanb.  onder  ijad;  daSting 
dadlnliV  ^^V  \ew%&  atahft  mèman  aléseh  simpir  patan^èb  rané,  «arddba   kasisip 


iilg  sampiran  ik!  donya,  B.  Z.  21,  4  (ma- 
sawaE^  mëkatmahingsun  liwat  buQk 
sajaii^  ja  suruding  wawadah  iki  pua- 
raqa,    sawapgang    kawëtuan    atëmah 


tanëming  warajang;  ada  matata  simpir, 
Bugk.  S.  226 ;  matata  simplr,  gewand  door  een 
projectiel  ter  zijde  rakende;  i||lmpir|  ter  sijde 
vallen  b.   v.   v.  e.  cocosnoot  niet  op  't  boofd, 


mboké  lambihan  odab  padalëm  lung-  ^«   ®*    ^^^   ^  ^Ü^  9^^»  ^*  ®*  pU  die  niet 


suran   warangka  puniki  gawèna). 


onder  aandacbt  valt,  eenigzins  buiten  den  gewonen 


111.,  somampir,   B.  Z.  9,  26   (paglèbèr,  9^^93  b.   v.  v.  kippen  (vgl.  qèsèt);   itfampir 
Iwir  san^san^an,  ën^sut);  kasampir  (jav.  v.  e.  wonde,  die  niet  diep  is  ten  gevolge  van 
hds.,  kasambit),  v.  d.  wieken  v.  pauwen  op  ^^^  afscbampen;  aanb.  onder  ila. 
de   takken,  W.  Z.  1,  13  (matin^gab,   kas-       *S  s»»*  V  '^  kantjef;  araq  lampaq  simpir 
për,  umuu^gub);  sioampirakën,  aanb.  onder  <ttas  bagarapak,  op  de  belbrug  namentlijk,  z. 


sipu. 


^ 


n^Jin^^^,  jav.,  aanb.  onder  kuièb  en 


rëdja  II. 

1V.|  sas.,  dulang. 

wa^^,  jav.,   sasampnr,   Ar.   Pr.   31  b.,  piial  en  vgl.  b.  simpir. 

dunb.  onder  prada  «paridbftna,  uttarya, 


^«PJITI^,  jav.   (sapura  vgl.  onder  am* 


t^\  ^\  en  Aji\ 
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para),  «kiama  (iiiad.8ëporë;vglampura);  doen  wilde  met  de  Pandawa's  enz.,  Kid. 
Bilakn  dnamporgi  R.  L.  Z.  7,  109  (aminta  Adip.  Z.  B,  66;  vgl.  saprak  en  samprag. 
kasih);  niioas  aasampora  Jan  of  niinaa  si-  ^m^jiisi^,  nahan  iU  tëkapanya  sampar- 
Bampnra,  vergiffenis  vragen  (lamp.  alimpara,  ké  pasadjl*,  Br.  Z.  4,  6  (mangkana  maugké 
ngalirapura);  nanaa  lampora,  *apgaSana;  antuk  dané  tan  ahjun  manampi  ikai« 
Balais  slnamparay  «mapgapasantwa;  ti-'pasasugu,  samalih  punika  auggèn 
tyaaj  nnnaa  sinampora;  itja  1  rata  aga^g  ngantënang  antuké  katalak  patamjun 
rena  sinampiira  ring  tttyang,  b.  v.  itjairatu  i  ratuné,  lawan  ika  baAnnjané  anam- 
Hliaampara,  moge  Uwe  m.  hem  of  mij  enzJpük  ikai«  p.,  amalih  né  mai^kin  antuk 
vergiffenis   schenken;  l^gglh  rata  tityaiy  no-  ipuné  tulak  ring  panamja). 

laa  saaamparaln,  «singgih  ampuran,  ana  ^^j^^rmS^s,  ,  b.,  z.  inscr.  y.  Kutèj. 
patik  bh  ra;  tityai^:  Bonaa  slnampara;  indien 
mijn  brief  geacht  wordt  (kabaös)  iets  onbe- 
hoorlijks te  bevatten,  tityang  dawèg  nanas 
ping  sittampara  ring  pallnggih  tawan  bèsar, 
br.  uit  Lmb.  (1892). 
^ncjiJOTi^ ,  jav.,  z.  onder  gunung;  eigenn. 

V.  e.  berg.  War,  aanh.  onder  giri^a,  pa  Ij  at 


y 

^'EX^\sii|^  ,  holl.  sprits,  nm.  v.  door  Gbin. 

halfraslieden  gemaakte  krakelingvormige  gebak- 
jes V.  arrowrootmeel   met  boter  en  aniker  (bij 
de  bal.  nagenoeg  onbekend). 
S-öi  ^^\  ,  z.  timprut. 

OPJiocJi  Ji^^  of  sësèmprèt,  in  toorn,  in 
en  bhalftra  kftla;  lakwa  marèng  djamba-  P''  ^-  k^*»""'  ook  sampël  of  sësampël. 
dwipa  taoajaivka  kabèh,  alihën  (b.:  aliha-       7^7^J^\'   ^^^P^  (ja^-  sJomprèt 


kSoa)  ikuv  (b.:  sapg  hjapg)  gonang  sani- 
pora  (mahftmèru),  parakënè  nosa  ^9M% 
marapwan   mapagëh  Ikang  bhAmi  dj,  mari 


ook  gebr.). 


^a^^^,  s.,  kala  maugké. 

«JI<EJIJ|^^,   8.,   vriend,   T.  Z.  S,  KO,  Z.  3, 
èpih'  (b.:  ènggapgènggupg),  Tt.  vgl.  onder  u.  gm.  Z.  15,  4;  Adip,  106,  .mitra,  ♦pa- 


djambnrdjipapg. 


mi  tra  n;  manamja  lëganè  maaampriti,  «apga- 


^^^71^,  aas.,  lapggatan  (vgl.  mal.  para,  papara  sukaning  sapralada,  T.  Z.  B,  5; 

bis.  en  tag.  en  tag.  pa  ga),  vgl.  atas  api.       magawaja   s&mabhèdasaniprtti,  v.   Krëi^fia 

;osijf^^,    manampürina,    aanh.  onder  Karöna  willende  overhalen  de  zijde  der  Pèü- 

fflanai^. 
«o©i,j:)oro«l|^ ,  saa.,  tjëbar. 

^^ji»]^,    njampraky    nampat    (saa., 


da w a's  te  kiezen.  Bh.  44. 
«jiQ^n\si@Jil\  ,  sas.,  bama. 


^\ 


MiUJi^stu\,  Sut.  Z.  42,  2;  naqggwing 
sim  prak,  dam  prat),  onbeleefd  tot  iemand  kètaka  sampratista  glnëlar  kakala  pinaka- 
spreken  v.  Bhima  tot  Kar  na,  toen  dezemeè-  mastiaiiig  hldëp,  Kk.  Z.  1,  z.  onder  wantu. 
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M'S^'J^\M\,  8.,  vgi.  tag.  sangpalataja. 'en  djapSrung,  ee*  kijker,  blaaspijp  voor  't 

wi«J«»^.  sampar  wall,  Us..  zekere ^»"'' «"•'«"•••**>■*«'•'««'' ««'Ö ''«««'«'<*  i» '^  •»*- 
droogery  V.  Ia  va  aangebrachl  en  voor  genees- '»»'*"«  «"   '»  •"«"'  »»*""«•   ^-   W***»-  *«•• 


middel  in  gebruik  als  een  zeer  platte  noot,  die 


ké  m  p  r  u  ng  en  onder  b  u  r  u  ng  II ;  këto;  sèm* 


rammelt    (jav.    saparantu,   mal.   tampar-  P'®^'  *'  *^'^'"- 

hantu);   ook   saparwantu  (zoodat  wantu       *''   ^-  ^"^««^  "^^«''  »^*'  «^  sëmpron^in, 

in  pi.  y.  wastu  moet  ilJn?,  ygl.  bal.  tappar  •'^^^^  ^*  mubuhan,  z.  indingan  en  pang- 

bura  en  si  balik  sumpah).  lambusan. 
pjio  jjtAJjgsi^  ,  s.,  W.  Z.  22,  6  (mapagin, 

pada^)»  Wir.  5,  69,  v.  getrouwde  broeders, 
Utt.  24;  nfthan  ta  Iwirnikang  bJAha  i  sang 
pftAdawa,  tlas  atingkah  samprajakta,  hamè- 
rakèn  widjilning  ftdltya,  slrftlèkas  apranga, 
hawna  snftddha  snftha,  Bb.  51  (vert.  èwam 
ètam  mabftwjüham  wjóhja  bharata 
pftAdawab  sürjjodajanam  itjtjhantab 
athitft  juddbftja  dafitfth). 

A^^^U9Q^  y  jav.,  samparantu. 

^ex^n]^,  amprag;  vgl.  samprak. 

^^Ji^,  sampraogan,  z.  samplangan. 

wiQJim,  Adig.  73  m. 

^eA^^^,  snmprang  of  samprangsimpring, 

brèngbèpg  v.  kambën  of  tSngkalung, 
ygl.  sumbrang. 

^'EX  Ji  ^  I.,  samprangslmprang}   B.   U.  bl. 
45  (makabrèngbrèngan). 

IL,  z.  onder  sèmprong. 

pjiajjm,   aanh.    onder  lailljub  en   sa-  djurang,  Djpur. 
ngara.  w^oj«v  («jay.    sampika,   tjatjing); 

nMn'EJ{j^\,   sbr.  simprung,  een  pijp  v.  Wtb.  III  2b.,  aanb.  onder  krëmi  en  malka. 

tiing  of  bultt  këdampal,  om  vuur  meè  aan 
te  blazen,  jav.  sëmprong;  lamp.  tjapërung 


^nou(55|\  (en  samèpaP),  tjëtjimpë- 
dan,  Idj.  ('t  jav.  gedicbt  beeft  bier  het  aan 
't  ar.  ontleende  m  a  s 'a  1  a  h). 

pjiOJi9Q)|^  ,  z.  onder  gayyab. 

pjio Ji ^ ^  of  s a m  p i  n,  sas.,  s a m  bil, 
naast  s  o  1  a  1 ;  datu  no  bamanlk  bagas  sampik 
na  kapong  blongna,  Tj. 

«Jino^SJu^,  sas.,  sanglotf 

pjioojOïai|^  ,  fijn  f,  v.  d.  bloem  v.  d.  ang- 
soka  natar,  v.  planten  tegenov.  p i dj  i t, 
ngrompjok,  aanb.  onder  pandi. 

^a^OQU^  (?),  z.  manimpiki. 
pjiaj|(SJu^,  sas.,  gampil. 

^a^(SJu^,  njujnpaq,  naast  qëmpata;  z. 
sumpah. 

«jja^?^^,  kasampëk  katAb  dèning  pra- 
h&ra  pratjanda,  naar  beneden  geslingerd?, 
Adip.  59,  60;  Wir.  13  (z.  kasumpët);  sam- 
pan   paratra   sirftlabnh    batn   snmpèk    ing 


pji<EJi^£ci|^,  onheusch  inH  raadgeven ;  ^Jam- 
pëd|  D^èmëdin,  z.  sëpëd  en  pëpëd. 


lieMen,    Kid.    Adip.    Z.   5^   57,   Ud.    103   (jav. 


wi^  W^  en  M\  5*3  ^^  ij^i^  gn  ^^ 

«^0^(CiK,  «pëdës,   «nistura;   sësim«  kaung,  als  hlJ   aan  't  betreden  is.  voor,  ten 

pèdan,  tj  e  tj  i  m  p  ë  d  a  n.  einde  vele  biggen  te  krijgen ;  i^anipatang:,  iets 

^^^tc^,  eigenn.  v.  e.  pi.  in  Mngw.  wegwerpen    met   een     bezem;    kasampateng;, 

9J^u\,  8.,  allen  zonder  onderscheid,  R. ,  *8inapwan;   tadtadan  sampat,  aanh.  onder 

I  tj  a  b  tj  a  b. 
S  Z.  1,   5  (sami,   kantënana),  gereed,  af,' 

Tji.  Z.   1,  bij  eene  vergelijking.  .Ia wan.  B.1      **'  ""•  "'  ''  P«*  (*«"''*'«•'  '"  P*'  "'  "•"' 

Z.-5.  3;  Z.  76.  18;  vgl.  B.  U.  78;  Kid.  AdipJP"^''  ****   '''"'  "^^  '"  *'''  W'  ^«*"  ««^^""'^ 

vo  9  1.1    ir^        .        .  II   A  I  wordt  naast  sampat,  maar  met  de  beleekenis 

>^  3  bl.  37,  v.  twee  tegen  elkaftr  opgewassen  ^ 

V.  ve^er). 

samélci*.  Bjw.  gamolcU):  ganiapta  ring!  "'  *"  P''  ^-  "™P*t«;  *">"••»•  «"•»» 
abdl,  .amadèug  djaladi:  saniapta  IdëpiU»-  »*~  »""P»*'  si»*pnh«n  fanuiif  hénti, KunliJ. 
Bé  en  samaptan  pangrasannjané,  «pajüni  •^^'-  *••  *^J*'  ^-  *'  ^-  ^*'  *  (waluja, 
wuwuanya:  samapta  ai^nani  Iwlr,  .ang-  P"^"»'  P^StJaO'.  1  Z.  ï.  7  (putua,  ina- 
noh  sawawa  kodi;  kasiddhan  panlka  glls/"'*»*^*"):  ^-  rondheid.  voltMokt,  10  Z.  9, 
samapta  makakaslhan,  «siddhanyèki  tan  **  (l8»ah),  SI  Z.  8,  15  (mal.  geschiedenis 
asuwé  manutanasib.  B.  Z.  76,  18;  sa-  *'*''  P^öiawa's  in  het  T.  Batav.  Gen.  XXI, 
Btpta  pajD,  beklonken,  Wlb.  18;  samftpta-  •'l-  '3'  '"  <*«  «""*•'  ^«•-  wk  jav.  sampël), 
»èda,  aanh.  onder  rftsia:  samapta  lawan,  ^'  *  Z-  5.  5  (apang  pupat,  pupatang); 
z.  onder  padjëi^;  ananapt&ni,  iemand  tór'"?  "»*»'"  sampat  sakwèhnlnf  k^n',  Ud.  48 
mlle  sijn:  Ijaa  amaranl  tan  dharaAai«r«ti  V'S^-  ^^^'  djëmbnl. 
lako  tan  ahisln  asarah  Inlnt  asib  sang  pi-  I^>  >•  onder  sftmpar. 
Btran  tan  anamaptAni,  Ww.  Z.  1,  106;  ana-  Majitsi!)^  I.,  band  v.  zwarte  zijde  slem 
ffltptlBi  twaslng  j^ab  Ibn,  ald.  36  (om  Aan»  ,jina  door  de  pad  and a  bij  feestelijke  gelc- 
oudert  genoegen  Ie  geven,  was  sij  je/rouwd);  genheden  gedragen,  van  den  linkerschouder 
tan  ujamaptani,  niel  overeenkomstig  met,  Kid.  oy„  ^e  borst  naar  de  rechtcrheup  gaande, 
Suiid.  Z.  8,  68;  tanpanamaptanl ,  niet  de  gani,  ^,„^5^  lambajaug  en  guduha,  *T. 
verliefde  vrouw  gehoor  geven.  Ww.  Z.  1,  116;  g.  8.  133  (aawit),  «sawit.  Sm.  Z.  86,  8, 
daamiptMl,  aanh.  onder  ruuggu;  kasamap-taiung,  Z.  30.  8,  .sa wit,  L.  Z.  19.  18 
tan,  tegenst  v.  kasawalan.  (.karah  kalung);   .sii^jël.   .satimput, 

ï«,  gereed.  Am.  en  Kr.  B.  Z.  16;  anjamap.  .«sampat  patih  bang,    v.  e.  brahmaan,  Sut. 
takéa,  gereed  maken  een  vaartuig,  ald.  '2.  jqS    1. 

I 

1.,  «sa sap u,  een  bezem,  broom       u^  ^^^ein,  besmei  door  eene  ziekte,  zoodat 

I 
(z.  klud,  sa  bét);    men  gooit  een  bezem  den  v.  e.  godsdienstig  feest    afgezien  wordt  (gu- 


AJEJIJItfTlj^ 
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mine  sampët;  vgl.  8mp8t);  sampitan,  ver-^ v^nmprit;  tiba  kasmnpèt,  R.  L.  Z.  11,  24, 

stopt  V.  e.  gat  (bbg.  gam peten,  k aanga n)|Stn.;  ka^Jambak  kasnmpët  tajèiigr  bkAmltala, 

i 
Y.  e.  dorp  dooreen  manak  salali  (guminéWir.  35,  vgl.  sumpëk  en  onder  aupët;    si* 

sampëtan),  zoodat  het  aan  eene  plechtigheid  nmnpëtakën,  Adip.  91. 

geen  deel  kan  nemen,  of  de  gebruikelijke  oiTe-       IL,  nauw^  tegenov.  laflh  (vgl.  mal.),    aanh. 

randen  niet  kunnen  worden  gelegd  (ygl.  lamp.  onder  angkut^ 

sampat);  njampëtin,  ngëmpëtin;  njampë-       iuoStsï]^,   sompitli«  waro,  üs.  (këlju- 


tin  getik,  y.  de  pëdangal  b.  v.,  vgl.  aanh. 
onder  laüh;  sampët  inja  antokdJanuDy  «ka- 
tambakan  kuda. 

III.,  z.  tampët. 

^«EX^^^,  aanh.  onder  kais. 

IL,  eigenn.  v.  e.  land  onder  Madjapabit 
en  buiten  Java  gelegen  (op  Borneo  misschien), 
Kid.  Sund.  Z.  1,  K3. 

pjia^^^,  z.  onder  sëmpait. 

^'E^tsiu^,  «makusut,  *awilët,  ver^ 
ward  V.  haar  of  touw,  van  huizen  f,  vodden, 
lappen   nog   bruikbaar,  voor  een  kleedingstuk; 


pitan),  vgl.  sëmupit. 

^OJ|^^,  besloien  v.  e.  huisff 

^ej|u^\,   sëmupltan    (waru),  Klngk., 
këpitanf,  waarvan d.  katibapgbupg  leyen, 

vgl.  SU m pit. 

«jiojo^^,  s.,  krft  bftnasampfttay  B.   Z. 

8,  7;  sampftta  (kftla),  aanh.  onder  aapg^aja 
II;  sarasampftta,  Bh.   67,   B.  Z.  9,  6,  Br.  Z. 

40,  5  (warajaug  tanpaAmpëtan,  ru 
mahftwiféda),  Z.  BI,  5;  (IrAna  parawa^a 
mara  wadwaning  pinakakolan  dèni  sampftta 
sang  makftrèi  mahftticaja,  Ikaiig  walësa  ra- 

ook  V.  letters  niei herkenbaar  (buut),  *trëbislp^t^  ^^^  „^hftrsl  rahadyan  sa^knlu,  rl 

(vgL  suis  ut  en  pggëdëbun);  z.  aanh.  on-  j^  kalipwan  ii«  pftAdawAn  alapa  prftnasaag 

der  lal  is  en  vgL  pudjut;  sëmpot  Sfdimba- 

kiiig,  «sukët  tagamja  (lees(SU),  R.  5  Z.  77. 

p^a^^^,  simpataDi  iets  in  de  verkeerde 
keel  hebben,  van  rook  in  de  keel  (vgl.  balav.) ; 
z.  sukak. 

AJ|€X^^^,  z.  onder  impët;  basimpëtini 
tegenst  v.  tabukaq  v.  d.  lawang  sorga  b.  v. 

^q5^si!|^  L,  *jav.  (sungsang,  balik), 
aanh.  onder  dalumuk;  maniinipët  (v.  d. 
wagen  springen  f),  B.  Z.  47,  13  (nupgsang, 
mën^këbl);  manujupët,  v.  vluchtenden,  Sut. 


si.  Bh.  8  (vert.  v.  war&atft  (arawar- 
dèna,  mahatft  bhftratar&abha,  k^ajam 
nit&  hi  prëtanft,  bhawatft  mahati  ma- 
ma, wijkt  af  V.  49B2,  Galculta  uitgave);  krA 
bftnasftmpftta,    B.    Z.   8,   7;    rftdjasampftta, 

Adip.  36. 

«j:)  o  Ji  ^sn  ^  (f),  aanh.  onder  1  ë  ft  dj  ë  p. 

^<EJiJT>^^   I.,   eigenn.  v.  e.  grooten  vogel 
broeder  v.  Dj  a  ia  ju,  R.  6  Z.  8,  8. 

IL,  eigenn.  v.    e.  aap,  R.  18  Z.  7,  2;  21 
Z.  7,  1  (jav.  sëmpati);  v.  e.  rftksasa,  UlL 
Z.    100,   4   (manjatjadl);   kasnmpët,   Bjw.,  10  (zoon    v.   Hali,    Manu  IV  487),  R.  Kid. 
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fr.  9;  sai^pati,  eigenn.  v.  d.  rAkiasa,  die  Hadji  D.4So.;  aoëmpal»  T.Z.4,33  (pgalap); 
Bali  op  Terzoek  v.  Indra  moest  dooden  en  glfg  maojëmpal,  «figbrftnpamrang;  anëm- 
waarvoor  hy  beloond  zou  worden  met  een  pal,  v.  e.  olifant  bloemen  van  den  boom,  Ww. 
widyftdhari  (R.  sas.  Z.  4  heeflhier  mahè*  3,  139  (bis);  njèmpal  (ban  kalèwaï^), 
sasura).  njëpëg;  Jèkft  sampan  sinampal  (sic.)  glna- 

M£utn\,  «fapatba;  njëmpatai  sas.. ' tokakëolrèng  a8tawanwatlnA(l.  dü)ra,  Ar. 
nëmah,  misnb,  vgl.  njampaq.  Z.  61,  7;  sloëmpasëmpAl,  Br.  Z.  43,  6  (pi- 

;uiaj|9sl|^,  gëmblong;  bnsnl  sampwan  nukapgpnkang);  kasëmpal,  «tiniughas, 
^baag  en  padah),  negenoog  (bëdasa);  z.  aanh.  onder  rftmftjaAa  uit  R.  bl;  sëmpalao, 
onder  sëpo. 


;ja>^9Qi|^,  een  houw  meteen  blakas  b. 
V.;  njampwaky  houwen  met  een  ma  dik  of 
blakas  b.  v.  (batav.);  vgl.  kap  wak. 

MO^u&o^,  eigenn.  v.  e.  bediende  v.  Pa- 
ula Harija,  R.  m.  (R.  K.  sang  pawadi). 

^c^^fu)^,  eigenn.  pi.  In  Klngk. 

«Ji»5vxJi|^,  z.  sèmprèt. 

AJEXJifUf^,  jav.;  manampll  popa,  B.  Z. 
94,  3  (mamukang  paS). 

MO'DJirul^,  bilsiuk  v.  e.  slachtbeest  (z. 
*8ampil);  een  plak  of  reep  vleescb,  ongeveer 
een  handbreed;  bij  'i  tellen  v.  't  verlengstuk 
T.  e.  s  a  p  u  t ;  tanggn  saqgkèt  dwaï^:  sampèl» 
i  nog  niei  aanéén  genaaide  stukken  die  bij 
elkair  behooren;  bé  gvUng  sampèlan,  Tjp.  Z. 
li  VI,  aanh.  onder  bal  jan. 

Ajiajinj||\  L,  jav.,  L.  Z.  S8,  4  (ëmpak; 
vgl.  sëmplèh  en  D^dj.  sampal);  R.  5  Z. 
Si8(ktës,  ëmpal,  ëmpak),   7  Z.  12,  1 


benaming  v.  d.  lontar-vrucbt,  de  rijpheid 
bereikt  hebbende,  die  bij  de  cocos  papgliklik 
beet;  z.  buugkalipg. 

II.,  njëmpalln,  n^ëii^subin. 

;L>OJiru|^  I.;  een  weinig  't  land  hebben; 
vgl.  sëng. 

•  IL,  sas.  en  jav.,  tabëpg. 

^üCJi^ru]^  L,  weefgereedschap    bestaande 

uit  een  bamboestaak,  waarin  aan  weerszijden 
een  naald,  waarmee  in  den  rand  v.  H  kleed 
gestoken  wordt,  om  't  wee&el  stijf  te  maken 
(apangëntëng). 

II.,  jav.  som  pil,  Nw.,  alwaar  het  de  ver- 
klaring is  V.  santen  aren  rèfitjèk;  antiga- 
nlng  snmpil  sasah,  ugrës^ 

ow'j'E^-Oful^,  jav.,  «iöiada  (f),  nra.  v. 

zekere  witte  bloem  (af b.  Rumpb.  Dl.  V  plaat 
69  fig.  3);  de  bol  getambusd  gegeten  (vgl. 
mandasuli,  jav.  gandasuli,  parirut,  jav.P), 
bodychium  sp.;  skar  sèmpol,  R.  L.  113; 


(tjèmal,  ëmpal),  Z.  15,  9  (palas,   këtës),  i  simpol»  nm.  aan  witte  bonden  gegeven. 
20  Z.  15,  3  en  5,  Z.  4,  24;  slè^g  sëmpal,!      ^'^;^^\  U  UtL  6  (vgl    mal.);  samplah 
« 8  i  I  i  h  a  r  u  g ;  sëmpal  rliig  kiwa  tëqgën,  eedf. ;  mwang  hartsata,  v.  S  a  m  bh  a,  die  als  de  weder 
UBëmpali  B.  Z.   94,  S  a   (m  aOdjëmak),;geboren  Dharmawèda  geheel  gelijk  was  aan 
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dezen,  B.  Z.  24, 12  (sablongkot  ring  w.  p.,  tltyai^f  sampan  sajan  sajah,  sal  sarat  kapoii« 
sawawa  ring  putran  sangbjapg  wièftu,  doiig:in,  panika  makranan  tityang^,  ngotan;! 
tunggal  ring  hjang  wièftuwfttmadja);  awak  dwaning;  rawah  marikl,  Tbj.  Z.  2,  19; 
ring  rApa  sanipèlah  awarAna  sékar  plnftlih,  de  geit  was  ziek,  saJan  pajak  tnnggal  ngramah 
Sum.  Z.  142,  11;  samplah  tnH^L^  precies  gelijk  ja  man^tah,  magantong  bok  akatihi  das- 
in  voorkomen,  Kid.  Pam.  dasan  Ja  pèdfak,  masi  ingèt  tékèu  pjanak, 

II.,  zuiver  v.  d.  buid  na  een  verdwenen  balnnjanè  ènn  ^ënik»  jèn  kalabin  pédjak, 
huidziekte  of  een  wonde  door  pap  b.  v.  patih  tan  arang  ja  kasyasih  y^patidjlamnt  mQqliDé 
njamplab,  helder  wit  (jav.  mublak};  vgl.  masasambatan,  domadak  i^a  wldi,  manjam- 
qjampwab  en  këplak.  polih  tityang,  kaitian  djaën  ngamab,  tityang 

JS^o^^^,    Bjw.,    ëmpak;    njëmplèli ,  m"a*r Ponagl, malalant|aran, katëngah alasé 

.  1/1  1  y  -u\  I  ^  1  siugit  nkèto  rëké  sasanginnjané  aanr  mèsa, 
ngëmpak  (vgl.  mal.  sërpih),  vgl  sëmpal.       »      w  e     j  » 

^  o  'annli(h)   kasampolih,   antak    sangjang  sak- 

ij)0'^j:)ru9^,  njëmpolih,  medelijdend  be- 

'  f  snia,  dadi  makënëh  lajah,  lagës  djaën  para- 

gtmsligen,   een   verbannene  terug  laten  komen,    ,.     .«.«-^  ,,  .         • 

^       ^    '  °  djani,  T.  bg.  Z.  7,  2  en  vlgd.,  aanb.  onder 

V.  iemand,  die  v.  ieder  wat  krijgt,  v.  't  lol  of  de '       ,    ^ 

^"  ikaduADg. 

goden   iemand,   die   veel  verloren   beeft,  doen        ^^^o^,  losraken  v.  d.  kalk  der  tanden 
winnen;  jan  si  mangdè  uti  Itja,  manjampolih  ^  J^  ^,  [  ^^^^  ^^^^  .„^^y^j^^  ^^^  ^,.^  ^^^1 

^ataka  ngaptl  warlh,  nti  djiwa  npama  mëA-  ,^3^   sa m plak). 

dung,  dl  masan  saslh  kapat,  Swg.  52,  ma-|      ^wi^o  J^^^,  njèniplèai«,  met  ieU  ichuins 

nëmu  sadyané  qorong  (tëmu  bagjané  houden,  fegenov.  tumpëlang 

mangodjog);  kasampolih  ban  sang  prabbn, 

nistanya  kaprabëkëlang,  liju  asih,  kadjnng- 

^nng  ban  kadang  warga,  Kid.  dina;  A  n  d  a  k  a 

den  leeuw  mededeelende,  boe  bij  in  't  bosch 

kwam ,  inggib  tityang  mangatnrang,  parikan- 

dan  tityangé   dnk  ingnni,    saking  swargan 

tityang  dnmnn,  marëkan   ring  bhatftra,  wèn- 

tën  rësi  mangwangun  tapa  ka  gnnnng,  ma- 

qluksma  bbat&ra  {^iwa,  mannnas  maiigdé  nè 


wocJiJionyDïsiij^,  z.  djëmpèlok. 

pjiojjnw^,  z.  onder  pulët. 

pjio  Jio^,  Brh.  106;  sampnn  anak*  pan; 


samplawa  listwajn,  T.  Z.  5,  72. 

pjiojiruisi^,  in  pi.  v.  sang  p.,  Br.  K.  iel- 
o 
keus,  vgl.  onder  dampwawaj  en  daruki. 

^o^\,   samplangan,   Pam.   Kid.,  sam- 

prangan,  eigenn.  v.  e.  pi.  onder  6j.,  vroeger 
sugib  ,)Sampnn  wèntën  brana  katah  jan  rërë-  residentie  van  A  dj  i  Ka  pak  i  san;  aglis  Inmam- 
hang  qlandang  tityang  Inpntin,  ban  lobaui-  pah  (ta)  sira  ring  bnbat,  bakitranya  angra- 
dané  mnpnt,  tong  kajnn  mangikntang,  ma-  wit,  amasaug  akilat,  tlagomng  kang  dinong- 
nimbangin    njampolih    tityang    bas    tqjnhy ,  kap,  ring  padjarakan  annli,  banèng  pnlwajam 
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tinAt  nipiUnr  pasir  ,,angidal  konjpang  panangr  amalaka    dftna,   hajwa    tnndnng*,  Jadyapin 

I 
kan;  kaparaii^ak,  andarang*  kanir  banawl,  rin;  ti^dAla  srö^ala  tnwi,  tan  wiphala  Ikk 

liDtangènir    djambrana,    rjjnman    banj^kah  dJÉna  Irikft,   tut.  26  (Ind.  spr.  3659);  Ikan; 

kadnnffkap,  palajarnya  mndik  mllir,  anèngr  tan  asampaja  rln;  masèwang^grèuff  harép,  ald. 

fann:Uw&  Tiug  taban  kanpf  Inongrsi  „annsnr  39  (verl.   v.  jo*artbinftnnftwamanyaié); 

angètan   mara  rinir  këlahan,  a^jri  tinubing  kftsampiUan,    bjakli;    kinasampajan,  bespot 

aniin,  prftptinif  kadonganan,  lastarinif  kata,(vgl.  onder  «awalèpa),  Adip.  3S  o. 


mimba,  pèwakan  kidnl  annll,  wasana  sira 
praptinf  ran^kang:  kikisik  „lastaijfttntnran, 
verder  ang^fr&nipalor  Inmaria  praptèng^  sam- 
prasfan,  v.  e.  gezant  v.  Hadjapahit  naar 
Bali  terugkeerende,  Kid.  Pam.;  dalem  sam- 
planran  v.  6  è  1  g  è  1  wilde  zijn  broeder  dooden, 
maar  deze  werd  door  een  ti tiran   gered  (z. 

onder  soda),  rgl.  aanh.  onder  sëganing. 
^ojjru^,  tjëmpulung;  djro  ktnt  sèm- 

polnng,  de  pëniali  y.  d.  begraven  luü  (ari^), 
<lie  geacbt  wordt  een  geest  te  worden  en 
iemand  met  ziekte  kwelt  (ng  r  a  s  a  n  i  n),  zoo  hij 
bij  ongeluk  op  kadjëng  onder  'i  graven,  de 
sciiaduw  ▼.  e.  deel  zijns  lichaama  treft;  treft 
hij  de  schaduw  v.  zijn  hoofd,  dan  heeft  hij 
iiieraan  pijn  enz.;  vgl.  pulupg  (dus  in  pi.  v. 
^og  P-)»  ^8^'  onder  dëugën;  njèmpolang, 
njai^kit. 
^o^j^^n^,   sas.,   buDga   djëpun   (vgl. 

kêmbodja  en  onder  djëpun);  ook  subub. 
flj£UtO|\  of  sampé,   al  naarmate  v.  't 

metmm,  paribawa,  awadjajA,  ftk&èpa, 
RSZ.  1,63,  9  Z.  5,1  (imané,  gdëg  idëpé, 
tao  patuté),  Z.  6,  1  (lali,  tan  patut,  tka 
èlik);  11  Z.  %  19;  9  Z.  1,  67;  Sm.  Z.  8,  6, 
^2  (èlik);  Z.  3,  14,  vert.  v.  apam&na,  aanh. 


wo^i/j|^  ,  (I).:  sarapaj?),  Hw.  Z.  11,  4; 

sampnyanya,  ald.  Z.  14,  10. 

^'^^1  ^^  L,  jav.,  aanh.  onder  tog. 

IL,  sampjuh  pntih,  Us.  151,  133. 
pjaj||^^of  sampèan,  een  bak,  diep  als 

een  soepbord,  van  coco^-bladeren  gemaakt^  om 
offeranden  in  te  doen  (Djbr.  pané  kaju); 
sampèan,  «Bjw.,  pëugaron  kaju;  z.  lamak. 

IL,  z.  onder  sampé. 

«Jia  Jn  ,  zich  verspreiden  v.  't  vuur  v.  vuur- 
werk  (vgL  bat.  sampjor,  maL  tëmpijar); 

mëbèrbèran,  sambëb. 

^oo^ntAO£c!|^,   sèmpèjodan,  jav.  sam- 

pójongan,    wegens    ouderdom,  Wg.  17;  ook 

srèndèngan,  z.  onder  sampolong. 

^noJn,  Bjw.,  been  v.  menschen,  iëgul; 

z.  tjantik. 

pjo Jn  ,  aanh.  onder  saranab. 

^  ooy:)0 uo ^  ,  jav.,  kang  saréni^o  laknnéi 
asampojons  sompoloan  (1),  nali  filik  irinltik» 
taIong^inalang:any  apan  Ja  sampan  tilas,  ka- 
sèlag:  akèb  wong:  prati,  matl  kèdékan,  sldji 
tanana  kari,  Am.  Z.  4  (sas.  red.,  k as a  re- 
ugen, lees  songkorojongan,  n.  g.  g.,  1. 1., 
kapatwannapisan,  kasëlékatah  w.  p., 
m.  11.,  kapat  tanana  urip);  lakanèasapo- 


ooder  hija  en  nindita;  b^fwa ta  sampé rin;  Jongan,   v.   een   besje   Z.    3    (een  ander  bds.. 
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sokorojopgan;  sas.,  1.  sopgkorojopgan); 

vgl.  onder  s  a  m  p  è  j  o  d. 

pjQjjnj^,  tka  kalas  tka  kalis  pa8:pa|f 

tka  sémpoif  tka  pnnah,  m.  Us. 

^ojn)^,  Bjw.,  h.  V.  warëg  (vgl.  jav.). 

P^^J^,  benaming  v.  e.  gomsoort,  die  als 
vernis  over  atal  en  andere  ft/miren  (b.  v.  kèfi- 
tju)  ter  glanzing  gesmeerd  wordt;  de  gom 
wordt  over  kolen  warm  gemaakt  (vgl.  mal. 
lamp.  en  bat.};  z.  ëmpag. 

2*,  benaming  v.  d.  mindere  grovere  met 
aarde  en  boombast  vermengde  soort  v.  mëqan 
(z.  onder  ma  du);  ukaja  sftmpang,  R.  S5  Z. 
17  (taru'mpag);  mënjan  sampang,  een  roode 
soort,  als  ingrediënt  v.  d.  astanggi. 

3*,  benaming  V. d.  këmalo,  die  v.  Gjaqar 

komt  en  voor  pënjarab  dient. 

^kxaji^,   zijde^  kant  v.  iets  als  b.  v.  v.  d. 

si  raat;    sampl^g    bakit,    «iringipg   wuku 

(batav.;    mal.  dam  ping;  z.  onder  sampib); 

di  sampiiig,  er  naast  aan  den  kant;  ring  sam- 
ping,  samipa,  asimpar;  njumpingf  ter  zijde 

gaan,  wijken  ter  zijde  b.  v.  om  plaats  te  maken 

op   den  weg   voor  een  aankomend  voornaam 

persoon,  aanb.  onder  ban^kab;  manjamping, 
•  kabiring;  njamptngln}  voor  iemand  uü  den 

weg  gaan ;  sampingan,  vrouw  van  mindere  kaste 
(vgl.  onder  pinggir;  z.  onder  tawing);  per- 
sonen» die  in  de  desa  als  minderen  bescbouwd 

worden,  omdat  zij  aan  de  boofdplechtigheid  in 
den  tempel  (mësaput,  barak,  mëkambën 

pntih  mui^gah  kabalë  agung)  geen  deel 

mogen  nemen;  kiimpl  di  sampingan,  tegenov. 

marëp,  aanb.  onder  slipg. 


^a^\,  sëmpnng  këlémaq,  sas.,  mai^- 

pupg  sëmëngan;  sèmpang  lënda^gi  kadu- 

qg  ë  n  d  a  pg  f ;   sémpangka   uripy  terwijl  ik  nog 

in  U  leven  ben. 

AJtnaJi^,  Bngl.,  nm.  aan  zeer  jonge  meis« 

jes  gegeven,  vóór  zij  een  eigenlijken  naam  heb- 
ben gekregen,  vgl.  onder  butub. 

^oJ\,   tan   aimpang,  voorzeker,  het  valt 

niet  af,  T.  Z.  5,  134  (tan  iwan^),  Z.  U  BI» 

Z.   3,   28»   Z.    i,  60  (noro   plib),  Z.  6,  21 

(twara   dadi   plihin),  tan  adwa,  Sm.  Z. 

20,   6;   Ar.   Z.  71,  B  (sund.  njimpang;  jav. 
n  i  m  p  a  Dg,  ter  zijde  gaan  b.  v.  om  iemand  iets 

toe   te   fluisteren   of  wel  om  te  beraadslagen; 

mal.  sim  pang»  bat  sirpang,  zijweg):  hajwa 

simpang  (on tbr.  in  b.),  Pg.  16  (da  mlihin); 

simpangnlng  hati}  Sum.  Z.  17,  4. 

2«,  h.  V.  singgah  (sas.  id.);  atnriii  sfinpaag, 

ik   stel  U.  E.  voor  binnen  te  willen  komen:  de 

gewone  formule,  waarmee  men  uit  beleefdheid 
iemand    inviteert;    pasünpangan,    woonplaats, 

tijdelijke  v.  e.  godheid  zooals  't  rek  op  stijlen 

in  tuinen  voor  i  dèwaju  Halating,  «pang. 

II.»  eigenn.   v.  e.  desa»  s.  onder  klëtëk. 
W£^S\,  (vgl.    Veth's  Jav.  I   bl.  224);  d- 

simpingi   buis  of  een   diergelijk  kleedingstuk, 

Apkt.»   waar   het   naast  kalambi  voorkomt; 

simping*,  B.  Z.  8t,  20»  Z.  8;  sësimpliig,  6oMa< 
borstkleeding  v.  b  1  u  1  a  ng  zonder  mouwen  op  de 

schouders  met  uitstekende  punten  vervaardigd 

V.  saklat  en  in  den  strijd  of  by  gambuh*s 

gedragen;   sisimping,   tjaping^  (vgl.  batav.); 

siping^  B.  Z.  80,  30,  Z.  81,  24,  Br.  Z.  44« 

13,  aanh.  onder  tja  la  na. 
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AjCJiJ^,   uu.    1    (vert  V.  karAnapura)»  sang);   «sëngkër,   Kam.   90,  gestelde  voar^ 


T.  Z.  5,  104  en  115  (sëkar),  Sum.  Z.  2S,  4, 
aanh.  onder  fréwaka  (z.  sumping). 


o^ 


Aj^Ji^  I.,  zeker  meelgebak  meestal  v.  bin- 
nen waluh  of  pisang  (Bjw.  nagasari}; 
een  andere  en  kleinere  soort  heet  sumping 
kori  (vgl.  bataT.). 

II.,  jaT.,  vert.  v.  karftnapüra,  R.  3  Z. 
1,  3S  (tjutjnnduk,  sëkar,  eigenlijk  't  zelfde 
woord  ab  bat.  suping,  malag.  sufinS,  lamp. 
tjnping,  ooTf  de  sieraden  aan  zeker  lichaams- 
deel  dragen  vaak  den  naam  ▼.  H  lichaamsdeel 
zelf;  si.  bloem:  vgl.  onder  tëngkuluk  en 
knping);  z.  onder  «uwah;  kadyang  angar- 
wanl  snmpiiigi  Sum.  Z.  K2,  11;  masomping, 
masëkar;  anomplngl ,  B.  Z.  57,  5  (ngëm- 
bangi,  mbnngain,  manjëkarang);  siDum- 
piqgakin,  *tinalinga;  pasasampingan,  aanh. 
onder  djahinang. 

2%  sas.  (Tgl.  sum  pang),  een  bloem  of  wel 
een  cigaartje  enz.,  achter  't  oor  gestoken. 

nkn'exji\,  z.  onder  tëlër. 

i«^€^n^,  s.,  ga  dj  ah  (♦jav.).  Was.  Z.  2, 

20;  a(akasftmadja  z.  onder  hasti. 

«n-Eon^,  ben.  v.  e.  kleine  witte  bloem  f, 

z.  onder  (Qëpun  en  vgl.  sëmpodja  of  sëni- 

bodjaf 

M«uj|\  ,  s.,  overeenkomst  v.  personen,  vert. 

V.  sangwid,  aanh.  onder  dwa,  W.  Z.  32,  6 
(sangkëta»  aobhaja;  vgl.  *jav.  tambaja), 
Z.  19,  10  (ubaja,  pasobaja),  Br.  Z.  14,  6 
(panamaja,  sangkèta),  Z.  21,  16  en  17, 
R.  7   Z.   9,  6  (8.),  10,  Z.  7^  3  (s.,  pasang* 


waarde,  24;  Sm.  Z.  28,  2  (panunas);  Ugeen 
afgesproken  wordt  b.  v.  aangaande  H  geen  bij 
't  oorlogen  in  acht  moet  genomen  worden,  z. 
aanh.  onder  juddha,  een  bepaalde  last  f,  Br. 
Z.  51,  22  (pangandika),  de  b^foalde  tijd  v. 
H  geen  gebeuren  moet,  b.  v.  't  uur,  waarop 
de  koorts  komt  opzetten  (vgl.  jav.^  bug.  sama- 
dja,  gelofte);  ndjar  sam^Ja,  belofte,  R.  2  Z. 
1,  7  (utjap  pangubhaja,  sangkèta);  sa- 
majaniog  pati,  't  bepaalde  stervensuur,  T.  Z. 
5,  75;  sam^Ja  tan  rahaJOi  v.  e.  vloek  eens 
buddha •priesters,  Ar.  16;  sapatha  saniMa, 
aann.  onder  mangmang;  sam^fa  sapatha 
sarnpah  pamangmang,  O. ;  pédjah  tan  sam^Ja, 
aanh.  onder  bh  ft  ga;  sang  asèdahan  sami^a, 
aanh.  onder  sijungan  (vaak);  sam^Jan  matlf 
«pangataging  mrëtyu;  nora  maaam^Jay 
•nirubhaja;  staiam^Ja,  aanh.  onder  pafitja- 
bh  ü  t  a  en  manu;  njamaja^,  iemand  een  tijd 
opgeven  om  op  te  komen  enz.;  anami^|ftkén| 
aanh.  onder  bulwan;  kubnr  baU  sami^ané 
barëng  mati,  ngnda  nglo^g  nb^Ja,  snwè  tQang 
ngantos,  1  maniki  ngnda  ida  twara  qgénahi 
fr.  in  mas  kumambang;  panam^fa»  Sdm. 
1  o.;  pënamajanè  ngëntah,  ganti  né  ng.; 
panami^a,  Br.  Z.  27,  8  (ubaja). 

M'E^tAJi^  ,  aanh.  onder  dèwafftsana. 

«Jian  I.,  samJa^JiUu^  «samfthita,  z* 
samjagdjnjftna. 

II.,  parasamja,  de  menigte,  't  publiek.  Ar* 
Z.  31,  16,  O.;  ook  parasamé,  ald. 

^O'&oux^,  in  tegenst.  v.  djrëbu. 


ttii\  yi^  en  ^\ 


^80 


x^\  ^\  en  Wi\ 


o^joon  I.,  s.  (saumja)  v.  loornigen  ge- 
gust,  Br.  Z.  55,  14  (suka),  aanh.  onder  tri- 
wikrama  en  karèaAa  (punah),  Sm.  Z. 2, 
5  (maolas),  Z.  24,  15  (nora  lipurl);  Ar. 
Z.  55,  5;  tan  duhka,  tan  runtik,  B.  Z. 
110,  2  (paripuna),  v.  iemand,  die  wéér  bij- 
komt, B.  Z.  47^  14  (mèngët,  panlSs,  het 
kan  daar  somi  als  bijvorm  v.  swami  zijn), 
Sm.  Z.  28,  15;  Adip.  88  b.,  91  o.,  sungsut, 
R.  23  Z.  12,  5;  z.  Sut.  Z.  91,  10  en  12; 
tan  somjarApa,  v.  e.  olifant,  die  er  verschrik- 
kelijk uitziet,  Z.  28,  5  (nora  mangdé  ka- 
hjunhjun);  atisomja,  R.  4  Z.  1,  97  (daftt 
lëdjar,  daat  ing  suka);  mnwali  somja  rü- 
pa  mahftri^a  krësüa,  v.  K.  toen  hij  weer 
een  menschelijke  gedaante  aannam,  Ud.  8  (vert. 
V.  saftdjahftra  wapuh  swakam),  aanh. 
onder  srëdah. 

IL,  s.,  op  de  80 ma  belrekking  hebbende; 
sasomjamaja  v.  ^er-olie,  R.  inl.  27  (lëwih 
alëp  matèdja!). 

III.,  aanh.  onder  bhftratawaröa. 

0«Jt)an^,  in  pi.  v.  somèh;  kotfap  ting^- 

kahé  i  gnsti  bag:as,  mangrg^wing:  panang;kllan, 
somjah  srëng^gfara,  amanis,  n^andika  snng:- 
sang:  f  üjn,  Bgd.  242. 

^aj9dii|^,   djnjina  samjak,  omzetting  v. 
samjagdjnjftna,  aanh.  onder  triguna. 
MQiAj|\sti|^,   samajatan,  V.  die  vermagert. 
«JioitAji^^,  z.  onder  sëmbajut. 
«jDOuxim^,  aanh.  onder  banjak. 
fj,tiiOuotftiJ(g^,  8..  Uit.  36,  46. 


o 


^oeiiAJin^,  eigenn.  ▼.  d.  Bratan's  voor- 
heen H  zij  aan  een  land  of  aan  een  persoon 
ontleend  (jav.  samiadji,  Judhisihira,  T. 
Batav.  Gen.  VI  bl.  202);  z.  putih  d&i, 

^ oj m':) 9Q ^  ,  s.  (samjagdjnj&na,  aldus 
tut.  46  b.,  waar  het  de  verklaring  is  v.  ni^- 
tjajadjnjana,  vgl.  aanh.  onder  sëwë')  en 
pingé;  makanimitta  kasamjadjnj&nany  Bh. 
40,  ('t  origin.,  djnjftnatjaksusft);  z.  onder 
samja  en  galita,  aanh.  onder  tangkës  en 

a  n  u  m  ft  n  a. 

wiOjnjn'DQSi^ ,   8.,   aanh    onder    alu;  z. 

samjadjnjftna  en  samjak. 

^ono^,mal.  (samuwanja);  h.  v.  asal?; 
samnnja  tilëh,  asal  t. 

^'EJinoui^,  rwaniiigr  samandjaly  Us.  x. 
37,  vgl.  samwandjai,  38. 

wioaa^^,  z.  onder  sèmèt. 

wn-EJioanl^,  vgl.  këmèmèg;  njëmè- 
mèi^ng,  de  cunnus  bij  't  verkrachten  (tliné 
sëmèmègapga);  z.  tiE^kang  en  bèngbèc^. 

^  o  n]  ^  ,  papperig  dik,  als  't  ware  opgezet  v. 
't  gelaat  b.  v.  v.  e.  zieke  (de  roosP);  men  be- 
geneesmiddelt  het  met  bëborèh  (z.  onder 
ëmbal);  pntih  sëmag,  veel  wit  v.  e.  zieke; 
z.  ngëmumu,  bëtëg. 

wi  ^  €0  n|  ^  ,  Sbr.,  V.  hout. 

wO£oni^,  z.  onder  «amogha. 

^'Eiin^  of  sëmaga,  zekere  kleine  geele 
dunschillige  oranjeappelsoort,  te  Batav.  bekend 
oiider  den  naam  v.  dj  ë  r  u  k  b  a  n  t  ë  n,  te  Sftii, 
djëruk  lètèr,  op  de  stranden  dj  ér  uk  kuwiq. 


^\  ^\  en  »Ji\ 


S81 


tti^  yi\  en  ^\ 


Ajjarn^  of  sëmugi,  sas.,  vrn.  =  dada't|ftrita  Jadjnjawatl   prakftfa,    Hw,   Z.   52,  4 
('l  zou  dan  een  vrn.  woord  moeien  zijn);  saka  (roaka   ija  pon  bérwajang  lélakon  ma- 


(?)  wajahna  baniq  tlwoq  sumagi,  v.  e.  princes, 
Tjp. 


o 


hftradja     boma     sédang    naik    kakain- 

draan  hëndak   mëngambil    dèwi  nila- 
^'EJini^,  sflmagra,  vgl.  sam&grja,  pa-  Qtania     akan     djadi    dajang^    dèwi 

pupul  (sand.  sugri,  lamp.  sagéri).  Win 'djanuwati  dalang  pada  tjariiëra  sang 
34,  37;  Bb.  B5;  masaniagrri,  6tj  e//raar  Aomen, samba  naik  ka-gunung  puspa  taman 
op  een  swajambara,  Ud.  130  ('t  origin.  sa-  tatkala  ija  mëlibal  gambar  dèwi 
mèla).  darmadèwi  maka  sang  samba   lupalah 

Aj'EO(nU9    sJ,    Sut.    Z.    16,  K;  sangkè  akan  dirinja  ingat>  akan   dèwi  darma 


swaloka  nianiimii  ta  sirAsamftgrJftf  l^n-  Z. 
Z.  61,  1,  z.  samagri. 

^c^^rRtsnK,   vgl,   mëgël,   belast  om  een 

vloek  uit  te  spreken,  0. 9  b.  (samëgët  maku- 
dur  en  samëgët  wadihati);  vgl.  bl.  10  m.; 
Wl.  40  b.,  enz.  (samgal);  samègétlrwan, 
leest   een    edict    v.   een    vorst;    evenzoo  sa- 


dèwi,    P.  X.,   83;  z.  jadjnjawati  en  onder 

dharmmadèwa);  {ftmbapatnif  Aniruddha, 

Tjl.  64. 

M'E^\  hj  Bjw.,  sambil  (mad.id.,jav.  kambi^ 

Anb.  185,  ingsun  bari  adus,  terwijl  'tbnds. 
apan    ingsun   sambi   a.,  leest,  sund.  sam- 

bijan;  vgl.  't  mal.  in  sommige  verhalen  voor- 
komende sambi);  z.  aanh.  onder  gerit  IV  Br. 


Béfèt  makadur  en   SMiégét  wadihati  (vgl.  i    13^   jg   (laoi)  z.  15,  1  (raris,  laris), 
onder    kalambi);    samgat,    z.    ook    onder  ^rok.  24  m.;  sambjamldjét  djëngr,  Br.  Z.5,  6 


paildji  en  papan;  samégètaiii  arit. 


(sinawi,  raris,  bari,  dalihanya);  lawa- 


wi£onivii^,  s.,  Wlb.  III  18  o. 
imoonia^,   s.,  Adip.    113,  115  bis;  asa- 


^Sni^si)]^,  jav.   (omzetting  v.  mësigit,  nön  sambi  malaja.  Mal.  164;  siiiiiambjftq||;a- 

ar..  masdjit),  moskee  (bij  bal.  Mahom.).  j^*»  W.   Z.   1,    15    (masramé,    lumung, 

tingkahnya  Iwir);  samambjanèmbali,  iege- 
lijk of  al  buigende,  Br.  Z.  15,  1;  Adip.  72  o.; 
snmambjanawanakéu  gandbaning:  kusmna,  v. 
migama,  Sm.  Z.  23,  9  (satjumbana,  ma-'j  ^.„j^  Swrg.  41,  16;  wlnèdëlanta  snka- 
sanggama);  prQasamftgama ,  lut.  50  b.l„,^  ginambinlra  hangépöü  hnjaiig,  T.  b.  8 
(vert.  V.  prijasamwèsa),  R.  5Z.6,6  (ma-^^  33„h.  onder  usu;  kasambl,  Bh.  73  m.; 
lutan  masmara).  aDambjakèn,   Lamb.   Z.    18,   2    (ngawuwa* 

noa^,  8.  (s4mba),eigenn.zoon  V.  Krësöa  hang),  B.  Z.  69,  6  (masambilan). 

1 
bij  Dj&mbawali,  B. ;  sang  samba  nftmawèka       IL,  K.  A.,  glëbëg,  «durung;  sikèpè  tka 

djimbawati    kasangkja,    sang  kAranè    pati-  ngrangsang  njalaksak  mandjarahlii  ngrèkat 

nikang  ripa  bhoma  ring  prang,  dé  krésna  rl  ^  isln  umah  pipis  mas  lan  salaka  iiéfëii  péti 


^\  yi\  en  M\ 


m 


^\  tüi\  en  ^\ 


21  (inawé,  ka&wé);  mnkta  kèlafanikin  ka- 
sambaja  sakMa^  Br.  Z.  IS,  12  (kasambèga); 
panambé^  Br.  Z.  45,  K  (pa  war  ah). 

pjja^L,  V.  vrouwen?,  Hadji  D.  17b.,  ▼.  e. 


lèn  né  kërënjfan  naflnangr  padi  di  sambiy  v. 
plunderenden^  Rkd. 

IIL,  manambJakÖD,  W.  Z.  35,  11  (ngaras). 

IV.,  kasambja,   B.  Z.   32,   8  (kalimpëd, 

kasusak),  R.  Inl.  Z.  1,  53  (kasingsé);  Bh. 

58,  W.  Z.  4,  19  (kasangkala,  katon,  ka- 

ënot);    ballk    mara   lëlëng  kasambja  kita 

matyamükènjf  rana,  Ar.  Z.  63, 3;  anambi  rinjf 

wata  z.  onder    tambi;  kasambi  ring  alahi 

Sat  Z.  40,  3  (nora    kasangkala). 

Yvxm,  8.,   Qiwa  en  ook  de  dëwata  na- 

wa  sao^a,  vgl.   aanh.  onder  asta  en  nawa. 

2^  eigenn.  v.  e.  daitya,  die  Wèdawati's 

vader  doodde  UU.  32,  Ar.  Z.  12,  ll;.Wt.  25  o. 
9>x^\   I.,  ben.  V.  e.    slang,   groen,   witte 

staartpunt. 

II.,  sambnbala,   de  jakhalzen   tegen  Nan- 
da  ka  gezonden,  T.  Z.  2,  11  (verk.  v.  sam- 

bukaf). 

^"^a^   of  sambaj,   Br.  Z.  13,  7  (kaQ- 

lapin;  angulapin);  R.  23  Z.  12,  2:  5  Z. 

2,  4  (kaükin,  alalin);  manang^is  snmambè 

dèwata,   Adip.  76,  26,  22;  manambè,  roe/^en, '  ander  uitvoert. 

B.  Z.  9,  26  (mangawé,  angulapi),  Adip.82;       III.,  Djnibr.,  sëlir;  snmbtm  batara^  sëlir 

manambaj,  Br.  Z.  44,  13  (mananibrama),  banta;   de   tjurik   zich   in  den  tempel  ver- 

R.  7  Z.   18,  6;  Wir.  35;  maDanjflsamambé  schuilende,   werd   voor  de  godheid  gebonden, 

sangrbjangr  rAtridëwt,  mwangr  bhatftra  dharm-  tarik  matAr  kasingg^ihaDy  rata  sapa  sira  mi- 

ma^   Ud.   10  ('t  origin.    426,   prajatftfitja  dJU,  Jaja  rata  ag:nnf  fëdong,  dorang  dèrèof 

i 
'nifftmdèwim    upftti&ihata);     warnanën  baka  djani,  Jaja  walaja  midjil»  sakala  ma- 

manjambëng  rasmi,  «liii^an  panungsung  tlnggal  samba,   apang  pisan  katonton,  bao 

g  u j  u ;  ginjftkën  ri  sirirnikang  hangla  anam-  parëkan  Jaja  ftami,  Jaja  taron  mamëta  tèkèn 

baj  i  larapl  pakin^Janging  tatit,  Hari^.  Z.  5,  parëkan,  Tj.  b.  Z.  2,  5,  aanh.  onder  tambut^, 

4;  slnambja  ing  tt^mara,  W.  Z.  13,  2  (inga*  suinban  pisaja,  aanh.  onder  bokbak. 

Virë,  inawé^  ngulapin);  slaambiU^  B.  Z.  3,       IV.,  z.  onder  sëmbéé 


pijl,  R.  23  Z.  4,  13  (vgL  sund.,  jav.en  ogadj.), 
*uf rawana,  Tjt.  34. 

II.,  eigenn.  v.  e.  berg,  0.,  tut.  R.  Z.  13  (in 
pi.  v.  sumbiii^;  eigenn.  v.  e.  berg,  op  Java?). 

III.,  z.  onder  o^ëtjai. 

IV.,  silih  sambi,  elhoAr  opbeuren  f,  T.  b.  Z.  39. 

^SL\  ^'»  ^^  ^^f  ^^^  fi^^'f  ook  om  er 
kippen  eieren  in  te  laten  leggen  (z.  sumbul); 
een  aan  een  tam  pul  geplaatst  voetstuk  v.  bamboe, 
waarop  men  een  tja  ra  tan  zet«  om  't  water 
bij  de  band  te  hebben;  een  bamboe  pira- 
mide, als  een  fuik,  waaromheen  betel-bladeren, 
waaiers,  cigaartjes  en  van  buiten  offeranden 
worden  gehangen;  b.  v.  op  't  héb  as -feest,  s. 

djrirapën. 

II.,  sambon,  Bjw.,  v.  iemand,  die  oogen« 
schijnlijk  laqgzaam  werkt,  maar  meer  dan  een 


«»\  ^\  en  <üi\ 
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^\  ^\  en  ^\ 


?^7r^^'  ^^'*  "^^^^  tjènaii^;  eigentl.  jhY, 
maar  door  s  i  g  i  verdrongen,  zoodat  men  het  ook 


in  pi.  V.   pënjèmbèan  bezigt,  (sas.  en  mal.  Mal.  334  m.  (vgl.  onder  suQn). 


I  (binaktinan);   sëmbahakèn,  R.  O  Z.  % 

II  (aturang);  panëmbahan,   troonopvolger  f. 


sumbu,    kmb.   sunggu,    sigi,   z.   sèmèr); 


r^l^ '*   of  sSmbar;  mèsèmbaSng,  pë- 


nièDèk  sèmbé,  z.   onder  nëk;  pënjèmbèjan,  sémbaanf,   iets  vreemds,   dat  men  vindt,  een 

Imp  (këkëlik);  ook  sèmbè  (in 't  tag.  evenzoo  bal  jan    ter  nadere  bepaling  geven,  opdat  hij, 

pars  pro  toto  bij  simbo  of  sombo,  bat.  par-  na  geïnspireerd  te  zijn,  zegge,  of 't  b.  v.  waard 

palitén  v.  palita,  pit,  tag.  paritain  v.  e.  w  voor  pratima  te  dienen,  oa»jflafufe  iets  een 

▼erlorengegaan  parita,  vgl.  onder  sigi);  raad-  godheid  raadplegen;  i.  mëluwasang. 

ttl  bëlandja   akètèng,   o^ëbëkin    balé  II>  angon  minda,  vgl.  onder  këdër. 
gëdé;   kraig   paidèmbèjan,  een   vrij  groote 

schdpaoort  voor  oliebak   v.  d.  lamp  wel  eens  "*'   bespuwing   (jav.  en  mal.  sëmbur),  B.  U. 

gebezigd,    mal.   lokan,  bjw.   krang  totok,  ^3   b.;   njimbnhin,    bespuiten   met  den  mond 


o 


M  £^1 9  ^  I.,  (s  ë  m  b  a  r) ,  geneesmiddel  beslaande 


i^f.  bakar;  z.  sigi. 

«Jiexn,  mësambahan,  mëgëtëh;  z.  më- 
buwalan. 

AJi^^x,  «sumrak,   «lumrA,   «babar, 


r% 


? 


8  n  m  i  r  a  t,  ook  zich  verspreiden  v.  e.  huidziekte 
over  't  geheele  lichaam  (vgl.  slambëh,  bë- 
bëh);  boqgah  sambèh,  «këmbang  ara; 
4mbëiB|  kippen  korrels  enz.  toestromen;  q|am- 
béaiy,  strooien  korrels  voor  kippen. 


een  zieke,  bij  't  njëpi  de  huizen  njumbuh, 
op  vuur  blazen,  B.  U.  403;  v.  slangen  aan- 
spuiten;  njimbahaBg,  uitblazen  rook^  vgl.  onder 
pakpak. 

IL,  jegens  een  vorst  sprekende,  léléf 
^o^j^,   balang:  sambah,   zekere  sprink- 
haansoort, de  mal.  si-katjung,  jav.  walang 
wadung  (batav.  kasumba,  bëtisnya  sapërti 
balans  k.,  Tj.  13);  v.  daar  ook  v.  tweebam* 


boe's  of  staken  hout  aldus  geplaatst,  zooals  in 
rjP'  >••  ^'^jGj.bëdèk   voor  aan  de  pokken  gestorvenen, 

dan  de   kaüd   kumalèpèk;   't   vleesch  als  *^  lyk  op  een  plank  rustende  onder  de  balang 
snot  (Bjw.   këmumbël);   kaftd  samambnh,  gumbah,  ter  weerzijde  waarvan  aarde  wordt 

gelegd;  na  3  maanden  wordt  de  bëdèg  weg« 
genomen  en  de  kuil  gelijk  gemaakt  (njapuh); 

smnbah*  balai^  sombah,  v.  d.  tjrangtjapg 


pas  getuid,  wan  mëgënji,   wajah  atugël, 
djita  ban  maisi;  z.  onder  aii^on. 

M^^\,  jav.,  nëmbaliy  «bhakti;  sësëm- 


? 


bah,    aanh.    onder    ui  ar;    sëmbah   Jwang^,  daar  de  steenen  zoo  gelegd  zijn,  dat  zij  boven» 

Ihh.  fr.    b.  (bij  de  bal.  Mah.,  sëmbahjang);  evenals  de  b.  s.  een  dakvormigen  hoek  vormen ; 

anéBbmlii  W«  Z.  6,  6  fmanjumbah,  nga-  manjiimbaby  «anëmbah;  njambah,  zich  voor 

bakti),  R.  L.  Z.  7, 114  (mus pa);  sëmbahën,  iels  buigen,  iets  op  die  wijze  vereeren,  aanbid- 

aanh.  onder  warsita;  sinèmbab,  R.  14  Z.  4,  den  enzi 

sAwi-BAuaiiteii  «MtaiaBOii  tm.  ra.  9 


a^  tüi\  en  AJi^ 


iti 


«))i\  Wi\  eti  ;ü\ 


n«j:)a^^,   een  gat  in  de  tèmbok,  waar-|mawur»  Sm.  Z.  33,  5;  Ar.  Pr.  64  o.;  Iwir 

door 't  water  V.  e.  erf  kan  afloopen  (z.  orok^);  flap   asimban.   Ar.   Pr.   S7   b.;  asimban,  ?. 

2*,  een  ruimte  onder  de  tëpas^  om  iets  voor-  muziekinstrumenten.  Mal.  172  b. 

o 
loopig   in    te   doen    (vgL    longan);  3<  de  nis 

V.  e.  tugu;  mirab  sombab  sinif  dadi  djèmak', 

raadsel  op  de  api  di  paön. 


^OQQ^  '   (^"   ^^'  ^*  ^i^9);  rësl  sam- 


ca 


binnfti  is  de  nm.,  zoo  't  scbijnt,  ▼.  d.  man,  die 
aangaande   de  liefde  en  de  wijze  yan  met  een 

^uut^\,  een  loos  ai,  waarin  geen  ma-  ^^«"^   ^«   '^^^«»'   ^"   ^«^'^   ^"^^  opgesteld, 

.,    ,  ^  L    ^       ,       V     I     .  .  X    ..  dat   zeer  obsceen   is  en  bekend  is  onder  den 

nik  (z.  ald.  en  vgl.  ngëmbuhin)  zit  en  geen 

nm.   van    Angguliprawèf a;  het  vai^  aan 
met  namo  manmathftja. 


kuiken  uitkomt,  in  tegenst.  v.  taluh  bung- 
kus  (batav.,  katanja  kangén  padaku 
tëtapi  samuwanja  përkataannja  itu 
palsu  dëngan  manis  di  luwarnja  dan 
di  luwarnja  litjin  pada  halnja  dalam- 
nja  busuk  laksana  tëlur  jyt^A^M»  kulitnja 
puti  tëtapi  di  dalam  isinja  tijada  bolé 
di  hampirkan  dari   pada  sabab  busuk, 


pjo  <E09si(3u|^,  of  sabuniq?,  basambontq, 
sas.,  zich  verbergen,  Tjp.  (men.  basambuni, 

bat.  tabuni). 

^£i)9Q^  ,    Sut.    Z.  19,  1,  aanleiding,  Sum. 

Z.  1,  2;  Sm.  Z.  24,  9;  Adip.  116;  Wir.  38: 
Ud.  28,  2  b.  en  o.,  Z;  Uis  tijd  dat  hij  trouwe, 


't   is  naar  behooren,   B.  Z.  37,  2,  *t  is  alsof, 
Tj.   w.   p.  74;  sas.  tëmurukan  of  tëmbu-  ^  . 


ruk,  lamp.  bërok,  mad.  sëmpurukan, 
ngadj.  kamborokan  of  tamborokan,  bat. 
bojuhan,  tag.  bogok,  bis.  baóg,  bug.  am- 
poro  en  z.  onder  «wukan);  2«,  ben.  v.  e. 
u  r  u  t  a  n  -soort,  waarvan  't  vulzel  uit  bloed  met 
santen  bestaat,  z.  biik,  malëm,  talub 
o^uda  en  taluh  manuk. 

^oanui^of  sumbèhëng,  Smbr.,  de 
grootere  soort  v.  tëmbu lilingan,  z.  ald. 

Ma^QJ^  L,  «akusut,  «awilët;  «ma- 
kusut,  V.  e.  touw,  tegenov.  anas,  in  de  war, 
verward,  dooreen  gedraaid,  v.  e.  gevoelen  ver- 
schillen. 

ïl.,  z.  onder  sambël. 


t  is  natuurlijk,  ald.  19 ;  sambandbanya,  de  reden 

er   van   is,    Ud.    54,   zoodat,  Brh.  Z.  12,  2,  Ie 

recht?,   B.    Z.    1,  8  (tuwinja  kantënana), 

immers,  W.  Z.  18,  2,  immers,  eiMiii^ald.  (kan- 

tënanya,    sawjaktinya);   sambandhanya, 

gevolgd  door  een  subst.,  Ar.  Z.  1,  6  (kort  na 

den  dood),  L.  Z.  2,  1  (b.:  sambadda);  Jadyapin 

kapwa  sambandba  gatining;  bnlun  mwanfr  saig 
ardjnna,  al  ben  ik  terzelfder  tijd  mei  A*  hier 

gekomen,  Ud.  2 ;  sambandbanya  nlhan,  op  dii 

zelfde  tijdstip,  B.   Z.  49,  12;  asambandha,  0. 

VI   a.,   VII    1    b.;  B.  Z,  75,  3  {aanleiding,  de 

reden   dat);    bij   voorbeeld,  Adip.    41  immers! 

(jav.   sambaddha);  asambandba,  Br.  Z.  36, 

4;   masambandba,  tut.  46  b.,  masambandba, 


m0  9q|^,  gandu  (mad.  simban,  j/tfijirer).  aanh.   onder  pulih;   pasambandhan,  vrieod* 
Sm.   Z.  6,  4;  Bé  16  Z»  8^  8;  mastmban,  su- ischapsbandf,  tut.  44* 


^\  Ü^  en  M\ 


3S^ 


wi\  U^  en  wi\ 


^rltü^^  >  Sum.  Z.  91,  5>  al  de  wapens 
badden  geen  uilwerking  op  hem;  slmbantén 
anjnurabakön  walo  tug^a*!,  hr.  Z.  49,  26, 
aanb.  onder  rëlca,  doh  pisanf;  slmbantén 
mamitaha,  t»  plaais  van  ie  gehoorzamen,  Br. 
Z.  13,  11  (sumbali  niaminluhu;  jav,  vert. 
bolën  pisan  mituhu);  Z.  19,  17;  Gh.  Z. 
39,  12;  Wl  3S  o.;  vgl.  batav.  sëmbari, 
sanibil. 

<u  £^  ^  ,  nm.  V.  e.  pijl,  Kunt  ij,  (bis),  is  wel 
een  verk.  v.  sambartaka  2«,  dat  dan  ook 
in  de  W.  Ast.  gebezigd  wordt. 

IL,  kapelf,  O.  b. 

^  o  ^ ,  jav.,  sambér  mata,  «gamali  (b.: 
gnrmalif),  onder  de  insekten  na  de  vliegen 
genoemd,  Z.  46;  snmambër,  W.  Z.  35,  14 
(manjandër,  sumahab);  manambèr,  v.  vogels 
naar  hunne  jongen,  R.  7  Z.  16,  5  (manj an- 
der), V.  raven,  20  Z,  15,  8  (pasliwër, 
ngabëbeh);  panambérinjf  gèlap,  B.  Z.  42, 
6  (panjandër  kilat). 

Co\ ,  b.  V.  simbuh,  B.  U.  23  b.;  tam- 
ba  sèmbar,  vrn.  =subad,  tegenov.  tam  ba 
adjii^an;  sésèmbar,  «apuj,  R.  14  Z.  7,  9 
(z.  lëlatu);  Djömbar  sambll  mamëtéklnma- 
dya,  (toen  zij  buikpijn  had)  v.  d.  volgelingen, 
Meg.  B  o.;  sèmbaran  g^rinda,  de  vonken  v.  e. 
sUjpsteen;  masèmbaran,  «malatu^;  skar  mas 

sasémbaran,  B.  U.  96. 

^^  ^^ 

iM^^,  q|émbiri  twee  woorden  v.  gelijke 

bel  naast  elkaór  gebruiken,  als  b.  v.  disi  en  gisi; 
sèsèmbinui,  stuk  brok  kleiner  dan  tëbihan, 
uilvloeisel  v.  e,  gedicht  door  de  gambuh  op 


gevoerd;  sèmblran,  eigenn.  v.  e.  desa  boven 

Këbon  dalem  (O.  BIL),  waar  overblijfsels  van 

de  oorspr.  Balineezen  wonen;  zij  noemen  het 

bal.  Javaansch  en  hunne  taal  kent  geen  hooge 

woorden,  terwijl  zij  vele  woorden  gemeen  heeft 

met  die  van  Padawa  en   Bugbug  (ook  die 

V.  B  r  a  t  a  n  zouden  vroeger  dezelfde  taal  gehad 

hebben,  maar  door  vreemden  invloed  hun  ngko 

en  aku  afgeschaft  hebben),  zij  begraven  noch 

verbranden  hunne  lijken,  maar  leggen  ze  op 
een   plek,    vanwaar   de   roofdieren  ze  kunnen 

weghalen  (vgL  sètra);  verdwijnt  een  lijk  niet 
spoedig,  dan  is  de  doode  n  a  r  a  k  a ;  de  Balinee- 
zen hebben  de  dwaze  meening,  dat  zij  van 
Ghineezen  zouden  afstammen   en  steunen  dat 

gevoelen  op  zekere  wijze  v.  kleeding  (z.  tënga- 
nan,  pusuo^,  djapa,  budjao^ga,  pabohan 
bon  enz.);  de  taal  laat  de  h  duidelijk  hooren 

(bug,  djahé,  siham,  bihas  enz.),  maar  toch 
zegt  men  er  m  i  tj  a  en  b  i  ng  i  n ;  de  zoogenaam- 
de koperen  platen  v.  S.,  getranscribeerd  in  't 
Tijdschr.  v.  't  Batav.  Gen.  uitgegeven,  betreffen 
allen  Djulah  en  zijn  in  een  gejavaniseerd  bali* 
neesch,  zoo  't  schijnt^  geschreven,  door  nament- 
lijk  een  r  in  pi.  v.  e.  klinker  of  h  te  schrijven, 

woorden  als  talur,  tingkir,  danjur  behoe- 
ven geen  oud-baL  te  zijn  (vgl.  djaré  en  paruk); 
zonderling  is  vooral  tering  woren  dan  weder 
trèng  TOT,  waar  or  bedoeld  is;  nu  eens  air 

repu  en  dan  wéér  air  hëpul 

pjia^  L,  jav.,  z.  onder  plëgan  en  sim* 

buh;  sémbur  adlk*,  z.  onder  udik^  asem- 
bnr,  aanb.  onder  garung;  bradjané  samömbar, 
Kuntij.;  mémbar  van  Moed,  Tjp.;  manimbori 


^\  ^\  eh  M\ 


S56 


^\  iA\  en  ^\ 


Sut.  Z.  100,  8  (makëtjor),  hier  nëmburf;  mairib  tfftwët  1  Mi,  amata  mlrali  sanlmbaran 
anëmbnr  v.  bloed,  Z.  3,  82^  slnëmbaran  èr  angrawit,  Kid.  Sund. 

^^\»  ^^^-«  1^1^*  vgl-  ouder  l&ul  II. 


Ing  parung^,  aanh.  onder  rangkëp;  kasëmbn- 
ran  8:ëtih  v.  e.  kleed;  kasëmbnran  marus, 
Mal.  Z.  2;  kasëmbaran,  B.  Z.  96,  1  (kasi- 
ratan);  anëmbnran  (?),  aanh.  onder  triwali. 

IL,  Tèdjakula,  sambëh. 

^7o^'  ^^^"  ^^  sëmbèr  maüh  prapta, 
tot  een  vijandin,  Am.;  Lbd.  Z.  10,  14,  sëbèr 
tot  een  van  overspel  verdachte  vrouw;  z.  aanh. 

onder  galèwèran. 

^  €)l  \ ,    jav.,   «wandakA,   een  parasiet, 

waarvan  de  bladen  op  die  v.  d.  varen  gelijken 
en  gebezigd  bij  't  strikken  v.  ban  o,  in  de 
gedaante  v.  e.  vlieger,  om  't  aas  te  doen  drij- 
ven (smbr.  plao^kiran  bodjog;  mal.  salim- 
bar);  Anj.  Z.  11,  1  (een  bizondere  soort  met 
breede  bladen,  waarvan  vliegers,  heet  in  't  sas. 

saqsaq;  de  afb.  te  vinden  in  Rumph.  VI  36<^ 
plaat,  vgl.  mal,  waar  ook  s  ë  1  ë  m  b  a  r),  *  awa- 

djn  slnimbaniya,   W.   Z.  23,   7   (mabadjo 

sasirabaran,  makafltjuga  pinaradanya, 

akularabi    samabarahanya);    simkarén, 

V.  e.  verlaten  plaats.  Ar.  Z.  22,  11;  slmbar*an, 

een    sieraad  v.   d al u wang,   nabootsende  die 

parasiet,  aan  een  wadah. 


^a^,  jav.,  de  sësnmbar  v.  Krë&ftaen 
Baladèwa,  nadat  zij  Kangsa  badden  versla- 
gen, uit  de  Tjt,  bevat  vele  verhaspelde  eigenn., 

zooals  b.  V.  sumali  in  pi.  v.  musali;  de 
woorden   zijn   masasnmbar    sang:   kakarsana 

(sangkarsana),  iki  rapané  ka^Jabadra,  akn 

halftjndha,  kftmapAla,  akn  somaliy  rohlDèja, 

monambara,  akn  kamabadra,  rotamana,  akn 

maramar,   ntKHmbara,   dirapani   (sirapftAi), 

salanljana,   (talalak&mft);  die  van  KrësAa 

bevat,  behalve  de  namen  van  Wisnu,  zooals 

gripati,  rëdikèöa  (hrë&ikèga),  wistara- 
f rawa,  garudadhwadja  en  garudawèha- 

na,  nog  witjakdaha,   gwasyuh  (swabhüh), 

andoksadja  (adhokdadja),  wrëksikapi, 

bagradara  (w&subhadra),  kapidbwadja, 

kario^i  (kariti),  jorAdja,  atpadjana, 
dabang,  widyasona  fwigwaköëna),  (a- 
gih  (gangkhi  of  (ftrnggif),  adyamadja, 
bamaha,  tripita,  prahrëdda,  (rawahooi- 
na,  tjitraratha,  sitaratha^  sukè^aeo 
sujodana. 

2«,  Djnmbarani^i  den  klophaan  v.  d.  tegen* 


2«,  eigenn.  v.  e.  bhüta^  die  de  schimmen  partij  toevoegen,  djani  tra  idup  iba;  mësé- 
op  den  brug  lokt,  waaronder  de  alang  tadji  sumbar,  van  den  uitUrter. 
en  vuur,  Bs.  bl;  karang  simbar  of  sësimba-  ^  ^i  ^ '  ^^^'*  sttmbér  mati^  z.  onder  wota; 
ran,  afhangend  lofwerk  aan  tempelpoorten;  annbér  v.  water,  Sum.  Z.  2,  1;  mantimbér) 
djaja  simbar,  eigenn.  v.  e.  hofgroote  v.  Ta  ra-  B.  Z.  3,  IB  (manumbrës,  makëtjor),  v.e. 
tébang.  Mal.  33  b.  enz.;  simbarën,  Ar.  Z.  wonde,  B.  Z.  7,  24;  vgl.  mulakan. 
20,20;  honyaslmbarën,  kaunggwana  lukul,'  ^^^\  U  s-  (of  (ambara),  maudja- 
Lamb.   Z.   18>   1;   don  slmbarè  masrawèjail  ogan;  nm.  v.  e.  daitya,  Utt*  B64 


t^^  U\  en  M\ 


5»7 


^\  u\  en  9Ji\ 


II,  s.  (fambara,  water);  mnklia  mlès 
dèoim:  sAmbara  (f),  v.  die  pas  de  abhi&èka 
heeft  ondergaan,  Adip.  84  ('t  origin.,  54S0; 
abhisèk&rdra^irfth);  ablsèka  sambara, 
lih.  50;  sambar&bhisèkawidhi,  ald.;  aa^jlsam- 
bara,  Ud.  111;  Ja^iijasanibara »  Uit.  118 
(bis);  8anibaraka(n)tiwa]idha9  Tjt.  36. 

9Ji^y\\  (f),  üd.  66,  75. 

^irSL  ^ '  S^*^^  zwarte  miersoort^  als  voed- 
sel voor  de  kwartels,  de  eieren,  dof,  bij  't  ver- 
gelijken V.  e.  vrouwj  die  zonder  glans  in  't 
gelaat  is;  talok  katunya  Djambm,  Dd.  3  b. 

M€^7|^,  eigenn.  v.  d.  patih  v.  Dèwi 
Sodja,  Aoid.  ('t  jav.  origin.  sëburun  en 
sëburon). 


masih  twahiyai  Tjw.;  vgl.  onder  samirana 
en  laju  bnii^a. 

IL,  jav.,  sambarana  pipika,  niet  zorgvuldig 
iets  bewaren,  tegenover  jat  na,  Wtb.  II  34 
(vgl  lamp.  en  mad.). 

^an9Q^,  kada  sambarani,  v.  speelgoed, 
R.  L.  Z.  10,  26  (vgl  mal,  sund.  samparani); 
als  voertuig  v.  Am  ad. 

wa'^n'^ntfïl|^,»tjèngkèrèk;  vgl  tam- 
burèrèt  en  s.  aanh.  onder  kowëk. 

^iril  ^\*^i^''  sëmbrug,  door  krekels, 
kreeften,  bëdigal  enz.  opgeworpen  aarde  gvoO' 
ter  dan  de  katibubuan;  simbriik  (sic.)  ing 
djDlatl,  Us.  467  (vgl  jav.  djëbubuk);  njèm- 
brnki  zoo  een  hoop  aarde  maken,  z.  njëblëo^ 


9j^^n\f  z.  stambèrama  en  onder  wft-  (of  sëbëng  di)  tëngab  en  sëbrëng. 


ra  Aa  II,  Tjt.  217,  waar  het  voorkomt  als  de 
naaon  v.  e.  ander  dier. 
Ajo-Eon^,  z.  onder  goda. 


n«j:)£Jtxitsïi|^  ,  aanh.  onder  grikantha  en 


wrëöakètu. 


^antsiï|^,  jav.,  anambnratakön,  Bb.  6 


^irtJI^'  V.  bloed  uit  de  poriën  bij  zekere  m.;  Inorft  kasambarat,  v.  edelgesteenten,  B. 
kwalen,  van  bloed  rijkelijk  vloeien;  gétlhè  Z.  107,  3  (sinawur  olibnya  makwèb; 
smBbrah  kapararainè  péiiali  sèbah,  *r&h  tag.  sa  m  bol  at);  zich  verspreiden  om  iemand 
sumar  i  mukha  jAr  panas  sumëii^,  Rjte  vinden,  Sut.  Z.  8,  9;  mftr  sumambarat  v. 
20  Z.  5,  4;  jan  iqg  matanya  dlnëlëng  katon  d.  këtëkëlëg,  W.  Z.  30,  7  (raras  danèné 


sombrahy  üs.  x.  5,  vgl  sumrah. 


dabatiug   manlangsah,   r.  d.  lumèh  pa- 


^moTi*^^,  s.   (samwaraAa),  eigenn.,  mulisab,   pakatugtug   lësu   dyapara); 


r^ 


Adip.  94;  2«,  aanh.  onder  tjampa.  sumambarat,  v.  d.  këkëtëg,  Stn.  Z.  1  (vgl 

;ü^yi«^  L,  sAbhflraAa,  v.  kleedij,  apa-  onder  syar,  wr4  en  brah);  malajn  asambn- 
tula,  T.  Z.  5,  104  (sas.  dëngan;  vgl  malirati  R-  L-  Z-  7.  HO  (pabalésat);  pating  (b.: 
sabërhana).  R.  L.  Z.  1,  148;  rawit  njam-  pati)  sambnrat,  S.  Z.  2,  10;  pati  sambnrat, 
baraiai^Tawlt,  Mal  b.  54;  pahjasira  samba-  op  't  zien  v.  e.  monster,  Nw.  (bis). 
raaaqgajoid  aasarjjan  tan  patya,  Mal  299;  ^a  t|ii^,  s.  (samwartta),  eigenn.  v.  e. 
Smw.   Z.   13,    14;   vgl   Ww.  b.,  sambarana ,  heilige,  een  meester  v.  Mftruta  en  hem  belet- 


t^\  u\  en  M\  558  ^^  ^^  ^  ^^ 

tende  RftwaAa   te  bestrijden,  Utt.  33,  Ar.  ada  dadi  twara  ISgajapg);  apaf^at  rAmiiig; 

Z.  IK»  t.  swara  sang:  asambrama  lawan  sira  sang;  sin* 

«J€jtsi96«^.  s,  (samwartaka).  R.  20  Z.  wftgratt,  Ww.  Z.  4,  37;  somambram&napa, 

19,    6;    sambartekadjaladi    si   sambartaka,  T.  Z.  5,  59   (matjapatan);   anambfama  en 

7  Z.  12,  11   (sagara  api);  Hw.  Z.  40,  7;  nfambrama,  «aswagèta,  «anantwa;  njam- 

i  parcwanikang;  wukir  mMyawftn  pwa  Ja  ta,  brama,  «masëgëh;  knambrama,  verti;e^m«ji, 

r 

ng:Una  ta  Jan  banftpuj  omnrab  tanpftntara,  Ww.  b.  Z.  1,  45  en  47;  sinambrama,  «sin. 
ingraranan  sambartaka,  Bh.  13;  sambartta-  wagatan,  ♦bliinodjanan;  sinambrama, 
kftnala,  apwt  k&Ianing  Jngrinta,  Adip.  118  »gi  notjara;  panambraina ,  «palauiuj, 
(vert.  V.  jugèntftgni),  vgl.  onder  wad a-  upakftra,  »panaiiggralia,  onfkaal,  Ww. 
wftmukha.  b.  Z.  1,  51;  Mw.,  njinambrama   (bis,   vgl. 

2«,  nm.  V.  e.  plJI,  W.  Z.  8,  14  (ru  udan  njinangsara. 
balës,  r.  warèa);  z.  sambar  (bij  Raffl.       2«,  ontroerd,  ziende,  dat  zijn  zoon  bedroefd 

pijl  en  boog).  was,  B.  Z.  36,  6  (kawlasan). 

WO  ruoru«!]\,  jav.  (sambalilèn),  aanb.       ^  ^  .      , 

^       l        [^   *      ^  '  :      '^«j:)0  €0-0^,  nombroma,  in  pi.  v.  nam- 

onder  diëbad.  '  ^  ^, 

^  brama,  Stn.  34. 

wi  gio^,  s.   (vgl.  Benfey's  chr,  160,  str. !  ^ 

^  I       ^.gLI^JN.  verkeerd  in  pi.  v.  sa  m  prak, 

54),  beleefde  toespraak,  Br.  Z.  2,  5  (m  a  n  a  ng-  \Ly     \ 

dampat. 
graba,  mamëndak,  ngupasuba,  manja- 

^    „  ....  '      2«,  bujar  of  kebab, 

wisang),  Z.  13,  7  (ngabbakti,  inanumata, 

sadara,  z.  onder  sëgëh);  B.  Z.  36.  6  (ka-'      ^^'^'^'  »"*^*'  *"■  katitjSpli   (i. 

wélasan,   krafls),   aanh.  onder  sinom;  sëmbruk);  mésèrabrok,  ?.  e.  grootere  kati- 

bhftgja  sambhrama ,   Br.   Z.   34,  B  (suka  bubwan  v.   djai^krik's;   z.  njëblëng 

I 

anampi);  sosambhrama  (b. :  susanggrama), '  •'SDR^h  en  ëmbur. 

Ar.  Z.  11,  4;  purihtng:  kinonkon,  tan  sam-|  ^(^^N»  ***  kapanyplli  nè  maparabmèa 
bramé  pang^pakèra  ri  tapwaning^  don,  Br.  simbrnng,  manjapa  mnnjlnè  alas,  njai  ka* 
Z.  3,  5  (nora  maiiggraha.  lan  auarima,  dj&&  ng^antlang:,  mèmènjané  Ja  masafit  mamra 


twara   nampi,  vgl.  onder  tanggana;  mon  mang^idih  nbad,  ng^adtJanang:  kamah  dé baljaa, 

Jan  motus  amlnta  donèn  akatandadyik  tatan  Tjrk.,  de  moeder  v.  Këtut  Kawi  zegt  dal 

sambhrama,  B.  Z.  73,3  (dyastuqa  ma  kon-  maar,  omdat  zij  niet  wil  zeggen,  dat  hare  dochter 

konan    nagih  gëbug  kei  tai  jogja  nghu-  voor  Boloh  lara  bestemd  was. 

lun  tani  njukanin,  d.  j.   malundènan  n.  g.  ajj  oj^,  gërah,  osang,  këbus. 

long  dadi  kai  lani  ndagingin,  jèn  ada  II.,  snmbrang^sambriDg:,  met  ongekamd  kaar 

tundënan  angëdih  manggëbug  kami  siii^  enz.,   van  iemand,  die  er  slordig  uitziet;  Jwa* 
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5S9 


a^  W^  en  M\ 


dln  saparipolah  twani  da  4kisi,  sèléb  twara 
iiaDdimfiB,  alèp  pararasan,  taft  twah  anak 
mölahi  4|AVAtén  Ja  samrangrsamriiig;,  tafl 
réqiatya  tanpasandaqptn  bé^tk»  fr.;  taplbè 
tao  papnwara,  sambraivsambring:  snmanjrklD 
ajoy  Njalig;  ölèb  boknjanè  sambraiipuun* 
briDTt  Rw.;  nadyan  té  masombraiirsaiiibringr 
marofrafao  (jadyan  tan  pao^aii^gé  lëwib 
mai^usutang),  aaslb  i^a  Qs^aDè  kèdèk 
kènjiiiv  dofèn  (njarèré  mangudjiwal)  saba 
sédöq;  tohln  mati,  kadi  djanih  maratas  f  ula 
■aivft^la  (kadi  suduk  idép  lityao^é 
pgatonaii^)^  Swg. 

;ü  ^  «1  ^ «   asambékan ,    een    genoegzame 

portie  om  een  maal  van  te  eten;  4lüi  ban 
né  tlwaa  liwat  ötnh,  mara  maïngkoban,  ma- 
kèBèh  niaqgütlkQtik,  manaqggftP  npah  na- 
aan,  aafafinan  anak  élah  masi  poUb  asam- 
békan,  qgatépQkln  nasi  djakut,  ban  madalöm 
pjauak  somah,  apang  mast  maklnjukan, 
Bgd.  8. 

;uiSin|^,  kasambik,  B.  Z.  12,  4  (ka- 
lui]([gèk),  vastgehaakt^  Z.  94,  1  b.  (kataton, 
vgl.  jav.  en  lamp.  sambik),  z.  sambit. 

^£i^\>  SAS.,  tërong? 
^     V 

;ui  €Ji  n]  ^  I.,  eb  veselige  bast  v.  e.  cocosnoot 
(balav.  id.;  mal.  sabut,  bag.  sabuq,  ii^adj. 
sawut,  mal.  v.  Kut.  saül,  mak.  saQq,  ns.  i 
sawu;  lamp.  sabuq,  duk,  sund.  sawut, 
iruchtpitamkleedsel  vooral  v.d.  Umus;  vgl.  ook 
kambut;  niuidan  aambnk  of  mètandnn, | 
krom  van  den  geheelen  rug  als  de  sa m buk 
(vgl.  mal.   wdb.   onder  léntik  en  z.  onder 


pënju,  tëku  en  upih);  tandan  sambnk 
logok,  Dd.  3  b.;  t  sambnk  léng^ong  angga- 
gèngy  ald.;  mëtatah  sambnk,  lienaming  van 
het  niet  eerst  begraven  van  een  lijk,  maar  on- 
raiddelijk  verbranden  (zonder  wad  ah  en  pa- 
dandaf,  z.  tumandai^  mantri  en  paga); 
sambnk*,  benaming  v.  e.  riviervisch. 

II. ,  perz.  (batav.  tj  a  m  b  u  k) ,  een  zweep 
(zelden). 

^no)dii|^,  sas.,  sènggot;  4|Aran  no 
kttk  siq  sampl,  sampi  na  sambék  djaran. 

^a  kÜi)^,  katimbokan,  een  bun,  waarvan 
de  geur  bokkelucht  of  een  scheet  gelijkt;  H 
koele  sap  getapt  voor  geneesmiddel  om  eetlust 
op  te  wekken,  voor  neus-tutuh  en  oogheel- 
middel ;  de  stengel  gebezigd  om  de  wonde,  door 
een  slang,  af  te  binden,  ten  einde  H  vergif 
zich  niet  verspreide,  terwijl  de  patiënt  één 
nacht  wakend  moet  blijven;  poedeua  tomen- 
lo sa,  afbeelding  Rumph.  V.  pi.  160  (sas. 
ëntut^;  jav.  sémbuk  en  kasémbukan  of 
këntutan,  sund.  kahitutan;  vgl.  ook  sund. 
kasimukan;  vgl.  onder  kaju  tulang). 

o  PJ  o  €4  €Ju  ^  ,  sas.,  belelspog  bij  't  verwel- 
komen iemand  op  't  voorhoofd  gedaan,  basma 
(smbw.  sènèqf). 

Vvnaosi^,  s.,  eigenn.  v.  e.  boete  doenden 
(üdra  door  RA  ma  gedood,  Uit.  102  (vgl. 
Huir  I  120,  M.  Will.  Ind.  Wisd.,  485). 

;uio  7Sii\,  jakhals {ygl  djambuka  en  sam- 
bu  II),  T.  Z.  2,  55  en  54  Z.  5,  55,  Z.  5,  129 
(tjitjing),  Z.  2,  16,  Z.  3,  1  (b.  Z.  4,  45, 
asu  angsang),  htmd,  Krs.  Z.  31,  8. 
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t;  itfambaka  (kan  ook  v.  djambuka  of  nana;  Hjambadain,  •matapgguh,  «manaiig- 
(ambüka  komen)»  in  minachting  gezegd,  voor-  g u  b  i,  «umubal  iemand  iets  ontraden. 
al  door  brahmanen,  van  Balineezen,  die  bij  doi      II.,  sambada  anAt,   «ramjanAt,   Br.  Z. 
pleebtigheden,  als  de  lijkverbranding,  geen  ge-  4,  4  (vgl.  sambaddba). 


bruik   maken   v.   e.  padanda«    aanh.   onder 


«III.,     hondf    vgl.     onder    pratjënda; 


gèntong  (niet  algemeen   bekend);   men  zegt  2%  eigenn.   van   den  jakhals,  die  als   patih 

van  deze  soort  Balineezen  mëmStëii^,  omdat  den  leeuw  ter  zijde  stond,   T.   b.  40  b.  (oit 

zij  geen  damar  kurung  bezigen,  als  er  een  deze  bet.  is  die  van  hond  ontsproten),  T.  Z. 

lijk  hij  hen  in  huis  staat;  tot  hen  worden  ook  2,  28;  kadi  sambada  malurali»  Tjt.  218;  vgl. 

gerekend  de  blauwververs  (z.  onder  amës)  en  swana. 

pottebakkers,  v.  Bëdjuning  en  die  van  Tjam-       IV.,  sambada  lawan  of  lan,  bevallen  aan 

paga  en  Tigawasa;  ook   't  mëkirim  is  vaneen  maagd  den  vorst,  Tjatri  Z.  1, Z. 2 (bis). 


bij  hen  onbekend,  wordende  de  asch  v.  d. 
verbrande  lijken  weer  begraven;  anders  bali 
mula  en  bali  aga;  z.  ook  onder  kladi  en 
olaka. 


^£)i&ci|^,  z.  saniëd. 


n» 


;l^ €Ji  so  ^  L,  s.  (s  a  m  w  A  d  a),  vermaning,  Djaj. 


rb 


Pramëja  4,   5,  9  (vgl.  jav.,   mad.  en  ngadj.; 
z.   bada  II);  masambada,  npatangguh, 


V.,  z.  asambftdba. 

w^^wiisi^  ,  z.  jav.  Wdb.  onder  saman- 

da  na. 

w^€pa09Q^,   s.,   tut.   60,   Wir.  38,  29; 

Bh.  20,  alinh.  onder  juddha;  asambodana, 
mahatur,  Br.  Z.  7,  3;  Ud.  o.,  9,  Wir.  29; 
panambodana)  aanh.  onder  bul  wan,  z.  sa- 
modana. 

^iS^Xt   in    pl«   V.    sambandba,  aanb. 


•  mataiigguh;  asambada,  »ala"«gu'»»  onder  lalis. 
njambada,  «matangguh;  mèn  békangrdjaut  wi^tsii]^,  B.  Z.  16,  8  (panawat),  Sul. 
kottapan  (sumaür  ngutjap),  baïu  könëb-  g  45^  ^  (panawak). 
Djané  rimrim  (iri),  tong  dadl  baïn  njam-  j.,^  asambat  rèia,  Br.  Z.  4,  11;  irikai« 
bada,  ëlah'  pasarnbut  (omdat  bij  M.  b.  een  gandhjakMa,  akwèh  Ikang  wwang  ananfis 
mooi  jongeling  was),  ton|r  dadipada  sambada  asambat,  irikft  mahftr&dja  dnrjjodhanftn  pare 
(tombaftng),  twara  molih  (pa da  mai)  bbagawin  bhtsma  sadarAi^rabhlwAditaBja', 
ramannja  twara  ngibokang,  Tjp.  Z.  2,  33;  Bh.  74  (vert.  v.  tasmin  sangkrandé  rftdji 
nèntën  dados  stnambadai  zich  niet  laten  ge-  durjjodhanas  tadfl,  gflnggèjam  upasaog- 
zeggen;  jan  ana  bawi  angmg  kabon  ika,  gamja  winajènftbhiw&dya  tja);  «masambat, 
kaqg  adrnwé  k.  ika  awarah  anjinambada  B.  Z.  9, 14(mandulamé,  ngulamé),  21(madu- 
piqgtiga,  akon  amélangka  kang  bawi  ika,  uhan,  masasambatan,  modjar),  Z.  99,  10 
Jan  nora  maplaiq^ka  bawi  Ika,  wënang:  patè-;(mandulamé);grlngtaiiwènaivaambat,aaDb. 


m^  t:^^  en  m\ 


361 


r9i\  ^\  en  m\ 


onder  dwilatën;  patisambat  patisamblt,  aanh. 
onder  salapggap;  patiiambati  v.  iemand  die 
bSbiijan  is;  qjambat,  van  iets  gewag  maken^ 
een  persoon  vermelden;  een  woord  bezigen 
(mad.);  wéntén  té  datéqptn  (datëpgan  baü) 
raUy  maivambat  (manjambai)  ^okor  1 
dèwaï  Tjp.  Z.  1,  11;  njambat  ibanéy  zich 
noenten,  lijn  eigen  naam  tot  geluid  hebben» 
looals  b.  V.  de  tjnlik,  die  iljn  eigen  naam 
aitsjilpt;  Bèsisaoibatan,  t»  nood  ,,moeder*' 
of  „ffêder*^  roepen  als  een  meisjOt  dat  verkracht 
wordt ;  adoh  fan  ogja  sinaabat,  v.  e.  zeer  ver 
afgelegen  plaats»  Pdj.  bis. 

^Jili  ^sS!ï\  ,  vgl.  sambnt;  sasambèt;  anam- 
Mlms  pMftlai  Sm.  Z.  27»  6  (mangambil); 
■aaftmbët,  aanh.  onder  tmu;  sambètén  Ing 
bUta  plafttfa,  Pamastu^  Adig.  (KI.)»  70;  ka- 
sambét,  plotseling  ongesteld  worden^  hoofdpijn 
krijgen  (vgl.  snnd.  en  batav.»  op  't  zien  v. 
*l  iioofd  van  den  verschrikkelljken  vijand  waren 
allen  bevreesd»  de  haren  hun  te  berge  rijzende, 
maka  sagala  parékan  dalem  itu  pon 
banjaklab  jai^  kësambët  lalu  djatuh 
dé  mam»  Tj.  b.  55);  Us.  S  b.  midd.;  «kasam- 
Mt  iiq^  habét,  Snm.  Z.  37»  2 ;  kasambét  ing 
ratrt,  Mal.  389;  pitara  Djambëtin  (tjapatina 
aatuk  anaké  padëm). 

^  Q  tsQ  ^  »   op  't  droge  raken  f  v.  e.  kist» 

waarin  een  kind  op  *t  water»  Tjp.  239;  «ka- 
aasMt,  B.  Z.  12»  4  (katunggèk»  ëi^sut)» 
^l  onder  sampir  en  z.  sambik. 

^^tsij^  I.»  vgl.  sambët;   anambat,  T. 
Z.  4»  36  (manjëmak),  ald.  48  (mambil); 


manambnti  «umalap;  manambat  i   slra^ 

Sut.  Z.   103»  16  (manjaüp  dané);  tan  ka- 

wama  rahlna,  saksana  anambut  daln,  Adip. 

episode;   njamboty    oppakken  een    vechtenden 

haan,  v.  hanen  als  ze  opgenomen  worden»  omdat 

zij   om   de   een   of  d'andere  reden  niet  door 

vechlen   (T.   v.  N.  I.  1873»  T.  97);  qjambnt 

kaïjja;   slnambut,   W.   Z.  6,  6  (kade mak» 

ginamël),   v.  uit  de  hoogte?»  Sul.  Z.  95,  10 

en   14   (sinandër);  stnambnt  kang  sangkn, 

Stn.   fr.   (kadjëmak);   kasambnt,   door  een 

tijger  (vgl.  jav.  kësambut  iii^  adilaga  en 

z.   aanh.  onder  gawé);  njambntln,  voor  een 

kind   '(  feest   nëlu  bulanin   vieren;   njani- 

botin  makadadwa,  beide  twistenden  '/  betwiste 
ontrukken;    tanpakasAmbutan,    v.    verbrijzeld 

glas.  Sul.  Z.  71»  4  (tong  dadi  luptupang» 

vgl.  onder  tul  tul);  vgl.  mal.;  tënjnh  twasira 

tanpasambatan,  v.  e.  bedroefde»  Tjt.  258. 

II.   (f)»  Wtb.  II.»  34;  anambut,  invallen  v. 

d.  nacht»  Kid.  Adip.»  fr.»  telkens. 

;üi  o  tfii|  ^ »  anlmbatf  stoeten  met  de  horens» 

Hadji  D.  85 ;  animbatèng  danta,  T.  Z.  5»  47 ; 

animbat  angaling,  v.  e.  woedende  olifant»  ald.; 
Wtb.   23;   V.   iemand  met  iets»  Ar.  Z.  6,  15» 

verwonden^  trachten  te  dooden  v.  e.  misdadiger 

(misschien  belangen);  nimbatèng  suq^Oi  T.  Z. 
5»  132  (iigëngkot  ban  tanduk);  (i^iyga- 
nyanimbatèng  kèitl,  ald.  2»  7 ;  amapab  anim- 
bat ing  fad&,  Br.  Z.  13»  17  (man ig tig 
inubatabit  ii^  g.»  m.  manibanin  walila); 
Bh.  2  o.;  Adig.  9  bis;  matl  sinimbat  dèné 
tallngaDlng  liman,  aanh.  onder  ghrflAa; 
sinimbat,    «abhihata;  sinimbatèiv   danta, 


r^\  ^\  en  w\  ^^2  ^^  ^^  e„  ^^ 

door  een  olifant,  Kid.  Suud.  Z.  2,  182,  195;  hén  sambliaira  fawajanta,   R.   18  Z.   9,  ^ 
(atnmiivhalan  simbatön  satata,  Wd.  52  (veri.  (bh i  ma) ;  kArananingr  sthiti  pralaja  sambhai 

V.  madripan  hanti  sa tataiii,  alwaar  hanli  meng  tribhawana,  R.  20  Z.  9,  B,  lijanr  ratna- 

I 

de  imperatief  v.  h  a  n  moet  vermelden) ;  simba-  sambhawa,   z.  onder  r  a  t  n  a ;  ang^hlnr  bjaqf 

I 

tanfa^  ftinubatakSn;  panimbat,  bestrijding  kkm^,  sang^  sambhawa  mapaj^a  raraa  rAmnb 

met  pijlen,  Adip.  116.  rèn|f  matyalokai  K.   alleen  zou  met   hem  m 

^§^^\»    sas-»   tëngët;   lintaiv    ^Inkhlt  schoonheid  Icunnen  wedijveren,  Sum.  Z.  45,5; 

bèdji  njandiiv  larangran,  panQoran  manjan-  sasambhawa,   van  een  gelijken  rang,  Sum.  Z. 

ilng  idiiv,  nJaDdingr  alas  grnllnran,  Ss.  b.  ie,   5,   Z.    19,   5;  as&mbhawa,  Rr.  Z,  38,  1 

^ri^^'  M»>  saput  (sund.  simul,  mal.adoh.   doh);   H.   Z.  7,  9  (bas  tawah,  da* 

sëlimut).  hating  dura),  T.  Z.  3,  43  (z.  onder  waslo 

,  z.  onder  ngès.  U),  verbazingwekkend  f  ^  HadjiD.3,  3  o.,  «adoh, 

^^^^  (f),  sluh  V.  e.  berg;  ook  slum-  B-  Z.  56.  3,  Z.  41,  8;  asambhawa  wawnsta, 


^^^\ 


bit;    qjambit,   uitsteken  v.  e.   plant,   ijzeren 


R.  8  Z.  1,  51  (dahat  dura  udjar  bliné); 


hoepels  om  een   kist  open  steken  door  er  iets  J»s»mbhawa  8atii«kahipDn,   v.  d.  sprekende 

onder  te  steken;  vgl  ngungkit  en  njuntil.  ''»''^'«'  ^adji  D.  31;  marapwa  tan  asam- 

W7|Jl^^  of  samèti  (Tamü  s a m m a 1 1 i).  1  •"»»^»'  W.Z.2.  7  (apanga  da  plih.  nora 

houten  hamer:  z.  p8,««ntuh.  '•*"»•'  ""*  ''*^*'«)*'  ««»>»i>»^» ï«^"  P*""' 

..^.  -.    ^     f        /  .         \  'kabèh,  verschillen  van,  Nip.  15  a.,  aanb.  onder 

AJi£)i\STuyi^  1.,  s.  (samwatsara).  ^ 

ƒ    .   ^  ,        ....  pa  tut;   masambbawa,   om   de  versm.  in  pi. 

2«,   njambatsara,   iemand   verbieden  iets  te 

,  ,         .         ,   ^  I V.    a  s  a  m  bh  a  w  a,    wonder,  mirakel  zooals  de 

doen;   vermanen  iets  niet  te  doen;  kasambat- 

^  .   ,  .^     ^        „.  ^  ,   .  dood  V.   Wrëtta   en  die  v.  HiraAyakasi- 

sara  antak  i  këpnh,  «tëkftnantw&ris  sangl 

pah,    R.    13   Z.   1,    7    en    15    (oé   lëwih); 


këpuh. 


slnëmbawaï   goedgekeurde,   Adip.   67;  slnam< 


^^ri^^'  Sul.  Z.  56,  1.  , 

é  O  I  bhawaï   v.   iemand  van  wien  men  meent,  dal 

^^pji\,  I.  onder  sam&gama.  '.  .,.',,.  .  , ., 

r\      ^'  ^  hel   waarschijnlijk   is,   dat   hij  ieU  moeielijks 

wigpu«\,  s.,  Wir.  71;Wlb.8;Brh.2a.  ^^^  ^j^^^j  ^^^  brengen;  angkin;  maskn  si- 
«Jio^u^,  nora  wongicènto,  naast  wi-  naiubbawAslba  pangébananing  a^aranèiig ka- 
pa  rita  en  dipiro  (f),  n.  w.  mongkono,  Kr.  dèwalan,  geen  andere  dan  gij  denkt  men,  dat 
in  pi.  V.  asambhawa  (z.  onder  dit  woord),  genegen  zal  zijn  degenen,  die  in  U  godenrijk 
pèlag,  Tjl.  227,  228,  «adoh  en  doh;  Adig.  om  hulp  verlegen  zijn,  tot  toevlucht  te  zijn, 
69  m.;  Adip.  52,  51,  onwaarschijnlijk,  101  o.;  Sum.  Z.  1,  6,  Z.  10,  3,  te  vermoeden:  sftsam- 
L.  Z.  38,  2;  T.  b.  Z.  4,  63  (alwaar  hasam-' bhawa,  naar  alle  waarschijnlijkheid J ,  Adip.  90, 
bawa);  Wir.  9;  Kam.  5  b.  en  m.;  apan  iki-  94;  R.  2  Z.  4,  1;  jatAsambhawa,  Adip.  117; 
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WMtwasambhawa,  iets  onwaarsckijnlijks  als 
*i  ware  onmogelijk  b.  v.,  een  aap  op  de  zee 
dansende  en  wel  op  een  drijvende  rols,  T.  b. 
Z.  4,  94,  95,  97  (T.  Z.  3,  43  en  54,  was- 
Iwaparwa). 

MOON,  sato  sambawa,  z.  onder  kukub; 
saabmwa  taAdlnfè,  ▼.  e.  onoverwinnelijk  held, 
een  paar  regels  verder,  pilih  ratu  ikang 
n&i^gS,  Djb.  (vgl.  jav.  pilih  taftdiug). 

;j£jio^,  eigenn.  v.  e.  eiland  ten  0.  van 
Lombok,  alwaar  de  taal  zeer  veel  overeenkomt 
met  het  oostelijk  of  bovenlandsch  Sasaksch 
(vgl.  tëliwang);  in  gedichten  wordt  door  de 
Lombokkers  ook  wel  een  sumbawa'sch  woord 
gebruikt;  nm.  van  zekere  wondheelende  olie, 
die  door  Bugineezen  aangebracht  wordt  en  ook 
goed  tegen  't  mëluwang  zoude  zijn;  sangjan 
(sai]([ih)  sémbawaï  z.  pëndèkar. 

S«,  aanh.  onder  pulakët. 

pjto^oiuiTi^,  sambjawah&ra;  niasam- 
bèwahara,  0.  transcriptie,  bl.  43,73,  z.  sam- 
bèwara  onder  alwaar  ten  onrechte  sam- 
bipghara  (vgL  jav.  sambèwara,  aanh. 
onder  lalasti). 

^£Atsii|^,  jav.,  een  mengsel,  waarin  ge- 
raspte cocosnoot  't  hoofdbestanddeel  uitmaakt 
eo  met  een  steen  Gjn  gewreven  (ulig);  in 
legensteliing  v.  san  tok,  overigens  gelijk  dit 
bij  de  rijst  genuttigd  wordt  (sas.  sarabën). 


bjakën,  B.  Z.  59^  4;  sambtla  maqganér, 
•  pilih  amwaiig,  Z.  115,  l;mkat  sambll na- 
mis. 

II.,  sambilan,  jav.  «juga,  de  S  bouten  aan 
weérzljde  van  de  uga,  de  hals  v.  't  ploegbeest 
helmellende^  waaraan  de  samëd   vastgebonden 

wordt;  z.  manukS  sUn. 

^oruj^,  K.  A.,  ambul;  ngagahin  takt- 

lau   angèogé   sambal    papan    djantra,    Tjp. 

passim. 

^ a  'S%\  \ ,  stmbatën  of  slmbatan,  lijden  aan 

te  vaak  hikken   (z.    tjëkutau  en  baugkës); 

kasimbaty  zich  verslikken  bij  vocht  of  de  nasi 

in   den   neus    krijgende;   z.  lëniënan,  suk, 

slaiigkikan  en  kasimpatan. 

Aj|Cru|^  en  djumbël;  sangsang  aambei, 

nu  eens  op  zijn  kop  en  dan  wéér  op  zijne  bee- 

nen  staan^  «kabwang  kom  bul;  njumbèlangi 

«anungsang;    tiba   kabanting    kabnntang 

„ptnutèrputér    (iugukërukër)    ing    angin, 

njawangawang  pan  btnakta,  awor  lawan  mè- 

ga  mèndung,  anangls  asasambatan,  adnh  mati 

mantra,    angtnè    adres    kalangkung,   sirahè 

numbël   anangsang,   R.  sas.,  Z.  9;  njamböl 

tëndas  né  mèlijat  tnOn;  vgl  ndjungkëL 
^arul^,  vgl.  sungkil;  ujambll,  van  in* 

sekten  met  den  kop  iets,  plantjes  b.  v.  opvroe^ 
ten  (nampèsaug  manèk),  openstooien  v.  d. 
visch  de  vóór  de  plajah  v.  e.  bubu  këm- 
bang  hangende  klapperdoppen ;  z.  lam  bib; 
^rl*^^  I-.  tegelijkertijd  (mal.  id.;  vgl.  mëfiumbil,  v.  vechlende  honden, 
samil);  njambllang,  iets  tegelijkertijd  doen;,  ^ri'^^  '•  ^*^**  '^^^^^  *" 
Miinbilaiq^  njtjap,  lurk  tegelijkertijd  bij  het '  2%  een  langwerpig  mandje  van  boven  open, 
aansteken  v.  d.  cigaar;  mésambllaiif  «anam-iaan  een  staak  om  mangga's  van  den  boom 
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te  plukken  (vgl.  sund.  en  qgadj. ;  Bjw.  tjokop); 
de  inhoud  ongeveer  5;  z.  sumbu. 

IL|  Bjw.,  ijëting. 

III.,  sambal  (or  sambal);  sambal,  aanb. 
onder  rftdjawidhi  (djuru  padjalan  ka- 
djaba  kadjro),  0. 

^S  ^ru  \  ,  s.,  z.  onder  k  a  k  a^ 

^avu^   of  simbali,   «simbantén,  T. 

Z.  K,  94  (pilib),  en  wat  nog  erger  is?,  integen- 
deel  f,  T.  b.  Z.  %  14;  Z.  4,  31,  65  o.,  Mal. 
116,  314  («jav.  sumbaliugaf);  slmbalja- 
mrédyakénaqg  djagat  (m  pL  v.  de  wereld  te  doen 
vermeerderen),  tan wrëdhi  djaftt,  Brh.  9;  sam- 
balJaqgUpara  brant!,  om  te  enz.«  Dd.  pt.  1; 
makapaaambali,  Mal.  401;  sinarobali,  verge- 
zeld? (dus zou  sumbali,  sambil  zijn);  sang 
inn^aran  sahor  tangis  sinambali  ring  swa- 
raniqg  gènding,  Ww.  b.  Z.  3,  140,  z.  ook 
aanb.  onder  sambulih. 

II.,  eigenn.  v.  e.  bediende  v.  Amad's 
moeder. 

«jiaoru9\,  mal.  tampah  (alleen  bij  Ma- 
hom.),  Sbr.  in  't  slot  ergens  pénjamblèhan 
sampi  wegens  blijung,  bid.,  in  pi.  v.  më- 
klijung. 

«Jiaru9^  I.,  jav.,  pasambalih,   belooning, 

n     I 
loon,   Hadji   D.  33  o.;    Ud.   37  o.,  vergelding; 

sampon  sira  tan  asung  paaambalih  ing  (ri 
narapatly  Ww.  Z.  l,  169  (b.:  s.  sali  paka- 
nirfttur  panumbali  datéugèng  f  ri  na- 
rendra). 

•  IL,  hastaniringaklh  sambolihlng  (b.: 
hangukih  paduning)  sindjaqg,    Mal.  Z.  3, 


124  (limandanèné  ii^alih  tanggun  ta- 
pi  hé);  mét  pasambalihaning  tapih  (*jav., 
pasambulihan  mabuftdëlan),  W.  Z.  18, 
12  (amrih  nglukari  paduning  siDdjai^. 
ngapèt  patmunio^  s.,  ndjëmaki  bulaog 
tapih);  Ar.  Pr.  73;  K.  2  enz. 

;ü<ejiru9^,  pilih?,  T.  Z.  5,94;  z.  sumbalL 

jOorugoj^  ,  kënjamèn  sémbalaDy  sas., 
kuüd  pëngangon. 

^oru  osi]^,  sèmbalik  atè,  sas.,  (buü)  diug- 
dii^  &i  (op  Lombok  de  bladen  met  tjé- 
kuh,  adas  en  bras  tegen  waanzin  ea 
versuftbeid). 

^€^ruoru9Q|^,  z.  onder  lilèn. 

^£ii|f7i^,  lichtroode  miersoort;  2«  agiaone- 
maf  cuscuaria  Miq,  z.  Rumph.  V.,  185*  pi. 
fig.  2;  seindopsus  pertusus,  Rumph.  Vpl.  38f; 
snmamblang  or  kumatamblai^,  reeds  kun- 
nen  eten  v.  jonge  g  la  tik,  maar  nog  geen  pé- 
pëlik  hebbeu, z.  bu ras  en  tjètjèhan,  saro- 
bluo^an,  nm.  v.  e.  lichtgekleurde  tiing  soort, 
die  bier  minder  bekend  is. 

pjOYU^  of  sëmilang,  zekere  seepaling 
evenals  de  lélé  schubloos  (sas.  sëmbulai]|g)i 
ftsumbilaii^,  müksèii^  binudao^  (O»  Ar. 
Z.  37,  B,  Ar.  Pr.  15  m.;  gevaarlijk  stekende. 
Dj.  Pr.  (vgl.  jav.  en  mal.;  mak.  en  bug.  sa- 
mèlaii^,  vgL  tag.  sombilao^,  zekere  visch 
zonder  schubben,  duriku  tadjam  tërlalu 
bisa  zegt  de  s.,  Sjair  ikan,  bërtërijak^  ba- 
gej  oraii^  jang  tërtj  utjuk  olih  duri 
sambilai^  lakunja^  Tj.  a.  14,  bërtëri^ 
jak   sëpërti  orang  di  ^Jsg^  s.,  Tj.  b.  68. 
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Aj^n^,  ▼.  d.  plijat  van  iemand,  die 
duizelig  is,  of  v.  iemand  die  nog  zijn  opium 
niet  gehad  beeft;  vgl.  tuo^taiig. 

lararnêj^,    eigenn.  v.   e.  berg  onder 
Blai^bangan. 

wo^n^,  z,  onder  djépan. 

MC^t/ju^,  z.  aambé  (vgl.  onder  també). 

AJion,  z.  onder  sambi  IV. 

«j'jCJitAJi^,  R.  25  Z.  12,  2  (sambi la, 
8ond.  sambian);  z   sambi. 

«joi9Q|^,  vaker  kasumbjan,  gevleugeld 
als  de  klIpSs  maar  mager,  op  de  sawah's, 
heeft  een  snuit  als  de  titib;  zoude  mra* 
nèn  zijn,  iemand  in  de  handen  gebeten  zou 
aan  zijn  lijf  geheel  gezwollen  zijn;  bnla  sam- 
bjtD,  V.  e.  klein  soort  v.  eenden ;  z.  k  u  b  ë  ng*. 

^natAj|9si|^,  ploegjukf:  anjoloqg  sambè- 
Jan,  Adig.   18,  (na  veediefstal)  de  boete  2400. 

«ji€iitAXtsii|^  of  sëmajut,  koord  om  den 
hals  gedaan  en  best.  in  k  a  m  b  ë  n  tj  r  i  k 
a wrang  (wit  of  gringsiog)  kruiselings  over 
de  borst  bij  plechtige  gelegenheden  zooals  b.  v. 
'l  landen  vijlen,  bij  't  afleggen  v.  e.  eed«  los 
over  de   schouders   hangende   (ar.  jav.  Wdb. 

c^Uam,  j^,  Vyi^iiT;,  sund.  sumbajut,  al 
wat  over  d.  schouder  in  een  zakdoek  gedragen 
wordt,  betel^  tabak  enz.);  ook  noemt  men  zoo 
de  hier  en  daar  op  de  lambang*s,  tadah 
paksi  en  apit'  v.  e.  balé  geschilderde  ruit- 
gelijke  driekleurige    banden  (rood,   zwart  en 


ah  een  schuin  kruisje  op  de  pilaren  v.  e.  huis 

met  kèfitju  schilderen. 
j!|  ^  ,  Adig.  33. 

wamuDTi^,  8.  (samwjawahflra), 
aanh.  onder  wè^ya;  asambJawahAra,  O.,  tut. 
56  b.,  aanh.  onder  pëtëk;  asambjawaliArft- 
dwal  dodot  InngsnraD  rikftDak,  Ww.  13,  2; 
vgl.  sambèwahftra. 

^otAi^,  z.  tambajai]([. 

wic^DCon^,   Bh.  68  (bis). 

pjoejnj^,  s.  (samwèga),  Lamb.  Z.  O, 
2  (itja),  empressement  om  iemand  een  wel- 
daad te  bewijzen,  zoo  b.  v.  van  een  brahmaan, 
die  een  dooden  tijger  weder  in  het  leven 
bracht,  maar  door  hem  opgevreten  wordt, 
T.  b.  Z.  4,  169,  W.  Z.  19,  7  (itja,  swètja), 
Z.  18,  11  (suka);  sambègto^  Z.  19,2  (swè- 
tj  a  n  ë  n,  s  ë  d  ë  ng,  p  a  k  o  1  i  h  a  n),  a  n  a  p  a» 
Tamb.  Z.  9,  2;  Kam.  6  m.;  10  o.,  R.  18  Z. 
3,  14  (wlas),  21  Z.  2,  20;  23  Z.  18,  8 
en  11;  sambèivftn  4I<VA  dènta,  aanh.  onder 
larapg;  ikA  tan  daridra,  Jadyapln  praiQillli 
tuwl,  tan  hlntdép  djogèkang  sènndjAndtinf 
Jadyapl  maiyëné  kMadè^a  tawl,  cakdahtta- 
wa^ana  tawi,  qganlwèh  jan  apoogfaqga  Ikaqg 
wwang  daridra^  pisaninguD  lian&  sambèga 
nimèi4n"^a  sodjaraya,  tut.  37;  kasambèfani 
R.  K,  Z.  5,  43  (bwat  sambrama);  aamkè- 
ganën,  B.  Z.  72,22  (tampinën);  ^Jaiiibèfai 
nj  u  k  è  n ;  njambèfa  wang  kasèsl,  Swg.  Z.  3^ 
20,  aanh.  onder,  batjin;  q|ambèganiB,  aanh« 


wit,  dit  in  midden,  d.  i.  Br  ah  ma,  Ciwa  en  onder  batjin;  panjambèga,  z.  onder  pami* 
Wiinn;  vgl.  tridatu);  njémk^fatlnt  /i^uraa.  da  ra* 
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AJj  Qn^ ,  jav.,  nm.  ▼.  e.  toovermiddel  om 
liefde  te  verwekken  Am.;  san  das  kalawaa 
dèsti,  ikèmat  sambagra,  om  hem  zoo  mooi  Ie 
maken,  dat  hij  de  weduwe  verliefd  konde  ma- 
ken, Amd.  (de  mal.  vert.  hikmat  guna  jang 

bërnama  si  putarliman). 

Mê^\  I.,  de  personen,  die  door  de  desa 

belast   zijn,   dat   op   njëpi   niemand  't  gebod 

overschrijdt  (vgl.  jav.  f);  tjèlèng  kaülaïié  g:ëm- 

pang:,  kadag:!  nég^al  abn&n  (dj  u  m  a  b  i  nj  a), 

sijap  pësa  (sing  raamësu)  wènangëdjak,  pa- 

ngandikan  radèii  mantrja  (arja),parèkan  èaak 

masambang:,  Tjp.  Z.  3, 1;  mèsambang^,  de  ronde 
doen   bv.    om   iemand,   die  bij   het   njëpi  op 

straat  loopt,  op  te  vangen,  om  iels  voor  den 

vorst  in  beslag  te  nemen,  Tjp.  Z.  3,  1;  njain- 

bang:in,  opwachten  (z.  ngimbangin);  ka! 
njambang^ln  iba,  ik  loer  op  Jou;   kawisajan 

tityang^  twah  mamatjal,  lèmah  lèmèng;  rëké, 

lèmah  mangèbèt  kaladi,  lèmèng;  njambangin 

bija,  maïing:é  rëké  bas  Itfa  tatandaran  tityang; 

akèh,  botor  komak  kaljang  ^J^rnng^t  I^a- 
IJang;  ridjigr  lan  pag^pagran,  kaladi  abi  kasèla 

„taba  (mwang)  bjaflnr  andis  kaQang;  agang;, 

kakara  pasèlèt,  sanding;  g;a;a  djagang:  djali, 

mangrkin    panika  kantan,   kadyangr  tityang; 

dèwa  rata,  ftjènfn  tityang;  8warg:ané,  bakal 

painalain   djag:ang;,   tityang;  twah  djag^t  ina- 

tambas,  safijan  Ijokot  i  dèwa  „sakajan  ^okor 
i  dèwa  rata,  ng^ambil    panakané,  Bs.  bl., 

vgl.  onder  1  a  pg  1  a  ng ;  sambang:an,  de  personen 
die  de  overtreders  v.  't  nj  ë  p  i  moeten  beboeten 
(fianda),  de  helft  v.  d.  boete  er  voor  krijgen- 
de, een  soort  rmde,  aanb.  onder  sela. 


•  IL,  6b.  Z.  4,  4;  masamban;  malin;  ?. 
e.  vogelverschrikker,  Br  Z.  60,  6;  sinamba- 
ng;an  tang:is,  Sum.  Z.  7,  19;  masambang;,  ziek 
van  slaap  onthouden  in  gezelschap  v.  iemand 
die  vast  slaapt,  vgl.  Adip.  63  (bal.  sambaog 
samadi);  njan  torouan  lawan  sasëng^kao 
kèn^takëué,  jan  mahala,  a,  (rlg^ti  tamanin, 
ananëma  sarwa  wldja,  asambang;*a,  asisim- 
pèna,  wnrokang;,  sa,  (rig^ati  samënpka,  ananë- 
ma  sarwa  ramambat,  mahala,  pa,  aswadjaf; 
tamarnn,  akon  atadah  sing;  grawé,  ang;adn 
wadwa,  ababara,  ambëljiki  sandjata,  maha- 
la, pwa,  k&la  gramarang;  tamaran,  amasaof 
djirët,  sang;g;a,  wlah,  balantik,  apikat,  ma- 
hala, wa.,  san;  pas  tamaran  ananëma  hnwi, 
talës,  phala  bang;kah,  amg:atataka  „ka,  ma- 
hala,  katila  tamaran,  amasang;  tambal  ma- 
papagrër,  tang:g;al  dina  lëtnya  taranan  lawao 

sësëng;kan.  War. 

pji^^ ,  kadi  tasik  samambing;  aljala,  Harif. 

Z.  13,  2;  vgl.  tambing. 

^ii\»  V.  d.  beenderen  als  den  vader  toe- 

behoorende  en  't  lichaam  der  moeder,  Ag.  6! 

(vgl.   mal.);    njambang;in,   iets  verlengen  door 

aanlassching,    in    tegenstelling  v.    pggëlëpin; 

panjambnng;,  de  schede  tegenover  de  urangka 

V.  e.  kris,  waarop   H  pèlèt  bout  wordt  ge* 

hecht   (paqëdjër),   ook    tjëmpurit;   kris 

akatih  marnpa  mandarang;,  mawranf  ka  pèlèt 
mapanjambnng:;  talanf   sambang;,    z.    onder 

tulapg,  met  zwarte  ronde  vrachtjes  en  vier- 
kante blaadjes  tegen  verzwikkingen  enz.  (sas. 
lëlësuq);  sambangf  talanf,  voor  tuba  (sas. 
kékatuq;Bjw.  tikël  baluog,  z.  Filet)* 
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«jjèi^,  jav.,  saBbuf*,  Ar.  Pr.  K7,  K8. 


jj'^ca^,  t.  onder  bokat.  |      <M^^>  makasnnibtaig  agni,  R.  S3  Z.  4. 

aj'^to^.  vaartuig  (vgl.  bng.  en  mak.,  ma-;  13  (maka  pula  api,  maka  sulsulan  sai« 

lag.  samba),  R.  11  Z.  2,  20  (prau);  •ba-;''J*'«  pawaka). 

nawa,  «djoi^,  «plawa,  Sut.  Z.   114,  11;< 

ambèkaDinrsambiuir.'lajangan.  •wangan,|37-  •"»•**"»«»•  Iwir  këmbar  Bombonftiv 

•laOdiiwan  '  mulat,  v.  d.  twee   vrouwen,  R,  L.  Z.  10,  1 

(wjakti  patut,  in  pL  v.  patuhf,  utjapapg 
antuk  né  pgantonapg,  kadi  pinalih  pa* 
E^alënipg  tumon);  smnban;,  «kèrapgi- 
rapg,  «inambwakën;  sanibiiiii^lDgf  woBf 
amudji,  pan  patik  hadji  tan  wikan,  Mal.  Z. 
4,  6t;  masasambans:,  «masumba^r;  «anga- 
mahamah;  njambong^,  aanh.  onder  bidjal; 
kasumbang:,    wordt  gezegd  f  ^   Was.   Z.    1,  47 


^'^\,  eigenn.  berg,  Tt.  i 

^ o  \  ,  jav. ,    conyza    balsainifera{ 
(sas.  késtmbung;  lag.  sambong,  bij  Blanco' 

ten  onreehte  sambon»  soorlen  z.  onder  ati| 

j 
en  ram  bat);  snmémbnngr,  weelderig  opschieten  \ 

¥.  d.   tabaksplant,   Swg.    Z.    1,  91;  z.  onder 

djagui^. 

M  éi\ ,  mësimbaiwran,  j/oofi  me^MnAaad^  .  ,  .         .        .i       ,     . 

r^  ^  .  (*J3Y* »  in  1  s  u  Q  r);  aanb.  onder  a  &  l  a  s  è  n  i ; 

/MM   isto,   dat  kooger  is,  aan  leunende  of  zich         .      .  a  ji      i  a  i 

^  *  ^  I manjambanfang^t   «nftdhukftra;  manjnai- 

vatilunidende:  manirodjor  Ja  dl  balé  papèsUk  (f) ' .  j       i  y  j       • 

^       "^  "^         ^^  banipuiK,  «ma pgad waken,    maE^udai^^ 

■asimbasfan  ma^jadjnk,  Swg.  Z.  5, 61,  ook  v. 
apen;  maméndolaag  1  botoh  lara  ndjèngisang^, 
bas  toni^  dadl  manjinin  bangun  masimba- 
Bfan,  qsalliiKkang  kalawanan,  bèbèrang^  sa- 
pnté  béqgUy  alihin  toma,  nsndin  pagallling, 
Tj.  b.  Z.  1,  8. 

»c^\  L,  Bumimbin;  baddhinya,  B.  Z.  4, 


«mangduhungakSn;  Bombangang,  «pinalar, 

kasumbangang,   «inambwakën;   kasnm- 

baivang,  Was.  28  21;  Hadji  D.  63. 
n9jr>néi\  I.,  bega  blsn  sombèng  bingor, 

wd.  38(sund.  id.,  mal.  sumbipg,  mad.  som- 
bapg  V.  e.  hazelip);  vgl.  suwipg  en  tjuii^ih. 


II.,    sas.,    këpëh   (mal.    sumbiii^);   ook 
30  (nginlip,  njinajai«,  mapapiring).         djombèng  (mad.  gambing). 

IL,  sèsimbing,  toespeling  om  iemand  H  land  o;uooèo^,  Bjw.,  jav.  ladak;  2«,  mal., 
op  te  jagen  of  ieU  te  verwijten,  voorbeelden  ^gepast  v.  iemands  wljae  v.  spreken  (zelden); 
onder  gimil  en  lëgawa  (vgl.  mal.  sindir);|yg]   gombuw. 

Bisèsiiiibbig,  /oeipe/tfi^tffi  maAren  door  een  bla-|  MO^nno@u|^,  sas,,  mbobabin,  nnii^* 
bad  (z.  onder  saksak);  kasimblqgan  pa^l^tr  kulaiv(v.  boi^oq),  als  equivalent  v.  boi^oh?; 
en  siBlmbligaii  watJana,  *pinlringan  udjar.  ygi.  mlog»  (v.  blog);  41ra  (b.:  drih)  sam- 

«j£j^.  njombënr,  alleen  Kei  vuile  gedeelte,  boiyoq  batur  (b.:  bau). 
de  tip  of  H  midden,  ▼.  e.  kleed  wasschen,  jav.        w^-êo^.  tijger  (z.  «moi^g);  R.  L.  Z.  1, 
i^Qtjonl.  ^164,  aanb*  onder  wiwi;  z.  maljané 
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M  \ ,  jav.,  bezorgd,  bedrukt,  een  weinig  ver- 
der supgkawa  (vgl.  sund.  en  lamp.),  Hadji 
D.  %  R.  L.  Z.  10,  8  en  31  (bëi^ong); 
Ar.  Pr.  49  b.;  Mal.  63  m.,  vgl.  onder  bidar; 
mnlih  kapada  dèn  mala,  kadangr  urarg^an 
q|ai  sémaiig:,  mangénan;!  njai  mirah,  Rw.; 
fimanr*,  Mal.  100,  101. 

i;  1  bam  sëmaiig:,  nm.  v.  e.  -wonderkris, 
die  den  Torst  PaQdji  sakti  toebehoorde 
en  nu  in  het  bezit  van  den  vorst  v.  Lombok 
zoude  zijn;  zoude  tot  P.  S.  gezegd  hebben,  toen 
hij  nog  Barak  heette,  da  i  barak  smapg 
knéh,  toen  er  een  naderend  gevaar  opdaagde. 

M\9  *ê morgens,  «èsuk;  di  séméng;é,  «sa- 
ka  t  a  m  b  é ,  vroeger  in  den  voormiddag  (vgl. 
onder  sëlid)»  «èfidjaog;  sëméngan,  «pra- 
bh  A  t  a ;  pasèmèng:an9  «  ë  Q  dj  i  pg,  vroeger  in  den 
morgen. 

^  ^  I.,  van  bamboe  gevlochten  rond  net  vóór 
de  holen  der  stekelvarkens,  die  men  er  in  jaagt, 
als  de  tampus,  sabang«  tëpis,  tjlangkup. 

IL,  KI.,  truna  samalfim. 

III.,  meer  of  min  huiverig;  slng;  da  sëming 
knëhè. 

pjio^.  Oost  BIL,  bëbadur,  soorten  sëm- 
mwng  dang:dan{pin  of  sëmunif  torèk,  sëmni^: 
tanah  zwarter. 

pj|£)i^,  Smbr.,  lëmujukan. 


/U€Ji\  (f),  «asamun  (jav.  suwëpg,  h.  v. 

suwupgf). 

«j|0€O\,  nm.  V.  e.  kakarangan. 

^ann,  zekere  groote   roode  boom-mier- 
soort,  die  boomen  als  *t  ware  ongenaakbaar 


maakt  en  tot  den  dood  toe  doorbijt ;  wordt 
levend  gebezigd  bij  't  doen  sluiten  v.  wonden, 
waarbij  de  darmen  uit  de  buik  hangen ;  wordt 
door  de  sidëm  bestreden  (zouteBjw.  krang- 
rang,  vgl.  jav.,  heeten,  mad.  kalèpg);  njo- 
manji^hy  roodachtig  worden  v.  d.  bamboepijp 
door  dat  er  eenigen  tijd  uit  gerookt  is. 

pj|€Jion^,  hieronder  pasumangèr. 
^€Jin\  of  sëmaii^ka,  jav.,  meloen,  citru- 

lus  edulis;  worden  in  de  drooge  moeson  ge- 
plant, daar  zij  in  den  regentijd  door  de  la  nas 
en  de  bëbukur  worden  verwoest  (afb.  bij 
Rumph.  V.  pi.  146  fig.  1;  vgl.  blungkipg); 
mébatan  snmang^ka,  v.  d.  tanden  gevijld  in 
dien  vorm;  antnné  sémakiuiing^  pakarfnloK 
tatabané  baton  semang^kai  vgl.  onder  tuwi. 

«jnooj^   of  sumiE^kin,  h.  v.   njansan, 

«sangfaja,  «mapgking  en  sumai^kin 
(vgl.  jav.  sangkin  en  smaugkin,  mah  ma- 
kin,  batav.  sëmingkin);  ng:amang^klnaqf, 
verergeren  v.  e.  kwaal. 

«Ji «EJin tsttj ^ ,  sas.,  bunbunan  of  pabaan, 

samanlk  pèngr  kadji  ^n^ang  léq  samai^t 
ka^i  dèwa,  vgl.  aanh.  onder  paiiggong. 

^^LO'Êon':)^,  s.,  V.  Abhimanyu,  Aw., 
62,.  vgl.  onder  war  tja. 

«j|on^  I.,  jav.,  zeker  kruid,  de  bladen 
met  zuur  vermengd,  om  zilver  enz.  schoon  te 
maken  (z.  tètèh  djaran);  snmaiiffl  fiioamf 
of  snmangrgjaQala,  zekere  grassoort  met  ronde 
kleine  blaadjes  en  mëbun,  tthni';  voor 
ambuh,  njutsut  pèlèt 
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IL,  balé  SQinuin^ny  baiten  de  pamrëman, 

terwijl  buiten  de  samapggën  de  pStanda- 

ka n    en   buiten   deze  de  b  a  fi  tj  i  pg  a  h  zich 

bevindt. 

A^nu^,  z.  onder  aig. 

;uni|^y  opt  in;   bijt  ien  huize  van^  bij  een 

persoon,  «ri  (ygl.  jav.  gikf  en  di);  onsiMiar 

in  een  relative  zinsnede ;  dlsig^  i  aoiuè  ma^Jlèp, 

vli  df  Qinané  b.  v.  v.  radijs;  mlali  sig  t  akirèi 

zich  Tennaken  ten  huize  t.  U;  kéma  to  sig 

i  Uiié,  «ri  kakangkuk   para,  R.  5  Z.  1; 

ngn^gsl  aig  anaké  mèkèwan ,  naar  de  plaats 

wiar  men;  maangl sig  Jèhè gédé,  «marahup 

ing  Iwab  niagé*!^;  suangin  si g  danè  apang 

tèkéd aig  sang  rtmanéy  «prArtbanAnira  ri 

sang  prabbu  rftma,  R.  16  Z.  6,  6;  ma^lép 

tityangsigalasè  gëdéy  masuk  aku  ripg  alas 

géi«,  R.  5  Z.  4, 13,  41;  sigi  dèwanéngalap 

banga,  «pamètanta  kambapg;   ngantn- 

kang  aigè  njilihi   Ai;  gaf  de  tj  a  r  a  t  a  n  terug 

eoM  dien  van  wien  hij  haar  geleend  had^  Tjp.; 

sig  uil  s.  onder  uri. 

'j;uin!|^  (f),  sèg  lis,   L.  Z.   19,  18   (sëg 
gêlisr),  Krws.  71. 
o;uoni|^,  asog  pati,  R.  L.  Z.  11,  180. 

9jn\  L,  z.  blJ  piling^  en  onder  manis, 
Vi  béndul  (vgl.  ui^kal);  ngarantkang  pi* 
rak,  tanbn  (tftmra),  mas»  Jan  patémahan 
•aga,  kiqiang,  mftsi  tahil,  warakakëna  ring 
loka,  makad^ii  kawmbanya,  Ja  tika  4|arang- 
biiangkwa  kabèh,  Sdj.  (Manu  VIII  181); 
t.  ook  aanh.  onder  lik&A;  saga  ijilék  z. 
^yeiék;  saga  west,  aanh.  onder  kniik. 


lAWlH 
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IL,  sa  saga,  de  palatale  sa  (t^). 

IIL,    saga    (jav.   tekst   tegen    't    metrum 

tangga;  te  lezen  sigéf),  Br.  Z.  S,  10  (anda, 

lupg,  djan). 

fiJiX^\  L,   verb.  v.    «sadji»  wat  opgedischt 

wordt  aan  spijs;  saginé  sagètan  sampan  pésn, 

Bgd.;  sagi|  sësantun,  dak  Ai  na,  z.  ook  onder 

andaugf;  sëpa  satns  pnnika  sasaginira^ ma- 

manlra  marèp  kangin,  als  vereiscbte  bij  zekere 
ofiTerande;   masagi,    klaargezel   v.   spijs   (m8- 

sada  en  mëtjawis);  sagèt  bn  mara  kalji- 

ngak  patamjanè  masoda  nasi  dingin  sang(u) 

tangka  raris  mëtn  kajnné  marimada  saha 

pangandika  mangada  sang  prabha  manamja 
sang  pandlta  masagi  ban  nasi  dingin  dèning 

twara  rèko  wènang  sang  pandita  mambakti 

nasi  dingin,  wastnnja  apang  sang  prabn  ata 

twara  mantènan,  Kid.   Adip.  G.  Z.  2;  njagi* 

Jangy  klaar  zetten  spijzen  (njodajapg  en  nja- 

wisapg;  vgl.  sagih). 

IL,  z.  pasagi. 

•  III.,  bari  masagift  B.  Z.  81,  4S  (titir 
makapasugub,  milih*  malandipg). 

IV.,  (in  pi.  v.  s a  k  tb  i f ) ;  kènkèn  lokar 
sagi  katitihan,   Tjt.  tlO;  kapnpnh  saginja 

ÜkHf  ald.  223,  50,  aanh.  onder  djuga. 

pjo^y  mal.,  balioeescbe  sago  v.  d.  djaka 
é 
verkregen  (vgl.  onder  sèran).  andere  soorten 

ingevoerd  wordende  tupggakipg  hano  (z« 

jav.   opggok),   vrucht   zooals  sommige  zuur- 

zakken;  sagon,  z.  onder  kësirat. 

2^  droesem  v.  d.  tuwak;  beter  rëgëd. 

i;  V.  vrachten  bv.  de  boni,  datgene  wat 
hun  de  smaak  geeft? 

i4 


l 
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;uin^  I.^  jav.,  nasi,  Tjp.  Z.  1»  P.;  winé- 
kas  (s)i  talangr  sèfft  i  wa^aj,  O.  tarn  sSfa, 
z.  onder  nasi. 

II.,  ségra  manfSi  i.  onder  pilipg^. 

^n^,  jav.  (Bjw.,  sëgunën,  tjSkutan), 

tut.  50  b.  (vert.  v.  hikkft,  tag.  sigik),  aanh. 
onder  g  i  r  i  9  a ;  g:IèdëK  wètaning^  mase(pi, 
g^ëiitèr  wëtanlng:  mawahin,  Nw.;  «asèg^ii,  B.Z. 
58,  7  (tjëknlan,  maftngsëgan);  tamb&ningr 
sëga  tunctnng^ing^  sèrèh,  Sum.  Z.  10,  11. 

2«,  segra*9  mangisëkisëk;  aség^a  kang: 
wong:  anang;is  (vgl.  sëuguk),  T.  Z.  4,  4  (mad. 
sëkgunën,  snikken,  ook  guksërgugan^ 
z.  onder  sënguk);  baron  alit  baron  afaog^ 
sami  dita  pada  pasëga  pada  mamangènang: 
ri  sang;  aja  matlng^g^al  sampan,  fr.;  anang^is 
pasèg:asè|:a,  Dd.  11  a.;  asasë(fa  (hds.  së- 
guk),  Sin.  (sigsigan). 

9Jixy\  I.,  asig^a,  overmoedig  f,  tut.  41  a. 
asig^a,  R.  23,  Z.  20,  5  (magisëh,  magëgas) 
B.  Z.  91,  6  (abhirama),  Z.  7,  13  (sahasa, 
magisëh),  Z.  79,  6,  Z.  101,  5  (mapgisëh), 
vol   strijdlust,   Z.   42,    2;  Br.  Z.  8,  3   (glis, 

■ 

magèbras),  Adip.  92  o. ;  z.  aanh.  onder 
kulimis;  Jatombakanikan;  bala  rjjak  asiga, 
B.  Z.  45,  5  (ja  maka  ombaknja  pagisëh 
ing  wadwa  makauniir,  japunikft 
sr(a)mbahan  i  pandjak  ombak  magëpg). 
II.,  gemeenzaam  vr.  2'«  pers.  jegens  vrouwen, 
te  Pangëlalan,  ten  Z.  v.  Bëdjuning  en  bij 
de  Moham.  in  gebruik;  alwaar  ook  nani  en 
kola;  Djig:a*  met  si  ga  aanspreken,  aanh. 
onder  iba. 


o  o 


AJin\,  ptï  V.  e.  lamp  (batav.,  tag.  lasigi; 
mal.  V.  Kut.  pënjigi,  om  de  damar  kaars 
door  peutering  aan  te  houden,  bis.  sugih; 
tag.  hasigiwu,  lamp^  evenzoo  bat.  parpa- 
lita&n  V.  palita,  pit;  vgl.  onder  lojar  en 
sèmbé);  qjig^iniii,  iets  v.  e.  pit  voorzien  eeo 
lamp;  «pasigjan,  aanh.  onder duh;kainpa]iirA 
krëèna,  sinërat  mèsa  ^üpaki,  asabok  g^ring:- 
sing:  raradin,  asislg^èn  mas  ardja  mënggfëp 
raspati,  Kid.  Pam.  (sawu  higi,  sarong); 
sabak  sisig^n,  z.  aanh.  onder  wadidaog; 
dalawangr  atëpang;  sig^iy  aanh.  onder  w&Iaka; 
zlJ  deelde  mede,  Jèn  sira  darnng;  sapafèpokan 
sifining^  taplh  sampan  si  katëkana  saharas 
ingr  djro  djinëm  ram,  tansah  patrém  dèn 
katik,  V.  e.  princes,  die  mei  den  haar  opge- 
drongen prins  geene  gemeenschap  wil  hebben, 
Ww.  Z.  1,  113  (b.:  sipggih  pan  aigi  sa- 
pagëpokan  sira  sigi  n.  t.  sam  pana  si 
katëkan  sftrasèpg  djinëm  r.). 

2%  de  etterkem  v.  e.  puist,  de  prop  v.  e. 
zweer  (Bjw.  id.;  z.  luwës). 

II.»  «slg1*n,  B.  Z.  2,  18  (lifiyip^  ima>), 
wkas*  (Kr.);  palarèn  taj&dja  (jav.  hds. 
ka  ma  dj  ft)   hëlëm   sig:i*nën  ik&ng^  anofrahaf 

W.  Z.  14,  18  (pilijapgawarahakën  bèsuk 
suksmaning  waranugrahanya,  pilib 
punika  wahanga  mbèsuk,  né  pingita 
punika  panugrahané,  bilih  ja  maoigo- 
rahang  né  dahat  piogita  ikai^  wara- 
nugrahané);  aig^i'iilng^  laqg^qg:  foU^gTf  B. 
Z.  70,  C.  (liiltjip^  ëntikan  atané,  saling 
slak    ëntikang  malilit);  idt}aüi  rarasëa 
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Biarëk   anfg^lnig^   pamabarnya,  tapih»  Sum. 
Z.  47,  4  (vgl.  jav.). 

iu'^n^^  aftda  (vgl.  bat.,  mal.  sigèj; 
sund.  sigaj,  sigèn  naar  RafiQ.);  z.  onder 
saga  III. 

^^\»    jav.    (soga);    kampah   pangaras 

saga.  Mal.  148  (vgl.  sund.  soga,  tag.  suga); 
tan^lang  soga,  «rak  ta  pang  ka  dj  a,  Anj. 
Z.  ZO,  S;  ▼.  e.  sumanasa,  R.  L.  Z.  10,  SO; 
tjampaka  saga,  de  bloem  v.  de  miluS  Ws. 
Si  b.;  asikar  Qampaka  saga,  antlng*ira 
djara  kfuantl,  angilo  amatèh  géling,  patap 
(hds.:  pal)  niqg sosanggaran,  Kid.  Pam.  108; 
asnmpiDg  Qampaka  saga,  Ww.  b.,  Z.  2,  3; 
wastranlni  satra  linaka  saga,  Dpt.  Z.  6,  4; 
tmata  mlrak  saga  tang  simsim,  Ww.  b.  Z. 
1,65. 
^n^  ,    masagi,    zich  *t  gelaat   wasschen 

(mériup;  mal.  sugi,  bug.  sugigi  en  tag. 
sogigi  V.  het  door  wrijving  of  borsteling 
schoonmaken  der  landen),  «arahup;  roanja- 
(iin,  «apgrahinakén;  pasagian,  uit  beleefd- 
keid  in  pi.  v.  mowa  (para upan). 

^n^  ,  z.  onder  aren. 
IL,  aanh.   onder  gëlagar   (jav.,  mes   bij 
'(  (appen  v.  aren  gebezigd. 
^knr%\  I.,  z.  saga. 
II.,  verkeerde  uitspr.  v.  moga. 

^nn  ,  «hatar,  «bhaSama,  «udjar  (z. 
sagi);  masagih,  «aminta  (vgl.  tagih),  «mo- 
djar;  aaga^wakin  sagib,  «odjar  amëdar. 

^  ^  ^^  »  piaakahaatapftda  dé  pidaka  (ri 
ukirftdja,    sftri*   tanpanègah    angèl(l)Awan 


panas  tis  an  samiddliftkën  sapangotos  p&dnka 
(rt  mahftrftdja,  zonder  zich  te  stooren  (in  pL 
V.  sSnggah)  aan  vermoeidheid  en  z.  O. 

n  ^  ^  ,  vgl.  s  u  g  u  h ;  marmmani  ségèh- 
nya  kinon  wipatha,  uw  dringend  verzoek  was 
de  reden  v.  zijne  bereidwilligheid  tot  ieit  slechts 
afgevaardigd  te  worden^  Sm.  Z.  9,  9  (maar  men 
zou  hier  't  jav.  saguh  kunnen  lezen);  «asë- 
gëh,  W.  Z.  14,  S  (matamju),  Adig.  70  b. 
enz.;  masègéh,  Br.  Z.  46,  10  (njambrama, 
manapggraha);  samégèhsègèbl ,  begroeten 
Sum.  Z.  74,  4 ;  mènëgé*bi,  Br.  Z.  6,  2 ;  siné- 
gèhan,  geaccosteerd,  Hw.  Z.  51,  4;  kinaségé- 
han,  «ipgupafubha;  sang  klnaségèhaD, 
de  vriendelijk  toegesprokene,  B.  Z.  80,  26  (ti- 
namuj,  kadanain,  kasuguhin),  W.  Z. 
17,  10  (s.  inudjaran,  s.  kasambrama,  s. 
sinambrama);  paségéh,  «panamuj;  2« 
een  som  van'  1000  voor  den  ka  il  tja  te  betalen 
door  die  't  eedwater  drinkt  (vgl.  onder  tajub). 
2%  mèsëgéh,  offeranden  voor  de  ka  la's  op 
den  weg  werpen;  sésègéhan,  offeranden  op  den 
weg  om  de  buta's,  waaronder  met  bladen, 
rijst,  enz.  gevulde  tjépër's  enz.;  men  zet  ze 
op  galungan;  mèsègëhan  dl  kadJéng  klion; 

sabran  èsak  amandja]q;ang,  ségèh  kaning  ma- 
bé   sijap  „tangsyak    (tansahf)  sédah  barat 

wangl  aram,  mwang  tadah  saklané,  idépang 

somahé  arip,  dl  djamah  kënjang*,  ngatarin 

dané  ring  ajan,  raris  nanas  ^arikané,  sèdl- 

hfra  langa  ajang  mangasih*  mananas,  ^arikan 

gosti   wajahan   „sampan  tatog  pitang  dina 

sampan,    sagèt    téka    dangdang,   mangalap 

ngolasang   ati,   daür   omahé  ngalap,  maké- 
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syab   atiné  safing,  marasa  tèka  bajané  klsl* 

bang^nn  peso,  ngalih  orta  kapisaj^,  tikèn 

barajané  wélas,  Rw. 

pj|ni9^,  jav.«  dhanawan,    «dhanftdhipa, 

dhanèfwara,  rijk,  aanh.  onder  ikan  (vert 
Y.  wiitawftn);  anakè  sog^h,  «mahftdhana; 
rinasan  smlning  katirah  èndjah  ang^èsépa- 
ken,  amirah  sugili  plrak  agégwan  ing^  kaja 
knningTy  Anj.  Z.  6,  4  (mamëgët  tan  kaku- 
rangan  pipis  mapalilitan  kaja  mas, 
arakta  pëmëgët  pipis^an  umuugguh 
ing  k«  kanaka);  *v.  ifwara;  wwang:  suglb, 

•  dhaniy  «ibbja,  «wrëhaddhana,  «frimftn, 

•  samrëddha,    dbanastha,    tjanawada, 

prëdana  (pradhftna)»   muU  apsawanya, 

kutumbi,  wibbogi;  i  sngUiy  «wab  dbana; 

kaja  sagihy  de  fijn  gewreven  bladeren  om  in 

't  vocbt  er  van  de  draad  te  verwen,  waarmede 

de  pëpësan  worden  gelinieerd ;  lëngis  sagih, 

een   gebeim  middel,  waardoor  men  in  't  bezit 

van   schatten   komt   (bij   de  Mabom.  beerscht 

H  bijgeloof,  dat  iemand,  die  op  zulk  een  wijze 

rijk    wordt,    tot   straf  djrangkong   wordt); 

vgl.  onder  mangar;  sag^ihan  djawa,  6  dagen 

vóór  galungan;   sagihan   bali,  5  dagen  voor 

galungan;  kasag^ihaoy  (brana),  «riktba, 

kostbaarheden^    schallen,    rijkdommen,    goederen 

(vgl.  glab»). 

^  n  9  ^  ,  jav.,  makapasagahy   «  m  a  k  a  p  a- 

sadji;    pasasag^ah,   «pasadji^;   kasagahin, 

«kinasëgëban. 

^  n  uu  ^  ,  Bbg.,  de  uitgang  v.  alle  bewoners 

vóór  een  plein,  dat  vóór  de  verschillende  erven 

gelegen  is. 


^niui\,  sëga  en  aQ,  awud,  gehakle 
dapdap-bladeren  met  asch,  geele  rijst  enz. 
waarmede  een  jarige  door  den  padanda  wordt 
bestrooid,  Wd.  44  (vgl.  bijakala,  tëpung 
tawar  en  aanh.  onder  sontèpg);  mësègaha, 
een  jaarfeest  vieren ;  in  de  leer  bij  een  priester 
zoo  b.  V.  V.  e.  sëpgguu;  nJéK&ain,  jarige 
met  sëg&u  bestrooien^ 

wmounooj^,    jav.    (sëgawon),  is  nog 

groffer  dan  tjitjing,  alleen  met  minachting  op 
menseben  toegepast,  maar  wordt  ook  scherl- 
senderwljs  gebezigd  als  ons  schelden  (z. 
srëgawon  en  srëgala);  mèQanda*  séfaoDf 
eerst  gekheid  met  elkander  maken  en  dan 
ruzie  krijgen;  jèa  manjèbak  mangakësi  lara- 
ngn^  tiwang  sagawon,  nga,  Us.  226  (vgl.  onder 
asu). 

^nooj^,  sigasigan  prftja  tanwrini:  bhaja- 

nya,  W.  Z.  Ï2,  4,  Ar.  Z.  88,  4  (vervaard),  Hw. 
Z.  43,  4;  Bh.  83  b. 

^onoQQ|y  ,  een  djambangan  om  tuwak 

er  in  tot  suiker  te  verkooken  (Sidatapa);  ook 

sugonf 

pjjna^^l.,  sasagun,   K.  20   b.;   anangis 

sasagan,  T.  Z.  5,  114  (ngling  sigsigën). 

il.,  z.  onder  sa  gul. 

pjio*^^^,  samagona,  Ar.  Pr.  41,  60,  v. 
sieraden,  Pam.  20,  suntingqa  gagubaban 
surëngpati  ^jj^jl^),  Pw.  fr.  136;  v.  e. 
leermeester,  Hw.  Z.  2,  3;  apapah  samagnafl 
V.  e.  kidang.  Was.  25. 

^n\,  rahaju,  Sw. ;  ri  pédjahlos mürka 
drowl  (v.  den  overmoedigen   olifant  namelyk) 
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llwar  gokanikang^  manuk  bi^an  tëkèng^  wana 
hrish  dènlng  wrëkèa  marl  (trilna  sama 
onata  sAkftaigrna  parinènawita  pah  sakn- 
{ama  saha  IJan  bana*ng^i;am;  phala  ranilft 
tang;  paksyamidjah  ngrrébiit  phalauing:  dja- 
Jèng  pamrnUf  T«  Z.  5,  36 ;  mang^ké  praptangr 
sadai^ti  lan  nirada  saha  giréh  adulur 
^fMig  Ing  ka^atnr  mang:kj&wëta  badjawrèèti 
aoiramèiiK,  kaJwftnèDg^  alas  sama  tamnwab 
sa(ma}  nnata  faka  dfna  panlnènyft  wrèddhi 
mwanf  liiii|^lang:lng^  latang^knra  tang;  sikaii 
Iminrahnya  Inmaog:»  fr.  A. 

^^S\*  ^*^  '^'  ^-  ^'^^  (lëwihipg  wapgi); 
W.  Z.  33,  6;  R.  11  Z.  S,  12  en  13  (wangi); 
maling  sofandba,  iemand,  die  zich  op  een 
weg  bevindt,  waar  de  dief  vermoedelijk  moet 
tijn,  Adig.  27  b. 

;unt96)n^,8.  (sangandhika),  tufidjung 

j       Cm 

bftpg,  (Nw.,  tuildjupg  putih). 

;ori€M^(f),  «sis  namü»  Br.  Z.  27,  4. 

;uni3S^^,  elgenn.  v.  e.  tempel  te  6j.;  Ikang 
ifooiénéiis  rata  ring  bali,  knnang  saog  rata 
djsja  panfas  4l<>UDinéng  ramahan,  waspgat 
nsangkana  „mallh  sang  rata  dètya  djam- 
aêng  ring  balingkangi  was  pgatmangkana 
„malih  sang  rata  m%Ja  djaménéng  ring  bbè- 
dahnla,  wltè  anama  gtlh  salig  rata  majada- 
aawa,  was  pgat  mangkana  „malik  djamnèng 
sang  rata  kèn  angrok;  was  pgat  m,  ,,mallh 
djaméaéng  sira  dalem  ring  samplangan, 
wns  p.  m.;  malih  sang  rata  djamning  ring 
bata  èaggong  w.  p.  m.  y,mallh  sang  r.  dj. 
ring  sëganlBg  pllih  aatat  rata  Ika,  Us.  b. 


o 


^XI\»  akampah  sagtlyalas,  T.  Z.  1,  38. 

^n^  (f),  polahta  hamènéng  dlngarjjan 

asagar  {wreed f,  hardvochtig  ?)  ndl  kari  ljnla*h- 

ta  ring  hnlnn,   in  een  klacht  v.  e.  kind  zijn 

dooden  vader  aansprekende^  Sum.  Z.  11,  3. 
A^n  \l.,  grang  mSnjanjah  of  mëtunu, 

mëülig  djapgina  basa   manis;  abag  sa- 

gër,  ingewikkelde  soort  (Bjw.  awug). 

IL,  lolon  sagër,  sas.,  kaju  manis. 
Chi\,  njëgar  kambën,  met  de  sëpët. 

^^n  ^ ,  jav.y  gezond,  tve/iiarend  (kènak), 
«ènak;  knëhé  sëgër,  opgeruimd;  sëgëran 
kënëhé,  na  't  nuttigen  v.  iets ;  map!  twara  së- 
gër,  «mahftpilara,  W.  Z.  28,  12;  sëgër 
ogër,  niets  hoegenaamd  mankeeren,  in  Ma- 
kenden welstand;  asëgër,  B.  Z.  9, 15  (ènak). 

jiuni^,  jav.  h.  v.  si  bak,  z.  onder  tanggu, 

gebarsten  v.  e.  flesch,  W.  Z.  15,  13  (*am- 
sib,  asibak),  Aagf,  * b ë  1  a h  (vgl.  bat.  sigar 
en  sëgar,  mak.  sigaraq);  karo  sigar,  h.  v. 
karo  blah;  mësigaran,  vrn.  =  mët&ag?  (z. 
dag;  vgl.  jav.  sigra  vrn.  ==  waing);  ma- 
wwah  aslgar,  B.  Z.  40,  3  (njibakang  wob- 
qané);  djaé  aslgar  (asibak),  Us.  E.  9; 
parinya  slgar  (P)  manjija,  v.  e.  duren  tijd, 
Dd.  4  a.  (padi  asibak  adji  sijn);  apaa 
sang  prabhü  marftga  sasigaring  hjang  tan 
katon,  Wtb.;  kapadblas  saslgar,  13Va»  Brbm. 
103(vert.  v.  trajoda^&rdha);  slgar  mangsl, 
z.  onder  m  a  ng  s  i ;  sigaran,  eigenn.  pi.  in  Hngw. 
pjinn^,  s.,  eigenn.  v.  e.  vorst,  Ag.  13. 

9jr>XTir\\^  s.,  «ndanwan,  «ndadhi,  enz. 
R.    14   Z.  2,    2    (waridi),    W.   Z.   23,    11 
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(alawan),  «tojadhi,  «saritpati,  «samu- 1      ot^XlO|\  ,   eigenn.  v.   e.   duknh,   zoon  v. 
dra,    arAnawa,    djaladhi,    djalanidhi, 


G 


udadlii,  abdhi,  saraswftn,  tasik,  ratnft- 

kara,  sindhu;  *sagrarèdjo,   R.  L.   Z.    11,  v,^^^  ^^  ^.^^^^    ^    ,^  ^^^^  ^^^  ^^^ 

88(8agara  wilis,  z.  onder  wilis);  san^ra-  ^   ^^^^.^  j^^^^   ^.  ^   ^^^^^   j^^^^.  ^„ 


U 
Kulputih,  Us.  Dj.  116;  Us.  Bal.  19. 

^nintsti|^  y  z.  onder  nodja. 


sftg^ara,  Ag.  54,  tut.  48  b.  (vgl.  Benfey  Gbr. 
17,  27  en  vgl.  sangs&r&rnnawa  en  bha- 
wérftnawa),  vgl.  onder  lawana. 

2s  benaming  v.  e.  slagorde  der  Korawa's, 
B.  h.  69. 

3%   sëgara,   h.   v.   pasih;   ^^  algemeene 

benaming  v.  aan  zee  gelegen  tempels;  sëg^aran 

sangsité,  s.  blilènfé,  s.  antamèy  (de  zeetempel 

V.  Anturan;  vgl.  onder  pëmaksan);  i  dè- 

wa  g:dé  sègara,  de  god,  die  een  tempel  heeft 

aan  't  strand;  baiig:an  sè|:ara,  v.  alles  tegelijk 

gedaan  bij  een  feest;  simbar  sèg^ara,  z.  onder 

laQt;  waiig:on  sag^ara  (?),aanh.  onder  rSmpu; 

ségara  krésAa,  ujah  sëlëm,  Us.  234  (door 

de  2  beteekeningen    v.    tas  ik);    vgl.    onder 

arëng. 

iwj^,  s.,  Br.  Z.  16,  43  (gamja),  W.  Z. 

22,  1  (g.,  glis,  agiis);  (tghrag^ami,  s.,  Sut. 

Z.  50,  3  (vgl.  sund.  geura,   tag.  sigia,  bat. 

gira);   {tg^hranèm,   aanh.  onder  hëlëm;  $1- 

g:hra  iba,  onder  de  scheldwoorden  met  aapi 

(eigenn.  uit  de  R.  of  uit  de  waj.);  ^nmtghra- 

(tg:hra,  T.  b.  Z.   4,  218  (222,   maglisan); 

ati(ig:hra,    B.  Z.  4g,  3  (dahating  glis,  d. 

i.  gagatèn). 

tv»  o\,  s.,  kèlor;  i.  tjikru. 

9j\xjir\\,  V.  e.  vechthaanf 

fl^]  tnn  r\\,z.  onder  s  u. 


Y.  e. 


G 
K^ 


sukaftia. 

^  n  u|  ^  ,  qlag^rèp,  op  iets  aanvallen 
tijger  met  de  klauwen  (mad.  sargëp  of  sar* 
gab;  vgl.  jav.  tjëugkrëm). 

t^)l  !üoi  n  a  ^ ,  eigenn.  v.  e.  wré,  medgezel 
v.  Purusawak,  T.  b.  Z.  i,  151  en  156,  z. 

(ighra. 

^n)(§u|^,  sas.  oön,  pgëkoh  ati. 

pj)n9sii|^,  jav.,  tan  g^amoja  sang:  prabo 
asègak* ta  slra,  Am. (jav.  gumuju  sëuggak, 
Hen.,  uitgave  bij  v.  D.,  hl.  420);  famnjwa- 
sègak*,  ald.  (R.  kidui^,  sënggak  gumuju). 

^  n|  odüj  ^ ,  borststuk  of  wel  vleesch  onder 
de  wiek  v.  e.  kip  of  vogel,  jav.  dada  roën- 
iok;  z.  is  in  dumi;  tnlang^  ségnki  Smbr., 
ruggègraat  (v.  menschen  tulapg  tundun, 
V.  rundbeesten  tulapg  pundak). 

^"imcsjil^,  sfmoja  no  sigroq  sarak,  Tjp. 

wi  O  QSiiK  ,  kort  V.  d,  hals  of  hoogsckoude- 
rig,  zooals  de  poppen  v. d.  waj.  prawa,  ook 
V.  menschen,  aanh.  onder  tjëmil. 

iuinïai|^,  z.  sëngguk. 

o^om?^^,  karjanén  sèfok  (sëuggot, 
Arab.  48);  sampaning  dadi  sadoja,  sèfok 
lawan  anala,  tinalèn  ibrahim  ikui  itq^lahar 
sègok  panika,  Leven  Hob.  Z.  11. 

^^^j^^nool^,   vgl.  jav.,  loh   mwani  pa* 
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dèngf  sogoki  y.  vele  toeschouwers,  B.  ü. ;  njo- 
ffkai^y  voariduwen,  doen  opschuiven;  masafak- 
sefoki  V.  e.  kudde  runderen,  aanh.  onder  gon- 
doi^;  kan^it  prftptt  pimang^  amomot  ailda- 
kan  saking^  madara  mndikèng;  taban  pènah 
idalar  pada  ababaftran  tinon  Jajèngr  talls 
mpahawanpiya  gapah  patlng:karanibangr  Qjpa- 
ba  (b.:  ugo  1  ah,  lees  wëlah)  sogokaja  man- 

tjiiV*,  R.  L.  Z.  6,  18. 

;^ni&n^,  eigenn.  Ws.  t  o.«  26  b. 

Ajnnitsii|\y  «kaütjit,  *tandwa,  variant 
V.  kagètj  aanh. onder  galagar;  aafètjama- 

talnhy  «agSlis  apgantiga;  ada  bing^nng; 
sagèt  nmahnjané  llwat;  mësagèt*)  nu  en  dan; 

safèfaOt  «katafttjana. 

C'nOTJ^   L,  njëgrat (vgl.  tjëgut,  gulgut 

en  bat.  sargut;  vgl.  jav.). 

IL,  i^Ung:  sig:at*9  Tjrk.  (vgl.  jav.  sëng- 
gruk),  vgl.  slëgut. 

m.,  somfat,  Ar.  Z.  6,  9;  Z.  9,  3;  Snt.  Z. 
lSl,4(agé  matëmu);  sahodjar  a^rü samègrat, 

Ar.  Z.  44,  1,  Z.  54, 4,  Z.  59,  5,  v.  e.  toornige, 
Bw.  Z.  «O,  11,  strijdlustig,  H.  Z.  28,  2;  Sut. 
122,  4  (jav«  R.  447,  sumënggut  pagntipg 
djurit),    W.   Z.    25,    4   (mapggutgut),  z. 

Tariant  onder  sëgëp. 
ajnit5it|^,  slslgitan.  Mal.  217  o. 

^nitsi|^  I.,  anl^t,  doorknagen,  Adip,  24 
(bit),  V.  ratten,  aanh.  onder  dodot  en  ku- 
niftra,   Krsn.    Z.    1,    4  (sund.  sègèt,  lamp. 

''S14);  M^  siotfit}  V.  't  hart,  Hadji  D.  24  m.; 
kadgit,  V.  de  padi  door  de  ratten  (z.  pujuB^); 
4odot  katigit  lag  tikoa,  Sundari  bnngkah; 
sigit*aB,  V»  e.  sépah,  Sum.  Z.  71,  2. 


II.,  njigit)  met  de  nagels  of  wel  met 
de  tanden  iets  knijpende  vasthouden;  vgl. 
impëk. 

III.,  jav.,  dika  wong  asigiti  Stn.  Z.  5,  vgl. 
aanh.  onder  pafidjata. 

AJOWTil^,  sëgut,  vgl.  sigit. 

jU|ni^\,  s.,  z.   onder  buddha;  bhat&ra 

sngata,  Buddha,  Sut.  Z.  23,  5,  Z.  52,  1 
(z.  sugatëndra  en  vooral  pafi  tjas  uga  ta, 
en  sogata);  brahmaAa  sngata,  Sum.  Z. 
18,  2. 

jüo^^,  kasngatüiy  Bh.   42   ('t   origin., 

paramAgati),  aanh.  onder  tauggalapg  en 
farira,  R.  23  Z.  13,  34;  B.  Z.  4,24  (kara- 
hajon,  rahajuniug  lampah);  Wrt.  28, 
Br.  Z.  51,  2  (karahajon);  tan  manngati, 
niet  goedkeuren  makende  dat  de  zaak  niet  door- 
ging, Kid.  Sund.  Z.  58. 

o;uoni^\I.,  s.  (saugata),  Buddha- 
priester,  aanh.  onder  dëwafftsana;  saqg  so- 
gatai  «ngbuddha,  Br.  (vgl.  sngata;  jav. 
en  aant.  v.  d.  Ar.  Sasr.  hl.  103,  alwaar  ook 
sèwa);  dharmma  kasogatan,  Ar.  Z.  32^  4; 
paksa  sogata^  Sut.  Z.  17,  2  (mam hu  da 
paksa). 

IL,  swAgata;  anogatanl,  Stn.;  slnogata, 

verwelkomd,  Brhmd.  3  o.  (jav.  sogata,  onthaal 

jav.  Amd,}. 

o  ;uo  n  ^  ^  ,  tan  sogatin  ikang  ndjar  apan- 

4|ang  iki,  T.  Z.  4,  180. 

Ajnto^sn  g|\»  Sut.,  Z.  94,  1;  z.  sugata. 

;^nnr:)n\5r>rj||\  ,  inan  s m u t,  de  grootste 
V.  d.  mieren,  dadalu;  z.  smotol. 
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AJjOK/O^ij)^  en  maAipuspaka,  s.,  nm. 
V.  d.  faogkha's  v.  Nakula  en  Sahadèwa, 
Bh.  26  (U  bds.  si  nughoma), 

M  nu  Yij  ^ ,  tëlèngè  masawang;  saj; sa; ,  y. 
droefheid  om  den  dood  der  prinses,  Meg.  224; 
baü  das  lémah  pisn  dèkésanè  titir,  maiig:é- 
nèhangr  ida,  baftDé  mandingéh  sulim;,  la- 
drangr  (f)  dfanfirelam;  apfsan,  timpalinja 
bailn  rëbad  mangraringflb.,  dadl  ntnwah  sagr- 
sag,  fr.  V.   «sftk; 

^o^nK  I.,   ngling:  ségTsèg^n,  «nangis 

asëkël  (vgl.  ingsëg,  slëgsëg  en  angsëg; 
jav.  mingsëg^;  z.  sigsig  en  onder  sëgsëg). 

II.,  masésèi:,  «apëdëk^  «aiumaDg,  Br.  Z. 
24,  1,  dicht  op  elkaar  staan  y.  letters  b.  y.; 
njèg^sëg:,  opproppen  een  kind  met  yoedsel  (ygl. 
djëldjël);  2«  nglèklèk;  panjepsig^an,  de 
stampstok  v.  rijst  in  de  b langs é,  bij  't  schel- 
den eyenals  pënjëldjëlan. 

AJiinuni|^  I.,  eendehokf;  Baturiti,  tiing 
mëülat  anggon  njëkëh  tjongkèh;  vgl. 
srigsig;  z.  bada. 

II.,  8lg:sigr  maméta  tangfiSi  U.  Gj.;  vgl. 
sësëg;  sipslg:én,  «angisëkisëk,  «sësë- 
gën,  «susugun  (z.  onder  sëgsëg);  sig^sig^an, 
snikken  bij  't  schreien,  «asësëgu,   «asëkël. 

III.,  andere  uilspr.  v.  sisig. 

;^njinl]\,  aanh.  onder  waièk. 

i  O        \ 

^njjjnlj^,  «susug,  om  boso  en  andere 
kleine  visschen  te  vangen  in  sowan's  op  de 
plaats  gezet,  waar  men  visch  vermoedt  en  van 
boven  open  ten  einde  de  gevangen  visch  er  uit 
te  nemen  (buka  panumpëngané;  z.  susug); 


i||ag:8iig:,  padi  stampen  op  den  grond  met  de 
rèndèng;  elders  voor  de  eerste  maal  in  de 
k  ë  l  u  ng  a  n ;  paajag^ag^aOy  soort  v.  schoffel  mei 
een  zeer  lange  steel  bij  den  arbeid  in  de  rijst- 
velden om  de  pundukan's  schoon  te  schof- 
felen (vgl.  sosog  en  sësorok);  ook  schoffel 
y.  e.  metselaar. 

o^nn|^n|^,  kasèg:8èg:an  (vgl.  «kasèsè- 

g  a  n),  zekere  soort  v«  porselein  bekend  onder  de 
jav.  naam  krokot  of  wel  den  mal.  naam  ge- 
lang, dat  ook  jav.  v.  Bjw.  is,  portulaca 
oleracea  (batav.  sèsègan);  als  groente  in 
't  Bil.  niet  gewild,  maar  wel  in  Gjanjar, 
Hëpguwi  enz.;  de  naam  sarègsëg,  v.  een 
vrouw,  is  ontleend  aan  deze  groente,  waarnaar 
de  moeder,  toen  zij  van  S.  zwanger  was,  zeer 
verlangde,  Ih  aiig;apa  faaè  ralwlng^  Kaglans 
pan  sira  hojèng^  pasèban  was  Ingoni:  majat 
sirèki  ,Jaii  pai^tidèp  Iring^ong^  wan  sira 
8èg:8ègran  samping^  marg^grif  slng^  tèka  manjah 
réko,  ida  sang  ratwingr  g:aglaiig  npamané 
nag:asart  télèngé  Ing  samndra  réko  i,kinèmit 
ing  sarppa  hagalak,  Mw. ;  npamané  sang;  ni- 
tha  knmnda  kantjaué  ring  pasir  sfng  (f) 
kasègsègan  mnnggnh  ring  téngah  rnniDg  sini: 
tka  asnné  manjnkin  niangkana  npama  réko, 
ald.  (vgl.  aanh.  onder  sumanasa). 

^  9sn  n Ji  nu  ^ ,  mésogsag,  met  elkaar  twisten 

van  krëta's  b.  v.  v.  e.  onafgemaakte  rede- 
twisting; tnmbèn  djani  n^ftn  padl  bétèo 
masogsag  marëbnl  slliii  ambil,  aanh.  onder 
garasah;  njogsag,  nggubëg;  njogsag  tli; 
mésogsagang,  pësogsagaug,  over  iets  b.  v.  een 
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plaats  uit  een  gedicht  het  oneens  zijn  wat 
betreft  de  verklaring. 

najonriLoni|^,  bnka  sogsog  basangè,  v. 
iemand,  die  te  paard  zit;  boka  abék  njog- 
sogaagt  de  njinju  schuins  houden  en  schudden 
om  de  Ia  lab  bij  elkaftr  te  krijgen,  'tgeen  na 
het  pgindang  geschiedt  (Bjw.   njosog  njiru). 

M  n  n  u  \  ,    woUqg  iftgawé»  aanh.   onder 

wani. 

;uiomcifiQ|\  ,  Bjw.,  kSkëpuh,  jav.  tjë- 

katakan;  sagowan    Undi,   een   Europeesch 

sadeL 

^Gnuasu^  ,   Smbr.,  sSgaön  vgl.  sèwës» 

pawën  en  rawës. 

A^nnjij^^  gutgut;    njégél,  iets  eten  bij 

3rm>te    handvoUen   v.   slangen   (vgl.   nënipi), 

aanh.  onder  sëpgak;  njëgèl*,  gulzig  elat,  vgl. 

onder  sëndi. 

wnjiuj^  ,  grof  v.  e.  pen  b.  ▼• 

AJnnj!|^,  jav.,  asagal,  Br.  Z.  7,  7  (gai«- 
luh,  mamanji  gëdé,  pragalba;  vgl. sund. 
en  mad.),  Z.  16,  10  (agaii^sul;  bits,  norschf); 
tsifalasagal,  z.  b.  «pjak;  vgl.  sagal. 

^nruj^  en  sa  gun,  sas.,  pësu;  qjognl 
Msaagly  mësowang  s. 

^kn^mvj!i\^  jav.,  (Amb.  bl.  106),  grof 
▼.  d.  taal  der  bergbewoners  b.  v.  (vgl.  ook  jav. 
sogok,  songol  en  sëpgol);  z.  «sugal  en 
vgl.  sorogol. 

^nru^,  sadinaS  ambang,  W.  Z.  23, 
4  (sutèdja,  sawatangl),  Bh.  84,  R.  16,  Z. 
10,  S;  Sm.  Z.  30,  6  (putib),  ald.  9  en  Z.  29, 
7  (d  a  m  i  1  a  h) ;  aagalihlrèng  v.  e.  paard,  B.  Z. 


81,  11  (dumilab  krë&Aa,  inuparëpgga  k.), 
V.  olifant,  Wir.  36;  anitihi  ratha  rnkma  sa- 
gala,  Tjt.  218;  slnagala,  oranana  bosëné, 

z.  Sut.  Z.  22,  8. 

winru^  ,  hijna,  T.  Z.  4,  62,  Z.  »,  97  (das), 

met  een  volgenden  subjunctif  (vgl.  onder  tam- 
bis   en   mëb).  Z.  3,  53;  R.  9  Z.  S,  25;  Bh. 

88,  't  scheelde  weinig  of,  Br.  Z.  16,  12. 
«Jjm,  I.  onder  sugëng. 

^nu|\,  samgép  (jav.  hds.  sumënggut, 
I.  onder  sëgut),  Br.  Z.  39,  4  (agalak,  srë- 

gëp,  ai^grëgëp;  jav.  apggrëgut). 

jujnn  of  sugjan,   opdalF,  Br.  Z.  15,  13; 

sngjftmilétè  wétista,  Z.   45,  7    (manawi); 

sagjan,   «jav.,  W.  Z.  8,  5  (siii^  nja),  B.  Z. 

78,  34  (apapgda),  wellicht  dat,  uit  vrees  dat, 
Adip.    47,    52,    B«  Z.  41,  5  (manawi;  sund. 

sugan),  *t  ware  goed  dat  U.  M.  (sugjanta), 

Adig.  18,  in  geval  er  een  slang  mocht  komen 
om  zijn  eieren  te  eten,  T.  Z.  5,  41  (sipg  ka- 

gèt),   aanb.  onder  djanmftntara  (jan),  wel» 

licht  ziet  ge  in  mij  iets  bruikbaars,  T.  Z.  5, 

70,  Sm.  Z.  22,  20  (m.),  t»  de  hoop  dat,  Smw. 

Z.    16,   2;   sagj&tangja,   mocht  zij  ontwaken, 

Br.  Z.  38,  11;  sagjan  k&laksëpa,  U  is  immers 
tijd  of  niets  anders  dan  verlies  't  zoeken  v. 
rijkdommen,  tut.  7  b.;  sagja  hana  djanma 
paripftrAna  ring  n&galoka,  zegt  iemand,  die 
een  schoenen  schoonzoon  zoekt,  Ud.  54  (vert. 
V.  rüpato  drëfyaté  ka^tjin  nftgè&u 
bbawitft  dhruwam);  sagjan  dadwa  kn- 
nëng,  R.  10  Z.  4,  5;  knnang  sagjan  tatAn 
pango^lftra  Ja  mawah,  opdat  zij  niet  meer 
procedeeren,  dat  is  de  reden  v.  dit  stak,  0. 
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II.«  aanh.  onder  kéré. 

£ini'EÏ| ^  ,  njig^ëm  kédèk ang^g^OD  rawit,  ald. 

(Z.  3);  këdèké  kasig^èmaiig:,  W.  k. 

Jkjni<E)i|^  I.,    zekere  groole  wilde  duifsoort, 

waarvan    *t  geluid  ug  (ug  urugin)  zeer  dof 

is,  jav.  brënggi  (lamp.  targoin  en  tugëm, 

mad.   dërgëm,  jav.   drënggëm,   mal.  për- 

gam,   Atj.   bërgom»   bat.  aniburhom);  op 

*i   eigenaardig   geluid,   waarin    men    urugin 
wil   hooren,   slaat   't  volgende   uit  Limb.  26, 

sagëmé    lampas   aplsan,   ngamalain   naoëm 

awaky   namenll.   bij    den   dood  v.  Puspadja- 

gat's  zoon;  z.  kadawa. 

•IL,  tawwam;Dya  sagèma,  v.  d.  pauwen,  R. 

23    Z.    12,    12    (këmpulnjané    i    sugëm, 

utjapinja,  i  s.,  s.   Iwir   njulingin);   so|;ë- 

manya  matri,  aanh.  onder  kurugëm. 

pjionl^,  jav.,   ongewoon   luiden  b.  v.  van 

sèntën,  in  geschrift  meer  gebruikelijk,  in  pL 

V.  si  ra,  onwelluidend  v.  e.  versmaat  zoo  b.  v. 

als   't    woord   bij  de  a  ug  s  ë  1  niet  rijmt  (vgl. 
sund,   sëgog);  abëté   slg^og:,  v.  iemand,  die 

linksch  is,  Mis.  Gag.  6  m.,  aanh.  onder  ëng- 

kig;   dl    slg:Qg:è  tongos  tadjiné,    namentlljk, 
zoo  de  haan  grooler  is  om  met  kleinere  gelijk 

te  zijn ;  slg^g  lanl ,  aanh.  onder  p  a  d  a  s  a  n ; 
vgl.  kik  uk. 

'^^LO^^nonj^,  njogof,  horten  als  iemand 

een   verkeerden  angsël  bij  't  opdreunen  v.  e. 
tëmbang  heeft;  z.  sogak. 
^n\,  z.  onder  salit. 

^n^,  z.   onder   salit. 

^o^,  Bjw.,  balëm   of  rëgëh  (vgl.  jav. 
sugrëng  of  sigrëpg);    mUanln^on    sa- 


géng  (hds.  s  u  g  1  ë  pg)  ringn  pangènm»  (Jsp.,  b. 
96  (Jsp.,  ].,  mulanësok  anggUDg  brSngta; 
sas.  Jsp.,  ika  mula  pusëk  agupg  branta; 
a.:  ika  mulaniii^san  a.  brapgta). 

^ol^,  djèngniiig^  parwwata  sék  pénali 
kadi  tasik  sam&b  ing  a^ala,  Hari^.  Z.  13,2; 
kadi  amawa  snmab  (m.  e.  in  pi.  v.  suma- 
hab)  anémpnh  lambniv  a^jalai  KuntiJ.,  sir. 
27;  Iwir  sagara  snmab  a.  1.  a.,  ald.;  sa- 
g^ara  snmab,  aijjak  alnnèng  gëtib,  Spl.  Z. 
5,  21;  Iwir  palwoméntasèm:  pftsir,  rndbira 
snmab,  ald.  31  (vgl.  jav.  f) 

pjioj^  of  së'b  (vgl.  «sub),  Sm.  Z.  18,  2 
(tjihna);  mrik  mftr  së'b(b.:  s ë k)ninj^  lëmah 
w&ku  karirisan,  tua^em  uit  den  grond  stijgende, 
Ar.  Z.  22,  22  (vgl.  sub);  hangëti  sèbni  si- 
rat*i  posikingr  banja^  Hw.  Z.  25,  8;  z.  ook 
sëbsëb. 

II.,  verkorting  v.  ëngsëb. 

Sir5l|^  L,  «jav.  (sigar);  sinib,  B.  Z.  8, 1 
(olih  mèrpèr,  matjaktjak,  tjinaktjak, 
mësitsit),  V.  wuluh,  Br.  Z.  15,  16. 

IL,  hajo  hiwaf  dènira  angambil  sib,  pas 
op,  dat  ge  uwen  slag  goed  waarneemt  f,  Ww. 
Z.  3,  83  naar  2  hds.  (men  kan  echter  lezen 
dënirapgambil  silib). 

I1I.5  z.  mësib. 

^o|^  L,  vgL  së'b,  gloed^  R.  19  Z.  4,  2 
(angsëngan);  Sm.  Z.  164,  4;  Sum.  Z.  147, 
3;  ang^dani  snbing  brédaja,  «mangun  pa- 
nasing  twas,  R.  L.  Z.  7,  161  (jav.  sumub; 
vgl.  iloe.  r  s  u  u  b) ;  snbakèn  rii^  bajabja  ring 
karaqg,  Us.  E.  2  b. ;  kasabaB  panas,  v.  bloe- 
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men,  R.  10  Z.  1,  3  reg.  3  (kaapgsëogan  kë- 
bus);  kasAban  dèDikaqg:  apaj,  tut.  57  a., 
aanh.  onder  likët. 

IL  (wj^);  singr  niarék  ing;  ratu  pnnlka, 
ambalLta  dafang:an  kabèh  tèki,  miwah  kam; 
rumba  amalLta  snb  lan  saii|;k1at,  ènalbanat 
lan  sab  kaki  atarakina,  Jsp.  Z.  13  (Jsp., 
j.,  in^kaog  marëk  ing  ratu  punika  rama 
bakla  dagangan  sami  muwah  kapg  raru- 
ba  bakla  aup  lan  saii^këlat  sumahur 
nabjakub  aris  papgrupgunipgsnn  tan 
arsa  winalës  sih  ^^kaliwat  murahé  sapg 
prabu  punika  lamun  sirarëp  kaki  am- 
bakta  raruba  ana  iku  sangkëlat  ainul- 
bën&t  lan  sanlagi  aturna  uga  iku  mring 
sri  bupati  (sas.  Jsp.:  sumbagi). 

najorii|^,   swab;   anob,   z.   aanh.  onder 

krëjah  en  Tjt.  231 ;  arok  silih  sob,  v.  strijd, 
Sum.  Z.  149,  19  en  17. 

;u  m  ^  ,  jav.  («  s  a  bh  &  f)»  gewoon  iemand  te 

bezoeken  (vgl.  mal);  sabèng;,  v.  lieden  die  aan 
bet  bof  zijn ;  aabèng  wèngi,  v.  nachtvogels  als 
Qilen  enz.,  aanb.  onder  tjalëgik;  sabèng  toja, 
V.  watervogels,  vert.  R.  10  Z.  1,  2,  b.;  nja- 
banin,  iemand  een  ichrik  en  ten  gevolge  daaV' 
van  een  ziekle  bezorgen^  v.  e.  Ujk,  een  bodjog 
siluman;  késaban,  ziek  geworden  van  schrik 
door  op  een  lijk  te  stoeten  b.  v.;  verschrikt 
door  een  spookachtig  geluid;  sèsaban  baron, 
de  door  wilde  beesten  gefrequenteerde  plaatsen; 


2%  nm.  V.  e.  plaats  in  Gjanjar,  vanwaar 
voortreffelijke  pompelmoezen;  gèdang  saba,  jav., 
•  katrama,  nm.  v,  e.  banaansoort  (tag.  sab&j^ 
die  nimmer  als  offerande  mag  gebezigd  worden; 
volgens  Tjt.  38,  zou  zij  ontstaan  zijn  uit  de 
rechterarm  v.  Putanft,  die  door  Krë&fta  werd 
afgebeten,  aanh.  onder  së Ad a  (bungkil  biju 
sa  ba,  Us.);  bi|a  gidaag  saba,  een  eenigzins 
broodachtige  banaansoort,  die  daarom  vaak  ge- 
kookt genuttigd  wordt;  pisaban,  eigenn.  pi.  v. 
K.  A.;  pisang^  saba  plplr,  z.  onder  pi  pit; 
wwang  madera  ng^kana,  tan  ahjun  man  At 
satingkahlng  akram&n  (b.:  karftma)  ring 
dè{a  ngkAna,  atinggal  kadang,  njra.,  daAda 
dwiganottama,  40000,  tèhèr  dahntèn  sapa- 
nabaoya,  dènlng  wwang  dè(a  sakarAmanya, 
Kut.  (slaat  op  het  ka  pa  ing). 

^xo^,  «sapgsat,  «samitih,  «gosthi, 

sabastaddi  (sabhasadabf),  sarisit  (f), 
R.  Z.  39,3  (panangkilan,  baütjiugah),  1, 
14  (b.:  pasamuhan,  nagara),  Z.  21,  1 
(pasèban,  djabaning  pondok),  R.  23  Z. 
15,  3  (wètis),  Rr.  Z.  2,  6. 

2«,  gerechtshof  v.  e.  vorst?,  T.  b.  Z.  4,  188, 
vlgd.;  tnr  tan  sabha  hanèriki,  en  daarbij  het 
is  hier  geen  gerechtszaak,  T.  Z.  4,  44  (nira 
twara  nawangl);  sabhAmadhja,  aanh.  onder 
uttarftsangga  (tëngah  bafitjipgah);pasa- 
bhftn,  W.  Z.  29,  3  (baütjii^ah),  R.  4  Z.  1, 
2  (watangan,   b.),   «hawalan   (vgl.  saba 


sësaban  parékan,  nèntén  sabèna  pari,  ibaki  en  sabb&ntara);  pasabhasabhAngka,  R.  Z. 
tas  slpi*9  maograsa  bi4a  alasé  pasaban  ma-  9,  17  (padjadjahan  kai,  patjapgkraman 
4as,  T.  bj.  Z.  1,  15.  iL,  pëlalian  k.).;  ngkAnA  sabhAyarita  Jan 
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matl  tjèdirft^ja,  dé  sang  narèndra  ri  tltirnja 

mawèh  lar&mbik  (een  toespeling  op  een  der 

parwa'8  v.  *t  Mahftbh&rata),  Hw  Z.  52,7, 

M^y^   (f),   z.  onder  abhi;    sabhjamanis, 

Sum.   Z.  41,  2;  sabhjaljih*,  v.  ruiters,  Sum. 

Z.  29,  1  (z.  abhjatanaf);  sabhJambékDira, 

Z.  44,  2. 

^n|^,  Smbr.,  tambas. 

pjino':)^,  zekere  vrucbtboom,  mimusops 
kauki  (sas.  en  jav.  sawo;  afb.  Rumph.  III 
pi.  8),  het  hout  voor  tollen;  sabo  djawa,  te 
Batavia  sawo  tjina  of  sawo  manila,  is 
bier  later  ingevoerd;  z.  onder  djawa. 

^n\,  z.  onder  sëbSS. 

^oo':)^,  awan  sëbo,  z.  onder  awan. 

£io^,  asibü,  R.  24  Z.  16,  17;  Sm.  Z. 
16,  3  (maëmëman;  ^jav.  sibn,  adus), aanh. 
onder  garupg;  lo^ghaslbwa  ring  pangang- 
Bwan,  T.  Z.  3,  70. 

Y>»)ci^,8.,  (DbhalLarmnia,  aanh. onder  laja; 
(nbhanimitta,  een  joed  ietken  (vgl.  afubha- 
tjihna),  R.  7  Z.  K,  8;  Wir.  43;  Bh.  4  (vgl. 
durnimitta);  (ubhadAta,  R.  7  Z.  8.  6;  (n- 
bhakftla,  W.  Z.  29,  3  (dina  rahaju,  wé  r., 
dèwasa};?  Pg.  2;  (abh&fabhakarmma,  aanh. 
onder  luput  en  irdya;  ilmng  (ablift(abha- 
karmmèU  pandnm  bhat&ra,  nda  tan  kawë- 
Bang  kinas  dé  sang  pai&dita  saking  kadjarlng 
adjiy  dèwa  pltnwl  tan  wënang  hnmllanga- 
kina,  pandnm  bhat&rftpan  pinasti,  ndan 
mangkana  Jan  tèkanfng  pati  „sadènya  hnmila- 
ngakéna,  tan  winang  Inpntèng  pati,  T.  b.  Z. 
4,  255  (vgl.  onder  lès),  aanh.  onder  suugsung, 


tëngën   en   këlëm,   tut.   46   b.   en  telkens, 

aanh.  onder  raket;  •  f nbhamanggalay  s.,  W. 

Z.  23,  2   (rahaju  maqgrnhuo,  r.  panga- 

rëp);  «wibaga  (panglipggan),  ald.;  (nbha- 

manggali  (b.:  lé)  laknniraiig  waték  Jadn,  B. 

Z.  39,  15  (lëwih   makapapgarëp  di  pa- 

margin    sang    jadawané,    tjiri    sadya 

lampah  ida   para  jadnné),  vgl.  suka; 

asampl(i|g)  cnbbanimitta,  Mal.  404;  War.  Z. 

7,  21,  36;  dfaridji  sèkar  snbbanimitta,  Ww. 

Z.  3.  67, (vgl.  onder  subani;  Tjt,  subbam- 

bita,  «sunastri). 

^m\  (sampun);  reeds  v.  *t  geen  afgeloo- 

pen,  geschied  of  verricht  is;  snba  bangu, 
hij  is  op  de  been;  né  saba*,  vroeger,  «dauga- 
dapgü,  «ngüni;  né  snbana,  «lagi*;  snbt- 
nèn,  snbanan  en  snbalin  of  snbaban  (sampu- 
nën),  de  ontkenning  na  apapg,  b.  v.  pang 
snba  ka^irijan  (B.  U.);  apang  snba  ngHlh, 
apang  snba  qfalak  nndnk  (B.  U.  8);  mnng  sa- 
banen  mangulahang  bétèk  basang;  snbajang, 
«was,  «sampun;  snbajang  da  iba  ibnk  en 
nah  snba  da  sandèja,  * w u s  hajwa  manas- 

tapa;  snbajang  dèwa,  «hajwa  maqgka  aki. 
"^^o^,  jav.  (z.  sèwa);  Innga  asèba,  B. 

L.  Z.  8,  26  (Inwas  kasèpgan,  lunga  ma- 

nangkil);  manèba,  «manaqgkil,  B.  Z.  37, 

9;   manèba  Ida,  «marëk  i  sira;  pasèban, 

«watangan,   «pai^astrjan,   aanh.    onder 

bukur,  *sabh&;  hntang  sèsèban,  onder  de 

schulden,    die    op    den    erfgenaam   overgaan, 

Wlb.  80. 

^»Ji^ mo  ^ ,  dak  sèbo,  Sbr.,  nm.  v.  e.  zeer 

groote  banaansoort. 
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^Kr:>x\\,  8uka»  Br.  Z.  IS»  28  (lila,  pa- 
ripurna),  verheugd,  Sat  Z.  1,  10,  Z.  1»  1  (ygl. 
onder  «ardja),  B.  Z.  1,  7  (lii^gar);  Br.  Z. 
15,  1,  y.  e.  stad;  Sut.  Z.  1,  6  en  10;  Z.  26, 
S;  Z.  38,  4;  atifiobtaa,  B.  Z.  1,  7;  Un  «obha, 
putëk,  T.  Z.  5,  89  (nora  lijai^,  nora  kè- 
nak),  b.  Z.  1,  23;  tan  fobhftfftwingrity  T«  Z. 
6, 111  (sui^sut  dahal  sèdih),  v.  d.  maan; 
Br.  Z.  4,  13  (nora  aogènaki,  durui^  bë- 
tjik);  Hw.Z.  23,  7. 

o^jonno^,  soaobOy  ubaja,  toezegging 
iets  op  een  zekeren  dag  te  leveren. 

iuni^\,  h.  V.  udjan,  kadi  sabèh  kadi 
ombakiBf  sai^ara,  v.  muziek,  Apkt. 

p^nj^^  I.,  eigenll.  sabéh  (vgl.  onder  dja- 
wah  en  war^a);  aabnii  mas,  benaming  v.  e. 
dag,  waarop  hel  feest  tereerev.  Saraswati 
geTierd  wordt;  na  een  feest  y.  d.  haneklop- 
partij,  miaabnh  gétihy  om  de  ka  la's  op  bloed 
te  onthalen;  njabnh,  overvol  v.  e.  pané  b.  v., 
die  bijna  oyerhoopt;  bèknjabnh,  overvol;  èbnh 
BiDjabail,  alles  volop  hebben,  Pabratan;  ti- 
tyangsabaiiin  wa^ana^  tot  een  padanda,  dien 
bij  Terzoekt  hem  nog  iets  te  zeggen,  aanh. 
onder  sirai^;  njabnhaog  pani^andlkai  «anu- 
bhiwana  war&adjana;  kasabwan  of  kè- 
sabwin  paqgandika,  een  last  krijgen  v.  e.  vorst. 

II.,  grooter  en  rooder  dan  de  b  u  s  u  1,  sleen- 
pmif 

^n^^,  këbahf,  #mëkar,  waü  sëbab, 

*anwam. 


r  ^ 


^09^   I.,  rand  y.  e.   tjëtjapil,  (Mngw.: 
libëh),  tai^,   njiju,  sidi,  tëtèmpèh,  ook 


blëogkëh  (ygL  onder  bai^kai^);  qjèbètay 
op  ie  grenxen  wonen;  njèbèh  ka,  grenzen  aan; 
pènjèbihy  grens,  «kipii^;  ygl.  panëpi  en 
pëmlintiran. 

IL,  y.  't  gelaat,  de  lippen  grof  F 
9J<KJA\,  bruinachtig,  roodzwart  v.  e.  wonde 
b.  y.,  V.  vlekjes  op  de  huid,  v.  d.  buik,  zooals 
de  kleur  v.  d.  kali  asëm-vrucht,  v.  niet  meer 
versche  bloemen,  v.  pinapg's  wier  schil  we- 
gens  te  lang  liggen  zwart  gevlekt  is,  «amë* 
rëh,  aanh.  onder  sumbrah,  v. 't  gelaat,  aanh. 
onder  pojok;  masawani^  sèbnhy  v.  't  oogwit 
bij  zekere  kwalen,  Us.;  barak  sëbnta,  vtit/roocf; 
ndi  kapan  tani  sëbnh  sédiiiy  «ingapan  ta- 
nambwa  turidan. 

M^^^\  (?],  sébèhan^  B.  U.  916. 

»j\vy^\,  een  uitgeholde  eocosdop  met  een 
niet  groote  opening,  kleiner  (een  vuist  groot) 
dan  tam  bang,  zooals  die,  waarin  bepreveld 
water  door  de  bal  jan  gedaan  wordt  voor 
geneesmiddel  (mal.  sibur,  vgl.  sëbol,  't  jav. 
siwur,  in  de  Us.  ook,  naar  bal.  uitspraak 
sijur,  gebezigd,  de  Tjt.  heeft  siwur  als  vert. 
V.  prijambara  (?)  en  s.  tjatjaAtèl  als  vert. 
V.  smarai^gaf,  vgl.  onder  sai^kèt),  Us. 
Bal.  206;  sfbnta  sanfkèt  (?},Bs.;  sibnh  pèpèk, 
z.  onder  pëpëk;  mirali  asibah,  raadsel  op 
dalima  (vgl.  onder  tjantël);  de  zwarte  s., 
bij  't  toedienen  van  geneesmiddelen  gebezigd, 
wordt  op  tilëm  v.  d.  quh  èi^gal  gemaakt; 
tlèléb  sibstai  zich  onder  't  baden  indompelen 
voor  een  poos  en  dan  er  weer  uit* 


o  ^ 

Mni({\,  z.  onder  sëbëb. 


wi\  ia^>  en  M\ 
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^^]\f  z.  onder  sëmpodja. 

;u  o  UI  ^ ,  de  natuurlijke  hiüt  y.  't  lichaam 
na  't  bad  in  de  koude  opwalmende,  van  te 
groote  inwendige  hitte,  ten  gevolge  waarvan 
men  niet  goed  kakt,  zooals  iemand,  die  madat 
gebruikt,  ook  sëbataa  djampi;  njèb&&,  huiveren 
na  het  bad?,  ook  njëbaja,  «apanaa. 

^  m  UI  ^  ,  mèsèban,  Man  elkaar  iets  leenen, 

vooral  van   lieden,   die  elkaftr  een   rundbeest 

voor   't  ploegen  leenen   (vgl.  mal.);  q|ëbaflin, 

voor  iets  f  dat   men    leent,  iemand  iels  leenen; 

lyèbaflang;,   iets   leenen  v.  e.  ander,  dien  men 

op  zijn  beurt  ook  iets  te  leen  geeft. 

^mouv^,  s.,  sani:  prtti  tinarlmftkèn  io; 

btaagaw&n  palastya,  ar  pak&nak  sang:  dartoni 

(dattoli),   mwangr  kany&  tigao;  siki,  maka- 

ngfaran  dèwawahwa,  atlnftmanft,  sanf  sandati 

(sadwali),    nfthau    Uing  kanyft  tlganf  siki, 

kaka  sang  dartoni,  makastri  saog  snradjang- 

gft(b.:  sudjftugga)  ar  pakftnak  sang  sab&ho, 

sang  sabfthn  ngaranya,  ikft  (b.:   ikang)  pi- 

natyan  dé  bhatftra  rftma  ngOni  sèdèngnirftng- 

rakèa  jadjiyA  bh.  wi^wAmitra,  Ag.  (d.  en  s. 

zijn   varianten   uit  WisAup.,  waar  de  opgave 

verschilt). 

;uo9q|\    (vgl.    jav.    sa  bén);   pinratèka 

manat  kadi  saban  (né  mula);  kading  saban, 
zooals  vroeger,  Ww.  Z.  1,  58;  vgl.  sabran. 
^m9Q|^,  qlabin,  iets  aanroeren,  eventjes 
met  iets  in  aanraking  komen ;  jan  saparipolah- 
qlané  ring  pambjaran,  mirib  tong  sabin  éngit, 
sèléb  sapratingkah,  mirib  tong  kèna  tlonggali, 
smita  tégèh  mangélangit,  mirib  pasaAlanga* 


ba  awak  astiti,  v.  e.  meisje,  dat,  getrouw  aan 
haren  minnaar,  voor  anderen  geheel  ontoegan- 
kelijk is,  fr. 

winjosjj^  L,  mal.  (ar.),  zeep;  z.  rërëk. 

II.,  nm.  V.  e.  gebak,  bruine  gesuikerde 
oblietjes  v.  ongeveer  een  vinger  lang  (Bjw.  lek- 
kernij   bestaande  uit  2  of  3  schijven  gesneden 

■ 

pisai^  in  de  zon  gedroogd,  U  jav.  salé). 

^  o  oo  3q|  ^  ,  adah  amanis  sabonèka,  zeg- 
gen de  veehoeders  bij  't  naderen  v.  e.  boom, 
waarop  een  raaf  allerlei  deelen  v.  e.  kreng  heeft 
gehangen  (sabonèku  v.  bof),  T.  Z.  5,  40 
(z.  onder  samis). 

^rigoj^,   nest   v.   e.    vogel    (bim.   sobu, 

mad.  lèbuu),  leger  v.  e.  ever,  z.  bëi]|;bëngan 
en  vgl.  onder  sisih. 


o 


iraj5Q»\,  eigenn.  v.  e.  vrouwtjes  pik,  T.  Z. 

3,  29. 

;uo9Q^  ,  z.  tiga  kaatju;  djari^ji  sëkar 

{abhftui  (sic),  V.  d.  bhiila  saütjaja  kusuma^ 
Ww.  Z.  5,  42  (vgl.  onder  subha). 

^»jr>yci7s\\,  eigenn.,  B.  Z.  81,  12. 

^riQQ@:ju^,  z.  onder  samboniq. 

^n^^  ,  mal.  Perz.  (sjahbandar), /NicA/er 
V.  e.  pabèjan,  amupu  bija  sowan,  Tjt. 
9;  snbandar  tjin^»  B.  U.  97  b.;  z.  bangsal. 

otrDOSci  gl^,  eigenn.  v.  e.  vorst  aan  de 
zijde  onder  AnaraAya  en  niet  vermeld  in 
ütt..  Ar.  Z.  17,  6. 

^mgQgoj^  ,  «arës,  Aiij.  Z.  14.  12. 

^  DC0  9Q7i^  ,  s.,  Adip.  83;  vgl.  onder  sabbl 


«i\  ^\  en  9Ji\ 


383 


^\  ^\  en  9Ji\ 


8jiX\98\isji\  t,  tanpahtng^n  taalèpnya  Iftwan 
nbUnaJanya  (b.:  kabinajanya),  tamamba- 
kaken  b&hmiya  rl  hllinikang:  wwaj,  v.  die 
Ardjuna  sahaarabftbu  in  't  water  zagen 
liggen,  Utt.  59;  ndft  tan  ataknt  ika  sang: 
prabhOi  sang;  hjang;  (lees  asyangsyang) 
dibbinaj&takwan  padjanman,  ald.  54  (lees 
sawinaja»  niettegenslande  't  jav.  hds.  de  zelfde 
lezing  heeft). 

^ni9Q|9^,  sas.  (ar.  aaiIjj),  helbewakende 
engel  (jav.  djabanijah);  aran  sëdahan  na 
nalikat  sabanyahi  Kabar  Kljamat,  Moh.  fr., 
vgl.  onder  saèsalam. 

^niMTi^,  8.  ((ubb&tjflraf),  aanb.  onder 

bitjaruka. 

MOn^y   z.   onder   sèrabèr,  L.  Z.  27,  5 

(i  nisada). 

iuimn^,  naast  (awara  en  ni^ftda,  Adip. 

40  b.?,  II  40  b.t 

MtnuTi^,  T.  Z.  5,  25  (dj urn  boros), 
terwijl  ald.  26  en  27,  niiada  gebruikt  wordt 
en  ald.  25  asawari. 

onoxi<j^  of  subbrab;  walat  ^obhrah, 
▼.  iemand,  die  eens  anders  goed  *i  zijne  noemt, 
V.  iemand,  die  eens  anders  kind  't  boofd 
scheert,  zonder  den  vader  kennis  te  geven, 
Adig.  45;  wwang;  apijntao;  tinagih  ta  Ja 
pijntaofcnya,  tan  pawèh  dèning:  ta  drëwènya, 
isréag  sang  mapijntangr  mang^alap  bhüml, 
■apgalap  stri,  mang:alap  ta  j&naluiya,  ika 
walat  sabhrah,  vg9Uy  ald.  (Kutèra). 

pjir3|9si|^^  «prati  (vgl.  saban);  sabran 
dlaa,  «pratidina;  njabran,  soms  als  boog  v. 


busan^  en   v.   i^lëmëi^,  dagelijks  plaa f s 

hebben,   v.  regen  b.   v.;  njabran  wèng^  ingiet 

ban   nè   kadjantaka;  pai^abranan,  h.  v.  pë- 

sai&n  (lir  sabran,  zooaU  vroeger,  Anb.  94). 
;u|in|tsD^ ,  «patibrata. 

2^  nm.  V.  e.  mij  onbekende  kiduoi;. 
Axon^l^,    s.   (sambharftstraf),  Sm. 

Z.  57,  5  (tjibnan  sangwrub  ing  danur- 

dhara). 

^'cy\  I.,  zekere  zwartscbiliige  kleine  aar- 
dappelsoort (coleus  tuberosus),  te  Balav.  onder 
den  jav.  nm.  v.   këmbili,  te  Soerabaja  kën- 

tang   djawa   genaamd,  jav.    këtèla  bekend 
(mad.  katèla,  sas.  ook  sëbrang),  afb.  Rumpb. 

V  pi.  152  lig.  1  (Bjw.  kësèla;  jav.  këtèla 

bëuër,    mad.    s&prang,   mal.  këlibaug  en 

këribang;  vgl.  sawi  V);  als  rljmw.  toespe- 
lende op  tjablang;  Krët.,  vert.  v.  kumbili; 

sabran;^  djawa  z.  onder  klëntang. 

2%  benaming  v.  e.  rotan -soort  waarvan 
I  a  n  t  é  's  (z.  onder  tj  a  tj  i  ng)  de  gewone  en 
putj  uk -soort  (vgl.  onder  gënta). 

«II.,  jav.«  parakiila  Ijingtjang  (onderde 

bal.  alleen  gebruikelijk  als  een  onbepaalde  naam 

V.  e.  vreemd  land;  këpëban  sabrang  noemt 
men  die  v.  Sëmbiran,  daar  de  vrouwen  er 

't  baar  op   zijn    cbineesch  dragen);   sabranf 

djambndipa,  Us.  b.  18  en  19;  rata  sabrangr, 

Mal.  165  (ratwing  malaju);  anabran;^,  Br. 

Z.  44,  11  (ngatëugabang,  angadjawa),  Sm. 

Z.  5,   12  (a.);  manabranf,  T.  b.  Z.  4,  218; 

panabranf ,  oversleking  v.  d.  zee  of  er  boven 

V.   Garuda   en  een  schildpad^  T.  Z.   5,  24 

(pakëbur). 
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^  > 


^Y^^,  z.  onder  sabrai^  I. 
^m^,  sëmbrog;  ook  sëbéi^. 

1Ï^^ -  -"  »  '•■• 

9ubftng(u. 

Axri9Sii|\  I.,  jav.,  gordelkleed  (pëpëtét, 
pëpëkëk  en  papëkët);  ook  een  linnen  band 
om  de  heup,  waarin  een  op  papier  geschreven 
talisman,  «djamapg,  «T.  Z.  B,  85  (papë- 
kët, z.  pripian);  twee  gordels  de  kleeding 
V.  e.  j^adanda  (ygl.  onder  ktèi^sun),  «T. 
Z.  5,  98  (katiwanda);  ns^èmbod  sabnk,  z. 
onder  ë  m  b  u  d ;  manoBtan  taljan  sabnk^  aanh. 
onder  w  a  dj  a  n  a ;  mwah  Jan  hana  woog  la- 
nang,  arèp  atnko  tngahing  pasar,  nora  kè- 
wa^ai  Jan  hana  ataknha  ring  pioggiring 
pasar  oga,  Jèn  atnka  sga,  iwaki  sadjèng, 
gawa  maring  dnniuigan,  nora  kawasa  amangan 
parèUng  pasar  ika,  mangkana  krananing 
bala  ring  gèlgèl,  kaUh  nora  kawasa  aling- 
gih  ring  balé  agnng,  ring  gèlgèl  „malita  jèn 
amèkèn  daïran  ring  bantliugali  agndg  ring 
gèlgèli  Jèn  hana  wong  anglintangi  djroning 
an^ak  sadjiy  Jan  nora  asabok  djabaniog 
sapnty  nora  kawasa,  wnang  sinambatsara  olèh 
sang  ngraksa  banQiiq^h,  pisan  pingro,  piqg 
tiga,  Jan  masih  kèdèhy  wèuang  bastauén  nga, 
Pam.  slol  (ontbreekt  in  de  meeste  bds.);  pa- 
sabnkan,  «kokéi  (vgU  pakènan];  bénèngan 
panjabokan,  aan  de  plaats  v.  d.  middel,  waar 
de  sabuk  gedragen  wordt  (bënëi^an  pëpë- 
kët);  misèsabDkaa,  de  saput  laten  hangen, 
zoodat  de  beenen  niet  te  sien  zijn;  't  geen  men 
doet,  als  men  voor  een  meerdere  verschynt. 


2%  nm«  Y.  e.  vergiftige  slang,  bont,  witte 
kringen  om  't  lijf,  de  jav.  nU  wëlang; 
de  beet  is  niet  pijniyk,  maar  verwekt  slaperig- 
heid (yerdooving)  en  daarna  den  dood ;  kan  de  ge- 
betene wakker  gehouden  worden,  dan  is  er  kans, 
dat  geneesmiddelen  hem  in  't  leven  doen  blij  ven; 
sabnk*9  zeker  slangachtig  zeedier,  dat  eebter 
niet,  zooals  de  tjëlak  pandé,  eetbaar  is; 
katlang  sabnk,  zeer  lang  (Bjw.,  katjaif 
agël). 

^nKaj^,  «apgap;  sèbak*,  z.  «magëp'; 

njèbak,  opm  staan  v.  d.  mond,  gapende. 
•  mangan;  manjèbaki  «mapgap;  sëbakan; 
ké  biuqgat  tiainè,  «wëi^akëna;  pasébak, 
meerv.,  aanh.  onder  sëngi. 

^  "^  m  Kal  ^ ,  1  söbèk,  nm.  v.  kleine  meisjes 

nog  naakt  loopende,  z.  b  u  t  u  h. 

AX'^nocsul^,  sas.,  ëo^^këbai^  (bug.  so- 
bu,  lamp.  sëgoq);  djaja  bandjar  gan^av;, 
sëboq  pntrf  léq  gnwa. 

«Jinodil^  (sigar),  de  helft  ot een  der  kante» 
y.  e.  lëmpir  b.  v.,  «si wak  (vgl.  bat., waar- 
ook  ribak,  tag.  sibik,  iloc.  si  wak,  mad. 
sibah,  njèbS  splijten);  aslbak,  manjibak 
•manisih;  njibak  en  njlbakang,  «anisib; 
sibaka,  «sëbitakën. 

S^  Srt.,  Pëmaron;  slbak  lèqgay  a.  onder 

lënga. 

«j|0  9di|^,  waterschap  bestaande  nit  lieden, 

die  op  een  plaats  water  voor  de  ryslveMeD 
hebben  en  met  elkaAr  bij  gelegenheid  moeten 
werken  (vgl.  onder  siwak  en 't  mal.  sowak?); 
SDbak  léagsif  z.  onder  lëpga. 
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AA^«^^,  8.,  T.  Z.  3,  S3;  Sut.  Z.  4,  5 
B.  Z.    1,  K  (paripurna),  Z.  7S,  20  (raba- 
ja,  p.),  Welvarend,  gelukkig;  evervloed  v.  elan, 
legenov.    durbbikda,  tut.  54,  v.  e.  kluis,  R. 
t  Z.  1,  37;  eigenn.r  R.  L.  Z.  3,  21;snbhik8a 
tft  Ja  rlnir  wwaj  lawan  kajn,  tan  pègrata  ba- 
wan  Ini^  ta4ah  tèkèrija,  mannrnha  trèbisa 
kanangTi  Ibèkana  .  sarwwa  san^jata,  atrnsana 
hftwanya  tèka  ring;  kadatwan,  Ud.  106  (verl. 
V.  ftsannadjalakfl&i&ni,  fatago  'Iba  ba- 
husrafab,    atjijbèdyébèramftrggftnü 
bandbo^'tjbraja    ijilftni    tja;  vervolg  uit 
*t  origin.,  wiwidbftjudbapürAnftni  patft- 
kftdba   djawanti  tja,  sam&(  tja   téöam 
pantbftnab  krijantftm  nagarftdwabih), 
165;  antyanta  rabUkèanin;  bhnwana,  awdi 
pwèkanfc  dnr^lana,    ararèm  prasama  niilwi 
ilah  ajQ,   ramja  tikanp  bnn,  mwan;;  djang- 

^la,  tkaninr  wanftdri,  tan  hana  kaaang;(;a- 
Jtnim;  lamiwat  annn;i:al*,  mwang  sabwèhing; 

kofala,  dhannma,  kati,  aama  kinon  amahajn, 
4é  frt  nahArftdJa,  mwah  winèh  pamndja 
'a^in,  mwam;  aamlpanim;  hawan,  tinanëman 
wari^fin,  wadi  ambnln,  djinadjar,  mwang; 
>uihari(n|:)  panflarani    sakamari^a*,  dadya- 

iia;  snka  wwam;  lamiwat  hawan,  tan  hopen 
'  tikaag  wwat  sampan  sama  plnahajn,  mwang 
^awahan  pkén,  laagèk  kritti  mahftrftdja  ring 

rtt  tnnwahakèn  kadjanftnnraf  anlra,  ri  dènira 
tan  kataman  wlas  damaAda  karmma  hala 
■wang  amatyani,  tan  sipi*  krëttaninr  bhn- 

wana  dé  hadjl,  v.  E  r  1  a  o^;  g  a,  vgl.  onder  so  ng. 
^m  nrui|  ^  P.  Snibr.»  zeer  kleine  k  a  ij  a  i^- 

Boorl;  I.  rënjèm. 

KAVI-lALUIBiaai  WOOtAUBOII  BUL  llt. 


«^p\,  s.,  Br.  Z.  IS,  20  (gbosa),  B.  Z. 
87.  3  (uni),  W.  Z.  16,  2  (watjika;  vgl.jav. 
en  mal.);  (}abdaning  lUftiV^  «anlagftpa; 
Cabda  i^nog,  z.  onder  kadawa;  patibacabda, 
2000  boven  de  boele  op  beleediging,  aaob.  on- 
der dj  i  ng  k  a  t ;  sn^abda,  aanh.  onder  ga  n  t  a ; 
naür  sabda,  naür  sasai^i  or  n.  munji 
(n  a  Q  r  p  u  n  a  g  i) ;  (}abda  bftjn  hldèpi  de  3  nood- 
zakelijke zaken  voor  bet  leven  (toen  SrilaSi- 
djui^  doorstoken  was  paséi^  baju  idép 
wus  malétjut,  pasèi^drija  kabèb^Sln., 
Bnjw.,  Z.  3,  101);  sabda  idèp  baja  was  ma- 
lèQaty  pasangdrga  mangké,   Inmarap  katon 

ing    langity   Stn.   b.   b.;   tan    hanftcabda,  B. 
Z.  46,  4  (mamëi^i);  ma^abda,  R.  20  Z.  13, 

9  (ngègëg  swaranjané>  maswara);  nab- 

da,   z.  onder  «nada;   anabda  en  masabda, 

•  a  ni  u  n  i ;  kasabd^Jan,  begenadigd  worden  mei 

de  stem  of  openbaring  eener   godbeid,  T.  bg« 

Z.  1,  7,  Z.  4,  61. 

9Jin^v^\,  sSS  en  budi   (dit  eigenn.  v.  e. 

desa   in    KL),  waar  een  witte  soort  v.  klop* 

baan    met    opslaande    sësandëb  en   tevens 

saiigkur;  zou  nooit  overwonnen  kunnen  wor- 
den, vgl.  sSS  dangsi  en  sS9  rèntèng. 
YtKODCO&on^,  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  18  Z. 

7,  3,  17  Z.  3,  1. 

«jDQtc^^,  8.,  eigenn.  moeder  v.  Abbima- 

nyu,    W.    (jav.   sëmbadra,  w.    b.   këbon 

arum);  sabkadrAwiwftha,   Mal.   110;  sabha- 

drfttmad|it,  «abbimanyu. 

2«,  z.  aanb.  onder  su rabbi. 

nKnx\tc\\,  s.,  eigenn.  v.  e.  tirtba,  Adip. 

111  (alwaar  swabbadra). 
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o 


non  a^,  g..  Hun*  mahft{ftbdika,  Sot.  Z. '  eode  by  't  afhooweo  geraas  maken;  denaam  om- 
4,  14  (s.  sadbhih).  dat  men  als  'tware  deie  soort  onder  den  arm 

iuni»j\,  rahajn,  Sm.  Z.  M,  1,  tan  sn-'draagt,  nit  vrees  bestolen  te  worden;  saliap 
rnd,  pnpnt.  zyne  yertoomdhdd  is  «y  op  ««Mtv.strydenden,Bngk.S.88;ttt,a.rI»w«aa 
bh.  Indra.  W.  Z.   17,  9  (puput.   dab  at  "•""••   »'«''•  «•  '07  (vgl.  siëpit);  nsabit. 

pagéb).  léwih.  Anj.  Z.  10.  2.  B.  Z.  81.  js  «"'«'"'"•  ^^  **-  -*"'  ^'  ^  >'«= 

,     «    «    .  .  V      a ..       </«    y.^    nJaUt,  oiiiler  dem   arm   of  aftje/  dragem  v.  d. 

(srégëpiqg     sandapgan),    Adip.    40,   65;  ' 

.,^«»««^,       ^-.    bhüla   saliwah  b.  v.  een  boord,  v.  iemand, 
klaar,  gereed,   70;  Br.  Z.  9,  6;  tlas  atingkali 

^,^.  .  .j  ..  jj..    -.         die  worstelt,  ziJd  tegenstander  amder  dem  arm 

kjAha  sang  pindawaï  snbaddha  rfog  sanrwa  ''     ^ 

-^  ^     .».    ^-   ^.    *.,       .-  M^^  ^1.  't'OJ/Aoiiifeii   om  bem   met  den  anderen  arm  Ie 

sandlata,  Bb.  51,  24,  25;  sobaddha  mapagëh, 

w     r*    *    ^   .«   .    ..         .  ^1%  .-    Steken;  sang  rawana  sakasa  raris  maojlogal, 

L.   Z.   5,  3  (dabatii^    tkëk);  vgl.  prati-  *  j -^   ' 

.    ^.,  tnmnli    kanpéhang    rils,    sang  dèwi   raris 

snbaddha. 

^O2on«n^,  eigenn.  v.  e.  aap,  T.  Z.  4,  ^"*«'  "'*»  masasambatan,  aoambat^nrè. 

fi^   ^  L   f/^   «.f       k    -!-!•-,«„  P»ö»  t«  katjritèng   awan,   paksi   djèntaja 

61  en  67,  Z.  5,  67,  subuddisuna.  "      '  ^      -©  1   f  j       j 

rs  mamiragin   „sang  pakai  dj.  makébnr  mang- 

MOtnK   (vgl.  jav.   sawat  en  srawat), 

V  ptfrt^uft»  maDdlngèh  anak  mangéliiq^,  nanjam- 

L,   manjabat,    «mama Adem,    «aoi^dagël;' 

bat  sang  rama^  saog  paksl  glls  ngnlabaqg, 
njabat,  met  een   steen  bewerpen  ook  door  een 

pakèboré  i^qgsl  la^git,  kapanggih  Mng  r., 

slinger,   ♦magandi,    B.   Z.  8,   5;  njabatin,  x   t    /i.        1.   x 

manjablt  raden   dèwi   „nè  I   (b.:   ibu)  r. 

iets  bewerpen  b.  v.  e.  hond  met  een  steen  enz.;         ^  ,       ^-     ^-_^     ......     ,,  ..  .      ,     . 

^  Pgadfak  raden  dèwja,  kènkèn  (ké)  kandanja 

njakatin  pok  (ban  kaju;  vgl,  ngëfiljurin);:        .    ^.     ^-  v  -  *wx    ti.     ^     ^i    , 

^  j       D    -T7      j         /    ^^1^  ^^^^  takona^g  kaï  tkèn  iba,  to  djani 

kasabatang,   «ginutnkakën,    ♦  •>  i  n  n  fl-     . .    .  .^^    ^^^^^  w^i  ^.««„^ *  « 

^'     ^  ,  pidartajangi  apang  kal  manawangi  i  r.  ma- 

tj  a  og  a  k  ë  n.  !  „j^q^j^^  i«iidyav  Iba  manatasaiv,  R.  bl.,  Z.  X 

IL,  iav.  (ar.)  leerling;  akèb  santri  lalt  sa-        ,        . a«.a*   *  u    .        i- 

*  ^       ^    ^  ^  'aanh.  onder  rflmftjaAa  en  sapgab;  toen  die 

bat  Gav.  texl,  ki tab),  soo  schoon  was  zij,  Rng.  ^   .  .  ,         a    •     vx-. 

^  '  ^*  ''       ^  .0   knapen,   zoons   v.  d.  vorst,  v.  Arja  KëO- 

luo^^   L,  een   veger  v.   duk   of  sara-  yg^  ^„  ^   Sëntoi^  aan  't  wandelen  waren, 

buk  om  binnenshuis   te  vegen   (tëbah);   z.  pat^g  g|y||*  prabha  sinambnt  dèuè  kl  bbAta 

sampat.  ,  lawèjan  tor  gbiaadongi  sstaii  (b.:  sambutan) 

U.,  aanh.  onder  tambrapèta.  ^^g^^  a.  k.  sinabit  marlag  kanan,  sstan  sai« 

wirii  tfJIjv  benaming  v.  e.  zeer  laag  groeiende  a.  g,  sinabit  maring  kèri,  üs.  Dj.  19;  kasabit, 

p  i  8  a  ng-soort,  die  vlak  bij  't  huis  geplant  wordt  •  i  n  i  n  d  i  L 

(ook  liju  lakut  of  b.  puüh),  omdat  't  zoo  ge- 1  wo\niK  ,  wrevelig,  verdrietig,  spijtig,  ver* 
makkelijk  is  de  vruchten  te  stelen,  daar  de  hooger  sloord  op,  Üs.  BaL  17,  «rndita,  «malara, 
aan  de  boomen  zittende  vrucht  V.  de  hooger  groei-  •  k  i  u^  k  i  ug,   «parudita,  «foka,  «wipgit, 
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•  këpwan;  masëma  sëbét,  «asuma,  «pra- 
ruddhita,  «mohila;  sèbét  kangèn,  «rudita 
foka,    z.    auogaut;   sébét    manahnjané» 

•  dohkanya;  sèbét  bao  matin  djarané  tké 
rathannjané  dèkdèk,  masëpghit  pëdjah 
lupggapgan  mwaï^  ralhftsak  sungaut; 
R.  Z.  7«  10;  UnUnr  aëbèt  manah  tityangré, 
aiikagmala;  I  sébét  atl,  «wjftdhi;  ma- 
Bjalimaranf  sébét,  «apglila^  wii^it; 
Bjèbétoni:  manah,  «mai^laré;  kasébétan- 
danéi  «kasai^tajanira. 

^rutsij^  L,   R.  il,  Z.  4,  1,  b.  (sibak); 

■Jébily  ioi  bron  hébben  een  gedicht,  waaruit 
men    een    stuk   tot  een   bal.   gedicht   maakt, 


geroemd  wordt;  klépon  sibétan  alos  manis 
marnla  tébn,  Njal. ;  tlnktak  talin  tièlèng  di 
sèbétan,  tU  snkak  aqgin  klèng  makébétaii. 

Il.y  z.  onder  impët. 

fljjnitfTij^,  om.  V.  e.  visch,  Ar.  Pr.  Z.  7, 
9  (sumbilaog  te  lezen  met  b.f). 

o^ni^siij^  I.,  jay.,  vaardig  in  *t  zoeken  y. 
inkomsten  of  redmiddelen  b.  y.;  Bjw.,  télikas 
(vgl.  batay.  si  bét  en  jav.  sèbét an);  sèbét 
magnti  «awa  n  tab  matmu;  ygl.  sasa; 
sèbét  (aglis)  winénganan  lawang,  Stn.,  b. 
b.,  Z.  9. 

#11.,  «jay.  (témpuh  en  naast  sa  bét);  siDè- 
béting  samlrana,   Dpi.  Z.  1 ;  R.  L. ;  Z.  9,  79 


•  anii^kab;  kadi  sinébit,  *tjëb  pëi«;  kaja|(^   •*^*-  ^-  ^"^^  ^*^^  ^®  uitgave  en  Anb.  m. 

sa  bét  hebben),  vgl.  onder  tyas. 


siBébit  karinaaira,  Mal.  206;  Kid.  Sund.  Z. 

1,  66  (jav.  taliuigan  kadi  sinébit  of  Iwir 

sinëbit    karnanipun;  z.   karnna^ula, 

siwak  en  onder  pëntil);  sinébit  kang  sasam- 

par,  om  zijn  zwarte  dij  te  laten  zien,  Kid.  Para. 

('l  proza,  kinësit;  z.  onder  ijarik);  sébita- 

kén  ta  wétéiVDya,  R.  7  Z.  1,  6    (sibaka),  kabinawa);   cobhlt&bnivah,   ald.   Z.  2,  SB 

aanh.  onder  sitsit,   Wtb.  IL,   S4  (bis;  vgl.  (né  tan  pgat  bii^ar,  mahalëp  tèdjanya); 

jav.  sund.  djëwèt);  sébitakén  wéténgnySi  0.  ati^obhita  v.   e.  warii^in,  Sut.  Z.  103,  15 

eo  eedf.;    sébltaa  tall  of  s.  g^lok,  nm.  v.  e.  (dahat    ii^    kahjunhjun);    atyanta  ring 

zeeviscb,  die  zeer  vele  graten  heeft^  bijna  on-  ^obUtai  Ar.  Z.  47,  1. 

^nitfn^N,  z.  onder  subatab. 


^riK^si^  of  sbita,   Majong,   tigakafitju 
(volgens  de   anderen  de  witbloemige,  legenov. 

de  geelbloemige). 

«jjDCi  tsn^  ,  Smw.  Z.  2,  28. 

ovr^DQtsD^,  s.,    B.   Z.    15,   6   (sutèdja. 


^mtn^^,   zekere  witte  vette  warm,  die 


eetbaar;   sébitan,    fatsoen  v.  e.   bloem  b.  v.f 

(vgl.  subita);    mésébitan  monji,  mei  elkaór 

harrewarren,  krakeelen.  ,   . .  ,  ,     , 

zich   vooral  bmnen  de  rottmg  en  dadap   op- 

a,  sas.,  yrii^ih;  ook  ripgas.  ,  1,1,      «       ,    v      u    a 

houdt,  en  als  eene  lekkernij  met  olie  gebraden, 

«t^«|>,Mnb.  onder  ta  ja.  genuttigd    wordt    (i^adj.    hambatar,   lamp. 

;untsi|^  I.,  sibétan   of  sèbëtan,  nm.  v.  hambatir,    raad.    hater,   witte  insekten  in 

e.  desa  in   K,   A.,  van  waar  de  salak  zooiden  arèii-booni;  vgl.  batah;   z.  kotjèt^an 
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(vgl.  onder  wëlwëlan);  ook  Bibatah,  aanh. 

onder  kowèk;   njnbatah,  niet   kikken,  anver- 

schillig,  berusten. 

Wlm^s1l(iuu1\  ,   Ar.  Pr.  67;  nitya  ma^o- 

tlilaksaAa,  maglèm  adyus,  nitya  mabjaSf  aglèni 
asüijjasèwana,  mabhasma,  ma^andana,  idtaa 
wè  waséh  {iwAmbha,  mantra  {o^af  n  sa  ba 

ta  dJi  n ,  Wrt.  22 ;  brfthmatlari,  ng:a ,  af lèm 

angntJaranan;  mantra,  n  sabata  (su  n,  ald. 
81,  Wlb.  20,  21,  21;  vgl.  Fr.  verslag. 
^  3C^  u  \  ,  z.  onder  bh  üs a. 

«jDCOiJirni^ ,   s.,   vgl.  bhfl&iia  («jav.  su- 

basila). 

Ajinurii|^  L,  njabsab,  door  bosch  en  strui- 
ken loopen  b.  v.  om  iemand,  die  zich  schuil 
houdt,  te  vinden,  als  een  blinde  door  't  padi- 
veld  gaande,  p  a  d  i  ter  zijde  doende,  trachten  te 
apporteeren  v.  e.  hond,  zoekende  naar  iets,  ov^ 
iets  zooals  in  't  donker  de  handen  laten  glijden 
V.  menschen,  aanh.  onder  sao^^lad;  asabsaban, 
voor  een  poos  zich  ergens  vertoonen  als  een 
uilhuizige  kaler;  papak  sabsaba,  Kèma  mal 
patisabsab. 

II.,  sabsab  marana,  Adig.  44  enz.  (vgl 
sasab). 

III.,  dief,  Adig.  B2  enz.,  aanh.  onder  suük, 
maling,  Br.  Z.  82,  7  (jav.  vert.  pand  nog 
rësmi,  waarmee  salab^  ook  vertaald  wordt 
(«jav.  pandungé  lyang  èstri,  bBdaugan 
mrétju,  malii^);  sabsabing  wwanf  ahaiUing, 
B.  Z.  12,  2,  Br.  Z.  1,  B  (mamalii^»  anaké 


{atra    damèh  ja  ftrlwllaa,   Sm.  Z.  51,  3 
(ruruha  ban  (.  harana  idi  gisu). 

9Ji  njji  ni K  ,  V.  d.  geur  v.  welriekende  din- 
gen, een  plaats  doortrekkende,  Sul.  Z.  51,  4 
(ambë'),  R.  23  Z.  12,  1  (kësëh^an,  augsë- 
ügdin;  vgl.  süb  en  sëb),  Sut.  Z.  73,  7  (ambë); 
sèbsébi  pombaking  iQ^^^ll^l  kanginan  anè- 
lèsa  (s.r)  gatraning  djannr,  Anj.  Z.  W.  2 
(sëpukan);  sébaébning  faganft  tëdah  kadi 
kamftsihèn  i  kalaraning  djagattraja,  Hw.  Z. 
B,  10;  towin  sébséb  panas  asëpi  maning,  Kk. 
Z.  26,  11;  dawnh  wanten  sébséb  pada  ka- 
rahinan  tang  wwang  aturA,  ald.  Z.  33,  3; 
sébséb  kénjaring  hjnns  ca^f  karahinan  (b.; 
kawaranan).  Wit.  10. 

9J  nj jj  r^l  ^  I.  (vgl.  s  u  s  u  p),  liraané  anb- 
snban  ban  tiing  (z.  sunggat);  njnsnban, 
versleken  ergens  in  't  gras  b.  v.,  iets  steken; 
manjnsnb,  matjiub,  aanh.  onder  tjëlub; 
njnbsnby  «mannsup;  bwin  masnbsab  oga- 
téngahang,  maflaQadanf  masltong  ada  ma- 
maoggih,  v.  e.  vorst  op  de  jagt,  Tig.  Z.  4,  23 
(vgl.  saluksuk). 

»II.,  vgl.  sub,  uitwaseming  f  (tjandra^ili 
gfttraftja  bedorven  in  pi.  v.  tjandra  (ita- 
la  g&lrjaftja);  mangkana  anbsabnyawak- 
nya  atis  kadi  tlsnlnf  (^a^adhara  sédéng  lahni 
(v.  d.  vrouwen  v.  die  plaats),  knnang  sabsab* 
nyawaknikang  djaln*  mahaqgét,  Ja  tèki 
palikét  awor  (nilotpalagandhikah),  awangi 
sarwAwaJawanl  {artranya  kabèhi  rambjawa* 


maqjoloiig  smara;  jav.  paratijaoi;  bëbè* nffi   kadyambé*ning  liaaép,  Brhmd«  69. 
dangan,  malii^   iqg   wopg    aju);  sabsab i      t^5COt^3Ci^  ,  s.,  z.  onder  f  ubha. 
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^ntu^  ,  verb.  ▼.  swabawa  (sobawa, 
aaoh.  onder  ai^kup);  sabhawaninr  smara 
tan  panfènè,  de  kraehl  der  liefde  had  geen 
uilwerking,  aanh.  onder  niftknla. 

Ajtorxoru!]^,  sas.,  bëk;  dèn|;an  moja 
iawèq  (b.:  ramé)  i^att,  sabol,  sësélL  (b.  djë- 
djël)  léq  banQtaigah;  vgL  pënoq. 

^nrul^  I.  (tjuDtaka),  amrein  door  eene 
besinelteUjke  ziekte  of  een  doode,  de  slonden 
eeoer  vrouw,  die  het  van  zich  zelf  zegt,  als  zij 
ze  heeft  en  niet  verbloemd  mambub  bezigt; 
zoodat  men  niet  op  heiligen  grond  mag  komen 
(▼gl.  jav.);  ook  zoo  lang  de  navelstreng  nog 
niet  afgevallen  is  (z.  kat  ut  pui^sëd);  zulke 
personen  mogen  niet  op  godsdienstige  feesten 
komen  en  durven  door  geen  groot  bosch  te 
gaan;  de  1*  kaste  wacht  3,  de  !•  7,  de  3*  4 
da{^en  (elders  15  dagen,  z.  aanh.  onder  tjun- 
taka),  de  4«  een  maand  na  den  dood,  volgens 
anderen  10  dagen  voor  de  br.,  20  der  k., 
SO  voor  de  w.,  en  3  maanden  voor  de  f.  (11 
dagen  na  't  begraven,  maar  een  maand  7 
dagen  na  den  dood  v.  een  kind,  dat  ka- 
lat  puDgsëd  overleden  is;  z.  onder  banju 
awaog);  die  echter  als  baljan  een  usada 
bezit,  al  is  hlJ  een  brahmaan,  moet  een  maand 
'  dagen  sëbël  zijn,  waarna  bij  sadji  naar 
*t  graf  brengt,  vgl.  aanh.  onder  putus;  lyi- 
MUb  fUBi,  V.  d.  manak  salah;  z.  sudra 
▼gL  rëba. 

n.,  V.  e.  kris.  Ar.  13  b. 

AJmruj^,  tutng,  door  verkeerde  scheiding 
uit  sabalën   in  pi.   v.   subanën   ontstaan. 


afgedaan  v.  e.  recht;  subal  adina,  in  één  dag 
af;  tra  snbal*»  en  nog  niei  uitgelezen;  gdèné 
subai,  gdé  gati;  bande subaii  vgl.  subalin; 
njnbala^gy  afmaken  een  zaak;  subaiaB  z.  onder 
subanën;  snbaiën  of  snbalan  z.  onder  suba. 

«^mru^,   sëi]|;kala,   v.   iemand  die  een 

meisje  heeft  geschaakt,  mëngkëb,  v.  iemand, 
wien  een  koe  ontstolen  is;  sabala  kèlanj^, 
sabala  matly,  kasabala  v.  iemand,  dien  men 
heeft  trachten  te  vermoorden. 

^nKrui\,    snbala   kè^warfjan,  T.  Z.  1, 

17  (agui^  kakwèhan  wadwa,  lëwih  ma- 
wad  wa);  sabala  wiijja,  v.  e.  groot  vorst,  T. 
Z.  1,  10  (aguDg  oggëlab  pafidjak  liju), 
Kid.  Sund.  Z.  1,  1  en  28  (vgl  subhaga 
wirjja). 

2%  eigenn.  v.  e.  vorst  v.  Gandhftra,  vader 
V.  Gftndhftri;  B.  Z.  87,  2;  oudste  zoon  v. 
Rawibhodja,  oudere  broeder  v.  Djajatsóna 
en  vader  v.  Tjandrasiogha  en  Pradjqja- 
dari,  Sut.  Z«  19,  1;  2%  z.  onder  walabhit; 
sau|:  prabhu snbala,  (ri  nrëpa  tjèdirfldja; 
snbalarftdja,  Sut.  Z.  128,  10  (sai^  prabhu 

tjèdi). 

;ujnRrji^  ,  in  pi.  v.  Bèli,  Dj.  Pr. 

;u|nKYU&ci|^,  Bngk.,  pasti,  gati;  spètè 
subalid;  z.  subal. 

ira|3Ciïun^,  s.,  Brh.  60. 

^o^,  Bjw.,  wë walen,  maar  steeds  vrou- 
wen, geacht  ook  verloren  goederen  te  kunnen 
aanwijzen,  geneesmiddelen  op  te  geven,  enz., 
vgl.  sanjapg. 
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A5nm-DOif\j:5nno\5Tl|^  (vgl.  slebougkot); 

sablon^kot,   «samplah;    saboloni^kot  raga- 

nii^^aiui,  V.  iemand,  die  in  de  doodenwereld 

komt  zonder  gestorven  te  zijn,  Stn.  Z.  5,  z. 

onder  wal  ui  ja. 

ntv:)3Ci uiao^,  s.,  z.  onder  swami. 

AxotAi^,  i  ktnt  sébaja   (b.:   sabajan), 

eigenn.y  aanb.  onder  imbang. 

^mtAi^,  z.  onder  tabja  en  bèwël. 

pjiD^n,  Iwir  gëntèr  madèdè'  grarantong:- 
Ira  sabhja  pasarahong^aniDg  balApsara,   Hr.  Hw.  Z.  8,  36  («jav.  subaga  en  samba 
2.  50,  5.  Ikasumbaga,  misuQr,  kaiok,  kawarlos) 


nv^DComiQ^,  s.  (f aubhftfidjana),  kèlor. 

ODCia^^,  s.,  in  de  dagteekening  v.  ge- 

scbriflen. 

^Dcon^y  8.,  mei  name  achter  deneigenn.. 

W.  Z.  14,  10,  Gh.  Z.  38,  3;  Sm.  Z.  12 
6;  Ar.  Z.  li,  3;  R.  InK  10;  de  voornoemde 
Kumbhakarnna,  22  Z.  3,  1;  Br.  Z.  36,11 
Z.  20,  20,  Z.  26,  5 ;  beroemd,  Sut.  Z.  3,  6, 
W.  Z.  32«  4  (kotama,  kaléwihan);  Sain. 
Z.   1,   5;   B.  Z.  83,  4  (kasub);  T.  Z.  4,  H: 


^on,   zekere    slingerplant,    waarvan   de 

harige  vruchtjes  jeuk  verwekken,  jav.   rawé, 

mu^una,  prëwuta,  afb.  Rumph.  V  pi.  142. 

n^^^My^,  z.  «ubhaja^  aanh.  onder  as- 

tèja,   samaja    (vgl.   sund.  subaja);    sami 

masobaja,  kadi  gnrosisya  rèké,  tins^kahé  ma- 

kakasihan,  v.  d.   luma  en  de  wandluis,  die 

beloofde  de  tuma  te  zullen  gehoorzamen,  T. 

bg.  Z.  3,  97;   pasobhaja,   samaja   (z.  onder 

palakrëta);    pésobhajaué  ubas,  de  termijn 

ter  lossing  v.  e.  paard;  sljat  masobhaja  (?), 

•  bharatftjudha  (z.  onder  bhftratajudha). 

^^i^^'  z.  onder  bréngkèk. 

;uDCOujtsTigQ^,  Wir.  69(Horigin.  sabhè). 

^wo»|?siiêii^of  sobhaja  tëki?,  Adig.60, 

61,  62  enz.,  s  ft  bh  ja,  aanh.  onder  h&sya. 

;ui  )g)j  W|  ^  ,  aanh.  onder  dj  a  j  a  2. 

^oop^,  eigenn.  held  onder  Amsyah; 
doodt  Makrud,  en  krijgsman  onder  Saéaa- 
lam  (h.  M.,  104,  J^su*é  en  sJL  ^^/^^\  saèafi- 
dj  i  is  dus  een  samentrekking  v.  s.  s  a  b  a  n  a  dj  i). 


sabhftga  wirjja,  T.  Z.  1,  1  (vgl.  subala  w); 
•  skar  subhft^,  Lamb.  Z.  35  (puspa  kasturi) 

II.,  z.  onder  pundak. 

^mru^,  benaming  v.  e.  geimporteerd( 
slof  met  een  rooden  grond  met  zwarte  et 
wille  figuren  en  gebezigd  anggon  sapul  goqj 
apangda  mèong  (jav.  sëmbagi,  lamp.  sa 
bagi);  een  soort«  sabali  trus^  waarvan  lan| 
sé^sTHKier  in  gebruik  ter  omwikkeling  v.  goog'i 
zijnde  voorha^sé  niet  zoo  goed.  Dj.  Pr. 

;ijjmn«5i|^,^genn.  pi.  in  K.  A. 

'I^ooxoon,  8.^aubh4gja),  R.  83  2 
12,  32;  Sut.  Z.  91,  7,\Plt.  8,  legenov.  nir 
bhègja,  tut.  47  b.;  sabhftg^&rinj:  tribhuwui 
(ld.  100  (vert.  v.  trisu  lokH*  wi^ruta 
snbhagja  (sic.)  ring  rftt,  Ud.  96^.o"gin 
lokawi^ruta,  vgl.  onder  sulaksan^)' 
den  slier,  dien  hij  v.  d.  goden  ten  gescM 
kreeg,  makftwanirftmangrgih  sobagja  kadq 
$waran,  T.Z.  1,  81;  b.Z.  1,  113,  makasad 
nakanira   bhagjana  of  banyaga;  T.  i 


i 
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Z.    \,  7,   ai^gon   djalaran   kapaogkur, 

mapgalih  padagiogan,  masa  buuiig  (f) 

patjai^  sagih  (welke  woorden  een  god  in  den 

mond  gelegd  worden),  vgl.  onder  dhanèfwara 

eo  aanb.  onder  pa  Ad  i  la. 

^mrij^,  dodot  slnèbab  walsng,  Us.  IK 

o.   (vgl.   aanbad)  t.  e.   kampuh;   siuèbab 

dlBaèwènir  rakml,  Kid.  Sund.  Z.  1,  22. 


^riK^,  lontar-blad  opgerold  in  H  oorgat 
gedragen  (s  ë  ng  k  a  ng) ;  ook  zoodanig  ooraieraad 
V.  goud  (ja?,  en  sas.  suwéng,  vgl.  skk.  su- 
won,  bat.  sibong,  ngadj.  sowaog,  mal.  su- 
b  a  ag,  't  geen  in  't  sangar./  volgens  ZoUinger, 
oor  beteekent);  vgl.  pëpëlik. 

2^  Ia  was  (K.  A.),  eene  geleding  v.  bamboe 

I zonder  de  buku  aan  weerskanten,  zoodat  men 
^nl^  L,  soort  V.  net  om  kalopg's  (bukal)  ^^  j^^  ^.^„  k3„  (njolong);  v.  d.  kima  is 
eo  apen  meé  te  vangen  (sayvang    II),  ijler  ^^  ^^  ^^^^^^^  j^  schelpen  een  lekkernij. 

gebreid  dan  de  tëpis  v.  bagun  qaivrlot;        ^,^^^^4     ^;„««„    „   ^„^^.  .„^loki.:* 
^  '^  D       -ï   -o      ' ,      «jmn^,  eigenn.,  z.  onder  walabnit. 

lok  sabftqg  kèkawa,  vgl.  «sawaï^.  '       ^ 

IL,  aabaqgan,  sas.,  sowan  (jav.  sawaagan). 
M  n  rn  ^  ,  z.  ouder  s  a  b  a. 


«jjDCirjjj^,   Ardjuna,    Tjt.    telkens   (mis- 


^^ 


Mvr\  L,   (denkelijk  een  kram  a-vorm  v. 
ëmu;    z.   këmbëng  en   këmu),  de  wijse, 


scbien  verhaspeling  v.  (^ubbrfti^^-u  door  aan 
Pbftlguna,  de  maandbenaming,  de  bet.  v. 
maan  te  geven). 


^ujmn'D^,  eigenn.  onderhoorige  v.  Poru- 
Hiarop  iemand,  gelaal  zich   voldoet,  »ii«oht\J^^  Sut.  Z.  122.  19.  Tjl.  78. 

rooUjk^  toomiOf  boos  enz*  (swabawa);  masé-!       o  >    >  .       . 

I      wimnj^,  tjilambung,  Vr. 

én;  lawa,  er  vrouwelijk  uitzien:  masèbèiq^  \  i 

9^\  I.,  jav.,  vrn.  =  si,  zoo  b.  v.  vóór  den 


•arak;  masëbèng*,  «sëmu;  masébéng ka nè- 
ra,  «sumfqg   ri   mata;   snmèmn  sébèng, 

.  Z.  3,  17  (masawang^  masawang);  ma- 

.béng  rinf  wadana;  «së'iignya  ring  mu- 


naam  v.  d.  vader  v.  e.  geacht  persoon;  sang 
bapa,  Zr.  Ms.  vader,  R.  5  Z.  1,  18;  saiy  apa, 
vrn.  as  syapa;  sang  dèwinta,  z.  onder  dèwi 

ta;  njébèivln,  iemand  zóó  aankijken  dal  hijU^B'-  ««ng  opa,  onder  «opa). 
V.   merken  moet,   dat  hij    niet   getapt   is,!      ^'^   "*»*^   **"^    *"   gebruik;   b.   v.  sang 

oh.  onder  lub,  sabangan,  sas.,  sawan  (jav.  «rri>«»  »»«»   karti  8«nS  maduwé;  vooral  ge- 


wapgan). 

11.,  X   së breng. 


bruikt   vóór   de   namen   v.  d.    krëta's  (vgl. 
onder  gëdé),  en  die  der  prasapgjang's;  b. 


1^    iui  o  m  ^  ,  sibèng* ,  huilen,  een  mond  opzellen  v.  sang  gètol ;  s  a  pg  neemt  ook  een  a  vóór  't 
fcl8  kleine  kinderen  (vgl.  jav.  gëmbèng);  sè-  volgende  woord,  die  niet  uit  't  jav.  te  verkla- 
l'èig*  maagUng   (vgl.   doö^);  z.  mbèwèk,;ren   is;   sang  akadnniufan,  de   persoon,  hij 
Silëügih  en  tjii^ii^,  i  tuten  men  of  iemand  zijn  intrek  heeft  genomen, 

^v%\  of  saibapg,   nm.   v.   e.   desa  in, sang  sadirl,  kang  s.  (te  Bjw.  nog  gebruikelijk 
,  Mogw.,  dicht  bij  Badupg  en  Gjanjar  tegelijk. ,  sang  duwé,  milih  sai^  gdéan,  &dj&  tuku 
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sapg  tjilik^  dus  waar  H  jay.  sing  bezigt); 
san;  Ini:  kamènnli,  mwani:  sang:  In;  pafoli- 
ngan,  malih  sira  sang;  inf  pèlingr,  san;  In; 
mannaba  san;  In;  padan;  rata  „maHk  sira 
san;  in;  mambal,    miwah  sira  san;   in; 


8ang;si|  san;  in;  siiin  katjan;  pawas,  sira 
èmpn  padan;  rnntiii,  sira  patapan  malih, 
san;  boddha  tig^a  sira,  tatanilan;  (?)  pari- 
l^rama,  trèptyangntpèti  (^  hadji,  eene  optel- 
ling T.  brahmaneD,  Kid.  Paiu.  ('t  proza,  ida 
k.,  ida  p.  malih  ida  dé  pèling^  ida  m., 
ida  di  mambal,  ida  pr.,  malih  ida  di 
sangku  (?),  ida    k.  pawos,  ida  di  sangsi, 

ida  ëmpu,  ida  padang  galaic»  ida  pata- 
pan, Ijan  sang  boddha  tiga  sira,  trëpi 

sira  Dgutpati  rftdjya);  man;l(é  ta  kariiia 

snbhaganta  san;  pada  lawan  sèpahin;  ataanjn- 

tan,  W.  Z.  32, 4  (mangké  kawjaktinja  ko- 

tamanta  sira  sama  ring  gantën  matla- 

san,  né  mangkin  wjaktinja  dëwa  kalë- 

wihan  i  dèwané  samapta  i  dèwa  ring 

gantèn  pralinané). 

II.,  fatsoenlijker  saja^  uitnoodigende  uitroep 
jegens  gelijken  alleen  gebezigd,  als  men  bun 
iels  verzoekt  Ie  doen,  vóór  een  imperatief  (vgl. 
ug  r  ë  s  a  j  a,  ng d  i  h  o  1  a  s);  sanga  aljan;  to- 
tonan. 

III. ,   sas. ,  s  i  Eg  nj  a  P ;  sao;  samèton  méq 

kèlar;  sanya,  djënënga. 

IV.,  z.  onder  «sahang. 

^^  I.   of  së'ng,  glans  v.  e.  kroon,  W.  Z. 

23,   8  (dipta),  afschijnsel  v.    droefheid  op  M 


s6'i^ya  fivg  mnkha,  W.  Z.  28,  4  (asft- 
bëugnya  ring  wadana,  s.  maripg  ru): 
aséo;  kabaiq^n,  er  rood  v.  toom  uüsien,  R. 
L.  Z.  9,  80  (ja?.,  «sumupg  mukanira 
abang.  Men.  171);  snmé'n;  raanda  tan  awas, 
V.  d.  ondergaande  zon,  B.  Z.  4,  17  (dajuh 
tèdjanya  sajan  saru,  sitëb  dajub  ka- 
saputan,  tistis  d.  nora  sutèdja);  sd- 
mé*n;  ri  mnkha  dnhkanira,  Z.  2, 14  (masëbëug 
karii  sui^sut  idané,  matjihna  ring 
wadana  s.  i.,  sëndu  ri  wadana  lara 
ida);  snmé'n;  ri  matai  W.  Z.  12,  11  (ma- 
sëbëng,  mtu),  v.  e.  tjakra,  B.  Z.  12,  18; 
Ar.  Z.  3,  2,  V.  edelgesteente.  Ar.  Pr.  16; 
paiyntlAP^  ;rnda  wns  kabang^n,  snméni' 
ing  nètrauè,  jav.  f.  Z.  11;  kasè'iq^n  ranfi, 
Z.  9,  98,  aanh.  onder  bingar. 

IL,  afgrijzen  hebben  bij  't  zien  v.  bloed* 
zuigers  b.  v.,  bij  ^t  aanpakken  y.  wat  met 
drek  besmeerd  is,  «hèwa,  tegenov.  sangi: 
z.  gila,  sumpël. 

M\  L,  using  en  tusing  (nèntën,  bja- 

na),  ontkenning,  neenl,  niet  (z.  doi^);  twa- 
rada  ida  bani  ngésingan;,  slaat  op  Indra, 
die  niet  belellen  kon  dat  R&wana  zijn  olifanl 
ving  (z.  andere  verklaring  onder  gure  dj  at); 
singanfi  z.  onder  gil  ut. 

IL,  verk.  v.  asioi;;  sin;*  ly^^/t  eenofani^ 
onverschillig  welk;  ngèsin;,  U  een  of  ander  tdt 
kunnen  voeren,  voor  't  een  of  ander  van  nut 
zijn;   twara  bisa  nig^in;,  «tan  ana  guAa, 


gelaat;  sèn;  smita,  T.  Z.  4,  35   (kënjëm);  Nis.  Z.  2,  7;  ngésing^ao;)  tt>a(  ooft  me/ iets  c/oai; 
Ar.  Z.  K,  3;  Ar.  Pr.  15  o.  (vgl.  sëngsëoi;);  singaq;  njai  twah  niéIah,vgL  i^ènkènapg; 
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twara  slqpdiK,  niêU  hoegenaamd  mankeren, 
aanh.  onder  tarka. 

M\,  jav.,  nora  asanfc*   *tak  awèh;  de 
J 
apsara'a   Réma    Bhftrgawa   e.  wagen 

uil  In  dr  a's  hemel  aanbiedende,  nft  lin;  sao; 

prawarftpsarft    anmam^kèn    tang:  ayandanft- 

bkaswara  liwan    sArathi    (aktimftnfa  taka- 

lèa  sai^  mfttali  pwi^awèh,  Rm.  Z.  39,  16; 

Jogja  Jan  snngfana,  aanh.  onder  dina  (pat ut 

ipun  maitjèn);  Jadyan  kita  sowajatan  pa- 

saqi^a,   B.   Z.  78,  28  (jan  i  dèwa  njaran- 

lajang  nora  ngawèhang);  vgl.  onder  wèh; 

kasnagan   antuk  wldhl,    v.   iemand,   die  de 

bata   mëkotjok   Tindt;   pasnng,  «pawèh, 

«pakrim;  paanngnya,  W.  Z.  12,  9  (inalu- 

ra.kën,  alurang  dané,  awèhanga). 
']^\Im  jav.  («syang);  «sinènganira,  naast 

sinyanganira,  Adip.  54 ;  ngësèngin, ontbieden 

V.  e.  vrn.   persoon    een    mindere;  kasèngan, 

(mtboden  (z.  kaQk);  pasèiq^n,  vrn.  =  adan, 

•  palra,  «nftma,  «ngaran,  «bisèka,  «dju- 
djuk.   «panëngëran,    «sadjnjft   (z.   pao^;- 

l^usan,     bisèka);    mésèiiglny     «angarani, 

Nal.  50;  asèngi,  Hadji  D.  75,  79. 

II  f  schuins  hellend  (vgl.  songgèng  en  un- 

* 

du  Dg);  aèng  kailh,  v.  de  zon  's  namiddags,  Br. 
Z.  4,  8  (singit  v.  d.  maan,  B.  Z.  7, 15);  sèng 

kadja  b.  v.  een  pot  op  't  vuur,  H  tegengest. 
V.  djëgdjég;  ngèsènganfCf  schuins  houden  iets, 
de  ooren  om  te  luisteren;  mangisèngani: ngfi- 
ria;,  •kahiriIV^  B.  Z.  6,  20;  ngèsèngang 
kapiif^y  om  goed  te  hooren,  Tjrk. 

III.,  zink  V.  Java  geïmporteerd  en  in  tateren 
tijd  voor  daken. 


n£o^  I.,  jav.,  een  gal,  «swang;  ben.  v. 

e.  bljsoort:  soQg  djlt,  aarsgat;  mvKg  ^nngnh, 
neusgat;  noQg  (f),  in  een  reet  kruipen  f,  aanb. 

onder  alit  (nongos). 

•II.,  alles  wat  schaduw  of  lommer  geeft,  *t 

zij  een  zonnescherm,  een  boom,  een  kleed  enz., 

Wrs.   Sir.  90,   Sm.   Z.  22,  70    (kakuduug; 

vgl.  sund.  saung,   bat.  séong,  mak.  en  mal. 

V.   Kut.   saraüng;    vgl.    onder   sëpëkën); 

ananëm    song  (de  uitgave  v.  Fr.  leest  pong), 

schaduwgevende  boamen,  planten,   B.   Z.   1,  20 

(ngawé    pangë'baning     rat,     mamras 

ibu;  vgl.  onder  pünya  en  waringin);  Sm. 

Z.  8,  8  (kadi  gulëm);  tinanduran  téplning 

margl  wnnnt  waringin  ambnln  wndi  adja- 
djar  pahëbaning  wong  Inmarls,  verheer- 
lijking V.  E  r  1  a  ng  g  a '  s  regeering ,  daar  het 
eene  goede  daad  is  diergelijke  boomen  ter 
beschaduwing  aan  te  planten,  Tj.  A.  d.  (b.: 
hnu    ikang   katkalan  (f)   tinanëman 

groda  mwang  wudi,  djinadjar  (dj.) 
adjarnira,  ahëb  ikang  wwang  lumaris; 
vgl.  onder  subbiki^a);  song^  Sum.  Z.  48,  3; 
asong,  «adarani,  «awanasa,  aijataka; 
asong  djalada,  B.  Z.  113,  2  (tinamëogan 

ing  ima);  asong  karas,  aanh.  onder  gagap; 
makasong  tanglsnira  v.  e.  verlatene  vrouw, 

Utt.  76,  z.  s  01^  song;  «watn  snmong,  Anj. 
Z.  1,  2  (ungkal  magóök,  goök  ing  wa- 
tu),  W.  Z.  15,  12  (góokii^  sila,  sela 
guha,  sila  né  magóok).  Ar.  Z.  30,  11  (v. 
e.  prëdui«),  Hw.  Z.  21,  3;  kaka*  widjah  ing 
patata  papatèhanya  kadi  watn  snmoqg,  Hw. 
Z.    19,    2;    kapw&song    prihatin,    Z.    114 


wi\  M\  en  w\  '^^  t>i^  w^  en  ai^ 

(sami  masai^u  sapgsut);  anonf,  in  feest  vieren,  't  geen  bij  slechts  een  gedeelte  der 
een  rotsspleet  zich  ophouden  y.  e.  slang,  T. .  Bal.  plaats  heeft;  nyan  tènung  nawasappt,  pga*, 
Z.  H,  93  (n  o  og  o  s) ;  manongi  waja^nddha  ^Inah,  9,  djadjarakèna  kon  aiidjiuDpnt  dan|:n, 
y.    e.    warii^in,    T.  b.   3«    10;    auongi,, djlnnrapati  kang  tnmitls  aogrobèda,    ai^a- 


T.   e.   k  a  m  a  1  i  g  i    boom.    Ar.    Pr.    Z.  6,  3 ; 
angasongl    (?),    •  a  pg  u  ng  k  u  1  i ;   sinongan, 


landjar  gawènya,  tan  prënali  ring  dè^nya, 
mat!  katjarlk  IJa,  pli^fglrtiig  banjn,  Jan  tan 


B.Z.  59,  K  (pinajai]|;an,  kaëban,  kaèmbo- .pinabajo,  tkft  laranya „djaognr, 4)lf  f i^bdany a 
nan);  sinongan  Ing  pandan,  Ws.  20  b.,  21 1  tan  bètfik  dèn  go  lara  (?),  ring  knbon  saké- 
0.;   Br.   Z.    19,    14;   kasougan,   T.   Z.  5.  89  t|ap,  ija  sangka,  ning  lara,  ana  wouglanang 

(kaüogkulan),  fte^cAac/titvd  door  een  bloeiende  i  iri  ring  awakè  „gi,  dji,  kang  tnmitls malakn 


ai^soka,   B.   Z.    15,   9   (kaëban,   kak  Sb-  Unnkat   ring  Ibn,  dnrong  kaprasiddha,  ana 

këb),  «kinëmulan  (sakasangga  d è n i og ■  sosotanya  ring  bjang  dnrnng  kasawnr,  ring 

I 
prëtbiwi    sakasoiigan     dèning    akftf a, isanggar    kaninlaUi    anaknyflgrlQg  ring   uni, 


aanh. onder  tawing,  vgl.  jav.  kasongan  ing 
akasa,  Ad.  66  o.,  kaüngkulan  ngakasa 
kas&nggi   prëtiwi,    w.    R.    S),   T.   w.,  1; 


karaning  asasangi,  Iwlring  sasangl,  lamnn 
rahajn  pjanaknlrané,  nira  mabantén  goling 
di   sanggah  kamnlané,  karajan  sapnt  sapra- 


kasongan  ing  wgati,  kas&ngga  ing  bantala,  |  dég,   nirania(ng  a  )n   aoginnm   di  tngah   dJi- 

Djm.  6;  (kasongan  ardjunataru,  jav.  W.  | néngnirané,  mwang  tk&ning  wawalèn „nohan, 

I 
14);  songan,  «këniul;  songanta,  wal  ge  /er  dJI,  hiwang  ogan,  nggouya  maümab  tampa- 

beschaduwing  gebruiken  kunt,  Br.  Z.  36,  18  .kingkang  snwnng,  tanpaklngkadalaning  won|; 
(bëkëll);  makasongtaan  (m.  c.)  inghnlnn,  |  ring  kina,  ana  kajn  gdè  djahat  ring  Ani, 
B.  Z.  3,  7  (kaidëp  kukudung  antuk  ti-  ring  pakarangnya,  mwang,  pakèkèbonanya 
tyang,  makasangun  tityang,  makaku-|djabat  „irangan,  dJi,  mwang  nrongan,  ana 
dung  olib  tityang);  mabasongan,  «akë-  $abda  rahajn,  dèn  èlingakén,  tnmuU  kna 
mnl.  prlh  Ja,  kna  tjétik,   a^ëp*an  kna  dèsfi  Ja, 

9J[r)\  I.,  jav.,  Sm.  Z.  30,  12  (asya);  vgl.  ring  karangnya,  grlngn^a  parapah  panas,  tan 
onder  gurusanga,  s.  pawitra  en  aanh.  kawa$a  atnrn,  awaknya  malnwaning,  malara 


onder    ij  i  t  a  t ;   matnngtnng  sanga,   *n  a  w a- 
wak  tra;    nawasanga,    z.  onder   nawa;  2% 


sarandnning  awaknya,  malnpa  panguvènva 
„tnlns,  dJi,  kaog  dnmadi  andjanma  amimd- 


900:  sangang  dasa,  90  (Tbn.,  sita  dasa), 'dbaja  log  kinatitisaning  wong  manorat, 
•  sangang  puluh,  •sagulma;  sanga  sabing  kabnjntan,  kna  npadarwanlng  dèfé, 
liknr,  29  (men  zegt  liever  30  min  1);  Ink  mwang  ring  skftka,  knft  opadarwa  kaag 
sanga  Uknr,  nm.  v.  e.  kris  v.  Dalem;  tnmitls,  gringnya  ka^jArAnan,  gring  agnng  bo- 
njangaiq:  dasaln,  90  dagen  na  H  ogabèn  een 'rok,  brokoflokèn  bnsnng,  wangkUatèn,  bong- 
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kangr,  maBf  ko  Iskatin  rlof  Ibn.  kang  tomltls, 

•naljft  wftras  ija.  kkl  (kn&f)  tinamban  „dadi, 

iji,  dèwa  Dflaraul  Ja,  taking:  lanani:  mwanf 

wadon,  aagfihakèna  rinf  saagrirar,  ring  ponia- 

htnya  lana^g  wadon,  raris  agotraha  rambot 

nadawaraJJaD  (f),  Iki  ring  lamah  tlnapakan 

ièaiag  ftmlra  (P),  pltré  darang  mènfas  tor 
karangoya   mapanas  malakn  tawor,   War.; 

sapfawara,  de  9  daagsche  week,  welker  dagen 
zijo  daiigQ,  djaqgur,  gigis^  nohan,  wogan, 
èraqgaD,  urui^an,  lulus  en  dadi  (jav. 
padapgon,  winursita,  djangur,  gigis, 
kèrèngan,  noban,  wogan,  ulër,  tulua» 
wuruDg  en  dadi);  nyan  halahaJoulngsaDga- 
wani,  éwag^  kawaranganing  tahsu  ,|djangar, 
kaUndikan  dèning  dè wa  (b. :  ii^  sagara  su- 
wupg)  „gfgis  dojan  kagringan  „noban,  kapé- 
fatan  lug  atrt  Mwogan,  karogan*  (b. :  ka öga  n^) 
dèaiag  dèwa  mwang  pUrè  (b. :  p  i  t  a  r  a 
mwang  dènii^  bjang)  „èrangan  (b.  nog: 
dojan)  kaparan  dènlng  dosta  „woriingan 
tan  kawasa  adréwé  pntra  (bala  tanpaduwé 

anak)  ,,taliia,  siog  kaïjja  (aagawé)  haja 
itaiiag  a^ katékan  (dadi,  baju  sii^  pin- 

rib  mèoiggal  katëmu).  War.  (een  uit 't  jav. 


1  en  2  slaat  sangasanga,  die  mei  kun  nege^ 
nen  zijn  (sang  aai  ja);  vgtAn  taodang  patra 
aaiq:  sAtyaki  sangasaiiga  c>kting  lagfttyanta 
{dra,  Br.  Z.  17,  1  (ika  mai^së*  atinadja 
s.8.  asija  makasija  wi^è&a  ring  papra- 
puDigau  dabat  dèra;  hieruit  bebbende  Ja- 
vanen de  eigenn.  sanga^  gemaakt,  vgl.  onder 
kisapu);  pandjang  aangai  ben.  v.  d.  lange  op 
Lombok  vervaardigde  geweerloopen,  daar  zij  9 
langkat  lang  iljn;  kaaanga,  R.  14  Z.  7,  9  (tjè- 
tramasa).  16  Z.  6,  7,  i/e  d<i«  maaiiJ,  wanneer 
de  bonden  en  andere  dieren  loopsch  zijn,  «ma- 
dhum&sa;  gnmèrèb  kasaaga,  v.  geraas,  R. 
L.   Z.  11,  180  (ald.  113,  gumurub),  vgl.  R. 

14  Z.  7,9;  16  Z.  8,  7;  buka  ^i^ing  kasauga, 

V.  e.  geilen  vent  (muronaronan,  buwang); 

tnndaugira  tan   pèndab    barat  kasanga,   R. 

sas.   Z.    B   (vgl.  de  mad.  (ext  bl.  133,  r.  6  v. 

Handl.  I  1883). 

•  II.,  «jav.  (gorëi^);  «sangft,  Sul.   Z.  38 

2,    27;   stnangft,    Br.    Z.    51,    19,  W.  Z.  25, 

8,  aanh.  onder  së  wë';  katrang  tang  da^adè^a 

tulja  sinaugi  Iwiming  trirftdjyftsakit,  hr.  Z. 
2,  25,  aanh.  onder  taladbwadja  (kaïijanjab^ 

kanjabnjah,  bakar;  mad.  sai^ar,  njangar, 


vertaalde   mal.   pawukon  heeft  .^l»*  in  pi.  bal.  sai^gar,  mal. v. Kut.  mënjanga,  braden: 
V.  djangur  en  tegt,  dat  bet  tijger  bet.;  in  pi.  sogon  pënjangan  djukut,  kawali  pëqg- 


V.  èrangan,   steeds  ^^)ji^t  waaraan  de  bet. 
V.  wild  zwijn  gegeven  wordt,  terwijl  n  o  w  a  n. 


gorèugan   ikan,   mak.  en  bug.  sanggaraq, 
men.   sanglar  en  salar,  saqglag,  tag.  sa* 


voyei  zoo  bet.);  mabAsiaga  of  masanga,  ben. logé g,  saoglaj  en  sangl&l,  mal.  v.  Menado 
V.  e.  zekere  klasse  v.  goden,  Bm.;  vgl  onder  en  Timor  soqgèra,  Sampit  en  Katii^an  sa- 
oawa;  «aa^ga,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  SJktyaki  ngab,  vgl.  i^adj.  aanga,  sund.  saqgraj;  z. 
door  misverstand  by  de  Jav.,  Bal.  en  Mal.  (z.  sa  ngab  II);  aanga*!  braadpan? ,  Sum.  Z.  29» 
T.  Batav.  Gen.  XXI  bl,  41),  in  de  Br.  Z.  17,  4  (vgl.  jav.  sangan,  pan  om  ieta  zonder  olie  in 
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te  bakken  en  z.  sasanganan),  z.  verder 
onder  sapgan. 

win'D^,  z.  sai^a  IL 

p^n^  I.,  gretig  f  naar  spijs,  al  ontbreekt  er 

iels  aan,  niet  vies  om  iets  vuils  aan  te  raken, 
tegenov.  sëpg,  gebruikelijker  sapta. 

2^  bedorven  v.  groenten  als  djagung,  un- 
dis,  katjang,  këdSlé,  enz. 

II.,  sasang^  (punagi),  gelofte,  «basama, 
«prarthana;  anaharakèn  sasang^i,  Mal.  292 
bis.  (vgl.  onder  sabda  en  aanh.  onder  sa pga); 
masasanpi,  «aprftthana;  sumang^sang^,  Br. 
Z.  39,  11  (mapranindh&na,  annartla- 
nakën);  njadjakang:  sasaDg^(of  mësSsangi- 
8 a  pg  i) ;  samanf  isang^,  Br.  Z.  37, 1 1  (a  m  r  a  t- 
ta naken,  mapradana);  wrab  pwftnan- 
twa  sinaDmatèkl  dadlnlng:  sinang^sang:! 
slDèwakèng:  hidèp,  B.  Z.  26,  10  (bas  bisa 
mamunji  niabudi  sukanin  apang  kasid- 
dban  idëpnjané  né  sèwakajapga  di 
manab,  witjakèana  ikjangutjap  suka- 
ninya  mangwëtuang  sapata  masèwaka 
iManya,  katawang  punika  udjarpanam- 
brama  to  gawé  ikang  akon^  njowaka- 
jai^  dëmëné);  nélasang:  Ikang  masah  ja 
sasang^iaDf  tityaof  en  sasang^in  tftyany  wan- 
tah  mélahany  1  masab,  «d  was  tan  ing  (a- 
tru  ja  punagimami,  R.  20  Z.  8, 15;  adan 
pasangjftfa1ag:al  prajatna,  B.  Z.  43,  8. 

^rj^«  jav.,  vrn.  of  h.  »bëkëi;  sanfa 

pasang^a  't  geen  de  beschuldiger  van  bekserlj 
den  verbannen  beschuldigde  aan  leeftocht  heeft 
mede  te  geven,  z.  Pr.  6;  spijt  in  't  algemeen, 


Tjp.  Z.  3,5;  ndAn  j^|ft  (Alahanlkft  dé  maan, 

nlstanyfttnbftkèdik  sang anya  kawëkas,  Bb.  56 

(vert.  V.  jat  tu  fakjam  majft  karltum, 

wrëddhèAftnya?    gatftjasft;   anders    in  't 

origin.   2,  504);  sanga*,  Sum.  51,  3;  padapa 

bang^alaja  hawor  kalawan  sasang o,  Mal.  1 19 ; 

sabnk  g^rluf  slug:  sang^patl,  302, 309 ;  bramara 

sangu  pati,  een  mij  onbekend  gedicht  (versm. 

Kadiri);  proeve  raris  sapg  arum,srinii]|g 

angsana  pudpa,  dëwa  juwati  katwa- 
nging  madudrawa,   ri   basanta  minda, 

rum   sai^  ralnaning  puri,  dyah  inaog 

paran   wëkasipg  anahën   turida,   mar 

knëng  wisyastra  sari,  jwakti  atmahan 

lajwan,  jan    tan   sih   sapg   arum,    riu% 

gring  kasmaran,  sadina  inati  enz.;  ma- 
sangu,   in   den  zin  v.  eten  passim.,  ald.  Z.  1; 

«asangwa  patl,  B.  Z.  3,  3  (atjatwa  para- 
tra, mabëkël  pëdjah);  asanga  waja^g,  v. 
e.  verliefde.  Mal.  Z.  3,  73  (tan  mari  sëdih); 
nèntèn  kasanja ,  #norèniwë';  sésang^on, 
Srt.,  Bëi«kël  (wegens  bëkël). 

2«,  geld,  kapang:g^h  sang  krésna  kakftr- 
saAa,  mang^kft  infatarakèn  djawadah  panlkA, 
ling:  sang  patra  kallh^  nlnl  anfapa  sira 
asangsang:  irisan,  Isan  nlnl  norftsaiigray  isoa 
asang^aba  san  taka  djawadahfra  iki,  dolen 

ing:  wanèb  ang^ar  nlnl,  Tjt.  39. 

^ono^,   bëngong,   beteuterd,  mijmeren  f  ^ 

B.  U.  771,  saup^  «mangujanguj;  pédjalané 
sango*,  djèdjébnjané  tldong  gig^is,  m  gê' 
dachten  f,  voorsskhtig  uit  vrees;  taranané  ja  ma- 
djalan  manfadjanang  taasab  maDOlIb*  saugo' 
ja  lamaka  natatin  ban  paiyati  v.  iemand,  die 
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verliefd  geworden  is,  Rarasaü;  long  ha  marlnf 
tanu  sari,  sararasnyiniang^an  rimang:,  mu- 
lik  dra  aango»  dadl  aira  mang nii  f Ita,  tfna- 
Miif  kètaka,  v.  e.  verliefde  princes»  Spt.  Z. 
3,  5  (z.  nangdo  en  èi^ap^). 

^n^  ,  sëdih  (vgl  sëngu);  séngi*,  «ina- 
oaqgis,  snikken  zacht,  y.  treurenden,  «au^i- 
siï^l  DfllBg  aëngi*,  aanh.  onder  gërèu^; 
lèligU*,  «aiigémbih*  (iloc.  sanai^i  en  saningi, 
gesnotter  ▼.  e.  klein  kind);  mangèllnf  atma 
aè  aasar,  paaèbak  pada  pasèngii  dèwa  rato 
larahuan,  aadaran^janf  mangëbag,  sakit 
ni  tttyauf  iiAnang,  dèwa  adjl,  amparajaog 
kada  tityaof ,  Lp. ;  pèsèngi,  van  meer  dan  een 
treuren. 

^n^,(vgl.  aëii^i);  sèugasèngo,  mikken; 
rakrjan  apatik,  manfëlliq^  Ja  sënipasèiiga  (b. : 
gelar,  gëlor),  Meg.  21. 

A^n^  ,  uilspr.  v.  sii^ha;  singakarti,  z. 
sioghftkrëti. 

^n^I.y  V.  karaiy»  T.  Z.  4,  49  (tadjëp), 
aaolt  onder  audji,  ètaug  en  indratjapa, 
Z.  SI,  2  (malaftdëp)»  Wa.  23  ra.,  v.  suiker, 
Sam.  141,  10;  kadi  ^origa  slngi,  Sm.  Z.  7, 
4  (inii^idingidan);  dag  singi  (b.:  dug 
saogi),  toen  zij  reeds  rijp  was  F,  werd  zij  tot 
vrouw  genomen  door,  Sut.  Z.  19,  3  (angië- 
wiha  ajuniii^  akèb),  Z.  81,  4  (a.  n.  wong 
akèh),  Z.  S2,  8  (angiëwihi  woi^  akèh); 
{Ara  dng  siiigiy  v.  krijgslieden,  Sum.  Z.  44, 
1;  iai^ipaliig  mata  dng  stnglqgidingidan 
vinIgaiiiBg  anania  nianifttyani»  B.  Z.  18,  6 
(batJQ  nèirané  dahat  tadjëp  mangrës- 


rëaang  mangwiaani  balut  ngamatyai^); 
laka  singif  aanh.  onder  djëbad;  tanah  aiqgi, 
t.  garungf;  tatwakathft  rinin^i,  wlnarAna 
ring  gita,  aftmpan  ^ioitrèng  karas,  rinèka 
ring  tanah  singi,  warAna  ^a^ahandnran  pa- 
da  ring  kawi»  Kid.  Pam.  Z.  1,  5;  warnna 
madhn  kasingi,  R.  L.  Z.  4,  125,  aanh.  onder 
liugga. 

«II.,  sisingèn,  aanh.  onder  walèr  (vgl.jav.); 
apaAdé  sisingèn,  Kütara,  z.  aanh.  onder  a6ia 
tjaAdèla;  •  mastugjasingjao,  O.;  singèkën; 
giet  het  uit,  aanh.  onder  prakftga. 

^n^,  Sum.  Z.  4,  3  (piu^it). 

^^V  ^i^^  èii^okèng  dalaran  kiljau  sa- 
luwètan  nambing*  linabwan  linëbon  sangi*, 
R.  L.  Z.  7,  28;  vgl.  suu^é. 

Wjrj^,  jav.,  «wiS&Aa,  T.  b.  Z.  1,  35, 
vgl.  onder  ^rënggi,  bëkëm  en  sopgon. 

2^  groote  zeeschelp  om  op  te  blazen,  zooals 
die  V.  d.  sëi^uu  (kl.:  karai^  prui^u), 
«fapgka;  «sungut;  swaran  snnga  ring 
langit  of  sanga  mantara,  't  geluid  niet  bekend, 
maar  een  slecht  omen  (z.  krCmpuug). 

«jjon^,  aanh.  onder  saugkrama  en 
tjapggu,  z.  sunghaj  en  vgl.  sungi,  terwijl 
de  Kid.  Sund.  Z.  1,  47  sungèi^  heeft. 

o;LOono^,  tras  tjèlèug  met  de  bé  ëi^g- 
kuk  voor  bantën,  aanb.  onder  lukis. 

^n^^  I.,  V.  iemand,  die  haastig  hulp  komt 
vragen,  Dj.  Pr.  18  (kidjai^  itu  pon  larilah. 
rjJUJ,  toen  men  ze  nazat,  w.  b.  70,  dataug 
sërta  r\&mji  lakuqja,  ald.  61),  v.  iemand, 
die  wat  voor  zijn  neus  ligt,  elders  zoekt,  v.  e. 
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domoor,  in  de  war,  verlegen,  niet  wetende,  wat 

er  aan  de  hand  is,  opgeschikt   bij  't  zien  v.  e. 

vijand,  aanh.  onder  murèngang;  ada  to  lèn 

ba  bfuifan    niandingëh    arta,    marabrahau 

malalby  aanri  njabat  dangkat  (tuogkalf), 

jèn  kotjap  (k  o  tj  a  p  j  a)  di  ban^ing^ah,  éndëh 

twara  (tani)  karwan  ringsi,  tèkané  sangrah, 

pati  takon*lD,  Rkdr.;  Iba  tomben  sang^ah; 

^ai  ng^ada  tèka  san^h  tomben. 

II.,  misschien  de  echt  bal.  vorm  v.  sang  ft; 

kétan  sangab,  Tjk.,  bis,  njangah  kClan,  ald. 
p^nq^  («sangir);  boka  sangfih,  v.  fraaie 

wenkbrauwen ,  aanh.  onder  1  a  ng  s  i  ng ;  tain 
sang;ah,  't  water  van  den  sUjpsteen  afdruipende; 
mësanflh,  gevijlde  tanden  hebhen  (mëpandës); 
vgl.  onder  djagor;  niësang;ib,  (mëlatah),  zich 
de  tanden  laten  vijlen^  aan  de  tanden  *t  afvijleti  on' 
dergaan  'tgeen  met  groote  plechtigheid  geschiedt 
(m  ë p  a  n  d  ë s) ,   na  't  slijpen  moet  men  elf,  maar 


nira,  miwah  ring  rakanèki,  ibunira, 
nora  wèh  lali^  „mapan  duruii^  djangkëp 
pituii^  dina',  nora  dadi  lali^  masih  lajon 
sëliar,  matur  ing  ibunira,  wangdé  amba 
ring  laman  mangkin,  jan  ibu  itja,  amba 
si  ram  ring  bèdji,  (naar  een  ander  hds.  te 
verbeteren,  de  versm.  in  de  war  zynde);  die 
geen  gevijlde  tanden  heeft,  mag  niel  meè  ten 
oorlog;  bij  lieden,  die  sterk  zijn  in  prefelfor- 
mulieren  of  toovermiddelen,  blijven  de  tanden 
ongesiepen  en  worden  eerst,  als  zij  dood  zijn, 
aan  die  bewerking  onderworpen ;  jèn  w  i- 
langin  anaké  pada  ngèrutai^,  ja  ënto  i 
lub  sari  jan  tutugai^  sambat,  mamun* 
tulang  paugrupak,  busan^  nagih  sangib, 
dichterlijke  overdrijving,  om  aan  te  duiden, 
dat  dit  meisje  onbeschrijvelijk  schoon  was, 
zoodat  een  p  n  g  r  u  p  a  k  bij  de  besclirijving 
stomp   werd;  njangah,  slijpen,  schergen,  b.  v. 


elders  meer,  dagen  thuis  blijven;  'Igeen  zegt  |  van  tadji's  (i^ompèt);  de  tanden  vijlen  'i 
men,  gedaan  wordt,  omdat  Lajon  sari,  die  geen  alleen  geschiedt  met  de  4  boventanden 
dat  gebod  overtrad,  een  ongeluk  overkwam;  en  de  2  snijlanden  (mandës;  Bjw.:  i^asab; 
mapomahan  bafi  kèlih,  tonden  totog:  kakam-  vgi,  ^^^^^  ,uwi,  sëmangkaenpapar); 


bohan,  otjapén  i  lajon  santun,  sërèng:  sai 
nag^h  lawas,  maitliné  mang^asihasih,  g^lis  atéh 
tityang  kaduduh,  n;alib  baufa  makélo  tong: 
taèn  lawas,  haar  man  zegt,  apa  kèman  ti- 
tyaof  grasti,  sAmpan  kada  mang^kin  lung^a, 
gn&ii  né  ko  dèrèng:  pupnt,  né  abalan  pitang 
dlna,  tong:  dadl  Iniras  malah,  jan  i  g^asti 
sAmpan  tatagr,  saka  tityan;  n^ring^ang:  long:- 


njangihin,  iemand  de  tanden  vijlen;  san;!* 
ban,  «asah^an,  meestal  sangjan  uitgesproken, 
sUjpsteen;  soorten,  z.  lëbonta,  kasap  tjina, 
lëmbukih,  belang  paEldji,  katëng). 

w^nn,eigenn.   v.  e.   desa   in    Mngw., 

alwaar  een  groote  tempel,  vgl.  onder  pa  la. 

winn,  «rëi^ih  (sëi^if). 


hingfombara,  Ls.;  de  andere  bewerking,  nu lja|      w^m^^,   petillérend    v.  smaak    v.   jonge 
ana  manahé  i  lajon  sëkar,  ring  taman  klapper  op  zekeren  graad  v.  ouderdom,  v.  zoete 


lali^   nulja  lajon  sëkar,  matur  ing  ibu< 


tuwak  (sas.  sëugèr,  miik;  sisëi^èr;  «ga^ 


ifti^  U^  en  M\ 


S9d 
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ptit  séiyèh. 

wn^\,  stijf  V.  d.   nek,  b.  v.  v.  iemand, 
die  heeft  zitten  schrijven. 


gandan;   tag.   sanghir;  okselluchl,  vgl.  ookmaklis  mwang  ftmansgang,  mafngkap sapltra 
siqgir  II  en   z.  sëngai^);  manls  séngèh*,  (b.:  kupang  pitrë)  iko,  mwanf  mambhAta 

Jafnja  réké,  mangandang  brahmana  ëmpo, 
(iwa  boddha  mwang  kabajan,  sèiq^aa  miwah 
blangslnga,  Ba.  bl.,  aanli.  onder  pasah; 
singba  Idap,  v.  e.  leerling,  die  priester  is, 
tegenst.  v.  den  dooden,  die  hij  g  e  b  r  é  s  i  h  d 
lieeft;  singhamantA, aanh.  onder  sëna;  slng- 
hanAda,  B.  Z.  8,  3  (a  i  n  d  u  gh  o  s  a  ,  a  a  b- 
daning  singa),  Z.  9,  4  (kèsari  wakja), 
R.  IK  Z.  1,  7  (fabdagora,  wakgüra), 
W.  Z.  20,  7  (gabdagora;  «jav.  ainganabda, 
vgl.  onder  «nftda);  asInghauAda^  R.  5  Z.  4, 
33  (mawakënira,  ma^abda  krura);  ma- 
sInghanAda,  5  Z.  1,  69  (pagrèng,  masa- 
wara,  Wlb.  3o.y  galak,  masabda  gora); 
siiq^hAnawnk  en  siiq^hftudaka,  eigenn.  v.  twee- 
lingen in  dienst  bij.  Widjaja,  R.  L.  Z.  5,  17; 
singbatjarnia,   Sum.   Z.   140,   2;  siugaradja, 

nm.  V.  de  hoofdplaats  v.  BIL,  waar  *t  pa- 
leis stond ,  ook  s  i  ng  a  a  g  u  ng  en  s  i  ng  a 
dipati  in  gedichten  (toe  te  schrijven  aan  'l 
verwarren  v.  rftdjya  met  rftdja);  ainghar^Jay 
aanh.   onder   boft  don;   singharata   met    12 


n  ^  n  ^  ^  I.,  vlug  booren  of  paréren ;  •i  ng  ë  r, 
Wir.  73  b  (aèngëbni  tinghalira),  tjlaug 
(Tgl.  bij  Wnt.  en  niad.  sèugab,  't  jav.  Wdb. 
onder  sèi^bëb). 

•II.,  tan  aèngëhy  tan  gumirisin,  B.  Z.  4, 
il  (tan  mangrupgu);  Z.  3,  12  (tan  mang- 
lioguang,  tan  kènggah),  Br.  Z.  5,  3  (sèlëb); 
vgl.  ingëh. 

AJin^,  mwang  sumënghl  tan  andël,  v. 
iemand,  die  uit  een  flauwte  bijgekomen  is,  B. 
Z.  50,  4  (mwah  tonden  dadi  bangun, 
deze  vert.  door  aan  taughi  te  denken). 

AJn^,  8.,  harjjaksa,  mrëgar&dja,  W. 
Z.  21,  6  (kèsari),  leeuw,  bij  de  Bal.  met 
wieken  afgebeeld  en  meestal  singa  ba  rong 
genaamd  (bërtunggul  mèrah  bërtulis  ajar 
(mas  di  tulianja  singa  mëlajang,  P.  b. 
437);  singa,  «pagupati,  «pafupati  brata; 
dagka  rnmaksa  ring    waua,  tëgësé  dèn  ra-  adëgan's?;    singhadhèrjja,  dapper,    Kk.  Z. 

■aksa  ring  wadwa^  jèn  rasak   alasé  akèhlS,  S,  Z.   1,  6;   singhaaari,  de   hoofdpl.  v. 

t 

waai,  TjL   63   (vgl.   onder   tor);   atëngran, Tumapël,  Ar.  13,  eigenn.  v.  e.  staat,  waar  een 


siagha,    v.   krijgers,   Kid.  Sum.;    gdé  blang 


broeder  beerschte   v.   d.    vorsten   v.   Da  ha, 


(of  brai^,   Pam.)   singa,  nm.  v.  e.  soort  v.  Koripan  en  Gëglang,  Mal.;  nm.  v.  Botoh 

i 

prabali's,    waarvan    te    Patmon;    aan'rara   ala   bruidegom;   made  singa  aëkar  en 

I 

eeo  schim,  die  leer  gelukkig  en  rijk  geweest ,  m.  singa  padu.  Sin.  Z.  1 ;  aing lia  wrëdana, 

i 

is,  vraagt  Djagor  Manik,  sampan  kita  am-  benam,  v,  keurtroepen  v.  Madjapahit,  Kid. 
tas  amltültts,  ta  (kaug;  b.:  mwang)  saiig|Suttd.  G.  Z.  1,  85  en  98  (de  Tatwa  Sunda 
rma  drèwé  (né),  ailglawër  angJagBja  dëwl,|  heeft  hier  Wiènuwarddbana);   singiiawa* 
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dana^  eigenn.,  B.  Z.  87,  2;  karinghawikraman, 
B.  Z.  3»8  (kapurosan);  san;  prabha  singha- 
g^bosa,  Sut.  Z.  120^  3  (s.  p.  wirata);  skarira 
sinflia  pandjara,  Mal.  251  m.  (bis.),  161  o.; 
asampanf  dosa  rinabat  sinchapandjara^  Ww. 
Z.  5,  6;  singhamatra,  eigenn.  v.  e.  prins  v. 
Këmbang  kuning,  die  Warastrasari  vond 
en  haar  lot  belooning  verkreeg»  Ww. ;  kasing:« 
ban,  B.  Z.  37. 13  (kakërSngan,  kapurusan); 
kaslnf haninf  ajan ,  B.  Z.  5,  4  (k  a  p  u  r  u- 
san;  vgl.  f  üra);  benam.  v.  e.  balé  met  9 
adëgan's. 

pjin'DKiKi^,  s.,  «singh&sya. 
2%  eigenn.  v.  e.  aap,  R.  18  Z.  7,  3,  «pa- 
na  sa  2*. 

^nosiuji^,    nm.    v.    e.    kidung-versm., 

volgens  Apkt.  12u,  8  a,  8  a,  8u,  8  a. 

pjin^,  masënghar,  R.  24  Z.  28  reg.  3 
(ngas,  sëngang). 

^n  ^  ,  sinfblran,  aanb. onder  rftdjawidhi. 

pjinoTi^,  «pralaja,  Sm.  Z.  13,  2;  sang:- 
bftrftpil,  W.  Z.  25,  12  (k&lftgniniug  pra- 
laja);  hrA  sangbjirtkstra  pamalésirang:  krés- 
nfttmadja  wawaiq^,  B.  Z.  92,  11  (ru  tatwanja 
makapanuiak  pangwalës  daoèné  sangga- 
dftglis);  z.  saugara;  astra  sangrhftraraiya, 
B.  Inl  Z.  2,  1;  sang^hJirarAdJa,  (liwa,  Rm. 
Z.  53,  3,  Z.  56,  5;  saogbftra  kali,  «kali; 
kali  gaiig:hara,  z.  onder  kali;  ball  sangbara, 
Pam.  37 ;  nda  honya  ta  sang:  hjang:  kditya 
sdéng:  hanèof  astaparwwata,  kadi  sumang:- 
har&Di  $arlraning  djag^at  kabèh  katonanüra 
arah  ahai^mf  dènlng  prakA^a»  Bh.  70  (verL 


V.  ë&a  tjastang  girim  (rèöiam,  bh&nu- 
m&n  pra  tipadyaté,  bapus  sarwasya 
lokasya  sangharan  iwa  drëf  yaté,  vgl 
't  origin.  398) ;  manangbftrai  temieligen,  Adip. 
31  (pananghftra),  32,  36;  Wir.  56;  kadi 
ta  bhatftra  radra  rl  sëdèDg^ir&harip  anan;- 
haré  tribhnwana,  Rm.  Z.  47,  8. 


o 


w  npici^  ,  s.,  eigenn.  v.  e.  rftkSasa,  ÜU. 
9  (waar  satradi),   vgl.   aanh.  onder  müka. 

;uui^^,  s.?,  anai«hrét  Indrya,  Wt.  18; 
pananghrét  opastbft,  Wt.  19  (verL  v.  upas- 
thanigraha);  vgl.  «hrët. 

wnnro^jorsn^.  Sul.  Z.  95,  10. 

win^io^,  s.,  moeder  v.  R&hu,  Adip.  51. 

«Jinoorsn^,  8.,  aanh.  onder  wftkfüra: 
kasinghakrètin,  B.  Z.  72,  5  (kapurusan), 
Nitif.  (Am.  bezigt  sii^akrëti  telkens  als 
singa,  b.  v.  Iwir  singakrëti  amangsa; 
tandangé  Iwir  singakarti  (I),  Djt. 

^n^^,  z.  onder  sëngit. 

o        o 

^nrffüK  ,  z.  singat. 

;uin^^,  geneigd  lot  vasten  enz.  en  des- 
wegen  geheel  daarop  gezet,  Sut.  Z.  3,  7. 
toegewijd  aan  't  hiernamaalsche,  W.  Z.  3,  i 
(tlëb),  B.  Z.  75,  12  (kongkulan)  mei  een 
conjunclief,  Sm.  Z.  2  4,  3;  slüfhlt  himpèm 
lèn  dfanArddana,  v.  e.  wagenmenner,  die  als 
't  ware  opgewassen  is  legen  KrëèAa,  Ardju- 
na*s  wagenmenner,  Br.  Z.  25,  1  (kawiwè- 
kannjané  sawwa  ika  lawao);  wlnèhnln 
ta  padiudèlnikang  $arlra,  Iftwan  guUt,  ikaiif 
nianah  tan  winèh  prapaii^a,  malat  ijjafn- 


h\  ^\  en  ^\ 
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liniqpiira  iQ«g:a  sira,  tor dadi samlnshf takin       «jn^^,  s.,  y.   d.  wöda's  en  't  Brhm., 

tiDfhalBini  rlnf  difwldlg:.   Bh.   33  (vert.  y.  Brh.  telkens. 

sarnam  kftjagirogriwam  dhftrajan  na-        iunop^»^  ,  g.,  iroan  (ygl.  mal.,  waar  ook 

tjalan  manah,  sampröksya  nftpikftgram'singgasana),  «palangka. 

swam,  difac  tjftnawalokajan;  ygl.  't  origin. {      ^no^u  ,  s.,  nm.  y.  e.  sirijdkar  y.  Düni- 

1077),  ygl.  ald.  59 ;  ainghitiiiiigr  hati, y.  H  geen  rakèa,   R.   20   Z.    13»  7  (singhftnana);  Z. 


waarop  iemand  belust  is,  aanh.  onder  bar ung; 
liBK  kaslm^tèiiir  at!»  al  wai  begeerd  mocht 
<Mrt/ai,  T.  Z.  1.  S7  (sii^  kahjunang); 
liBKhit  mfttra  djofa  prabhèdaAtka  Mwan 
kajoftfwaran»  W.  Z.  1,  5  (lëwih  sadidik, 
akikit  tuyri  lëwihqané,  pingit  akëdik); 


14.  9. 

^nf\j!|^«  masinghal  (sic.)  wédlhan,  y.  d. 

saiv  makndur,  0.,T.  N.  I.  1878  febr.  130, 

z.  singhël. 

Snfu]^,  jay.,  O.,  Ud.  93  ft  origin.  4913. 

uttarawftsah).   L.   Z.  19.  12  (kiratbiu); 


o 


in 


gatinlraqg 


•iadlB  sinyhit   ri   moksapbala,  W.  Z.  5,  2  slnfhèlninf    wëdikany    de  neerhangende   slip 
(mawastu    tlèb   tkèn  kamokaapadané,!  er   yan;  Adip.    43^b.  (op  bl.  44  b.  tumpal; 

sinja  tlëbaoga   bwat  kani^rèjasané);; de  kid.  yertaalt  met  lanijingan);  sinfhilan, 

i 

sana  siofhttènr  tntur,   T.   Z.  1.  16  (pada  B.   Z.  12.  11  (sasimpii^.  kiratbau),  ygl. 

pgalëwihapg  adjnjané);  singhltakëDa,  W.  singel  en  singbal. 

t  S,  7  (tlëbaii^);  tan  kasinghitan  prabha- 

va,  niet  verschillen  in  strijdkracht  \.  2  belden,  gg^   6    (sang   djajawikrama);    vgl.   onder 

Bh.  48;  twaaira  kasinghitiiig,  v0r/ié/(/ op,  Ww.  r&dja  II. 

b.Z.5.  80;  ygl.  aanh.  rftga,  alwaar  sii^bit;       2«,    a.    onder  bëntuk;    slngliftlanggala, 

lü  tan   kEDa  kasinghiton  prabbawa  alra  eigenn..  z.  aanb.  onder  sukanya. 

kWlh,  y.  tegen  elkander  opgewassen  strijders,       ^^fu^,   .jay.   (bantal;   ygl.   sangbu- 

0u.29;wawar6iigëhrirahadyansanghulun:,^^  U)/Adip.  26;   manil  sinaigholwakëné 

kilik  irikanff  f abda,  mabftrAdJa  bbagadatto ;  ^^^^  ^^  ^^  ^^  ^^^^  ,^^^  ^  ,^^  ^  ^^,  ^,. 

firftprang  Iftwan  Ikaqg  dyah  gbatotkatja,  ndftn 


rir  kasinghltan    prabhawa  nggftn  rasikft, 


5011  strekken,  T.  b.  Z.  1.  163;  slnangnla  dènya 


gnlingy  Stn. ;  ook  sang  halun,  maDanghalun, 

L  78  (yert.  y.  ösa  judhjati  sanggrftmé^  2.  32,  1  (manggaiëngin).  atnanghiriiui, 
aidimbèna  dnritmanè,  bbagadatto  ^jg,  ,3  (ginalëngan);  anaiighalan  podak, 
ahèfwAaab   krëtljbé  tja    pari  wart-'g^^  2.  177,  8;  smanghuUm  aös,  B.  Z.  48,  8 

até). 

^if^^N*  s*  onder  suogut. 
wn§i^.  Ar.  Z.  48,  16. 


(suka  i^galëngin  lima);  sang  alnanghnla- 
nirai  die  hij  op  zijn  ann  had  rusten,  Br.  Z.  38, 
11  (saqg  kagaiëugin  taqgan,  s.  k.  lima)é 
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dadl  ta  agnling:  sira,  sinangala  rama,  angi- 

pi  bagrinda  Josof,  Jsp.  j.  Z.  1  en  b. 

n^^YU  g\|^,  prabba  slngbalèndra,  Sul. 

Z.  103^  13  (sang  djajawikrama). 

^nu|^  ,    sangrapèn,  0.  Il;  Wrt.  44;  sa- 

ngapèn  dèning  wnbaja,  Adig.  16  (sëpghap, 

bal.  0.). 

^nuüj^,  R.  24Z.  35, 1  (lolowan);  Tjt., 

sungé  V.  d.  Sa  ra  ju  en  in  de  Dm.  naast  kali 

en  bangawan  gebezigd  (vgL  mal.)  z.  supgèug 

en  sungé. 

p^nrij^,   Br.   Z.   36,   6  (ambubu),  rë- 

mëpg,   Sm.   Z.    1,   5   (sangub,   wolk,  aanh. 

onder  awara),  aanh.  onder  tjataka,  W.  Z. 

16,    1    (spukan);   Sut.  Z.  33,  14;  Z.  SI,  1, 

mist  F,    Ar.   Z.   20,   20;   sang^babliq;   waklr, 

ten   gevolge   v.  overhangende  takken,  Sut.  Z. 

34,   3    (kapëtëngan);   sangbab   konskalan 

dèning  pryaka,  Was.  Z.  2, 18  (*jav.  mangëb, 

ngaüb);  sanghabinr  limat,  «pau^mukiug 

hima;  Anj.  Z.  21,  3. 

^n9Q|^,  z.  onder  sai^a  II;  sasaiq;anaD, 

b.  V.   djadja,  « sang^asanyanan,  aanb.  onder 

tumpi. 

^noQK,  in  pi.  v.  srëngën  (z.  ald.);  ka- 

séngén,  naast  pëdih  maar  beleefder,  «kroda; 

kasènfënln  dané,  «kagëlëngira. 

winfloj^,  Smbw.,  adan. 

*^  «j^  n  KU  ^  ,  eigenn.  pi.  in  Bi^l.,  vgl.  onder 

aga. 

'^^o^n^sooj^  of  songo,  sas.,  tanduk  (vgl. 

sungu);  z.  onder  tangéq. 

t^f\^\  (f),  z.  lëngënë*. 


o 


;uing)9Si^,  in  pi  v.  sii^bftndaka;  kadi 

prangin;  slngandaka,  ▼•  e.   beet   toegaaDden 

strijd,  KuntlJ.  passim  (bierbij  Ie  denken  aan 't 

gevecht  v,  Andaka  en  den  leeuw). 

^n^Qrm^  of  singandalai^;  i  singaat* 

lanf,  nm.  v.  den  verloofde  v.  Lajon  sari. 
^n^QuK,  mad.  (sëngënëp),  Sumënëp 

(dit  in  de  R.  L.,  in  de  Ar.  16, 18,  suogënëb) 

z.  datar. 

^n^  I.,  aanh.  onder  tjoda;  v.  klophanen 

wegens  verbaasdheid  enz.  onbruikbaar  voor  *t  ge- 

vecht    zooals   te  oude  klophanen;  v.  d.   oogen, 

die   naar  boven   gericht   zijn,  gebrek/ng  zien, 

Dd.  16  a.  (mad.  sangarën,  bijziende,  lamp. 
zekere  ziekte  in  de  beenen) ;  jèn  agawè  tamba 

sangar,  tlmbrahlng   snlandjana,    timbrahiog 

warangan,   ttmbrahlng  sindanii  rok    kabèh 

linébor,  was  ^InvL  ^Mf9,  pidjèrif    tandjèkni 

ring  snka,  Us.  172. 

IL,    Imah  saiq;ar,  jav.,  Wtb.   173.   aanb. 

onder  pungu  en  krama;  sangaran,  e.  onder 

saraog. 

III.,  verb.  V.  sang  ara. 

^n\,   sinaqglr,   B.   Z.   9,  11  (ksaogih. 

pasaogapg;  alf.  id.,  mak.  s&i^irlq,  bag. 
gaugiq,  dat  in  de  afleidsels  saogir  vertoont,  (ag. 
sang  bil);  kadi  pédang  slnaogir,   Tju  25  b. 

2^  aanh.  onder  kukap. 

win^,   Bjw.,  jav.   sërëi^  v.  e.  djéruk 

(vgl.  jav.). 

2«,  sterk  V.  stinkende  dingen,  b.  y.  vao 
'paardepis  (vgl.  lëngèr);  kal  wang  kèwalji 
jttimatlqg  ambénya  mai^sit  asèqgira,  Md., 
,aanb.  onder  girifa  en  w&lukftrAnawa. 
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9^nr\\  L,  schel  piepend  v.  d.  stem  v.  e, 
aamborstige  f 
U.»  z.  onder  sëi^èh. 

^knK^\,  ja?..  Mal.  Z,  ï,  405,  R.  L.  Z.  4, 
55;  soDfar  apantés  la^n,  Mal.  151  (x.  so- 
Dgar  kaduk  bësus),  Was.  Z.  i,  91;  ka- 
■ajaog^an  ai  tan  milnha  lèwlh  dènyftmalar 
pao  pada  Bonirar,  Ww.  b.  Z.  3,  4». 

o«j:>nno^,  katumpui^  2«f  (sas.,  soort 
baba,  waarin  't  water  v.  boven  inloopt),  z. 
aanh.  onder  blantik. 

^n7i^  I.,  #saoghftra,  ben.  v.  d.  tijd, 
waarin  de  menschen  v.  geen  recht  welen«  aan- 
spraak maken  op  't  geen  hun  niet  toekomt, 
^j^  {^8^*  onder  hulës);  kali  saogara,  de 
lijd  waarin  monsters  te  voorschijn  komen  om 
de  wereld  en  vooral  de  vrouwen  te  molesteeren, 
aanh.  onder  sawa  en  vgl.  onder  kali  ('t  jav. 
saiigar  in  uitdrukking  als  anjaugarakën  në- 
gari  V.  bloedschande,  w.  P.  3S7),  vgl.  onder 
war A na;  apl  sangarai  «pralajftgni; 
Btqptfa  «Q^^ty  «amai^an  jwèog  lë- 
mah;  sangaran  gaml|  v.  e.  kind  zonder 
hoofd;  aaqgara  gnmi,  't  einde  der  wereld 
door  het  slechte,  dat  er  gebeurt;  djala 
laivara,  jav.  (Dèwaruyi  11),  ntn.  v.  e. 
luiulak,  waarvan  de  mantra  op  Bhima 
en  zijn  knods  toespelingen  bevat^  Us.  a.  bov. 
(vgK  waj.  veriiaal);  panangaran  ('t  hds.,  pa- 
nCiigëran)  sarwa  maüripé,  «prftnapra- 
bar  aha;  dèi  pratyaksaha  fri  hadji  prabè- 
daai^g  wlka»  qian  akèk  prabèdaning  wiko, 
M  U^fiig  lUf  hjwr  iMVly  nikan  wmka- 


këna  {^rt  kadjl,  prabèdaning  wlko^  ngwang 
wiatarakènanta  „Iwirnya  wiku  pander,  w. 
tJaAiana»  w.  pangkon,  w,  ambéng,  w.  pa- 
lang  pasir,  w.  saba  nkir,  w.  sangara,  w.  grablta 
Jèka  asta  kawlkon,  nga.,  jèka  wlkn  tièda 
kalokèng  rat  ^^wika  pandjér,  nga.»  langgëng 
ring  paparotbané,  dlna  wéngi  ginraklta,  mo- 

Ilk  gonOaga»  makabjah  glar  pnijané  kafliaki 

tor  makwèk  tana  tan  angga,  tnr  makwèk 

karmma,  dadl  tan  tanggal  paksa  rabl;  wlkn 

^aAiana,  w.  tnngga  badji,  jan  ^aAdJ,  pnu 

sadai   susnk  slmpnrnng,   agom  kabjangai, 

ring  dèwa  hidëpé;  wlkn  pangkon,  nga.,  wika 

tan  saksiné,  agora  ring  kabjadajan^  kidépéy 

paramadjqlana  Udëpé,  wlkn  angambèng,  nga., 

tamnt  alajaran  karjjaning  bandagangan,  pa« 
tltikan,  sawlsajané  dèn   dol;   wika  palang 

paslr,  nga.,  wlkn  aman^lng,  ngapadèsa,  dèn 

a^Jarakèn  kawrahanya  dèning  wong  lèn,  sang- 

gon  gnmonggong  kawrabnya  apan  gnrajaga 

man^éng,  dèn  palakon;  wlkn  saba  nkir,  nga., 

wika  agawé  baja,  anadak  arar^Jan  pltrémati, 
apan  mangharwa  mas  plrak,  kètang  garo- 

jaganè  dè  pa(la)kon,  mwak  palabkoga,  mila 
kaïjjanlng  saratman,  saka  da(h)ka  abébë- 
rakan ;  wika  sangara,  nga.,  wika  amèt  wlrada 
ring  walaka  anëmpang  garanya;  wika  gra- 
klta,  nga.,  wlkn  amallh  gara  ring  wanèk, 
téhér  pra^alè  ring  sang  pandlta,  sA^Jitf^  fH 
kadjl,  jèka  slnaoggak  wika  ^èda,  ika  jan 
asanga  tlnha  rakap  rl  frt  kadyi,  bala  saka- 
wéngkanlra  kanaiq^,  tan  warang  mangdé 
barobak  rog  tkèng  kaprabkoi  frt  kadyi, 
paogatUarakén  bakor  tang  nUUa  (^araf) 
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manna,  li  uag^anuiira,  taskara  lamrah,  dor- 

balaninf   rat,    ja  dananln;  $ri  hadji  hajo 

kapIliènëDf,    ring:    pamratyaksan   $ri   hadJi 

ring  tan  dadinlnf  wlkn,  kabèk  rtnf  nagra- 

ranlra,  dèn  arjjakèn  jan  tan  bénèr  pasorap- 

Ing  wikn  ,ylawan  wanten  tang:  vlkn  kang 

jogja  kabaktènana  dé  f rl  hadji,  mwanf  jogja 

kabaktènana  dèning:  rat,  wikn  mang^do  (lees 

dé)  lana  krëttaning:  djagat  nagaranira;  jan 
angadji,  papat  prabèdaning:    wiko,   Iwirnya 

wikn  g^èbastba,  wikn    biksnka,  wikn  wa- 

naprastba,    wikn    snklabrabma^ari ,    wikn 

g^.  nga.,   w.  jogjjinakanaka  wënang:  arabija 

„ring:  nagfarastana ,   asambadèng  rat,  tnsta 

amnmk  angfa^jitraja,  ghorawftn  strftn  tatamij 

(muj),  watèking:  pn^ja,  homa,  bakting:  ka- 
hjanf an,  mwaiq;  ring  dèwa,  langfféngr  Inmak- 

fliana   samftdki,    mwang:  jog^a,  pndja    sadji, 

laksana  mras^an,  amèta  ning  fnmjag^  lég^a 

madanèi^r  wwang  sédëiq^  patèlan  (of  pat i la d), 

ng^nniwèh  akarjja  hi^n,  apan  tan  makasn- 

fiban;  wikn  biksnka,  drëdha  tang  amiwèka 


wmh,  nlrsangffiaja,  tanana  kaïjjé  rat,  Inpnt 
snkadnlikaning:  rat,  sira  hnwns'  malnjèDg 
tntnr,  amnhamanf ,  Inpntèng  nagrara  „nahaD 
prabèdaning  san;  hjanf  ti^ti^^fi^iuna,  ng:a., 
jèka  $ri  hadji  waspadakëna  dé  fri  hadji, 
ika  ta  wikn  4atnr,  kang  sajogja  manandang 
dalnwanf ,  an  Ijan  sakèng  wikn  katjatnr, 
tan  jogja  manandang:  dalnwaoy,  jan  paksa 

pandananf  (lees  manandang)  dalnwan;, 
dndn  wikn  djati,  wikn  sanfara  jan  man;- 
kana,  tan  wnmng  mangfdé  sang^aranlng  na- 
grara  $ri  hadji,  doniug  waspadakën  dé  {ri 
hadji  mangrnpèkèa  halahajnningr  nafara  (ri 
hadji  ja  don  hilang^ëna  dé  fri  hadji  asin; 
Inmëtnhi  nayara  $rl  hadji,  sampnn  Ipal*, 
anninhi  bnmi  fri  hadji,  fr.  bpl. 

IL,  in  pi.  ▼.  sang  haraf,  z.  napgara- 
smrëti. 

wntaj\,    kawi-yertaling    v.    Sidëmën, 

Pam.  36  (kid.  bl.  99). 

^no^  ,  8.,  haastig  F,  Sm.  Z.  35,  10  (us 

srëgëp),  in  *t  grijpen  der  wapenen,  Adip.  36 


sastra,  pntns  ing   sarwa  tatwa,  rasa  nrin-j**»  '^  ^•5  9^^^^  om  te  bestrijden,  Wir.31  b. 
dan^i  bwana,  amiwaha   djalwistrininf  rat,!      ^7^7^\»  gUiJan,  Ag.f 


nda  tan  kënèng  roron*,  nda  tan  ring  nagara, 
langgëng  Inmëkas  aprajoga,   rahina  wëngi, 


^  n  qq!]  ^  open,  gestrekt  v.  d.  hand  bij  't  grij- 
pen V.  iets  bols  of  diks,  «mangang;  ngësop 
tan  kalnban,  siran  madana  pnstaka,pradjnja  ëbé  pada  sëngak  (ulam  sada  njëgël),  ba- 
kawèn*,  apan  pntns  ing  darma  tiga,  tnr  inpnt '  ka  twara  nawanf  njëlab,  v.  e.  yeeWraat,  Tjp. 
ing  stri;  wikn  wanaprastha,  nga«,  nnsnp  ata-  Z.  1,  93. 
tapa,  nda  tan  knèng  i^tri,  snbakti  ring  dèwa. 


]m  rj  9di|  ^ ,  sëngnk*,  snikken  v.  't  gelnid  f. 


samftdhi  Joga  tanpantara,  makambëkniskala  e.  weenende  (men.  sëi^aqsëi^uq,  mad.  gQ< 

sadftkftla;  wikn  snklabrahma^ari^  nga.,  tan-  këëk  sëgugan,  gnt  sërgudan  en  sëga* 

I 

dnka  (sic.)  ring  rat,  pëgat  pntns  iiq;  darma  nën),  Tj.  3  (a,  sëgn  en  sëgut  en  ygl.  jat 
kabèhj  ndan  Ing  pr^JofUananira,  nirpaiiga-  sënggrnk');    anaqgis  swaranya   séqgoli*! 
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Ww.  Z.  1,  9;  asëofok*  (b.:  asëngguk^)  ana*' 6»  waar  zij  Kuwèra  van  onder  den  knods  v. 
■fiSi  Uod.  Pngr.  88;  pfttlqg  sarénrnlL,  Dpt  R&waAa  wegvoeren,  UlL  29. 


Z.  3.  21;  pftttnr  srinirnk  (h.:  tjrëoguk)  v. 
geween,  R.  L.  Z.  12,  1. 

iGnn  «1^,  jav.  (sëngik,  z.  gërèk),  sërak; 

mudtainé  séngèk,  vgl.  slëi^ik. 

mn^  L,  8.  (f angkha),  Sm.  Z.  29, 8  (sungu, 

bat.  sakka),  aanh.  ander  fiwopakarana, 
Iriwikrama/ upakaraAa  en  dar&;  {^anf- 
ka  kalaha,  B.  Z.  59,  12  (sungu  mwah  bën- 
ié);  kalafansTka,  W.  Z.  20.  6  (katabëh 
sQDgal  Tgl.  mal).  Z.  29.  6  (rèjong  sungu);  ^^^^  ^„  ^„^^^  mandara  en  somaka. 


3*,  eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Wir&ia*s  vorst 

(jongere   broeder  v.   Uttara),   door  DroAa 

gedood,  Bh.  68;  warafjaüfka,  «Br.  Z.  10,  19, 

waar  sommige  hds.  ten  onrechte  wira  lezen, 

H  geen  als  wira  de  versm.  verstoort  (de  vert. 

heeft  wrasangka,  wiras  en  waras;  jav. 
wrësapgka,  wirasangkaen  wratsangka; 

z.  ook  aanh.  onder  si  ring);  ^ailgkadwtpay 
Adip.  81,  aanh.  onder  ratmadja,  «manda- 
ra;  girl  $angkadwipa;  «mandarftdri,   z. 


Bda(h  t  a)  lahan  tang:  taholan  akondah  tanpa 
pramkna,  kadi  {^angkfttlmban  katonanya,  ta- 
balaniny  matl  lomawan  ^tt  kaplndra,  ika 
tto  kaworan,  Uil.  42  (vert.  v.  èt&n  asthi- 
tjajftn  pa^ya  ja  öté  gangkhapftndur&b, 
jaddhftlhinftm  imé  (rftdjan)  w&narftdhi- 
patèdjasft;  {aDfkapftnl,  WiöAu,  Sum.  Z. 
SI,  S  en  Wt.  45  (de  sëngguü;  z.  ald.),  ook 
sangkapani  (vgl.  sangkapanya);  asang- 
kapftil,  V.  e.  priester,  Ar.  11;  anaq^kapa- 
•èni  14. 

U.,  eigenn.,  Sul.  Z.  101,  1  en  2;  singgih 
Jan  paramèka  rdpanira  himpèr  (angka  rna- 
ifiiïdarkt,  Sul.  Z.  51,  3  (een  dichleriijke  vrij- 
heid in  pi.  V.  aapg  kftma,  daar  dit  legen  't 
melrorn  zou  zijn  f  of  tjandramft  Ie  lezen  f); 
lèn  tèkaiq^  kadi  (angkabAha,  v.  schoone  ba- 
denden, Sul.  Z.  66,  5  (p  a  d  m  a  m  ë  k  a  r,  in  pi. 
V.  fai^kap&Air);  {^angkabkha,  0.  II. 

2\  V.  e.  dienaar  v.  K  uwé  ra  zoo  't  schijnt 


III.,  s.,  z.  onder  saogka  III  en  V. 

^n^  I.,  jav.,  herkomst,  B.  Z.  81,  27  (pa- 

'tel 

oangkan);  ndi  sangkanta,  T.  Z.  5,59  (tjai 
uli  dja&);  tin  pratyèkanlnj[r  bapa,  tlngkahnya, 

(arirakrèt,    pranadfttft,    {^arlrakrèt    ngarani 

sangkaning  (artra  prftnadAtJi,  ngaranlng  ma- 

pnAya    hnrlp,    anadftt&,    ngaranlug  mawèh 

amangan  angingwani  wèh,  lul.  32  (Ind.  Spr. 

6422);  tinanjan  ri  sangkanira,  Lamb.  Z.  16, 

6  (uli  didja  raüh   dané);  sangka  rl,  R.  5 

Z.  5,  6  (h  a  n,   o  1  i  h  i  og) ;  sangka  jan,  omdat. 

Bh.  88,  aanh.  onder  lënggak  (sangkanané 

en  saugkané,  opdat,  Anb.  70,  P.  v.  s.,  71,  3 

V.O.;  sund.  sai^kan);  z.  saka  en  sapgkan. 

II.,  sangka*  bjajèng  prang,  v.  e.  gelofle, 
B.  20 Z.  17,2  (magègas  sang  makatjaru- 
iiing  prang);  vgl.  tjangka? 

III.,  winadahan  sangka,  v.  hoofden  v.  ge- 
sneuvelde vorsten,  Wir.  Z.  3,  79  (b.  Z.  2,  82, 
(ai^ka,  misschien  op  beide  plaatsen  sangku 


en  met  Padma  vermeld,  Ar.  Z.  6,  8  Z.  10,  ;le   lezen;   mal.,    wierookvat  aan   een   kant  v. 
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gespleten  bamboe  en  zoo  geopend,  dat  men  er  ziek  bent  of  noemt  geen  ander  voorwendsel 
iets  in  doen  kan);  slnaofka  v.  e.  afgehouwen '  om  niet  te  komen  (z.  pwangkid);  twara 
hoofd,  Was.  Z.  2.  sangkè,  marintosa;  tityanr  Ivnfa  ka  ka- 

IV.,  sanrkftJaD,  B.  11  Z.  1,  3,  K  (santu-  japntth  nférëh  ni  batan  adjaUo  tltyasf 
kan);  z.  sang  kan.  'bodal,  pasafir  ni  b«  masanyké,  ndèn  maln 

V.,   s.  (fangkft),  asangka  (sic.)»  gissen  f,  I^mi;  na  naptnpang  kopi,  bwin  ptang^  dins 

Bh.  41.  J^Uf  mnlih,  prk.;  bonten  lajak  tapuknlmi, 

I 
S%  sangka*,  sas.,  sangsaja  (mal.  tijada  tngglh  sanyké  kawnla  (kawula  mindab), 

I 

lab  sangka  bunji  lagi,  Pw.  fr.  93;  z.  woorden  y.  e.  broeder  v.  B  ft  ma,  dien  bij  voor- 
f  angka  III).  stelde  vorst  te  worden,  B.  sas.,  Z.  S. 

VI.,  vóór  eigenn.   't  zelfde  als  dyabf,  z.        ^TÏ3'^\  »  ^-  ^^^^^  padang  santen, 
onder  uttara  en  fangkottara.  win^,  */6t7  of  ongenaakbaar  v.  e.  plaats,  R. 

tvnn^,  z.  onder  snmbar.  i  14  Z.  1,  78,  «durggama,  «ëwëb,  moeielijk; 

t^n^  I.,s.,z.  onder  limpung  en  sangkuts*»»"^*    «ntasin,    «durggama;    snmengka, 

II.,  z.  onder  sangku  II. 


PJi  n  ^  I.,  06»  koperen  kom,  zooals  die,  waarin 
't  jèh  gdé  is  (vgl.  «jav.,  sund.  en  mal.),  Stn. 
fr.  (bokor,  mèsi  hér  wangi);  voor  water 
waarmee  men  iemand  wascht,  die  flauw  geval- 


siijgen  tegenov.  t  u  m  u  r  u  n ,  B.  Z.  3,  41 
(angurda,  mënèkapg),  Z.  39,  20  (mamë- 

nèkang,  mSnèkang),  Z.  61,  4  (ngëmënè* 
kang);  somëngkèn;  madjapablt,  heerseken 
over  M.,   aanb.  onder    astupungku,    vgl. 


rëngka;  somfingkènf  bali,  Kid.  Pam.  Z.  1, 

len  is,  Kid.  Sund.  Z.  3,  34;  mëtépak  of  më-,.,    ^.  ^^  a-,  .i«x««.i,^««  ■,«•!«      *  # 

'  ^  114,  21  en  23;  slnengkèng  kapjai  ut/  een  pui 

naar   boven  gehaald,  Z.   3,  66;  qlënfkiln,  ht- 


gedag  sangko,  de  s.  bedekt  zijnde  met  een 
wit  kleed,  z.  onder  krab;  z.  sëngkung  en 
sangka  III;  sangka  gangsa,  «pataugan 
(?);  sangka  salaka,  «suwëta  (f);  sangka 
mas,  #pajutan  (f);  sangka  tambaga,  «do* 
pagra  (?). 


moeielijkenf;  kasëngkan  rawl,  de  uitgave  (bds., 
kasënwan),  W.  Z.  1,  14;  anëngkftkén,  uil 
een  put  naar  boven  halen,  T.  Z.  3^  60,  Z.  4, 
16  (mamënèkang);  dakat  rinf  sëngkao 
Iwlr  uut  ai^ënët  awjang  mëta  waranf,  B. 


IL,  matt  tanpasangrka  Jar,  Krsn.  Z.  14, 17,  2.  4,  13  (padang  mrak  malunan  kadi 
ook  gangku,  aanb.  onder  awasara,  tgambar    madjadjab    pasrawé   ëntikan 

HL,  eigenn.,  z.  onder  sang  laju,  padang   ring   durgama   asawang 

^7£!^'  '^^^  ^^  roorgfce/"/  om  uitstel  te  ring  tulis  uu^gwanya  sama  ntikanya 
verkrijgen;  mësangké,  verhinderd  om  te  komen  ana  rëgës,  pakuné  di  gunui^  kadin 
(sangké  antuk  glëm);  twara  adalènsany-  surat  mwah  i  paku  udai^  dèrèog 
kèjanpiirai  ada  masaDgkéi  zeg  niet  dat  ge  mëntik). 
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Mn\  in  pi.  V.  sëngkërr  of  tëi^kë',  kttSttnia(Dg)gèiig  awak);  sasaDfkonlnf 
•ju ga.  Sul  Z.  139,  4  (jav.  tëi^fkër,  n ë ng- , bftlanlra,  naarmate  v.  d,  hoeveelheid  (?)  zijner 
kir,  doorklieven):  tAt  sé^gkénl^g  léboh  (vgl  onderdanen,  Smw.  Z.  7,  5;  somangka  wlra- 
këftdëng  fëngkër),  longs  den  geheelen  weg,  Bgira  v.   e.   vorst,   die   naar  de  hand  eener 


Sm.  Z.  S9,  7  (nuat  salantang  marga),  T. 
b.  Z.  1,  1;  Ibékao  8é*k  anëiyké'  (ander  hds. 


prinses  dingende,  afgewezen  wordt,  Was«  Z. 
S,  1;  anongkn  djagat  en   aiiangka  bhaml) 


anëngkft;  jav.  hds.  anëkër)  triloka)  v.  Hw.  b.  Z.  3,  173  en  174;  midër  anongkaba 
Bhima's  oorlogskreet,  Br.  Z.  9,  4  (angëbëkin,  oftgara  masa  hantak  wong  arftpa  kajèkl, 
aogëmpëngin  sangu  mungguh  ring  tri-  Hadji  D.  1.  (vgl.  mad.  mèdërah  saflntöro 


buwana,  ëbëk  ring  sawëngkaning  tri- 
buwané,  Iwir  malijab  ingèh  di  t.,  ka- 


nagarèh   maiigsa   mau^gija,   namentlljk 
iemand,  die  zoo  schoon  is;   midrëra  sèwn 


sisikan  bëk  sawëwëngkan  t.;  jav.  vert.  nagara  m&ngsi  angsala  angupadosa 
amëtoni,  waarvoor  ie  lezen  amunionif);  Icang  kadi  nagari  ngastin  a  waja,  R. 
swartBim  gorawa  néngké  triloka^  Djprm.,  W.  4  en  16,  vgl.  ook  njatur);  ndyangffontng 
(aktt  maoéivkè*  triloka,  Tjt.  69;  anèiyké'  ftmrlh  adln  anongkoba  (b.:  anukuha)  sa- 
sagara,  R.  L.  Z.  7,  28,  Kid.  Sund.  Z.  1,  47;  bbAmi  dyah  malas  kaja  pakanlra,  R.  L.  Z. 
maBëngkè'   (jav.   hds.:   manëngkër)  langitj  10,  9  (di  dja&  iiiyang  ngalih  jadin  ru- 


V.  e.  pijl,   Br.  Z.  19,  3  (mangibëkin,  ma- 


ruhang  di  djagaté  anak  lub  mlah  sing 


nik  ut);  anéngké*  Iwaholiy  narmmadft,  Ar.  ada  na  n  ding  in  i  dèwa);  anungko,  T.  Z. 
Z.  39,  3;  kaséngké,  Sm.  Z.  1B3,  12;  Dora  3,  118  (nongos);  kasnngka  bisanlpnn  all- 
kaséogkë*  (?)  tan  manggëh,  Br.  Z.  20,  4;  z.  manan,  Hal.  147  o. 


singku;  aanh.  onder  parinaha. 


'^^j->*^n-:)\,  mal.  (*/&-*),  de  hoofdlaoi  der 


^n^  of  aëi^kë^  kaséngkwan,  VV.  Z.  33, ;  Bugineezen  of  Mahomedanen,  zijnde  een  calotje 


5  (kawisèsa,  saranta,  koaëkan);  kali-  op  't   geschoren   hoofd  gedragen,  de  kupija 
put,  L.  Z.  16,  8,  Sut.  Z.  26,  6.  der  Sasakers  (sas.  songkoq,  tjétjapil,  terwijl 

W'^in^,  mal.  (chin.),  vóór  namen  v.  echte '^^^^P^**  ^^  ^P  ®^"  ^"^P-  P^'  *^^'  i^  *®'f« 
chineezen,  b.  v.  l  séngké  pik,  l  séivké  an.     «P  een  kupija  wordt  toegepast). 

v^nn,  «fangkhah,  z.  pilipisan. 


^ 


nn  ,  (vgl.  onder  sai^kut);  sangkahén 


^n^,  z.  onder  suku  II;  sakasungkaniiq; 
bkiml,  Djpur.;   sakasongkoolng  4l<tgat,  ald. 
(vgl.  onder  aangga);    sasangkaning   arip, '^"i'  ^wlk,  Wrt.  44  b. 
zootong  mijn  leven  duurt,  Mal.  Z.  3,  109,  sa-        ^S}\  !•»  g«djil  v.  iemand,  die  voor  den 
sugkaniBg    tawah»  Ww.  b.  Z.  2,  81;  sa-  eersten  keer  op  papier  schrijft. 
BUgkwdvg  agésaig,  R.  m.  (R.  K.   sasui^-|      «II.,  kasingknb)  aanh.  onder  kampid. 


w\  W^  en  M\  ^8  v»^  m^  en  m\ 

h<^^\jn^\,  h.  ▼.  sSngkala:  norakt.'  n.,  saka  IL,  MU«kaBta,  R.  5  Z.  1,  57 
litgkMn  waatn,  «awighnam  aalu.  mimitaDJainé);  «^ngjua    nré,  Adip.  89; 

tG^uitoj^.  z.  onder  slingkad.  I**  Z.  ff,  W;  samfkan*  «Ut,  L.  Z.  1,  S  (ulii^ 

«nujï^^  ,  ♦këmul  ofwaatrasënrkoab,  ^**"'''^'  «»«*•"•"•  «inleiding,  Adip.  108  o. 
vrn.-tëngkalung;  maaiivkBflb,  Gj.,  më-  '3S'^^  ^"  ^™--gï««»  (mad.  aongkan); 
kro8o,  *makmal;  vgl.  kaüb,  slèndang,  ^'*'  ^^  <>•>  PAnnnfkan  en  pinangkaii,  vrn, 
limut  en  kurub.  a>panjakit;  sangTkan   k%|nn,  vrn.  =  qlé 

Mrj«^\,   jav.,   naast  sangkal.  evenals  »**'  <»»i^'^"*»f  «^«Miui.  naaat  kosëkan  k. 

't  Mol.  ra  a  k  a  om  een  bet.  te  vermelden,  waar-  *^'  ^^'''  <'"*^'^'  '*^"  ^«"■'«'«'^  '«*''''«'* 
van  in  den  voorzin  de  reden  wordt  gevraagd.  ^^  «>«P«>''ke>iJke  beleekenis  aal  geweest  lijn 
kènapa  saiykan  baka  mangëUn;,  Tj.  b.  Z.  *"  ^  inleiding  geworden  v.  'l  gebruik  als 
i.  89;  tlai  ngodyang  mangadyang  aai^fcan  ""'  "•"  '^^  ""  *«  *™''*'*")'  ^mw.  Z.  8.  6, 
gntgnte,  ald.  91;  da  nfitangaiv  djalëma  mis.  •■™«^»  '^'^-  *' »8  («nandëg,  sangkawa). 
kin,  JtOa  nadnh,  sangkaitfa  babotoh  rara,  ^'q^\'  *•  «angkuni. 
Z.  J,  8;  tanpasaagkaa,  Monder  oorxaak  v.  e.  *^S^'  "*"  ««^dulwang;  »%eii  v.  d. 
kwaal:  matakwan  rt  (ring)  sangkan  parana,  *o°  naar  de  middaghoogte:  njaogkar  ttngari, 
W.   Z.  S,  4  (tamakèn  jan  aaking  ëndi  ngantyang  tëi^géi;  wajan  djélo  wah  ujan- 

mwah    marii^    ëndi,    matakon   tèkan  li"*»  töngari  w^Jan  djélo  bamq  aaugkar  (b.: 

I 
palakun,  malakén  ri  panangkan  pala-  inutëng  tëngari,  Tjp.). 

ku);    boo     tapaMii|:luui ;    iDrsoo     sanrana        ^S\'  ^^^  nature  $iaarlelaos  als  een  kwar- 

sang kaniif  èngfala  pèdfah,  Was.  Z.  4,  t4; .  tel  of  sommige  kippen  (batav.,  Bjw.  y.  e.  kip 

j%|a   sanf kanlng:  Upor  rnntiklra,  opdal  ene,  ee»  korte  staart  Mben ;  jav.  b  u  k  u  i^,  men. 

T.  b.  1,  met  een  conjunctief,  aanh.  onder  mrë-  pokSn»  kompopg,  i^adj.  pukong);  z.  prot, 

tjukunda  (bis),  en  lii^ga   pranala;  sanr-  tukuug  en  onder  udac^;  dadi sanf knri tiuii 

kaulra   sang  nMbèng  daha,   opdat  de  vorst  wt   bli   djamprah,   zoodat   ik   daareven   een 

i 
V.  D.  wele.  Was.  Z.  1,  15;  sangkané  anak*a, '  lafaard  voor  een  beid  heb  aangezien;  vgl.  onder 

I 
opdat  zij  een  kind  hebben,  Wtb.  259  (jav.  sang-  djamprah. 

kané  tan  kapidoha,  opdat  het  geloofd  worde,  \      U*  kasanfkury  sas.,  sambëb;  kasaDfknr 

Anb.  71,  op  bl.  70,  sangkanané);  amèt  til-.C^*'  mailtjirat)  g^Jtihnai  Dtd.  Z.  4. 

dra  sangkanané  jasaf  adoha  lan  rama,  Jsp.:      ^^^I•>  ^-  Z.  34,  2  (iughan,  samaja, 

j.  Z.  1,  aanh.  onder  bèr);  panangkan,  «sapgka;  i  nalika)  «naiika  (vgl.  onder  pasuk);  spaak 

panangkan  dèwèkéi  onze  oorspronkelijke  voor-  v.   e.  wiel,  Adip.  16  (waar  dwftdagAra  met 

owlers.  rwawlas  sëi^kernya  wordt  vertaald),  fce- 
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palmg,  ald.  77 ;  tan  Jataa  rl  pasinykër  bka- 

tin  mmii  v.  e.  overspelige,  Ag.;  kéAdëfi^) 

sènfkèry  begrenzing  v.  e.  stuk  grond,  0.,  sa- 

kèadèof  sëofkérlnf  patapftD  hulun,  Uit.  m. 

S  (rgh  jav.    sikër);    sënfké(r)niDf  Ibah*» 

z.  onder  tü;  mapa  pwa  sinanf^ah  pagërlng: 

bhAwanai  liifnlra  sof atapakèa  {^rldanta  va- 

lèk,  pAnrwa  Dg:.,  wètan,  bhatftra  amapati 
haoèrtja,   afnèja  kldnl  wètan,  Ja  ta  bh.  pa* 

nffli(wara  kanèrOa,  daksina  kidol,  bh.  brah- 
■i  hanèrya,  nairltl  kidol  knlon,  Ja  ta  bh. 
radra  hanèrlja,  pa^tlima  knlon,  bh.  mahftdèwa 
kanèrija,  biU^bJa  lor  kaloo,  Ja  ta  bh.  {^ang:- 
km  hanèrija,  attara  lor,  Ja  ta  bh.  wisAa 
b.,  ai^anya  lor  wètan,  Ja  ta  bh.  sambn  h., 
nadkja  rlnf  tèng ah,  Ja  ta  bh.  (Iwa  h.,  Ja  ta 
dnanffah  kéAdèng:  sëngkér  (c.  steeds  k.  lëkër) 
Ing  bhAwana  ng^a.  dé  (s  a  i^)  maharsi  slnang • 
fik  warAna  rftpa  pwa  kan;  ëndl,  mang ka- 
as lingira  sanf  raaharsl;  kang:  sinangTgrah 
wanba  kalaka  dèninf  djag^at  kabèh  a$wèta, 
Bpi.,  patih,  wètan  panfastaDanya,  rakta,  ng a., 
abaof ,  kldal  pang astananyai  apita,  og^a.,  ka- 

aiBf,  kalon  p.,  akrésAa,  nga.,  hlrëng,  lor 
p.,  arok  pwa  {wèta  kalawan  rakta,  dada  ngra., 
^^J*  P-f  (m)arok  pwa  rakta  lawan  pita. 
Ja  ta  ^lugpL  pinda  ng:aranta  rftpanya,  na- 
riti  p.,  pita  marok  krësAa,  hidjo  ngraranya, 
kajabja  p.,  krèsna  marok  (wèta,  blru  rApa 
(warftna)nyai  ai$anya  p.,  sumadding  pwa 
(kaqg)  sarwa  warnna,  sakaroro  sapadulon, 
Ja  sioanggah  flwah,  madhja  p.,  (sarwa 
maftik,  nawa  ratna,  sakwèhanii^  sar- 
wa man  ik);  hana  pwa  warAnAti^aJai  manik 


somjar  apntlh  mahënlqg,  (m  i  r  a  h)  abaqg  g:n- 

mlli(lir)    konaqgonaiv  Iqg    hati    rApanya, 

indra  niirah,  apniih   awor  abang  rApanya, 

indranlla  ablra  aoom  rApanya,  wldnré  hl4|o 

mawor  hirëng  rApanya,  mantën  akoning  asë- 

mn  hidJo  rApanya,  krësna  hirëng  kamëJèp 

(b.:  kumètèp)  rApanya,  intën  niapatlh  tnng- 

tnng  mahldjo  makaniqg,  (t.  m  a  b  a  ng),  tang* 
tang  mablra,  angonangonang  ring  hatl  rApa- 

nya,  djënang,  pawal,  prësola,  abang  tanpaaari» 

ja  ta  warnnaning  naja  (nawa) f   apala  IkA, 

Krws«   24;    een   fr.   v.   e.  Kr.,  pAr,  amapatl 

„goé,  paramèfwara,,  da,  brahmA,,  nè,  Indra 

„pa,  niahftdèwa„ba,  $angkara  „n,  wisAa  9,af^ 

samba  „ma,  {^iwa  , Ja  ta  sinanggnh  këndëng 
sëdgkër  ivg  bhAwana ;  sasëngkëming  tnwoh 

darnng  awirang,  Mal.  346  m.;  sasëngkëring 

wnlat,  «sahinganing  mulat;  ainëngkëran, 

aanb.  onder  wudjuk. 

2*,  aanklacht-acte  voor  schuld   (iëtagijan) 

en  voor   diefstal,  vgl.   i^adj.    sangkar;  vgU 

onder  galur  en  pamitjara;  njëngkër  pa- 

tëdnnan,  den  datum   bepalen^   waarop  iemand 

ooor  't  gerecht  moet  verschijnen;  i|Jëngkër,  een 
schuldenaar  schriftelijk  door  den  kafitja  ver- 
manen, de  schuldeischer  betaalt  200  v.  't  be- 
drag 10,000  aan  den  kafitja,  de  schuldenaar 
boven  zijn  schuld  v.  10,000  (alaköa);  l^ang 
njëngkër  pananrané  i  tamn  bnjag,  v.  d. 
ka H tja;  njëngkërin  pananrané  pan  mèling, 
den  termijn  zijner  betaling  vaststellen;  njëng- 
kër patëdnnané  pan  snmjari ;  nnnaa  njëngkër 
oé  madan  nl  wajanmasih,  wegens  een  schuld; 
kasëngkër,  gedagvaard  worden ;  sarat  sëngkër 


tiftifiti,  wegem  een  gchoM  Jco debiteur  aan-  wana,  i.  warnnataqfara);  iki  ta  pa* 
UagBBde  om  Ie  betaleo ;  aéataKkfr  nëtèaifc^  wwiqpnja,  ftijja,  ttwaa  nlètf ^hi  prakrèt^ 
▼•  pondek's,  B.  U.  81;  pojéaskir,  «ba-  Ümpu  hhèUmMigké  wariBaaamkan,  Bh.  13 
pra,  Br.  Z.  36,  K»  h.  ▼•  tèmbok;  ook  pé-  (vert  ▼.  ftrjji  mlè^ljhftf  tja  kaurawja 
méJÊgkir»  taumifrih    paruftft    wibho);   Tgl.  aanb. 

IL,  X.  tëqgkf.  ooder  warAoa. 

Sè^,  ■Jtagfcw,  aeklerwaarU  met  het  keft        "S?'^\  ?)»  «""»•  «"«er  ap.. 
gedraga  ▼.  e.  kri»,  lioté;  v.  e.  kriM  aekler       ^7g'57»^\.    tarfigk^rt,   aas.,    mëla- 
ater  ie»  schouder  te  Toorschijn  komen,  aanh.  loqg  (Smbw.  id.);  vgL  baklombas. 
onder  lajah  (ygl.  jaT.  «iiykaran);  n^iag-       **^]\  '•'  ^J"-  «"»''  ••«  ^^J*»  «•»•  V 
kuta,  mm  iemand  weggaa».  ''  ««'••  ^fdrijveHde  (Tgl.  ja?.),  Ws.  ïl  b.:  kt- 

7«7è^.  ,eA«/T.  d.  gang  t.  iemand,  die  ""»«"*   '*»«f  *^*~«'  f*"'  *«  o.;  kMaay. 

u     ,    ,.  j        -lil      IX    1.1.  '^  l^fith   (b:   kasakrah)    inr    aarah,   ald.;  z. 

pyn  heeft  aan  den  middel;  njènykèr,  op  eén  ^  j       ^  '         * 

...    .^«  •  .       j       I  L    romot  en  sarah. 

011  Mtiien  wegens  een  puist  op  de  andere,  aanh. 

onder  këtès.  *" '  ^•'"«*«  amarantt  Innwan  sampan 

V  ....  .    uasanf  krahy  Mal.  Z.  i ;  asasanrkrah,  v.  ?er- 

"^^ono^,  niet  zoo  vaak  slèi^kor,  ▼. d. 

,  tronwde,   krijgslieden,    die  een  vorst,   in  een 

staart  ▼.   e.   klophaan,   wiens  staart  lang  is 

,  grébopg,  bewaken.  Mal.  O'av.  sanggrahf); 

(laB^ar),  sxjwaarts  gebogen;  vgl.  «pèngkor. ' 

o^apën   san;  wontén  inf  alas  asasangknh 

mrjyiN  I.,  s.,  bbaiftra  Ciwa, aanh. onder       ,  -    -  ,     «  , 
«    ^  V       »  malah  daln,  Mal.  c.  52. 

wrësafta,  Sm.  Z.  18,  5.  R.  ÏO  Z.  9,  6.  waar!      ^^-g^,  s.,   W.  Z.   SI,   5   (tarpawi- 

hlJ  onder  de  rudra's  de  voortreiTelijkste  heet-,^^^„^  maglar),Z.18,  tl  (makwèh),il8. 

te  zijn,  en  zijn  naam,  jc/ii&  oaaftrefi^eiid  betee-I      wi««9Q^,  s.,  z.  onder  in  dra. 

kenende,  overgebracht   wordt  met  agawaj        s ...      .         .      «»•« 

^  ^  **!      M«9||^,  sangkrftnta,  besproken?,  R.S3 

inak,  (Bh.  36,  rii^  èkadagaradra,  ii^hu-'        J^ 

Inn  sinanggah    bhaiAr.    «aogkara  aU;   *  ^«o|^.  ..,  kkl««Ar««uigkrk0ttf,  Brh. 

vert.  y.  radrAftèm    ïangkara?   Ijèsmi)/^    z.    .akaranli;   djiwakrtoti,   ...«.gsU. 

Sum.  Z.   7.  21,  ygl.  onder   rodra,  nawa-!^^  ^^^^^  ^^^^  ^^   ,^ 

saoga  en  kftrafta;  2%  magawaj  inak. 

II.  of  sangkara;  tan  (angkara,  B.  Z.  109,        ^ 

.     ,  .      'l      wn«i^\,  eigenn.  pi.  Oj. 

6(norakasangkala,   tansii^sala);  (^ 

awarina  «angkara,   v.   H  overspel  v.  Anan-'      ^^^'^\>  z.  karSafta  IL 
tabhoga's  dochter  met  den  dëlës-slang  T.  Z.  \      ^^7^  ^^^  >  eigenn.  v.  e.  berg  op  Lom* 
K,  91   (mangdé,  of  makrana  trapg  bhu*  bok,  die  vroeger  lager  zou  geweest  zijn  en 


So  nj^^,  sas.,  ufldjiL 
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eenl  door  geesten  naar  boven  geduwd,  de  R  ë  O- 

djani  zal  gaan  evenaren. 
^knq^r>^rr>^fXn\,   aanb.  onder  sam- 

poloqg. 

Mnjaj^,  «sani^kriman  (f),  voor  een  vorst 

bestemde    vrouw    (sang     ratu    sampun 

njangkrëbtn);  z.  gangkringan^ 

M  nia^,  s.,  z.  onder  wwat  II.;  Jatahana 

%wEigéf  ingaran,  Iwah  saraja,    snnrapaning 

4Jaladlily    wèntèn  dargasanflara,  sampan  II- 

wat    (Ifiira    pinètlat,    sangkrama    dorga^ 

kananlra   mangaala   sang  nrépapatra,  daar 

hij  niet  hebben  wilde,  dat  Krëi^fta  en  Ba- 

Udèwa  bij  't  schouwspel  zouden  komen,  dat 

Kaogsa  had  aangelegd,  om  de  beide  Icnapen 

te  kannen   dooden,   Tjt.  58;  mangnnns  san- 

liking  sangkrama  darga,  plnnpahakén  ing 

uaga,  59. 

M  n  j  rii|  ^ ,  kësangkrèbin»  v.  e.  meid  door 

den  vorst  tot  zieb  genomen ;  njangkrëbin,  eene 

Trouw  vwr  sich  besiemme»  om  te  beletten,  dat 

een  ander  baar  neemt,  een  weg  met  dorens  P; 

sësangkréban,  sasangkringan,  «kurung^an, 

i^uchi  V.  e.  scbuidige. 

II.,  z.  aanb.  onder  krëtjak. 

M  njnï|^,   z.  onder  sangklib;  kësang- 

kribaqg,  kailidang. 

^  n  71  ^  ,    onder    de   visschen,  *  k  a  r  i  6  a 

(•(ngkaring,  soort  forel,  Buddingb  I  bi.  S69). 
^  nj^,  sësangkringan,  pëpingitan;  vgl. 

•angkriman  en  onder  pangkring. 
nkon  ^^V  ^^°  '^°S  h&^r,  songkob. 

^n<s^^,  sas.  (z.  sangkal),  awinan  of 
awanan. 


flji  *>  n-5  g6Ï|  ^  I.,  sangkokan,  hanglamp  v. 
bamboe,  waarin  de  tjèngtjèng  komt  te  staan; 
z.  tjangkok. 

II.,  sas,,  djagut  (Smbw.  id.);  tnlangsang- 
kok,    tjadik    (z.    djangBI);   sësangkok, 

ampik. 

«j|n(§Ju^,  z.  onder  sunggi. 

owon-^asiil^,  krom  v.  d.  arm,  aanb.  on- 
der tjoda  en  sirang,  Dd.  4  a.  (balav.?  ada 
jang  pintjang  kakinja  patah  ada  jang 
sèngkok  tangannja,  mal.  w.  144,  ada 
jang  kapalanja  pëtjah  ada  jang  sèng- 
kok tangannja  ada  jang  muntahkën 
darah,  ald.  148;  bjw.  tjèngkok,  jav.  tjè- 
ko,  men.  tjingkuq,  bat.  sèhuk,  tag.  eniloc. 
singkol,  mak.  tjBngkong,  bug.  sèng- 
kong;  vgl.  sokong)  of  tjëkot  (z.  kèpèk, 
pëngkoh  en  vgl.  onder  dèjog);  sèngkok 
tajangané  manjëëdang  krisnjani,  Tjp.;  boka 
sèngkok  malandang,  v.  iemand,  die  iets  boven 
zijn  kraehten  op  zich  neemt;  balang sèngkok, 
om  zijn  kromme  pooien  aldus  genoemd  en 
platter  dan  andere  balang*s  onder  de  mra- 
nan  padi,  maar  veelal  op  de  djagung,  ka- 
tjang  en  jonge  vruchten  v.  limoensoorten,  als 
b.  V.  de  djufik  manis  en  sëmaga;  mpok 
bala  sèngkok,  dan  is  de  vrucht  rijp,  droog 
en  smakeloos  r,  R.  bi.  Z.  5 ,  44,  s  i  ng  b  u  t  a 
usak;  z.  Iclëmbing  en  rëroto. 

n;uonn-:)s5|^,  z.  onder  songko. 

^n&o]^,  slingkad  (Tab.). 

fel    1 

^n&o]^,  groep  v.  menseben;  sësangkëd 
sësangkëd,    bij  groepen,  de  eene  groep  na  de 


n\  u\  en  9ji\  *l2  ^^  t^^  en  wi\ 

oncttfftf;  migmigkéd  paqrrtosèy  bilai^;  asaofp-  sang^friflk^  piahanff  ring  toja,  ma,  iui(r  kaki 

kêd|  tarfer  6e0(;0.  bhatftra  bnml,  apan  manusa  andjalak  pnfth 

wn«jv  eigeon.  v.  e.  desa  In  K.  A.  len  kaja  Ikl,  dddhirasta,  üs.,   vgl.  Bs.  17  vlgd. 

Z.  V.  Mandira,  waarvan  de  bewoners  kalk  «n  x.  onder  tjafttèl. 

maken;   dicht  blJ   Buwitan  (dit  ten  N.  v.       *•'  «»8enn.  desa  in  Zuid  Bil. 

^\  ^^  f\ 
Ma  Mg  is)  gelegen.  !      ^n^^,  tabaksworm,  is  kleiner   dan   de 

wion-^nwo^^,    sëng^kodotang^a,     hard  lanas;  vgl.  sindët. 
zoenen  een  djogèd  (sai«ëtanga).  \      ^ê^^'  ^*^-  suMgkil?;  tasaoffkit   isiq 

n^orun^,    verkeerde    uitspr.    v.   sang  '»^*'^»t   »«»«    ^'''^''^   "^   *««»'    ''    «•  ^^ 
kadaL  j  (vgl.  men.). 

wn^V  J*n   paramftrtha  baddhisantaj      ^S^^  ^'^  *  ^^^^^  ungkut. 
atolaiv  djana  kasangkat,   asih  In;  daridra,       "-  sungkit;  ta  sangkat  islq  kanrknq. 
Tjt.   74;   anakata   wwang   kasangkat,  aanli.      ^9j^^'n^\,  j^ly.  njongUi^  mei  gouddraad 
onder  sadikflra  en  vgl.  die  onder  songsong.  cfoor^/tMen  kleedingstoffen,  z.  njaüd. 

wmrsTÏ]^,  »wadja  en  »tjutjuk;  soort  wnei\,  s.,  padjalan  (kaglarin,  gai«- 
bajonet  aan  een  blaasroer  (ngadj.  s  a  ng  g  o  h ; '  kèngkana),  W.  Z.  S4,  4  (jav.  hds.  ngkana  ta). 
vgl.  snskr.  ^ai^ku  en  onder  lipung,  sund.  I  Mr\\n\,  g.,  vertelling,  T.  Z.  1,  48,  Z.  l. 
sangku.  Oosting,  jav.  sangkuh  en  sang.  49.  i^wanr  maljagai^luithft,  v.  e.  fabel.  Z. 
kut,  angagëm  sandjata  sinapan  dipun  4,  jj  („ira  malih  raaluluran).  Z.  5  (nu- 
sangkoti,  Kr.  B.  Z.  6,  mal.  aangkur.  bug.!turai«  tjarita),  dikwijls  als  laaUte  lid  v.e. 
sangkung);    laüt   slnaufkatan,    »awadja  gameoslelling;  parwwasangkatha,  Swrg.  1,  5i, 

39,  27,  25,  24. 

Mon^^,  8.,  ubhaja,  «samaja,  «ubha- 

djóan  of  de  tjèdok  of  waaraan  de  kotjor . jahita,  geloftef,  Wlb.  II  7,  22,  62,  overeen- 
bangt  (kèt  in  H  mal.  k&il?,  vgl.  k  èt  kèt;  Aom^^,  verbond.  Kam.  21  b.;  udjar  samaja; 
vgl.  batav.  en  sund.,  waar  hel  h.isv.  kak&il);  sangkètanya  rikftna,  B.  Z.  104,  7  (dènii^ 
sangkèt*,  jav.  (sangkètan  samun  sana-  katatwan  punika);  ta  tka  taofkèta- 
tunf),  zeker  kruid,  bijna  aan  de  patji^  gelijk  aira,  Us.  E.  1  m.;  molih  sangkèta,  «lab- 
maar  met  grooler  bloemen  eu  bladeren;  ka-  dasaniaja;  sinangkèta,  tut.  30;  sangkèti^aDt 
sangkèt  ban  dawin  sangkèt  bandilen  kasang-  »i  o  ubha  jan. 

kèt  ban  bandil,  Bngk.  S.  227;  sibah  of  stjnr  ^7?2'^^^\»  ciRcnn-  v-  e.  held  onder 
sangkèt,  sasawnk  katla^ar»  ^a,  toja  ring  Djajawikrama,  Sut.  Z.  99,  8  (b.:  sang 
sgar    sangkèt,    binakaog bakaug ,     binabar ,  k o 1 1 a r a),  Z.  101,  1,  z.  onder  uttara. 


g  a  1  a  h. 

pjion^^,  haak,  weerhaak,  zooals  aan  de 


*R*^  ^\  en  M\  ^^^  r^\  Üi\  en  ^\ 

^n96i^u^,  8.,  Br.  Z.  18,  10,  ook  sang-'      ^ê^^'   sanp^kilat  *pinëkulnira  (vgl. 
sèpa;  sugksèpuiya,  in  U  kort,  om  kort  /0  sang  kol);  sanfkil  dèwi  nat  g:ad|a  kèkëllii|^, 
gaan,  Kk.  Z.  19,  9  en  12,  Adip.  58  b.,  88  b.  in  de  Dharmadjali. 
B.  Z.  3.  8,  Z.  61,  9,  171  o.;  * ananipluièpa,        winrulv  jav.f;  ikang:  ananda  saogTkal, 
Z.  85,  4  (wihikan).  g^ënëp  ronf  tahan  tan  tlnëbos,  sari*  ikang: 

wKi^u^  ï.  onder  siMgsapa.  mananda  manérërakën  lëblëb  ikai«  san^knl, 

r 

^9si^u^,  z.  sangsipta.  tan  koQapa  malih,  Sdj.;  kananf  Jan  afëg^ëh 

«  w^  tAJi  ^ ,  z.  8 a  ng 5  aj  a.  I  *^«Uara»  palalun  sawnjangrira  sadènya  sanr- 

knlën,  Sum.  Z.  7, 12;  ri  saki  sanf  naranüitha 

sanfknlëni  B.  Z.  BS,  9  (mangdé  kasukan 

Ajin\,  soort  V.   kisa  v.   klapperbladeren  .    ,,  ,     .. 

^^  1   dèwané  tityang  nggawenang,  mangdé 

en  papah  vervaardigd  rek,  dat  men  opvouwt.      ...  li.  ^      ^-  .\ 

^  '^  o         »  r  f  wirjja  sang  bhüpati   sawargi). 

om  er  aarde  meé  Ie  versjouwen,  ofwel  vruchten 


^n^,  z.  onder  sonita. 


in  te  verdragen;  vgl.  sund.  pBngki,  balav. 
puDigki,  dat  Gbin.  punki  is);  z.  sundung 
en  onder  batu. 

Mn^^,  z.  aanh.  onder  sndikflra. 

wn^^^,  Spt.  Z.  K,  7. 


^"in-DVul^  (vgl.  sang  kil);  njanfkol, 
op  de  armen  dragen  (vgl.  nj  ing  kal);  sang^kol 
danéy  *pinuftdutnira,  pinangkwanira; 
aaani^kolan,  een  heele  vrat^  door  beide  handen 
alleen  te  versjouwen. 

pjinruj^,  jav.,  het  blok  hout,  dat  van  bo« 
^na^.  jav.  (faukatwaf).  vrn.  -  sëdih.  ^^„  j^  ^g j. ^^  ^^„^^  ^„  ^^  ^^^^  „3^^  beide 

tsoivsut,  «asungkan,  T.  Z.  4,  56;  Hw.ij^^m^^  ^^^p^ 
Z.  10,  14;  R.  L.  Z.  10,  4  (ibuk),  aanh.  onderj  ^j,^  ^j^^  tënggala;  njinffkal,  nënggala 
Mihang;  golahira8mu8nngrkawa,T.Z.l,21/^^  mluku);  wwanf  arëbata  sawah,  tan 
(swabawandané  mulat  sëndu);  mèpn  ^y^^^g  gunak^lanya,  tan  sakènr  djiwadana, 
sangkawa,  Sut.  Z.  56,  6  (èlik  brangti).  j„  gj^^^n^  marakitri  (b.:  marakirtti), 
wn«|^,  njangkwak,  naar  zich  toehalen.  angakua  (aku)bhnkti,  kapramftnan  Jèn  dndA 
Mnruj^  I.,  z.  sangkan,  oorzaak,  de  reden  bhuktinya,  tnmpanf  sinfkal,  ngai  kalahakna 

dai  (8ai«kal  mwaata  pwatan),  wegent;  vgl.  knnang:    wirrahanya,   sahadjènadjèninr  sa- 

I 
san^kaq.  wah,   ron;  laksa  winih  a(sa)sann:^  a(nga)- 

U.,  het  hout  waarin  't  IJzer  v.  d.  srut  zit,  dër  nlihanlnr  sawah  tlnnf  pnlnh  sanffA, 

vgl.  III,  aanh.  onder  «wèhang,  z.   pëmadja.  apangadji  200,  kanr  sasanff&i  Krtp.;wwanf 

DL,  jav.,  knnamr  ika^p  slnangfoh  sangrkal  marëbnt  sawah  tan  sakln^  snka  dalem,  tnm- 

tlkël   li^finf    loka,    JèkA   mAla  lyaranya  pan^   sln^kal,  nfa,  daikda  nttama  sahasa, 

I 

lima  wiBtaqpik&,  Ag.  1 84000,  Adig. 


^\  U\  en  ^\ 


iU 


x^\  iJi\  en  ^\ 


^nvu]^,  aanh.  onder  tjoda,  komt  ook 
in  de  Lajang  gëni  murub  voor  (wadng 
nlngkil). 

^nvu]^,  jav.,  wwadiiq:  singklly  Us. 

^nruj^  of  djungkalf;  lanmn   ^anipih 

banf  kale  g^édé  manjnng^kal,  Pan  Br.  (vgl.  sund.). 

^nvu)^  (f),    gësèngninir    latl    abangkit, 

anangkèlan  rosning  wangkong,  fr.,  z.  djung- 

kël. 

^nruj^f  nJanKkll}  door  inschuiving  open- 

maken  als  een  varken  in  iets  zijn  snoei  steken- 
de, de  kampjah  met  een  tjanggah  (sas., 
njëluh;  sund.  sungkal,  vgl.  ungkil,  sum- 
bil  en  sumbit);  vgl.  lumbih. 

^nru]^  I.,  Bjw.f  een  zakdoek  een  kind 
om  't  hoofd  gewonden  ter  vervanging  van  een 
hoofddoek. 

IL,  •8aiigkill%  B.  Z.  81,  20  (blongsong); 
SDsangkal,  dj  ui  uk  ^  asasangkul  mas,  v.  e. 
pasui^»  Kid.  Sund.  Z.  2,  53;  plnaJaD(ran 
kètas  hicUwasiisaiiirkal  mas,  R.  L.  Z.  il,  31. 

nAKOnruj^,   in   toorn   blJ  de  moeders  in 

pi.  V.  singal. 

owononj!]^,  sas.,  pèsor. 

annj|\,  verb.  v.  (rengkhala,  W.  Z.  9, 
1  (ante),  tut.  56  b.;  «anirkalamfUa  pafia- 
.wAndha  (ook  in  't  jav.  hds.),  Utt.  5  (vgl.  onder 
ajah);  kafian^kalay  Sut.  Z.  41,  2  (kaft n té); 
pa^aofkalan»  gevangenis  f.  Kam.  9  b. ;  konen 
fan^kalanèn,  laat  hem  in  de  boeien  sluilmif, 
T.  b.  Z.  4,  140,  vgl.  141 ;  panjanirkalan,  de 
boeien,  Z.  4,  148;  pa(;a(;aufkalani  in  woorden 
uitgedrukte  cyfen  v.  e.  datum  (jav.  ^andra* 


sangkala);     ndah     pa^a^angkalan    moksa 
pandita    rasa   tanggal   (1670),   Djpur.;   vgK 

sëngkali. 

^nvu^  I.    (sangkaon),    s.;    suifkala 

fel 

agVDf,   «duhka;  baka  sanffkalty  kadi  vri« 

nara;   nora  sanffkalai  «nirwikara;  mafai 

sangkala   bian  sakit  Dgëbos  ogojang ;  sang* 

kalannngkala,  kot|ap  fttmanikang  kala  tri« 

samaja  (gedood  door  de  3  goden  v.  dien  naam) 
matëmahan   ta  rakèasa  ro  kwèhnya,  midjil 

mandèléng  (?)  ganang  wlhang  gamaja,  lang- 

kala  nungkala  ngaranyay   Tt.   45,   vgl.  ook 

onder  pangawan;  ijangkalai  «mamarikalai 

•  mighna,  *angwiruddha,  *mahflwighna, 

*angalangalangi;  tan  qjanf kala,  « t a n  wi* 

kalpa;  slnangkala,  (sinangkaAn);  sinang- 

kalèng  dnst&wamana  knhaka  drèwi,  T.  Z.  4, 

17    (kasangkala  olih   enz.)«   vgl.  sëbala; 

njinangkala,  iemand  bemoeielijken  b.  v.  op  weg; 

njlnangkala    rlug  awan,   Ar.«  kasinani^ala 

(kasinangkaön),  ook  door  ziekte;  kasang* 

kala,  «kabaBtjana;  sampnn manjén; kalèOi 
*tan  wadhakanta;  njëngkalèny  «mighna, 

*wi kalpa;  tkannjané  1  anggada  djalané  non 

njangkalèn,  tka  nora  nglantas,  R.  17  Z.  4, 

16 f;  kasangkalan  en  kasangkiOtti   *kawi- 

ghnan;  kasangkalèn,    «bhinanggan;    pé« 

njankalan    atma,    z.  onder  ané  ngadang; 

paiUanffkalèn,  *bafltjana« 

IL,  z.  onder  kflia. 

«Jinvu^/s.,  T.   Z.    1,  54;  tintt  dènlng 

dnstfttati^l    wrah    sangknl&mawa    nAs,  Z. 

5,  32;  r&4Jalakraii  sangkala  aminnhl  rft- 

iQyay  T.  Z.   U  3  (kasugihan  sangkala 


^\  ^\  én  ^\ 


Uu 


^\  U^  en  ^\ 


amëpëki  nagara,  k.  mapupul  èbSk  ring  sira  te  damadyakèna  sok&ni  sarwwa  bhAtei 


djro  puri),  vgl.  onder  duskrëli. 


^     o 


sira  te  Utlih  mèta  sake  manah  bkat&ra  br. 


Mnfu\,  jav.  (z.  frëngkhala);  pinanah  ikft,  kanang  bhagawftn  dakra  mtdjil  saking 


■angké  ranté  séngkali  (i.  w.  te  Mech.  aiija- 
sêngkali)  en  vgl.  onder  *ajah  en  salèmun. 


(ké)  prftAa  bh.  br.  sIra,  bh.  maritli  aakèng 
matai  radra  sakèng  ahaogkara,  bhréga  sa- 


QnrLOienT)^,  s.  ((rëngkhalflkAra),  v.  kèng  hatl,  angglra  sakèng  waktndrUa  (g),bh. 


9St 


e.  pijl,  W.  Z.  9,    1    (ante  wijèia,  a,  ka-  atri  sakèng  froté,  bh.  polastya sakèng ad&na, 

rêirës);  vgl.  fangkala. 
Mnruti^^y  z.  slingkad. 

iui«^^,  mal.  (Perz.);  Ks.  5  (ook  sakë- 

lat),  saDgUat  gadang  akaflb. 

^.        .    .  . .  (b.:  maritji   mwaog  bh.)  rutji  midjil  sake 

a»,  nm.   V.   e.   oneetbare  t  u  fl  ng-soort  met  p  ^  -o       y       j  j 

,..,,,  ,  .  u«         1  Imata   bhaiftra  br.   cri   (b.:  bhaQ?)  nila 

kchtroode,  als  een  kers  groote,  vruchten;  el-  ^  ^ 

ders  tuttng  prafi. 


pnlaha  sakèng  bjftna  bh.  wasiste  sakèng  sa- 
mtaa,  krata  sakèng  apftna,  nfthan  Iwimyanak 
bh.  br.  rwawlas  samadi^aniray  Brh.  O  (Ag.  S, 
dak&a  mahawan  prfl&abAja  bhagawftn 


iunm|\,  jav.  (sëngklit  en  tjëngklit), 
TFD.  K  slet;  njnngklit  kris,  vrn.  =  qlët 
kadutan;  vgl.  suMgkèlang. 

Conruvsii]^,  z.  onder  kilad. 

^nt^^X,  s.,  Ddan  sang  karnna  djugi 

151  ' 

prattwadaka,     aparihara    agawé  wahijaktl 
(wakrokti)  saqgkalitet  Ud. 
MnnjiM|\,  s.  onder  kalis. 

MiQiruJi\  ,  B.,  aanh.  onder  wikalpa  (vgl. 

onder  prapafltja  en  aanh.  onder  r  ë  s  ë  p) ; 

tinail^alpa,   in   den  echt  verbonden,  Ar.  Pr. 

Z.  SO,  36  en  S7. 

MiQiru^X,  s.,  hana   te  saqgkalpft  nga- 

raalra,  hana  te  saqg  dharmma  iigaranlra 
warth,  flUnaalkapiitra  dé  bhatAra  brahmft 
(sarwèftAm  api  pArwwadjAh),  mmahiui 
te  sira  mldJU  aakèng  dèwarsi  sanga,  bhrëga 


lohita  midjil  sakèMg  ahBMgkAra.  bhaga- 
wftn bhrëgu  sakèng  hati,  bh.  atri  midjil 
sakèng  talinga  sira  bh.  aMggira  midjil 
sake  të&dasnira,  bh.  pulaha  sakèMg 
prft&abftju  (F),  bh.  kratu  midjil  sakèng 
apftnabftjUy  bh.  wa^i&ia  midjil  sakèng 
samftnabaju;  sira  nfthan  ta  kramanira 
sang  bhrahmarfti  midjil  sake  paBtja- 
prftna  bhaiftra  brahmft;  vgl.  WiMu- 
pnrftba,  bl.  60  in  de  noot). 

M«ivuji9St^,   sangkalpana,    aanh.   onder 
mftnawa. 

^jQOJx,   naar  beneden    maf   dê  punt  of 

den  kop  gericht  (b.  v.  v.  e.  vaartuig);  blnteqg 
rune  saba  Djangklém,  vgl.  iijuugsat  en 
suugkëm. 

^«nï|\,   ^langklibang ,    verbergen;   ook 
njangkribai^   (s.    ilid);    mësaqgklibaB, 


ftdtelDg    wlnuwiis    tanbiyany    Ikft  te  saqg  mëngkëb,  ookv.  iemand,  die  tegen  den  regen 
Uaiir  aaag^ftlRA  1^^^  saiviyaflc dharmma»  schuilt;  vgl.  onder  saugid* 


^\  U^  en  M\ 


416 


rïi\  tji^  eik  W\ 


^nru^,  sang^kalang^a ,   ierwijl  nog;  nah 

fel 

t|al  bawin  natakon  tarëg^éi^aDg:  né  né  dJaDi 
sang^kalanira  kapèntjil  twara  ng^g^ëlah  paQanf 
saflt,  Bngk.  s.  8K;  tut  bari  djani  èDgfg^alang: 
dl  dyalan*  kèmbarin  sangkalani^  pada  aDg^ob, 
ald.  94;  vgl.  sëdëkana. 

iuinfu^,  een  band  v.  vlechtwerk  binnen 
de  tjëtjapil,  waarin  't  hoofd  gepast  wordt; 
de  rand  v.  e.  lësuMg;  vgl.  suwër. 


^     ^ 


M^ul\,  W.  Z.  8,  5  (srëgëp),  B.Z.  49, 


^^\>  JA^-  (sëngkëlang),  Mal.  65  (sund. 
njungkëlang  of  tjungkëlang?  «jav.  sang- 
këlangy  ook  Bjw.,  mad.  tjangkëlang); 
anangUaoir  kris,  T.  Z.  S»  83;  Was.  26  o. 
(anung  kling);  sinnngkèlanf,  v.  e.  ba  dam  a, 
B.  Z.  29,  IK  (paslëta);  vgl.  sungklit. 

6  (pëpëk);  saofkëping:  sandjata,  Adip.  115; 
sangképing  sopatjara,  Smw.  Z.  14,  14  (vgl. 
« jav.) ;  sangkëping:  bhAsaua»  Adip.  63  (vert.  v. 
dèwjftbhflrafiabhü&ita),  z.  sanggëp, 
waarmee  het  telkens  verward  wordt;  sanf- 
këpan,  vergadering  v.  hoofden,  leden  v.  d.  su- 
bak  enz.,  aanh.  onder  pënggak;  kalkal 
sangkëpan,  in  tegenst.  v.  kulkul  bulus; 
asanrkëpan,  Wir.  64  b.;  Bh.  77,  B.  Z.  B4, 
3  (tiasan),  Z.  73»  2  (mapupul). 

AJiorjuj^,  sas.,  pipi»  aanb.  onder  go wap. 

won'^u]^,  de  inhoud  v.  twee  banden, 
opengehouden  en  aan  elkaftr  gedrukt;  asang:- 
kop,  nasi  dwang  sangkop ;  njangkop,  *aiija- 
wnk,  water  met  de  handen  opscheppen;  met 
beide  open  handen  ontvangen  b.  v.  nasi  (mal. 
tjuD^kup,  jav.  tjakup,  i.  ook  ald.}. 


«^nu96ju,  (angkapflni;  sangsangkapa- 
nya,  «bjangatuha;  mang^ké  sira  pinisélan;, 
apan  mang^kana  kramaning^  nAtadi,  nang^kën 
purAamèng:  ka^atnr,  sira  sinang^kapanya  dè- 
nira  sang:  rëèi  ttas  astapanf  ka  sinostananirs 
nrëpati,  sakabwatan  tan  karl,  Kid.  Pam.  111; 

dèwarési  saka  sanfkapani,  Swrg.  40. 

^nu:)&o^,  s.,z. onder  tjaturlokapftla. 

fel 

M g^iiu \5ii| ^ ^  z.  sakëput. 

wonoono^,  z.  onder  kodjor. 

^nu,  s.  (s  angkhj  ft),  aan to/ V.  lettergre- 
pen Wrs.;  sèwA  sang^kjft  balanyft  pada  ma- 
mawa  arng:  bhisanftkrëp  larènya,  Hari^.  Z. 
12,  4,  Adip.  45,  Hw.  Z.  2,  6,  R.  6  Z.  3, 
12  (pawilangan),  7.  Z.  19, 12  (wilangan); 
«kasangkya,  B.  Z.  76,  8  (kasangkèt,  ja 
wilang,  kasoran),  beroemdf,  Sam.  Z. 51,7, 
Z.  53,  2 ;  Hw.  52,  4,  Z.  53,  2 ;  tan  kinawra- 
ban  sangfkjani  panahnya.  Bh.  69;  kasangkya, 
V.  e.  vrouw,  die  zwanger  zijnde,  zich  niet  met 
haren  gemaal  kan  laten  verbranden,  Br.  Z.  14, 
4  (kasangkala,  kasangkaön);  g^hftrA 
nita  tanpasangkja ,  B.  Z.  80,  26  (tan pa 
parungwan,  tanpaganti,  tanpa 
pëgatan);  kadi  dhatn  tanpasang^l^an  nmi 
lyil  sake  sënënlnf  arka  tanpapëfatan ,  Rm 
Z.  47,  13;  pada  tamatanpasangkkja  ptnapaf 
ring:  astra  widjaja  ndatanpatémakan,  ald.  14 
r&kèasa  tanpasan^kja,  18,  Z.  87,  14  (taa 
paitungan),  Z.  84«  3  (tanpëgat),  Z.  13,  6 
(tanwilangën),  Z.  79,7  (tanpawilangao, 
tan  këna  winilai^),  Z.  81^52  (tan  mari 
tanpaituE^an);  vgl.  asai^kja;  kaaang^lja, 


^\  yi\  en  ^\ 


iil 


^\  ^\  en  ^\ 


aanh.   onder  samba  en  jawadwipa;  ndA 

tttwaoya  luuuui(rl4a  tan  péiQaha  dèuin(r  amara 

rèsi  daltya  d&nawa,  anffhèn;  nftnosa  {aktl 

tapwa  plnakftntakanlka  pawékas  hjan;  l^wara, 

Hw.  Z.  %  6. 
«^rtu,  a.  (sAugkhja),  onder  de  heilige 

boeken,  Utt  SS. 

Mnp co9q|^,  s.,  z.  onder  pabdtta. 

^^a|\  I.,  jav.  aamnnifkèniinf  $awn,  L. 
Z.  9,  6  (qgëbkëbin  wangké);  snmangkan 
riof,  Br.  Z.  13,  SI  (mangëbëbin);  njongr- 
kéniiOy  lelden  als  h.  of  vrn.  t.  nglingëbin, 
Dd.  10  b.;  annngkèmi  aokn,  Br.  Z.  36,  10 
(qgëkëbin  tjokor,  ngakëbin  pada);  ai- 
Boarkémany  L.  Z.  9,  3  (ëbëlinja);  vgl. 
njun^klëm. 

IL,  njiinfkémin  kènèhi  njobain. 

Mnri]^,  jav.,  «kèogis;  aninfkaby  de 
gordijnen,  tegenov.  anaput,  Ww.  b.  Z.  3, 
163  (aniogkab  w  ara  na);  anln^kab 
lanfsèi  Mal.  106  (ngnngkab  1.;  vgL  ii^kab, 
sun^kab  en  mal.  singkab  en  ook  't  liqg- 
k  a  b,  waaruit  blQkt  dat  de  active  vorm  ningkab 
hier  aanleiding  gegeven  beeft  tot  de  /,  even- 
als by  liftdih  naast  ti&dib  uit  ni&dih^ 
en  vgL  tinggala  naast  ninggala,  vgl.  sund. 
kilab  uit  een  vroeger  likab  denkelijk  te  ver- 
klaren; vgl.  voorts  mlg.  sukatra,  dat  in  de 
afleiding  snkaf  vertoont);  aniogkab  roma, 
Sut  Z«  59,  4  (qëbit);  kasingkab,  door  den 
wind  V.  d.  tapib,  Adip.  62,  kaklèsang  v.  e. 
kleed,  Sm.  Z.  4,  4,  v.  d.  sifidjang»  Sum.  Z. 
U7  of  lisr,  S  (sund.  qingkab),  R.  6  Z.  1, 


lAWI-IAll 


11;  14  Z.  S,  S;  Ar.  11  o.;  samingkabakétti 
van  den  wind  de  tapib,  Adip.  50  b.;  tan- 
pasingkaban»  *tan  wring  ènaka;  apntëk 
manahnira  tamanpasingkaban,  R.  14  Z.  2,  S 
(nora  sëoggang,  nora  ingganan);  pé- 
tèng  pèpët  tanpasingkaban  (vgl.  onder  ling- 
gar),  T.  Z.  4,  6,  9;  Wir.  36  b.;  Bb.  78. 

^nr^jj^  I.,  sungkab  bulun  kalong, 
z.  onder  kaloiTg;  snngkab  tnlangi  benaming 
V.  ba  dj  o,  waarvan  de  graat  terzijde  v.  d.  visch 
ligt  en  als  H  ware  daarop  kan  gevouwen 
worden;  njongkab  sokasi.  Pan.  Br.  19;  ma- 
njongkab  pané  pangaron,  20;  njungkab  tnilngi 
z.  onder  tuüng;  i^ongkabang  (tapib),  ma- 
mabaki,   B.  Z.  66,  3  (vgl.  «singkab). 

IL,  këduman,  ten  Z.  v.  Kboo  dalem, 
mëtilas;  ook  ëngkab. 

Aj  n  r^Ij  ^  ,  snngknb  sntra  pèrëmas  8  bi- 

dang  (sangkufibf). 

Oiuoon'5ni|^,  over  de  ooren  hangende^dLü 

't  baar,  soort  van  hoed,  suikerbroodvormig  en  van 
bamboe,  ais  een  scherm  't  geheele  lijf  bedek- 
kende; ook  V.  K.  (vgl.  mal.  sungkab,  sund. 
tjokrom  v.  d.  oogbaren  tegenov.  njangglëg; 
z.  sukup);  boksongkob  tniln^  r i ng g i t,  waar- 
op Willem  111  met  't  baar  over  de  ooren, 
terwyl  die,  waarop  W.  II  is  afgebeeld,  omdat 
't  haar  naar  voren  gestreken  is,  songkob  kaép 
(ook  r.  k u p i ng ?), maar  vaker  djambul,  boe- 
ten; vgl.  songkrong  en  lukub;  songkobang 
kaép  romanéi  van  een  dansende  heks,  Tj.  A. 
ad.  (vgl.  onder  robrob,  malu  en  bujar). 
Mn^,  jav.»  vrn.  a  subëng  (sas.  een  su« 


ttn^  \^\  en  9Ji\ 


m 


^\  tJi^  en  ^\ 


bëng    V.   bladen  v.  d.   ëntal,  in  tegenst.  v. 
tin  dik. 


^  ^ 


M  n  ^  of  s  a  ng  k  u  ng ;  winadahan  séof  kung 
é 
(variant  sangkur),  v.  waler  (sangku),  Sin.  1, 7. 

Mon'D^,   onder  de   vaartuigen,  Smw.  Z. 

8,  21. 

Mono^,  in   de  taal  der  kinderen  tli;  z. 

nonok. 

Mn&oj^  ,  in  jav.  geschriften  door  de  bal. 

uit  singid  verbasterd;  bisa  manasangang da- 
Ja  liwat  sangid  twarada  tafl,  fr.;  njangidang 
nrip,  in  veiligheid  brengen;  njaogidang  dèwèk 
kni  sampnnèn  kni  sabèh,  kni  kakékès  laflt 
sangidaug;  sangidaDga  ulangnnéi  «wining- 
kis  ing  lange';  pasangldaUy  aanh.  onder 
utuh;  paaangidan,  bergplaals,  zooals  voor  ge- 
stolen dingen ;  kawangunang  gèdong  pasangi- 
dan  magënah  ^jroning  ttaga  Uëhin  api  ma- 
mb  srégëp  saha  san^fata  ngëmlt,  pëpëk 
manjatur  dèsai  om  Parikait  voor  Taksa- 
k  a  's  beet  te  behoeden,  Kid.  Adip.  G.  Z.  1 ; 
masangidan,  v.  «masusupan,  B.  Z.  48, 17, 
V.  iemand,  die  tegen  den  regen  schuilt,  v.  e. 
dief,  in  een  bosch,  Bw.  4S,  43  (ngungsi), 
Tjp.  Z.  1,  71,  *nialiftdungan. 

^n&oK,  naast  't  jav.  singëd;  njëngëda- 
kën,  ngëngkëbang;  ook  sëngid. 

IL,   badëng  sëDgëd,  Bag.,  sëlëm  kotot. 

Mn&oj^,  z.  onder  singid. 

Mneoj^,  z.  onder  sëngëd. 

wnici)^,  jav.  (waar  ook  singëd),  V.  e. 
onbewoond  eiland,  Amd.  Z.  15;  q|al  da  ngwè- 
rtga^p,  apaiv  riorld,  B.  U.363  (sèlib);  «si- 


stpgldi  bewaarplaats.  Ar.  6  o.  (z.  sangid); 
sakit  singid  (a.:  pingit),  B.  U.  288;  njiiyid, 
«angënës  (vgl.  tag.  singit);  sinlqgidakëa, 
Tj.  A.  1,  3;  (vgl.  sëngëd);  kalaD  dané  nji- 
ngidang  pacUalané  lawas,  sëdëngniran 
uminggat  angnës  hilang;  manjiogidan;, 
*anënëtakën,  vgl.  aanh.  onder  pi^&tja; 
magawé  gaba  maslngldan  padjalané,  «ma- 
gawé  bhawa  inahindjijan  laku;  R  3 
Z.  1,  30. 

Mn&o^,  tanpasangadi,  zonder  te  groeten  f, 

Hadji  D.  67  b. 

^pm^,  Sbr.,  uit  vrees  in  pi.  v.  samong 

(verbasting  v.  singhflndaka?). 

Mn^^,  jav.,  b.  V.  bangët;  mèsangèdn, 

pësangëtin,   erger  maken   van  zieken;  san^- 

tang  antnk  ngapin  bëdah,  blaast  men  er  hard 

op,  dan  gaal  het  kapot. 

Mr\^sii\l.  (vgl.  jav.),  Adip.  43  bis;  asa- 

nglt,  T.  Z.  4,  45  (angit),  Z.  3,  59,  aanh. 
onder  mütra;  krëèisangiti  T.  Z.  5,  30. 

II.,  jav.  (mad.  branderig,  rookerig,  bat.  sa- 
ngit;  vgl.  pëngit);  asangit  (b.:  angit),Kam. 
16  (z.  onder  pëngus);  balang  saoflt  («wafl- 
tjak  sa  ngit,  Man.  Abh.  Z.  27,  9),  de  bekende 
stinkende  vlinder,  die  de  pad!  vernielt;  vgl. 
kënango  en  onder  aüs,  rëroto,  balaog 
sèngkèk,  tjandang  en  klëmbing. 

Mn\sii|^,  een  parëkan  van  de  Kora* 
wa%  die  na  de  overwinning  van  de  PaA^ 
dawa's^  tot  deze  overloopt;  de  pop  is  in  de 
w.  groen  en  heeft  een  k  u  B  tj  i  r ;  over 
het  algemeen  treden  Sang  ut  en  Dèlêm 
als  bedienden  ook  van  de  tegenpariy  der  Pao* 


^\  ^\  en  ^\  ^*®  ^\  U^  en  wi\ 

dawa's,  vandaar  zijn  ze  in  de  Ba.  bedienden '  sènfitf  «lawanya,  Hr.;  masénfhtt  pécUah 
T.  Jama,  terwiJlGagak  ampuhan  en Twa-  tiufpfanfan  niwui(r  rathftsak,  R.  10  Z.  16,3 

i 

lèn  de  Paftdawa's  aanhangen  (vgL  onder  (mamrangtiflng  matin  djarané  miwali 
dèlëm  en  gala');  ook  sèngut  en  mèngut  r.  rusak,  sëbët  ban  matin  djarané  tkèn 
(njangut,  leBdngr.;  z.  onder  gulu);  qjaiigat  ratanjané  dëkdëk);  njèng^tani^y aan  iemand 

i 

of  BJè^Knt,  (mëgatarasa,  de  partij  van  den  *t  land  hebben;  aëng^taOi  meer  of  min  boos 
tterksie  houden  (vgi.  onder  blanak);  1  4np9ik  (balav.),  «war inlaten,  v.  e.  planU  zooala  b. 

Djuaat  téndaa   maiUaqtat,  v.  Tj.  aan  een  v.  de  lirg  il  o,  die  spoedig  bij  verplanting  dood 

I 

boom  gebonden,  toen  zijn  broer  den  reus  uit-  gaat  (z.  gaBdjih,  kënjih,  mëkësyab);  kwat 
daagde;  ter  verklaring  dient.  Sang  ut  gaat  op  séngltaOy  telkens  U  land  hebben  over  te  lang* 

I 

den  kop  staan  om  zich  te  verbergen.  ;zaam    schrijven    b.   v.   op  glad   papier;    vgl. 

S«,  eigenn.  pi.  in  Mngvr.  E^antënan. 

AAnm)^  I.,  Bjw.,  jav.   antup  (tjëlak;       u.,  sinahutmaml    singiti  mei  felheid,  T. 
séngaq,  njëngaq);   Djèngèty  Bbg.,   ngatjël  b.  Z.  3,  9;  Br.  Z.  29,  9;  R.  4  Z.  U  7. 
(ook  sas.,  mal.  sëngat,  jav.  slëogët,  men.        ^n\sii|^,  jav.,  R.  L.  Z.  11,  4  (tanduk), 

panj&qgat,  bat  pijongot,  malag.  fananitri,  sioghat,  0.  en  eedf.;  z.  sai^ut  S«. 

wesp),  Satyawan  bl.  21  b.  (vgl.  «jav.  masë-       ^n^^,  njlngèt  v.  muskieten,  njit  (vgl. 

PgSt  en   snmëngët);  boka  ngalap  njawan  sëogël);  ada  sliq^t  (b.:  sëngët)  kalaiQiDf- 

diarillQg  at  mamod  i  tekening  madn  twara  king,  B.  U.  731;  géèng  mètUiDgit,  z.  onder 

ia  kamigiiwang  paiyéngët  panahé  tan  pégat  gëëng;   panjingèt,  *pagumpët  (lamp.  pa* 

aiasasao,  pésa  nli  panèntangan  Iwir  tamba*  njiogoq,  bij),  vgl.  sëMgét  en  kat  uk. 

liUogaB  saml,  Br.  K.  (Z.  14,  55),  vgl.singët.'      wn^\,»lii«s  ir,  naar 't  westen  hellende 

II.,  sas.,  lëbuk;  elders,  als  te   Koripan,  vóór  lang  si  r,  W.  Z.  3,  4,  v.  d.  zon  (vgl.  mal), 
pamor;  vgl.  lobokf  slnghitèng  tntort   T.   Z.   1,  16;    singhlt^rè 

^n\nï|^  L,  jav.  (*sBoghii),  «galak,  «hè-  hati»  Br.  Z.  26,  9  (né  pingit  dané  rii^ 
wa,  «krodha,  «anggëtëm,  «dukha,  R.  5  kahjun);  slngit  maraka,  «satyakaka,  aanh. 
Z.  S,  27,  7  Z.  19, 1  en  4  (mapulih,  mrang-  onder  logaAda;  sinlagit,  «gubja;  slnf  ka* 
tijan^),  Z.  9,  21  (ogrodajang,  maglëng);  singitèng  hati,  wai  ge  ook  verlangt  uw  vader 
aséBfUt,  B.  Z.  43,  9  (kroda,  maglëng  zal  het  u  geven,  T.  Z.  1,23;  kaslngltèng  ati, 
|ngembulin),  v.e.  klophaan;  (ngadj.  sangit;  Z.  1,  27;  sing  kasingilüig  attné,  «sakflpti* 
bat  salngit,  sterk  v.  geur  als  peper,  tag.  ning  manah,  v.  't  gemoed;  «kasinghltan 
•aogit,  norsch,  vgl.  sund.  en  z.  onder  sangit  wirangi  antuk  dahat  djëngahé,  vgl.  Bh« 
D),  ftOiaaèivMt)  B-  3  Z.  1,  67  (kabangan,  48  m.,  K3  m.,  67  b.,  73  m.;  Lamb.  Z.  32,2; 
imat>);  9  Z.  2,  4  (brangti,  kruda);  m$r  schuins  v.  d.  gang  v.  e,  wagen,  Wir  SI  o»,  S3 


«^\  U^  en  wi\ 
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b. ;  geheel  bezig  gehouden  met^  afgetrokken  door 
iets  van  zijn  plichten,  T»  Z.  5,  41  (vgL  sing- 
hit);  kasin^hltan,  Lamb.  Z.  28,  4  («sor); 
manjing^taiig:,  *anënë' taken  (vgl.  jav.). 

«Jin^^,  jav.,  Y.  d.  slagorde  mak  ara, 
B.  Z.  84,  5  (kapit  en  sungat;  tag.  songót; 
men.  sisungat,  ngadj.  sasingut,  Arn^e/),  v.  e. 
ma  ka  ra,  Sut.  Z.  127^  9,  y.  e.  djambu,  Adip. 
41,  V.  e.  garnaal,  Br.  Z.  13,  24  (Bjw.  songot, 
djambut  udang,  mad.  knevel,  waarmee  vgl. 
men.  sisungut;  vgl.  onder  bungut);  ma- 
sangat  wlas  harëp,  hadden  als  't  ware  tot 
voelhorens  of  knevel  (f)  de  w.  a.  v.  boomen 
Sum.  30,  14;  m.  c.  sunghat,  aanh.  onder 
tanah. 

2«,  ng  o  k  o-vorm  v.  s  ing  at,  T.  Z.  5,  131 
(tanduk),  Z.  %  17. 

o  ^  n  ^  ^ ,  schuinsch  v.  chinesche  oogen  b. 
V.,  scheel  't  eene  oog  ter  zijde  kijkende;  z. 
djèrèng,  sudat,  sèro  en  dilëng. 

^p^n^^,  z.  sangut. 

'^  ;u:)  ^  n  ^sïl  ^ ,  pasongèt,  v.  lieden,  die  voor 
hoog  water  slaan,  wachtende  tot  het  lager 
wordt  naar  de  lucht  kijken  (vgl.   sungèngèt). 

'^;^'^n':)rsTl|^,  sosongot,  U  haar  van  U 
pudendum  eener  vrouw,  aanb.  onder  g  remis 
en  drawès  (vgl.  onder  bungut). 

*2s  z.  onder  sungut. 
^n^^^,  z.  onder  sanggaita» 

^unt^n^,  (zeer  verdacht  en  misschien  een 
verschreven  suruta),  z.  onder  tang  is,  krijten 
V.  e.  pasgeboren  kind,  Tjt.  36,  bis,  v.  d.  be- 
woners V.  e*  paleis,  aldé  209* 


w*^n-5'^«r)ïu|^ ,  sSmotol,  vgl.  sëmaloh. 

^^on  of  sang  tabé,  z.  onder  tabé. 

mrijo^,  s.^  stuti,  amudji. 

Mru^,  eigenn.,  z.  onder  sai^. 

^uinru^,  «k&ladè^a,  «tjidra;  nfinfsé 

mastjat,  *djihmajuddha;  maqjlnpstéy   «su- 

milëb,  *anjidranjidra;  manjingsè  i  sing- 

gah,   angalipg'  kidang;   kasingsé,  niei  op 

zijn  hoede  zijn,  verschalkt;  «kasilib;  msak 

dëkdèk  tadmnjané  gbaga  sdèk  ja  kaaingsé 

glDga»  B.  18  Z.  20,  2;  kasingsèn  1  mnsahé, 

»tjidraning  ripu  («kasilip);  njingsèjanf 

of  ngènsingsèjangi  v.  eekhorens   beloerm,   v. 

stelende  raven,  v.  dieven  iemand,  die  afwezig 

is,  «anjidra. 

M  n^  9  ^ ,  •  bh  i  n  n  a,  verschillen  v.  geslacht, 

kaste,  gedaante  enz.,  vreemd,  ongepast,  van  wat 
in  tegenstelling  v.  iets  anders  breeder  is  (vgl. 
E^  t  i  m  a  ng),  v.  iemands  gedrag,  b.  v.  v.  iemand 
V.  lage  geboorte,  die  zich  met  een  prins  wil 
meten,  Kid.  Adip.  b.  Z.  5,  65,  *  ah  i  wang 
(vgl.  onder  sapëkën);  tonf  daga  ^ai  tawa- 
nga,  apan  sangsih  gobantjainé  né  saba,  Lp., 
aanh.  onder  go n dong  (vgl.  sangsing,  sing* 

sal  en  gèsèh),  z.  mëklanjigan. 

M rugoj^  ,  meer  en  meer  {al  ouder  en  ouder 

b.  V.  worden);  i  sangsan,  i  hu  san;  njanysaiir 
sansan,  sajan,  «sang^aja. 

Mkn7]\,  s.,  U  leven  hier  op  aarde  als  zijn- 
de een  voorbijgaande  toestand^  waarin  iemand 
verkeert  en  de  gevolgen  ondervindt  v.  't  geen 
hij  in  een  vroeger  bestaan  beeft  gedaan,  aanh* 
onder  kuritjak;  ^fMmasangs&ra^  de  weder<^ 


m\  u\  en  M\ 


m 


m\  W\  en  M\ 


geboorte,  waarvan  men  wenscht  verlost  te  zijn/      AJiJLnro'^ui^,  s.,Bh.  47  ('torigin.  mrë- 

aanh.  onder  triguna  (vgl.  onder  aflgara  en  tyusangsflrasflgara). 

sasar,    dat  van  aai^sflra  een  verbastering       wwitfi^^,  saog^rita,  T.  Z.5,  ÏO,«ami. 

zou   kunnen   zijn),  v.  d.  toestand  v.  iemand,  i g l^   vaak   sa^ritah,   z.   fritah    en    vgl 

die  nog  niet  verlost  is,  Adip.  bh  25  (telkens) J  g  g  ng  ^  i;  ^  {  g  h, 

aanh.  onder  pramftAa,  rubèda,  «dubka^ 

•  duhkita,    «(oka,  «mangBntakëntak, 

W.   Z.    SS,   5   (kasakitan,   kapanasan, 

qgadj.  sangsara,  armoede^  lepra  f,  vgl.  jav;  onder 

kodjana),   lang  mei  den  dood  strijden,  Br.  Z. 

45,  5,  •  k  e  dj  a  t;  augaara  tan  wawang  pèdjah, 

T.  e.  vermoorde  aanh.  onder  sirara  (kasa- 

kitan)  en  «vgl.  Kern's  Buddb.  567;  angidèp 

sangsara,  T.  Z.  4,  48  (manahën  duhkita); 

*>V  agawé  sangsara,  die  bem  bad  gekweld, 

hem  had  willen  dooden.  Was.  Z.  2,  28;  ga- 

dong  sangsara,  nm.  v.  e.  balineescb  gedicbt; 

aiaatok  mara  ring   kawah   tambragomoka 

sangsara  sQa  tailn,  Dd.  14  b.;  sangsara  ké- 

uéhënbaké,  «mananft  manahku;  warAnA- 

kang  araras  bjakta  anasah,  tansah  anaqgsara 

Uring,  Kid.  Sond.  Z.  2,  49 ;  nèh  lambnngnl- 

rané  sndok,  éda  maman  manjangsara,  apang- 

Bira  ènggal  mati,  Kw. ;  sinangsara,  v.  iemand 

in  de  kawab,  Bs.;  ujinangsara  v.  e.  ongebo- 

ren  kind  zijn  moeder,  Mw.;  vgl.  njinambraroa; 

psnangaaran,  «surawajan;   tëgal  panang- 

saran,  aanb.  onder  pitrë,  amé,   wAlukflr- 

Anawa    en  lëbu,  vgl.    de  Dj.    Pramèja  bl. 


M  t^S|  (aji  ^ ,  8.,  'I  zich  wenden  tot  een  bond" 
genoot,  z.  onder  sadguna. 

;ui)bio^,  s.,  T.  Z.  4,  29  (kasib),  ald.  60 
(pamitra),  Z.  5,  12,  vriend,  Z.  2,  28;  B.  Z. 
76,  5  (kakasihan);  Kam.  15  m.,  22  b.;  de 
omgang  met  iemand,  z.  onder  pralada,  aanh. 
onder  buwft:  nora  masangsargah  (sic.)  ring 
sang  rftdjapatrt,  «tatanpamuktyang  wa- 
rarfldjakanyft,  aanb.  onder  pi^fttja;  nihan 
Iwiming  tan  sangsargan,  wwang  mangulaha- 
kën  pisakit,  paraptda  dnr&tlftra,  wwang  gëng 
pramada,  wwang  tan  apagëh  kabhaktlnya, 
wwang  gëng  r&ga,  wang  sakta  ring  madya, 
nftban  tang  nëm  kanlstaning  wwang  tan 
Jogja  siwln,  tut  45  (vgl.  Ind.  Spr.  6664, 
alwaar  b.  iets  anders  beeft  dan  w  i  9  i  &  t  a 
ragam  babu  majimantja,  naitftn  nisè- 
wèta  naradbamftn  sat);  ikaug tan  wëuang 
rowangan  ing  sangsara,  wwang  dosta,  satwa 
landëp  songonya,  malandëp  kokonya  mat- 
was  strtnira  sang  rata,  hanft  (nimnagft?) 
mbëbëngang  hawan,  wargga  sang  rata,  tan 
Jogja  ika  makasangsarggaka,  Kam.  25  (tan 
wënaqg  kaAü  ruru  ^rëngganya  tiköfta 
t4  b.;  pinlAda  anak(p u t r a)nira  nabl  Jakab  wwang  rusub  da(i  mflwi&a  wibbub,  T. 
'aknabijosap  tèka  (ikn)  sinangsara  (sini-  Z.  5,  12,  8,  ook  Ind.  Spr.  3214,  waar  ^rëng- 
hssat)  slnèpakan,  Ingnnaskén  pédang  ma-  giftftBtja  nadinAfitja  nakhinflm  gastra- 
Uk,  Jsp.  Z.  14  (varianten  uit  Jsp.  j.).  jpflninftm   wifwaso  naiwa  karttawjab 
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strt&a  rftdjakalè&u  tja;  de  Kam.  heeft  dit       ^AJitsit^,  %.,  z.  onder  sabhft. 


vers  ook,  maar  't  eenig  leesbare  is  wi^wasa 


"T 


S^\ 


,  zeker  gevleugeld  msekt,  dat  de 


(sic.)  nai  karttawja(8ic.);t«i8«iiï8MnranëD  yppg^  .„  ^^^  ,^„  ^^^^^.  ^.^^  ^^  ^.^  ^^  ^„ 

tkanangr  malandëp  tatakaya  mwanf  «hniijr. '  .„jfg^je. de  jav.  b8{a{ai«g(sund.  oraj  dalëk. 
nya  madawènf  sangnnya,  T.  b.  Z.  4.  326.  .^^    j„^g^  ^f  ^.^g,j.  ^„^^  ^  ^   ,.^^,^ 


I.  aanh.  onder  wi^wflsa;  pasaiq^sari^,  vriend- 
schap tusscben  2  personen,  T.  b.  Z.  2,  49,  vgl. 

onder  pralada. 

^  bi  1^  9^  ^ ,    s.,    sang^arf ginl   (sic),  nga., 

boddhi  kapang:; oh  dènlng^  pasangsargga  Iftwan 
sang^  wlhikaDy  Kam.  b. 

^ru^^,  z.  onder  sungsat. 

^n^Ti^  of    askara,    s.    (sangskftra), 


(arBk  en  zeldener  katuk  sangsit;  vgl. 
batav.);  BjV.  di  pangan  buruk;  de  sas. 
opvatting  is  verschillend,  z.  onder  tlësëk; 
baka  'syap  nrëk  sang^slt,  v.  e.  magere. 

2%  zekere  kleine  visch  zich  in  de  rivier- 
mondingen ophoudende. 

5%  eigenn.  v.  e.  zeeplaats  in  H  BIL  (vgl 
onder  burung);   benaming  v.  e.  langwerpige 


Adip.    19,  86,  21,  19,  50,  51,  74;  Wir.  27,  kladi-soort,  die  alleen  te  S.  aangetroffen  wordt ; 
28;  49,  59  (vgl.  onder  astawa);  vgl.  vooral,  Bjw.  talës  anjangan. 
Bh.   48,   50,   Adig.  45  (bis),  0.  57  b.;  paran        wnruo^^,  njangaotanf,  van  voren  opea- 
binané  kalih  Ja  rlwaua  kaki  Ja  ta  gadung  ^aken  't  kleed  (kambën);  aampim  kèsèhio 
ri  saivaskara   wadhu,  T.  Z.  4,  40  (apa  lè-  gastra  kasangsotang,  L.  sari,  z.  lësit  en 


nané  dadvea  banahé  tjai  to  gadung 
k  a  n  tj  a  p  lub  m wa n i) ;  snmangaskara,  z. 
onder  wiku;  sanf  anangaskara;  aanh.  onder 
pitrë  (sang  mavirèh  pabrësihan);  sa- 
ngaskaranta,  aanh.  onder  prèta  (tunasang 
pangëntas);  pasangaskaran,  aanh.  onder 
adji  en  tapowrëddhah;  paugaskaran,  vrn. 
sss  pabrësihan,  aanh.  onder  pingkër. 

M^T]'^,  aanh.  onder  èkadjftti,  pak&a 
(viraar  b.:  suskara  leest)  en  upfldhjflja;  z. 
sangaskara. 

2%  z.  onder  samutpada. 

PJn^jtsu^,  s.  (sa  ngskrëta?),  naam, 
Hadji  D.  1.  44;  2«  z.  onder  askrëta. 

^^1^^,  z.  onder  askrëta. 


tjtngtjing;  kasangsotangi  verkleed  f 

SnjisQy,  jav.;  vrn.  «BkaBtjutr  (vgLjav. 
paningsët;  vgl.  tingsët).  Kam.  14  m.  (ter); 
makantjnt  masiqgsët,  makaOtjut  gintiii^; 
diningsët,  «kinaBtjutakën. 

2s  slevig  gebauwd  (vgl.  onder  bulusan  en 
tingkës),  Bjw.,  tëkëb;  maslngsit,  itrak  ge- 
bonden, R.  12  Z.  2,  26  (tëkëk);  asingsët, 
11  Z.  4,  8  (nora  ampis,  ginting,  «ma- 
simpën);  «aslngsët,  R.  11  Z.  4,  8  (gintio^); 
mëslngsét,  b.  v.  om  te  gaan  vechten ;  sampan 
tèki  ginandha  patra  kinënan  djiném  arèdja 
siningsët  ing  djëno,  Kk.  Z.  50,  1;  aningsi- 
tyamrijambada,  Hadji  D.  1.  1;  Ws.  11  b.; 
vgl.   18  o.,   19  o.,  22  o.;  aniqgsëtl  baddha, 
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B. Z.  12, 10  (nëkëkai^  këto,  manjëët  L);|      ^ruu^,    s.    (fim^apa   of  simsapA, 
Sm.  Z.    1,   SK;  stning^sètan  pinëkuly  Mal.  57  dalbergia  sisu) ;  parAnah  lor  hana  wrëkèa  slni^- 


b.,  58   b.;  lèn  kèmbani^  djèna  samaflr  pa- 


ksapa  (sic.)  rambfO  awilëta  tkanf  latftsalit, 


nlBfsètliif  hi%,ngf  toen  Raiih  zich  inHvaur  op  een  kiètra,  na  vermelding  v.  e.  9a mi  in 
wierp,  om  baren  gemaal  te  volgen,  zoodat  H  bier  't  zuiden,  Kk.  il,  4 ;  vgl.  Tawnay,  vort.  v.  d. 
goedkeuring  moet  beteekenen,  Z.  23,  8  (pam-,  Katbftsarits.  S.  II  293  en  passim,  de  wètala 
buganan    ikang   dèwa,   pangastawan  aao  zulk  een  boom  hangende. 

MJUUVi^,  z.  «asparia. 


^    O 


^Mu^,  8.   (sangköipta),   W.   Z.   4,  9 


dèwané).  Mal.  3SS  o. 

«^«^ru^^,  sas.,  tunggiMg. 

«jrjjrsïj^,  njangaat,  op  A6<  Aoo/a  zooals  (tatjaritan,   kantënanya);   lalu   slnang. 

de  afldja»   (sas.    qui«saq),   ondersteboven,  g|ptg^   rarasing  salolut,   v.  e.  minnedicht,  T. 

Tgl.  «supgsang,  vgl.  qungklëm.  Z,  4,    55  (kaOtjapang   tingkahing  sapa- 

"JTJ"^^'    sungkawa,    *angunngun,  j^^^^^j.   gangsiptan  pawaraiinya,  word^  je- 

Br  Z.  51,  »0  (bëndu),  W.  Z.  17,  9  (sëbët,  ^^^^   ^^^  »^  ^^^  ^ij  mededeelde,  Br.  Z.  44, 


gëlëng),  T.  Z.  4,  26  (g.),  wingit,  «sukska, 


2  (samangkana,  kalinganya);  sangslplftn, 


tprib,  •a8uma;masawangsangsat,*asuma.^Y  2.  35.  5  (tan  tjaritanën,  tan  lingën); 
2-,  vrn.  — ibuk,   W.   Z.  17,  9  (mntik,  ^^^^„j^^l,  ^j^^^  ^j^j^  ja  ^^^  kawëdya,  sang- 
giëng,  gbët,    sungkawa);    daat   snngsati  ^^J^^^  ^^  ^^t^  katungka  mahfttlpftpa,  Sut.  Z. 


prarudita. 

^onoUQSt^,  z.  onder  (o&a&a. 

^ruvu]^  L,  jav.,  nglingsangf,  Hw.  Z. 
40,  9;  «katiling.  Ar.  Pr.  65;  kasingsal,  B. 
Z.  9,  2  (kon tal);  Adip.  23  (vgl.  sund.  ka- 
si  ng  s  a  1) ;  tan  kaslngsalan,  aanb.  onder  dj  a j  a- 
sanu. 

IL,  onderscheid,  afwijking  (akdik  singsalé) 
zoo  b.  V.  tusschen  verkeerd  genummerde  blad- 


110,  9  en  10  (mingkin  ké);  tan  wring 
sangsipta,  v.  iemand,  die  de  beteekenis  v. 
zekere  gebaren  niet  begrijpt,  Hadji  D.  76; 
sinangslpta,  hekariigdf,  T.  b.  Z.  4,  346. 

2«,  derhalve,  dus,  Br.  Z.  4,  8,  14;  sangsipta- 
iilBg  gq}n«  de  aanleiding,  T.  Z.  5,  111  (da- 
ging); sangsipta  maUh,  ten  gevolge  waarvan?, 
gevolgelijkf,  Ww.  Z.  3,  136. 

3%   terecht  wilden   zij  niet,  dat  ik  hem  er 


zijden;    tan    alngsal,  Smw.  Z.   1, 


tan  uilhaalde,  T.  b.  Z.  4,  142. 


singsala,  «tan  fangkara;  vgl.  sang  si  h.  ^ntü^,  s.,  xor^,  6eAomm6rftu,  aanh.  onder 

I  *>i 


^    O 


^Y^un,  s.,  kapwa  sangfiUstah  (hds.,!tan  apilih,  Sum.  Z.  1,  7,  R.  3  Z.  1,  39, 
sa(li&iah)  dènlng  gadung,  aanh.  onder  ka-  slang,  sëndya;  z.  onder  sandéf ;  tansaqg- 
mësa  en  vgl.  sa^i&iah.  ^aya  nrëpatii   Br.  Z.    17,   6   (sampun   su- 

^nMu\,  z.  sangksëpa.  mandëja,    s.    sumëlang);    sang^ajaning 
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swatjittaka,  B.  Z.  23,  3  (kasumandijanin 

lëwih   di   ati,  kasëlangin   ring  tëiëng 

niog  manahdané  „né  k.  ring  manah); 
tat  sang(;aya,  R.  13  Z.  1,  3  (da  mamëlangin, 

z.  onder  pëlang);  anamrC^J^  R.  L.  Z.  11,  4 
(sumëlang  ring),  bezorgd  Mijn  over,  Sm.  Z. 
1,  3;  honyanangf^aja,  hun  wantrouwen,  T.  Z. 

5,  tl;  tan  sinanf^aja,  naast  tan  rinëngë', 
Tjt.  82,  811,   bis;  sijapa  kasaqgcajaii  tèka- 

pinii  voor  tuien  zou  hij  zich  geneeren,  toen  de 
bedienden  reeds  waren  weggegaan,  W.  Z.  18, 
9  (njëndjakasandèjanin  ulih  dané,  nj. 
kasandé  ja  alih  d.,  tan  ana,  sinandèan 
a. d.,  nj.  sumëndèjanin  a.  d.);  kasanf^aja- 
Dlrai   wat  hem  zorg  baarde  was  H  verklappen 

Tan  zijn  geheim,  Z.  20,  3  (sumëlangindané, 

kasandèjandané,  kasëbëtandané);  vgl. 

Z.  21,  3. 

2«.  «sanff^aja,  B.  Z.  45,  15  (san san,  su- 

mingkin,   z.   saja   1),   aanh.   onder  kÈaja 

(njangsan);   sangcajftsakit,  L.  Z.  9,  1  (su- 

mangkin  wjadhi);  mangkin san; $aya agènf 

galaknya,  Adip.  109  o.;  Br.  Z.  19,  22  (vgl. 
sund.  njangsaja);  da  ii^l  samanf saja  kénëk 

(z.  tjupar  II);  arApa  sinangs^Jènidl  nohao 
prénak  kinon  angadipaü,  v.  iemand,  dien 
de  vorst  niet  vertrouwt,  R.  L.  Z.  1,  14  (Ar., 
arüpa  tan  kAndël  dènira,  dinohakën 
kinon  adipatiha  ring  sungënëp). 

II.,  s.  (sangköaja),  O.  7;  sandèka  tasira 
rl  tëkanikanf  prali^a  samaofsajèng  tribha- 
wana  gésènga,  dèning  sampatakftla,  Adip.  32 
(tag.  aksajft);  pratipaksasangfaya,  z.  onder 
pratipaksa. 


Mn^jn,  dê  wevervogelf  ook  tangsyah; 
z.  «manjar. 


^     ^ 


MM\  I.,  jav.,  ëngsut;  mësaqgsani^i  om 

gedroogd  te  worden;  samangsang,  Adip.  37  m. 

en  o.,  hangen  aan  de  takken.  Kam.  20  o.  (sund. 

njangsang,    mad.,    over  iets    hangen,    lamp. 

njaMgsang,  door  elkaflr  de  draden  spannen  v. 
e.  spin;  salaMgsang  of  sangsang  Iawah« 

êpinneweb;  njalangsang,  het  haar  van  netten 

ontdoen) ;  njangsang,  een  w  i  k  a  r  a  laten  hangen, 

ngrënëgangf;  sinangsang,  «papikat;  ka- 

sangsang,  v.   lijken,   B.  Z.  9,  25   ëngsat, 

mëngsutan),  «kasaqgga;  kasangsangan 

gadjik,  ▼.  wapens,  B.  Z.  85,  17;  sliiang- 
sangakën  ing  pang,  T.  Z.  5,  50  (kaën^su- 

t  a  ng) ;  sinangsangakën  ing  knnig,  aanh.  onder 

gègèrën;  «kasangga  Iwir  sangsangan,  su- 

mampir;  sangsangan  mas,  *djapita  tatur; 
sangsangan,  de  op  godsdienstige  feesten  op  de 

sanggha's  en  balé's  opgehangen  kleeding- 
stukken  (nimmer  gebruikte) ;  sangsaqgan  plpls, 
z.  gègrèntèngan;  sangsangan  ring  sinan- 
dang,  aanh.  onder  upalakÈafta  (vert  v. 
swalangkrëta),  vgl.  onder  aMggas. 

II.,  pasangsang,  «samaja;  mèsangsang, 
aan  een  afspraak  gebonden  zijn,  zooals  bij  't  we- 
derzijds   bepalen   v.   e.  prijs;   akwèk  pasang- 

aang  irèka,  tot  iemand,  die  iets  zegt,  om  in 
een   voorstel  niet  toe  te  stemen,  R.  sas.  Z.  1; 

tokad  pasangsang,  nm.  v.  e.  rivier  in  6j. 

III.,  njangsang,  sas.,  njangsaqg  gawah; 

kasangsang,  naast  kaposoq;  kapangsoq  ka- 

sangsang I  v.  iemand,  die  op  de  jacht  van  zijn 

gevolg  afraakt. 
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A^  M  ^  Y.  d.  smaak  t.  d.  aardappel,  y.  suur- 
lak,  eenigzina  vreemd  in  't  algemeen  wat  niel 
algemeen  genattigd  wordt  (vgl.  sangsih); 
twan  ada  aangsing,  «tamar  wikara,  R. 
16  Z.  8,  15;  kapyalang  sangsing,  een  ver- 
kindering   op  reis  andertinden,   vgl.   sangsih 

en  onder  aëpBkën. 

^^ 

MM\  h,   Stop  V.  e.  flesch  b.  v.  (alf.  id., 

bug.   sèsaMg,    mak.  sasang,   batav.    song- 


pangawrahta  Ja  hingsakarmmai  R.  B  Z.  9, 

10   (maplit  kaputusané  iba    mamati^ 

i  twah  sungsang  tjarik  manah  iba  m.), 

en  V.  kflUmra,  Brh.  50,  51   (Bh.  10,  hana 

ta  wwawwahan  kfll&mra  ngaranya  kadi 

poh  sangsang  tadakflranya,  z.  ook  onder 

kflUmra);  kala  snngsang,  in  de  palalinta- 
ngan,  andja^;  «poh  snngaang,  verkl  v.  djanma 

dj  u  og  k  i  r ;  sangsang  Qarik,  z.  onder  tj  a  r  i  k ; 


song,  sangir.aenaing;  vgl.  tabBog);  njëng.  ^8'-  «"P^^'  sangsang  kaping,  aanh.  onder 
sèng,  dicht  stoppen  den  tromp.  v.  e.  geweer  ^olonipong:  nah  djanl  Qai  mapabjas,  ma 
met  sambuk,  de  opening  v.,d.  koker  waarin 


de  pangirikan  bewaard  wordt;  qjèngsénglns 
dichtstoppen  den  neus  om  niet  te  ruiken;  z. 
tabBpg. 

IL  (vgl.  sëpg),  masë'ng  tangis,  Br.  Z. 
50,  4  (ma  sa  wang);  sëngsèngnlng  harsa,  Ar. 
Pr.  16  b;  angrawit  asëngsèng  tangis,  Ar.  Pr. 
9  m.,  18  o.;  asèngsëng  waapakaraAa,  T.  b. 
Z.  4,  75;  asèqg  smara.  Ar.  Pr.  14  b. 

MSJi\  I.,  tanpasingsiqgany  Sm.  Z.  2,  16 
(tanpalutuh),  «tanpabhusafia;  air  tambang 
kuDatlw  sake  aèngaséngatni  paaanganika 
tanpasliigsiqgan,  Rm.  Z.  30,  aanh.  onder  k  a- 
lantara,  Lamb.  Z.  11,  3;  Krsn.  Z.  10,  10; 
Sum.  Z.  44,  1;  vgl.  bat.  en  mak.;  këslng- 
slpgan  of  aingalngaDy  Sbr.,  singsingën, 
gescheurde  nijdnagels,  die  soms  scheuren  heb« 
ben,  aan  de  zool  v.  d.  voet  een  scheur  hebben 
in  't  eelt,   z.  pëtjing^  en  katimumulan. 

IL,  z.  onder  II. 


^     ^ 


^^^,  jav.,  Aiij.  Z.  35,  1   (adhomukha; 
vgL  onder  wiparita), Ar.  Z.  65,  6;  sni^^ng 


sapot  satra  sorindit,  makambën  kakantlan 
idj0|  masabok  (Bung)sang  matépl,  banjamas- 

njané  ngéndlh,  Tj.  b.  Z.2,  51;  sungsang  sèro, 

aanh.  onder  rëdjang;  somnngsang,  met  den 

kop  naar  benedeti,  B.  5  Z.  1,  5  (njangsang, 

tërasé  mftt   tutin),  v.  slapende  kalong's, 
aanh.  onder  kalong;  annngsang,  Sut.  Z.  132, 

7  (njumbëlang);  nnngsang,  *manumpët; 

anongsang    (&(ana,   v.  die  met  iemand  van 
minderen  rang  zich  afgeeft,  T.  Z.  5,  95  (plih 

1  a  k  s  a  n  a) ;  anongaang*  rambntira,  v.  e.  heks, 

Tj.  A.  d.  (ad.:  ngaëpang   romané  n.,  nga- 

r  ë  p  a  ng  r. ;  vgl.  onder  r  o  b  r  o  b) ;  kasongsang, 
T.   Z.   5,   94  (m  a  dj  u  ng  k  ë  1 ;   vgl.    bat.   en 

sungsat);  maqjangsangang  sandjata,  teeken 

V.  onderwerping,  Meg. 

2%  jav.,  Anj.  Z.  32,  (de  mandalika), 
«waratula  (f),  de  bloem  v.  d.  mandalika, 
zeer  fraai  en  er  uitziende  als  een  ba  dj  ra,  de 
umbi  ervan  om  honden  meé  te  vergiftigen; 
de  bloem  heeft  een  groote  kelk,  geel  onder  en 
boven  rood. 

3*,   (jav.   djulung);  aongsangi  nm.  v.  e. 


^\  ^\  en  M\ 
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wuku;  bnda  snngsaDfl:,  goed  voor  't  planten  IV.,  snngsiug  gnjn,  aanh.  onder  pulakël; 
(vgl.  taulu),  ratu  pgrèntèng,  bijge-  npannogsong  gojn,  W.  Z.  1,  14  (njambing 
naamd.  ra^mi,     mapag    olih    smita,     kapi- 

<u^\  L,  mng^nngm, de  steel  y.A.  lalang-  asem);  smigsinig  gnjn,  Sum.  Z.  11,  4  (ta- 
bladeren  in  een  dak;  tèpèn  sangsuUgan,  een  tab  djaran);  sungsaDg  gajanën  gantal  sa- 
vervloeking  (ook  tëpèn  tapis),  zooals  bij  kètèog  (b.:  sakèdèng)  katurëna,  voorschrift 
meineed,  zoodat  zelfs  bet  geringste  iemand  tol  iemand  ten  opzicbte  van  zijn  g  u  r  u,  Adig. 
ten  verderve  is.  '  30 ;  ikang  mawèh  nasi,  tan  antnluiiiv  kasa- 

II.,  v.e.  vorst,  «siwi,  R.  Z.  1,  15;  annng-  titan,  ring  hawan  asnogsang,  angel  tan  ka- 
song,  T.  Z.  4,  48  (ma mapag);  zij  ging  naar  rornhnya,  agè'ng  ikang  (nbhakarmmaphala 
Jusup,  arsa  nangsong  ingswapna,  om  acbler  katèmn  dènya  dUha,  tul.  29  (vert.  v.  jo  da- 
den  droom  te  komen,  Jsp.  b.  Z.  1  (aptyatakèna  dyftd  apriklistam  annam  adhwam  war- 
supëna);  anaogsong  tëkanira,  Br.  Z.  46,  10  lalé,  fr&nl&j&drëötapürwaja,  lasya 
(amapag,  mëndak);  ainnngsung,  Br.  Z.54,  punyaphalam  mahat,  vgl.  Ind.  Spr.  8892, 


9  (pinapag,  kapfindak):  ainongsung,  «si- 
niwi,  vgl.  aanh.  onder  püdj&;  kaaungsang, 
•  siniviri;  pasongsnng,  «pananggraba; 
Itngan  pannngaong  gnjn  (jav.  hds.,  lil&  ma- 
sungsung  g.),  W.  Z.  1,  14  (warnanën 
manjambèng  ra^mi,  jan  utjapang  ma- 
mapag  olih  smita,  boni  kali  asem). 

2*,  aangsnng tityang,  «siwinku;  panang- 
snng,  z.  onder  sanggraba;  sing  ada  njan- 
dang snngsnng,  «nora  jogja  sèv^an;  njnng- 
savg,  een  godheid  vereeren;  sungsanga  baan 
dètyané,  «ainiwinikang  r&kiasa;  ka- 
snngsnng,  «inastuti;  pannngsangan  desa, 
pènjongsnngan  snbak,  v.  d.  voornaamsten  god, 
die  vereerd  wordt. 

•  III.,  jav.,  z.  Wir.  42  o.;  slnangsnngan, 
begiftigd  door  den  vorst.  Mal.  93  b.;  pasang- 
snng,  gift  V.  e.  vorst,  93 ;  songaungèng  panépi, 
zegt  een  vrouw  v.  iemand,  waarop  zij  verliefd 
is,  Hadji  D.  66. 


mal.  manjupgsung  of  manjongaong,  tege- 
moet gaan,  mak.  sosong),  vgl.  onder  guja; 
samungsang  slra,  R.  18,  Z.  7,8  (ma  pa  gin, 
mamëndakin);  anungsnng,  R.  19  Z.  5,  i 
mamëndak  (mëndak);  mannngsnng,  aanh. 
onder  Iwang,  R.  5  Z.  3,  c.  (mapag,  ma- 
mëndakin), Z.  4,  8  (mamapag). 

^M^M\,    njèngsèng,  ngëdëng  guQné; 

i  këtat  kèwantèn  (dogen  dané)  djnmak, 
dané  ngidjèng  padidiin,  nunnn  ^èpok  mè- 
ganada  dané,  manunan  dl  ampik,  mnnjin 
pandalané  asri,  Iwlr  bèndè  ngalnp*,  sasèng- 
sèngan  (sèngsèngan)  Iwir  génta  orag  ma- 
sQok  (masyoh)  kadi  salondlng,  parorogan 
tan  (Iwir)  pèndah  Iwlr  mnnJln  tnlnktak, 
Swg.  Z.  3,  vgl.  aanh.  onder  lëngkèk. 

o^n^LO^,   aanh.  onder  drëmba. 

*|^^£o^  I.,  jav.  (z.  onder  *song},  B.  Z. 
4,    17   (padjëng   robrob,    këmul,  kaku- 
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dung);  awèh  soivsoiv  iiy  katiksAan,  y.  e.  Uh  ija  dëngan  napas  tërsëngal^  sëbab 
grool  Tont,  W.  Ast.;  awèh  aongsongan  Ing  bërlari  ija  karna  di  usir  olih  tukang 
wong  kapanasan,  KuntiJ.  (vgl.  aanh.  onder  pandjak  kromong  Uu  lakgana  hari« 
song  en  luju);  Dity&anng  songsong  Ing  ka-  mow  mëngusir  pëlandukitu,  Tj.  w.p.  60); 
tlksAan,  Ww.  Z.  1,  117  (agung  danané,  séngar  Ja  mangling,  Basur;  raris  kafjèkok 
paring  saAdang  wong  kawudan  suka  baOngé,  sang  wanarl  séngar,  tong  dadi  ma- 
tëkën  wong  kalunjon  angsung  kudung  ngnrèdjat,  T.  bg.  Z.  6,  55;  vgl.  sëngangal. 
ing  kapanasën  paring  pangan  ing  djan- 
ma  kaluwèn  karja  sukaning  prihaiin, 
tabu  tan  këna  winafitji  danané,  3  w. 
I  S;  adana  paring  saAdang  ing  kawu- 
dan 8.  t.  ing  kalunjon  paring  kudung 
ing  k.  suka  pangan  ing  kluwen  paring 
pajung  ing  wong  kodanan  akarja  s. 
ing  p.  tuba  t  k.  winafiljènan  lëlabu- 
haning  ratu  punika,  157,  pranjata  jèn 

ratu  agëng  danané,  matëdani  pangan 
ing  wong  kaluwèn»  saAdang  ing  wong 

kawudan,  tëkën  ing  kalunjon,  pajung 

ing  wong  kapanasan,  Tj.  w.  4,  vgl.  aanb. 

onder  sadikara);  kadjang  songsong,  samir; 

atls  Dfk&Banpasongsong  hina,  Br.  Z.  50,  4 

(kadinginan   ika  kinëmulan  ambubu). 

II.,   DjongsoDg»  mei  beide  banden  dragen 

b.  Y.   een  kind,   een  beiligdom  als  b.  v.  een 

prasasti  bij  mëkiis,  al  is  H  aan  deneenen 

kant  op  den  scbouder,  een  doodzieken  priester, 

Yrn.  a>  ngrërampa  of  njufln;  songsonga, 

•pinundut;  njongsongaug,  een   kind  op  't 

paard  licbten. 

;uinrji|^,  sèngal,*,  sëbakS  v.  e.  sterven- 
de of  die  bljgend  op  zijn  adem  wil  terug  komen, 


^«^nruj^,  djadig;  njéngèl, nj a d i ng a n 
^nir\Ji|^,  njingali  op  de  beup  dragen  een 

kind  b.  v.  (vgl.  bjang);  manjtngal,  «bu- 
mëmban  (vgl.  njangkal),  onder  sèngkèl; 
Djlngal  panaka,  »mangbëmbban  anaknya; 
kaslngal  oUh  injané,  «ingftngëmban,  R. 
L.  Z.  8,  38;  kaslngal,  «ingëmban,  T.  Sut. 
m.?;  panjfngalan,  «bëmbanan. 

£iniru|\,  jav.,  bëborèb  om  den  hals(6j. 

vgl.  singul;  Bjw.  b.  v.  udëng;  sund.  sèngal 
hoofddoek),  singel,  o.  bl.  57  b.,  kalung,  Sm. 
Z.  16,  5,  Br.  Z.  15,  S;  B.  Z.  80,  27  (sam- 
bajut, sisimping),  Z.  81,  27  (sampët),  Z. 
85,  7  (s.),  bl.  27  m.r,  vgl.  aanb.  onder  gudu- 
ba  en  djun;  sèsingél,  een  stuk  zijde  of  andere 
stof  om  den  steel  v.  e.  zonnescherm  bij  processies. 
^nru|\,  borèb  (isin  rong)  di  tuwëd 

baöc^,  als  geneesmiddel  tegen  ngëbus  pë- 

ngëng. 

iunru]^  I.,  R.   24   Z.    12,   8  (loloan), 

vgl.  sungi. 

II.,  Was.  Z.  2,  102,  V.  't  oor  bij  muziek,  bij 
Hbooren  v.  woorden,  R.  L.  Z.  7, 25  (vgl.  jav.). 
nwnnru]^,  aan  een  zijde  hangen  v.*i  hoof i 
•  n  p  a  k  ë  dj  a  t%  aanb.  onder  s  a  1  a  m  b  j  u  ng  door  een  ziekte  b.  v.  ter  zijde  gewend  v.  d.  bals, 
(tërsëngaP  napasnja,  btv.  v.,  157, sampe-,aanb.  onder  sëpak  en  gurifldjang;DJèngél, 


Wi\  W^  en  wi\ 


428 


^\  U\  en  M\ 


V.  e.  hooUdoek,  waarvan  de  punt  aan  een  kant 
Mar  toren  hangt;  vgl.  lèlèng. 

'^^\f  ramanipla  (sumènglahf),  Sm.  Z. 
13,  5  (kasiasih,  ndjëmpang);  kasangla, 
aanh.  onder  anggah?,  Rm.  Z.  49,  1,  a. 

^n^\,  z.  onder  sanghulun. 

^T^    i^'  z.  onder  hulun. 

^^\»  j*^'>   ö^»  ^^»  *fl*»^  ^^  groofe  klooi 

A«frftefi;ook  sangglir;  sanjlir  ng^a.,  ffa^uito- 

Dffan  tan  mètn   sasisih,  v.  e.  paard,  Tjr.  3, 

S;  z.  wingsilan,  krok,  bluh  (kalis). 
M^\  ,  B.  Z.  93,  4  (plih),  Z.  88,  13  (ka- 

lis);  Sut.  Z.  101,  7;  Br.  Z.  40,  6  Z.  44,  1 
(lupat,  plih;  jav.  vert.  sumingkir);  R.  20 
Z.  15,  K  (tjëlih),  tut.  39  a.;  Spt.  Z.  4,  49, 
V.   niet  geraakte;  slng^lar  akalih,  R.  23  Z.  4, 


«Jirn&ci|\  of  sapgglad;  kasan^lad  i  pasir** 
nya  (awaning  pndak  anak*an  hibèk  parab, 
Sum.  Z.  164,  3;  njani^ladin  raftbé  (apaog 
da  parëwé);  panjanipladan,  y.  e.  stok  met 
ter  weèrzljde  uitstaande  staken,  om  er  een 
plant  meé  te  steunen,  tusschen  2  tjaqggah's 
om  braudhout  of  supggwan  enz.  tegen  aao 
te  zetten,  vgl.  aanh.  onder  këbjoh. 

2«,  de  lage  wand  v.  e.  bëdèg  aan  H  voet- 
einde V.  H  bed,  om  de  kleéren  aan  op  te 
hangen;  ènirg;al  ma!  ka!  gntgut  tiüh,  dini 
busan  (zegt  de  vorst)  pangajahé  njabsab,  ka- 
panipg^h  tnmané  kakalih,  sampnn  matur  in|: 
sang^  nata,  inipipih  dèwa  kapang^gih  tuma 
kakalih,  tnr  sampnn  padèmangr  tltyang  „në 
né  ni^gntgrnt  kal  twahnja  titih,  dlni  bosan 


8;  slnflarlng  pati,  z.  onder  anusmarana;  pangrajahé njabsab papëdëk rawwing san yladè, 
asinglar,  asingidan  (kr.);  singlar  olih  aka-  ^^^^  ngrnn(pkaban(p  kasnr,  kapannlh  titlhé 
llh,  B.  Z.  8»,  4  (plih  kawalës  blig);  pasl-  n8^*P"»  **  41n(pdln(pé  makadadwa,  Inh  raowa- 
8ti«lar  lumah,  üs.  4  a.,  bov.  384;  tëka  singr-  "'  *'^«i»  T.  bg.  Z.  4,  17  en  vlgd.;  sandang  dl 
lar,  tëka  pnnah  singlar,  sld!  mantran^kn,  8W»(Plad*.  Sbr.,  ëngsutaog  dibëdègé(di 
in  de  mantra's  v.  d.  üs.;  panjinglar  bëdil,  dingdingé);   njangladang,   d.   steen  op  den 

slinger  leggen. 

^n&oj^,  wadwanipg  paAdé  gëAdiAg. 


om  door  't  geweer  niet  geraakt  te  worden; 
« kastnglaran,  B.  Z.  81,  27  (tangkis);  norana 
qlinglarin,  «ndè  tanpamjati,  Br.  Z.  U,  4. 


ONs. 


o^rT&ci|^,  kèras  v.  d.  taal,  slecht  een 
taal  spreken,  verschillen  in  uitspr.  v.  e.  vreem- 
deling  b.  v.  in  gedaante,  jav.  widui^,  v.  e. 
a  ng  s  ë  1  die  in  't  vers  niet  te  pas  komt ;  onge» 


Mn\  of  singlur,  silur;  pasing^Inr,  ahu- 

rup,   «orup;   njlnglnrin,   iemand  vervangen 

als   hoofd  (vgl.  nggëntosin);  njinglnrin  an- 

tnk ,    «humurup    i;    pasfnglnr    bnngknng  past,  onbetamelijk  v.  iemands  wijze  v.  handelen ; 

(makatjira   trësna).  elka&r  zijn  ring  geven, tëkèn   ^ai  djënëngr  (b.:  i^uda)  sènglad,  ras 

(ten  teeken  v.  liefde).  !  u  erg  in  gedaante  versekillen,  B.  U.  157  b. 

wngoj^,  saluk;  njanglnk  mowant.  ^7J3'^^\.  ^^  sai^loi^f;  mèsangle- 

^onpoj^,  z.  sai^glok.  tan,   wut zitten  achter  de  ooren  als  een  bril  b. 
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v.9  baDfon  Djanglot,  raadsel  voor  sabapg^vgl 

gandut 

«^nmofu  m\  \ ,  bal.  uitspr.  v.  't  jav.  saoga- 

wëlas,  z.  onder  aija, 

^r\u|^  *   ftsang^lapan,   een  poosje  gezien^ 

V.   iels   dat   men   maar   eventjes   heeft  gezien 

(vgK    sanglèp);    njanglap»    scheeUch  iemand 

aankijken;   adja  Djang^lap  gum,  Wtb.)f 
PJirnuj^of  sac^glup,   de  hoepel  die  de 

pranak  van  een  bëbSdilan  verbindt  met 
den  hoofdkoker  (vgl.  Bal.  ?) ;  njanglap,  anggon 
njanflop  lima,  v.  e.  vingerboed,  z.  srobang. 

2S  aumpé;  dantany&sanglap  wfisi,  v.  e. 
olifant,  Ww.  Z.  t,  BO  (b.:  asalup  wësi). 

«Jiorvu)^  (sa -f- i^t^P)»  asanglèpan,  voor 
een  pooeje^  s.  sanglap. 


wijn^,  Tbn.,  djëël. 

^onp^,  z.  sanglot;  njanglong,  00» 
louw  om  iets  heen  slaan  f,  een  kist  b.  v.»  om 
die  te  versjouwen. 

o    ^ 

«jn^  •  verbijslerdf  v.  krankzinnigen,  vgU 
linglung. 

Mr^\  ,  ï.  sungglëng. 

^nuj^  f  z.  sëngab,  schichlig  y.  e.  hond, 
die  een  stok  ziet,  v.  e.  klophaan,  die  de  kamp 
niet  aandurft,  B.  U.  472,  v.  e.  maagd  met  de 
variant  rëngas,  Kid.  dina,  aanb.  onder  dja- 
langan  (vgl.  mal.};  apa  pwa  knlon  kang 
kawanin  mwang  kasiughan  kawi^aksanan 
tan  patnt  Ing  lunggnh,  hana  wwang  godèg 
brls  mawédi,  hana  wwang  maléuQir  ma^llja- 


;urnu|\,  z,  snpgglap  en  onder  sëlap.  njiriwlng  (b.:  matjaljaniriwipg)  mnrinding 

.    O^  . .  ., nf    »    •    •  r*    ^.  I  mahftlft  rAniiiiTft  wimff.  hiuift  wwnnr  tnAkadii 


m¥\\  ,  jav.;  slnangUng,  W.  Z.  5,  5  Z.  17, 
4,  z.  onder  sëpah;  ngantjina  sinangling, 
gelijk  goud  enz.  v,  d.  huid,  Ar.  Pr.  37  b.  (tag. 
sanling,  mad.  njapgling,  de  tanden  vijlen); 
as  slnangllDg,  «winasëhan. 

a«,  sapgih;  nntannjané  bafl  sangling  ma- 
nginaDf  bafl  ping  tölo,  L.  s.;  ada  djatl  di 
sastranja,  swasasanané  Jakti  arökas  djalè- 
mané  pèdjah,  dl  nasangé  pnpnt  kèto,  mékané 
makada  gelang,  kèkèh  glgl  ènto  wadjané 
makada  ,,makada  gading  slkapa,  talnhé  Ja 
manjasglingln  (mai^lilingin),  (dadi)  putlh'*^M^»nant*5  mangkana  pamUJaranlng  slpta* 
(lëmbat)  gading  njalang,  lènglsé  (lëngané)  adl  djanma  wwang  malawn,  kanti,  ^andra, 
nakada  alos,  moDmoné  Diaka(d  a  )lDgga8 ,  wwang  mapèklk  ahajo,  djaja  wwang  wanli 
muijl  manls  kanda  nggawènang  manah  mah&wawal,  wwang  ambék  kapa&4ltan,  t^sA* 
(ontbr.  een  lettergreep,  b.:sëkëndartasa,  nga.,  kabhls&n,  najana,  qga.,  mata, 
ngawé  rena),  Bi^k.  (vgl.  onder  sipta).        atlhuiidéy    qga.,    wwa^g   ring    dalim    tan 


mahala  rüpanya  wanl,  kana  wwang  makada 
(b.:  dung)  magèmpal  awaknyajapragiwaka, 
hana  wwang  malèü^lr  mapandjl*  mallsig 
malaria  cU^rt^Jii^y^  J^  mAdka  mapanggang 
ja  sèngap,  hana  wwang  kataman  roga  ^è- 
d&ngga,  k&üdèhan  wata  tall,  Ja  aaglh,  apa 
kallnganya  pwahalan,  samahar  bhagawftn 
rftma  para^a,  mangkana  d  pata  sang  daijo« 
dhana»  ü4l<irti>ir  pralampita,  rëngè'  (lokanya 
adl  lUanmé  kanlQandré,  dj^ja  tètam  maha- 
wawal,    4aksa    n^JanatihoAdé,    dëml  (ajat 


tti\  %ji\  eo  M\ 
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haaa  luiptaffingfaiiiniy  demi,  mpi.,  plpis, 
sajftt,  npLy  akwèh,  kantjana  Dfa.,  émas, 
ika  (ta  kang)  siDani^fah  paii^awrëtti  ma^è- 
ii|;llan,  dènya  pwa  hana  pani^abaDanya  ao- 
wan|r*y  salah  siki,  kadyani^janiii;  bhftdjafa, 
opala,  rosan,  mang^kana  pwa  Ja  wrètiniDi^ 
wwanir,  howus  kawrèti  dé  bhat&ra,  wwani^  ala 
rApanya  mAdha  Ja,  kasagihan  panfiibananya- 
waknya,  hana  wwani^  (b.  nog:  kasiban 
amosèl,  kakulanya  pangubanyawaknya, 
hana  w  w  a  ng)  masor  kolanya,  hala  rApanya, 
sann:<m  gélém  (manggëm  gëiëman)  pa- 
ng^bananyawaknya,  hana  wwan;  mataknt, 
manjnr&  (mabura)  pang^dé^nya,  rftpanya 
panfiibananyawaknya,  hana  wwan^  masor 
knlanya,  masor  rflpanya,  kapradjnjanan(nya) 
panfnbananyawaknya,  Krws.  (hierop  volgt  de 
aanh.  onder  lëAdé^}. 

«jjnuj^,  jav.,  snngrapaningr  djaladhi,  v. 
e.  rivier,  aanh.  onder  sangkrama. 

Muiu^,  soort  hekserij   met  e.  bëbaji; 

z.  palong. 

Mi^tfi^^  freqaente  spelling  en  uitspr.  v. 


^lüciis)^,  8.,  aanh.  onder  sukhft. 

^otAon^  ,  8.,  stnangjogfa,  «sanidja, 
«sapaniwjan;  masangjog^,  coire,  Adïp.  47, 
50;  sinangjoi^a,  aanh.  onder  swapita  (kapa- 
tëmaang,  kapawarangang),  T.  Z.  5,  63 
(vgl.  jav.  Wdb.  onder  pa  sang);  pasangjogft- 
kéna,  aanh.  onder  hëlëm;  Jarjogja  tolnsakèna 
sih  sanf  $rl  dwldjèf  wara  anabh&wana  warsa- 
djnj&na  ri  paroknlng^  kallh  hilang^ng^  Inpa 
mwang  tatnr  ëndi  nirgwanya  pasangjoga; 
kanakawègma  pasangjogan,  Wir.  73. 

^nn,  soort  v.  daiiMresse»,  beschouwd  ver- 
schillende wezens  (dèwa,  dëdari,  mëmëdi 
enz.)  voor  te  stellen;  men  neemt  er  nog  niet 
huwbare  meisjes  voor  (vgl.  de  jav.  sintrènf) 
en,  voordat  zij  dansen,  brengen  zij  zich  in  een 
staat  van  bedwelming,  door  zich  over  een  wie- 
rooktest  gedurende  eeningen  tijd  neer  te  buigen 
(vgl.  onder  lëpas);  de  sangjang  mëmëdi  18 
een  mannelijk  persoon  en  wordt  door  gebrande 
paardedrek  berookt  (dus dus);  deze  is  zeer  on* 
deugend,  en  pakt  soms  de  toeschouwera  op  en 


legt  ze  b.  V.  op  het  kerkhof  (Bjw.  sangjang, 

"*  ^ '  I  mannen,  die,  evenals  de  bal.  sangjang,  gein* 

^r9?\»«-   (safldjnja),   #ngaran,  Sum.      ...,,,.  ,.  ., 

^^^^  «  /        9  gpireerd  zijn,  bal.  zingen  en  op  suling-muziek 

Z    4^    4*  vffl   8  a  di  ni  ft  I 

I  dansen,  voorts  een  omprok  op  hebben  en  een 

^•ê^^^»   «•*  Q^^^^s  Sut.  Z.  21,  8,  Z.  ^^^  y     mannelijke    sëblang   zijn;    de  sé- 

blang  is  oorspronkelijk,  de  andere  v*  bal.  oor* 


m 


22,  8;  ook  met  een  k. 


's 


Mm\,  8.,  tegelijk  me^;  mangsë*  sarwJA-  sprong ;  snmaiqjang,  3«  phase,  onmiddeiyk 
ng^lat  hrftnira  linèpasakën  sangjntèng  man-  volgende  op  die,  welke  dumëgèn  heet,  als  wan* 
tra  siddhi,  L.  Z.  27,  4  (t  u  m  a  n  d  a  ng  s  a  h  a  neer  de  pop  reeds  sporen  vertoont  v.  vleugels; 
mëntang  panah  dané  katibakang  saha  ook  v.  allerlei  rupsen  en  diertjes,  die  naderhand 
mantranya  wasat).  'gevleugeld  zijn,  gumaijang;  biii||M  gvwi 


^\  ^\  en  M\ 


i$i 


Y^^  t^^  en  ^\ 


ttarép  kanflD  saba  pèdas  „mam^arèpln  djn- 
rani^  sèni^kay  tampak  bèlané  qgrnlapin,  ma- 
sawanf  noodèn  mnllhan,  rarisan;  dané  irikiy 
mam^Un  qfandang  sampan  aüff,  mnnfpan; 
(pung)  dané  qfomangjam: ,  kèto  rasanya 
mwanrsltiny  W.  K.  (Z.  5,  5),  vgl.  onder 
winda  en  gnmSgèn;  prasangjanify  zekere 
onderafdeeling  der  2*  kaste,  die  echter  in  H 
Bil.  weinig  in  tel  is,  daar  S  dansmeiden  aldaar 
er  toe  behooren;  a.  pandak,  sang,  aju  en 
bagns. 

i;  z.  onder  ëfidjung. 

n;u:>r)n  (?),  asongjaig  (asèi^sèng  mis- 
schien te  lezen)  i  para  mantrinira  samadaja, 
om  hun  gevoelen  te  hooren,  Hadji  D.  38  b. 

M  n  ^  (bilih)  z.  sinja. 


no 


o 


MnnotM^,  paniyi  siBai4:dJ^Ja,  eigenn. 
Y.  e.  prins  ▼.  Koripan,  die  zich  onder  dien 
naam  te  Gëglapg  ophield,  z.  onder  tjopèt. 

Mn€Ji^,  eigenn.  v.  e.  desa  in 't  gebergte 
T.  Tèdjakula  bij  de  grenzen  y.  Bangli; 
pasék  aufamba,  Tjp.  57. 

Mn^,  ja?.,  aakaaannfa  dènini^  hhümf, 
z.  onder  suc^ku  en  ku(a  en  verder  de  aanb. 
onder  tawic^;  aanfCA  wwani^,  nm.  v.  e. 
8oiigkèt«soort;  sangga  lanfit»  Mal.  b.,  66,  S; 
mggftkkfa;  i  bli  mandados  ampel  gading, 
tityang  ËUigstL  langit  mangrèmban  mangrom- 
pjok  mrik  kaahan,  Meg.  IS;  vgl.  Bw.  S7  m.; 
sangfa  nfla.  Mal.  500  m. ;  talingan  mai||anirga 
kasa,  te  lezen  in  pi.  v.  manjai^ga  kar&a 
(variant  B.  U.  43);  sao^gab  en  sai^gar 
langit  (T),  Meg,  87;  aanfga  kisffla,  s.  on- 


der  k&m&;  sangga  nrlp;  ben.  v.  e.  soort 
8  a  m  p  j  a  n ;  vgl.  tj  a  p  a  k;  asangga  wèhang, 
W.  Z.  3,  16  (na  tak  in  dj  a  gut,  mata- 
takan  tjadik);  smangga,  v.  e.  hoofd, 
Sut.  Z.  131,  5  (tinampa),  R.  12  Z.  S, 
17  (katampa),  16  Z.  8,  7  (tampanya), 
Br.  Z.  20, 9;  anangga,  z.  b.  v.  onder  ka m  u  m u; 
illangfa,  njandangin  z.  onder  tjadai^; 
manangga  rl  snsooyai  Br.  Z.  2,  8  (mana- 
takin,  manékSp,  manampa,  njapgga 
njonjo  limané  makakalib);  kaaangfai 
v.  darmen  op  de  punten  v.  d.  kori,  B.  Z.  9, 
20  (katjai^gah,  kasangsang,  vgl.  Ay.); 
kaaangga,  B.  Z.  9,  26  (katjai^gab,  ka« 
sang  sang);  aanb.  onder  soc^;  sampjantif- 
tig  pisang^fa,  sèlëm,  Kr.,  opgestreken  f  v.  d. 
knevel,  R.  1  Z.  1,  68  (ga m breng). 

IL,  somangg&wat  sari.  Mal.  37  7  b.,  ainaof - 
gany&ngarès  karo,  R.  L.  Z.  10,  19  (sambii 
ndiman  makadadwa). 

2%  hana  wwang  ahntanr  atak  sari,  ka- 

somba,  kapas,  dodot  lénfa,  bèsary  patarana, 

alawas  pwa  tan  paBalmraf  tai^ihèn  pan^afiAa 
sahotangnyai  Jan  sasangfai  mnlih  5  sangga, 

Sdj.»  aanb.  onder  s  ing  kal  en  afitjing. 

•  IL,  bijslaap,  aanb.  onder  bhurmaAdala 

(z.  onder  raket);  fiakta  rinr  sangfa,  SuU 
156  a    (m  ai  tb  una);    mlétok   iug   roma  sa* 

maugga,  R.  L.  Z.  10,  21  (mënggSl  rambuté 

inganing  ban). 

Mn^,  s.,  vaak  sanggja  gespeld;  masan^* 

fha,  Br.  Z.  16,  17    (matSmn);  srègaiasaaf* 

gha,  Bh.  68,  vert.  v.  gom&jngaAa;  teeken 

V.  't  meervoud,  Sut.  Z.  53,  3  (s.  onder  dang)| 


a^  iüi\  en  m\ 


4S2 


<^\  yi^  en  M\ 


dnh  sang^  mtnasaiifi^hay  v.  visschen!  T.  b.  jav.,  (tabah^an  in  pi. y.  tabëh^an,  sSsah, 
4,  65;  ikan;  wwan^  magfawé  samaja  ring  sSgab,  sëdah,  aDëlahi  enz.,  ygl.  onder  ta- 
g^ma,  ring  dè(a  ring  sanpipha,  satyaha  Ja  w  ë  k),  maakt  van  een  e  in  de  laatste  lettergreep 
ri  üngnya,  konang  Jan  adwa  Ja  rl  sama-jvóór  A  altijd  a,  z.  tipah,  pisab  en  ëndab, 
Janya,  makanimitta  labhanyai  ènggatakna  Ja  vgl.  voorts  katingansch  suha,  sampit  suwa, 
sake  kahananya,  mangdadyahé  (?)  rl  tahunya, '  ngadj.  suab,  mak.  sura,  mal.  en  atj.  suda 
dand&nta  Ja  100  snwarnna,  mA,  (a,  1,  OéOOyjiloc.  en  bat.  snga,  ibn.  tuga  en  Toorts  mal. 
daAdanlng  mithya  samaJa  ring  grftma,  ma,  sronda  en  bat.  rupgga,  alf.  tmbb.  susnla. 
(O,  1,  m&,  89  9600,  dandaning  mithya  rlug  cfü/e/^f.  adim,  zooweldt^fe/alsvoefofi^e/,  malag., 
dè^a,  ma,  (a,  1,  pa,  é,  lé,  «00  dandanlkang  sora,  een  siekelvarkengelijk  dier);  T.  Z.  i,  K4; 


mithya  ring  sanggha,  Ja  Ika  sinanggnh  slpat- 
nlng  nlrnnasamaja,  danda  gatinika,  Sdj. 
(vgl.  Manu  VIII  2,  9  vigd.);  pari  rwangsang- 
ghArp&t  sahaplplsao,  bij  een  trouwplecbtigheid» 
Sum.  Z.  111.  8. 

^n^,  in  pi.  V.  sëngguü,  Bngk.  s.  18; 
dé  séngga,  ald.  16. 

Mr\\,  kadi  tan  gunnng*  Innnda*  kadi 
slnggl  simban  ahangan,  v.  d.  apen  bergen 
versjouwende,  R.  16  Z.  8,  8  (kasawangac^ 
nora  giri^  né  né  kanjëng^ang  Iwir,  bung- 
kalan   sabatanga   ingan,  gunuog  pada 

ganduwang  ipun  kadi   tic^kih 

ipun  tka  dac^an,  ikang  adri  Iwir  tan 
adri  tjëngklakang  ipun  Iwir  gandu» 
tnwali  umban  hing(8ing}ipuné;  jav.  K. 
319«  kinarja  kaba^);  z.  sënggi. 

H^\'  v.  jip,  V.  buluh  of  andere  stoffen 
Vervaardigde  voetangel  schuins  staande  en  ver- 
Schillend  V.  tunggaky  aanh.  onder  sarapana 
(oost'jav.,  K.  B.  63  en  ngadj.  id.,  sungga 
jaitu  borang  randjow,  hh.  B.,  94;  sas. 
cQongab  en  djonggër;  't  sas.|  evenals  H 


Wtb.  9;  aanh.  onder  puren  tab,  R.  5  Z.  9, 
16  (Bjw.  en  ngadj.  id.  vgl.  bat.  saga,  mal. 
suda,  lamp.,  sund,  en  mak.  sura,  bat.  ruiig- 
ga,  aogas;  schijnt  ook  in  de  Molnkken  bekend 
te  zijn;  want  Valentljn,  Besch.  der  kruiden, 
bl.  S54,  spreekt  v.  e.  sajor  soi^ga  verta- 
lende 't  met  voeiangeU'krvid);  vgl.  suo|[gah, 

tupggah  en  palipg;  knèn  (?)  snivga,  y. 
buron;  tyang  négak  dl   soqggaDé  maluk! 

wèntéu  nggénahln  songgaué  padot,  verbl.  t. 
penis;  masnngga  kadatan,  v.  iets,  dat  moeielijk 
te  genaken  is,  aanh.  onder  lëbu;  kadi  silqgga- 
Jang,  «Iwir  pinasaog;  atëma  tadji  taiyèm 
sinnnggakèn,  B.  Z.  6,  4  (Iwir  gaBdjira 
lupgid  pinasaogakën,  upama  g.  mala* 
ngid  p.);  sinniiggaD,  R.  18  Z.  8,  B;  suggt 
wlah,  R.  5  Z.  9,  16. 

ftj  n  ^ ,  jav.,  njnnggl  en  nj  o  i^g  i,  een  kind 

dragen  op  den  schouder,  't  kind  den  drager 
blJ  't  hoofd  vasthoudende  (vgl.  djai^kong); 
kasonggl,  «inusung;  kèpwan  saiq;  da^a* 
waktra  sor  slra  snkér  sni^fgwt  slra^g  mal* 
thUl,  R.  5  Z.  3,  4  (kutjiwa  dané  kèwëdan 
qjangkol  sang  sita);  ^un.  sopgfl   pari* 


^\  U^  en  M\ 


Ait 


^\  ^\  en  <üi\ 


ÏMÊ  ^okor  1  dèwa,  amalaka  smggl  (hier  is 

't  panief  geheel  balin.,  vgl.  een  ander  voorb. 

onder  do&a,  hino)«T.Z.4,67  (nagih  magan- 

dong;  sas.  sungkiq,  gandong;  mad.  s&ng- 

joj;    vgl.   sungkiii),   Adip.    86,    87;    vgl. 

rader  suün. 

Mn^,  E.  sang  ga  hy  snöiu;  songfn 

la,  Sw. 
OM)n\,  sawulih  (?)  Iwlr  adan    sènggi 

(singgi)   Dgènanli  y.  brokken  aarde  door  een 

stier  met  de  horens  opgeworpen,  T.  Z.  %  7. 
OA/:>n^,  soort  v.  pil  om  de  cunnus  sluitend 

te  maken,  bij  de  mannen  om  de  roede  stijf  te 

maken ;  besL  uit  allerlei  i  s  i  n  dj  o  ng  en  zon  in 

K.  A.  verTaardigd  worden^  vgl.  gopita  en  lèpja. 
^«j^^^,  t.  snnggi. 

«Jinn  L,  «sanggar,  op  een  erf  staande 
kapeltjes,  waarin  de  godheid  heet  te  huizen 
en  de  sari  der  aldaar  ter  neergelegde  offe- 
randen nuttigt;  op  4  stijlen  rustende  en  v.  e. 
lak  voorzien,  beeft  de  sapggah  veel  v.  e.  dui- 

renlU  (pa m radjan);   2*  in  't  leger  v.  e. 
ijai^krik   d.  v.  d.   hoofdgang   aflakkende 

ïenigzins  naar  boven  oploopende  zijbaan;  lig. 
r.  e.  hoofd ;  sanggah  pènikin  di^ing,  zoo  een 
)rahm.  vrouw  door  een  sudra  wordt  beslapen, 
n.  in  pi.  V.  sëoggah  II;  somanggah  ra- 
Dl  1  sira,  zagen  haar  voor  R.  aan,  Sum.  Z. 

19,  S;  jèka  sinanggah  wwang  adhama»  Ud. 
16  (vert.  V.  tam&hu  puruiftdhamam);   tan 

^ggahèDi  Wir.  B6  b.,  71  o.,  denk  niel,  meen 

^,  «anaoggah,  B.  Z.  15» 4  (ngaku);  tan- 

I 

ipaoasfgaha^  wantrouw  niet,   Br.  Z.  18,  2 
^ora  wénaifg  maqglawan   tan   tulak). 


^nn,  z.  onder  sëpgguh. 

«jnn  I.,  h.  V.  kidapg  (KI.),  elders  mafi- 
djangan,  «kidaog,  Ar.  Z.  20,  17;  echter 
onder  «ruru  (pac^gah.  Men.  398,  zal  wel 
een  mislezing  zijn,  want  de  mal.  text  v.  Nie- 
mann'sMal.  Lb.  I  148  heeft  rosa,  de  uitgave 
bij  V.  Dorp,  dipic^gi;  Bbg.  een  rundgelljk 
dier  met  de  staart  v.  e.  geit?,  dat  op  H hoofd 
2  niet  ziende  oogen  zou  hebben,  de  poolen  als 
die  V.  e.  rund. 

II.,  «sinanggah,  Wir.  47  b.  (vert.  v.  sa^» 
djinggita),  geroemd  aUF,  Sum.  Z.  51,  6; 
panënggah,  eigenn.,  B.  U.  74  b. ;  naam  iemand 
gegeven  wegens  't  een  of  H  ander  («jav.); 
tantri  panénggakninf  sarftt,  T.  heet  zij  hij 
de  geheele  wereld,  T.  b.  6,  11,  «ngaran,  R. 
7  Z.  4v  29;  panéuggahan,  bijnaam,  Uit.  16, 
aanb.  onder  a&lasèni,  Sm.  26, 6  (utjapanga); 
sinangan  pasënggahan  aiUa  wirariidja,  Ar. 
(R.  L.  Z.  1,  14,  sinuog  abhi&èka  arja  wi* 
r4dja  sira);  vgl.  saogah  II. 

111.,  z.  sanggah  IL;  tan  sènggahén,  denk 
niet,  dat  ik  niet  meè  wil,  T.  Z.  5,  72;  ndan 
i  haliwatkwanënggaha  liwatnlkarjjaka ,  B. 
Z.  B,  6  (smalih  di  méntas  niraué  sëog* 
guhapga,  nira  oglintaiigin  s.  di  mai^lin* 
tang  ic^sun  nora  winèhan  las  karjja 
ika  mami);  manénggah,  W.  Z.  22,  1  (ma- 
njëi^guhang,  manga tjapaog,  maqjaurin); 
Blnëngfah  naast  dinalih,  aanh.  onder  djahëli 
(vgl.  onder  sidëp);  kasinënggaiiy  aanh.  onder 
duskrëta;  sënggah  langit,  z.  onder  sangga. 
^nq\  en  sanggoh;  W.  Z.  B,  19  Z.  12, 


^\  u\  en  M\  ^^*  iRii\  Wi\  en  ^\ 


21;  salah  sènipgah,  z.  onder  salah;  sumën;- 
ipiili  ri,  iemand  zus  of  zoo  noemen,  Adip.  94, 
aanh.  onder  kut  ik;  nèn;;uh,  meenen  dat, 
denken  dal,  T.  Z.  5,  54  (s  ë  ng  g  u  h  a  ng  a) , 
Adip.  94  (ter.);  Wtb.  III  19  m.,  verdenken 
V.  medeplichtigheid,  Adip.  71  m.,  bedoelen,  106 


gnh  ta  sira  (de  brahmaan),  &pan  tan  Jogja 
brfthmaA&ninffi^aliana  ratn,  Adip.  96;  *sa- 
minnrahf  Ar.  Pr.  SS,  64;  Mal.  118  h.,  v.  e. 
pijl,  aanh.  onder  ampir;  sominjg^ahakèu  ta, 
V.  e.  voerman  tot  de  op  den  weg  loopende, 
vert.  V.  aparhi,  Kutr.  (Hanu  VIII  292),  aanb. 


b.,  iemand  vader  noemen,  Bh.  82  o.;  manen;-  onder  pilih;  maninirgalil,  aanh. onder  jukli; 
gah|  beschuldigen,  betichten,  aanh.  onder  ajan;  anin;|;alii  haliSy  aanh.  onder  panëlat;  sing- 
aoèng^h  wangbanip  wldèja,  zich  noemen,  Ww.  (rahaDèn;  lara,  Mal.  160  b.;  kéna  slningri^Aban) 
Z.  1,  68;  mananipipali  ta  sira  bapa  ri  kaki-  aanh.  onder  widhiwa^a  en  karmmapalba: 
Dlra,  hij  noemde  zijn  grootvader  vader,  ald.  97 ;  kaslngrirahan  odan,  W.  Z.  16,  6  (kaplihan, 
ainëngi^ah  tapatya,  T.  genoemd,  Adip.  94;  kaimpasan),  Lamb.  Z.  37;  Adig.  96  (ter), 
Jatèkana  sinanggnh  affnibrata,  R.  23  Z.  8,  20,  21;  aninnfahakèn  ratha,  Ar.  Pr.  64; 
18  (ka  ü  tja  pang,  tëngguhang);  kasanf^ah,  anininnfahakën ,  waarschuwen  vit  den  weg  te 
verdacht;  ook  kaslnënggnh ,  •  p  r  a  s  i  d  dh  a ;  gaan  bij  't  vellen  of  besnoeien  v.  e.  boom,  Wlb. 
kaplnënggnh  mamaling,  kasinënffgnh  tl-  lU.,  onder  de  hulun  hadji,  0.  VII  4,  a., 
tyang  sampan  padëm,  z.  onder  m  a  n  a  h ;  Ikang  aanh.  onder  r  ft  dj  a  w  i  d  dh  i  (dj  u  r  u  1  è  b  a  og). 
sinënffffuhan  darmma,  R.  Inl.  Z.  1,  47;  më-|  wnq^,  #sodjar,  vóór 't  geen  een  onderdaan 
njënnokangy  «manëngguh;  sëngfnhang  heeft  te  zeggen  of  tot  antwoord  geefl»  T.  Z.  I, 
adl,  «walingmu;  i^ënggwang,  meenen  dat;  42,  (inggih,  B«  Z.  1,1;  wjakti,  sawjakti; 
sënggnhanca,  «winalingnya;  panënggnh/  vgl.  sunggu  en  mal.  suogguh).  Ar.  Z.  1,  8,R. 
•  panaikkanf;  sëngffnan ,  eigenn.  pi.  o.  L.  Z.  7,  27  (vgl.  s  &  dj  nj  a),  met  een  imperal.  in 
Kingk.,  aanh.  onder  ko^ala;  pasanggahan,  een  vriendelijk  verzoek;  somëpëra  siogglh  si- 
naam,  üd.  B4  b.,  73  b.  rhvg  dèfia  madnra,  T.  b.  Z.  4, 117;  gandoii|èo 

^on<j\,  sëngguh;  sinënggèh  was  matl,  ngwang  singgih,  ald.  175;  in  tegensU  v.  «dwa 
R.  sas.,  Z.  12:  san  sënggèh  sirapèdjah,  ald..  («.  ald.);  somingglliakèB,  bevestigen,  Adig. 52; 
aanh.  onder  köndawiwara.  anlngglhakëa,  z.  onder  ju  ga  la;  tnha  sinp. 

«Jin9\  I.,  (sim pang),  ergens  aangaan,  in  glb  ika  (b.:  ku)  (abdènndjarakën  dêwi 
*t  voorbijgaan,  eventjes  aankomen  (s  i  m  p  a  ng,  kanti,  hajwa  tatanpisinggih  ika  jatanyan  sa- 
mal.  id.);  iJlnggahiD,  iemand  uitnoodigen  ons  swatftmanggiliènak(k)ita,  Ud.  94  (verl.  v.  sa- 
te  bezoeken.  tyam  &ha  prëlh&  wftkjam);  mamisiiiggilif 

IL,  saminggah,  uitwijken  op  den  weg  zoo-  doen  naar  iemands  woorden,  bevestigen,  Kid. 
als  voor  iemand  v.  hoogeren  rang;  kinonira  Adip.  no.  2  hl.  2S,  «anuhwakën,  «angja- 
saminffaha  di  mah&riidja  soda,  tan  samlDf-  galani;  aniisim;rlii,  geloof  sUum  aan  iemaa<U 


^\  Wi\  en  9Ji\  ^^^  V9i\  \Ji\  en  W\ 

?erklariDg,  T.  Z.  5,  74,  gehoorzaam,  T.  b.  Z.'  ^nuTj«ï|\,  overgebleven  nasi,  die  ge- 
6,  92;  tanpamisinrgih  ing  bapa,  B.  Z.  47,  droogd  wordt,  om  bewaard  Ie  kunnen  blijven 
10  (noro  Dgiriii^  ikung  bapa,  tan  para  in.(jav.  tjëngkaruk,  sas.  tjënggaruk;  z.  sëng- 
luhu  ripg  i.  b.,  tan  ngiringang  pitan  garèq);  ben,  v.  e.  poksoorl;  kaju  sënggraak, 
isttn);  kapisiiygib,  «kahidëp;  pislngffih,  de  bagu  voor  toUouw;  q|ëngrgrafik,  meer  hard 
hidépën;  pisiqgrgih  ^ai,  pitubunta.  dan  waterig  v.  e.  vrucbt  ais  de  niuntis,  zoodat 

i;  Jav.,   V.    iemand    v.    boogere  kaste,  in  zij    maanden    kan   bewaard   worden,  tegenov. 
legenst.  v.  füdra,  aanb.  onder  jadjnja,  Wtb.  muwab. 

III  7  b.,  Sat.  Z.  113,  10;  mësor  slnrelh,  o.  ^nuirsn^  of  sangéita  of  sëngita,zeker 
versch.  rafigen,  boog  en  laag;  mnnji  siDffirih,  gebak  v.  in  olie  gebakken  kësèla  of  kladi 
hooge  laal^  in  tegenst.  ▼.  ro  u  nj  i  k  a  s  a  r ;  wong^  draden  in  een  eenigzins  ronden  vorm  bij  elkaar 


too  sing^fikf   Was.   Z.   3,  73;  basa  siivglh^ 
Hjav.  krama;  misingfihang^,  zich  verhoogen 


zittende;   komt  overeen  met  onze  drabbelkoek» 
volgens   anderen   ongeveer  als   de  gëgodob. 


door  woorden,  als  njingakin,  v.  zieb  zelf  te  maar  met  cocosnootkern  er  bij;  vgl.  djadja 

gebruiken,  b.  v.  atur  tityang pislDffgrih  i  dèwa,  tulud  en  srëbët. 

•wuwusku  hidëpënta;   kasingfflhan,  bij  |      ^7!P^\'   ^^"   gnsiA  verder  dan  bujut; 

't  aanspreken  der  goden,  aanb.  onder  sontèng  kaki  kampl,  bujut  sang;gèn. 

en  sumbu;  kaslnggribui  ratu  pambajun  ka-        ^7^^\'  njin^gèn,  stof  voor  gordelbanden 

Jang^aUy    hjanipin   ké  tityang^  mangUn,    i^a  maken  door  't  te  bescbilderen  lijnwaad  om  een 

sioampura,  Tj.  b.  Z.  1,  96;  kasinggikan  ratu  louw  te  wikkelen,  er  knoopen  in  makende,  die 

Bèling,  mangkin  dnrnsaiig:,  i^a  i  ratu  sami,  geopend  met  kësumba  enmuruh  geverfd 

100.  I  worden,  de  regelmatige  gekleurde  figuren  ont- 

iyn^\  ,  Win  51,  tut.  69  b.,  suiig:rQSUii|r-  slaan  door  't  regelmatig  in  vakken  aan  't  touw 
gnk,  *sasia,   kasungguban,  Wir.  25,  32.  vastgeknoopte  lijnwaad. 

p^nui^,   iemand,  die  geen  brabmaan  is,'      n^LonoQK  of  songga;  sësonggau,  spreek* 

maar  toeh  de  wëda's  mompelt;  in  tegen*  wijze,  v.  e.  woord,  dat  ten  spreek  voord  ge* 
woordigheid   v.  e.   p  a  d  a  n  d  a,  zit  zoo  iemand  worden  is. 

beneden,  terwijl  achter  hem  drie  personen  zit-  7^'^7r?^^^*  sa-u  ngg  wan?,  één  van 
ten,  die  onder  zijn  geprevel  en  gebed  met  de  gevoel,  gelijk  smakend  bij  de  coitus,  Hadji  D.  28. 
linkerhand  de  sungu,  de  këtèpluk  en  de  ^U^\*  ^^'S-  102;  asangsani,  B.  Z.  97, 
gënta  ondereen  plank,  waarop  een  tijgerbeeld  2  (matëmu),  R.  15  Z.  1,  12  (magënti). 
(matjan'an)  bevestigd,  doen  klinken,  ook  mag'  Bh.  4b.,  2  Z.  b.  («jav.  sao^gani);  ook  sang* 
by  geen  pëdapa  gebruiken;  z.  orag,  sungu/ ghjani  (vgl.  srëpggani);  mrak ika  njawong 
këtèpluk  en  gulo,  ^ sumaogsaniDff  kokila,  Ww.  b.  Z.  3,  200;  Itala 
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4^6 


^\  'kJi\  én  ^\ 


saha  canipka  sani^ganikananani manawa suka, '  pah  né  né  (sang)  lampas, nadyan  (dadya  a) 
R.  23  Z.  4,  25  (mangké  (I)  saha  sungu  glis  Ing  lamampah, prapti  (ta)  riii|^  tëpinin; 
ika  inunyakën  swaranya  mangdé  warlh  „kangg^ëk  tèpinikang^  lawah,  ana  ka- 
ènak);  masannani  «apratidhwani;  ma-  ton   sarwa  (sèwala  munggwing)  sèlanèki, 


sani^gjani,  L.  Z.  2,  9  (as ah u ra n). 


o 


Mm9Q\,  z.  onder  kadukduk. 

ri     * 


winwio^ , 


eigenn.    y.    e.    slrijdwagen, 

Adip.  114. 

^n^y  jav.,  aanh.  onder  surèn;  pröthi- 

wjanglani^kar  sang^grar,  z.  onder  langkar  en 
s  a  ng  g  a  h ;  mang^mg  sang^irar  par|Jan;an,  aanh. 
onder  pundung;  sannrar  tawang^,  z.  onder 
tawang;  sésangg;aran,  y.  metselwerk,  tegenov. 
leiëngisan;  djurang  angajnh  san^gar,  aanh. 
onder  djurang;  sangpir  langit,  z.  onder 
sangga. 

IL,  saiqrgrar  warèng:  ^ann^ah  vf.,  aanh. 
onder  kotjëk. 

^'^n'^Oni^,  z.  onder  sëkac^. 

^n  ^,  séslnifgèr,  sas.,  pëpii. 


tlnawan  (T)  Ing  ganggèngr  (ga)  ika,  kadi  sri- 

natan  sang^  lina,  tilngr  gradlng:  tlDiqgffal  in; 

^alnngipun,  Iwir  papa  katon  angrlig^as,  dadi 

anoi^ang  Ing^  sèdik  i^Binh  dantané  makèmba- 

ran,  katon  iLadi  (Iwir)   pajodara   né  roplt 

(ngmu   rumpit)   pamnlané  g:adiqg  lamlam, 

mlmbané  mang^ëng^atang,  kari  roro  (mangra- 

gasang   ki  roro)  katat  (rëké)  rwan  ipon, 

Iwir  tmahané  (siratmajané)  sang^  Una,  ré- 

djasanè   mirib   (sa wang)    kènjing^   wad  ivg 
pakané  (ma)rèmpjah,   katon  kadi   wèni  né 

sampan  (sapg  waü)  lalis,  wafl  lakar  napih 

adjam,  pasüh  bakang^  pa^nrangahi  Iwir  qfaqg- 

garin  wènindané  sang^  lampas,  dadya  nawaiq:* 

tlngal,  (m)ang^mbèng  tirtaning^    aksi,    Djp., 

Z.  2  (ygl.  onder  ampul),   rèma;  njaiq^- 


rang  rambat,  sasaqggaran,  aanh.  onder  suluh 
^r^\.  jay.,   yrn.-pëtat  (Ie  Bbg.  en  in  „^^  p^^g^  ^^  ^^g^^ 

H  sas.,  't  gewone  woord;  ygl.  mal.  sugar,  j,^  ^^^^^^  y.  j.  nekharen  uil  vrees  (ygl. 
bis.  sugkaj);  njanggrar  rèma,  ald.;  sinangrgar  bat.  sogar?);  balan  kalongi  sai^r^r  sasai^* 
maietak,  Stn.  Z.  1;  ananggari  wèni,  T.  Z.  1,1  y„^  ^Vas.  Z.  2,  84;  Z.  1,  55;  Pam.  18, 
58;   Ws.  52  b.;  ki  «Uapa  tawan  lamampah,' (g^ndong);  pélan  sanggaran,  Wd.  58. 

•  I 

tan  doh  ki  (b.  sira)  gagak  taras  lamaris,  ^n  i^,  «sanggraha;  njanggra,i]^iriif ; 
rasanja  dané  sang  lampns,  tan  sah  samëlap' vrn.s±=njandang;  njanggrapanglamar,njai^. 
Ing  tingal»  tampak  bèla  smn  patik  samping  graSng,  eten  klaar  maken  yoor  een  yoorname; 
ënn,  tëmpnh  angin  magajnngan,  marapa  sa-  mèpa  sai4:gra9n,  vrn.  ^  mëdunungan. 
wang  ngalapin  dadi  glis  (dadya  aglis)*  «jy::j>i^v  ^^^Vff^^rnkan,  R.  L.  Z.  11, 124; 
ing  Inmampah,  (ana)  katon(iku)  langgaking  Ar.  9,  Br.  Z.  10,  5  (mabjajuhan,  salèi^ 
(nikang)  sikari,  mirib  mitndahln  ënn,  mirib  limbalin);  masanggaharnhan  (m.  c),  Br. 
(lur)  ngènkèn  manggëUsang,  annt  bari  lam-, Z.  10, 5  (silih  lambuD^in,  mabijajuhan, 
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salèi^    timbal   Wnt.    masai^garuban,  Sm.  Z.  25|  5;  panaonTSthai   Lamb.  Z.  19 
a  m  b  a  1'  a  n).  (p  a  nj  a  p  a  r  é),  ter  verwelkoming  of  anthaling  ▼. 

wnjui^,  humadai^jf,  Kr.,  Br.  Z.  9,  5,  e.  gast,  Adip.  19  b.,  vgl  91  b.  (bis),  Br.  Z. 
bestemd  voor,  R.  7  Z.  5,  16,  2  Z.  1,  4,  W.  21,  8  (pambrama,  pasuo^sung);  hana  t& 
Z.  16,  8  (matjandapg,  ma  tja  wis),  Stn.  pananggrahamami  atiti  (ibi)  djaga  bapang- 
S78,  beherberging  f ;  Sum,  Z.  1,  1,  R.  2  Z.  1,  kn  tisyasth,  wees  gij  als  je  belieft  de  gast, 

we  behben  iets  klaar  om  u  te  onthalen,  W. 
14,  20  (naar  een  jav.  hds.,  alleen  in  de  uit- 
gave,  kftsyasib,  'tgeen  onzin   geeft,   in   pi. 


4  (bis);  vgl.  mal.  en  sac^gra;  sangfrahèng 
loklka,  W.  Z.  1  (c^gawènapg  djagadita- 
11  é);  Utan  sanggraha  ring  sarwwak&rjja, 
ven.  V.  sarwwarambhaparityaga,  aanb.  v.  mami  atiti  te  leien  maüi(3Ji§iiêi). 


onder  bija;  hnmadang  sanggrahèng  sang 
tapaswt,   B.  Z.  1,  18  (inawit  panungsung 

ring  saqg  pandita,  tjumawis  makapa- 
lui^guban  saiig  tapasa,  matjadapg  tja- 
wisang  sapg  tapa  putus);  tan  sanggra- 
hèng wAhana,  v.  Bh! ma,  Br.  Z.  9.  5  (nora 

matëgakan  afwa,  n.  m.,  twara  ngandë- 
lai^  té  ga  kan);  tan   sanggrahèng  w&hana, 

Sat.  Z.    11,  4,  6  (tanpatupggangan);  ma- 

sanggraha,  zieh  gereed  houden,  Adip.  76  o.,  73 

0.,  79  o.;  Bmnanggraha,  Sm.  Z.  2, 1,  wachten  op. 


2«,  wawadah;  grëhasanggraha ,  logeer^ 
vertrek,  W.  Z.  29.  8  (balé  patjadang,  djro 
katjadac^a,  wèsma  patjadac^;  z.  sang- 
graba);  winatah  tang  radjapèui  sanggra- 
haning  wiwahakarjja ,  T.  b.  18  b.;  sang- 
grahanlng  sadji,  ald.  m.;  njanggralia  nala- 
ngin,  de  schipbreukelingen;  pasanggrahan, 
jav.  vrn.  s=dunungan. 

•II.,  woug  kakang  anggamfli  strl  larangan, 
ring  (Anya  ring  abjantara  konang,  danda, 


Adip.  63; vgl. 86;  muaivfnih.,  .masëgëh;  ""^^  **"«~'»»  "«^"'  ^*^'«-  *°  '"  *' »'  "'"'''• 

dna-nnAa,  opgemcht,Vf.  Z.  14,  t  (katja-  ««"^«'^   ^'^'^^''   »»»'»"    ï'^™*»?    saon-raha, 

daogang.  tjadanganga,  katjadaqg);  Adig.  «"•'*«°  (*»•=  ««hüga),  «fa.,  sapaoffaD  kèaam 

10  o.,   11  b.;  sinangfraha,  i«M>r««»  vm  (be-  »*"  i^--  '•»'«)  *»*^  laranfan,  para^ralia  (b.: 

sproeid  met  amrëta).  Z.  W.  28,  5  (ka  tja-  ?»•*»»  «8  ra  ha),  ofa.,  salaka  lambajan  lawan 

wisai^f  kaJja dangang),  opgemchi.    Z.  35,  stri  larangan,   rèswadakréta    (b.:   grëba), 
9  (tj  i  n  a  d  a  i^f  a  i«,  k  a  tj  a  d  a  ng  a  n;),  opgewacht '  »»»•.  amaran!  dJro  strt  larangan,  wastragnèa 

een  man  door  eene  vrouw  in  haar  bed,  Adip.  nf««i  an jangf o  wastraniiif  strt  1.,  lk&  ta  sa- 

70,  R.  8  Z.  1,  4  (maljawisan.  kaljada-  ma  daAda,  SO.000,  Krtp.  8  b.;  strisanggraha 

i^ai^);  siaaiiggTaha  8irèi4rbhodJana,on(A(ia/<^  (Kuiara  T.    Ki.   atrisaoggrahafia,   bl.    51^ 

(voor  hem  werd  klaar  gezet),  ald.  73,  86;   si-  52),  Wir.  27  m.;  tan  sanggrahan,  B.  Z.  27 1 

■anggrahèng  paUnggihan,    «sinandji  ring  17    (sampan     qakitin);    strtsanggraha, 

I 

asana;   vgl.  Sut.   Z.    115,    6;  pasanggraha,  aanh.  onder  bitjaruka.  War.  b.  40,  bis. 
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A^nui'^^,  s.,  ulah  tan  jogja  ring  min   Hjapg  is   een   sësëpggakan   of  s& 
laki  stri,  Sdj.;  z.  onder  sanggraha. 

^n^7i(3U|^,  sas.,  sënggaük^  vgl.  gërèng. 

^ni'EJt^,  naDKiprania,  nambrama;  nanff- 

grrama  kang  waha  prapta,  Stn.  Z.  5,  passim 
sanggrama  (vgl.  onder  «sambrama); 
nènirgrama  tarondja  napa  (•  a  n  a  m  bh  r  a  m  a), 
Stn.  85. 

;^rna^,  s.,  z.   onder  prapg,  Br.  Z.  20» 
17  (samara,  pondokl).  Wir.  33  o.;  sanf.;™»'-  «è"»»»');  maslnffuk,  slèi«  sinnukin. 
rftma  wl4|aja.  eigenn.,  0.,  z.  onder  widjaja.  -binikwakën;   njlnggrok,   met  den  elleboog 


sëndaran,  vgl.  aanh.  onder  uja  II. 
II.,  z.  onder  sëgak. 
^n9Sii|^,  z.  onder  sënguk. 

A^nn':)(§u|^,  si  talo  no  sèiis:goq  sarak 

(b.:  lasurakin  ija),  Dld.  Z.  5,  68. 

«^n(3u|^,  njlnggaq,  sas.,  ngutang,  njilih; 

basin^gaqanif,  mëutangang. 

^umadi]^,   tinulak,   B.   U.    21  (batav.; 


;ünQ\,  z.  sapggrama. 


;u)or)^9sii|^,  sanffgrokan,  sanglokan. 


tegen   iets  aansiooteti,  vgl.  onder  luQk;  nifti; 

^  tan  sa  namplak  manjlnggak  man^iinpèk  raris 

iüioinp\,  Wrs.  21;   singgrong,   B.  Z.  1,  ...  .    « 

^(J    ^  oc*      o  mangasfas,   v.  e.  tegenstrevende  maagd,  Swg. 

14    (fil^k^   góok^;    vgl.  jav.    sigrong  en  „   ,  .^   .  ••      i  •    i  ^  i 

^  ®         »     o     j  ^     ^       ,Z.  5  (T.  b.:    manjiguk  manjakar  né  ka- 

fgU  onder  gr opg).  1^^^^^   ^^^   ^^^^^   kagaük  ngawas  bëlëk 

bais  njalaqg  sumangkin  manggawé  lulul]; 
iGn^Qi]^  I.,  spreekwijze  zooals  die  onder  anjinggak,  *manikwakën,  met  den  elleboog 
ènggong,  beleedigend  v.  woorden  (vgl.  mal.?);  duwen;  ngidëm  sambil  manjiqggak,  «midëm 
njënggakin,  op  iemand  (oe^/^e/en;  kasènggakan,  an  ik  wan  a,  vgl.  onder  bal  ik;  kasinggak, 
door  't  publiek  meer  of  min  ongunstig  bespro- 1 •  k a s i k u,  kaslnggak*,  «sinikusiku. 
ken  worden;  sésènggak,  deuntje  v.  kinderen;  7^7^^\»  sas.,  ga n dong;  basènggèq, 
ten   spreekwoord  geworden    spreekwijze^   waar-  nggandong. 

onder  vele  geheel  plaatselijk  zijn  en  dus  allen  «Jin-:>9QoiR«\ ,  ibu',  Sm.  Z.  i4,  3  (i 
geen  plaats  kunnen  vinden  in  een  wdb.,  ook  sanggalangit),  Stn.,  s&ngg&k&si,  z.  onder 
gezegd  V.  e.  blabad,  omdat  door  't  rijm  sang  ga. 
soms  op  de   beteekenis  wordt  toegespeeld  (z. 


«^rj^\,  jav.,  kèn  sangglt,  nm.  gegeven 


een  goed  voorbeeld  onder  ba  wang;  vgl.  onder  aan  een  der  vertrouwde  bedienden  eener  prinses 

I 
kalijuntu  en  anluran),  Ar.  Pr.  Z.  20,19;  (mal,  id.,  de  prinses  v.  Daha,  Puspaniugral 

njènggakang,   iets   tot   spreekwoord  maken  b. 'of  Tjandrakirana,  krijgt  tot  panghulu  pé- 

V.  de  kësèla   anturan;   këduduk  dauk  ngasuh  Bajan,  dochter v. den patih,  Sanggit 

I 
lepang,  panak  biju  tanëm  di  wang,  su«  dochter  v.   den   tumënggung,  jcXü»  ^  (x. 

ba    djuk  bin   ièbapg,   anak  liju  ëdalë-  onder  tjoAdong),  de  dochter  v.  d.  dëmaog, 
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^),  dochter  y.  d.  rangga  en  )j^,  dochter  v.  d.  j  njunggat  niet  in  gebruik,  maar  wel  ngSnain; 

djaksa,  P.  S.  16;  aan  't  slot  v.  e.  ander  Pan- |vgl.  sungga  en  subsub. 

dji-verh.»  uiaka  djkrudèh  itupon  di  dja-       ^^^\>   kapw&témpnh  masanggnt  (b.: 

dikan  patih  maka  di  kawinkan  dëngan  singgut),  ir.  Z.  6,  10. 

kèu  bajan  dan  punta  di  djadikan  dSmang       *^wiono^^,    naast    ènggot    (vgl.  jav, 

di  kawinkannja  dëngan   kèn    sanggit,  sronggot). 

dan  kërtala  di  djadikannja  tumënggung        win^^,  s.  (sangghftta  of  sangghalla); 

di  kawinkan  dëngan  kèn  pasiran  dan  |ggnjp|tj^„ap^jafcjn^  B  Z.  49,  IS  (gagiisan); 

pérsanla  di  djadikannja  rangga  di  ka-  ggnggataoën     papag     prasamanën    sahana. 

winkan   dëngan   kèn  pisangan,  dan  si  „,kahën,  Z.  80,  4   (sambamanën    timpa- 

(uras  di  djadikannja  djaksa  di  kawin-  ,}„   tandingin  sahananipuné  punika); 

kan  dëngan  sij^;vgl.  onder  dyah,  pasiran  ^^^^  sangghjata,   saha  bala  wisa  sang- 

en  logog),  Ar.  Pr.  en  Mal.;  vgL  bajan.  ghjata,  Sul.  Z.  115,  2  (sarëng,  wadwa 
Aj^j:i-5ts5|^,  %.  onder  sènggwat.  'pradjuril   makabèhan);  timlra  sanggata, 

^jnTSij^,  z.  sëgut?,  Hadji  D.  S4.  aanh.  onder  rëtjëp,  awajawa,  triwikra- 

kxr\^sii\U  groffe  schrapper  y  oor  cocosnooi;,^^  ««  stawaka;  sasanggata  en  sa  sang- 
singgatannjahé,  akaskikihané,  alsde  tai  8hjattab,    s.     (sangghallaf),   salwiring 

f.  d.  njub  grbf  is  en  er  uil  ziel  als  de  sing-  l^*»"   manglèngi  sma  en  sakwèhning 
gal;  levert  weinig  olie  op;  slnggatang  njahè,'^*""  anglèng   ring  lëmah,  Krws.,  waar 

nader   gesproken  wordt  v.  kalabang  en  wi- 

IL,  jav.,  made.  T.  Z,  8.  54,  zooals  die  in  i^"8'  °8»*»"»  sangghjata  nghulun  i  dèn- 
de  kaas,  worm.  ook  die  in  de  rotan  en  pi-l^*  ^«"^^  swadèha,  Sul.  Z.  18.  4  (kagjat). 
nang?,  ▼.  die  in  de  bloemen,  zelfs  in  pi.  v.  ^tP'^\'  ^'*^^'  '*'  *******  ^^^^  fe«- 
t  ë  m  b  i  1  u  k ;    singgatan    v.    d.   tabaksplant ;  h  &  f)  sanggh&ta,  v.  't  verblijf  v.  e.  r  ft  k  6  a  s  a. 


voor  de  urab. 


doggatën,' aanh.  onder  ram  bat. 
Mn\sii|\,  z.  onder  sunggut. 


Uu.  96. 

^ni^9\,  s.,    Iwir  sanggttah  pangring- 

S^rn^\,  jav.  (z.  sènggwat), om  waler7'nfny»  marüm,  v.  bijen,  fr. 
ie  putten.  Sul.  43  (mad.  sëpgut,  tt;!».  |      ^g\  ,  ?,  B.  5  Z.  l,  4  (njunggi,  njangkol). 

;kjntsii|^,  z.  tungkas;  songgat  mèujama, 
tungkas  mënjama. 


o;unrsi!|^  of   singgwat,    jav.   en   sund. 
sènggot  (z.  sènggol  en  onder  sègok,  vgl. 


II.,  suggataD  of  kasanggatan,  door  alles,  pë Ij u wat);  aninggwatakèn,  T.  Z.  3,  60; 
als  b.  V.  jip,  boulsplinter,  met  uitzondering  anibani  sènggwat  tlwèga  slra  dumadaty  v.  d. 
V.  dorens  (H  geen  tusuk  duwi  heet);  't  actif ,  brahmaan,  die  water  uil  den  put  wilde  balen, 
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Z.  3,  B8  (Kam.  6^  tinimba  ing  kundinira; 
Mah.  fr.,  Z.  2,  sao^got,  bis). 

Mnru|\  L,  Bjw.;  tudju  di  ulunati  (vgl. 
pulung). 

IL,  R.  21  Z.  4,  3,  b.  (njarèndèng);  6h. 
Z.  4,  6;  manjinggid,  «molah;  mawèdi  ka- 
singg^nla»  bevreesd  dat  de  slapenden  door  't 
gevecht  zouden  gestoord  worden,  Adip.  88  (Bjw. 
sènggol,  porod,  vgl.  jav,};  pttrëné  ma- 
Djingrgal. 

III.,  apanir  da  njliygiil,  v.  d.  geesten  dat 
zij  geen  kwaad  mogen  doen;  da  njipat  da 
njinggnl,  zegt  men  tegen  de  p  i  l  r  a,  bij  't  bren- 
gen V.  puOdjung  of  wel  tegen  kalika; 
anjinggnl,  Us.  E.  2  m. 

'|Wi^n-:)ifu|^,  z.  onder  sipggul  II. 

^Mvu^,  sangghaln  skar,  B.  Z.  12,  12 
(sang  najakaning  réii,  s.  Smpu  sëkar). 
Mxii\  ,  z.  sanglir. 

^n  9si|^  ,  saluk;  njangglnk  mwanl. 

^onpgeïl^of  sanglok;  sangglokan,  een 
aan  een  kant  opene  bamboekoker,  die  men  op- 
hangt, en  waarin  men  een  kommetje  met  olie 
en  pit  plaatst;  vgl.  tong  kok. 

^nt£0|\,  z.  sanglad. 

^nui^,  z.  sanglup. 

^niu|^  of  sunglap,  «sulap;  njanglap, 
*m&jfl,  R.  Inl.  54  (vgl.  batav.;  vgl.  sandur); 
ngwai4:an  danè  saivglap,  m&jfl  gawajani- 
ra;  kapasangin  Qa  panjanglap,  «kinènan 
tajèng    ma  ja;   plsnnglap  en  panjonglap, 


•  sulap. 

-  •  •  • 
• '  •  •• 


M  niu  ^ ,  slnaan^alang  iiig  komMa  raidi, 

Ks.   14  o.;  kèAdttira  stnaqggalniigf  Mal.  391 

0.,  Ww.  Z.   3,  97,  apn^ak  minh  snnuua 

atnaitggaliuig  ing  ratna,  Dpt.  Z.  7. 
^n\,  sangglang^an,  gëndëng^an. 

M  ni  \  of  s  a  ng  1 8  ng,  v.  d.  oogen  wrduuteri 
ten  gevolge  v.  congestie,  duizelig  door  toom; 
snngglèng^  v.  pijn  in  den  rug  en  tevens  duizelig. 

?^?èP^  ®'  tjèngglon[f;  qfèngflong,  z. 
onder  tjèkuwung. 

Aj  n  u|  \  ,  sanggëpan  lèk,   ▼.  d.  maanden 

V.   zwangerschap,  Sm.  Z.  28,  11  (us    pupnt 

ulanan,  b.  sangkëpang),  B.  Z.  75,  2  (njrë- 
gëpaqg  mapupul,  gereed,  hijelkaóryi.  jacht- 

werktuigen,  L.  Z.  2, 3  (tan  kakurangan);  saha 

ko$a  wAhana  pad&ti  saiiggCpan,  B.  Z.  39,  2 

(srëgëp);  dèpnn  sanggëpa»  T.  Z.  1,  12  (apang 
tëgëp,  apang  ipun  pëpëk),  Z.  4,  13  (këni 

tëtëp,   apang  tëgap);   saqgrabdha   rl   pa- 

sanggëpanlkang    san^ata,    Adip.    36;     vgl. 

sanggëm  en  sangkëp. 

^nu|^«  jav.,  sanggap  dogen,  fraaie  be- 
loften slechts  V.  iemand,  die  heldendaden  zou 
verrichten,  maar  een  lafaard  blijkt  te  zijn,  Tjp. 
Z.  1,  68;  sanggap  kèwala,  beloven  slechts,  niets 
echter  betalen ;  silUi  saqggop  warajang,  R.  L. 

Z.  7,103  (salèng  tibanin  ru);  maaaqgfiip 
ngtohang   arlpnjané,  Lamb.  Z.  34,   2;   vgl. 

ngakuflng;  maaanggap,  «angaku;  njaimfu- 
ptu,  iemand  beloven;  kasaiigfopin,  «inubhaja 
(mak.  sangguq  en  sanggoq);  qfaqggopaag 
en  snmanggnp,  h.  v.  ngaküang,  «ngakusa- 
ra,  beloven  op  zich  nemen  iets  te  zullen  doen, 
aanh.  onder  rak&a. 


Wi\  W\  en  M\ 


441 


n\  w\  en  M\ 


Mnu,  1.  sanggha. 
Mn|9Q\,  1.  onder  sangghAoi. 
«Jn|^\  f  z.  onder  sanggata. 
AJ|ntAiu|^  ,  z.  tanggajap. 

^nuJi^,  Smbr.,  leker  zeer  klein  insekt, 

dat  de  paa  uitkomende  padi  opeel. 
«jnoj^  »  ^-  aanggëp;  aaqgfëm  annlug, 

B.  Z.  49,  8  (srëgëp  makapatulung). 

II.,  R.  as  Z.  IS,  5G  (sagëm). 

A^n^^,   8.,   aanh.  onder  asta  (krida); 

Bamnktl  samfama,  W.  Z.  IK,  1  (manëmu 
kjambana,  mamnkti  sasmarané);  sang- 
ftmanyaf  t.  twee  rivieren,  R.  S  Z.  1,  56  (njam- 
pohinya,  patjampuhannjané);  wfthja 
aaggaua,  i.  onder  wfthja;  baron  arèbat 
mvgana,  z.  aanb.  onder  ra  ma;  maktlsang- 

taaay  R.  Z.  15,  1  manëmu  tjumbwana; 
■ttsapggamai  Adip,  57  o.,  «aaamagama  (vgl. 
•ja?.);  snoiamfama,  beslapem  een  vrouw,  Adip. 
BO  m«;  daa  ataangfama,  «mèh  kadjamaba; 
icdéag  atnaqggtniai  aanb.  onder  wini  (ka- 
lanja  makrida);  kaaanggamanl,  «kawawa; 
ptsapggamaii»  R.  Z.  3,  16  (patjumbanan, 
paiëmu  sasmara,  panjumbanan),  Z.  41, 
9  (satj  umb  wanan,  patëmu  smara, 
^OT  sarimang). 
^nrx^  ,  kaju  sëkang;  kémbang  alng- 

piftf  Sm.   Z.   SI, '3   (i   bungan    sëkang, 

rgl.  Filet  en  mal.}. 
^nrxTi^  ,.%.  onder  rëngasingan. 


«II.i  aanh.  onder  da4ong. 

M*]rn^,  8a8.«  bangul,  vgl  afidjab. 

M  ri  \  ,  verzuimd,  ophoude»  v.  e.  kwaal  voor 
een  poos  (vgl.  ënggang);  nora  sënggaagf  «ta- 
man  pasingkaban;  nèntën  mëduwé  sëng- 
gaag»  gecH  tijd  hebben;  njënggangang,  open 
doen  den  mond,  eventjes  open,  de  deur;  maslh 
twara  sèoggaiqfanja  gigis,  aanb.  onder  rubèda. 

^f\\  !••  jav.,  Sm.  Z.  SI,  9  (ëntikan, 
vgl.  èmboQg);  pari  singgang,  «pratftna; 
ikang  asabhft  snkèt  ft  origin.  wanatjflriftah), 
wjftdhftiiy  tvhabam,  fftkunlkftn,  paksyamrë- 
gftngantl  (t),  praplkat,  prasari  (f)  manuki 
manghwan  djawl*,  kawarttftn,  wwang  apa- 
rahaparahUy  (gopftn,  mdlakb&nakftn), 
wwaiig mannhan  saddha(l.  suAda  ofsuda) 
uwi  kilos,  wjftlagr&bftu,  wwang  amèt  uU, 
wnhaja  (bds.  buwaja),  untlawrèttlOy  wwang 
angasagasas  singgang  wwang  anagot|ara  (w  a- 
nagotjarftn),  wwang  anolnp  Intaqg,  andjala 
iwak,  ikl  ta  kabèh  takwanana  dé  sang  pra- 
bkèy  pad|arakénana  laksaAanikang  watès»  sa- 
pawarahnya  pagëhakèna  dé  sang  i^abkA, 
ikang  ing  lëmah  ikang  awiQara  kftllh,  dkarm- 
ma  sira  jan  mangkana,  v.  degenen,  die  men«  uit 
gebrek  aan  anderen,  aangaande  een  grensscbei- 
ding  kan  raadplegen,  Sdj.  (Manu  VIII,  260). 

t;  singgangan,  weder  uitscbietende  padi- 
stoppels;  ook  sindjaogan? 

•  IL,  z.  onder  tiqgguk. 

^^\»  d^ra  sisiDggnngan 7 


AJn^,  een  ieekenaar,  maker  v.  portretten, 
ireoten,   ook    beeldbouwer,    vgl.  onder  pra-:      ^^A>jav.,  rapggadjiwa,    tjitrak&ra 
>hangkara  (z.  songging);  njaivgii^n.        '(supggiqg,    aranipg  ai^lukis);    wwang 
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UungfUngf  «wèsraakangka,  «mpu  pra- 
bhangkara,  «mpu  tjipta,  Tjt.,  0.,  Ww.  Z. 
Z,  65;  vgl.  sangging. 

'^^'^n'ri^^in  pi.  V.  soiiggèQgf;blahsèn|:- 
(onf,  «bëntar  sa  jat. 

o  i^o  o  n  ^ ,  schuins  overhellend^  « g  u  m  i  wa  ng, 
«mènggung  (vgl.  sèng);  masonggèngan, 
magiwangan;  njonfif^èngangr,  iels  schuins 
houden;  song:g:ang^sougg:èngr,  vgl.  djëngka- 
djëngku. 


0  0^  ^        . 

^n\,  z.  senging. 

7iU7n>,z.  onder  sang é. 

nknnr^':>\,  Bjw.,  balun  Ijunguh. 

PJionon^,  Bjw.  («sang  hjang  ngwé), 
Adig.  53  (jav.  srëngéngé),  «bhftnu;  san;è* 
ngé,  tëgësé,  dèn  pariksa  ring  bala  kabèb, 
lawan  ta  Jèn  hana  drëwènlra  dèn  kftrsani, 
adjftnjpantl  dèn  tëda,  uèhna  tosta  manahé 
wadwanira,  nista  ring:  rata  Jèn  an|:antl  tinè- 
dan  dèné  wadwané,  katon  kambiné)  Tjt.65. 
alwaar  v.  d.  bh&nubrala  gesproken  wordt; 


wnrii|\,  fcAuii;/^  aanb.  onder  garasah.  ^     .  ,  .,        ,  .     ,     n 

[^  ^\  benam.  v.  d.  zonnebloem  (sas.  sringéngé;: 

wnoj^,  jav.,  samlnfèb  panoné,  Djl.  78.  ganjènjéné  baft  këmbaiv  mirib  pnuwin  i  kli 

Mri^,  I.  onder  sanga. 


^n^,   slinken   als   de   balang    sangit, 


«jjnnontsïI|^,  njang^èngèt,  ♦lumëngbé, 
« l  u  m  ë  ng  b  &,  naar  iets,  dat  boven  is«  b.  v.  in 


wandluizen    en    de   pëpii,   «së  ogha  r;  ook  i®®"   ^^^^   staren,    mungadah,  R.  5  Z.  1 

sëngèng  en  sënging  (vgl.  sëngèh  eii  onderi  (^*"o^)ï  ^S'*  songèl. 

sëpëkën). 


v^O^ 


Ajin\,   mangsit;    z.   sëngang;    tanah 


^ ^ rr:) n n-:)  tsQ  ^ ,  njënyongot,  nggëmuk? 
^nnruj^,  vgl.  sëngal;  njëng;an|^I, tvü<' 


sènflng,  tanab  (lanab  garung),  Anj.  Z. 21,  open  van  den  mond,  v.  e.  deur,  v.  zekere  pil 

ten  in  den  grond  splijten  (vgl.  dangal);  pisè- 
m^augal,  meerv. 


K  (Z.  28,  i,  singing,  z.  singi?). 
;uion\,  z.  sëngang  en  sëngèb. 


«\ 


^^\  L,  genoot  in  'tgeen  er  achter  genoemd       IL  of  uwa;  oom,  tante  v.  voornamen, 

! 

wordt;  waamah,  huisgenoot,  ook  met  de  beperkte  l«  pers.  jegens  zijn  broers-  of  zusters-kinderen 

beleekenis   v.    iemands   vrouw  of  man  en  met  en  zoo  ook  als  2*  pers.  tot  een  oom  of  laule 

1 
deze  bet.  beleefder  dan  somah;  in  processluk-w a-pat ih,  Mw.;  1  wa,  zegt  men  v.  zijn  oom, 

ken  kawanmah,  vgl.   kawëka  of  kaöka  en  zoo  b.  v.  Tridjaia  v.  Da^amukka,  vert. 

kapjanak  tëmën  (z.  onder  putra);  wadèsa,  R.  16  Z.  8,  5  en  7. 

iésdi'genoot;  wasama,  evenmensch,  Bs.  bl. telkens. ,      III.,  z.  onder  h  uwa. 


«\ 


445 


«\ 


IV.,  terL  y.  wagé,  wajabja  en  waja 
aU  triwara-dag-benaming. 

V.,  lelter  v.  't  alphabeth;  in  Ind.  woorden 
Taak  door  bh  vervangen  en  omgekeerd  b.  v. 
bhjoma  en  wiru;  w  of  wë  wordt  o  vóór 
/  en  r,  b.  Y.  o  1  a  s,  o  r  t  a.  bij  meerletlergrepige 
woorden  u,  b.  v.  u  rang  ka. 

^JO\  of  ni.  e.  wa,  gloeiende  kool,  R.  10  Z. 

S,  4,  aanh.  onder  wëlë',  Sm.  Z.  13,  3  (awu), 
R.  18  Z.  8,  1  (sur ja I),  v.  verbrande  beende- 
ren, Sum.  Z.  9, 3 ;  gafanopamangr  manah  awA, 
Sul.  Z.  40»  5  (ikaog  hjun  Iwir  ambara 
malilang);  vgl.  wapgba  en  jav.  wSwS, 
w^iqwft  en  mSwS;  aangaande  de  reduplicatie, 

I.  onder  t  u  d ;  vgl.  onder  b  X  X). 
^\  I.,  tosschen  twee  tjarik's  bet.  kawi- 

tan  en  duidt  aan,  dat  er  een  ouverture  volgt, 
't  zij  van  dezelfde  of  van  een  andere  versmaat. 

II.,  jav,  in  pi.  V.  uwi,  aanh.  onder  trabakla. 

111.,  z.  onder  bwi  en  aanh.  onder  (iwo- 
pakaraAa. 

IV.,  verk.  v.  windu. 

V.,  vóór  eigenn.  naast  kèn;  wi  radjata,  R. 

L-Z.  4.  116  (kèn  r.,  ald.  117). 
ö  , 

^\f  s.,  z.  onder  pak&i. 

o\,  mawA,  R.  17  Z.  6  (padjrit),  van 
iemand,  die  om  hulp  schreeuwt,  Adip.  Z% 
awA,  R.  10  Z.  S3,  7  (masurak);  mawn,  ten 
gevolge  V.  's  vorsten  droefheid,  T.  Z.  4,  6;  wft- 
Sjatpfttft|:lap  tan  prakata  kadi  kitërni  hrë- 
^ng  8ad(t}padftwü,  Br.  Z.  9,  6   (wurung); 


nu\  of  waj  (overgebleven,  in  *t  jav.  wé- 
dang,  lamp.' waj,  bug.  uwaé);  wè^artrai  het 
2«  lichaam,  dat  Ciwa  van  Brahma  verkreeg, 
aanh.  onder  a^iatanu;  Irikftn  winèhakën  san|:- 
bjang:  wè^artranlrai  ja  ta  matang^nyan  tan 
dadi  sang  paAiltftdyns  Iftwan  anakbinira, 
mrAnIwèh  Jan  angislng^ftugëjëha  rin;  wwé,  ma- 
hidwarëhaka  kanan; ,  ftpan  pa^arlra  bhatftra 
tatwauikft,  Brh.  8  (vgl.  djalamürti,  een  der 
namen  v.  Ciwa,  onder  kajëh  en  Wi&Au- 
pur&Aa,  p.  301,  Manu  IV  56);  nwajanya, 
'/  water  er  van  (v.  d.  zee),  R.  20  Z.  19,  H,  z. 
onder    wèda    en    wèrandanu;     wè^ara» 

« 

«baruft&stra. 

II.,  z.  pé  en  vgl.  pré  uit  wré  en  de  2 
beteekenissen  v.  djëlo,  z.  ngwé;  hjans:  waj, 
Sm.  Z.  21,  10  (b.  surja);  atjuringa  rahina 
sawé  ginf^  telkens  wanneer  er  een  feestdag  is  f, 
0.;  abftra  wwé,  v.  iemand,  die  boete  doet, 
Adip.  59,  (lamp.  pa  waj,  mawajko,  in  de  zon 
drogen);  wé  of  wwaj  tis,  de  gaanderij  vóór  de 
poort  V.  e.  paleis,  waar  de  hitte  niet  gevoeld 
wordt  f,  en  sabh&,  T.  Z.  3,  78,  üd.  27,  17, 
45;  amatya  mwan;  mantri  prasama  mara- 
rëm  kapwa  matata,  tëkèiig  wétis  hèngnln; 
alan*  Ikang  bhrëtya  mariwëg,  Rm.  Z.  19, 
5  (Ar.  Pr.  Z.  1,  12;   mamatis). 

III.,  sas.,  iba,  kbj.  Z.  1,  63. 

noo^,  z.  onder  gading. 

u^^  of  w&h  en   verkeerdelijk  wwah,  B. 

kawA,  R.   25  Z.  12,  14   (muüg).  Ar.  Z.  47,  Z.  78,  10  (gëntuh),  Z.  88,  9  (guntur),  R. 
S;  pInawAwakéBi   R.   21    Z.  9,  12    (kasu-   10   Z.    7,  2  (g.,  kambahan;  vgl.  ëmbab. 


rjjakin). 


aanh.   onder   ambëi^,  jav.  wawahan,  mah 
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bab,  mad.  baftb,  sand.  tjaftb,  mak.  aqba);'tan  kawahan  wanl  këdlk  kan;  kart,  Us.  h 
wak  tnrida,  aanb.  onder  én  tas r  sAkiAt  wak  k&wan   (vcrt.  v.  kawahan)  raka,   T.  Z. 
snka,  W.   Z.  56,    1    (hadi   gëntuh  ikaog'ss   (kambahan   rëstab;  vgl.  onder 
kasuban,  k.  ombak  k.«  k.  g.  suka),  wak  kftwan  panak  bjak,  ald.  Z.  B,  7  (kakwëhao 
rnnnnr,   B.   Z.   98,    15    (gëntah  sakèpg  bhukti);  wlnakan  waQana,  Ar.  Pr.  BS;   wk 


adri);  Iwlr  dftnanlni:  wak   dkana,   Sat.  Z. 
S6,  6   (i  augih);   wak  balawirjja,  Madp.  d. 


nftkan  pAflJftf  Br.  Z.  36,  2  (winëhan  upa-! 
kara,  inëmbahan  wèda),  ald.  5«;  wlnaktn 


50;   kadi  wak  waku  (b.:  wawahu)  kwek-  widadari,  aanh.  onder  palèri;   pamak,  Br. 
Inr  amarëk,  R.  L.  Z.  4,  75;  san;  dyak  wakl  z.   10.  10  (panibah);   lëwa   grnntariiig  lara 


mm,  Was.,  Z.  6,  188;  wakini:  rftt  (wwah 
erf);  nm.  v.  e.  versm.  van  24  lettergrepen 
(«ja?,  wohipgrat,  z. onder  wirat);  mftmak 
wnkiri    Sul.   Z.   30,  16  (hadi  gëntub  sa- 


lomud  pamalabari  pamaknlkamr  tangos,  aM. 
Z.  21,  IB;  i:iintiir  mnmbal  pamakanini^  pidja 
taraira  ratkft  {trnna  s&k  syok  sakambak,  Rm., 
Z.    44,   2;   kadi    pamakmaknln;    (pasan^ 


king  gunuQg);  amakwak,  als  stroomende  van  ning  nog  in   b.)    wwal  midlil  sakèi^  tasik 


regen,   Brh.  3;  amak  g^anaiig,  van  droefheid, 


Utt.  13(vert. V.  wftrjjoghah  s&gar&d  iwa, 


Dpt.  Z.  3;  wlnak  ganang,  W.  Z.  2B,  11  (Iwir  maar  H  prigin.,  ürmajas);  lamp.  natuurlijke 
ëmbah    saking    a.,   I.    gëntuh  s.  a.,  1.  g.  vijver,  poel). 


parwata);  amakl  pnspawarsa,   Br.   Z.  48, 
B  (anibanl  kusuma  Iwir  udan);  amaki 


IL,  sas.,  sula,  ook  wast 

u<j^,  maling   awëk  lajat  awèdl  rl,  (akti 

raras,  eigenn.  van  de  prinses  van  Da  ha.  Was.  sang  prabkn»  Br.  Z.  15  (owah,  dj  rib,  kaïf 

{%.  onder   lara);  amakl  ra^ml,  eigenn..  Mal;  apgamèt,   mamaridusta;  jav.  vert.  man- 

amakl  astra,  Ar.  Pr.  64;  amakl  wftkana,  Br.  lun,  bibar,  susah);  ènak  kréta  ring  ga- 

Z.  16,  5  (ngëmbahin);  amftki  waDgkaJ,ald.  djakwaja,  sasab  awëk  (maling  awëh)  mor 

12;  kawftkan,  (b.:  kawardan)    snka,  B.  Z.  mlnggat  nora  (o ra)  nlr  tan  kana,  patik  wë* 


B9,  1  (kagëntuhan  enak);  kawakan  kuiig, 
T.  Z.  B,  lOB  (kakënan  ulangun);  kawakau 
onang,  «kasëkan  smara  (vgl.  onder  gun- 
tur,  sarambah  eu  jav.  kabafidjiran  wu- 
j  u  pg) ;  kaklbëkan  kawakan  asora,  B.  Z.  79, 

9   (kakwèhan   djëgël  olih   ikang  danu- 

« 

dja,  kapënuhan  këmbahan  danawa); 
kawakan  bnktl,  ald.  (katuükan  molah); 
kawakan  wftr&stra,  Sut.  Z.  122,  21  (kaëm- 
b  a  h  a  n) ;  (èsanlng  pdjak  pada  kspaliy n  adjrlk 


nang  wrëddkl  makwèkf  èling  tlbanlni^  dja- 
wnk   akwèk,  Krws.  19;  awëk  wréddyakwèh 

Ung  grlng,  Brh.  BO. 

un,  s.  (waif  vgl.  onder  dja  ga)»  na  een 

woord  en  vóór  de  verklaring;  Jasmftl  lokatra- 
Jam  twètad  rftwltam  bk^|am  ftgatam,  tasmAt 
twam  rawana  nama  namnft  wtra  bkawlsyasi, 
rawa  wik  ngaraning  ^abdagkora  gknrAnita 
klnrlkakënmn  y  Ja  ta  kètnnlkang  trailokja 
trftsa  glrlglrltt,  tasmftd  r&wana   nftma,  ma- 


^\ 
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tengjtr(n)  si  rftwana  nfaranamwa  kasënf- 

glha  Mnikangrr&t,  Uu.  lB<i«srg.;  bjan*  slré 

wnims   ikftn    (kang?)   wara  rftwanèng;  rftt, 

hèlunya  rftwana  ogaranya  tëkap  bha- 

tira,  Ar.   Z.   10,  17;  ndftii   maksa  wik  ta 

ja,  Adip.   25|   Wir.   13;  nlkau  wik  alanya, 

Wr(.  33;  mawèk  amangan  angingwani  wik 

Tao  een  vader;  0»  ooft,  voorts  (f)  opvoedt,  aanh. 

onder  sai^ka;  nguil  ytrlh^  zoo  juist,  zoo  even  F, 

aaoh.  onder   ij  upa;  wwang  makadyan  wik 

iaf  rAm,  Kk.  Z.  13,  4. 

U.,  uitroepiDg  om  de  aandacht  te  trekken?, 

Bg.  b.  Z.  1,  35. 
^A\,   verk.   van  dawah?  (vgl.  wuwuh 

D),  aan  't  begin  van  een  paawara;  wak  tlti 

nrarané  ida  anaké  agangi  enz. 

Il.i  in  pL   V.    wawuh,   mawak   manls, 

iwor  m. 
'jun  I.,   ooit,  vroeger,  R.  S  Z.  1,  6;  wèk 

nagsang»  van  nature  of  zoo  datf  stond  zijn 
hoofd  onder,  R.  1  Z.  1,  5  (ja);  taman  kana 
vèh  maraagkè,  R.  5  Z.  1,1  (nora  wèn- 
iin  snka  mai);  wik?»  14  Z.  l,  IB,  evenals 
t  bat.  dj  oio  in  een  verzoek;  jan  magjftsaka- 
riaga  wèk  klt&tparftrjjan,  rust  dan  eerst  een 
^enbUk,  R.  7  Z.  S,  4,  Z.  B,  18;  pwa  wèk, 
-HM^er,  R.  3  Z.  16;  mftw&  tang  dai;adi(;i 
iaja  wèk  kaaënwan,  Rm.,  Z.  10,  1;  kadi  ta  Ja 
aègha  sangka  ri  kiringnlkang  ambara  wèk, 
*  e.  nitrakkende  troep,  Z.  6,  18 ;  tan  Jogja 
UI  wawiisa  wèk  patarAnira  ngkft,  R.  Z.  1, 
(B  (ika),  aanh.  onder  sara;  nganiwèk,  z. 
oder  i^uni. 
II.,  jav.   of  awèh,   begelukt  b.  v.  door  't 


aantreffen  van  een  geheel  witten  aap;  awèk 
lépasèng  alas  gèng,  uw  doel  was  mijn  dood, 
veroorzakende,  dat  we  in  een  groot  bosck  dwaalden, 
Br.  Z.  48,  4;  mawèk  wërëi  Adip.  79,  R.  1 
Z.  1,  40,  10  Z.  6,  5;  B.  Z.  11,  3  (mbëtji- 
k  a  ng) ;  mawèk  wrak  Ing  lor  kidal,  R.  3  Z. 
1,  13  (makatawapg  ring,  maoginanin 
krana  nawang);  winèkta  aora,  R.  2  Z.  129 
(kagnahan  tuna&n,  gawèn  bijang  nis* 
iajan,  saosang  mémó  kutjiwa);  pawèk, 
B.  Z.  104,  8  (pakirim,  kapaitjajang),  Z. 
99,  6  (pasung),  «pakirim;  wèkan,  zoon  v. 
e.  godkeid,  zooals  de  Pandawa's;  ikang  ka* 
rëp  wèkana,  z.  aanh.  onder  pa  III;  winèk 
apadrawa,  Sm.  Z.  22,  19  (tinibanan  të« 
mah);  prisakiti  ta  katinya  wèk  saranta.  Ré 
9  Z.  4,  B  (dajaftng  pasakit  ja  knëhanya 
gawè  sangsaranya);  winèk  sëpak,  B.  Z. 
37,  3  (inasungan,  kasukèn);  damilak  wi- 
nèk pradlpta,  Z.  23,  2  (winaatwan  ëndi* 
hanga  magëng);  ngëwèkin,  naast  njukèn, 
h.  v.  mba&ng  (bug.  wéré,  bat.  bëré,  mal. 
bëri);  ngawèkin  ajam  nida,  h.  v.  maftng 
sijap  ngamah;  lëga  ngëwèkin  ipan  një* 
lang  skadi  né  ring  arëp,  kwèkin  tanUn  ponlka 
njëlang  donangan;  ngawèkang,  «maaung; 
kawèkan,  v.  iemand,  wien  iets  ongemeens  te 
beurt  valt,  vgl.  onder  sung;  jogja  kantin 
wèkana  dènta,  B.  Z.  83,  3  (patutnjané 
bhodjananën  bapa  ring  i  dèwa,  bapa 
ika  bhodjanain  i.  d.). 

III.,  in  pi.  V.  wé,  aanh.  onder  lëtuh. 
OOOQ^,  jav.  of  oh  (*wwah),  zelden  h.v* 

buwah   (z.  onder  oöh);  woklqg  taqgiSi  van 


^\ 
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een  persoon,  naar  wien  men  verlangt,  zooals  Sitd 
naar  Rftma,  R.  sas.  Z.  8,  «pakohan;  pa- 
wwahan,  Mal.  336;  simsim  pasada  woh, 
0.;  woh'an  of  oOhan,  h.  v.  buwah^an; 
slra  wohé  twasmami,  tol  een  geliefden  zoon, 
R.  m.  (R.  k.  wohé  tyas);  wohén taling^nya, 
aanb.  onder  saptaw&ra;  woh  atinlra  siiD- 
panah,  R.,  sas.  Z.  1 ;  wohikang;  tanjis,  v. 
e.  betreurd  persoon,  ald.,  Z.  6,  28;  sira  dadi 
wohiiif  ati,  tot  iemand  waarop  zij  verliefd 
is,  ald.  Z.  1  (vgl.  mal.  buwah  ati  als  troe- 
telwoord), vgl.  onder  trëng. 

uui^,   vgl.   «ngwaj;  awal,  A^tLUg  wai 

(kalih    raina);    dawa  en  tëla  wai,  ook  in 

gebruik    bij    sommigen   (vgl.    onder    bulan); 

awai   né   djani   (araina  né  mangkin,  vgl. 

onder  m  a  ng  k  é),  heden ;  wai*an  of  waiwajan, 

dagelijks  (z.  ng  1  ë  m  ë  ng) ;  walnan,  den  geheelen 

dag  dowr;  ng^ëwai  iederen  dag  v.  e.  koorts,  b. 

v.  z.  saitdjakëwai. 

mui^,  «w&bu,  fijner  dan  baü(mal.  bha- 

ru,  bat.  imbaru,  lamp.  bah  ju,  't  geen  over- 
eenstemt met  een  mal.  bharu);  T.  Z.  K, 
64  (gumara,  baü);  1  wafi,  h.  v.  i  nuni; 
«waha*  titlr,  W.  Z.  30,  7  (malihMn, 
baü  mara);  voor  de  eerste  maal,  R.  4  Z.  1, 
55  (tumbèn  né  djani,  baQ  akëné), 
nauwelijks,  aanh.  onder  mahu;  wahwl,  z.  ald,; 
rwamr  ngwè  rwang  wöngi  wahwawahwanlng 
pturt  djro,  B.  Z.  28,  21  (baü  katuronan, 
waü  mapanggih);  waha*  telkens,  B.  13  Z. 
2,  16  (m  a  w  a  1  i^;  « jav.  w  a  h  j  a,  zooals  in 
wahja  prapta,  jav.  W.  163  is  in  pi.  v. 
wabwa  prApta^  d.  i,  wabu  en  aprapta, 


vgl.  onder  sarwi);  watt*^  telkens,  R.  sas 
133  en  Z.  1;  waha*iiy  nieuwsgierig,  verrast 
vreemdeling  f,  B.  Z.  4,  19  (kat  um  bén  ai 
dèuing  tumbèn,  madulur');  kawaboi 
rarasning:  tnron,  Ar.  Pr.  41  b.;  amahonj 
weder  iets  doen,  herhalen;  amahonyang^iliig^gil 
weder  zich  mei  de  wajang  bezig  houden,  W\i 
b.  Z.  1,  124;  malih  ng^wa&nin  npaja,  wede 
een  list  op  *t  louw  zeilen  om  iemand  in  be 
verderf  te  storten,  Kid.  Adip.  b.  Z.  4,  30 
*amahwa*ui  fflamr,  L.  Z.  32,  1  (mahaju) 
W.  Z.  35,  1;  amahoni  pahèsira,  na  het  bad 
P.  Marg.  S.  3  a.,  b.  (jav.  wahon,  dat  ondei 
wahu  moest  staan);  amahoni  papadjan.  Ar 
Pr.  68,  vgl.  onder  wawuf 

uuiooi^  ,  aanh.  onder  krëkara;  mawalil^ 

mëbangkës,  aanh.  onder  girifa,  Nw.  (Bjw 
id.  of  wain,  Dw.,  hds.,  jav.  waing,  malag 
mièwin&  en  ewin&r«  tag.  bahin,  iloc 
baèn,  lamp.  bahën,  ngadj.  banjin,  sami 
pit  bapgin,  mad.  asim,  sas.  këbasi 
këbakësing    of   basiqg,    mak.   borasioi 

bug.  barXsing,  bat.  barsi^  mal.  bërsin) 
uouiQQ^,   s.,   trekbeest,  Wir,  54,  47,  on- 

derscheiden  van  ratha,  van  een  olifant,  B.  Z^ 

110,   3   (^tunggangan);   wihana  ptak,  Mal] 

417;  kang  waliana  pada  ii|:rikf   Kid.  Pam., 

74,  z.  w&na. 

2*,  jav.,   verklaring   v.  e.  droom,  Smw.  Zj 
7,    37;  KunliJ.  str.  12,  ünd.  Pngn  Z.  1,  Jsp. 
uui^^,  aanh.  onder  wadipg. 

uouigQ^,  8.,  sawftliiiil,  tlui^  ga  na,  Adipi 
4  (vgl.  «jav.),  sapuluh  prëtanft,  Ud.  109, 
aanh.  onder  patli. 
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uui9|j«ij^,  kr.  vorm  van  wihèra?,  0. 


uui^  f,  z.  wijara. 

^^uiTi^,  wairi,  tegenstander?  in  'l  spel 
»awahiri},  hiröya  (ngadj.  bahiri);  téka- 
lin;  mamlnta  parèbèriog:  awabiri  (een  jav.  hds. 
iDgèringi,  een  ander  awangiré)   datëiq;  ta- 


bijara,  sleenen  bouwvallen  v.  d.  ouden  lijd; 
de  benaming  is  uit  Padang  Bolak,  Tijds.  v. 
*t  Aard.  Gen.  2«  serie  III  8);  vgl.  wihantën. 

u UI 71  ^stw ^  ,  z.  onder  wirat^  vgl.  wabiog- 


r4t. 


uuii9sii9Q|^,  R.  inl.36  (tèlèb);  wlhlkanlng^ 
tn  hamaiv,  W.  Z.  50,5  (olihing  malaku  **J*'  ^  ^'  *'  *«   (pradjnjan  ring  akSara, 


larèb  ngèdalëm  nunain  di  raüh  i  dèwa 
lora  ujut,  olihnja  managih  tohé  djé- 
Qgah  ja  kuwanginja  di  tëkan  Ijainé 
Dora  ingëb  olih  ing  m.  pamënangé  dj. 
ja  waQ  saraüb  ijainé  tan  umung),  R.  L. 
Z.  1,  52,  wahèri;  wjakti  sëdlb  wablri  ida 
riof  tingkap  1  dèwané  silih  snkaiilu,  «bjak- 


djilaksara;  z.  wikan),  B.Z.  1,  20  (uning, 
uninga),  Z.  21,  20,  Z.  7,  11;  wihikan  Ing 
sarwwftjudlia,  z.  onder  ku^ala;  sang  wiuihl- 
kan,  R.  20  Z.  9,  15. 

dui^sï)^,    belast,   T.   Z.    1,    85  en  86,  z. 

baat. 

uui^\  1.,  z.  wijat;  IL  in  pl.v.  wjat; 


Unangisa  ri  rèbning  silibasih,  Sut.  Z.,»*»    '»"    ^""**    {ongedeerd)    sang  binakar, 
60,  S.  mangkin  atis  kajènillr,  Spt.  Z,  4,  86. 

u^uiTi^,  z.  onder  wahiri.  oiui^sn^,    0.,    aanh.   onder   rftdjawidhi 

wunn^,  8.,  aanh.  onder  wèfya,  R.  2  Z.  (raabadju    sëlëm)   en   dharmmaf  ftsana, 


7,  1  (ué  njakitin,  Spt.  Z.  8,  268,  rujawa- 
ral),  Anj.  Z.  21,  3,  van  de  woonplaats  v. 
Wairotjana.  K.  1;  kati  stia (?)  wihftra  (hds. 
wiw&ra)  Ja^^a  pada  hllaiigy  gopnranya  mbah 
tiawiri  kahabalang,  pralimft  sëpi  himpër  alara 
liwHhën,  anaiigU  bhramar&iig breng  amarëki 
(ogi?)  kupui   rl  tëgalnya  kapila  kawalakat 


0.   (Tijdschr.  Balav.  Gen.  I,  reg.  14),  Wt.  38 
b.;  wabata  rama,  Adig.  4  b.,  16  b. 

OiUiAji|^,  aansluitend  v.  d.  voegen  v.  tim- 
merwerk; gesloten  v.  e.  genezen  wonde;  tiba, 
mangké  ma  (b.:  run  lub  tumiha)  Ing  sitl 
gëtihé  mnuQirat  mëdal,  Iwlr  gonang  rëbah 
swaraué,  kadi  linnh  kang  pratala,  satibanè 


Afal,  ri  tamanya  pëtang  dokut  awilët  akèt,  ring  lëmab,  malih  waras  pnnang  tatn,  tëkèng 
hana  djangkrik  a^abda  ri  wiwaranlka  kadi  lëmah  dadi  purnna  sadjatiné  nora  matl,  Ja« 
miwara  tingkahlng  alapa  daiign,  sakaton  dyan  pasah  gninnira,  pinnkangpokang  awakèi 
ili  thtal  éyanapada  kabèii,  ring  n^&na  pënnh  jèn  tnmiba  maring  (liba  mara  iqg)  lémahi 
1»hanidja  pada  sngih,  ndah  alasnya  widjong  tatnnira  wns  ilaiig  (pan  pur  na),  awaras 
'JoSft  lagi  katëmn,  arnmah  rihaiëmbn  (P)  kadi  ramnftn,  tan  ana  djinampjakéna  (tan* 
rlra*ng  iwn  sakniat  karawlra  pati  salahasai  pa  ft  dj  i  tanpadjapa),  R.  sas.  Z.  1,  sang 
V.  e.  verwoeste  plaats,  Uw.   Z.  33|  5  (bat  rawana  runtuh  nuljakahantu,  tumiba 


«\ 


448 


o\ 


iïïg  bantala  sang  r.  malih,  satibané 
maring  lëmah,  tatunira  puroa  waras 
mulih  djati,  bl.  1S8,  daar  de  dètya's,  den 
grond  aanrakende,  weer  herstellen  (vgl.  aant. 
op  de  Baron  Sakëödèr,  bl.  344  en  een  der 
aanh.  onder  rftmftjaAa;  uit  Men.  VI  2<i«uitg., 
240,  243  en  244  blijkt  het,  dat  naar  't  volks- 
geloof een  raksasa  niet  voor  de  2<i«  keer  mag 
worden  gewond) ;  z.  onder  waras  en  vgl.  ngëp. 
«our)wi|^,  kr.  v.  wadja  met  de  bet.  v. 

staal,  zoowel  als  v.  tand  (z.  onder  këpjak); 
kadi  hlarin;  kombang^  wabos,  R.  L.  Z.  8,  3 ; 
aanh.  onder  tatah;  alap  dtthnya,  Ua  ring 
kawali  waOs,  Us.  210. 

2^  wawos,  z.  wahwas»  *galah;  të- 
lig;ahiiya  matrém  kèngls  alisnyaiii:waho8  ln|: 
hrfkf  Kid.  Sund.  Z.  2,  z.  waspënëk. 

duiwl^,  in  pU  V.  «wwas,  0.  (vgl.  lëas). 

uoui^^en  wahisa,  z.  onder  m ah isa, 
R.  L.  4,  23  en  24,  maar  in  eigenn.  aldaar  ook 

mahida. 

coui^^  ,  s.,  z.  onder  *uU  ^awa. 

uiui;^9Sii|^ ,  z.  onder  wijasëk. 

Ui/1^,  V.   wahu?,    op  't  punt  van,  B.  Z. 

111,   14;    wahawfthwa,   Z«   3,    1    (tënibé); 

ftwfthwa*il,  Sm.  z!  28,  6  (olih  strin  idané 

ngidam). 

uuiAj)]^,  Som.  Z.   39,  4;  wahwas  hrA, 

pijl'Weerhaak,  Br.  Z.  44,  6  (sangkui  isu);  z. 

wahos. 

o  UI  vu]  ^,  mon  Jan  kadya  ttrrftfa  mtang^ 

l^a  ri  gëlamr  mangè  mlhat  In;  wahèl  mé- 
nor,  Hw.  Z.  11,  3;  tan  mrèm  Iwir  wlnahèl, 


van  de  oogen,  Sat.  Z.  73,  16  (damliog): 
winaUan  fadnng,  T.  Z.  4,  38  (sarSi^  ring 
sikari);  «wahëli  glung^  Anj.  Z.  15,  2  (pa- 
ngisi  pusung);  winahèlakën  ln|:  g^Slonpy  ^« 
e.  bloem,  Hw.  Z.  10,  S,  de  band  v.  d.  haar 
wrong,  Sut.  Z.  58,  K;  wluahèlany  te  lezen  in 
de  aanh.  ouder  la  ja  f 

^  UI  vu)  ^ ,  ma^èngQ  waUl  matëmahan  ma- 

tokar,  R.  7  Z.  3,  14  (mijëgan  djail  phalana, 
madjaldjal,  patungkarnjané  i  r&ksasa 
mangrasajang  mëta  mijëgan);  hi^wa 
ijnpL  nfrwangr  smnahor  awahiran  ttwan 
gmuj  tut.  31  (vert.  v.  guru&&  wairapir* 
wandbo  na  kartawjab,  Anu(ftsanap.  alwaar 
tjaiwa  in  pi.  v.  waira);  winahil,  beknord  f, 
R.  21  Z.  2,  10  (brangtinin;  jav.  paiH; 
z.  R.  428). 

oouiQsa^,  8.,  broeder  v.  ^&ntana,  Ud. 
100,  vgl.  dèwapi. 

^^|\»  ^*  ^^^^^  wfthja  II. 

couju  L,  s.  (b&hja),  «sakala,  B.  Z.  IS, 

10  (hol),  Sm.  Z.  23,  7  (kabanan),  in  te- 
gensl.  V.  biemamaalscbe  gevaren  v.  *i  r&ksasa 
leger,  R.  18  Z.  9,  13  (katon,  vgl,  jar. 
wabó  of  ba  hé  en  z,  onder  waja),  tegenov. 
abhjantara,  aanh.  onder  dftnta,  &dhjftt« 
mika;  rftgawAhja  Indrtja,  Sm.  Z.  1,  13 
(lulut  mawak  ring  idëp)f,  v.e.  rësi,  Lamb., 
Z.  2^  4,  1  (putus);  wfthjawibhawa,  tegenoT. 
moköaphala,  W.  Z.  K,  2  (saka  sakala, 
s.  waja);  w&hjaphalay  ald.  7  (s.  w.,  bwat 
kaftnggupgnjané,  kabjudajan);  aaQi  rlpf 
w&bj&bbjantarai  van  builen  en  van  binnen^  toL 
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9;  wfthJIdyAtmika  tan  lianèlLi  rlni:  apan  ma- [  (bds. :  smaja),  aga.,  ndiilaky  pëhan,  ghtiU 
iflBakaMa  rl  baddhliiiD|r  tahan.  Ar.  74,  9;  (hds.:  ghata),  jèka  lawa,  nfa.,  ntUam  pata- 
wAhjaphala,  Brb.  53,  tegenov.  dhjfttmika-  raAa,  dampa»  v^nng  Jèka  wfthja  Ofa.,  Sdj. 
pbala;   wftljèodrtja,   z.  Pabratan  bl.  17  a.,  (vgl.    Manu  VIII    IKl,  alwaar  wftbja,  vgl. 


sakawUiJa,  Kam.   16,  Wir.  71;  wftbjafiartra, 

Som.  Z.  13,  3;  mafarirawftliiJa,  Ar.  Z.  5,  7; 

Z.  65,  S;  mAr  aany  lijaiig  èadabliI^JiUawftllJa 

UBg  sataaoma,  v.  S.  iljn  meoscbeiyke  gedaante 

we£r  aannemende;  tarkapèqrin  ta  alra  rin|: 

sakawaUa,  vert.  v.  bboganisprëba;  TjU 
82,  toen  bij  uit  de  zee  opdook,  marl  marüpa 

aragai  wal|Ja  aani;  ar^Jona,  die  in  zee  dook 

in  de  gedaante  y.   e.   draak,  ald.  64,  hUang 

kalè^anya  (zij  waren  rftköasa's)  wal^a  ma- 

riipa  ^J^tnma,  S16,  maar  68,  sang  rudra 

sang  uma  rnwat,  mari  marupa  durgga 

ktia,   wabja  sang  bjang  pramèfwara 

eoz.;  wai^awlbiiawa,  Sut.  Z.  39,6  (sukawa- 
ja);  wal^aliQgfAdiy  aanb.  onder  anum&na; 

wAhJawai^a,  L:  Z.  33,  1  (waja  dbjatmika; 
vgl.  ftja?.);  kawlüj^a,  Bb.  S  b.;  wlnftiUftkèni 
Adig.  45,  medegedeeld  aan,  Sum.  Z.  15,  10; 
IQ  H  bart  bewarend,  niet  blijkbaar  gemaakt,  Hw. 

Z.  IS,  9;  kawal4%|ang,  Kid.  Adip.  no.  i  bl. 
8  (bis),  11 

2%  u  onder  triwara. 

U.,  s.  (wabja;  «jav,  paard,  R.  v.  Eijs.); 
ika^g  piliataqg  alawas  Ja(n)  tan  kalantara, 
alapaD(pën}  kalantaranya  plaan  rl  satahan, 
kaama  Jan  lèpliiakénai  knnaqg  jan  hntaiv 
ihftaya,  saia  (bds.  tftja),  wfthja,  lawa,  ala- 
wu  ta  ja  katahiraDi  pantjagula  panaha- 
nmyai  part»  léivay  atak,  ja  dhftnya  iiiga^ 
lykapasy  bésar,  karamba,  ja  sinaiiggah  aada 


anitibi  suraga). 

oiunui^,  8.  (wihajftb),  z.  onder  pakAL 
ouiui^,  mah&grftba,  tut.  48;  61  (vgL 

onder  lodan);  Sut.  Z.  72,  2  (prënupg),  R. 
10  Z.  9,  6  (p.),  W.  Z.  6,  z.  (buwaja,  p.), 
aanb.  onder  nista  (vert.  v.  graba,  sund. 
bubaja,  malag.  wuai,  mal.  buwaja);  wina- 
ya  wnh^Ja,  door  de  toescbouwers  v.  lakar% 
Sm.  Z.  19«  4;  mapasanf*  wnhi^a,  Sum.  Z. 
75,  1;  jan  iqg  Iwah  tnUa  wnhi^a  amamamaa 
wlsajanéi  Ar.  Pr.  Z.  13,  1;  mangkwa  mangé- 
bak  sang  nrëpfttma^Ja  kalib,  néhér  hana 
wuluya  magnng  agalak.  Ja  ta  slnaiiat  saqg 
krésika,  ginilnt  dé(nya)  sang  kakarsana,  wi- 
nénf  kang  tntnh  Ing  kolka  dé  sang  kakar* 
èana  dinah  tJftQgkim  Inf  wuh^Ja  dé  sang 
krésna  sinéndal  Udahlqg  wnb^Ja,  binnnyal 
tibèug  darat,  pè^jah  tanf  kolka,  alaml  ta- 
wnh  lldah  panlk&  matèmahan  saki  wnqglli 
sanf kaning  wnhaja  tanpa  Udah,  Tjt.  39;  ald. 
17,  kola  (kol kaf)  antakarinn,  priqgga  (vgL 
jav.  bSji),  tw^Ja  (bwaja),  nga.,  wnh^Jakanf 
lyalOy  saragraha,  dnrbalawé,  kang  waden. 

oonuij  giui^  ,   aanb.  onder  parawji- 

para. 

\JOUt\m\,  Sut.  Z.  4, 14  (sukawajanéjé 

uuicij^,  z.  onder  «wabin. 

uui^,  z.  onder  wa^ 
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ouin^  ,  8.,  manak,  Som.  Z.  22,  4;  smg 
wtja^s^  baka,  T.  b.  Z.  4,  57 ;  pan  kwèh  tan; 
wihag;aning  (of  ni,  zoodat  het  een  meervoud 
schijnt  te  zijn),  T.  Z.  5  (né  kèwëhang);  ap- 
tyanf  wihagèng;  paksi  baka  Jan  tnhn  sadbhih, 
de  kreeft  wilde  zien  of  de  baka  werkelijk 
braaf  was,  T.  Z.  S,  17. 

2^  voorieeken^  omen,  als  vert.  v.  ^akuna^ 
dat,  evenals  utpftta,  de  beide  beteekenissen 
heeft),  W.  Z.  23,  2  (panglingga,  pralingga, 
subamaoggala;  utp&ta);  pan  sang^  rèsi 
ganftnèng:  i^gana  ng:a8lntya9  djaja*  Iwir  alir' 
aofrëngrénf  knsnma,  akwèh  wihaganira,  (;a- 
rlra  kampa  i;abhanimitta  kft^Jftrnyftf  1a|^ 
mönaqlènii^  djnrit,  Spt.  Z.  H,  6,  waar  is  de 
macht  V.  e.  zware  stem,  wiha|^é  rlpn  bhltikl- 
pafuna  en  niet  te  week,  T.  Z.  2,  12  ('t  is 
een  teeken  v.  e.  zwakken  vijand) ;  aptyang^wiha- 
l^èng^  paksi,  wilde  hem  op  de  proef  stellen,  Z. 
3i  17;  wihag:a  hagè'n;,  B.  Z.  39,  13  (tjirin 
rahaja  anghjun^i). 

u  UI  ^  ,  te  vermoeden  uit  maL  b  a  Q  pg  en 
sund.  tjaQng. 

öiuTi\,  vert.  V.  gafida,  Br.  Z.  11,  7,  W. 
Z.  3,  10  (tjadik;  mal.  v.  Pal.  wang,raad  v. 
d.  onderkaak,  vgl.  jav.,  mad.  tj&ang,  kieuw), 
Z.  12,  14;  Mal.  66;  ook  wwang;  sangkal 
tikël  pindanyat  wwang  ingsun,  Apngk. 
Z.  1,  waar  de  versm.  adri  is* 

o    ^ 


^vt\  I.,  R.  2  Z.  1,  12  (piwal,  matung- 
kas,  tulak),  «alémëb»  sipggah,  Kr. 
(«jav.  wijang),  13  Z.  1,  2  (tungkas), 
B.  Z.  2,  10  (tulak),  Bé  Z,  32,  10  (pèog*  tang  drèètiy  wièa  syah  bkaanii  tonpa  (bhüU) 


kui^);    tan    (of  tar)    wihang,   B.   Z.   H 

9,  12   (tan   tulak);   wlhani:  mingé,  Br.  Z. 

10,  15  (tulak  tan  tjumpa,  t.  wa,  t 
mamèngos,  langgana  mëngos);  tar  wi- 
hang,  R.  10  Z.  4,  15  (ninutin,  tan  tulak): 
winihang,  atef  behartigd  v.  e.  goeden  raad,  T. 
b.  Z.  4,  45 ;  tar  winihang  dé  sang  sadharmmii 
zijne  gade  S.  verzette  zich  niet  tegen  zijn  ver- 
trek,  Dd  54;  amihangl  hinnndangiiighnliui, 
B.  Z,  64,  4  (tka  tulak  inifidjëm  in^suo, 
tan  mahjun  tuur  tityang);  pamihang,  Z. 
3,  8  (langghjana,  tulak,  wiwal);  tama- 
tarpamihang,  R.7Z.  14,4   (norana  tulak). 

II.,  vertrekken;  les  wilianf  of  wQaiig,  Tj. 
A.  a.,  telkens  en  afgewisseld  mei  lës  lupgha; 
ingsun  tan  wQang  anakira  pon  ëmpo  balinla 
kang  inntns,  ik  zelf  kan  niet  gaan,  mijn  zoon 
0.  B.  wordt  door  mij  gezonden,  Tj.  A.  a.;  mi- 

jang,  jav.,  i^oan,  Am.  (sund.  uitgaan,  vertrekken; 

» 

vgl.  ook  jav.  mënjangf);  2«  overlijden  v.  e. 
priester  of  priesteres  (vgl.  lëpas). 

uui^,  «awiliing*!  v.  e.  ploeg,  B.  Z.S5, 8 
(bunuh). 

v^ui^,  z.  onder  wijupg* 

uuin^  ,  s.,  jav.  manuk;  ton  tang  mat* 

sya  wilianggamèkana  (jav.  tekst:  wijaiyga* 
m  i  n  a  k  a)  si  kftrmmftnaknya  norèniwë,  Nts. 
Z.  1,  12  (b.:  tanaiïi),  z.  wjaqgga  en  onder 


aspar^a. 

^^ulnQi^A^  of  wahanggftmaja  (f);  ta« 
Qapa  ta  sang  i^ïïng  Igwara  brahnia  wisia 
amëdjahi  tikang  kftia  trisam^la  diBlëngiira 


^\ 
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teahaa  awv  awanira  tmg  k.  t  matimahaii 
mnmkg  wiraiffam^Ja  wakanff&m^Ja  iii:a- 
uya  ffimmif  pangawan,  hawan  Ëmg  kftla 
.  katfaritaaya  nftal,  TL  IB,  vgl.  onder  pa- 
gawan. 
U9q|^  ,  frequente  spelling  y.  uwan. 

c|»|^,  jaY.,  taa  whd,  Br.  Z.  3K,  1%  T. 

l  i,  16  (tan  urnog),  ald.  50  (twara  plih), 
L  1,  99  (t.  wande),  Z.  1«  15  (twara  ba« 
Ingan),  R.  L.  Z.  8,  13  (tan  priwandé); 
aa  wn  kèwëh  Jan  katëngir,  verl.  10  Z.  i% 
1;  tan  won  maak,  tan  wan  atèmah  patl  en 
tan  wnn  ngimaslf  T.  Z.  H,  14  (sipg  ada 
baüng  tani  pCdjah),  vgl  aanh,  onder 
wjabhitjftra. 

iu»|\  L,  banfiwèn»  R.  20  Z.  4,  S,  6,  7, 

Z.  3,  19,  Z.  i,  n,  19;  Z.  4,  3. 

IL.  R.  tO  Z.  4,  6  en  7  (dèning),  Z.  3, 19 
fl  schijnt  H  HaK  ma  ka  te  zijn  na  een  op- 
gave V.  d.  reden). 

P«^  I.,  8.,  «al as  (?gL  8und.  ba  la); 
S«.  alasan;  b.  y.  kriwaf  wana,  T.  Z.5, 107 
(kbo  gamang);  awftna  wana,  B.  Z.  47,  1 
(isa  aaang»  tjitjing  alaa);  dwlpa  wana, 
L  Z.  3,  46  (b.  Z.  4,  100,  liman  aiaa);  wana 
(ttlara,  aanb.  onder  s  ing  gang;  «wanadara 
V.  e.  prins  op  de  jacbt,  T.  Z.  1,  39,  (T.  b.: 
wtnatjara;  Ygl.  gagaAatjara),  abur^^ 
Z.  6,  93  (andon  ra^mi,  lunga  maboros), 
Kam.  23  o.;  «wanawAsa,  s.,  verblijf  in  de 
b9$iekm,  Ygl.  onder  wftnaprastba  en  aanb. 
^der  talnwab  («ja?,  wanawasa,  wana 
eo  wana  tarataban);   mawanaw&sai  »ich 


ah  kluizenaar  in  een  woestijn  ophouden,  Adip. 
63;  amanawasa,  Was.  Z.  6,  121  en  177, 
kambodjawana  (f),  Br.  Z.  15,  33;  lamakn 
wanawft(;a,  Adip.  63  ('t  origin.  waftam  wi« 
wè(a);  wanabk^|a,  onder  de  gevaarlijke  wilde 
dieren,  aanb.  onder  bafiièng,  Tjt.  38;wana- 
{rèngfly  E.  onder  sapi;  wanamftlft,  ben.  y. 
e.  versm.  (wwwwww  —  w  —  _  sj  _  sj 

w  — },  R.  9  Z.  5 ;  prabhn  Ing  wanasa- 

bha,  een  der  personen  v.  d.  Kantijadnja, 
vader  y.  Srigati;  wanamrëgt,  Wrs.,  Ygl. 
gaAftmrëgi;  kawanan,  v.  verwaarloosde  ge» 
bouwen,  Sut.  Z.  26,  4  (kabétan). 

II.,  z.  onder  wanafidjari. 

lil.,  een  andere  nm.  y.  Mrédah,  bediende 
Y.d.Pandawa%  en  man  y.  Klëntèng  sari. 

U960^  ,  z.  wanab;  Innggahning  wana 
kknginan  Iwir  angawè  larini  ratha  nirantar&- 
lariSy  Rn.  Z.  60,  5,  onder  de  bloemen  beeft 
Tjt.  wana,  mrét  bangka  (f). 

UO'^^,  s.,  pijl,  z.  b&Aa  IL 

uo9Q^,  samentr.  y.  wftbana,  T.  Z.  5, 
103  (tëgakan). 

U9Q^,  de  kémang  mangifera,  de  Mal. 
bindjej,  op  Bali  zeer  lekker,  maar  in  Oost^ 
jaY.  niet  bekend;  deze  vrucbt  scbUlende  zon 
men  een  kaal  boofd  krijgen  (s.  pbalawira  en 
wangal  en  onder  manggis  en  pèlèt);  pa» 
sèk  gading  wani|  ben.  v.  e.  stand,  die  vroeger 
onder  Mangwi  stond,  maar  door  bemiddeling 
van  den  eersten  priester,  die  op  Bali  kwam, 
vry  werd;  parèrènan  bataa  wanii  nm.  y.  e. 
rustplaats  y.  lieden  uit  Tabanan  (marga) 


M 
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ten   N.  V.   Gitgit,   naar  een  grooten  wani- 

boom  aldus  genaamd ;  Ibans  in  onbruilc  gekomen 

door  een  steenen  brug  een  weinig  ten  O.  over 

de  rivier  geslagen. 

II.,  z.  onder  wftni;  sri  wani,  eigenn.  v.  d. 

moeder  v.  Sri  tafidjung. 

üOQQ^,  jav.,  «prafAra,   «purun,  «wi- 

krama,  sotya  (f),  pramoda,  «sotsfthai 
satwika,  tadja  (f),  dbira,  sudhira,  pra- 
wira,  wira,  walila  (f),  djaja,  bani 
(sampit  bahani,  mal.  bërani,  men.  bara- 
nji  naast  barani,  tag.  en  pamp.  bajani; 
katiugan  en  ngadj.  bahanji,  dat  aanleiding 
gegeven  heeft  aan  een  stamw.  h  a  nj  i  door  den 
invloed   v.  't  praelix  ba,  z.  wanen)  als  sub- 

slantif,  B.  Z.  48,23  (puru&a);  saD|: atandlni^ 
wftni,   die  elkadr  bestrijden:  ook  wanl,  m.  9., 

Br.  Z.  44,  18^  tan  wani,  ald.  (dj  rib);  sababi 

wawani  Ika,  Us.  15K  (*9drèng  rafia);  bhrë- 

tya  wlnanii  B.  Z.  4,  20  (kaüla  pradjurit, 

wadwané  né   p.);    wlnaniwftni,  R.  7  Z.  4/ 

5  (bani  tjapala,  tan  katunan  kawanè- 

nan,  suradira,  wani  ring  samara),  7  Z. 
19,  4   (né  wanen  ^   né   krengt);  pamani 

timbrah,   Us.    170,    171,    172;  padAtaAding 

kawanln;  kawaolanya  samangkiu  maimbnh,  j 

«ka^dranya    makin   atambëh;  wawani- 

nlng  agawé  rasa  wani  adjnr,  pidjér  glnènu, 

wah  ing:  sagawé  plnipis,  rok  kabèh  kalawan 

rasa,  mnsa  warèng,  badlgal,  gni  sara  dè(n) 

warèg,   awalër  marl  gamëtér,  siddha  wani 


«N 


U9^^,  verb.  V.  wanuh  (vgl.  wanuh  ondi 

wanob  en  manuh),  (f);  makatodyanida 

wanon  panëmbèning  makanli,  «sftksyini 

rftn   prathama  tambajanipg  mamitn 

këwanon  ring,   met  een  vorst  tq}  een  gi 

voei  staan, 

ui096O\   L,   «wanwa,   knd,   bepaaldell 

groot  land,  jav.,  b&ni,  z.  onder  kliiiig);  wumn 
saba,  residentie  v.  Danuradja;  Kaotij.  (jat 
wSnS  s&bS;;  aawano  satnwak.  Ar.  Pr.  Vli 

IL,  amèt  A(;r%|a  awawanonèng  daha,  R. 
L.  Z.  1, 16;  kapèngin  vgong  awawanon  sèii 
ënn,  verwelkomen,  Kid.  Sund.  Z.  1,  50; 
mailara  lan  Inf  polèmbangi  a(wa) wanon  sin 
kalih,  sang  saking  bali  dèn  winong,  rii| 
apopojan  amants,  rësëp  rasanlng  aii,  was 
wiuèh  lai^fsaran  kampoh,  branfbaiigan  ivf 
pasarwan,  kftlih  sirftsalin  rapl,  pinalnlatoTi 
pan  amlmlsanan,  Kid.  Pam.  37,  aanh.  onder 
salondoh;  vgl.  onder  wanu  en  wanoh. 

U9Q\,   «hëni,   «damala   (djambftlaf; 

mak.  bonó,  z.  aanm.  onder  héli),  Nw.,  ëndui, 
Hadji  D.  33,  aanh.  onder  lalosta  en  rapab; 
i;  smerig,  bezoedeld  F,  Was.  Z.  1,  53,  34  (Bjw. 
s&nggft  wëni,  jav.  sSpggi  wëdi;  een  ander 
verwisseling  v.  wen  h,  z.  onder  «hëniog  ea 
boni);  sftgara  wëni,  z.  onder  wfllukftrAnawa; 
sawëni,  v.  e.  groote  menigte,  R.  bl.  en  aanh. 
onder  gëbjug. 

^^\,  z.  wmaog. 

u^'^no^  ,   s.,  een  luit,  VlU  104^  i.  win*- 


kasiddhan,    sing    knmlrinQing   lëbnr,   dar- 

I 

wa  miln  adjnr,  wadjaha  timaha  mlln  siddka  rAwana. 

adjurt  Us.  169,  aanb.  onder  timah.  !      ^'"N'  kiödjëng,  z.  onder  lawu. 


^\ 
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ö^^^,  1q  pL  T.  wini,  •sandari,  W. 
;.  1,  15. 

Qi&\,  T.  Z.  8,  6  (Itth)*  Adig.  66,  Ws, 
!6  (sai^wini);  djada  winii  «rftkèast; 
rlnlrh&ra,  R.  1  Z.  1,  9,  Ar.  Z.  64,  5;  wint 
m.  c.  ook  in  de  jav.  hds.  niettegenstaande 
lier  wadhA  beter  zou  zijn)  aakha  séiènf 
dnannfania  mafr^bha  wëkasanika  dahka 
lan  hadéy  Nis»  Z.  3,  6;  ng^hlinr  mawinyoslrën, 
Sut  Z.  4,  7  (arddhanarèfwariné  ga- 
vrènaog). 

QiQ\  I.,  tut.  18  b.;  anmnl,  iets  verbergen 
in  zijn  kleeding.  Ar.  Z.  40,  6,  Br.  Z.  64,  9 
[maqgabda);  ammil  tarida,  Anj.  Z.  3,  1 
[amëm  lulut,  apgubda  smara);  rahaèyft- 
sin;  wiaiuii  mëta,  R.  S  Z.  6,  6  (bat.  bani, 
men. mal.  sambuni,  mal.  sënibanji;z.  bu« 


Prëtbu,  Brh.  61;   wènatan^la,  Prëthn,  T. 
Z.  K,  99  (wiinul). 

noi"^^,  8.,  aanh.  onder  prëtbu. 

•^U"^^,  8.,  T.  Z.  4,  15,  37  (pusupg; 
vgl.  jav.  en  sund),  z.  Ar.  Z.  SS,  9;  wèninya- 
mnlamkan;  wré  (rtngr  komyanfririntlnir  (on- 
dong  panuké  anggèndol  dingkël  kawot  dja- 
ridji  tubug,  E.  Z.  1,  32;  z.  onder  gëmpuh. 

'^^^\  I.,  kawèni,  R.  18  Z.  3,  1  (kaga- 
wok  an);  uitgenoodigdf,  Sum.  Z.  44, 1 ;  dé  sang 
hjang  lii^kaiig  wibhtsaAa  hadé  ndatar  ka* 
wènlrika,  Ar.  Z.  1,  SB. 

IL,  pok  wènli  ronder  dan  de  pakèl  en  de 

gom   in    de   schil    witter    (mad.   bèni,  Bjw. 

kwèni). 

n  u  ^  ^ ,  s.,  z.  onder  p  r  i  i^ ;  wèAawtnftdl, 

aanh.  onder  ganta  en  doraAa. 


U)Qn,  door  aan  banah  te  denken  is  hier 


niq);  wlnanl,  Lamb.  Z.  16,  S  (katawëpgan), 

in  geele  zijde  gewikkeld  v.  e.  teekening  (por-  ^e  h.  denkelijk  te  veel  en  moet  de  ware  vorm 

Ircl),  Kid.   Sund.   Z.    1,    17;  pamunii  R.  20  wan  ft  geweest  zijn  (vgl.  't  nyuh  der  bal.  in 


Z.  12,  5. 


pi.   V.   nyü  door  aan    njuh  te  denken),  Sm. 


II..  z.  boni,  «pramoda  (f),  Br.  Z.  1, 18;;z.  24,  8  (gadung,   men.  banar  dioscorea 

wad)a  tan  wak  ing  wuni  tuhnn  kaplhasëm  Zollinger);  z.  banah,  bftfta  I  en  riwana 

I 
aoëngbv   tumon  sira,  Sm.  Z.  2,  17  (ikang  (de  smilax   china,  verh.  Batav.  Gen.  VIII. 

r 

da(i  twara   buwah  boni  masih  mapg-  bl.  308). 

dé  mlëd   kasmaran  né  ngatonang  ida);       uSsin,  vr.  =  mëd,  #bësur,  #Aiij.  Z.  3, 

rtngga  woni,  z.  onder  wiöAuwarddhana.  2  (bësur,  bosën),  «sanub,  «awarsih  (z. 

lU.,  wloanl,  al  bewerksielUgdf  v.  vermaken,  ^3 n^l,.  gj^  .  Tjungkiug,  id.,  «jav.  wënëh, 
Ww.  b.,  Z.  1,  51  (vgl.  unèn*?);  tan  warA-^^rëg?,  Indr.  dj.  43);  «awanëh,  W.  Z.  30, 
■èng  nargga  aapgèng  taban  winuni,  R.L.Z.  o  ^^^^^  wanëh,  tan  bosën,  tan  maren); 
9.  56,  vermeldf  en  dus  in  pi.  v.  inuni?         !  ^^s.  14,  o.;  tanpamanëhl,  Sut.  Z.  71,7  (tan 

"ju»^,  s.,  eigenn.  v.  e.  vorst,  vader  v.  mapgdé  war&ib);  nall  asang  djaridji  dèn 
P  r  ë  th  u,   Brh.   (s.   s  u  n  i  th  ft) ;   wèAfttmaiQa,  ^  kon  anésëpa  Ing  d|aridjlné  ika  abas  anësép 
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4|ariiUl  lan  morild  Ika  «ml  wanéh  sakallhi 
beiden  yeramachten  v.  dorst,  Smng.  Z.  13. 

^9^9^,  wanëh,  Smw.  Z.  14,  1,  Tjatri  1 
b..  Mal.  115  b.;  R.  L.  Z.  10,  12,  R.  m.  Z. 
31,  2  (ook  in  R.  K.  b.};  tan  wanah,  T.  Z.  1, 
17  (tan  mari),  aanh.  onder  gafta  (twara 
bisa  mëd);  tan  wanuh  tlnlika  kita  tan  snrnd 
kalëngka  ring:  djag^t,  iemand,  die  een  vrouw 
geroofd  heeft,  verwijlingen  doende,  Ar.  Pr.  Z. 
23,  28  (b.:  Z.  22,  39);  mawanwa*n,  Sm.  Z. 
26,  7  (pasilih  sukanin,  vgi.  onder  wanu). 

IL,  z.  onder  manih  I. 

U'^iQq^,  R.  2,  Z.  1,  2  (sèdjènan,  Ijan; 
jav.  wënèh,  z.  aanh.  onder  damu);  alaswa- 
nèh,  R,  3  Z.  1,  29  (wana  lènan;  z.  banèh); 
sawanèh,  R.  3  Z.  1,73  (sèdjèn,  Ijan,  lèn); 
awanèhan,  R,  Z.  93,  3  (makamiwah). 

«n«on,  jav.  (wanuh),  als  het  paard 
sterft ,  tan  wanoh  iugsnn  mnwah  lawan  kanf 
amatyaul,  Mal.  208  b.  (mad.  ban  oh);  iQalau 
tté  singgnb  muljan  humah  bapané  malall, 
apamr  t|ii  kadnn;  wanoh  tkèn  misanQainé 
luk,  Lr.,  (vgl.  wawuh);  awawanonan,  Kid. 
Pam.  Z.  4,  12. 

unoQn,  z.  onder  wanëh. 

U9Q9^  L,  jav.,  binih  (bug.  winé,  mal 
bënih):  wlnih  atéoahi  een  tënah  padi  als 
zaad,  't  geen,  als  de  grond  goed  is,  50  ténah's 
rendeert,  aan  geld  belasting  opbrengende  sa- 
tak,  aan  padjëg  5  timbaog;  snwlnlh  of 
swlnih. 

2%  eigenn.  v.  e.  berg,  waarop  de  eerste 
menschen   werden  geschapen,   Tt.   (ten  N.  v. 


Bandjarnëgara,  Ind.  Gids  1888  Juni»  bL  701 

anln^gali  pawinthani  Mal.  160;  na^m  pa 

nihan,  T.  Z.  5,  105   (gaguritan,  deokd 

door  pëpguritan,  das  een  blbd.). 

o«|n,  amnnnhy  T.  Z.  i,  63  (ngamah 

opmaken   de  visschen   v.   d.  ba  ka,  Z.  3,  1 

V.  e.   bhüta   de   tjaru,   aanh.  onder  bëb 

amonnh  pattk  wënan^:,  Mal.;  plsaiy  amu 

pwa  wltnya  ja  matnd  pwa  (h)apürwwa  k 

toDi  onder  de  slechte  voorteekens,  Roi.  Z.  98^ 

18;   amvmoniih  p.,   van   de  vljandeo  na  dè^ 

sa 's  verwoest  te  hebben,  Ar.  Pr.  Z.  2S,  IS; 
wlnonnk,  ald.  (gin  o  rok),  Adip.  96;  matlkt 

dak  ngongwnnah,  T.  Z.  4,59  (mati  iba  né 
djani  kfti  amah  iba);  télas  driwèné  dèa* 
wannh  olib  saq^  manlk  amtkëran,  die  aan 
het  spel  verslaafd  viras;  mon  pë*kén  (hds.  pi- 
kin)  wonuhën  matftkii,  Sut.  Z.  141,  8  (go- 
rok),  aanh.  onder  gawaja;  wannbëiq^wa, 
Rr.  Z.  29,  8  (kéi  goroka);  Jèn  hanaasalak 
këtiap  wnnahën  dèn  kadi  aso  (b.:  sii^  amunef- 
papg  wunuhën  kadi  a.),  bij  't  verbod  deo 
eigentlijken  naam  uit  te  spreken,  toen  Pafidji 
zich  en  zijn  volgelingen  een  anderen  naam  gaf, 
Mal '146  b.;  wunnban  (toloran,  vgl.  tag. 
bonohan),  R.  5  Z.  7,  30  (matampah,  jar. 
R.  119;  «jav.  bëbahan,  vgL  mal.  banu- 
ban);  mawonaban,  L.  Z.  19,  14  (matindi- 
ban);  awonnhan,  Rr.  Z.  34,  1  (aampuo 
puput,  nora  këna  tjinoi^gab),  z.  aanh. 
onder  nkih. 

unwouiTi^,  eigenn.  v.  e.  vrouw  v.  Ar- 

djuna,  Tjt.  68  (jav.  manohara  doormisver* 
stand  van  W.  Z.  1),  z.  rumawatL 
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StQUini^,  in  pi  ▼.  winAfaf;  tmnnll  ^uter^n^,  inaivlsyant  wainortfa,  Sm. 

nuuvl^adaii  {atni   winftluita,   Ww.  b.  Z.  S,  Z.   38,   15  (ndjalanai^  djananuraganó). 

45  (a.  42).  u^-^K»]^,  8.  (ba  ft  ik),  aanh.  onder  wrSd- 

o»wj^,  I.  onder  uwan.  jhi^  ook  banik  ada  gai«. 

u^^iQssil^,  «w&ni,  dapper  (Bjw.  id./tja?.  "^utsi^oi^,  8.,  bondgenoot  der  Korawa% 

Bh.  52. 

nu9Sj9a^,  z.  onder    snwarftnaqgkara 

en  sènuka. 

cioa60  9an\,  8.    (wanauk&h),  z.   onder 

raraj  alas. 

v39S)9Si>igQ|^  ,  z.  onder  muogkarun. 

^JiiQ\  L,  8.,  in  pi  Y.  bandha  («jav.  wSn- 

di,  awak)  z.  onder  (angkala  en  p&^a. 

IL,  8.   (bandha),   vgl.  *jav.  wSftdft,  nog 

niet  aangetroffen. 

v^j6tN  I.,  waftdan  of  rëwandaf,  Tt.  10; 


wani  er  niet  in  zwapg  zijnde);  sang  waoèiii 

•  saqg   agunak&ja,    «wira;   kawanèoan, 
«ka^Aran;  tan  katanan  kawanèaan,  «wi- 

naniw&ni. 
u^^wi^,   in   pi.  V.   gaftitaf  (vgl.  #jav. 

waftita);  waAnltan;   zoo    zij  geteld  nnn-den, 

R.  20  Z«  5,  11. 

u)n»7i^,  8.»  denkelijk  meteen  praepo- 

litie  vert.  y.  wanftntaré,  B.  Z.  7S»  27  (të- 

ogahiqg   alaa),   Z.   24,   41,   Z.  46,  9  (mal. 

bilantara,   sieraaam   v.   e.  bosch  of  woeste 

vlakte;  vgl.   walantaga   II),   W.   Z.  S.  5;|,,t„,;^  ^^„^^  ^^    1^.  ^^  wand»,  z.  on- 

wuriunè  padiUaluUa,   Iwir    l^aqsinir  va< 

lAatani  puvangfroné  «irwa  patlh  pilih  amA-       „    ^nngnj^  Mn  awor  wns  mataliwanda 
4ft  brata  haoèiv  kartttka,  y.  bèla'..  Kid.^^^^^^^^^    g^^    ^    ^^   2^.  ^^^^^  ^^^^^ 

taliwanda,   W.,  Bjw.  bet.  onbekend,  vgl.  jav. 

UKinoQtAJiN )  z.  onder  wainatèja.  I  .       . 

'^  'tjafltjat  ataliwanda,  z. onder  taliwanda. 


Sond.  Z.  3,  14. 

o 


G 


U9^\ ,  z.  onder  süta. 

^§\>  s*  (bandhu),  Nitiz.  21,  28  (kula 


u»A3in\,  8.   (wanatjarah);   wanaQara 

■abiini*»  Kam.  2  (hds.,  wana  ahara). 

üO«3n^,  8.,  T.  Z.  5,  88,  86,  Sul.  Z  122, 

^     ,    .  ^    .    .eantana);  kalawandhawargga,  Ar.  Z.   45. 

14  (karéjah,   volgens   Domis  jav.  wënara,^ 

en  mënftrS;   h.   v.   këièk);    wftnara  Istri, 
«wftnari. 


2,  z.  onder  wandhawa. 

u  j^\  ,  misschien  uit  Pftftdu,  die  impotent 

n 

ö  .     m   r*   «    AA        A«   L-  iWas   (vgl.   wisuna  in  pL  v.  pisuna),  impo- 

a:)iQ7iv   8.,  apin,  T.  Z.  4,  66  en  68,  bi8|  ^  ®  r         f  yt      /- 

tenl  V.  e.  manspersoon  (jav.,   bafitjih,  z.  on- 
der këdi);  z.  mëtètèjèpgan. 

ö*^yiu--i\,   z.  wtnft,   W.    Z.   51,1        «7g\,  z.  waogdé. 

(solii^   rëbad,   linëwuhina);   wiiiar&wa-       ^g^*  s-   (binda),  eigenn.,  B.  Z.  87,  8, 

I 

B&stra   (?),    R.  7  Z.  5,  76;  Wir.  39,  40,  68.  |  Br.  Z.  18,28,  onder  de  bondgenooten  v.  Djar&- 


(wanara   istri,  kapi  stri,  kapi  dyab). 


#mrëgatara. 


^\ 


m 


^\ 


sandha,  Hw.  Z.  t8,  4,  een  der  Korawa%*lwlr  onirkftra  mawindon&da  kidl  hëawuirt 


Tjt.  47;  z.  anuwinda. 


héMm  anémwftQiknyata,  Sum.  Z.  1,  18;  wina- 


^^\U  8.,  z.  onder  ai  rat,  drop,  Brh.  S8  wèi«rnliJft  wlndwantahrèddl  awa^J&ti  hjag 
é  I 

(vgl.  bat.  b  i  n  d  u) ;   daln  dènta  tan  wrnh  1  atma  athltya»  v.  iemand,  die  weer  in  hei  IcYeo 

wibnhiiv  sntra  aqlaptawindn,   T.  Z.  4,  39  gebracht  wordt^  T.  Z.  4,  27  (lia&ba    ka  tan 

(liwat  baan  tjainé  twara  nawang  wi-Jkatoné  karëgëp   rii^  winda   tatasaif 

bah   sutrané  mabalik   pii^pitu);  win-'hjapg  hurip  kaidëp). 


dnsara  (windusarah),  aanh.  onder  salang 
en  djambAnadi;  wlndnaara,  een  edelgesteente 
rood,  maar  in  't  midden  met  een  witte  vlek, 
als  ring  en  op  't  slagveld  gedragen  om  on- 
kwetsbaar te  zijn;  silané  katon  manapakf 
tnwl  twara  patiai^r  iraiVf  11^9  mamuati  ndjai^r- 
kain  angkiban,  toktok  flongahé  patitia,  arip 
bnkah  ngalahin,  ma^ëlnp  kadjroning  windn, 
sangkan  dad!  mbambëgèn,  pandingëbé  snba 
mart,  sangkan  snflng  snba  maraba(ga)  nis- 
kala,  W.  K.  (Z.  5,  7),  vgl.  onder  samang- 
jang;  bhagaw&n  wlndnpada,  Z.  Tjt.  220,  zijn 
klais  te  Gandbasikara,  221;  windabawana, 


II.  nul  V.  't  cijfer;  meestal  matan  titirao. 

II. ,   z.  onder  w  i  n  dh  j  a   en  aanh.    onder 

kèré. 

v^g^\    of  hunduhf;    hati   sawnndBh, 

die  mij  't  been  uit  de  keel  haalt,  krygt  vao 
mij  de  lever  v.  e.  kaatt,  T.  Z.  B,  31  (Troeger 
ruru  en  naderhand  $a(a),  men  kan  ook 
sahunduh  opvatten  als  al  wat  aan  wild  door 
mij  verkregen  wordt. 

u  *^  9si|  ^ ,  jav.  (kroêsharig) ,  eigenn.  ▼.  e. 
buiten  Java  liggend  rijk,  denkelijk  de  Mol  uk- 
ken, aanh.  onder  nuiantara  (mal.  bandan, 
mak.  bandai^,  eigenn.  v.  d.  Banda-archi- 


schijnt  de  nm.   te  zijn  v.  e.  heerlijke  plaats  p^,j^  g-j   g^^j   2    1,  1;  dagangan  kai«  aa- 
(van  de  heerlijkheden  v.  Indra's  hemel  spre-L^  ^^^^^^  pala  flëngkèh  lan  maaojl,  Tjal. 

kende  vindt   men   in   de   Stn.,   lëwih   ring  „    ^         ,         .       ,    .<       .    ,    .       ,. 

^  Z.  3,  aanh.  onder   tanda»  (vgl.  jav.  Damar- 


windub.;  z.  windun  tingal);  windnsaga- 
ra,  nm.  v.  e.  zoon  v.  Bhima,  in  de  zee  zich 
ophoudende;  hlJ  zou  volgens  de  w.  't  oog  houden 
op  Bhoma  (w.  Kap.,  liftdusagara,  en  an- 
dere naam  v.  Antarëdja,  de  zoon  v.  Bhima, 
die  zich  onder  den  grond  ophield),  vgl.  giri- 
pawaka;  mamlntanngraha  slnnksma  riwln- 
dwatann,  T.  Z.  3,  63;  slnnksma  ring  win- 
dwatann,  aanh.  onder  padmftsana;  lalajan 
wlnindQ,  Sm.  Z.  4,15  (inidëran  tèmbok), 


kanta,     Kr.;    wlndnnAda,     druppel^eluid ;\      ö^i^^\.  eigenn.,  B.  ü.  14,  52. 


wulan,   V.  D.  hl.   14  onder  de  pal awiiQa, 
Men.  232;  wong  waAdan,  vert.  ▼.  ^jsu^i 

■ft 

ar.-jav.Wdb.);  vgl.  onder  bulé,  poloso,  ^abol 
en  boftdan;  kaludan  waAdan,  «palawi  (f). 

U9^9Q^,  s.  (bandhana),  R.  20  Z.    3,  9, 

Vgl.  onder  uttarasangga. 
u^9Q^,  s.,  z.  onder  tjaitya. 

u^)Q^,  in  pi.  V.  indhana,  T.  Z.  K,  47, 
Us.  Dj. 


«\ 
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ci«yi^,  veri).  ▼.  wftnara  (vgl.  bandèga),       ^|§)\i  *•»  eigMin*  ▼.  e-  berg  z.  onder  aap^ 

unb.  onder  garasah.  lakulaparwwata,  R.  6  Z.  4, 2;S4Z.1,  SI, 

u«^^,  Teib.  T.  wAnart.  vlgd*!  verhief  zich  te  hoog,  dreigende  Indra's 

clgy^^.  t.  (bhftftdfra),  «grodha.  z.  onder  •'«"«^  »»"  ^  »*»•'«"  «»  ««"«f  ««"*  oprerzoek 

\y.  Agastya   zich  verlageD,  R.  24  Z.  1  en  5 
bingin,  eD  vgl.  niandira,  B. Z.44  (wandira    .  •    •  • 

(jav.  R.  148  wèndya,  warawèndya  en 
laro),  waripgin,   L.  Z.  9,  K;  Sum.  Z.  80|i         . 

jwarawindu,  IBS;  ardi  winda,  1K4;  arga 
6;  Romph.  spreekt  ▼•  bandira  als  Mataramsch;  < 

windu,  156;  wukir  windu^  vgl.  aanh.  onder 
Ygl  Lassen,  AU.  I  $K7  noot) ;  ook  in  de  Us. ; 


kèri);  angawindbja»  naar  de   W.,  B.  Z.  6» 

14  (vgl.  jav.  ogadjawa  enz. f). 

wo«r)8^j^^,  in  pi.  v.  *t  «jav.  wanodfa 

door  aan  dyah  te  denken,  Meg.   (in  pi.  t, 

manoddjnjftr). 

vagin^  {f)p  sony  aanh.  onder  (aknntaU 

(jav.  suwandangni,  maar  suwandagni 

Tjat.  Z.  1,  Djt.  b.,  110). 


wtriiigtai  lawan  wandira  sarApa  bbèda,  wa- 
rlifln    akirèiv    wwahnya  wandira  méntah 
nténf  abanf  wwahnya;  wandirAmbnln ,   z, 
onder  ambnlu. 
u  »|isi|^,  z.  onder  wrSnda. 

UAten^,  s.,  z.  onder  simbar. 

OKjn^»  8.,  s.  onder  djalwir. 

o  ^    t.    ,_    ...  '      ^«^^\iBjw.,   bunul.  «T.  Z.  5,  BS  (in 

OKiPjiQ^,  eigenn.  V.  e.  dukah«  Djpur.     i       oê     \ 

^  I  de  fabel,  waar  een  otide  gans  een  vlucht  ganzen 

u»u\,  s.  (bandhawa),  üd.  98  (verL  v.l     _  j.   .    j    n  «4-   •     •  ii« 

^     ^        ^  '  ^  Iredt,  wordt  in  de  Pafitjatantra  v.  e.  walli 

dJDJftli);  knla  bandhawa,  T.  Z.  4,  50  en  31  ^^p^^^^  „^j  „^^^  Kansambi  of  Kausftkhi, 
(braja).  Wir.  VI  (vgl.  •jav.  band  u,  dal  j^  ^^^^^^  ^^^^  b,  jjg  ^„  j^  33„j^  Sin. 
wandha  is,  kadang  wandawa,  sanak  aa-j^^j^^  „^  ^  ^  ^^^  ,3^p  ^„„„q^  ^„„j- 
aèrèk);  wandhn  wandhawa,  R.  L.  Z.  10.  IK  ,g,  Unggurung),  aanh.  onder  song. 
(qjama  braja);  knlawandhnwandhawa,  uê^V  »»  Hadji  D.  5,  Nts.  Z.  4. 1»  (wa- 
lanh.  onder  widyè,  vgl.  awandhawa  en  dudjana),  «anakbi,  R.  4,  Z.  1.  76;  wanlta- 
onder  wandha.  wanltft,  Sm.  Z.  28,  14  (widadari);  smara- 

ugu\,  verh.  s.  widhawaf;  windawi/ wanita ,  Ratih,   Hadji  D.  78,  ook  kasomA- 
•wala>;   wlndawlniiv  pni4|arit,  «rabinii^  Jndhawanlta,  Ww.  b.  Z.  1,  78;  dAta  wa- 

prawira   (de  t  om  't  vrouwelijk  te  maken,  nita,  een  vrouw,  die  meegaat  als  spion,  even 

I 
z.  onder  nttari).  ;als  Suprahhft  met  Ardjana  ging  om  Niwa- 

u»M,  «.  (bandhja),  Sul.  Z.  110,  6,  Z.  lakawatja  te  verlokken,  Tjt.  409. 

117,  i,  B.  Z.  78,  10  (suüd,  pasah).   Ar.  Z.        ^^^\'  ^"'»*''  J*^-  ««"'^-  ™*^'"  ^"^'^^ 
57.   10;   tanpanumdya,  Sm.  Z.  S8,   5  (vgl.'      S^s^m^,  s.,  eigen n.  v.  e. aap. R. 6 Z. 5,  IS ; 
waifde).  .SI  Z.  7,  1;  18  Z.  7.  3. 


w\ 
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8«i\ro\,8.»  eigenn.  moeder  ?.  AroAa  en  20  Z.  17,  6,  10  Z.  25,  2  (Smpëqg;  vgl.  jar, 

i 

Garada  (z.  wainatèja  en  k a d r u),  Adip., ' batav.  buntu),  y.  H  geluid   in  't  oor;  Jaa 
aanh.  onder  o  b  è  t.  '  wontn  norana  man!  karèqgë*  dèDta  t  Kali- 

mahosada;    dènika    oirantaram    wnntn   Ja, 

u»^,  daUma  wanta,  zonder  vrucht  maar  Sw.;  wnntwiiv  &kAfia,  B.Z.  88,  10,  (sëaek 

ikai^  bjoma);  •  wontn  ailét,  z.  ooder 
kaï^kai^  juju,  z.  ook  untu  II;  nanntoali 
aanh.  onder  tënëpg* 


u»^\y  8.,  z.  onder  wihhakti. 


^s\ 


groote  roode  bloem,  B.  U.  67  (v.  e.  schoone 
vroaw};  ja?,  dalima  wan  tab. 

03|j^,  jav.  (vgl.  sund.);  angwantl  v.  aur- 
jak;  mawanti*,  W.  Z.  4,  9  (mawantun\ 
mawaliwalènin),  herhaaldelijk,  K.  15,  aanh. 
onder  poi^ah;  wantlpnra,  onder  de  niet 
iav.  staten,  Smw.  Z.  8^  11;  z.  awanti. 

U9Q^,  uit  een  vroeger  wantuj,  zooals  blijkt 
uit  wanti,  vgl.  tami  en  tamu  uit  tamuj 
(vgl  wantun);  kawantn  kaplndo,  Ar.  Pr. 
25  b.;  awantn*,  v.  surak,  Was.  Z.  2,  25; 
malih  wantunlUi  «walujana  muwah;  ka- 
wantnnln,  «winalujan;  talaga*  rlivg  ka- 
datwan    winantwanya    (b.   winatwanya, 


U9Q<;\  I.,  hndan   waia  kadbhntftwantali 
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ring:  &k&$a,  Adip.  116,  bis;  hnmwang  ga- 
mnruh  wantabnya  rii^^  AkA^a,  ald.,  Hw.  Z. 
40,  9;  awantah,  «awor,  «apagut^  W.  2.25, 
4  (sèbët,  mawiaèsa,  mapagut);  mawaa- 
tah,  Z.  8, 12  (mapagut),  aanh,  onder  gubar; 
mawantah  djémnr,  Br.  Z.  10,  17  (mat ma 

maduk);  ftirl^ra  mawantah  tlkaiv  praag, 
$ara  dnkdnk  konta  prajai^,  kadi  salabha, 

tan    hana  bhapaa  pada  molili  aanp  alaga, 

mrèdangga    fr^mërëh,    wllls    apa^nt   anrèf 

sinrëfff  Tjt,  216;  awantah  apra,  Br.  Z.  16, 
z.  onder  walu)  dèniiv  manik  «andrakanta,  I  j ,  (mapagut  puputjuk);  awantah  atri,  Sm. 
R.  10  Z.  1,  2.  b.  (parigi);  sai*  winanton  g   g   ^  ^^^^^  patmunya);  Ar.  Z.  6,  11 


V.  iemand,   dien  de  raad  gegeven  wordt,  naar 
zyn  land  terug  te  keeren,  Djprm« 
IL,  z.  onder  timpuh. 


Bh.   74;  mawantah  atémn,  v.  pijlen,  R.  K 

Z.  5,  9  (papai^gihé  mapapas);  «kapwi- 
wantah,  B.  Z.  88,  10  (pa da  mapagot): 


III.,  jav,,  ben.  v.  d.  kleinere  pa  juk,  waarin  pawantah,  aanh.  onder  hela;  aèwn  sai«an; 
't  water  ter  bljgieting  in  de  kookpot,  zoo  hierin  atns  kwèhnlk&,  finoAa  pwa  aamanvkaaa 
te  weinig  water  is.  dèning  pat,  wantah  ikft  pltuv  némanff  atas, 

IV.,  mawanti  9  weigeren  aan  te  nemen,  t:Brh.  41. 
b^Jan  mamativ  sèpah  anaké  t|«rik  mawantu,       n.,  h.  v.  t  wah,  wel  is  waar  heb  ik  radjak 
P*  V*  ^'  gegeten,   maar  't  is  al  lang  geleden;  waitab 

U7«j^,  z.  wantajan  en  wantèjan.       iMkaiih,   slechts  twee:   wantah  aslkl»  waitak 

I 
^«jV  *jav.,  R.  7  Z.   19,  20  (ëmpëng,  kè,  wel  is  ivaar;Jèn  wantah,  h.  v.  jën  twak. 


madëdël),  v.  d.  t  w  a  s  v.  e.  1  o  n  l  a  r-boom,  i      III.,  jav.  kan|r  tinanjan  sahnr  wantah»  R. m 


«\ 
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«\ 


u«jiQJ\  L,  Bjw.»  kunafln;  s.  idjoan  en 
wèntSn  II. 

n.,  1.  onder  wwalu. 

III.»  in  pi.  V.  wan  tan  f;  awantén»  aanh. 
onder  trëp,  naderhand  i^ombali. 

^S^\ »  kraroa-Torm  v.  walL  Ith  wanta- 
aa  (wai^aala)  aiiak  iiifsiui»  R.  8aB..Z.  10; 
fliawaitiB*,  «mawanti';  kawantnnüi,  «wi- 
oalajan,  Z.  54,  8;  Lamb.  Z.  28;  vglvg  ai 
TKÊft%  wtntiiwaitiui  pada  tinaiyan  polah- 
ia;  MBf  ^tdrèiv  praq^f  Ww.  b.  Z.  %  Si, 
fgL  wanttt. 

Ui»i£|\  L,  zeer  vaak  in  pi.  v.  woniën 
(w8  ia  hier  in  pi.  ▼•  «mi,  daar  het  met  o 
geltjkgeateld  wordt,  s.  o  las  en  orta;  van 
daar  ook,  wSlakwalik  in  pi.  v.  wolak- 
walik),  vgl.  «wël,  wëd  en  pëh. 

n.,  verkl  V.  (abda  bëtjik  onderde  vogels, 
Nw.,  I.  wanten. 

O  IQ  «ij  ^  I.,  1.  «intën,  diaxMmi^  waarmee 
de  baL  niet  erg  bekend  is  (de  tv  misschien 
te  verklaren  uit  eene  vroegere  uitspraak  hinten 
als  krama-vorm  v.  htra;  als  ba  tav.  wordt 
opgegeven  wisit  naast  isit). 

n.,  mawintén,  misschien  v.  e.  pawintën 
ais  krama-vorm  v.  pa  wit  ra,  %kh  geestelijk 
Muiveren  om  bij  't  lezen  van  voor  heilig  ge- 
bonden geschriften,  zooalsde  parwwa's,  niet 
wegens  heiligschennis  gestraft  te  worden,  niet 
alleen  geschiedt  dit  bij  een  p  a  d  a  n  d  a,  die  met 
de  joqge  Uoem  v.  d.  tjëmpaka  en  honig  op 
de  tong  van  den  adept  een  mythisch  woord 
schryfl,  maar  ook  in  een  tempel;  men  vindt 


ook  dalai|g\  die  't  mawintën  hebben  on- 
dergaan en  deie  kunnen  dan  de  Tjalon  Araqg 
vertoonen  en  ook  een  prutjut  dragen;  de 
sëi^gutl's  krijgen  hnnne  vaardigheid  ook 
door  H  mawintën;  volgens  anderen  heet  dit 
echter  mapodgala;  Jèn  alra  anglékasakén 
pawintënan,  (arada  kawall  lawon  wlnAhan 
(pënuhif)  toja,  tlnnmpangan  damar  lanpa- 
JoQg  ring  nfiarana,  kadi  ngnnl,  fr.  s.;  de  lijken 
V.  personen,  die  't  mawintën  hebben  odderi 
gaan,  worden  niet  gedurende  't  njëpi  uit  bet 
huis  verwijderd. 

Qgjssw^,  krama-vorm  v.  wurif,  z.  ka» 
wuntën. 

no9Q»|^,  h.  V.  ada;  wèntënan,  h.  v. 
adèjan  (vgl.  bat.  adong&n);  tan  wèntën, 
Jav.  (tan  wontën;  Pandj.  Dj.  tilam  66  b., 
woniën  dènipun,  jav.  wondènii^,  Ww. 
b.  Z. 3,  33);  vgl.  «bonten,  wwantën,  bèn- 
tën  en  nèntën. 

om3S)gsi]^,  z.  onder  wèntën. 

^^\,  Adig.  42  b.;  agnlntng  wantènuii 

•  bndjal  (f). 

^^^\»  gagarapgan;  z.  wuntirah. 

ogg^Ti^^,   z.   wuntira  {f  vliegende  vosfp 

Malag.  wuntsira,  mustèla  galora,  z.  Sibree, 
46};  nmnmur  nIA  bisa  wuntirah  mannbi  ver- 
giftige  slangen  namen  de  wijk,  de  w.  zat  »e  na, 
R.  S4  Z.  53,  i  (door  aan  bun  te  denken  ver- 
taald met  pasrawé  Iwir  pëtjut  i  bun 
katirah  mopggol!},ook  wantirahf;  aanh. 
onder  tjamah. 


I 


^§'^n\ .  «witarftga,  nm.  t.  Ardjuna  wantii^  en  z.  «jav.}:  wlaatiu,  aanh.  onder 

•Il  Uaizeoaar,  Saly.  SS  (jav.  mint&r&gl;  lugur;  •  kawantosing  wftta,  Sm.  Z.  SI,  11 

mal.    mintaraga,  nm.  t.  e.  grot,  waarin  (kan tëp);  kawutwing    pawaaftgvng,   eedf. 

Ardjana  boete  deed).  ▼.  H  hoofd  door  den  vijand.  Ar.  Pr.  Z.  10,  S; 

unyi^  ,  s.  puntarang.  wantiuakiia  ring   watn  (bal.    eedformnlier) ; 

u««Q^,  wnnttóilrèk4prMig,m»t>«a/«».^8'-  «r-  ^^  ».  9;  Z.  44,  11;  Bh.  67  b.  (rgl. 

*V*««.  B.  Z.  37,  6  (kaönin   ida   maju-  J»^'   bëntus);  «wutoMn  tri  kuiiuig,  t.  e. 

da,kakaSniD  malaga):  ri wnntotnira, na '1  •«»«'•  ^j.  Ar.  W.  82  (hnmung  awantasan 

Tertrek  v.  KreftAa,  üd.  (mad.  buntéq;  vgl.  **"•  '•   «""k);  rank  awuitnsaD,  R.  L. 

't  gebruik  T.  wuri);  kawnntat,  Sut.  Z.  139,  »06;  •kawantna,  Br.   Z.  44.  11  (kaftntëp; 

11  (katii^gal).  kapiuhtatipnn,  «wëka-  l«'-  kabëntua),  jm/w/ v.  den  loop  y.  e.  ririer. 
tanika:  li«  wmitat  of  ii«  wingking,  achter  \  ^'*""*-  *'®' 

de  Yersmaat-benamingen,  wanneer  de  bedoelde  ^fj^h  »  J*^-»  •wëtis^  Mal.  ItO,  z.  aanh. 


versmaat  in  een  volgenden  zang  gebezigd  wordt, 
b.  V.  amaruidanèni^  wuntat,  Am.,  pamnntat. 


onder  wii^kis. 

SS  sigra  wng  kapuogkar  pradèaèiv  wi- 


W.  Z.  97,  4  (paling  pupgkur);  kapli^r ,  wëntia,  Inmaka  anganton*  liwat  tpislringé 
wontat  (h.:  kapg  ii^  wuntat},  Kid.  Sund.nAgara  ring  madjalai^ra  praptii^r  ba!ëntiB{ 
Z.  I,  K7,  \\  U  laaMê,  ilot  v.  e.  geschrift.  maqgké  hara*  (f)  kalaqgkai^r  nagarèBg  ëjl- 
IL,  kawuitat»  rm^t,  R.  21  Z.  S,  SI ;  vgl.  rah  kahiring  liwat  saking  léniah  tnllsi  Ws. 
onder  Hkur  II.  ^ll!\»  Malaga*  ring  kadatwan  wlnantwaa 


1?T 


I.,  «wugat,  met  debet.  v. «toorf^ja  dèalng  maAlk  tlandrakanté  danirn,   wer- 

naast  bnntnt.  R.  m.  (vgl.  nntjat  en  bun-  den    onmiddelijk  droog  door  den  brand  door 

tjal),  evenak  bun  tut  (z.  ald.)  bij  het  tellen  jHanumftn  veroorzaakt,  R.   10  Z.  1,    $,  b. 

V.    dieren;  wwang  anjolong  ikétan,  daBda|(tamané  ika  pagëh  rii^  d^ro  pinarigi 

dwisantapana,  4000,  tbasan,  800,  amntnag |ija  olih  m.tj.  nè  i«uni,  rana  bèdji  rii« 

kaï^sawiuitnt*,  tor manfClJanlsapliiaiiganya  pari    pinariginva  antuk    ratna   cari- 

I 
dèilag  pacn,  Wtb.  (lamp.  puntut,  Ae/ocA/er.  kanta  ii^Ani;  dus  winatwan  te  lezen  f). 

kwartier  v.  e.  mensch  of  dier,  mal.  pantat       u|„5^^.  wantilan,  h.  v.  tëtarob.  aanh. 


hier  bij  te  brengen  r). 
II.,  z.  onder  bun  tut  III. 


onder  lukat  (sund.  tjantilan,  mak.  banti- 

ö»«in«nv  8.,  wènatèja.  ^i'^^  '  '"*««•»  m»««wé  haidl  alaag- 

uiomI^  ,    Ud.   1S4;   nllBf  wantns  riof  alang,  slaf  maadadnt  Ikang  wlBBitCbw  airs 
tomara,  «siliharug  (vgl.  bantus);  z.  onder i.gunaBtyana  r|ita,  mandadnt  slia  kapat,  adi 


w^ 
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tu  kadadnt  ikanir  wioantélaniwëkasao  ta 
katndja  sanf  wrëttt  kaAdiyiuiy  TL  (bij  Kern; 
in  mijn  exemplaar  niet  te  vinden);  z.  onder 
aolél. 

P9grU|^  ,  ie  vermoeden  uil  buniil  en 
•jav,  uniil, 

*^u«'^tsTiw^,  s„  Garada,  R.  7  Z.  1,  1, 

B.  Z.  106,  4;  waiuatèJAstra,  eigeon.  v  e.  pijl, 
Z.  91,  8  («jav.  winanièja,  ook  in  Tji.  en 
wanièjal,  mal.  W.  b.  bl.  154,  ^^  o/j. 
^S!^\  9  z*  onder  waniu. 


u«itAJi«si|^,  aAdah  (aAda)  sawantajan, 
0.,  em  kooi  vol  eenden,  aanh.  onder  kulang 
(lag.  baniajan,  plaais,  waar  men  de  wacht 
koudi;  malag.  wantaza,  plat  dak^  vgl.  sund. 
la  Dia  jan,  lamp.  baniajan,  «en  lange  en 
breede  mal  v.  rumbaj,  op  feestelijke  gelegen- 
heden op  de  vioér  v.  d.  sésat  gespreid),  ald. 
8  reg.  1,  aftdah  limai^  gagalah;  aanh. 
onder  kajop;  ri  wwitninf  wandlrAgé'ng 
hi^a  |^4Ja1k  Inapns  rantiy  aswaqgira  bhinna 
lagj&dëdè'nir  manëni^ké*  lébahaja  dudutang 
hastyané  wanti^anya,  Kk.  Z.  3,  6;  vgl, 
wanièjan. 

uo»ui9si|^,  Bjw.,  koffie^roogsckuur;  vgl. 
srisigan  en  wauiajan. 

ou«o^Y^^,  z.  onder  wèna. 

U9g\  L  {%.  bantii^);  kawantns  kawan^ 
tl^gi  B.  SI  Z.  4,  3  b  (kapanlipg);  nia« 
fflanttigakën  hantift  ing  wata  atma,  O.  XXIX. 

II.,  wawantliv»  de  handen  wasichen  voor  men  tt  tj  a  p  a  qg  1) ;  wlna&ta  karwa  aofimaai  hanta, 

I 

eet,  lev.  t.  Mah.;  Z.7,bi8;lali  ta kakfti^r néda  v.  d.  tuma  en  sljn  wijfje,  toen  hy  ontdekt 
wawaBti^gy  adan  wawantliv  rëké,  wu  Ja, werd,  T.  Z.  S,  SI* 


wawantli^r  Ikn,  adan  sira  adahar,  Djt  S4, 
(vgl.  jav.  Wdb.). 

^«|\,  (vgl.  «jav.  wëntai^),  wëtai^,  R. 

1  Z.  1,  34,  69,  8  Z.  10,  6,  Br.  Z.  36,  9  (vgl. 
mal.  péntai^  en  jav.  bëntai^). 

^IIJV  •]&▼•'  B.  Z.  9S,  5  (bintai^;  jav. 

ook  lintai^,  verwisseling  v.  w  en  /,  z.  on- 
der wajai^);  wlotang*Ai  kantamya,  R.  18, 
Z.  3,  6  (babintai^an);  wainyAUfaddlia 
malllani^  kadi  sttara^mi,  mablirA  hëntnya 
knmëqtar  Ja(h)amlntang  an(qg)llpah|  Rm.  Z. 
13,  S. 

U9QAxK,  jav.,  pulihii^  nara;  mawënës, 

verbleeken,  R.  s.  Z.  1,  74,  Br.  Z.  8,  4  (sëlab, 
atjam,  kéljnd);  kawënësan,  Sm.  Z.  1,  13; 
kagman  amëuësl,  T.  Z.  1,  30  (këtjud).  Mal. 
229,  337;  pat|at*  wënës,  hda.,  ^|;»  v. 't 
gelast,  P.  S.  421,  ^^  Tj.  b.  3  (alf.  vvëlës, 
flets,  dor;  mawèUés,  verwelken, mdid,  bénës; 
vgl.  ook  jav.  i^ënës). 

U9nt^Jl^,  s.,  Snt.  Z.  S,  S  (wi^irAna), 

•  kdaja,  W.  Z.  8,  14  (gëmpui^),  llaqg 
(vgU  mal.  binasa)i  tut.  S3  (vgL  nft^a),  aanbi 
onder  hila  (matlabai^);  sa^Jiik  Iwir  ^fs^ 
wëhliv  kasapta  tomibèiv  woogkal  wlnA^awi 
(arai  v.  wapens  op  een  onkwetsbare.  Ar.  Z.  51» 
IS,  Z.  62,  9;  ^atarwinajMi  i.  onder  yatnr, 
i;  z.  onder  j  a  m  a. 

U9SiU^,  8.,   B.  Z.  17,  7  (n^apapg,  ka- 


^\ 
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^\ 


OisiMJitsi^,  s.,  T.  Z.  1,  32  (kajo  agëi^), 
Adip.  31,  Yan  boomen»  zooals  de  warii^in, 
ambulu,  wudi,  die  geen  zichtbare  bloemeD, 
maar  wel  vruchten  dragen,  kaju  mawwab 
tanpakémbaqg,  Ag.  61,  (ook  banaspati, 
Tjt.  72,  siqg  tarn  awwah  lanpasékar 
banaapati,  ngaranya,  lo,  wadi,  ambu- 
la,  papggai^.  prih,  karoja,  niandira, 
groda;  z.  wrékda. 

Gisit^jtn^,  8.,  hilai^. 

U9S|^,  bewoonde  plaals,  in  tegenst.  v.  alaa, 
fr.  (bis.  banüa,  dorp;  mal.  banuwa,  voor 
namen  v.  groote  rijken  als  b.  v.  China,  baL 
banuwa,  landschap,  b.  gifidjapg  hemel;  bet 
is  een  zeer  verspreid  woord  met  meer  of  min- 
dere ruime  bet.,  evenals  desa,  dat  in  't  mal. 
grondgebied  bet.;  vgl.  ook  'Alam  in  'ftlam 
minapgkabow,  Banggaaische  bonua,  huis, 
Bijd.  XXXVIII 19,  vgl. onder  bhAmi  en  umah), 
de  landlieden  of  berglieden,  R.  1  Z.  1,  12;  z. 
wan  o;  4|u4|aD  mèn^liili  4|atbiikaii|^  wang 
waha  waowfti  R,  11  Z.  3,  4  (mlid  suka 
tiqgkahipg  wwapg  bafl  asih);  waowa 
wanwa,  Sut.  Z.  1,  7;  awanwa,  Hw.  Z.  7,  4; 
maiUar  amanwa*i  aanmoedigen,  Sum.  Z.  06, 
?;  wlnanwawaowa»  Gb.  Z.  25,  13;  kawan- 
wan,  B.  Z.  79»  8  (dè^a)  Hw.  Z.  14,  4. 

vsj^têj^,  wanWanaOi  voorkruin,  Sum.  Z. 
10,  11  (vgl.  buubunan)»  aanh.  onder  su- 
djèn;  atatnpl  tikaiy  oawadwAra  t  ^artranta, 
tABdflakën  tikai^r  manah  ttag  hrëdajapani^lui- 
4ai  tnah  (hènahr)  la  ri  imnwaBaii  sang 
hjaiv  prftnab^JUy  gawtdakèa    ta  JofadhAi»^ 


raka.  Bh.  3K  (vert.  v.  sarwwadwftr4ii 
sai^jamja  mano  hrëdi  nirudhja  ^a, 
mArdhAyèdhftjfttmanah  prftAam  ftsthi- 
to  joga  dhftrajèt,  waarvoor 't  origin.,  1153, 
dhftraAam  heeft),  T.  b.  Z.  1,  32  (vgl.  jav. 
bunbunan,  mal.  ubun^an,  bat.  ambubu, 
halimbubtt  en  salimbubu);  Aniti»,  Adip. 
71,  Bs.  hl.,  pawunwonan. 

UKiuSi^,  eigenn.,  Tjt.   78,  aanh.  onder 

kèfawa. 

u^^,  zekere  boom,  Dd.  11  b.,  i.  winoqg. 

uo9QUM\,8.,  anusap  ii^  wanawasa, 
matapa  masamftdhi,  tan  këna  djah 
bhakti  lila  riqg  bhAwana,  Kr.,  i.  tja- 
turAframa   en  brahmayftri. 

uo'^n^,  s.  (b&Aidja,  s.  ald.)  aanh.  on* 
der  wrëddhi,  met  i^adagai^  en  banja* 
ga,  verkl.  v.  s&rtha,  tut  32  b.;  z.  walidja. 

ci«on3n^,  z.  wanaBdjari. 

uo*'^^»!^,  s.  (b&nidjika),  i^araD 
ing  adagai^. 

UKiM\  I.,  8.  R.  2  Z.  3,  1  en  S  (wisèsa, 
paqgraös,  kamandaka),  aanh.  onder  pA- 
9upata  en  nftla,Wrt.  31, aanh. onder  sadak 
en  gusi,  z.  onder  sabbinaja;  kflatrgawi* 
naja. 

II.,  kawio^Jai  b.  v.  kakodagai^;  apaii 
winaja  kagèbiir  (Liqgg.  Pta  75,  v.  d.  at  ma 
sasar);  maofwlaajai  «rumakia,  sapg 
maqgwioaja  loka,  «sai^  nmë'bii^  dyagat; 
wioaja  sampanna,  Adip.  73,  waar  het  voorkomt 
alsd.naamv.  Widura's  zoon;  ^awtai^fsaV 
mawa  bhuüt  to  kndjra^g  tya^g  êMag  ka- 


[ 
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ttmkêb  laqrlti  masa  hnttog  maméfat  pra- 
saoKsa  pltrèna  tëkèn  bèll  wirèh  kawisèsa 
dèniag  kabwatan  lawan  tan  wénam^  adriwé 
badiy  rèk  kawinaja  kèDkèn  ba&n  né  iQani, 
xegl  een  meisje  tot  haren  dooden  minnaar;  zij 
wil  namenUljk  als  maagd  sterven  om  hem  ge- 
lrouw te  blijven,  maar  wat  te  doen^  als  de 
Torst  haar  begeert,  fr.;  vgl.  a  bh  i  na  ja;  ka- 
wln^Jan,  Wt.  9B  o. 


o 


uasiuiKi^  L,  N&rada,   Tjt.    (passim),  z. 

ook  onder  saptarfti,  fakuntalft  en  kanyakft. 
II.,  z.  onder  win&jaka. 
umiMtQ^,  s.,  GaAèfa,  aanh. onder  tap; 

ttif  hJ9Lng  winajaka,  «s.  h.  gana,  Gadjèn- 
drawadana,  L.  Z.  37,  S;  prAsftda  wlAiya^ 
UUvIaranl,  pai^fënaban  kidnl  ivg  dawéhani 
rinongani  War.;  vgl.  onder  rota. 

S%  Buddha,  Tjt.  (alwaar  telkens  wina- 
jana,  b.  v.bl.  73);  vgl.  widajaka. 

usQnoQQ^,  een  widadari,  die  den  vroo- 

men  asara  füradharmma   tot  vrouw  ge- 

gefen    werd,  en  moeder  van  Kramawati, 

TjL  il  9. 

uiQnOTi^,  T.   Z.  4,  41  (gadupg);  wa- 

nftdjari,  Sm.  Z.  SS,  4  (g.);  z.  bana  I. 
nu»«096i|^,  8.,  aanh.  onder  kn9a. 

u*^n«\,  B.,  Sdj. 

^9Q^,  verb.v.  wangen  (vgLmad.  tanang 
onder  tapgan),  afgeslokm  vierkamie  fvimie  op  ie 
kalaogan  v.  e.  haneperk,  waar  de  hanen  los- 
gelaten worden  (z.  lal a tja.  tlëmpai^);  ter- 
m^t  b.  ▼•  van  de  S5  jaren,  die  verloopen 
moeten,  voor  men  H  lyk  v.  e.  mati  kabS* 


bëpg  of  een   mati  kailaogapg  verbrandt; 

wanèng  dawa^  dê  miersie  grms  v.  de  kala- 

qgan   in   tegenstelling  vmarvan  de  wanëi^, 

waoëi^  ba  wak  heet;  wanéivg  en  wawaaé- 

ngaoy  «hiogan;  di  tèpgaii  wanëm^, 

U9^^,  aanh.  onder  ii^u  (vert.  v.  samar- 

tha),  m  staal  sijn^  het  over  zich  kunnen  ver- 
krijgen f  iets  te  doen,  R.  S  Z.  1,  87  O'ogja, 
pgaqandaiigapg);  wënaiv^i  tut.  S2  b.  en 
Ud.  S3  (vert.  v.  p  a  f  n) ;  wënaivg*  of  wawénani^i 
Wtb.  II  SB,  S7,  39,  41 ;  inuhataa  tan  wë- 
naiv,  W.  Z.  19,  5  (kagraha,  kapai^guh, 
ba  kat),  in  staaf  xijn,  't  gelukte  hem,  R.  1, 
Z.  1,  74,  aanh.  onder  lumé  (kasiddhan); 
kapiwënaiVf  «kakawa^a;  tityaiy  wéoang 
nadoklny  *t  is  mij  vergund  eene  heffag  er  op 
te  doen,  ik  mag  enz.;  ngaigfo  sakawéaaiig 
despotische  maekl  hebben^  zelfs  een  onschuldige 
mogen  dooden,  aanh.  onder  ma  nik  (vgl.  jav. 
ngaqggo  kawénai^];  umènaag,  R.  3  Z.  1, 
4K  (kawafa);    hatar  malliv  kawënai^faiii 

beschaamd  als  een  betrapte  dieft  T.  Z.  3,  18 
(▼gl.  jav.,  waar  ook  een  konapgan  uit  een 
vroeger  kawënapgan  moet  verklaard  worden ; 
vgl.  sund.  beunapg);  amënanfi  Ar.  SS;  ka* 
wënangy  v.  lijken,  B.  Z.  4S,  14  en  18  (ka« 
këkëp,  mati,  pëdjah),  heeft  de beteekenis v. 
't  mal.  dapat,  R.  10,  Z.4,  4  (bakat,  kawi« 
sèsa),  Adip.  78  (bis);  kawësaiy  latstratkang 
musiihy  B.  Z.  I,  6«  4  (bakat  sadyajapga 
ban  i  musuh,  dadi  kaprihapg  dèni* 
kapg  fatru);  kawëDan|^*y  privilegies,  aanh« 
onder  gopura  (kadadyan);  taa  kawteang 
niet  in  slaat  om  te  vechteni  B.  Z#  4K,  11  (lonig 
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dadi,  tan  d.),  maar  swafakti;  tfauur  laka'      S<^in^,  nm.  ▼.  e.  boom  in   de  üs.  ba 
wémuiti^  Sw.;  «méiiaMgiy  oMstreffm  een  kreeft/ s.  winwaï^. 

T;  Z.  4,  55  (amanggih).  een  kluis.  Z.  l,  59/      um^,T.Z.4,B0  (atjapaag,  ygl.  uwatja) 
Adip.   16,  90  (bia),  aantreffen  den  yorst  in  de 
audieniie-aaal,  Tj.  A.  50,  8;  siréni'ing:  arkka 
pftjnnl  wnwiuDya  namènaiifaDa  tambwang^- 


in|^  wvlaDi   '/  resultaat   van  de  beraadslaging 

der   hemelsobe  dames   was,  te  vertrekken  hij 
xoHêondergang^  om  wtn  H  maanlicht  te  prófiteeren, 

W.  Z.  %  6  (di  éo^sëb  surjané  samapla 

idëpnjani   mambarëi^in    ri   wétuniqg 

sasiby    waü  sorup  bjai^   arka   pupat 
udjarnya   molih  padjai^  nii^  s.,  ri  su- 


satya  ring  wa^awa^an»  R,  5,  Z.  S,  39  (llë 
of  tlëb  rii^  t u  l u r) ;  dhana  phalaalng moBi 

tan  angntjap  wwaqg,  Ikaivg  agalak  rlqg  waQi 
nëma  duhka,  ikaog  nménèng  IJab  dhasi 
|a  matmnpok,  damar  nga  MmpèmlkaDavr 
a$abda,  Nis.  Z.  5,  S;  waQa  ghorawa,  aanfa. 
onder  krëtu;  z.  pa^a. 

II.,  w  a  tj  è  n ,  z.  onder  paos;  wa^anèa, 
Lamb.  Z.  1,  S  (paos in);  ngèwatlèa. 

UM)^,  8.,  ombak;  rjjak. 


o 


rap    ing    surja     patat   ikapg  gostiya 

mambarëpgin  widjiliqg  s.);  kawèuangan,      oumi^  «awètji,    aanh.   onder    tikël; 

V.  e.  tyd,  die  aangebroken  is,  Adip.  36,  113;  ngwaï^^  Hfhtiif  slechte  dingen  doen  f  y.iemdinit 

sgawiwèoang  ring  sawawéngkaning  rat  ring  die  vroeger  goed  was;  ngatnrai^r  wèQi,  slechte 

1 

bnlèlèng,   V.  den   oppersten   vorst  of  wel  een  dingen  (rëgëd);  Jadin  tityang  baktan  I  dèwt 

I 
resident;   ngawiwënai^r  djagaté  sami,  «ai^av  kawètjinè^  Ütynng  vglrlng  i  dèwa,  R.    16  Z. 


waféng  bhuwana  kabèb. 
'   S«,  inënapg,  z.  onder  de  ma  en  vgl.  onder 
ulih- 

II.»  lawé  (z.  bënang);  kadi  lawè  wènang 
Iwirnya,  vert.  v.  tantupftwikftfanikafa 
(waarvoor  te  lezen  tantüpawita  sannibbaf); 

rangga  wëuang,  R.  L.,  Z.  7,  vaak. 

^^ 

U9Si^,  pedante  spelling  in   pi.  v.   onëqg, 

Smw.  Z.  S,  5. 

QiA\f  ailroepingf;    wtnaiy  dyab,  W.  Z. 

18»  S  (dèwan  tityapg,  dèwa  aja)«  Br.  Z. 

15»  IS  (dèwa,  pgasibasih,  «jav.  winang, 

pinapgèran). 

^^\s  Bjw.,  brëgidiqg,  z.  onder  kiliii^ 

lumbui 


5,  16,  aanli.  onder  tikël  en  rawèja. 

2%  naast  mukha,  zouals  men  uit  gowèiji 
zou  vermoeden. 

um)9q|^,  aanh.  onder  baimakara. 

UMi9Q^,  s.,  bevel  v.  e.  vorste  «tudah; 
aanb.  onder  baritjandana  (pai^arltika); 
wèntëu  dawuh  wa^anan  Qokor  1  dèwa,  saiv 
watëk  prawarapaAdita  wa^lanapatly  de  woerd- 
voerder  der  goden  v.  Wrëbaspati»  Sm.  Z. 
IS,  1;  nunas  wafjana,  «nadab  waramrëta, 
vgl.  onder  rëntëh. 

u#^A3^  (T),  aanb.  onder  dbairjja. 

S7j|J20«\.  8.  (wiyhèdaka);  wjawa^ 
hArawltfiilkèdaka,  0.i  Aiig.  1, 1 


^\ 
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S«rDn^,  8.,  sapratèkaninr  mapadn  wi-|      pmioJ^,  z.  onder  wadjik,  Bgd.  telkens, 
tjftra  kanda,  sakèl  dwaiy  dlrl,  plgüga  pëCaag .      S  «i «]  ^ ,  in  pi.  v.   w  i  tj  a  k  »  a  n  a ;   rirlli 


liri,  toh  sèpa  latus;  amiljara  tanpaoAt  gastra, 

■  widai^ga,    arddhabuddhi,    angarkka 

(anarkkaf),    Tjt.  20;    aml^arèag   ambèk, 

bij  zkkzelf  spreken,  Tjt.  8S,  108;  lywltfara 

en  npurttjarèa,  iemand  een  proces  aandoen  (mal. 

bStjara,    pgadj.  basara),  aanb.  onder  udft- 
sina;  amitjarèng^  bnddhl,  44  (vgl.  onder  wi- 

wèk  a) ;  amtQarènf  nala  en  amitjarèag  kalbn, 

Dj.  (vgl.  jav.  Men.);  tan  wftjaranèn  (of  tan 

kunai^  pwa  wi^ara),  hem  moge  geen  proces 

er  over  aangedaan  worden^  gevolgd  door  jan  a  n  a 

mikarajai^  tan  kèdëpa;  pangwi^ara,  de 

door   den   vorst  of  uit  zijn   naam  opgestelde 

aanklachi,  van  wege  den  beschaldiger  (de  kantja 
krijgt  er  300  voor) ;  aarat  pamitjara,  aanklacht, 

door  't   boofd  aan  den  beschuldigde  gegeven; 

parikanda   pamitjaran,  aanb.  onder  bikang. 
ÜMin^^^    (?),   swabhAwanikang:   Afrajft* 

iiiljanu&itiidit  karés  ika  Jftnggrèniét*,  B.  Z. 
%  17  (mapan  tii^kab  sai^  amèt  kanti 

os  kasukanin  bautu  ika  idfipiyané  apang 
glisang»  tingkab  ika   nonas  itja  misë- 

rëngai^   saqg  makakanti   antuk  w8di- 

nya  patjai^  rinëmëk). 
'o^oj^,   pëwatjëkan,   't  gedeelte   v.  d. 


pradj^jan  wltjak  tkèn  aastra,  B.  U.  Inl.  3. 
OM|«|^,  z.  patjuk. 

vr3Mi9Si^9  8.,  *lii^,  «udjaran,  «adjar, 
•  (abda;  maiifhaiiAkëii  kAJika  w&Qlkai  v. 
kluizenaars,  die  een  pas  aangekomen  vorst 
ontvangen,  Ud.  BS,  v.  e.  kluizenares  twee  gas- 
ten verwelkomende,  ald.  63,  aanb.  onder  ni- 
r  a  dj  nj  a  n  i ;  Ikang  prëthiwl,  apah,  tè^la,  b^Q, 
&kAfa,  l&wan  bnddhi  manab,  l&wan  ahai^^- 
k&ra,  D&han  tang  tatwa  wwalnng  siki  damël- 
ninghalun,  hana  ta  lèn  sai^^kèriki,  damél- 
niDf^halan,  sang  l^ang  dftwa  ngaranira,  pra- 
slddba  pinakahnripnlkanf  r&t  kabèh,  lk&  ta 
samang kana,  jèkft  kidëpënta  pisan  ri  farlra, 
makasidhanang  kj^lka,  w&tjika,  mftnastkay 
japwan  mangkana,  Bh.  34;  vgl.  wiwa^ika 
en  mftnasika. 

'^i^ Ml  ga^.  Wir.  59, 65,  Bh.  73  (waitjil rja), 
z.  witjitrja. 

u Ml  9siA^  «'^ ^,  s.,z.  onder  paftdita,  Sut.  Z. 
38,  9  (wagëd),  B.  Z.  3,  33  (pralyaksa,  tut. 
61  (vert.  V.  suwidwèn),  aanh. onder  «widyA 
(mal.  bidjaksana),  «widagdha. 

^Mi\n^  ,  s.,  Sut.  Z.  ISB,  B;  vlugf,  B.  20 


wariga,  dat  over  de  geboorte  v.  e.  kind'Z.  19,  4  (mapgrusak)»  Adip.  93 o.,  Pam  1  o., 
handelt,  en  't  geneesmiddel  daarnaar  bepaalt;  Br.  Z.  47,  3#(bëtjat);  Wl^ttra  haramplDf 
niwatjëkaqg,  pëwatjëkaqg,  de  horoscoop  v.  e. ;  wlplatwang  manèk  lag  k^Jn,  v.  e.  aap,  T.  Z. 
pas  geboren  kind,  aan  de  padanda,  tjanapgjB,  13;  «wltjirèog  magaédi,  B.  Z.  8,  B  (nè 
aanbiedende,  laien  trekken,  gestolen  goed  door  wruh  manjabat,  wrub  ipg  taqgkis  ma<» 
een  baljan  door  middel  v.  e.  tënuqg  talen  gandèwa);   witjitra  mamalës,   Z.  93,   3 

* 

opsporen;  z.  èèd«  (widagda   mai^walës);  vgl.  wai^itrja; 


tAwi-iALDiiiiai  iroaa»i]iioa  nii  tn. 
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«Itjitnuratha,  eigenn.,  Sum.  Z.  33,  1,  alwaar  II.,  wlnér.  Ar.  Z.  64»  3;  wlnéV  (jav.  hds., 

bel   meervoudig  schijnt  gebruilct    te  worden;  s i n é r)Dirèiig  tjarlgay   Br.   Z.   38»   12  (iris 

▼gl.  ald.  Z.  31,  1«  terwijl  vroeger  Tjitraratha  dané,  kakëet). 

oreegeven  wordt  als  de  naam  v.  Prijarabada's  ^^»  ^'  ®™®''  ^^r. 

vader;  latere  naam  v.  AnggftraparAa  (z.  ald.),  1^\»  Bjw.,  èr,  door   verkeerde  scheidiog 

Adip.  93;    witjltrawtijja ,   s.,  eigenn.   v.   d.  v.  djambü  ër,   vgl.  baqu  ëdaiiv  in  pi.  v. 

jongste  broeder  v.  Bhisma,  Ud.  (Adip.  68  en  b.  wèdai^,  mad.  djambu  wir«  aanh.  onder 

aanh.  onder  tjampa,  tjitrawirjja,  vgl.  onder  ka tjipir  (vgl.  jav.}. 

pratjinti;  Tjt.  42    tjitrasèna   en  evenzoo  IL,  aanh.  onder  djamdjam. 

in  't  mal.  W.  verhaal,  z.  T.  Batav.  Gen.  XXV  n^^\»  Br-  Z.  40,  4  (vgl.  oran);  awor,  B. 

494);   rannra   wltjitnfc,   aangenomen   nm.   v.  Z.   27,  1    (mawuh,   mawor),   «awantah, 

Sjurudèh,    Ww.;   knsamawUJitra,  z.  onder!  W.  Z.  SK,  3  (marok,   matjëpuk,  sinarè- 

kusuma.  ^gan),  Anj.  Z.  1,  4  (maöran,  rok);  awor 
^oiSi(^^,  z.  onder  witjitra.                  |hai«i]i,    B.    Z.   3,   36   (kadulurin    ai^in, 

^jr>MMJiQt\,  8.,  z.  onder  wréhaspati.  "nadulur  anila,  sinahajanii^  pawana, 

o        o      .^..    ,•   ,    ,     w    .  ,.    katampwan  samirana);  awor  nnënTi  W. 

u  iU||  tstiK ,  b  ë  tj  a  t  ?,  kabarep  ii^fsan  ag^lis !  '^  y  -e 

H     ^       .     r»    »  .  !z.  3, 6  (kapasukan  rimang,  awor  dëmén, 

witjyatèof  npiya,  T.  Z.  IS,  213  (p  a  u^  r  a  s  a  n  !  ^     ^  ^ 

ikaworan    rimai^);    uabda    awor%    aaoh. 


ira  ènggalai^  fidjalanang  dajané). 


onder   wisya;    amor  ing  tawai^f,  Ar  Pr. 


o 


up^l  tsTi^,   s.,    swarfawitjyata,    lut.    32,  a  au-  i     * 

Ci  m.;  z.  onder  widhi;  amor  im^tanaaa,  «sük* 

vgl.  onder  tjyuta.  ..    «   *^  «  , 

^  *^  ;smamaja;  amor,  Br.  Z.  40, 8  (masarëo^ao, 

co^\  (watjëm),  aanh.  onder  nijama.  ...     ^ ^_ ^   .-au      jl 

\  \      *      '*  *  jmangaduk);   amor  arapa  brahmami  f .  e« 

^^  I.,  W.  Z.  1,  11  (pakëbër),  Sm.  Z.jbbüta,  die  de  vrouw  v.  e.  brahmaan  beslaapt 
5,  7  (kas tab);  lampabira sl^ra wér iqg anta- ' door  op  hem  te  gelijken,  Hadji  D.  39,  41  (l 
rtkMy  U.  m.  (R.  K.:  aglis  sira  mumbal  inomor);  amor  iiy  woivg  ^tLnltM^  de  gedaante 
niariqg  djumantara);  awér?,  Br.  Z.  20,23;  b.  v.  t;.  e.  vrouw  aannemen,  ald.  56  (bis),  amor 
nmèr,  ook   umurf,  Br.  Z.  SO,  2,  «mibër  iqg  {jawa,   xich  onder  de  lijken  verbergen  v.  e. 

I 

(«jav.  pamur,  pamësat),  in  H  passir  ook  dief,  ald.   bis;   tan    winoraa,    «norftsëlal; 

mër,   b.  V.  Jan    airal^u    mè'rakèflangkwa  kaworan,  W.  Z.  5,  6  (tjinaruban,  kalët 

kltay  T.  b.  Z.  4,  71  (ald.  74  wërakëna);  ban,   kaduluran),    Eats.   term?«    de   lustte 

mër,  W.  Z,  19,  10  en  12  (makbër,   mësat);  A666en   v.   e.   zwai^ere  vrouw,   Adig.  26  m^ 

mè'r,  Auj.  Z.  19,  6  (kas  tab),  v.  d.  man  ah,  pas  geconcipieerd  kebben,  Wtb.  259,  Sm.  Z.  1^^ 

Sm.  Z.  24,  5  (niabajaiigan),  v.  vonken,  Z.  1    (mangidam;   vgl.   Was.   Z.  3,    54  en  da 

50,  8  (k.),  Sut.  Z.  46,  4«  ia  kon 's   uitg.   te  Mecb.  bl.  258  en  26,  waar 


bet   ten  onrechte  met  kawurjan  wordt  ver-       IV.,   warawiri,   Hadji  D.   33  o.  (sund.  ba* 

klaard,    vgl.   Men.   70;    Pandji   Raras^   bl.   7,  lawiri). 

njidam  kaworau);  tan  kaworan7,  Utt.  43;       V.,  frequente  spelling  v.  wwara. 

rApanira  wor*an,   fr.  S.;  pamoran,  z.  aanli.       VI.«  b.,  z.  onder  wërëwëré. 

onder  galuh.  j      \Jirr>\  ,    m.   c.   in   pi.  v.  wwaraf,  B.  Z. 

^r\\  I.,  8.,  W.  Z.  1,  5,  Z.  27,  J  (nugraha  47,  4. 
Tgl.  onder  anugraha),  Br.  Z.  12,19  (wisèsa),'      ^^^I-   «•   ^  ^-   d.  wuku?,    0.  IV; 
sadnk  idaaé  amarai  Qai,  «sëdëi^iraivftnu-  astawira,  Cri,  Indra,  Guru,  Jama,    Rodra 

grahé   kita;   warakèamakna,  Wir.  33,  64,Brahnia,   KAla,  Umft,  z.  saptawAra;  tri- 

I 

m.  vgl.  warab  11.;  waramréto  in  pi.  v.  wa->ikn^  pauQawftra  en  sanfrawAra. 

I 

rftmrëla;  doniiv  ra  potraka  prapti,  nadab  '      ''•»®-  i^ocht,  hoeveelheid),  aanh.  onder  mèda. 
waramretaptyannbiiD  pada  daqf  farui  T.  Z.       ^'I-'  ^-  sa w ara. 

5,60  (krana  tityaog  rawuh  mrikinunas       '^^^  '   "^^^    **"«'    «««-    P»^i"'^    •^«nK 

I 

watjana  jadya  masiwa  rii^  pranda,  k.  (daogin   pofidjok;    batav.    uribai^,    raad. 

t.  r.  o.  dawëg  nunas  itja  tityang  makë-  baribang;   z.   onder   ribai^);    warl  pinpé, 

néh  m.  rii«  i  ratu);  Iwir  kafidanan  wara-  putjuk  putib,  Us.;  «wungra  wari,  R.  15  Z. 

Bréta,  V.  groole  blijdschap,  Swg.  Z.  47,  7  Z.  3,  8,  1  (putjuk,  sund.  wèra;  warna  mukanja 

18;  warftjQdha,  B.  Z.  3,  20  (astra  motama,  umpama   bui^a  wari,  Hikajat  Tjindrawan 

saadjata  sakti,  s.  uttama  astrottama);  putih,   Singap.    uilg.,    17,  meestal    mukanja 

dèwaüwara,  een  geschenk  v.  e.  godheid.  Uit.;  nièrah  sapërti  këmbai«  uribai^,  H  geen 

vóór  eigenn.;  wara   dnmdabbi,   Sut.  Z.  122,  in  't  Mak.  Djajalai^kara,  bl.  82,  aldus  nagevolgd 

20  (saitf).  is,  ëdja   ma   rupana   kama   bunga  bisu, 

i 
II.,  warakusa,  z.  onder  parkusa.  j^8'-  ^"^er  ijotot);  wungra  wart  potlb,  wara- 

IIL,   kadi   wlnara   (b.:  ma  wara),  W.  z.j'^"*'*"*'  somara,  wonga  wari  pari,  labda 
7,  5(buka  saqgkala,  Iwir  kasaugkala,^*^»'   dJapAkosiima ,    widula;    wong   awari 
Iwir  binafitjana);  swaiif  awara' ring dhar-  '^♦^  **^"  P"""*»  **«'•  '^^^' 
na,  R.  9  Z.  5,  10  (i  blog  pituturin  ring;      ^^\  »  «"  *•  •^ö  warih. 
i^a^antan,   tan  marl  manuturang  ring        u m  ,  jav.,  zekere  boom  (hibiscus  tileaceua), 
kadarman);  TgL  awara.  men  heeft  er  met  roode  en  met  geele  bloemen ; 

S*,  tra  dadl  wara,  tra  dadi  iinjak  ba-  de  bladeren  aan  schildpadden  gegeven  (sund.  id.» 
log;  wanuia,  tinjak  bafti^a;  agéwara,  niei  bug.  waruq,  mak.  baruq,  ngadj.  baro,  tag. 
oelalen,  dat  iemand  ergens  komt;  tékénwara-  balibago;  fldj.  vau;  afb.  Rumph.  11  pi.  73  (z. 
nargga,  aanh.  onder  1  u  n^  i  d.  onder  dj  ë  m  b  u  qg) ;  këmbaqg  waru,  zeker  deel  in 


ui\  ^68  ^^ 


de  maag  v.  e.  varken,  wordt  genulligd;  raraq;  unn^,  omzetting  v.  rawé;  awan^u  t. 
kèmbaiv  waru,  sas.,  ^-ac?,  ook  bij  de  bal.'d.  darmen,  Sul.  Z.  123,  8,  vgl.  darawaj. 
wordt  't  vallen  v.  d.  waru-bladeren  als  lLjds.j  ^  ^   j^gj^^gj^^  j^I^,,   g   j.  ^j^gj^^. 

bepaling  gebezigd,  daar  zij  legen  den  namiddag  ^^^  ^^  I,ékt6gin  wra.  Sin.  (vgl.  onder 
neervallen ;  kimbanf  waro,  nm.  ^eevisch-soovl.  ^^^^^^^  ^^„,^  ^^„,^  ^  2.  4,  S;  wril- 

katiban  sökid  iog  waru.  hana  dunUana  u.a-!„,^  ^^^^^^^  g^  2.  38.  15  (klès,  sambëh). 
ngalap    (sarwa)    drëwjauin;    sftdku,    mi>s,|^^^^  ^   ,^  ^^^^  g^  g.  44.  4  (lukar,  bujar;. 

pirak,  wastra,  paca,  pari,  nyü,  sérèh,  wwah,  «       7^^»/  a\   o     n   n   ^  r     - 

^       '  ïrvTi-fjj  f  f  gjj^^   2,  J7,  ö  (pasrawé),  Br.  Z.  9,  1  (inai- 

sarwa  phala  nfthaD  Minya,  jan  mJU  inalap;  jg^^^  ^.gj.g,^^  2.  15.  23  (sambëh,  pas. 
mftsDya  kèwala,  tarimanya  tinlnnraIakënJaD|^^^^^  ^  ^  ^^^^,  ^^  g.  20,  10,  v.  't  haar. 
pa$u  inalapnya  inaii|r«anya  kèwala,  sonfonya  „^,  ^^^^^  ^^^y  ^j,^^^  ^^^^^^  ^^^  ^  ^j^ 
klkllnya,  darmmaDya  liniivfalakën  rl  sthi-  ^    ,^  ^j  ^p^^^^^^  S^   2.  87,  5  (pasrawé); 

na  sanf  krëtta,  Jan  nyA,  sarwa  phala,  sérèh,      .     .        , .       .    .  •   o  .,   ^   .  ,     . 

mftwra,  v.  lirauining  waj,  B.  Z.  4,  1  (muü- 

wwah    kunaiiff,  inalap  isinya  warjja*nya  ti-    .      ,       , 

'tjrat);  vgl.  ura  en  prah. 

niufgalakén   (b,   nog:   in^rjjakën)  inënah 


u\  ,  verk.  v.  wrëhaspati. 

^^^^,  verliefd  v.  e.  jongeling,  Adip.  25  b.; 
aanh.  onder  abhidjana;  wérè*i  een  verliefden 


rl  sthina  sanff  krëtta  marjjakën  ring;  omah 

pakaraugau   (b.:   rii^  kubwan,  ring  alas 

te  gal,   sawah),  rlnf  lëbnh,  ring:  (onlbr.  b.) 

natar   (b.  nog:  kunang),  ringr  knbwan,  rlny , '^»»«««''»   ^^J^^'*    ^*^**  *"^"*  «aflaka,  Wib. 

ipasa   sawah   in|r  lèn  (b.:  samangkanang-i**^  O"  ®«"  ^"^^^  ^^^'  ^*  ^^^  eene  ver  laling  v. 

gwani    kang   mamuflljalakën   of  raam-,^»''*»^  «und.   beubeureuh);  2«  Jongeling!, 

buütjangakën  jèkft   katiban  sëkui  ing  Wtb.   II  59;  mawërë',  Br.  Z.  25,  4  (wuru> 


waru,  nga.),  Pg.  8,  Dp.  41,  vgl.  Ar.  Pr.  Z.  •mötla  (sund.  weureu);  awërë',  W.  Z.  16, 
3,  7;  ngëwam  v.  pèlèl,  die  blauw  is  als  de  17  (punjah);  bnddhinya  wërë',  aanh.  onder 
lës  V.  d.  waru -boom,  is  goedkoop  en  niet  sèksi  ('t  origineel  unmatta);  mawèrë'  dè- 
zeer  geacht;  ëmpak  qjaranf  waru,  spreekw.;  ningr  wajab,  Ud.  47  (vert.  v.  wajodarppa); 
•  waron*  en  wawarwan,  z.  walwadja  (jav.  ;awërë'  taupanginnm,  v.  e.  vergramde,  Dpt.  Z. 
war  on,  trigonella  foenum  graecum;  2«  musk-  4>  *;  Wtb.  onder  bl.  26;  slnlmbat  dèniaf 
maliono,    fr.  ketmie   (f)   musque,    egyptische !  awërë'    ng^a.,  hana   wwang:  mnrdjdjati    (b.: 


hibiscus ,    mal.    gandapura;    abelmoscbus 
moschalus,    Soerab.   Hand.    1885,  21    Maart 


murkkadj.),  mèlik  ring  (sang)  sftdhUi  rawan; 
sang  watëk'  krëtta  sangka  rl  g^rwanya,  wé- 


bijvoegsel  (z.  gandapura};  rèmanlra  tan  kasan  slnlmbat  tang:  mürkka  dèninf  dnrdjanif 

akas  tan    almës,  sdëng  knmëmbang  warn,  ,saka  ri   dwaièanya,  mwang:  vërënya,   saiv 

I 
(Is.  Bal.,  ed.  Fried.  bl.  307.  jsidhü  (mwang  sang)  kn  sinaqgrgridi  manlm- 


bat  rtJawftknya,  Jèka  slniaibat  dèoinf  ma-  dlpatl  en  wira  4|lMtrai  eigenn.,  z.  onder  b  ih 

wèré,  qga.,    lapat  san;   (watëk)   kr«   rlBf  wai^sakti;  wirataaa,  eigenn.  v.  e.  prinses 

panaqggnhaiiv  maugkana,   hajwa  ploramA*  v.  Daha,  Tt.  38  (z.  onder  ai^gira};  wira- 

nikèn  dé  saqg  prablin  pinaqggnh  ikA,  Pg.  tjlta  of  wlratanu,  z.  onder  tanu;  wtrabhuml 

10;  3*  1.:  wérëb  II.  or  wlndè^t»  eigenn.  v.  e.  liJk,  Wai.  Z.  5,  ISl 
q^  ,  i.,  wrin  en  wëdi,  awri  waluviiii,'^»  1*3;  wirasabha,  R.  L.  Z.  8,  5,  in  de  na- 

W.l  28.9  (paling  ban  djrihé.  djrih  pa-  ''«''«•*   "•   ««dJ'Pal-it.   Z.  6,  18,  waarvan 

li.«.  lali  takai):8aiirwrilirii«nlkaiirr«8ëp  ^^  ^  ^»»"^«*  »«»'ö»^  ^«  ^^-  «"  «"*»«™'*'' 

.nra»plrakën  lirlBriiV  i«waiif  iof  soan,  B.  "'  ''"^»'  wiraaliifha,  eigenn.  v.  d.  palih  v. 

Z.64.  7(dané  ngwangsilin   tingal  ika  Suparka;  «anui  wtrapakéa,  aangenomen  «m. 

..    3u    ^       M    •        M     I-             A  V.   Krëtala,   Ww.;   vlrarAdia.  eigenn.  v.  e. 

mangdé    dëmën  uibajang  ika  lijan  irané  •"«••«»           »              ^  i     o 

.^       .      .     .        .j      1  adipati  ▼.  Sumënëp,  helpt  Widjaja  legen 

lyal?    ring    santen    danèné,    widagda  '^ 

.,      ..    .         3      ^    ,  ,  .    ,    ^/Daha,  vader  v.  R.  Lawé  en  later  den  titel 

ika    liring    danèné   angulanguni    laOt 

...           .,       ,,....        ^1  dragende  v.  arjjftdikara,  R.  L.  Z,  7,  181 

mauibajang    ika    lalijat   iraué  kanu-  ^ 

,.      . ,      ,^       ,       «     .     1.    1  (mautri  paramarta);  wirasaota,  aanh.  onder 

rodjanidané);  vgl.  onder  k  ukud.  ^              ^                 ^ 

pi  dik;  wlrasèna,  eigenn.  v.  e.  prins  (zoon  v. 
II.,  z.  onder  wring. 

Gandasèna»  Kam.  9  m.),  die  door  de  slang, 

n^Nofwraj,    naarmate   v.   d.   versmaat 

'  ij  in   de   fabel   van  den  ondankbaren  goudsmid, 

,R.  K.   b..   steeds  wrèh);  pakis  wraj  »"»«-  gebeten  wordt,  T.  Z.  4,  146;  wiraprana,  eigenn. 

rambat  ing  prlh,  Lamb.   Z.   2,   1,  1  (pakis  ^,^^  ^^^  ^^^^^  i„  j^  j^^^^  ^   ^   ^^^^  e„  ^^f^ 

lulung);  iwak  wré,  R.  6  Z.  10,  2,  wré  sang  Kam.  22;  phalawlra,  li.  v.  wani  (zelden,  KI.); 

wré  pati,  »kap!ftdra,  z.  pré  en  oré.  wiratama,   in   pi.  v.  wirottama,  R.  m.  Z. 

^r\\,  8.,  B.  Z.  87,  24   (wanen);  waték  25,  72  (R.  k.  b.:  wirèpg  prapg;  vgl.  onder 

wIra,  «watëk  prai^;  vóór  vele  eigenn.,  z.  puru&a);   wtrabAha,   eigenn.,   aanh.   onder 

onder  tamtam,  wiranantadja  enz.;  wira  kè^awa;  wirakanti,  titel  v.  e.  mij  onbekende 
prtlabda,  eigenn.  v.  e.  olifant,  Ww.  Z.  1,  37,kidung,  naar  den  naam  v.  d.  held, 't  volgende 

(b.  Z.  2,  24);  wtrabUm,  eigenn.  een  korawa,  is  er  uit,  i  këtut  këna  gunaguna  sasak 

Bh.  46;   djajawtrfttmaka,    naam   v.   Smara-  mangënain  srananja  tjëlébii^kah   ma- 

wèdana  (vgl.  onder  walal);  kadi  wtranlivg  pindan    tjëktjëk    mapalu   ënto   bakat 

tilis,  Kid.  Sund.;  kawlrabratan,   B.   Z.   72,  lai^kahinja   lipglupg,   palii^  gadak 

18  (kasii^hawikraraan);  wiraloka,  R.  23  ujang  di   pëdëman;   wiraiQiyay   z.   onder 

Z.  10,  3  (wi&nuloka;  vgl.  Benfey,  Chr.  bl.  purwadjati. 

113,  6);  wlralaUta,  z.  prawiralalita;  wl-  ^r\\,  warawlrl,  ja v.,  v.  d.  onderdanen  v.e. 

racalana    v.   d.   ca  ra  tal  pa,   Bh.   88;   wira  vorst  mei  levenslust  zich  bewegen  en  hun  werk 


dêe».  doordat  er  welvaart  in  't  land  heersehl;  den,  Djpar.;  tunim  wiro,  Was.  Z.  7,  3;  harsa 

awarawlri,  aanb.  onder  ulat.  wiro,  Ar.   Pr.  46 o..  51  o.;  hjtni:  fftfi  midjU 

Qm,  jat.,  wim,  W.  Z.  5.  11  (l«pil»an,  l"un«i!far  «manrwakin  laraniiv  sanp  kasé- 

lëpit»);  kadi   wim'nl  IJai«ii«  wallh,  Sm.  "'«»  ^'•'   ^^-   **•■•   ^    ^^'  *'    Oaraning 

Z.   i4,  7   (muwah  ring  né  sairib  ring  kasëkan  wirangrong,  ald.  86);  lah  ««aëag 

8oi«  bulihé);  wlrn'nl  tëpinya,  Anj.  Z.  1,  9  "»"*  ''•'■«»  ^as   19  o.,  20  o..  Z.  J,  81;  ra 

(16pit«anya   ri  tai«gunya,  amilpilang  ^'®»   '"   <*«"    5"   persoon  v.  e.  gaatheer.  die 

tai^gunika):  wiwiru,  de  vouwen  v.  d.  kus-  schijnbaar  Yerloornd  is?.  R.  L.  Z.  II.  127  en 

sensloop,  waarin  zich  een  wandluis  versteekt,  129;  watawana  angrapiihi  mamlrwant,  «ké- 

T.  Z.  5,  3;  •arnirn',  W  Z.  30.  14  (niilpi-  ««>"««  »P«  wirangrwang;  kawiro»,  R.  L. 

lang,   mënahang);  ri  sampanirftdiu  méntas  ^'  ^^'  ^^  (njedibaog). 

sarwjamiru'  tapih,  Mis.  Gag.  16  b.  (vgl.  sund.  ^^^'    •  »S«J»»*''»'^*  C*-^  ahuraog);  z. 

biru,  mal.  biru»);  na  haar  beslapen  Ie  bebben,  ^^^^^  djalawura. 

pinaivka   rabiné,  piiiawirokakën  tapih,  Sm.  "-  "»^^^  dbawala.  nirmraala,  «uddha, 

ö          ,         5               v^.        .        ,      ..  *  fünya,  hëning,  vgl.  bura. 

u  7]  \ ,  jan  wlran  mawedi,  aanb.  onder  bb  i-  o 

j  iJjT)^  I.,  wiDuriwari,  bekleed  door  een  lapib, 

ru  (dabating  gëlap).  o 

^             -o  o        ry  g   2.  107,  4  (rinëi^jgan),  Sm.  Z.  7,  7  (bi- 

uoriN    (jav,   vgl.  ook  miréj;  si  wékslrsa 

'  nusanan);  vgl.  «wiru. 

marinir  patnrwan  wiré  hawanirèki  arlislam-  ,,              .    .      t^    ^  »  .    ^^  ^     ,    , 

®  *                                           ^  ♦IL,  rl  wnringku,  R.  4  Z.  l,  65  (sakala- 

pahira   aminta  tiara   rëtih   mèntah  darinir  ,  .       .  ^                    , 

hin  tityang,  pungkuran  t.,  sapatii^gal 

mèutah,  Ti.  A.  x.  (b.:  s.  w.  maQdjing  èng  ^    ,.        .    ,    ,    ...          ^^    ^      _. 

*               ^                         j  -x>     -x>  tilyangé,  di  makalah    liiyangé);  ri  wnri- 

p.    iMrwwang,  mabav^raningwiré^  ,         ,.    ^.  ,     ,    ...     ..                ,     , 

^      ^             ^                            ^  nira,  ald.  64  (sakalabin  ida,  sapakaön- 

ai^ui^kab^èng  pai^rët,    maminta    tj.,  ,      .    .            i      •      i      x\        -i          ■       . 

-o    -o            -o  r    -o                                j»  danèné,  pungkurin  dané);  warinyafinaru^ 

a:  s.  w.  s.  m.  èng  uniah,  mahawan  Ijang  ^    ,,  ^    ^^   jg    ^.^^^    kagaük);    worioyt 

ing  wiré);  krürimlré  sira  ri  (jav.  hds.  mire  ^^^^^^  ^^^^   ,j  ^   ^    jg  ^j^^j  uiaoggut. 

miraji)   kAwaraninff  rathftlwa,   W.    Z.  21.  ^^^   pjp..   ^^^    ^„,^.   ^    ^^.  ^„  ^g,  .,,. 

5  fmèmènffkèng,  mambèngkènfi:,  niènffo).  ■       .          .                     j  .•.■■..    i 

^      tu^»e    ^i-e,      a     »^.^    «^,      ^MB^y-  bun  en  «kawurjan,  dat  eigenll.  beteek.  op 

u^ro^,    bèro;    z.   aanb.   pnder   rapub  U  spoor  gekomen,  mad.  budi;   sas.   murien 

(«jav.  wirong,  sëdib  vgl.ook  jav.  mirong);  mudi,   bug.    munri;    dorijan;    vgl.  bal 

Boka  wiro,   Ar.  Pr.    46  o.   {=   lul  ut,  vgi.  pudian,  men.  kudijan  en  mal.  këmëdijaii 

ëmban).  uit  kumudijan,   katingan,  sampit  en  ngadj. 

IL,  pada  wiro  pada  aug^mban  kong  sang;  barian  uit  een  huri,  z.  Tob.  Spr.,  en  onder 

tami  tan    sah  djroninf   ditta   luwang^  sang  heli  en  ka  modi);  wnrininf  kuren,  na  U  ver- 

■ 

tanUamém  raga  karana,  van  op  elkaftr vcriief- , /reA   ra»,  B.  Z.  59,  16   (wanten    tampal 


iqg  mapaflmahan,  pëtjak  ing  mapu-  IL,  jav.,  van  atrljdenden,  Was.  Z.  S,  9; 
inahao»  p.  ii^  mapamitra);  vgl.  onder  awaiu, aanh.  onder  sAkèi  (H  origineel  malta; 
wuntal);  tan  kftwaradan  laknnlra,  Jan  pa-  z.  onder  wërë');  afoi^onfaii  awnwnron, 
manffah  funiiir  watn  niaicè^iiir  trui  dèntra  Mal.  117  b.;  dah  makaparan  Jèn  aripèn  pa- 
tanpawari,  Wrt.  v.  d.  aftimft;  warjjèiiir  P^n-  nikn  aakèat  anfarip  wonir  ftwuron,  zegt  de 
dnq^,  R.  m.  (R.  k.  tilasé  p.);  wnrjjasnsar,  prinses  tot  Ardjuna,  die  den  bh  Ata  vergiffe- 
van  tanden.  Smw.  Z.  1,  11;  amannrili  ^HrJJa  nis  wilde  schenken,  Ar.  Pr,  1  Z.  13,  1;  snka 
(rt  sarabltanaja,  T.  Z.  2,  4;  mfnfwnri,  aanh.  gbrmg  aiiiai«an  anfiBam  awnron*,  Sk. 
onder  tj a qg k i r a ng,  i.  lu  r a h  en  u  r  j  j  a :  7 ^ ^n ^  L,  jav.,  uitgestrekt  van  een  vlakte, 
kawnrjjan,  Smw.  Z.  7,  3,  Z.  6,  36,  op  U  spoor  Kd^m.  20  b.  (Bjw.,  jav.  ImbSi,  z.  IL;  vgK 
gekomen  v.  e.  dief,  R.  m.;  aqgawarJJakJD,  Br.  «jav.  bawëra),  «wawahan,  wëtu,  R.  m. 
Z.  10,  6  (mamui^kurakën);  sakawarljakDa,  Z.  16,  3,  Z.  20,  1  (R.  kb.:  wirwa);  sagara 
Br.  Z.  18,  17  (asing  kapui^kur  ika);  wu-  wèra,  de  groote  volle  zee;  ngëwèraSng,  ngor- 
rjjan,  W.  Z.  5,  6  (tam pak),  T.  Z.  5,  64,  tajai*;  vgl.  Kam.  J4  m.  (bis);  hajwa  wèra, 
Br.  Z.  18,  17  (vgl.  «jav.  wurja);  warjja-  vindt  men  achter  vele  recepten,  Us.;  haJwa 
Bing  apaji  tampaknii^  a;  fr.;  warjjané,  wawahan  wastwatëmali  pati  Jan  wèraha sang 
pétjaké.  aanh.  onder  wai^ur;  warJJanlBg  katong,  T.  Z.  5,  102  (da  wèra  wastuanja 
kaïiin,  naast  b i k ë t  (aanh.  onder  abuh);  wu-  (sëda)  saqg  prabu  jan  i  dèwa  ngora- 
rjjaning  Ukir,  O.  (vgl.  onder  turah);  kaja  haï«);  da  wèra,  «tatanwakprakata;  aa- 
warjjanim:  alawas  asasupan,  als  het  ware  ten  wèra  (wij ar)  ningkaiig  nagara,  Jsp.  Z.  4,  z. 
gevolge   van,   T.   Z.  5,  60;  wadja  wurfjaning  ook  swèra. 

asislg,  R.  L.  Z.  10,  21  (pëtjak  untunya  IL,  s.  (waira),  heldhaftigheid.  Ar.  Z.  63, 
wiis  asusur);  wnrjjaning  asnanr,  Ww.  b.  l; mjandicAa/i,  aanh.  onder  hu wus,  Ud.6,UU., 
Z.  3,  66.  darppawaira,   Adip.  106;   Br.  Z.  4,  6;  tëlas- 

OTj^  L,  wnra',  een  duif,  T.  b.  Z.  4,  S48  ning  wèrftmnk,  Br.  Z.  20,  17  (di  usané 
(in  dezelfde  fabel  v.  d.  Hitopadèfa  kapota),  mawjadi,  ri  uwus  dané  maibukan); 
aanh.  onder  diwal  en  bhftradhwftdja,  R.  z.  wèri. 
J3  Z.  U,  14,  7  Z.  17,  1  (i  punaan,  i  pu-  ^^^\  »  2-  ^nder  wèra  IL 
l  (^  h,  i  8  u  g  ë  m),  zekere  vogel,  aanh.  onder  o  oi  n  ^ ,  s.  (w  a  i  r  i) ,  z.  onder  9  a  t  r  u , 
rëkoh,  Wit  13  b.;  Wt.  7  b.  (mad.  babu-  «prang,  T.  Z.  B,  19,  28  (musuh),  Z.  1,  42 
ruhP,  zekere  kleine  vleèrmuissoort;  jav.  dja*  (p  ai  buk),  H.  Z.  33,  14;  aanh.  onder  wisar- 
ka  waru,  bubut),  SL  L  8;  Ap.  31  m.;  wnm  djdjawa  (waar  ^aisatru  bedoeld  is),  Bh. 
kitnt,  R.  7  Z.  17  (titiran;  vgL  purukutut);  72;  tkaning  wèri,  «npaprai^;  (vgl.  awa- 
vgl.  onder  s  ë  p  a  pg.  h  i  r  i). 


^\ 
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Cl  71  ^  \  I.,  jav.,  ftwanh  lUabhlmatènf  lakn, 
T.  Z.  B,  89  (z.  uoiii^a);  awanh,  B.  Z.  47, 
IK  (i^adjaraii^;  vgl.  ba  dab,  badaq  en  bat. 
bagah,  niad.  bSilë);  mawarah,  B.  Z.  S9,  B 
(mapiünii^,  mai^aturaii^);  awarahf,  tner- 
kende^  ziende,  Br.  Z.  16,  8;  tan  warah  kita, 
zander  ü  kennis  te  geven,  B.  Z.  26,  3  (tan 
i^unipga  i  déwa,  t.  maognninga  i  dèwa); 
Birbnliui  awaraha,  B.  Z.  16,  6  (ma mi  natu- 
ajapg,  tilyapg  madjarang,  t.  pgorahin  bli); 
awarawarah,  R.  S  Z.  1,  43  (natwajapg, 
mai^aturaii^);  an  sang:  nfttha  tan  mnarah 
i«anak  ri(na,B.  Z.75,  39(antuk  i  ratuné 
nora  mitëkëtin  wëkané  ring  kadharm- 
man);  omarahakén,  R.  2  Z.  1,  26  (manutu- 
rapg,  angadjaranfg);  winarah  i,  verwüligd 
warden  van  iemands  dood  b.  v.,  R.  21  Z.  1,  1; 
winarah  tikanf  bala,  R.  2  Z.  1,  3  (kaa  ra- 
hapg  ipg  wadwané,  kafldjarapg  rinfg  ikanfg 
wadwa);  winara warah  manfadjya,  R.  inl.  3B 
(i  nu  ruk);  warahën  nfwanf  i  dnhka  rakrjan, 
Sut.  Z,  B,  7  (pangandikain  bapa  ripg  né 
supgsutapg  i  dèwa);  wlnarahan,  R.  inl. 
36  (k  a  dj  a  h  i  n) ;  amarahakën ,  B.  Z.  49,  1 
(i^adjaranfg). 

2*,  warah*,  algemeene  bekendmalHng,  zooals 
dat  een  vrnm.  pers.  zal  komen;  vgl.  arah. 

II.,  verb.  V.  wara;  warahin  tityanf ,  «laufga- 
nugrahènghulun;  warahan,  aanh.  onder 
makudur. 


afschrijvers  veranderen  dit  in  warih);  manl 

warih,  z.  onder  toja;  (vgl.  war ig aio). 
oiyq^  I.,  R.10Z.9,3,B.Z.80,9  (didi 

vert.  V.  p  h  è  n  a,  Sw.,   aanb.  onder  a  n  u  s  m 

raiia,  B.  Z.  79,  9  (jav.  uruli,   lamp.  buro 

ngadj.  burft,  sumbanecscb  bora,  bat.  bug 

en  gttbo,  dair.  bogo,  terwijl  men  bëgobzoi 

verwachten,  malag.  wuri,  vgl.  bat.  bnra, 

sund.  bndab,  tag.  buli,  terwijl  bugiputm* 

steen  beteekeut,  bis.  bolé,  alf.  bol.  mang.  loba, 

jav.  muruh,  mëdidih;  vgl.  voorts  budaq]; 

niërë*h  mnkftmërëh,  R.  22  Z.  3,  20  (wadana 

sëbub). 

IL,  vgl.  wërë';  sëdèng  wërë*h  katOD,  B. 

Z.   2,    19    (pamëpgpëng   badjang   kaksiij 

mungpung  djadjaka  katën);  Jan  rare  nié* 

rë*h,   Sum.   Z.'  49,  1  (aankomende  jongens?), 

Z.  10,  35. 

u<j^  I.,  Jav.,   «jat na,   *W.  Z.  7,  5,  R. 

19  Z.  18,  12,  Z.  16,  7,  B.  Z.  49,  11  (wi- 
dagda),  Z.  64,  7  (pgëh);  kennis  hebben  vooral 
gebeime  en  bovennatuurlijke,  «jatna,  Sm.  Z. 
28,  1;  wruh  ing^  wèda,  «wèdadjnja;  tarwrok 
R.  20  Z.  IB,  3  (nora  naënanfg);  wrahanta, 
T.  Z.  1,  24  (apanfg  gusti  nawan^;,  a.  i 
dèwa  n.);  piwmhl,  «atagën;  plDiwra- 
handané  sang  rftwana  sedan  sani:  apatlh, 
«winarab  ta  sang  da^amukhé  pati  saog 
patib;  knmawrnh,  mededeelen  de  reden  van 
zijne  komst  enz.,  t.  b.  Z.  4,  17;  kumawrahasa. 


R.  23  Z.  8,  IB;  tan   ana  wwanf  angawrahi. 
u^jV#wAri  (vgl,  onder  tuli  II),  vrn.=  j.   Z.   B,  94  (twara   ada   anak  taü);  ki- 
en tjëh);  mëwarih,  vrn.  es  nfgëtltjëb;  (Ram.  wrafal,  W.  Z.  141,  19  (tatasang,  kawikana;: 
sas.  steeds  wari  met  de  bet.  v.  wa/er,  de  bah Jivalih   kawrnhan;  kawmhan,  ap  he^er  dsod 
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(  V     ^ 

betrapt,  Wtb.  1S4;  kinawrahan,  B.  Z.  47,  11        Oui^,  s.,  uirak;  warhiw&hanai  z.  onder 


(katei^ër);   tan   klnawrahan,  verU  v.  awi- 
bhftwja;   sami  klnawrahan,  «sarwadjnja; 


kuDiftra. 

oiuii^^^,  8.,  nirak;  hana  kadi  hlar  iBg 


mapiwnih,   «kumapaköa;    mapitanwrnh, j warhiAa,  Krws.  13. 

W.  Z.   B,   3  (maapi  tar  uning;  vgl.  laii-j      3^§'^^  >  aangenomen  nm.  v.  Ardjuna 


druh  en  jav.  pilambuh). 

II.,  wrn'hy  schijnt  de  naam  van  een  boom 
Ie  zijn;  wrak  hana  riiq^  wra*h  lamampat, 
R.  24  Z.  16,  1  (ibuk  gnabing  sugëm  ma- 
kétjos^  kèbukan  dèninfg  ja  wikan  raris 
ja  wiplatwang). 


•]v^n  ,  z.  onder  wcé. 
o  .... 


un^^  ,  rabat  wirah,  z.  onder  ra  bul. 


aan  'l  hof  v.  Wirftia,  waar  hij  vermomd  voor 

een  kSdi   doorging  (jav.  këftdi  wratnala), 

Wir.;   ook   wréhadnala;   vgl.   aanli.  onder 

kiriii. 

urouigon^ ,  B.  Z.  2.  7  (sükara,  tjèntën). 

uui^ru^,  z.  wrëhannala. 

OLn&C|ta^^,   s.,   zoon   v.   Basu   en  vader 
V.  Djarftsandha,  H\v.  Z.  3,  7,z.  damago&a. 


uui&CigsiN  ,  z.  onder  sugih. 


^7^1\  »  ^*  ^*  saufgkal,  omdal  in  proces- 
stukken;    wfrèh    asapanika,    wlrèh    tityanji      S^^T'  '"  »«»»  «Wwlnf  paAdé 
«randah  praflné.  *^*^*  tjania»»  (b.:  tj  a ft  d  a  n  a  1  a)  wr«hadbh4- 

on^^  ,  mawarahan,  v.  d.  zee,  W.  Z.  2B, 

3  (malrajuhan,  otjak);  awarahan,  W.  Z. 
19,  11  (mabjajuhan,  masliwuran,  mair.; 
vgl.  jav.);  mawarahan,  B.  Z.  29,  6  (mago- 
rohan,  amjanfg),  W.  Z.  20,  1  (maglijuran), 
Sm.  Z.  18,  9  (mab.);  lananpawarahan,  B. 
Z.  7,  8. 

oroui^,    8.,  W.  Z.  7,  5  (Ijèlèi^f,  tjèn- 


no,  wttihotra,  ivfuranya* 

uui&oru^  ,eigenn.,  Br.  Z.  11,2;  Z.  13,27. 

aun«T|  jpwi^  ,   s.   (wrëhft IswAdhft); 
wrëtaatswAdha  kitfttah  pawèh,  R.  20  Z.  10,  2. 

oiuii^9^A')r5ii\  ,  s.,  onder  de  Pftüdawa's, 

Bh.  46. 

unnuTOWil^  of  wirasa,  jav.,   h.   v.  isi 

(waar  dit  inhoud  v.  e.  brief  beteekenl);   sawi- 
raOsinir  sang:  hjanir  {^Astra,  «surasa  s.  ftgama; 


wiraOs,  *  a  h  ë  m ;  mawiraOs,  «  a  h  ë'  m  h  ë  m ; 
dairing:  wiraOs,  inhoud  van  een  brief  (vgl.  s  u- 
rasa);  pawiraOsan,  «pahë'man. 


o 


tSn),  T.  Z.  3,  107;  warfthakarnna,  v.  e.  pijl, 
Br.  Z.  31,  2  (kadi  kapë'niug  sukara; 
mal.  vert.,  rupanja  sëpërli  tëlinga  babi); 
praii^a  war&ha,  R.  10  Z.  9,  11. 

OTim^,  8.,  T.  Z.  4,  8,  *wijoga,  «li-  e.  godheid  en  v.  d.  planeet  Jupiter,  W.  Z.  4, 
nèmbapg,  «wiwardjita;  wiraha  rin;  ka-|120  (wakpali),  «djiwa,  «ftpggirasa,  «wft* 
kani:,  «mapasah  lawan  prija;  prqawiraha, ;  tja  spat  i,  «dhisafta,  «tjitra,  (ikhaftdidja, 
z.  onder  prija.  I«guru,  giipaii,  surfttjarjja  (vgi.  gihpa- 


uuiPJi^^ni^  ,   s.    (brëhaspati),   ben.  v. 

Q 


ti);  de  4*  dag  v.  d.  saptawara,  Donieré/ai/  «kat awëngan,  door  boomen  y.  d.  maan, 
(jav.  rëspati),  verkorl  a ;  nghulnn  ikft  ma-  Wl  10  h.,  v.  e.  daitya,  die  een  vrouw 
iq^aran  wrèhaspati  Jan  inf  sarwwa  kawi,  Bh.  roofi ,  Uit.  53 ,  aanh.  onder  k  a  1  a  ni  a  r  (op 
37  (vert.  v.  kawinftin  u^arift  kawih),  Ud.  deze  plaatsen  is  ftwftrana  bedoeld);  atang:- 
110  (H  origin.  u^anah;  vgl.  onder  ^ukra);  kèb  warana  (vgl.  atangkéb  samir),  Kid. 
wrèhaspatitatwa,  nni.  v.  e.  tutar,  die  wei-  Sund.  49  b..  Dpi.  Z.  2;  anliykab  warana, 
uig   om   't  lijr  heefl  (in  de  bh.  is  geknoeid  b.  Ww.  Z.  3,  163. 

y.  aftifwarjja  in  pi.  v.  anai^warjja);  IL,  s.,  liman,  Tjt.  75;  snta  lawan  san^ 
aanh.  die  nu  en  dan  zeer  duister  zijn,  z.  onder  naiitara  (een  der  13  dochters  v.  e.  Üaksa, 
adharnima,  adjnjftna,  anum&na  en  ai-  uitgehuwd  aan  Pradjftpati);  pada  warala 
(warjja.  (sic.)  kalih  amnrddha  asara,  ngaran  saii|:(a) 

uyioo)^,  V.  warahf;  wëwaran,  naast  ^wamakha,  sang:  dnrmnktaa,  kinaijja  pai^rld 
dëdoi^èi^,  satwa.  dé   sang:  niwatakawa^ia,  Tjt.  73  (aanh.  onder 

UQQJ^,  2.  wri;  awrin  kawë's,  B.  Z.  13,  ^wètè);  wftran&dhipa,  een  der  namen  v.  Ga- 
3  (da hating  dj rih);  wrin'  ngësngësën,  Sut.  ftèfa,  Kr.;  apangririd  wirana,  fotaka,  i«a., 
Z.  1,  7  (rësrësën),  T.  Z.  %  17,  Was.  Z.  %  apangririd iba  (i bh a),  sambèra,  lya.,  apan^rld 
Ï9;  wrin'  bnddhinikang  sarftdjya,  Sut.  Z.  kada  papat  satus  sèwu,  ratha,  i«a.,  Tjt  32 
118,  1  (rësrësën).  (vgl.  onder  goiaka). 

U3n«|^,  eigenn.  v.  e.  volgeling  y.  Mantri        j|j^  |^j^j^  rp.^    ^g 

wadak,    Smw.    Z.    1,  50  en  Undakan  Pa-  o  .  •*    m.r    «    ^«.    «    «    « 

'  UTi^^^,  wsi  warani,  W.  Z.  25,  6;  Bs.  9 

Dgrus   (jav.   Pandj.  Djajèng  Tilam  151,  en  in 

b.  (mal.  bësi  bSrani),  v.  d.  nagels  v.  Bbima, 
de   Pandji    raras,   op  Java  een  der  figuren  uil 

I  KuniiJ.  en  fr.  Kid.  Adip.,   putjukipun  ma- 
de  wajang   gëdog,   vgl.  onder  krëtalaP);; 

\è\B,  ald.,  wësi  wrani  ook  v.  Bh/s  nagels, 
anambut  panah   parénf  ang^ërab  ronia  kadi  I 

.  Bs.;   anfg^a   nmakas,   kadi  wësi  urani,  Dur.. 

wimn     èiy  tul%  R.   L.  Z.  7,  78,  vgl.  aanh.  | 

aio  warani,  aanh.  onder  du  wak. 
onder  abuk  II. 

A.  ^         1  i\'      AA  '    ^         ^^\*   warAa;   anënrrih    barlnda  am* 

2«,  sas.,  een  andere  naam  v.  Dj  r  u  d  é  m  de       Q 

j^j  syah,   kang   winrëna  tjaritané  pnniU,  Am.: 

üon^^  I.,  s.,  «hlël,  «klir,  Anj.  Z.  20,  «»»•»«   anirëna  t|arlta,  ald.,  z.  onder  grërai. 

1    (pagër),    H.   aanh.   onder   kalung   («jav.  ^^\»  s»  A'^w»  kleursel,  al  wat  lerkleu- 

wrana,  ai  ing  2);   vgl.  awAraAa;  soring  ring  dient,  aanh.  onder  tuli;  koile,  aanb.  on- 

wArana,  «pagër^;  ikang   pajasan  niakawa-  der  èkadjftti;  kawrnhanfra  kang^(b.:  rèkaif' 

raiia ,    «  a  l  a  w  i  ng  ^     ij  r  ë  m  i  n ;     aningkab ,  n^lar  adon  li^wan   tanpadon,    mwa^f  ikamr 

wftrana,    z.    onder   singkab;    kawaraiian,  fuha   lAwan    adna,   n&han   ta   karjjanikam: 


rJawahAra  kAllh,  ingfét  ënira,  tamatanakra-  borna,   ngadj.   barana,  soort,  tag.  walni, 

naDlQg  waiilnanikaQir  wjawahi^ra,    Tr.  SAyf  \  bontgekleurd    weefsel);    pnlas   antak   warna; 

Tgl.  Manu   VIII.  24);  ^atarwarnna.  tj.  djan-  amarAna,   v.  d.  lieden,  die  pas  aangekomeneo 

na,  luL  8;  warnnasaiykftra,  s.,  v.  't  overspel  bekijken   en   bespreken,    Mal«    12B;  wardnan, 

iener  vrouw,  zich  met  iemand  v.  lagere  kaste ;Sut.   Z    96,   S   (tja ri tanen);  tan  wardaAn, 

ifgeveude.  Kam.  23;  tan  hana  ^aturjog^a  ri-,W.  Z.  7,  4  (tan  tjinanën,   tan   utjapën); 

Uvg  dèfa,   krèta   l&wan   trètft   ikang:  jnfa  tangèh  Jan   warAnan,  Sut.  Z.  86,  3  (dawa 

valoj*,  tèkAninir  $&kadfitpa  djaffaman^kana,  |jan  apiang);   warnnanën,  B.  Z.  2,   21    (ta- 

[kènf  krontlad.   ku^^ad.   ika  mangkana  kra-  twajang,  tjaritanën);  winarAa  rl  hatl,  Sm. 

naDja,   atëf ah   tang:   warnnftf rama    njkftua  Z.  22, 21  (k  a  wa  r  n  a,  r  i  n  a  tj  a  n  a) ;  pamarnna, 

ikarmma»  nora   wardnasani^kftra,   tan   hana'y.  d.  wijze,  waarop  een  vrouw  over  een  man 

Badwftmawawns,  matang^nyan  sadftkMa  snka  spreekt,  Hadji  D.  66  (z.  p  a  r  n  a) ;  kawarnaka, 

tang  wwan;  rinfkftna,  mftjalobha,  tsyftsAja  bha*  I  ook   in    Bal.   gedichten    ter    aanduiding  v.  e. 
la  pwa  tan  hanèrya,  raatëg^nh  rinf  dharmma  overgang  tot  een   ander   persoon   of  incident; 

Miwang*  Ikanir  ^atnrwarnna,  tan  hana  drë-  kawarnnaha  mallh  sanf  indradjit»  R.  ra.  Z. 
»ja  ha^liy  Dora  claAcla  tan  hana  jogja  clandan,  13],  1  (R.  k.  s.  en  b.,  winai^sita,  't  geen 
Upwan  dharmmaiyiila  ikangr  wwangr  ngkftna,  ook  gezegd  wordt,  waar  R.  m.  Z.  32,  16, 
Mia  ta  dlih  rakèa,  akwèh  ta  mfts  manik  winasita  heeft);  tangèh  jan warnanèn,  Was. 
rikaiv  dè$a,  tan  pinakftpangr  kanaka,  aratanf  z.  7,  78;  sakalawarAa,  B.  Z.  109,  6  (né 
tanrwa  dhfttn  IrQa,  tanpakftlAwwah  akam- .mangkin  tjatur  djanmané);  warAabraéa 
lanp:  ikan;  sarwaphala  sarwapuspa  irikang:  dè- 1  (f),  »  g a  n  i  t  r  i ;  sawarnaninf  poh,  alterlei  soor- 
?a,  ikanir  tanpawwah  lAfi  ngrkèng:  bhi^ratawar-  (en  van  enz. ;  pënf ëwarnaïn,  een  grover  penseel 
«,  nawwah  IkA  jan  tnniuwah  riqgkikna,  ikang:  v.  varkenshaar,  dan  p  ë  nj  a  w  i  a  n. 
aopakambang  makambangr  ikft  jan  tamn-^  n^  bahnwarna,  z.  onder  bfthwftbharaAa. 
rah  rinfkftna,  kambanrnikAwaniri  snrandha,       ^^^^  «warftna,  vrn.  =  goba. 

rwahnik&  manis  snrasa,  ikangr  tan  ènak  Iftf  i  o     ...  ^     ,   .  ^    /         1  x 

01 9Q^  (f),  aann.  onder  lalër  (nanali). 

iaf  bhftrataw.  ènak  Ikft  jan  rin|r  (Akadwt-       Ü 

.    ^  .    „  ,     .  oi*^«)\,  s.,  beschrijving.  R.  23  Z.  20,  18 

a,  roapa    kari   wwahnikang:   warinirln  ras^  V 

aogsnra  (?),  Brh.  87;  warnnasai«ara,  mis-' (njari^ajaflg)^  «marnana,  24,  Z.  4,  d(nja- 
adigc  kastevermenging,  T.  b.  Z.    4,  302  T.  rita,  manjaritajaiig);  naban  llnynlka  Jan 

Z.  5,91  (warnnasangkéra  en  vert.  met  pamarnana  rl  polahaning:  ahajurAgra  ringr  ti- 
langdé  trang  bhuwana,  vgl.  't  jav.  on-  lam, Sut.  Z.  44, 9  (natwajang  ri  tii^kahé 
ersaitfara).  matëniuang   sasniara  rii^  fajana). 

2«,  kleur,  verf  {%.   wrëna,  vgl.  mal.,  bat.        UDng^«|n^,  eigenn.  v.  d.  prins  v.  Daha, 


^^ 


476 


^\ 


gewoonlijk  i   Malaju  (evenzoo  in  '(  Mal.^vgl. 
Niemaon,  Mal.  Ib.,  3  druk,  I  aant.  9). 


uoroPJi9Q^«  aanii.  onder  djina. 
^unr:)wiQQ\,   s.,   Sul.   Z.    51,  12;  T.  Z. 


Qg^,  8.,  B.  Z.  81.  58  (wilang),  v.  wol-  gg,  aanli.  onder  djina  en  vooral  onder  paö- 
ken  die  de  zon  onzichlbaar  maken,  R-  6  Z.  1,1  y^gugaia,  Ar.  Z.  24,  4;  kadadèn  wèrayant, 
7  (mapupul,  bél;  •jav.  wend  ra),  Ar.  Z.  •buddhadjanma;  artjan  hjan;  wèrodana, 
6,  2;  iradjawrënda,  B.  Z.  101,  10  (liman  ,mah  èbuddhawi  mba;  hjangr  wèro^aiw. 
jutajan);  z.  wrëndftwana.  !  marpa,  •sakalabuddhamürtti. 

^ungg^^,  wé  en  randanu?,  eigenn.  v.l      „  ^  ^  ^^^^^  wadjradjwftlft. 

e.  groot   water,  T.  Z.  5,  78  (T.  b.,  Z.  4,  48,!  •    III.,  s.  (wirotjana,  zoon  v.   Prahlida, 
Iwab  manifuddha). 


ogpno^,  g,,  z.  onder  dèwa. 

ugpu9Q^,  s.   (waar    KréSna   zich  mei 

de  berderinneljes  amuseerde),  eigenn.  v.  e.  plaats, 
Sum.  Z.  90,  3;  z.  wrSnda. 

c|3n^\,  warandangfën,  Br.  Z.  19,8,  Iwir 


z.  Wilson's  WisAup.),  eigenn.  zoon  v.  Kasipu, 
Brh.  Z.  5,  23. 

^^\  (O'  wwang  adagapg  kuda. 


UMj^^,  8.,  z.  onder  tahi. 


urjTi^,  z.  onder  kakul. 

UDnyjAa^,    s.   (schrijver  v.   e.    nilisèra), 


pupungun,  pungun^;  vgl.  jav.  wiraüdungan).  j  eigenn.  v.d.  schrijver  v.  d.  S4rasamutjtjliaja 


^^«Ti\,  R,  Ï3  Z.  19,  16,  30. 
UTST)^,  z.  wrëtta  11  2«. 


amëh  pwèkang  gandtaarwaï  apsara  sahAjaalka, 
san;  Qitraratha  pinakawarak,  apsara  rasikt, 


aoro-T^^,  s..   eigenn.   v.  e.  slad.  van | *"»  ^»«"'«*  (I.  wasurutji),   pandhanr. 

„.  ..          A     UA         I  .  rasika,  Brhmd.  64. 

waar   Bhiönia  Am  ba   en   bare  zusters  weg- 

aDnyneüj^,  stamw.  v.  murirak? 


voerde,    Adip.    66   (wArftnawati);  z.  ka(i. 

u ^■'^t>» 'S;! \ ,  aanb.  onder  warüna. 

oin^-^^m,  s.,  naast  pëtungf,  Adip.  24, 
bis.;  vgl.  (arastambha. 

uon^'^nou  tsn^,  eigenn.  v.  e.  plaats,  Adip. 
8B,  vaak,  werwaarts  Durjodhana  de  P AA- 
da  wa's  lokte;  z.  ook  awisthala. 


u  r|  /j  \si)|  ^ ,  warnratèn,  v.  pas  tot  bezinning 

gekomen,  hr.  Z.  46,  9,  R.  22  Z.  3,  2S  (j^^ 
R.  4,  66,  wirurut,  467,  wirurulén; 
knikkebollen  van  iemand,  die  pas  wakker  is,  6. 
Z.  111,  1  (pupui^an),  R.  13,Z.2, 1  (kapu* 
pungan),  Sm.  Z.  18,  5  (kapupungën). 

/         .    .N    ,  .          ^^^^\  (Of  z-  Purut. 

UMi^,  s.   (wartjab);  kunaug  sang:  rata ,  jj     [^  ^  ^ 

watja   (sic),  sanr  abhimanyu  satmaka  tma-       ^^^\.  2-  onder  wrirapg. 

han  sanir  tajftnf  wnlan,  Surg.  37  (vgl.  Adip.        ^^^^n^,  hel  ie  berge  rijzen  v.  'tliaar,  Wir 

't   origin.    2747,   waar  gezegd  wordt,  dat  W.  |  27,  51,  Bh.  t}%  aanh.  onder  sarisrëpa  (vgl 

op  (larde  Abhimanyu  werd).  sund.  puridiug  en  murii^kahf);  maririigi 


V 


u^ 


iii 


ö\ 


R.  4,  Z.  14,  8  (rimrini),  S4,  Z.  18,  2  (ka-'       uodi)^,   mal.    bërukf,   R.  35  Z.  IS,  29, 


rësrës,  dj  riqg);  wlsm^la  manahnlra,  moirbi^ 
moririnK  wolanyawaknlra  manambah  ta  sira 
tèhér  mo^Jar,  Bh.  37  (vert.  v.  aa  wiamajd- 
wisto  hrëöiarom&dhanafldjajah  pra- 
nainya  sirasft  dèwarii  krëtftildjalèr 
a bh  Ad a  ia;  nmarirliv,  R.  4Z.  1,  79  (dj  ring); 
(•jav.  muririqg,  jav  R.  341  en  muring- 
r  i  ng),  Sut.  Z.  95,  9  (vgl.  onder  r  i  r  i  s  en 
puhun);  moririiig  kangr^n,  B.  Z.  lOS,  8  (da- 
hal  ing  djrili);  tatan  liana  wèiian;  samahar, 
bttmënèm:  mofha  niarirlng  nalaulkaiy  sabhA 
kabèh,  Ud.  30  (H  origin..  slimitA  hrèöla- 
romafta  Asan  sarwwé  sabhftsadah),  vgl. 
onder  kapwa. 

o 71  aoj ^ ,  jav.,  «gandaka,  «kliadgi,  Adip. 

42,  ftpaka  danu,  Tjl.  44,  aaiih.  onder  pafl- 
tjanakha,  z.  wadak  en   triwarak;  bahém 
wtraky  onder  de  geneesmiddelen,  Us.  322;  pa- 
wawarakan,  War.  b.  B3. 
'0)1  aol^,  z.  onder  paruk. 


i  bru(k),  aanh.  onder  «uruwruh. 

uy 96ii|^,  z.  parëk. 

U7|gdii|^  I.,  kalf,  Brhm.  lelkens,  mrës ad- 
da,  bhawakrab  (wrësabha,  oawadjaf; 
mad.  buruq  en  budu,  welp,  jong  v.  e.  hond, 
gans  b.  v.,  a  b  u  d  u,  yojt^ai  werpen),  Wir.  54, 
0. ;  hana  wwang  nista  lananf  wadona  kasanf , 
aicriiig  alara,  malih  rinf  rima  rèda,  péiyah 
wuruk  malih  rinf  kadanfé,  nf.,  saof  rAma 
rena  maiiahnra  sahatangiiya  rinf  pradana, 
Jan  maler  agrinf  wënanf  kèna  pagawé  (b.: 
pawadal)  wilanf  gawé,  salawasnjra  tanka- 
wafAoglakoni  gawé  dé  (b.:  ha,  qgajahi 
gawé)  ninf  pradana,  Jan  lananf,  wilanf 
fawé,  50  ring  sadina,  mangkana  {Asananlug 
motang,  Wlb.,  Dp.  63,  Si;  T.  b.  Z.  1,  69; 
piknlaning  wnrnk,  pasaugan,  Tjl.;  paugon 
wnrokira  demang,  de  hoeder  van  de  runderen 
des  dëmaqg's,  Hadji  D.  30;  pawnrnk,  aanh. 
onder   rftdjawidhi,   na  pahaliman  en  pa- 


2»|\.  jav.  Ijuka,  Wlb.  241;  of,  naar  bal.  j^uda  en  vóór  pawëdua,  O»;  hi^ani  womk, 


ttiUpr.,  o  rak,    urak;  wrak  tahun,  z.  onder 


eigenn.  v.  e.  vorsl,  Pm.  IS,  0.  K.  (faka  IIW); 


tahun;    wrak*   (b.:   urakurak)  ikftkrah  |  bhrèng  kahnrlpan  apntra  titlga,  mliyu  bha- 

asrak    apa   tam   bari*    masagi,   B.   Z.   8ljtftra  prabhn,   kasir'ira,    ^ri    hiOun   warnk 

I 
of  80,    43     (makwèh     urab^annjanéj raden    tètèp,    dfn^liilakira  Jèn  anapnk,  sIra 

parakapga    döniqg  lilir   mak  apasu-.dalang  tritaradjn,  lamnn  amadoni  (b.:  awa- 

goh,    pasliwëran    nguni   punika   saka-  doni),  sira   pagèr  antiman  laman  aw^Jang 

tabnya    sarëqg  marakang   milih^   m a- ' banjol  slra  gagakatawang,  Jan  ring ka^^èwan, 

I 

(andii^,  olah'an  makwèh  masarëngan  sira  mpn  djanè^wara  bhlsèkanira  (rt  rftdja 

dènii^  tan  ima^  matjadai^].  sanftgara   (vgl.   rAdja),  kaprabiiuiira  (bhra«> 

U3si]^,  titi  wèrèk,  aanh.  onder  lumpëk,  jang  onlbreekl   in  b.)  l^ang  wèkasing  snkai 

vgl.  lili  buQk.  Ar.  30  (z.  ranamauggala);  hij  was  deneer 


(Dephew)    V.   d.    vorsten  van   Koripan   en  watja,  W.  Z.  21,  2  (jav.  W.  122;  wiraksa 

Urawan,    maar    regeerde  te   Hadjapahit;  en  126,  wiraktra). 

vraagt   de  band  v.  d.  dochter  v.  d.  koning  v.        utisqi^,  z.  onder  v^irati. 

Sunda,   Kid.   Sund.   Z.    1,  1,  vlgd.,  overleed        a  «i  ;u| ^  ,  Bjw..  nm.  v.  e.  groote  varensoor!. 


oi^^N,  Bjw.;  sëët;  sawrëUa,  asëël; 
rong:  wrëkis,  dwang  sëët;  mrèUsi,  ojëèt 
bulih  (vgl.  mal.  bërkas). 


ongebuwd  (vgl.  onder  taruAa)  aan  bartzeer, 
1000  maagden  bem  op  den  brandstapel  volgen- 
de,   ald.    Z.     3;   ^rjajam   warnk  nftmanira 

sakinir  bapa,  dènira  anun|rg:ali  prabhawanin; 

.,.  ,         ^        ,  .,  U9Si^\,   8.,    kaju   mawwab    rnakém- 

bapa,    sira   smarawidjaja,   nftmanira  sakinf       Q        ^  * 

uil  I         -.«  *w      i        ^^   •      «     A  1 1  ba  ng,  Ag.  62,  v.  't  stuk  bout,  dat  de  scbildpad, 

bibi,   apan    manmatha    ingar^^ana   ingAni'       "O'     »  r  ' 

,. .  ,  .  j         ,        ,      L   •   *   1     N   ir-j    door  de  ganzen  vervoerd,  in  den  bek  bield,  T. 

(bierop  volgt  de  aanb.  onder  bajatular);  Kid.  ° 

n         r,     .     n^   /    1    D  L  j      1    M  •  UI    Z.  2,  48;  z.  wanaspati  en  tw&ks&ra. 

Pani.    Z.    1,   91  (vgl.  Babad,  ed.  Memsma,  bl  ' 

23,  jav.  gesprekken  bl.  26;  Wint.,  Samenspr.       gwwtfn^^of  prëkësët?;  munrèp  ma- 
bl.  29):  vgl.  onder  warddhana.  .mrëkésët,   R.    18   Z.   8,   7  (mamukul  ma- 

I 

II.,  z.  onder  baru  II  (mal.  buruk).  njrëgëm). 

III.,  *winuruk,  Br.  Z.  46,  10  (kaadjahin,  3^2'^^'  ^""K^""'  ^-  ^-  P'^«^'  ^^•'  *^'^^ 
maürukj,  volleerdf.  uilgeslapen  v.  e.  asura,.^^  aangedaan,  toen  hij  naar  HAslina  gezondt-n 
Si>i.  Z.  30,  5  (né  durandara;  z.  uruk).      .^^"-d'  «m  de  belfl  v.  't  rijk  voor  de  Paftda- 

3e,    ,.  .  j      ,  .  iwa's  op  te  eiscben,  üd.,  z.  ook  onder  awis- 

U96ii^  ,  wrëkadhApa,  s.,  z.  onder  kasturi.  "^ 

^^  Itbala. 

uo\,  tan    warAnanëu    durrandhaning  _       _  i         •■  «      • 

Q      ^  as        u^0QSii4Otsii^ru^,  s,  karnikara,  kam- 

smarftwuk  nanih,  apangkawatang  wrëkl  (sa-g^pj^.  ^   wrëgbotpala. 

mara  in  de  versm.  verkort),  Spt.  Z.  5,  207.  n  ,  ... 

'     '^  I       ug^^^QQK,    z.    onder  saptakulapar- 

U]n««^,  s.,  z.  onder  kanjèri.  wwata. 

u«OQQ«i^,  s.,  «wrëkAsya.  u«n^n,   s.,   nm.  v.  e.  paard  v.  Düm- 

u^«n9Qru^  V.    Bhima,    Hw.   Z.  57,  16  "'^sa*   ^*    ^0  Z.  13,  7;  Z.  14,  7;  Z.  16,  5 

(wmodaraf).  |(wrëkftnana;  jav.  R..  si  Wërka). 

U9Sii«ii[^,    Bjw.,   iel$  voor  den  schijn  doen         é  0   o 

.....  ,  •      .       •  !       ^^\,  Ar.  Z.  6,  6. 

om  bij  9%jn  meerderen  gezien  te  zxjn.  i      (5)    l 

«o«nwï^^,  «.,  een  bijnaam  v.  Bhima.       '^^«^A  (»•  t»"»*»)'  ««««arang- 

W  O 

Br.  en  Nw.  (vgl.  jav.  en  z,  rèkodara).  coTiaciV  «f  gulëm. 

öiyi«ii\,  8.,  aanb.  onder  dharmma.  con:^^,  s.  (wftridbi),  «sftgara,  «dja- 

2%  eigenn.  v.  e.  mantri  v.  Niwalaka-^ladbi. 


^\ 


i1% 


^\ 


öi' 


ooec-)^,  prëdo,  aanh.  onder  tjërak.         wiroda,    werd    niel   looruig,   Spt.  Z.   4,148; 
so\  (?),    hanAmliëkira    mantokAmrada  ^^a"?   mawiroda  Iftwan  wwan;  mah&fiakti, 
tohu   mawaraha  rumuhiin  ri  sanj  prabhu, :  Ud.    18  (verl.  v.  abhijuklam   ba  Ia  wat  ft); 
Suni.  Z.  102    1.  lawiroda,    Br,    Z.    38,    13    (mawiwada); 

mawirodha,  v.  elkaar  bekijkenden,  ald.  14 
(m  a  i  b  u  k  a  n) ;  antnk  danèné  mawirodha, 
saut^kèi^  wftda;  pawirodhahan, aanh.  onder 

lalëh;  z.  onder  wiruddha. 

o^DOwojQ^  ,  aanh.  onder  sahakftri. 

uoMijQ^,  z.  arddani. 


•jroMi^  L,  s.  (wirftdha)y  eigenn.  y.  e. 
monster,  R.  3  Z.  17,  6,  9;  Z.  2, 14  (vgl.  Muir 
II  of  M.  Wili.,  Ind.  Wisd.,  315,  noot  1). 

II,  tiiqg  of  buluhf,  wir&da  (padinf  wa- 
ho  sah  Ing  tjalampring;,  Mal.  70,  Was.  Z.  3, 82. 

III.  (wirodaf),  daran  kita  tahwAsih  ma- 
paa  wiroda  kramantènf  halan,  T.  b.  Z.  3,  15; 
banlak  wirada,  aangenomen  nm.  v.  Djurudèh 
in  de  Mw. 

onrowi^,  8.,  Br.  Z.  48, 11  (bëndu),  Sut. 
Z.  31,  8  (brai^tn,  R.  2  Z.  1,29  (dubkita, 
rusak,  mawikara),  4,  Z.  1,  60  (brai^ti, 
kroda),  aanh.  onder  gëlëh;  sam^kanikan; 
wirodha,  aanh.  onder  rènukft  (wëluning 
bjoiané);  tan  patat  pada  wirodha,  aanh. 
onder  tor  (tatan  atul  sami  mabjota); 
riag:  wonf  pada  sëDg^té,  pada  falaké,  pada 


uowi9Q9S«^,  z.  radanika. 


o 


UTiz^cj^,  z.  onder  (ftlwa. 

U20\,   z.    wrëddhah;   gftnak   wrèddha 

gatinya   rakwa  Ja  tèkap   ^rt  mairadhèndra 

prabhu,  Sut.  Z.  57,  13  (kanjaraa  klihan); 

sangr  hawus  wrèddha  (vgl.  onder  tuba)  rliif: 

pran;,    Br.  Z.  9,  7  (s.  ginulai^    alu   ring 

raftapggana,   s.    pradana    ring  juda,  s. 

kaQtjap    putus   ing   papraugan);   saiii^ 

wrèddha  wrèddbèiif  lag^,  aanh.  onder  mabft- 
ralba  (saug  putus  ing  prai^);  wrèddhanj; 


o 


waniné,  pada  landèpé  krisè,  tnmbaké,  atnkar  ièk,  van  de  baring  eener  zwangere,  Sut.  Z.  1, 
pada  panodoké,  Jan  mali  salah  tnngfal,  ikanf  12  (p  u  p  u l  u  1  a na n) ;  wrèddhakèata,  eigenn., 
kari  aharip  tan  dandanèn  dènlra  sang:  ania-  waarover  z.  aanh.  onder  kisapu. 
wa  bhAini,  krodha  wirodha  arané  lingriiiiiir 
igwm^  Wtb.  68;  pli^fèl  wirodhafaqg  (I.: 
wod  agungf).  Mal.  33;  snkènak  atarü  sang: 
(ftBta  i^rftraDlra,  sang:  tau  ahjan  ring  4i^jA- 
parAdlaJa,.  knnaiig:  Ikang^wwang  wirodha Jèkft 


q  ^]  \  ,  s  ,  voardeelen,  tengevolge  eener  goede 
daad,  aanh.  onder  jaya,  tegenov.  k&aja,  tut. 
47,  aanh.  onder  lëwas,  R.  5  Z.  4,  28  (wi* 
buh,  i^ëbëk),  wrèddhyani  rah  dagiQgnya, 
aanh.  onder  naslika  (vert.   v.   niAqgsafoAi* 


tan  ènak  tarAnya,  Ud.  38  (vert.  v.  sukbamltawarddbana);  amrèddhyakèu  flsyasanggha, 
pra^&ntab  swapiti,  bitw&djajapara-!B.  Z.  1,24  (qgwibabanfg);  aaiig: amrèddhya* 
Jjajau,  djfttawaira^  tja  puruso,  dub-|kèna  Jadawangsa,  Bh.  61  (verL  y.  jaduw. 
kdm  swapiti   nityadè);  sampan  ang^giiiigl  wiwarddbana). 


S*,    benaming    van    interest^sw^rlen    (k  a  j  a        4^  v.  zeilen  gegwollenf,  aanh.  onder  guwug, 
wréddhi,    karikftwrëddhiy   tjakrawrë-  zoodal   het   zoogenaamd    kawi   is  in    pi.  v. 
dh  i)t  z.    Kutara  (kl.)  56 ;  Wtb.  onder  bl.  39,  k  S  ra  b  a  ug. 
Wtb.  II  24.  II.,   wrélir,   mrëddiyitra  kapArwwa  (b.: 

o',  t^ermeerd^e»,  ^o^emefiy  van  schatten  enz.,  parwwa),  R.  L.  Z.  4,  49. 
T.  Z.  1,  53,  bis.  (vgl.  ordi  II);  welig  van  de  ^^^\'  ^^  ^^^  •*•  overeeii$iemming  mei  't 
padi,  R.  21, 1  Z.  >,  11,  aanh.  onder  gopita  en  geen  men  verwacht;  kim  Idam  wartatbhadré 
signa  (vgl.  jav.),  v.  e.  kluis,  slr.  29,  v.  moeite,  wimddüam  Janwanasya  té,  na  Jokt4  tawa 
R.  7  Z.  4,  24,  V.  vuur,  B.  Z.  96,  18  (mumbul);  rüpasya  wirApasya  pratikrijj^  (uit  de  vertaling 
knnang  ikanir  wrëddhi  ('t  origineel,  upaiji-  blijkt,  dat  een  verandering  dezer  plaats  naart 
jan  té),  pat  Iwimya,  wipra,  sang;  prabha,origin.,  dal  afwijkt,  ongepast  zou  zijn; 't  origiii. 
wwang  soglh  ('t  origin.  ftdhja),  wAnidJa  ('t  vervolgt  met  rüpara  tè'  n upamam  bhiru 
origin.  wanik),  Sdj.  (Manu  VIII  165);  ku-  kftmonmftdakam  nrëA&m,  na  juklam 
nang:  sang  prabhn  Jan  pang^alapa  dréwja  tan  1 1 a p a s  èsthfttum  wrëddbènAroésa  nic* 
|ogJ&lap6nira,  dnrbbala  sira  Jan  mangkana,  tjajah,  dit  uit  de  uitg.  v.  Gorresio);  ibnngkn 
hflang  sira  mangké,  hflang  sira  dlftha  Jan  kita  sang  ahajn,  apa  kArJJantAtapa  sèdéag 
maivalap  sira  drèwja  Jog)Mapénira  dharmma  Jowant,  Ja  tika  wirnddha  ngaranlkong  (kang') 
sangsargga  ngaranira,  karaksabaning  dè^a  kAïjJa  ginawajakënta,  apan  tan  sidnktinln; 
dnrbbala,  ikft  ta  kabèh  Ja  nimittaning  a-  rüpAhaJn  dnmaniélang  kftrjja  mangko  (ké'^ 
gëng  prabhawa  sang  prabhn  wrëddhi  mangké  ngaranyanlalianing  wirApadJngaJnkti,  Ja(n!) 
sira  mwang  dliha,  Sdj.  (Manu  VIII,  171  en  tan  mangkana  nlahning  hnwns  atnha  knnanf, 


172);    bjakta    wrëddhjaning    bharatawArsa 

dènya,   Adip.   106;  nda  nAhan  ta  kaptntoua- 
niki   rl  rahadyan  sanghnlnn,  knnang  idjnjft 

(ri  arjja  bhtsma,  knroonakën   ikang  kada- 


Utt.  31    (ja   tan  niangkana  kan  weggelaten 

worden  en  dan  leze  men  ulahaning  huwQ$). 

Adip.    104,   10a,   Hadji    D.   3;   oneenigheid,  T. 

b.,  Z.  4,  90  en  248  (Nts.  Z.  1,  10,  wirodha\ 
twan  parwftna,  sang  dnijodhana  ratwa  ri  wirnddhawèfa,  z.  onder  wè^a;  hih  Hpi 
hastinapnra,  sang  Jndhis$tblra  ratwa  ring  dhik  mara  wlmddha  tanianpahtngan,  tan- 
kaïidawaprastha,  ika  tang  pnnpnnan  winèh  wring  wëlas  ring  atfdnhka  wimohang  Ambëk, 
samabhilga,  Jatanyan  pada  wrëddhja  sira  Rn.  Z.  8,  5;  klnon  andèwafraJA  dé  parama- 
k&Ilh,  107 ;  mis  Ja  ta  pahawrëddbini,  R.  ]  dlgnru  siddhaning  amrih  aki nktn  tananjknf* 
2  Z.  o,  2;  naranAtha  krësüa  kawëkas  lan&-  wirnddba,  I.  Z.  5,  66  (katundèn  mapinu- 
niah^jn  rftt,  pinakasnrAkèa  rAksaka  slran.nas  ring  dèwa  antuk  siwantityang 
prasiddha  winnwns  trilokawarana,  Hw.  Z.  tityang  masadya  nabdahang  manah 
51,  6.  jnora  tityang  njai^kala,  k.  dèwa^raja 


«^ 


4gi 


'^^ 


a.  b.  t.  t.  namlamang    dèwèk  tityangj  (vgl.  aanm.  onder  heli);   sadana  wrëdtya,  z. 
tan    wènlén    lityang     mamèda);    wira-  onder  dangdaug  gula;  anjista  wrëdaja,  w. 


ddlia  pawèwèby  v.  iemand,  die  een  geschenk 
terugvordert,  Wib.  0.  72;  ikang:  maijjAdi 
bowos  finawnjakén  sang:  pandita,  dharm- 
mikan;  brftboiada  fawajakëna  tanpawirad- 
dba  Ja  Iftwan  dè$akuladJAtiwarg:i:a  dé 
^>V  prafwiwaka,  Sdj.  (Manu  XIII  46),  aanh. 
onder  sangara. 

o:ci^,  jav.,z.  «arwuda;  sawnrda,  «sajuia. 

è 

•Oi09^    I.,   8.   wajali    V.    sadjëng,   üs.; 

wos  wriddhaliy  v.  zijn  eigen  vader,  B.Z.  100, 
7  (*jav.  wërda  en  war  da);  amrëddhali^ 
aanli.  onder  rftdjawidhi,  z.  odali. 

II.,  z.  onder  mrëdab. 

w-iCj»^,  s.,  dyah  bwas  (of  uwasf)  f rl- 1  gurju^^ani  ayënf  wujun;  anom  fan  wnib  in; 
djajakirttfwarddbana,  eigenn.  v.  e.  vorst,  0.  rèb,  aran  sira  nawang:  lanj^l,  famèng  mègra 
Bandjamagara ,  bis;  O.    I.    hl.   4,    5;  $rl  r&-   Innju,   rfnnkfi   santen  a^ëninb,  anglung:  in; 


U2Ci3^,  W.  Bjw.,  linlah  («jav.  wardu 
or  wrëdu;  vgl.  mal.  hërudu,  hëtjing). 

uiCi|QQï6iij^,  eigenn.  v.  e.  slachter,  wiens 
varkens,  door  een  heilig  geworden  zwarten 
hond  vervloekt,  crepeerden.  Tl.  28. 

oi  sciici^  (f),  tulad. 

an\sii]\y  wawarntan,  aanh.  onder  lingga- 
é     \ 
pranala,  z.  wrotf 

utsïj^,  mrftt,  v.  d.  pijn  v.  e.  wonde,  T. 
Z.  5,  4  (sangët),  Bh.  90;  ararat  v.  d.  borsten 
Anj.  Z.  17,  1  (gcmnk). 

2%  naast  garbhini  en  akradja  (f),  amë- 
lëng,   Tjt.   26   en  telkens  (vgl.  mobot);  ana 


djasawarddbani,   gemalin   v.   Ranamanggala 
en  dochter  v.  d.  jongslen  broeder  van  Ha  jam 
wuruk,  0.,  k.;  Ar.  50;  f rl  krëtawarddhana. 
o&ci9Q\,  z.  arddhani. 

o/x^^ietN,  z«  onder  radanika. 

•j?tcnö.^,  8.,  W.  Z.  5,  2  (kabajan  iug 

rësi,  panditaröi,  odah  paftdila). 

u^oo^,    s.,   uftdahagi,   z.  onder   ma- 

nimpiki. 

«Jiooo^,  z.,  onder  indra. 


djangga  tëngfëké,  nètrané  annndjnn;  blra, 
rèmané  wërat  apandjan;,  djaladara  n^ëmn 
adan,  Stn.;  ndftwrftt  tang  sabur,  v.  iemand, 
die  pas  uit  een  flauwte  bijgekomen  is,  B.  Z. 
50,  4  (kari  uggramang  pasaül  danèné); 
wrati  kapalaning:  won;  matl  sinambërin; 
g:lap,  Us.  155;  «wrat',  B.  Z.  80,  42  (mang- 
sëg);  san;  sëdën;  kèsyan  amrflt,  de  zwangere 
koningin,  Sut.  Z.  1,  11  (s.  sdëng  garhbhini 
kabwalan;  mënganduug  bërat,  op  'l 
punt   V.    te   bevallen?,   Tj.  b.  94;  vgl.  onder 


o^o§«^.  inpl.v.  wrëdaja  door  de  gelijk-  j^^   ^„  j^  ,^„^    ^„^^^  p^,j^^j.  ^^^^^^  „^. 


Stelling  V.  da  ja  met  ati. 


bangën  arib,  denk  er  toch  aan,  liedenk  toch ?, 
hoe  groot  is  de  macht  v.  e.  raaf,  T.  Z.  5,  45, 


'^ri  tronXc  aanh.  onder  dèwawarmrai. 
CL 

u&otAJi^  «hrëdaja,  jav.,  vrn.  =  angënan!  vgl.  aanh.  onder  sannyftsa;  timban;  wratén, 
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al 


aanb.  onder  paradjaja  en  joga;  amratij  un^^,  «lumrè,  Br.  Z.  4,  12;  rèmtné 
treffen  F  v.  schoonheid.  Was.  Z.  2,  68;  kadyft-  wërata  pandjanfr,  djaladara  Dg:ëina  adan. 
mrat'i  mas  djoga  ngrwaii;  amarantakën  Slu.  (vgl.  jav.  en  z.  wat  ra  en  ratft). 
purikningr  dadl,  Sum.  Z.  16,  5;  amrati,  Mal.  ^yj^^,  foutief  in  pi.  v.  warülbini,  een 
369;  kawratanj  kakken,  Am.  3  (Men.  alhier,  ^^^^^  ^j^  ^^^  „j  ^^g  voorkomt;  sawarathi. 
atotoja;   vgl.  sund.  en  kabotan  en  oral);^^^^^^^^^  #sajula. 

«panirat,  gevolg,  Sut.  Z.   30,  IS;  pamratiiig  ,         ,       ..    ; 

u\?D^,   tanpamrata,   aanh.   onder   djada 

smani  kaja  matya  angabda  ragi,  Mal.  343;       U 

en  rawa. 

pamrat,  't  gevolg  v.  e.  handeling,  Sut.  Z.  30,  o  ,  ..  ^i    -     . 

*^  '       ^      ^  °  ,       utsTR^,   s.   (wrali);  wrati,   in  tegensl.  v. 

13  (tëmahan).  '      ^ 

o    o  wèlaka^  aanh.  onder  sapaka,  (z.  urati  en 

u^sdK,  jav.   (sund.   hërit);    adja    sira 

U     V  brata);   wrati^ftsana,    (ftsana  sang  wiku, 

am^dul  ponika  writ  oora  kèna  sinaba,  Amd. 

I  Wrt.  1,  titel  y.  e.  belangrijk  prozawerk,  waaruil 
8.;  awrity  R.  L.  Z.  8,  19,  aanh.  onder  madjusi : 

I  zeer  vele  aanhalingen  alhier  te  vinden ;  dat  de 
(buron   asranfg  wurahan  malaju   angung-' 

afschrijvers  er  in  geknoeid  hebben,  kan  men 
si   wërit,   op   de  nadering  v.  e.  groot  leger,! 

zien  uit  de  aanh.  onder  tjoda;  wrati  tawah 
Smng.  Z.  4). 

Hj^\'  ^J^-  pulir  2^5  vgl.  wrulwrut;        ^ 

Ui     \  u^\,  jav.  z.  onder  wrëti. 

tiiigg:ékany&tif  aja  af  ëng:  tëhër  wëwèrat,  v.  e.  |      Q 

grooten  stier,  T.  b.  Z.  3,  4.  ]       g^\ »   «.  (wrëtti);  awëwrtti,  omtrekken 

Si7]^\,n\i   wèhirat   of  wirfttf,  ben.  J  v.  e.  afbeelding,  schetsen  om  eene  teekening  ie 


V.  e.  kawi-versm.  v.  23  letters,  zooals  de  2« 
Z.  V.  W.  en  de  V^  v.  Br.,  maar  bds.  v.  Wrs. 


maken.  Ar.   Pr.  Z.   18,  48,  voor  een  patroon. 
Ww.   Z.   3,   54 ;  Jèn  sira  anandanf^  Jadané. 


heeft  deze  benaming  als  die  van  strophe  109,  anggawèja  tanggnl  pëtak,  dèn  agnng  tur 
terwijl  strophe  111,  die  in  dezelfde  versm.  v. '  a*jënibar  (dj  i  m  b a  r),  wrëttènana  (orlènana 
23  lettergr.  is, aldaar  wawabi rat  heet (Rafn.iwak  ingsun,  apiüda  rnpa  manira  „maar- 
I  398,  wahirat),  z.  onder  lëngéng,  ngurëd '  ka»»  tjilina  (makatjri  a)wak  mami,  sasat 
en  baslako^ala.  ingsun  anèng  rika  (kana),  woorden  v.  Hanu- 

uro^^  ,  z.  aanh.  onder  samr&t,  rësa-  m&n   tot  Ardjuna  om  een  aap  in  't  vaandel 
bha  en  gomëda.  j  (e  dragen,  R.,  sas.,   Z.  9  vgl.  onder  kapi;  z. 

u>i^^,   vgl.  wrut;  iiiftw&  tanjc  gagaia |orli;   tiittawrëti,   z.  onder   nirodha;   wrétl 
katon  kadi  pwa  mahjas,  ratnftnopara  patap-  wftli,  aanh.  onder  wadjana;  tuiidjniig  wréti. 
iug  taranggaoftngdjrah,  paiiglongniog  wamt  verkl.  v.  pranilina  (f),  Kw. 
alaris  Ja  tèka  sftks&t,  hastany&ngëlita  anga-       II.,  jav.,  orta  en  als  h.  er  van»  maar  in 
wé  mawèh  twas  onëog,  Rm.  Z.  27,  8.  ^  Lomboksche  brieven  (z.  ga  tra);  tan  kawréti 


h  a  gh  o  8  a ;  wlritaparwa,  een  der  overgebleven ,       o     o   n 


iopLv.  tan  tjarilanën  of  tan   kawarfta, jmapgutapg  tanpannjané);  vgl.  R.  5  Z.  6, 

i 
Bwsk.,   telkens  ^vermoedelijk  door  Sasakachen  7,  k.  4  b.;Suni.  Z.  B,  5;  R.20Z.  177  (wani); 

invloed),  want  ook  dowa  komt  in  dat  gedicht  23  Z.    IS,  8;   rt    hadjin  dnhka  kawiratyan 
\oor;  evenioo  wrëta,  z.  wrëtta.  jintara,  B.  Z.  51K,  10  (an  tuk  i   dèwa  né 

-^^e^^»  s.,  eigenn.,  «rftdjyamaftya,  mbaangin  tityang  sëdih  lunga  malapa). 
onder  de  bondgenooten  v.  Djar&sandha;  Hw.  H.  (?),  aanh.  onder  dölo. 
Z.  28,  4;  sang:  prabha  wir&ta,  «sang  mat-  HL,  eigenn.  z.  onder  buwang  sakti. 
syftdhip.;  wlrfttè^wjini,  Br.  Z.  10,  19;  ha-  S'jrorrtv  Jav.  (galak);  saiif  wirota  of 
dji  wirftta,  Z.  12,  1  (saiig  matsyapali);  g^  ,^,,^,,^  bynm.  t.  Bhima  in  de  Nw., 
sanr  wlrttanrépatl,  B.  Z.  151,6  (sang  mat-  j^„  ^j,  ^^  amrëtalldjiwani  moest  halen, 
syapali);  sang-  prabha  wirtta,  *s.  p.  8liig.^,„^  „„^^^  ^gj.„ 

\,  z.  onder  wirati. 
(larwa's  v.  't    Hahèbb&rata  (de  text  zeer  ^  ^^ 

,        ...     ,  .,  i      KJiT\'\^7s\\,  ikanir  sapolnh  tiamah  Ja   sft- 

geliavend»     t   skr.    er   m    komt  meer  overeen  ^         ^ 

.,,..,  j    n     u  1     ,  ksobini  ngaranva,  sawanithi  (sic.)  luraranya 

mei    t  origineel   van  de  Bombay  uitgave  dan  -o        .^   »  v      /  -©        ^ 

.  ,    ^  I     ..      ,  .         .    ,        .         wanèh.Ud.  109(vert.  V.  aksauhini  tu  parjja- 

roet  de  Calcullasche,  z.  onder  mftrdawa).       i  ^  r     jj 

Sr.§r^,  s.  (wirakti),  onderde  da^afila  i^^^  oiruktè  tja  warutbini),  vgl.  waruthi 

en  nader  verklaard  met  tan  mftnasika,  vgl. 

.  ..  .  ,        .    .,    «T      «-   I      ün^sn  oQiN,  beid  en  titel  v.  e.  bal.  gedicht 

onder  la  pa;  dèpan  fftnta  wirati,  Wrt.  31;  (^^ 

,.  .         r*..  I.      linginada   versm. ,  H  fragment,  dat  mij  ten 

n:ees  gematigd,  geef  met    toe  aan  uwe  lusten,  |       °  *  o  j 

.   .    .    ^  .  .  j  ji  -     j-  .1.11    dienste  stond,  gaat  niet  verder  dan  de  schaking 

legl  de  t  u  m  a  tot  de  wandluis,  die,  zegl  hij,  \ 

niel  dadelijk  toehappen    moet.   maar  wachten  ^-  Wiratantri  door  den  held  en  den  oploop 

lot  de  slaper  vast  slaapt,  T.  Z.  3.  8 ;  tarnng ' "'  ^^^   verwanten ,   aanh.  er  uit  b.  y.  onder 

wiradkl  maprang,  B.  Z.  18,  13  (pradjurit);'»*"**'  «mbut,  pilik  enz. 

pnwtra  wiratt,  getrouwe  (f)  heldm,  R.  12  Z. '      «  ^  J  \ .  w  a  t  r  a  (ygl.  sund.  w  a  1  a  t  r  a) ; 

4, 1;  ikaiv  torida  rAga  sAmpon  amatëh  iBlln" :  •»''•  gedichten  hehben  soms  warasta,  Meg.  98. 

mamlrityakèn  manah,  Sum.  Z.  4,  ï   (ikung       33^'  ^'  ^^**^^- 

idëp   kasmaran  suba  patuh  mangirii^        u^snium^,  s.  (de  dooder   v.  Wrëtra),  z. 

mawawikon  punika  ring  kajun);  wiratin, '  onder  indra. 

^wairAgja;  kawlratin,  W.  Z.  5, 10  (kasan-        ö  i|ti ^  ,  kanyipnrlki    panëlahnya   wartta, 

tosan,  kaputusan,  kawikun);    alingfal   D.  Z.  34,  4  (kanyalihawana  adana  kakë- 

kawiratio   (in  pK  v.  kawiratyan,   vgl.  ka-  lahang,   rinfg  djro  tjrëmi  kasub  tëngra- 

raian  in  pi.  v.  ka  rat  wan),  B.  Z.  4,  19  uya);  warttabhaksanèn  Iki  Jogja  pawaténf  ng- 

(asalah   kawikun,  pgëdjang  kapanditan,  snO|  zeggen   de  jakhalzen  Nandaka  ziende^ 


en  awarüthini. 

o 


"^ 


484 


^\ 


T.  Z.  S,  5;  winarttikkéii,  aan  allen  uilgedeeld f,  30  (Iwir  paksi  puh  paling  ra&h  ngalib 


Sut.  Z.  147,  IB  (kawatrajang). 


V 


uotsy^,  s.  (ftwartta?),  Wir.  B;  wnih  rl 
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w&rttanikang:  wrèsabha,  v.  e.  hoeder  v.  rund- 
beesten, ald.  70,  waar  bwartti  leest. 

uisTR^  I.,  s.  (wrStra),  eigenn.,  Bh.  72; 
Adip.  91;  toespeling  op  zijn  dood  in  de  zee, 
R,  13,  Z.  1,  8  (jav.  wërta,  z.  jav.  R.  275); 
wrëttadjit,  Indra,  T.  Z.  B,  23,  «f  aUkrëlu. 

II.,  s.  (wrëttft  of  warttè),  Sm.  Z.  24, 13 
(z.  orta);  «awëwrëtta,  Was.  Z.  1,  45,  Z.  2, 
18,  z.  wrëta. 

2%  s.  (wrëttft  of  wrënt4),  nm.  v.  e. 
versm.  (w  v-/^,  ww^,  www, w, 

nda  tan  akaliba  kita  tftwrëtta),  Wrs.  54 
(Tjt.  noemt  deze  versm.,  zoo  het  schijnt,  mad- 
dhuhulftmrëtta  in  pi.  v.  hula  te  lezen 
gula?);  wrëttajttddha,  eigenn.  v.  e.  widyft- 
dhara,  hr.  Z.  45,  4  en  12,  Z.  47,  3. 


oiiSD'HnQQ^,  s.,  thans  geschiedende,  iegeno^. 
atita  en  anftgata,  Sut.  Z.  139,  B  (bèsuk!): 
Z.  52,    4;  Sm.  Z.  20,  6,  v.  d.  wereld  pas  ge- 
schapen,   W.   Z.    23,  12  (anjar,   né  djani); 
uisn^  I.,  s.,  saiq^kan  raraj  panditawrëtti- 1  Adip.   26,   105,  0.,  aanh.  onder  parityftga; 
laksana,  Sut.  Z.  19,  1;  ndata  Jèkan  karananya  tëkèn;  warttamftna,  lot  heden  is  de  goudsmid 
rakwa   masiraiy   haripada  makawrëttyanin-  een   verworpene,  T.  Z.  4,  31  (tëkanii^  bé- 


ne  m  w  a  n  i) ;    wartakapota,    jonge   kwartel 
(vgl.   polak a);   paskarawarttaka   en  onder 
pujuh  II;  warttakah,  «pujuh,  R.  10,  Z. 
1,  2,  ikang  pujuh  wadwan. 
uorotsTR-EJi^,  z.  onder  wira. 

uoro^5ijL.oui^  ,  R.  6  Z.  3,  6  (wani  tan 

mari). 

o   rmi  \si)|  ^  ,    mawmtwrat,   Adip.  89,  88 

(vgl.  jav.  brut^  en  onder  iufggël);  mftwnit- 

wrat  kadi  dhAina,   B.  Z.  72,  11  (gëmpuk 

ikang   wèni   Iwir   andns,    ifitjëng,   lees 

gifitjëugf,    maikëlan    1.  a);  vgl.  w rut  en 

rutrul. 

ursTjru^,  z.  bhartula. 


dita,  Ar.  Z.  74,  1. 


II.   (vgl.  wrëtif),  V.  de  godheid,  R.  16  Z. 
9,  4;  wftlakawrëtti,  Wrt.  36;  kafftfrawrëtti, 


suk). 


o 


antfiin^,  z.  onder  badijulsaman. 

otsTRTi^,  s.  (warttroaf),   «hawan,    #he- 

T.  Z.  4,  14  (né  tilëh),  aanh.  onder  bamba-l„,^    *o-cr«i 

I  nu,  «argg  1. 

ra;   kae&prawrëtti   wëtih,   R.   inl.,  24  (am-  o  i        j        v    •  ,  «  Ko. 

^  ^  '  '         ^  u  71  wiK  ,  welmrend  er  uil  sten,  gezet  v.  Iie- 

bëngan    tungtung    tarpatlëtëb);   saiur,  ,  }    ^        ...  j    i- 

^  -o        -o  r  ^         ^  den   en  beesten,  stevtg  b.  v.  v.  e.  paard,  lijvtf 

v.  e.  goed  gevoeden  hond  (vgl.  m  o  k  o  h),  v.  e. 

rijk   welvarend   (vgl.  jav.   en    en    z.    wa*s';; 


wrëtti  kandahjUD,  z.  onder  maqgukuhan. 
UtfvoQQnx,  z.  onder  antara. 


agiQSi^,  s.,  metaal  voor  gong's,  Adip.  29.  z.  èbuh. 

2<i«,  pujuh,  Adip.  117,  118;  kadi  warttaka       *2^  sulaksana,  niet  gek,  bij  zijn  zinnen. 
Ja   ivulaiigran   tèka  marëki  kakuiqr,  T.  Z.  1,  HaUji  ü.  57,  in  een  verwijt  bhrëtja  tan  waras^ 


R.   17   Z.   5,  4   (tan   tindib,  sai^sara);       IL,  s.,  padAkèn  ifcang: sorasa Uvan  wlrasa, 
halo  waras,  riof  dalüina  kèmbanf   mirah  Bb.  27. 

kjanf  brahma  sira  nandoraj  riof  ntl  prèna-  u'^ro^'^,  «sfthasa,  «séhasika. 
hanira  alinsrih  stra  kMiban,  pantëg  akëmban;  ö  v  \  ,  s.,  # dj  a  w  u  h ;  kaja  tibaninf  wana, 
aiuirah  témbé  Jèii  tnniitis  mannta,  soka  saf  ih  spreekwijze  aanduidende,  dat  de  vorst,  bij  't  ge- 
hulo  waras  wifièsa  strèngr  bbüwana.  Adji  këm-  yen  van  geschenken,  niemand  overslaat.  Nitipr. 
bang.  waar  bet  steeds  in  't  zelfde  verband  (ygi.  i„d.  gp^.  5166) ;  tan  p«fat  «ènlrftnibA- 
vftorkomt.  kgn  dgna  warsopania,  Ud.  lOS;  wanabrata, 

II.,  jav..  aanh.  onder  sul  pil.  Meg.  3S,  39.  jèn  adftna  dèn  kadi  hadan  a^a  pillh  bala,  Tjt. 
amarasi,  •augènaki;  «amarasi  rl,  genese»  65;  adftna  kadi  warsa,  van  een  milddadig  vorst, 
iemand  v.  e.  kwaal,  Adip.  46;  «marasana,  B.  ald.   (jèn   sira   adftna   rii^  wadwa  dèn 

r 

Z.  41,  1  (maiigènakin).  kadi  djawëh  tëgësé  dèn  watraha  adjft- 

•  III.,  sas.,  iga^  na  kawula  dèra  pilih,  ald.  S19  (vgl  aanh. 

J^r  ^\^,jav.  (ar.,  mal.);wawarlsan,  adum-  onder  ranu),  adana  kaja  hudan,  norana 
duman;  saprasanakira  sanipuo,  sami  ka-  wong  dèn  pilih^  214,  aufgulab  aama  da- 
narisaii  minda  „sapotrané  ja'kab  Iki,  sami  na  kadi  hudan,  216);  IJabnjranninrahahadJi 
kawarisan  minda,  sèwa  sowaug:  donidanianè,  Iwir  warsa,  T,  b.,  Z.  1,  3  (vgl.  Ind.  spr.  875); 
f^mnng  Jasop  néni  èwu  dawak,  Jsp.  b.  Z.  1  dadar  lèlèré  tan  këndat  anjampuni 
(mampan  saprasanaknèku  kabèh  wus  mili  lir  djawah  ing  siti,  W.,  R.,  3);  z. 
siiiungan  m.  „sakaiahing  pulranèki,  aanh.  onder  aötabrala  en  vgl.  (wètatjha- 
siiiuug  ni.  sèwu  sowang,  nanging  nabi  ira;  hieruit  te  verklaren 't  jav.  andanawarih 
j.  maogko,  sinungan  n.  è.  d.,  Jsp.  j.);  of  andanatirta,  Ad.  67  (de  afleiding  v.  da- 
wènfèii  èdjio  wawarisaii,  Am.  Z.  9;  sadina  nawAri  niet  waarschijnlijk,  daar  etri,  vijand, 
dèu  waris  Iki  an^iui;  dèrèiigr  kalèrèsan,  ald.,  nimmer  een  h  heeft;  de  verkl.  met  bèrbudi 
édjin  iki  manira  mat!  wong:  tuwaningsan,  is  dus  goed;  pami  tirta  nmili  ing  rintën 
nianlra   awawarisan,    ald.;  anadèné  rèké  pa-  dalu  tan  pëgat,  v.  d.  weldaden  v.  e.  vorst; 

rail,  anrndAP  wawarisan, 'Dpt.,  b.  114.  T.   W.  1,  56,  lir  tirta  mili  danané,  R., 

'j^.^Jl^,  wrès  amamor  (warsa  maworf),  sas.,  Z.  1,  dananira   lir  toja  mili,  Amb. 

Mal.  c.  56.  212,   dananira   gung   lir  toja    mili  Ad. 

S7)M\,  «rasa,  Br.  Z.  52,  11,  Sm.  Z.  22,  44,  danané  banju  milir,  Am.,  vgl.  jèh 
(>  fus  tanparasa);  t^  raadf.  Mal.  351,  ver-  sëkala,  vgl.  onder  ili);  ring^  man(padëf  kitè- 
klaring  in  een  geding,  Hadji  ü.  37,  «uni;  kana  ta  warsakftla  sakala,  R.  20  Z.  9,  11 
lialëm  wirasané,  diepzinnig  als  de  Tjowak,  (z. onder  adëg,  tan  kaftdëg  mintir  dana- 
u  wiraOs.  né.  Men.  Z.  13);  kawarsan  saka,  B.  Z.  59, 1 


I 

(kadjawuhan  kènak,  kaüdanan  kasukan;  oti^"^^,  s.,  wipgsilan;  hajwa  wwan^ 
Ygl.  onder  wfth);  tarawarsa,  z.  tarahudan;  tjamatlad  samasta  4|ana  nora  tanana  tja^a- 
warsadjnjana,  Sm.  Z.  10,  31  (Z.  13,  3),  «sirat, '  danya  ring: pradjft,  hjang:  towin  sira sang  hjan; 
Wit.  31;  Ud.  69;  v.  e.  vorstelijk  bevel,  T.  Z.  indra  bahalotjana  wrësauanirèki  tan  ;éuép, 
S,  96  (vgl.  sabuli  en  onder  djawuti  en  lan-  gang:  hjang:  ^andra  tjinihnaning:  (a^a  bha- 
dupg),  Z.  K,  63;  Z.  1, 11;  warsadjiiiana,aanb.  |t&ra  rawi  slra  mahosnlkang:  (m.  c.  in  pi. 
onder  anubbftwa;  dab  singrgrih  warsadjii|ana  mabosnèkang)  prabbft,  sang:  bJftOT  (&«?- 
nrepatl,  Z.  1,  11  (inggih  ratu  kadi  rën-  kara  ntlakantha  pa^npftla  tjaQadira  bbaiira 
tëh  pangandikan  tjokor  i  d è v^- a) ;  warsa-  kè waf a,  Nts.  Z.  4,  S  (tjula;  Ind.  Spr.  1110, 
dhara,  këdi  (Tj.  ook,  maar  op  bl.  34,  har-  alwaar  Indra  een  saftdha  wordl  genoemd 
öabaral).  [en  Krë&fta  de  zoon  v.  e.  herder;  de  jav.  lexl 

2»,  landstreek,  aanh.  onder  parin&ha  en|v.  's  Landsdrukkerij,  z.  bl.  68,  heeft  biereen 
z.  bhftratawaröa;  frf  warsadjaja,  eigenn.,  andere  versm.  en  geheel  verschillende  bewoor- 
Sum.  Z.  184,  1.  dingen;    vgl.   aanh.    onder  dosa,   wuqgkuk, 

qui\,  wrèsakètana  en  wrësakètn,  s.,  ?i.  en  ook  Ind.  Spr.  2049  Z.);  ikai^wé  si- 
wa;  sangkan  Ingfaran  wrëksakètn  (sic),  sam-  nangguh   futji,   tan  ?utji  ikè,  dèni  pu- 


bn,  (rawa  (farwa),  bhawa,  dara,  imn,  somaf 
wrëk  (somabhrëk),  dnk  atapèng:  ffvumng: 
lawn,  abaitfn  atos,  Tjt.  1;  Z.  (rikaftiha. 


ri&yaning  matsya,  ikftng  pëhan  ^inutjyan. 
tan  gutji  ik&  an  tëdani  putranya. 
maqgkana    kambang    sinapggub   futji 


uw^V  8'  »n^>^a-  tan  ?utjyan    dènipg   bbramarft   nityJ- 

aw-5^^,  s.,  aanh.  onder  sisir.  'ngaras  sarinya,  sang  hjang  wulan  sira 

V  n  I 

o^q^,  awarsib,  W.  Z.  34,4  (bosën,  sinangguh  nirmala  tanpatjalja,  atjalja 
wanëh);  »bësur.  Ar.  Z.  29,  6,  Was.  Z.  3,'(abalja?)  sira,  anon  gafa  ri  djronira, 
66;  tan  mailde  wanilh,  «tan  pamanëhi;  Kam.  16  (ikang  pradjaiiggusya  sinang- 
guh pawitra  tan  futji  döning  hioia 
lumëlub  kalawan  ikang  ghréla  péhan 
sinangguh  pawitra  tan  futji  dèni  wo- 


vgl.  wadih. 

UM^\,  z.  onder  kasa. 


K3M\Jt^\,  kapi^  wrèsihan  ta  (ha)na 
rinrtaru,anièpèttlakJiièki,lwirpèiidahdJanJ'"'^°y *•««'* °»  mangkana  tang  sëkar 
ma  BOlahi,  angudjiwat  rabinipon,  kadyang- 1 P '^ '^ ' » ' *•  *«"  ?"ti'  ""P»»  ingaraging 
Hpurakënmanah.iilsut)itandanlingni(nè);'»'^«'°'»"  ""8  »'i"«  ^"•»"  tJ»"*''"' 
kl,  kadi   wwang  idëpipan,  dènya  sisiwo  lan|  "**■»''«  «aga,  T.  b.,  Z.  1,69,  vgl.  onder  vu 

istri,  Stn.,  Z.  »;  wardjan,  Stn..  bnjw.,  Z.  1.  ^i*'  '«^"  ^'^  »P  '«'«O- 

un^jj^,  tjitjibak  gangsa,  Tjt.  ^^'^^'  ^''  ^'  ^'^^'^^  jadu  en  watëk,  Br. 


Z.  8,    17,  Z.  49,  9?,  B.  Z.  1,  18,  Z.  110,  8;   trachten    te  verleiden,  Catal.  246,  warsini; 

wanffa  wrèsnl,  •watëk  jadu;  Jadawrièni,  vgl.  onder  rasiki),  Anj.  Z.  4,  1,  Was.  28  b. 

B.  Z.  46,  1;  wrésnikala,  #6ftlyaki,  Tjt.  49,  (wrëgiki),   naast    sumanasa,   Ww.   Z.    1, 

die  tot  't  zelfde  geslacht  behoorde  (jav.  wrësAi,   131  en  132. 

ook   naam   van   de  moeder  v.  Satyaki;  vgl.        uöooeiitNïi^ ,   s.   (hréSikèga),    Wièftu, 

andaka).  Krws.  vgl.  onder  hëli  en  sumbar. 

orowioQ^,  s.,  aanh.  onder  padmftsana.        uwiao^,  naast  guta  en  astaka,  amrëg, 
'w^;o9|3qK,   sng  sènapati  wrësantén  pa  Tjt.  onder  de  horbeamblen,  ald.  223,  208. 

mamaaoff,  O.  b.,  fr.  unwiao^,   asèkar    wlrasada,    Mal.   387; 

av^aQon^,  g.,  rins  bhflratawarsa  panra-  akèmbanr  wlrasada  wangra,  Ww.  Z.  3.  28. 

4apan  fftsananinr  pradjfl,  sanf  bharata  sira       uui^^,  s.,  sirat? 

kabèh  ,,saH8:  bharata  iisaranlra,  sira  ta  bha-       ^  o  ^^     mamurslta,  Br.  Z.   1,  3  (anga- 

tira  mana  ikfl  kabèh,  matang^nyan  bharata  .u   i  4- 

°  ^  bhakti,  mangastawa,  ngasor,  pgaturapg 

nsraranira,  cakti  ri  kabharaua  pradjft  rakwa        ,.  v  ...      . ,,  ,.    #   .  . .  xkt 

^  ^     ^  pudja);  amArsita,  bij  \  afscheid  nemen,  W. 

^ir.,  bharaAa  nff.r«>y<^  sasitata  somanrka-  ^^  j,  9.  ^.^^^^f^^sM^  (b.:  alon  lingiro- 
nèn;  (f)  praijèntrkftna  „ri  dènyan  èmftsanan  ^.^^^  ^^  p^  2.  15,  K;  winArilta,  Br.  Z. 
san;  bharata,  J.th4(la)  matanpiyai.  bhA-  ^^  ,  (kadjaja*.  inastuli).  aanh.  onder 
ratawarsa  Offaraalkanr  warèa,  Ikang:  wwanjr  j,^,  (inartjtjana).  Sut.  Z.  64,  5  (inasta- 
ri.;  bhftratawarèa  bwat  miüih  riotr  swarffa,  ^^^^  ^^^  ^„  p^.^,^^^  ^  ,^  2. 1,  M  (inasluti), 
bw.t.a.rfiAakénikaDsamokè«padan,mara  ^^  ^  3^  j.  ^^  39^  g.  Z.  85.  8;  Ar.  Pr.  31 
ri.t  oirajaloka  Ika  wih.  sa.trkènr  bbftrata  ^  .  ^^^,^,    gut.  Z.  l.  1;  wiuftrèita  ring 

.ijataoikft,   damèh  Jan  manpkana  npké  wih  ^hrëutilftdl,  üil.  51  (verl.  v.  püdjilah 

parawajan  karmma  $abtaA«.bha,  ngké  paga-  hajwais);   mwao;  dèwasthana   (m.  c;  jav. 

wajan  kritawidhftnakarmma,  nffképarawajan' .  ,  yu  \  ^        i  a   <^       1.1. 

j  f  -©     F«6      j»"  ijjg^  grëha)  tan  winürsita  robah  wangunan 

tapa  djapa  brata  samftdhl  „Ikanr  warsftntara  ,.       ^.     ....      ;c   t   i;c    m.    <»  /   ^  /j- 
"^     -*  "^  >»      "»  11^^  pahardjdja  sëmbahén,  Nis.  Z.  4,  6  (djron 

titan   mangrkana,  kadyangrranliitr  kimparosa-   . ,  l   1  .  •  1  u  1  x 

-^  ^  -^»      «e»         F  dèwa    nora  sang  qgabakti  rusak  balè- 

ramjakidi,  tan  manrkana  Ikft,  Brh.  71.  •      ^       1    •       .  •   x  ^  jl  -.^ 

^  '  lyané  pakaju  atwangin);  sangr  wlnArsitan, 

^,t^«>.  War.  66  (vcrk.  v.  3  weekdag,  t.  z.  S,  16.  de  met  „waar  komt  ge  vandaan 
benamingen  f).  enz."  aangesprokene,  Z.  5,  59  (s.  inudjaran), 

otgiw^,  8.,  wwfrioen,  aanh.  onder  tëpgët  y.  jndra  en  andere  goden,  Wir.  65,  H.  Z. 
(•jav.  mrëtjika  en  praljika).  48,   j;   pamArsita,   «pamudji,   v.  Nftrada 

uu9Q^.  s.,  tjampaka,  sumauasa  (jav.  met  djajftstu  Ardjuna  sabasrab&hu  de 
nm.  V.   e.  der  widyadari's,   die  Ardjuna. overwinning  toezeggende,  R.  19,  Z.  19,  2,  bU 


V 


laju  këmbaiig   paugabliaklin  danèné,  l.        uw-^n  ^  of  waröftdjnjana;   warèadj 


no 


(panambhrama);  alarn  pamürsltanira,  W.        upjijiên^,  uiUpr.  v.   wrëhaspali,  Rm 

co 

Z.    3y   6    (buDga    paogawaogiué  laju,  ^^  Z.  1,  11. 

njl 

sëkar  paiigabaktin  d.,  saiuun  painii-  nrëpatl,  wal  de  vorst  zeide  of  beval,  SpL  Z 
dj an  danèné);  puèpapaniürsUa,  R.  IOZ.9,3  4^  89;  8awar8ftdji!|ftnantènlrii«,  ald.  47  (vgl 
(skar  pangabhakli);  pamarsita,  *püdja;^„jp^  g^buh). 
tanpamArsita,    zonder  geluid   te  geven  buigen,        ^SiiajiisJ]^,  z.  wrësihan. 

Hadji  D.  29;    pamürsitan,  Sut.  Z.  29.  26;  3«,        o  ^      .   ,, 

on^sQ^,   nm.  v.  den  beid  v.  e.  bal.  ge« 

Y.  e.  plaats^  waar  geofferd  wordt,  Ar.  Z.  14,  8;  CL 

dicht,  versm.  ginada. 

Adip.  106,  Adig.  15;  Ar.  Pr.  2«. 

,  .  uuiDQN,   s.,  siier,  B.  Z.  75,  15  flërabut 

uyiPJi\,  z.  onder  waratra.  Q 

^  sampi);  teeken  in  de  rft^i  («jav.  mrësaba, 

unpj^,  z.  urjasta;  tapnlng^  wirasta,  T. 

'^'  vgl.  ouder  baüièug;  bat.  marsoba,  vgl.  bij 

Z.  4,  33    (atap   ikang   aksara);    wrnh  ing  | 

mrëtjika   en    sorpa);   wrésabhadèwa,    z. 
wirasta   gouasaodhi,   ald.    41    (uninga   lèn 

onder   andaka;    wrësabhadhwadja 9    (!iwa; 
(1.  tkèn)  pawilangan  putëmun  sastrané). 

o  1/11.  .   X    saugkan  ingaran,  prawèsada,  wrèsabhftdhwa- 

ou^,s.,  udjan  (vgl.  onder  tarawarsa).  |     -»-»'■  -^ 

^"^^  ^  .   *     .,  .  *.*^  w  idja,  icw&nuliara,  pltftnibara,  bhairawa,  dok 

swanit&drës    amrëst!,    Mal.    105;   swèd&drësj  ^*    ^ 

...       r^  „      ^^       vs    arApa  daitya  amantjanèng  pftndawa,  Kr.  l. 
amrëèti,  v.  wege  de  hitte,  T.  Z.  1, 55;  wrësti-i       *  ^  j      "»  f 

pAta,  hudan  adres,  Adip.  10;  syoking  «4- !      ^'^  ^'^enn.  v.  e.  paard,  Smw.  Z.  16.  24. 

marAmrësti  tiuAbing  aDllAris,  Wit.  29.  1      ^"'   ^^»^»"-    ''   ^'  ««?'  ^'  ^^  ^'  ''  ^  ^av. 

ovn^^\,  s.,  bondgenoot  der  Kor  Viw  ^%  ^^^^^^^^^*  ^-  ^-^  wraksaba;  z.  bij  rësa- 

jjj^ig  !bha);    V.  e.    jongeren    broeder   v.    (Sakuni. 

uro  M\\,   s.,    *warajang,  Br.  Z.  30,  saanh-  onder  pëdjab. 

/  «^ — \        11  ;l  1       o     f  I     .51*  I      u  ij^  5C^\ ,  s.,  z.  onder  wiiuoff. 

(warajang),    «dhanurwèda,    R.   Inl.    55,  ^  ^'     '  •i"»^* 

♦  astra,   ald.  56;    warftstrasari,  eigenn.  v.  d.        u^n^,  z   onder  5a pg ka  II. 

princes  v.  Daha,  met  wie  Makaradhwadja        U7i^n\,  (vgl.  onder  «angka  11)  en  Ka- 

verloofd  was  (z.  singhamalra),  Ww.  lèsakti,  eigenn.  v.  twee  personen,  die  op  tortel- 

a^^\,  in    pi.  V.    wëksirsa,  Tj.  A.  n,    ,  .        ...       ,  ^  j.    i^a       ^ 

Q  duiven  (titiran)  moesten  passenen  die  RftwaAa 

^'  liet   onthoofden,   om    Sitft   te   doen   gelooven. 

U'73nt^ïly^^,  z,  onder  widèja.  .       ^*  ,    .  ,     , 

'(J  datRamaenLaksmana   dood  waren,  R. 

^^w.n^9^\,s.,  z.  onder  ?üdra.  ^^^.  ^    ^.  prawasakala  en  kaiasakata 

u^.uuoN,   s.,   eigenn.    v.   e.    vorst  der  (R.  k.  b.:  sata),  R.  k.  a.:  saiurkala   sasra 

dètya's,  aanh.  onder  ^ukra,  Adip.  54,  Utt.  de  jav.  R.  bl.  306  vermeldt  geen  namen,  Mal. 

87  (Tjt.  72,  wrë?waparwa).  IR.  bl.  141  JlCiï^y  en  Jü^J^S. 


U7iu9q|^,  R.  as  Z.  8  (raraön).  sari,  ktriba  tahwalango,  Iwir  nandakawana 

uö^,  wawar,  zeker  sieraad  als  de  sam-l^^»  »'ri"«»  ^  bhnwanftnda  sami,  woorden  v. 


jan  V.  klapperbladeren  aan  de  panggungan 


Prabhangkara  uitgezonden  om  de  begeenie 


.  e.  vrouw,  die  in  'i  vuur  springt.  !  P""^®^  ^^  *®  beelden,  maar  lang  wegblijvende. 

^^  V  .  ,  SpL  Z.  1,  14;  onder  de  bloemen:  kawarapsa- 

oo^,  z.  onder  »arub.  I 

^^  ^    ^  jrèu.  naast  kawidyadarën,  Alp.;  2«  zou  in  de 

coyiorsi|\  ,  aanh.  onder  këmbang.  | 

\  ,  R.    L.   voorkomen  mei  de  beteekenis  v.  tj  a  m- 

o2^  •  aanh.  onder  wulupg.  '  p^^.  j^  jjj  ^^^  j^^  ^^^  ,,^^  ,^  j^^^  garapsari 

orjru]^,    (b.:    marul),   R.    24,  Z.  33,  5  (vgl.  aqggarap  banju)  zijn;  vgl.  onder  pus- 
J     \  i 

Mraru,  magantung).  'pawati  en   radjaswala  en  sumn.  matoron 

'O  nj  ^  ,    v.   pauwevederen,   Sm.   Z.   30,   9  sari);  die  pi.  in  de  R.  L.  luidt  (Z.  8,  4),  somjak 

ulu;  te  lezen  wulu).  kwèhingr  ambabakta  sopatjara  tahwaiig;rawit 

Syiu\  .  s.,  aanb.  onder  wiruddha,  T.  Z.  kadi paspltftodjrah «non raspati aoandangr kn- 

.  45  (gobanipun  kaön),  B.  Z.  97,  Z.  (sa-  nlng   wjaktl    wantten;  purl  kabwatan  raras 

uun),    aanh.   onder    èmël,   tegenov.   rüpa,  kadok  rum  wajahé  anom*  wikaii  wabo  ma- 

telijkheU,  tut,  57;  2«  z.  aanh.  onder  supit;  rapsarl  amëdar   bjan  aDi1mba(b.:  miftda) 

rirnpanlnf  akèara,  bij  de  afschrijvers  vergiffe-  ra$nilnlnjf  tjltra;  amarapsari,  v.  zwanger  ge- 

lis  vragende  voor  hun  slecht  schrift.  'worden    apsari's,    dus   geen   stonden   meer 

II.,  in  pi.  V.  abhirüpa,  Kr.,  vgl.  wipraja.  Ari/gfe».^  Tjt.  52. 

r  ^.  LI.*         uorinN  ,  s.,  tuüdiung  putih. 

or.LOisii^^,  8.,  Ciwa,  aanh.  onder  gin-  ^  '     '  j    -o  t 

a;  eigenn.   v.   e.  rftksasa,  onderhoorige  v.  /i^^  '  ^'  go»aaj ra- 
lal  ja  wftn,   Harif.  Z.  11,  4,  Utt.  9,  een  der  ^^^\  *  j^^-   (warudju),  de  jongste  (mal. 

1  é  J  J 

i  verlrouwde  mantri's  v.  Rftwafia,  R.  18,  v.  Pal.    bërudju,   tag.  baroró  en  bososó), 

!.  24,  19,  Z.  11,  1,  22  Z.  6  en  8;  Z.  8,  26,  T.,  b..  Z.  4;  v.  Nakula  en  Sahadèwa,  Sdm., 
8,  Z.  6,  1  (m.  c.  wirupftksa,  Ar.  Z.  6,  13).  Bs.,   in   bal.   gedichten  urudju  (këtut),  vgl. 

w^  rt)  uu  3n  ^ ,  8.,  abhra  kadi  warftpsara,  W w.  onder  w  u  ng  s  u. 

,  2   •  il  oniR^^  (b.:  waridjan),  eigenn.  broeder 

^-roujy?^,   eigenn.  v.   e.  tuin,  Kr.,  Mal.  ^-  ^^^J*'  ^md. 

H.  48   (Mal.    c.  bl.  7,   warapsantun    en        3^'^^^  '-  ^'  °"^^'  ''^'"^• 
varapsëkar);   te   Gèlgèl,  aanh.  onder  t o-        un)Q^,  s.,  matai«nyanihan  kadajftkéua- 
a  Dg  k  i  r ;   marmanaulnf    alot   patik   bhata-  niug:  wwang  tan  wftk,  tan  k&ja,  tan  mauah,  ka- 
'irikftnp^rliqi    Qidra    sandhi,  ri  kftia  dlwa  wardjdjanft  makolahang  a^abhakarmma,  flpaii 
«hajOf  sira  lakinnlnln;  pnrg}  langèiig  warftp-  ikaiq^  wwaog  molahakén  ikaiiK^   hajn,  haja 
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tlnèmanya,  Japwan  hala  plnakalahnya,  bala!      ürotA^r^oQ^,  s.,  legerplaats,  Br.  Z.  36,  $ 
tinëmiinya,    tut.   21;   ikk  tang  ndjarakèna,  (prawira  astana,  gnah  ii«  poodok),Rin. 
rahajwa  ta  Ja,  hajwa  ta  winistarftkën,  hajwa  |  Z.  BO,  1,  pondok  ii^  prang,  Kr.;  anakèi«ki 
hjnn*  kawardjdjanftn|;nt|ap,  ftpan  ikan;  ndjar  ning  wfrftjatana,  «ngsanagara;  z.  ftjatana. 
Jang^djambat  hanang  harsa  hanaiig:  ilik  pinn- 


haranya  tan  rahajn  ta  npiranlka,  ald.  16. 


V 

1 

OV 


V 


V 

oo 


a  uji^^  ,  z.  urjasta. 

UUJJU09QK,  aanh.  onder  a  wal  ft,  kawir- 

aor^\,   winiwftrdjdja,   L.   Z.   3,  2  (strii  ^         ^ 

^  JJawftn,   aanh.   onder  wimoha  (ksugihan), 

kakutaog),  z.  onder  wi wardjdjita. 

^  vgl.  aanh.  onder  pora  en  wibhawa. 

aon':)ni|\,  bodiog^,  Jan  winarnnftpatihi      ov 

Cj  '  \  I       ^^|rv^^\»  ^^^^'  onder  dwilatëk,  giï- 

hadjya,   Iwir  krëwa;  wana  lan  sapi,  harina'  Cl^^^^ 

dra  en  sadak. 

widinns:  lan  wrëdjor,  sftmpnn  sanrcaja  nrë- !      ^^ 

I        UIAJ|09Q^  ,  Hw.  Z.  81,  3. 

pati,  djnrn  bnrwan  dawuhi,  nmawa  djarin;!  CJ    ^ 

lan  radjnt,  hala  (?)  tnlnp  tntndjah,  kèwalj&- 

nftsiki   kalih,  zegt  iemand  zich  vernederende» 

om    den   toornigen   vorst   te    sussen,   Spt.    Z. 

3,    129. 

utAj]^  ,  z.  onder  wré. 

au;n,  Adig.  61  bis,  62. 

^Mn  ,  s.,  W.  Z.  1,  1,  Z.  12,  5  (wibhuh), 
Adip.  78,  aanh.  onder  sadikftra;  warawirjja 
V.  d.  bovennatuurlijke  macht,  Niwatakawatja 
gegeven,  snbhag^a  en  snbala  wirjja,  z.  onder 
subhaga   en    subala;   kawtrjjan,  Adip.  95 


otunnoi^,  z.  aanh.  onder  wah. 

untA^^  L,  «jav.  (pan ah),  Br.  Z.  31,  2i 
(war ft s tra),  «^ara,  «brü  (vgL  pgadj.  ra- 
wajang,  soort  harpoen  of  lands  met  weerhaken : 
wlnarajang,  «pinanah. 

II.  (f),  mftr  amarajang;  v.  d.  rook,  Sm.  Z. 
22,  16  (marasa  ja  nëgëbapg,  inungsii 
dèwal). 

III.,  z.  onder  krënii. 
ujn  I.,  warèng,  pntn  bnjat  tjangffih 

warjjang^kn,   Kam.    18,  (z.  onder  Ijaoggah: 
tnngg^akning:  warjjan;,  O. 

II.,  z.  bangjai^. 

unno\,  s.,  bh.  Brahma,  B.  Z.  100,  5, 


(vert.  V.  tèdjah). 

2s  z.  kftma,  2«. 

3«,    SU  ka,   z.   onder  ordi  II,  ègar,  aanh. 
onder  pragiwang;  kawirjjan,  R.  10  Z.  4,  61^*-  Z.  16,  1;   * wlriiitjlputra,   eigenn.,  Z.  37, 

(suka);   antyanta   rlnjp   kawirjjan  artha  su-^l«  *?»**" aj^"" 41»- 

warnna  ranta  pata,  Tjt.  228. 

4«,   voortreffelijk   v.    e.  onthaal,  Ww.  b.  Z. 

1,  51;  wirJJa  kannwirjjan  en  wfrjja  kasalasa, 


aanh.  onder  wftdhaka. 
oiAjn,  z.  onder  wuri. 


uno^  ,  verb.  v.  bh  i  ma  ra,  z.  onder  prapg: 
pawiraman,  slagveld,  Tjt.  218. 

2s  winiraman  (?),  aanh.  ouder  arès. 

S.T^u\  .  W.  Z.  29,  10;  Wlb.  Hl  13  b, 
ararjjan   awirftma,   v.   d.  strijd  uürusten,  Bh. 
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175;  «wiraHia  zich  verlustingen.  Tjl.  75.  74, j  un]-^  (vgl.  wurug);  mawHSp,  R.  19,  Z. 
Ie  maat  der  Ind.  versmaten;  mawirama,  naar  ^q  q  (qJ).  ^^^^  ^  2.  25,  8  (malaju. 
Ie  maat  zingeH  de  këkawin's  (vgl.  jav.,  „aUib.  magrudug).  B.  Z.  45.  7.  Z.  101. 
rama  en  sund.  wirahina);  araras  rnnni  j  (maglijuran);  mkxfrég  rihati,  v.  d.  sad- 
ruin;  géUlng  rara  bajat  dak  ing  kapinr  ^«rga.  21,  Z.  2. 17  (pagrgdëg.  vgl.  srëg); 


tl|^  tnha  alantpa  atnt  lawan  wlrama  kan^fsi, 


pad&wa  Ja  m&wré;,    19.  Z.   16,   9  (pada 


v^ 


Ww.  Z.  3.  90;  ui  wirama,  eigenn.  in  de  Mi8.|„„og  makojouan,  sami  ëndëb  ja  iid); 
Bag.:  kawirama,  verhaaU  worrfen  (?)  v. 'l  geen  „^^5?  v.  e.  sèralhi  (jav.  gërëg  en  brëg, 
>p  't  slagveld  geschiedde.  R.  m.  (z.  wirama);  ^gi  0^^^^  »wëlëg);  amrëj,  mennen?  een 
^viraman,  Sm.  Z.  25.  2  (pangraösan),  tuLipajati^  Mal.  148  (jav.  wuruk,  wagenmenner, 
19  (vert.  ▼.  ftrftma).  koelsier):  taarig,  een  paard  aanzeilen,  B.  Z.  48, 

11  (q'aratinin),  Adig.  20  b.  (bis);  aanh. 
onder  Irëb  en  mrëga;  amrëg^i  v.  iemand, 
die  een  gilingan  ment,  Ww.  Z.  1,  69  (z. 
orëg  wrësada  en  hirid):  pftwrëg^,  B.  Z.  40, 
21  (antuk  maglijuran);  pan^ërèf,  sftra- 
thi,  Br.  Z.  18,  21  (jav.  W..  pamërëg); 
wrëfan;  z.  onder  susub. 

u  71  nj  ^ ,  anona  pwa  Uta  wwam:,   nlr» 

wi;hna,  swastha,  pagèh  anjfènya  tan  kataman 
wair&gja,  anpanon  wwang  dJtrAna,  darbbala 
dènifig:  toha,  wwan;  alara  konan;.  wwangr 
mktl  konang:  tinoiiya,  ndft  tan  wirig;ën,  kadi 
ta  ngrka  mangkana  hidépnya,  ikang;  wwang: 
manickaaa  kramanya,  tan  hana  pahlnya  Iftwan 
wastn,  tanpawiwèka,  n&ng^hatapatftdi,  tut.  48. 
oi  n  ro  nj  ^ ,  Jav.,  aanh.  onder  tj  a  m  a  h,  ver- 
klaring V.  gétéran  onderde  kleine  dieren, Nw. 


'j^s^ix,  s.,  z.  onder  kawatja. 

'>yzp\,  8.,  eigenn.  v.  vorsten  op  de  inscrip- 

iies  v.  Djambu  en  Tjampea,  alwaar  Pürna- 

vrarmft,  z.  Burnell,  South.  Indian  Palaeography 

131. 

orootstiN,  z.  onder  amrëta. 

'jr>r)^ii^\\,  z.  onder  sera  at. 

oyirJj^,  z.  onder  wawa. 

'^V^\  •  i^^-*  ^^^'  ™  bëtëk,  «R.  6  Z. 
9»  13  (kadawëgan);  ware;  harang^,  B.  Z. 
SO,  23  (mëtëkang  udaiig,  di  bëtëknjané 
baan  U.);  winarifan  ndjar  sèstawa,  met 
\eheldwoorden  overladen,  Br.  Z.  43,  4  (kawë- 
lin,  kftmpëngan);  pawarè([^an,  vrn  =  paön 
[vgl.  krandan  en  pabëtëkan);  tanpakawa- 
rè|;ao,   onverzadelijk,  naast  tanpakabësnran, 

lanb.  onder  bh urmaAdala. 
.2«,  beu  V.  droefheid,  R.  6,  Z.  1,  19,  Z.  4,!      q^nj^,  wnrafraa   patinya  kna  prih,  jan 

5;  iniwë  wlnar«fan,  aanh.  onder  pilang  (sa-,str!    tk&    rangrrangr    ndan   knrasan  Ja,   tan 

tuwuk);   pa^èkwarègr  of  pantjawarë;,  ben.  siddha  kftrjja  Ja,  War.  6%  Us.  469  en  185. 

V.  ringen,   waarop  de  steen   uitsteekt,  als  het'      ^^^^»  tanP»mw<W>  aanh.  onder  *alu; 

ware  verwijderd  op  de  stang  gehecht  is.  ,  winarnt^,  weggezonden,  R.  16  Z.  8, 11   (katun- 


dupg,   kaèuggalang,    katulakang)^    bij  a\!.   huisje   boven 'l  graf,  '\geen  bahugha  is 


elkadr  gedreven  v.  runderen  door  den  hoeder, 
Bh.  79  (verl.  v.  gok u la;  vgl.  wrëg);  kawa- 
rag^,  verjaagd  v.  vogels,  R.  7  Z.  5,  1  (kaö- 
garaog,  maögaran;  vgl.  sund.  wërëg),  14, 
Z.  %  11  (katëtëh,  katëtëhan);  awarntan, 
een  kudde  (P)   zwijnen,  aanh.  onder  kulang. 


in  sangir.;  redj.,  bug.  en  mak.  baruga,  lamp. 
parugan,  bërugu^  waarvoor  te  lezen  ba- 
rugSi,  koepel  of  balkonnetje  vóór  of  ter  zijde 
V.  't  huis,  waar  de  vrijsters  zitten  te  weven, 
V.  d.  Hoeven,  Benkoelen  bl.  55,  brogo,  de 
gewone  zitkamer,  Journal  to  Pasemah  lebar, 
arin^,  nm.  v.  e.  wuku;  de  sanèstjara  |p.  lo);  z.  onder  «tuwui^. 

kliön    wariga   is   tumpëk   pangatagenj       qo^  I.,  s.  (bhrëgu);    wrëfusata,  Para- 
valt   in    versch.   maanden,   in   de    kaQlu  (6®;«^rA|«a   Krws 


febr.    1886),   in    de  ka  tig  a  (4  Aug.),  z.  wa- 
rigadyan. 

2s  z.  garga^  nm.  v.  e.  astrologischen  ka- 


li., jav.  (waar  ook  wargu  pë n dj alin),  onder 
de  insignia  met  een  pëdang  een  vorst  vooruit 
gedragen ;  sang:  nfttha  ko^apa  mam^ké,  médal 


lender.  waaruit  de  pa  dan  da  den  naam  haalt,  j^  ^^^   manyuntnr,   ring  «Jun  wrëfu  laa 
voor  het  kind  bij 'inëlubulanin  (die  naam  Ij^^^j^   sopatjanijmèiif  tulls,    Sty.    Z.    :>, 

slechts  na  den  dood  in  gebruik);  er  ziin  vele'i..^         j  t  s  i     ,  r»  /      a  i 

°  .        ^  •*  jdus  wandelstok,  sla  f  r  (sund.  wargu,  benaming 

bewerkingen»   ook    in   dichtmaat;  zij  zijn  niet    ,   ^    j  ,  ^      i  -^t  •*        «    x        u 

®  '    j     j  V.  e.  dwergpalm-varieteit ;  wërëgu,  ben.  v.  e. 

overal  verstaanbaar;  hoe  zij  de  woorden  ver-,  , ,,         ,  ,  j  ,  .  ., 

**  I dikke  rotan-soort,  waarvan  wandelstokken  en 

haspelen,   ziet   men    uit  de  aanhalingen  onder 
sanga,  samutpèda,  diugdang,  salingsang. 


lansstelen,  dat  in  't  jav.   rëgu  is);    tombak 


wrë;a,  «ganitra  (P);  z.  aanh.  onder  bulé. 

tëmën  en  sisir;  ik  heb  een hds.  geraadpleegd,  j       ^ 

Af.         ^r\ni\,  eigenn.  z.  onder  tjopèt;  wiragt- 
dat  de  oud-jav.  spelling  nogal  getrouw  weergeeft; 

,.        -  .-  ,  .  ./ix   ,      .^    smara,   eigenn.    v.    d.   man    van   Nawang- 

uitaan  kftla  warlgft  ng^arauya,  $afi(h),  ka,  7,  °  ^ 

-,,-,.  ...  ,  ,   _      .       rum,  Mal.;  wlrajapati,  eigenn.  v.  e.  bediende 

kJdul   firak   sang  k&la    wari;a,    phalgrnna,  o  r     *     o 

^.^  n    .       ji  X  i         J^  •      il       V.  Tridjata,  R.  m.  en  R.  k.b.  (R.  k.,  ragawali). 

Qètra,   wè$aka,  djyèsta,  sadik,  $rawaua,  bha-  '  v        '      d  / 

drawada,  hlor  (?irah  sai«  k.  wariga,  asndji,  öron>^,  B.  L.  19,  4  (gambir).  aanh. 
kftrttikft,  mftrggasira,  posya,  kalon  «Irali  sang  />"^«r  daüdan,  Gh.  Z.  5,  8;  wirftya  sala^a, 
k.  w.;  War.  b.  is  zeer  modern,  een  brok  er  ^r.  L.  37,  6  (surastri  mnuh,  kètaki  ni.; 
van  Mahomedaansch  zijnde;  afkomstig  v.  Ba-  Pv.  vert.,  gambir  kuötjup);  Z.  38,5 
njuwangi,  daar  er  woorden  in  voorkomen,  die  (iraöggana);  asadak  wiraga,  T.  Z.  1,  58 
aldaar  nog  in  gebruik  zijn  (z.  grus,  batjot,  (masadah  baftn  pusuh);  aanh.  onder  sa- 
njiru  enz.).  Jwung;  frënggftrawlrftga,  z.  onder  srënggara. 

o7ini\,  B.  Z.  6,  11,  Z.  7,  2.  R.  22,  Z.  4,       8irr>ni\,  ja  ta  téhöra  wir&gjft  tan  poWk 
24  (balé;  sas.  barugaq,  balé;  bim.  paruga/ngwang  apanagi,   zegt  Indra  tot  Ardjuna, 


u^ 


m 


u^ 


om  Ie  kennen  te  geven,  dat  hij  bevreesd  was,  j  manahé,  téka  inirkang  këtng:  Unda,  adan  riris 

I 
zijn  doel  niet  te  bereiken»  zoo  A.  met  zijn  boe- !  awor  barat,  prabawané  rato  pédjah,  Stn.  Z. 


ledoening  de   zaligheid  alleen  bedoelde,  W.  Z. 
6,  7,  z.  onder  wairègja. 

•j>r-)oni\,  Ws.  8  b.  vgl.  wair&gja. 


V. 


ont^,   8.,   z.   onder  düm,   Adip.  53»  vgl. 


11;  wari^u  dombraSi  z.  onder  brëgu. 
ann?^,  z.  baragah. 

anïsi!]^,  z.  bij  tangkëp  IL 

Dnni2^|ïQU,   de  wuku  of  wariga,  die 


onder  tjaturwarga;  war;gra  dalem,  R.  L.  3;  in  H  jav.  warigalil  beel  (de  volgende  wa- 

Hadji   D.    57,   58;  wwar^a  dalem,  personen  rigagung). 

in  dienst  v.  d.  vorst  als  hansworsten,  dansers,!       unno^sujru^  ,    z.    wrëk&otpala,  Anj. 

enz.?    (vgl.   mal.);  warg:i:&dji,  0.;  warg^g^èba,  Z.  4,  3  (kan  i  ga  ra),  T.  Z.  1,  58  (tjampaka 

1 
B.  Z.    4,  10  (kadang  njai,  kadanga  uling,  kuning),  «kanigara« 

lah);    i   warg^a   santan,   aanb.  onder  ajam;        uniAj)]^,  awrëg^as,  B.  Z.  7,14  (bangras 

narg^asarl,   nm.   v.  e.   kidung   bij    t  nun-' pragalbha);  vgl.  prëgas. 

tun   gebezigd;  z.  onder  purwa  en  tjaltjal.        oiniu]^,  nm.  v.  e.  visch,  «danuwa  (f), 

R.  24  Z.  1%  8  (kipi,  njaljan). 
II.,  z.  onder  wëgil. 


bno^,   8.,  eigenn.,  Adip.  111  en  112  (al- 
waar sarwadè). 

oo^,   s.   (z.   warga),   «kadang,  R.  17 

Z.  'S,  5?;  pandjak  warg^i,  «wadwa  badji 
(warga  dalem  worden  door  een  vorst  steeds 
uilgezonden,  om  te  onderzoeken,  wat  de  rede 
is  eener  opschudding  buiten,  om  personen  bin- 
nen te  brengen  enz.,  P.  s.  telkens,  waar  warga 
DO  en  dan  door  santana  wordt  vervangen). 
2^  h.  V.  prabali  en  kadang,  in  de  l)et. 
V.  e.  soort  wësya  afstammende  v.  vaderzljde 
V.  e.  gusti,  een  prabali,  als  verwante  v.  d. 
vorst,  en  als  zoodanig  vrij  van  beerendiensten; 


unvu^^,   z.   onder  wëgil;   amrëgila  ri 

patapan   sanfi^  rikmaparafo,  Krws.,  mrë;!!  en 

margil,  R.  m. 

'oorijj^,  z.  onder  brëgul. 

u>>iniiru|^,  jav.,  pamara^l,  v.  Sahadèwa 
Sdm.  2;  v.  Nagatyaksi,  Kuntij.;  z.  para- 
baret. 

aniruQQO^,  Brh.  1  a. 

o^nnru^^,  *jav.  (alwaar  ook  warih- 
galuh  en  wirigaluh  z.  b.  v.  Men.  Z.  73 
en   74,   waar   bet  van  een  baas  of  aanvoerder 


sommige  wèsya's  heeten  wargi,  zooals  die >.  zeevaarders  gezegd  wordt  en  de  vertaling 
v.  Patëmon,  omdat  zij  door  den  vorst,  die 'schijnt  te  zijn  van  't  mal.  puwawang,  bl. 
uil  hunne  rangen  eene  vrouw  of  wel  eene'ag,  of  v.  pa  wang,  bl.  26,  v.  d.  Hikèjat 
moeder  hecfl,  als  verwanten  worden  erkend.  Hamzah,  uilg.  v.  Singapore,  w  o  ng  w  a  r  I- 
'^n|\,  jav.,  kangr  warirnrobah  tor katangr,! galuh  naast  wong  misaja  ulam,  Anb. 
kèudi    pratola  tor  réniak,  san;  nata  èmèni;  174;  Winter's  vert.  v.  d.  1001  Nachtvert.  be- 


«N 


m 


^^ 


zigt  steeds  lukang  amèk  iwak);  waiijaloh, ' « mamaranfi^,    W.  Z.  34,  3   (manëmwang): 
Aao/»man,  R.v.  Eijs.,  warigalob,  baniënscharab.  lamarangf  larangan,  Wtb.  17;  amaranfi^  lan^, 

ui  I 

jav.  Wdb,   warigaluhy  «)^-^>   «wwang  aanh.  onder  apita;  winarang^,  VY.  Z.29,8,Z. 

aniisaja  matsyèng  pasir  (z.  «tuba  rawa).  51  (kabuiitjingang,  kawiwaba,  kapatiDo- 

8 71  on.  wèrêgja,  aanh.  onder  è?a.  ang),  Adig,  67,  73;  apajnlng:  winaraiqr,  apan 

7u:r^ojv   8.  [hartstochllaosheid),    singil  »>?"*   »*^'"  kramaolnip   wlwftha,  lul.  8  b. 

^  (verL   V.   garbapatya);    dên  waranr,  Wlb. 

ing   hjang,    kr.,    bedroefd,    T.  Z.  5,  29  (jav,  ^  ^  f      J   /  "»» 


wiragé),  Br.  Z.  36,  11  (wiraiin),  bedroefd, 
aanh.  onder  wirig  en  è^a,  pijn  hebben  v.  e. 
tyger  met  een  been  in  de  keel,  Z.  5,  31  (kè- 
wëhan),  Wir.  19;  lusteloos  v.  verdriet,  Kam. 
(vgl.  bij  Wint.  bl.  157);  kawairAgjaD,  W.  Z.  5, 
2  (kapandilan),  vgl.  \^ir&gi  en  vrirègé. 

Q  71  n  ^  I.,  tanpa  tawan  warag^ang:*,  W.  Z. 
24,2  (bala  pisatja,  radigradig,  kèwala 
ba  la  pëka);  tlas  winarag^ang:  aii|B:olahakéu 
ing^  lagi,  v.  worstelaars,  Wir.  1 4. 

II..  «nyü,  R.  18  Z.  10,  11,  Sut.  Z.  19, 
15;  Ar.  Z.  29,  10;  Adip.  55  b.  (vgl.  *jav.  en 
sund.),  Sum.  Z.  1,  47,  1»  Sm.  Z.  55,  3;  sa- 
dJëHg:  hano  IJau  waragf ang:  I&wan  siwalan,  Kid. 
Sund.  Z.  5,  5. 

ouo^  (?),  z.  murëgang. 

é 

un^  I.,  »bèsan  (vgl.  aanh.  onder  turun), 


II,  7  (bis);   nihan  talakramaningr  wod;  laki, 

amarang:  mét  istri,   makarabinya,  né  Jogja. 

saking:  nJtisastra  pawarah  bhatara  dhaimma- 
jo;i,  ndyft  ta  nyan,  Jan  hana  brahmaiiawaiigta, 

wnang  arabi  tjatnr,  Iwimya,  bralimaiii(n  a 
wanp^a,  satrtjawaiig(a,  wèsyawangf^a,  sndnt* 
wang^a,  samaiig;kana  wnai^,  tan  wëDam^  mèt 
sapisan,  bala  tmën,  patangp  wng^  wnang  wi- 
wahakarjja,  rabaja  kadjarnya  ika  „Jan  saiir 
satrija,  wnang  arabi,  3,  Iwirnya  satrijawè- 
sya  wangfa,  sndrawang;fa,  tatan  sajogja  mèt 
sapisan,  bala  tmën,  tigang  ratri  wiwahi- 
kaïjja,  taajn  palanya  ,  Jan  wèsyawanj^^a  ama- 
rang  istri,  roro  wnang  mèt  istri,  Iwirnya. 
wèsya,  sndra  mangkana  wnang,  bajwa  mèt 
istri  dina  sapisan,  bala  tmën,  rwang  wn^i 
wiwabakarjja,  b^Jn  palanya  „Jan  wang  sadrt 
djadmanya,  tan  wënang  mèt  istri  roro  dioa  sa* 


de  betrekking  tusschen  lieden,  wier  hinderen  aan  \  pisan,  bala  tmën,  salab  krama  wwang*  maogkft* 


elkaar  gehuwd  zijn  (Bndj.,  barwarang,  in  de 


nft,  jan  sajogjanya  stri  sannnggal  winaraqrt- 


betrekking   van   ouders  v.  e.  getrouwd  paar  tot  \  kën,  rahajn  wiwabakarjja,  samangkana  dhsr- 

elkaar  staan,  tidungsch  mal.  bëwarang;  pa-  mmakrama   mamèt  istri  wlnarangakën  ,JaB 

t 
rang  bèsan  en  parang  bèsanan;  vgl. ,  bana  wwang  sawang^anya  kabèb  mèt  istri  iri- 
sand, id.  en  pawarang;  in  de  w.  verh.  door  narangakën,  rwa  tlu  tjatnr  mèt  makasiriiiya. 
Roorda  uitgegeven,  bl.  211);  waraiq^  mwani  en  sadina  wiq^i  sapisan  ingalap  tnr  winiwabakèn. 
warang  lab ;  sawarang',  wiw&ba,  «udw&ha,  tAr  pakridanya  tnnggal  patnrwan,  tan  sajofja 
«parinaja;   nmarang,   aanh.   onder   tja  sa;,  krama  wwaqg  mangkana  amadamada  san;* 


^\ 
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puitui  bhat&ra  ^atnrmokha,  kna  opadrawa '  pf^tën  istriaya,  wavèng  pori  agnng,  laklnya 
lè  bhatara  saml  „iü  opadrawan  bhatara,  wnaig  bastanëu  fnahauiT  rim:  sma  afunirtka 

^  I 

na,  n  brahmagrhoi  tjatarwaktram ,  brah- 1  ^nangr  borosën,  olih  asa  dalorin  wanjp  akwèh 
naoam  djagatpralajam,  sarwa  narawipatha- ;  sarakën,  maiii:kana  panodaninir  dosa,  wns 
lam,  padrawam  bami  sanfar  ring:  bhümi  j  luang^kana  wèliana  stri  sanan^iral,  né  sawi- 
aaiiialani  wlQifram,  bajabajé  dipambwanaih,  dji  wèhakna  rin;:   san;  adréwé  istri,  malili 


ladntwè  dUafat  wl^itram,  divigtit  wig^naklè- 


pam^ilangr   dosa,   dëAda,   géng  artha,   6000, 


ndahkam    yyinaiigkana  apadrawan    bliatara  I  mangrkana  sidaning:  otangr  riinc  dja^at,  manili 


Jatarmakha,  rlm^  wwangr  akrama  mam^kana 
«tgésingr    apadrawa,    winasta    djadma    Ika 

,wasta  ij9h  tasmat  kita  maoDèa,  anfi^iëtaliln 
khimi,  nfawé  sam^ailngr  bwana  anrang;- 
irai^n  sadjagfat,  anasar  kasaktin  sang  rato 
lèwata  lalls  mftrjjft  riqgr  rafan  sang  rata, 
vasta  wongr  ika  mawak  batlia  lladarwwa, 
Uf  lam^ar  sarwa  f  ananingr  g^ami,  ang;laiigr- 
wr  kaprabhon  sang  rata,  salwlriiq^  djapa 
vèdamantra  tan  mandi,  ollli  wwangr  tjandala 


pauamparnna   opadrawa   ring  wtdi,   mapra- 

Jaftjita    lëwih,    kalnkat    dé    sangr  sadliaka 

sidimantra,  ng;awan;an  karjja  sèwana,  salia- 
naning  wwang  mangkana,  Jan  nora  samang- 

k9nk    sang    ramaksa   bami   kna   apadrawa 

ring  sang  hjang  brahmaghni,  mangkana  ka- 

djaring  adji  „mwali  Jang  ana  wwang  sampah 

arabi,    mwah   mèt  micra   stri  kinarahakëu 

idëpnya,  kinon  istrinya  uandjëmakën  mitra- 

nya  tka  ngké,  tntat  istrinya  sapakon  lakinya, 


ika,  angampari   bami   a]vla(og)sarakën  ka-  tka    mitranya,   tamamèng  patnrwan,   lawat 


lirawiran  kadiran  watëking  prang  mawta 
inamèta  gana  angadakën  watëk  djëdjërih, 
rasak  gami  ika  Jan  kagiiahan  wang  mang- 
kan&,  liQg  bhat&ra  dharmmajogi,  hajwa  wi- 
lih  sodjaring  sang  rata,   mwah  ring  sang 


masanggama  ring  mitranya  kasanding  ring 
strinya  mala  Jan  hana  katngër  olih  sang 
adrëwé  istri  ika,  kapanggih  makrida,  tka 
wnang  bastanën  wang  ika,  talènën  patgnh,  gna- 
hakna  ring  smasana  gang,  makatigang  diri, 


iraték  bathamantrinira   sang   rata,    angawé  patenen  lakinya,  istrinya  wawèng  pari,  dadi 


iètah  palinggih  saqg  rata  mangkana  wwang 
ika  ,Jadyan  sira  sang  rata  majasa  dharmma 
igawé  rahaja  karatonya,  haJwa  ma&lah  krama 
Udi  saika  kna  apadrawa  dé  bhatara  ^atorma- 
lia,  winasta  makwèh  kala  kali  ring  bnminira. 
nangkana  sapan  bhatara  „mwah  Jan  ana 
awang  sawanf^anya  kabèh,  anglajat  wong 
«tri  ngangkëp  dina  sapisan  pangalapnya. 
ladyan  gamasih  kasihnya  tka  wwang  pasahëu 


manggah  ring  paOn  sang  rata,  mangkana 
sndoèa  wwang  mangkana  „haJwa  sang  amawa 
bami  marihnëng  krama  wang  mangkanft, 
palanya  katama  apadrawa  baminira  sang 
rata,  samangkana  sasana  dharmman  sang 
makraman  sang  dnmadi  tjatarwangf  a  djadma, 
saking  nitisastra  hJang  dharmma,  sasana 
widi  „tlas,  fr.  bpl.;  vgl.  aanh.  onder  djarub; 
pawarangan,  «wiwftha  VV.,  Z.  20,  10  (pa* 


bufitjingaD^  pawiwalia);  2*  in  pi.  v.  wa-'te  vangen  (b.:  baring  of  wadipg,  jagerm 
rang,  R.  L.  Z.  12,  11;  amah  pawarangan,  /en),  «lamajaka  (?);  hjon*  tangr  balapèU 
R.  1  Z.  1,  65  (pat e m  on);  kapawarangfanir,  Jodha  mangalap  matsyftnikèp  ring^  btnj^ 
«sinangjoga;  balé  pawarangan  en  Ja$a  mwan;  tèkang:  maimsag:  hananpanfarakil 
pawaranpin,  «grëhalalft;  vgl.  aanh.  onder !  kininang^  djalakwèh  datëng:,  Ar.  Z.  39, 4  (jan 
dangastra.  ^  Ar.   bl.   209,   suka    wadya   kang    samja 

Il.y  Bjw.,  gëlSm  ngëbus,  z.  aanh.  onder 'angam bil,  këbipg  mina  ana  kang  ame^ 
pujëng  kuris;  awarang  brana,  z.  onder  tjak,  wënèb  anikëp  anèsèr,  angando- 
urup  en  brana.  aftdo  nusug,  apgarakat  tuwin  aOdjaringi. 

i  ^ 

III.,  warangan  (de  eerste  o  helder  uil  te!  ^^\  U  jav.  pëpëi^gak  met  lenW 
spreken),    ratlekruid  (sas.    barangan),   veel  (zelden,  zijnde  *t  woord  zeer  modern),  Tjp,  5: 

I 
j 

gebruikt  bij  *i  schoonmaken  v.  wapens  (z.  \  ngèwëwarang,  m  ë  m  ë.pg  g  a  k ;  amamamnf, 
ildjëruk);   nm.  v.  e.  roodachtige  tjampaka, ;z-  onder  walidja. 

Mal.  420,  «tjandurakta  (f),  en  dito  kunjit-!  «H»  warangr*,  B.  Z.  40,  2  (rapggon),  (foor 
soort,  V.  e.  gëdang-soort^  die,  rijp,  hard  blijft  ^^  leger  opgeslagen  woningen  om  er  in  te  ver- 
(z.  onder  lumut,  rèntèng  enz.);  «pisang  |  nachten,  Utt.  33  (sas.  wa  war  ui^,  ta  la  ring: 
warangan,  R.  25  Z.  8  (biju  warangan),  '^^^^  ^'^"  Moh.,  Z.  5  bis,  waar  het  naast  po- 
«grëöti;  kanirwaraogan,  aanh.  onder  puruh,  poftdokan  gebezigd  wordt,  tag.  baloag, 
timbrahing  warangan,  aanh.  onder  sangar.  | /m(;>,   schmlloods),   lis.  105  (vgl.  mal.  en  lol 

*  IV.,   wwara   wara warangan   (mal.  b  a  r a-  l>  a  r  u  ng  2). 
ngan,  jav.  sarangauP),  kapundung  limus,        ^7^\  '••  2.  onder  bangjangen  warjjang. 
R.  15  Z.   6,  4  (karoja   mwab   waringin.        •*•»  sas.,  wapgkal. 
djirëk  mwah  sukun,  lëwih  plawagané;      5«,  ?  aanh.  onder  wani. 
ngamaranin  k.   mundëp);  2%  scheiding  of       IL*  jav.  («warjjang);  W  batur  wnwnsi 


ruimte  tusschen  de  baksleenen  v.  e.  vloer,  een 
muur  V.  d.  irap,  v.  e.    tèmbok,  de  zichtbare 


midèra  ring  sanggar  nini,   kallh   lan  kalii 
pnto,  kinidangan  sri  mannmn,  Jnwona  «ni- 


spleet  V.  een  deksel,  hoe  sluitend  ook;  aplng-  nènninèn,  aQanggah  awarèng  pofu,  tinmii:- 
gel  sira  warang,  Was.  Z.  7,  56;  tjako  wa-'gnwa  dèning  jaja,  kongkolana  sri  sadaiia, 
rangan,  z.  onder  tjak  o.  Stn.,  Bqw.  Z.  6,  52;  ingong  dlnns  sira  Dini« 

V.,  in  pi.  V.  walaug.  vooral  vóór  woorden  niari  kang  Inpa  lésn,  Hang  tab  kang  tndji 
als  darjja  (z.  ald.  en  vgl.  Tob.  Spr.  en  onder  j  télnli,  Jowana  aninènninèn,  Inpota  tnlah  tan 
rumpuh);  apinda  warang  tann,z.  onder  tan u.'ajn   Inpnta  sakèliing  lara,    mnlja    ajo  tor 

'07)\,  jav.,  een  bizonder  fatsoen  v.  net  v.  aèndali,  Z.  5,  148,  toen  Nini  Sritandjou 
garen  of  kaping  vervaardigd  om  impun  meé,  wéér  't  leven  schonk;  z.  aanh.  onder  tja^ggab 


^\ 
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n  a  ly  g  a  8 ;  tuffak  warèng^,  een  wéér  u »t-  wlranf ,  iemand  zoo  beschaamd  maken,  dat  hij 
pruilende  boomêtam,  v.  e.  kuluh,  wiens  bla-  iemand  bestrijdt,  wien  hij  eigentlijk  niet  aan- 
eren  weer  uitkomen,  nadat  de  Trachten  droog  durft ;  ngèwirani^iif,  wegens  iets  beschaamd 
e  worden  sijn,  de  k  a  p  u  k  hiervan  niet  te  bezi-  zijn  v.  e.  voorname,  zich  wreken  over  iets 
;eii  voor  kussens  of  bultzakken,  als  bëbali  fun-itmai/e/vA^  b.  v.  over  overspel  v.  e.  vrouw; 
;eerende;  tnnggakinf  warènf,   zeker  gebrek ,  mimirang,   v.  e.  liond,  die  een  zeug  niet  wil 


^ij    de    rundbeesten,    wier    ribbeenderen   niet 
loorloopen. 


aanvallen   Md.,  Z.   3;   angwlwlrangi,  «ai^i- 
r  a  qg  i  r  a  ng  i.;  mangwirangin,  aanh.  onder  b  i  s- 


111.,  niet  zeer  bekend   (z.  taluh  qguda);  bis;   kawas   ataAdlng  jaddlia,  mangké  tan 
rarèagaiiy  een  wind-ei  (Bjw.  wa  rèqg).  ,  Uan  ta  kakftdji,  amlnmgaDa  wékasan  i  ladjèkii 


IV.,    arddhalèpa    kita  warèngka  aranta, 


V.   iemand,   die,  overwonnen,  om  hulp  vraagt^ 


iDifUng   sliikn^an  patih,  ingsan   patlhlra,  |  Spt.  Z.  5,  83;  ndi  rakwa  mèrangana,  T.  Z. 
laranflthènr     praagmakiranpatih    ranQana'é,  34  (epgkèn  ika  djëngahin);  né  sèdèng 


^ktl,  Spt.   Z.  K,  61  (om  de  versm.  warèii^ 

in  pi.  V.  warahipg  en  ku  abaku  behandeld). 

oy  ^  ,  jav.,  aanh.  onder  lanas  en  z.  mrëi^. 

u^,   in   pi.   V.   wruhii^   («jav.  wrin), 

maar   wri   vóór  een    bepaald  substant.,   tan 
wri    rfttnya,   Sum.   Z.   153,  38,  Z.  149,  3; 
tan  wrlBg  raOs  of  tan  wring  d^fa,  «durnaja. 
öim,  T.  Z.  6,  55  (vgl.  brui^). 

K?.r\\  U  jav.,  L.  Z.  39.  2  (mèraog),  «mè- 
raqg.  zich  wreken  over  een  beleediging  zijn 
famiiie  aangedaan  f;  kang  adrëwé  wlrang  en 
kadangé  kang  kawlrangan,  v.  iemand,  wiens 
vrouw  men  geschaakt  heeft,  Ps.  achter,  Wtb. 
o.  bL  75;  atémo  wlrang,  Lamb.  Z.  10,  1 
(Iwir  lalldjita;  vgl.  sëmwèraqg);  patukap 


wlrangln  tj&i ;  kang  kawlrangaii,  de  beleedigde 
parlij  h.  V.  't  meisje,  dal  geschaakt  is,  Pasw. 
3;  «1  wlrangan,  ripg  kiwa  (bat.  hambi- 
rapg,  ns.  ka  hè  ra),  aan  de  linkerkanl,  0.; 
vgl.  aanm.  bij  kiwa. 

IL,  wlrang  atan,  z.  wurang  utan. 

^V\  ^'  pirëi^,  z.  ald. 

u  71  ^ ,  b  i  i  ng.  aanh.  onder  ngad  (vgl.,  mad. 

en  i^adj.  biring,  jav.  wiripg  en  't  verbaster- 
de irëqggallèh);  banjo  wlring,  gëtih  (vgl. 
onder  sur&kta),  Kid.  Sund.  Z.  1,  71,  R.  L. 
Z.  11,  86.  Und.  Pi^r.;  knda  wlring,  Spt  Z. 
5,  32  (putih  wiring,  wil  mei  een  roeden 
gloed,  als  de  kleur  v.  Baladèwa,  z.  Tijdschr. 
V.  't  Balav.  Gen.  XXV  504,  mal.  W.,  hl.  125, 


wlrang,  Adig.  20  b. ;  saling  wlrang,  op  elkadr  putih  iii  è  r  a  h ;  v.  vgl.  ij  a  m  a  n  i) ;  tëmbé 
iich  rerAd/m  de  bloedwraak  toepassen ;  «tnmng  snn  anahnr  Jan  hana  4i^ng  ali^ar  ing  Inhnr 
awirang  1  madyaning  rana.  Ar.  Z.  40,  5 ; '  wnkir,  lawan  ^ngdang  wlring  knntnl  Urn 
uigladi  wlrang,  aanh.  onder  kaduhui9;|(biru)  jan  hana  tnma  saiUagir  hang^a  mo- 
aangwawira^g  (vert.  Sut.  Z.  87,  4)  en  ngèwè- .  rnb    Ikü,    lawan  asu  namga  pi|Jnh  aèroh 
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tatandangré,  E.  28;  grag^ak  wiriiq^,  sikëp,  Sg.,  dalanja  tibanaken  rare  mènffat,  tinokona 
pakis  wirlng,  aanh.  onder  f&khi;  patjnk  wi-|na  mas  pirak,  malinifan,  pijatan;  matikao; 
ring:,  Kid.  Pam.  Z.  5;  vgl.  onder  surftkta.     jmatawa,   takona  tapih,    dodot,   pinanfauiD; 

^7^\  (O*  wiro;  amironf  kampah  (wi-  tikas,  ika  phalanya  hala»  hajo  lall,  War.  b. 
ru).  Sin.  z.  jav.  mèroog.  97;   tamanpamariuigri,  v.  e.  wapen,  R.  22  Z. 

i^3n^,  WDrang:atan ,  de  orang  utan  (jav. 's,  5  (nora  tani  ngrusakang);  kawuroDgui 
rangutan  en  wranguian,  Dwd.  153;  het  is  asusarl,  Mal.  b.  6  (bis) ;  moraDKakèn,  tut. 58 ; 
zonderling,  daar  de  echte  Maleiers  dit  dier  m  a- 
was  en  op  Borneo  ma  jas  noemen,  terwijl  zij 


arai]f[  utan  op  een  wilde  toepassen),  R.,  aanh. 

onder  tjamah;  Ar.  Pr.  Z.  6,  4,  wiraug  utan. 
um  I.,    z.    urung,  B.  Z.  4,  t3  (z.  aanh. 

onder  sëngka),  tegenov.  tulus;  sawarang;, 
aanh.  onder  dj&taka;  tao  wamng:,  Lamb. 
Z.  11,  4  (dèrèng;  vgl.  t  urung);  tar  wo- 
mngr,  B.  Z.  87,  24  (nora  buQngan);  mas 
warun;,  z.  onder  u  r  u  ng ;  rauo  wurun;, 
eigenn.Tt.  18;  nihan  baiija  worung:,  ng^a.,  saka- 
Iwiraning:  k&rjja  taala,  Jan  alalungaha,  Jan  ana- 
nèmuanëma  sarwwa   tinanëm,  umahomaha, 


paran  wamng^aning:  (atra  fémpung:,  Mal. 
170;  waranjan,  Br.  Z.  8,  16,  z.  onder  tu- 
rungang;   lëng^a    wurangfaa,    (?)    Us.;    wn- 

ran;*aning:  atanah,  B.  Z.  3,  37  (potokan 
tanah  garung,  tugëlan  ampasanya  1. 
garu). 

2s    wurungan,    z.    onder   saqgawara. 
ratu?,  Tt.  12. 

II.,  z.  aanh.  onder  mlètjtjha. 
uSingoj^,  jav.   R.   14  Z.  8,  6  (grodha, 

baingin)  «nyagrodha,  «matjljitabra  (?), 
wada  (wataf)^  «katuwa  (P),  aanh. 
onder    song;    hilan;    pakah    ti    warinpii 


aiiëbasana  won;,  sintA,  bu,  banju  warungr,  lan- 1  kojan  ta  Ja,  hinldépnya  wariqgin  i  sami- 
dép,  f  o,  kurantil,  ra,  tola,  an;,  gamrè;,  wrè, !  paning:  hënA,  ter  aanduiding  v.  iets  lofwaar- 
varig^a  pang^atag^,  {;a,  djalung^  wang^,  ^a,  sangf- 1  digs,  B.  Z.  2,  33;  mwah  Jan  hana  waB^i 


sang:,  bn,  dnngnlan,  $n,  lang^kir,  ra,  madftsihft, 
ang:,  djnlnn;  pndjnt,  wrë,  pahnn;,  an;,  mara- 
kih,  tja,  tambir,  bn,  madangknngfnn,  fn,  wnjé, 
ra,  manatail,  an;,  prang^bakat,  wrë,  bftla, 
(a,  wajang:,  tja,  knlawn,  bn,  dnknt,  ^n, 
baqjn  wurnng^,  watng^nuung;,  hamèt  rahajn, 
War.  9;  njan  iti  kan;  kèugétakna,  banjn 
wnrnn;,  n;a.,  hajwa  ang^ambah,  Jèn  ababada, 
mnlnkn,   anauèm   sarwa  tinanèm,   tan  ojja 


brfthmaiia,  katjaQad  kawang^ané  olih  wanèh, 
Jan  kanten  kawonjpiné,  Jan  mnrnd  mataii- 
din;  mnnjfwii^  soringr  waring;ln  ring*  pasè- 
ban,  pada  ngramidJUaiq^  prakanda  mapitaif- 
fnh,  samangrkanft  sang^  pagféh  rinf  dhamuna- 
sasana  wang^^a  pnrnèa,  llng:  ssLUg  dharmmajof  i. 
fr.  bpl. ;  knnaug:  tan;  daAda  kramaninf  karé- 
syan  nik  tan  kapramanahé  sangr  prabhA: 
kèwalja    sahë*bninf     vrariiq^iu    para    daa; 


tntèu  salwiring:  gawé,  Jèn  ana  won;  anahnr  1  AQftrJJa  (iwa  kabèh  pramanèn;  daAda  karê- 
punagl,   anndjn  bauju   w.,  haJo  anang;api,  I  èyan    niftwas    bwat    mafaw^Jl(wö  hi)lakilA 


^\ 


m 


<^\ 


lan  salah  pramftna,  Pg.  7  (b.  nog,  paradah'dèn  tibani,  sarta  iugandëg  pisan,  dè- 
ikft,  lëkanipg  pëpëd  prananlika  sakadi  nira  sira  sapg  nata  „]dii9i  èwa  putra 


)wainiiig  brahmftftda  halanya  mahft- 

ïhAra);   kadi  ta  koninf  (?)   waringln  ika, 

ikëmbanf  ratna  kanQanai  tvas  inpüu  ka- 

fmggih  lan   slra  Ika,  zegl  R.  zijn  2  zoonen 

leerende  kennen,  R.  b.  (R.  sas.,  1  w  i  r  a  m  a  i^- 

;ih    mandira,    woh    këütjana    asëkar 

tufidjung  roas  tatur,  kang  aiëbur  nala 

Dii^  wapg,  mustikané  nala  mami);  vgl. 

vrandira,  mandira,  w u d i  en  aanh.  onder 

lérëk,  pèpèr  en  onder  lo;  sang  arja  vari- 

DglD,   een  bofgroote,  die  v.   Arja  Këfltjëag 

Kapal  tot  appanage  verkreeg;  z.  onder  arja 

damar;  pisang  waringin,  «gorda  (f). 
071  T\\,  ontsteld,  Sul.   Z.  IIS,  1    (dabat 

kèbukan);  bezorgd,  Br.  Z.  60,  1  (ngungun); 
verlegen    y.    die    niet    weet    wat    te    moeten 

doen,   aanb.    onder    apakrama    (Ygl.  jav. 

•wirapgropg;    vgl.    onder    wiro),    wl- 
rangrwang   angësah   prihati,   B.   Z.   36,    14 

(ibak   prapaOtja  sdih  mamulisah);  sang 

aangidép  wlrangrong,   «sang  sëdëpg  ma- 

p  r  a  p  a  fl  tj  a ;  pah  wirangrong,  in  Jsp.  j.  alleen, 

bl.  14K,  wus  tlas  tutnraknèki,  atakèn 

kang   rama   alon  paran  qananira  duk 

rumuhun,  bujamin  anèpg  mësir  dinalib 

Djoloi^   kilak   ora   tawa    èstu,    aqo- 

loqg   tawa   ora  „aturé  prasanak  sami, 

dak    samana    ariningwapg    anèng   du- 


sami,  pan  roupgkur  kapatospatos  nuli 

para  putra  sami  mubun,  rawub  pra- 

djuma'at  sami,  anglawad  nabjakub  ika, 

umatur    jèn    nabinii^   japg  „punapa 

tingkab   puniki,   manawa  wontën  sib 

katoi^,  ing  wuri  ta  bindjang  bëtjikipun, 

nabi  jakub   i^ëlilir,    oguqgkabi   pëü- 

nira,  isi  prisé  nabi  adam  „rèma  nabi 

adam  dimin,  dinaudanan   dyan  dina- 

kon,  ing   karoné  asta  tapibipun,  babu 

bawa  nguni  ingkaug  mui^gubipg  sirab, 

ikëté    nabi    c^^   ika;    amiraiq^angii 

Wrs.  106. 

vxTin^,  z.   wrangka;   «saruttgan;  wi- 

narangka,  gekerkerd,  Utt.  m. 

UTinosioo]^,  onder  de  dieren  in  een  bok, 

R.  16  Z.  2,8  (padjingkrak,  patjang  atu- 
rané);  konang  anak  bhagawftn  pnlawa  i 
sang  mrëga(m  r  ë  g  i) ,  nyang  kidang,  ^a^a, 
kantjU,  warangkakan,  Ag.  35;  snta  lawan 
sai^  mrëgt,  mëtn  kénas,  kantfil»  palaAdnki 
(a^ay  wnrangntan,  Tjt.  71;  warangkakan, 
(f),  aanb.  onder  ranta;  vgl.  nog  onder  wa- 

rapgka. 

^     /^ 

UT^n^,    Mal.    110   (vgl.   përëpgkëiv 

en  jav.). 

oyin^^,jav.  (wripgut  en   wii^ut); 

wariivutën,  Sm.  Z.  8,  18  (grëgëtën),  Z.  9, 


ouDg  kalané  nèng  m.,  maogkana  tuturira,  14,  «karësrës,  «ipgut^ën,  B.  Z.  7,14 
nabjakub  ngrasa  ii^  drija,  mongsa  (sëogitan),  woedend  v.  olifanten  door  hun 
doduwanak  mami,  jusup  ta  sang  ka-  mèda,  Adip.  83,  v.  strijdende  apen,  R,  20  Z. 
long   apan,   b.  ika,  kala  dipun  nndang  17,  1;  vgl.  bipgut  en  ipgut. 


'^\ 


soo 


^\ 


mréi^ut. 


^\ 


l'ir 


fura,  R.  16  Z.  8,  8,  «asioghanada;  wik 
pata,  Sul.  Z.  34,  7:  wftkparnsya,  z.  ooder 
pftruèya;  wftk  sarèng;  pati,  R.  L.  Z.  7, 119: 


wrèng^atwrëngrut ,     z.     onder  tja  pa  la;    wftk^Jitta,  innerlijke  gedachte  f,  Ar 

Z.   4,    17,  wftkdosta,   Rr.   Z.  29,  S  wftk{an, 

ii|^  (P),   z.   muruDgul.  R.  2  Z.  3,  4  (sii^hanada);  Jao    rinr  ma- 

öi  71  n  ^STi  9q|  ^ ,  z.  onder  *  w  u  r  a  ng.  hjanlkanf  minah  matjapakén  wftk  singrhftkrèti, 

.^v^.^.«i«ri*  I     ».«.i<.««  »»»«.»»né»»  /i«*o  Nis.  Z.  1,  4;  mawaksora,  In  pi.  v.  mawak- 
unrn^QQh  L,  malata  warang^acan  (lees  ^       r 

waringulén),   Sm.    Z.  30,  4  (lii^kahnya 
grëgélën). 

II.,  z.  onder  wurang. 

Y^^\  ,  jay.  (pripgis).  hieronder  m u- 1 ^**"*P*^'*»»  ^-  «•  vervloeking  door  den  voril 
rinffis?  uitgesproken,  die  den  priester  verbietll  voorlaan 

orirjji^,  onder  de  dieren  genoemd,  Kr.j'»®^  ^U"  gemalin  't  huis  v.  e.  goudsmid  Ie 
(jav.  ringsang,  wlii^sang  en  lingsac^j);! '^**''®^®"'  ^"**^*  ^®  goudsmid  een  brahmaan 
hawadjal  (f),  kamasa  (P),  ofaranin;  wariny. i ^"^^nkbaar  had  behandeld.  T.  4,  51  (munjln 
sang  kang  djalu,  krami^a  (?)•  kang  wadon;; '**'*»  J"  ^-  «apalha);  wftkprakata  v.  dron- 
z.  wingsai«  en  risang.  |  kaards,   R.  7  Z.  3,  17  (munjiné   magrèpg, 

u n rul ^ ,  pokiraning  pasaijjan  awréngal |mamunji    pragaiba):   tftlan    wftkprakati 

(narsehf),   Mal.   Z.    4,  6;  awrtngul  ring  pra-  >*'"    <«»»»   mahftdêwl  sirang  maithlli,  R.  6 

I  ■ 

tingkahing   ropa,  agang   alahar  ing  panga-jZ.  3,  9  (da   mamunji    umuuf;  jèn  ja  ka- 


dégao  V.  Rhima,  Nw. 

oiron«o\  ,   s.,   een   schoone  vrouw,  v.  e. 
n      * 

widyadhari    (*jav.    warauggana);    vgl. 
aanh.   onder  kftmfttura,  lèdana,  niskala 

en  ga  ft  ik  a. 

UTin'eJiuJi^,  eigenn.   v.   e.  berg,  z.  onder 

wihaoggamaja. 

u^n^P,  z.  muréqgang. 

U€Jt|^,  z.  onder  awaq. 

ao9Cii|^,  s.,  bungut  (z.  wakbadjra, 
onder  trikftja  en  da^èndrya),  «liog;  ma* 
w&k  ja  manéhér  mamisuh,  R.  7  Z.  2,  14; 
vpftknya  makaaat,  22  Z.  4,  7  (tjaogkëm- 
nya  brëngos);  wftk  karka^a,  vervloeking  f, 
UtL  4  (naderhand  9a pa):  wftkQapala,  z.  onder 


paoggih  ida  sang  mahftdèwi  sita,  jan 
ida  kalépuk  anaké  agung  sao^  s.  da 
wèra);  bluffenf,  Wir.  50;  sahawftkpraka- 
tftngamahamah  makon  pri^atnft,  den  vijand 
willende  dooden,  Rh.  67,  awakprakata,  •aug* 
brik;  wftksamprltl,  aanh.  onder  h  ë  h  a  09. 

aooai]^,  W.  Z.  7,  4  (Ijèlèi^,  tjèntën: 
«jav.  uweg);  ook  wuk  (z.  onder  damaluif); 
kong  wé'k,  jij  zwijn,  Rr.  Z.  29,  4  en  8; 
alah  wè'k,  R.  22  Z.  4,  3. 

2«,  karaiqr  QWèk,  stelt  voor  't  profil  v.  e. 
varken;  wëksirsai  eigenn.  v.  e.  volgeling  v. 
Tj.  A.;  vgl.  onder  roahi&a;  pamik,  z.  onder 
abir. 

u(3uj^,  sas.,  wiq  byan,  ibi  lëmëoig. 


uo)^  I.  of  wAk,  Sat.  Z.  98,  9,  Z.  123,  kantig  hantlga  (vgl.  ja?,  wukan,  lamp. 
14  (papgsëb),  B.  Z.  12,  19  (pamuk,  pa-|bakan)«  aanb.  onder  bapa'  (vert.  putlikft, 
lyamuk),  SuL  Z.  99,  4,L.  Z.  19,  14  (tudjab;;  waarvoor    (lanliparwa,    12,   144,   pAlyaftda 

hiervan   Lna«i|^);   amuk,   Sul.   Z.  121,  13  ^^^^*   "*«»«•  aan   beide   woorden  wordt  in  't 

/        jr    1C1X     t.-jL-A  ■     o  .    -7    «Ao   ^iMoakr.  Wdb.  een  andere  bet.  gegeven );  aniira 

(aif  réwëk);   krArAngamak,   Sat.  Z.   128,  6  d^       y>       s 

^..1.  itu       N      *    M,  n  fw  ^^  iwttkan,  aambuak,  üs. 

(katalakut  paogsëbnya);  winuk,  B.  Z.  45, 

13.  Z.  87,  39,  Z.  49.  15,  L.  Z.  19,  8  (tinëm-        "'  ^'  ''"^''*'  '^"''• 

pub);   panuk,   Br.   Z.   18,  4  (pai^ruwëk,       7^^^'  *'  "^*''- 

papratj^),  Z.  13,  15  (pai^rëw^ëk).  "^ootaj^  I.,  jav.,  Sum.  Z.  26,  6;  R.  7  Z. 

IL,  s.  onder  wë'k.  |  4,  4;  11  Z.  4,  8  (djèi^gol),  bris,  23  Z.  12, 

Ili,    ivwang   wak   tarA  qgwang  bwahén ,  26 ;   R.  L.   108,  aanb.  onder  «ëm uk   (bok?, 

(hwabén?),   R.  31  Z.  3,  2  (anak   médém'vgl.  o0k   en   suad.    buak.   baU,  dair.,  bük, 

ja  maOw»b).  mal.   bauk);  ftwèdl  wwuii:  wwi^Awok,  R.  7 

o«]^  of  wak,  T.  Z.  »  (baojéb);  »WBk|Z-  1'.  »  (djrih  kahawa  ikai^g  baUkok;; 

V.  krengen,  T.  Z.  8,  4J.  Mwas  awAk,  B.  Z.  »^<»^  «■>■■!*  »"•'  ''•»»•  *»**"!  «P* 
15,  6  (suba  bërëk,  niajai«  dabat),  v.  e.  ^«H  ««  wokawok,  vragende  naar  den  bedien- 
laog  bewaarde  boog,  R.  4.  Z.  1,  53  (tépu;  <*«  *•  <••  '^o"^  '^^  Djabalkap,  Spl.  Z.  4,  86. 
Daar  een  vaile  klankwei  'l  mal.  buruk.  lamp.       "'  <'"'''  "rws.  aanb.  onder  paljal,  dos 

I 

bujuk,  sund.  bij  uk;  f.  wuk.  eUer;  vgl.jav.l^'^  djaka;  beide  beleekenisaen  zijn  mogelijk, 
Wdb.) ;  ploéBdém  tan awttk,  V.  e.  onkwetsbare,  *'»   ™«"   ^«""^^  *»"   '^  "»'^-   inruq— sund. 


Brw.,   aanb.  onder  palltjasona:   awAk  ma- 


iSldjuk  en  mal.  idjuk). 


ma  krliv,  aanb.  onder  djfttaka;  é^Amg  usso^  ,  s.,  kémbangntng  wakA,  als  onder- 
awak,  jav.,  onder  de  monsters,  fr.  8;  plnggél-  doende  in  scboonbeid  voor  de  voeten  v.  d. 
ira  dadaiv  awak,  Mal.  147;  awAka  (bal.  eed-  prinses,  B.  Z.  19,  1  (sëkar  ka  ja  tawa); 
formulier  patjuka)  tan  témwa  sama,  O.  b.  tyong  wakatalnya  lèn  karawUanya  mawwah 
I:  8,  a;   wlbatsa  awok,  T.  Z.  5,  66,  tadah I asigar,  Z.  40,  3,  (tuAi^  kaju  tawa  made* 

ftwakf  Adig.  83,  onder  de   trimaladjanma,  pit  Ijan  kakara  wila  ja  mabuwab  asi- 

I 

iienaming   v.  d.  persoon,  die  de  banjëb  v.  e.  bakl). 

Igk  wegwerpt,  onder  de  plaats  veegt,  en  daar-       ^«^^.  z-  o  ka,  Sm.  Z.  30,  4  (trëb);  ka- 
voor  beloond  wordt,  aanb.  onder  tj ut é  (volgens  wéka  aotok,   «suta  dé;  nantA  wékA,  MaL 
Bommigen  ook  ben.  v.  e.  put  of  water  bij  een  179  b.,  (bis);  rakal  wéka,  O.  I  1. 
kerkbof,   docb    dit   is  niet  algemeen  bekend);        uisio^,  Sut.   Z.    19,  5  (ari  t.  Tjaodra- 
vioAk,  B.  Z.  87,  39  (rinok,  inamuk);  wa-  wati,   maar   bet   zou  bier  ook  jongere  zuster 


^^  budjai^ga   hadji   en    dit  steeds    zonder  ra 


0\  ^^  u^ 

kannen  beteekenen,  z.  onder  tj  a  n  d  r  a  w  a  t  i,  g^wananirftn  wlkQ,  v.  e.  Torst^  die  een  kloize* 
waar  Tjt.  van  een  jongere  zuster  v.  Daf  abfthu,  naarsleven  gaat  leiden,  Adip.  76;  wlko 
spreekt),  ald.  Z.  57,  1,  moet  bet  de  beteekenis  R.  7  Z.  K,  12  (garuning  pandèstian, 
hebben  van  ntef  uil  een  jongeren  oom  of  jonger  p  a  n  d  i  t  a  r.) ;  pinarnah  Ikanaqf  sadjf  i  ssBf 
eousin,  v.  daar  Z.  S7,  4,  is  S.  de  jaji  v.  makador  i  sorni  wltana,  maii|:&r(ka  tasaoi 
D.  en  ald.  5  noemt  bij  haar  parnnab  wung-j  plnakawlka  samaiig:a8kara  Ikananf  susnkkaJ 
SU  tëkapku.  Jumpang^,  maAdlri  (modern  in  pi.  v.  inaogdi- 

öIêi\,*jav.,wëktiirdlg:aiitariUa,v.  geluid,  ri)  ta  san;  makudar,  enz.  (O.,  T.  v.  Ni 
Br.  Z.  16.  26  (ibék  téngahni^;  gagana);  *^'^  ^'^'-  *'<^)'  «««PSt»  i»«»aWt wlku  anpo? 
wëkl  së'k,   B.  Z.  19.  8  (ibék  djédjél);  Br.  "«^*""^''  ''  ^^"P''''  ^"^  ""^''"8 -»«•  ^j, 

„  ^^  ,  ,  ^  1  1  viv  V. ,  .  ^,  ^  'Z.  1,  2;  ra  wlku  hadjl,  als  vrnw.  !•  pers. 
Z.  10,  4  (z.  onder  wkèsëk);  wëkl  kadi  wah,  ^ 

„     ^       ,  w.,.,.      w        .X    ^oor   een    kluisenaar,    ült.  103,  telkens,  naasl 

Sum.  Z.  29,  7  (maqgëbëk   kadi  gëntub). 

oigsiN,  tanpajadjiya,  tanpadana,  tan  apo- 

^  Wlku;  ang^wikwanl,  aanh.  onder  bawa;  ka- 

.ym  tan  «kirttl,  wiwlkl,  ^nm  bhaDfri,!^^„„  Sm.Z.l6,  9.  W.  Z.  6.  71.  .kawiraiin: 
poraka,  anrkara,  mamatl  djanina,  Sk..  aanh. ^^..^^  ,^„^    ^„^^^  ^^^g^.  ,^|^n^,„. 

on  er  girun.  jaanb.  onder  dyah;  aèta  kawikon,  aanh.  onder 

UQQj^,  «jav.  (prftkrt.  uitspr.  v.  bhiköujisai^ara;  mawawikon  panika  rlof  kajoB« 
bh  en  w  telkens  verwisseld  wordende,  z.  b. '«mamir&tyakën  manab;  rèh  awlwlkon, 
V.   bhjasama),  R.  3  Z.  1,  19  (bbiköu;  vgl.  Wrt.  30  b. 

ónder  daluwaï^),  Br.  Z.  46.  8  (pandital  ^'^^•  i*^-  ^-  ®-  bamboe,  W.  Z.  30,  15 
ngaqggé  santa).  Bh.  18  (vert.  v.  muni),i(buku),  parwwa,  B.  Z.  81,  45  (z.  onder 
aanh.  onder  sftköi,  alwaar  't  origineel  lii^-  uku);  winukawoka  ln|r  mf»  somonn  adikara, 
gastba  heeft;  beeft  op  Bali  vaak  de  bet.  v.;V-  *•  «lagtandcn  v.  e.  olifanl,  Dpt.  Z.  7,  4: 
priester  (z.   aanh.   onder  bhudjangga);  mag!  ^'*'''*  t  *sandhi. 

geen  hond  leiden,  aanh.  onder  tjëdar  (vgl.  2*,  als  ben.  v.  tijdperken,  waarvan  50;  War.; 
aanh.  onder  wilaka  en  wlangwling);!Ool^  ros,  z.  sinta,  watu  gunuqg  enz.;  kalt 
Uniutrsarira  tèkaiv  r&djabbüsana,    mak&dr  ^ii^iif  War.  b.  41. 

tJAdAmaAi,  lèn  koAdala sawtt kanaka klratbA- !  ^^^\  ,wëkën, aanh. onder barimbhawa. 
ho  pinanyakënlra  ri  sang^  tapa,  muwah  sa-  o^sngoj^,  «wibikan,  vrn.«sririh,  bisa 
bhAsana  saiy  strt  hadji,  masalin  ta  sira  en  na  wang,  «wdgmi,  bedreven,  kunstvaardig 
bhAsana  kalitning:  kaja  sawèsanln|r  wlku  (vgl.  jav.);  kawikana,  «kawrubi;  1  bajaa 
wèsanira  makAhftra  mAlaphala,  sarwwaphala,  i  raris  manffrlnaDg:,  spah  baD|:a  anaké  alit. 
mahas  ta  slrèiy  A^rama,  amèta  dè^a  ong^-l  raden  mantrl  ngruQap  alon  saflré  amanls  bJ«« 
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qfar,  dèrèn;  tfi^ng  wikan  nginang:,  tQangf'z.  onder  Èoda^a  (vgl.  mal.  gesch.  der  Pan- 
pamlt,  ëmbok  ngritjèn  tyan;  sëpah,  Pk. ;  arjja  dawa's,  bl.  289),  titlAdlh  wokir,  Nt.  26,  28 
tan  wikan,  a.  blog.  Kid.  Pam.  (vgl.  gugunungan). 

oioiisi]^  (?),    ambékahrêl    wikën   mnêni^       2*,  eigenn.  v.  e.  këmbar.  Dpi.  (vgl.  pasir); 

tan  maMggu,  pésara,  fr.  s. 


paQar   wakir,   L.   Z.    3,  7  (p.  ga  lub);  balé 


^u««^V    s.    (waikuüiha).  z.   onder | ^""•'«  ^al.  106.  pasir  wnkir,  ben.  v.  e.  was- 

wisftu.  t"z.  1.  6.  aanh.  onder  aumbar.      ^•'»'  ^^'-  ^   *'  »0;  Z.  7,  14;  siOdjang  lu- 

2«.  «talaga,  Umb.  Z.  28.  2.  ••*'«  "'J**  n*"""  Pa^wala.  ald.  Z.  7.  33; 

S«^«^  .  aanh.  onder  tja m pa.  •*'""**''   *""'«  "•'•   «^8  b.;  awokiran,  T, 

^     ^  ^  Z.   3,   69  (vgl.  onder  g  u  n  u  ng) ;  wawaUraOf 

no9or)«iwi\,  8.  (waikhftnasa),    w&na-        .        ,      .        .  .« 

<  aanh.  onder  lai^kara;  wakiran,  een  kunst* 

prasiha;     mangr^iik    pwa    slrènp    (ara,   ...  i    .u  r     •  .  u  r 

'  oo         r  C9  Aeuve/   in    een    luslhol  mei   zoo  boog,  of  men 

brahmatj&rt    n|:aranya(n  ira)   som&dhanèng  ,  ,  i^i.      ^  i      a 

^  '  kan  er  iels  overbeen  werpen;  Nt.;  adalan  Ing^ 

dharma  pwa  dra,  rrêhastha  nganuira,  s«-  ^^^,*^^  i„  ,,„  i„i„  «n  kamëgëtan,  om  de 

midhanènff  taja  (?)   pwa  sira  kanènr  alaa,  ^^^^^^^  ^^.^^^  ^  ^^^^^^^^  ^^,  ^  3^  j^g 

waikhAna»  nraraiilra,  Jatna  pwa  sira  ring,^^^^^^^.„  ^^^^^  ^^.^, 

joga,  Jati  ngaranira,  ri  dènyan  sftdhanénr,      5,  ^  ^„^^^  ^j^i 

iframa  dharmma,  matangnjan  aftdaka  nga-       a^^,  z,  ukur  II  en  onder  buknr. 


citstyi^,  ee»   zaak,  rechtsgeding,    vgl.    wi- 


raaira,  Brbm.  23.  z.  onder  adjar^ 

oja«i|Wi\,   in   pi.    v.    wftgindrija.    .  „,  ^       .    .,  «.   ^  ,  ,.         ,. 

\^      ^'         ^  °  ''      tjaraenWtb.  onderbl.71;talii8pamikara,ald. 

aanb.  onder  datèndrija.  oljenyi\  I.,  «..  incarnalie,  Sm.  Z.  38,  7. 

u^^  ,  alamw.  v.  mëkar  (lag.  bukarkar,  „^  ,^,^^  S,„  2.  7.  9.  aan  'l  oog.  Adip. 
këmbang:  «jav.  winëkar  v.  e  zonnescberm,  ,g.  ^j^  gg  ggi^g^kig  v, 't  lichaam,  Adip.  28; 
Men.  207;  vgl.  onder  sëkar);  pèdjah  hawë- ' ^,^^„,1  „„j^^  g^l^^j  g„  y.^^■^^^^  ^jip  ^g,  97; 
karin,  ten  gevolge  van  te  groole  zalheid,  door  y  't  gemoed,  107 ;  tan  wikftra,  Br.  Z.  23,  2 
opzetting  v.  d.  buik.  T.  Z.  5,  133  (mati  (nora  kan  in,  paripurna),  aanh.  onder 
mamarang);  Kam.  79,  bis,  van  overzalheid  fcatbamapi  en  ullarakaftda;  sMdipatya 
barsimf  wihlkan  sirèog  kapatin,  anghing  tan  wikarèng 

p 9SK^  ,  jav.,  heuvel^  W.  Z.  2,  1  (air.  id.,  bis.,  panon,  R.  L.  Z.  10,  9  (nora  k a  k  o  b  ë  i a  ng 

lag.,  ibn.  en  bic.  bukid,  f.  wukin,  mig.  wu-  ring  kajun,  ta  n  katarëqg  ulat);nora 

hitrS,  berg;  de  Bjw.  en  bal.  uilspr.,  uk  ir;  ook  wik&raning:   hati  tuminrhal  1  darmanfpda, 

in  't  jav.   gebruikelijk,   b.  v.   in  ngukir   rë-  zich   niet  sioarende  aan   die  omina,  Kid.  Sund. 

taQ,  w.  door  te  M.  uitgegeven,  bl.  170,  reg.K;  Z.  1,41;  norana  wik&ra,  «taman  wigbani; 

I 
z.  bukil):  wakir  sftgara,  nm.  v.  e.  slagorde, ,  wikira  dèha,  aanb.  onder  pingkër;  hiMg 


apiij  tawl  wikAra  dra  mèné,  onder  de  omina,  |      u^^^r^n^,  s.,  Wrt.  S3. 
R.15Z.2,22  (nora  këbas);  wwan;  wlkAraj      uggp^^u,  z.  waklrftsya. 

koranr  lëwlh  awajawanya,  lul.  17  (H  origin.i      o  W    .    .,       .,      .  .    «««„.«*„!,„  wk* 
*  j         .^  7  \        o  üi«tAi^(l.  wikraja);  wwanf  atoko kéW 

hinftitfga  en  aliriktftngga);   tlMawlkAra,        ^  ^,_^      ^  ^      _         ^  ..   , 

^  ^  -T»  D  /     V  ^^1^  salwiraning:  pa^a,  Jan  hana  tlfttjadnya, 

lul.  63   m.,  aanh.   onder  tjèSlftkira;  sapta     ^  ,      ,       ^         .<      ■.  ix.   /l  1 

wènanf  wanpiala  Jan  karo   tènpih  lek  (h.1 


wlk&ra,  InaAdèhao  ing^  saptawlk&ra  Iwimya, 
kamlBf,  pantèn,  grriniran,  wuda;,  bnson;, 
4|ang|ritaii,  kénèo;  sapa,  ika  saptawik&ra,  Dg^a., 
Alp.;  amlk&ra,  B.  Z«  84,  15  (manjangkalèn); 


nog:  jan  lan  pajuning  ubhaja),  lamonpo 
si  (b.:  jan)  llntaiif  karo  tëngfah  lèk,  tan 
Jogja    wangsalakèna    (b.r    angsulakëna) 

Jan   apaksa  aqfwangsnlakëna  llntaiif  sakinjr 

Sm.Z.28, 1  (amighani);  mik&ra,  *angapa;:  u  ,xi,  /i.  i  n    ^  -J     «.-^ 

^  '  I  ^^^^  tëngrah  lèk  (b.:  a  ng  s  u  1  a)«  danda,  91NM 

Jan  sang:  brabmana  atati^i,  wadjohën  (?)  Inj!  .  ^^^^^    _   ^       ^.  ..  ^  _. 

I  (^"'  ^^00)«   ^^^   wlkrlja,   ng:aranya,  AAif.: 

toja  sira  linabnh,  hajwa  kadra  sftdananinffi     ^  ,,  .       .      ^ 

'  strt  Unamar,  sampan  samapta  pajn,  hnwiis 

amatyanl,  maran  tanpamikaré,  Wtb.  onder  bl. '  ^     ^^^      ,^^^^     „    .*.  «  v  ,     ,     » 

I  masrah  wéljan  4|ëbënir  (1.  dj  ë  b  ë  g)  ing  karjja, 

68;  mikarani,  Adip.  97    (o ra  mikaranii 


jav.  verl.  v.  «tanpaiujali,  Br.  Kril.  Aanl. 
bl.  142);  kawikaraning  hati,  Sm.  Z.  2tS,  14; 
pamikara,  «prabafiljana. 

u^*^^,  eigeno.,  Br.  Z.  8,  4»  een  bond- 
genoot der  Korawa's,  Z.  IK,  35»  een  der 
Korawa's,  Wir.  39,Ud.  81,waarbij  KrëÈAa, 
afscbeid  nemende  v.  Dhrëlarftstra^  met  Ju- 
jutsUy  Bhisma,   DroAa,  Krëpa,  Widura 


ikang  strt  dèn  nmpi,  wënaiy  kanf  lanan; 
mangnkiha  strinya,  wënang  alapén  karo  dau- 
danya,  swamlwlkrija  (ie  lezen  aswft  mi  wi- 
kraja) ngaranya,  ald. 

0  9^a^«   s.|  z.  onder  wani»  kafaklin, 

wjawas&ja;  wikramotsftha,  R.  5,  Z.  4,  28 
(kadhiran  lëwib,  purusa  tan  mari. 
kasii^awikraman);  wlkramottanffadèwa 
(vgL  parakramotlui^gad.),  z.  onder  i^a- 


enz.  uitgeleide  doet.  |  n  a ;  d|ina  wikrama,  z.  onder  dj  i  n  a. 

j 

oin«pWi\,  8.,  Wrt.  2,  z.  onder  sai^ka-!      2*,   z.   aanb.   onder  musub,  waar  het  w- 
lita  en   waklrokti,   ook   wakroti?;  om i ^V^'^  *«'''«»  «^'^Ö"*  ^^  •^^««''«"^"• 


slngffih  pangntlapta  méngffëp  ayawé  wakroti       '*'  ®*««""    ^    ®-  ^®''^*'  ^m.  Z.  38.  6 ;  wl. 
tanpanggalèng,  Rm.  Z.  80,  13.  |kramab4hn,   ald.   9,   vgl.    Adip.    1;    bhAtt 


o  .  1      .    .  wikrama,  aanb.  onder  sas  al. 

uoQop^sn^,  z.  onder  wakrokti.  !       o  v 

'U  una^y  «gawé  (z.  onder  lampü). 

m  9GI  \5ii  ^  ,  s.,  i  8  o  r,  Kr.  ^ 

(y  ;      U9si2,C|^,  8.  (eigenn.  v.  iemand,  v.d.  Ja  du 

^oi9Si\5ii\,  8.,  B.  Z.  38,  25  (bis).  '.     ...  .  ^.  ,,    .  ...       ... 

I     (^  ^  ^      '  ^    ^  { Tamilie) ;  Apan  wikadra  pa  sang^  nddhawtdi, 

Qè^9QV  8.,  z.  onder  sürjja  ('thands-|B.  z.  51,   3  (wrub   ivg  tjêlta  of  w.  i.  la- 

steeds  wèkarttana,  z.  onder  kirafta).  .takrama,    naar  een  wikan   rüpa,  't  geeo 


onmogelijk  is,  daar  't  kawi  wihikan  heeft/ oiapabrSsiban  uttama,  ri  wus  ii^arE« 

maar  wat  doet  pa  er  bijf)  paqg     pabrësibé,     subané    mawarah); 

U9satfi!|^,  nm.  v.  e.  pokaoort,  Ua.  waktrabhtma,  eigenn.,   Sm.  .Z.   30,  tS;  kèbo 

iSwtfi]^  of  wikët?;  aanh. onder  giriya;,^»^*'^»»  *•  ^"^«f  mahiia. 

«*■  *A   1.  *iu-.     1      «    j       j  L.  ^0  «0  9Si\(l.:  wakrokti),  V.  e.  nietgebeel 

wikét  katiban   galonya,  door  de  vruchten  v.  f[^  tsi  ^^  ^'  ^ 

d.  kaju  Ijuriga;  K.  8  (ander  handschrift  of' waar  zeggen,  H  geen  men  weel  achterhoudende, 

bewerking),   aanh.   onder  bèsèr   (aan  bikët'Wir.  69,  bis 

Ie   denken r);   ta    aalwiring    lara  karis  lar-       ^^S?S^•   ®'8®°"'   ^-   ^    onderhoorige  v. 

larèn    (lalarën?),    boaang,   bnjan»  sangar,  i  Djajantaka,  Sul.  Z.  127,  11. 

mwaiig  ajan,  wtkét  andjarèm,  Us   Z.  51.  \ji^8n9j\\,   eigenn..    Ar    Z.    6,    14   (ald. 

^«^V  kadyingandjall  langgahfng  wa-jg,  ijakrftsya  v.  Dhanèfwara,  vgl.  skr. 
kathft  hèDdJah  aml^lah  i  samtpanlng  41^-  tjakramukha  en  kutanu  bijnaam  v.  Ku- 
raqg,  Rm.  Z.  30,  5.  wèra  wegens  zijn  mismaaktheid),  zoodat  men 

U9Si^^,  s.,  eigenn.  v.  e.  rftkdasa  onden wakrftsya  zal  moeten  lezen. 
RftwaAa^   Ar.   Z.  6,  13,  onder  Maljawftn,|      uqsü^ki^^,  s.,   eigenn.  v.  e.  kameel,  T. 
Harif.  Z.  11,  B.  Utt.  91,  Harif.  Z.  12,  4,  24; |Z.  5,  5  (b.  Z.  4,  109,  115  witaksa). 
Z.  12,  10,  Sm.  Z.  50,  B,  Rt.   Z.  7,  5;  dji^a-        uosi^o^^^^^,   nm.   v.   e.    reuzin  door 


wikata,  evenala  in  H  jav.  eigenn.  v.  e.  broeder 
V.  Durjodbana,  Br.  Z.  29,  2. 


Hanumftn   gedood,   R.   7    Z,   3,  1  en  3  (R« 
sas.,  kataksini). 


u»^,  s.  (waktd);  mawakta,  Sut.  Z.  18,  010010^^^^,8.,  buitengemeen  groot,  reus- 
2  (maawanah;  jav.  ka  wak  tan,  koljap);!©/"  monsterachtig  in  grootte  v.  e.  kreeft,  R.  24 
winakta,  Sut.  Z.  113,  14  (kotjap),  T.  Z.  4,!Z.  12,  10  (kroda  paljang  kakapit). 
34  (winarftna),  aanh.  onder  pa^upala;  U9Sitniru|^,  B.  Z.  40,  3  (katjaqg,  kaju 
•  tan  waktan,  Br.  Z.  13,  28  (norana  ëm-  tawa  madëpil),  z.  bakatal  en  onder 
bai^),    laat  staan^  Z.  19,  16;  Wts.  str.  108;.»wakft. 

aanh.  onder  pitrë  (apa  Ijaritajai^),  Adip.  uqsiaj!]^,  plaats,  B.  Z.  16,  9  (gënah, 
50,  41,  worde  vermeld,  Br.  Z.  IB,  4,  Sut.  Z.iui^gwan),  Z.  39,  2  (panëlas,  ditu);  Sm. 
118,  15.  Z«  22,  4  (w.),  bepaald  tijdstip,  iemands  einde, 

V3»i^,  s.,  Br.  Z.  13,  4  (muka;  vgl.  on-  Z.  21,  12;  wëkaanliv  r&m&JaAa,  inaranan 
der  ga^awakira)  v.  e.  slagorde,  Z.  10,  11  attarak&Ada,  Uit.  1;  wëkasnlng  rèkha,  R.  10 
(paqgarëp,  pëqgarëpé,  kaütjap);  nsap  Z.  4,  12  (uninipg  surat);  wékasing  pajo- 
waktra,  z.  onder  dam  wan;  aftmpaning  wak- ,  nidhl,  aanh.  onder  hela;  wèkaalng  langit, 
tra    {OtlSf    B.    Z.    1,   25   (dèniog    suba  aanh.  onder  lai^it;  syapa  wrak  rl  wèkaaliig 
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lanfit,  T.  Z.  S,  63  (ënjèn  nawar^  dju-'88:  amSluist  h.  (vgl.  onder  ftjub),  T.  Z.  4,4; 
munlangité,  qèn  manawaqg  wëtu>  amèkasi  patl,  Ar.  Pr.  Z.  3,  9;  mamèkasi 
niog  1.);   vëkasniiif  tatwa,  Sm.   Z.   1,   23;  ,praAa  (uitg.:  pamëkating  p.);  W.  Z.  25.  S 

I 

Adip.  38,  superlatief,  Adig.  69  (vgl.  urjja);|  (manipggalang  urip,  pamupuling  u.»  mam- 
wèkasning;  mAdha,  aanb.  oader  pisaningu'gat  u.);  amèkasi  pr&na  knmëtér,  Sul.  Z. 
(waar  't  origin.  inüdhatara  heeft,  maar  de  1151,  4  (ngëlor  di  ngasèné);  amèkasi, B. Z. 
Ind.  Spr.  Diüdbatama);  wèkasint^  arftm,  114  (maninggalang);  nlnèkasakènka,  Sm.  Z. 
Anj.  Z.  3,2  (putus  ing  rarik»  pupul  i  m..  25,  10  (saduké  blasin  bli);  pawèkas,  R.9 

vgl.  onder  bingan),  Ar.  Pr.  58;  wèkasning; '  Z.  3,  11  (pabësën,  ka  ü  tja  pang);  pawèkas, 
strt  siddhi,  U  puikje  der,  Sura.  Z.  51,  71;  |Z.  onder  sësëd;  pawèkas,  uitspraak  v.  e. 
iki  tang;  wwang;  i  bb&ratawarsa  i  dwapara- 1  godheid  in  de  toekomst  bewaarheid,  Hw.  Z.  2,6: 
Jngra  wèkasnini;  fonftdbikang;  r&t  tèkapnya,  Bh. '  piwèkas,  bestelling,  Wir.  60;  pamèkasini;  la- 
18    (vert.   V.   guAottaram    haimawatam  mampah,   W.    Z.    25,   8   (pilib  puogkur); 


dwftparé  's  min  nar&dhipa,  vgl.  't  origin. 

400);  bjang;  wèkasing;  saka,  z.  onder  ha- 
j  a  m   w  u  r  u  k ;  paitipané  wèkas,  buitengemeen 

van  kinine  b.  v.;  oé  wèkasing;  nista,  «nis- 
tanikang  kaniöia,  aanh.  onder  dhana; 
né  né  wèkasning;  mottama,  «uttamaning 
inuttama;  okas  ing;  itJa,  de  vriendelijkheid 
in  persoon  f;  wèwèkas,  T.  Z.  1,  51  (pabë- 
sën); bwin  awèkas,  in  een  toekomstig  leven 
Tbg.  Z.  4, 19;  takut  kasaiig;sara,  bwin  awèkas, 

Z.  2,  27;  amèkas,  na/a/^  een  zoon,- Kid.Pam., 
winèkas ,  zaakgelastigde  F  (zie  p  a  r  u  dj  a  r, 
0.);  g;usti  winèkas,  aanb.  onder  dharmma- 
(ftsana,  0.;  winèkas  i  kolak  tamuj,  belast 
met  't  leveren  v.  d.  maten  op  't  feest  voor  de 
rijst  door  de  gasten  te  nuttigen?,  O.;  winèkas 
(s.)  i  tlttng;kir,  w.  (s.)  i  sèg;a  lalab,  w.  (s.) 


wèkasanika,   aanh.   onder  dhik  (kapiQnta- 

tipun),  onder  wini  (pamragaté). 

2"  of  okas;  «wèkas  snrèndra,  Sut.  Z.  139, 

9  (pa kon);  mèlèng;  ring;  piwèkas  rakan  wè- 
kas ida;  pariwèkas,  aan  een  ander  over  te 
brengen  woorden;  mokas,  h.  v.  mëbësën; 
ng;okasin,  iemand  opdragen  'Igeen  men  te  zeg- 
gen  heeft,   hem  verzoeken  't  over  Ie  brengen, 

aanh.  onder  ëntug;  kawèkasan  dnr|;an,  in 
ongelegenheid  geraken. 

3^  W.  Z.  19,8  (puput,  gnah,  unggwan): 
kawèkas,  ten  slotte,  en  eindelijk:  sang;  wlni- 
wèkas,  Ar.  Pr.  64;  wèkasiqg;  mahardhika, 
Ar.   Z.  20,  2;  Z.  1,  4  (vgl.  jav.    pamëkas ; 

mamkasakèn,  Adip.  117. 

u«ni>i^,  s.,  z.  onder  wasu. 

U96l<j)^,  s.  (waksah),  Br.  Z.  42,  8,  Z.  11* 


1  pafiir  (met  zout)^  ald.;  kawèkai^,   achtergelat  9  (tangkah),  Sm.  Z.  55,  11.  R.  7  Z.  4,  4 
ten,    achterblijven,   verlaten  door  iemand,  Adip.  «widjaug,  vgl.  onder  dada. 
50,  64,  79,  W.    Z.  5,  1  (kari),  Kam.  7  b.;[      ö«ii^\,   wiksab&Aa,  Z.   »,   1,  eigenn.  v. 
mamèkasi   hnrip,   den  adem  uitblazen,  Adip. ie.  daitya,  Hr.  Z.  (wiksobhaAa?)  46,  4eM". 
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U9Si^>^^,  z.  onder  wi^irAna. 


o 


uaajjn^,  z.  onder  8 ara. 


ka 


0  9S1I  ^  \sii  ^  ,  wikasltakasuma,  z.  k  r  a  u  n- 
tjapadft. 

u«^\sii^,  s.,  $atawikslta,  R.  19  Z.  15, 
2  (rusak;  vgl.  onder  fata). 

q^siJiUN,  z.  onder  oksawa. 

1  ê      ^ 

U9Si^|a\,  z.  aanh.  onder  druta. 
^:^ng^4/:>)0''^^y  z.  onder  wik^abdna. 

uaavul^y  mal.  (ar.),  voorloapig  bestuur  in 
pi  y.  d.  verbannen  Torst  v.  Boelèlèng  eersl 
in  't  jaar  1873  ingesteld  en  beslaande  uil  2 
priesters  en  2  paniëkël%  waarvan  een  als 
patih  fungeerde;  bij  de  aanstelling  v.  e.  resi- 
dent opgeheven. 

^:!9SifU|^,  em  hoage  soort  v.  mand,  zooals 
die  voor  de  daksina,  «paSIdjai^;  sawaknl, 
T.  Z.  4,  25;  aalang:  waknl,  een  diergelijk 
ornament  als  de  salang  kampjab;  wakalan, 
een  rond  v.  bladeren  gemaakt  korfje  voor  offe- 
randen, ▼.  busuqg  gevlochten  mandje  v.  e. 
bizonder  fatsoen  om  eetwaren  in  te  doen. 

u  JQivul^,  Jan  wëkèl  kasadhoDya,  Dp.  19, 

Nt.  25. 

oasiru]^,  pang:  wlkiil,  «witapa,  aanh. 

onder  pèi^kang. 


sende  v.  e.  blinde,  Cd.  97,  vgl.  wikala. 

o 


ui96ivu\,  s.,   lichaamsgebrek;   wikala  tut- 
nira  (kutniraP)    tan   paripArnnadèha,   Ud. 

qJIT*  ^.  1         o  ^    101;  dorlaksan&nrirawikala,   ald.    ('t  origin. 

u«iw^K,  s.,  «surakar,   Sw.  en  »më-|  -©s  f  v         o 

«     ^  L     -      -^    / .  ..  *         *-x    twagdoèèfta    pradusita   en    hin&itfga); 

r,   R.   4  Z.    1,    70   (skr.   wikifatftf).!         ei'  "^e  / 

•  rakar,  Sm.Z.  14, 11;W.Z.Ï5,  15  (ëmbud),!       ^  ^    * 

.  I      i:j96iinnj«i  |iA^\,  s.,  een  i/crstii/tiijefimw- 

Aq.  Z.  3,  3,  «ai&djrah,  anëdeqg,  aanh.,  '      l^      ^ 

onder  dj  amant. 

ui  9QI  vu^  ^ ,  s.y  van  streek  door  verbaasdheid, 

VV.  Z.  17,  5  (gaök);  R.  16  Z.  1,  6,  Br.  Z. 
28,  22  (ibuk);  Süt.  Z.  109,  3  (sang^aja), 
vermanende  woorden,  Tjt.,  v.  iemand,  die  zijn 
vorst  een  strijd  ontraadt,  Sut.  Z.  98,  1  (maü- 
ngu),  aanh.  onder  tkasih,  weerstreven,  Adip. 
69  (winikalpanta  pwa  kami),  Brh.  Z. 
5,  7;  Dp.  m.,  bezorgdheid  aangaande  iemands 
plannen,  Sum.  Z.  1,  4  en  7;  Br.  Z.  31,  15; 
hajwa  ta  kakang^kn  kédé'  viikalpa,  derhalve 
moet  ge  niet  trachten  het  te  beletten,  Br.  Z. 
48,  14  (njëngkalèn,  manjai^kala);  wikal- 
padjnjikna,  tut.  54  b.  (vert.  v.  Witarka); 
a^awé  wlkalpa,  B.  Z.  28,  22  (makrana 
ibuk);  tan  wikalpa,  W.  Z.  4,8((.  njangkala, 
nora  mambèda);  mawikalpaf,  Z.  31,  15 
(manjangkala);  awikalpa,  v.  (Iftlja,  die  de 
aanmerkii^  maakte,  dat  Kar  na  te  hoog  aan- 
legde, Br  Z.  35  6  (manjisipaqg);  mlkalpa, 
waarschuwen,  of  willen  tegenhouden  v.  e.  portier 
iemand,  die  binnen  wil  gaan.  Ar.  Z.  10,  8; 
jan  ana  dyah  kapapag:,  pada  tangrg^al,  sing;- 
gahana,  Jèn  anapa  adja  slnaharan,  Jèn  saha- 
rana,  mingrirata  dyah  Ika,  këna  rin;  wikalpa, 
mamikalpa,  Wrh.  (vert.  v.  man  ld);  {abda 
rinënt^é*,   spar^a  rinèsép,   rApa   tinon,    rasa 


o96inji|^.  z.  onder  wui^kil. 


rinasui,  grandha  InambmVf  Biiiiffkalpt  winikal-  ^^^^H'  ^-f  ^r-  2*  ^^^  '^*  1^'  of  Imi 
pa,  ald.;  lapot  wiDlkalpa,  aaiib.  ouder  djqj&ni,  wftkja,  Wir.  64;  wAkJ&kAfa,  een  slem  uit  den 
hel  niel  eens  zijn  mei  f,  Hadji  D.  ItS,  verschil-  hemel,   Smw.    Z.    %     16,    17   (Dd.  84  en  97, 


lende  opvalling^  tut.  12  b.,  B.  Z.  S4,  11  (dja- 
qgél)i  */  op  Atia  Aoei/^  zijn,  Sut.  Z.  110,  3;  Z. 


fabdawakftf al);    wAl^asaivirania ,    Mo/ïe, 


Utt.  36;  vgl.  onder  satya. 
140,  13.  j      oi9anuigsfi^  (wikftjika),  akalia  iDf  pan- 

2^  spreken  in  't  algemeen,  z.  onder  mëéi^idlta,  tan    arép   afawé   bajn,    Tjt.   66,   vgl. 
en  plësat;  mawikalpa,  maiyutjap;  mawl-' kftjika  en  aanh.  onder  wiwaljika. 
kalpa  ring^  bènn,  van  twee  lieden,  die  ergens'      ugsjntm^,  s.  (wikkjftta),  genaamd achier 
naar  toe  gaan,   Tj(.  209;  mèntjo  kang:  bisajden  naam,  0.  v.  Kutèj. 
wlkalpa,  djanadé  (?),  «naradjit  (?),  vgl  aanh.  i      oo^«nu^scit^^  ,  s,,  üd.  81,  aanb.  onder 
onder  rësSp;  mant^kwa  masawala pada mèta  tatas. 

wlkalpa  tan  rahajn,  v.  twistenden,  Tjt.  49;'  ^^^^^^»  *•  (wftgbadjra),  R.  Z.  15,  4 
wlnikalpahala,  aanb.  onder  mus ub;  wikalpai  (siddbiwakja,  siddhawakja),  «giddbi, 
tarograti,  awëkas  udjar,  Tjt.;  Jan  hana!  Adip.  11,  IK;  «siddawftkja,  vgl.aanh.onder 
dyah    kapapag^,   pada   toiig^l,  sinfg^abana;  batëk  en  siddhi. 

Jèn  anapa  adja  slAahnran,  Jèn  sahurana,  2«,  eigenn.  v.  e.  kuwoi^,  T.  b.  Z.  4,  78. 
mlivffftta  dyah  IkA  kèna  ring;  wlkalpa  bhaja,  ^^\f  zekere  bloem,  6h.  Z.  2,  18  (vgl. 
Tjt.  14.  jbakui^). 

oijg^   I.   (b.:    wangklai^),   parigba,!      q3^\,  z.  onder  bukui^g. 

•  pratigatastra  of  pratigaslra  (?),  Wmi-'  ^«s»n^^,  s.,  z.  onder  wulwan. 

lingf:  waivkëlang^ikang:  kaAdang:,  Sdj.;  kn-  oi&Ci<j^  I.,  z.  uwëd  en  aanm. onder  wëntën. 

nan;  Ikanr  strl*  snd|anma,  alaki  tanpalaki  n.,  verb.   v.   wwad,  Us.,   wéd   lig   paja 

konang^y  tan  wèhèn  mahasahasa,  mangfantya  pafth. 

rjjnmah,  pahajun  wangklang;ana  ikang  nmah  nao&ci|^,  z.  onder  wwad;   ping^gél  kana 

kahananya,  Ja  kaprasiddha  nmah  lingr  bha-  wod  agrung,   Mal.   14,  50;   wod  ing  koping, 

t&ra  mann,  ald.,  vgl.  walai^kai^  en  pai«-  Am.  ep.  (h.  H.,  ^  j^/). 

klapg.  utdi^,   8.  (wadba);   hjang   wIsAv  towia 

II.,  «bari^  akëtèr  sira  tan  wadhèja,  daar  bet  nog  de  tijd 

co«j§i^,  s.,  «wrëbaspati,   «ra  wl-  niet  is  v.  Riwafta'a  dood,  zal  W.  zelfs  kern 

pra  suranftlba.  niel   kunnen   doeden.   Ar.  Z.  58,   4;    falyawa- 

2«,  eigenn.  v.  e.  wiku,  Sm.  Z.  28,  4.  dha,  Br.  Z.  52,  10  en  de  slotwoorden,  hr.  Z. 

o^gsuji^^,  Sut.  Z.  34,  7  (udjar  rahaju).  46,  8;  t.  uQapa  niah&r4dja  kangfa,  prlhatfa 
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tanwrah  dèDy&nfapaJa  rare  akoninu:  la-Isumahur  puoaog  adagai^,  punapa  tja- 
wan  ahlrènr  Iko,  aakwèhlBf  wadwa  taol  tjadaning  raré^  linjok  ababaqol  iog 
kanAmannriky  sln(  amaofflli  ;Inan4Jar»  |  ipèn  tur  tan  waktja,  J^p.  j.;  ai^ng:  wadané 
maof ké  ^Idranira  sauf  kang^f a,  maugéna-  •  rarèkl,  matar  maiifké  sang  adayam^,  punapa 
kèn    tMtouan ,    maprèp    ataroo;  ring:  ma-  wadané,  liiyok  ababaitfol  tka,  ing  Ipèn  datan 


ngantar,    pada    pinang^arahan ,    sakwèhlng: 

anak*    kakong^,    jèn     tan    dèn    wédalakèn 

dinéüda   wada,   rèbab   kaping:  sawëd  gfoln, 

kinnkad  anak  rablnéy  ajkmpan  asowara  katab 

tqg  dè{a,  maiyka  sang;  bhasadèwa  niang:atas 

sirAnténtrai  sang;  arjja  wabni  marèng  pako- 

wan,  klnèn  sang;  kréèihi  kak&rèana,  adja  miln 

aninlHghall  marèng;  para,  konen  si  antag;opa 

ajasoda,  anf&iakéna  tontonan  dèwèk,  g:ag;an- 

djnran  4<4^bèng;an  pépèrèpan  dèn  pangara- 

hana   dèfané,  bhawis   niaqfkat  sang;   anten 

prJLptèiv  pakowan,  kapang;g;ih  sang;  antag;opa, 

ra  soda,   é  anta^opa  ra  soda,  ponia  adja 

dènta   wèhi   anak  ing;  iigong  marèng;  para, 

mah&rft4ia  k.  niang;ki   angénakèn  tontonan, 

dèn  wéwèta  anakingoiq;,  pang;énakèn  tontonan 

dèwèk  kita  pang;arahi  dè{a  nIng;ong;,  Tjl.  38 

en  vigd.;  aanh.  onder  linggodbhawa. 

^U\\  L,  jav.  («jav.  w&da),  gebrek  f,  Wlb. 

II  59,  Medelijk  gebrek  v.  iemand,  die  te  fel  op 
de  vroawen  is,  Ar.  Pr.  Z.  6,  1;  Jèn  wada 
tong;ada  Ibnk,  Jèn  alëm  tong;ada  èg;èl,  tut 
K.  Z.  8  (vgl.  onder  a  dj  u  m) ;  Jèn  wada  tong;- 
ada  ibnk,  Jèn  alèm  tong;ada  ègèl,  Njèliiy 
4   (agCqg    wadènira   rarè(k)    iki,   kaïi^ 


wakQa;  winada  alakn  dada,  Stn.,  Bnjw.,  Z. 

K,  bis.    (ingaranan    laku   tjidra);  aiq;ada 

wada.   Kam.    S,    26;   qgwada,    iets  gebrekkig 

vinden;   niang;wada,  «angupët;   èda  a4|ani 

èda    pisan    niang;awada,    Bi^k.   s.;    amada, 

•anatjad,  Uadji    D.  17»   18;  winada,  «inu- 

tjap;  mada  (praraada?),  B.  Z.  54,5  (tjam- 

p  a  h) ;  z.  onde^  m  a  w  a ;  pang;dènlnf  wldhl  tan 

wènang    winada,   kan   niet   ontweken   worden^ 

Sum.  Z.   12,  2;  dabat  pangwadan  kaml  rliy 

wwaqg  kèto,  «dik  niudèku  riu^  mai^kana; 

wewadain,    bijn.   naar  e.  lichamelijk  gebrek; 

gebrek  of  geaardheid,  uiterlijk  b.  v.  1  ^aqgak 

(Bjw.  wadanan);  tanpawadèng  lakn,  zonder 

gebreken    v.   e.   schooneu    man,   Hadji  D.  66; 

Mal.  129. 

uoso^  ,  s.,  R.  20  Z.  9, 13  (wjadi),  sai^kèng 

w&da,  Z.  50,  12  (antuk  danéné  mawiro- 

da),  aanh.  onder  sw&miw&da;    niég;atakèa 
wAdanlng    wwang;  ri  sarwwarA^lJa,  Pg.   2; 

mnwah  lokika,  s&ml  (sic.)  w&da,  iiga»,  andalib 

lng;aranan  paradara  (b.:  amamftpan),  apan 

pamé^Jakl   (wwaï^),  adol  wonf  tanpadosa, 
anfg;ég;étlh  ang;fap&apik  (b.:   aqgupasupas), 

amèt  patyaniiv  s&dhn,  angorip  donta  ^orab 


dagaog  wabu  atanya,  inggih  punapa  salwiraning;  tan  s&dhndjana  dèn  a4|arakin, 
wadëné,  wruhanira  palinjokan,  utilan  sang;  kln&rjja  a4|ar  sa^JanmA,  satatk  rhv 
pamiiiggatan,  Anb.  Ir.);  Anb.  73,  wadi  en.angréjoni  (rajona)  4Jt«itt,  sanr ag;awé adjar 
laré;  Srg.  Z,   3,  akèb   tjatjadé  rarèki.ipahAdJana,  tan  Jogjandèlén  dé  saqg;  prabkOi 


! 
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daAda  astaifiuiottana,  160000,  nahan  lananclv.  Ar  dj  una,  die,  daar  hij  door  een  kar  voort- 
wadon  ang^dauakèn,  D|:a.,  Wtb.,  aanh.  onder  gelrokken  wordt,  verklaard  wordt  niet  een 
apakarana;  mawAda,  schelden? ^  Adip.  BB,  gepaste  tegenstander  te  zijn  in  een  tweege- 
twisien  aanh.   onder    pratispardhft;    sang:  vecht   met    den   knods   tegen    Durjodhana, 


lawaning^    mawAdada,    Br.    Z.   35,   8   (sang 

anëmbungi  udjar;  vgl.  bat.  bada). 

^JiV^\  I.,  huik  f,  sinëbit  wadi  dènlrar  dudat 

ja,  R.  3  Z.  1,  8  (Iwir  njëbit  akah  antuk 
ida  mangédëng;  kadi  manjëbit  a.  a.  dané 
niangëdëng  ja);  kawadl  laraqgka,  Lamb. Z. 
34,  2?  (kadudul  baftn  sëdih  tityangé). 
II.,  tëgës,  Sum.  Z.  44,  1  (vgl.  jav.  wadi 
en  wëdi  in  sudara  w.);  panapa  wadini- 
pun,  Mal.  107  b.,  paran  wadiné  hadjartrèkl 
{beteekenis),  Hadji  D.  45;  Was.  Z.  %  128  (vgl. 
sund.);   sawadinipnn,   Ws.   15;  sawadinipan 

pukalan    laman   pakanira  djuménénira  n|^, 

gehoord  hebbende  de  belofte  v.  zijn  gast,  Arok 

24  (R.    L.  Z.  ],  151,  s.  dèwa    mon  p.  sid* 

dha   djumënëi^   u.);   sapa  bini;  mampaog: 

wadi   hané  hnngsan  ratoka,    Was.  Z.  2,  59 

o, ;   z.   a  w  a  d  i  f ;  •  madadyana  tanah  kawadi 

(uitg.  V.  Fr.  hathadi)  larani  wArJJaninf  ku- 

ko,  W.  Z.  31,  6  (kadadyai^  tanah  garu 

kakrik  sakit  lampaking  naka,  k.  t.  ga- 

rung  nora  sakit  kakrik  olih  ikai^naka). 

III.,  z.  wadihati. 

Oitdi^,   s.    (wadhü);    apsarawadhA,    z. 


aanh.  onder  «asèb;  wadhAttama,  aanh.  onder 
gaAika. 

un&o^  I.,  gauw  kapot  als  vervalschte  han- 
delswaar (z.  onder  ratna  en  vgl.  ga  SI  dj  il): 
ook  V.  d.  oogen  gezegd;  gauw  rijp  en  oud  v. 
lieden,  die  spoedig  tandeloos  worden  b.  ¥., 
wade*,  slecht  goed  (wadèjan,  Bjw.,  goed  dat 
gauw  kapot  gaal,  daar  vooral  de  Engelsche 
lijnwaden  bekend  staan  als  spoedig  versleten, 
tegenov.  ai^gon  in  de  bet  v.  duurzaam,  vgl. 
jav.);  ngëwadé,  iets  niet  sterk  maken, 

IL,  aanh.  onder  gilang;  pëwadèan  z.  onder 
këwadé. 

III.,  jav.,  mawadé  liajnnya,  v.  maagden, 
B.  Z.  6,  13  (matëmuang  adjëqgnya^  ma- 
polah  dinii^  ra^minya,  madudwan'an 
karasminya);  vgl.  onder  djadja. 

ooftco^  ,   z.  onder  wadwa;  wado  barat, 

aanh.  onder  rftdjawidhi. 

^  o 

utA^,  jav.,  aanh.  onder  arddhanarè^wa- 

ri;  wëdi  malèla,  op 't  eiland  Mandjëti,  Amd. 
(elders,  wësi);  wëwédl,  z.  onder  wftlukftr* 
Anawa;  san^g^wëfÜ,  jav.;  Dolja  (a)molaha* 


onder   apsara   («jav.   wadu,   wadon,   vgl.  kën  wilmana,  DolJa  ufémbat  snlli^l  «uiCTlfl 


onder  wadwa);   rnisan  all  wadu,  z.  onder 
puruÈa;    sapl    wado,    T.    Z.    5,    27;    {ri 


lanl  (këAdit  brajuQg  aogëmbatémbat 
suligi),    aDg^ling^  sang  k.  blr^Jiuif  (apgan- 


narèndra  wado,  Dpt.  Z.  1,  naast  n.  wadon,  dika  k.  brajung),  amir  lak  (sira  a.)  dèi 
Mw.;  wado^Jana,  «wanita,  aanh.  onder j paryatna  (prajitna),  a«  amsyah  pao  (dja- 
wilut  (lègongl)  en  lo&ia;  awada,  vermj/i// ,  j ë ng r a n a)  sampan  pn^atnènir  kèwsh,  aka- 


^^ 


5H 


^\ 


Amg  paitsé  malèla  srija  mëdal  (angdëdël 

ii^)  sann^awèdi,  Djb.  Z.  6. 

oi^^  of  naar  de  uilspr.,  odi,  B.  Z.  13,  2 

(kèi^gub),  T.  Z.  4,  67  (lakul),  «akri  (z. 
•  w  r  i) ;  mawédl,  «  n  ft  g  a  l  a ;  nèntën  wëdl  rin; 
pati;  roawëdl,  Sm.  Z.  24,  IB  (djrih);  awëdi, 
W.  Z.  3«  2  (b  i  l  a) ;  mawëdt  strtnya  (f)  Kam.  b. 
(vert.  V.  bhirudjana);  mamëdi,  ook  pamëdi 
(•pamëdi?),  spook  (mad.  dinbëdin,  dat  dus, 
'l  aanb.  in  bevattendei  overeenkomt  met  een 
pamëdi;  z.  ionja  en  vgl.  aanb.  onder  wi- 
el aog);  2«  ben.  v.  e.  kleine  lange  soort  tja- 
p u ng  (Bjw.  dadak  dom,  batav.  tj a p u i^ 
djarum,  jav.    kifidjëng  dom);    sat    ng^a- 

djak  mamëdi,  v.'  iemand,  die  een  vreem- 
deling,  wiens   taal  bij  niet  verstaat,  te  woord 

slaat,  pamédl,  z.  aanb.  onder  «rëpëb  (anak 
ing  mamëdi,  «bala',  Kr.);  san|^  Jang: 
mamëdi,  zijn  mannen,  die  vuile  taal  uit- 
slaan en  vrouwen  molesteeren;  zij  leveren  als 
't  ware  de  parodie  v.  d.  s.  dëdari;  da- 
di  mamëdi  v.  e.  berooide ;  saksak  mëmëdi, 
de  Amerikaanscbe    I  a  n  t  a  n  a   door  Zollii^er 

'l  eerst  te  Bjw.  ingevoerd;  v.  daar  aldaar  këm- 
bang    alii^ër,    dat   er   naast  k.  batjin  en 

tribali  in  zwang  is;  soerab.  ronjokan;  de 
bloem  is  fraai  geelrood  met  geele  sterretjes; 
de  plant  is  zeer  lastig  voor  andere  gewassen, 
zoodal  men  in  't  Djmbr.  deze  plant  uit  wraak 
in  een  anders  tuin  of  sawah  werpt,  om 't  ge- 
was te  doen  stikken;  sandat  mëmëdi,  een 
kleine  in  't  boscb  groeiende  soort;  mëdi*, 
Iraehien  af  1$  schrikken,  R,  4  Z.  1,  29  (mata- 
kut,     madjëdjëhin);   kawëdi*,  girigirin, 


«kfttaratara,  «katatakut.  Kam.  b.  (vert. 

V.  bbiruka);  mamëdènin,  aanb.  onder  tuqg- 

gëk;   kiuawëdèn,   Wtb.    II    11;   amëdèkëD, 

Was.  Z.  2,  53. 

IL,  amëdèni  z.  onder  pëdé. 

^&^\.  *pupur,  Sm.  Z.  4, 11  (mandaga), 

B.  Z.  19,  2  en  Br.  Z.  14,  5  (pupur),  W.  Z. 

30,   9    (srëbuk,   wëdak),  z.  onder  tawar. 

Ar.   Pr.  58  m.;  W.  Z.  35,  llf  (mandaga); 

awida   ufti:aritfi,  0.  III    1    b.;   Adig.  14  m., 

punang;  këndit  nistèdjfttfnin  kadi  tampakiqf 

widda  lalur  (I.  luturf)  inf  basta  sang^  nfttlia, 

Ëadji  D.  61. 

u  &CI  ^  ,  *  w  i  db  i ;  maigwidi,    verzoeken,  op 

iels  aandringen   v.   e.  kind  b.  v.;    i  këtut  së- 

rën;  mant^wldi,  iig:adjakin   mabalih  baron;, 

Pan   Br.   16;  patjang:  kawidi  mang^asanang;, 

bestemd  om;  kawidi,  uitgekipt,   vastbepaald  v. 

't  geen  men  te  doen  beeft ;  kawidi  ptan;  dina, 
Kid.   Adip.   b.   bl.   23;  bas  kawidi  ban  sang^ 

prablio,  B.  U.  143,  247,  278,  294;  wëwidèn, 
V.  timmer-  of  ander  werk  netjes  afgewerkt, 
't  tegenov.  ▼.  momos. 

2«,  voortreffelijk,  uitstekend  b.  v.  van  scbrift; 
jèD  ada  widi,  als  U  meeloopt:  antuk  widiné, 
mogen  zij  geen  ander  werk  verricbten  dao 
metaal  smeden;  lampahé  dalurin  wldi,  B.  U. 
329;  widi*an,  ▼.  e.  beschikking  v.  't  noodlot; 
aran  wëwidèD,  een  klophaan,  waarop  men  ge- 
noodzaakt is  groote  weddingscbappen  te  doen; 
z.  pamugpug  (tol  10,000  toe);  wëwidèn,  de 
door  onderboorigen  van  verre  aangebrachte 
klophaan,  zoo  v.  Djëmbrana  voor  een  door 
den  vorst  v.  BH.  aangelegde  kloppartij  op  ver* 


u^ 
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zuim  boete  van  1000  (z.  uran);  tityaiv  ma-  pakara);  widhikrania(a.,  wiwAbakarjja), 
nanaa,   luvsaraii   „antok  tityai^é  maqgkiii  |  v.  e.  huwelijk,  Ww.  b.  Z.  1,  25. 
iig;alëntak9   kakéninln   aran  mawldèn  matoh       S«,  bevel,  last  v.  e.  vorste  om  op  Ie  rukken, 
ahèti,   antak  1  gn&Ü  airang,  Jan  tityang:  tan:Sun].  Z.  2S,  1;   anèkawidi  (widhi?),  v.  pij- 
vèntën  ngada,  hapoD|ror  kapaöbatan;,  Bgd.;llen,  Adip.  83;  wldhidèwt,  aanh.  onder  na  la; 


nèntèn    méwèwldian,    zonder    onderscheid    te 

kieMen. 

8i&\,  s.  (widbi),  Sut.  Z.  19,  11;  hjaflf 

widhiy  firabma.  Ar.  Z.  68,  i,  (liwa  (z. 
onder  tjaturbbudja),  B.  Z.  1»  26  (bbal&ra); 
tltahaolng^  widhi,  lut.  84  o.;  sang^  moktab 
amorin;  widhi,  R.  L.  Z.  1,  104  (vgl.  aanb. 
onder  sawaï^);  widhiwa(;a,  Br.  Z.  51,  3 
(bjang  wisèsa)i  R.  19  Z.  18,  8  (pagan- 
iian,  kalunan  kirtil),  R.  7  Z.  5,  S4  (tu- 
dub,  bjang  nudub),  tut.  54  o.;  tar  kèna 
sininggahan  ikang  suka  dahka  ngaranya,  pa- 


wldUfastra,     Wtb.     III   25;   astaka   wldhi, 

Dyan    tatwa  pArbbhasasana,    ngaranya,  sa- 

Uvg  nttlfftstra  bhagaw&n  pArbbaaomJii- 
djiy&na,    mitékéti    warah    Mfraha,    fisya- 

nlra  frt  bhanora^Ja,  tingkahiiig  dadi  rato 
aiyakrawartll  djagat,  mmakét  iüf  {&- 
stra  pArbbhaaaaanawiddlii  katatwanliq^  saqg 
i^ang  aètakawlddki  ring  sarira  nyan  praka- 
ranlng  sang  hjaiig  astakawlddU,  i^fa.»  ^ralo 
kwèhnya,  Iwimya,  saqg  h^mg  agnl  aaqf  hisof 
samtraua,  sang  hjang  sArJJa,  sang  hjany  Jaina, 
sang  bjang  indra,  s«  h.  prèthlwl,  s.  h.  ma- 


ngawa^anlng  widhiwa^a  k&raAanlng  sarwwa- 1  bftdèwa,  s.  h.  wè^rawana  , Jan  anggègé  sar- 
bhaw&n  panëmn  snka   mwaiqr  dnhka,  tut.  wastra   bhawa  kwèhnya,  sarwwa  dèwa  ring 


b.  57  (Ind.  Spr.  7063);  widiwasa,  God,  de 
Almacbtige,  in  brieven  door  Mabomedanen  op- 
gesteld («jav.,  dèwa);moga*  glis karawnhang 
antnk  ida  sang  l^ang  widiwasa  snrat  pnniki 


farlra.  Ja  tlka  farlr&kën  dènira  sang  amnwa 
bhftmi,  wlrjjaw&n  phalanya,  hajwao  sang 
amawa  bhftmi,  doh  ring  sang  hjaof  sara- 
swati,  Jatika  djnga  pinakagnrn  rnpakn  hnjwa 


ri  adjéng  {ri  padnka  sawltran  saja,  uit  een  i  mnmg  linging  a4|l,  sarodristl ,  Iwlrnya, 
brief  v.  d.  vorst  v.  Bai^li  aan  den  res.  v ',  pArwwasasana,  résisasana,  wratisasana»  kvta- 
T.  Bali  en  Lombok  (1883  Maart),  de  ge- i ramanawa,  makadlnya  Joga  tapa  aamAdhi, 
beele  zin  is  een  navolging  uit  *i  Maleiscb,  op  1  mwah  mantra,  mwah  tan  Inpa  ring  dèwi 
fiali  door  de  tolken,  meestal  Mabomedanen,  pitara^  bhdtha  (sic),  makrét^Ja^nlipaiiQa. 
ingevoerd  en  van  ben  wéér  overgenomen  door  dèwata,  rlqg  ^^twpathantra  sanf  unawa 
sommige  balin.  vorsten  in  bunne  brieven  aan  bhdml,  samangkana  tatwan  amatènin  rftga- 
de  regeering;  sahawidhlsamAUta,  W.  Z.  29,|wi8aja  Ika;  mwah  warAanén  sang  r«sl  pür- 
6  (sawidiwidana  saöpakara  sami,  sa-  bbhasoml,    mnnggwinf   ftri   rènggiratBasa- 


ba   babantén  wus    inastawaj;   sangkép 


Jaka,  Ingi^apl  watèh  para  {lèyaidra   wiko 


awidhi,   B.  Z.  1,  4  Z.  81,  4   (srëgëp  satt-  kabèh,  tnmnt  «rt  bhanoraiUa,  sang  ahmdaton 


^\ 
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riflf  pftrbbhagagana  9    mantyanta    halëpDja 

kadi  swarfgan    bhat&ra  (iwa,  Ingfajap  1  dè- 

wata  sannrhja,  ma]ig:kana  halèpnya,  dadl  ta 

matftr  frt  bb.  rlqf  sang:  g^ani  parohitanlra, 

nèhër  sèmbah  anikél  tibawrétthi,  tabé  ranak 

sang;  mab&rési  hana  patanja  sang^kajanmuda 

iiir|;krèiia  ranak  sang:  mabftmanl,  rl  tatkala 

hana  kali  sang^ara  bami,  syapa  wnang;  anfi- 

lai^kén  klèèanlng  bami,  Ja  tlM  mataqja 
raoak  wog  mahftrési,  lin;  sang;  rèsl  p.,  anakn 

;rt  bh.,  maag:ké  rèiig:è  pawarahmaml  dèn 
paliènak,  hana  makawnaqf  ang;ilang;akén 
ladakanin;  4l<^tf  sang^kft  Janog:raha  bha- 
t&ra  dharmmasasana,  ring;  maml,  Iwirnya 
woangr  anaka  mlnahahju  bwana  gfong:,  wa- 
ngnoèn  karjja  pAdJA  homatraja  ring;  buml- 
oira,    saha    widhlwldhana,    mwah   hatinya 

MQdyft  ng^an  homatraja,  san;  triwang;(;a  Jogja 
aQii;g;èlarakèn  pndja  homatraja  Ika,  Iwlmya 
san;  sadaka  {Iwa  bnddha  patas,  mwah  sang 
irika  radjakrétta,  sang;  triwang;$a  wnang 
a^gon^arakén  padja  homatraja,  apan  sira 
naraga  brahma  wisna  If  wara,  maraga  sabda 
baja  hldèp,  maraga  parama  gahja   wldjaja 


dhl  mmakët  Ing  angga  sang  triwang^a,  kadi 

slra  anakmami  (;ri  badji  tias  makabwat  li^ 

tatwa  utama  mnnggwing  antawrëdaja  parnng- 

gah,   patas   sahananing    tatwa   kapaAditan, 

wnaqg  fri    hadji    namèl   (ndamél?)    karJJa 

homatraja,    amrèddhiakèn   kahajoning  dja- 

gat,   aiiglëpasakën  ingkara(7)ning   djagatrga 

(sic),  tamat  tan  biba  ring  sang  sadaka  wl- 

({èsa,  (iwa  maraga  brahmamArtti,  baddhA 
sadaka    maraga    wisnumArtti,    sang    wlka 

radjakrëtta ,   maraga    i(;waramArtti,   slnahl- 

bing   (?)   dènlng   sang   hjang  astakawiddhl, 

mapwara   Jowana    ikang    bwana   Ut  lawan 

bwana  gang,  gséng  dé  sang  bjang  agnl,  anë- 

lasakën   sangar    ikang  rat,   apan  sang  tiga 

maraga  wwé,  maraga  bajn,  maraga  agnl, 
sang  tlga  maraga  tribnwana,  kasimpën  saisl- 
ning  bwana  agnng  dé  sang  triwang^a,  Ika 
ngaran  trlbwana,  brahma  wisna  If  wara,  sldA 
kahajonikang  rat,  rata  saktl,  brahmana 
sakti,  wadwa  matis  kadi  hinënëh  ikang  mrëtta, 
sida  waras  ikang  bami  „singgih  sangtabé 
ja  ranak  sang  maharësi  mahabara  dahat 
wa^ana  sang    maharësi,    antyanta  pramèja 


kabèh,  f Iwa,  maraga  brahma,  baddba,  ma-  j  sira,  apa(n)  abastalamaja,  sira  ta  sasakèma 
riga  wlsBo,  satrga  patas  maraga  if  wara,  |  tawi,  atibara,  apan  mèrnmaudala,  kadi  bwat- 
iadi  èkadjqlana,  dadi  maraga  sanghjang  litlin, ;  ning   mèrnparwata,  lawan  ikang  gnnnng  hl- 


sang  tri  dadl  maraga  tanggal,  anlasakën  wi- 
(hnaning:  djagat  trimandala,  apan  sira  sang 


mawan,   mwang   windbja,   mangkana  bwat* 
nira,  akrëtiakën  kajowananing  rat,  amatiakën 


;iwa  baddha  mwah  badjangga  hadJi,  maraga ,  sangarikang  bami,  mangkani  tingkak  Ikaiq; 
ing karamantra,  pantfaksara,  pantlabraha  (7), '  sang  bnhpalakèng  rat,  andamël  bwana  sarira, 
rgakèara,  atptisthltipralina,  wrnh  angëntas  sadnlar  sang  sadaka  wlfèsa  ,Jan  ing  kali 
laml,  wrok  taqgl  lawan  tara,  wrah  ring  sangara  bami,  brahma  amArtti  sanonggal, 
irëttasamaja,  mwak  saqg  hjang  astaka  wid-  pada   amësëhmësëh  lawan  pada  rata,  sakti 
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s. ,  an  sira  sinarirakèn  kanang:  f.  s.  h. 
mahi  (?)  mahftiièwa,    satata  siran    rominpi- 


amanasin   rat   san;  rata  djamnënf  ring^  sa-  ]  djanirèngr  rat,  Ja  ta  maiigdé  pratljakèa  ikani 

ug^ara,   wadwa   kapanasan    hidëpnya,   tahan  1  loka  ring^  bala  haja  ning^  rat,  Jèka  f nna  s. 

iuatng^htng:ah  aljauya  mang^kaiiik  sira  (hier 

een  groote  leemte);  op  een  andere  plaats, nihan 

prakaraAa  sani;  hjanf  astakawiddhi,  ng:a.,  wa- !  ring^a    i    djanaloka,   asi    lamaksana    karUa 
lu  kwèhnya,  Iwirnya,  san;  hjan;  ag:ni,  s.  h.  karmmaning  rat,  mwang;  ang;anf;o   karmma 

samtrana,  s.  h.  sArjJa,  s.  h.  Jama,  s.  h.  iudra,  s.  tanpajakti ,   mwau;  kan;  anjro  (onduidelijk) 

h.  prëtblwi,  s.  b.  mah&dèwa,  s.  h.  wèfjrawaiia,  dè(;a,   mwaii;  ma;awé  Ja   king;kin;,  mwanr 


Jèka  fttiianing:  s,   h.  astakawiddhi,  Jo;jata 

nin;  wan;  sarirakën  ndonta  kabèb,  nahau  ;n- 

na  swan;*  (sowang^)   „kanaii;  ;ananin;  s. 

h.  a;ni,   satata  sira(s)nian;;6sën;ak6n  ripo, 

mwan;   daratmaka,   pan;;èsën;auin;  ;èl6h 

talètèbin;   dja;at  bwana    kabèb,   makalwi- 
ranin;  tan  sadu  rin;  rat,  mwan;  amnran; 

karmnianin;    rat,    dOrtta    dnrdjaua  kabèb, 

Jèka  ;ananin;   s.  h,  a.,  an  sinarirakèn  kn- 

nan;  ;anan  s.  b.  indra,  satata  sira  mnddba 

nin;  (mai^hudani)  rat,  amawèb  sira  tnsta 

rin;  dja;at  snka  bndlnin;  rat,  nian;dé  pArnna- 

nin;   dja;at,    sira    kabèb,   sira   ta  an;alas 

bndinln;   rat,  Jèka  ;aiian  s.  b.  i.,  an  sina- 
rirakèn knnan;  ;adan  s.  b.  prétbiwi,  sira  ta 

satata  nian;;ènf  tnn;;èn;  siré  stbana,  tntnr* 

tan  kampétta,    samanin;  pasilanlra,  nirsrët- 

tbaja,   Jèka   ;ana    s.  b.  p.,  an  sinarirakèn, 

knnan;  ;nna  s.  b.  Jama,   satata   siran  tan 

roadob  aparëk  mat;nb  lin;nin;  s.  b.  a;ama, 

amasan;Jo;Ja  tan  ogja,  dandanèn,  sakti  nia- 

dnlnr  anntutar,  mar;;anya  nniarèn;  swar;;a 

mwan;  papa,  mwan;  matntnr  jogjanin;  bala 


amaiiamaiiabèn;   bjaii;    mwan^   kabjan;an, 

ja  don  bilan;akua  dé   san;  Jan  paripornna 

kaprabbon,  jèka  ;nna    s.  b.  mabt  ni.,  an 

sinarirakèn,  knnan;  ;.  s.  b.  saniirana  satata 

siran   wrnb   rin;  polabin;  rit  kabèb,  sadja- 

naloka  kabèb,  an  sinarirakèn    bndinin;  rat 
sndjana   dnrdjdjana,   apan   sira  wa;ininiaja 

pakan;;a  sasmita  kabèb,  uda  tar  kna  kata- 

wën;an  wrnb  sakaptinin;  rat,  trns  tké  ddon, 

jèka  ;nna  s.  h.  s.,  an  sinarirakèn   knnan; 

;ana   s.   li.   wè^rawana   (z.   hier  wal  o.  lo* 

ga  uda  slaat)  an  sinarirakèn  adnh  (rtbadjf) 

saman;kana  prakarana  ;ana  s.  b.    astal^a- 

widdbi,   wruba   (ri    badji    makapArbbaniif 
krètta  kaprabbon  (ri  badji,  an  slnatyaba  dé 

(ri  badji,  fr.  bpl.,  vgl.  onder  taluwah,  lëniéii.i 

walatung  en   tunggëng;  n;èwidi,  z.  ondefl 

prëdi;  amiddi.  Ar.  Pr.  30  (bis),  31;  Hadji  D. 

53;  tnmnli  sira  amidbi  in;  bnjnt  paiidak  ww: 

bèn;  kalapftwilis,   R.  L.  Z.  1,  107  (A 

amalanipah    ii^ataran   sëdëngan);  ai 

rën;  amidi,  z.  onder  sröi^;  winidhl  manf 

kfttftla;a,    B.    Z.    39,   4   (katnduh);    sani 

winidbi,  v.  iemand  door  een  vorst  gelast  zi 


bty n  pati  bnrip  „Jèka  ;nna  s.  b.  Jama,  an  sina 

rlrakën,  knnan;  ;ana  s.  b,  sArJJa,  satata  siran  ,  naast   hem    te  zetten,   Kid.   Sund.    Z.    1. 

mannlnbi  rat  buwana  kabèb,  (an  paslan  tè-|siddba   widyamidèni,   T.   Z.  S,  73;   bkat 


dnrffa  Ing^san  ancUalok  kasidèn,  wldènana  onder  taogkil  lijaog;  manuk  widUi  aanli, 
inifsan  aminta  lot  kèdak  timbul  m.;  pamidl,  onder  krürapakdi,  B.  Z.  29,  1  (mrak). 
Sat.  Z.  25,  3;  Ar.  Z.  1,  4;  ptimlAhli  geschenk,  IL,  widon  en  widwan,  s.  (widwftn),  T.  Z. 
V.  e.  godheid,  aanb.  onder  linggapranala;  I  4,  14  (paftdita),  Wtb.  III  13,  R.  L.  Z.  10, 
ungraha  ng^araulD;  pamiddhi  (sic),  Krws.;  28  (wiku),  Sw.  9  b. ;  sang^  wldwan,  v.  e.  klui- 
tatjapa  dé  ng^arah  mambal,  kangkasa,  tan-  zenaar,  Md.  Z.  2,  als  voornw.  2«  pers.  tot  een 
papakèrlDg^  ang^aug^g^o  kawidènwidèn,  sabda  kluizenaar,  Djpur.^  mahftwidon  naast  mah&- 
sof^ly  dèDinf  kakiwasa  wtaning:  sabdakas,  jati,  aanb.  onder  buta;  pakèi  widwan,  R. 
dadi  ta  sira  atakoo  swarfgTft  ring:  ida  ma-  23  Z.  12,20  (anyabrëta,  nianuk  tutubu); 
naaba,  ika  pinitadjalia(n)  dé sang^ pandya m.,  awida*,  23  Z.  12,  18  (sang  putus  ing  paA- 
Jan  hana  bnèr  klod,  ladjo  asamaja  mang:-  dita  mandiksain,  W.  21);  hana  hamldu 
lébokanf  sag^ara,  dé  tkang:  panémaja,  $ri  atèkap,  bij  een  feest  als  H  atotoja,  Ww.  Z. 
hadji  pamadé  sira  ang^adè;,  Pam.  b.  50  (Kid.  3,  98;  liawida,  z.  onder  amafitjagina 
Z.  5;  44,  kawarAnaba  inangko  sang  (Maxwell  beeft  bidü  en  biduwan  met  de  bet. 
anandaqg  bhimasakti  pol  a  h  tan  papa- 1  van  een  vrouw,  die  tooverformules  opdreunt, 
kering  adjrih  punai^  wong  andulu  tka-,H  mal.  Wdb.,  béduwan). 
niog  Qabda  sogol  akas  rasanikai^  ati        U'^wi^j  ,  widèniiigr  ratha,  «(rasamanya. 


apan    sinung    nugraba    dèra    sai^  nè- 


ratbamadbja?),   wuruka(?);  ratha   widé 


iha  „dadi  la  atakon  swargga  ring  siraffnsti  (guptiP),  z.  onder  bidé;  banjakwidé, 
sang  apalinggih  m.  kaï^  dèn  ëndog  eigenn.,  R.  L.  Z.  1,  14,  als  adipati  v.  Su- 
tiuuduhan  dé  sai^  rëèi  kang  swargga  j  mënëp  Wiraradja  (in  't  jav.  is  B.  W.  een 
dèn  ülati  lamun  ana  bnër  kidui,  lëjëpigeheel  ander  persoon,  z.  Babad  ed. Meinsma bl. 
tan    kalon    dèfa    ladjwasamaja    sang  1'  en  vigd.). 

rëèi  anglëbok  sftgara  tkèng  panaraaja  ^1^\^  J*"  "»'^»P»^  mataluh*  ring;  ping:. 
,Ji«aDdëg    dèra    sang    nftlba    wurung  fir,t|ëkèkatënsah wiwidèjan,puhkakarai«an, 

mai«kwai«lébok  pasir).  ■«*»  ^^•''  P*^*"f   ^'**»  ^^^^'  ^^^^^  gosali 

uta^,  8.   (widbu),   z.  onder  wulan  en  (dwang  lali  samas). 
^j^.^  untCD^,  jav.  V.  e.  klopbaan,  Pdjra.  23. 

5l«j^,  R.23Z.  12, 18  (wikul),  aanb.  onder'  ^wl^»  wuda  (1.  wuta)ha  Ja,  tut.  53  b. 
sftk^i;  sang:  widwa]Vg:awa  naprawèfaoa  sa-  (vert.  v.  nètrahina);  pakanira  ada^iii  (b.: 
niadrag:ati  manot  i  lampahing:  kali,  Nts.  Z.  ada^i)  müda  winadèkl,  R.  L.  Z.  10,  18 
4,  8,hoort  bij  de  aanb.  onder  nindita,  alwaar  (tityang  ai^gèn  paödjak  blog  twara 
't  vervolg;  wido  maqg:iduiig:,  aanb.  onder  rft-  nawapg  pangrasa). 
djawidhi   (dalao^  mëmalldjai^ang)^  aanb.       11.,  z.  onder  saptawara. 


^^ 


8ie 


^N 


Cj&ci^,  jav.,  awnda*,  Sal.  Z.  66,  5  (mala- 
luDg);  amnda,  R.  10  Z.  8,  2  (ngliga),  Sm. 
Z.  21,  7;  Sut.  Z.  9,  2;  aoglasé,  Sm.  Z.  16,  3; 
wwanjf  amnda,  «galranila,  «prabhftsawa; 
mnda*,  W.  Z.  5, 2  (m  a  m  b  o  g  o  1) ;  mamadftng^- 
Ilg^,  aanh.  onder  liga  (verl.  v.  ni  ram  ba  ra); 
dang  (pira  (rldanta  mnda*  tnmakal,  T.  Z.  K, 
2  (sang  pandita  sutji  mambogol  tamung- 
kul);  «kawndan,  R.  14  Z.  8,  4  (kalalungin), 
B.  Z.  4,  7  (stri  malalung);  Sut.  Z  52,  10 
(kalusyan),  aanh.  onder  sadikara;  kawa- 
dan  wastra,  R.  L.  Z.  10,  7  (kalukaran 
do  dot);  mitra  sanggaja  dalu  kawodan  slh- 
tèrtng  wong^  mahjan  matingg^ala  mami  ndan 
mamriha  hnrip  dawak  sirèki^T.  b.  Z.  4,  38 
(T.  a.  Z.  2,51,  dub  dèwa  lukan  lalistè- 
ringsuD,  jan  aliwarëriki  amrih  suka- 
ning  swatmaka  dawak  tan  ton  laraning 
mitra). 


o 


u&Ci^,bodhi,  zekere  boom,  ailtjak,  «pilu, 


mndn  karjja,  v.  iemand,  die  dwarsboomt,  R. 
m.  (R.  K.  I.  294);  ang^nr  san  wndn  tarnni, 
liever  blijf  ik  een  oude  maagd,  dan  zoo  iemand 
te  trouwen,  Kid.  Pam. ;  angnr  tarnni  awndo, 
U.  Pangr.  B;  wnwndn,  aanh. onder  sijungan 
z.  udu  en  udu;  aanh.  onder  bruwati. 
^2^\   of  udu,  lintang. 

^uw\,  8.  (wèdhfth),  brahma. 

0U2O\,  s.,  de  heilige  boeken,  die  een  pa- 

danda  of  sëngguü  alleen  mogen  lezen,  dik- 
wijls verward  met  mantra,  «püdj&;  wèda 
pftrag^,  z.  onder  pftraga;  wèda  tatwawit 
T.  Z.  1,  2;  wwaln  liknr  kwèhnira  brahmarsi 
hnwns  nmjftsa  san;  hjang  wèda,  angkën  dwi- 
paranin;  wèwaswataniann,tanibajaninf  wèwa- 
swatamann  kadwftparan,  hjan;  swftjambhowa 
mann  sira  tambajanin;  nmabjasa,  (sic)  sira 
mftrpat  s.  b.  wèda,  kapingrwanya  bbai^wiu 
daksa  (pradjapa ti),  kaping^  tig:a  bh.  nsa 


(uf  ana),  kaping  pat  bh.  wrébaspatl,  kaping 
Mal,  59,  aanh.  onder  song;  wndi  ambnln,  T.|,i„j^  g^  y^   j^fl,tyj^  (sa  wit  ft),  kaping  néiiis.h. 

b.  Z.  4,  81,  maar  ald.  86,  ambulu  groda,  „,pgty„^  ^^ping  pitn  s.h.  indra,  kaping  wwalu 
(*jav.;  vgl.  mak.  boqdi,  bug.  woqdi);  hëb-  ^^^  wa^ista,  sftraswati  (sftraswata)  haping 
ning  wndi  warlngln,  (vgl.  onder  bodhi),  Hadji  ^^^^^^  ^j^pj^^  sapnlnh  bb.  tridatn  (IridbA- 
D.  62,  elders  (79);  wndi  mandira  (wodi  zou|^an),  kaping  sawlas bb.  tridrét  (triwrëóan), 
uragstema  Rumphil  zijn);  pradèsèng]kj^pi„y j^j^^I^gj^nj^j^j^jj^  ^bbaradwftdja), 
wndi  babëbanlng  enz.,  Ws.  22  b.;  wndi  dja-  j^^ping . tiga  wlas  bh.  ftkft^a  (antarikSa), 
djar,  Mal.  298  bis,  337,  Sbr.  Z.  3.  I  kaping  pad  bias  s.  b.  dbarmma  (wapra),  ka- 

u  tc|  ^ ,  amndokén  tèmén  po  sira  Iki  min-  ping  lima  wlas  s.  b.  trajjftrnna,  kaping  nén 
daba  Ingsnn  konhon  sira  mftti»  zegt  de  vorst,  bias  bb.  dbanandj^Ja,  kaping  pitn  wlas  hré- 
toen  zijn  patih  weigerde  een  verhaal  te  doen,  i  tandjaja,  kaping  wwaln  wlas  bh.  rénandjaja 
waardoor  de  stomme  prinses  aan  't  spreken  (rena),  kaping  sanga  wlas  bh.  bbaradwftdja, 
kon  gebracht  worden,  Hadji  D.  71 ;  dabat  roa-karwang  pnlnh  bb.  gotama,    kasalikar  bh. 


ottama,  karwa  llkar  bb.  arjja  datta  (wèna),       II.,  zekere  zee-visch. 

I  Q 

katipi  likar bb. wadja$rawa  (IrëAawindu)/      ^^'j^'  vrn.  =  pëës  (z.  idub  en  bëbës); 
kapat  likor  bb.  sosmanjana  (rikda),  kalima  méwidob,  vrn.    =   mëkëtjuh;    n^idwangr 


likar  bh.   trénawinda  (fakti),  kanèm  likarvrn.  »=  ogëtjuwaiig. 
bb.rntsa  (parftfara),  kapltn  likar  bb.  $akri       oljoq^.s.  (budhfth);  téwadhftb,  sang 
(djaratkaru).  kawwaln  llkar  bb.  par&cara  paftdita,  Sw.,  tut.  telkens. 
(kr^Aadwaipftjana),  wwala  likar  kwèbnira'      outoo^x,  z.   onder  ouuiv 

wèdabjfts&kttta  rjjadérninr  wèwaswatamana,        ^o       o      „     ,7   «^    »  /..  ■ 

■*  jj      B      B  f        Qwiui3®U,  Br.  Z.  21,  7  (tigasan,   kam- 

Brhm.  45  (de  varianten  uit  WisAup.  272,  waar  i       .  ^    ,,,    J     .  ^  .  i    .    v 

^  pun),  W.  Z.  23,5  (wastra,  dodot),  «was- 

somacu&niftpana  een  bijnaam  heet  te  zijn  ,  ,.      ,.  , .    .^     ^«  ,     ,»    «    .    ^ 

^  ^  "^  **     tra,  Adip.   45  m.,    44    b.,  68  b.,  B.  Z.  4,  9 


van   tréAawindu);    «awèda,  B.  Z.  IB,  4 

(pudja);  nfadjabin  praada  mawèda,  aanh. 

onder  sopak. 

3^   eigenn.    v.   e.  leerling  v.  Dh  a  u  m  j  a , 

Adip.  10. 

ou^^,  Bb.  85  bis. 


(kambën,  wastra,  dodot). 

u^uursD^,  0.,  lamékas  ta  samëgét  wa- 
di bati  rln;  witftoa,  aoéték  g^alftninf  bajam, 
enz..  0.  K.,  aanh.  onder  uttar&sangga  (né 
mamatja  pamastu),  vgl.  onder  mëgët. 

U2^uiRa\,  wadabama  prana. 


ao^c^go)^  ,  jav.,  lananf  wadon^  «lakibi; 

t|rita   wadon,   nm.   v.   e.   kris-lemmet-fatsoen 
met  2  gleuven  boven;  wawadonèn,  vrauwziek 


nooMi^,    s.    (bodha),   Sm.    Z.    12,  10 
(mèugët);  amoda,  B.  Z.  99,  7    (makèling)^ 

vermanen^  waarschuwen. 

o  C9Q  ^ ,  jav.,  plaats  om  iets  in  te  bergen  'i 

...        1 .  *    f .  .       j         «,«^«j«i.  of  vrouwgek,  Ww.  Z.  2,  2  (ald.  71,  de  konin- 

zij  doos,  kist  of  iets  anders ;  wawadab,  «sang-  ^  ^ 

?raha;  mawadah,  m  ieis  geborgen,  gelegd  enz./ f^'""   «'"8   °^«*«  *^"  ^^''^de.  Pa»  *«  kasaban 
b.  V.  mawadab  p«ti,   in  een  kist;  mëwadab  i  ^*^»*^"*°   «*™   «'*  aarèndra),  aanh.  onder 
bondjor,  in  een  bofldjor;  ngëwadahin,  iets  v." e.  /*  ^ ' « •  "«"•»  wawadonën,  v.  e.  pauvr  geen  an^ 
wadah  ooorswii,  iets  ergens  m  rfoe»,  b.  v.wadahin  ^W^  begeeren,  aanh.  onder  majüra. 
pajak,  in   een   pot  gedaan;    wadahin  gédah,        ^7^ï^\  ,  z.  widu. 
•kinëkës   iog  g.;  vgl.  onder  kotak.  uaogoj^,  jav.,  Iwir  wawodaa  mannrwini: 

i;  toestel^  soort  catafalk,  waarbovenin  't  njlbhi,  R.  L.  Z.  7,  25,  v.  e.  gevaarlijk  mensch, 
lijk  ter  verbranding  vervoerd  wordt  (pamrë-  Ar.  15  (sas.  budun  en  budul,  busul,  bia. 
man  en  badé);  z.  bukur.  bogon,  bc.  bogon);  wawodanèny aanb.  onder 

U£0^^  I.,  manëh,  z.  onder  mëd,  Smw.  ram  bat. 
Z.  14,  2,  Djprm.;  vgl.   warsih;  nfënot  Ida       u^cioq^,   s.,    gelaat,   aanh.   onder  sipta, 
di  pabinao,  twara  wadih,  baka  dèwi  lawan  vgl.  wak  tra. 
dèwa,  Bi.  119.  2«,  jav.,  R.  L.  Z.  11^  1  (papgarëp);  wong 


tani  knla  wadana  en   th&nl  wadana  knla,  sapn  wadana,  Ww.  Z.  4,  38 ;  mahièa  wadana, 
Wtb.   bl.   K7;  won;  tani  wadanaj  in  tegenst.  z.  onder  mahi&a. 

V.  brfthmafta  en  kèatrya.  zoodat  het  wèsya        u2oê\,  z.  onder  këtjëklik  en  udani. 

moet    beteekenen;  jèn   sauir   brahmana   sira        o  i    i     .     ■       . 

uwoQQ^,   8.,    lukat,    kaglaran,    Kr: 

arabi  papat  sawos  kiwonirani  rabinlra  papat,        .,...^.»  ^  »     » 

^  sawldhiwidhjlnaninff   aboma,   T.    Z.   4,   13 

arabl   pada   kawonfanira,  sira  ta  brahmani,  ,     ^    ^        ^    .  ... 

(sababanteui  pun    tingkabomané);    wi- 

manih   arabi  ksatryakala,  mauiii  arabi  thft-   ^, .       .,  ^    ^       ^    „ 

dhftnanikang:   $rt,   R.    10   Z.  9,  9  (pawila- 
ni  wadana,  manih  arabi  wong^  adagang  pré- 

oganl);  wldbiwldhiüia,  Adip.,  bl.  19  o.  (bis), 
dhana    ika   ta  rabinira  papat  pada   anak 

26   m.,   42  b.  en  o.,  79  b.,    sawidhiwldhftna, 
sawidji    sowang,    wékaèan    sang   brahmana, 

«widhisamfthita,   vgl.    (awawèdana  en 
arabl  papat  mati  sira,  atinggal  anak  papat, 

aötiwèdana. 
arthanira  san;  br.  sakèti,  dtnüm  plnarapjlt, 

tingkahinr  dftm'an  «tlapén  mai^ké,  anakü      l'^'^^S'  «. pt>.  van  iemand  die  gaat  sler- 
rabinlra  san;  br.  I&wan  br&hmani  kadamaii  '«"'   «''    »»'   ^»'   ^'   ^^  ^-  *'  ^^''  "»**»"• 


patang^  laksa,  anakntra  san;  br.  l&wan  ksa- 


wèdanfttara,  R.  6  Z.  1,  16;  L.  Z.  19,  5  (sa 


tryakula  kadüman   tëlan?  laksa,    anaknira "^ » *) '    ^g'-    kAmfttura;    matsyawèdana,  z. 

sangf   br.   Uwan   wwang  thani  wadana-knla  <^°^®^  •  b  i  b  i  l. 

kadAman   ronf  laksa,  anaknira  sang  br.  Ift.       ^^  ^-  ^"^^^  samutpada. 

wan  adagang:  bauldja-knla  kadAman  salaksa       ^oomi9Q\,   s.  (bhodana),  6h.  Z.  40,  6; 

(vgl.   Manu   IX    153),   mang:kana   ta   rèhinglWir.   26   m.;    tut.  22  b.,  üd.  8;  wodhanani 

(a)dnm*an   (jan)   Ing  sang  brahmana  arabi  sang   bhtma  naknla  sahadèwa,  spreek  aan  B. 

t|aturdjanroa,    apan  Ing  knla  kawongan  tan  j  enz.  als  de  personen,  waarmee  ge  u  ook  moet 

hana   amadani   knlaning  sang  brahmana  si-  verzoenen,   Bh.  91;  Iwirning  wodanAn«  al  de- 

rottamakula,    kunèng  jèn    sang   br.  anak'  9^^^  die  zooals  met  rampen  bezochte,  moeien 

Uwan   djadjamahan   sor   kadjanmané   vfong  opgebeurd  worden,  tuL  33  a.  (ifw&sftn  bud- 

atnwanè  wadon,  anak  sang  br.  ika  dflmanajdhinya,   ald.);  amodana,  Br.  Z.  51,  1  (ma- 

sawélasan  nga,  tan  wèhana  sapadAmanikang  pangandika),  Z.  38,  9;  ^nlnoA^inti^ vermaand 

mètu  sakèng  brahmani,  saking  ksatrya,  saking  1  worden  van  iemand,  dien  men  iets  onder  't  oog 

wong  th&ni,  saking  adagang,  tan  pad&këna,  |  brengt,    Utt.   61,  aanh.  onder   drS&lftnta; 

mangkana    dharmmaning  rAt   kabèh,    Wlb.  winodana(n),    W.    Z.    16,    12(inudjaran 

I 
250;   prang  wadana,  Ar.  Pr.  Z.  18,  41,  Mal.|  tinangguhan,    kabrantèn);    winodhaDè* 

207,  551  b.,  278  b.,  312  m.,  346  b.  (z.  onder  nft^wasa  tékap  sang  korawa,   enz.  van  den 

pangkur),   eigenn.   v.    e.    god   (?)  die  H.  D.  stervenden  Bh lö ma,  dien  zlJ  kwamen  opbeuren?, 

vervloekte,  Hadji  D.  19;  toja  pasuijan  lawan  ald.;  winodaning  hatl  mopèk,  R.  10  Z.  9,  20 


^^\  ^*9  K^\ 


(duiidunin);  z.  modana;  kawodanjlstra  v. 
e.  pijl,  B.  Z.  13,  2  (kaiibahang,  karëgëp). 
^Ufcco»^,  s.,  Ag.  38. 

U2^gQni\,  cigeiin.  v.  e.  gemalin  v.  Baii- 
djaransari,  A.  W.  Z.  9  (Men.  III,  377, 
widaninggar). 


opengemaakt  v.  e.  minnebrief  ot  pudak  in 
djriug-bladen  gewikkeld;  wlnédarl  panggjat- 
ing  kilat,  Br.  Z.  24,  4  (sundarinja  antuk 
latit,  kinSnjaran  ing  gSnyakring  wi- 
d  y  u  l) ;  winédaring  dahnng,  aanh.  onder  a  ng- 
ka  ra;    winédar  ing   pangkwan,  v.  bloemen. 


u^^,  awadartlnug  pawadaran,  0.  b.fr.'^^^-   ^'   2-   ^'   ♦^   ^"    *'*'  kawëdar,  aanh. 

/^v       .  .V  .  londer   gatarasa;   tan  kawédar,  «tinëngët 

o  &CI  ^ ,  jav.,  wadèr,  anaking  sitlno,  Tjt. ; 

V.   e.    mantra,   kubda,  kënjëp  (vgl.  onder 
wadèr  pari,  «warasita;  abangët  (langkung) 

këkëp),  suk&ma,  gupta,  gopita  (P);  nian- 
asra  tapinA  (ing  tapané),  amang  (ta)  sëkar 

.  \  tra  tan  kawédar,  *  dj  a  p  a  m  a  n  t  r  a ;  amèdari 

ktng   dlnahar  (d  è  n  d  a  h  a  r),  jèn  arsa  angn-  j 

Ikathft,  T.  Z.  3,  48. 
djung   (ij^undjuk?,   nginum)  toja,  angisép 

madanlng santuD Jan  laniampal.  ingdaratan       ^"^^'  J^^'   ("*")'  *™^*""'  Sm.  Z.  16, 
,,pan   atapak   wadër  pari,  pati(ng)kuli8ir  tut ^  (angl»sé);  amndar  sindjang,  anglukarani, 
woutat,   gambir  malati  rijaké,  awangl  tan-j'*''-  ^'  *•  ^^  (nglèsang). 
pagaganda  (nda),  ni  mas  kasnma  rara  (aju        uiciTi^  I.,   s.   (badara),   «karkaödah. 


iqg  argapura),   waoodya   wasis  ing  èlmn, 
tétép   pangabakti  nira,  v.  Rëngganis,  Rng. 


*kolih,  «wadari,  B.  Z.  12,  17;  W.  Z.  24, 
4  (bëkul),  R.  18  Z.  6,  4;  widara,  jav.  Wlb. 


Z.  1,  vgl.  jav.  Rng.  Z.  34,  aanb.  onder  djadjung.  Hl  b.,  aanb.  onder  waduri  (vgl.  mal.  bidara). 
uti^,  jav.  (vgl.  wudar);  mawèdar,  een        **•»  »••  *•  o"<ler  ka  pas. 


siödjaii^,    Br.    Z.   4,    13  (kalungsèan,  ka- 


o 


u^n^,   z.   onder  wadara   en   bij   wa- 


klèsai]«[   winëdar;    sund.    udar),    amëdar jdarjjiframa   (vgl.    «jav.    sri  wëdari   of 

tèngali,    aanb.   onder   wwab    (mad.   bëdar, 'sri   wandari,   nm.    v.   e.    boscb  en  lusthof. 

jav.  mëkar;  amdar  wangi  T,  Z.  4,  39  (nga-  widara   haftdang,  z.  w.  ed.  te  Mech.,  we- 

wëluang  bo).  Mal.  303;tnwirftgaiDargganira  dari  naast  taman  santun,  Ad.  60);  wadari 

sang  dyah  odjar  amèdar,  Anj.  Z.  6,  2  (angu-  tapowaua,    W.   Z.   36,  1  (gunung  wadari 

fwakën    sagib,    amëdarakën    udjar);  i  P^l^P^"»  W.  p.). 

mamèdar  Inmali,  v.  badenden,  R.  24  Z.  12,  4'      ^i^r\\  en  ba dhi ra,  s.,  doo/,  misschien  wel 

I 
(lan  klar  anglawani,  raris  nungkajak);  doofstom,   in   een    gloka,  0.  K.  (wftdbirjja 

tpan  alawas  ininté pinrangning kilat amëdar,  met  tuli  vert.,  Ag.);  z.  ook  onder  kidung. 

Anj.  Z.  3,  3  (dèning  kaswèn  inintip  pat-'       Uioyi^,  goriwa  (?),  L.  Z.  37,  3  (madu- 

muné   Iwir  talit  tan  lana,  wjakti  k.  i.  ri,  z.  ma nd o ri),  een  plant,  met  blindmakende 

patmuningsun  I.  t.  tan  lawas);  winëdar,  gom,   Adip.   12  (bis),  alwaar   't  een  vertaling 


^^ 
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is  van  arkapatra;  waduri  maron  tang^gal, 
in  de  doodenwereld ;  ana  pètra  kapUanga,  ri 
soring  waduri  règès,  Sin.  (z.  manduri); 
oja  maDgëb  ring  l£ètaki,  oja  mangëb  ring 
ranprè',  oja  mangèb  ring  wadnri  maron  tang- 
gal,  oja  mangéb  ing  tahën  widara  kapana- 
san,  akajangkajingan ,  Alp.;  deze  plant  in 
de  liel  heeft  den  naam  te  danken  aan  de 
dubbele  bet.  van  tapana  in  't  oud.  ind.,  hel 
en  colotropis  gigantea. 

Uicin^y  z.  onder  wadara  en  bidara; 
ndjnng  widara,  eigenn.  v.  e.  pi.,  aanh.  onder 
pulung. 

K^tc\r\\,  8.,  eigenn.  v.  den  uit  eene  slavin 
geboren  zoon  v.  B  j  a  s  a  en  een  incarnatie 
V.  Ja  ma,  die  vervloekt  werd,  mangdjanma 
ta  kita  mftnusa,  mèbwa  ^üdra,  atëhër 
pintjang  kita,  Adip.  71  (jav.  jama  widu- 
a),  Ud.  (vert.  v.  kdattft);  z.  onder  gftwal- 
gaAi  en  aanh.  onder  tja m pa. 

UMjTinwigQ^,    eigenn.,    aanh.    onder  ja- 

djnjawati. 

uacjnyi^  ,   «waidürjja,    aanh.    onder 

sëngkër. 

uo&c^Ti^,  widorismara,  nm.  v.  e.  gedicht, 

de  versm.  dëmung. 

u&ongQJ^,  z.  onder  bidara. 

uicin^^^^,  sgapa  rowangta  ringuni  ang- 
rnnga  wuwosing  sang  singha  sang  samba- 
djlnahori  „nghalun  djoga  wldaranlra  ngani 
tan   parowang  kaml,  Tl.   Z.  4,  93  (a.  Z.  3, 


pangèran  pan  ring  (ünya  dè^^  tëtëma, 
pribawak   manirèngapi). 

utsongsii^,  s.  (widharaka);  sabarinyaD 
margganing  kawidjajan  tapwa  ja,  japwau  dhji- 
raka  wldtaftraka  ring  ranakrija,  nnggwana  tlas 
aniddhftkèn  kftrjja,  wrah  ta  nmadjarakëng 
satlnaqian,  bajwa  ta  barang  wl^wasa,  man;- 
ka  Iwiranikang  pakasènflpatinta  Ud.  104. 

uoacitAju,  z.  onder  wadhira. 

<ou^tA)U,s.  (waidürjja),  lapis lazuli {n\9\. 
biduri),  Br.  Z.  5,  2;  aanh.  onder  rëtjëp 
(widuri,  uit  welke  plaats  men  zou  moeten 
opmaken,  dat  't  op  de  daken  als  dure  werd 
gebezigd);  mabhnsana  wèdnijjai  «tjinaraAa 
hidjo. 

UiOU)ntvï|'öi^,  vgl.  s.  (badar i^aila. 
jav.  sriwandari,  tuin  v.  Ardjunasasra 
b.  en  verder  wëdari),  B.  Z.  13,  7  (patapan 
wadari). 

uaci  'EJi^,  s.,  kalpataru,  Sm.  Z.  24,  11; 
R.  10  Z.  9,  9;  11  Z.  Z,  1  (sasotjan,  manik); 
Sut.  Z.  64,  4;  binten  wldmma  kafyarftgaj» 
hënlnika  mawatn  baghanta  lèn  pawal,  onder 
de  kostbaarheden  in  zee  gevonden,  Ar.  Z.  40, 
2;  nk^Tl  pan^abalé  tlnap  hlnnlalan  fafara- 
dbira  rlnèngga  widrnma,  Hr.  Z.  14,  25,  vgl. 
onder  pa  bat. 

IL,  ëmas. 

Sin^^,  Ar.  Pr.  68. 
u^5Ci\,  s.,  eigenn.,  Sum.  Z. 
SiC^)Q«Ti^,  Ud.  telkens. 


42,  sapa  rowangmu  aigruti  wuwus  sang 

tjandapinggala  samana  ah  tan  bontënl      U209Qi|^,  «mrëga  wana,  wilde  buffet  of 
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nmd,  naast  baAièng,  Mw.;  (prasala,  tür-lc.  bl.  59,  4S;  sawldak,  jav.,  60,  Was.  Z.  % 


ja,  badrah,  i^a.,  wadak  kakung»  wana- 
crengga,  krëwag  gahana,  wadak  wa- 
don,  Tjt.  16),  mahisa  wadak,  «këbo  wana, 
B.  Z.  40, 5 ;  pa$a  wadak  maqn» wlng  wana,  T. 
b.  Z.  1,  99,  schijnt  bepaaldelijk  op  de  wilde 
rutulbeesien  te  slaan,  Z.  2,  8;  wild  dier  in  't 
algem.;  mantri  wadak,  held  en  titel  v.  e.  zeer 
modem  gedicht  (z.  sëlup),  waarin  vele  bal. 
woorden;  de  held,  kroonprins  v.  Koripan, 
wordt  er  als  stier  geboren  en  krijgt  naderhand 
in  den  hemel  v.  (!iwa  een  menschelijke  ge- 
daanteen den  naam  Sura  of  Wira  Sudjaja, 
de  Teramaten  zijn  djurangandanu,  adri, 
papgkur  en  sinom;  z.  onder  mrëtadjiwa; 
ngéwadak,  verwilderd  v.  vee,  v.  e.  hoer,  Adig.  42. 
II.,  z.  lohadak. 

ut^odij^,  jav.,  naast  wëtëng  en  usus 
(sund.  tjaduk;  z.  badok  en  onder  odol); 
pèpëtéD  kanianA,  pèpétën  imm^,  ha  laren 
(la laren?)  wadnkè,  dèn  lakarën  walangA, 
m.,  aanh.  onder  sijungan. 

0£C|99i|^  ,  timba  upih,  Tjt.,  vgl.  panduk? 

otdodij^,  jav.,  odak  (vgl.  tag.  bar&k); 
•awédak*,  W.  Z.  2,4  (maborèh^  arahup 
ha  rap'),  Z.  23,  7;  mawëdak*  hang^ët  (jav. 
hds.  mamëdak  hangitangit),  ald.  Z.  3, 
11;  nyan  pamëtUk  bhag^a,  wodakln;  tikas, 
wadnkin;  wëdns,  walanya  kaslh  kallh  (ka- 
lih  katih?),  lèp&këna,  kanyft  dènya,  fr. 
Wan;  vgl.  gopita. 


63;  Mal.  143. 

ut^Q^^,  z.  onder  bidé. 

oi2&3Sii|^  ,  s.,  B.  Z.  97,  1  (langit;  *jav., 

tawang);  aanh.  onder  f awa;  z.  digwidig 
en  dik. 

a&c]9Qi|\,    gadjih,   (z.   putih),   ve/ (vgl. 

jav.),  R.  7  Z.  3.  17.  T.  Z.  4,  43  (muluk), 
T.  Z.  2,  14,  Z.  3,66;  bhèdtoangkèrikji,  v.  de 
zout-,  melk-  suikerrietsap-,  wijnzee  enz.;  hana 
ta  tasik  swftdn  ng^ranya,  waduk  plnakara- 
sanya  pradhftna,  Bh.  1 7 ;  wadoknikan;  satwa, 
Adip.  30,  43;  ktan  wadak,  ktan  gadjih  (z. 
onder  9ali);  ikang  wadak,  Sw.,  vgl.  tut.  38 
b.;  wadak  amanis,  Bs.  2;  adak  mlës,  T.  Z. 
3,66  (basangëbrëk,  batuka  mbud);  awa- 
dak,  «swadu,  R.  fr.  Z.  1,  13  (vgl.  de  analo- 
gie V.  '1  bat.  tabó),  putih  (z.  Petersb.  Wdb. 

püti). 

uotoiQSi^,  s.   (bèdhaka),  beletsel?,  R.  14 

Z.  2,  5,  L.  Z.  4.  7,  Sum.  Z.  177,  6  («jav. 
wadaka);  Jatanyan  taapawftdhaka  nghalan 
tamong^Iakënan;  kadatwan,  opdat  ik  geen  be- 
letsel hebbe  *t  rijk  alleen  te  bezitten,  Adip.  83; 
paniki  (b.:  ki)  rokma  bisama  wtijja  kana- 

wlijjaa  wtrjja  kftsala^a,  wtijJa  kawadakartta; 

tëgèsnya,  wtrjja  kanawiijjan  (z.  onder  a  n  u- 

wirjja   en   verder,   wirjjakftsala; a,  nga- 

raning  ratu  dinftnan  padané  ratu, 
surëm  prabhftué,  katitihan  kramawi- 

rané,    katon   arddha   tiwasi,  akutjëm 

tBkèng  wadwa  prawirané,  punik&  (b.: 


o&c^gQi|^,  bidak;  widakA  kamëAdangta-  ki)  krama  bhi&ama  Iwirnya,  volgen  wi- 
ha  afri  diaola  Iwir  patah  lakar,  enz.,  Mal.  kalpabhaja,  har  sa  bh.,  tjittabh.,  indrabh.. 


patabh.,  sopanabb.,  pu&pabh.,  purUabh.-  utaib^,  zekere  zeevisch?,  Ar.  Pr.  Z.  7, 
en  pulrabhaja),  Tjl.  14;  wtijja  kawada.|9  (mal.  en  daj,  badukang;  vgl.  jav.  dukai^, 
kftrtta,  ratn  uvalè  bala,  dinon  in;  wèri,  dokaug,  këdukang  of  këdokang),  de  hds. 
apruf  kapép«saii  trèsiia  rinf  hurip  anmiir- ' hebben  sèwadukang  Ie  lezen  in  pi.  van  wa- 
kol,  dfinarah  kakadbé  tinonakënins  awakèdukang,  zoodat  de  plaats  v.  Ar.  Z.  39,  3, 
anuU  kapaiidnt  sah  saUngr  sanané,  kallwat  hier  nagevolgd  is,  waar  één  hds.  dezelfde  fout 
wiransé,  tan  Jogja  tuten  dènii«  uAtba  wmb  heeft,  terwijl  een  ander  pé  wadukau^  leest. 

init  krama,  Tjt.  13;  tan  wftdbakanta  rl  dia-'      ^.^^^^  .     uu    ■.<    i 

^  '     '  •*     :      7^JP\»  ^'^  *•  onder  bhoktab. 

Jftnira  paAélnpntra,  Br.  Z.  48,  11   (sampun        ^         ^ 

.    .,    ,  .     ^  ..  Uicieci3n\,  z.  onder  widhjftdbari. 

uianiaugkalèn);    tan    wnanit    winadakèns.  ^ 

kabjnn,  T.  Z.  1,  32  (tosing  adi  dadi  ka-I  ^^^^^\  ,  eigenn.,  Adip.  48? 
hjuné  luu^kasin);  Adip.  85,  100,  Bh.  58 i  u&so^,  «pata  (f),  Tjt.  17,  Bjw..  bëtëk 
(kawadakan  tjitla),  90;  vgl.  Sut.  Z.jbéis  (vgl.  sund.  en  jav.,  waar  ook  bëdidai«): 
23,  1  (wad a ka,  antwoord?);  sang  vinada- 1 asabnk  grii^slng  slslgèn  asmn  laAélnng  to- 
kauira,  die  hij  trachtte  van  hare  reis  terug  te '  mampik  wadidang,  Ww.  b.  Z.  5,  29,  aaoh. 
houden,  T.  Z.  5,73;  tan  këna  winadaka,  nier^^^^^  bèsèr. 

van    haar   voornemen   af  te  brengen.   T.  Z.  5,        >r  o    r\  _       i,  .      ,        ..         ,* 

'  ^  ,      u  toi  ^K  ,  jav.,  zeker  klein  slangetje,  eedf. 

114    (tong   dadi   andëg);  ikang  anyftjftng-  v 

.0.,   vgl.  onder  sarisrëpa  en  aanh.  onder  l. 
roddhimadakani ,    ikang    krètawarftnugraha 

mütra. 
rasa  sang  hjang  ftdjq|ft  hadji,  0.  o 

ufiCi^^,  eigenn.  v.  e.   prinses,  Smw.?  Z. 
IL,  paspa   wadaka,  s.   (hadhaka,  zekere 

•  38,  8;  vgl.  onder  widak&i. 
boom),  gambir.  i 

111  ^   Ir  o  Ha     '  '      uaci«Ti^,z.  oudor  rftdhft;  eigenn.  z.  onder 

111.,  r ,   Ik  n  LI  tt  IIq* 

ootojco^,  pipi  (kapèja),  Anj.  Z.  8,  2.!**ata. 

I  O 

1  ^<1^.  II  j*    j       xj  »         uacivffONen  dhatft,  s.,  eigenn.  v.  twee  vrou- 

nu20  9Si\,  s.,  een  brahmaan,  die  de  wèdas  ^  '    '    o 

1     *    1.1     o«    J      u*  &J1I      rr   r,    s   ^o  wen,   die  het  fatum  voorstellen,  Adip.  17,  vgl. 

kent.  Bh.  89 ;  danghjang  wèdika,  T.  Z.  4, 26  »       r       >    r 

(sang  pandita  astasèni),  Z.  4,3;  wèdika-  ^^^^^  widakèr. 

widyft,  z.  aanh.  onder  adhj&tmika.  uftcorm^.  s.,  Brfthma.* 

^u^e^asi^,  s..  Bril.  Swo^^V  «..  aanh.  onder  mftrkaftdèja. 

UiCiQ6iiAn\,   eigenn.   v.  d    oudste  der  drie        .Q .-,.«,.    •     j^  «:„««« .^^^ 

^       °  U2CI  \sii^,  in  de  eigenn.  ananggawidata  ver- 

menschevicesch-etende   prinsessen   in   de  Hadii  ,  .    ,  . . 

^  '    vangen  door  antaka  en  mati. 

D.    (jav.   widata);    de  daarop   in   ouderdom  q 

oo&ci^^,  s.,  Aw.,  76,  aanh.  ouder  upi. 

volgende  heelen   Widata  (jav.  widati,  vgl.  U 

.,,..,       wj   .•  /•  ••         IN  o5tw]\,  wadls  anl|  Krsn.  Z.  5,  6f 

widhatft)  en  Widati  (jav.  witarsih).  [^ 
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^  ^  ^  \  >  j^^-  R.  2  Z.  6,  B  (k  a  111  b  i  ng ; 
smbw.  bédis),  in  een  vergelijking,  z.  aanh. 
onder  m  è  &  i ;  makabalasah  kawès  lyaniara- 
bhrètya  dèni  warajang^  snwanda  rnmadjag, 
kadi  tamaUnpanollh  apnllh  niowah  kadi  wé- 
das  kénèng  baii)a  magè'ng,  Rm.  Z.  57,  2; 
amangkar  wèdns,  R.  L.  Z.  11,  62  (vgK  onder 
tawon  en  rainda);  wèdns minda, aanh. onder 
futji;  katawnrag  wadya  knpar,  ala(n)laiian 
malaja  mangkur  kambing  (vgl.  jav.  mui]^- 
kur  mènda,Men.  1173, 192;  lumaju  apung- 
kur  wëdus.  Men.  I.  Z.  21;  de  uilg.  v.  W.: 
arébut  putjung;  z.  onder  m  i  n  d  a),  Dm. 
(elders  ald.:  judané  mungkur  mangkara, 
't  geen  overeenkomt  met  mal.  kadd  udang); 
wëdus  bang,  Sdm.  6,  een  mensch  als  tjaru 
by  't  bouwen  v.  e.  tempelpoort  gebezigd,  Ar.  1 ; 
minda,  wanèkai  tiwang  wèdas,  Us.  x.  36;  paflh 
wédns,  aaub.  onder  kowèk;  sikarddha,  nga., 
wèdus  djalo;  mèsa,  wasna,  wèdos  wadon, 
Tjt.  16;  pawëdaSf  z.  onder  wuruk. 

o  scj  AJil  \ ,  angawédus,  ruiken ;  Ingong  anga- 
wèdos  ambmiiiig  mftmisa,  zegt  een  j  a  k  s  a, 
fr.,  kawëdng  ambaoing  lyanma,  ald. 

ut3)t%ii^,  s«,  z.  onder  bibit. 

ousoY^sS^,  Adip.  41  (bis). 

maciworo^,  warak,  Tjt.  227,  aanh.  onder 
tangkilung,  warak  djalu;  basat  anaklng 
wadasiro,  Tjt. 

^iCiMri\,jdLY.,  dingin^;  de  strijd  v.  Wi- 

dasari  tegen  Lasem>  na  die  v.  Glogor,  z. 
Mal.  162,  18B;  widasantnn,  Smw.  Z.  10,  26. 


o 


ma- 


<ousciY^7i^\,  s.,  aanh.  onder  mftrkaAdèja. 

uuiuo^,  eigenn.  v.  e.   bediende  v.  Wa- 

séng,  Z.  2,  z.  onder  bakung. 

0U2Otsn  ;ui|^,  R.  Inl.  35  (lëkasiug 

pa  na  ban). 

u&ci^,  s.  (badwa),  ofiderdanen,  anderhoo' 

rige,  Sm.  Z.  5,  3  (parëpat),  Adip.   46,  49 

(lamp.  b  a  d  u  w  a  en  midden-Celebes,  b  a  t  u  a, 

slaaf;  «jav.  wadya  en  wadu,  dat  om 't  rijm 

in  pi  V.  wad  o  nog  in  gebruik  is,  z.  Dwd.  189, 

Ad.  4,  mal.  w.  steeds  wadya  kala,  Jl^  ^J^, 

benaming  der   volgelingen    v.   D  u  r  g  a   op  't 

kerkhof   Gandamaju;   ook    wado,    wado- 

kftla,  volgelingen  v.  Jama,  Bs.  v.  Durga,  Sdm., 

2  vigd.;  wada&ni  wadwan,  Hari(.  Z.  16,  15; 

watwa  wadwa,  Z.  12,  5;  wadwa  hadji,  Ap. 

12;   wado   hadji,   Mal.  259,  Wtb.  III.,  7,  3, 

13;  wadwjldji,  onderdaan  v.  d.   vorst,  T.  Z. 

5,  75;  wado  barat,  aanh.  onder  radja  widhi 

(sadohajaP,  jav.  wadu  barat,  volgelingen 

V.  Durga^  vgl.  onder  wadhü);  grlngsliig 

wado  alaa,  Mal.  328. 

2*,   vrienden  en  verwanten  (in  pi.  v.  w  a  n- 

dh  uf). 

utoiuo^,  s.  (wadaw&,   merrie)?;  mahlsa 

wadawa,  eigenn.  v.  e.  volgeling  v.  Tj.  A.  (z. 
onder  mahisa);  wadawftmoka,  z.  ald.,  R. 
22  Z.  1,  1;  vgl.  wftdaw&nala. 

oiwuo^,  s.  (widhawft),  stri  raftda,  s. 
balu;  z.  windawa  en  windawi. 

u&C|QQ|^,  s.,  z.  onder  paftdita  en  onder 

widu;  sang  wldwan,  «inabftdjana. 

uwivTDïQru^,  s.,  aanh.  onder  «kuwa^ 


^^ 
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apuj  ahulu  kada  hanè(iig)  dasaring  sa-  uga  agaog  aga  kédik  kang  sapi  malih 


madra,  Adip.  99,  aanh.  onder  lëmah  (bada- 
wanggëniy  apwi  ahulu  kuda);  Tj.  72, 
andawanala  (vgl.  onder  sadjaratulmun- 
laba;  in  't  mal.  een  kreeft  de  oorzaak  v.  ebbe 
en  vloed,  terwijl  men  in  de  Padangsche  boven- 
landen gelooft,  dat  de  Umbu,  z.  onder  idup, 

op  een  onbewegelijke  viscb  overeind  staat; 
hiermee  komt  overeen  de  volgende  aanhaling, 

wontën   malih  kang  winuwus  dasar  ing 


winarna,  antjik^  sela  sutji  „akumriD- 
tjing  tjurinipun  mutyara  idjo  këpati, 
déné  ta  tjuri  punika,  tudjwèwn 
bolongnja  nënggih,  sabën  boloii^aD 
satunggal  djëmbaré  lana  udani 
,,wong  sawidji  tanana  wruh,  sipaté 
kang  punang  tjuri,  lan  kang  anèiig 
djro  ning  sela,  kaiah  mahluk  ing  jjaog 

widi,  tanana  mahluk  kang  wikanamung 


hum!  winarAi  sajëkti  bumi  sëdaja,  tu-ijjang  sukma  pribadi  y,katjarita  kandë- 
mumpang   sungu  ning  sapi,  wus  nuru-^lipun  ija  ingkang  punang  tjuri,  kadya 


naken  jjang  sukma,  saking   swarga 

pirdos  jëkti,   ija  sing  pirdos   satuhu, 

dihin   asalé   kang  sapi,  duwèni  lëmbu 
punika,  ja  lëmbu  kang  nlnggl  bumi, 

singat   dasa  atus  sasra,  antarané  singat 

sidji  „ing  sawidji^nipun  lakon  limang 

atus   warsi,   lan    kéhé   singat  punika. 


kandël  ing  akasa,  lan  kandëlé  ii^kang 
bumi,  apan  ta  tjuri  punika,  nëbut  nëro- 
bah  ing  jjang  widi  „utawi  tjuri  puniku, 
sininggi  ulam  gigiring  déné  wastané 

kang  ulam  jahmutun  mina  wastanipg, 
kotjap  sirabé  kang  mina,  këlawan  mina 
kèpèting  „këpët  djumëpat  maiiduwur, 


tjatur  dasa  sasra  warsi,  kuping  lawan   tutug  anèng  aras  kursi,  satuhuné  pu- 

gulunira,    patang  puluh  èwu  warsami  nang   mina,  angambang  anèng  djëladri, 

„miwah  tjangkëm   lawan  irung,  tingaljana  déné   kang  sëgara,  apan  sinSngpa 

ing   angin   „prabata    angin    puniku. 
aninggi  punang  djëladri,  satuhuné  kang 

sëgara,  nëraka  djabanam  jëkti  ija  nè* 

raka  djabanam  atas  sininggi  i^g  angin 

„jata   punang  angin  iku,  pëpëtëng  iif- 

kang  aqanggi,  lawan  pëpëtëng  punika 


untu  iku   sami  ija   tjatur  dasa  sasra, 
sirahé    mëngkana    ugi,    wontën    ing 

masrik  kang  sirah,  buntuté  wontën 

ing  mahrib  „lan    ija   sapi   puniku, 

agëngipun   anglangkungi,  datan  wontën 

ingkang   wikan,  amung   jjang  sukma 

pribadi,  kala    sapi  iku    mutah,   toj  a  isinlinggl  ing  aling^  lan  aliii^^  punika 

mëdal  wëtëngsapi  „kang  punang  toja,  sin&nggi  dasar  ing  bumi   „lan    dasar 

ija  saking  wëlëng  sapi,  tatkala  wang-  ing  bumi   iku,   kumambang  kodrat  ing 

sul  kang  toja,  malëbët  ing  wëtëng  sapi  |  widi,  Anb.  I.  15  en  vigd.),  B,  Z«  9B,  18  (i. 

„kang   sëgara   mara   iku   dadya  a sa t  onder  nala);    rnkmftlwftmbadaw&nal&ogalad- 

punang  warih  milanipun  kaug  sagara  alad  pawalatanlka  mnntab  ndjwala,  onder  de 
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schatten   in  lee  gevonden.  Ar.  Z.  40»  4,  Tgl. 
wadawAgni. 

^^2020^,  8.  (badbud&),  eigenn.,  Adip.  111. 

ou&ciutsii\,  s.,  eigenn.  dochter  v.  Ku^a- 
dhwadja,  die,  beleedigd  door  Bftwafta,  zich 
in  't  yaur  stort  en  later  als  S  i  t  ft  werd  ge- 
boren (Muir  IV  458),  Ar.  Z.  11,  1,  Utt.  30 
(jav.  widawati,  z.  jav.  Ar.  bl.  82);  Utt.  bal., 
wèdati. 

2*,  z.  onder  mèdawati. 

ut^ooEjQSi^,  8.  (badawftmukha),  R.  20 
Z.  19,  5  (ëmpas  wadana,  vgl.  'l  Skr. 
hajasirah);   hana  te  fanan;  ri  slanikang 


i^fèlins*  pangraSs  rarimbukan  (verb.  t.  jav. 
rarëmbugan?)  dané  1  tnwan  palék  (Valk) 
ring  pnnggawané  saml  ring  lodji,  qgraSgin 
djanmané  Inwa  madal  smara  kajogja  d|an- 
mané  Inh  ngnljang  pamli  nlkél  aplsan  tka^ 
ning  ngnljang  pratèkanlng  pamèbasan  jèn 
nora  sinahnran,  Jogja  kakntang  ka  dUam- 
rana  maséngkir  péteng  tèmwang,  salwirlng 
palampahan  molih  andwl  djuga,  Pasw.; 
tembftning  kèrangan  ten  wlnadal  1  lidahlng 
kftma  nftban  rasanya,  Sum.  Z.  86,  2;  wlna- 
dal i  lidahing  bnwns  wibbnh,  W.  Z.  14,  13 
(tka     natak     sapaugandikan    bhai&ra, 


ogandika  wadal  sang  putus  ing  prabhu, 

mènakftrlri    lawan   cakra  ring   sambarteka  ,  j  •  ■    •  i  .  *\    i,«»« 

^  V  -e  kapangandikain  sampun  (akti);  kawa- 


QKaranja  ngk&  te  kabananing  orwftgnl,  apnj 

amangao   wèning  sigara  apnJ  orwa  katjarl- 

taoya    winèhnira    mnqggwa   ring    wadawft^ 

miiUia,  sambartekawadawftmnkba  ngaranya, 

Brh.  84. 

ut^con^,  8.,  R.  21  Z.  2,  21  (wada- 

wapg  na  la),  aanh.  onder  djaloddha;  vgl. 
surawftgni. 

ueciOn^   en    wa  da  wang,  schildpad  (vgl. 

badawaii^),  naast  widuog,  T.  Z.  3,  1,  Z. 
2.  49  (Tgl.  onder  pas);  wadawang  nala, 
*wadawftgni. 

oecinjï|^«  jay.  (padal);  wadal  agawA, 
Wtb.  II  42  (ygl.  sund.),  vgl.  jav.  eigenn.  ni 
wadal  kardi,  Catal.  161;  amadal  sanggama 
V.  e.  vrouw,  die  een  afkeer  van  haren  man 
heeft  en  deswegen  de  koopprys  verdubbeld  moet 
teruggeven,  VITtb.;  v.  e.  meisje,  dat  zich  door 
hareo  man  niet  wil   laten  beslapen,  ald.;  pa- 


dal,  v.  e.  hu  lés,  Sum.  Z.  136,  1;  kawadal, 
door  dètya's  v.  d.  top  v.  e.  berg,  Sut.  Z. 
96f  3  (tinapak),  v.  e.  berg  door  twee  mach- 
tigen aan  't  strijden.  Ar.  Z.  8,  10;  ngkftbjüba 
(Inikna  kawadal  ^^ttoraiigga  knmjos,  hr.  Z. 
49,  14;  pa  wadal  gawA,  schadevergoeding  voor 
U  werk  v.  e.  slaaf  gedurende  zijn  vlucht  ver- 
loren gegaan,  aanh.  onder  wuruk,  Wtb. 
(voor  één  dag  2K,  een  jonge  50  pip  is;  vol- 
gens andere  wetboeken  50  en  100);  widjlling 
pihnteng  pawadal  inanirowangikftnnkani,Sam. 
Z.  47.  2. 

u&oru|^«   wadil  of  wadël  en  wadyal 

moet  bestaan  hebben  blijkens  bad  il  en  'i  ald. 

aangehaalde  sund.  woord. 

u&cjruj^,  jav.,  wadnl,  z.  aanh.  onder  lin- 

tah;  Jan  ring  wtèng  pagdoknya,  tlwang  wa- 
dal, qga.,  (Is.  464;  aqgwawadnl,  lasteren,  T, 
Z.  3»  45  (mad.  mëmatul,  klikken;  i^awa- 


«\ 


im 


'^\ 


diilna,  Bjw.,  ngaduaiig);  nmadëp  wawadn- 
laning  wadwa,  Tj.  A.  49;  wawadalan,  Mal. 
266;  kDèn;  wawadolan,  Hadji  D.  3;  wawa- 
dalan,  lasterpraat,  vgl.  aanh.  onder  lungsur 
naast  udjar  kang  ala,  Stn.  Z.  8. 

u&Ciruj^,    z.   odal,    kodal    en    sodal; 

wëdal*an,  wal  de  bewoners  ie  leveren  hebben^ 
zooals  b.  V.  de  dingen  onder  kaluwangan 
vermeld. 

uz^ruj^I.  (vgl.  bëdël);  amèdél  rarédjro 
wètèng,  aanb.  onder  pèr;  «amédèll  saka, 
V.  beenringen^  Sm.  Z.  14,  3  (amidjëti); 
amèdéli,  v.  iemand,  die  gaat  slapen,  R.  10  Z. 
11,  2  (ngotjok,  mëtjik^);  winèdélan,  v.  d. 
voeten,  T.  b.  Z.  1,  51,  pinidjStan,  Kr. 

II.,  geleerde,  maar  verkeerde  spelling  v. 
odël. 

III.,  jav.,  amëdèly  blauw  verwen  (z.  onder 
astatjaAdftIa  en  amës),  0. 

aaciruij^,  z.  onder  udal. 

a2?\ru|^,  «nAbhi,  Tjt.  17  (z.  onder  odël), 
2*,  Bjw.,  ben.  v.  e.  korte  min  of  meer  kromme 
en  dikke  als  een  navel  er  uitziende  Sp.  peper- 
soort, lombok  wudël. 

o 2^ rul  ^,  jav.,  V.  d.  buik  of  darmen,  Sut. 
Z.  101,  12;  vgl.  udul;  misschien  een  ngoko- 
vorm  V.  wëdal. 

uwoTU^,  s.,  kater,  Aw.  71. 

UiO!vn\  ,  s.,  eigenn.,  üd.  52  (alwaar  wi- 
é 
dnra). 

u&ciru&o^,  dezelfde  als  Limbur  in  de 
Lodraladri,  waarin  zij  zich  voor  de  verloren 
prinses  v.  Daha,   Tjandrakirana,  uitgeeft 


en  Pafidji  te  Koripan  gaat  bezoeken  (wa« 
dalwSrdi  kang  anjidra  dëwi  Ijandra- 
kirana,  R.  v.  Ëijs.,  't  jav.  Wdb.  onder  ha^ 
njidro). 

"Oun«r)uouiCi^,  8.,  Adip.  80. 

uowon^,  s.  (ook  widaudjfth),  z.  ondei^ 
Indra,  Utt.  23, soms  widyadja  naar  de  jav. 
uitspr.  in  pi.  v.  widwadja;  dwa  widodjati 
in  pi.  V.  do,  z.  wipadja. 

ou&ci  n  \,  8.,  Nts.  Z.  1,  14  (wruh  ing 
wèda). 

u&ci  (aji^,  kèo  widaja,  Mal.  570, 596,  eigenn. 

V.  e.  bediende  v.  Makaradhwadja,  die  aani 
't  hof  van  Daha,  toen  ook  zijn  heer  zich  eeni 
anderen  naam  gaf,  den  naam  draagt  v.  Ga^ 
gakpraharu,  Ww. ; karang: kawldajan,  Wwj 
b.  Z.  4,  9;  vgl.  onder  punta. 

us^n  I.,  verk.  v.   widyftdhari,  ApkU 

telkens. 

IL,  widyapnra,  z.  onder  ajodhjft. 

u&on^,  s., aanb. onder  abhidjana,  manga- 
dj  i  (z.  onder  d  a  9  a  dh  a  r  m  a),  Adip.  94 ;  wala* 
widya,  Adip,  10;  matiftwidya,  Adig.  10,  Wrt. 
4  b.  (vgl.  widyawisa);  wldyA  wl^aksanft- 
nalns  bMnglns  bhAmi  minaki  sam:  swamif 
T.  Z.  1,  42  (wruh  ing  adji  muput  bisa 
makaju  djagat  manglëgani  gusti);  ring 
wöngi  sang  hjang  wulan  sira  ta  maka- 
dipa  ring  dinakftla  sang  hjaog  sas- 
tra  (sahasr a)bh an u  pinakasëlëhiog 
bhümi,  jan  ring  trilokadjnjAna  sang 
hjang  dharmma  la  sira  tan  lèn  maka- 
suluh,    rii^    kulawandhu    suputra 


^^ 
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kang  anëlëhi,    T.   b.  Z.   1,    40;  jan  tèdja 

rinf  r&tri  sang  hjang:  wnlan,  slra  ta  piuaka- 

salohnlng^  rit,  jan  ring  dinakJlla,  sang^  hjang; 

sAijja  djng^  sira,  anëlëbin;  bhnwaAa  ring; 

prëthiwlniandala,    sing    sarg:g^a(r i i^    swar- 

ggaf)niadhjapjltala  jan  ring  malawas,   tan 

kadi  dharmmaffftstra,  pinakftsalnh  ring  bhA- 

mi,  tamatasakën  sinjldhj&,  jan  ring  knlasan- 

tjiiia,  patra  plnakasnlab    pratali(f)ni    para- 

wargga,  Jan  snpntra  wif^èsa,  Kam.  10;  sang 

lijang  t|andra  taranggaAa  pinakadlpa  mania- 

dangi  rl  kftlaning  wëngl,  sang  hjang  sArjja 

sédléng  prabhjlta    niakadipa    niamadaiigi   ri 

bhdmimandala,  widyft  (b.:  diwja)  $ftstra 
sadharmma    dipanlkanang    tribtanwana    sn- 

mënë*  prabh&swara,  jan  ring  pntra  snpntra 

siidhA  gaAawAn  mamadangi   knla  waudtan- 

wandtaawa,    Nts.  Z.   4,  1  (Ind.  Spr.   6428); 

widyamidanl  ?,   Sum.   Z.  21,  6,   wldyftdhana, 

Brh.  30,  31. 

2%   V.    e.    hagedis,    T,   b.    Z.    4,    312    (z. 

saraswati);    widyftdèwi,     z.     aanh.    onder 

wisAu. 

uiO£Otu^,  naast  witjakdana»  pratyak- 

&a,  pragiwaka  en  pradjnja  met  bisa 
verltlaard;  wangbbang  widèja  apandji  wlrè- 
{wara,  aan  't  hof  v.  Da  ha  aangenomen  naam 
V.  Makaradhwadja,  prins  v.  Koripan  (een 
der  bandschr.  draagt  tot  titel  wang  bang 
tjatjantëtan),   en   een   andere  titel  z.  onder 

antëb. 

nu2^n,   8.,  geneesheer  f   Bh.  89  bis;  y.  e. 

paarde-dolcler,  Wir.  4  o.,  R.  13  Z.  3,  3  (tam- 
ba,   mantra);  R.   23,  Z.  20,  K  (mratjèka, 


mamawa  tamba),  watëk  mawi  (?)  wèdya 
wèdika,  Ud.  105  ('l  origin.  waidyft^tjèkèt- 
sakftb);  wèdya  sarpawièosadtaa,  Adip.  41 
(te  voren ,  bis,  manlrosadha  sarpa 
bisa). 

^2^1  9©nru\  ,  z.  widyutmftlft. 

ue^iAJiQQi^,  s.  (widhftjakaf);  widJljaka, 
aanh.  onder  najawit,  6h.  Z.  12,  3,  Z.  19, 
3,  Z.  31,  3  (vgl.  «jav.  en  R.  v.  Eijs.  en 
winftjaka;  prabu  widijlkl,  bijn.  v. 
Adji  Sa  ka);  jan  wagmlkawidftjakftstagnnanën 
nganakëbi  tèkaping  mabftdjana,  ring  btankti- 
nyatlkikstabhftga  tëkaping  pnrnsa  këlariUista- 
bhftganën,  Nts.  Z.  4,  17  ft  vervolg  onder 
a^ia);  amidajaka,  v.  vorsten,  T.  Z.  2,  33; 
mid^Jaka  pnng,  T.  Z.  K,  123  (i^odagang 
anak  mwani). 

a&opwiQSi^  ,8.  (widyidbana)  Brh.  30,  31. 

u&€)nwiyi^,  s.  (widyèdhara),  hemelbe- 
waner^  mannelijk  v.  widyftdhari. 

u&€)nwi^\,  8.  (widyftdhari),  Sm.  Z.  4, 

9  (ni  kinari)  «wiwud&nggaAa  (vgl.  dada- 
ra  en  dadari,  jav.  widadari);  in  de  N.  W. 
12  genoemd,  namenll.  suprabha,  nilotama, 
sang  suhi  (b.:  en  ook  later  subini,  z.  suwi* 
ni),  sang  prabhata^ini,  sang  prabhatawani 
^b.:  wati),  sang  mènaka,  sang  lëuglëng 
mandanu,  sang  tufldjung  biru,  sang  su- 
lasih,  sang  kuranta,  sang  gagar  majang, 
widyadari  towok  (vgl.  Adip.  4816  en  vlgd., 
Gatal.  246,  sulangsih,  irim^  warsini, 
wilutama),  ald.  247,  prabasini;  vgl.  w., 
te  H.,  113  alwaar  K  genoemd  wordt. 
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ue^l  ^\,  8.,  z.  wagjut  en  onder  wag-I      Ui^l  nui^,    s.,   eigenn.   rftksasa,    wien 


jutpftta. 


o 


uz^i  ^^  ,  s.  (waidyuta?),  «kilat;  kèn 

wldyota,  eigenn.  v.  e.  slang,  T.  Z.  4,  20  (Kam. 
6,  9  (bis)  en  T.  b.  p.;  widyntanana): 
bé  widyota  wjala,  tegen  de  slang,  die  den 
prins  had  gedood,  T.  Z.  4,  14. 

U2^]l  ^STiQQïQ^ ,  z.  onder  widyuta. 

uz^l  ^rofu\,  8.  (karftU),  met  fri  er 

vóór,  misschien  Durga,  Sut.  Z.  10,  1  (sang 
hjang  bhèrawi;  Tjt  8,  sang  gori). 


Gürppanakha   tot  man  kreeg,  Utt.  23  (Uü. 

m.  47,  kalakèja). 

U2^]  n  ^  ,  aanh.  onder  tuhayaiia. 


o 


U2on  n^QSi^,  s.,  Adip.  72. 

utjna.^^,  s.  (widhyftmréta),  widyft- 
mréta  sadjtwanl,  de  formule  wMr  U  levend- 
makend  middel;  Adip«  53  vigd.  ('t  origin.,  sail- 


djiwani  widyft). 


u&onx)npji^,    s.,   aanh.   onder   nijama, 


o 


tut.  BI. 

un&coo]^  (?),  alara  dèné  kèdanan,  kawn- 

^^niêf^\'   *•»   eigenn.   zoon    v.  Hèti,  ^^       \  ^  ^,        ,      , 

CU  '  ^  wns   dèra  nlangiin,   kang   wedom  (te   lezen 

vader  v.  Sukèfa,  Utt.,  z.  onder  prahètl.       g^^^  ^^  ^^j^„  ^^^   p^p^^  ^^^^  ^^^ 


^J^tJ^}^sta^s^\,  g.,  't  vliegen  v.  d.  bliksem, 
vgl.  wajutpftta  en  wftgjutpftta. 


o 


wèdi  (wudi)  waringin  poh  sangsam^,  katoii 
akémbang,  katjubaiig,  kalnrak  katoD  wari- 
bang,  salak  katon  mawoh  (mawosf)  séntul, 

dyutraaka  barunglawan  latit,Ad.94m.).  S™«M   '^•*»n   n^^n,   sagaranA  katon  gn- 
Saon^aoi^,  onder  saraswali,  Ag.  65  ««"S*  »»'  «nanfk*  katon kidui, wètan mangké 


U2^l  ^QSi\  («jav.    widyutmaka,   wi- 


I.  widyfttmakaf 


katon  kalon,  rahlna  wéngi  tan  karwan,  katon 


(^m^^r^J^  ,   s.  (widyunmftlft),  aanh.!"*"»"  P^*"»  ''*»*'  *»"  ^^^^  Ja  padjala- 

^^  ran,  snrja  lor  katon  samnrap,  Kd.  34. 

onder  triwikrama,  versm.  ( , , 

— ),  R.   20   Z.    14.  5.  laatste  regel  (tatit|      "^"0  '  *"•*"*  P"""*  »•"»•«— .Mal 

...  ....      ,  ...      ,  ,  ,  220  m.;  skar  pnspa  wadag,  S49  m.,  vgl.  aanh. 

maklep;  jav.  widjutmala  en  wigjutmala).  ^  ^  ^ 

Q  o      D-i.    r7o»/j-i    onder  lèmbong;   kawadagan  ^itta  aaqg  ko- 

K^t^\Mr\\,   R.   24   Z.    8,  3  (z.  dingin^;  ^ 

CJ  "^  rawa,  kamètér  atis  snnilmpèn  1  taknra(iig)- 

vgl.,  widasari;  z.  onder  walulir). 


U2^|UU))^,   kèn    of  sang  widyawlsa,  nm. 


nlra,  Ar  dj  una  ziende   water   uit  den  grond 

schietende,  Bb.  90. 

«vjjMjnj^,  gudug,  Ag.  9  (veri.  V.  «dof- 


V.  e.  slang,  T.  Z    3,  76,  77,  Z.  5,  4,  als  eigen- 1 

schap;  ald.  46:  mllangan  widyawlsa,  Z.  4, 18  ^.^^^^^^^   *pratirofta  (f),  kauiiam  Gees. 

(ngitjalang  wisyan  tityangé).  1^^^^^^^  ^jt.  (z.  onder  kani&ia  en  jav.);  0.. 

c^22Jfu|\,  z.  onder  wadil.  ^3^    2.   5,  18  (vgl.  mal.  uduk  en  bodok; 

ut^in^  ,  z.  onder  widodja.  sund.    budug,  schurftig;   jav.   budug,   lag. 


«\ 
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borog);   Wtb.  II  32,  Adig.  30  b.  enz.,  K.  8        ^t^\,    wwanf    awèdéiigr    annrofoiidok, 
b..    10  o,;  Wrl.  44  m.;  amndai:  tai^l,  0.  II  ♦awidagra   (f);   pawèdéiigran,  s a dj 8 ng-var- 

koopplaatê,  Tjt.  208  (te  lezen  pawadjëngan?). 
utQ^,   wédiof*,   lappen   v.  kleérenf,  Sut. 


Z.   30,   2   (karësrësl);   kala^a  séblt  awor 


2  b.,  soorten,  Us.  431. 

utcin^,  8.  (widagdba),  h.  y.  duwëgP, 

•  witjiira,    «wagmimaja,   «wruh,  B.  Z. 

37,    17    (witjaksana,   wruh),   z.    rawos; .  wédinf,   op  een   ksètra,  Kk.  Z.  27,  K;  Ygl. 

widafdha,    nitim&n;    k awidairdèn;    najaJ w a d i ng. 

uitgeslapen  in  streken;  kawidafdèn;  kaja,  bij       ^^\»  J^^**  B*  Z*  lOK,  6  (blak as),  aanb. 

de  hand  hij  U  geld  verdienen  (vgl.  abhinawa);  ■  onder   halangan;    wédang  pamdk,  Z.  48,  2 

widag:dha  ring  Joddba  (b.:  pratyaksa  ing  (kandik  pangamukan,  dubung  sikëp), 

j.)>  Ww.  Z.  2,  1;  sang  potus  wldagdha  rlng'wédnng   tèmpak,   z.  onder   tëmpak;  adbah 

I 
p^|ndan,    «san^    buwus   wrëdha    ring  ^émèr  kaja  wédung  tèmpak,  zegt  een  ver- 


prang, 

u  ux  ^ ,  jaY.,  sèkul  wadai«,  Pabr.  10  a. 


C^ 


ut^^,  katwan  ta  sang  pntrl  manangis 
alangfwing  waiüng,  maballngan,  tambasging 
képoh,  Tj\  A.  b.  (a.:  ka  ion  t.  s.  p.  m.  a. 
wahiAni,  m.  I.  i.  k.,  zijne  dochter  was  na- 
menil.  naar  de  plaats  gegaan,  waar  't  lijk  v. 
bare  moeder  was  verbrand);  z.  wëdiog. 


uc^^  ,  z.  onder  badung. 


toornde  vorst  tot  zijn  p  a  t  i  b,  die  v.  geen  oorlog 
wilde  weten,  Spt.  Z.  1,  25. 

uc^^  I.  of  widangP;  awldaiigv.  d.  b&hu, 

R.  3  Z,  1,  43  (molah,  mëlar,  lurus;  mad., 
bidang,  mal.  bidang,  hreed  vooral  t.  d.  borsl, 
bat.  bidang,  breed,  ngadj.  birang);  djadja 
wëlar  awidjaug,  6.  w.  11,  jav.  midaii^,  vm. 
=s  pundak,  de  m  alhier  vgl  madabaran 
en  mëmëdi;  jav.  pamidai^an  ofmida- 
uac^  I.,  wëwadimgan,  onvoltooid  werk,  dati^gan,  vrn.  =  puödak,  in  't  jav.  Wtb.  onder 
Iemand  door  dood  of  ziekte  heeft  laten  liggen,!  ™*^a  °8)'  mawldang,  «aros;  sang  mabfthn 
V.  e.  zaak,  die  nog  niet  bekend  is ;  wadunfan, :  ™awidang,  R.  23  Z.  25,  7  (sang  mapala 
door  een  ander  voortgezet  en  volbracht  werk.  "^^^^^  s.  m.  naradju;  *jav.  widjangkara, 
•  IL,  jav.,  kandik,  onder  de  IJzeren  gereed-  ^ong  djëmbar  dadané;  widjang,  babu, 
schappen.  0.  I.  15.  5;  vgl.  onder  prëkul;/»'-  ^^  bidang),  Sum.  Z.  72  o. 
wadonf  pntMg  pinapagèng  ratnamoUa,  R.  L.'  2%  z.  aanb.  onder  kutjit&pgga. 
Z.  8,  39;  madni*  tarn,  T.  Z.  4,  56  (ngandik       H>  «•  midangan  en  bèdang. 

kaju);   wliadnnf,   v.  e.  boom.  Bh.  72  (vert.       ^^^>  wëwidangan,  van  bladen  (klapper  b. 

I 
V.  tjbidyam&na);    wadnngén,   aanb.  onder  v.)  gevlochten  om  er  op  te  rusten,  van  klang- 

mimba  ('t  origin.  parafunè),  R.  22  Z.  4,  sab's   voor   tëtariii^  of  raflb  (sas.  surat 

2%  (kandika;  vgl.  sund.);  K.  9  o.  Iwëwidangan,  surat  utusan;  vgl.  lëlëm- 


XAwi-BALniuai  wooasmioiK  diil  il 


U 
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baran);  köbatln  wëwidang:;  pinda  Iwang 
manah  bapa,  bapa  aptl,  twara  jèn  mawiwl- 
dam^9  B.  U.  (Iids.). 

utoi^»  jar.  naast  rakaia,  naast  juju,  T. 
Z.  3,  17.  Z.  4,  64;  vgl.  widung. 

8i^\,  bana  po  istri  nltya  dëng:g^  nlspba- 
lèng  rftpa  akamél  sallsah  fawènA  atnkar  wi- 
4lii|:*  anirlini:,  Jogja  r&ko  tliypdén  dé  sang 
pnnirai  T.  b.  Z.  1,  26  (ikang  wawadon 
ahala  rApanya,  wajah  tuba,  aglëng(b) 
bwatukar  djuga  kabarëpnya  rëbat 
udjnr  mawidiugan,  kinèlikan  dèni 
swAmiiiya,  jogja  makasawanaban  (f) 
i  kakuugnya,  matinggala  rija,  Kam.  7; 
de  (loka  komt  boe  verbaspeld  ook  overeen 
met  Ind.  Spr.  544K;  jan  ing  wrëddba  tan 


II.,  in  pi.  V.  w  è  d  a  a  Dg  ? ;  mawèdai^,  e/fed 
hebben  v.  e.  geneesmiddel,  v.  e.  stryder,  dia 
velen  gedood  heeft,  beproefd  v.  die  reeds  oveN 
wonnen  bebben  (vgl.  onder  tjibna);  dènlDf 
Brin;  mawèdanf  ri  wlfèsanln;  pntra,  «wèt- 
nyan  lanftpratjaja  ri  faktinii^  anali; 
ngëwèdang:  panpindikan  ^ol'or  I  rata,  t^^ 
voeren  den  last  v.  e.  vorst;  slnit  mawèdaq;, 
•  t&tan  madwa. 

otoin\ ,  8.»  katimun. 

^^Sr^\f  8o  £•  onder  lampen i. 

orsïj^,  z.  wwat  II. 

öi«Ti|^,  jav.  («wwit),  R.  7  Z.  13,  1  (pu- 

kub,  bongkol),  b.  v.  puqa  en  puQn  als 
hulptelwoord  (punjan  njambu  awit,  Kid. 
Adip.    b.    Z.    4,    29),   T.  Z.  5,  46  (bui^kii; 


wring  laku  drënggi  nitya  bwat  wiwil     .        ,     .         ...        .    .  i.  a  •  j 

^  ^^  '  {«buugkah;    witnin;    kaja,   «prakftnda; 

tan  tut  ri  buddbining  laki  mupawada 
drowik&nèiy  maru  y,tubwatur  këmbang 


ing  lading  rin^  smafana  atambëb  dur- 


ban  tanpawlt,  zonder  stam:  ook  fig.  v.  d.  geesl 
zonder  grenzen;  «wltnin;  kah^Jon*  Ar.  Pr. 
Z.    18,   28;   sastra   wit  nmnrenh  tan  nmni, 


gandha.    T.  a.  Z.  1,  23  en  vlgd);  vgl.  onder!    x        j        o       /    i         j       i.         ui 
°  '  D  /      D  p  ë  m  a  d  a,    Sg.    (vgl.    onder    b  o  ng  k  o  1   en 

awaU;  sira  ta  (tA)  wldlqgan  mangn^ap 
lAwan  aoaknira,  Ud.  82  ('t  origin.,  djagar- 
hé  put  ram);  awidlngan  awnraban  sllib 
4a4ad,  Sum.  Z.  29,  3. 


o    ^ 


u&C|^,  naast  wadawang,  T.  Z.  3,  2;  vgl. 
widëi^. 

ouso^  L,  jav.,  jèh  angët,  Nw.  (z.  ook 
èdang);  bai||s  wèdanf,  nm.  v.  e.  warme  bron 
in  't  w.;  Iwlr  nmèdanpin  kang^  tonn,  aanh. 
onder  madhja. 


p  u  n  p  u  n). 

•  2«,  hoofdsom,  tegenov.  interest,  aanh.  onder 
bègal  (jav.  pawitan),  surat  pawilan, 
Wtb.  II  22,  50;  aakawit  en  aakawtt,  geM 
en  aU  som  en  inleresl,  msi  worM  en  al;  wit- 
nlngr  kèitl  mwaD|:  wQat,  Sut.  Z.  32,9;  witlar 
tahën  airè'ng,  B.  Z.  7,  IB;  aawlt,  Ugeheele  be- 
drag V.  d.  gebeele  schuld  zonder  interest ;  wltaSf 
Adip.  25;  laU  witaiif  hare  vroegere  of  eigeêt- 
lijke  maa,  24;  vgL  purwwaka  en  porwwa; 


2«,  zeker  lichaamsvocht,  dat  onder  den  buik ,  wit  bratao,   oorspronkelijke   B.  in  legenst.  v. 
zich  zou  bevinden.  ipèt^an  (vgl.  mit). 


5%   kèto  wité  mala  (asapunika  rékéj wtrjjatah,  ikong^  (k k ng)  wisAa  UnynyH arah, 

Jadyapin  tanganka  siU,  tan  pada  Ja  Iftwanya» 
wètnl    ffè'ivni    prabhftwanj^ka  kallnganlkai 

Uu.  32  (vgl.  onder  bak&aAa^  apan  rasika 
dèwa  hina  putus  ing  mahftdurjjaf a 
langanku  sasikiki   tar  makapadahya 


apgawité   dumun),  blJ  H  vermelden  v.  d. 
lak. 

4%  vadm\  ouders  f.  Ar.  Pr.  Z.  SS,  1  (duk 
arja  tiniqggal  wilé);  vgL  rawii;  ka- 
ritan,    z.   onder   de  ka;  awitan  plala,  aanh. 


nder  diqgdaug;  wltau  en  witan  araniy  nm.  sikwftkëna,  Ar.  Z.  13,  3);  wètolm:,  jav.,  T. 

.  jav.    versmaten,   z.   Salyawan   bl.    B,  49f;'z.    4,   66   (san luk an);    wètnlm:  tan   anka 

ang    wlnltan    (b.   s.    ma  mi  tan),   van  wien  mlhata,  Sut.  Z.  SO,  B  (aniukan  tan);  wèt- 

\fscheid  genomen  wordt:  Ar.  Pr.  Z.  16,  8  (vgl.  nyftn   lanA,  R.  19  Z.  19,  1  (dèning  sring); 

;v'wit);  Iqg  wItan,  Mal.  3S9,  bis.,  360 ;  awarah  sawètning  taknt,  6Z.  SB  (olihiug   mawëdi, 

m if ,    vergunning   vragen,   aanh.  onder  bfthu-sAantukan  wëdi,  ban  takut);  sawètnlqg 

I 
nrighna,  vgl.  amwit  en  a.  mimit;  •  amlti, ! lara,    R.   S  Z.  1,  44  (antuk  sëdihé;  olih 

B.   Z.   11,3   (mamulibin);   rohéngkwlU  ing  kabrangtan). 

kabèhnya    tan  witakénèng  bhatftra  walatCn,       '^uoisïj^  L,  Bjw.  (*wwat);  beladen  (mal. 

londer  den   goden    verlof  Ie  vragen  {f)  zal  ik  niuwat.   vgl.  buwat);  amot  toUa,  een  brief 

den  vijand  opzoeken  en  pakken,  Sut.  Z.  llS,  9  overbrengen,   R.    L.  Z.  4,  47;  amot,  inschepen 

I 

[lau   uninga   ring   sang   hjang);   mawlti, .  goederen,  Mal.  82;  mondoug  v.  e.  stuk  bout. 

War.  49  b.  T.  b.  Z.  2.  13;  amot,  aanh.  onder  lawana; 

^^\  U    aanh.   onder   tjamah,   alwaar |Wotèn   ing  djaran,   wot&ni  pr&flné;  wlnot, 

wüt,  R.  7  Z.  B,  11;  Z.  16,  1;  S3  Z.  12,  14  ingescheept.   Mal.  82;  wlnotan,  beladen  met  v. 

(sëmal);   nrènya  wnrahan  amangsa  wohan,  e.  stier,  T.  b.  Z.  1,  lOB;  wlnowotan,  beladen 

wat  Intniv  ika  rowangé,  ar6bnt  mai^aanl-v.   pëdati's.  Mal.  377;  wlnotakCnèiy  haati, 

pan,  Tjnt.  Z.  1  (vgl.  sund.  buut,  mad.  ëbuq.R.  L.    Z.    7,    IIS   (in  u  i^gahakën   iug); 

lamp.   buwët,    terwijl   hut   er    de  kreet  is,,  2*,   dragen,   dulden,  z.  onder  Iftwanabrata; 

waarmee   men   eekhorens  wegjaagt,  tag.  soort  awot  sari   of  santnn,  jav.,  vgl.  onder  ku&u- 

Ifonijn,  maar  volgena  Blumentritt,  die  boot  op- j  ma   en    pu&pa   (Bjw.   brasé  wis  di  wot 

mK  tpookdierlje,  tarsis  spectrum;  z.  tjuwuljiog  sampan;  z.  momot). 

en  onder  tjabol);    Sm.   Z.  21,  B,  T.  b.  27;"      U.,    jav.,   tili,   «kramarasa  (f),   sapg- 

diefstal  er  op,  Wtb.  24.  ïkrama   (z.   onder  wwat),  duraggara  (?), 

U.,  pépëtéog,  R,  fr.  Z.  1,  46?  1  sakaraBtjara   (?);    balé  wot,  «sakrama- 

"lu^sQ^,  Adip.  68  (vgl.  wètbèl);  z.  wètan.  durgga  (f).  Ar.  Pr.  41,  69,  37;  wot  gantni^g, 

i^  èkènipi  na  tnljo'san  (namen IL  VViinu  op  weg  naar  een  kerkhof,  T.  Z.  B,  64. 

Joor  Wèdawati  geprezen)  Umdjèna  mama       III.  (vgl.  bwat). 
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•  IV.,  vaartuig.  Krat.,  19^  28,  Smrw.  Z.  8,  ^^^>  «dadi,  «matëmahan,  v.  e.  ge- 
10;  saf«ra  wiaotan,  eigenn.  ?.  e.  onderdaan  heina,  R.  2,  Z.  6,  6  (wèra,  pësu,  mawëtu. 
V.  Djaja  katoi^.  R.  L.  Z.  2,  Ï4;  pamotan,  I  u dj a r a Dg),  't  uilkomen  v.  padi,  B.  Z.  %  24 
X.  onder  p  a  m  o  t ;  bonnt  wot  (?),  «  p  u  og,  aanh.  i  (t  u  m  b  u  h  a  n,    é  m  b  u  d) ;    kanéng:    wétaBi 


onder  pilang. 

^^\*   s.,  ambulu,  Kr.,  ficus  indica, 

SuL    Z.    K4,    1    (bëkull),  Z.  94,  1;  Z.   109, 

15  (vgl.  jav.  bula). 

u\n^,  z.  watakawatja. 


dènir&warawarahy  W.  Z.  20,  3  (dèning  sani- 
pun  inadjarang  ika  waranugrahané. 
d.  kapésuang  olih  dané  w.,  smalih 
awëdar  antuk  dané  waranugrahaj; 
ti  paraning:  pasnk   wétu,   v.   god,  Bngk.  s.: 


uoTSTi^,  s.,  *bèju,  #anila  («jav.  wan-|w6tu  wangrdé,  gevolgelijk  ging  de  zaak  niet 
ta);  kaüliringf  wAta,  #kêngiuan.  kawatan,^öö^;  önarlma  dowanira,  bibi  dènira  Jan; 
•  kfti^inan,  z.  walawanft  en  onder  puruöa.|Wldi,    atakèn  ramané  kang   wonjf,    in^iudi 

2»,  lijden  aan  winden,  aanb.  onder  édhjftt.  wëtunirèkl,   sojnahnr  ta  pon  baslr,  adafan; 


mi  ka. 

UTHi^  (7)   L,   padawatln   arakët,   Sul.  Z. 

135,  i  (p.  wruh  Diarénggut). 

II.,   vaak   voorkomende  uitgang  v.  vrouwe- 
lijke eigennamen,  b.  v.  Kamalawati,  Nin- 

dyawati  enz. 

u^\  f  j^^*>  *upala;  norana  kang:  wong: 

ika  tnwoh  wataa,  er  is  loch  niemand,  die  zoo 

oud   wordl   als  een  sleenf.  Was.  Z.  2,  S;  vgl. 

wungkal;  nlo  wata,  z.  ouder  sadkajangan 

en   ba  saki  h;   wata   wajang  en  wata  dawa, 

z.    onder    aga;    wata    madëg^,    aanh.   onder 

tantu;  lë]ig;a  wato,  aanh.  onder  «ahal;  0. 

S.    a.    (onder   b. :    1  ë  ng  a    w  i  dj  y  a  n,  zijnde 

batu  =   H  bal.  =  jav.    widji);    watwan, 

R.    12   Z.  %  49  (sahaja),  aanh.  onder  mrë- 

tyu    enwantwa;  saktèiigr  dharmmakftrja 

makawatwan   satyawatjana,   Bh.   18  (vert.  v. 

dhftrmika   en   satyaw&di);   makawatwan 


nëbos  mringfsnn,  awëkasan  sang^  katongr,  ing 
mësir  anëbas  kami,  mang^ké  ingfsan  kinèn- 

kèn  dèra  sangr  nata  H^tar  kolambi  lan  snret 

mring  ramanira  nërpati,  Jap.  Z.  15  (hds.  bl 

bl.    227;   t.   donganira   babu    d.   j.   w.,  a. 

babuné    rëko,   aaking  ndi  wëdalanèki, 

s.   t.  p.  b.,   anëbusiringsun,    a.    s.   k.,  i. 

m.  nëbusi  k.,  m.  i.  k.  d.  s.  n.  „a.  k.  I.  s., 
maring   kang   rama   puniki;    Jsp.    J.,  bl. 

155,  t.  donganira  bibi  ing  pangèrao 
taken  babunira  lah  ingëndi  kawëloné 
p.  b.  aturipun  gih  wong  dagang  nëbus 
mëring  kami  wëkasan  srinaléndra  log 
m.  anëbus  anuli  kinèngkën  ingwang 
ngaturakën  ing  sërat  lawan  kulambi, 
mring  nabi  ja'qüb  ingwang);  pasnkwéto. 
«pati  hurip;  awëtn,  L.  Z.  3,  9  (i^awtu- 
ang);  Hw.  Z.  1,  1;  mawëtn,  vervolgens,  «nio- 
gha;   winëtnwëtwing:  parahos  v.   e.   tapih, 


satyawatjana,  Bh.  16,  aanh. onder  ani,  z.  wa-  Ar.  Pr.  Z.  20,  10;  vgl.  onder  tëbu  en  lang 


ton  en  vgl.  wungkalan. 


ka  ra;  kadi  bintai^g:  kawëtoïïi  antok  hja^ 


u^  555  ^^ 


fnlan  nistèdja  Iwir  wolan  kawëtnïn  antnk 
mija,    «Iwir    winlaog   ri  widjil   hjang 


in  Ardjuna  boete  deed  op  de  Indrakila); 
wikn   witariifa,   Ardjuna  (z.  winiaraga); 


ndu   makutjëm  Iwir  indu  ing  bhftska-  wttadè^a,  B.  Z.  54,  9  (jadin  amaradë^a); 

a,  Sut.   Z.  51,  3;  mamétwakio,  v.  e.  vader  j  ginisènipui   ri   dilah   sang:   hjaiig  witamalai 
fen  zoon,  R.  S  Z.  1,  12  (manganajang,  ma-, Ag.  68  (67,   wigatamala);   wita    dibja,  T. 
igadakang);  amétwakèn  ri,  aanh.  onder  pit rë  Z.  5,  63  (lëwih  pisan,  bas  tëlëh). 
manglëkadang);   amétokén  tèdja,  «bh&s-       II.,  z.  onder  «sawit  I. 
«rara,    Br.  Z.  25,  4;  wétoo,  z.  onder  oton;|       K>t{p\,  z.  onder  •uftdi. 

iédtb  rlnr  pawëtwan,   «kangëning  tuwuh;        ^o        _.^..    ^  , 

^   "^  -o       -o  UTffn^,   witihotra,   s.,   z.  onder   agni  en 

■ftwétwa*n  alah  odjar,  kasèwakani  W.  Z.  S8, 

wrëhadbhftnu. 
S  (pada    Dgawëtuang   polah  udjar  bwa«, 

.      ^  .  ,  ^^\,    blind,   vert.   v.   date  en  kabhu- 

iing    panasirta,   mangutjap^   p.  f.abda         j      ^ 

iiasèwaka,  mawtu'ang  polahé  marau-  hanan,   Tjt.,   Adip.   12,   bis,   R,  11  Z.    1,  2 

qi  bwat  sèwaka).  (buta);  si  wota,  Br.  Z.29,  3;  «siimar  wmta, 

Vi^\  I.,  namentUjk,  Utt.  59;  Wir.  43.  48  een  put  zonder  water,  Us.  (T.  Z.  4,  16,  sumur 

bis.  en  o.,  50,  61,  63,  68,  Bh.  81,  89;    wita  mati  en  de  vert.  sèmèr  m.,  T.  b.  Z,  4,  111 

dlbja  takwanantAnaka ,  T.  Z.  6,  63,    aanh.  en  112,  sumbërm.ensumur  m,,  misschien 

onder  «all il.  vert.   v.   andhakApa;    ma],   përigi    buta; 

i 
II.,  wila  ropa,  't  beeld  v.  e.  schim  v.  e.  z.  onder  bai^ka  en  mati);  mumota  mlèk, 

padanda  kasasar  op  de  tjandi  bent  ar,  ;z.   onder  mlèk;   amota'ni,  blinddoeken  't  ge- 

hair  dier  en  half  mensch,  dragende  in  de  reeb-  weten  ?,   Adip.   51;  mamntani,  z.  aanh.  onder 

lerhand  een  badjra,   terwijl   zijn  vrouw  een  tëgël;   ammnatani,  T.  Z.  4,  50  (i«uluk>); 

wierookte.*;!  hondten  wini  rupa  heet  (is  wi-tan  këna  winatan,  kunnen  de  goden  geblind- 


doekt worden   of  liever  kan  men  niet  de  oogen 
er  voor  sluiten,  Adip.  52. 


v^^^,  z.  utu  II. 


ta  hier  een  verkorting  v.  prawitaf). 
III.,  z.  onder  witatha. 

IV.,  z.  aanh.  onder  ntsawa. 

^'s%\  L,  s.,   wttarftfa,   R.  5,  5,  56  (ma-  ,.     ,    i      .x 

^  .      'ju^^,  glis  (wèga?), 

ngrët   smara),  W.  Z.  4,  7  (wiku   tanpa-  ^ 

oij\ni\,  s.  (wètti),  «kinawruban. 
guro,   djajèndrija,  mamari  hjun,  mari        ' 

sraara),  aanh.  onder  taja;  wltarftra,  titel  ^^)\*^'  aanh.  onder  pangur  en  kuku. 
V.  e.  kidung  in  dëmung,  behelzende  niet  u^9\  (tuwuk,  këdëh),  L.  Z.29,  6  (ti- 
meer  dan  37  strophen  (een  aanh.  onder  tjan-  lëh),  ongedeerd  (z.  wutuh).  Ar.  Z.  69,  5 ;  Aer- 
(rik);  güiAoing^  wltarftfa,  aanh.  onder  ki-  steld,  v.  e.  vorigen  nederlaag  moed  scheppende, 
riii  (mal.  guba  mintaraga  d. spelonk  waar-  omdat  DroAa  de  veldheer  was  van  den  dag, 
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^\  ^vgi.  mai.  De  run;;  ngmvL   wonn,        U'^tóv^oojy,  v.   walu,  in  de  lengte  liggend 

\d   T.   e.  pëplangkan,   in   tegensL   r.  fl 


Br.  Z.   15,  14  (vert.  onxin).  Mal.  66  b.  (vgl. ' amatnni  djai^nrati  Sm.  Z.  28,  7   (mam bul 
aanm.  onder  latah).  Ibut  djènggot),  aanh.  onder  tampad. 

u^sm^^  (vgl.  mal.  bërtih);  sagola   wétih, 
R.  23  Z.  12,  16    (kadi  gula   ganiing,  sa-^rand 

né   manik    bubuh);    vgl.  onder  wrëtti;  ,apit  ««ka  (vgl.  jav.),  vgl.  onder  walu. 
wëwëtth,  eigenn.  v.  e.  pi.,  Ws.  1  m.  ;      Sin^oj^  en  witanarum,  nm.  v.  versui» 

a^^v   migestort   v.   zaad   uit   een    blad, ^«»   *°    *«   Satyawan;    de    witan   vol- 

.  ,.^      '  . ,  u         XMT    r,    gcns  de  ApkU  u  10.  e6,  i8,  u9,  u8,  u8,  aS^ 

Adip.   46    m.,   utfkamen  v.  e.   gebeim,  W.  Z. ! 

^       „  maar   dit   moet  verbeterd  worden,   H  hd»  li 

16,    12   (pésu,   wëtu),    Sut.   Z.    101,   12  v. , 

.,  ,     ,   «    ,    «    vele  fouten  bevattende  (Sty,,   u8,  i8,  è8,  u8, 

bloemen   uit  een   omgeworpen  korf,  R.  L.  Z. 

.^    ^         ,    .  ...   .,.    „  .  a8,  i8,   u7,  i8);  van  de  witam  arumeea 

10,  8,  V.  d.  hersens,  Mj.  W,  Z.  26,  3  (mang-j  ^ 

^,  ,  ,  ,  I  proef  ie  vinden  in  de  aanh.  onder  pasuqg. 

sëh,  mtu)  V.  d.  vijand,  171,  v.  e.  geheim,  B. ,  n 

oorsuQQK,  Jav.   (v.  wèt?),  udaja;  afw- 

Z.   84,   10   (vgl.    sang  gr  aha),   aanh.  onder  i  v 

ning  iriuiUK   wètan,    «udajagiri;    galaiir 
giri^a;   awatah,    z.   aanh.  onder   kasok; 

wètan,  g.  kangin,  Bt.;  sam:  mariya  Ja  nt- 
mam^kin  kawntah   rasaoé   hatinira,    v.   ge- 

mnstl,   asldakëp  marèp  wètan,  voor   hij  de 
noegen,  Dpi.  Z.  7,  10;   winutah,  v.  koslbaar- 

gedaante   v.  e.  kidang  aannam,  R.  sas.  Z.  l 

heden,  T.  b.  Z.  1,  71;  para  mantri  winatah, 

,  amumusti  rënta  tansah  tinaboh,   aslla  mt- 

Z.  1,  B9.  I 

,     .  ,         rèp  wètan.  v.  R&waAa  om  de apenie kunneo 

u«Tj9\  I.,  jav.,   ongerept  v.   e.  maagdom, 

^     ^   0\  w.        .  ,     betooveren,   ald.  Z.  11,  aanh.  onder  dangica: 

Smw.  Z.  13,  11,  vgl.  «wëleh  en  jav.  wëtah; 

iangawètan  angalor,  L.  Z.  2,  4  (mapgadja- 
z.  ook  utuh. 

..    ^     ^     ^  „         kanginang);  mangètau  holnn  tan  kapaniè- 
IL,  amaranten  mamntnhi  sftntèn,  B.  Z.  21, 

'tanan,  fr.  s.  (vgl.  onder  aslamana). 
2  (madnteng  manaputin  susul).  o 

^  ^  I       u^sr)9S\\  I.,  s.   {tent,   troonhemel),  feesUeMi 

utsnoLnorsii^,  z.  onder  witi.  i 

'        U  I  met    den   blooten    grond  tot   vloer,  O.  H.  zoo 

8r5Tjgn^,   sanr  witahtmadja,  z.  onder  ,^  ^^^^^^^   ^^„^  ^^   ^^^^   ^    Ijatusptiba 

sawita  II.  ^^^  gesproken,  b.  v.  0.  I.  3  reg.  14  (ter),  SüU 

ij§«gQJ^,  z.  wati.  2.  79,  5  (patokan)    z.  onder  wiku,  bij  een 

urnj^^,  jav.  (mal.  bantun);  wantonen,  feest  als  't  atotoja  eener  princes^  Ww.  Z. 

W.   Z.  35,   8    (kiskisin,    tlahin,   udud);   3,  87,  SuU  Z.  79,  3;  R.  L.  op  e.  bruilolUfeesi. 

winatnnya,   R.    1   Z.    1,    It    (kiskisanga);  T.  b.  Z.  1,  75;  Ar.  Pr.  Z.  8,  8;  wIt&nadanU, 

haua   pwa    lémèhnikftmatnna,   B.  Z.    2,   24  Smw.  Z.  15,  29. 

(wanten   ika   antuk   majus   ipuné  ma-        II.,  nm.  v.  e.  versm.,  Wrs.  33;    paksi  wi« 

djukut,  w.  punika  a.,  ipuné  m.  ngiskis);  >  tAna,  ald. 


^\ 
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'^uwiw^,  z.  onder  daksiAa.  narik);  Sul.  Z.  55,  1  (vgl.  jav.  batëk,  bug, 

t-i,«-in%      1,   V   «;•««  ^f  ino.o»o»   *«i«  wataq,  i.  onder  bilëk);  Br.  Z.  50,  8,  v.  e. 
UTSnn^,   b.  v.qang  01  iqganan,  «pin- 

.y            j,          1.-^-11-1          ^  -^      a.  ^x  wagen;  «panfMn,  een  boog  trekkm,  R.  1  Z.  1, 

lén;    watara    akntaa  diri,    watara   wènt<n  ^        r        f             o 

.,,     ,  s           ,          X  *x      w  74;   7  Z,  18,  S3,  Wir.  47  b.  (f);  H.  7  o.,  6 

mapam^i   ajota;   watara  wèntin  slat  apa-  \  /              » 

o.  (suud.  batèk);  ja  ta  nmaték,  R.  12  Z.  5. 


nimpog^aBy  aanh.  onder  rèmpopg;  sawatara, 
•  ékftra;  ygl.  wjatara. 

atsuTi^^  om  't  rijm  in  pi.  v.  watara; 
tii^aiigatos  watarl,  R.  L.  Z.  7,  134  (wat ara 
liga  ratua). 


1  (ika  pangarad);  «umaték,  v.  paarden  een 
wagen,  R.  22  Z.  5,  2  of  1  (mapgirid);  ma- 
tik,  een  wapen  uü  een  seheede  trekkm  (jav. 
'm  ba  lék,  sUjf  aantrekken);   mattk  lapgkap. 


•  majat  laras,  Br.  Z.  15,  38;  matik,  «mir 
utsYN,   omzetting   s.  warata  of  wrala, 
U  (onder  i  r) ;  ngawatikaiig  Ikoqg  waraatraoé, 

«tumihangakën   ikang  sarottama;  ml- 

dir  amatik  ring  sawah,  v.  e.  ploegos,  tut.  7 ; 

r.  Z.  5,  78;   watra   dinawohan,   Z.  5,  116' ,^^xi,    •  #    /#  i    b-       *-      axu 

'  '         ;  mwatek,  mtrekken  eene  vervloeking ;  tarwatik 


allen,   Hadji    D.   56,  Ar.  Pr.  13  a.;  bètik  wa- 
tra, «warëg  kabèh;  overal  was  hun  zoeken, 


(data;    vgl.   r&ta);   wlnatran,   R.  L.  Z.  11» 


ja,  v.e.  pijl,  R.  7  Z.  19,  23  (nora  këdei^a); 


172,  Ar.  Pr.  10  o.,  32  o.,  winatra  dlnaminff  kadyanggamamlnwatèk  «apa   (lees  pé)  klta. 


mantrl,   v.  buit,   R.  L.  Z.  7,  146  (naratjak 


mangkana  kitanwatik  f  apanta  rl  kami,  Adip. 


tjiDatjar    ing    punggawa),    aanh.    onder l...    ,,.  a^    ^        .    aja4       \     —« 

j         j  -^    t    "oo        /•  15   ^'i  origm.   f ftpampratyadatum);  wl 


war&a  en  ranu;  vgl.  swatra. 

^utsun^'^Ti^,  s.,  heirivier,  R.  19  Z.  1,  2; 
z.  tut.  14  b.;  vgl.  Utt.  45,  waar  als  nadere 
verklaring  Iwah  rudhira,  aanh.  onder  dja- 
loddha. 

u  rh  ^  ^ ,  s.,  argwaan,  vermoeden,  R.  5  Z. 
4,  23  (salah  sëngguh,  salah  kajun,  që- 
walab);  vgl.  wikalpa. 


mitikira,  v.  e.  adji»  aanh.  onder  pratjaAda 
(rinëgëpira);  winaték,  gelrokken  door  oli- 
fanten V.  e.  wagen,  Hari$.  Z.  21,  1;  kawatik 
V.   e.   wapen,   R,  22  Z.  5,  5  (kampëgapg); 

kawatik,  «tibra,  Adip.  41;  Bh.  62;  unati- 
kakin,  opwekken  de  strijdenden,  Wir.  57; 
wtaiatikakèn ,  ftkrësyanté;  pamatik,  de 
sleepkrachl  der  goddelijkheid,  Sm.  Z.  24,  9; 
^^ w:>ö  V  nm.  v.  e.  versm.,  z.  R.  14  Z.  4;  |  y.  't  maagdom,  Z.  25,  4;  B.  Z.  63,  5  (kadu- 
Wrs.  Str.   ( ,—  ^  ^, ^,— ^);'dut),   v.   beesten,  die  een   strijdkar  trekken. 


ook    labdhadjiwa   (jav.   lëbdadjiwa,  vol- 


Sut.  Z.  115,  9;  pamatikoya,  B.  Z.  54,  5  (ka- 


gens  Winter  versm.  v.    11    lettergrepen),  en  k ë d ë ng   punika,   kadudut  ipun);  pama- 
wimala,  en  dit  volgens  de  Tjt.  tikni  cilanya  ivAni,  't  gevolg  win  zijn  gedrag 

u  tn  3SiK   I.,   uittrekken  een  wapen  uit  een  m  eene  vroegere  mentchwording,  Ag. 
wand;  watik  ta  Ikanaivr  konta,  R.  25  Z.  3,        II.,  geaardheid  f,  Sut.  Z.  26,  3;  Z.  34,  11; 
o  (kakédëx^  kaftbut,  jav.   R.  493,   t i- . panatikiiig  kar&kaasan,  de  gfooarif A^icf  v.  r & k- 


' 
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&  a  s  a  's,  Sul.  Z.  22,  7 ;  winatèk,  versierd,  bezet 
met  edelgesteenten  (te  lezen  p  in  a  tik  f),  Sut. 
Z.  121,  5;  een  ander  pématëk,  z.  beneden. 
II1.9  dagteekening  in  woorden  uitgedrukt,  even- 
als de  jav.  tjandrasangkala,  meestal  wa- 

watëkan,  't   geen  door  sommigen  door  ver- 
warring met  wëwatjëkan  ook  op  de  pëlë- 


een  subst.  om  een  soort  v.  meerv.  aan  ie  dui 

den ;   watëk  hjanr  kabèh,  Bh.  61  (vert.  v.  1 

meerv.  v.  sura);  watëk  Jawana,  69  (H  origine 

meerv.  v.  j.);  waték  Jadn  (vert.  ▼.  wrësft 

in   't   meerv. ;    vgl.  't  gebruik  v.   h  a  1  a  k  in  1 

bat.,  Tob.  Spr.  bl.  427);  wat«k  r&ksasa,  W. 
Z.  23.  11  (soroh  r.  kailtjan  r.);  sani:  watéU 


lintaifgan  wordt  toegepast;  een  opgave  V.  deze! rata,  B.  Z.  111,  2  (sakwëhiog  partha), 
woorden  vindt  men  in  een  fragment,  waarvan ,  watëk  ratané  kabèh,  «para  ratu  sanggha; 
't  meerendeel    onbruikbaar   is;  een  proefje  er  sang^  waték  manu,  «manawab,  Sw.,  waték 


uit  is  wèdang  banju  panas  dèningadi- 


iudrija,  K.  20  Z.  9,    6  (kafltjan  i),  17  Z. 


tya  „s&gara,  grubuging  ombak  „krëtti, '  1,  8  (pafidjak),  Z.  18,  L.  Z.  25,  2  (rowang), 
banjuning  ëbun  „suti,  banjuning  susu  Z.   13,  2  (wadwa);  Sut.  Z.  115,  8;  waték 


„djaladi,  mègha  „adi,  b.  pafutjèn  „ma- 
wahwab,  b.  mili  ring  natar  ,>samudra, 

b.  ring  panaradjon  „djala,  b.  ning  samo- 

dftna    „nidi,    budan   „warAna,   b.    ning 

anjangging  „toja,  b.  mili  „diwabana,  b. 


nira,  R.  19,  Z.  19,  2  (pangiring  danèné, 
punggawan   d.);   sawaték   ri  liastlna,  Suu 

Z.  128,  7  (saka&tjan  gadjawajané);  wa- 
tëk pftAdawa,  Br.  Z.  9,  15  (sa mi  sai^  p., 
para  ratuné  ringp.,  sakafitjan  gangsal 


ring  sangku  ring  tjaratan  kunang,  wa-  wëkané);  watëk  pftAdapntra,  ald.  14  (sampi 

hu  dadi,  b.  sumbër  „siAdu,  b.  ning  odod  p.  tanaja,  kailtjan  sang  sanak,  saputran 

„warih,   b.   ning   duwëgan   „di,  b.  ning  sang   paftdawané,  saka&tjan  pandawa- 

djinala  tunda  „tasik,  ombaking  s&gara  né  sawëka);  sang^  watëk  Jada,  B.  Z.  78,  5 
„tjatur,  b.  pafltjuran  „juga,  hudan  ring  (s.  w.  jadawa,  sasorob  sang  jadu);  lako- 

kapat,  watëk  4;  een  fr.  uit  eenkr.,  kuda,  nirangf  watëk  Jada,  B.  Z.  39,13  (pamargin 

gunung,   padjaran,   rësi,  watëk  7,  paft-  sang  jadawa,  lampahida  parajaduné); 

dita,   hasti,   lingga,   watëk  8;  leng,  dè-  watëk  ag^alah,  Sm.  Z.  50,  4  (kafitjané  ma- 

wata   (dwftraf),   watëk  9,  sArjja,  tjan-  tumhak);   watëk  Jama,   de  onderhootHgen  v. 

dra,  gumi  (f),  wiku,  wong,  ratu,  watëk  Jama,  Bs.;  waték  r&wana,  die  v.  R.,  Ar.  Z. 

1,  akdi,  tangan,  apit  (f),  karnna,  suku,  61,  16  en  17;  sahana  waték  makisota,  B.  Z. 

watëk   2,   agni,   kuia,  nawut  (?),  guAa,  111,   2   (sané   pBtjak   marawaï^  sapg 

watëk  3,  kumbang,  sftgara,  tjaturjuga,  bhoma,  sakwèh   sakajan  s.  bhomané; 

dèwa,   watëk    4,   angin,   indrija,  bhüta  vgl.  onder  bhérgawa  en  hëhaja);  «waték 

I 

waték  5,  ga  Aa,  watëk  6.  jprang^y  Z.  45,  6  (sang  w,  wira);  watëk  ma- 

IV.,   z.   onder  kaüla  en  pafidjak,  vóór,pékén,  R.  7  Z.  3,  15  (djuru  kapasar,  sè- 


^\ 
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afltjAn  mamSkën):  watëk  sawarga,  aanh. 
nder  pundut;  sawatëk,  «sak&ja. 

^^«1^  I.,  jav.,  méwatak,  vrn.  =  ma- 
;obkohan;  apiwatok,  W.  Z.  8,  4  (magawé 
lokohan,  mapitjëkoh),  ta.,  watnk,  ^a., 
ijafiogr  mali,  kafid  q|Dh  njambolani:  né 
rasal,  ktaD  gradjih,  asahang  lyané  (b.:  pa  da 
lèhè),  rarls  aivgri(n)  buboli  majèh  (antak 
èh),  kofld  Ika,  Jau  (wus)  ratëngr,  wadahin 


un^iR»^,  8.,  z.  onder  waifrawana. 


o 


u^ooooj^,  z.  onder  mfts. 

UTffuwij^,  «hingan,  verl.  v,  si  ma,  Sdj., 
vgl.  aanh.  onder  fapalha,  «Br.  Z.  51,  3 
(pambëlat,  sipat);  watës  nag^raha,  «anla- 
9apa;  rajn  tapël  watës,  SrL,  Panglalan; 
z.  onder  takdu;  mëwatës,  zich  houden  aan  *i 
geen   verboden    is  te  doen  bij  't  gebruik  v.  e. 


geneesmiddel;  ngfëwatëBin,  iemand  iels  opgeven 
lawan  („é)  paUh  sida  dènii«  ront.1  (ënlal).  \  ^^^  „„^^ouding  v.  iemand,  die  een  geneesmiddel 
a)r.djal.  sr«nidan.awftmi«t.  (tahap).  08..!^^^.   ^^,4^,^   p    2    ^^    2   ^^.^.^  ^gp.^. 

*pamatésni  tè^ani  Ulatnika,   B.  Z.  B9,  3 


lil 


!89  en  316. 
II.,  Bngl.,  lalata  (jav.  baiuk). 
uwtga)^  (f),  Wir.  4B. 

3.n»^,  lajang'an. 


O 


u^suïsw^,  z.  onder  wikaiftkÈa. 


(slëdëian,  matëpi,  wjakti  pantës). 

1^  rsn  ^  ^  ,  de  kuit  v.  't  been  (sas.  en  mal. 
bëtis,  mad.  bëtës,  men.  bitis,  mak.  biti- 
slq,  bug.   witiq,  ngadj.  buntis;  vgl.  wën- 


u^^^gs^u«l^,   ontstaan   doordat   men   ni,  tis),W.Z.2,  5  (djanggja),  Z.  30,  11  (suku), 
evenab  bij   lotama   en   sada   (z.  onder  ni-'^'  ^*'  ^  (djanggja,  djaljan?);  aanh.  onder 


gurinda;  vgl.  onder  pudak. 
nuTffn^^,  z.  onder  wé. 


sftda)   voor   *t  jav.   vóór   vrouwelijke  eigenn. 

^[ebezigd  woordje  hield;  i  wata  kawatja,  *Niw&. 

lakawatja,  zijn  vader  zou  in  't  jav.  Èrang-!      oirsiui^   L,   g.,   Italf,   Adip.  4;  2«  z.  onder 

l>aja  heeten,  z.  Raffl.  I;  umah  1  watakawa-'pujut  en  vgl.  onder  watsya. 

Qa,  himaAimftntaka. 


1VA«120»[|^ 


,  War.  20. 


U.y   eigenn.,   z.   onder  ^apatha,  onder  de 
bondgenooten  der  Pftftdawa's,  Bh.  51. 


o        ^  I  o  . 

^^\>  ».»  wasu,  koèa,  lakömi;  mwaiq;        ^^\,  z.  onder  watsya. 


o 


<f) 


Pryanya  mahawltta   mamanya»  R.  11  Z.  2,       u^nun^,   wai^rbaii;   batur   wltaikara, 

!♦,  manjadangangl  nm.  v.  e.  dief,  die  zich  bekeert,  T.  Z.  5,  61, 

o  I 

^^t^\,  8.,  z.  onder  lënjok;  hana  pwa  z«  taskara. 

I 
^kst,  tan  satya  makakèta  lobhanya,  mArka- 

»y«f  wëdinya,  pamitranya,  kjonya,  fëlënirnya,  ^^;3)\  of  wat  si,  rund  (vgl.  wat  sa),  T. 
P^nwimpiya,  rarènya,  jèka  saksi  witatha  Z.  l,  61,  Z.  9,  10  (watsya).  wiitsi,  T.  Z. 
N«.  wita),  vgtL.,  Sdj.  (Manu  VHl  118).         .6,  107  (bantèng). 


ursiKjü^,  8.,  aanh.  onder  mantrakrëtu. 


«^ 
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^\ 


uo 


^p3|\,  8.,  z.  onder  mud  gala.  mambHbanr  kwèhtng:  tainbra  baftt  doniif 

utnji  ^,  om  U  rqm  in  pi.  v.  watsya,  j**™"*' 

T.  Z.  1,  57,  vgl.  sërul.  ^^7^?^^'  *^*^-'  ^'  *^**  (*•  ^*''-)'  "*" 

u\nu»:)^,8.   (watawén,  windig),    »kft-  *^<w>»^  nakomelingschap,   voorgeslacht,  T.  Z.  4, 


qginan,  z.  wftt&. 

u\nru\«  8.,  aanh.  onder  sapt&gni. 

"^u^suru^»  verk.  v.  waitftlika,  mwang 
rakQan  supatih  sowanda  dinolamikang:  ma- 
fftdba  sé*k,  Uwan  wètall  sarn^  lèn  bala 
aahaarakotl  mariwéi:,  Rm.  Z.  29,  7. 

"^utsijru^,  bhaga,  z.  onder  gëmbok  en 
aanh.  onder  djahinang. 

^uwnruQSi^,  a.,  een   bard,  ütl.  63,  Sm. 

Z.    4,    18    (watëk   sudrané!),   Bh.  24  o.;| 

I 

Brhm.,  Z.  3,  10 m.  c,  tftlika;  tékaningrgoiig: i 

r 

tatabahan  grarautong:  norftna  kaotan  wètalika  i 
kayataka  sAta  mayadha  samftngririiir,  fr.  A.; 
bhiksaka,  wètalika  ('t  origin.  bandi),  sangr 
dlksita  nildahatri  ('t  origin.  kftru),  ika  ta 
kabèh,  tannhHtana  sadja  pang^atfapatiapa 
lawan  atrioii^r  lèn,  Sdj.  (Manu  Vlll  360);  z. 

onder  auta. 

^uvnru«i\,  8.,  nm.  v.  e.  versm.  (w  w— , 


55  (totos),  b.  Z.  4,  222,  W.  Z.  21,  2  (tërëh; 
jav.  bëbèt,  dat  Hadji  D.  4  voorkomt,  lamp. 
wit,  nakomelingschap,  kroost);  z.  bibit. 

oitsu^  I.,  jav.»  R.  L.  Z.  7,  160  (tjëndëkj 
(an)),  120,  tumbak,  «galah,  «lai^kap; 
bhindiwftla,  L.  Z.  27,  2,  B.  Z.  8,  9,  waar 
een  paar  vingers  v.  e.  dame  een  lans  in 
rechtheid  overtreft;  sarèbah  watavp,  om  eeo 
kleinen  afstand  aan  te  duiden,  Ww.  Z.  2,  58; 
aram^  watany,  z.  onder  pakuqg  en  galab: 
samasamafangr  akak  dokdak  lépas  dèni* 
kftng^dak,  B.  Z.  8,  2  (samyan  ikai^  aban- 
drangan  nudjah  pli  banai^a  nibani, 
8.  i.  a.  manudjah  p.  antuk  ikang  niba- 
ni n);  winatang^,  «gin  al  ah,  aanh.  onder  ka- 
puwa  (vert.  v.  kftsia),  boomstam,  Adip.  41 
(mal.  ba  lang;  vgl.  ook  jav.). 

2*,  b  I  i  d  a  ?  z.  onder  m  u  n  d  a  r ;  woif: 
amatang:,  lansdragers  in  't  gevolg,  Smw.  Z. 
11,   15;   wata]ig:an,  steel  v.  e.  pijl,  Adip.  80 

\    u     ¥   7    1     'S        /  7    ct^      't^  '^  a:      l>is.  (op  bL   84,  cara^tambha);  2«  «paoga- 
— ),   R.   3  Z.  1,  3  en  4  Z.  Str.,  zijn  in  dien  ^  *  *  ^  '  '^  ^ 

-«««  »».».o»»j   «.-.«   A^  o.,»««;i;.»jt,a:iro    strjanam,    R.  17  Z.  1,  1  e    (djaha    tëitfah. 
zang  vermengd  met  deaupatjljanaasika, |       ^  ^ '  ^ 

bafitjingah),  Br.   Z.   7,  7  (pasèbhan),  W. 
Z.  29,  31  vgl.  jav.),   «pasabhan,  Ud.  49  ft 


\j  \j 


\j  \j 


w  \j 


onvermengd,  23  Z.  19. 

u^u^,  pang  wikul,  Sw. 


^^^\»  s.,  z.  onder  kaju. 

utsi|n,  bala  winatya,  R.  L.  Z.  11,  115. 

ou^n,  s.,  eigen.  v.  e.  vorst,  Aw.  50. 


origin.  sabh&);  maqg^kana  pwa  ja,  manpitas 
ata  sirft  mlwaksaha,  wwang:  wrak  Ing  ftfama* 
^ightSL  mang^tjapa  jan  tinakwanan  saag 
makwèh    kawrohnlra,    ^rotl    wèda,   pada* 


u  \siini|\  ,  bëtëgf,   Dd.  3  b.,  sakn  wétëg:  mlakna  watanyan  pit,  Ikangr  wètan  pamawak- 


1 


«\ 


KS9 


«^ 


sana  (in  de  plaats  waar  recht  gesproken  wordt), 

sakwèh   sangr  amnnnrob  Irika,  sira  ta  pada 

amingètlnféta  sarasaniny  wjawahara  „mang^- 

hanakna   (?)  sadjlnlmr  watanfan,  apsj  ring^ 

pajadjqlan,  kambha  mèsya  baiya,  halalang^, 

sarwa  wldja,  manik  Qnrifa  niaii|;fnh  (gwa) 

Tivg   sèndi,   tamama  pwa  sang  prafwiwaka 

ring    sabhA,   mawdlbana,  salipata,  mamman- 

djallha  rtny  ^atnrlokapala,  lamkasa  ta  sIra 

inang:tiifètlm;ëta  karjjanikangr  mawjawahara 

kabèhy    Sdj.;  amatang^  Jaddba,  z.  onder  pa- 

lugon;  ]ig;awatangfang;,  aanh.  onder  randah. 

U.»  b.  V.  bangké  (z.   batang),  v.  e.  rftk- 

èasa,  Tjp.  Z.  1,  62;  «R.  23  Z.  1,  53  (wangké); 
watanyaD,    lijk  in  huis  nog  niet  begraven,  en 

dat  door  geen  pSrërAi  behoeft  voorgesteld  te 

worden  (lajon;  vgl.  onder  gisi),  «kurungan; 

bij    die   van    Bratan   geschiedt   dit   tot   dat 

't  voor  de  begravenis  noodige  geld  bijeen  is; 
die  in  huis  een  lijk  hebben,  verzoeken  geen 
gasten  bij  zich,  maar  worden  uit  eigen  be- 
weging bezocht;  ng^ëwatani^n,  v.  e.  in  huis 
bewaard  lijk  een  ander,  dat  opgegraven  is,  op 
de  verbranding  meenemen,  daar  al  de  begravenen 
alsdan  tegelijk  verbrand  worden. 

UI.  (^inawjakti),  de  in  pleit  zijnde  zaak; 
eor/mi  delicli;  watangr  patent,  spreekw.  bij 
rechtzaak  zich  beroepen  op  een  getuige,  die  niet 
te  vinden  is;  tan  wèntën  nnnton  indik  wl- 
kara  ponika,  wjadin  m^odjah  sapangambal 
ipvB  i  timbnl  makadt  nfpatonuigr  sawatangT 
wihara  pnnika;  ngèwatang^,  iemand  noemen 
als  tegenwoordig  bij  zeker  misdrijf;  mérèbattn 
watangi   v.  scboidenaar  en  schiildeischeri  als 


er  geen  getuige  of  schriftelijk  bewijs  aanwezig 
is;  ng;awatang:an|^,  aanh.  onder  randah. 

IV.,  wiuatangf,  in  *t  voorbijgaan  vermeldt, 
Hadji  D.  90;  mang;watangr,  «anarkka,  z. 
onder  ba  tang;  watang^  waftstha,  Bh.  4,  vgl. 
onder  wuwur. 

VTDtfTi^  ,  W.  Z.  13,  7  {aanleiding  f). 

^V\9  vgl.  wëAtang,  «nmtang:,  R.  1  Z. 
1,  KI,  B7  (mamëntang). 

oi^^  ,  jav.«  «kuksi,  «udara,  «garbha 
(vgl.  onder  bëtëk),  vrn.  =  ba  sang  (vgl.  wa- 
duk),  darah;  tnlls  wéténg;,  aanh.  onder  wadja- 
na;  wlnètëng:akén,  Ud.  94  (vert.  v.  kuk&iAft 
dhrëta);  •  amétëog^kën,  van  iemand  zwanger 
gaan,  B.  Z.  2,  8  (ngarbiniang);  wèwëtëngran, 
zwangerschap,  aanh.  onder  paliré;  pamëtëng;, 
V.  iets,  dat  tusschen  twee  andere  zaken  eene 
plaats  heeft,  b.  v.  van  de  k  a  p  i  t  u  tusschen  de 
voorgaande  en  volgende  maand. 

u  151  ^  ,  z.  onder  b  ë  i  u  qg. 

^^^V  s.  {duivetil),  kapotapalika,  Br. 

tel 

Z.  6,  7  (putaka,  palisir). 

u^^  I.  of  uwas,  de  B*  der  dadwara, 
aanh.  onder  tunglèb. 

II.,  z.  waspënëk. 

III.,  z.  onder  wah  II;  maraq  si  was,  z. 
onder  bèngan. 

IV.,  samentrekking  v.  waas,  uwas  II. 

V.,  slamw.  rowasf,  zoodat  umwas  in  pi. 
V.  amwas  te  lezen  zou  zijn. 

oo;ui]^,  z.  onder  awas  (vgl.  sund.  wafls). 

oo^u]^^  hiervan  kawëswës  en  kawës? 


«^ 
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P«j|^  ,  jav.  («huwus),  was  h%jwa,  aanh.  R.  24  Z.  12,  3;  amaca*  (bal.  hds.  amasa'), 
onder  bilasa;  was  dafr^ba,  R.  11  Z.  4,  W.  Z.  32,  1  (ngrumrum,  ngaslh»,  mryam- 
18  (puput   wikan;   z.  »Iiuwus);  amasani  bada),  Z.  31,  6  (mamatjuh»,  maiigréinih>, 

v.de  nacht  sirijdenden,  Sul.  Z.  125,  7  (anapih),  "^^'^^sihin),  T.  b.  Z.  i,  36. 

I 
R.  L.  Z.  7,  14,  vgl.  mahuwusan;  amosaDi,        •^^•»  ^-^  Sum.  Z.  1,11  6  en  c  (vgl.  ba9aen 

Mal.  127,  bis;  anséwasakën  «arlra,  v.  e.  berg  z-    onder   wafltwa);    widhiwasa,    z.    onder 

i 
en    een  adji,  Krws.   57;   «wusan,  T.  Z.  i,  widlii;  kada  wasèngsmara,  een  andere  naam 

47  (usan),  Wr.  24  b.;  winasan,  v.  e.  wagen  v-  Anuöapali,  Mal.  55,  46  (kuda  wasèng- 

bij    de    aankomst   op   de   dj  aha   larangan.  sari,     ongeveer    hetzelfde    beleekenende    als 

Ww.  b.  Z.  1,  70,  Smw.  Z.  15,  43  (Z.  15,  51,  ^malal    ra^mi,  als    men  lel  op  de  bet.  v. 

in  usan);   mawnsan  amusti  sandjata,  Br.  Z.  «ari  voor  vrouw,  prinses,  maar  w.  R.,  bl.  298, 

15,   6   (mararjjan    mamning  enz.);  aanh.  K^efl   wangsèng   sari   op   als   een    naam  v. 

onder  stla   II   (vgl.   onder   huwus);  konen,  ra^*"  Tjaraiig  waspa,  z.  onder  walal)  z. 

awQsan,  winasan.  onder  tan  tam;  wina^a,  Sm.  Z.  26,  7  (baan 

^^r^\  L,   T.   Z.   5,  22  (ter),  opdatf,  Z.  5,  n»''«ni«'  ^^  kawa^a);  wlnaf a  rioff  lai«sé. 

^     ,,  I  v.  e.  bruid.  Ar.  Pr.  Z.  5,  1;  kawaca,  bemachtiqd, 

95  (dadi).   Br.  Z.  56,  10  (laüt);  mèh  wa^a  v  f  •:# 


ring  nlah  awèli  JathAsnka,  W.  Z.  51,  9  (wus 
wagëd  ing  polah  ika  ngsungin  rSstah, 
das  asih  ring  p.  mambüangin  lëga, 
wiu  katuronan  angasungi  ulah  ika 
ènak);  kadyang^i^anini:  trénalata  tankatiban 
warsa,  wasa  Inrwaklng;  tanpasémi,  tèka  pwa 
karttikamasa  saba  wrésti,  mètn  pwa  séwënya, 
mwang  skarnya,  samang^kana  padaning^  wa- 
dwa,  tamon  ing^  sangr  prabhn  pagrotfara  rlngr 
wadwa,    pada  binfar,    mtn    rasminya,   Rj.; 


beheerschi  door  toorn,  tut.  14  b.,  15  a.,  !21 
b.,  onderworpen  v.  d.  vijand,  Adip.  45;  kawa- 
(;a*,  V.  e.  vrouw  met  geweld  weggevoerd ;  ama^a*, 
Smw.  Z.  12,  28. 

u  ^  ^ ,  tëmaif a  wasa,  spinsbek,  niet  algemeen 
bekend  en  in  een  brief  uil  K.  A.  toegepasi  op 
koperen  beschreven  platen  (mal.  suwasa,  lamp. 
wawasa  en  men.  as&^),  aanh.  onder  djaug* 
krik  en  balapan. 

UOAJI^,    s.,   woning;    wanawftsa,   z.    onder 


wa^a*,  ielkensf,  H.  Z.  13,  1,  terstond  daaropF,^^^^^'^  grarbhaw^sa,  z.  onder  garbbaen  vgl. 
Z.  28,  5;  Ar.  Pr.  6  b„  H.  15  m.;  Br.  Z.  36,  bagawasa  (mërtawangsa,  nm.  v.  e.  tuin, 
10;  tékft  waja,  op  eens,  Sum.  Z.  6,  6;  wa^a  waar  Pandu  zich  plagt  te  vermaken  en  na- 
andjrit,  op  eens  schreeuwde  hij,  T.  Z.  4,  2,  Z.  5,  Verband  woonplaats  v.  Pftftdawa's,  mal^w.  b.\ 
78,  in  't  zelfde  verband,  kagjat,  tegen  verwach-  «^^  .  s.  (zou  ook  een  verb.  of  verk.  kun- 
ting,Z.  4,  4;  wa^ja  liamalah,  T.  Z.  5,  93  (dadi  nen  zijn  van  wanawftsi,  en  vgl.  Jav.  wasi, 
mawastu);    wa$ftsiwo,   nog    zich    vermaken,\ in  't  jav.  Wdb.),  vgl.  aanh.  onder  waqgbaqg: 


I 


^\ 
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aofawaali  v.  heksen  die  blJ  een  priester  in  de 

leer  gaan,  Tj.   A.   d.;   anfawasl  asnrad  aja 

ring  sang   mabhikso,   Tj.   A.   d.,   vgl.  aanh. 

onder    podjala  en  dyah,  aanh.  onder  sa  pa- 

ka;   z.    wasih   en   pangawa^èn;   nl  wa$i 

(b.:  ki  wa^ih).  Mal.  Z.  4,  SS,  vlgd.;  plrang- 

kara  (la)ri  lawasnya  awawaal,   T.   b.  Z.  4, 

2G4    (T.  a.  Z.  B,  69,  pinten   lamauyftdja- 

radjar,  kudang  bulan   roakloné  madu- 

dukwan  en  wjakti  swé  madaduk wan); 

patrawiDa  (f),  rafanftksi  (?)•  nga.,  wawasi,  Tjt. ; 

garawafi,  patrawa^i,  kalawafi,  Wrt.  49. 
UAJj^,  s.,  z.   onder  witta,   wasudèwa, 

z.  basudèwa;  waanprada  of  baaoprada, 
eigenn.  v.  d.  jongen^  die  tegelijk  met  GirikA 
bij  den  berg  Kalagiri  door  BasAparitjara 
gevonden  werd  en  later  door  dezen  vorst  tot 
generaal  werd  aangesteld,  Adip.  46  (vgl.  't 
origineel  floka  2370,  alwaar  wasuprada 
(Ie  aanleiding  is  van  den  naam);  z.  wasudè- 
v\  a  en  bh  ft  s  u  d  è  w  a ;  *  hjang  wasadèwa,  8. 
(wftsudèwa,  KrëAna);  hjang  wftsodèwftr- 
ddhanarèfwarl  mwang  sanauiug  watèk  hjang 
sadèwftsta  dèwt  pratlstèng  dalaning  kamala 
wlkasèDg  tanoi  T.  Z.  1,  14  (bhftiftri  satji 
dèwi  a.  mwab  sabananing  dèwata  asta 
dèwata  dèwati  umunggub  ri  lawëning 
tuüdjungé  ring  kabjun,  ngadjak  bbaiftri 
dèwaning  wanita  pradan  apur  uAa 
sami  para  dèwatané  lanang  wadon 
magënab  ring  lawëniqg  padma  mëkar 

hana  ring  aqgga). 

un;ui^,   wasèniki    v.  e.   p u  tj a ng -boom, 

B.  Z.  47,  7  (kosoban,  di  don  basèné). 


u^\,  jav.,  afmasftra;auak  wésly  «gom- 
bara  (?),  T.  Z.  3.  4;Wir.  Ï2  {slaaf,  en  vert. 
onder  prfttik&mi,  aanh.  onder  këmbang); 
(«vgl.  't  mal.  anak  ëmas  en  't  vroeger  gebruik 
V.  ijzer  als  geld,  zooals  in  de  Bataklanden) ; 
als  vnw.  1*  pers.  tot  een  vorst.  30,  bis,  31, 
kolnn*  wësl,  R.  L.  Z.  9,  88;  wësi  hadji,  aanh. 
onder  rftdjotpatti;  manok  wësi,  lohaprë^iha 
(z.  onder  pëtjuk),  Bh.  4;  gora  wësi,  Pani.  26, 
tampak  wësi,  z.  onder  tampak,  Wtb.  Il  41 : 
hajwftnalis  lëmah  ri  harëplng  garo,  gndig 
wësi  kita,  Adig.  30  (vgl.  onder  lirëk);  awësl, 
aU  ijzer  v.  slagtanden,  L.  Z.  IK,  1;  kawësèn, 
oven  van  den  ija^er^m/d/ (naderhand  kamasan 
in  den  zin  van  oven  van  een  goudsmid);  gëni 
maggwing  kawësèu,  rohitft^wa,  dahana  a^u- 
(uksani,  ngaranya. 

utüi^  ,   s.,   vergif  v.  e.  slang,  T.  Z.  4,  18 

(wisya),  aanh.  onder  amrëta  (vert.  v.  mrë- 
tyu);  mamnkti  wisa,  Br.  Z.  3,  5  (ngamah 
tjëtik,  amaiigan  wisya«  mangan  né  lë- 
lub);  wisakalpafara,  Wir.  59  m.  (vert.  v. 
wis&gnikalpa);  wisakasoma,  Sut.  Z.  75, 
8  (sëkariug  latëiig). 

^^\>  ^isn  arakta,  «rudhira. 

cj^^,  Bjw.,  pusut,  aanh.  onder  palltjak 
en  prangt  (sotya  dèn  butula  agé,  adja 
lawan  wëwusu,  Anb.  bds.);  awan  woani  z. 
uiU9Si|^  UI.;  aso  (sic),  «prani  (f);  wuso*, 
aanh.  onder  wuifgkudu  (pakusu&n);  pa- 
maswan,  B.  Z.  12,  5  (panggawènan  apwi). 

cj  ^  ^ ,  jav.  (w  u  s  u),  Brh.  ?  (mal.  en  bat. 
busur^  mak.  bisoröq,  bug.  usoq,  werktuig 


«> 


im 


«\ 


om  ka  pa 8  te  zaivereo);  Uwan  tikang^  wasa- 

wiisü  lawi^an   yoiii^^iuigr  (b.:   iumaniu), 

B.  Z.  12,  b   (mwah    ikang   isu   isuh   sa- 

sanlun    kiuantil,    m.   i.   sikat   bënang 

sa  ha    sangsanganja,   m.   ikang   sral   di 

bnaiigé  nggalanting,  vgl.  jav.  pusubf). 
OUt>i^   I.,   8.,    iemands  uitzicht  in  zoover 

't  blijdschap,  smart  enz.  uitdrukt  (vgl.  sëhSng); 
wèfft  ruksa,  er  ter  neergeslagen  uitzien,  R.  5 
Z.  4,  7  bis  (m  a  r  u  k,  g  ë  s  i  t) ;  sang;  awèf  a 
rési,  die  zich  als  een  rësi  voordoet,  T.  Z.  3, 
70;  vgl.  Adip.  76  b.;  krUa  sftutawè^a,  v.  e. 
priester,  die  verdacht  wordt  van  diefstal,  en 
die  dus  alleen  't  uiterlijk  heeft  v.  e.  geestelijke, 
T.  Z.  3,  70;  vgl.  R.  S  Z.  9,  3;  10  Z.  5,  4;  wlrud- 

dliawè(;a,  W.  Z.  8,  6  (salab  bawa,  dudu 
krama);  wiraddhftwèfa  sadbhih,    van  een 

brahmaan,   die    heet   een    prins   vermoord   te 

hebben,  T.  Z.  3,  71 ;  makawèfa  pandita,  Nts. 

Z.  4,  9  (mabët  wiku). 

II.  wèsa  rènggra  en  wèsa  rinangrgra,  Ar.  Pr. 

Z.  7;  in  pi.  v.  waisèriAna« 

o  u  tüi  ^ ,  s. ,   aanh.   onder  wiku;  wwang; 

makawèsa  tan  Jogja  wèsanya,  aanh.  onder 
lëmëh  (vert.  v.  ani&iawèöa);  ook  wèsah 
(vert.  V.  ftkalpah),  zelden  wèsya,  sangwrë- 
hannala  makawèsya  rüpa  këdi.  Wis.  70, 

sawè&yaning    wiku   pinakawè&yanira, 

Krws.,  waar  een  weinig   verder    sabhüsana 
n.  w.  pinakabhawanira,  Krws.  ald.  59. 
ou^\,  z.  bij  bj&sa  en  vgl.  wègra. 

UM^^  en  basah. 

UAJin,  vgl.   wasuh,  water  om  de  voeten 
te  wauehen,  Br.  Z.  36,  9  (wadjik,   qgéwa- 


djikin);  wasék  pada  hasta,  «arghjapldya: 

korani;  wasëh,  B.  Z.  56,  2  (kawaqg  bésabin); 

wnang;  wasèha  djém;,  jogja  ai^go  basëb 

bat  is;  nat  v.  zweet;  wiDasèhan,  W.  Z.  15, 

10  (kadi  kasiraman  binasëhan,  dinya- 

san);  tambag^a   vrinasëhan,    R.   15    Z.  5,  2 

(tambra,  us.  sinangling,  t.  tëlah);  wiaa- 

sihau ,  aanh.  onder  d  ft  n  t  a  en  j  u  k  t  i  f ;  wé 

wasëh,  aanh.  onder  sa  ba  la  a  i;  kadi  mt. 
nik  en  spbatika  wlDasèkan,  aanh.  onder  giri- 

fa  en  plawa;  pamasëhnya  iiVng  nrépasnU, 

B.  Z.  49,  9  (pangwasëh,  aqggoqja  mba- 
sêb);  nihan  pamasèh  bha|ra,  ngaranya,  kalit- 

Ing  ^ampaka,  koUting   poh,  pipii  pani^ana- 

kéna,    ampasnya  tampèlakéDa  rii;   bhaga, 

mahanxét  asat  dènya,  Was.  b.  66;  pö'hniag: 

djqj&ua  maho  dl^an&paniaséhaiig  malawinala 

ring  anggamandala,  Rm.  Z.  23,  6. 

u^9\.  z.  onder   wa^i;   sang  awasik  tot 

een  dukuh,  Rm. 

2>,  nm.  V.  e.  kidung-versm.  (datëi^  riiy 

umah  sang  dukuh,  kapa  nggib    putri 

kakalih,   wohwohan  sarwa  gantuugé. 

sadja   lontu  (sadjëng  Ion  t  ar?)   lawan 

budur  (sawusanira  anadab)    lijog  ira 

rahadèn  mantri),  kantun  sira  paman 

dukuh,   (ingsun   ngumbara    ma^gkin), 

Apkt.  (W.  Z.  35,  5  te  lezen  warsih). 
u^9^,  «wasëh;  wasoh  pada,  wadjik 

ij  o  k  o  r,  Kid.  Br. ;  aqgwasiüi  auko ,  Sin.  fr. 
(masëhin  tjokor;  vgl.  isuh  en  jav.  wisuh 
en  z.  onder  w  a  dj  i  k) ;  amamaaidi,  de  simiin 
hébben  (een  verbloemde  uitdrukking»  vgl.  onder 
amhuh);  Kèlan  swara  kondigt  iiare  zwan* 


^\ 
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^rschap  atn  Rat  na  Diwati,  atoré  kaOla 
iQiratar  anim^a,  Jèn  kaOla  angldam,  lani 
mtéD  amamasoh,  Prij.  81  (Men.  IV.,  2S4, 
VU8  tri  sasiné,  baten  aqggarap  san- 
on);  amuahakén  1  nlvMg  salwa  marèng: 
larwwatAfra,  Sut.  Z.  100,  1  (mapggosopg 
lané  sang  s.  riqg  patjaking  adri);  wl- 
laMhakèD,  tegen  een  sleen,  boom,  geslingerd^ 
heilagen  denkelijk  door  de  beleekenis  v.  pan- 
.ii«,  Tjt.  225  (bis.). 
o«j<f\,  z.  onder  kasa. 


o  o 


? 


^M)\f  Wir.  32  b.  (pisih  te  lezen?). 


^oun  ,  z.  wèöa. 

u^qq]^,  z.  onder  wus. 

o;j36\^,  8.,  z.  onder  wastra  en  bh&sana. 

UY^9Q^,  «awasftna,  aanb.  onder  obët, 
R.  22  Z.  4,  23  (wast una);  B.  Z.  17,  7  (jav. 
w  u  8  a  n  a) ;  wasana  •  m  r  ë  t  y  u ;  sarating: 
lyani:  wa^anaD  (sic.)  tinüt,  T.  Z.  B,  76;  vgl. 
Wir.  30  b.;  kalawasana,  k^lAwasanna, 
»kèlamrétyu;  Jèki  dliarmawaf^a  tinaf, 
iit  ü  de  gematigdheid  waarmee  gij  handelen 
met;  iü  wasana,  z.  onder  iti. 

u^9Q^,  wel  eens  in  pi.  v.  usana  (vgl. 

Mrisada). 
uvD*'^^,  s.,  suiiigu;  Ikangr  panak  kAni^- 

kéa  wlalta  (nisita?)  wlsftna,  Wir.  64,  waar 
'l  geTecht  V.  Drona  en  Ar  dj  una  vergeleken 
wordt  met  dat  v.  olifanten;  vgL  tan  dub. 

^^\»  '^J^*'  wallicbii  porpbyrocaspa,  Vr. 
^^^,8.,  adhoksadjab,  widba,  fripati, 
wiswakièna,   indrftwarftdja,  upèndra. 


pitftmbara,   atjyuta.   gowinda,   garuda- 

dbwadja,  pu  Ada  ri  kft  ksa,  tjakrapftfti, 

padm&n&bha,  bftsudèwa,   waikuAia, 

wisiarafrawa    (wi&lara(raw&b),    nift- 

dbawa,  swabhA,  9&rpggi,  brësikèfa, 

triwikrama,  «dailyaripu,  «purudottama, 

B.  Z.  1,  4  (kèfawa;  vgl.  onder  rftma,  nftra 

en  8embajut);saiig:  l^angwIsAa,  «bbaiftra 

puruöa;  pnrft  klla  BorAh  aarwwé  rèaja^  ^a 

samAg^atAh,  pltAmaham  opAsèdah  parwwaté 

irandhamftdané ,  iig:Aiil  rakwa  rlm:  asttkAla 
ahém  asamndaja  sakwèh  sang;  watèk  dèwata 

mwang:  sang:  watëk  rësi,  manaiii^kil  lag  bha- 

tAra  brahmA,  ngkAné  rUayranikang  gandba- 

mAdana,    sëdéng    pinatangkilakëo   bb.   br., 

kataii^ana  katon  ta  rakwa  bh.  wIsAu  tëkap- 
nira,  maagandjalt  ta  stra,  atèhër  anambnra- 
taken  kambang  nrA  saha  gandhaksata,  miln 
ta  sang  watëk  dèwatA  mwang  watëk  rëèi, 
mangandjall  rl  katonanira  bh.  br.  mai^fut- 
tfaranAstntl ,    llngnlra,    wifwAwasnr   wlfwa- 

mArttir  wi$wè$o  wifwakèèno  wl^wakarromA 
waf!  tja,  wlfwècwaro  wAsadèwo'si,  hé  klta 

bhatAra  sang  niakadrëwjapg  rAt  kabèh,  saqg 

makAhawan  (lees:  wak)  sarwwa  hana,  aaag 

makapramAAa   rlqg  sakala  dji^at(d)maAdala, 

sapg   gmnawé   atpattisthltlprali^anliig  bhn- 

wana,  sang  makawadwaqg  sarwwabhAwa,  saqg 

makakArJjang  sarwwakArjja,    saqg  wafawa- 

(itwa    rl    pakëkësnlng    sthawaradjaiiggania 

pAdaw  tawa  dharA  dèwt  di^o  bAhor  dlwah 

('t  hds.  d  i  g  w  a  s  a  $    tj  a   n  a  bb  a  f ),   flrahf 

mArttls  tè'hani  snrAh  k^a^  ^andrAdltyaw  Qa 

tfakJNist,  tmo'gnl  pawanak   ^wAsa  Apaa  te 
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swèdasambhaw&li  (H  hds.  rudhirftnggatah), 
a^wlDao  frawangH  nityaw  ('t  hds.  widyft) 
dèwl  djihwft  saraswatl  ('t  hds.  sabhftrati), 
hé  kita  kamang;  hjang:  sanir  makapMatalang: 
prètiwlmaAdala,  sang  makatakaraqg  dih(g) 
widig,  sang  maka^lrah  ftkA^a,  sang  maka- 
mArttl  hnlon  (nghulun  te  lezen),  sang  ma- 
kftwak  watëk  hjang  kabèh,  sang  makamatang 
^andr&dltya,  sang  makatèdjang  bahni,  sang 
makafwAsang  angin  sang  makarndhirang 
ftpah,  sang  makatalingang  af  wino  sang  ma- 
kalldah  bhatArt  saraswati,  Bh.  60  en  61,  deze 
plaats  Harif.  Z.  7,  3d.  —  B  op  deze  wijze 
nagevolgd,  r&ksa Dg  r&t  kita  bhuwanèfwara 
nda  tan  lèn,  sakwèhning  bhuwana  $a- 
rira  dé  bhai&ra,  arddha  (lees  mürddha) 
bhjoma  padatal&(lang?)  bhasundharèka, 
dih(g)dè9ft  patakuranganta  jèka  s&kö&t, 
bftjw&tofwasa  rudhir&ng  a(sang  @u)- 
pah  nda  jëk&,  bahnyodjwftla  ja  ta  ni(- 
tjanitya  nagdha  (dagdhaf),  tjandhrftditya 
lumibat  ing  djagat  traj  èkft,  sak  wèh- 
ning  bhuwana  makftngga  dé  bhaiftra, 
rftk^antékftna  sahananya  jèka  donya; 
wlsnoloka,  «wiraloka,  «haribhawana; 
wlMomArti,  eigenn.  v.  't  vaandel  van  Ardjuna, 
Ar.  Pr.  Z.  12;  wisiïabhawana,  de  hemel  van 
W.,  waar  de  k  dat  rij  a's  in  opgenomen  wor- 
den, Bs.,  Kid.  Sund.  e.  Z.  1, 66;  ook  wIsAapada, 
waar  de  ziel  van  den  leeuw,  die  in  den  strijd 
tegen  den  stier  medesneefde,  terwijl  die  van 
den  stier  in  de  Qiwapada  belandde^  T.  b.  Z. 
4,  345^  Smw.  Z.  12,  12;  wIsAowimba,  Sul. 
137,  1,  d.  (artjan  hjang  wè&ftawa);  sama 


winwat  log  glUngan  wong   wlèAawréddhi 

DftnggiriDgy  v.  vrouwen,  die  zich  op  't  slag? eld 

gaan   dooden,   Ww.   b.   Z.   2,   73    (z.  onder 

singhawrëdana);  wisnamArtii  aanb.  onder 

blakas;  wisAn  sftkèftt,  R.  10  Z.  3,  4  (Iwir 

wèsAawa,    hari   sa  kal  a);    wlènngnpta, 

eigenn.  v.  e.  vorst  v.  Kusambi,  T.  b.  Z.  3, 6 

(misschien  Tjandragupta  hier  bedoeld,  die  Ie 

P&taliputra  heerschte) ;  2%  een  andere  naam 

V.  Tj  &  n  a  k  j  a ,   lofdicht  op  E  r  1  a  pg  g  a  met- 

gedeeld   door   K.;   wlsAawarddhaDat   Yorsl  t. 

TumapSl;  zijn  naam  was  eigentlij k  Rai^ga 

wuni,  regeert  14  jaren  en  overlijdt  in  1194; 
opgevolgd    door  zijn    zoon    Krëttanagara; 

hij  was  de  zoon  v.  Anu&apati  en  sticblte 

Tjapggu  lor.  Ar.  16. 

2«,  eigenn.  v.  e.  onderdaan  v.  Danè^wara. 

Ar.  Z.  6,  15  en  8,  Utt.  28,  z.  jogandhi. 

UAj|g|)yi\,  8.,  wasnndliarasata,  B.  Z.  89, 
30  (bhumitanaja,  bhumidja). 

ijAJjgi^^,  8.,  bhaiara  Prëthiwi,  B.  Z. 
i,  8  (vgl.  basundhari):  wasnndharlsitft, 
Bhoma,  Z.  84,  30  (bhumidja). 

U'juigiiiA^^  of  wisftk&i,  eigenn.  v.  e, 
neef  v.  Aqggadipa  en  resideerende  te  la- 
japuri,  dat  later  Suptapnra  heet.  Ar.  Pr. 
Z.  12,  12;  Ar.  Pr.  Z.  11,  5,  Z,  15,  12. 

u^^\,  z.  bhasanta,  Anj.  Z.  20,  8  (ka- 

sapuluh). 

oowQQN ,  s.,  mënur. 

un«j:»Qtsii\,  nlèta  pinarabèkakön  dèiiir 
patni,  madhja  wwapg  pinakraraakakia  dèaiar 
jajah  rèéa,  ottama  wwaqg  jèn  arabi  aaaki 


ring:  pranr,  atoh  djtwa,  atawlmr  tjorik»  UIA-       Sun'dtsiSii^  v.  d.  kArmmarftdja  blJ 

irirjja    santakl    wlsonlta   pn^a,    ograraniiiir  't  karnen  der  asee.^Hr.  Z.  S.^IS,  z.  akupa^ 
«t.  darldr..  an.««lh  wI,JJ«di,  prö..  Tj..       «^«,^  (wAayit.?);  ««dik.  luu*  w«. 
79;  vgl.  aanb.  onder  fulka.                          ,^lt,  tu(li)iinr«t  dé  raoak  MdyiUa  (f),  wal 

'juwKj^,  8.,  lalaga,  palunaban.  (j^^  heiligheid  zegt,  zal  door  uweti  zoon  (den 

^^^\^  8.  (wasanti,  3*  pers.  raeerv.  en  vorst)  gevolgd  worden,  Tj.  A.  b.  (a.,  ai^hiiv 

'\v%);  «nauqggu  ring,  «munggwiqg,  T.  Z.  ffi   ranak  jatindra,  umiriqg   sawatju- 

5.  38;  wasantlag  ring:,  Z,  7,  2,  11.  na  rahadyan  saughulun),  en  zoo  telkens 

^u  wu\,  8.,  nm.  V.  e.  offerande»  Utt.  57,  «amg  wastjita  v.  mpu  Bradab. 
V.  e.  brata,   ald.  62.  ngaraning  safidjata       u«ji^,  z.  onder  sulur. 

sang  hjang  wiSftu,  Bh.  91.  vr>^r^s,,  s.,  z.  onder  rabina. 

»•,  Wiönu,   Harif.  Z.  11,  10;  wèsAawa-  o         .        „  .       . 

u;u>i^,s.f,  T.  Z.  4,81,  54,  57  (matjan), 

radjya.   eigenn.   v.  e.  rijk,  Djaj.  Pramèja,  12,, 

Z.   5,   8   (m);    wasaijja,   Z.  5,  76,  Z.  4,  53, 
177;  bhasawftn  wèsAawa,  B.  Z.  1,  21  (bba-  ^ 

,Z.  5,  81,  alwaar  wajasari  (sipgba). 
lira  wiSftu),  vgl.  R.  inl.  2;  kadi  wèsAawa- 

winka  pawa1ataniranpamat<r  yadaha,  Sum.        >  \  >  z-  ^ 

Z.  3,   1    (Iwir    bbaiftra    wi6na   warAa 

pakatonan  ida  qgiléhang  pawilangané); 

sr^aB  bjanir  wèsAawa^  «wi&Auwimba;  Jan       Au^u:)^^^,  s.,  vischf  Ar.   Pr.  Z.  7,  9 

haaa  wwaiy  knmawnib  1  djanmaninghalan,  (big),  lO;  vgl.  onder  wè^a  II. 

paramkrtba  dènyAiirawnihi,  bjakta  Jan  paf a-       ^^^^  (verb.  v.  wiküna,  vgl.  parik- 

rira,  tan   dadi  UJa  panardjanma,  ngkmlan  ^.^^^    ^inft^a,  W.  Z.  14,  15,  Z.  18,  12 

djaga  parantkA,  sAwastkani  kawèsAawan  tt.^,^  .^^  ^^^  wi^arAna),  Br.  Z.  10, 17  (tias), 

BAmikft,  Bb.  31   (vertv.  djanma  karmma'^^^^  ^^^^^  ^^^^ 

ya  mé  diwjam,  èwam  jo  wètti  tatwa-  o 

u^rjMi^,  z.  wararutji. 

tab,    tyaktwA   dèbam    punardjanma  oé 

naiti  mftm  èti  so....);  wêaAawAstra,  Sut.        ^^^^\^  ^'«««"-^  ^'  '^'^  ^'^^'  «•• 

Z.  122,  22;  Iwlr  wèsnawa,  •wiSAusakSèl.       ^^']r\^\  (f),  eigenn.  Utt.  57. 

UAn^gsi^,  aanb.  onder  djajabbaja.  Sbiwi\,  kèn  wlsarsai  volgeling  v.  d.  prins 

uw  n\.  wlsAwanrca  dèwa  ta  Utknaka  ▼•  68gla«g  (Mal.  65),  Pafidji  als  bijslaap 
«bjataktl,   R.  1   Z.  1,    47   (bjai«   kari  toegevoegd  (64). 

atmah  dab  dèwa  tjai.  vgl.  onder  nArê-       ot>:^yiyi^,  wafiarirAfaajak ,  B.  Z.   13,  8 
jaftftogfa,  das  atma  te  lezen?),  KrësAa..  (mamabaju  glis,  dadi  gaglisan). 

lAWI-BAUmitai  WMUMMUL  »EEL  IIL  ^ 


u^^,  slordige  uitspraak  v.  was  tra,  vgL 


sasra. 


^^ 
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pt^u^,B.,eigenii. vader V.  WaifrawaAa,  ii|;hiiliin  wèfrawaAa,  Bh.  36  (verU  t   willé- 

RAwana  enz.  (Wg.,  Tjitrabaja  en  ook  fojakSarAköasAm);  jan  pangalorsaiif  hjaai 

bagawan   Sarwa,   waarvoor  bij  Hageman,  Aditya,  matlttsa  dèfa  hjang  waif rawaAa,  bd- 

J67,  Hai^aarwa  en  R.  K,  radja  Sarwa,  müluhana   sakala   bhümtmandala,  makawi. 

ook  Tjitrabaja,  z.  onder  tjitrabaja,  wiens  hanw*  ratha  prodbhatakiraAa,  ja   dkft  si- 

vader  Brahmaradja  of  Bramaradja,  door  nanSf»!»  kMa  pawitra  ngaranya,  Bh.84{vert. 

Walugunui^,  aldaar  Salaprawata  genoemd,  v.   digam  wal  pra  wanakranlftm  jade 

overwonnen   werd;   Sarwa's    zonen    waren  ganlè  diwflkarah,  artjtjisin&n  pratapan 

Miarawana  en    Bisawërna,  z.  onder  bi-  loké,   rathènotlamalèdjasft,   vgl.   't  origin. 

sawarna;  in  een  2«  huwelijk,  toen  hij  reeds  K'*!)»  z.  onder  bhumipatra  en  bèsawarna. 

afstand  gedaan  had  v.  d.  regeering,  gewon  hij  OMp^,  sakwèhlqg  bhftt&mtgna  wtnisar- 

blj   een   prinses   4   kinderen;  de  oudsle   was  ^akènira,  T.  b.  Z.  1,  SO. 

Dasamuka,    de    daaropvolgende   was   een  flipDmiQ^  ,  s.,  w^jffoa»,  Sal.Z.12,  4  (ilai^). 

dochter  Kalinyungi,  de  3-  Kumbakërna  ygi.  t.  b.  Z.  1,  BI;  amts&rdjdjana  (ri  duhka, 
en   de  jongste  Wibisana;    Dasaniuka,g„t    z    ^jg    8  (maripurftnajaog);  syapt 

volgde  zijn  stiefbroeder  als  vorst  op  van  Nga-  nilsftrdjflana  haripntng  kan;$&sora,  v.  Krës- 
lëpgka;  Raffl.  I.  381,  Tjitrabalas  en  Tja-'^a,  Ud.  80. 
turbodja;  denkelijk  putte  hij  uit  Mal.  in 
arab.  schrift  geschreven  stukken,  zoodal  men 
op  die  namen  weinig  staat  kan  maken).  Ar. 
Z.  1,  B;  z.  bharadhwadja;  wifrawasAnu, 
RAwafta  Z.  4,  56. 


u  ^  n  u  ^  (wi s  a  r dj a  n a  r),  Jadyan  sawi- 
sardjdjana  mèro  bwating  klè^^a  bara  (bh ara; 
wisardjaw&tëmah  namak  (lees  n  a  m  d)  mnksa 
(trdna  kawèri  ganggopama  (addha  halan^a 


dbanada,  kinnarèf wara,  kinnarèndra, 
èlawila,  polastya,  (adjar&dja,  narawè^ha- 
na,  fAsa^  puAyadjanèf wara,  guhjak&dhi- 


kasarbwadjqf&nan  sang  wika  Iwlr  iljroiiiq; 
^uv^ui^^^,    8.,   manu&yadharmm&,  udadhi,  T.  Z.  B,  61. 

'      S^n^,  8.,  T.  Z.  B,  62, 
IL,  z.  onder  bisah. 

u^9Si|^,  Djaj.  b.  V.  B  b.  (pai^rumraio: 
pa,  uttar&f  &pati,  witt.è^a,  danè^wara,  vgl.  bisik);  winlsikan,  Anj.  Z.  B,  S  (karum- 

rum);  Wit.  33  b.,  van  den  leerling  v.  e.  priester, 
T.  Z.  B,  62,  69  (onderricht);  awlsik,  W.  Z. 
4,  B  (makisi^);  ampèhnliv  mawlslk*  (jar. 
hds.,  mabisik^),  Z.  31,  9  (wëtunii^  paqg- 
rumrumé,  tingkah  danènó  raakisi\  kësi- 
hanan   prahasana);  Br.  Z.  SI,  16  en  19; 


R.  6  Z.  9,  B,  4,  Z.  1,  80  (danèf  wara,  jav.  R. 
S34,  wisrawana);  ook  bhè^rawafta; 
pina(Ul  dèning  hjMg  wèfrawana,  v.  e.  mede 
lijdenden  crediteur  en  erkentelijken  debiteur, 
D.  p.  (bij  Raffl.  I.  38t  wordt  hij  v.  Bisawarna 
onderscheiden);  ri   sakwthBliv  jaksar&ksasa 


iMBisiiuiliik,  Lamb.  Z.  8, 1  (mangiaiogisi-  ^t^xto'jV  *•  wiayadah. 

lin);  amliikl,  Sul.  Z.  S8,  »,  6,  vgl.  aaoh.  ««.«0»^  «•.  boudgenool  der  Korawa^a, 

nder  sëdëp.  g^   ^,  ^^,^^^  Bfthudana). 

«^«^.  eigenn.   v.   e.  berg  op  Java.  op  .             ^^^  ,^  („irmmala);  wèhén 

,elk.  top  M.hftdèwa  troonl.  Pau,.  16;  .gl.  ^j^  J^^^ „„^,  10 Z.  4. 5 (Iwih  tanpata- 

"o"   '  '  16t€h);  wieaddha  ring  Bttl,  12  Z.  i,  3  (pra- 

OYV)]»^.  8.  (wif&khft),  Kumftra. 

gat(a)  ring  daja);  mamrllia  wi^oddkaBlqg 

St^«n^.  8.  (wifAkhA):  kanaiv  slnai«.  p^^pawAj.,  manadalia  sttya  riivr-mpada 
rtth    wanfan-an    salahukor,  ltiirnl]«  loka,  ^^  «wajatona  kimaiv,  Pg.  10  (qadyain 

lèka  wic&kh&  nnraiiya,  pat  wtntaiirDik&,  Ag.  1      i.     . .         .      ^        .  ..  j  j.       .  ^ 
^^^  '  °  Imaka  ilangqjané  paqatjad  djagaté»  du- 

ut^9Si\,  8.  (wi^ikha),  pijl  naast  ropa 

nas   iipasakii   ring  ^'okor  surjjanida 

kalamba,   kflftda   en   adjihmaga;  maha        ,     ,  ,,    i.  .  ,,.. 

makadi   ri   bnatflra  fiwagni  smalih); 

vicika,  Wir.  52  m.  (bis). 

o  kanla  wisnda,   een   sudra  die  een  zekeren 

oovr39Si^«  t.  onder  waswokasAré. 

rang  van  den  Dèwa  Agung  gekregen  heeft, 
II.  eigenn.  koetsier  v.  Bhima,  Bh.  66. 

o  ^  ...  zooals  die  van  Pandak,  die  onder  de  pra- 

u^tv:>w^,  z.  hasuki.  '^ 

sangjang  sorteeren. 

ouo:>«\,s.    (waicflkha);   wèeAkhai  ,      .    , 

'  \         \         T  ^         "^         I      2«,  z.  onder  kola. 

mtea,   «basanta,   Nal.   26   m.,  nni.  v.  e.  ,  .. 

vTO^n^v^^,  z.  onder  wasn  en  bAso- 

maand,  Wit.  slot,  «kasapuloh,  B.  Z.  54, '     ,        ^ 

dèwa 

6  {Tjl.   passim   isaka);   pnrnamanliir   wè-       .^^,.^,     «    /«,«    a*     -w  #         «.--.-\ 
^'     ■  '     "^  ^  u^^h  ,  s.   (wa^a  t,  ablat.   v.  wafa), 

t&kha  dina   aqggara  kasth,   Ww.  Z.  1,  47  ..     v 

•  siddhi;   Inawahan  mantrawasat,  «inabhi- 

(b.:  amrëta  masèng  wèfftkha). 

no  .  mantra,  Sm.  Z.  7,  11;  z.  mantrawasaU 

^WTi^,  s.,  vogri,  Wrs.  28?  ^    ^ 

^^       ^  '      v^wiunK,  wausit. 

ui;u:)9Si4;i^,  z.  wisèndrija.  \^ 

i^^^iUTSiil^,  mëwasèt,   alle  hoop  opgegevm 

U0jiru\,B.  (bhftskala),  Brh.  29,  aanh.  onder         .  .       .,    .  .^     . 

>^      ^  op  de  genezmg  v.  e.  kwaal  (vgl.  i^  a  m  b  a  1, 

^        ^^'  qglaltt);  mèwasèt  kinëhé;  vgl.  i^laluaiitg. 

vji  tj)  a  \  ,  8.,  Bh.  7 ;  Brhm.  Z.  7,  82.  ^ 

^^  oi«j\si^  ,  s.  (wflsita),  aanh.  onder  sapra« 

,  z,  onder  bisah.  ^^^^^^  ^^   ^  ^  ^^^  ^^  ^^  ^^  (mui|i,  udjar; 

upjw^V  *.  onder  lëmah.  jav.  warsita,  dit  ook  in  bal.  hds.  v.  d.  Sim, 

^9Jter>\,  8.,  eigenn.  v.  d.  vrouw  v.  Mflit,  en  warljata;  kowosito  bi}  R.  v.Ey8.,vgL 

nu.  10.  onder   war A na);   Was.  Z.  2,  S2;  lyijaa 

v^fl^&c^  (misschien   door  een  vroeger  ge-  waslta,  «tangèh  kawarAna;  samatnrahaB 

bruikeUjk  wiè&da  ontstaan),  z.  usada.  wadtt  R.  L.  Z.  8,29  (sapg  amutjai^g  was« 


o         n 


tAai|a,  sang  aja  kalih;   de  eenie  heeft       uutsi^,  eigenn.,  i.  onder  satjilra. 
sinëdabaD  of  sinrahan);  waaltanlmlttaii-       \ji\ji\,  %.  wina&ta. 
U  manémii  lakènt,   waslU  nimittanta  imti 
kfq^Mmmh,  wastta  nlmlttaota  manëma  ml- 


^M\  L,  jav.    («awaslhi,    h.  ▼.  adan]. 


ook  wasti;  ng^awaatantDi  «apgarani;  ma- 
tra,  waalta  BimlttaDla  manimu  dhnka,  Nis. 

waatantny  «hinaran. 
Z.   K,  3  (monji;  vgL  Ind.  Spr.  2410);  awa- 

II.,  kasapuluh,  Anj.  Z.  20.  8. 
sita,  Sot.  Z.  17«  4;  awadta,  Sut.   Z.  17,  4 

'  ,      ^  ,  .  ^  III.,  s.,  wëdus  wini. 

(amodiar);  kawasita,  kotjap,  tjaritanen,  o 

u;ui^,  z.  onder  wasta. 

Lb.,  passim;  wasltanèn,  «udjarën;  sang  wl-  ^ 

nasitaii,  die  aangesproken  werd.  Was.  Z.  2,  54;        ^ël^  ï-  i«^-  •»nogha.  «wëkasan.  Sm. 

tU«èh  Ju   wttitaktea,    Z.  5,    28;   Uwèh  Z.  7,  9,  Br.  Z.  48.  l,  Adip.  B4  o.,  &B  b.  (fgl. 

Jui  wMltakBa,  T.  Z.  1,  47.  P»»»");  ''"*»  »  "O  •«*  ^"ï  »nP«i*»'«- 

8«Ji^\,  z.  onder  ni^aiha.  nlnf  ^or,  eedt;   tanpawasto,  v.  iemands  zeg- 

a«n«,^,   ,art«/.  «o/  v«r/r<Ni«H>i.  (snscr..  ««^  "^'^  *«•«•"*"'  '*"'  «*•»  "^'^  '^'"'  """»''«"• 
wijwasa?);  Br.Z.8,17  (anglari..  ns  dohJ^'^'J'  "*•  '»'  *lanpadjan,uga.  Kam.  15n.; 

j\    V    41^    «tf   /L        1    •   \    D    7    Hadji  D.  1.  39;  «tanpaiëmahan^^namu-, 
sampan   d.}»   Z.  15,  36  (kapalaju),  B.  Z.        "^  ^ 

^o    -,.    .  1    .    •  *.  u       t^^4.^ zonder  werkelijkheid  v.  d.  droom  bij   'l  onlwa- 

28,  24  (manglajat,  matinggal);  wltataii|:i  ''  ^ 

manah,  R.  17  Z.  6,  6  (sampun  kasapub  ;'^^»5  nirlanpawasta,  aanh.  onder  tjungkub. 
ring  idëp):  wIjAttturA,  R.  21  Z.  4.  2.  i,  ^V^^^^^  T.  Z.  1,  11  (z.  verUling);  wa^a 
(bisa  ja  mamulës  tanpolib  mëdëm).      I'»**^»*'  "i°*  swèstü,  B.  Z.  3,  31;  mawastu 

öi^j:)«ii\  of  wi^Ataf,  mësal,  Br.  Z.  ^8,  ulinaml,   «duraadak,  üs.  Bal  266;  wlnasto 

I 

44,  Mal.  fr.  (matii^gal;  «jav.  wisata,  kè- '**"*>«  «"J»"*»  ^^^  de  goden  naar  verki$si»j 
sah,  manahawon),  R.  1  Z.  1,  81  (i^lu.;*«<««^  ▼•  •>•  schepselen,  Smw.  Z.  1,  J8. 
i^anin):  8  Z.  6,1  (palalianal),  10  Z.  3.1  kawarto,  T.  Z.  4,  47  (wjaktinya);  wasti- 
(i«aliByai«):  Ar.  Pr.  49  m.;  üd.  8  o.,  Hw.,«n^  Wra.  str.  148;  manrwastnnl,   «manl. 

I 

Z.  27,  1,  W«.  Str.  UI;  «tghra  mampët  dhukftra;  mangwastoni,  «man&dhukara; 
mams  wisata  hagra  (f).  Ar.  Pr.  Z.  22,  45;  maogwastonin,  «mangastwakën;  nftdhB- 
amlsAta,  Anj.  Z.  5, 1  (ai«ënës,  mangënés);  k&ra  mastwani  siddhèng  laka,   U   gelukken 

tmlsata,  weggaan,  vertrekken,  T.  b.  Z.  55  b.,  v.   e.  onderneming  door  zegening  toe  te  zeggm! 

I 

T.  Z.  2,  50;  vgl.  R.  1  Z.  1,  21;  anglampns  (kan   ook   ▼.    astu   afgeleid   worden),    T.  Z. 


mlsatAniUb,  ▼•  e.  meisje^  dat,  gedwongen  te 
büwen,  bare  ouders  verbiat,  T.  Z.  5,  70; 
mrak  nikft  misata  mimgsi  tëgal  patalonan, 


3,  78;  winaston,  Hadji  D.  9  b.,  10  m^ 
winastwan,  Adip.  39  m.;  winaatwani  «wi* 
nëk;  kawastonin,  vervloekt,  aanb.  onder  tja  o- 


T.  b.  27  o.,  z.  onder  wipatba.  Itaka,    z.    pastu;    kawastiuiaii,    •9inèpa; 


pamastanim;  hjtnf 9  der  goden  beêchikking, '  b  a  j  a)»  s.  b  i  s  t  i  en  vgl.  onder  s  a  p  t a  p  ra  k  r ( t  i, 
Smw.  Z.  1,  S8;  zQ  herleefden,  pamaatonira  v.  e.  bosch,  Lamb.  Z.  15,  3;  B.  Z.  4Kj  10; 
hjaiv  wldU,  Ar.  Pr.  Z.  3,  17;  wastaanya,  Z.  79,  1  (vgl.  vert.),  v.  e.  boora,  aanh.  onder 
»dadi,  Sm.  Z.  8,  28;  wastawanipun  en  ma-  kaïltyapa;  wistyaku  pèiUah,  Br.  Z.  10»  4 
irasta,  «a  pub  ara,  Z.  %8,  4;  wastwanipon  {$tellig  zal  ik  Meoenf);  baqfak  wiètl,  aange- 
en  waataaoa,  «wkasan.  nomen  nm.  y.  e.  kalapg,  Mw. ;  tambak  wlstlt 

IL,   B.,   ding,   Adip.   20   o.,  L.  Z.  9,  aanh.  eigenn.  v.  e.  karoi^,  Was.  Z.  B. 
onder  wirig,  tahil  en  ai^kën;  wastwaaam-       oiwioi^  en  wjastara,  wjatara;  aawaata- 
bhawa,    1.  onder  aambhawa;    wastaning  i^^  sampmi  rèké  tèlu  bolan,  Pdj.,  wjastara 
unaogfih   aoka,   tut.   63   b.  (vcrl.  v.  sakhi  „adé  sasib,  ald. 
bhawèt),  aanh.  onder  samëiai;  asfiig  was-       o^nx 

tD  piDaqpmlng  daridra  ^ng%  mènak,  apan       ^ 

vjiJLon\  ,   s.,  duur  v.  d.  tijd,  Adip.  63  b., 
ikani;  lap&  Ja  mangan  inakning  plnaogan,  ^ 

^ uitgebreidheid,  aanh.   onder    t  u  h  u,   voortgaan, 

ring  daridra  tandilanlkA  (aldus   alle  3  bds., 

met  verbalen,   Adip.    39    m ,  breedvoerig,  Bb. 
te  lezen    tandëlanikftr),  konang  ring  sang 

18   b.;  amtstarftkèni  verhalen,  mededeelen  een 
sogih,  tanangga   ik&,  ald.  38  (Ind.  apr.  688, 

vertelling,   T.  Z.  1,  49,  Z.  3,  2;  amist&rftkèn 
1);  wastwaparwwa,   T.  Z.  3,  43;  Brh.  1  a.; 

sang  hjang  wèda,  Adip.  70;  2%  damqg  wis- 
wastutatwa,   tut.   54  a.,  SB  a.  (bis.);  sarwwa 

tftra  kanramèt  rftnak  sanir  n&thlu  Smw.  Z. 
wastn  malja,   T.  Z.  4,  68  (ultama  Iwih);  ""«««^^   -^«"^  «»"s  «««f  ou   .     . 

w    ..I.    «*.        4j.     «/>  s     z  1'   **•   Z.   6,   51;   manawi   dèrèqg  wlat&ra 

Wir.  11  b.,  72  o.;  Adip  20  m.;  waatu  siDang- , 

,     .^  ,  panang  awrëta»  Ww.  b.  Z  1,  IBl  (a.:  awaa); 

saja,  Brh»  vert.  v.  mantawja. 

o  sakrQalanèqganl  kabèh  sama  winastarftni  al 

^  '^.  \  (P),  tan  wiat&ngrèpa  mangalap  tapih 
^  zijn   vroegere   bedreven   misdaden  werden  opge- 

sapatri,  B.  Z.  28,  20  (tan  mari  mafidjrum  ..    .«   m   »    ,.    «. 

tnecMg  1.  z.  5,  Dl* 

maoglus  sifidjang  sai^ahajuné,   tantu-        .         ,  .  -     j  .  u       *•  j  1  «j 

-o  j    -o       -o        j        •  2,^  ^^^  y^  jglg^  ^^^  bevestigd  kan  worden 

na  magaftug  mangambil  s.  sang  arum).    .  .  .        m  1.  »    ^   ^^    ▲  1  «. 

^      ^        ^  -^  /    joQP  getuigen,  T.  b.  1.  4,  97 ;  tanpagawi^akna 

v^Sv  jav.,   ala,   W.   Z.  5B,  8  (manah  p^^^  ^g^^^j^  wlatara,  0.  XXI.  a.,  VIII  3  b, 

mèwih);   tembak   wlatt,  z.  onder   tam  bak  (alwaar  wisthara);   kawistara,   «jav.,  h.  v. 

en  vgl.  onder  bhaja,  dat  met  wi&ii  afwis-  kat  ara,    algemeen    bekend;    kawiatara    kiaa 

selt,  B.  Z.  7,   11  (kèwëh);  T.  Z.  1,  59,  Z.  qgMjak   (vgl.  sund.  kèwëstara  en  jav.  ka- 

^1  16  en   6,  Ml  ongeval,  Z.  B,  74,  B.  Z.  39,  wast  ara);    ja     aauqg    lawan    tanpasiiBg 

^^ikéwëh;  «jav.  wèfiü;  surawëöii  naast  wInaatar&kèDa  aga,    Smw.    Z.   10,  8;  ngwia- 

surabai^gi,   bij  R.  v.  Eysinga  suruhèsii,  tarakën    en   angwistarat   bekend   maken  wie 
inpl.  V.  sorawèAii,  als  kawi-ben.  v.  Sura-.men  is,  Smw.  Z.  IS,  9. 


^i&?J^'  Sm  *tjèla,  «wasana,  «tjoia,  lëbwing  banja  silurup  ii^  lëmah  niaif- 
trn.  OB  kambën,  «W.  Z.  S9,  3  (rapih,  ka  kawa^a  sirèki  sapara  pa  ranira 
wSdiban,  dodo t);  wastr&nirttama,  2.  onder  tan  gulai^^);  vgl.  onder  a&iè^warjja. 
dodot;  «wastrapuw,  aanh.  onder  sai^graha.  T.  Z.   2,  18;  Wir.  11  m.,  H.  Z.  45,  1,  Wir. 

ö  M\\  ,   pawistrèn,  v.  't  jav.  pawèstri,  '^  "•'  ^h.  60  o.;  Wt.  58  o.;   wa^awa^iMi 

.  ,    ,.        .JU.  Mj  I  «bjaktaS  L.  Z.  35,  1;B.  Z.  106,  7  (iffoda- 

b.  ▼.  palaljan   in  de  bet.  v.  middel  om  een\      *  \  '      v"d 

..  ,    ,  ..        ,  ,      .  I gang);    hé  ktta  bhat&ra,   sang  makadrèwji 

vrww  op  ztch  te  doen  verlteven  (pai^astran);  ^    ^^  '       -« 

...  tkt  kabèhi   aanr  makahawan    sarwwabaia. 

vgL  onder  aan. 

Q  Mvg    makapramana  rlqg    aakaladfafatntii. 

OlU7lt^lu^  ,  s.,  z.  onder  wi&Au.  . 

"-^   U  dala,   sang  magawé    utpattisthltlpralaJaDiig 

«M«ny,^.  ...  konur  Ikang  *wMit  ^^4^^,,  .^  „^^,4^„yg.rwwabk.in 
mamcfcé  kruBUiya,  tan  dèwa,  taa  wwanf  g^  makaUkijJa  sarwwaaftijja,  saiv  waft. 
matnha,  tan  tamnj,  tan  rare,  Ikan;  romahnn  ^a^jt»,  ^  pakèkèMlnr  8tkawara«||ai«puii. 
ananran  JJnmahnya  ik&  ta  wwanr  mangkana,  Bh  ,,  g,  (^„^  v.  wifwèsurwi^wamdr. 
rftksasa  ngaranika,  apa  tar  wmli  rl  «anjijji^  wi^wè?©  wifwakara  ftah  («€,. 
lUam  waèatk&ramantramaigtala  apa  tan-  ^i^^,kgj„„  wi^wakarni  iiiê.  wad 
paorhan&kèn  patalarinf  dèw&di,  tut.  30  ^i^^afiro  wibho.  vgL  't  origin.  8944 
(Anafénoap.  473J.  alwaar  nirwitangkftna^^j^,  h^t  „i^t  Ie  verbeteren  is);  wafawi- 
manggaUn  in  pi.  v.  nuwasatkftram).  ^„^^  ^  hnripnli«  mrëra  aahananya  mvH- 
^tfl'*'^  •  *•  **°^*''  wastitya.  gwing  kanana,   v.  d.  leeuw,  T.  b.  Z.  S.  13: 

uiMwi|\,  aaoh.  onder  këmbab.  wasawajitwakhüpati,   B.  Z.   107,  7  (mango- 

o  I     •    1  daaanR  .ahanan  ratnné). 

uio^LOMJitfTiN ,  8.,  z.  onder  indra.  -b»-»    »   a   a       avu»^j. 

(.a)wnwn8nlra,  tan  bana  aaffalaafana  (b.:,  «wi'g\  of  wasliii  (awa8ihiii?),R.L 
kabalai«an)  alra  ri  sakHlanlra,  Ika  (b.:  Z-  '•  1»'  (djantëii  pisan);  wastttyasütf 
jèka)  sinai«rvli  wa^ttwa  i«aranya;  Nw.,  (▼■»»  slapen?)  widjl  tanpaswabhawa  kéaiK 
wenai«  .ira  madjalanlara,  manampak  «P^»  »»"*"   (*>•=  siddhi)  eni.,  R.  L.  Z.  1. 

I 

wètan  wëtu  knion,  masilnrup  ii«  ba-  ''»  namelijk  (en  gevolge  v.  d.  siairëp. 
nju  tan  tëiës.  masilnrup  ing  lëmab,  ta^^iRju^  ,  s„  den  eereten  rang  bekleedn. 
tanpabanju  kawa; a,  sapa  ta  haranira  uitsteken  boven  allen;  hlmaw&n  plnakatri* 
ta  ginulai^gulai^  (b.:  in  lëmbang  wa-  (èaaning  wnkir,  Adltya  pinakawlcèsaaiv 
sitya  en  verder  wënang  aiidjalautara  lan  sarwwatèdia,  kadyanrraoikft  kabèh,  mur- 
nampak  wètan  mëtu  kulwan  tqn  tëlës.Kana  ta   kltat   plnakaprottiuvfaBi^g    wrik 


K>\  ^^1  ^Ji\ 

dhaniinrèdai  èkftdhanardliara  tapwa  ngara-  wl^èèftt  Br.  Z.  IS,  6;  kawl^èèay  «kakawa- 
aanta  ngké  rinf  rkt^   Apan  tan  hana  rakwa  fa,  «kawawa,  «kagraha. 
tomaAiiiii|;taAéliif   i   kita,   Bh.   01    (vert.   v.       l;   maeklig   v.  e.  vorst,  b.  v.  Muir  L.  S88 
giriAflm   himawfln    warah,    Adityas  en  417. 

tèdjasftm  ?rèsto,  frèsias  twam  asi  ^^w^,  s.  (wajiSlha),  eigenn.  v.  d. 
dbanwin&m;  't  origin.  heefl  nog,  wat  è ka-  opperste  der  saptarë&i,  W.  Z.  %9,  K  (fgl. 
dhanurdhara  verklaart,  dhanurddharfl-  onder  dèwarii),  T.  Z.  1,  48,  Z.  8,41  (kum- 
niiii  ëkas  twam  prëtiiiwjém  prabaso >hajoni;  aldaar  wordt  vermeld,  dat  zyn  100 
nréSu,  vjji.  onder  adhik&ra);  wicèsapnnüft,  «»»«"  «^  kinderen  door  den  rftkftasa  Soda 
V.  e.  heiligen  man.  Sum.  Z.  178.  1;  Jan  ril*  opgegeten  werden),  Bh.  4  b..  Adip.  49,  69; 
djanma  mAnnsa,  Japwan  riof  dharmma,  *•  '"'  ^^'  '•  ^"-  ^*'  ^««tatasr^a,  aanb. 
brAhmaia  sira  lëwih,  kanénr  Jan  riüftè^J*  "'"'**'  Ï8g»fa««  en  fawa. 
8aDf  hjaiiff  Adltya,  sira  lëwth  Jan  ring  awa-  ^t>iwv  bana  Iftri  bhagawta  «akri,  sA- 
jawa,  n&ng  p&Alp&d&di,    hnln  ikang  wi«èsa  *"   kwèhnya    w&flata   brftkmaAa  qgaraiya 

Drhing  kasatyan  wl^èèa,  tut.  18  (vert.  v.  sa-  ''****''  ^*'P-  '" 

.  N    ni    o^  /        j  u  X         uwiwi\  (?)  z.  onder  da  rat. 

lyam  uttamam).  Bh.  91  (z.  onder  graha);  \S)  ^  ^  ^ 

iDtthiridJa  prëthu    pinakjidir&dja ,    Adiradja       «tt^tji^,  s.,  WIr.   47,  bis,  R.  45  Z.  8,41 
nraraaya  wi{èsanlng  rAdJa,  Brh.  58;  sira  ta  (lëwih,   magë'nah),   vgl.  wi^èsa  en  aanh. 

wi(èsaning  Jogi   ngaranira,   Bh.  39  (vert.  v.  ^^^^^  l^ih- 

sa   jogi    paramo  uiatah);   sang   pinaka-       S  u^\,  eigenn.;  z.  onder  dakia  4«. 

Hi(èsaning  wrnli  ring  dhanurwèda,  23  (vert.  oiowopji^  (f),  t^ri;  v.onretaAauf  des  geestes f; 
V.  dh&ma  sarwwa  dhanudmatèui);  sang  sangsiptanya  wièoswatlki  klta  tanpara  porl- 
pinakawi(èsauing  wmh  diianarwèda,  Bh.  hën  i  dnhkaning  liidëp,  Sut.  Z.  147,  4  (kan- 
21  (vert.  V.  dhèma  sarwwa  dhanuöma-  tënanja  apang  wruh  né  mai^gkin  tjai 
Iftni);  wifèèa  ring  drëwi,  aanh.  onder  dji-  da  manggugwanin  momon  manahé). 
wftdhèna;  faririwi^èsa,  «farirakampa;  oottnu^ ,  z.  bapawa. 
plnakawi{èsaning  r&djarsi,  Ud.  100  ('t  origin.  3^\»  Sut.  Z.  140,  5;  wi^wakadm,  s., 
ridjarsisattama);  lëwihing  wi^èsay^fak-  asu  paburu  en  pamburu  (vgl.  mrëgajA- 
tim&n,  vgl.  ouder  winaja;  ^trawl^èsa,  ku(ala);  witwakamim&,  s.,  z.  onder  sArjja, 
Nis.  Z.  4,  1  (kottaman  adjiné);  sang  ftditya  en  aanh.  dhruwa;  kadi  wi^wakar- 
amigèsa  djagat,  «saiy  mamawa  rftt;  mmft matanya  Jan  pandéiëng,  v.  K A 1  a,  aanh. 
ngtwifèsa,  beschikken  over  't  goed  zijns  vaders  onder  djahinang;  de  areküeet  dergod&n^M., 
oa   diens  dood  1).  v.,  «ba^a;  sang  mangë' ,  R.  6  Z.  6, 1,  maakt  TilotlamA  uit  een  edelge- 


steenle»  om  haar  tot  twistappel  taaschen  Sun  da  bekijken  sieraden,  T.  Z.  3«  69;  3S  o.;  name- 
en Upasunda  te  maken,  Tjt.  60  (vgl.  onder  waawas*  en  amaawaa,  «angiling^i.  Ar.  Pr. 
sóiida,  sukarma  en  maja);  wlfwamftrti  16;  ndah  wiUwiU,  W.  Z.  11,  7  (dèn  tata- 
▼.  WiiAu  zich  in  zijn  ware  gedaante  vertoo-  sën^  né  djani  djalan  pëdasapg»  ika  pë- 
nende,  Bh.  47;  san;  sAks&t  parainawi{èsa  dasang);  waawasën,  L.  Z.  O,  6  (tëdasai^]; 
wffwamArttt)  tot  WiSnu,  Harif.  Z.  7,  1  (z.  |  wlnaswaa,  Sm.  Z.  27,  4  (kaksi),  aanh.  onder 
sokarma   en   syokarma),   2%  eigenn.,  R. iringi  en  inget;  kawaswas,  liniii|pling;dfai 

7   Z.  6,  1,  Ud.  4  ('t  origin.   tak&ft);  wlfwa- 1  waswas,  hij  keek  haar  aan,  Was.  Z.  6,  74 ;  krl- 

I 
ba^fra,  eigenn.  vorst.  v.Magadha,  bondgenoot:  rftnlng   rtpafèèa  dardUdJana  félénrnyiywèli 

V.  Ardjuna  sahasra  b.,  Ar.  Z.  42,  6,  aanh.itan   waswasftn   (jav.   hds.   wiswasën).  Nis. 

onder  anggftraparfta  (jav.  Ar.  bl.  225,  wi-  Z.  1,  K  (da  ké   tani   nawang  akëto);  ki- 

sa  ba  dj  ra);   wi^wadèwa,   Adip.  48  ('t  origin.  waawaaan,  aanh.  onder  siddhi. 

2762);  wiswaraoka,  z.  wis yamuka;wi5wa.       '^5*^\»   kawëawës,   Sm.   Z.  8,  8  (rës- 

dèwat  aanh.  onder  nala;  wicwadèfa,  Sm.  Z.  rësën),  B.  Z.  9K,  1  d.;  JèkADgapékatétéitB 


U  18. 


uuu^,   s.,   equinox    als   de  tijd,  waarop 


maknkud  kawéawëa,  Hr.  Z.  49,  13;  kawiswês 
flftn&ntoD  langaJaDé  kakanUdbhuta  lanoq:, 


men   geschenken   moet  uitdeelen,  aanh.  onder !  toen    Ardjuna   aahaarab&hu   zijn    ontzag- 

i 
ftadaaiti,  Adip.  3,  «pranawa;  z.  bisawa.j  lljke  gedaante  had  aangenomen,  Ar.  Z.  41,  3; 

^mvsnosi^,  8.,   R.  20   Z.  18,  3,  Z.  3,  12|rapak  kawè'awë's,  Z.  45,  9  (rëmpah  dahat 
(agni).  djëdjëh,  ibuk  ban  djrihé);  komkak  béntar 

^ui«sn9Q7i\,s.  (waipwAnara),  agni,!babar  kiatryakola  rinamè^a  pAh  kawiswès 

kangèlan,   Rt  Z.   11,   11,  vgl.   kawë's  eo 


Ö 
•wè  fwftnala. 


2»,  z.  aanb.  onder  fukra.  'waswus. 

'^oi  «pgotu^  ,  8.  onder  wèfwènara,  R.       ^H  <«] V ni»n»"fi« wnswugèB flAna mksa. 
tO  Z.  3,  11  (pa wak a);  jr!  wèfw&nala para- j  Ar.  Z.  8,  8;  wnawoièo,  Sul.  Z.  96,  10  (r«s- 

mftrtha  sAksmadèlia,  Hr.  Z.  4,  1.  ;  rSsèn),  z.  wCswës. 

uiU'^isi^»^,    a.,    z.    onder   wiSftu   en  ^  «pw^  ,  s.,R.  23  Z.  12,  8  (laOt);  jmw/, 

sumbar.  paï%/,  1  Z.  1,  13  (wastuna),  21  (dadyaoa), 

u^osiiLoro^  ,  s.,  z.  aanh.  onder  djam-  Kam.   25  m.;  Hr.  Z.  6,  12;  aanh.  onder  wi- 

bAnadi  en  aukka  ('t  gedicht  wifoka).  dhflraka;  T.  b.,  Z.  4,  26,  en  v. 't  gemoed  v. 

U0j«!i|^  of  wftswfts,   Br.   Z.  27,  7  (ka-  iemand,   die   in   een  tuin  wandelt,  150  (waar 

tonton,  jav.  vert.,  pasti);  waawas,  trachten  wifwata);    Adip.   43   o.    {vertrouwen),  goei 

te  kennen  of  te  doorgronden  wat  iemand  in  zQn  bekend    mei    de   gesteldheid    van   den   grond, 

schild  voert,  W.   Z.  1«  9;  maawaa  aiili4;all|  waar  de  strijd  zal  plaata  hebben,  of  verlratim»/. 


u^  585  ^y 


o       o 


W.  Z.  M,  4  (pëdas,  iaias,  wrah),  meege-^      mwn^rsi^  ,   s.,  eigenn.  vader  v.  ^akun- 

sleepi  door  zijne  luslen.  Kam.  1,  Wir.  6;  tan  laU,   Adip.   49  (Tjl.  S  umi  tra,  aanh.  ouder 

wtfwfts&na  ta   Ikahèn,  dien  moei  ge  niet  ver-  fakunlalA;  vgl.  sukarma),  R.  inl.  38,  Adip. 

trouwen,  R.  a,Z.4,  7  (verl.  onzin);  krArAningr  95,  B.  Z.  13,  7,  z.  onder   aèiaka,    kofika, 

(ri)po{èsa  dnr^jana  g«la(l ë i«)n7a  iwèki  tan  subfthu  en  g&dhi. 

wlfwasan,  Nis.  Z.  1,  5;  ikanr  wé  dalem,  aatwa  Q  tv:)oyi^  ,  s.,  z.  onder  lémah  en  dropa. 

laédép  kukonya  mwang  sanmnya  (mwang)  o  o  J?     ^  ^^^^^  .wingsil. 

dantlnya,  lyaniwèh  ikam:  wwangr  maii|:fégè*  ^ 

oi  M  x\Ji  \     z.  ff  a  d  u  nfif. 
saimata,  tatan  wènanf  ika  wifwAsanèn,  ma- 

kAdi  tiivkah,  8aiv  prabha  tor  wénanr  Ikaiv  «'^'^^.  «  onAer  Iwft.  W.  Z.  21.  9; 
wwaiv  wIcwAsaha  ri  dhnira,  mapan  tan  kénè-  »*''^«*ï»«  ^-  ^-  «"»'•  »•  «•  monster,  R.  7  Z. 
aan  iluuv  Blh  saivn&tha,  Kam.  (T.  b.,  Z.  1,  1.  »  (daftling  linggah). 
34,Iwah  madrSt  gambhira,  (èsaning  ripu  ««^«^J«^^.  «m  eigenn.  v.  e.  Korawa, 
ai^gëgè*  kadga  tiköAa,  salo  inalui^id  B*».  70  b.  (Br.  Z.  16,  35  en  dirghanètra). 
iiV  aaogu  mwai«  bhftrjjAnlaadji,  jogja  «wtuj^.s.  (wi^alja);  wljaljaharinl, 
(èki  sinai^faja  dèning  sang  pradjnja, wisaljakarini,  als  nm.  v.  e.  osadhilatft, 
makftdi  sang  prabbu  gëi^ning  brahma-  dsit  HsiDuman  haalde,  om  de  gesneuvelden 
lya;  ald.  326,  warah=»ni  sai^  paödila  weer  in  't  leven  Ie  brengen,  R.  22  Z.  3.  23 
sinai^siptèki,  tan  sai^sargganën  ika-  (Bh.  3540,  wif aljakarini  oöadhi;  jav. 
nang  malandëp  tntuknya  mwang  si-  naam  v.  e.  versm.  v.  21  lettergr.,  zoodal  de 
huqgnya  madawè(ng)  sungunya,  vgl.  onder  zoo  juist  aangehaalde  zang  v.  d.  R.  de  aan- 
sai^sargga);  kawi^wasènr  (?)  lobha,  door  leiding  van  die  benaming  is;  de  maat  aldaar  is, 
hebzucht  beheerêcht,  T.  Z.  3,  68.  ,  '^  ^  — '  '^  —  ^f^       "^ »  —  w  w ,  o       w , 

Swi^V  gade  v.  Salyaki;  Bhüri^rawa  ---•--;   vgl.   Nilif.   Z.    4);  kolwanlka 

^^    ...  (v.  d.  hèmaparwata)  si  walfthaka  f annog 

en    hij    vrijden    naar  haar  tegelijk,  maar  daar 

.  .    „      ..  ,.,,     djatyandjanamaja,  dyntim&n  ogaranya  wanèh, 

zij    S.    voortrok,   werd    B.   zijn  onverzoenlijke 

.   _  k&rAnah   kolwan  sanKkèof  gnnanr  si  dronai 

vijand,  Tjt.  49. 

o  o  rlBffk&na   ta  kahananing  oèadhilata,  wisalja- 

ut%>;iJ9aK,  s.,  bh.  Br&hma. 

^ÜQ     \  karini  ni:aranya   wanèh,    amrétasandjtwanl 

unpi^AJjN,  s.,  eigenn.  v.  Widvftdhara,  ..  ,     .  a  ^    ^ 

CJ       1  ngaranya  wantn,  pan; adoni  ufaranya  si  dronai 

vader  v.  Pramadwarfl,  Adip.  21  vel.  ald.  93.   ,^^       a        •        a  n  i.       oo    ■ 

'        ^  5  •        <"  '  j^l^g   isl   pospaw&n-  ngaranya,  Brhm.  88,  k  o- 

onprutoiN,  Hr.  Z.  1,  12.  ,.  a    ju-  ii    a 

^  ^'  '  ^aljaw.  oöadhi;  z.  sandilata. 

utNinTSi!]^  ,   s.,    ben.  v.  e.  jadjnj&,  Adip.        v^;uiu|\  ,   mawaslp,  aanh.  onder  kais  en 
61,  Utt.  S7,  Ag.  13,  aanh.  onder  j a dj nj a.         sëlir. 


UA^j^,  z.  onder  waluh;  muanémastr.  Adip.   109,  110,  B.  2  Z.  6   8,  wisaJaBé  M- 

wa   wldja,   waspa,   tymg^  War.  aanh.  onder  ma,   «pan  Ij  én  d  rij  a;   abrata  wlsaja,  B.  Z. 

bakalal.  45,  6  (mamari  indrija,  mabrata  i.;  ygl. 

iTO^j^  ,   s.,  jèh  mata;  wispa  lisg  aksl,  onder  pafitja);  amnktf  wtsaja,  als  varsl  keer- 

aanh.  onder  sa  pub.  seken,  Adip.   59,   bis;   Ban;  mamari  wisaji, 

v^vouui^,    8.,  tegengif,   Adip.  40;  mala  *djitèndrija;  manahlra  foddha  JaBpamistJé 

wiflanyADfèboRi   mamisana  tan  kawisApaha,  pradj&pati   tèpèt»   B.  Z.  48,  8  (tj  il  tan  ida 

T.   Z.    5,   46;   pèdjah   dèniitgr  8ftrpp&ii|;èbnsi  Hlang  jan   kanugraba  dé  hjaqg  dalra 

tan  kawiiApaha,   T.  Z.  4,  3;  wmh  ring  wi-  djati,    kajuu  danëné  malilaii^  ika  ma- 

s&paka,  y.d.  mpu  dangbjai^  wèdika,  ald.  ^grëgëpai^  mamagëbai^  hjang  datri). 

UMJisiteiK,    was   een  verb.  zijnde  v.  't        'I'-»   ttotlwinning   wal   iemand  pleegt  uil  (e 

jaT.   wéoB,   ben.   van   'l   hardste   staal   voor  v"^^'   a^nh.   onder   léjak,  aanh   onder  wu- 

krissen,  wadja  tumpëi^:  vgl.  onder  pnëk.  ^*i^*   Ar.  Pr.    33,   K.    4,  K;  wifajènjr  ktir 

«wiJiso^,  jav.,  L.  Z.  3, 13  (tatas),  Suni.  (''•^a    jèi«?),    T.   Z.   3,    106    (tasak  ing 

Z.  74,  B;  rahiuAwa  wftsp&da  patii«kahi kaja  K^^nding};   wtsaja  fawé  papat  (Mal.  115  b. 

rl   sarèntkanf  fër«r>  Z.  6,  1  (ka ton);  tan  ^^•)'   *'*"J«   ""«nadok,   Mal.    117   b.;  au» 

waspada,   W.   Z.   22.    l  (nora   binyakta-  P«P»  ^s%Ja  anèluh,  wlBalatonf  maiif ké,  Sin. 

jat^.  nora  djati,  nora  ika  kabjatajai^);  ^'   ****  aiUolonf   h%|ain,    bèbèk,  Jan  tiD 

tatas  waspada  sattninf a,  v.  getuigen ;  kawas.  ***? »wa  kala    wisaja   Iwirnya,   ^arin;  m- 

pada,    «linihalan;    kawaspada,    «ka ion,  ^^^*'  ^*^^  ^^^'*  (djëët   undër),  makanfriRi 

betrapt  v.e.  dief?,  L.  Z.  5, 12?;  amaspadakèn,  »karQMwat  (?),  Jan  tauataakéka  (tanpaht^ 

B.  Z.  32,  6  (manatasai^).  •")«  ^»n<ia.  ♦•00,  kanf  8atan|:fal  kanf  <|i- 

öwiuêi^,   kèii  wisapati,  volgeling  v.  d.  "*****   mnljwnèpés,  rèfaninir  hi^am,  bèbèk, 

prinses  v.    Gëglang,   Mal.   83,   Pafldji  als  *®*'  ^*"    '"**•   "P»''*"  J»«ï»  patyantni 

bijslaap  toegekend,  841  c,  41.  '""«^  manfkana,    Sdj.;   raden    wls^èndrtja. 

SwJiwiri^,  Bh.  7S  b.,  vgl.  spulingga.  "'""   ^-   Anggapali,    Ar.   Pr.    Z.    31,6; 

,Q,,,.,.  ,     „     ;    j       L4       .  ...      *inta»J»   ijav.   wisaja  en  wisadi;  tonder 

«MtAj^  1.,   s.,   Umd,  achter  eigenn.,  Adip. 

■  o  .  .       ...  .  j.  ,,       warigaluh  en  rawè). 

48  b.;  madrawisaja,  «m.  rftdjya;  mag^adha- 

wlèi^a,  48  o.;  Qèdlwi&iUa.  B.  Z.   116,  2,  ter.  ^«'^^.  «"W  wisajt,  R.  4  Z.  1.  77  (sing 

vaak   vert.   van    para,   R.   2   Z.  1.  1,  vigd.,  ■'«s"»»'"»»'.  «•  indrija). 

vgl.  onder  ajodhj ft,  «i^^  ,  s.,  z.  onder  èadwargga. 

II.,   zinnelijkheid,   zelfzucht,   W.   Z.    1,  1,  ^'^\\'  '«'"''.  v.  wisa,  venijn  r.  e.  shuf, 

aanh.  onder  praja  en  puSkara,  «indrija,  aanh.  onder  tëi^ët  eii  (Ijir&na  («jav.  wis- 


wa,  vgl.  onder  drëdii,  vgl.  de  verimstering  pfttanl  foluif*  (b.:  gilang')»  sabagJaD  (b.: 

purisya);    wlsyadhaiiDa,  Adig.    19  b.,  vgl.  ^abhagja)  wènang  9^wé  wlk&ra,  ^ala,  par- 

wisyadah;  wisyamrète,  dochter  v.  d.  vorst  hjaqgan,  kofi,  patapan  ttyèwam&di,  Ag.  35; 

V.  Djagaraga,  gade  v.  Kuda  Panglulat;  Iwlrni  prawrèttl   sang  brAhmaAa,   manaaya 

wiayaaari   of    aëkar,  eigeiiD.    residentie  van  ^ugti  slra,    makaawabh&wa  maiiadaha  pa- 

An&lapati;  wisyamuka,  eigenn.  v.  e.  kluis  nyadana,  Japwan  sang   prabhn,    maqgrakèa 

r.  mpu  Bradah,  Tj.  A.  a.  (b.rwiswamuka);  bhnwana  pakènanira,  kunang  tkang  wèfya 

amisyani  wong  Istrl,  aanh.  onder  upas;  kè-  djanma,   makakarmnia  Anyawa   (b.:  sardja- 

Bèqg  wlsyanlng  nabda  (in  pi.  v.  nftda)  amor,  wa)   m&s   madwal&wèlJAsawah   saw&rjja  gi- 

Was.  Z.  3«  114;  ngèwisyahln,  schade  aanbreu-  AanikA,    Ikang   fndradjfttl,    Jèkipakna   pa- 

gen  van  de  damuh  lëi^is»  b.  v.»  v.  e.  wapen ;  riwara,  Ud.  88  (vert.  v.  br&hmaAah  pratja- 

nangwlsyanin ,   «angëbusi,   «anglarani,  rèt  bhaiksyam    ksatrijah   parip&lajèt 

Sam.  Z.  7»  3  (vgl.  onder  bisa);  iets  bedreigen  waifyo    dhanftrdjdjanam    kurjjflt    fü- 

niet  gevaar   niet  alleen   v.   vergift,  maar  ook  drab   paritjarètj   tja   tftn,  4488),  vergl. 
vao  andere  zaken;  b.  v.  v.  e.  boom  een  buis 'onder  tjil&gni;  z.  gusti,  grama  en  onder 

eronder  staande,  bedreigende,  doordat   hij  er  rawuhan,  idjy&  en  kulina? 
op   mocht   vallen;  kadahatan  paqgawigyané , i      IL,  s.  (yrè^yk  of  virèi^yft),  een  hoer^  aanh. 

•  pratitarodra,  R.  7  Z.  1,  K.  onder  gabika. 

'juraj^   I.,  8.  (waigya),  deS"  kaste,  bhü-  ooiun  ,  z.  onder  wèsa. 

misprëk,  arjja.  ürudja,  dusnn,  wvi^ang       oi^igv   8*da,   T.   Z.    1,    16,  Z.  4,  47 

tani,  Wtb.  II,  60,  Nts.  Z.  4,  telkens  (sata-  ^^ 

^  (pëdjah),  Z.  5,  21,  52,  77,07  en  113  (raati), 

magada),   Tjt;  mann^lai  4un>^  wè^ya, 

aanh.  onder  hëna;  tnmat  wa^yantl,  van  een 

Iwlmya  wwang  tani,  dfnm  bnjnt  andèn  sa- 
vrouw,  die  baren  man  in  den  dood  wil  volgen, 

npadyam   (vgl.   onder  thAni),  knnang  ctla 

^     !  ,  Kid.  Sund.  b.  Z.  8,  vgl.  onder  bhawa. 

(b.  tt  I  a  h  a  n)  ntng  sang  wè$ya  Jatnk  ta  slra       ^ 

^  .        .  ,  ,       ,  mwiacn,   fout,   door   wisya,    in   pi.  v. 

ri  karakjian  sang  hjang  ^rt,  $rt  ngaranya,  O     \  ^ 

^A        ^,^       ^M  ^    ^^È.     é.jMM  wisadah  of  garadah,  z.  onder  sadft- 

Biu  nanik,  radjasa  wastradhkny&di,  mwang  ^ 

kartksaalng  p&$n  wènang*  saprak&ra,  ngA-        on 

mi-rik  1.-MA*      u         uA       *  A  A  A  ^ ^ ^  JSk \ »  »•>  ^'  ^ndcr  babatang. 

Biwèh  brtiAsambyawahAra,  Jatnk  sangwèsya  (rr>^*     '  ^ 

nptranya,  an  (b.:  tan)  paraQldra  ring  para»       utji-E^^,  s.,  of  wisama  (z.  bisama),  B. 
tu   pantrwa    nlah   sang  ksatrUa,   kèwalja  Z.   84,  3  en  IS  (ngèwëhi))  wièaraa  la  slrA- 
dkarainianlng   wèfya  (b.:  djuga)  gawajaké-  galaka,  sal  hij  denkelijk  boos  zijn,  Adip.  26. 
naaira,  nllh  pwa  slra  maqgard|ana,  maga-       II.,   ndgalawlsama,   B.   Z.   46,  Was.  101, 
vtja  ta  slra  kkjlkadkarmma  kadya^ggan^ng ,  sorabhawlèamai  102,  lalUawièama,  103. 


u^  SÏJ6  ^^ 
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oflj\,  I.  aanh.  onder  lajon.  tavDO^,  Sm.  Z.  38,5  (kalagni);  apu 

^ut^^,  s.,  grëha  (#jav.  wisma),  aanh.  (wisaghna). 
onder  putjang  (pomaban);  ahjan  niidihèiv       ^^^^g^,  z.  onder  sumbar. 
wètma,  Sul.  Z.  125,  8  (m  u  I  i  h  k a dj  u ma h  a);        u ^  do  ism ^ ,  s.,  kawaftbhAtan  sang:  (wami 
wèfmakarmma,  s. ,    T.  Z.  4,  56  (u  n  d  a  g  i ;  Wir.  66  b. 
vgl.  onder  manimpiki);  pawèfma,  in  pi.  v.        «'^w^,  z,  onder  tamtam. 

p a n o m a h ;  simahftkèn  pwa  8è«iah  pu^la-  ö  wn ip ^ ,  eigenn.  v.  e.  aap ?,  R.  18  Z.  7, 3^ 
rans,  IJan  gphatlka  sadama  pawèfma  dèra  ^^^  ^g,  „„^^^  ^y^^.  »„tk.^,»a„,„ 
mpa    bahala,    katuvfapa.    dèra    «a^wan  ^^^^^  ^^^^^^^^^  ^,^„^„  ^^^^.j,^  ^.^ 

aram;,  Ti.  A.  b.  10  (a.  winèhakën  dé  mpu  ,         jt   d    ry  -   ,n  /ja  a  ^\   t 

^  ^  ^     bezargdr^  Br.  Z.  7,  10  (dèrèng  manglaksana^ 

b.   radjata    mwang  mas  mafti,  sphatika    ,,    ,  ...  .  ^ x*    ^       - 

^  ^  ^  dèrèng   ngrihinang);    W9kW9Lrèng6\  bewué 

nawaratnftdi,    tinarima   dènira    sang     -     >     ^  i.       j         -ai     i      ^ 

^  flptjfi,  beseffen^  aanh.  onder  wjftkula;  tan  wa-j 

rangda.  sapanomahira  mpa  b.;  x..  sinë-  ^^^^^^,  g^^  2.  28.  1.  Z.SB,  3;  Ar.  Z. 61.5; 
rahan  sédah  panglamar  lan  pisis  ^^  ^  ^^^  ^  v.  e.  bedroefde.  Z.  13.10  (nor. 
..mwang  tang  rftdjabhüèaüa  tan  karu-^,.^^^    ^^^   ^   „^    ^.  ^^^    ^^^  ^   ^  ^ 

ban  kaiahipun   enz.);   kaia   wècma,  een  ^     ^    ,  x     «.      ,^    t 

■^  ^  ^  2,    8    (ngrui^u);    Bh.    42    b.,   aanh.   onder 

bijnm,  v.  bhaiftra  Kftla,  Til.  telkens.  ..j      .     . 

ariöta   (variant  uninga  en  vert.  van  atjin- 

UPJiTiN ,  z.  onder  bindar.  ■  ,       .  ^     ^   ^    ^ 

C  tya;    vgl.  «jav.  wavirarengën);  tan  wawa- 

«^^^,  s.,  W.  Z.  9,   11,  Z.  13,  1,  T.  rtnyjn^   a^nh.  onder  dlik  (masih  pèt  lan 

Z.    4,    16   (lali),   B.   Z.    101,   2,   Z.   27,  3  karungu);  swadharmmanikamir  Kadi  klUtak 

(ngëngsapin,    tan    mèlii^),    60    b.;    haja  wawarèngèhën,    Bh.  28  (vert.  v.   awèksya: 

wismrëtyanohn,  T.  Z.  1,42  (virjakti  nirdon  hajwa    tan    wawarèqgé'   lara  hmnadang,  R. 

panawitan    tilyangé);    nda   tan  wismréU  ^  z.  2,  24  (sarapunai^  Iwara  pgrungo 

ramaksèoff    pradJ&maAdala ,    T.   Z    1    (tan  sakit  raatjadang);  i«hin;  pamèkas  inp;iu 

wèntën  lupta  mapgëmit  djagaté  sami).  gampnu   w&wakèla   dnkanirèki  tjarané  Uki 

u^orsT^,  s.,  z.  onder  lëm ah.  „1^^    hala,    Mal.    76;    anfint  ta(pa)w6wki5 

^ut>:K£uotAJi9Q^,  s.,  eigenn.  v.  e.  leerling  manira  pang^èran  Jèn  a(ing)san  In^fha  nlni 

V.  Bjftsa,  Adip.  45.  s&mpnn   sira   wawakèlo    kèkèlik   ba(la)hiili 

v^  AjitAX^,s.,  v^vaard  R.  21  Z.  3, 9  (gaök),  ingsnn   tawan   ang^atawotèu  (b.:  angatéba- 

aanh.  onder  viruriring;  sawismaja,  R.  17  Z.  ning)    buddbjambèofkaitg:   (pëngkuh)   rior 

6,  5  (kagjat);  tan  wlsmajèng:  wisti,  T.  Z  5,  alaki   r&djapntra   tan  kna  drèwèha  bnddhi. 

29;   kawismajan,   Jsp.,  j.   en   sas.   Jsp.   (b.:  katahon   ing  tan  saki^a  sapata  kna  maiun 

kagawokan),  aanh.  onder  ilab.  dyah  ari  djidjërib  trèsMnf  tnmnwah  liiji^k 


ft 

m  pradj vit  aighlm:  tanf  l&wftD  f asti  af amr  daar  als  gewoonlijk  volgt  pangkur,  tawau, 
uidanlpon  sakaat  aiyl&wan  bhowana  ndi  tirip),  0.  II  3  a.,  VIII  6  a.;  wawanèn,  L. 
(foning  ollh  ahurlp,  U.Pngr.  S9;amawa,  W.  Z.  14,  4  (atët);  kawawa,  heheerscht  door 
.  7,  8  (ngaba),  Z.  33,  6  (nggamël,  ma-  een  vorst  v.  e.  rijk,  Smw.  Z.  18,  2;  animaagd^ 
gagëm);  mawa^Z.  12, 14  (ngaba);  mamawa,  Sum.  Z.  10,  36,  Z.  123,  1,  Z.  124,  5,  Ud. 
•  25,  5  (anggawa)  ald.  7  (nggawa);  133  (vroeger  kaparigraha),  met  geweld  be- 
mawa  phala,  Br.  Z.  SI,  3  (nggawa  pak  o-  slapen  f,  Sm.  Z.  22,  8,  W.  Z.  50,  11  (katu- 
ih,  ufuawèh  p.};  amawa  lort,  Z.  21.  10  ronan),  Sm.  Z.  26,  2  (di  katuronanéj, 
mangagëm,  mbakta);  amawa  djafat,  B.  Z.  W.  Z.  19,  1  ^kabhukti,  kawisèsa),  B.  Z. 
•8,  18  (mandisi  rat,  mandarana  r.);  2,7  (kasanggamain,  kabhukti,  kawi- 
ang  mamawa  rAl,  Z.  101,  1;  amawa  rAt^sèsa),  Hadji  D.  22,  Z.  31,  9  (kawisèsa); 
lid.  12  (manggisi  djagat,  a.  bhümi);  sang  kawawa  dènlra  v.  e.  staat  of  vorstendom, 
aamawa  r&t»  Sm.  Z.  1,  7  (sang  amisèsaiMal.  5339  ^g^s  gevoerd  worden,  Kam.;  ngadj. 
Ijagat),  «sang  angdiri;  amawa  wadwa,  ikabawa,  mal.  v.  Bndjm.  kawawa,  kimnen, 
«èn&pati;  amawa  rdpa  kadi  smarAiqriniiar&t, ,  m  staat  sijn,  z.  Ind.  Gids.  bl.  173,  3«  jaarg. 
iVw.  b.  Z.  1,  52;mamawa,  B.Z.  86, 7  (numo-l  Juli;  jav,  kuwawi,  vgl.  kangkat);  adoh 
:i);  mamawa  snka  magè'qg,  R.  14  Z.  1,  alihlrftnusap  kawawèng  nisadakuwu,  T.  Z. 
10  (mabaabadn  kasukan  gëdé);  amawa  2,  38;  pamawa,  regeering;  landuh  ikang  r&t 
rApa,  Hadji  D.  9  (bis),  Ww.  b.  Z.  3,  72,  78;  ri  pamawanlra,  Tjt.  A.  b.  4;  pawawan  (f), 
lèk&mawa  kasnkan,  R.  2  Z.  3,  1  (raangdé  aanh.  onder  ranjih;  pamaw&nang  lara  kaqg 
Kga  budin  tjainé,  punika  nggamëi  lulat  kidëpja,  R.  10  Z.  5,  1  (mArAnajang, 
kastèswarjané);   ida  sang  amawa  bhnmi,  manalimur). 

ie  vorst,  Wtb.;   ngawawa  v.   e.  vorst;   Kid.        ^J,8i\,  dadi  mannsa  wawl  (f),  v.  iemand, 
Adip.   n^  2  bl.  43  (bis);  ngèwawantn  apaja,  jje  bezeil,  steelt  enz. 
Bgèwawaang  gamt,  z.  onder   Ijakrawarli;        ^^^^  *wahu;  amawoni,  Wlb.  I114«enz. 

Bgawawanin,   fidjumuin,    Kid.   Adip.   b.  Z.   .    ,   .     .  .,  ,.  ... 

'       ^  '^  (vgl.  jav.);  waan  (b.:  wawub);  wong  dalem 

3, 4;  nrawawanln  bwin  nralik  somah,  Dgawa-      .     ,,         j  ^  %m  i   n   ^    ^»^ 

^  ^  '    ^  saja  (b.:  pada  wus)  Mal   Z.  3,  173;  ngawa- 

waain  bwin  ngaHhkèmulan;  wiaiwa,Z.  18, 6  .... 

wontn,  V.  naderbij  zien  iemand,  die  men  wil 

(iloc.  kaiba;  bug.  wawa?,  z.  gawa  en  vgl.  ,  .       «,    .     « 

bestrijden,  T.  bj.  Z.  12. 

gawar  onder   «wawar,   mal.  bawa);  wa-        ^o 

uu^   V.   iemand,  die  een  ander  leed  doet; 

wa  la»  R.  7  Z.  20,2  (aba);  wlnawèng  hasta, 

ook  b  ë  b  ^  i 
B.  Z.  1,  6  (kakaratala,    kagambël,    ka- 

^  n^Ji\  of  waj,  B.  Z.  4,  7. 

g  a  m  ë  1) ;  sai^g  winawa  aang  mana  katrini  (een        '  u 

^^*       g.  I    .    •    •  ^^\i  uitspr.  V.  wiwftha  (vgl.  p rasta), 

andere  0.,  san^  winawa  katrini,  waarop  \'        f  v  o    t  / 


^\ 


m 


«N 
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ua\  mal.  biri^  aanh.  onder  kulang,  R. 'kêk  paling  salèwèt,  kèdasih  mui^  alë- 
S5Z.  IB9I  (kambii^,  in  tegenst.  v.  minda);  lëiuk,  gërSk  muni  asahuran,  prabawa* 
tktng  wèdas,  wlwi  minda  kunaqg,  stnahat  nira  kang  lunga  ,,8among  pëiak  syarané 
Ing  asu,  tatan  tinalungan  dènlkang  mangon,  agëlar,  kadyanapa  mangké);  tnkaif 
mati  pwèkang  wédua,  samoljanikang  mati, 'wiwt,  atri  bad  ia;  djambé  wlwl,  «pa- 
hëljanana   dènikang    mangwan,   Sdj.;    Bjw.  suki  (?). 

wéwé,  spook  als  een  geit  er  uitziende  en  j  ^^^*  te  ▼ermoeden  spelling  ?.  *l  ja?. 
wiwl  gimbal,  vgl.  jav.  wéwé  gombèl  als  wiwi,  dat  met  maka  verklaard  wordt  l 
een  schaap,  mad.  bi  ibi;  vgl.  jav.  en  voorts  onder  bibih  (het  als  kawi  afgegeven  bibir 
bèbéé,  naast   wëdus,   T.   b.    Z.  4,  269  en  is  ait  't  mal.). 

270  (wiwi.  Kam.  bl.  85  m.);  sangksèpa  ^^^•^'^^•'  ^^^^''  ™n^«*  f*™  *•■  (*•' 
sang  hjang  adjl,  Jar  nnggn  ring  du^^tla,  wjar-  tar)  wnang  sèmbahèn,  ring  m&rga,  riig  lè- 
tha  sira  m&ri  pawitra,  kadyangganing  wwé  bnli,  ring  pati^ta  (pa  tab  jan?),  rlqg  lawaif, 
mmigga   ring    kapAla,  kadyaigganiQg   wwé  jan  kapapag,  kapanggih,  Kramanya,  kèwala 

mniigga  ring  ^wadrëti  knnang,  dröfi  ngaranya  (b. :  k  è  w  a  1  j  a) ,  saqgsnng  gnjaaèn »  gaital 
kniitning  wiwi  sinasat  ginawé  baladèwa , ;  sakètèng,  katnréna,  Jan  ai  bhaktl,  tèn  tma- 
pinakapanga(ug)swan,  kniltning  srègala  pwailns  kabhaklinlra  (b.:  tyanira)  aapgkèèpaai 


ikang  ginawé  drètii  Ja  tik&  (wadrèti  ngara- 
nya, wwal  makabh&iyftnftnK  mangkana  ka- 
pAna  tlk&n  {utjya  kaliawA  dèning  ath&na- 
doèa,  mangkana  ta  aang  hJang  adji  Jarnnggn 
irikang  dn^ttla,  wjartlia  ta  rakwa  airai  &pan 

tanpagawé kap&wanAn (b. :  apan  tan  wënii^ 
pagawé  k.y  c. :  kapftpanftn),  tut.  46  (vert. 

V.  ^énlip.  1334);  wiwiA  wadwan,  een  geii,  T. 

Z.   H,  76;  wëdns  wiwi,  z.  onder  padu;  vgl. 

mèsa;  tjnngkang  of  djnngkang  wiwi,  Stn. 
(singkang  of  aikang  wiwi,  Bjw.,  zekere 

nachtvogelsoort,   uil) ;  paksi  mnni  wèqgl  akèk, 

tatëkëk  lan   mannk  bnngkns,   tnkang  wiwi 


gagnrn  kadi  niam  kalèbn  ring  wnwo,  wénaar 
mara,  tan  wènang  mnndar,  daar  men  als  leer- 
ling tegenover  een  g  u  r  u  zooveel  moet  in  acht 
nemen  om  in  een  volgende  menschwording  niel 
ongelukkig  te  worden,  Adig.,  aanh.  onder  ga- 
rai^;   wnwn  lai^git,   eigenn.   v.  e.   vorst?. 

Mdai^gana,  Tt.  19,  waar  9  dochten  v,  d. 
genoemden  vorst  met  name  Kasii^i  en  Ma- 
dumali. 

"iv^^^is^  I.,  amanggik  mèt  wéwèni  maais- 

nira,  Sm.  Z.  27,2  (Iwir  gagèndoii^  anémo 
da  na  enz.). 

IL,  anaking  wèwé,  «kumbika,  z.  onder 


darès  omraag,  téqgah  wana  salèwèdan,  Stn.,  |*^i^i 
bnjw.,  Z.  5,02(b.  b.b.:  manuk  kang  asaba 
wëngi,  muni  sang  kuknk  bëluk,  darès 


bungkua  tjukang  (tjui^kai^)  wiwi,  tatS-  bai^);  mangwawaka^g,  «mai^adJarakiD, 


ncoouo^,  z.  wwawwa. 

^^^\  U  awawak,  T.  Z.  5,  lia  (i^ora- 


Ueen  gij  moogt  het  weten;  hajwa  wawahan  wéwèhln,   «angimbahi;  kawuwuhin, 

b.:  wawuban),  v.  e.  gebeini,  W.  Z.  19,  8  Kid.  Adip.  n^.  9  bl.  S7. 

lampun  ika  i^awèrajai^,  sampan  i  ^^l^'**"  ^^^^'^^  pawawah  z.  pawuh. 

lèwa  djrëwèhën).  T.  Z.  5,  102   (wèra);  H.,  in  pi.  v.  damub  (vgl.  wub),  t.  aanb. 

rawah  (wawai^f)   aii|rndida|rii^9   v-  d.  xon,  onder  «kubaka, 

Pj  j^  52.  7^7^^\'-'  J*^-»  ™*''^*'«^M»f  Wrl.  19(vert. 

II.,  mawawahan,  v.  e.  sterken  regen,  B.  Z.  ▼•  d^na);  ika  nawèwèhln,  jarpanomaba, 

16,  17  (mawantP);  z.  wab.  nfawèwèWu ,   17,  Z.  3,  %;  a8ii«  sawlnèwè- 

«qn.  jav.,  familiaar  bekeml  mei  iemand; >»"»** •    **°»>-   ^"^«"-  arpana;  pawèwèh, 

^'  «pakirim;    kawola    pawèwèhlm:    wong, 

ra  wawnli    tkèn  danii   z.   onder  w  a  w  u  en  | 

Wtb.  (vert.  v.  da  tri  ma,   z.  onder  sapta 
rgl.  wan  oh. 

d&sib). 


IL,  wèwèhan,  z.  wèwèjan. 


vjjn  I.,  jav.  (wob);  wwahing  ^j^wuh, 
\agel.  Z.  29,  8;  wwahën,  aanb.  onder  tlëh;|  Soouiv  s.,  z.  onder  warang,  huwelijk, 
wwwah,  B.  Z.  19,  6;  wwawwakan,  R.  ^w.  Z.  56.  J  (pa warangan),  aanb.  onder 
l.  5,  33  (wowoban);  pawwahan,  betel-l^^^^^^  ^„  pAftigraba;  amlw&ha,  zijn  doch- 
loosdrager,  B.  Z.  3,  ï  (pamutjangan;  't  raall^^^  uühuwelijken,  Smw.  Z.  IS,  19;  awlw&hèng 
j^  hienran  een  verbastering  f),  üd.  86;  betel^\^^^^^  ^^  ^  ^.^  ^  Atitt;e/t,Ae« ,  Mal.  344  b.. 
foo,,  B.Z.  5,33,  Süt.Z.  75,8  (patjanangan),!^^  2.  1,  19;  anUuAawlwAha ,  titel  v.  e. 
Br.  Z.  1,  16  (lalafitjang),  aanb.  onder  ?iwo.j^^^^j^  kakawin,  meestal  Wiwftha  en  in 
pakarafta;  ngkft  te  djah  harliii  marftdyas  ,^  ^^,  ^^j^^  ^^„^^^j  (de  stof  is  ontleend  aan 
imëdar  tèngah  abangah  amawwahan  gading,  ij,  Wana  parwa,  die  op  Bali  verloren  is 
Sum,  Z.  1,  64.  j geraakt);  z.  onder  pftrtha. 

2%  Sut.  Z.  137,  1,  b.  (batun  butub).       |      i:^v^go|^,  Iwlr  kalasA  wawan,  geipreidt,  B. 

Z.  7,  7  (kadi  langsé,  k.  kalantaka  ma- 
margi,  tingkab  bëté  kawowahanl); 
awawan  karang  aringi*,  v.  hofdames  aan  't 
strand  (mangëntasin);  ghata  kanaka  wawan 
tirtha,  Sam.  Z.   111,   7;    hirèivi  kutjnpiiv 


Uh  z.  wab  en  onder  mwab. 


uun  of  wuwuh,  jav.  (wëwab);  awu- 
wah  warasira,  B.  Z.  49,  7  (mèmbuh 
Bêgër  danèné),  mawuwuh  en  kawèwèhan, 
•kémbuban;  ngéwèwëhin,  ai^umbuhi; 


ka wu wuhan ,  «mëmbub,  48  o.;  kawëwè- 1 trikauQn  somilat  padi  sipate  wawan poiiak*, 
hu,  «linüd,  W.  Z.  2,  3  Z.  17,  9  (këm-ISum.  Z.  1,  2;kao«iv  Ju  ICmbn  kapUalwlr. 

I 

buhan),  Z.  SI,  13;  amuwubi,  Sm.  Z.  30,  nikang  dftD&kèDa,  dodotena  bhAsananlng 
9  (ai^imbuhi);  mawuwuh,  W.  Z.  24,  2 ' kanaka  tongtangnl  sangnnya,  aaha  kangsa- 
(maimbub),  Z.  2K,  4  (ma tamhun};  nga- ^ bh&djana,  wawan  ingamèhy  phalanya  dlftha. 


o\  ^^  «\ 


kamadojriiadèoa,   lëinbo  mMnétwakèn  saka- :  rahina  wënfi  dèn  ltan|^  kasofiliaiié  balaaé. 

I 

hjan,  kadi  bhatftrt  nandint  drawjanikA  rtq;  dèD  titibani,  (dèn)dëAiia  tas  8a(pa)djaii 
paraloka,  tut.  27  (vert.  v.  dadyatjtjubhftm  „singr  dDwèniiigr(n  é)  wadwa(né)  kaïv  abètjik 
jah  kapil&ih  satjailftm  kangsopadohèm  dèn   alap,   sapa  kaja  isun,  tanpahètani^  iif 

kanakagrafrénggam  iaihtair  guftaih  pèdjah,   tan  sapnra  ringr  dadftninf  wadwa, 

I 

kflmadughd  hi  hhütwft  naram  pradftta-  dèn  prlh  olthané  artha,  tan  akètang  rnsik 
ram  upaiti  sft  gauh,  vgl.  Wanaparwa,  |inf  (ké)  balané,  dèn  g^aiVftk^n  kawtrUanè, 
1^,  725);  Qarwanfèbn  sèpahta  mar  mrik  awa-  èllk  wadwané,  paiUtUar  balané  warnané 
wan  lati  rèng^at  arèdJAnffhèmA  (pija,  Anj.  padAnisih,  kari  mati  afnjangr  Mwan  kasofi- 
Z.  1,  8  (sak  ing  lambé  bStjik  bang  kit,  hané,  tan  Jogja  tfttèn  dèntra  sang  wrnb  iof 
s.  1.  b.).  -       krama^  ald.  1 3,  vgl.  aanh.  onder  wim&nasika 

u|u«i|^,  pawnwnnan,  z.  onder  wunwun.!®"  wikéjika. 

/  n     w     .  /         -  V   I       ^^\  I-*  T.  Z.  69,  122  (riwjrii»);  Hadii 

3«iQ0h  L,  h.  V.  wwara  jav.    (wntën);!  *  \    -^     -o/        ^ 

^    ^  D.^  13,  bis  (vgl.  AngLD.Z.  1 ,  22,  Wilkens,  Sewaki 

z.  wëntën. 

|en    jav.    gëgawar,    pinaaangan    gawar 

II.,  blijkens  wèntën  vermoedelijk  de  oude    ..  ,        .  .        •       i 

''  **  djanur  kuning,  awar^  en   t  mal  gawar^ 

spelling  V.  wanten.  x  ..     .  «  ^ 

'^       ^  men.   sa  war);  napi    doning^   ng^èlong  monii, 

SüoSosfl^tan  arëp  asnnfsnngr,  tan  arëp  anaké  malinsflh   i  dèwa,   tan  wénai«(b: 

an&ma  (lees  a  n  a  p  a)  wadwa,  adoh  ing:  ad&na,  wëntën    patut)   ngado  waiy   manji    (zegt 

arèp  dnwèné  balèné,  flnèwakan  apitanwmh,  I S u g r i w a,    R&ma   verwijtende   hem    in  zyo 

Tjt.  66;  puniki  snraga  palënan  Iwirnya,  wi-  gevecht   met   Bali   niet  bijgestaan  te  bebbeo, 

kftjika   wiwaQika,    (wi)m&nasika,    wik&jika  waarop  R.  zegt),  sampnra,  bli  (s  a  ng)  sofriwa, 

tëfësnya,  ratn  tan  arëp  ndjar  amanig,  ado-  dèning;   bli  èméni:  pisan,  warnané  patnh  ka 

hinf  pangri^ftwé   bajn,  akalis  ing:  kabëtiikan  kallh,    boja  ki  (sakèi^)  bli  ng:adwang:,  tai 

praQèda  ring:  pandita,  asawat  ing:  pasung:snng:,  pag:ëh  tkèning:  mnqti  „ml^b  wawarln  iknhé 

sobha  Jèn  sinnng:snng:an,  sinèwakan  apitan-  sng:riwa,  apang:  èda  èmëng:  bil,  malik  maog- 

wmk,   wiw&Qika,   tëg:ésnya,  n&tha  astiting:  ké  majnda,    lawan    dané   sang:   bali   radja, 

(asëngèt?),  pandita,  ang^inahtna  ring:  wong:  sang:  s.   raris  mising:g:ili,  sampnn  mawawar, 

ang:adji,  tan  arëp  ang:nlali  d&na,  akalis  ing:  tnmuli(h)  matang:këp  malih,  R.  bl.  Z.  4,  32; 

sama  santana  warg:g:a  daridra,  nityasa  amalat  wiphal&wawar  g:adnng:  an|:anti   ripg:  gëlaiiS) 

drëwèning:(n é)  wadwané,  tanpa wèh dèn  (JaQa-  B.   Z.   30,    15    (tanpagawé    mapgè&djèr 

ra,  dèn  dodosa,  dèn  dënda  tan  pa(sa)krama,  ^ikari   mungguh   ring  pusung.  nirdoo 

(wi)  m&nasika,  tëg:ësnya  ratn  tan  arëp  apnnya  tranggana  gadupgé  né  unggahanga  riog 

hajn,  nityasa  ang:rnsak  prakrëttining:  wong:,.  pa  tab);  Adig.  38,  z.  war  war;  balé  mavt- 


i>\  ^1  o^ 


rar,  «patani  djamar;  awawar  asem  pal,  I  PP\  I.,  jav.  (z.  «uwur^),  v.  d.  sterren, 
).  VIII  4  a.;  III  3  a.;  wlnawaran  ^Jamar,  Aiy.  Z.  19,  4;  manfUii  awawah  awawar, 
.  onder  djaniur;  awnés  amawar,  K.  L.,  Z.  v.  d.  sterren,  B.  Z.  41,  9  (inuwuhan  dë- 
,   147;   Hadji  D.  50;  plnfhaj  amawar^  v.  e.|nii^  urutan). 

vastra,  B,  Z.  49,  S  (aius,  mirir),  Kid. ;  S«,  de  melkweg  (z.  nabhowithi);  kanani; 
iuiid.  1 1 ;  awawar  4anor  aUnf ,  aanh.  onder  ikanf  wlntaaf  wawar  llof inf  loka,  Jèka  sora- 
lëogëo  (maülap^  ambu  tuh);  wama  (rd-  oadl  iq^raaya,  Iwahinf  kadèwatao patirthan 
»a)  mawar^ajaaè  (ijabjanii^)  sanialali(of  sanf  saptarêii  Ag.;  tapwan  tka  bhatftrl  graiV* 
iumunuh),  na  na 't  baden  zijn  toilet  gemaakt  fft  riiy  prëtblwi,  katon  rlBir  &kft(a  djofa  sira 
e  hebben,  Stn.;  asa  wawar,  vgl.  jav.,  zou  dènliv  ^anma  roanasa,  Ja  tikk  Qh^ftpatha 
irolgens  sommigen  't  zelfde  zijn  als  amawar;  katonaDlra,  wintailf  watenf  wawar  mang^a* 
luadanrslhay  bhatftri  dorg^a  amala,  ^ara  lor  (f)  Iwirnlkanf  bhawana  ri  slra,  Brhm,, 
tta  wawar,  klnolab  wanfkal,  wloadahan  81  (Z.  12,  S  en  5,  ndft  tapwan  tëka  riii^ 
kakir  aplh,  sèkol  sapadaufan,  ^arokéna,  sor  dj a gat  turunira,  fri  dèwi  gauggodaka, 
In;  dëni^n,  tok  tan  slnaronfan,  War.,  z.  ndan  ring  bbjoma  djugan  katon  tëkap 
onder  awar  IL  ikao^  djanmèrikèng  bhütala,  mftj&kftra- 

il.,  windf,  Smw.  Z.  15,31,  z.  haliwawar.  niran  katon  jaja  kumëftdëii^  riuglaii^it 
^  v:^  ^  of  uwër^  een  soms  met  edelge-dirgha  ja,  ndan  wintapg  ja  watapg 
sleenlen  bezette  ring  <mder  't  gevest  v.  e.  Ari»  wowur  ja  gamuliqg  mawas  hanëqg 
(inad.  bëbbër,  jav.  uwer,  en  vgl.  këm en-  bhütala);  méta  saof  hi^ng  Inda  kadi  lan- 
dak);  Mal.  lOS,  aanh.  onder  tëpai^  (saug^ipi  hallsinf  akAnf  kënènr  anëiVf  larap- 
pulri  uunurat  sampun.  saèsti  praja  ing  tatlt  kadi  Urlnraliir  arëdja kataman raras 
kaïulis,  kawrat  Aalévg  sural  mangko  hati,  fhaAa  mawjaap  èadah  anamar  félnif 
.sampan  winëwCr  kavg  surat  tan  araras  aktaf  haujar  mnré,  kéujarinf  wawar 
a  san  tan,  daarop  gaal  de  atasan,  mal.,  1^,41  „«„„^  ^gl,n«  tomibft  sakènic  filaiv, 
f'   «•)•  [  Rm.,  Z.  23,  14. 

00^,  amiwlr*  bëlar(vgl.jav. 'mabëbèr),|  |L,  jav.,  wlnowaranèiiff  mantri,  v.  aarde 
W.  Z.  16,  3  (mai^ëbèrai^  of  o^ ë b ë r a o^ ; opgeschept  als  middel  tegen  een  sisirëp,  R. 
kampid),  aanh.  onder  garuE^;  amiwir,  de'L.,  Z.  1,  78  (vgl.  Anb.  187,  ongeveer  't  zelfde 
borst,  ald.  3  (mangëndipgang);  «amiwir*,  als  maka  di  lihat  oleh  rasulallah 
z«  ooder  këbèr:  amlwlr  kopiBir,  Wtb.  239!sëgala   marikaitu   tërtidur,  dëpgan 

^*jaY.  aSidjiwir);   winiwir   v.  d.  bftbu,  U.  sëndjalanja  h&dlir  maka  di  ambil  olih 

I 

20  Z.  15,  1  (kakënjëi^aii^).  jbaginda   tauah   itu  maka  di  hambur- 

lAwi-iAiniuai  woMi»iifioiE  vul  til.  ^ 


^\ 


im 


^^ 


kënqa  kapada   këpala   sëgala  maTAnl      IL,   verb.   v.  wjawahara;  pawiwara,  (i^ 
i  t  u,  Muharaad  Haniliah,   Sipgapura  steendruk  ^  zaak  van  N.  N. 

uilg„  bl.  22);  wlnawanui  astra,  ald,  Z.  ll,j      S^^\,   v.  d.  melk  der  koeien  onder  de 
96;  vgl.  bëbëh. 


^n\   (wwantën),    R.    3   Z.    1,   60,  4B 


omina,  R.,  13,  Z.  2,  22  (ala  war  na). 
uuaoosciUTi^,  s..  Lm.  Z.  8, 11  (maraga 


(mad.  bada  of  bode,  maar  tadë|  niet  aan-  ^  '' 
wezig,  z.  ada,  waaruit  blijkt,  dat  tadë  of 
tadëq  een  samenir.  is  v.  ta  en  adë,  zoodat 
't  mad.  hier  een  b  beeft  laten  vallen,  terwijl 
twara  uit  ta  en  wwara  is  ontstaan,  tag. 
en  bis.  oala,  niet  aanwezig). 

^^Ti\  L,  s.,  «gihft,  *t  hol  V.  e.  stekel- 
varken, T.,  b.,  Z.  2,  4,  van  een  muis,  Z.  4 
252,  Lamb.  Z.  14,  4  (luwapg;  *jav.),  aanh. 
onder  lalaron  en  bakiti;  wiwarapftla, 
beelden  aan  de  poort  f,  gop&la?,  L.,  Z.  3,  1 
(kori  togognja,  vgl.  dwftrap&la);  Iwir 
g^antar  g^hora  sangké  wiwara  laknnlkani; 
wtrajodhft  mapangkat,  Rm.  Z.  42,  4  (vgl. 
onder  gir&);  hawas  mangké  wiwara  rasa- 
ning  hati  dé  pawarah  sang  mahAJogi^warai 
na  antwoord  op  zijn  vraag  gekregen  te  hebben, 
Hws.,  alwaar  het  telkens  afgewisseld  wordt 
met  mangké  apadaii^  rasané  batiii^ku 
en  met  kadi  pinafidjutan  guwa  garbha- 
nira;  kadi  winiwaran  hatinira;  ook  hawns 
wiwara  hatiningholnn  mangké  Jaja  winiwa* 


u  ^^\  ,  z.  bhibrata. 

uun^^,  s.,  T.  Z.  4,  16  (lali),  naast 
wiraha,  tyakta,  wijoga,  adané  (?),  tya- 
djët,  pasah,  pëgat;  naast  binodong  or 
binodang  (?),  tininggal;  impér  mftiyan- 
kén  laranya  winiwardjdjita  (alle  3  hh.  w  i  ii  i- 
wardjdjata)  Ja  llnawadiiv  mahas  maigé, 
L.,  Z.  5,  2  (mirib  ngorahang  sëdthnjané 
stril  kakutang  ika  tanana  fidjénukio 
sang    masusup   ngawi),  vgL  onder  djana. 

uuyn-^^,  z.  onder  wawa. 

uuQSi!|^.(r)  (vgl.  kiwik);  pamiwik 

draak,  R.  21  Z.  8,  4  (paqëbak?);  vgL  awik. 
uu9Qi|^  ,  z.  uük  IL 

OU  OOI  9^^,  ngèwèwèk,  iemand,  die  boos 
op  ons  is,  tarten  door  b.  v.  hem  telkens  Ie 
bezoeken;  mangwèwèk,  «uminginingin. 

cia0  9^^,  8.,  z.  onder  wiwaksa  II. 

uocigsfi^,  s.,  R.  20,  Z.  19,  1  (plapan): 
agéng  wiwèkai  tuL,  38  b.  (vert.  v.  tèdjaswi. 
vgl.  onder  gulang).  Mal.  129  (jav.  wëwèka); 


v,e. 


ran   (dinamaran  te  lezen)   rasani  tyèsning  kong  wiwèka,  Hadji  D.,  14;  mawiwèka,  sti 


halan,    of  mapadang    rasani    nalaugku 
of  apadaii^  hati  mami  mapgké  jaja  di- 


nen  op  een  list,  H.  Z«  S3,  2,  Br.  Z.  49,  2,  R. 
3  Z.   1,   24;   mangwiwèka,  Z.  2,  23  (maog- 


namaran  rasaning  aii^ënaii^ën  mangké ,  r&ösang,  mangup&ja);  winlwèka  v.  e.  paard, 
dé  sang  jogifwara;  ook  wus  leng  ha-  B.  Z.  10,  4  (kafttëh,  kaflba);  kabanuu 
tingku,  aanh.  onder  I  ing  ga.  tèki   winiwèkay  de  plaats  waar  hij  kwetsbaar 


«> 
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^\ 


8,  warde  wlgevorsehl^  W.  Z.  14,  16  (g  n  a  h- 1  swftmlp&lajoh,  patakariiii:  rare  aagon  mwanf 
ijané  ika  këréösang»  wulikën),  Br.  Z.  plnanfonakën,  Wlb.  (waar  widasftmi  pha- 
tl,  1;  hilangakéna  Jan  aadoèa  wnwasèn  Iftf;)  vgi.  onder  Iwan  en  aanh.  onder  awjè- 
rlwèkan  téméii,  R.  2,  Z.  7,  6  (dé  sufidnjané  wabftrika. 

unëi&ijan),  z.  nirwiwèka  enonder  niru-!  uoi&3i^,  s.  (wiwidha);  hamadaag  sa- 
^èksa;  awiwèka  ring  ambëk,  Tjt.  4!K.  z.  onder  k^éhn,„j  padAtlbala,  saha  sandjata  wiwidha 

prakAra,  Ud.  106. 


vitjara. 

o 


o  a  Q^  71  ^  (f),ngo4g  amlwakara  mèt  adjram 
rjakti    paogdanl   wljoganlra  saprtfa  kftlih, 


o 


uu&3i^,  8.  (wibudha),  L.  Z.  14»  2,  «dè- 
wata;   wiwadhapati,   Sum.  Z.  10,  31,  waar 


'ooo»^;)^  I.,  wlwaksan,  Sm.  Z.  39,  2  en 
N,  Z.  17,  1  (u dj a raken);  nora  wi waksan, 
tan  wuwusan. 

II.  (lees  wiw&ka),  aanh.  onder  watangan; 
ang  prabha  tan  kahanan  slra  rl  pftpa,  sang 
nawiwaksa  kabèh  (H  origio.  sabh&sadab) 
■pot  Bira  ring  pftpa,  Sdj.   (Manu  VIII  19). 

Sao»^tSTi^,  Sul.  Z.  53,  12,  B.  Z.  99, 
,  Z.  59,  3,  Z.  112,  2. 

o'j!0  9siru|^ ,  z.  onder  wawa. 

ozijj^,  vgl.  onder  €:a9si^,  de  aanl.  onder 
bad,  B.  Z.  1,  14,  W.,  Z.  15,  10,  T.  Z.  B, 
9  (akah),  aanh.  onder  akël  en  tanëm, 
gl.  onder  ëii^gung;  T.  b.  Z.  4,  305,  wod 
fgl.  bod  of  oöd);  vgl.  wwal  en  twadi. 


»ra  den    leeuw   met   Nandaka   in    Iwisl   Ie'  ,  .    ,    .    ,,         .     «r    f,    . . 

I  l  onzeker   is,  wie  bedoeld  wordt;  W.  Z.  14, 

irengen.   T.   Z.  2,  45  (T.  b.  Z.  4,  22,  i«hu-!    ^^  ,,.  .        i    ux,   ^  fi  ,a  o  /k-    .« 

^  ^        1 115  (bhasawah  falakètu),  Z.  16,  8  (bjang 

un    magawé   djruma   makadon    pasa-       .    ,  .  .         .    i     x 

jtrinètra,  bjang  indra). 

lirèki).  o 

uotr^rnQ^,  s.,  W.  Z.  3,  6  (widyadari, 

suranggana). 

^^\  !•>   vgl.    bwat;   awwat,  B.  Z.  48, 

9  (ngaturang),  brengen.  Ar.  Z.  4,  4;  R.  7 
Z.  20,  1;  vgl.  17  Z.  1,  6  en  9  (z.  wot);  ma- 
wwat,  mei  zich  meenemen^  Adip.  74;  lah  snn 
(w)watl  indanli  heml  ik  zal  houl  op  hem  (den 
stier)  laden,  T.  Z.  1,  52;  nghninn  djnga 
prihawak  dèn  wati  kajwaking,  ald.,  55; 
I  win  wat,  meegevoerd,  R.  7  Z.  21,  1;  win  wat 
hinënwan,  z.  onder  «bënu;  winwat,  R.  10 
Z.  3,  5  (ginawa,  katur);  wwatëu  ing  ba- 
nawa,  Sum.  Z.  47,  5;  kawwat  dèning,  T.  Z. 
5,  97  (kadudut);  kawwat  ing  lakn  djnti 
meegesleept,  Kid.  Sund.,  Z.  5;  kawwat  ing 
lakn  bhèdayald.  15 (vgl.  karwat,  k&wal  en 
onder     pilug);    J%Ja    tëndaani    daiQrapati 


OPiCi^,  in  pi.  V.  wèdangf;  wwèda  dja 
lor  mandii  Sm.  Z.  16,  5  (jèh  oöng  kokak).  idjnga   kawwat   hidëpira,   hij,  Indra,  dachi  'i 


o 


ooo&ci^,s.,  paE^utjap,  Pg.  1 ;  awiwada,  i  Aoo/Ü  v.  d.  Tilan-vorsl  in  zijn  macht  ie  hebben, 
awiroda;  panggang  wlwida,  Sm.  Z.  1,'W.  Z.  5,  1  (kadarana,  kagisi,  kafttur); 
3;   distwiwftda,   z.  onder   d&si;    wlwftdah  winwatakën,    met    zich    meegenomen,   Adip., 


^^ 


564 


«^ 


46   (ter),  9S,  Kam.,  8  (umwatakSn);  pawat,  wit  Inarëkaa  klnolakën,  v.  e.  dochter,  vai 


▼•  e.  geschenk  voor  den  vorst,  R.  11  Z.  9, 
13  en  14  (aturan  z.  pawat);  Mng  aijja 
pamwatan  (pamotanf),  Adig.  1«;  Us. Djawa; 
pamwatan  bjftwaliftra,  Adig.  57  enz.,  6B,  66; 
pawwat*an,  v.  't  hoofd  eens  vijands,  R.  7  Z. 
19,  % 

IL,  W.  Z.  5,  10  (titi;  jav.  wot)  of  wwad, 
vonder,  brugje,  Suin.  Z.  74,  2,  •sapgkrama; 
ook  wat,  Sm.  Z.  SS,  6;  matmahan  tajakaja* 
wwating^  pang^singan,  plnakatalnmpakan  sang 

dftnacAranpanglsing,  mangkana  tmahan  ikang 
wwang  tan  wmh  ing  rëöa,  apan  sampan 
krëtopak&ra  dènira  sang  dina^nra  pisaningon 
soméivka  djanmanya  sangkèiv  mahftwwah, 

Ag.  51  (vgl.  onder  pèpèr);  sUih  tnntnn 
ngh&ning  djnrang  arnpit  awwat  w(w)ad  alëjë*, 
Sum.  Z.  167,  1  (Kid.  Z.  4,  311  s.  t.  dënii« 
rupitipg  hënu  apgamër  iaku  wanten 
watwad  ao^rës  gati);  wwat  ènggangan, 
z.  onder  «ii^gaii^  (vgU  onder  «agil);  pë- 
kën  wwatana,  R.  2  Z.  7^  1  (pasar  bwa- 
tangl,  titi  muwah  pasar,  pkën  apaii^ 
gëdé);  winwatan  pëtang,  overbrugd  met  een 
pëtupg  bamboe,  aanh.  onder  lalëh;  pamwa- 
tan, z.  onder  pa  mot. 

III.,  papguwat,  z.  onder  «nwat. 
u^^  of  wit,  tut.  64  b.  (vert.  v.  mAla; 

z.    wit    en   rawit  U   en  vgl.  puhun  III); 

sawwlty   O.  b.  fr.;  rawwit  z.  onder  rawit; 

sang  awwit,  z.  onder  rawit;  mam  wit,  «ma- 

muhun,  R.   1   Z.  1,  66  (amit;  vgl.  pamit 

en   Tob.  Spr.  bl.    279);   winwit,    toegeslaanf, 

R.  23  Z.  16,  1;  vgl  3  Z.  1,   10  en  11;  win- 


wie  afscheid  genomen  wordt,  Ud.  54  (vgl.  oB' 
der  wit);  amwltl  gaga  sawah  aja.  War. 
amwiti  këbo  ^èlèng  enz.,  ald.;  mamwttt^ 
nèng  kaltma,  dat  de  oorlog  zou  beginnen  u 
de  5«  maand,  Br.  Z.  8,  12  (mamimitin); 
amwitakëni  om  iels  verzoeken,  Wir,  27  o, 
z.  onder  mit;  kawwitan,  Sut.  Z.  19,  6. 
cj  o  \sii|  y,  wnwatëning  mina   rodrai  eedf. 

noonootsTi]^,   aanh.    onder  jamabrau 


en  wot. 

o 


uu\sii^,  z.  onder  andhawibhüla. 

o  ^  ^ ,  rijsi  uit  den  bolster  gestampt,  0. 
b.  fr.  (jav.  uwas,  h.  v.  béras,  dit  ook  maL 
tag.  bigas,  bat.  boras,  vrucht). 

u  u  «jj  ^  ,  Kam.  23  m.;  z.  w  i  w  i. 

cjCj^\,  jav.,  W.  Z.  2,  6  (gosti,  idèp, 
udjar),  Z.3,10  (gostih,  munji,  udjar);  wo* 
wnsën,  Sm.  Z.  1,23  (u  tja  pa);  tan  wawnsèil 
Z.  29,  1  (nora  wiwaksan,  tan  utjapén): 
winawoSi  op  bevel  v.  d.  godheid  bestemd  om' 
zonder  lichaam  te  zijn,  Sm.  Z.  22,  20;  kajwi^ 
ta  wlnnwos  sang  dhirmmika,  tut.  17  (veit 
V.  djanah  kimpunar&stikah);  pëmavn 
dèwa,  godspraak  v.  bezielden  (dasaran). 

Su^Lpgoj^,  s.,  bhat&ra  wiwaswftn,  R.  lO 
Z.  9,  19  (sapg  hjaii^  sürjja). 

^UUJU^^,  8.,  nm.  V.  d.  laatstee  Maoiï 
(Kid.  Adip.  Z.  1,  10,  dèwaswatamanuij 
z.  onder  manu,  safidjq&  en  swftjambbuwt 

2^  z.  onder  j  a  m  a. 

HH\»  jav.  (uwa»),  R.  7  Z.  1, 16  (uwa- 
123;  Z«    12,    14;   kier  wowo,  aanh.  oo(U 
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1  a  r  i  (als  benaming  v.  e.  aapsoort  nog  oost- .  kafantorsn  ri  muiisliii:  pnhMana  lUnaJah 
av.y  blijkens  Soer.  Handbl.  1880,  N®.  288 ;  ban^^n  wi wal,  v.  kluizenaars,  die  de  verleidii^ 
lund.  owa).  v.   hemelscbe  dames  weerstand  bieden,  Rt  Z. 

uuiru|^(?),   srlDg:  amawala  (anawalaf)|3,   6,  ongehoorzaam  f,   B.   Z.  47,  10  (tulak), 
lèndran,  v.  Bh  o  in  a,  Hw.  Z.  44,  B,  aanb.  on-  «pamihai^;  tan  wlwal  ing  tadnh,  T.  Z.  », 


Ier  sëii^ap. 

mufu)^,  Sm.  Z.  S4,  8  bis.  (pëi^kuh 
m  kowat),  R.  24  Z.  6,  IS. 

^ruj^  of  wjél  (z.  katyëpg),  aanb.  onder 
iDgkut,    Sul.    Z.    75,   B    (i  Ijabol;  z.  aid.,l>*»*)'  H.  Z.  SS,  S  en  6;  versehillen  v.  e.  per. 


109  (tan  tulak  io^  watjana,  saparèn- 
tab  tuwan  kawula  tan  wiwal  kapti, 
Smii^.,   vgl.  pi  wal). 

S%  veranderd^  Br.  Z.  4B,  12  (nora  sama» 


soon  V.  't  beeld,  dat  men  v.  hem  in  den  droom 
gezien  beeft  («jav.  èwab);  kawiwali  Sut.  Z. 
15,  7  (iwaii^). 

SiSiX\j!ï\  ,  Iwiiif,  Hadji  D.  38,  Wit.  5  (tjëi«. 
ga  bwat  wiwil),  Wtb.  III  12;  awiwU»  Hal. 
142;  iringgl  nitya  bwat  wlwll,  aanb.  onder 
widipg  (iri  ati  s&i  E^gaé  paibuk,  drëpggi 
satata  djatmadjëii^ilan);  wtwilaH,  awa- 
nan  v.  e.  twist;  mawlwllan  satwa,  y.  vrouw 
en  man  (masëbitan  muqi). 

noonüoifxïïl^,  wowolan,  Bjw.,  de  kleinere 

subatah,   die    zich  in   de   djarak   ophoudt 

(vgl.  wëlwëlan);  wowolan  an^roki  bs.  389. 

uoooru^,  wiwola,  wala,  iq^raaiiv  blah, 

Krws.,  aanb.  onder  kunapg. 

v^ru^,  jav.,  wolu  (sas.  balu,  bat.  uwalu, 
Suvuj^  I.,  T.  Z.  5  {inXak),  gefrons  f,  ontC'  tag.  walo;  vgl.  wlu);  angawwaln,  ea»  gods^ 
vreden  gebaar  eener  vrouw ;  mimba  mari^raja  dienstig  feest  vieren  in  de  8*  maand,  aanb.  onder 
tikèlnya  hané  halista,  polahanlkang:  kasa-rftdjakftrjja  (vgl.  onder  pulub),  een  kra- 
masftri hanè  wlwal  ta mangiista  wiha rinëmék  ma-vorm  wanten  kan  men  vinden,  aanb.  onder 
tamibé  kë^apta,  Sum.  Z.  5,  9;  akwèh  bad-  sëbsëb  (vgl.  onder  «balu);  amarawolu, 
dkinikaD  mali&séma  wiwal  kadi  wiwal  ingra-'z.  onder  pra  lY. 
rts  pinaagkwakëii,  Sut.  Z.  48,  6;  iiiii«ékadii      ^^^'  2*  ^^• 


>jav.  wol,    tjèbol);  Ar.  Z.  29,  13,  Z.  61,  8, 

Z.  32,  26,  als  hofnar,  Z.  64,  4,  aanb.  onder 

nog  ut,    dwerg,  Z.  49,  4;  Z.  73,  5,  0.  I.  reg. 

B;  wwaniT  wwal,  aanb.  onder  kutjitftii^ga; 

rgl.  wël  en  wjël. 

^oirui]^,    kawéwëiën,   Bjw.,   puntëdan 

(bat.    salimbolbolon,    bolbol    en  bëlbë- 

lën,   sund.    kabeubeubeulan,    mak.    ka- 

maqmalaii^,  lamp.    bubolan,    bulbolan, 

kabubbëlan  van  bëbol,  bubol  of  bubbel 

en  bol  bol,  een  drol). 

unjij^    (*jav.   wil,  z.  uwil),   R.  7  Z.  4, 

11  (katara,  kalana);  wwiling:  wwil  rftk- 
sasa  wëki  kadi  wah,  Sm.  Z.  29,  7  (tjoré 
n.  tjoré  mwab  kalana  mapgbëk  kadi 
gëntub);  anaking  wil,  «kumbi. 


^\ 
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UM^,    B.    Z.  99,  4  (wèntën),  z.  waja 

en  o  ja. 

noouux9Q|^,   z.  onder  bijah^;  hariping; 

nariti  sang;  hjang;  kamadipa  (kamadhipa?); 
rnpa  kadi  këmbang;  wèwèjan,  sandjatanira, 

Nw.,  ook  wëwëban;  sapa  adrëwé  swarg- 
ga  kang  lor  wëtan,  abiru  angëmbapg 
wëwëban  kalon  dënku,  ling  guru,  ring 
èrsanyapada  arané,  swarggané  bba- 
t&ra  sambu,  bbai&ri  tègasakti  (sic.) 
sabda  watuk,  m.,  opg,  w.»  prabbawa  pa- 
ter, saödjata  augbus  w&bana  warak, 
sëdakan  wësi  wawadjan,  nianikari- 
sati  (?),  Bs.  2;  rapanira  bhira  kadi  kim- 
hfing  wèwèhan,  fr.  s.  (vgl.  jav.  Wdb.  Ssuitg. 
in  de  bijv.). 

uojun^,  Wir.  29  m. 

üc^niK  I.,  blijven  slaan  v.  d.  prijs,  niel 
dalen  en  niet  rijzen,  in  tegenst.  v.  sërad- 
sërod  (vgl.  sund.),  z.  tëtël. 

II.,  kawéwëgan,  verbaasd  over  iemands 
scboone  gedaante,  Ww.  b.  Z.  1,  47,  «kabë- 
nëngan,  T.  Z.  5,  40,  «magëgëb  (vgl.  onder 
mëmëg). 

opnuQJ^,  z.  wogan. 

aC-!^    i.,    Br.    Z.    10,  17  (wèga),  Anj.  Z. 


il.,  kambang  (knëbé);aanb.  onder  kan^- 

ka;  vgl.  ngaloara. 

p\    I.,    R.    13    Z.    1,  11    (nara;    wong: 

vgl.   rowwang,  mad.  bang  in   baogatowa 

en  mal.  nagawaii^,  titel  v.  e.  verbaal,  waar- 

van  de  held  een  in  een  slang  veranderde  prins 

en  deswege cfroaAmen^cA,  nftga  w w a ng,  beclV. 

als    bulptelw.,    terwijl    in  een  vroegeren   zang 

siki   wordt   gebezigd;  iigMig  wwaï^,  W.  Z. 

17,  7  (diri,  widji,  saii^  tiga),  vóór   sènak 

zonder  wijziging  in  beteekenis  aan  te  brengen 

z.   aanb.    onder   ruku   (vgl.   woo^   I);  ^èti 

wwangr,  «sakhi  dj  ana;    wwani;   b&ng;,  i. 

waii^bang;  sampan  dahat  amimwaiii^i  pri- 

Jatin,  Smw.  Z.  12,  1%;  wwang'ani  ai^,  pir, 
ning  lara,  kombha  dèwatanya,   bras  pvtih, 

bftng;,  kaning,  hirëng,  parsilibnya,  wwang^ao, 
nariti  panimpalanya,  tiq^h  m^wé  wart$: 
bn,  pAr,  ning  lara,  saAdang  mah&dèwa  dèwa- 
tanya,   skal    patik,    kaningr,   bftnf,    hirèifi 

parsilibnya,  wwang*an,  wangnn  rahina  pa- 
nimpalanya kidnl,  4,  ngwé  waras;  wre,  pir, 
ning  lara,  dèwa  dèwatanya,  skal  patlh,  par- 
silibnya, wwang*an,  dodotnya  ^atarwaniDa, 
kémbangnyftbftng,    wadi,    manda,    bajawja 

panimpalanya,  sowé  laranya,  ndan  waras  Ja: 
(u,  pAr,  ning  lara,  Aki^a  dèwatanya,  skal  pi* 


6,  1  (agé,  agiis),  R.  23  Z.  14,  4  (w.,  glis),;tih,  parsilibnya,  wwaiv*an  ai^ftnya,  pania- 
B.  Z.  1%  6  (ksipraiii,  glis);  tan  wawang,  palanya,  tngah  ngwé  waras;  $a,p Ar,  nim^IarSi 
Br.  Z.  17,  11  (nora  ladju,  n.  glis;  Br.  K.,  yinta   dèwatanya,    sib   i^nranya,   jan   èaak 


tonden  inggas);  bajwa  wawanjf,  Sut.  Z. 
75,  2  (da  idju);  nda  tan  wawangr  mAti,  Br. 
Z.  45,  5  (nora  gantas  pëdjab,  tar  wèga 
p.);  vgl.  wangwang. 


laranya,  parsilibnya  bras,  tèüdasnya  sékol 
warnnaning  awaknya,  knoing  djé'^gnya  ki- 
iib,  ai^Anya  panimpalanya ;  Qa,  pAr,  ning  lara. 
tngab  ngwé,  parsilihnya,  tëAdasnya  triwaraot, 


tkhng  awaknya,  kmlng  taoganya  kft,  ie  (zoo       «II.,  jav.«  w]Dawoi«,  Br.  Z.  30,  2  (tiDëbék). 
steeds  in  pi.  v.  kftlih)^  hkng  djë'ngnya,  kft,       III.,  z.  onder  ambuh. 
£,  lor   panlnpalaiiyay  &,  nantranyai  Ui  pa-       ouou^  ,  z.  onder  inruk. 

fotfaiünir    saptaw&ra    patakwaotair    wwanj?       ÖSn§«^  ,  s,  eigenn.  Korawa,  Bh.  17. 

lara,  War. ;  wwaDir*»»»  Sum.  Z.  40,  4 ;  ka-        o  o      o  ,  .     * 

uunru^  ,  z.  onder  mftlini. 

wwaofftD,  aanh.  onder  abhidjana  en  pétéii^! 

/L  I    I    1   «  X       II.  ^.  ^  N I  rnudik  sakwèhnya  Qètl  pada  ma- 

(kawangsan  kakulaan),    «kula,   in   een        OÜ  .^     v      r 

vraag;    aparanta   kawwai«anta,    wal  ben  je  '**   *  8ir4mwaiifwwaiifA(ng)141an4mbëk,  ndi 
voor  een  f   welke  is  uwe  ka$le.  Adip.  b.  5  o.,  »»»  *»""**  putëkniiif  hati  linipaUpar  mai«. 
vgl.  104  b.,  Bb.  13  b.;  Wlb.  16,  vorm  aan  iets  ""  *"«**  prapan^la,  Hw.  Z.  6,  14. 
gegeven?;    aanh.  onder  tadwat,  kawongan, i      ^M\»  >"  P'-  ^-  «wwal,  T.  b.  Z.  1,  92, 
•  dj&ti,  z.  Off  wang.  I^M*   (^S^*   onder   wudjil  en  wjëi  en  aanm. 

II.,  amwaniTf  bewaken,  oppassen.  Adip.  33  />n<ïer  wëntën);  dus  gelijk  een  vroeger  wol, 
b.  een  kind,  Sum.  Z.  10,  8  (jav.  amoi^);  *•  sèwës  naast  sëwos  en  vgl.  wëntën  in 
amwaiv  apaji  B.  Z.  41,  10  (i^ëndihang);  ?••  v-  wwantën,  en  wlu  in  pi.  v.  wolu  of 
motns  sMmwaiigana  bahnl,  Sut.  Z.  105,  B  wwalu. 

(raakon  dané  i^awai^unaug  apuj);  wIb-'      ^^\  ^^    "w^''   '^al.   uilspr.   v.  «wwil, 
wangan  apaj,  aanb.  onder  tjuriga.  !io  geschriften  onder  de  monsters  genoemd. 

IIL.  pedante  spelling  v.  ong  in  de  m.  7'^'^^'  *'  ^^*'- 

IV.,  I.  onder  «wëbaug.  '|aoru|\,z.  wwal  (mol,  z.  M.,  gelijk  een 

Vf,   ankanliv  madadya  maniik  lyhaliin  dwerg  f). 
amaliija  ring  wëi«i  wwanga,  Lamb.  Z.  12,3,      ^vu^,   kantah  bij  't  spel  v.  sp.  matten 
(ènak  jan  mai^dadi  tadabarsa  ii^sun  (als   onze  fiskesf;  kit.  paingët);  Wtb.  III  4 
jan  mawaluj  galang  di  tilëmé).  m.   enz.,   5   b.;    wala   ^Ihna,    Hw.  Z.  8,  4; 

56^,  aanh.  onder  kutjitftogga.  ^glg   gg^i,    wtb.   III   4   m.  enz.  K  b.  (vgl. 

oo^  L,  jav.,   Suto.   Z,   20,    1   (bis.,  bat.  »jav.   m  ara  wala,   mah.   fr.   b.   Z.   35,   bis, 
é  è 
bubuDf^,  tag.  boboi^an).  Sul,  Z.  14,  1,  T.  wala  naast  tulis);  wala  talls  en  wala  ghoto, 

Z.5,  117  (raab);  aanb.  onder  rëtjëp  engam-jaanb.  onder  sawi  (vgl.  »jav.);  wal4',  verjim- 

bar    (malag.    wuwunganï,    aas.  en    skk.  »»afl',  om  ergens  te  jagen,  strikken  te  spannen 

buwui^,  në'b),  Smw.  Z.  13,  22;  wownwQ- ,  enz. ? ;   konang  ikang  tiiwa  borwa  masaiv*, 

wang,  aanh.  onder  Ijutjur,  awawang  përëmaa,  dArftsthftD&  ja,  adoh  saBgkèiig  hawaa,  prè- 

T.  Z.  1,  39  (malui^ka^p);   wowiuqgan,   z.  mananya  sagalah,  sadèpa,  saroh,  sangkèng 

awaif  an   (Bjw.,  nëb,  mak.  pamui^gaii^,  hawan,  tnwi  tan&tatlng  tatlh  walft*,  tanlgra- 

malag.  w  u  w  u  n  a  n  i).  i  ban  tahwaboni,  sangambajèn  (f)  nlgrahanën 
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sanif  ralianinir  maling:  drëw|st  hadji  fUf  3,tinilar  maksib  rii^  inargi;  kawinala 
mi,  2,  Wtb.;  hana  ta  wwao|r  masnnnr^*, !  knsa,  b.  onder  prakusa;  san  walani  Ugti^ 
rinf  g^api,  rini:  knbwani  sawitén  wran  (leesldina,  R.  m.  Z.  1  (R.  K.  b.:  sun  sëmajani 
rwan)  fodoni^  wa)a*,  hana  ta,  {èsanya  ma-  tri  d.);   walaln,  U  geen  ie  veel  heiaald  ware 


lapi,  olih  ta  ja  wwang:  snng^anya,  mawèha 

ta  Ja   danda   ring:   wwang:  Icënè  snnfg^anya 

madlija    saliftsottama,    10000,   makanimitta 

^ramanya,   palëh*  konang:  pwèkang:  wwanf 

kinèng:  song^g^a  mati  taja,  dandasftliasottama 
20000,  Ja  ta  pwa  kang:  masang:g:a   mang^- 

kana  nltyasa,  himika,  ng^a.,  makalampahnya, 

malapani  (è8ani(Dg}  gnnfg^anya,   Krtp.,  Wtb. 

9;  mang^g^èng:  molih  wala*  wilalan,  R.  24  Z. 

14,    1    (mitjagér   polib   angan   balang 

tjapung);  wala  ^ihna  simsimira  dènta  sd- 

ng^akën,  krésna  panjëlëk  aki  (?)  mnlja  tëmën, 

Hw.   Z.  8,  4;  mati  wala,  schijndood,  ook  van 


aan  den  winner  en  H  geen  bij  dos  niet  lot 
zicb  nemen  mag;  zoo  b.  v.  als  men  100  inzet, 
maar  een  atak  opsteekt. 

urLn\  ,  walft  Qakrawftka,  R.  10  Z.  %  %  b. 

ooru^  ,   s.     (bftla),    z.     onder    rare, 

«anwara,  aanb. onder  gurinda,  Qètikawala, 
«kakftnwam»  vert.  v.  njoman  in  eigen* 
namen,  b.  ▼.  wala  mnka,  (gusti)  Njoman 
R é i ;  walanira,  «nwamnira;  walakala 
z.  tjiptawarana;  sangkan  wala,  van  kinii' 
been,   T.    Z.  3»  52;  w^lawidlijd,   aanb.  onder 


upèdhj&ja,  T.  Z.  2,  15,  Z.  4,  46  (sodjarii« 
een  penis,  die  niet  slaan  wil,  üs.  255,  vgl.  176;  |  ^  ^J '  O ;  wala  rdpanira,  Smw.  Z.  14.  7 ;  awali, 
sanff  tjalwan  arang,   iniring   dèni  sisyanlra  ^^»'  ^adji   D.   86   b.,   vgl.  onder  bongob; 


kabèh,   nmigël   tang  kanang  wawala,  gdëng 


sdëngnika  wala,  in  zijn  jeugd  f,  Sat.  Z.  142, 6; 


tngah  wngi  mnni  tang  kamanakangsi,  parëng  |  •^•^*^*"'  ^^  J^»^  K**-  Sund.Z.1,27:  «nlak 
pwaJa8amaEmigël,Tjt.A.b.6(a.:sakèa.  •^^^Ma^llan,   B.   Z.    75,   26   (dèning  pola- 


hiii^  djadjaka). 

o 


na  sab  lampahirëng  smasana,  ipgiring 

dèni   Qisyanira   sami,  prapta  rii«  tja-        ^ru^  I.,   «waluj;   tnlak   wali,    heen  en 

tuBpatba,amunyang  kamanakangsi  nëbër  terug  op   den    dag;   sampar  walt,    sanipar 

iugigëlan,  sama    parëpg;  x.:  samftngigël  wantu;   mawali,   vrn.  s=  malipëtan  (rgl. 

anèug  wawala);  ikang  katingalan  mangan-JFund.   malèni);   mawali,   «gumanti,  «su- 

djali  rangdèng  girah,  mangaran  tj.  a.  nmigël | ra ilih   (Z.   1,  5),  naast  mawantan  en  ma- 

i 
kanang  wawala,   tkani  sisyanira  kabèh,  ald.  tulak  ook  van,  iets,  dat  teruggegeven  wonll: 

(a.:    ikang    kadulwing,    kanawontën  mawali*,  telkens,  Kam.  1,  aanb.  onder  poiigah, 

kanya    ring   g.,   m.  tj.  a.,   u.  ta  ja  E^kft-  «mawai^sulan;   tan   amali   bhaja,  B.  t 

nèvg    tjatuépalhay    tké    f i&yanyftt ah);  87,  31  (nora   mangrasa  kèwëb);  amalènt 


snn   tinggal    anèng  wawalaning  margi,  Sty. 


smara,  aanb.   onder   lal  is  en  ma  pan;  pk- 


Z.  5,  maar  vroeger,  Z.  2,  v.  denzelfden  persoon  sftmalènl   angganipnn    mallh,    wilde  wéér  m 


^\ 


5G9 


^\ 


$%jn  afgelegd  lichaam  terugkeeren,  Hadji  D.  84 

b. ;  ngawalènin,  op  iels  terugkamen  een  vloek 

intrekkende,   aanb.   onder   kadang,  herhalen; 

walènln,   h.   v.   djumunin;   z.  onder  wan- 

lu;   kawalèniD,   «winalujan;  mawalèn,  h. 

V.  njumanin;  mawallwalènln,   «roawanti^; 
amalèkéD,   iets   op  iemand    doen  vallen  b.  v. 

een  scbuid»   loo   blJ  maling  pal  ra   is,  door 

hem   *t   geen    hij    eiscbt   verdubbeld    te  laten 

betalen,  Wtb.  onder  bl.  38. 

«II.,    W.  Z.  29,  3  (babali  tja  ra,  sopa- 

kara;  »jav.,  u pa  tja  ra) ;  0.  Holle  B  (vgl.  onder 

t  u  w  u  h) ;  pépék  kan|r  B<^dji  wali'nintf  amra- 


bali);   wlnalikrama,  v.  e.   maagd,  «iniwé'; 

sang  sfttyakl  gnmawaja  wallkarmma  wlghna- 

wina$ana  apan   haristangkna  (f)  rata  sapa- 

ngarëp  sang  korawa,  Ud.  88  ('torigin.,  pra- 

tiprastbanikam    karma    s&tyakis    tu 

karidyati);  walln  sabak,  v.  e.  banekloppartij 
op    de    sawab   aangelegd   bij   H  ngusaba, 

waarbij  vele  offeranden  (ngatarin  péngulu 

di  ënip elan),  aanb.  onder  rimab;  iq^diülDg 

wëwalf. 

IV.,  anandang  wali  djénar,  Mal  414  (vgl. 

mal.,   z.   samir),  wali  kawang,  Sum.  Z.  Kt, 

4;   (wèta   wali,   pita   wali   en  raoggft  wali, 


dJtÜA   laging  paprangaoi   Ww.   b.  Z.  2,  85;  aanb.  onder  gabab. 


aanh.  onder  abbj&gata  (vgl.  onder  pali); 
wallkarmma  z.  onder  bbütajadjnja;  ama- 
lèni   bakti,  z.  onder  pali  ('t  stamw.  tot  nog 


V.,  in  pi.  V.  walli. 

VI.,   walatwaliy   aanb.   onder  radja  wali; 
dandla  wali,  aanb.  onder  gulu. 


toe  niet  gevonden);  asëkar  wall,  Br.  Z.  1,  UJ      uvu\,   z.   balu;  amalwani,  Adig.  69  m. 

\  é 

(këmbang   tudang   maling  putib;  *jav..(bi8),   walu^  Sm.  Z.  9,  5    (ulandjar),  Sut. 

sékar   walikadëp);    wallD   dèwa;  feestdag  \Z.  58,  9  (windawi),  Adip.  62;  stri  walwa- 

9.  d.   goden   (odalan);   ook   budjawali  (z.  wal  wan   mftnak  raraj  rftksanën  ikft  dé  sang 

onder   paras   en    w  a  ng  s  u  1) ;  mawëwalèn,  prabha,   strt   walwa  tanpabapèba,  strt  waln 

•  waljan,  Us.  Bal.  280;  Wir.  (z.  onder  gën-  wjftdhi  makapanggwan  satyanya  ri  djalnnya, 
la),  de  wë walen 's  bebben  versierde  namen  ika  ta  katiga  raksanën  dé  sang  prabka,  slra 
vao  plaatsen ;  b.  v.  r  a  t  u  n   S  ë  m  a  r,  P  a  £i  dj  i ; ;  anghilangakna   Jan   hana  wwang   awam&na 

r 

ding  ding   wajang,  liran  (voor  klir);  un-'irQa,    matangjan    mangkana,   Ika   kasatyan 

leng,  kaju,  lës;  kaju  masëbit,  sëmbiran;  hanèrija,   pftwak  bhatftra   dharmma  katwa- 

I 

kakasé  niangandang  taksn,  malingsé  ring !  nganira  kanang  jan  satya  ikang  strt  hajwa 
wawalèné,  Ws.,  tomnll  dadari  tnron,  malingsé  sang  prabhn  parabjapara  irikft  kabèh,  Sdj. 
ring  wawalèné,  ald.;  wëwalènan,  't  feest  op  (vgl.  Manu  VIII  28);  kawalon,  «kawalwan, 
den  volgenden  dag  v.  e.  feest  in  den  tempel,  siiefkind,  Hadji  D.  38,  89 ;  Wtb.  Il  3B ;  B.  Z. 
waarop  men  de  daratan  laat  orakelen;  dja-,55,  7;  sang  kawalonira,  Uw  Hoogheids  stief- 
iawali  z.  onder  djaja.  zoon,   Hadji    D.   87,   Sum.    Z.    147,    10;  strt 

ni.,  s.,  wall  karmmftpAdJA,  Wit.  2  m.  (vgl. ,  walA  r&djapatnl,  B.  Z.  19,  9  (wanita  rao^- 


I 


^^ 
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da  pramiswari,  kamini  r.  strining  ratu); 
mémè  kwalon,  stiefmoeder;  bibi  kawalwaD, 
Tj.  A.;  kéwalonaD,  wat  tusschen  2  staten  of 
desa's  gelegen  is  en  als  neutrale  grond  word l 
beschouwd. 

II.,  z.  onder  prënggi. 

UYU^  I.,  walA  kamëAdang^,  R.  21  Z.  8,  3 
(magèlóan,  nëdëng);  walA  kamëAdang:  Ja 
kamëndmif  Ing;  titil,  28  Z.  19,  1  (wiu  ma- 
nëdëng  bun  kalot  alub);  taiig:Ul  roma 
l^ëlmii:  walA  g^rëhalati  dèfitata  Janpang^larè, 
Sm.  Z.  1,  4  (ring  sang  biu  mapusung 
unggwan  i  dèwané  pagëh  i  dèwa  angu- 
languni);  ping^gr^l  odod  walA,  Mal.  h.  34. 

II.»  z.  onder  waiu. 

UYU^,  aparimita  wëlan  (1.  wëlar)  Ding 
radJyfthDdyana  maparë',  Hari^.  Z.  9,  16. 

un^,  W.  Z.  9,  1,  Z.  16,  1  (bunlër); 
mamëlë'i  z.  onder  wëlü. 

u rj ^ ,  mamli,  koopen  (vgl.  heli),  bëli,  Adip. 

65,   113;   wëliD,  R.  1  Z.  1,  50  (mapamëli, 

tukon);   pamli,  ald.;  weljan,  Wlb.  art.  112 

(vgl.  onder  tuku);  II  32;  wëlinën  ing  prang 

adbhAta,  Hw.  Z.   4,   3;  sanëlihaning  tiwas, 

Smw.   Z.    1,   31;  Jan  Jogja  wlinëning  (lezing 

V.  't  jav.  hds.)  saradahIM,  W.  Z.  19,  1  (jan 

palut   ipun   pakolihin    i    g  ura  psa  r  i,  »y»'  J^-  *»  Z.  4,  8  (malabih»  pabingkëléd 

njandapg   ika   babalinin);    sawëlin,    z.  ^l^^S^^  ika  abaug  rawisnya,  kabhina- 
onder  B ing gi.  |^^   mai^ampigang  djènggolnya  abang 

ïSlu^.  in  pi.  V.  wwalu,  Smw.  Z.  12,  28;h«'^^"^"«  "j"™*^)- 
T.   b.  Z.  4,  137  (vgl.    wëntën   en  wël);  la- 
wnh  wëla,  T.  Z.  5,  114. 

II.,   wëla  sakëbëh  afasyak  ndan  moglift-|      ^^^'  i^^*'  B.  Z.  13,  4  (bulu,  bok;  Z. 


wëdi  wëkasan,  kagoja*  kagëmanan  prftptiofr 
wëln  sabatang,  Sum.  Z.  113,  3. 

urui^  I.,  R.  6  Z.  2,  3;  awëlo,  7  Z.  14,  7 
(buntër;  vgl.  wëlë');  mawëlë'  mawélA  wi 
tolja  Jan  lë'nglana,  R.  18  Z.  8, 1  (m  a g  i  1  ë  h  a  o 
nètranya  buntër  enz.);  mawëlfti  in  pi.  t. 
makawlu,  lapgkap,  spannen,  Ar.  Pr.  Z.  4: 
pajaiy  wëlA,  0.,  aanh.  onder  wuogkudo 
(padjëng  robrob). 

IL,  onder  de  lichaamsgebreken,  aanb.  onder 
tjoda  (onder  trimala  en  bèsèr,  wëlub)  ie 
lezen  wluh,  «malimah  (f),  vgl.  bluh. 

oru^  I.,  *jav.  (verb.  v.  «wilwa);  wlla 
tiktaen  wila  langa,  als  vert.  v.  Madjapahii: 
tgal  wila  djanggala,  eigenn.  (weinige  regels 
verder  mios),  T.  b,  Z.  4,  43,  eigenn.  v.  e. 
vlakte,  waar  't  leger  van  Nadjapahit  zich 
verzamelde  om  naar  B  u  b  a  t,  waar  de  S  u  n  d  a's 
waren,  op  te  trekken,  Kid.  Sund.  Z.  2,  65 
(vgl.  onder  wèla);  tgal  wilftmrëta,  Smw.  Z. 
6,  9,  11,  16. 

II.,  mawlla*  wëlang,  R.  20  Z.  18,  12  (ma- 
tjoblèg^  blaii^,  matabih'),  v.  e.  vreeselijk 
rijdier,  Sm.  Z.  28,  5;  awlla*  luv  aakandl 
kagiri*,  v.  e.  vreeselijken  stier,  T.  Z.  2,  11; 
mawila  mawingkal  woknya  mawjaag  knniis- 


uru^,  (?)  aanb.  onder  piöla. 
^ru^,  z.  wulih. 
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2;  «walwan  en  pamulu);  asalln  wnla  (z.        onru^,  z.  aanh.  onder  «ungkut. 

o 
wralu),  R.  M  Z.  15,  11  (masèh  pamulu);        <^uru^.  s.  (Imwi),  waluh;  vgl.  kllu  onder 

katibftn  wolu',  z.  onder  wulu  IV;  suku  ^^,^^,^p.  t^nanawèla  (vgl.  onder  wila  I.). 
wuloii   (b.:  suku  wulu),  de  heenen  behaard,  x    Z   2    4 

Sum.  Z.  28,  6;  mëlèla  wulu,  Sin.  99  (wu-l  ^^ru^ ,  8.  (waila,  Kern),  Sut.,  wailarA- 
lungf);  wnltf  tfomba,  z.  onder  tjumbu;  «Ia | djyftdinitha,  eigenn.  v,  e.  bondgenoot  v,  Ana- 
(?)kuwa,z.  onderkuwuIVen  hululafitja^g;  jraöya.  niet  in  lltt.  vermeld).  Ar.  Z.  17.  6 
wawula   (f),  aanb.  onder  guwug;  panalo,  ^^  3.  g^^g  prabhn  rlnf  wèla,  #8.  vri  mft- 


«wulu,  B.  Z.  107,  4  (warAa),  Z.  19,9  (sa- 
rira),  v.  d.  vederen  v.  e.  vogel,  Hadji  D.  99 
(bis);  hmdkleur,  soms  als  vrn.  =»  ulés  (jav., 
z.  Dwd.  346  en  Anb.  70,  vgl.  lamp.  mulu, 
pamulwan,  bal.  mangilulu,  tag.  lonó); 
mapamnla    sèlënit   «krëöAawarAna   (vgl. 

paif  ulu  en  z.  ook  bulu  IV  en  V);  wawiüoné 
barob,   v.   e.    pauw.   T.   Z.   3,  24;  walwan, 

swadukaAtaka,   wikaii^kata,   R.   24    Z. 

16,  2,  Sut.  Z.  9,  5  (*jav.  wulon,  rambutan, 

Tjnt.),  z.  bulwan  en  vgl.  wuE^lwan. 
oru\,  WQIA*  parawnlA,  aanb.  onder  r&- 

dj  a  w  i  db  i  en  8  i  n  a  g  i  b  a,  0. 8,  6  b.,  misschien 

't  jav.  wulu  tjumbu,  R.  L.  Z.  8,  25,  waar 

't  gunsteling  scbijnt  te  beleekenen,  vgl.  onder 

tjumbu;  wala*,  iifa.,  andyun,  angéndi,  apan- 

ii  salwfrnlm^  apaAdlé,  andahag:!,  amarang^l^i, 

djalapraha,  ani^kifi  anglakls,  angapns,  man- 
djahit  awaJaDg:   (b.:  mangwajai^g),  mèn*, 

hidjo*   (b.:  amidu)   aman^ani^ah,  ang^da, 


rutarftdja;  «rl  wèlanAtha,  Sut  Z.  128,  5 
(saii^  prabbu  maruta). 

ourv-o^,  s.,  Aw.  78,  bis,  vgl.  onder  san- 
dhi  en  wèlaja  (mal.  bilaf)  en  bij  bèla. 

oooru]    ,  z.  onder  wwalu. 

oru^^,  kawalahan,  jav.  kuwalabén; 
apësèh  twaslra  djanggan,  kawalahan  angir^tak 
lalawab  (de  h  is  bal.)  akèb  amanfan  woh 
i(ng)djanibiuilra,  Ar.  4. 

uruj^^,  jav.  («labu  of  aUbu  in  den 
nomin.  alftbub),  «waspa  (dit  door  aan  lub 
te  denken  f,  z.  aanb.  onder  waspa),  wëla  (f), 
këtri  (?),  tanü  (War.,  tabbü), /wm/ioefi; 
Bbg.,  waluh  pait  (pg^dj.  baloh,  bug.  lawo, 
mal.  labu;  z.  onder  prëpggi),  R.  4  Z.  1, 
66;  aanh.  onder  badju;  K.A.;  walub  pait, 
lagenaria  vulgaris,  oneetbaar  en  slechts 
lot  waterkruik  dienende,  afb.  Rumph.  V.  pi. 
44   (jav.  walub  këAÜ,  bug.   lawo  paiq); 


arakëtaoy  ikA  ta  kabèh,  wala*  nga.,  Wrt.  32  een  waluh  bij  sicb  beeft  de  dukub  volgens 


(bis),  40  enz.,  z.  aanb.  onder  dj  a  lag  ra  ba; 
awarawaréna,  djaf^hanyadjai  cAdra,  wawolo 
Bpfaranya,  Krws.;  dahka  kita  tèmbé,  dadi  wa- 
wviuiiiiiir  d^a   Mandala   dènta  hmasi   pwa 

ja,  ald. 


de  voorstelling  in  de  w.  (z.  onder  baru), 
't  geen  overeenkomt  met  R.  4  Z.  1,  alwaar 
R&wana,  vermomd  als  geestelijke,  ook  een 
walub  bij  zicb  beeft;  walah  djakot  (K.  A. 
tabu),  de  eetbare  soort  (bat.  tabuS  mal.  labu. 
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lag.  tabo  en  panabo,  mak.  laQ,  malag.  wua  niug  paqglaku  dalem  kafi'dol  botjah 
tawu,  lamp.  taba  naast  kibug  labu);  wa-  sarta  kadëftda  sarëganing  botjab  iku 
lob  romainbat iof  natar,  Adig.  1 3 ;  anandanf  anudjah  wëlah,  pijagëm  y.  Bantën  in  de 
walah,  V.  e.  nagna,  T.  Z.  5,  98;  nrëwa- ,  Bijdr.  4«  volgr.  YIII  bl.  8,  vgl.  ook  de  Bao- 
lah|    mang^ln   djit,    zicb    voor  bekwaam  uit- 1  tënscbe   p  i  j  a  g  {^  m's   uitgeg.    in    T.    Btv.  gn. 


geven,  lieyen  (bat.  bagè'iltjèmun  munga^i 

impatna). 

2" f,    aanh.   onder  gèroii^;    walah  hting, 

eigenn.  v.  e.  beilige,  de  helft  v.  ëmpu  Paljat, 

de  andere  ëmpu  Barang  zijnde,  Tt.  34,  22. 
uru^^   I.,    jav.,   onder   de   papasangan 

met  wilantih,  Tjt.  (Bjw.,  sungga;  vgl. 
rundui^\  Br.  Z.  50,  6;  Hw.  Z.  155,  11, 
aanh.  onder  purëntah  sambaug  en  tawa 
VIII);  kadyanapak  wëlah,  jav.,  Br.  Z.  22, 19; 
wélawëlab,  Sum.  Z.  177,  7;  wëlahningr  pa- 
ngawaknya,  ^okamaja,  W.  Z.  33,  2  (galar, 
patampig). 

2^  roeiriem  (z.  olah  en  jav.  pambëlah 
en  sund.  pabëlah),  Adig.  43,  70;  karanaDi- 
kftn  paiig:ëQëpak  awëlah  maren;  tëpl,  z.  onder 
katjëpuk;  tinampak  wélah,  rechtsterm,  v. 
e.  slaaf  of  bediende  van  zich  geen  (blijvend) 
spoor  nalaten  als  water  door  een  roeiriem?, 
Adig.  1 3  a.;  mwah  wwanr  pédjah  kasllnk  rinr 
dè$aniiv  adè^a,  lëbahinr  alëbah,  sanf  adawé 


XXIX ;  katudjah  wélaliy  nm.  v.  e.  boete,  die 
ieder  treft  bij  't  ontslag  v.  e.  pasirab,  Ind. 
Bj.  410  en  411). 

II.,  walan  anisih  mongrop  ri  wèlabiDS 
ghana  rnksa  kiiQëm,  Rm.  Z.  52,  6;  Iwir 
knmbha  sphatikA  maiq^ap  rl  wélahing  mè- 
f  b&  Inmeng:  bbaswara,  v.  d.  volle  maan,  ald. 
Z.  53,  17  (vgl.  bëlah?);  liwan  sangr  n^n^U* 
sranf  maknpik  i  wëlahing^  mèfba  mawri 
makandël,  sangkè  barsa  nda  tan  wt|;ani  ri 
lëpas  ikang  brik  tëkèng  ambarftkwèh,  kontal 
tang:  walkala  mwang:  djamangr  inagëmiré 
basta  mangUn  kab&ndjnr,  ald.  Z.  40,  7; 
wëlaban,  W.  Z.  17,  12  (samipa,  pantara), 
Z.  27,  2  (pupgkuran);  /dl  v.  e.  groote  rivier, 
Ar.  Z.  58,  10;  Hw.  Z.  16,  1  (Ar.  6  (bis),  vré- 
laran);  Qarwani  bnbnr  Ing:  wlaban.  War., 
aanh.  onder  suük. 

uru^^,  sawëlibaning  tl  was  7,  Smw.  Z.  1. 
33;  z.  onder  wli. 

uru|^^,  z.   wlü  II.,  aanh.  onder  giri^a. 


dèf a  mwang  sang:  aduwè  lëbnb,  tan  banftng:a- 
wrnbl,  s&nabing:  pëdjab  slra  wrnb,  nttama  u<jifu^^  (vgl.  jav.  en  sund.),  «bongloU 
dëAda,  130000, nyrbing:  loklka  nga.ymwab  ro-iz.'olèh  en  onder  suji;  sira  këmbar  apamé- 
wangipnn8apakarftman,tinnmpakwë1ab,nga.,,lèb,  ring:  sira  g:adjab  mada  annli  li«:nmaii' 
Adig.  (lan  maning  sio^sapa  anëbus  bo-  sira  banjak  angftmnlabi;  mlln  apanëlèh, 
tjah  lanao^  atawa  botjab  wadon  ora-jAr.  32;  piwëlèbtng:  bjang:  taja,  v.  d.  brand 
nana  tjap  kandjëng  sultan  ii^  dalëmv.  Lëugka  door  Hanuman  als  straf  v.  Ri- 
tapgané  kaug  anëbus  iku   kalëmu  dè-  wana,  R.  m.   (R.  K.,  pawëlèh  jang  Anb. 
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120,  o;  pawélèb,  t.  God.,  die  eeo  misdaad  unji^^,  moet  door  aan  't  bal.  bulih  (z. 
op  't  spoor  doel  komen);  mawëlèh,  «èrang,  ald.)  te  deniien  een  foat  z^n  in  pi.  v.  wuH 
Krws. ;  awëlèh,  «asuji,  «awanlaki,  aauh. !  (vgl.  w a n a b) ;  slaak  bamlMMs.  Adip.  24  (bis; 
onder  djimprak.  vgl.   jav.    wuli);    Sm.   Z.   44,  17;  walih  (I, 

«ruj^I.,  c/oer/, (alf.  wawila,  ma/).  Was.  wuli?)  tanii«  kiuéllrui,  aanb.  onder  ai«. 
Z.   2,    106   (vgl.  jav.,  mal.  bilab?);  rftmjft-  gab;  sawnUh,  z.  onder  sèi^gi. 

I 

Ding:  irriharatna  lëngrlèng  angfadjap  léngrënf '  ^^']\>  P^'  Sm.  Z.  12,  4  (lawu).  W.  Z. 
araras  i  rAm  narècwart,  löivlëiignyftupasa- !  4,  4  (lawu,  bulub);  madha  walah,  Sm.  Z. 
bon   pryambada   winatwau  I  lalating;  akAng  27,   10    (s arkara  riii^  lawu);  dndiik  wa- 


nda  tan  ka^ah,  ra^minyinpawilah*  panëpl  ros 

kadi  padapa  kaaënwaiiini:  walan,  tibrftkün;- 

iiya   ri    paufkrëtini;    tnrida  lot  tinalitalini 

saDdhining;   samara,   Rm.   Z.   25,  2;   wilali- 

nika  palambang;!   Auj.   Z.    12,   2   (lawë'ni- 

kung  kakawin);    vgl.   Z.  20,    4;   wilahing 
Ja(a,   Sul.  Z.  88,  5  (lëtënipg  mabaiilëii); 

mgat    Ing    kakawin   ri   wilahika    (van   dat 


lab,  z.  onder  qawa  en  dukduk;  atombak 

wnlnh  (b.:  an  urn  bak  wuluh)   kapiran^fan 
polahipnn,   v,   e.   teleurgesieUe,   Si.;  amnlnh 

rëmpQy  V.  liefkozingen   (vgl.  muiuh^),  T.  Z. 

15,  llOen  112  (mandudut  ati»  ndëdëkang 
manah),  v.  e.  klagende,  Br.  Z.  19,13  (amu- 

luh  agh&sa;  Amd.  s.  v.  e.  scbreiende  vrouw 

anglir   wuluh    pinipitan,  vgl.  onder  pu- 


gebouw)    hanjar  tjlnariktfarikan ,   K.   U.   Z.  lung  vgl.  jav.  swara  mulub);  amoluh  v.d. 

25,  B:  panfniiin:  (oka  flnatra  kèri  wani:nna-  stem,   Br.    Z.    15,    16;  aninlali  rëmak,  v.  d. 

nya  turida  mawilali  karlsikan,  mosnkbarsa  slem,  Sin.   (Iwir);  wlnolnh  (rasané  nala- 

lalot  rinang^kihan  akinffUng  inadn  patëdah,  ui  ra),  door  een  bamboesplinler  gesneden  f  (vgl. 


Rarasati;  prinf  gawilali,  om  mcé  te  gee- 
selen,  Wlb.  onder  bl.  54  (vgl.  mal.  bilab, 
lamp.  ba  bilab;  bamboe  spUjisels);  sawilah, 
z.  onder  paro;  pëdangr  wiwilak,  Uuiarmaja. 
II.,  DgëwilahiD,  met  gebrande  tiii^kib  in- 
wrijven en  dan  afwrijven  mei  gamël  om  de 
lellers  op  'l  blad  Ie  doen  uilkomen;  mëwilah, 


onder  wlad);  amnlnh,  Irachien  over  ie  halen, 
Ww.  b.  Z.  1,  76;  amamnlah,  klagen,  T.  Z. 
1,  56;  Iwir  winnlah  rëmpob,  v.  e.  verloederd 
gemoed,  Kid.  Sund.  Z.  1,  23  (Klj.  v.  d.,  99, 
z.  onder  wlad);  aiq^s  twasè  Iwir  winnlalii 
Ww.  Z.  3,  18  (lambuh  rasanipg  ali  tya- 
sira    kadi    winuluh,   Swrg,    Z.    14,   ¥gl« 


ingewreven  met  lingkib  van  een  met  de  onder  wëlad);  pnnika  wolnhi  (b.:  uluhi) 
pëif  utik  besebreven  lonlar-blad  (vgl.  onder  |  wawos,  tracht  die  over  te  halen,  op  uwe  hand 
ubad  en  sipal);  wilahan,  de  toedracht  eener  Ie  krijgen,  R.  L.  Z.  2,  9  (vgl.  wulur);anin* 
zaak  f;  sanpon  kanten  wilakiifa  irik  bapa  mnlahi  adëf^ng  bhakti,  Wlb.  44. 
Bgrawnliiu,  zoodi-a  we  zekerheid  hebben,  kom  *1I.,  wolaban,  Bjw.,  ankertouw  van  duk 
ik  u  bezoeken.  jvoor  djukung's. 


«\ 


87^ 


^\ 


uruui^f,  R.  24  Z.  6,  18.  'zieh  bevinden,  «dèfanikang  raAfto^gana; 

unjun^,    nwèr,    Wrs.    2B   (jav.   Uharï^-  '^^'«'«an- 
eigenlUjk    lava^/room),    B.    Z.    11,  8  (tukad;        'f^njosJj^ ,  mawëlmi*,  v.  rook,  R.  2  Z.  1.  6 
vgl.  mai.  iabar,  maar  P.  S.  heefl  lelkens,  b.  >(m  alSp  ug,     maulék^an,     mèkélèkël); 
y.  292,  y^j»   zoodat  hier  aan   wél  a  har  te  {vgl.  wluh. 
denken  is);  walahar  ffangfa,  T.  Z.  1,  54.  ^ruaol^  jav.,   niQdnftlha,   widhu,  ?i. 


^n-ouTHOi^,  s.,  awun^  z.  onder  wègba. 

2%  eigenn.  v.  e.  paard  v.  Krë&Aa,  Br.  Z. 
14,  15  (i  walaka;  jav.  wëlaka,  tjiptawa- 
laka,    Adji  Saka  bl.   144;  z.  abbrapu&pa. 

uon-nuiiSY:>3S«^^ ,    eigenn.    v.   e.  der  6 

mantri's   v.    RftwaAa,   R.    18  Z.  2,  4,  22 
Z.  3,  28. 

L^ruuiru^,  z.  walawulu. 

drusol^,  jav.,  ubëd^  (vgl.  bal.,  lamp.  en 
men.  mal.  balun,  bug.  waluug,  Ujkkleed), 
Sum.  Z.  16,  8;  awalnuy  Mal.  403;  winalnn, 
z.  aanh.  onder  buugbuug;  winalODan  wédi- 
kau,  V.  d.  pai^uugai^an,  Sum.  Z.  25,  2 
(z.  onder  djriii^);  winalanwalanan,  Mal.  375;' 
rkg%  walaiianirai  U  slervelijk  hulsel,  waarin 
de  zielen  binnen  komen,  om  wéér  op  aarde  te 
leven.  Ar.  Pr.  Z.  13,  16,  Wd,  46;  K.  21, 
aanh.  ondei^  ghaia  en  vgl.  kuruii^an. 

uoruooj^,  z.  onder  wali;  prawalèu,  zij 
worden  geraadpleegd  b.  v.  ook  omtrent  den 
lijd,  wanneer  de  panglcm's  moeten  geworpen 
worden. 

uioru:)?^]^,  «walu;  kéwalouany  lusscheu 
de  grenxen  van  oorlogvoerenden  gelegen  grond, 
waarop  niemand  aanspraak  maakt,  aan  de  gren- 
zen  waarvan   de  gëlar's   v.   d.   twee  staten 


iiLng(}u,  himftii^fu,  rfthu^atru,  *mrë- 
gftngka,  tftr&pati,  udupa,  udapati,  fi- 
firftugfu,  indu,  sitarasrum,  puo^gakan 
(z.  wuugkukan  en  vgl.  mal.  pupgguk), 
tjandrama,  «abdja,  osadbi^a,  «sudhfti^- 
(u,  *(ubhrftii^(u,  «(af alftfitjana,  «rft- 
djarftdja,  W.  Z.  33,  4  (fafftii^ka,  (afadhara; 
vgl.  onder  f  &fi);  tan  apilib  niifg^wanta  ma- 
wèh  saka  kadi  tèdJaniQ;  wnlan  Jadyapin 
jèki  amahii«  y&Adftla  tawi  kasélihan  tè- 
djaaira,  T.  b.,  Z.  4,  31  (T.  Z.  2,  46,  ulahira 
sang  jadjamana  batur  ni^ftkara  su- 
pürAnènéngah  ing  bhjom&ntara  fuil- 
dh&nuluhi  sutjèra  nitj&ra  tan  bhèda 
dènira  asung  trëptyaniii^  kahjun,  en 
Z.  3,  60,  krama  sang  widon  kadi  sa- 
hasrabhanu  nda  tan  sanèh'  dèranuka 
prijahitèng  rftt,  waarvoor  T.  b.  Z.  4,  116, 
tan  nlahanipg  kadi  kami  rakwa  brAh- 
maAa  bila^  jan  mèlik  ii^  sarwwa  djan- 
ma,  r&gadwès&ranyèki;  vgl.  Ind.  Spr. 
3755  en  aanh.  onder  parsuka);  kalapa  wv« 
lan,  «kulaSldja;  praQèkaniig  wolaD,  langgal 
pisau,  indrani,  nifAnitba,  nga.,  itai^a, 
mrifAngka,  tanrf al  ping  kalib ;  taiffal  pi^r 
tigft,  rdkhü^atra,  sitftngfo,  iipt,  tangrfal  piajr 
pat  somawindo,  tftrftpati,   nya.,  t.  p.  liaia, 


^> 


m 


'^\ 


laBdramA,  nsadipa  (lees  osadhif  af),  npt», 
iliqp  Dém,  (adadjabha,  soma,  iq^.,  plnir  Pl^iif 
iirasaiin<^9  wldho,  nga.,  p.  wola,  sadadjasta, 
lim&iif^a,  ng^a»,  p.  saiig;a,  nawanildarsa(dar- 
a),  imara^l  (lees  himarafmi)  ng^a.,  p. 
apalah,  dafami,  llmiranda,  ng^a.,  p.,  sawlasi 
Ddra,  asopa,  ng^a.,  p.  rwawlas,  kamari,  o4lpa 
lees:  udupa)  ng^a.,  piq|r  trlwlas  rènirg^asarai 
iflrftni^Cii,  aga.,  p,  padblas,  tArApatiil,  andja 
lees  abdja),  ng^a.,  p.  i:aiig;8al  wlas,  ^andra- 
^Arnna,  Qandramft,  parnaama,  ni^.y  midjil 
iBiiadari,  niinuida(a,  ofa.,  maufviiirkaU  i^iri, 
ttnami  (rfttrimaui?)  nga.*  sanallka,  fa- 
^k9Lf  (afii,  npa.,  kalih  dawah,  d^)opatra, 

(Miig:$o,  liga.,  tigang:  dawoh,  sadftbisadami, 
npu,  tiliiv  wètan,  iiififtD&tha,  iq^.«  tangangéi 
lifaiykara  (nifftkara),  iiga«,  liigsir  kalooi 
litarafml  (lees  sitarafmi),  iq^«,  tigang; 
iawah,  (a^adliara,  ng^a.,  rwang  nalika,  ri- 
iliurang,  mrèf&ivca,  nga.,  sadawoh,  $afil- 
hanil,    ghrabara,     ng^a.,    pinaiig^aiiiiig  k&la 

ribu,  Qandrafra(haba?)  èwami  graraha  (gra- 

la),  ng^.,  Jèn  tlas  pisaa,  digdabh^a  (P),  (a- 
(abhaja,  walan  paEgastaaanyai  tohan  ingaran 

ratnawtnda  (b.:   Iiindu),  TjL  4;  wolan*,  als 

t  ware  de  maan  eoz.,  B.  Z.  2,  26;  mapapak 

iralan%   W.   Z.  14,  6  (w.   lumai^gal,  ia- 

aii^galaD);  amolao  karahlnani  Ws.  96. 
unru!9Q^,  aanh.  onder  s&ksL 

uruQS)98i96i|^,  «sadkroda  (vgl.  jav.  Ila* 

lakan);  ook  olanakan;  z.  blanakan. 
orui3S)\,   Us.   154,  bis,  aanh.  onder  bala- 

)an;  bato  wlaada,  zeker  roodachtig  edelge- 
steente. 


o 


UrU9Q3Q| 


u  g  \ »  jav.,  sikar  wërlngln  lawan  aèkar 
élo,  wilandi  rowaogé,  Sin.  b.  b.  Z.  5;  adan- 
dan  sèdak  ring  wanQI  sarah  anèng  kakaQa, 
^andi  kinastari  sampoa,  bokor  wëlaadi  wa- 
dahéy  sinamiran  langsir  kanlagy  bjnw.  Z.  3, 
S7;  bokor  walandii  aanh.  onder  pasuii^. 

urug^^  (?),   eigenn.   v.   ë.  berg,  aanh. 

onder  durgga. 

uru9Si9^,   met   wiah  onder  de  papasa- 

ngan,  Tjt.,  0.  VIII.  6  b.,  geraakt  doorW.  van 
bantèng's,  (in  de  jav.  bet.  natuurlijk),  Sut. 
Z.  9,  3  (blantik);  kënèng  snngga  wilaatlh, 
aanh.  onder  pangawan. 

^V  J^^*  (krama-vorm   v.  e.    Tamil 

waAnara,  vgl.  mal.  bënara);  knntal  wi- 
ualantën  ofk.  pinëtakan;  s.  onder  kukub; 
apti  rèrèn  ni  mas  ing  ardi ,  lan  kang  awa, 
marmaja  ponikai  tëpiné  wéiahar  gëdè,  aiq^n- 
bil  toja  kalah  (wulu),  niwang  sira  ai  mas 
aja  ardly  aagaaggo  srëwa  pëtak,  anarnaja 
sanpon,  angaoggé  wawalantën  (jav.  Rng. 
Z.  34,  anganggo  sarwa  pëiak,  vgl.  onder 
p  u  t  i  h)  mang  dastaré  pnnika  kapak  blnlbls, 
agagandan  ^aadaoa,  l)jb.;  mMaDtën,  angum- 
bah  en  anak  mantèng  saput,  onder  de 
nitjagati,  T.  Z.  3,  60  (vgl.  onder  a&ia- 
tjaftdala);  amalantëDi  aanh.  onder  antya- 
dja;  wo^g  amalantën,  v.  iemand,  die  een 
beeld  met  een  siildjang  en  een  sësampur 
aankleedt,  Hadji  D.  71,  Wr.  IS  bis,  vgl.  onder 
•  rad in;  pamalantënan,  B.  Z.  6,  11  (to* 
ngos  ngaé  daluwang  padjunan,  paè- 
mangkarani);  vgL  radjaka  en  banantën* 


<^\ 


m 


^^ 


y  z.  onder  blanias. 


UYu:)96jni^   I.  (vgl.  ulantaga),  «hima, 

een  wille  vlag  f;  mawalantagfftrang  apatih  fi- 
kharantka  kajanya  kftng^inaDi  kamëlabkëlab 
kadi  kèlabni  tapihing  amarftnggaDftiiglaJaiig, 
van  een  kluis.  Sul.  Z.  17,  1;  Wir.  64,  W.  Z. 
16,  1  (pangning  hnu,  i  nièru,  djaladha- 
ra;  *jav.  W.  98,  ed.  6.,  walalaga,  talë- 
ngëré  sang  tapa,  apati  gëni;  jav.  W., 
ed.  V.  d.  Br.,  54,  gëfiia  këkèlèng;  «jav. 
id.  en  praboting  tapa);  T.Z.  5, 118  (lung- 
gul);  k.  b.  (panjihna,  sanggar  mëmèron); 
lamrft  tang  djaladftn  omindahar  anAt  sëlè- 
wang  asma  walantagftngadëg,  Rt.  Z.  1,  14; 
sajabni  djaladftn  ramingring  anamir  kadi 
nanapiki  tiiiglialing  malat,  Z.  IS,  22;  ka- 
mëndëjig  awalantaga  pwa  sawanèk  Iwir  anga- 
lani  ri  wétwaniDg  djawah,  kadi  pwa  Ja  ka- 
knsuikang  wadawabahni  hamisèp  i  wajing 
mahodadhi,  ftm.  Z.  14,  6;  makuliliiigaD  ing 
pangifëlui  inandëgan  ta  Ja  walantaga,  da- 
walftngfiQl^ft  I**  satanda%  Brh.,  1;  walantaga 
aringring  pèrëmas,  Mal.  24;  awawang  walan- 
taga, van  een  prasada,  Stuw.;  nmjang  sya- 
raning  bèdagan,  babar  sèsining  wanadri, 
sakatotting  walantaga,  kang  kasérang  dèning 
wadya,  Smng.  Z.  14. 

IL,  verb.  v.  «  w  a  n  &  n  t  a  r  a,  bosck ;  Am.  ten 
gevolge  v.  't  doortrekken  v.  e.  leger;  wana- 
gnng  dadi  tégal  sing  kamargau  alarad,  sai- 
siuing  walantaga  kabaraaat,  bantèng  widjong 
kidang  kantjil,  Dm.;  kuta*  walantaga,  Ud. 
63;   mréga  aakata*nikang  walantaga,  Krws. 


(jav.  sakutu  walantaga.  Men.  Z.  IS, bl.  78: 

V.   D.    uitg.,    76   walang   iaga,  jav.  Wdb. 

sakutu   walanga    iaga!). 

un^,  jav.   {verbod;  vgl.    bat.    ba  lok  en 

balëng),  aanh.  onder  buka;  tan  aiia  kan; 
wèsma  kalintangan,  saking  katuia  walëré, 
pnranlng  sltA  watnb,  tan  kabakar  IJan  ikii 
enting  salwirning  wawangnnan,  pan  brasti 
dadyawa,  warnining  papajon  lawan,  sisii«;èn 
pan  padia  Inlali  adjar  gosiSi  branèng  sa- 
pradja  tëlas,  R.  m.,  aanh.  onder  prakft^a; 
pinalar  (lees:  winalërP);  lamlam  tanpaina- 
lër,  B.  Z.  3,  11  (alam^in  bané   tanpala- 

I  ë  l  ë  h ) ;  apamalër ,  verbieden ,  aanh.  onder 
kas,  Djaj.  Praméja  5  b.  (walër),  hl.  7  lu. 
(bia);  èwéh  ring  smara  pinamalénui,   Wib. 

art.  139,  aanh.  onder  lamakan. 

u  nj  ^ ,  onder  de  jeukverwekkende  zaken,  K. 
é 

II  o.,  de   tiihf  (jav.  een  knolgewas,  dat  S4 

uur  in  kalkwaler  moei  geweekt  worden  om 

niet  doodelijk  te  zijn). 

^vu^.jav.,  &mb&,  (bat.  bolak  en  belang, 

alf,  bolar  en  bolad,  mal,  dus  *t  in  de  breedie 
uitgespreide,  bat.,  dairisch»  belagen,  slaap- 
mal,  malag.  wëlalr&,  dal  r,  d,  A,  g  en  njf 
als  slttitei*s  identisch  zijn,  ziet  men  ait  jav. 
pusër,  bal.  pungaëd,  mal.  pus  at,  bal. 
pusok  en  posong,  de  g  in  't  bat.  niet  ge- 
duld wordende,  zoo  vindt  men  de  g  terug  in 
deze  of  gene  afleiding  door  middel  v.  e.  suffix 
beginnende  met  een  klinker),  Smw.  Z.  18,  8: 
awëlar,  v.  e.  paleis  op  den  top  v.  e.  berg,  Ar. 
Z.  3,  1,  vgl.  onder  wëla  en  z.  wclaraD. 
aanh.  onder  badawafa* 


KA\  *^  <A\ 


OYUTi^y  z.  onder  urirang.  Sm.  ^.  ii,  16 
(warirang);  tampakaniof  timbrahlnf  wa- 
lirang,  ari*iil]i|r  pasa  kltofi  kambanif  asa- 
sakl  tampèkaliwon ,  kaphalanlng  wong  d- 
nambéring  glap,  Isènl  timbrab  walirangv 
alèkalèkén  Ing  tadah»  wDang  anampak  fa- 
gana  dènya,  Us.  163. 


i\  jav.  (m  ë  I  a  r),  een  blad  ter  Terwijding 
V.  'I  oorgat;  lajang  ptak  w£laré  waryasari 
ftnfragag,  MaL  87  o.;  mèlar,  gevleugeld  f  v. 
wajai^  poppen  (dus  v.  lar  of  hëlarf);  pa- 
laDdanètté  mèlar,  «bahunirftwidang;  pam- 
lar,  8ubëi«,  T.  Z.  6,  104  (sëi^kai^); 
pamlaré  roma,  Ws.  4  b.,  7  b.;  «pamlartra 
I4fti«  r^daiv,  T.  Z.  6,  104  (masëi^kai^  ^^^^  (wlë*kf),  ▼.  d.  stof,  Br.  Z.  12, 
dontal  dadaog).  ;1S  (mlëk»  mlëpak,  sëpakan,  vgl.  wlëk). 

5%  wèlaran,Bjw.,  abjan;  «wèlaran  hlrii«       oiuoeï]^  I.,  waUk  (jav.  bds.  bal  ik),  pwa, 
iiii:rawa*kadisAgarakonaiiganaiv,Kk.Z.SS,l.  ^  ^och,  desniellegenstaande,  W.  Z.  18,  10,  en 

Sk>\,  golanlpan   awiwllnr,  mah.  fr.,  b.,  balik  (wangsul),  Mal.  104  o. ;  •  walik adèp, 
Z.  39;  bahanira  awiwUur,  Z.  53.  Sm.  Z.  81,  3  (tampak  bèla;  mal.  balik 

qr^v  winolaran,  in  pi.  v.  winulubanf,  a^ap)'-  «wallk  i^ap,  Aq.  Z.  194,  aanb.  onder 
R.  L  Z.  7,  131  (sinarëngan).  ^^J»^''   ^^^   sumpahén  dènlDff  asa   baof; 

ofu^^  (f),  téba  walarl,  «sarambu  (f),  wta  wallk,  aanb.  onder  djurapg;  ^m  wallk 

^  (irtiigt  War.  b.  41;   ajam  tnlak  wallk,  ald.; 

ufun\,  I.  onder   blida,   «tjapa^  naAda 

wallk  angln    (sund.   tjalik   angin);  wallk 

(wApadafida?)   «wiradanèr  (f);  matëkèn I 

sadya ,  ▼.  d.  bescbuldiger ,  die  këmpakan 

walira,  aanb.  onder  wa diana.  w      .     .  -  .    «. 

saksi   is  en  geen  petabëb  s  genoeg  beeft 

uruTiN  I.,  dwlnlnr  walura  lamaranr  ka- !      .     ,      ,        ,  «      .      .  ... 

j     ^  I  op  den  dag  der  eedaflegging,  bij  werd  beboet  met 

hamplr  Ing  dèwandara  pi^iuian  tahwalanra,  1  ^^^^    .      ^i  :i         ■  i         •     ».     if^j  i 

^       ^  ^^  "»  '  1 8000,  terwijl  de  aanklager  in  H  zelfde  geyal 

Mal.  c.   4a,  H  geen  blijkbaar  een  navolging  is '     .    ^  ..        .    .^^^     •        m        j        r 

'      ^  ^  ^   ^       beboet  wordl  inet   4000;   kawallk    sadya  of 

rao  W.  Z.  1,  13,  d,  zoodat  lumarab  en  ma.i^^^,^^,^  ^^y^.  ^allkan,  Mal.  105 b. ;  arara* 
jüra  bedoeld  zijn;  vgl  wajura.  ^  ^^^^j^^  parimara,  wolakwalik  In»  atiiié, 

II.,  z.  onder  badigal.  R.  sas.  Z.  7,  aanb.  onder  dai«ka;  matama- 

oonjyiN,  aanb.  onder  gandasari.  „,    n  ••»••/*  /      ixj     \    ^«^»  .^«it^ 

f         ^  ^  lik,  R.  22  Z.  3,  20  (malèdru);  mata  amallk, 

oortn»^,  s.  (bAlArka),  sang  hjang  ig  Z.  12,  2  (mandëlip,  mamëlik);  t^onh 

idilya  wabu  midjil,  de  margenzon,  B.  Z.  amallk  laka  wwang  aqfolong  sarwa  phala, 

81,  34,  Z;   108,  1  (vgl.  onder  nguda  en  dejph.   fantang,   ph,   bangkah  kanang,  anoU 

aanb.  onder  udaja  en  H  skr.  t arufiftr ka  katara,  aniUalnk  Ungnya,  wallk,  nga.,  daAda 

I 

en  b&lfttapa  in  't  aanb.  in  't  Petersburger  1 4000,  Dp.;  kawallk,  aanb.  onder  bulltjang; 
Wdb.,  de  stralen  wm  de  jonge  zen  vallen  op  de  mawalikan,  «mawangsalan;  mombakan 
bergen).  i  mawalikan,  fi.  Z.  07,  6  (otjak  maqjëngan). 
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sani^ralianing:  mftÜDgr  drëirfa  hadjl  (q,  3/tinilar  maksib  ring  inargi;  kawinah 
mft,  2,  Wlb.;  hana  ta  wwang  inasiuigga%  |  kasa,  i.  onder  prakusa;  san  walani  ügug 
ring  gaga,  ring  kabwan,   sawltèn  wran  (leesldina,  R.  m.  Z.  1  (R.  K.  b.:  sun  aémajani 


rwan)  godong  wala*,  hana  ta,  (èsanya  ma- 

lapi,  oith  ta  ja  wwang  snngganya,  mawèha 

ta  Ja   danda   ring   wwang  këné  snngganya 

madhja    sahftsottama,    10000,   makanimitta 

(ramanya,   palèh*  knnang  pwèkang  wwang 

kënèng  snngga  mati  taja,  danda  sfthasottama 
SOOOO,  ja  ta  pwa  kang  masnngga   mang- 

kana  nifyasa,  himika,  nga,,  makalampahnya, 

malapani  f^èsani(Dg)  snngganya,   Krip.,  Wlb. 

9;  manggèng  moUh  wala*  wilalan,  R.  24  Z. 

14«    1    (mitjager   polih   angan   balang 

tjapung);  wala  Qthna  slmstniira  dènta  sA- 

ngakën,  krèsAa  panjélék  aki  (f)  mnlja  tèmën, 

Hw.    Z.  8,  4;  matl  wala,  schijndood,  ook  Tan 


tri  d.);  walaln,  U  geen  te  veel  beiaald  wwrü 
aan  den  winner  en  't  geen  hij  dus  niet  lot 
zich  nemen  mag;  zoo  b.  v.  als  men  100  inzet, 
maar  een  atak  opsteekt. 

u  n/!)^  ,  walft  ^akrawftka,  R.  10  Z.  %  %  b. 

uovu^  ,    s.     (bftla),    z.     onder    rare, 

«anwara,  aanh. onder  gurinda,  ^ètlkawala, 
«kakftnwam,  vert.  v.  njoman  in  eigen- 
namen, b.  ▼.  wala  maka,  (gusti)  Njoman 
Rii;  walanira,  «nwamnira;  walaknla 
z.  tjiptawarana;  sangkan  wala,  van  kinds' 
been,  T.  Z.  3,  52;  wftlawidliJA,  aanh,  onder 
up&dhjftja,  T.  Z.  2,  15,  Z.  4,  46  (sodjarii« 


hing  djadjaka). 

o 


een  penis,  die  niet  slaan  wil.  Us.  288.  ygl.  176;  i«''J**)  =  *•>»  ^P""*"»'  ^nm.  Z.  14.7;«wala, 
sanr  tjalwan  aran;,  inirinr  dèol  gisyanira  1  >""»'  ^'''J'  »•  «6  b..  vgl.  onder  bongoh; 
kabèh,  amisei  tan?  kananf  wawala,  gdëng  |  *'**"«^*'^"  *»**' »"  ">  J^'^f*  Sul.  Z.  141, 6: 
tngah  wi«l  mant  tan;  kamanakangsi,  parénf  i ''*^»»»»'  '«  J""i'^  ^'^-  Sund.Z.1.27;  «olah 
pwaja8aiiiaumifëI,Tjt.A.b.8(a.:8akèa.  '^»**Ï»«M«',  B.  Z,  78,  26  (dèning  pola 
na  sab  lampahirèng  smasana,  ipgiring 

dèni  f?isyanira  sami,  prapta  rii«  tja-  ^'^^  U  «waluj;  talak  wali,  heen  en 
tuspatba,amunyang  kamanakangsi  nëhër  terug  op  den  dag;  sampar  wall,  sarapar 
ingigëlan,  sama  parëng;  x.:  samftngigël  wantu;  mawall,  vrn.  =»  malipëtan  (vgl. 
anèi^  wawala);  ikang  katlngalan  mangan-jsund.  malèni);  mawali,  «gumanti,  «su* 
djali  rangdèng  girah,  mangaran  tj.  a.  nmlgëljrailib  (Z.  1,  5),  naast  mawantun  en  ma- 
kanang  wawala,  tkani  slsyanira  kabèh,  ald.  tulak  ook  van,  iets,  dat  teruggegeven  wonll; 
(a.:  ikang  kadulwing,  kana  wontën  nlawali^  (elkemt,  Kam.  1,  aanh.  onder  poii^ah, 
kanya   ring   g.,    m.  tj.  a.,   u.  ta  ja  i^kft-| «mawai^sulan;   tan   amali   bhaja,   B.  Z. 


nèng    tjatuépatha,    tké    f isyanyftlab); 
snn  tlnggal    anèng   wawalaning  margi,  Sty. 


Z.  5,  maar  vroeger,  Z.  2,  v.  denzelfden  persoon  sAroalènl   angganipnn    malih,    wilde  wéér  in 


87,  31  (nora   mangrasa  kèwëb);  amalènl 
smara,  aanh.   onder   lalia  en  mapan;  pak* 
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xijn  afgelegd  lichaam  ierugkeeren,  Hadji  D.  84 

I). ;   q;awalèiiin,  op  iels  iemg komen  een  vloek 

intrekkende,   aanh.   onder   k  a  d  a  og,  herhalen ; 

walènln,   h.   v.   djumunin;   i.  onder  wan- 

lu;   kawalèBtiif   «winalujan;  ma  walen,  h. 

V.  njumunin;  mawaliwalènln,   «roawanti^; 
amalèkèii,   iels   op  iemand    doen  vallen  b.  v. 

een  schuld»   loo   hij  maling  pal  ra   is,  door 

hem   't   geen   hij    eischt   verdubbeld    te  laten 

belalen,  Wtb.  onder  bl.  38. 


hall);   winallkrama,  v.  e.   maagd,  «iniwë'; 

sang  sfttyaki  gnmawaja  wallkarmma  wtghna- 

wina^ana  apan   hartstangkna  (f)  rata  sapa- 

ngarép  sang  korawa,  Ud.  88  ('torigin.,  pra- 

lipr&slhanikaiii    karma    sèlyakis    tu 

karióyati);  walin  sabak,  v.  e.  haneklopparlij 
op    de    sawah   aangelegd   bij   't  ngusaba, 

waarbij  vele  offeranden  (ngaturin  pëngulu 

di  ëmpëlan),  aanh. onder  rimah;  ngadalng 

wëwalh 


IV.,  anandang  wali  djënar.  Mal.  414  (vgl. 
mal.,  z.  samir),  wali  kawang»  Sum.  Z.  B2, 
4;  fwèta  wali,  plta  wali  en  ranggft  wali, 
aanh.  onder  gubah. 

V„  in  pi.  V.  vvalli. 

VI.,   walatwali,   aanh.   onder  radja  wali; 


UYu^,   z.   balu;  amalwani»  Adig.  69  m. 


«II.,  W.  Z.  29,  3  (babali  tja  ra,  sopa- 
kara ;  «jav.,  upatjara);  0.  Holle  S  (vgl.  onder 
l  u  w  u  h) ;  pépék  kang  sadjl  wali'ning  amra- 
dJiUft  lAging  paprangani  V^w.  b.  Z.  l,  83; 
aanh.  onder  abbjftgata  (vgl.  onder  pali); 
walikarmma  z.   onder    bhütajadjnja;  ama- 

lèni  baktl,  z.  onder  pali  ('t  slamw.  tot  nogjianda  wali,  aanh.  onder  gulu. 
toe  niet  gevonden);  asëkar  wali,  Br.  Z.  1,  14 
(këmbang  tadung  maling  putih;  «jav.  (bis),  walu^  Sm.  Z.  9,  5  (ulandjar).  Sul. 
sëkar  walikadëp);  walin  dèwa;  feestdag]!.  58,  9  (windawi),  Adip.  62;  stri  walwa- 
p.  d.  goden  (odalan);  ook  budjawali  (z.  wal  wan  mftnak  rari^  r&ksanën  ikft  dé  sang 
onder   paras   en    w  a  ng  s  u  1) ;  mawëwalèn,  |  prabhn,   strt   walwa  tanpabapèba,  strt  wala 

•  waljan,  lis.  Bal.  280;  Wir.  (z.  onder  gën-  wjftdhi  makapanggwan  satyanya  ri  djalanya, 

ta),   de   wëwalèn's  hebben  versierde  namen  ika  ta  katiga  raksanëD  dé  sang  prabha,  slra 

I 
van  plaatsen ;  b.  v.  r  a  t  a  n   S  ë  m  a  r,  P  a  SI  dj  i ; ;  angbilangakna   Jan   bana  wwang   awamftna 

ding  ding   wajang,  liran  (voor  klir);  un-'irQa,    matangjan    mangkana,   ika   kasatyaB 

tëng,  kaju,  lës;  kaju  masëbit,  sëmbiran;  banèrija,   pftwak   bhatftra   dharmma  katwa- 

kokosé    mangandang   taksa,  malingsé  ring  <  nganira  knnang  Jan  satya  ikang  strt  hajwa 

wawalèné,  Ws.,  tamali  dadari  tarnn,  malingsé  sang  prabba   parabjapara  irlkft  kabèb,  Sdj. 

ring  wawaléné,  ald.;    wëwalènan,  'l  feest  op  (vgl.  Manu  VIII  28);  kawalon,  «kawalwan, 

den   volgenden   dag  v.  e.  feest  in  den  ieiofel,  stiefkind^  Hadji  D.  38,  89;  V^tb.  II  33;  B.  Z. 

waarop  men   de  daratan  laat  orakelen;  dJa-,55,    7;  sang  kawalonira,  Uw  Hoogheids  stief- 

jawall  z.  onder  djaja.  zoon,   Hadji    D.    87,   Sum.    Z.    147,    10;  strt 

III.,  s.,  wali  karmmftpAdJft,  Wit.  2  m.  (vgl. ;  walA  rftdjapatnt,  B.  Z.  19,  9  (wanita  rai^- 


S*.  z.   onder  laqggala;  wtatUf  walaka, 'pantës   ngSntaa  saking  kawah,  buluD 
War.  b.  84.  tëndasé  wilang,    anggèn  djÏDahin  ma- 

«|Wj\,  z.   onder  lëkab;   waUuih  ikaqg  ngitang,  nè  né  akatib  alëmuang  „akèlo 
paraagu,  aanb.  onder  ra^ëb.  lamiiia  manggib,  lapakané  sang  pawi- 

aonj^-g«^,  «.,  samdwee$HJM  m  dehel,  k^,  kalib  di  ganlin  aaOdé,  niagii«sir 
Aw.  83  (uil.  45,  lasik  lebü),  Krsn.  Z.  gakiqg  Da  ra  ka,  lumbob  kamadyapada, 
50,  7  (vgl.  skr.  bAluka  prabhft),  T.  Z.  6,  adaninja  UDpawaslu,  lanpabaliB  lan- 
154  (kawah),  Adip.  8,  aanb.  onder  mülra  palima  „mandadi  kèkëlik  gumi,  masi 
en  hilip,  Bs.  bl.  schijnl  H  verlaald  Ie  hebben  i^oqaiv^  lara,  kèlo  dèwa  pandadosé, 
mei  wëwëdi,  ook  mannkarnnawa  (I);  satingkahé  saiy  pawika,  bagawan  nu- 
tansab  malë^al  raden  (b.:  narja  waar-  turang,  padjalan  anaké  dadu,  né  né 
voor  Ie  lezen  arja)  bbima  andarung  (b.:  mai^olah  sakala,  woorden  v.  e.  hemelbe- 
lumaku),  ai^alor  lumampah  (b.:  i^unlara,  ^oner  lol  de  deugzame  apin,  T.  hg.  Z.  6,  65 
inpl.v.  Dgullara,  lampahé),  mèh  prftpla  en  vlgd. 
marèng  wëwëdi,  lan  kahilung,  prftp-  UYuJba^^  Ag.  IS. 
leng  legal  panangsaran;  K.  7,  sagara  uiu»»»]^  «.  onder  kalikukun: 
wëni   mëlësëk  pagawé   né   ala  bëtjik;  ^,„^^1*0»,  aanb.  onder  sundik. 


lan    wènlën   dados   pëlibang,   paljang 
panggib  di  maliné,  néné  mangkinsang 


uiuotsii|^,  sala    wallkatèn  (z.   by  bê- 

bijalan   en    vgl.   jav.  likalën),  Us.  457,5 
pawika,   padjalanipun  mungpang,  lan 

^  b.  bov.;  miaing  walikatani  üs.  559,  181  (Mal. 

panglingu   lingning    lulur,   dadi   pan- 

balikal);  vgl.  blikal. 
dasarin  (ringf)  kawah  „doöané  mamali  ^  ^ 

uïUQSitsu^  (f),  eigenn.   v.   e.   vrouwelijke 
mali,  saidupé  mangupaja,  mambaftlja- 

djangkung,  T.  b.  Z.  4,  74. 
ua    lur   maqingaé,   ngamaliang   anak 

uru^N  ,  z.  onder  walkala. 
o  la  8  (namenll.  de  apin,  die  P.  geholpen  had),  ^ 

agung  manggih  sangsara,  kadasar  gu-        ^~ik»w|v  *magë'ng,  z.  ulikaa. 

mine  njusup,  mawasla  manuk  arnawa        uruvu^,  s.,  B.  Z.  5,  59  (daluwang;  W. 

fel 

„lur  liba  kagumi  lai,  ëboné  bangës  Kap.  walkala  naasl  këlu);  W.  Z.  8,  3  (d., 
malékag,  long  dadi  adék  andibi,  alukad  de  uilgave  balafidjang?;  vgl.  ouder  paluj, 
banjëbé  qlaljab,  Ijaljingé  pasulèngkal,  walkaladhara ,  Sum.  Z.  159,  2,  z.  onder 
nggttlung  kangin  nggulung  kafih,  daAl  daluwang  en  wëlah. 
mamauggib  sangsara  „pëlëng  lëmah  IL,  s.,  eigenn.  v.  e.  dailya,  die  laler  Bha* 
mangsil  sëii^ir,  aakilé  long  kënèng  gadalla  werd,  Adip.  48,  Krws.,  Rl.  Z. 
sambal,    lur    wënlën    saaë(ng)kërané,  5,  11. 


oruru^,  s.,  kluizmaar  of  kluhenares.  Ar.  IMin    abèté    mala,    marltlèda  saDf  karna, 

Z.  12,  4,  Z.  13»  11,  V.  e.  vrouw,  Sul.  Z.  103  8.  apan   IQa   annrwaD  san;  alèwlh  mètn  ada 

.jorjiSiruu  ,  8.  (bftlikkilja),  Adip.  34,  ali  dl  foOk  ada  all  dl  Uapakao  tUn;  (toe- 

aanh.  onder   ksamft.  verslag  Bal.  48;  groot-  «P«'*"»  «f  ^^^*^^  «"  Krëpa'g  geboorte),  Kid. 

vader  v.  Naiidaka,  T.  Z.  2.  19,  T.  b.  Z.  3, 13.  ^dip.   b.  Z.  5,  70,  vgl.   walël;   panfwalèd, 

j»ru«nt>a^,   die   goederen   beiiUenr,  Ar.  ""'^^*^'  om  den  baikioop  Ie  stuiten. 

Pr.  61  m.,  aaob.  onder  kidang?  ^'^\*  J»^-    (^«»-   •'^d);    ««»*   if*"»* 

uvuni^^N  ,  z.  gftwalkaAi.  infsan    k^Ja   dl   Iris  tag  w«lad,  fb.  IV  46; 

uru««v  gigir,   préilba,  v.  d.  wimê-  »^»''"*  *"'»*   P~"  *«"»'  »"»'**  P^*»» 

.      ,  T.  b.,  Z.  4,  71,  ald.  73  (amlad  ati);  amlad 

na    ab    de   plaats,    waar  de   door   Rftwana 

^     ,    ■    ,      atl,    «angrësi,   Lamb.   Z.   J7;   Was.   26  o. 
geroofde   vrouwen   zitten^  Utt.  49  (mal.  bëla- 

_   „  .       .  (jav.  R.  mamëlad  atü,  z.  ook  «jav.  mëlad 

kang);  omalakang,  W.  Z.  26,  2  (kasakitan)  ^'  ^ 

en  mëlad  ati,  tyasira  rudjit,  jajab  ka- 
mei   afgewend   gelaat   iets  den  rug  toekeeren, 

,     .       dya    winëlad,   Dim.    16;  vgl.  biris);  J^|a 
tut.  5  a.  (vert.  v.  parangmukba),  vgl.  «ba- 

wiulad  twaséy  Was.  bl.  3  o.,  Sum.  Z.  141,  9; 
la  kang. 

^  ^  Wir.   25   m.   (vgl.   onder  wuluh  en  de  uit- 

u  9si^  of  wëlkang,  vert.  v.  trëftiia^  tut. 

^  drukking  in  de  mal.  gediebten,  hatiku  pilu, 

29   b.   (mad.   pëlkaq   vermoedelijk   uit  een 

bagej    di   hiris   dëngan  sSmbilu,  ban- 

vroeger   blikab,   z.   onder  sëpëkën)»  T.  Z. 

Ijur  lab  rasanja  diantung  hatinja,  dan 

:;.    16    (bëdak),   Z.    5,    54  en  36,  Z.  1,  KS; 

bagej  di  biris  dëngan  bambu  sëmbilu 

lara   wèlkaiii:,   Bb.    11    ('t   origin.  pip  ft  s  ft); 

itu  dan   sëpërti  luka  di  përëskën  djë- 

wélkang  ring  jèh  of  wélkang  toja,  «ma la- 
ruk    tipis,   W.    b.   12,  vgl.  onder  wuluh; 

pa   wwaj,  Adip.  96  m.;  z.  onder  f  u&ka  en 

kawèlad  batlnya,   Sum.    Z.   5,  11,  laranlng 

asat. 

n         ^  ,. ,         j  ^1.         kawëlad,  Z.  124,  5. 

un&ciK  ,   effen,   gehjk   v.  d.  grond  b.  t.,  ^ 

V'    V  urua^N  ,  z.  onder  g alwa. 

(mdtep   warden   v.  water  (vgl.  jav.,  sund.  wa-  (J 

lëd  en  mad.  bSIët.  slib);  ngéwalédlB,  iemand       ^^^\^   W.  Bjw..  eigenn.  v.  iemand  uil 

doen  ophouden  bij  't  lezen,  bem  vragende  b.  v.  't   gevolg   v.    6b  a  t  o  i  k  a  tj  a    en    broeder   v. 

„hoe  is  dat?"  (ik  heb  niet  gehoord),  zoo  b.  v.  Wilmana. 

bij  de  Tergelijking  v.  bb.;  smaal  niet  op  Kar-       oru'vSii|^  L,  s.  (balftt);  sang walat smara, 

na 's    afkomst,    want  2   brahmanen,  door  u  Mal.  64, 281;  walat  smara,  amaling,  rimang, 

vereerd,  itjn  hun  oorsprong  aan  gewone  dingen  Anj.  Z.  26,  2,  Was.  Z.  2,  2  (vgl.  jav.  malat 

verschuldigd,   all  diiQa  tèkan   (wëtun)  ida  kang,  waarvan  de  beteekcnis  in  't  Wdb.  zeer 

makakalib   da  laapjas  méswaiig  maDJl  wa-  aan    twijfel  onderworpen  is) ;   wltQaja  walat 


kug*  (vgL  amalatrafini),  een  der  nameD  v.j broeder  van  Kërtapati  in  't  jav.  Paödji 
Smarawèdana,  Smw.  Z.  i,  17  (vgl.  onder  Tjarang  waspa,  maar  in  't  maL  Tjarang- 
wirat);  sang  walst  nifmU  Mal.  105;  ndan  tinaqglub  en  Ratna  wiiis,  K/s  jongere 
ko^apa  ta  frl  haiUi  walat  kahjon  ang:ambah  <  zuster,  volgens  de  mal.  verhalen,  w.  R.  1205. 
Istrl  laranptn  „ndan  kjaji  dl  lèr  wiliikan|dèv?i  Unëngan,  vgl.  ook  onder  poroog  en 
rlnftdjaèan  ponan;  rabi,  Kid.  Pam.  Z.  S,  14  j  raden  alu;  amalat  hjon,  z.  onder  tjidra; 
('t  proza,  tutjapa  ta  dalem,  walatiraj  amalat,  amèt  istri  gnep  v?andba  war- 
pup  ut,  angalap  larangan  rabinii^lgganya,  Wtb. ;  sang:  amalat  tnrida,  v.  e. 
arabi,   wruh   ki  gusti  kaler,  rabi ni ra  ;  schaker,  Dpt.  Z.  5,  12;  sang:  amalat  kèn,  aliL: 


rinftdjasan);  pandjyamalatra^mi,  de  naam, 
waaronder  Anusapati  te  Daha  bekend  was 

(mal.  èndapg  maiat  rasmi,  titel  v.  e.  ver- 
baal naar  den  aangenomen  naam  v.  d.  prinses 


sang   amalat»  die  't  maagdom  verovert,  Smw. 
Z.  16,  34;  winalatira,  veroverd  v.  rijken,  Sut. 

Z.  9%  IS  (ambil  dané),  Ar.  Z.  6,  9,  aanh. 

onder    apatjara    (maqonjolong);    winalat 


V.   Daha    als    boeteling,    toen   zij    met  hare | en    dèpun  walat,  v.  e.  vrouw  voor  een  ander 


volgelingen   door  een   god  in  een  bosch  werd 


bestemd,  Tjt.  79  en  80«  waar  ook  d  è  n  p  u  r  u- 


neergelaten);    't  gedicht,  zijne  lotgevallen    be-,gul,  Wtb.  II  3;  Adig.  19,  z.  bl.  2t  m. ;  Sut. 

zingende   beet   Malat   en  is  in  de  versmaten  |Z.    131,  13;  Ar.  Pr.  66,  B.  Z.  78,  %5;    tjam- 
dëmung  en  kadiri,  Mal.;  de  bds.  verschillen  paka   winalat   kadgii,   Was.    Z.    5.   67,  Kid. 

zeer  van  elkaftr  en  sommigen  dragen  de  sporen  Sund.  Z.  1,  12;  asompang:  djalaprang:  wina- 

V.  Bal.  invloed  b.  v.  anguluh  in  pi.  v.  arau-<lat  kris,  Mal.,  rabajnt  wilis  winalat  tjuripi. 

lub,   z.    u lub   II;  V.  't  begin  bestaan  3  ver-  Smw.  Z.  4,  33  (z.  onder  bahudaqgris). 

schillende   redacties,    z.    b.  v.  onder  ogha  en        II.,  valsche  bewering  in  een  geding;  akrania 

de   aanh.   onder  swabbawa  en  mingmang;,  walat,  aanh.  onder  kumara;  dèn  walat,  Tjt. 

schandelijke  fouten  en  zeer  afwijkende  varian-'Sll,   waar   ook  dèn  paladjëngak^ën  en  pi* 

ten   zelfs   in   de   beste   handschriften,  z.  b.  v.  n  a  1  a  dj  ë  ng  a  k  ë  n,   ontvoerd,   geschaakt    v.  e. 

onder  udni&a,  bun,  kè^ardja  en  walura;i  dame ;   ng:é  walatang:,  tegenspreken,  bestrijden  f : 

I 
eigenamen   komen   in  Mal.  c.  voor,  die  elders  j  ng:awalatang:,  iemand  bekend  maken,  aankondu 

niet   aangetroffen   worden,  z.   tjitrawati  enj^en,  introduceren,  Kid.  Adip.  Z.  6,  58. 

pang   ii^  smara;   een  navolging  in  't  bal.,       ^^^^»  J"    ana  wong:  angrrosak  walèt 

zie  onder   pakang;   't  verschil  met   de  jav.  ring:   karang:    poroahan    mwah    rin;   sawsh 

gedichten  en  de  mal.  verhalen,  de  lotgevallen  v.  rin^  kabon,  jan   akrana  ang:larani  maténia- 

denzelfden   held   behandelende,   is   zeer  groot,  <  ban   mati   kanf  kaSpit,  wënang:  danda  pati 


(z.  b.  V.  onder  dyab);  ook  de  mal.  bewerking 
wijkt  V.   d.  jav.  af;  zoo  b.  v.  beet  d.  jongere 


sang  mang:rnsak  walét  ika,  mawah  Jan  nanf • 
rnsak  walèt  dnrnng:  mati  kang:  kaSplt,  wénan; 


san;  maiijn'asak  walét  kadanda  dènira  saof  akiris,   ana8a(h)  ^itta  èllkèng:  tadah  graliof» 
amawa  bhèmi,  80000,  tor  walét  Ikawènam:  R.  L.  Z.  1,  14,  3. 

pini^a   kadi  iig;anl  aq|arwaiii,   omheining   of       11.,  sëi^ka,  moeielijk  v.  e.  passage,  z.  on- 
liever al  H  geen  H  ka  pit  zijn  beletten  kanf^ider  niilët. 

Wtb.  UI  5  o.  enz.  (•]»¥.   walatana,  pagër       SfUtsQ^  (naast  okël),  kutila,  anrëdju 
sili),  vgl.  walëd.  «wrëdjina,  «kuatjita,    alai,   v.  e.    lM)om 

ui^«|^,  jav.,  z.  onder  kapung;  pawllt, '  «*"»^-   «"^«^   tinggaraug,   Gh.  Z.  8,  6;  kn- 
Q  Yij  tllam  wilat  Ja,  Sw.;  angawah  karna  aknsat 

^       n       .        m    r,    •    «,.    ^.         L    tanpasusumplng ,    Iwlrning    tan    rédju   ring 
\jinJ\nK.  jav.,   T.    Z.    S,   33,    35,   aanh. 

é     V  djagattrl  gauUra(k  a)nya  tan  abénér  alahnya 

onder  këduk  (mal.  bëlut,  *t  sund.  bBlut  zou 

kawruhl,  str!  hodwad  kalawan  Iwahanrédja 
gelijk  't  batav.    lindung  zijn;    bat.   bolut); 

wilut  laknnika  paaa  tan  wénang  tatén,  jan 
tawang  wilat,  z.  aanh.  onder  ludjug;  pare 

wwantin   kaniadfttJakal  (jav.  hds.,   (uwuli) 

wèlnt,  z.  onder  nënipi;  wëlat  patih,  z.  jav.      _     ,^  .v  ^      ,  .    . 

sakarlkang  watu  mabënér  ulahning  anggana, 

Wdb.  en  Pafidji  raras  44 ;  mamilut,  onder  de 

sangsiptanya  wuwuska  jatna  sira   sang  sa- 

jach^tprivilegies,  0.  ^^^^^  ^^^^^^    ^^^   wadhüiUana,  Nis.   Z.    4, 

u^tsï;|>l.,    wllét    basang,    aanb.   onder  i6(biluk);   pangning    margga  wilatikftng 

lungid;    awtlét,    B.   Z.  6,  6  (sainbën,  ma-  awan  (kangawan)  Jan   èwèh,  Sm.  Z.  25,  6 

rakilan,  sëmput),  Sin.  Z.  32j  K,  Br.  Z.  12,  (pasimpanganitig  niarginé  malikuk  pu- 

15   (makilit.   pasulingkët),   B.  Z.  81,  17  nika    inënlasan    punika  ngèwëhin,   ri 

(marukët,    raakilit);    awllet,    W.   Z.   83,  tjaugguh    i   hnü    di    inabiluk  margaué 

10  (roahilil,  mal  il  il);  prang  awilët,  B.  mwah  di  sëugkané);  angawah  karnna  aka- 

Z.  8U  19   (paprangnya   marurëk);   akral  gat  tanpasusamptng,  a^étjéiitang  sada  wilat 

awllët,  ald.  87    (pagëb   pamrëkuya);  vgl.  pan  aiigawal,  ü.  Pngr.  9.  aanh.  onder  rambid; 

pulël;    aailit*  laka,    v.   kinderen,  Sum.  Z.  wilatan,  B.  Z.  44,  1  (bungkulan;  sa  ra  ah). 

52,  7;  amllité  witista,  Br.  Z.  45,  7  (njalim-  aru^^,  Sul.  Z.  108,  4.  Z.  106,7  (sund. 

putin);   amilét,    Anj.  Z.  32  b.  (sasritah);  ulal);   liringing   walat,    Sm.   Z.  2,  17  (wu- 

amllét    Ja,    Aq.    Z.    32,    1    (sa^rilah  ja);  lan);    walatning  langlt,  W.  Z.  1,  10;  wina- 

awüawllisalita  winllètliig  sèkar  gadang,  Sm.  latan,  R.  2,  Z.  8,  7  (pradal  ajai«). 

Z.24, 14  (raaënggët^an,  angasorakën  pa-  on"^iV  annnarat  ring  walét,  Mal.  308, 

lilil);  pawilèting naga,  •ndgapftfagrafia;  510  (bis);  ana  ta  pataul  ring  djung  Iwir  si- 

pawilètan,  z.  onder  tëgar;  warnnanira  awor  lanian    waiigananè   was  léwas  asèma  saman 

awilètan*   toba  Jan  witning  léwih  sotaning  wolëtanikftlntar,    Alis>    i.;   wnlétan,   W.   Z. 

UipglibaD    saH4wénès    amawar   ^artraroksa ,  34,  8  (lë  pi  ban),   «lëpiban;  Aq.  Z.  23,  3 


(atëp,  ra&b);  kadi  woIStan maiii;; wini  awlf*'  inet  geweld  een  vroaw  nemen,  95;  een  koe,  96> 
rApanya,  Krws.  87,  aanb.  onder  mr ëtjukun-  124«  vgl.  Wir.SOm.  (winalatkaja);  «kinè- 
d  a ;  dnimpèn  ana  rlm:  wnlètan,  v.  e.  gebra-  walan  makalaksan^laiiir  walAtk&ra,  mei  geweld 
den  Togel,  Amd.  d.  bij   't  scbaken,  Dd.  124;   amalatkara,  T.  Z. 

uiSi«^,  yerb.  v.  lohita,  «gadft.  8,  3;  wlnalatkftrat  R.  18  Z.  10,  3  (kakosa; 

Snnotsi^,  talmenf,  Hadji  D.  10  o.  ^-  ^***0- 

'  oinn-otsu'ö!^,  z.  tiiollama. 

uvu^^y  safola  sawéltih  ing  patëma,  B. 

^/  Utfutsij^,   jaT.    (waar  ook  latung,  z.  ooi 

Z.  i7,  4  (kadi  gëndis  rinok  ing  santen       ^  i         .     ,^  ,,^„  ^    . 

tonder  latupg  in    t  Wdb.),  ben.  ¥.  e.  kieinr 

p.,  Iwir  g.   ripg    santen    papai^gib,  i,  .    t   7    «    •,•    n« 

|zeer   buigzame   rotansoort,   T.  Z.  S,  7S;  Bjv. 

pula  tëkëpin   matjakëp).  \   ^  ,  .     „  •       ^    ^ 

^  ^  jr/  islatung,    zekere    uit   Borneo    geïmporteerde 

U»UT^«JV  ^^  **  2!.  6,  4;  z.  palaluk.i,.^,^„g^rt  ^i^   ^^p   Borneo's   ooslkuat,    z.  Ind. 

unJi9^^   of  wlëtik,   Sut.  Z.  S4,  6;  W.,6ids    1888   bl.   268,   wëlatoi^   zon   beeteo, 

Z.   7,   5   (wlëkaban  of  tumbuh);  wlëtik,!  maka  sëgala   korawa   pon  mëogambil 


•  lui^;  wëlètiking  wrëta,  Sdm.  4;Kid.  Sund. 
Z.  1,  4;  wlëtlking  wawus,  gerucht,  Ww.  Z. 
1,  UI  (sund.  pëiëlik,  bat.  bortik),  v.  stof?, 


rotan  aJSjo    lalu    di    ikatnja    bima    itu 

tèqgah^  satëlab    itu   inaka    lalu  di  sè- 
rètqa,  mal.  w.  268,  Ktj.  Z.  6,  2;  wëlataqg, 


z.  onder  rëni;  Iwlr  wëltiking  Indani  ri ^^a*"  i«^-  f.  Z.  8,  sëlatung  beeft);  djlnaplt 
agraning  parangan,  «bangun  kaju  tumu-' **»'»»  walatung,  Wtb.  26;  biuëbéd  slrèn; 
wub  i  dunghusipg  parung;  mëltik  z.  '^»»»t"»'  Tp.  28;  rampasèn  walatangëi, 
onder  ëntik.  b wangen  marèng  sftgara,  v.  sleebte  priesters, 

^        r\         ,    .  ,^.    .  ,    _  .  iSut.   Z.  4,  8;   ana  papané  wlsa  anëlab,  vK 

u^5iR9^K,  vgl.  jav.   plëtuk;  makadllah' 

^  i     \  nalatang   mangké,   in   de  doodenwereld,  Stn. 

tlftpadaddanlra,    makakakos     wëltuk«tk««f  |  ^^^,^^^   ^   2.  5.  7i  en  76.  Z.  4.  1 7  (k a- 

lèbü  kftmbab  dènl  rathanira,  Bh.  79;iiilètak  . ,   ...  i      j     i.    «^    _.  ». 

Dlatui^inl;    z.    vooral  onder  bwi);  wiMlt* 


T.  d.  wolken,  T.  Z.  3,  7S  (vgl.  onder  wëluk), 
V.  hoofdhaar.  Ar.   Pr.  7  b.,  38  o.,  v.  slof.  B. 


tunfiDf  pasar,  wegens  roof  en  moord,  T.  Z. 
4,  76;  Jan  hana  wika   wakparaJiyA  tl*Ml*< 


Z.88.  18  (raakëdu8).Z.29.  15  (» a s ë p u k). y ^,g„^  ^^^^^^  ^^^^  p^,  ^^  ^j, 
.mëlèk.  Was.  Z.  %  85,  v.  stof.  R.  L.  108;  i„^^^^  ^^^  ^^  pnüu^én  Jan  haat «. 
meitak,  Hw.  Z.  ï.  10;  aanh.  onder  uljyar  „,,^^„4  wlwlkuwan,  ifa.,  w!k«  <Jèda  llfc 
en  dik,  .mSsat,  R.  6  Z.  1,18  (makëbër);,^^!,,    wènai*   pnponën,    aaibar  pwaraiin 

I 

omlètnk,  7  Z.  1,  3  (maie^at).  sadjafat  sai«  prabha  dé  moc  w.  mangkaM 


urLO^mn^,  s.  (balftlkftra,  vgl.  balat* 

(tel 

k &r a),  Adip. 66 (ter), aanb.  onder  swatantra 


„mwah  Jan  ana  w.  ring  nagarakrama,  aniügi- 
dakin  wang  dostayorah,  rl  sang  amawabh.. 


apa  Iwlrnya,  anfrabèni  strinira  san;  prabho,  |  rln;  sang  lU^of  braAa,  lyaiié  tias  sadoaa 
amalat  pawonpm  Inèman,  angrabèDin  wa-  wikara,  tan  kawifhnan  djairatnlra  saof  r. 
Ia*ii  aangr  rata,  salwlrlof  Qorah  rinf  parin  „mwah  Jan  bana  djadma  sadosa  ring  sang 
sang  amawa  bh.,  wkasanya  katngér  lampah  r.,  langgana  mta  tjorah  duèta  ring  pari, 
w.  ika  tlibna  aajakti,  wnang  pnQanén  w.  kara(h)rah  djadma  ika  tan  kni  olih  sang 
ika,  tér  dnlèban  dèning  aiUi  sang  hjang  ma-  mangrarah,  hana  w.  aningidakén  ngawé  hn- 
nu,  wnang  kataman  daAda  „mwahjanotama  ripnya,  ktnèn  angris  dAradè^a,  Jan  katngir 
dosan  sang  w«,  naya  ta  Iwlrnya,  Jan  ana  w.  hana  w.  mangkanft,  tka  wnang  blnlatnngan 
ring  nagarakrama,  aniqgidakén  wang  dnsta  (wiulalungan  te  lezen)  awaknya maiigkaua, 
tforah  ring  sang  rata,  hana  wwang  angrabèni  fr.  bpl. 
rtrin.  sang  r^  angrabèni  walu*  samanya  sang       8ïu  ts^^ ,  aanh.  onder  inundung. 


un;ui|^,  tarwalès,  R.  12  Z.  %  6  (nora 

mapulih,  vgl.  onder  pëpalës  en  tjantit); 
malès,  integmdeeU  Sut.  Z.  91,  10;  taja  ma- 
malés,  R.  7  Z.  14,  3  (nora  nggudisi,  n. 
mangwalës);  qgéwalés,  h.  V.  malës;  ngéwa- 
iésang,  op  iemand  verhalen;  pamalés,  Sm.  Z. 
,  1  (panuwal). 


r.  ring  pnri,  ka^lhnan  amtèng  dèning  wong, 

aadjamah,  aminta  sah^Ja  riiig  w,  ika,  slddha 

pnnah  wong  amtëng  Ika,  tnwon  sang  w.  ika, 
anat  sapaksanliig  tlorah  ring  sang  r.,  sang 

w.  ika  tomnt  blsèk^lang,  ngawé  nmngngar- 
bini  wong  Istri  ika,  makon  Unon  wong  wrnh 
amati  manik,  ring  tQro  siddha  labah,  Jan  anft 
w.  mangkanft,  jadyan  tan  katngër  kraman 
w.  ika,  ring  samanya  wang,  dèwa  djagama-  ^"^  * '  i«^'  ^-  ^'"'  ^'  2-  ''»*  (^'"^ 
ka^Ar^na  hala  hajn,  kna  apadrawa  dé  pA-  kapiwlasën),  «sambèga;  wèlasabjan,  ze- 
doka  bhatftra  {iwftdttya,  mwah  sang  hjang  ^^^^  slingerplant,  Sum.  Z.  60,  1 ;  Sut.  Z.  44, 
dharmma  hacUi,  mèr  sang  hjang  astakawidhl,  ^'  2.  45,  2;  Ar.  Z.  50,  6;  Z.  51,  6;  wélas 
mrèta  matmahan  wlsya,  dada  wika  dharm- ^"*^  z-  ^nder  lëmës;  wélas  ar«p,  W.  Z. 
madjl,  w.  raksasa,  ivaranya,  tatan  wnangtlS  (bun  kawiasasih;  jav.  W.bl.2  prada- 
niaha(b)Jn  dèwwa,  mwah  amndja  wang  patl  paning  djëring);  Aq.  Z.  32,  1;  Ks.  7  (vgK 
harip,  lla  kang  lUagat,  alpi^asa  sang  amawa  !&▼•  wlasrës,  jav.  Ar.  181);  awèlas  Ingsan, 
bh.,  rAg  Ikang  ^agat,  tkaning  pralaja  sang  ziende  uwe  magerbeid,  T.  Z.  6,  60  (bëngong, 
w,  Ika,  papa  brahmahatya  w.  ika»  tnmat  kangën);  kawélas,  Sm.  Z.  28,  10  (mapa- 
amati  rare  djroniug  garbha,  rèh  sira  kna  ngënan);  kawlasèn,  «mftr;  piwélas,  z. onder 
apati  ring  sang  hjang  fiwAdltya  malih  ring  olas;  lintang  saml  kapiwèlas,  Meg.  5;  ka- 
kawah  én^ëp,  tan  dadi  djadma  mwah,  sarwa  piwlasan,  z.  onder  olas. 
Kaglla  dadiné,  mangkana  liqging  adji  „mwah  IL,  jav.  »rwa  wélas,  R.  26  Z.  9,  10 
Ju  katéngér  w,  samangkana,  Jogja  atarang  i  (r  o  r  a  s) ;   mamibhAga  sakwèhnikang  wadwa 


siDftwIas  kramanya  rinin^i,  Ud.  108  ('t  ori-gusti,  m.  lagjanom,  anganggo  m.  b., 
gin.  wjabhadjal  tènyani  k&ni  daf  a  Ijai  tuwi  kaja  b.,  pan  adjènggol);  lalèr  wilis, 
kan  tja);  kalih  wélas,  roras;  kinalibwéla-  jav.,  Sut.  Z.  136,  10  (tjatjing  kuriljak), 
san,  Adig.  4S  b.  enz.  Kam.   19,    bis   (vgl.    onder  méiaq);  T.  b.  Z. 

uiuaSJv  irëng  mawor  k u n i ng,  Krws..  4^  igg  enz.  (T.  Z.  K,  20;  lalër  lalu  indexelfdc 
T.  Z.  5,  117  (g  a  d  a  ng),  jong  in  tegenst.  v.  |  fabel) ;  paksi  wilis,  z.  onder  i  dj  o ;  ka^ai^r  wUis, 
dj  ara,  T.  Z.  1,  23  (badjang),  v.  haar,  Ar.  Hadji  D.  62;  hatak  wilis,  z.  onder  alak, 
Pr.  28,  V.  e.  bleeke  kleur,  ald.  44  b.  (vgl.  l.  Z.  37,  4  (kaljang  idjo);  rakta  wilis,  z. 
onder  hidjo  en  97  ft  ma);  sagara  wilis,  een  onder  rakta;  bèbrëngos  mahwawllla,  Mal. 
soort  van  doode  zee;  dadi  sagara  wilis,  uitge-  124  (vgh  onder  idjo);  pamalwawéiiës  awi- 
roeid,  vernietigd  worden,  Kid.  Pam.  Z.  5,  19,  Hg,  536;  wilis  gadangipan;  ganuir  wilis, 
aanh.  onder  kajwan,  (vgl.  onder  s&gara),  eigenn.  v.  e.  berg  op  Java,  fr.  S.,  Ww.  Z.  3, 
ook  tasik  wilis,  v.  e.  verwoeste  plaats,  waar  «pakis  wilis,  L.  Z.  3,  7  (paku  dj  uk  ut): 
onkruid  natuurlijk  wéér  de  overhand  krijgt,  tèba  wilis,  prajada  (f),  kalapftwills,  aanh. 
R.  m.  (sagara    idjo,   Men.   Z.  26;  uitg.  v.  onder  widbi;   atmauiDg  woDg  baljan  prapta, 

W.,  sukat  mSndjadi  sSgara  gStih  dan  néné  bisa  mangafit,  maqladak  laré  dl  basaiig, 
bSngawan  hidjow  v.  des  vijands  woonplaats,  bata   wilis   amidanda,  atma  tibanya  oiariiis 

maka  puwaslah  rasaku,  P.  v.34,  djklow  kawah  gang,  bota  rèrègèk  kita midndn  (deze 
kita  langgar  djuga  nisijaja  mSndjadi  10  lettergr.  teveel;  b.:  rarèné  masurak, 
bangawan  hidjow  lab  nëgëri  madjapa-  nèné  kasadak  ring  uni,  pabikir  mariqg 
hit  dan  sigara  gétih  itu,  ald.  29;Dw.  b.  luür,  tjërik^  patjarunguqg,  nèné  sinadak 
b.:  sun  gëmpuré  madjalëngka,  pësii  dadi  ring  kuna,  angutjapa  maring  lubur,  tan 
irëngan,  ngong  karja  sëgara  marus);  dangin  dosané  njadak,  sidëp  gampang 
mas  wilis,  best  goud  (z.  onder  asih),  «mès,  maring  madya  „sang  djogor  manik  laris 
tatur;  roma  wilis,  «gëlung  akiris;  nJaSk  amastu,  tanpasëi^kër  rëké,  rnarini;  ka- 
wilis,  z.  onder  nj ad k.  wah   agung   tëki);   tJ^^ah    kang   atmané, 

2%   v.  e.   vorst,    T.    Z.  5,   120  (anom);  këlèt*  tébih*,  sébséb   apanga  rémpnh,  sam- 
nwam,  knnèng  kjaji  agong  rukmi,  mangko  békang  kadalan  agang,  sQa  tafin  lawasitfaDé, 
hnwas  srédah  (I.:  wërdali)  pwa  sasanakira  jan  tatng  séngkérséngkèripaii,  mara  nnmltis 
„sok  kJaJi  anglnrah  mambal  sfra  mangko  ka-  ring  pada,  taupaërah  panda4iiya,  Bs.  bl. 
rJJawilis,lwirbhiroftpanadJèdJènggot>nganggo,      2«,  v.  Uophanen,  idjo,  maar  meer  als  uitroe- 
mantra  bbima^^akti,  norftna  dèn  kèringi,  Kid. '  ping. 
Pam.  Z.  o,  30  (*t  proza,    anghing  i    gusti        3«,  een  gerecht, 
kaniasan    wrëdah    sasanakira,   sok   i        IL,  z.  onder  wirama  en  prang;  patémt- 


haningr  wilis  kadya  ruf  a  tang:  a^ala,  tjanif  (Jinif '  v.  ft  r  ft  m  a  ?) ;  isan  amalaku  sinakata  riiif  sira, 

tjèng:  patangktsinif  wadjag:alah,  g:èkfraiitFpa-  Jèn  hana  pawilasanira,  Ar.  (k.  L.  Z.  1,  159, 

tangfkisiiigr  (adft,  Tjt.  74.  aanh.  onder  wanlali;  suniakulaha  sirèrisun  mon  asèh);  anédia 

san;  mawi wilis  en  ng;inawiwllis,  Krws.  55  a.,  winilasa,   vraagt   begenadigd   te  worden   door, 

terwijl  ald.  b.  sang  mènmèn  gebezigd  wordt.  Kid.  Sund.  Z.  1,  26;  anjfg^ntyanin  ng^wilasén 

2«,  V.  gekookt   vleesch   met  allerlei  bladen  kadi  sanjf  amanakan;  tJ^'f  •sumilihé  sih 

groen  gemaakt.  i  sang  atanajé  rësun  tuhan,  L.  Z.  9,  4. 

uiuiuj^,  wnlnsan,  nadi  sakèng  wukir  ^"'  ^^^  »e™a"d  houden,  Mal.  115  (ged.  b.) 

lumëdun  ing  pasir  (vgl.  jav.);  «pasisi  wn-  »^-   ^'"'^'  Senoegen  in  iets  nemen,  Sdm.  (vgl. 

Insan,    Lanib.   Z.   4,   1    (saga ra    lëugiëng),  ,^^^'^' 

1    m#  1    w«k        mr.  i      i  /      a        '       ^^^\>  Bjw.,  jav.  tumbu.  als  de  pëna- 

vgl.  Mal.  52  o.,  70  o.;  pasir  ulusan  («sftga-       rU     j^'    '    '  *  ^ 

.Ai^^x'tD     «JAA^A^--       A   u   o       rak,  maar  groffer  vlechtwerk;  wlasali   ^iük, 
ralaqgë),  Br.  Z.  44,  10,  «pasir  adoh,  Sm.         »  o  »  v      » 

Z.  1,   15;  walns  tlgran;  rftt,  aanh.  onder  dè-  J*^'  ténong. 

,„„    *. ««•«♦x^   Au^^^^n.  .1    ^t^^^t^       un-OPJi9Q\ ,  s.,  stri;  nm.  versm.  (v^  v^  w, 

wa^ftèana;  wwanten  dliarmma  ri    ping^ir  \'     '          *  v  * 

in;  wulasan  in;  samodra  dinëlë',  Rm.  Z.  2,  ^  — ^•  — ^  ^'  ^  — ^'  ^  ^  ^)'  R-  ^2  Z.  5, 

44;  wwanten  parwwata  $Anya  ninng;wi  tëpil 

nin;  djaladlii  wnlnsan  in;  maliftnadi,  Z.  4, 1.  i      ^«^^^^  .  staraw.  v.  mulisak? 

U'jnj^u^,  z.  onder  kalong,  anaking  ^r!a9^^^\,  in  pi.  v.  kulawi?uddha?; 
kalong,  Tjt.  (.jav.  waladja,  kalong).  vgl.  an;walisnda,  iemand  lot  zijn  opvolger a/*  Arooti- 
onder  bëdog.  P^***  bevestigen.  Mal.  24,  25,  47. 

o  /    ..é     V  i-i    o       «r         unruïoi  lAJiN ,  s.,  ulft,  aanh.  onder  kftla. 

ufLOiRi^,  g.  (wilftsa),  wadjik,  Sw.,  W.  I  \'     »        » 

«  <»  ^  ,     ,    1     .      «r  ^1*  .     I  uruncox,  onder  de  watervogels,  «gota- 

Z.  2, 4  (polab;  jav.  W.  15,  asmara  ingkang  ê  o     '     o 

sajëkti),    W.    Z.    55,    5;  Ar.  Z.  46,  4  (vgl.  "»'  ^jt.  27,  vgl.  waluwan. 

jav.);    wilftüanln;  tjitta,  B.  Z.  23.  8  (tiban  ^§^•  ^-  «"^^^  ^«•"i' 

kahjun,   solab    ikang   man  ah);   malar  oru\,  s.,  madja,  z.  L.  Z.  5,  5,  in  legenst. 

swanalia  wilasané  nrëpati,  Jsp.,  Z.  15,  70  (sas.  v.  sa  sa  wi  in  een  spreekwijze,  die  overeenkomt 

Jsp.  ra.  ta  ana  w.  n.;  Jsp.  j.:  m.  anaha  ing  met    onzen    splinter    en    balk;    pnrihnikan; 

wëlas  n.,  X.  m.  a.  sèh  n.);  mawilft^a,  aanh.  dnrdjana,    Jadyan    sawidjinin;  sasawt  dosa 

onder  awatftra  (ma  tja  ngk  ra  ma);  awilft^a,  sang  sftdlia,  katon  djnga  dènya,  knnau;  jan 

Ar.  Z.  21,  1;  sadi  wiU^a  h.  v.  olas;  wini-  dosanyawaknya   jadyan    sawwalmin;    wtlwa 

Iftsan,  tol  zich  genomen  f,  v.  e.  verlaten  kind,  towi  katon  ata  dènya,  tan  tiuon  dja;af  tut.  45 

Arok    13   o.,    16    b.,    vgl.    25  b.    (ter),  24  o.;  (Ind.   Spr.  2045);  ook   wila,   z.  ald.,  en  vgl, 
ja(;a   pawilftsin,  aanh.  onder  sukrëla  (Vert..bila);  wilwatlkta  en  wilatikla,  Madjapahit. 


^^^    l^'  tinil,  Tjt,  vgl.  waluwo.  ^S1*M^  of  walëlwanf ;  wlntlëlWM,  v.e. 

ufU)^^,  z.  onder  wulu.  drakebuid   m   Mijn  geheel,  Sm.  Z.  30,  2  (wi- 

t<ir?ifS»^%    .    IX     k     1  11  nangun  urip):  tapwan  rantja  hatinya  ki- 

OTUU&ct^,  8.,  Ie  ra  ba  la  na  Dg,  vgl.  onder         ®  r/       r  j  j 

..^.  wala  walélwan  amaféhakèn  iof  kakanyakii, 

o  a  p  i« 

U7v««5|v  achter  darapali,  R.  23  Z.;»"»'-  Z-  ö»^  4:  ttódjunf  walolwan  (ïgl.  ogadj. 

12,  12  (i  balëkok).  bëlom,  bat.  ngolaf). 

tini«i«9..     «««•    «.  *  bxj-  /      1         I  ^SIXDN  of  walélë';   kawalëlë*,  R.  22  Z. 

uruusc\^,  verl.   met  këdi  (sund.  mala-  v^ 

wadii^j,  men.   bud  ai«bad  t  og).   z.  aanb.  5»  52  (lëniënan);  hana  pinaagan  kawalélë 

onder   gukra,   alwaar   wala    wftdibara,  f'"«"l«*»  Sm.  Z.  34,  2  (kaAiub);  z.  •hëlë'. 
zevenroaandseb  kind  of  wel  te  vroeg  geboren        unjnj^,   Ijapung,    Mal.    14    enz.   ook 

misdraebtr,  vgl.  Wd.  37.  wilalan,   Adip.   71   (vert.  v.  patanf^gika), 

uruSanjN,  walawldlUa?,  T.  Z.  2,  18.  Z.  R.  24  1;  Adip.  71;  Wt.  2  o.,  B,  ü.  21  (malag. 

4.  66  (sodjar  ii^  adji).  walala,  mal.  bilalang;  wuta  wilalan,  i. 

unjiSiu]^.  «sarasah,  Tjt.  27,  B.  Z.  39,  ««der  kèdër);  lamrft  së^k  wilalanya  tniji 

23  (balibis),  z.  «atapattra.  hnmirinf   mmoknn   1   lakanli«    rath&fèlis. 

otGruj^,    wëlwëlan,    b.    v.    subatah  Kn.  Z.  30,  8;  wilalft  malanting   angëpër  ka- 

(Mngw.;  vgl.  wowolan).  omdat  awakipun  «arakat  anibft  marantanaD,  Z.  31,  4, 
këlkël,  dusv.  wël,  wol?  (vgl.  bat.  uwaP?).        ^^^'  s.,  rank,  Bh.  19  o.;  i.  wali? 

'^^^^\  (fr-S,  walahulu),  eigenn.  v.e.        uinjrjiQQ]\,z.  onder  walulir,  vgl.  tjrëmin. 

l)erg,  Tt.,  tut.  K.  Z.  13  (jav.  alaülu,  Ti.  b.:        .Q«,«,«Cl*     ,    «,;i«i«   ««  «..»««««;i,o 
®'  ^^  *  uruiTUQQK,  z.  wilala  en  patanggika. 

nm.  V.  e.  berg  waar  zich  vele  kluizenaars*op  ^^ 

uvuru^,  odod  walulifi  verkl.  v.  widya- 

houden).  é 

o>  -     -.         1  1.  i        T      u    ry    .P/x  dhari,  Nw.,  bun   basang  sijap?.  Was.  Z. 

uu^,   wlawllof  olahnira,   Lamb.  Z.  30  ^      4    r  > 

i  J^   u    c.-ux  2'   8*-   Z.    3,    3  (jav.   walulin.  Men.  uilg. 
(untjahafitjib). 

«iur,^.8.  (ofbalbadja.elea»ineindica).  v-  Winter   U3?;    Purwakanda    56;   Amd.  Z. 

^^   ,,  .  /i    n  ii\  29,   ojot   in   pi.   V.  ojod  wiluli,  terwijl  'l 

wuron*  (k.),  wawarwan  (k.  HolL);  z.  pa-  •*  ^  *  »  j 

,         ...  mal.  verhaal  aldaar  slechts .  JU  heeft,  misschien 
dang  blulang.  SP 

unjjV  nlrwa(wang)ktt*dalatankafiAda.  ^^"^^^  ™«"  ^^  ^  ^«»  'Uav.  woord  weggelaten 

laa  awnlwaay  alapa  rl  enz.,  v.  iemand,  die  "''  ^^«««'  ^«^  '^  ^^  balineesch  zou  luiden. 

.        ,.  -,       ..       r  . .     I  .      .-  ..  ^E-!^\»   Sm   nial.    balur,   lamp.   balor 

door  liefde   zijn    plicht   als  asceet   uit   t  oog  vxj     ^  >         r 

verliest,   Sm.   Z.   44,  6  (pantëaiiané  sang  ^8'  »»*>«>•  «'J-  ''«'°'  *'  ««èngdèng. 

maantii^i  twara  obah  matëmuai^  pa-        '^jy^N'  *  haH»wa 

wilai^ané  Ika  Dgëi^Bap  ring).  <jnnj«|^,  z.  «walëlu. 


o\  ^89  oi\ 


ruTuu,  katèofsan  mannsa  djati,  walo-  oer/rocA/) ;   amaladja,  wwang  amamaruug; 
IJa  rawQh  mrikl,  zonder  ie  sterven  ben  ik  in  •amalidja   lolat,  B.  Z.  6,  12  (m ad a gang 
dil    rijk   der  schimmen   gekomen,   Stn.  Z.  B  smara). 
(sabaloDgkol    raganiogaun    een    weinig       UYun^,  jav.,  •tafidjuag,  Sm.  Z.  16,  IB 

^^^®^)-  (kamonii^),  Br.  Z.  6,  2  (taadjui^i  ai^ka- 

uvuDC^y  8.,  z.  onder  go  pa;  •wallabhftn,  tan)»  T.  Z.  B,  88  (rftdja^a);  vgl.  Wnt. 

W.   Z.    7.    1    (kawahan  da  na),  71?;  aaof       «•,  eigenn.  v.  e.  ▼rouwelijke  bediende  in  de 

waDabha,  gunsteling  v.  e.  vorst?,  R.  2  Z.  8,  ï''>'  ^S'-  Damar  W.  (v.  Dorp),  bl.  BB4. 

2:  wallabhé  san;  da«ftsya,  11  Z.  4,  5  (këm-       ^»M«^^•   wederom;   waliU  arApa,  Br.  Z. 

bahan   bhukti  dènira  sang  dafftnana,  8,  7(malih  mawarna,  roawali  mawarna, 

kawèhin  dana  dé  sang  rftwaAa).  mamalib  goba);  walwii  maluj,  T.  Z.  5,  45; 

orujfu^,  1.  blulang;  kadi  walalaojp  ti-  «malwi,  «waluja;  walaj*,  B.  Z.  2,  5  (ma- 

DnnwanaliUèfomaI«i«jakabèh,Rt.Z.12>*'''^'   '^•'*P*^'  malipët^an;   ygl.   sund. 

11;  bartl  wlnalQlaiv,  «gadiftdjina.  ^*>»  ^"  ^"'^'^  «»  ^"^^'^  •P^i)'  ^•^"J  »**- 

o       ^     .     _,,     „  ,  .    .j.,,     m   r.    mahaii  indra,  W.  Z.  6,6  (malipëtan  dadi 

oruru^  ?,  awilawilalnnir  saknndlka,  T.  Z.  i  >     v         r 

^  ihjang  i.);  amalql  wré,  weer  een  aap  worden, 

2,  11.  I 

'  R.    7   Z.   4,   23   (vgl.  jav.  m  u  1  j  a,   waar  bet 
uoruu\,  z.  awalèpa.  ; 

teruggekeerd  in  een  eorigen  toestand  beteekend); 

oruouN,  8..  brief,  Hw.  Z.  4,  3,  7;  Z.  21,        ,  ,     «    ^  «    .    ...    ,       ,.    ^       x         ,_^ 
^  '  .malnj,   R.  2  Z.  1,  17   (malipëtan);  nialirt, 

1,  sas.  Jsp..  (Jsp.  j.  en  a.  surat),  Anj.  Z.  6,  j^  p,  ^  maluj,  B.Z.  110,  2;  kawaliU,  v.  e. 
1  (tulis,  surat),  Sni.Z.  26,  B  (tika).  W.Z.  wagen,  R.  22  Z.  B.  9  (mabalik  kasai^kala); 
50,  4  (paiambang.  pangawi,  tulis),  B.  Z.^^^  ^üuji^u  mnwah  fiMJa  ^arltan,  Br.  Z. 
64,   4   (vgl.  .jav,  en  z.  onder  stri);  wohlng  gg^  ,   (malipëtln   malib  sang  9.  kotja- 

wUapa  (tal?),  Stn.  Z.  1.  \^^^^  muwah  mawali  malib  sai^;  9.  wi- 

o 
^ïun^.  jav.  («banidja),  wwaqg  adja-tnuwus);  nihan  walojana  mowah,  hier  worde 

dja,  een   vroaw,  die  gebak  verkoopt  (awadé'ti;^^  gesproken  van,  aanb.  onder  gopnra  (ma- 

djadja),  Akw.;  nadat  de  Korawa's  en  hunne  ièh   wantunèn);   winaliOan,    W.  Z.  34,  8 

aanbangers  weer  in  H  leven  zijn  gebracbt,  sang  (kabalikin,    kawantunin,  kawalènin); 

pAndawa   témbé   makawalidja  ^aAdiala  ring  amali^akén,  B.  Z.  92,  11  (manglipëtaqg)i 

Sadjahw^la   dé  sang  korawaï  Krws.,  («jav.,  pawalojan  (?),  «wadiju  (dwirAdbft  of  di- 

baktti),  Kr.  3   m.  (mad.  w&lidja,  sumënep,  dhisa?)  malaki  (dus  te  lezen  malaki  pa- 

balidja,   vgl.   lag.  balidya,  bc.   balidyé,  walujan);   anaknliig   ■awalojan,  «punar- 

panay.    pagbaltgjé,    verkoop,    nabalfgji;bbawa. 


ufUtAj^,   8.,  bracelet,  Wir.   45,   73,  DdJibi?  akifa,   ■inuHdMi    iak  tanaiia  banji 
106  (TjL,  tjaéiii«).  ntrtèiokmpi    *«k  ttwuwniBgr  f  lui,  Birtf^h 

uiïuw\,  precies  gelijkende,  geheel  lerngge-  manitlia  iak  tuanaiitegr  anriii,  nirsarjja  d 
geven  v.  iels  door  eene  leckening  (z.  lamnli  tMianaiitas  raditya,  BlrQ^aiidra  dok  tan 
en  njéiëboi^kot),  in  eigen  persom,  aanb.  ■"iPf  wnlaB,  ■irttèdjo  dak  taDaDanin 
onder  mëdang;  walvja  bwin  nfandik,  verder  tèdja,  Birwwiidvté  dok  tanaDaning  Untan 
van  't  houthakken  geheel  hersteld  alsof  sij  traagfaia,  Birpurwwa  taBaDanhig  wètan, 
niet  verbrand  geweest  was,  Kid.  Adip.  c.  Z.  "*»!  k«lon  *lw»  toiaDanlof  l«or  lluhnr, 
1,  54;  hij  was  verheugd  te  zieii  dat  zijn  dochter  tanaDanliig  dèwasiiksmft  dèn  awangawang  ha- 
(Cikhandhi)  walaja  kakmv,  werkelijk  een  wui^piwimg,  taDananiiv  sarwwa*,  kanaif 
manspersoon  was,  Tjl.  44 ;  r«p  saksana  ndab  «"?  "»  samaDa,  sang  hjang  hèrtthahèrttha, 
walfUft  nrëpatmadja,  SuL  Z.  54,  5  (anialwi),  s*™  tanparikpa  tanpawarnna,  knnang  ta  hawa 
vgl.  vooral  onder  wahja;  waloja  djatt,  Hadji  (»"  '^  handsch.  alleen  te  lezen  t)  dang  rapanira, 
ü.  84  o.  (jav.  mulja  sadjati);  «ri  rftdja  *''»'«  «»~  «'•f*^*  ^  «»~^*'  •jogatanji- 
dèwatt  walaJa  miïida  ri  nripa  walnja  wada,  "««•'  *J«»^  ^*  «»'«^  «"»»"'  ^""^^^  ^*>""» 
T.   Z.   5,    100,  V,  e.  godheid  (bhatari  giri-  ^^^^^^  «J«ï*  ta alm, rtp midjU sang  hjanf 

putri    rauh  dadi  prami?wari);  ngwala.  »*~^*J*^*'    ""•"    **    J»»»**    «"«    "•"' 

JiUang,  Kid.  Adip.  c.  Z.  1,  30  en  32.  ^*1*^*'   **"»'*  "»»  hèrtthahèrttho,   ajuga 

.2.,   weer   mensch   worden,   Hadji  D.  83  o.  «^"«  nirjlawajawa,   rep   midjil  sang  lohana. 

en    42;   vgl.    Krsn.   Z.   32.  7;  winalnja  rlng/*P   »»•«"   ^"^  granawisèsa,  kinon     haja- 

^1  4     *xi,A    ^4  *     A*    D       »!  1 8r****  sanggrana  wifièa,  dènira  aang  lokana, 

snr&laja   tékè    djarnmanya   tamAt,   Rm.   Z. !  ^  ^ 

■ajnga  sang  granawifèsa,   rép   niidjil    sang 

6,  20. 

nantawi(èsa,   saki  manah  sanggrana  wl{isa. 

ouvutA;iN  ,  wèU  (stroam)  en  ja  te  schei- 

'  I  i  (of  a)  mradèkna   hangisènana  tèkang  bhn- 

denf;   pémbahnjanè  wèlaja  •bilinyAngga.;^^„^^    ^^   ^^^^^  ^^^  hjang  anantawifè- 

lunlang.  ^^^  mnéng* tèkang  bbnwana,  mkar  tjittanira 

SnjMtsQ^,  vgl.  glajut;  nlnn sang kjang  sawldjtning  djawa   gèngira,  makambang'an, 


Iknr   bbnwaAa  kangadég  hnlnn  tanpawawa- 
Jangan  gamantnng  hnlnn  tanpawilajntan,  fr. 


apntih   aklrn  akilamiija,   rApanira  samaAai 
sang    hjang  manik  annngkn   (rat)   ha(ra]- 


8.;  nirbbnml,  nlrkkafèm,  nirnnalëm,  nirlëm- ;  nira  samana,   gnmisirttba  sira  manih,  san; 
bapi,  nirsnrjja,  nirt|t|andra,  nirtftjbaniarnta,  \  bjang  manik   mléng*   baranira  $aniana,  sa- 


nlrttbèdjo,  nirwindnté,  nirjoga,   nirsnksma, 
nirddèwa  nirrApa  bartthauya  niban,  nirbbnmi 


ka^ang  idjo    gnngira    samana,    fariramaja 
baranira  samana,   gnmisirttba  sira   manih. 


dnk  tauana  prétiwi,  nirkka^ëm  dnk  tanana-isang  hJang  manik  pnlnng  djatiwt$èsa   ha 


^\ 


m 


^\ 


nmin  santDa,  Mbotor  fènfira  samaéa,  ra-  sira,  ndan  prabhawanira  samaAa,  anfadig" 
paaira  hapatlh  kadi  baq)a  mnnfffwi  roning^  |  pwa  sira  tèdjA  prabhawanira  samaAa,  sa,vg 
kamamn  ni1iDg>*  tan  titis,  rApanira  saniaAa,  |  lijang  mauik  rètahsa  (?)  nnlah  haranlra  sa- 
(arira  g^atra  haranlra  samana,  f amisirttha '  mada  enz.,  aanvang  t.  'l  hds.  gemerkt  fr.  s. 
lira  manlh,  sanf  hjan;  niaulk  parimbon  i  oiiuj«q]^  ,  T.  Z.  4,  3  (baljan);  0.,  Sum. 
aranlra  aamaAa,  sahantiga  gèngira  samana,  2.  28.  1;  Adip.  12  (vert.  ?.  bh i sak),  40  o. 
gomlsirttlia  sira  manih  sang  hjang  mauik  [(,,f  walijan,  wadijan  en  bolian).  Adig. 
(aradirft  haranlra samada sabëüdaju  (?)  géugi.  1 45  ^^^  wawa«an  naast  dudukun,  Hadji  D. 
ra  samana,  gumlslrttha  sira  manlh,  sakalapa  75^  74  ^^j.  26  b.,  d  u  k  u  n),  aanh.  onder 
ganflra  samana,  sang  bjang  manik  nama';y„ri.  gèüdèng  waljau,  in  den  nacht.  Sum. 
haranlra  samana,  gomlsirttba  sira  manih,  1 2.  29  1. 
sabaligo   haknhunöit  gangira  samana,  sangl  ,  balunjah. 

hjang   hanang:   haranlra  samana,  mnèng;  ta ;  v.  ,         , 

'       uruno^,  jav.9  eene  weduwe^  die  nog  geen 

sira  samana,  dèra  dlénr  hawangawangnwnng;- 1       é      ^ 

kind   gehad   heeft,   Mal.    B.    Z.    3,  15,  85,  17 
owong^    tanana   wètan  kidnl  knlon  lor,  i(or 


imhafy  cumantong:  tanana  dèra  gnmautung:, 
^nmantèl  tanana  dèra  ^umaAtèl,  padang; 
anarawang:,  tanananing;  paran*  samana,  sira 
winangsitau,  gfamautaugr  tanpawilajntaii,  wi- 
nanfsitan  slwur  tanpatja^antèl.  sijpar  pwa 
knlitlra  llahur  hatmahan  aka^a,  sapajang; 
lonira  samana,  sigar  pwa  kolUira  i$or  atnia- 
han  pratlwl,  sarimbag  lonira  samana,  ana 
ta  sira  mon^ong^ok  kadi  tangg:ak,  kang  tan-  dlftha  wUuna  slng:  sèsta  prajodjananya,  tut. 


(balu),  kudumbini.  Sul.  Z.  9,2;  aanh.  onder 
udal  (lag.  buland&l);  wolandjarlng^kamlng^ 
z.  onder  kuming;  sèkar  wulandjaran,  aanh. 
onder  rabusèt;  pamalandjaran,  een  gebouw 
in  't  paleis,  waar  vrouwen  v.  d.  overleden 
vorst  gevestigd  zijn?,  Kk.  Z.  4,  1;  pantl  pa- 
malandjaran, Uu.  63,  vgl.  ald.  129, 


oirua^,    vruchteloos;  tan   slddha  sftdhja 


pèndah   kadi   sira,  kadi  hanakanakan  danta 


28  (vert.  v.  &(&stasya    hat&h  sarww&h. 


rApanira  samana,  sangr  hjang  taja  ^anda^ftkti  I  Anu^asanap.  405) ;  tan  wllnma,  zonder  twijfel 
ha(rani)ra  samana,    ambèkan  pwa  sira  sa-  komt  hij  om  aan  te  vallen,  flw.  Z.  8,  7;  tan 


mana,    sang    hjang  manik  tntnr  mmèngët 


wilama  tëmpuhnl  panah  sang  ardjana,  tras 


haranlra  samana,   mlékah  kapwa,  fo^anira  |  llmpad  khnmbhanl   liman  sang  wlkariia  tè- 

I 
klwa  tngén,  atmahön  radltya  wulan,  mluangka  1  kapnja,   Wir.   59   m. ;   nlhan   tang  télu  tan 

tiflgallra   ring    djagat  kumèdap  kapwa  sira,  \  wiluma   kapaugglha    rjjnmah   sang  sadjdja- 

kilat  prabhawanira  samana,  molah  pwa  sira  na,  pratyèkanya,  sAmsam,  pai^ktl  panamuj, 

Unda  prabhawanira  samana,  angn^apwa  sira  |  wwai  hldèng  ndjar  amanis,  satya  hltawatja- 

pater  prabhawanira  samana,  karingètën  pwa  na,  ja  tlka  tan  Inpta  katëmwa  rljamah  sang 


\^\  ^^  K^\ 


mah&iUftiia,  tut.   99  (vert.  v.  trënftni  bhA-IJan  mannm&Jiuilkaiigr  rftt,  rftksan  taay  djafit 
mir  udakam,  w&ktjaturtht  tjasAnrëtft,  atan    wllambltèng:    olah  pahapaipëh  ktDémtt^ 
sat&m    ètflAi,    gèliëfia,   notjtjhidyaDté^  Spt.  Z.  5,  S58. 
vgl.   Ind.   Spr.  2889,  en  aanb.  ooder  sadjdja-       oiïU€in«|^,  eigenn.  v.  e.  berg,  O.  H,  TU 

na);  «hi^wa  wlluma,  B.  Z.  79,  3  (sampon  ^  ,.  i       u  \    t         lil 

''        ^  '  '      \        '^        6  (b.:  walaE^baE^an);  fr.  s.  balangbangan. 

ima^);   tar  wllama,   v.   d.  maan,  die  steeds       ^      r\ 

unnK,   amlég,   ztjn  paard  aanzetten,  T. 
uit  vrees  voor  RftwaAa  vol  was,  R.  4  Z.  1,  V     v 

,^  ,  ,         ,        .      21,  54«  Kid.  Sund.  Z.  t,  119;  amlèff  liman, 

19  (nora   man,   nora   pao^loE^a).  v.  be-  '         '  o 

j.    j         .  ,  £  I    .    «   fF    •     -#>  /  Mal.    55S   (jav.   pëlak,   mëlak,   in   de  Am. 

dienden   niet  nonchalant,   9   Z.    2,    10  (nora  ^*        ^ 

,  .  ....  mëlëk,  b.  V.  mëlëk  asti,  jav.  mëlak  èSti, 

bima,  nora  lali).  * 

o  ......  .     ^    vgl.    onder    «wrëg;    *t  jav.    gëlak    is   een 

uru9Q^,  jav.,  ontstaanuit  wil  en  wimft- 

^  '  andere   vorm    blijkens    paiv;gëlëk,    «pang- 

na,   doordat   men   er  een  gevleugeld  monster 

,  ,    hafidjur,   Br.    Krit.   Aant.    SI);    T.    Z.  48, 
onder  verslaat   (b. :  wimana),  bovennatuurlijk. 

2,   krijgsknechten.   Was.    Z.   2,   25 ;  nili|^  ri 
voertuig,!.  Z.  4,  48  (puöpaka;  mal.  id.,  bug. 

limanikft,    B.    Z.   43,    12    (ndruwakai^ 
en   mak.    u  I  a  m  a  n  a,    waarbij    Matthes    ten  ' 

,     ,  ,  gadjahnjané,   gëtjëkao^):   wlnèlèf  v.  c. 

onrechte   een    men.   woord   aanhaalt;    is   wel 

,     ,         ,  ,     '  olifant,   Sm.    Z.    34,  4 ;  dèn  wél«r,  B.  Z.  95. 
ontslaan    uit    een   mal.   origineel,   dat    Jy^y  i 

.  ,  '8    (dèn    gëtjëkang);   lahja    taopawélèfan, 

heeft  gespeld,  vgl.  de  mal.  spelling  aI^i  m  pi. 

.1.2.  44.  2  (lajah  toi^  dadi  gëtjëkang,  ka- 
V.  (  jav.  walang,  in  gedichten  vindt  men  toch 

.   .  dahatan  kabëdakan). 

vaak  i2j\jb  ^^));  vgl.  wild&t&.  • 

uruoN  ,  s.,  bafitjang,  vgl.  onder  lenrah. 
oiruogsii^,   eigenn.,   Sm.   Z.   30,   5,  vgl.  y' 

balamukaf  UTUwn^  ,  misschien  bAla-gbAra,  aanb. 

uiuïsii^,  s.,  z.  onder  hunur  en  halm ika.  onder   bikaqg;  papasan  walafhara,  z.  onder 

n  n  n  o  fl 

noiru€)i\,  z.  onder  wnlukn;   hrt  wê-  *^    ^ 
lamba,  W.   Z.   8,  IJ   (aslra  lai«gala,   ru       ««^^1^  aanh.  onder  rA «Ij awidhi  (pa- 
tai^gala).  kénan»  djanmané). 

Sru^tf»^  ,  8.,  alwan,  T.  Z.  l,  14  (asu-l      oiru^^  ,  tan  walatril,  tan  gigiso. 

wé).  Wit,   4  a..  alen;  tan  wl1ambltMi«Q« ;      «^A^,  jav..  t.  ooder  si  ut;  awalayri  ai- 
tnlnng.   T.   Z.   4,   17   (glisang  tulungin);'^^  ^^^  ^   ^  ^^^  ^^^   ^^  ^ 

tan  wllambitftg:lis  kalakn,  aanb.  onder  hëlëm        ^ 

UTunx  ,  z.  onder  «wjftgbra. 
(da  njuwènaii^  glisang  djalanang);  w&k-  U 

snra   gnnita  mwang  tjafa  mapnnya,  ring       ^^^^\ .  R-  I'.  Z-  »».  «OS  (110). 
brahm&ngfa   parftrèl,  Jwa  nagatèng  kAïlJa,'      u^vi^,  s.,  lamumpat. 


^^ 


m 


^\ 


ui^ruion^,  8.,  këkkerlak,  uMBl  parokAt  ^  kleinere  vliegende  rieeh  (het  is  wel  op  te  TaU 
a  tailapftjikft  (tgl.  Hèmatjandra's  Abhi-  len  als  tprinkhaan,  zooals  blijkt  uit  *i  sas. 
ihflnatj.  bh  250).  balang   en  't  mal.   ikan  bëlalaqg,  men. 

Sifun^,  «jav.,  «rawi.  «aruna,  Am.  biialang;  TgL  balangan),  men  verkoopt  ze 
p.,  wilabagni.  aan  speetjes  gebraden;  wawalatg  lèpas  ibëréf 

uiU3a9ai|^,  s.  (balibbuk),  gagak.  Stn.  b.;  walaiytn,  een  baan,  die  na  den  aan* 

afuats;;|^,   s.  (balabhit),  I.  onder  in-'^*  ^^'^P^  ^"  ****  ^^'  ^•""•'^  (^j^-  «**- 
ra:  partwalabUt,  de  mindere  gcdenf.  Tjl.l**»")'  •«iwalang*,  kid.f  10  b.  en  m.jwt- 


I 

IS;  Biarft4ft  Jndhlathlra  prabhi  riiv  Mtlna« 
«ng  bhtma  rato  rltg  snbala,  binisèka 
Barft^ft  arddhanarèfwarl  „sang  partha  nft- 
:ha  ring  awaqgga«  bhlnlsèlia  li^araB  mart- 
If  a  dJIsAn,  sang  oakola  n&tha  ring  madrapira, 
^hlBlsèka   mar.   sabaiyfa,    sang  sahadèwa 


laog  tlnèbah,  aanb.  onder  tjèlèi^;  pomajwa 
iralang  karsa,  annta  karsaning  aiQI,  Jsp.  b.  113. 
IL,  awalaiv*,  B.  Z.  40,  20  (datt  slai^; 
jav.  walaqg  en  wélang,  maLgedicbten  ^jl); 
z.  waraqg  IV  en  wëlaqg  U. 

UfU^ ,    meening,   verendenlelling;    w&iing 

prabha  rli*  slnda   bhtailsèka  li«araii  nar.  (m-  c.),  Sm.  Z.  SS,  3  (se^ggub};  walii«mo, 


iralabhltt  Tjt.  77,  aanb.  onder  lanas. 
ufunin^  ,    s.  onder  vrilaba. 

oorx/^v^^,  tilel  v.  e.  op  Lombok  po- 
pulair gedicht,  dat  op  Java  denkelijk  onbekend 
is  en  beboorende  tot  de  Amir;  Suwangsa 
loor  Bénu  Srékap  overwonnen,  in  de  onder- 
irereld  geslingerd,  huwt  daar  de  twee  dochters 
r.  Anlaboga,  voorts  worden  er  Amsyah 
m  Umarmaja  door  Bnu  Srékap  Ingeslikt; 
(ommige  brokken  van  dit  gedicht,  zooals  onder 
indere,  H  huwelijk  met  de  twee  dochlers  van 


ƒ6  denki,  dat  ik  slecht  ben,  R.  4  Z.  1,  58;  wa- 
liaglra,  Br.  Z.  15,  S9  (rasajai^  dané); 
waIU«Bln  mnsah  datéBgy  R.  S  Z.  1,  4S 
(karasa  ban  dané,  dajanin  ida);  wina- 
liof»  binidëp  (k.);  winaUqgin»  R.  5  Z.  4, 
1  (raös  dané»  dajanindané);  wallngnlra, 
SZ.  1,4S  (dajanin  ida,  krasa  bandané); 
wallDgnya,  Mij  dachten  dat  't  Rftwana  was, 
14  Z.  1,  S  (dajanira),  B.  Z.  13,  S  (sépg- 
gnhauiga);  aaahAwall^gnja,  Z.  105,  IS 
(qgraAsauig  séuiggabaiiig  ida);  su  wallngf 


isimbantën;  waUng (b.:  li)  nèkl,v.e.b 

i«,  uucu   iuiu  uc    TTaiiljiiay^   aviuci  ucurcii.  i 

mru^,  jav.,   B.   Z.   95,  3    (djanigkrik),  i  ^  r  -«/ 

ttob.  onder  djaqgkuuig;  walaqg  krik,  aanh. , 

mdcrljatjur;  «aMala^krik,  v.d.  penis,  Sut. ;  "^^  ï*- "  (balung;  vgL  wai«sii«  en  wjas); 

rj.  A.  d.;  wawalaqgao,  Aoomtm  en  paard 


Ufu^,   T.   Z.   3,  50,  Z.  4,  64  (tulai^); 


kiBolat  awëdl  laqghtdlpg  wa^Ja,  W.  Z.  3,  S. 
S«,  wëwalaqg  (bbg.,  balang>}i    nm.  v.  e. 


^fu^  L,  W.  Z.  SI,  4  (polèqg,  blaqg, 
balaiah).  Ar.  Z.  13^  S;  6b.  Z.  S8,  8,  Adip. 


uwt.iA&n 


MIL  IIL 


^\ 


m 


^\ 


d8  (vert.  y.  kalm&&a);  (awala(in)  wèlangr  Ja» 

Sw.;   wëlaiv*!  B.  Z.  84,  U  (balalak);  sak- 

èat  amitra  sarppa  wèlang.  Mal.  S64  o.;  al& 

wëlang;,   is    zeer  vergiftig,  z.   onder    sabuk 

(vgl.  sund.  en  onder  olang),  T.  Z.  4,  3,  5,45. 

II.,  tatan   wëlang;  ^addha  manahta  jftla- 

wan,   R.    It   Z.  2,  3  (norana  iëlëh  suka 

idép    amëdjahi   satru,    nora   kapalao^ 

patas   katabën   jan  ring   mapagut),  in 

pi.  y.   waiang  II  (ygl.  onder  y^aiitjak};  pa- 

wëlang;*,   aanb.   onder    r&djayyidbi    (djuru 

andëg)  en  sinagiha. 

u  ïu  ^ ,  jav.,  tan  awëling;,  y.  bijen  niel  af  ie 

houden,  Sum.  Z.  S2,  5  kk.  40,  K,  y.  e.  lastigen 

minnaar,   Sm.    Z.   U,  12  (to(iig)  dadi  glè- 

m  è  k  i  n) ;  kftlanyan  mawëling  watëk  wiwadha- 

saninr ha  sapta  ring:  ajan,  br.  Z.  46,  8,  Z.  52, 
16;   tan   cobhft   lamiring:  larapul   kënjaring 

manik  tan  awëling^,   Rm.  Z.  2,  20i   drëKnli^ 

warsa  banj^n  pinandjara  hanèiy  djinëm  tan 

awéliiv,   ald.    52;    hana  pwa  wiku  malakja 

marabiy   ikang^   wadon  mananding;  bhwa  sa- 

lawangy  ikang  lanang  manandang:  djata  Jan 

amandia,   abhAsada  waiang,  Jan  (i)kang;  la- 

nang:    manaodang^    bhawa    dalawang,  ikang^ 

wadoo  manaodaog  bhawa  ^ata  mwan;  amao- 

dl  Jèkft    wlangrwëllng    ng^ranya,   daAdanya 

patang:  èwa  (iwu),  IJao  angëmasl  pftpa  (art- 

ranya,   Wt.   S7  m.;  nètra  abang^  awëling,  v. 

d.  monsters  op  iemand  afgezonden,  Mw.  Z.  1; 

adja  kakèhan   wëUngr    (I.   ling?),  Njk.;  ygl. 

béliii^. 

uru\,  jay.,   b.   y.  pëtèk  (mal.  bilang), 

•  piftda;   wilangnya,  «èkéra;  wilang;  g^awé, 


aanb.  onder  yy  u  r  a  k ;  tar  kénl  wilang,  •  a  p  r  a- 
mèja;  mangwilang,  mibb&ga;  ng;ëwilaDgii 
rë^ëh  panagfarané;  ngfëwilaiigaqg: ,  b.  y.  më- 
senang;  pawilaogan,  «fangka,  Sm.  Z.  6, 
IB,  «guduba,  «ganiiri  (mad.  bilang?  en 
bug.  bilampilaqg,  rozekrans);  pawilangan, 
«pratyèka;  këtlan  pawilangaa Jataan,  *ko- 
tyarwud&juta;  mëpëwilaugani  b.  y.  më* 
paituo^an. 

uvu^    (z.    onder   bulang),   SuL   Z.  49,  i 

(suntagi);  hana  tAnawaof  torida  tandiingi- 
ka,  waiang  analjant  lange',  B.  Z.  V±,  \ 
(umiqggab  anak  mangadu  rimang  ka- 
tandingang  punika,  makabulang  ka* 
talinan  ban  ulanguné,  wwantën  ika 
manjolong  smara  ika  sawawa,  maka- 
bulang,pambëdbëdan  ikang  pangawi); 
aoamar  waiang  tatar,  Rt.  Z.  18, 10;  waiang  ta- 
tar,  Sum.  Z.  41,  7 ;  waiang  hola»  O.,  aanh. 
onder  fiwopakaraAa;  kèngis katonnl  wëti- 
sing  mawalang masampir,  Sm.  Z.  4, 7  (makalé 
susun);  kaja  sata  wlualaog  papAné  kalih 
ri  tar  dëkangnya  marëgang  panang  këris, 
R.  L.  Z.  7;  13  b.;  té  (ikharfth,  ikang  waiang*, 
Sw.  (bat.  bulang^). 

uru^,  z.  muling. 

pvu^,  jay.,  B.  Z.  B6,2  (slem;  z.  ook  onder 
ulnng);  alA  waiang,  zeer  yergiftige  slangsoort 

m 

(misschien  is  bier  wulung  de  ngoko-yorm  v. 
wë  1  a  ng ;  't  jay.  Wdb.  yerwljst  bij  w  a  1  u  ng  naar 
sar  pa,  maar  men  yindt  daar  niets),  T.  Z.  4,  51 
(nanipi  sëlëm;  ygl.  dumung);  wadjaos 
sdi  of  sëndiwalong,  z.  onder  wadjana,  Wir. 


^\ 
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21  o.,  60  b.;  saroniha  Imnlnibak  iBf  (èla 
wnliuif,  R.  L.  Z.  4,  SS,  aanb.  onder  suka- 
nya;  sih  iBfSU  (b.:  kula)  saknki  woliuf 
kakanf  muxtng  dika,  Stn.  Z.  1  (vgl.  gescb. 
der  Panda wa'8  in  't  Tijdsehr.  v.  't  Batav.  Gen.); 
bhAsaJoa  wnlniif,  aanh.  onder  wlangwling; 
walanf  kukii,  Krsn.  Z.  7,  4  (vgl.  onder  ku- 
ku);  mannk  walong,  naast  ga  gak,  T.  Z.  B, 

48  en  49;  pawidiuif*|  slaaf  op  valken  op  de 
jacht  passender  0.;  kaaany  walongy  z.  onder 
ka  sang  en  tja  rib;  adampa  wnliingyv.  klui- 
zenaars, Snm.  Z.  39,  4;  dara  walnng,  zekere 
donkerkleurige  dmfsoort;  tka  ta  wfthana  bha- 
tirt  (ri  manuk  pata  (pflr&pataf),  manok 
patang  siki  kwèhnja,  Iwlmya,  kltlrani  pater, 
wnm*  spanp,  dara  wnlong,  binnro  dé  sang 
pan^a   pntra,  katntutan  tmnap  (tumrap), 

in;  warwaqg  (w  a  r  j  a  i^  f),  dlntwal  ta  dé  sang 
wrStti  kaAd^luD  (ka)rarft  tlthnlkang  manak, 
tkaag  kitiratt  mèsl  wtdja  pntth,  dara  wolnng 
mèsi  wldja  hirèng,  Ikang  wam*  «pang  mèsl 
wfdja  mirah,  ikaag  pater  nèsi  wliUa  kaning 
mrèbak  awangi  gandhanlkk,  hansa  tkmbèk 
sang  pan^a  pntra,  ginngntnlra  tlas,  Ja  ta  ma- 

tangnyka  BoraAa  (n  o  r  a  b  a  n  a)  wldja  kaning, 
(k  a)tkaniapt  tkaniog  maivké  apan  hënti  gtnn- 
git  sang  pantja  patra,  sang  mangokaban  sira 
ntngipok  ikang  wldja  pntih  bftng  hirèng,  Ja 
ta  kadi  pari,  (k  a)thaniapi  tkaning  mangké,  ka- 
nang  kang  wtcUa  kaning  kalitqla  pinén- 
^iémnira  matmahan  knnir  Ja  ta  gnëp  ikang 
vtdja  ^atnrwan&na,  (ka)thamapi  tkaning 
naogké,  Tt.  36  (blJ  K.  in  't  begin) ;  dnhnngé 
nalèla  wnlnng»  Sty.  Z.  1  en  3;  knkn  wnlnng. 


aanb.  onder  rudjnk;  giri  wnlnngi  aanh. 
der  fakuntala. 

u  ïu  n  ^ ,  jav.,  karahaban  walingti  v.  d.  pa^ 

di,  B.  Z.  S,  S4  (de  vert.  onbruikbaar,  een  der 
vertalers  heeft  aan  «waling  gedacht  en  ver* 
taald  met  raös;  vgl.  sund.  walingi,  zekere 
grassoort  en  wawalingian);  (awamagélar 
kadi  babadan  walingi,  Tjt.  216,  SS  (vgl.  in 
't  jav.  babadan  patjing  en  de  bat.  spreek- 
wijze rabi  tolong  en  verder  galunggung, 
z«  Aant.  op  bat.  Ib.,  hl.  34);  vgl.  onder  lumbu, 
gëntén  en  harjjas. 

qwn\,  jav.,   R.   SO   Z.   68,   6  (mare- 

lyang);  mnliqga,  Sut.  Z.  ISl,  8  (m);  prokra- 
ka mnlingangmalat, Sm.  Z.  5, S  (mriköa  mé- 
tjingak  murèngang);  mulat  malinga,  Br. 
Z.  18,  8,  Sut.  Z.  14S,  8,  mamnlliva,  Br.  Z. 
S8,    1,  Sut.    Z.   ISS,  8  (vgl.  mal.  Ièngar7); 

mnlingang    (sic.),   T.    Z.    8,   8    (gul  ij  as); 

mnngllngang,    «atj ingang,  vgl.  aanh.  onder 

miléng  en  z.  pulinga. 

orurjooj^,   vert  v.   umatta.  Ag.,  R.  6, 

Z.  9,  1  (lingluug),  mèndra,Wir.89,  Bh.8B 
(eedf.,  wulangun  tan  wrub  ing  lor  kidul); 
R.  6  Z.  8,  3,  T.  Z.  1,  30  (paling),  Br. 
Z.  IS,  IS  (bungëng,  paling);  k^jia- 
tnli  tan  wènang  mniat,  wnlangnn  tar  wènang 
i  déja,  Ud.  64  (vert.  v.  na  frënomi  na 
pafy&mi,  n&tmano  wèdmi  kflraAam); 
mangkana  wadwa  sang  korawa,  synh  djar- 
4)harita  dénl  sandjata  sang  ardjnna.  Ja  ta 
matangjan  wnlangnn  apntëran  ngkkné  tëngah- 
ning  palagan,  kadi  Jnwatl  sëdëng  kftmatnra, 
Bh.   66    (vert«  v.    tathaiwa    korawasai^ 


U^  896  üi\ 

nyam,  bbimftrdjdjunaparikftatam,  mu-  ^^^^>  ^J^**  dio^diuig  ando  (bamboe 
bjaté  tatratatraiwa  aamadèwa  war&ng*  om  de  pasgevormde  en  nog  natte  dakpan  tegen 
gan&,  vgU  't  origin.  5510);  wong  awèh  npa^  aan  te  zetten,  Pasurnban,  z.  Catal.  Amst  Ten- 
Ura  ring  maling  awèh  mantraoing  amama^  toonsL  v.  1885  Groep  II  bL  160). 
ling,  Ja  goninlng  maling  arané»  wnlangon  uïurjJi^,  pon  data  walaiysaiv  tiivhal 
araning  wong  nangkana,  dèniiaDën,  60000,  ^^^  ^^„  utanggwl^  walai^uuv,  Ww.  Z. 
dènlng  sang  amawa  bhAmi,  Wtb.  arU  47;  j  ^jj.  ^^  wlnalangsai»,  ?.  geplukte  bloe- 
Uwan  kènèng  dok  wnlangon  klnonta,  B.  Z.  ^^^^  ^Id.  152;  marék  mangko  gira  ababaridja 
48,  6  (paling  klndin  ban  konta,  paling  ^^j^^^gj^^p  „,,^^11  rfi» walai^aan»,  Ww. 

kakonta);   amnlangul,  Sm.  Z.  2S;  kaAla-  2.  3   85   183. 

I    '    *      ' 

ngnnan,  *mojut;amnlanganakèB,  Sut.  Z.  87,  -^       .^    x  1  .. .. 

^        \       ^     *  »  oivu tn^^ ,  aténgèran  wnlo^gauf ,  v.  e.  iijk 

1    (amëtëngi);    nlangonang,    «pab&kung;        ,    f  ^0      .,  ,   „  ,^  ^^      ,    ,  , 

^  ^  '  e         •>      r  °    op  't  slagveld,  K.  L.  l.  IJ,  26,  vgl.  bloi^soiv 

dahat   nlangnn,   «gë'ng  lulut,  «atimar-,  ^        .  ,      ,a    ^. 

en  s.   aanb.   onder   umpal;   olamitiuifaBifK, 

mma;  olihlng  nlangnn   kal^nné,  *tëkap.i„..    „.  ,        .  „  ,.  ...       ^.,  . 

*         •  -V      f  *^  Wir.  53  (panftgan  (k.));hUaugtèkai«tarin 

ing   manah   lëngé'ng;  kakènan  hjnn  nla^      .     .        ,     ^       ..   .    .^        1  a    «. 
°  D      D  ^  mjinnsa    ri   slra,  kadynlft  mahftmiliiqgsonf 

ngnn,   «këna  prib  anglaré;  amnbara  wn-!,.  ^  ^  ,.       ,     _..         _^       .» 

'  ^  ik&   rapanira  masalln  sira  rApa,  arikpa  dè- 

langnn  ring  apnnggnng,  tnt.  65  (vert.v.  mo-       ^.         ,   m.^^     /ii    .v  ..        .^    . 

^  6    f    66    a»  \  ^^1^^  makahèta  (dèni)  kapawltranlra  aani 

bajantya  witjakianan).  . .  a    «         «..        , 

*        i  ^  '  mang  gangg&i  Swrg.  51;  waIoqgsni«aii,  jav., 

2«,  verliefd  van  voorname  personen;  bndub     ,.  /««    .^     ,  ^. 

'  «limuqgsungan    (Bantënscb    en    Bjw.   pa- 

wnlangnn    ring,    smoarlijk    verliefd  op;   ka-  . 

'  luqgsnqgan). 

ftlangnnan,  «kararwan;  1  kaftlangnnan,        o  >   > 

uvufUN,    zekere    viscbf^   mapaluf   wi- 
•  prapafitja;   dahat  nlangnn.  «kandëhan  é  i 

Innglnng  nmtlnng  djnlnng*,  R.  14  Z.  2,  16 
rimaqg. 

A  .  ^      ^.  (mapundub    maliwëtan    i   longlungaD 

uontnK,   wlangkètin,  Bjw.,  oververM^  '  -^      -r^ 

'^    ^     V  sarëng  ning   i   buluqg,   m.  mapèqgolan 

digd. 

r\         .       ,    ^        «..  ...     njarëngin  sundul  kasundul). 

un^K,   wlnngkntan,  Bjw.,  nog  m  %%jn    '       ^  ' 

,    .      .  «L  1   ..        1  u»unin96l]\,  z.  onder  walambangao. 

geheel  v.  koineboonen,  vgl.  b  1  o  ng  k  o  t  y 

uiunu^  ,  jav.,  aanb.  onder  djalarang,        "^^^S^i  wupitf,  W-  Z.  55,  15. 
z.  lang  ka  pa.  uur>u«\,  rl  bhaUn  canfkan  wipAht 

uttun^,  $mf,  dasaiinf  uptt  p&tAla,  harah,  R.  7  Z.  3,  36  (ida  bh.  (iwa  niwa- 
walangkanging  Akft(a,  panggantnnganlng  la«  kang  mao^dë  sakit,  ring  saqg  bjai^ 
ngit,  fr.,  vgl.  wangklang.  i^wara  kasakitan  djani). 

gifun^Y  z.  wralnlir.  j      8u^^,  s.,  z.  onder  pëken. 


OU (8^,  om  H  rijm  io  pi.  v.  wipannaf,|dnriUana  wiparita  kramanya,  atyauta  pari- 
tierven,  T.  Z.  79.  ^  tuètany&n    tlaa  manlrask&raw&mftngrapabAsa 

ou«^,  •.,  z.  onder  al  as.  rl  nmg  mali&piinièa,  ald.  (Ind.   Spr.  808); 

uu»^ ,  z.  onder  wipani.  wiparita,  Dga,  UMtg  ptnakahaliiB  dèn!  hnla- 

5u^,  8.,  aanr  wlpra,  DroAa,  Br.  Z.  S,.»^"'  Pinakakatik  dènl  kattknya,  Wrh.;  gans 
5  (vgl  aadaka);  wlpratanaja,  Br.  Z.  81,  ^'P^^ta,  Ar.  Z.  1,  «.  Z.  81,  8;  Ja  fa  nmanr 
24    (A^walthama,  ilJnde  hij   een  zoon  v.  ^^^^^  ««wlparltaiÜDr  brahmaBamaka  (f), 

Drona);   sans  wlprawara,  Aw.  bl.  68  (bia);^   ' 

^.^     «      «   -.   --  r      •        ..        ^M^\»    8.,    onder    de   bondgenooten   v. 
rawlpra  aoraD&tba,  Sm.  Z.  9,  11  (wak pat i).  Q  é^ 

o  f    A      .t,  /i.  .  N  Krëifta,  Kw.  Z.  58,  J,  waar  wiprëlu. 

ut>9©uji\  f,  Aw.  S8  (b.:  wipraja).  ^  ^ 

0*^0  0  '      uvo«jwv  Ar.  Z.  1,  15. 

uujMi^\,    8.,   vader    v.   Rftbu.   br.  Z.     .  ^^  ^ 

^     ^  ....  ,  o  uw)«r)\  ,  8.,  z.  onder  adji  en  vgl.  onder 

48,    10,   waar  wipratjmti,  z.   onder  p ra-  |J7 

di  a  dï  a 
tjinti   en   maja   (wipratjinti,  Adip.   SI,    '   J 

uinutay^N ,  s.,  suff  wlprècwara,  «sang 
48:   vgl.  Ag.  18);  wlpr«<|IntyAtiiu<Ua,  hr.  Z.  'ÜÖ  »      f   v      -.        -e 

pinaAdila. 

ou^wgyiV  z.  baprakè^wra.  öuw>,  «.  onder  abhlprAj». 

5iut^>,  «.,  «iratning  alun,  rgl.  onder  «"tg|W>.  ...  nihta  tang  pan^lawlpar. 
siratf  ^'^'K  "tl**  Iwifnyai  tunah, moha,  mah&moha, 

Su^«V  8'  owjo*»»-*  't  tegenoverge.  taml^ra,  andhatamifira,  Ika  ta  kabèh  nlmlt- 
stelde,  Adip.  IB  ni.,  lut.  48  a.  (bis)  T.  Z.  4.  *«n'»f  «««SMfwra  lk4,  Wrh.;  sang  rk^- 
SS  en  49  (paling).  R.  7  Z.  9.  S  (sapulan),  «iwltèng  sasèna  taja  sang  mada  mamilth 
Ar.  Z.  36,  6.  v.  risschen,  èdan  (k.),  R.  S  Z.  "'*••  ^Ipwl^».  namcnll.  in  'l  Kali-lljdpeik, 
4,  56;  7  Z.  15,  8  (maplit);  rgl.  Kam.  14  "1».  Z-  ♦.  H  (singda  ada  Kgëdumpili- 
b.;  Adig.  Si  m.,  S3  b.  en  o.,  S4  b.  ena.,  niet  •»»«  '»'''»»  P**»»*  makédjang). 
5{,-  siUMii;  Adip.  86  m.,  van  slapenden.  R.  7  Su'^wnn^  ,  s.,  tut.  62  b.,  6S  b.  (vert. 
Z.  9,  3;  SI  Z.  1,  S;  Z.  %  1;  kapfthan  nata  ^^^  pasah). 

ngwuf  dèniUog  rftt,  hètonlBg  mangkana,       ^^^\>  >•>  Sut.  Z.  3,  B  (saitg  najaka- 
Ikaof  aftmokara  Irang  rl  sang  s&dhn,  Jatlkft  ning  rSsi). 
wiparita,  BflatAnahara  soka  Ja  Mkang  dor-       »^«\.  *.,  rateng. 
djana,  tut.  4S  (Ind.  Spr.  836);  l&wanawabhft»       Sutsi^^  L,  s.,  s.  onder  ^atra  en  maliiig. 
wailag  iordjaaa,  Iki  sang  aftdha  atyanta       n.,  z.  onder  Irëftawindu. 
djoga  sakaBinuipanambah  atwang  &dara  rl       Su<n^,  vallem  v.  e.  traan,  T.  Z.  1.  24, 
sang  wréddka  paAdlta,  tatan  mangkanang  in  pi.  ▼.  wipatita;  Tgl.  wipati  I. 
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uu^^,   s.,  ongelukkig  a/ïoapen,  Sam.  Z. 


uuru^  {f),  al  de  apen,  die  door  dat  waler 


o 


1,  11,  R.  4  Z.  1,  K6  (tan-  patui,  nora  ra-  besproeid  werden^  dadya  tri  wtpalanya,  R. 
haju),  S  Z.  4,  54,  lalis,  ianpagawé,  13  m.  (R.  K.,  ping  tiga  w.). 
Z.  13,  33;  Sum.  Z.  7,  1  en  7;  Z.  13,  2,  waar 
overal  wipata,  6h.  Z.  26,  2,  Sm.  Z.  9,  9 
(djëlé)  Z.  12,  8  (tan  patut);  hajwawlpata, 
aanh.  onder  paradah  (da  aalah  unduk). 
IL,  in  pi.  V.  wi^ata,  Anj.  Z.  3,  23,2  (pa- 
iiii^gal,  papasab),  Z.  31,  1  (aninggali); 
vgl.  aanb.  onder  «ulah  en  dfltft. 


uCru^  ,  8.,  lanpagawë.  Sul.  Z.  83, 4. 
B.  Z.  46,  8  (n  ir  don),  aanh.  onder  sanipaj; 
Iwlr  wlphala  gatinya,  v.  e.  verzoek,  aanh. 
onder  upakfira  (vert.  v.  kliwawadwHja^ 
nora  wipbala,  v.  wapens,  B.  Z.  42,  16  (ogü- 
nani,  Iwara  tani  mapakolih). 

oiu^  ,  s.,  z.  onder  aftdëqg^ 

uuïu^  ,  s.,  wlpalftkas  Iwir  paBanf  anat 
staat  met  katib&n  (z.  onder  bun);  matèja  B.  Z.  92,  13  (mapukuh  matiguh,  léwih 
mangsal  andjrit  prApti  ri  djronin;  kanana  ing  kowat);  kadi  dfttomidji  saktn;  wipelo- 
s&lakibja  amanfsyèng  lébak  anka  Ja  wipat!  pala  hiliBi  rahnya,  Wir.  K9. 
ogkftlakaDya  banèng  rana  (okara  wiiQang  ^ruM^'  "'  ^'  ^"^^^  si  rat  en  wiprat. 
lan  krawaf  sAlakI  bri  mw&ng  watoyawana  Suj^>,  T.  Z.  6,  13  (makëljos),  lifi 
salaki  winl  adttlur,fr.,  aanh.  onder  a*dodjaf;|^,-^  j^  ^^cten  maken,  psat,  Sm.  Z.  6,  #la- 
wipati  wangké  kabonan, O.  Vm  1  a. ;  VIII  4  b.  mumpat  R.    17  Z.  6,  3,  #mè8at;  lanpit 


oiu^si)^  1.^  vgl.  wipata,  zoodat  het  gelijk 


IL,  8.  (pibati,  3<i«  pers.  praes.  v.  p&f), 
•anginum,  «ininum;  wlpatlnya,*ininttm- 
nya,  R.  7  Z.  3,  17;  këb  riof  bhukti  wlpatl, 
•  sakta  ring  pangan  inum, 

Siu§i^^,  •.?,   T.   Z.  8,   29  (sapa),  Z. 

4,  15  (tiba),  vgL aanb.  onder  wangf  apalra. 

uuDWO^,  8.,  eigenn.  v.  e.  rivier,  Adip. 
97,  aanb.  onder  ml è tja. 

uu^  tsi] ^  ,    8.,   z.   onder   p  a  A  d  i  t  a  en 

boddha  (f). 

uuU'EO^  ,  8.,  gemalin  v.  Djanamèdjaja, 


wiplatwang,  T.  Z.  5,  3B  (ketjos^). 

uur^^  en  wipodja,  z.  onder  indra,  H. 
Z.  61,  1  en  4;  z.  widodja. 

Su^tAon,  R.  19  Z.  18,  1  (lësu,  gêm. 
por),  V.  't  gemoed,  6  Z.  6,  16  (liwat  lopa. 
buka  lus);  v.  d.  sandbi,  18  Z.  10,  3  (lê- 
mët),  aanh.  onder  syama. 

K>K=<\  ,  jav.,   V.   't  iJMer  v.  e.  galab,  Sm. 

Z.  34,  3,  B.  Z.  86,  8  en  11    (sai^kut;  vgl 

onder  wabos);   waiQa  galah   B.  Z.  105,  S 

(hësin    tumhak);  awadja  pdah,  W.  Z 

dochter  v.   d.  Kaf  i -vorst,  Adig.   42  (alwaar  23,  4  (sinangkutan,  tinuting  sara  galabV 


bb&mufilim&n),  z.  onder  bba. 

uu^9Q^,   8.  (wapafimftn),  aanb.  onder 

gomèda,  vgL  djyotiimanta. 


wjuQa  aiUnr  en  wa^adUori  üs.  162  en  aMu^ 

2«,  B.  Z.  26,  1  (dasi,  gigi);  pawadjaa. 

tandvleesck,  Z.  46,  6,  waar  op  de  r&djaaa  l^ 
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vens  wordt  toegespeeld  (ilntal);  kèdsan  wadja,  un\  z.  padji,  «amadji  kapè',  v.  e.  stort- 
Br.  Z.  44,  14  (këijëm»,  ai^liga  untu,|vloed,  Anj.  Z.  M,  S  (ai^antu  talinga)  Sut. 
Iwir  kënjiiig).  iZ.  82,  1;  amadjl  tallngra,  ▼.  muziek,  Sum.  Z. 

ö\  itaal;  de  stukjes  staal  als  tanden  tn  cf^n  52,  6,  «ara < pek i  kapë',  van  den  donder, 
mond  V.  e.  doode  gedaan  om  hem  in  eene  lalere  Wrs.  str.  99,  «amëpëiii  kapë,  B.Z.  87,29; 
nienschwording  mooie  tanden  te  bezorgen,  vgl.  amadji  kapè*,  «karfta^ula;  amadjf  padma- 
aanh.  onder  sipta  en  sangling  (v.  daar  in  't  ning:  hatl,  W.  Z.  51,  8  (manjusup  tlëi^ii^ 
jav.  vrn.  =  untu),  vgl.  de  ijzeren  ^oiM/eni  manah,  anatoni  manabnya);  kadi  ptnadjt 
iemand  toegezegd  in  de  Adiparwa,  z.  't  uit- 1  (lees  winadji)  nftndjèm  hati,  Wir.  48. 
trekael  in  Hoefer*s  leesb.  bl.  35;  v.  daar  ook 

't    bat.    b  a  dj  a ,   tandenzwartsel  en  vgl.  onder 

•  sihuii^;    bij   die  stukjes  staal  worden  den 

doode  op  de  oogen  spiegeltjes,  in  de  neusgaten 

een    menu  h-bloero,   en  op   de  wenkbrauwen 

don-intaran   gedaan ,  vgl.    onder   t  u  ü  o^ 

bola;  pèmadja,   de  ijzeren  tong  v.  e.  scbaaf 
(sas.,  pëqgutik),  vgL  aanb.  onder  karantiga, 

waar  de  transcriptie  ten  onrecbte  p  a  m  a  nj  a 

heeft;   2«,   voorvechters,  voorposten  of  voorhoede 


o 


oon^,  s.,  B.  Z.  98,  7    (djaran);   Hiidji 

D.  86  («jav.  wadjik);  ook  wèdji,  K.  sas.  Z. 
15,  bis;  stnipat.  bot  wadji,  Ww.  Z.  3,  26; 
Z.  1,  66,  lungid  ing  drija  kinabanèii^ 
sipat  binot  pakudan,  vgl.  a  s  i  p  a  t 
bot  pakudan,  Mal.  Z.  5;  R.  L.  Z.  8,  3, 
asipat  bot  pao^adjaran;  wAdJiwèda, 
Brbm.  35. 

con^,  s.,  manuk,  z.  onder  paksi. 

oin^,  kantjuga,    L.   Z.    19,    12;  harnas, 


v.  e.  leger,  Bh.  53,  Wir.  41  (vgl.  't  gebruik  v. 

tjalii«),  W.  Z.  23,  7  (taruna,  pangarëp),|aanh-  «"^er  luput,  Br.  Z.  46,  12  (kulambi, 
B.  Z.  87,  30  (p.),  Sum.  Z.  144,  3,  Sm.  Z.  30,  4.  .z-  badju);  arèh  wlnadjnwadju,  W.  Z.  5,  U, 
Bh.  53;  wëk  pamadja  dinak,  Lamb.  Z.  36, 1   (üningkah  babapangan,  mantingkah  b.); 


(widjung  katüdjah  olih  dukdukl);  wnan- 
tën  wtra  sor&psarfttlcaja  (Arasftra  pamadja, 
Rm.  Z.  45,  2;  pamadjatnka,  0.  K.  II  a;  pa- 
madjftnwam,  ald.  (z.  sangkal  en  kuping); 
wawa^Jan,  v.  e.  kris,  die  niet  m  ë  t  a  t  a  h  is; 


ping^kaj  awadja,  Adig.  4;  sany  mawadja 
hadji,  z.  onder  kalambi;  mawadjn  sake 
harèp,  aanb.  onder  uttar&sao^ga. 

u  n  \ ,  (ie  slapen  v.  'i  hoofd  t ;  kftnan  mwang; 
kèri  sAmpan  widjanira  kataman  wl4|Atlcad- 


sakala    wadjadrawa,    W.    Z.    29,    6   Qèh  dha^Sut.  Z.  109,  1,  waar  gesproken  wordt  v. 
pan  dé);  tiafa  walU^  eigenn.  v.  e.  rivier  in  iemand,  die  sicb  als  een  priester  voordoet,  vgl. 
K.  A.,  Ps.;  paka  wadja  of  p.  wadji,  eenbijn.  onder  djënu. 
v.  Umarmaja  (jav.  tas  ik  wadja);  wadJa       Ih,  parawliUa,  v.   die  bij  een   zieke  ge- 


drawa,  eigenn.  v.  e.  vorst,  Sm.  Z.  39,  4,  Z« 
38,  14. 


komen  en  geraadpleegd  was,  Mal.  Z.  2  (d  w  i  dj  a 
of  bh  i  sak  te  lezen  f). 


«\ 
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ut^\,$.,  aanb.  onder  sëwë',  «anak;  Il  5S;  wMUIb'b  i^Ufi  t.  e.  boete,  die 

I 

Biidjil  naofkè  wtiUa»   Bb.   19  o.   (verL  t.  ieder  der  schaldigen  valt;  rimr  irour  uJ<^l*' 

odbbidja);  wlnl^Jan,  bevrueki  wordm  v.  e.  iwak  ing  tambakf  mallh  Jaa  ltruifaiia,i 

noow,  Adip.  47  o.,  S3  o.  daiilDf  anJolOBf  8000  dé  sao;  aaawa  bhi 

S«,  z.  ooder  kftma.  Jan  akèh  kanp  anjoloiff»  widjl^èn  «mal 

•3«,  Br.  Z.  1, 1  (satëm,  braa),  B.  Z.  S7,  tali  rlor  wwg  satansfal*»  t«r  Iwak  kaïf 

6  (b.),  Sum.  Z.  1,  1  («.)f  Wtb.  II  %  S3;  Adig.  dolong  Bidih  aolkél  pintra,  Jaa  w«Bfi 

S3  o.;  wtdjapftra,  s.  onder  dj  ruk,  aanb.  onder  laaé  anjaloag    patènaaa    dasafté,    Wlb 

widja,  béas,  SaL  Z.  01,  1  (vgl.  mak.  bug.  bl.  10;  wldjèn»  jav.,  («widlyaD,   lénga  wt 

en  bidja),  Sum.  Z.  170,  1;  aarwawtdja,  pari,  djyan,  Sb.),  «tiia  (i.  onder  liaah  en  ?|ii 

I 

4)agaiV9  djawa,  lUall,  katJaiv,  kawréta  (f),  mal.  bidjan);  matja  wldjèa,  s.  onder  matji; 
fodèm,  in  iegenat.  v.  pbala  ganiuqg,  roftdon  sumambal  (bëlf)  wMJèBi  wijam^  paffawèajti 
en  sa^u.  War.  b.  11,  3;  wiwliUaii,  z.  aanb.  ring  samnr  dènjAmèndém,  wiyaluja  a«Dt»| 


onder  wnngkal. 


bal  wldJèBt  Was. 


i^^kind  v.e.  vorst, Mal.  149  m.  (Ygl.  bidja);       7^^\.  «•  onder  wftdji. 
vgl.  kura;  wldja  wlsa  (b.,  widyevrisa),       oi^t^-^ij^,  z.  onder  vrikara. 

unn  I,  ipoedigf,   Br.  Z.   11,  l,  mi^ü 
V.  bloemen.  Ar.  Z.  33.  3,  v.  vogels  (matjandi, 


Adip.  32  (adji  pangbilaqg  wifia),  't  orig. 
12Ó4,  wikakarl  vridyl 

&8{\  jav.  (waar  ook  idji,  aund.  bidji, 

vgL  onder   bëli),  naast  siki,  Ap.  6  (sund. 


vgl.   sund.  midjab).  Sot.  Z.  139,  7;  R.  7  Z. 
S,  4;  wl4|awl(Uah,  W.  Z.  SO,  6  (magirai«', 


bidji,  mal.  bidji,  mal.  v.  Bndjm.  bigi,  mad.jmasukan\  suka  lëga);  wiiluh\  opgeruimd. 
bikgi,  pit  en  als  bulplelw.  mikgi;  hfug.  vechilustigf.  Kam.  16  b.;  amldja*h  aikar,  B. 
wigi,  afdeeling  v.  e.  vrucbt,  zooals  de  vakken  j  4  Z.  1, 98;  mlml^Jah  v.  paftdan'a.  Ar.  Z.  % 
V.  e.  pompelmoes,  vgl,  gintën  en  onder  dja-  1;  midjah*,  T.  Z.   1,  3  (madui^anS  mi- 


ridji;  s.  onder  pamidjyan);  wl^lniag 
koAtoli  aanb.  onder  pot  o  II;  wliyi  mata,  T. 
Z.  3,  16  (batun  matané);  aslrèp  widjli  z. 
onder  vrastitya;  aawl^Jiy  W.  Z.  3,  9  (adii); 


snkan^);  aasMJah*,   v.  visscben  in  *l  waler. 
T.  Z.  3,  84   (magiraqg^an);  anil^laliakiii 
aammoedigm,  opwekken,  6b.  Z.  1,  6. 
n.,  wldjahan,  z.  onder  dj  o  ban  II. 


vriiU!  tas  lianftnganyay  geen  enkel  wapen  hod,      ^^^\»  kie$keurig,  voor  men  eel   de  spqi 
uitwerking,  Krsn.  Z.  18,  S;  salah  sawidjly  aan  bekijken   (vgl.   wigib   en  s.  onder  gidai), 


tMia  beiden,  Wtb.  vgl.  onder  salit;  pètaag 
wliUI,  spataiv  tiki;  wlnliUiwi^l»  één  eoor 


i|ii|ig  en  djlikdjik. 

ur)»\,  glnëlar  te  bhauMAaBira  «aar- 


Mi,  Hadji  D.  73,  rinifitji;  wtdjlaén,  Wtb.  (wlng  wadjana  sidi  waia^g,  v.  iemand  die  een 
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ld  wtl  nemeDi  Ram.  22 ;  anlah  tem  bhiuaat  wntny  manfrékahakèD  priof  sadapnr,  wnanf 

ïBg  wadUana  Ddlholly  T.  Z/5,  49  (diia  ma-  aoprakrak   anfokrik,  Pg.  4;  ygl.  onder  hi- 

ngsutan  ring  kaju,  T. b.  Z.  4,  235  en  236,  tëro  en  inwat. 

Bndi  wuloiv,  TgL  wata   hitëm);  tahu       «'^'N  ijijs)'  «•  on**  «djJr,  Hl. 

luwiBMnakèn  ang  waték  krtte,  katèka       uiri^,  ■.  wa^JraprAkftra,  s.  onder  bapiq 

iov  surtana  pnüsaotua  sam&s&aak Mmnda-  en  wuUkan. 

I,  makaqytal  kaUwwaaanlnr  rare  sntak&dli       unn'^ru^,   s.,  eigenn.  v.  d.  vrouw?. 

iat|arliiga  UnamgsyaB  ma^guigkiuiffa  riqg  Kumbhakarfta,  een  kleindochter  ?.  Wairo- 

abinèiv  knlëni»  mamaqgüta    V^ung   kajn  tjana.   UlL  24   (alwaar  waklradjwala  en 

lat  (ooibr.  in  b.)  samksèkar  (b.:  masëkara)  blJ  Gorr.  widyudjdjwftU). 

(atanf*makawat|amac«InBrgrèt(b.:  greto)       ^nKaij^  I.,  Bjw.,  blulnk  gebezigd  om 

■aiindya  wvlvDf i  naiUnft,  kanakklawè',  kii- ,  iemand  jeuk  te  bezorgen ;  gatélé  k%|a  dl  wa- 

nwaka,  Iiwir  (b.:   wlr)  lawèr  wrSttiwkll,  iQak,  qggolèk  kolangkaling  arép  au  ngfo 

Klla  aigkua  niapkdaka,  naBganreo  salwl-  ngow^Jak  (t)  al  waiQak  ana. 

ing  ratiia,  mikké  Imantk  magëng»  manggu-       II.,  nm.  v.  e.  rijk  f,  kalplka  bat  wadjak, 

ttag  rlBg  rahiur(iiv)  kale,  naDoana  aalë*.  Hal.  559  b.;  waatra  wiiUU  wadjak,  Ww.  Z. 

npalaagka  btaiabat  mapatenuia  banantëD  5,  17. 

[b.:  marii^  riuigabantën),  nawida  nagarasl       u^»i|^  I.,  «wil&^a  (rgl.  bal.  badjik), 

(b.:  puspa)  BiaBianah  kokidaB,  naaiuitiiiia  |  v.  d.  banden,  R.  20  Z.  18,  17  (makébitan) 

dèlèig,  matiktea.walira,  gimaan»  naffanganj  23  Z.  12,  7  (mantaqgkia,  i^wangsitin' 
Mli(b.:  liaan)  wètteg,aBd«lan(b.:  amlan-'wangsiié,  madyua);    alnwamnhig  tam 

iQsa)  dtaaianr  Hag  naibaparkka,  tarina,  kandaii  Aagidapèdap  kadi  mawa^JIk  akon 
Mtl,  paaiUh  kAmbnnraa,  paalllk  galobi !  llmaiilUl■ri^  blJ  't  verwelkomen,  Harif.  Z.  5, 
PwUlkalif   kil ,    praaanffl,    pnawita(i9),  j  1:  mawadjlk,  •lalita,  vgi.  aanb.  onder  garang. 

I 

pmlddb((|nga,  maflang  (b.:  a|>inggei)  maai  U.,  Bbg.  waijik,  «wasëb  (jav.  widjik, 
rtBf  taqgao  rlag  aaka,  pamiknlakaa  palupgan  dal  Tjt.  Z.  4  voorkomt,  vgl.  onder  w  a  a  n  h)  t 
^dëi  baraaBtëB,  aaingfl  rare  niafëAdliig*, '  mawa^lk,  vrn.  =kajëh  (vgl.  onder  bèdji), 
■tapugftadjar  téwék,  magalaag*  knnisg,  na»  wawa41ik ,  dê  hmutem  wassdim,  vóór  't  eten« 
■fvda*  aapl  BUddabaBa  pabaiyan  natuBtuBa  Mahomeda  leven,  bl.  20  b.,  27  b»,  wa^JIk  ^o* 
^Jta  aabnk,  Biaktya  rAiUam&qgaa,  wnaBg  kor,  «arggba;  mèpuh  èadjaha  wadjikaaya, 
'^^'^b^a  tatkklaalBg  aawaag,  baraka  R.  U  Z.  2.  12  (dahat  auka  mambaaëb 
^^^^9  waaof  BiaBBmpapgawaraBg,  waang  mbaaëbin);  BffataraBg  wadjik  taagaa  ^o- 
^Nv  (aauAk)  amlaaB,  waaag  awaiaafkar,  «mangarggba;  pawa^Jlkaa,  vrn.  » 
^^  laaak  aadagrawa  (b.:  amingrwan}.paba8ëbaD,  vgl.  panaalan. 
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ni.,  jav.y   zeker  gebak  v.  k tan  en  suiker 
(mal.  y.  Djrobr.  ba  dj  ik). 
un«sï|^  (?),  2.  pëdjak. 

Snosül^,  jav.,  Mis.  Gag.  14  b.  (z.  bëdjëk). 

un9^\,  z.  onder  wadjik,  IL 

vjjn96rï|^,  awadjuk,  R.  23  Z.  15,  10  (nju- 

djwaqg,  ma  ma  si  kin);  amndjnki,  een  vrouw 
trachten  over  te  halen,  R.  7  Z.  5,  21,  24  (ma- 
ngakuao^,  manggulgul),  16  Z.  1,  6  (nga- 
konakonin,  ngadjakin,  nglëmësin;  mal. 
b  tt  dj  u  k ) ;  sangkèèpanlkang:  strl  dnrft^ftra 
^ng^a  ja,  tan  kawèDaDip  slnénykëran,  Jadya- 
pln  slDènifkèran  winarah  ring  marjjftdi^akti, 
&pa  tan  saugUk  ri  pamatihnyan  winarah 
matangnyan  anokikla  pakatonanya  ri  djala- 
nya,  knnang  prasiddha  kftrananya,  ri  dènyan 
tan  kinftrjja  djnga,  nora  mndjnk*!  Ja,  pilih 
dèni  takntnya  knnang,  pilih  paribhawa  kn- 
nang, kftradanyan  mangkana,  tut.  57  (Ind. 
Spr.  256);  amudjnkmndjnki,  augaku^ang; 
vgl.  udjuk;  malujftmn^jnkmndjnkanèki  do- 
ntra,  R.  7  Z.  5,  21  (ngakonakon  in, 
uiggulgul). 

un':)9SMn\,  s.,  Sut.  Z.  4,  4;   pa^npati 
widjftksaranya,  *p.  fastrakastu. 

un^u^  ,  eigenn.  v.  e.  vorst,  Sm.  Z.  39,  4. 
u n':) ^\^  s.y  z.  onder  a n a k. 


rëgëh;  plnndjlng  wldjalan,  Z.  6,  47;  wini. 

djalan,  Z.  7,  7. 

unvu]^  I.,  Jan  pamlnta  widJlUnr  tapih; 

widjil  sftgara,  v.  visschen  enz. ;  Ar.  Pr.  40  L., 
gu^i,  pinggan  sakèhlng  wawadah  widjil  paa- 
djnman,  këndi  knnang,  Wtb.  241;  ntdjil,  jav.. 
vrn.  =  lëkad  (vgl.  sund.  bidjil),  «umidjU, 
«Sul.  Z.  78,  1  (ëmbas),  Sm.  Z.  29,  1;  san; 
hjang  ftditya  wahn  midjil,  «wftl&rkka 
mangwidjilang  ring,  «makakula;  kawidjilto. 
van  de  cunnus,  Sm.  Z.  22,  13  (kala  i  dèwa 
managib  daging  siildjangé  nianglus^- 
ang);  kawidjilan,  mürtli;  wldjllaniiig mati, 
aanb.  onder  balèngbong. 

2%   wldJU  plsan,   v.   d.  plaats,  waar  men 

•  

voor   den  vorst   verschijnen   kan,    T.   Z.  1.  •) 

■ 

(pamëo^kang),  Mal.  Z.  3,75  (patandakao\ 
Was.  4;  Ar.  Pr.  30,  40,  68  (wij os);  wldjilpint 
trini,  T.  Z.  1,7  (mafitjagina,  djaba  pisan^. 
3«,  kleedingstoffen,  lëluwës;  médaganr 
wldJU,  in  kleedingstoffen  handel  drijven;  ma- 
wastra  wldjil  alns,  *amanggala  tja  wet 
alus,  b.;  vridJU kling, b wat  kling:  widJiUn; 
djawa,  «botan  djawi,  vgl.  onder  wijos; 
pamidjil,  een  nm.  v.  d.  versm.  midjil,  die  in 
nieuwere  mah.  gedichten  voorkomt  en  er  ook 
kodal  en  raras  nala  heet;  Stn.  Bnjw.,  Z.1 
10  i,  6  o,  10  e,  10  i  en  12  u,  maar  dezelaaUte 


soms  verdeeld  in  2  maal  6,  waarvan  deeersie 
un-^t^^,  8.,   z.  onder  dom  ba  en  aanb.  ,^g,jj  ^p  ^  gj^^jg^^  ^g,^  ^^^^^  dalem. 

onder    niraii^kufa;    tingkahing   widjati,        n^  #wudjil,  eigenn.  v.  e.  bediende  v.  e. 
«tjaAd&lakarmma.  prins   v.   Koripan   in   de  satwa  en  in  d^ 

unruj^^  bidjaH,  Hadji  D.  57;  ngwidjal i a r dj a   (ook   in  de  gambuh  te  Bdng.,  wair 
ing,  Smw.  Z.  6,  45;  angwldjal,  aanb.  onder I zijn  broeder  Wi radja  truna  zou  heeten). 
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^nvul^,  «jav.,  «nanigu  (f),  een  «(«Mr^. !  genoemde  uilgare  in   Ind.  Mag.  i;  twaalftal 
mad.   b  o  dj  il,  kleine  soort  v.  paarden).  Ar.  zjbl.   300  ylgd.);  sang   wi(U^|a«   «pbalguAa, 


;9,  13;  k.  8,  aanh.  onder  kutjitai^ga,  aanh. 
Dder   rftdjawidhi  (pedil),Pani.  10,Mal.B6, 


Br.  Z.  17,  6;  pan<Ui  wl^Ji^ii  krana,  een  an< 
dere  tilel  van  de  R.  L.  yermoedeiyk  naar  Wi- 


ls hofbediende.  T.  Z.  5, 89;  de  wacht  houdende!  dj  a  ja  ▼•  Tumapël,  die  Madjapahit  stichtte, 
lij  de  slaapplaats  v.  d.  vorst,  ook  zorgende  en  aldaar  de  eerste  vorst  was  met  den  naam 
oor    de  lamp   (T.  b.  Z.  1,  99,   wél   istri), !v.  Bhrawidjaja,  (of  Krëtaradjasa,  Ar.)  en 


uel  w  u  ng  k  a  k  aangesproken,  ald.  68,  worden 
ie  twee  bedienden  met  këmkar  woiQU  aan- 
gesproken, terwijl  60  van  hen  met  wuugkuk 
wordt  gesproken,  T.  Z.  1,S6  (tjrik  wajah); 
kimata  tikang  wadjll  dadi  magè'ng  tapas  hi- 

réog  anèka  roga  ks^la.  Sul.  Z.  2,  2  (maka- 
muwab   ikung    tjédilën   dadi  walikas 

tjabwal   dëkat  tan  tunggal  ikang  mala 

winafa),  z.  widjil  II.  en  budjil  (vgl.  «jav., 

waar    ook    mudjil,   kados    tijang    tjèbol 

too  sijn);   puD   wa^JHf   dezelfde    als   Pana- 

Dun  kaqg.  Mal.  148,  SOS,  123. 

u  n  tAi  ^  ,  wldj^jadkanoy  Br.  Z.  SO,  9,  wi- 

djaJa^Apa,  Z.   SI,   1;   wl^jajakasuma,    Br. 

Z.    13,    16    (tjampaka   mas  mawifèia); 

kémbaqg  widjajakosiuna,  pu&pa   widjaja- 
mala,  B.   Z.  99,  6  (mal.  s.  Gesch.  der  Pan- 

dawa's  hl.  84,  jav.  widjajamulja,  't  geen 

Gesch.  Pand.,  94  met  w.  madya  bedoeld  is); 

maoglé  wldjaja,  z.  onder  manglé;  widjaja- 

Ifhaïktay  B.  Z«  11,  1    (pai^astawa   badjra, 
génta;  vgl.  djajaghaAti,  vgl.  onder  manglé)! 

astn  djoga   widji^a,   zeide   hij,   B.  Z.  1,  9, 
Dgwastani  djaja  tan  kapradjaja;  ardjn- 

nawldjaja,   titel   v.  e.   këkawin  (de  jav.  A. 

sasrabaha,   door  Winter  en   Palmer  v.  d. 

Broek  aitgegeven;  een  vertaling  van  de  eerst* 


ook  de  bijnaam  v.  Widjaja  motama  (R.  L. 
Z.  1,  163);  hij  was  de  zoon  v.  Mahisa 
^ampaka  en  regeerde  tegelijk  met  zijn  mi A- 
don,  (]iwabuddha,  als  !•  vorst,  Ar.,  R.  L. 
Z.  1,  4;  hlJ  beoorlogde  Daha  met  behulp  der 
Chinezen ;  hierop  slaat  H  volgende  uit  de  Kid. 
Sund.  Z.  1,  43,  sopana  sang  prabha  djong 
sasanga  wanganan  ring  tatar  nagari 
tinirwan  i  dangu  wus  iqg  prang  fri 
widjaja  hadji  bbraöianikaiig  kadiri; 
volgens  een  0.  (verh.  Batav.  Gen.  VIII)  moet 
zijn  titel  of  naam,  voordat  hij  als  vorst  re- 
geerde, sanggrftmawidjaja  geweest  zijn 
(reg.  3  ald.  te  lezen,  mahasangdjnja  na- 
rftrjja  sanggr&ma  widjaja);  hij  huwde 
met  een  prinses  v.  Tumapël,  dochter  v. 
Krëtanagara;  astrawidjaja,  «sang  pra- 
bho;  wldjajapati,  z.  onder  djaja;  kawli^ajan, 
W.  Z.  1,  2  (kapolihan,  kamoliban); 
2«  z.  onder  ananta. 

untAji9g^,  s.,  Wrs. 


\si 


o 


un UI  M{\,  puDlki  widji^astra, sopadina, 

Dagara4|q|ana  9  Iwimya  widj^jastra,  n&tha 
Bityasa  pa(ma)nfgawè  h^Ja,  mangalah  sama 
dana,  tan  apilik  waiwa,  wrnli  Jèn  klnatakn- 
tao  dènlBg  wadwa,  angilaqgakèo  ambëk  mork- 


kftf  wlfUllnyt  arnnii  sapnra  rli^  moda  lalot       ^  ^  \ »  j^^*»  t  ë  m  b  ë,  Kr. ;  wawi^Juiir,  i. 
Ing:  paidita,  mka  dinonlng:  amalampah  asih  onder   rara  (vgl.  mal.  budjang  en  bat.  bo- 
lag  kasIhaBy  Tjt.  15,  rervolg  onder  sopadina  djiii^).  s.  ook  onder  badjang. 
en  sadikara.  oitoi^   L,    bal.   uitspr.  v.  «wAhja  (z.  eea 

on^^,  s.,  wldjqlèng:  «&stra,  T.  Z.  4,  59  voorbeeld,  aanh.  onder  Upa);  w&Ja  «yatmiki, 
(uninga  rii«  adji,  jav.  wignja)  K  Lamb.  Z.  16,  5  (sakala  niskalané);  saka 

^^^^V  aanJ^-  on<*er  tja^gkirang.  i^aja,   •wfthja   wibbawa,   «wibjaphala: 

5«,  z.  onder  sarautpada.  wajapala,  aardsche   goederen  (wordt  hier  ver- 

^rn^l^'  prèkti,  atyalé.  slaan);  aanh.  onder  kimut. 

Snn^  of  widjig?,  kardvoehiig;   tar  wl-       «S   K.  A.,  pëdas,  kawaja  autolL  titya«. 
djlftring  catra  tar  èlik  (R.  9  Z.  8,  4;   nora       "•»  ^^^^^  spelling  v.  *wwaja. 
bëgig  riqg  masub  nora  gëdëg).  ^^^'*  ^^'  ^'  ®-  •^riwftra. 

oin^  (de  i^oko-yorm  waju,  tuwak  nog.  ^^\I.,  jav.,  baju  (lamp.  baju,  ngadj. 
in  Hbd.  sund.),  Br.  Z.  S,  10  (larih,  madya,ibajo,  sund.,  sas.  en  bat.  bari,  bug.  wari, 
tuwak),  vgl.  aadjëng  en  widéng.  isumënëp  baruj,   mal.   basi   hierbij    te  ver- 

^7^'^\  ('^^^  '°  P^*  ^*  tadjongf),  een  pot  gelijken), 
die  dieper  is   dan   de  pané?  (niet  bekend);       ^S  z.  wajon. 
ma^poh    wadjong    mwang  gagandongniro-       U.,  z.  onder  maju. 
bwan,  V.  plunderaars  in  een  overwinning,  Sut.       ^U»  ons   6.   v.f,  Sw.,  mawak  pwèka  sa 
Z.    15,    1,  c.    (fidjuwangin    tategënan  dantya,   wènang  dadya  talawja   (sic),   wja. 


nlskarana»  niskaraia. 

^\,  R.    18  Z.  6,  8  (gëdang,  ubi);  vgl. 

biju. 

uoiAi^,   «wujaj,   O.,   aanh.  onder  b o A- 


mwab  gagandèk   inungkaban). 

&r^\,  B.  Z.  94.  1  (dada);  W.  Z.  5,  11 
(waksa,  tangkab),  Br.  Z.  17,  5,  Z.  21,  19; 
B.  Z.   18,   1,  10,  Z.  27,  9  (in  de  jav.  Idj.  bl. 

140,  wordt  wadja  gebezigd  in  den  zin  v.  barst,  dan;  tahlning  wiyé,  War.  20,  z.  ujé. 
ald.  r.  4  staat  namenü.  ao^liga    pajudara       «^uvoi^,  pèpèka,  aanh.  onder  rotakaeo 
en    naderband,  r.   9,  i^ liga   wadja,  zoodat' pii dj &. 

alhier    widjang  bedoeld   moet  ilJn,  z.  onder       nootoi^,  andere  spelling  v.  «wwaja;  x. 
widaqg).  oja  en  boja. 

om  ,  «jav.,  tjèlèng  (alf.  wijo,  wild  varken),       ^oo  uji^ ,    boja    wojl ,   oud    Btjw.,    boja 
Sut.  Z.  9,  5,  Z.  35,  22;  Br.  Z.  60,  6;  z.  ba-  wèntën. 

la  ka  en   idjung;   dAkara  wldjanf,   T.  Z.       utA)4^  ,  s.  {leeftijd),  nwuni  wi^ah,  jeugd. 
1,   32.  laanh.   onder  mitya,  vgl.  aanh.  onder  fila. 
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ud,  iterk  ▼.  thee  of  tuwak,  rijp  v.  boonsoorten !  is  of  tot  de  4«  kaste  behoort  (z.  bag  as  en 
Is  and  is,  katjaqg  enz.  (hiervan  mag  menj  kompjaqg);  djro  w^Jahan,  t.  iemand  wiens 
asak  niet  gebruiken,  vgl.  onder  wrëddhah/naam  men  niet  kent  (uit  beleefdheid);  foati 
den.  sa  ba  ja,  v.  denxelfdm  imderdomf):  donker  /msLiAwBtt  de  held  en  titel  v.  e.  bal.  gedicht 
an  kleuren,  opgesierd  met  stijlfranjes  v.  d. '(versm.  ginada);  deze  eigenn.  ook  in  Rw. 
raj.-taal  b.  v.,  vergevorderd  v.  zwangerschap,  zoowel  v.  Ranapati  als  v. zijn  vrouw  Rara- 
'.  iemands  voetzool  ge$chikt  of  sterk  genoeg  w  a  e^  i  gebezigd ;  bet  laten  dooden  v.  iemand, 
m  ongeschoeid  te  zijn,  zoo  ook  van  de  huid,  omdat  hij  een  mooie  vrouw  heeft,  is  in  bal. 
en  gevolge  v.  d.  djuQk  lëngis;  tirlk  w^Jah, '  gedichten  een  vaak  voorkomend  incident,  s. 
u  onder  tj.;  twajahy  de  a  aan  't  begin  v.  e.  ook  Dj.  pr.  z.  préwajak. 
etlergr.  ((S:a);  maténgènan  awajah,  op  een  5s  k.  v.  kaki»  R.  2  Z.  1,  7  (jav.  kr.  h. 
)pgeslokte  k  eindigen,  zooals  by  vele  sas.  woor- ,  v.  putu);  plulwajah,  R.  m.  Z.  17,  35. 
len ;  éntal  w^Jah,  U  blad  geschikt  om  beschre-  4%  nm.  v.  e.  soussoort  bij  varkens  of  buffel- 
reo  te  worden  (z.  m  u  fi  tj  u  k) ;  basang  wi^ah,  vleesch ;  basa  wajah,  sous  blJ  't  varkensvleeach 

r 

tantra,   is    gekronkelder  dan   de   basai^  bestaande  uit    de  hier  genoemde  ingrediënten. 


Qgada,  de  groote  darmen  in  tegenst.  van 
qguda  en  onder  de  bëbëtokan;  alas 
w^lahy  wana  gahana  (vgl.  onder  dëë); 
pitiag  w^Jahf  diepe  nacht;  m&s  wi^ali,  «mfls 
lalur;  anwamlDg  wiyah  z.  onder  nwam; 
^tè  wi^ahy  ontzaggelijk  maken  b.  v.  de  ver- 
tooDing  v.e.  waj.,  een  gewoon  bal.  woord  door 
er  een  oud*javaanschen  klank  aan  te  geven,  b. 
▼*  parak  in  pi.  v.  pajuk;  gumlnè  sampnn 
^4ftk|  spreekw.  om  aan  te  duiden  't  bederf 
der  tijden,  als  wanneer  kinderen  reeds  aan  den 
coïtus  denken;  ngèwajaftng,  gisten  v.  tuwak. 
2*1  jav.,  ouderdom,  Adip.  71  (vgL  mal.}, 
^^jdttip,  aanh.  onder  kungkaqg;  wajahan  of 
^UKi  de  oudste  v.  zusters  of  broeders  in 
eigenn.  (K.  A.  gdë);  nm.  v.  d.  oudste  onder 
de  kinderen,  «d^yèsta;  basanf  waJah,  «an- 
^ra;  piiiw^ah,  «ag radja;  Ida  w^Jahan, 
^  eudsie  als  de  moeder   van   minder   kaste 


middel   tegen  de   kuwa;   best   uit   tjëkub, 

isèn,  djaé,  kunjit  (soms  baqglé),  mëljak- 

tjak^  jèhé  inëma;  ook  tuban  kuwa. 
oi  tAJ  9  ^  ,  jav.,  wuft  in  liefde  v.  mannen,  B. 

Z.  5K  8?  (purusa  në  tuhwaf,  vgl.  mal. 
bajoh),  Z.  K9,  7  (pralja^ah);  Br.  Z.  4, 
10  (i  pratjatjah,  sang  abagns,  woqg 
is  tri,  kakuii^  prapantja),  aanh.  onder 
talu;  awajuhf  me/  meer  dan  ééne  erouw 
leven,  87  (vgl.  onder  «do);  •Unaw^Jalii  R. 
15Z.  4,  B  (kadjudjnh,  katuronan);  kawa- 
Juhan,  kapuru&an;  nrhiilan  tai  ahartp 
kawaJahèB  alaritki  tan  kaliiir»  B.  Z.  68,  S 
(siqg  tityang  qak  riqg  anakë  pra^a- 
Ij  ah);  aBgaw%|iiliui  aattnrllmiiy&By  Sum.  Z« 

48,  K. 

^\)\t   R-   24,  Z.  33|  1  (bij ah);  s.  onder 

bijah^  en  wèwèban;  p%|wv  idithi  R.  S3 

Z.  SO,  6  (padjëuig  kobër,  kadjanig  mrak)« 
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^^^\  9  aanli.  onder  sulung  en  gii^sir. 

ojuiTi^  ,  dadi  sampAn&a  wyaharadio,  R. 

L.  Z.  a,  14. 

utAigoj^  I.,  z.  onder  wajah  en  wai. 

IL,  sas.,  naast  wajah;  wajan  kèlèniy  vgl. 
onder  saogkar. 

^a'^t^o^o|^,  T.   b.    11   b.,  kawajon,  Ws. 

11    b.;   wëw^Jonan,  ▼.  waju  denkelijk;  feest 

bestaande   in   dansen   enz.   den  volgenden  dag 

na  H  eigentl.  feest,  zoo  b.  v.  de  dag  na  sipSng; 

naast  unën? 

^I^V  iti  pratiti,  i^^aka,  1SS5,  pArdaning 

tinilar  (1.  tinular)  parltuètapakrana  (I.  pa- 
rinlosakëna)  wirApaning  aksara  „ffr^ba 
so^i  pamadè  ring  wjan  (I.  abjan)  pahit  ki- 
duliug  ganung  limbah  (f)  koloulng  mèrn, 
wratmara  mto  wètao,  tlas  samangkana,  usa- 
na  balt  (de  afschrijver),  ed.  Priederich  bl.  303. 
aj9QU7i^,  z.  onder  awjanti. 

utAi^y  sond.  tjajur,  mal.  bajur. 

ofi\,  vgl.  «jav,  wèr?  en  z.  wijar;  wjar 
tang  sttakftr&kntjèin  kadi  kamèrangèn  i  mn- 
khanlkang  war&ngganft,  Hw.  Z.  9,  14;  wJar 
tikang  wiyiuig.  Ar.  Pr.  Z.  20,  18;  w|ar  tan 
ana  kètnng,  v.  d.  liefde  eener  vrouw  blJ  H  zien 
eener  schooncre,  ald.  Z.  18,  45;  tan  wJar, 
hel  faalt  niel,  wat  de  priester  gezegd  heeft, 
dient  beaamd  te  worden,  T.  Z.  4,  15  (nora 
nirdon);  tan  wJar  kapangglh,  hel  faalde  niet 
of,  T.  Z.  5.  64  (vgl.  onder  wjarlha),  Z.  i, 
26;  tan  wJar  labdhèng  irang,  Z.  5,25  (twa- 
ra  lènan  bakat  djëi^ab);  bhraèta  rag 
kèU  kasraug  dèning  langldnlng  dr^a  Jaja 


warftstra  tamanpnh  ing  banjn  wjar  tas- 
panUati  twas  litjini  Ww.  b.  Z.  1,  65;  w|tf 
ta  en  wjarlha  worden  in  de  bandsdir. 
telkens  verward,  b.  v.  W.  Z.  1,  5,  alwaar 
wjartèkang  in  andere  handschr.  wjarthè- 
kaï^  is,  zoodat  de  een  het  vertaalt  met  ilaqg 
en  de  andere  met  nirdon. 

uui^  L,  jav.,  linggah;  v.  e.  djanggala, 

T.  Z.  5,  38,  T.  Z.  1,  5  (élah,  lii^gah), 
(vgl.  «wjar  en  't  mal.  bijarf);  z.  onder 
liwaï^  enaanh.  onder  tuwaï^  en  djalaiigan. 

II.,  z.  onder  wij  ara. 

ptAX^,  dé  wojar  1  glnngè,  Adig.  16;  z. 
bujar. 

^3r>l^r\\,  asnmping  w&Jnra  har^dUa,  Mal. 
371;  asékar  w^|iira,  Ww.  Z.  1,  70  (b.  Z.  5, 
220) ;  vermoedelijk  de  kamërakan,  waol 
waju  ra  zal  wel  majura  zijn  (vgl.  wahisa). 

^]^\»  vg'-  wjawara,  T.  Z.  4,  43  (ma- 
ij  8gan;  b.:  wjala);  sang  i^ara,  ald.  46 
(sai^  matjSngil),  leed^  ellendige  toe$land,l 
5,  30,  ald.  5;  wjarèng  kèwobi  bezorgd  v(w 
gevaar,  ald.  44,  55  b.f;  wjara  kabTanaiiy  «a sa- 
kit  kanin;  apai  sada  wjara,  aanh.  ooder 
sèmpoi^;  wjftra  kapé',  «karAafüIa*  R. 
13  Z.  3,  2;  ai^ar&rèbnt  aqgmdn  (Jèiigll  laviii 
Z.  4,  42  (mawjadi  ngada  paibuk  i^ala- 
wan);  mawjara,  «atjënvil;  kawVaran  of 
kawilaran,  T.  Z.  5,  38  (kèbukan,  k^ 
sakitan,  s.  onder  gorowok),  «lara;  ^ 
raui  aanh.  onder  rasa  (sakitën,  gCgrii^aD). 

y]^\  f  >•»  aanh,  onder  «ala  (vert.  anar- 
tha),   W.   Z.  1,  5  (nirdon,  s.  onder  wjar)i 


o 
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van   pijlen,   Br.  Z.  IB,  SO  (si sip,  nirdon) 

aanh.  onder  iuprasaiii   (tanpaflngkok) 

tan  wjartha,   B.  Z.  104,  4  (nora  nirdon) 

W.  Z.   27,   7    (nora    sisip),   Ar.  Z.  60,  5 

tan  wjartholih  ripa  mati  kapisan,  B.  Z.  86, 

12  (Iwara  lani  mapakolih  ikai^  fatru 

pëdjah  kakënan);  wjartha  dahatikft pamft- 

(Uinta   ri   sang  hi^atg  ag^ni,  k&lanta  tomar- 

ppana  sira  rl  kh&ndawadahaua,  Aw.  67  (bij 

J.  corrupt);  tan  i^arthan,  U  faalt  niet  of  hij 

spreekt  na   wat   hij    hoort,  T.  Z.  2,  42;  tan 

wjartliftn  mamainpin   tib&nira,  Br.  Z.  13,  4 

(nora    panggil    nora   ika   magaé  ëbah 

danèné,   nora    iwaï^  punika  magawé 

runtub  idaué). 

op  «71-^^,8.  Wt.  4,  aanh.  onder   upa- 

dbjèja  (vgl.  jav.  wjakdranaf),  aanh.  onder 

badawa^a. 
ouuo^an^^^,  s.,  sang  wmh  rt  kftdja- 

raning  sarww&rtlia  sira  waijikarana  ngara- 

nira,  Ud.  27    (vert.  v.  sarwwftrthan&m 

wjakaraAftd  waijftkaraAa  utjtjyaté). 
u  p  9SI  ^  ^ ,  s. ,  winy&krèta ,    medegedeeld , 

verhaald  v.  e.  parwa,  Bh.  1  o. 

U|  9SI  ^ ,  8.,  de  waarheid  y.  e.  zeggen,  Adip. 

105  (z.  jakti);  mangkè  wjaktini  tan  karép- 

ira,  B.  Z.  3,  6  (né  djani   makantën  antuk 

tan  itjan  ida,  n.  dj.  suba  pëdas  ban  èlik 

idané);    wJalttiBya,  «tuhun,  W.  Z.  30,  5; 

4ina  wjaktl,  h.  v.  walang  (z.  onder  tjina); 

P^ngftivjaktl,  V.  e.  handeling,  waaruit  iemands 

bovennatuurlijke  macht  blijkt.  Ar. 

ppo9sot>ii^,  8.   z.  onder  sumèkar  en 

mëkar. 


un»|ru^,  s.,  T.  d.  buddhi,  vertrauwdf, 
Hw.  Z.  2 ,  8 ,  afgetrokken ;  Jan  wJAknla  ma- 
nahnya,  tan  ilo  snmahftjèng  mata  molata  Ja 
towi  Irikang  waste,  tan  katoB  djnga  dènik&, 
ftpan  manahikang  wawarëngë*  ngaranya  htnga- 
nyan  pradhftnang  manah  kallnganika,  tut.  11; 
vgl.  onder  ii^as. 

^)<^V  s.,  ulft;  vgl.  wjftla. 

^nt9\,  8.  (wjftdha),  aanh.  onder  sii^gai^. 

^nt«^,  8.  (wjftdbi),  «asakit  (vgl.  *jav. 
wjadi),  B.  10  Z.  6,  5  (i  sakit,  s.)  T.  Z.  1, 
8  (gëgërii^)  en  22  (s.,  i  sëbët  ati;  T.  b. 
leest  hier  wjèdhaja),  Z.  3,  76,  aanh.  onder 
hëlëm,  Adig.  104,  «wftda;  awjadi,  twisten, 
T.  Z.  1,  49;  mawjftdhi,  #matjëngil,  «awjara; 
di  osanémawjadi,  «tëlasnii^  wèr&muk; 
polih  mawjadi  mawanan  Judda;  wjadi  ka- 
branan,  «asakit  kanin,  aanh.  onder  tikël. 

uj&09q|^,  jadin;   mangda  kaboJaniOi  tl- 

tyaqg  saml  poran  manangguh  i^adin  B%ja« 
bang  tjor. 

up  w  \STi^,  8.  (wjadhita),  verl.  .v.  wjftdhi 

bahulah,  tut.  20. 

upt^tAi^,  8.  (wjftdhajah,  meerv.  v.  wj4- 

dhi,  z.  aanm.  onder  puAyamanta),  ziek,  T. 
b.  Z.  4,  87,  89,  aanh.  onder  guAa,  djirAa 
en  rèmpong  (z.  onder  wj&dhi). 
utAJ|\sii|^,  z.  onder  kroso. 

u|Tsii|^,  verb.  v.  wjathftf;  taa  hana  wjat» 
B.  20  Z.  19,  13  (norana  ngrafltin);  tarpa 
wjat,  onverlei  gelijk  iJier  door  een  tinnen  ha- 
mer geslagen,  B.  7  Z.  20,  1  (nora  raftt); 
tAtarpawJaty  B.  Z.  15,  6  (norana  pgratti; 
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•jar.  mijatani);  awjat,  L.  Z.  38,  B  (mbii^-  nrang  kadi  w.  p.,  tan  k.  mega  ah<niq|i 
lakin),  R.  90Z.  17,  7,  Z.  10, 13(Tgl.  awétf);  djahit  ii^  nètra  amanis  Iwir  madu  g, 
ten  haD&njat  (Csëqfi  niets  bleef  heel,  ver-  ,,p.  nipan  ma  nis  I.,  Lm.  k.,  r.  p.  a.  a, 
brandde,  Sal.  Z.  157,  S,  b.  (tanpaf  èfta);  a.  L  m.  m.  a.  w.  j.  m.  r.,  t.  Iwir  p.  k.  wi- 
an^atly  B.  Z.  2,  S  (mbëlurin,  i^adilin,  nihat;  sas.  Jsp.:  1.  patrëm  winyan,  a. 
ngraAlin);  man^atlyR.  4Z.  14, 1  (i^udisin,  I.  p.  k.  lirnya  en  wadananira  irai^  kali| 
i^udili);  tenpanUfttl,  SI  Z.  7,  6  (nora  f  af  ih  p.,  nètra  tinrapan,  atëtél  ëmai 
i^rafttin),  Sm.  Z.  7,  1  (nora  ngudili),  atapl 
•  tanpabisa,  Ar.  Z.  49,  10;  Was.  1,  »;  ^^^\,».>  «.  wjat. 
Adig.  88,  H.  Z.  46,  B,  anamon  tanpamjatt  ^J^\.  s.  (wijati,  locatief  t.  wijat;  fgL 
pahès,  y.  bedroefde  vroawen,  R.  L.  Z.  10,  2  da^adi^i),  «lai^it  («jav.);  rwafcniiv  tart 
(gësit  nora  mapajas);   taja  mamjatl,  R.  iwir  kagnntnran  wjati,  T.  Z.  4,  6. 

21  Z.4,l,b.  (nora  mbëlurin,  n.  ngraatin).       StAiwi^  L,   na   ayn  gebed,  dat  de  stroon 

öiAJitfTi]\  L,  8.,  Sut  Z.   48,  4  (wjati),         .         .      ,        . 

i^  '      V    j       />  ^^^^  ophouden,   kaqg  tambak  tu    wyata, 

«tawaiw;;  sasat  bètèl  manah   wlJat,  Swg.  ^         ,»   ,     .  .    .   .  x 

^  °    R.  m.  (R.  k.,  tan  mintaja). 

Z.3, 47  (vgl.  onder  bètèl),  ook  wihat;  saivgii       „  ^,      ..  ^  j   ■..   . 

^  ^  ^  U*»  amaqggth  wQata,  v.  iemand»  die  leproos 

wiiaty  sanggftkAca,  Tj.  A.  x.  ■.      .     m..    ***  «r   »w        /    .     .  .. 

V  -9       -0  0        Y  t    j  geworden  is,  Tjl.  49,  W.  II.,  s.  (wjathl). 

II..  T.  Z.   5,  B  (wlintaittin);  pan  tan 

o|vi7i^  en  j watara,  on^svasr, p/t» mimii; 

hanang  wQati  snkaning  twas  apnlang  Inlnt       O 

^^.         ^       ,3     rw    .    ^.    r  .       wjatara  sa,  amgeveer  «m,  T.  Z.B.  46;Pam.  11 

rl  ratnakanyaka,  ald.,  Z,  l#  H   (apan  sing  ' 

.-!.*  ...«j:»i.;»  ix«-«  iAK^A  .«•tx«.«  Kam.  21;  Adig.  20;  Was.  54;  wjatan  lama- 
ada    nanaiiii^in   legan    idepé   maiemu  ^  ' 

.mara  rii^  anak  lah  d&t,  dèniiv  nora  "»P"  "^  «l»a*y«».  '«»W  ds  r.  mog  m>i 

manglëwibin  18gan  atiné  mangkuh  .!«.  ''^Q'^onden  wa,.  Smw.   Z.  1,  57;  rgL  wf 

IL       ^   A'   t       ^•.^.ft.:\  itara,  wjastara,   wastara  en  ajwatara. 

kuban  ngadjak  radjaputri).  I         '      '  ' 

ni.,  mèi«8ëm  sang  prabn  mangké  saija       g]«g^>.».,  adwa  nitya  rii«  sama- 
qgandika,  sapajn  k^Jèki,   wadanané  anraqg  i^  ^^'* 

mangké  wnlan  pnmama,  kang  ten  kèwëran       g)^"^^  ^"^  '''*'***^'  "'  ^'  ^'  "  ^'" 
mega,  ëning  nètranya  ika,  Mr  tnmètèsa  gëi-  «y«P«n»  lutjapën). 
dis,  panabdanira  amm  amanis  tnwan,  lir       ^^^^^\.  »m  ongewoim  lucklvet,ek^ 
mi^llla  kastnri,   rèmantra  paidjang  akètël  m/,  (mgewtmê  wind:  z.bajutpata,  widyot^ 
lëmés  atep,  ahiring  lir  mega  maUk,  asgémn  pAta  en  wAgjutpata. 

warsa,Mak  midUila  rlris,  téngakira  lir  pa-  ^]^^'  ^^  ^^^'  ^^  P'*  ^'  "'^j*'  (^'' 
trëm  kèngis  winijat,  Jsp.,  j.;  (x.  mèsëm  't  jav,  watin  en  parawatin  nit  *t  lamp. 
s.  p.  sarwjandika,  sapa  aju  kajèkt,  w. |balin,   rijk,  't  geen  in  'l  mal.  nog  titd  is  eo 


^\ 


eöd 


«\ 


oDder    waluog);  Miigg%  wjas,   Ijaqggah'      ^L^\'  s-» l^ftoa to p&ntaraniqf  osft  wjosio, 


jas,  leyens  door  te  denken  aan  H  ja v.  sapg- 
I  wëdiy  Tj.  A.  d. 

u'^uowj^,  jav.,  Kid.  Sund.  10;  wQos 
san.  Mal.  324,  Ar.  Pr.  29;  wtjos  piqpwa 
.:  pamëi^kaij^),  B.  U.  528;  wQosing  wo- 
r,  V.  't  geen  e.  kluizenaar  zijn  gasten  voor- 


usk  ngaraning  wèngi,  wjosta  ivaraning  ra« 
Una,  p&ntaraniqg  rahina  l&wan  wèivl.  Ja  ta 
sandhja  ngaranya,  (pi)ra  sowèninf  rahlua, 
llma  wlas  mnhftrtta,  ikang  samohArtta  iq^a- 
ranya,  Üang  poluh  kalft,  nda  tan  pada  dawa- 
ning  rahina  ring  nttariyaj&a,  Iftwan  ring  dak- 


t,  Djpur,  ygl.  widjil;  i9,  kleedingslof^nah.  sin^aj&a,    tan    pada    kwèhni   mnhArttanya 


ider  balupg  tikël. 
vr:>uiw^,  8.,  kraai.  Ar.  Z.  14,  3,  Hw.  Z. 

i,  16;  wftjasabrata,  z.  onder  ga  gak. 

K>r\M\,  z.  b J ft 8 a ;  omjftsa,  verzamelen, 
mgschikkenfj  aanli.  onder  wèda. 

O)  u^y  z.  onder  ju&a. 

\y\9ji'i5\\.    dyAtawJasana    rikft  pamftn^a- 

inyu  ri  sang  pftAdawa,  mrëtynwjasana  mn- 

sraoya  tkè  kanyn,  Ud.  77,  vgl.  onder  blija- 

aina. 
u*vAiAJ7i^,  wajasari,  z.  onder  wasari. 

on;LOW|a^,  8.,  Aw.  48. 

uij^9Qi|^  of  wihasëk;  tan  kawlhasékan 
i  kawyasèkan,  niet  vervaard,  den  moed  niet 
^geven,  Wir.  86,  T.Z.  5^131  (kèbnkan);  tan 
awyasèkan  dènirftmaqgglh  lara,  ni$t  terneéf 
tslagen  bij  de  ramp,  die  hem  getroffen  had, 
.  Z.   3,  7S;  tan  kawyasëkan  kapadgatèng 


kalinganikft,  Brhm.  105. 
Piwri^,  8.  wastara. 

u)  tji TST) t>x ^ ,  8.,  eigenn.  aanh.  onder  swa- 

lantra. 

uuiu^,   z.  onder   «awajawa,  Brhm.  Z. 

1,  4;  m.  c,  w&Jawa  (èmbuh  wftjawa 
ruksa  maljus  akisut  wruiigkutnirft 
lardahat). 

ajuunn^,   s.,   pangutjap,   Kam.  19; 

Adig.;  vgl.  jav.  biwara  en  bajawara. 
ajuunyi^,  liligani,  o. 

ujUTi^,  «wjawahftra;  blahaning  aftta- 
da^a  wjawara,  T.  Z.  4,  44  (tii^kah  gastra 
gal u ré,  z.  wjara);  mawjawara  mamësèh 
pan  njantëh. 

unuoQzg^^  ,  s.,  aanh.  onder  tapowrë- 

ddah. 

uiAJiu^dij^,    aanh.    onder   paütjanakha 

Isti,  Z.  2,  15;  sampan  wyaskèng  ara,  maak\{rgl  onder  godhft),  «^ifumftra  (Brhm.  heeft 
niei    bezorgd  over  U  eten  of  over  uw  levens- .  wa  ja  wak,    waar   Wi&Aupur.   over  Dhruwa 

nderboud,  Z.  3,  5.  ; sprekende,  p.  240,  noot  7,  fifumftra  heeft), 

ojA^^r,    nëmonln    pAniamasiddhi  masi-|awagraba  of  gr  aha  (sund.  en  tag.  baja- 

ig  Ja  miAmbah,  dii^faijaB  amai4:an  gëlnng, '  w a k,  mal.  bijawak,  mad.  banjoabag,  jav. 

pan  maUngéb  wyastanè,  masèlLar  Ja  bnqgan  I  m  ë  nj  a  w  a  k,   dat  in  Oost-jav.  de  groote  op  de 

raloh,  v.  L  i  m  b  u  r,  Lmb.  i  boomen  klimmende  soort  zon  beteekenen,  pgadj. 
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badjawak,  zoodat  't  sas.  djawak  eene  ver- 
korting moei  zijn,  inaK  v.  Pal.  puru  biaft- 
tjaky  waarin  b.:  bij a wak  is,  zooals  blijkt  uit 
't  sund.  sa  ft  tja  SS  jav.  sawa  enz.,  want  die 
rambutan-benaming  doet  denken  aan  een 
diergelljke  in  't  lamp.  takujui^  alu,  leguaan' 
rug),  z.  «wajambit;  Tjt.  17,  prabaugso, 
pradina  (b.:  p  wadi  na)  majawak  djala,  ba- 
puh  (vgl.  jav.  sari  ra),  g&tra  kang  wadon. 

Q|  u  t^i  \  ,  Adig.  62  b. 

O]  u  M  \  ,   was  kawjawasèng  bhAmi  kot- 


oouJiun  ,   de  4<i«  v.  d.  èatsnina;  sneu 
makalakèanaiig  somllèmakëii  (arira  tèkhi 
nttam&ngga,   makanimitta    wëlékniif  lèb 
saqgkè  snkanlng  lèmbo  en  glnrëk  rini:  léBi^ 
pawitra,  Wrt.  18. 

uiruj^  ,   Kam.    19   telkens,   z.  wwal  ei 

tyë'i*. 

unru^  I.,    8.,    «bhudjaga,   aanh.  ondei 

k  u  w  a ' ;   dyah    wJAlaning  rkhf  eigenn.  v.  d 
docbter  v.  Anantabboga,  T.  Z.  5,  95  (z.  na* 
ga  gin  i);  l^Jang  wj&la  bhoh,  z.  onder  bh Ab 
tama  rahadyan   saqghalun,   beroemd?,  T.  Z. ;  wjftlapospa,   T.  Z.  4,  34  (nagasari);  wjüi 
l,  45  (T.  b.  Z.  4,   24,    praka^a   karungu  IsikWi   •nftgapuSpita;    wJMagrftha,  aanh 


kottamanta  nityèng  djagat);  tan  kawja- 
wafèng  rftty  Z.  5,  101  (apang  da(ada)ij^a- 
labaiv  di  djagaté).  Bh.  58,  79,  Uit.  11; 
kawjawa^^ao,  gelatenheid,  lijdzaamheid  bij  't 
dragen  v.  e.  ramp,  T.  Z.  3,  75;  Z.  4,  26 
(kotaman). 

ujoiw:)^,  s.,  kawjawastft,  Wir.  27;  syapa 
ta  wwaog  syapa  ta  dèwata,  wënang  amarl- 
trftnang  watëk  p&Adawa,  an  kakaratftla  wja- 
wasth&  horipnya  dé  bhagawftn  bhtsmamrë- 
tynrApa,  Bh.  50  (b.  64);  ook  bjawasiba, 
Pg.  (wjawabara). 

O]  oi  ;u^  tAX  ^  ,  s.,  phalaniké  kawjawasa- 
Jangku  ring  tapa^  Uit.  33;  kawjawasiyawi- 
kraman,  v.  d.  kracht,  waarmee  Bhiima  streed^ 
Bh.  79,  vgl.  58;  tan  sanggahën  wjawasl^a 
wighna  Iwir  tao  knok  bidëp  patik  ha^li» 
ri  prawrëtti  rakadyan  sangknlon,  Ardjuna  en 
Krë&ba  beletiende  Bhiima  ie  dooden.  Bh. 
58  (b.  77). 


onder  sii^gapg,  vgl.  wjftda. 
II.,  z.  onder  wjara. 

unnjo^^^,  8.,  Bh.  22,  br.  Z.  6.  9. 

ujrun\,  kadi  pwa  mapa(ma)ti  wjaluf 

ga  mangëpëp  rf kang  wè  hëning,  aogèman  iki 
pangkaiUanya  kawawèrl  dèoy&n  paren; ,  satii 
pwa  Ja  wiuèk,  wisa  pwa,  dawntën  sadènfii 
padëm,  tamat  Iwir  angalap  swamina  lèU 
ing  mamatyèrik&,  kanang  sahasa  sang  tsH 
dkara  kalib  tamad  wring  najai  baigu  te 
muda  witnyaJèkagënahlBgwJalanygAdbhitt 
Rm.  Z.  22,  3  en  4. 

ujul^,  tan  hanAwJap,  Ar.  Z.  19,  11. 

pnu\,  s.,  wJ&pii^Apaka,   W.  Z.  lU 

(wisèsa  tan  kawisèsa;  jav.  W.  bjapaki 
ingkang  wisèsa;  bjapi,  wisèsa). 

ppuTi^  ,  Sm.  Z.  U  14,  hr.  Z.  13,  9,hafi^ 
ling,  goede  of  kwade^  Adig.  51,  aanh.  oodei 
apalabi,  z.  onder  bjftpftra. 


^^ 
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Pju^^Ti^  of    bjaparé    (f);    ptnUapuré,       ^)^\»  '•  bjaja. 
#paDarauj;  na  door  den  kluizenaar  ooihaald;      uujoj^,  jav.,  wlniJoJai«,  Am.  (Meo.  i64, 
ie  zijn,  llwar  snka  twasé  san|r  abagTOS  panUa- 1  ^  { n  Si  n  d  S) ;  dèn  wijojan;,  ald. 

pare  marèmpuh,  fr.;  makrah  Ika  pamjaparè- ^      __,  j  t,-  ,       o       fw   ^    ^ 

^  r     j      .  r     j  f  ainoKi^,   8.,   medeklinker,   Sm.  Z.  1,  9; 

nya  wowohan  mwah  babawUIan.  «kwèhni       ^  ^  ^^.  .  .r  .     , 

awarawjandjaaa,   lilel  v.  e.  geschrift  bande- 


lende over  de  spelling;  z.  onder  sandhi. 


nop'Ui^  ,  z.  bjoma. 


pasanggrabanya  phala  mula,  Lamb,  Z.  19. 
utAXu^düj^  of  wjapak,  eigenn.  v.  e.  be- 
diende  V.    Raden  Tjopèt.  U.  Pn^r.,  Tba.  7 
a.  (dezelfde   als  dijapak?,  z.  onder  turas), 

z.  saiya  2*. 

unuQQi^,   8.,   B.  Z.,  117,  S  (amisésa), 

Ar.   Pr.    21    (vgl.   bjapaka);  wjapaka  (ka) 

sab  ing   r4t,   Dpt.  Z.  3,  II;  wjapakèng  ka-       '^onc^goiniÖTi^  ,  s.,  vogel,  Wrs.  21  o.;  z. 


t3]n€Oui\  of  bjamoha,  s.  (wjftmoba), 
R.  21  Z.  2,  27  (ayamoha);  Z.  49«  4;  bja- 
moha,  Sut.  Z.  6,  9  (kapalii^an),  wjamo- 

hana,  Br.  Z.  23,  6? 

o 


wala^  T.  Z.  105,  9  (i^awisèaa  tityai^); 
(di)  wjapakanlra  nirni^i  kétnr,  T.  Z.  5,  106 
(kabisan  danèné  mangwilai^  pupuh); 
tuhn  prabhu  wj&pakanlng  ^J^HP^tf  Mal.  87B; 
tan  wjapakèng  swabhah,  onverschillig  voor 
sijn  land  f,  T.  Z.  3,  74;  toka  kawtfwara 
wjapakèng  kalangwan,  v.  die  bedreven  is  in 
H  beschrijven  van  natuurtooneelen,  Ww.  Z.  3, 
139;  wjapakèng  rafmtning  santjaja  pospa 
warnnai  v.  e.  godheid,  Ww.  24,  30,  ook  bjft- 
paka,  Sm.  Z.  1,  2,  kabjapaka  dènipg 
swami,  v.  e.  vrouw,  Smw.  Z.  IB,  11;  am- 
bjapaka,  vorst  zijn  over  een  rijk,  ald.;  ka- 
wjapakan,  overmeesterd  f,  Ud.  28. 

V3|nu98i40^  ,  s.,  aanh.  onder  swara- 
wjafidjana. 

PiniQ^,  z.  këpët  en  tftlawrënta. 

^n  n  9^  o  ^  ,  s.^  eene  bezigheid  door  iemand, 

die  zich  vermomt^  Wir.  2  o. 
^wit/ji|^  ,  z.  wujé. 


•  bjoma. 

uiuji€|i^^,  leguaan,  Sg.,  majambit,  alu 

(Jav.  mënjambik,  Oost-jav.,  leguaan,  ei  v.  e. 
leguaan,  Bjw.  mënjarabit,  alu);  plèr  anak- 
iBg  w^Jambity  baènu  anakiqg  kawuk,  TjL; 
vgL  «wajawak. 

utAJim^  ,  aanh.  onder  laja%  (?)  wihaga. 

uot^onl\  ,  8.,  «mapasah,  ongoêteld*  of 
droefheid  v.  die  ontstemd  is,  T.,  b.,  Z.  1,  27 
en  23  bis,  aanh.  onder  kadat;  sehÊiding,  Z. 
4,  70  (vgl.  «jav.);  tan  kataman  wljtga,  z. 
onder  tunggëng  (nora  ngrasa  8akit);8a^g 
wijoga,  «prijawiraha;  prUawyoga,  R.  K, 
Z.  6,  5  (kaëladan  aomab);  amukti  wljoga, 
2B  Z.  9,  B  (amai^gih  papasahé);  h&k 
wijoga  kadnrns  nirosadhai  R.  6  Z.  1,  30 
(ih  i  balu  kaliwatan  tanpatamba, 
wjaktina  kaëladané  nora  nutugang 
iigabadin),  vgl.  aanh.  onder  pnëp. 

on«^^ ,  8.,  W.  Z.  21,  6  (mong);  samong; 


*^\ 
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Anj.  B6,  wégra;  Am.  wilagra  («jav.  wa- 
gra),  Akw.  sa&tra  wagra,  s.  asa?^  ald.). 

opw^^,  s.,  djalak. 

oui(Ajin|U2^n,  z.  onder  arghja   onder 

argha? 

OjjQWOTi^  ,  8.,  Sm,  Z.  3,  12,  üd.  5,  Wir. 

1,  5,  missen  v.  e.  wapen,  61;  tatan  wjabhi- 
^ftra,  Bh.  49,  57;  jan  hana  wwaug  bhakti 
ring  holnn,  tatan  wjabhi^&ra  kasèwakanya, 
jèka  winanir  malahakën  tribhuwana,  bjakta 
Ja  mantuk  inf  swargaloka,  Bh.  40  (vert.  v. 
mftatja  jo'  wjabhitjarèAa  bhaktijogèAa 
sèwaté,  sagaAftn  samatiiyailftn  brah- 
mabhAjftja  kalpaté);  tan  wjabhi^&ra,  tan 
wurapg,  Sm.  Z.  3,  12  (tan  wrungan),  T.  Z. 
K,  73,  '/  miste  niei,  er  gebeurde  wat  hij  wensch- 
te,    Ud.   5;   na  een  vloek  uitgesproken  of  wel 


en    Windusagara);  dat  er  vele  lalakon's 

waren   die   misschien   niet   meer  bekend  zijn, 

blijkt  uit  de  aanh.  onder  gringsii^;  amanèk- 

manèka  tibéi^:  addèmana  wajanfp*  nya,  vloek 

in  O.,  getranscribeerd,  bl.  47  (vgl.  onder  adëgj; 

awajaogy   aanh.   ouder    mlètjtjha;    «npama 

w^lang    manira    tan    wènang    lanfpanaha, 

spreekw.   om   zich    te   verontschuldigen  bij  H 

uitvoeren  v.  iets  op  last  v.  e.  meester,  U.  Pngr. 
87;  madjadjar  wajang,  v.  huizen  in  een  lange 

rei;  madèrèk  madjadjar  wajaii(p';  «wajang^an, 

aanh.  onder  mrëgftngga. 

2*,  nm.  V.  e.   wuku  en  v.  d.  breedbladige 

blatung;   tnmpëk   w^Jauf,    de  godsdienstige 

feestdag,  waarop  aan  de  wajang  poppen  wordt 
geofferd;  wajang,  figuren^  ieekeningem:  wajaop' 

an,  allerlei  figuren,  zooals  die  uit  't  blad  v.  d 


mand  ar  i  met  de  nagels  uitgeknipt;  «wajang^^an, 
een   gunst  verleend  te  hebben,  astn  tan  wja- ' 

I '(  in  een  spiegel  verschijnende  beeld  v.  iets,  tut. 
bhi4&ra  ikè  wnwnskn,  Uit.  19;  aanh.  onder 

40(jav.  lajai^an,  vgl.  onder  wintang);  wa- 


p  u  ngp  a  ij^,  vgl.  16 ;  slng  tan  pamintuhn  ndjar- 
inghnlnn,  tan  wjabhi^&ra  pr&ptang  npadra- 
wa  dé  mami,  Tj.  A.  a.  (een  weinig  vroeger 
zegt  dezelfde  heilige,  jan  si  ra  tan  humidëp 
rjjudjaring  kadi  kami,  tan  wun  upa- 
drawa  tëka  ri  kita). 

uuJion,  z.  bajabja. 


wajaiq^an,   z.  onder  lawat,   «wimba   (vgl. 

aanh.  onder  puAduk);  pan  in|^  dèwa  rakut 
tanpawawajanfan,  want  de  goden  hebben  (naar 

de   Indische   voorstelling)   geen  schaduw,  Brw. 
(vgl.  mal.  bajai^P). 

3*f  (vgl.  sund.?);  wawajangr»  >•  aanh.  onder 

krëmi;   krisning   awajang,  aanh.  onder  da- 

uui^,  jav.,   *riuggit,   »witangka  (?);  i^an;    hajwa  ngw^|angi,   laat  er  geen  scha- 

•  rëkatjarmma,    pranakara,     praAa-  cfutt;  op  va/Zen,  Us.;  winajangakén  inf  tawanf , 

gasta,   r&gatjipta,   paranté  (f),  Tjt.  22,  W.   Kap.,  di   abëi^akën;    darmma   péna- 

I 

Br.  Z.  2,  20,  de  Oguren  uit  koe-  of  buffelhuid  jangan,  een  geschrift,  waarin  de  dalan^aao* 

I 

vervaardigd,  die  in  de  poppekast  vertoond  wor- 1  wijzingen  vindt  omtrent  de  voornaamste  per- 
den; vele  karakters  daarin  zijn  v.  bal.  vinding  sonen,  die  optreden;  kanaka  tinépa  wln^Jang* 
en  op  Java  onbekend   (b.   v.   Giripawaka .  w^Janf  ablinii  Sm.  Z.  IB,  1  (bèma  pinin- 
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la   togog^an  dumilah);  manllL  wajanfan '  tan  tolih  wqjoqpuiiraiii:  surèndra  fatrO}  B. 
ladyanikèp   wawajaog^an,   z.  onder  wimba;'z.    iS,    11    (nora   ja    maogliogu   bënda 


irawajanfan,  wimba»  wibaogsu  (?)  sraja 
a  9  ra  ja),  ma  ja  v.  de  oogenf,  Us.  (z.  onder 
;ilak  en  mftjarüpa),  gekookte  stukken  var- 
censvleesch  aan  speetjea  (aan  H  hof  v.  K.  A.); 
Hal.  118  b.,  301  o.  (tumpëi^  lawan  wa- 
ai^); ta.|  glém^  (;a.,  panatapaning:  Kèfari 
lakamolaB,  nfamèt  li^|wa  kaw^Janffan,  Us. 
560,  aanh.  onder  babak  (vgl.  onder  la  wat); 
nang^wiyani^i  z.  onder  «tjakrawartti. 

OT^,  awjani:,  Sm.  Z.  8,  8  (barak;   «jav. 


danèné  sai^  bhoma);  bhr&nta  wi^om^, 
T.  Z.5,  120  (sëdih  pisan);  awojmr,  R.  14 
Z.  2,  14  (linjun);  winajnqfi  L.  Z.  15,  1 
(aminta  djiwa);  kawojuqpuii  Ud.  92(vert. 
V.  kopila,  de  Calcutla  editie  heeft  hier  lo- 
oi ta,  juist  't  omgekeerde);  klnawojoqpui»  v. 
iemand,  tegen  wien  men  een  grief  heeft,  T. 
t.  6  b. 

II.,  z.  hujupg  II. 

•         ^Ai...  mm  ^  ^  ^  • 

Wl- 


^ ,_  !^ln^'   *'•  ****'^'''^*  (Niti^.  Z.  1,  12 

amjang),  v.  haar,  B.  Z.  72,  11;  R.  7  Z.  4,  jangga;  vgl.  jav.,  viraarook  mijapgga  met 
4,  19,  V.  gras,  B.  Z.  4,  13  (aanh.  onder  sëi^-i  de  bet.  v.  leguaan);  iAilk  anaking:  wUanna, 

I 

ka);  Z.  39,23  (baftk);  mawJang^kèf&DawaDg^  Tjt.,  vgl.  onder  pas. 

mèffha,  Br.  Z.  9,  8  (dëmdëm,  magamba-i  um9^,  unjahf;  anapu  hlsnini^  swèda 
han),  aanh.  onder  triwikrama;  gThaAftig^^q^jili  i  glaofiig:  snso,  Ww.  b.  Z.  5,  136; 
wajai«  Iwirainf  roma,  Z.  29,  15,  aanh.  onder  |g^a„lla    tg„   katrasan   (?)  anëitfah  i  wltlog 


wawur;   manaruh  dio&wjang:  omurob,  Sut. 
Z.  68,  1 ;   pndjin  apan  amJaniT  enting:  ama- 


pupa,  ald.  191. 


o 


uno^  I.,  jav.,  v.  e.  paard,  R.  L.  Z.  8,28, 


XJ) 


uuji^y  z.  wihai^  II. 


djé'n;  lati  tan  sak  inèr,  Sm.  Z.  26,  1  (ma- 1.  ^         ..  ,       .  ^.    ^ 

^        \bang  om   te  vechten,   vooral  v.  hanen,  Dj.  Pr. 

(ai^kid  antuk  tjampur).  '  „     ^.  i       x  •• 

^  j       r     /  Yfs.  10  o.;  vgl.  mëqi. 

II.«  als  de  dula ng  maar  kleiner,  aanh.  wlan- 
üuj^,  *jav.,  At/rrorwA,  «wariftbhu  (wi-ldi  en  onder  gëmpalan  (Bjw.,  virafiljos, 
hang,  bhèka),  aanh.  onder  pi(ita,  R.  6  Z.  pabwan,  jav.  wadah  kinapg;  de  verklarii^ 
1,  21;  T.  Z.  6,  36;  Kam.  17  b.;  Hw.  Z.  20,  17;  in   't  jav.   Wdb.,  war/ka  niet  toepasselijk  op 


o   s 


Vgl.  sai^gata;  jan  g^ura  kapanasan,  ama- 
miknl,  (^Isya  apapajon;  wyan;  binaDtlng^  (b.: 

binakti),  tan  Jowana  kita,  Adig.  30;  vgl. 
onder  lirëk. 


^tAji^,   «jav.,   mawi^am:,   Br.   Z.  48,  12 


bëbadong  sawafitji^  Dw.,  bij  v.  D.,  59, 
kang  istri  nampa  v^afitjiné,  isi  djam- 
bé  ban  soruii,  Dm.),  Ws.;  winadahan wai- 
fji,   V.  bloemen;  gupuk  sèso  ngallk  daaaiii: 


sarwa  aqlar  wantji  alit  tor  matalls  basé  bwak 
(ben du,  kroda);  «amang^Cih  wi^Jang^i  T.  Z. 'sampon  pnpot  tèmbako  famblr  irika,  Swg. 


^  ^1   (anëmo  duhka),   aanh.   onder  ft9ft;j62,   57   en   58;    awanQI    mai^éqf    baktai||a 


^^ 
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(kaiahqa);  talnh  sikapa  lan  kniijit,  wadfa 
mëka  mwang:  kakosok,  di  nosai^é  popnt 
kèto  (b.:  sapunapi  kramanipun),  Bpgkl.^ 
volgt  op  de  aanh.  onder  nu  sang. 

III.,  jav.^  geaardheid^  Dpt.  Z.  1  Z.  i,  3, 
tijd,  uur;  kangr  awan^i  kadi  nasa  w.,  groote 
visschen,  R.  m.  Z.  14,  3  (R.  K.  b.  id.);  tijd 
van  den  dag,  aanh.  onder  argi  en  joni. 

IV.,  aanh.  onder  madhja. 

öirypw^  ,  z.  onder  kiti  II. 

oiryp7i\,   mafidjangan,  T.  b.  Z.  4,  234; 

k  a  fi  tj  i  I,  N\^.  (b.  leest  w  a  tj  i  r  a) ;  winan^Jira, 
kidang,  Nw.  (b.  leest  winatjira);  in  de 
Hal.  c.  vaak  waSitjiran  en  op  bl.  42  v.  d. 
gazelle  door  Rftina  nagezet. 


urrp^  of  pufitjangf;  anmn^aiifr  (kuda 

R.  18  Z.  8,  9  (mafitjut). 

ir:)<EA^,  s.,  linker,  Ar.  Z.  10,  14;  z.  onder 

bftma. 

üincouTi^  I.,  W.  Z.  38,8  (momo);  wii«- 

achtend  f,   Krsn.    Z.    4,  9;  B.  Z.  104,  4,  door 

droefheid  (paling),  R.  6,  Z.  8,9  (saputan). 

10  Z.   10,  1   (bungëng);    wimoha   rnnrkka, 

V.  asura's,  Hari^.  Z.  7,  7  (vgl.  onder  mo- 

hita);  kala  wimowa,  aanh.   onder  pungu: 

katiban  aara  wimoha  (hds.,  wimowa),  «ki- 

nënan  maja;  pan|^dènin|^  kali  mArkkaaln; 

4|ana  wimoha  matokar  arébot  kawtrJJawiB, 

Nts.  Z.  4,  10  (angkaran  djanmané  momo); 

bwat  punika,  kawimohan  tityang:  kiim&ola< 


|»gë'ngnyftrëmba   patik    hadji    huluiia 

urn«i]\    I.,   jav,  (waar  ook  wëiltjak;   ,    ,        ,         *  .  v    -      .      t_       .  ^ 

/J\      [^         *       ^  (vgl.  onder  m ft d a) ;  kawimohan  kèfwarjjan. 

vffl.  ook  iav.   mafitjak),  krama-vorm  v.  wa«|    ,        .  ... 

^  -*  i     /'  I  «kamanawibhawan. 

lai«;  waitjak  darjja,  T.  Z.  3,  5S,  Z.  5,  41,|      „       .       „  .  , 
^  ^  ^^  •      'i      IL,  wi  en    t  bal.  mowa,  z.  parawimwa. 

bezorgd  (jav.  walang  drija;  vgl.  Paftdji  By  S^coui«\,  wimohana^arftstra,  v.e.wa- 
T.  152  kalbn);  wantiak  daja  (waatjakp^^  ^  Indradjil.  R.  M  Z.  3,  14  (R.  n. 
kalbu,  z.  vertelling  door  P.  v.  d.  Br.  M);i^j^^^^^^  ^^^^  ^„  wimonaaa  raöa: 
Ar.  Pr.  37,  Z.  21,  4;  wafitJakAdn,  (?).  Pam.  .^^  ^  ^gg^  wimonasara),  ald.  17,  moha. 
8  (de  Kid.  warangdarjja);  bangro  waotjak,  ^^^^^^.  ^^^  ^  ^^  ^^^  ^^^^  g  ^„  j^^^ 
•  waradja.  Tjt.  27.  \^^^.  ^   wimohanftstra. 

II.  of  pafltjak?  z.  mafltjak.  S^^coun»:)  wij\,   z.    Wir.,   aanh.   onder 

III.,  jav.   walang,   Men.  Abha,  Z.  27,  9;|nijtjéiana;   vgl.   wimohana   en  pramc 

abel,  antlfanlng^  wan^ak,  didik,  anaking^  wan- 

^ak,  Tjt.;   waiitjak  sai^it^  walang  sangit. 

IV.^  wan^ak  sadji,  z.  onder  afitjak. 


Qr§p\STi\,  R.  L.  Z.  7,  131  (pali^). 
cinryp':)^)^,  z.  onder  wafitji  II. 
urr)vu|\,  z.  onder  ufitjal. 


hanftstra. 

S*^€OUTi^^,  s.,  B.  Z.  17,  9,  aanh.  onder 

purih  (duhkita),  ald.  9  (dahat  paliDg^ 
O'Uits)^,  z.  «awamana. 

uo'Di9Q^,  s.,  z.  onder  adiadiggadja. 

vi^coKi^,  *l  voertuig V.  Rftwaha,  v.  men- 


helljke  gedaante,  Ar.  Z.  57,  5  (pandak|ni;  zeer  dom  door  afschrijvers  van  sich  zdf 
cang  ^rimftna);  Br.  Z.  45,  11;  B.  Z.  99,  gezegd,  Br.  Z.  19.  10,  Z.  3S,  I,  R.  4Z.  1,  58, 
.  Z.  95,  14,  Z.  101,  5  (awanan);  T,  Z .  4,  T.  Z.  4118  (blog);  kadi  sai«  tUang  indra 
)  (pu&paka);  over  de  wimftna,  Krib.  IB;  sira   sang  manèma   wibhawa  bh«fa  wtrjja- 


;l.  wilmana. 


w&n,  sira  smg  wa(w  i) wèka  goAamanta  pada* 


u'^'Eoist^,  eigenn.  vanden  patih  v.  Dja-  lawan  hjang  t^^wara  ikanang  wlmAda  pa^a- 


kntaka^  Sul.  Z.  IIB,  4.  Z.  108,  %  Z.  110, 


tolja  maoahika  mabhoga  sanfgama,  atyo- 


2;  eigenn.  v.  e.  asura,  Hari^.  Z.  18,2  vgl.  wanfttoha     sadharmma    padantra     bhatftra 
ram  o  na.  kè(;awa,  Nis.  Z.  9,  1. 

u  £o  )Q  AJi  gsi  ^ ,  tan  arép  ad&ua  an&ma  ba-       u  a  rs^j  ti  ^  ^  ,  s.,  wimatsarit wa  ngarailqg 

inira,  dèn  itnog  dawèné  wadwané,  ana  da*  h^Jwa  irsyft,  lui.  8. 

ïèné  wadwané  abètjik  dèn  alap,  tan  awèh       u^-eou^.z.  wimoha. 

lèn   ^atjara,   dèn   parlk&lai   dèn  déAda  tan       Saru^,  s.,   W.  Z.  B,  2  (nirawarana, 

akrama,    hana   woog    anènémn  dèn  alap,  ia r  kalëlëhan.  ëning),  aanli.  onder  wasëh; 

ina  anaking  wong  bétjik  dèn  walat,  cUènèngira ! '(  uitspansel,  T.  b.  Z.  2,  47. 

aadam&na  tobha  tamaha,  Tjl.  66,  vgl.  onder       i;  z.  wfttormi. 

viwftljika.  ooc^run^  ,  s.,  z.  onder  hunur. 

o  V  ff 

«^jgjV  B.  Z.  17,  5.  uatAJi^,   B.   Z.   71,   46   (maDJai^kala. 

oöjgtn^,  8.,   Br.   Z.    14,3  (malëljut  n,asiia„a„j.  z,  onder  garadag. 
kang  angSn,  kalalèn).  oiö^,  jav.,  kmbkf,  Smw.  Z.  13,  M  (his); 

Sïbr^v  Sum,  Z.  1»,  7;  v.  gedrag,  B.  Z.  ,   g  gunlur.  ald.  Z.  18,  18. 
18.  49  (tao    rahaju),   vgl.  onder  drohi  en        Qi^\,   g.,   't  beeU   v.  e.  god,  Br.  Z.  6,  2 
«nh.  onder  pftfupata,  butus  en  tftdana  (y^i  „„jgr   waièftawa);   Sul.  Z.  13,  1;  Z. 
>alah  lamp  ah).  ,5,^   1^   j,   (ar  tja),  v.  d.  zon,  B.  Z.  88,  10 

«^«v  van  't  goede  aZ-Awr»?,  B.  Z.  3,17  (lèdja);  W.  Z.  Ï5, 1  (warikna  tèdja);  wim- 
(lar  mabjun),  R.  7  Z.  8,  60  (nora  ma-  banl^  wnlan,  aanh.  onder  bumé;  wlmba 
""^^•)-  himg  arkkAkatJêm,  Sut.  Z.  114.  11  (tëdjan 

«J'lcoisi.iX^,  hma  U  Ja  JadJqla  dibjawt-  hjai«   surjané  dajuh),   wawaj'ti^an, 

naninn  sutidarffa   témén,   ri   tingabikang  schaduw,  af  schijnsel  (kadyanikëp  wimba, 

■^nggaiia    (b)anindya    tamarpapadé,  pada  Tjt.  226);   f a^Angkawlmba ,   R.  lO.  Z.  10,  1 

nagawé  wimcksa  kalawao  brata  dklratara,  («jav.  in  surja  mimba,  Men.  74,  359);  kadi 

^^'  Z.  38,  17.  wlmba,   B.  Z.  44,  3  (Iwir  kalon);  sahasA- 

o 
^^t^\,  8.  (wimüdha),  aanh.  onder  ta-  nikip  ri  sang  snprasèna  tanpatUamofa,  ka- 


«> 
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OQnj^  of  uweg,  wijd  V,  de  opening  t. e 
mond,  de  bek  v.  e.  djangkrik,  in  tegenst  v. 
Ion;  muwèffan,  v.  d.  mond;  ng^owègaop,  de 
opening  v.  e.  sok  verwijden  door  de  beide 
kanten  v.  elka&r  te  doen. 

mr»^  ,  mislukken  f  9  v.  gewas;  traif*  bjoma 
hodan  salah  masa  wétunyftn  sarwwa  wldjao 
wafa,  Sut.  Z.  4,  7  (pujui^). 

uoni\  I.,  jav.,   nm.   v.  e.  pafitjawftra, 


o 


dyanikèp  wlmba,  Tjt.  225  (mabjun  anikëp       vjin]\  ,  z.  uwag 

tan  këna   sinikëp,  kadyanikëp  wawa-' 

jangan   86);   wimbani  sèkar   a^oka,   B.   Z. 

107,  4  (kadi  pu^paning  rudila);  winimba, 

R.  Z.  1,  1  (tiniru,  kawarAna);  aanli.  onder 

rèka^   afgeschreven   v.   e.  handschr.,  woorden 

V.  e.  afschrijver  y.   H  Br.;  winlmba(;ara,  in 

den  vorm  v,  e.  wapen,  W.  Z.  12,  1  (vgl.  Wnt. 

bl.    297,   jav.   W.    65,   kagawé  saHdjata); 
«winimba    wanita,    B.  Z.   15,  8  (mapiftda 

istri,  piniftda  stri);  simsim  agënf  kioëA- 

dit  ing  pudak  winimb&uakanakan,  Ww.  bjo.;   sukra  wagé  duknt,  z.  onder  dukut. 
Z.   1,  160  (de  ring  diende  de  pudak  pop  tot,      H.,  Bjw.,  speelnoot,  kameraad. 
gordel) ;  tanpawimba,  zonder  wederga,  in  schoon- 
heid^ Djpur;  mimbèng  diri,  aanh.  onder  diri, 
vgl.  imba. 

2^   in   pi.  V.  mimba,  «halis;  jata  nabi 
Jnsup   angling,   wlmba  sëkaring  djro  wrang- 
ka,  akodjamas  Ing  lëlangon,  Jsp.  b.  (Jus.,  j.:  j.  n. 
j.  tèki   mëdal  saking  wawrai^kan,  asi- 
ram  gagSnd&),  liwat  sihira  nërpati,  maring 
nabi  J.  Ika,  sawimbanira  saking  djro  wrang- 
ka,  ald.    (Jsp.,  j.;  kaliwat  sih  ing  n.,  iij^ 
bagiftda,   J.  i.,  sawëdalirëki  mangko,  sa- 
kipg  pandjara  punika);  sawimbanira  uër-       ^^J^'  ^«^•«•han,  gissingx  sakèDg  wé 
pati  saking  paso  wan,  Jsp.  b.  169 ;  mimba  (vgl.  I  ^^rahan,  naar  gissing,  op  den  gis. 
jav.,  waar  ook  mèmba);  mimba  angdou  mu- 
suli,   aanh.   onder   rftdjakftrjja;  ndan  sang  onder  bëgah);  awëgah  awagër,  v.  't  licbaam 
prabn  sampon  mimba  sinèwaka,  sira  rakrjan '  v,  Durga^  toen  Umft  daarin  veranderd  werd. 
apatih  mwang  mantri  sëdaja,  pramantfa  nè- ,  Krws. 
gara, sas.,  Jsp.  (Jsp.,  j.  sang  aprabu  rnidjil 
pinarëk    ta   sira,   dènira   sang  apatih 
mjang  mantrija,  p.  n.). 


oini\,  wreed?,  B.  Z.  85,  18  (tatas). 
uo^,  jav.,  aanh.  onder  bon  dan. 

o  u  n  ^  ,   s.,    «  a  d  r  ë  s,  m  a  g  1  i  s,  B.  Z.  7S, 

57,  fighra,  R.  16  Z.  8,  6  (bëtjat,  glis> 
25  Z.  16,3,  «wawaij^;  atiwèga,  W.  Z.  35,9 
(dahatiij^  glis  di  bëtjat,  kalinta^g  g.); 
aanh.  onder  bëi^kung  (dahat  bnlus);  tt- 
wèga,  T.  Z.  3,  58;  sawèga,  T.  Z.  5,  59;  Br 
Z.  19,  5;  2«  z.  onder  bërsët;  wègamsja< 
Wir.  18;  vgl.  wègèna  en  wègaf  tja. 


un9\  I.,   andere  spelling   v.   wugah(t 


II.,  ben.  V.  e.  gerecht?,  z.  onder  tampih. 


«II.,  Bjw.,  giok  angob;  vgl.  onder  bëgah. 

vi^n^^,  jav.,  njinjig  (vgl.  widjik),  B.  l 

241,   269;   Stn.    b.;   ambëhi   wlgijau, 


onder  dingdai^. 


«\ 
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unn  of  hugahf;  ügéng  awayah  (jav. 
bds.  nog  awugër  evenzoo),  Wir.  14,  tanpa- 
hlnfan    ta(l.  kft)taraniii|r    rApaiya    agénf 


cimoi'^^^  ,  R.  21  Z.  9,  1  (kèwëban); 
tar  wif^h&Di,  lan  gigisan  (kr.),  R.  1  Z.  1, 
36;   aanh.   onder  w61ah,  Sm.  Z.  1,  3  (tar 


awafah  awngér   paug^awaknya ;  apafidjapg'kèngguh),  niet  uil  U  veld  geslagen,  R.  24  Z. 


V.  KumbhakarAa,  Utl.  17;  wog^h  ag^én;, 

6h.  Z.  51,  12;  Z.  29,  23;  Z.  27, 12,  v.  6ha- 

iotkatja  in  boveunatuurlljke  gedaante,  Br.  Z. 

19,  2  (papupuling  gëdé,  wjakti  gëdé); 

jav.  verU;   rowa  agung,  agëi^  abèrawa); 

Harif.,Z.  14,6;  gén|^awafah,  #aruhar  agëi^, 

T.  Z.  3,  54;  afah  ^igéng^  «agëi^  aruhar; 

firl   wofah    afan;,   «parwwatftruhur 

agëi^;  Birdon  af aDirmwawofali  ka; iri*  lèmo 

saparwatan  lako,  tot  een  olifant,  vgl.  wëgah. 
ouonKu^   I.  of  wwagan,  ongelukkiger-^ 


12,  5  (tan  surud,  tar  kudu),  Adip.  36,  91; 

Bh.  53,  84,  *i  deerde  hem  nie^' tan  wlfani  sira, 

onverlet,  Utt.  28,  38,  Tjt.  a.  (b.:  t.  wik  ara); 

taman    wlfh&ni,    R.    19   Z.    10,  3  (norana 

wikara). 

ounni9Q^  ,  instrumentalis  v.  wèga;  wa- 

tawèfèna,  «bftjubadjra. 

mio^,   s,   V.   d.   rampen   in  een  volgend 

leven,   Hadji  D.  42,  «pftpa;  kadi  ta  wlfhna, 

R.  14,  Z.  2,  2  (sawaij^  ja   mamijalaug); 

marl  wifhoanya,  «marjjahala;  wifhna- 
toevalligerwijs i  B.  Z.  45,  7  (was  t  aa  nj  a,|kèta,  zoon  v.  Wigh notsawa  en  Pratjasli; 
kawëwëgan,  dadi),  Z.  78,  12  (k a d o) ; j miy hna,  R.  3  Z.  1,  46  (iijai^kala,  njang- 
wwftgan  (jav.  bds.,  wogan),  Br.  Z.  44,  ll|kalèn);  mifhDanin,  «mamafitjana;  mami- 
(iwagan,  mawastu),  Ar.  Z.  59,  8;  wwafan,  i^lig(lni^  een  boeteling  v.  e.  schoone  vrouw, 
Wt.  52  o.,  tut.  46  a.  (wwai«  nirbhagja);  | ^dip.  49;  amifhnani,  «amikara;  kawifhnao, 

kalis,  ofan  fftrina  rëmpakang sari  (pi;/,  in  pi.  b.  Z.  47,  12  (kasangkalan,  kasai^kaon). 
V.  sa  ra),    Ar.   Pr.   Z.    3,  12,  beiden  werden, 

niet  geraakt,  maar  daarentegen  de  krljgsknech-  ^  ^ 

oin  g^tuji^,  mondf  aanh.   onder  da  f  èn- 

drija    en   sangkalpa    (waar    WiöbupurftAa 

mond  heeft). 

o  oii^'^iaTi^rsiN ,   Sm.   Z.   28,  13  (mama- 

uri»-^^,  s.,  Br.  Z.  57,  17  (tanpaguna,  y  O 

,  ff  irijapg  iigawëtawang  jogané). 

müda);  Jadyapin  winifona  Iwimlkan;  swa-|      o      v  /,    .      c      r^   •«    .^ 

^  I      ui^gQi\sr:>\,  s.,  Gana,  Sm.  Z.  28,  15. 

dharmma   ndan    lèwih     djafa    J&sanfkènf'  *^ 

paradharmma    finawajakèn,    paradharmma ; 

iVaraaya   si  tan  dharmmanin;  kèatrlja,  Bh.  8>»nolpati  (volgens  een  ander  bds.  van  Ww.), 

30  fveft.    frèjan    swadharmma    wigu-  ^^Hjenn-   v.  e.  jaksa-vorst,  door  Suprasèna 

ftah,   paradharmmftt  s w a n  u ö l i t ft t ;  vgl.  | «^«^^«""^^O' 2- ^"*«'' ^J » » 

^«^.  oio«/qo\siiJi\sii\  ,  z.  onder  djina  wikrama. 

l  origin.  985).  f7  ^ '  * 


ui^'^9S)98i^,  z.  onder  ga  Aa. 


ten,  Z.  22,  40;  ogan  in  tegenst.  van  nohan, 
T.  b.  Z.  4,  296. 
II.,  z.  onder  sai^awftra. 


ui  o  100  TSiJi  u  ^  of  wighna^awa   en  wi- 


o 


u  n^,   Bjw.    nm.    v.  e.   laiigsnebbigen  op  van  'l  gevonden   lijk   geen    160   dëpa's  be- 
menschedrekazenden  vogel (turduscyaneu8,Vr.).|  draagt,   tib&nl    wig^aha   tlkang:   r&ma    dèft^ 

Sihi\,  jav.,  V.  e.  verlepte  bloem,  Hadji  D.  ""«1»*  mnéng,  aanh.  onder  r  oma  pi  la  (straf 

..,,     .      .       r,    ^^    .r.    hem   met  de  slraf,   die  op  't  mulat  mnéo^ 
61;    kawig^aran,    strijdlustig,  Ar.    Z.  44,  10,;  'f  -o 

x%T   fF  mT  ^  r  '  .  kk   •  N    n     Slaat);  Jèn  hana  dyah  grnmaja,  adja  pint* 

W.  Z.  23,  7  (girang  tan  wriiig  bhaja),  Br.  I         ^ 

«^./.^       vr,^^^/  UN    rëngan,  Jta  paréngaua,  kènèq;  wlgrAbhaJi, 

Z.  9,  4    (sahasa),    Z.    20,  6  (tanpanaha),      "»     '  ■»       «^      -e       »  -^      e 


Tjt.;  mnlg^raha,  aanh.  onder  riij^guog;  ami- 
graha,  iemand  verderven,  aanh.  onder  triwi- 
krama;  mahjun  mig^rahA  sang  djanarddana, 
V.  Durjjodhana  Krë&Aa  willende  dooden, 
^^  Ud.  80;amigraha,  i]|[ulguI,Sm.  Z.  12,  benli 


Z.  23,  4  (ègar),  Sut.  Z.  31,  3;  awigaran 
angamok  anuljanadjah  musuh,  van  een  olifant, 
Ww.    Z.    2,    52   (a.:  wfthananirdngamuk 

anudjah  ambanting  m.). 

^v  -  _     _ 

o  n  \  ,  ugér?,  awogër,  z.  onder  wugah.  i 

é  (nj  a  i^  k  a  1  a) ;  amigraliaiii  dahat,  v.  e.  geheim, 

^n^^,    R.   22   Z.    4,    16   (latimpug)J^^^,jg^^„^^^^^^^^^j^,j^^^jj  ,,3^^^ 

aanh.  onder  halapgan;  hrü  wugarl,  R.  7  Z.  1  ^,„,yrahaii,  aanh.  onder  tjilal;  pamigraht. 
12,   14  en  15;  amugari  ring  «ilabadjra,  RLJ^   z.    14,    15    (sakilin);   pamlgraha,  om 
Z.  11,    11;  winugarl,    #npabënlur,  Sm.  Z.  ^^  ^erdrijvenf  Adip.  108, 
32,  Z.  34,  2  (katimpug;  vgl.  *jav.  mugari        „^  3,^  rechlslerm, Pg.  (pamidanda,  en 
en  pramugari,  babaftdëm,  gigitik);  glri  jaftda),  Pg.  8  vigd.,  wt.  49  o.,  50  b.  (vgl. 


pamngarii  U  geen  waarmee  men  werpt,  hout  en 
steenen,  T.  Z.  5,  51,  W.  Z.  26,  2  (a  tja  la  né 
kadagëlang,  gunung  pandagëlé,  adri 


nigraha);  panfja  wigraha,  z. onder  kilali: 
mamigralia  of  mamigra,  op  iemand  een  ver- 
derfelijken  invloed  uitoefenen,  hem  ziek  makeo 


inabalangakën);   pamngarinya,   v.  e.  rots,  |  ^   ^^  hejügen    b^^m,  b.  v.  schadelijk  v.  zekere 

R.  7  Z.  12,  24  (né  samparanga);  pamnga- vruchten,  v.  bula's   kwellen  door  een  kwaal, 

rioing  k^w&ra,  23  Z.  12,  11.  man  as  in;  mamigranin,  liefdepijn  hij  iemand 

v^o^  ,  z.  wj&ghra.  verwekken  v.  e.  meisje;  Swg.  Z.  1,  68,  alwaar 

uniN   z.  «wigraha.  ^^^  manasin,  en  verder  manësin;  amlgra- 

^  ,         ...  ,       .        kani,  aanh.  onder  dëngën. 

nuni\    z.  onder  wjftghra  en  vgl.  wèsa.  1  ^ 

o  ,_       j  j      ^      .  unuw^N  (?)   dyah    asampé    ring 

uniUTi^,  s.,  aanh.  onder  sadguAa,  lara,  (J  i  \/       j  r  -^ 

tibra.  prihali  (k.),  Adig.  93, 106,  tegenover  / '^  *^  ^  *    ^' 

anugraha,  R.  2  Z.  7.  6;  r&d|&nugraha  wi-       ^^^\.    wagakën,    kan    men    lezen  in 

grakèka  magawé  bhaktyftnikang  rftt  kabèh,  amahlwagakën,  z.  onder  hiwag. 

Sut.  Z.  4,  10;  wigrabanta,  moet  ge  straffen,       uoeoj^,  jav.,  Ar.  Z.  30,  8,   «widagda, 

R.   2  Z.  7,  6   (nj  aki  tin);  indien  de  a£sland  «wiljaksana»  «wagus,  R.  15  Z.  2,1;  Uw. 


[.  27,  9;  Sm.  Z.  25,  8  (bisa),  Sm.  Z.  10,  7'tranira  kanai^f  npiiniwèh  rjjamah  saqf  fforn, 
(ruk  pralen,  Z.  62,   1;  «hiwaï:  wag^éd  Ing^  Jan  g^arupotra  kanaii|:i  tan  dosa  sang:  wikn 
^&8tra,   R.  L.  Z.  12,  8;  wag^éd  ring;  tastra  hing^sakft  ri  samai^kana,  Wrt.  2. 
ragéd    iog;   polak,    •darQfianija;   aanb.       uin^9^,  s.,   bhAsaua  ngaraning;  katata- 
mder  saptawftra.  t^t^  wikatah  ja  tik&   tan  kanèrija,  nakan 

unTsii|^,  «jav.  (waar  ook  wugjat),  «ikü,  matang^nyau  wIbbtsaAa  pang^aranya  tékap  Ja- 


R.  23  Z.  12,  11  (ikuh,   ikü).   aanh.  onder 


Jabnya,  Uu.  17. 


Ijiring,  (vgl.  bal.  ambural  of  amburèl,        «n«jj^,  R.  16  Z.  9,  6  (wikan,  wagëd); 
mal.  buril);  ri  wnfat,  achier,  Br.  Z.  17,  7,  awagras,  T.  Z.  5,  11;  Br.  Z.  18,  10  (bagus), 
B;    R.    L.    97;   knmètèrkètër   tik&   wofat*  Z.  IB,  15,  van  een  reus. 
nirai  R.  7  Z.  5,  12  (këdjar^  ika  ikü  unggi-       ^unv^^,  fluks,  spoedig  daarna,  T.  Z.  3, 
lan  dané);   angrlnn;   wnfat,    van  den  bond|5ï;  ygi.  gaftja  en  z.  wèga. 


G 


uil  onlzag   voor  den  leeuw,  T.  Z.  B,  80;  z.'      oont>ï|yi^,  eigenn.,  Br.  Z.  20,  21;  wagri- 
onder  lui^.  ^warag;njana(;rawa,  z.  onder  djnjanèf  wara. 

un^sn^y  tan  wig^ata,  B.  Z.  87,  17  (lan  aonit>»7i^,  s.,  saraswali,  Was. Z.  2,  132; 
kènggub);  wig^ata  bbaja,  R.6Z.  4,9  (nora  wApifwartwa,  tnlja  kjang  saraswati  pradj- 
niën  kèwëh);  wlyata  maln,  z.  onder  wila.  njgnira,  Kam.;  wagrt(;war|è  namak,  aan 'l  slol 

o tASio TSY \ ,  s.,  kunauf  ikang;  burwan  ka-;  van  afscbriflen;  z.  wagmif  warjjé. 
wa(a  ika  kii^san,  sakalwiring:  mrëffa,  paksl,!  uoruj^  I.,  z.  onder  kunlijadqa. 
Batsya  siog^awakauya ,  ng^nnljunin  walang^,  II.,  wag^al*  ag^al,  van  ongelellerde  dètya's, 
wilalan,  ityèwamadi,  tan  dosa  wikn  bintpsak^ .  ruw  ?  (vgl.  ba  gal),  B.  Z.  7,  11  (Ijampah 
ri  samang^kana,  Jan  makadon  bbinnkti,  mu-  lanpapakèring,  ganal  pragalba  t  p., 
wah  ika  Jogja  hinpsan,  ikangr  sarwwaprAAtj  mag i rang a  l.  p.);  misa  pawag:al,  nm.  v.  e. 
dharmmawig^k&ta,  mwang:  Jog^awig^b&ta,  ikang^  |  versm.,  maar  in  'l  begin  v.  d.  TuSdjui^  biru, 
sinanffab  mafawé  $arfrawik&rak&raka  (b.:  terwijl  H  overige  in  dtimui^  is;  H  is  dus 
A a),  ndya  ta  Iwimya,  toma,  titing^g^i, namnk,  een  k a w i t a n  v.  d.  d ë m u ng  (d a k u b  da* 
ityèwamftdi  salwiring;  manglarani  panahatnya  jang,  djari  kasulam  apupul,pramaa- 
mwang;  pang^ompètnya,  wènang^  patyana  ik&,  tjané,  mangranëmin,  kadung^manjusup 
muwah  adinya  Ungsakanikang^  (;artrawik&ra- '  d i  ijakÈu,  mamëlèl  kadjroning  ali,  sang- 
kiraka,  ikang^  dbarmma  wig^k&ta,  ng%f  ma-  kanii^  karëpé  bèro);  mablsa  wag:al  or 
lin;  Jogja  sang^  wlka  mamè^iAbanèriJa,  jan  pawagal,  eigenn.  v.  e.  held  onder  Wi'djaja, 
marèrjjnmahnira  9  nmabni  wëkanira,  n.  ni  R.  L.  Z.  1,  57. 
kadaof  mwaqg^  wwan;   sAnaknlra,  jan  mi- ,      HL,  kalima,  kanëm,  kapita,  knlwan  f irak 
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san;   hjantf  nftg^a,  wètan  bantutDira,  kidul  aonii  rsn^^^   in  pi.  v.  widyulpSta 

wëtéi«Ira,    umarèp   lor    kolwan    amalaku,  (vgl.  wftjutpala);   wftgjotpftta  kllat,  uil  de 

anrurit  ataném,    asin;  Mrjja,  t)ara  koning:  toppen  der  slagtanden,  W.  Z.  25,  2  (widyui 

djuffa,  iwak  kakonini^ln; antifa, këmbangruya  tiba  këlèp,  Iwiring  pralaja  ikung  talit, 


papiëng,  talil);  wAg^Jotpfttfti^èlap,  Br.  Z.  9,  6 
(rëmrëin  kilap,  latit,  tibft  pater,  aogia 
larik  krug,  papëiëng  kilap). 


oon^,  s.,  wruh   ing  gila,  B.  Z.  1,  26 


koning^,  pandjong^djonfnya  kaju  mfts,  pang^a- 
lédan  winih  wa;al  wuhaja,  bbftg^anya  sa- 
téngrah  wètan,  rwa  bhi^a  satëng^ah  kolwan, 

War.  (panggal  buwènja). 

IV.,  jav.,   onder  de  visschen,  *kènadja,' (wruliT  pulusj;   Br.  Z.  40,  2  (widagda). 
»waranasara.  B.  Z.  76,  2  (ririh,  wikan). 

unru]\,  R.   13  Z.   1,  12;  2  Z.  36,  13;]      oonatAi^,  wruh   ing  gita;  wrahin; 

\  CL 

14  Z.  1,  1;  3  Z.  1,    58,   61,    70;   wëgrilëu, !  w«fni*n»aja,  W.  Z.  12,  14  (tjèsiakara). 
B.  Z,  78,  4  (kaödjog);  mëffil,  Sut.  Z.  16,5;!      ^ n ^ ^ ^ ^ ,  wagrl^waijé namah, afschrij. 
omëgril,   «dumunung;  wëg^ilan,  een  plaats  ver  v.  d.  Sut.;  z.  onder  wftgifwari. 
waar   men   zich   lijdelijlc  gaal  ophouden,  Hadji        ^^^]^,  wajufën,  jav.,  Sm.  Z.29, 1  (da- 
D.   39   m.,  Hw.  Z.   18,   1;  Sul.  Z.  148,  16  hal  kampëgan);  Br.  Z.  15,  10  (agja,  i^u- 
(•jav.  wrëgil,  mërgil);  mëffil  awaknya, •  g o n i n ;  jav.  vert.  gadjëg^). 
iijn  lichaam  (of  zich)  bergen  v.  e.  vlachlende,  I      urnniU,  kawëgèfén,  Gh.  Z.  10,  1. 
die  zijn  gevallen  lieer  verlaat.  R.  23  Z.  4.  3|      i5i^n|^.jav.  (Men.  24  o.), ondeugend, mr- 
(mrihaug  ?ariranya.  ngëngkëbang  angga.;  ,„„^.y     ^„„h.   onder   panggah,   B.  Z.  12,6 
nya);  saphalaii  winëfil,  R.  3  Z.  1.  18  (njan-  (j^^j-p^  ^j^g^^  bgj^,,j   g^   2.  12.  3  (i«ul. 
dang  tibaparanin):  amrërll,  verl.  van  't  g„,j^  ^    4  Z.  1.  8  (Ijinging,  bëgig);  Adip. 
bal.   madunungan,    aanh.    onder    kapu-jj  j,,.  r.  2  Z.  6.  6;  5.  Z.  1.  61;    (risëk 

''"**°-  gudip).  ald.  70  (usü,  kopSkan);  7  Z.  11. 

a.g^^.  onlsleldf,   R.  21  Z.  3.  4  (gam-;^.  g  ^   ^^   ^.  ^^   ^^  ^^.^^^^.  ^^  ^  ,^, 

bura);  18Z.7,  l6(magojoran);hr.Z.2.20.  19.  „anh.  onder  pamaoggahan  (waar 'i 
ooniuiij^,  hanirinya  tanpftntara  vAgJot  origin.  darpita  heeit);  poAdaknya  kim 
adjwala  B.  Z.  98,  10  (angin>nya  tan  pëgat  pada  mèsl  vègif  sllih  prèp,  een  ondeugeii 
gëdé  ngal  isy  us;  z.  widyut  en  vgl.  jav. '  A»W,  B.  Z.  12,  6  (sandai^anya  kalib  p. 
wagjut  en  widjuta,  Ad.  166  b.);  wftgjat  inadaging  bëtah  salèng  gëtok,  di  pu- 
salèllg:kft,  R.  18  Z.  9,3  (pagrijal  ring  1.);  nuknjané  dadwa  sami  maisi  risëb  saiing 
mahjft  kapwa  parëng:  ffharéalta  kadi  mba-  pan  tig);  kita  wègl;  iog  mosah  dani:«dsiifi 
hani:  parwaUtyantawftgJat,  Harif.  Z.  12,  l.   , mai^élé'iii  angawit,  R.  4  Z.  1,8  (bli  twahoa 


i 
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iingiDg  ligalih  musuhé  né  suba  djani 
onjak  manjandai^,  i  dèwa  kaduli  dè- 
ing  (atru  mftf  né  suba  kahjuné  twah 

i  a  J  a  ng). 

^■^^r!^^'  z.  onder  wftkbadjra. 

ur:R\,  «akhuh,  bihul  (sas.  bSgang), 
aast  tikus,  T.  b.  Z.  4,  aanh.  onder  ku- 
ift ra. 

unj\,  ftkuiem,  dina,  Hadji  D.  91  o.,  Us. 

tal.  296;  Ar.  Pr.  6  b.,  69  b..  Mal.  60  o.;  sawè- 
an;,  sadina,  sawëngi;  Jadln  rwang^  wèg^nn;, 
'.  Z.  3,  5;  sawëipin;,  R.  L.  Z.  10,  8  (uli 
bi  sandja);  snngana  pang^an  plng^  ro  sa- 
rèf^uiigy  den  Yogel  namenllijk,  Hadji  D.  47. 
nuno^,  z.  onder  wé. 

uriin,  «jaY.  (susah)^  Smng.  Z.  18. 

oi5Ci9^,  s.,  W.  Z.  14,  15  (wtrjja,  pra- 
)hu  (akti,  bhatftra),  «wrëddbi  «samrë- 
Idhi,  «aslUy  v.  Ardjuna  sahasrabfthu, 
oen  hlJ  een  ontzaggelijke  gedaante  aannam, 
10)  de  Narmmada  droog  te  maken^  Ar.  Z. 
^,  9;  marafa  wlbhah,  wiwrëddhadèha 
jang  kala  wibu  (sic.)  kawurjjan  v. 
(umbbakarna  half  dronken,  R.  k.  b.),  v. 
Crëiba  in  bovennatuurlijke  gedaante,  Br.  Z. 


o 


um-^isi^  (f),  sang  hjang  baddha  wib&na 
sapta  ja  gè*qgén  ring  bJAhakamandaka,  Sut. 
Z.  4,  4  (tan  papgënangënan  panëlas; 
m.  c.  in  pi.  V.  nirbftnaf). 

^^\,  s.  (babhru),   nakula,  garai^an 

(•jay.  wabru,  teeuwf.  Men.  il2,  sund.  ba- 
b  r  u  h ;  de  Am.  heeft  hier  s  i  ng  a,  de  Mal.  text, 
Singapur.  uitg.,  bl.  53  vigd.). 

2*,  eigenn.,  B.  Z.  73,  6;  Z.  92,  7;  eigenn. 
y.  e.  broeder  v.  Kunii,  aanh.  onder  fakun- 
talft  en  musuh,  't  aldaar  gebezigde  ftrjja 
ofnarftrjja  wabbru  heeft  aanleiding  gege- 
ven tot  't  jav.  en  't  mal.  arja  prabu  (z.  de 
lakon's  door  te  Mech.  uitg.  en  't  Tijdschr. 
Batav.  Gen.  XXV.  498);  wabhraw&hana , 
eigenn.  v.  e.  zoon  v.  Ardjuna  bij  Tjitrftng- 
gadft,  Adip.  112. 

U)c^tSD^,  dadall  mahas  maharëp  Ing  wi- 
bhrëtt,  R.  24  Z.  6,  21. 

UD^a^,  8.,  W.  Z.  7,  4  (midër),  T.  Z. 
5,  18  (mèdran),  v.  't  hoofdhaar,  Sm.  Z.  18, 
14  (sasah),  van  duisternis,  Sut.  Z.  123,  9, 
V.  vaandels  (tar  djnëk). 

UD^ou,  B.  Z.  37,  26  (kasakitan). 

uxi9si^  (te  lezen  winati);  prabèdaning 


i»  1  (gëdé,  mamurti  mawak  gëdé;  vgl.  talangknp»  sèmbah  Iwimya  matalangknpa 
loder  ad  ik  ft  ra);  wiblmhii^r  kasnkan,  «su  [ring  (wwang)  samanya,  ring  nabhl  hlnganya, 
lasadft;  wlbhah  gnna,  «guAamftnta;  wl-  sëmbah  ing(a)jajali,  rèia,  (ri)  hrèdaja Uiiga* 
ihahing   tapabrata,   aanh.  onder  k  a  ng  k  a ;!  nya,  sëmbah  ring  gnstl  (tuwan  mwah  ri^g) 


»]|g  wiblinhing  sastra,  su^ftstra;  wibhnli- 


paogèran  ring  bfthn  blnganya»  sëmbah  ring 


Bg  iQinah,  «sugih  artha;  sinngnhan  wi- ! pangadjyan(?)ring   tntnk  htnganya,   sëmbah 

ihohing  tadahan.   Ar.  Br.  Z.    23,    8 ;  vgl. '  ring  a(s  a  i]^)f  ara,  (r  i  i^)wnnwnnan  hinganya, 

buh;  ngwibnhang,  «amrëddhyakën.         ! sëmbah  ring  dèwa,  samnsti  sakèug  wnnwa- 


^\ 
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nan  hlng^anya,   sëmbah   rlng^  bhAta  plsft^a, 

Ttog  léngén  hlng^aDyai  sëmbah  rin;   pitara, 

ring  alls  htnganya,  sëmbah  ring^  rato  (ring) 

l^hrana   htnganya,  sëmbah  rln;  hjang  nlng^ 

hjaog:,  rin;  mnrdl  hlnganya,  Ja  ta  sinanj^ah 

wrnh  rlD;  (a)8or  arnhur,  iig^a.,  wroh  rin;  nl- 

tlsodi  (!)  sira  wrnh  rln;  da^a  wlbhakti  (b.: 

winakti),  n;a.,  Wlb.  en  Kr.  waaruil  de  vari- 

anten,  vgl.  onder  adji. 

6iDSjKi\,   R.   6  Z.   8,  4  (mati),  T.  Z.  8, 

lSt4;  wlbhakti  tapwan  hana  rftmjan;  ung;si* 

rën,  Ar.  Z.  12,  1;  vgl.  wibhoga. 

oDcjg^^,   s.  (bubhuköu);   ikhikralairha- 

wa,  ng^a.,  èng^al  amanfan  tanpati  këdë'  ring 

snrasa,    hajwa    wnbhnksu,    hajwa    d|ënëk 

ing  bhoga  mangsftnpamèt  (b. :  m  a  ng  s  a,  m  a- 

mèt)   daginging  sarwaprAAi,  kèwala  santosa 

tah  hila,  hajwa  krodha  Jan  tan  snraèa  ikang 

sarwwa  bhaksan,   hajwa  pramMa  ring  sar- 

wwapinangan,  Wrt.  22. 

mms^u,  krodha  sang  daUwIkrama,  ma- 

jamflrtti    sang    hjang    pètrftdhlpai   rinëgëp 

mantra    samMhinlra ,    Jèka    sldyawibadya , 

katou  sang  hjang  atniar&dja,  anèng  Inugldlng 

cara,  Tjt.  233;  sang  wiraprabhA  sidwawibadya, 

marflpa   kUa  sakotilakèa,  rëp   sang  hjang 

nar^Janagnl  enz.,  ald.  224. 

S^c^vn^,   R.  10  Z.  10,  3    (kadahatan); 

kawibhAtan,   Brh.  37;   vgl.  onder  andbawi- 

bhüta. 

oi»«ii^,  s.,  eigenn.  v.  (liwa?,  Sm.  Z.  6, 

7,  Bb.  44;  vgl.  onder  aSièfwarjja. 

2«,  R.  9  Z.  4,  1  (djuwita),  23  Z.  19,  25, 
aanh.  onder  kimburu. 


o  G 


K>y^^is%\,  z.  onder  dj a b a  IIL 


o 


U)ciisi|j)^  I.,  s.  (bibhalsa,  z.  ald),  WiL 
15;  Wir.  47  b.  (maramëb);  Bh.  47,  tut.  14 
b.,  B8  b.,  awibhatsa,  Bh.  58;  wibhatsa  knna- 
pa  hawnk,  T.  Z.  5^  66,  (bangké,  bai^ké 
suba  brëk). 

11.,  verb.  V.  bibbatsu;  sang  wibhatsa. 
«kiriti. 

UDCOiSTUj^,  z.  onder  wibhatSa  IL 

"lu^ci^pju,  himpër  €:onityanityomana- 
si  sahananing  pangka  wèbhatsya  hënti,  swas- 
tang  rftt  Iwir  latëk  tang  kndjana  ja  ta  ma- 
king  dèni  sang  bhüpalèng  r&t,  Rm.  Z.  21,  8. 

u  DQ  u  ^'^  \ ,  s.,  eigenn.  v.  e,  broeder  v. 
Rftwafta  die,  door  hem  beleedigd,  naar  Ri* 
ma's  leger  overliep,  R.  17  Z.  4,  2  (sang  punta 
w.;  jav.  sang  koda  wibisana)  z.  onder 
wigatah. 

U)ciu^,  8.,  aardscke  goederen  als  ma$ 
manik,  aanh.  onder  abhidjana  en  ii^in. 
V.  anna  pftna  ratna  wastrftdi  bhogopa- 
bboga,  ald.  84  a.,  aanh.  onder  wimüdha; 
tanpadon  kardjdjananing  wibhawa,  tut.  T 
b.  (vert.  V.  wibbawa  ih  kim  prajodjanam\ 
41  a.  (vert.  v.  artba);  kawibhawan,  sa  ka: 
snkawibhawa,  W.  Z.  5,  11  (suka  sakala. 
suka  wirjja,  suka  kabjudajan),  Z.  34, 
4  (vgl.  onder  wftbja);  rftdjawibhawa,  T.  t 
1,  2;  tan  ai^Jnn  nghnlnn  i  kawtdj%|an,  tail 
kapèngin  ing  r&iUyawibhaway  Bh.  30  ('t  orijfJ 
nakftngkiè  widjajani  na  tja  r&djyani 
sukbftni  tja);  mamnkti  soka  wlbhawabhcM 
ga  wlijjawtoy  aanb.  onder  bbirn  (manéini 


^\ 
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o 


kasukan   sugih  adjëngan    tar  agung'      uxon\,  Adip.  \0^,  verdeeld  U\  siukken, 

^edé;  vgl.  't  jaT.  mukti  W.  onder  kari),  iWir.   57  o.,   aanh.   onder  öadguna.  Bh.  66, 

vgl.  mftna.  78,  van  elkaftr  gaan?  Kw.  Z.  46,  1;  wlbhaga 

^j^xomriN,  s.,  aaoh.  onder  sukhft.  (TiiDft,  T.  Z.  2,48;  anèka  tékapin;  wibhftga, 

.  V.  e.  broeder  V.  Su-,^""-  Z-  10.18  (tan  tunggal  oüh  ing  mang- 

wilang);  mamibliAi^,  aanh.  onder  wlas; 
adafa  wibh^a,  ben.  v.  d.  boete  een  brahmaan 
opgelegd,   zijnde    Vio   ^*   ^'^  iemand  v.  d.  4* 


o 


u»co^^,  8.,  eigenn. 


pratika,  Adip.  34,  alwaar  bun  gevecht  en 
▼erandering  in  een  schildpad  en  olifant;  z.  ka- 
tjtjbapa;  Krws.  90  en  91. 


o  kaste  te  betalen  heeft ;   mibagani  fatiBlkang: 

oi5Qnuou«in*'^\ ,   s.,  tafwènaog  dju- 

'  bala  Jogja  lawao  ponan;  lUogja,  T.  Z.  2,  43. 

f&ka  laU   mangdohi  san;  korawa,  sang^kai      ^         ^ 

uoxoni\,   Spt.   Z.   5,  210,  aanh.  onder 
Jan  kabwatan  dèninf  wibhawopakarana,  ka-  \  ' 

.       ,,  j.  ,         j.  •«      jj  j  ^  Ihèna   en    wibhoga,   T.    Z.    5,    112  en  114 

bandkana  dèola;  m&s   mani  radJ%|ogja,  ma- '  e  '  ' 

^     „^   i»u    A«i  /».     •  •     u   AAI    1  |(mati  en  sèda);  wjaktiida  Ja  wibhogi,  »ni- 

tanfnya,  Bh.  42  (t  origin.  baddho^  smjar-'^  /      j       -v    ^  o  > 

jat&nyft   m&tya;  «di  wibhogri  Dé  bacUaog 


thèna   kaurawaih);   vgl.  onder   upak&ra 
en  pratyupakftra. 
öin-iu\^  Bh.  91  m. 

Aunxon\,  aanh.  onder  mlètjtjha. 


o 


Jadin  towa  kasukané  ng^orod  poDlka  bjana 
pagëb,  «anitya  tikanapg  hurip  nwami 
wajah  kasugihan  atilar  nda  tansthiti; 
vgl.  wibhukti. 

IL,  z.  onder  sugih,  aanb.  onder  hina. 

dènko,  Sut.  Z.  30,  9  (marëkowatnya).  0^^  I.,  tan  sawan;  (?);  tanpawan;  mAtra 

S^conj^,  s.,  Wir.  12  b.;  Bh.  81  o.;  ami-  fcaruDfu,  er  was  niet  de  minste  kans  dat  zij, 

bft^ya,   Br.   Z.   21,  6   (tanpawilangani);  T.  Z.  3, 69 ;  tanpawangr  m&tra  kadolo,  ald.  44, 

siddhyAmibkadJya   ri  grolA,  Sut.  Z.    128,  8;  Wir.  30  b.,  nadat  hij  zijn  vijanden  had  over- 


onr|^,  hllani^  tikang^  badjra  wibadjra 


winibkadjyai  vernietigen  f,  Krsn.  Z.  4,  7;  wl- 
nibbadjya,  «dAm;  baddbasmreti  pwangr  wi- 
nibh&^ya  rini:  (awa,  Sut.  Z.  36,  4  (^  i  n  a  r  i- 
rakën);  wibhMJyanta  (arlraota,  makawwang 
sinaka(ng)  baladèwa,  makftnakan;  pradjomna, 
makapapwani:    anlmddhai    Bh.   62   (vgl.  't 


wonen,  trok  Parafur&ma  in  een  kluis,  tan- 
wang^  mfttra  sir&harèp  ri  phalaninf  (ftrft 
sèdéDf  difdjaja,  Rm.  Z.  63,  1. 

IL,  di  wanf)  huilen  een  huis,  muur  (di 
dj a baan);  soba  tëkëd  di  waDfan»  reeds  bui* 
ten  \  huis  aangekomen;  kadofi  lUasan  ^tyaiif 


origin.    2967);    kawibhaiUyanikaBi:    sawah,  amamëtèn  panika  sanirklii;  di  wangan,  waar- 

verdeeling  der  opbrengst  v.  d.  sawah's,  0.         in  di  wai^anals  subatant.  optreedt  (vgl  dju- 

UDQ<E^tAJi^,  fliorftffrah   mg  bbawana  wi-'mah);  padiwanfan,  buiten  de  umah  méten; 

bhamajèni:  raAftii|:pi|  hr.  Z.  49,  28.  mald  kadiwanfan  pai||èDfkër  kaba  piuilka. 


^^ 
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III.,  «wwaog  en  woog,  wang:  tan!  kèléii, 
wang^  ëndok*aD,  z.  onder  djro. 

IV., «  z.  u  w  a  lig  I ;  saiig;ga  wang:)  ter  weder- 
zijde y.  e.  staander  boven  aan  een  scherpen 
hoek  staande  versierde  platte  stukken  hout  in 
de  sanggah's,  balé's. 

V.,  $meer$el  op  de  borsten  f,  Was.  Z.  6, 183 
(z.  wangwang);  iwak  wang; ag^adjlh  alèmoy  B. 
Z.  30,  43  (hé  kalabui^a  mokoh);  ang^wang:, 
aanh.  onder  ra  kut. 

u^  (?),  kawng;an,  Ar.  Z.  20,  18,  Z.  8,  13, 

verbaasd,  Z.  66,  4,  Sum.  Z.  14,  2,  blind,  Adip. 

65   b.;    Ar.    Z.   44,  8,  Z.  64,  6;  T.  Z.  6,  26 

(bëngon^),  134  (giok),  ook  bal.  («adbhAta, 

R.  25  Z.  12,  1). 

^co\  I.,   «wwaï^,    T.    Z.   1,  11  (para, 

djalëma),  in  een  bizondere  spreekwijze,  aanh. 
onder  gëmi  II;  pandan  wong^,  Ar.  Pr.  62  m. 
(jav.  p.  djanma,  z.  Raffles  I  401);  rang^g^a 
won;,  en  daiq^dang:  won;,  eigenn.  v.  twee 
hofgrooten  v.  Madusadana;  «among;,  para 
mongmoiq:  towan,  v.  personen,  die  een  vorst 
in  't  bad  vergezellen,  Atp.  IB  (bis);  njamon;- 
moiq:,  «andania^;  winong:  in;  groda,  Wit. 
12,  b.  16  b.  (won^  ing  tutur);  winong^ta 
batftra  enz.,  0.  I.  3,  17,  v.  e.  sadji;  wlnon; 
In;  widhl,  Mal.  104;  lampah  amnraiq:  tan 
winon;,  IIB  (bis);  wlnon;  a;osti  rin;  ratka, 
Ud.  8B;  amon;  wlnon;,  36,  Ar.  Pr.  61, 
B8,  73;  wlnon;won;,  T.  Z.  3,  6  (kaëmpu); 
lampah  amnran;  tan  winon;.  Mal.  Z.  4, 
1;  tan  sah  amnktl  smara  dnrun;  wannk 
nmlnong;!  kaptl,  Ar.  Pr.  Z.  7;  kawon;an, 
«djftti,    «gotra,   «kawang^an    (z.  ook 


onder  hoi^);  rara  wl^èaa  kawongwié,  WiL 

pltnwi  Ja*katnnan  kawoiq^an,  «jadi  tai 

sudjanmA    tuwi;   won;*an,    de   gewone 

krijgsknechten?,   vgl.  onder  iafitjiK^,  «baba- 

ban  (vgl.  among^an);  pleeg-  of  vaedsierkki, 

de  door  een  inja  opgepaste  persoon,  TjL  S09 

b.   (bis),  z.  wongwon^   en    moi^moif: 

pamou;,  v.  e.  oude  bediende,  vroegere  kioder- 

oppaster   eener    prinses,   Ww.  Z.   4,  98;  pa- 

nioiig;moii;,  v.  e.  vrouw,  die  een  pas  beslapen 

maagd  moet  baden.  Mal.  37,  58,  op  een  kind 

past,  Was.   Z.  2,  23;  «pawong^an,  jav.,  pad- 

djërowan,  R.  L.    Z.    10,   26   (papgajab); 

mèn  paong^n,  nm.  v.  Klëntèn^sari,  toeoiij 
nog  jong  was;  amawon;an,  als  p  a  w  o  ng  a  d 

dienst  doen.  Mal.  344. 

II.,  van  vuur  aangelegd,  R.  23  Z.  16  S  (vgl- 

Z.  15,  4  «moiig);  ngk&npamon;  apiUt  R«  ^^ 

Z.   6,    4   (n^  a  m  o  ng,    n  a  m  p  i  ^g),   Wr.  21 

(•amongi). 

^¥n\,    jav.,    «sugandha    (iloe.    baogi» 

lamp.  bangiq,  lekker,  aangenaam),  W.  Z.  i% 
5  (gandha);  wan;!*,  aanh.  onder  mimba; 
awang^l,  Sm.  Z.  4,  11  (mi ik);  bnnga  paifft- 
wang;!,  «pamür&ita. 

2%  b  a  ng  k  i  t,  v.  woorden  waarnaar  men  zich 
gedraagt;  pati  wangl,  aanh.  onder  andoog: 
dadda  wang;!,  aanh.  onder  tjërak;  «wanfi- 
nliq;  sëmbah,  v.  vrouwen  als  huldebewijs  i^ 
overwinnaar  aangeboden,  Kid.  Sund.  Z.  %  68 
en  214;  lëwlhln;  wang;!,  «sugandha;  ftktr 
wang;!,  z.  onder  babad  sanur;  makaka va- 
ng;!, L.  Z.  37,  3  («panëkaranii^  enz.): 
banjnwan;!,   eigenn.   v.   e.   geheel   ten  0.  ^P 


ava  gelegen  plaats,  vroeger  een  residentie,  1  v.  pëtëng  «B.  Z.  3,  11  (radjani,  ratri); 
raaronder  Bali  stond,  daar  de  Commissaris  maming;!  «tan  han&(.abda;  mftmèng;!*,  B. 
oor  de  Balische  en  Lomboksche  zaken  tevens  Z.  80,  23  (manilib,  manjilibnjilib,  ^gru- 
esident  van  Banjuwangi  was;  sedert  1882  rundin^in);  kawëngèn,  cfoor  den  nacki  over» 
Is  assistent-residentie  onder  Bësuki  ge-  vallen,  Dp.;  wwan;  djadjaka,  wërö*  (b.:  dja- 
laatst;  de  tongval  v.  Bjw.  verschilt  van 't  jav.  dj  akawërë),  inanawauakön  sti i  kanji,  walat 
liet  alleen  door  woorden,  maar  ook  in  uit-jasih,  iis:a.,  mangètëtan  (maliët^an)  ring  dè{a- 
praak;  de  k  onder  anderen  wordt  er  als'ning  adè{ft,  wënang  bapaning  strt  kanyi 
lotletter  duidelijk,  evenals  in  't  bal.,  sund.  amëdjabana,  Jan  domng  kambëngan  dèning 
n  bat.,  uitgesproken  (vgl.  echter  onder  (SJt^);  wëngl  (b.:  mawëugèn).  Jan  sampan  kawëngfèn 
erder  zegt  men  er  djoks&  in  pi.  v.  djaksa  en  (b. :  awëngjan),  tan  Jogja  patjranana  ikai 
>oks&  in  pi.  V.  paksa  (vgl.  jotna  en  palos-  kanani;  donauganya,  danda,  24000  (b. :  utta- 
ra),  samokta,  Jsp  b.  108;  aan  H  begin  wordl ,ma  sahasa  20000),  asthananln;  ^orah, 
t%  evenals  in 't  bal.,  vaak  als u  (uitgesproken, b.  nga.,  Wlb.;  een  variant  ikang  wërë'tuma- 
L  ukir  in  pi.  v.  wukir  (z.  tosin^en  Sri);  wanakën  kanyft  tanpamwita  ja  riiig 
)T  zijn  Balinezen,  die  Bjw.  met  Djawa  verwar-!  kawitan,  rinak^a  pwa  ja  ring  dè(&n- 
'en  (z.  blangbai^an);  wawangi,  gandha, ,  tara,  ikang  wërë^  jogja  patyanana 
H.  25  Z.  IS,  2;  kawangjan,  aunh.  onder |dèni  kawitanin^  kanyft;  een  ander  Wlb. 
>ajul;  kawan;èn,  na  't  ngidërin  puri  en  heeft  eenige  regels  vroeger  nog  woiig  alala- 
S  uiaal  een  bloem  aan  't  lijk  geboden  te  heb-  wan,  lunga  ring  rahina,  katmu  wwang 
beu;  knwangèn,  z.  bov.;  wëwangènan,  isin-  pada  sarabina,  jan  lun^a  ring  wëngi 
rong  (mal.  b&u^an?).  katmu    pada   sarë^g   ring  wëngi,  pada 

OK^-i^,  mëngi,  V.  d.  muil  v.  e,  monster,  wnang  patyanana  kang  ring  rahina 
R.  7  Z.  1,  B  (énggang);  homëi«ha  (b.:  tu-  paty^oi  rahina  ,jan  sampun  kalih 
mëngha),  v.  deuren,  B.  Z.  25,  5  (maSmpak,  wëngi,  tigaug  wëngi,  tan  ogja  mati  ika, 
mabuka,  i«adj  bangah);  mémrèin  (sic.)  ^^*^»  rong  laksa  (vgl.  Jonker's  Wtb.  14): 
Mi  lawangan»  Pis.  (waar  vroeger  bu  ka  in);  tëhër  anawëngjakën  turuog  atanghi,  B.  Z.  5, 7 
ménpijai^:  tjangkëmira,  tamnli  laris  mënga-  (dèning  suba  djoh  pëtëug  duruog  mai«- 
]an;,  ald.,  R.  19  Z.  »,  1  (kabuka),  W.  Z.  lilir,  laüt  makalin  (f)  ja  mëdëm  nora 
27,  7  (mëi^kab,  mam  pak);  wëngakënato-  bangun);  amëngjakèD  lakn,  Z.  98,  2  (lu« 
tokira,  T.  Z.  5,  31  (sëbakai^  ké  bungut  mampah     gaglisan);    maDawéngjakën 

^J  ^ '  °  ^)'  piknotsawa  pinakatJihnanlni:  angèkaQ itta,  Utt. 

^  o 

^^\,  jav.,  «jftmikA,  «farwwari,  b.  |^S;   winëngjakën    (een  jav.   hds.,    winai^- 
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jakën;  winëdakakën;  jav.  verl.  ipgëné- 
pakën  en  sinëmbul  ing  wawangi),  Br. 
Z.  13,  31;  Sftwènfèkëna,  aanb.  onder  tjatjab; 


gah,  na ng in  in);  amamiui|^o,  T.  Z.  1,  11 
(mftalur  pamungu),  Z.  6,  32  (maii^èlM 
moDi^akèD,   een  zaak  weer  op  U  tapijt  6red 


sftwéni^kiift,  èsok  karamasakna,  Us.  189;  djo-  gen,  0.;  pamonga,  «upapalti,  «pan^èwalij 
roh  awëngjan  njènjérira  mftmrAt,  L.  B.  2oJ(z.  piipgu  en  ungu);  wwil  aapamani^watt 
b.  (nabunan,  mangributang).  Wrls.   44  b. ;  sëmpalënlni:  rftksasa  si  pani»{ 

un^,   z.    mukta  II  en  muktasphota  "JP®"*»  0.  v.  KëAdal. 
(ig\.  jav.).  ''•'  ^***  ^°^®^  wungü,  «dj hint i,  «sahi" 

IL,  •jav.,  awiogra*,  v.  e.  vcrloornde,  Bs.;!  ^a''»'  'l^*^*  C^-  ^"^«^  hkho). 
gÜË  matar  Ja  manggëlnr  aban;  awinirft*f  v.  ^V^'  *'  ^'  *^'  ^^  (bongor,  tai^ï),  Wj 
e.  kala.  die  een  slechte  tijdii^  brengt,  fr.,|Z.  ï,  2  (katangga,  uugu;  jav.  wui^u,  raal^ 
aanb.  onder  tjotot  (saa.,  swii^an»).  en   «und.    bungur,  lageratroemia  reginae  nid 

groote   tuilen   v.  prachtige  paarsche  bloemen);, 
R.  IB  Z.  2,  9;  Sul.  Z.  54,  2;  aanb. onder  pi^ 
lang;  tahën  wangfl  lianjandi  rawitniDf  mar^a. 
unruj^,  z.  onder  wangël. 

un?^^  ,  z.  onder  muwara  en  samboi^. 

un9^^  ,   jav.,   sakn   tamaném    bamiko. 


o  o 


un^ ,  Bjw.,  i  sësai. 

on^  en  wonga,  vóór  bloemenamen  en 
woiiga  en  uiet  këmbang  er  nog  voor,  aanh. 
onder  rangga  en  apgkën  (jav.  wopgo;mal. 
bui^a,  bloem)',  wonga  kaning,  R.  15  Z.  % 
9  (këmbang  kunipg,  vgl.  onder  tahun  en 
wungan);  wnnga  nimpnkt  jav.  Stn.  b.  3,  Wit.  wangen  ing  dëkung  djronira,  Am.  (Men.  v 
28  b.;  vgl.  onder  tlëng;  wonga  tali,  jav.  Dorp,  453,  tumafitjëp  lëniab  sadjëugkuV. 
(Banjumas,  alwaar  de  roode  alleen  bekend  is,  I  wangen  golo,  tot  den  hals  v.  hoogwater,  Tjl. 
kutjingan);  Br.  Z.  15,  11  (ikuh  lutung;!A.  b.,  aanb.  pnder  pai^sa  en  olam:  z. 
z.   onder  tali);  «wonga  wari,  Sm.  Z.  27,  4  wanëng. 

(putjuk  bang);  wonga  rangga,  z.  onder  urjooj^  ,  van  den  dag  (z.  bangun); 
rong  ga;  wonga  rédja  z.  onder  rë  dj  a;  wonga*  j  wangon  dahina  (jav.  bangun  rina,  Bjw.  b. 
ni  soso,  pëpëntiling  susu,  W.  Z.  3,  lOjrabina);  amangon  kidong,  KuntiJ.  1  b. 
(tuktuk  njonjo,  tungtunging  sari,  t.  ning  2*,  ngawangon  pambèda,  «npagawc 
pajodara;  jav.  W.  bl.  26;  wonga\  irëng^  bafttjana;  ngwaqgon  tapa, aanh.  onder  sam* 
ing  susu);  pajodhara  agèmoli  ahirèogawo-  polih  (vgl.  onder  taugan);  amangon  brata, 
nga,  V.  e.  meisje,  dat  zwanger  is,  Hadji  D.  52. 

IL,  z.  onder  kapuk  salamba,  kapas  en 
bunga  II. 

ori^  L,  amongOy  B.  Z.  27,  10  (manggu- 


T.  Z.  1,  20  (ugrëgëpai^  b.,  maifglëka- 
sang  b.,);  wlnangon  towoh,  aanh.  onder  bu* 
lé;  ngèwangonang,  vrn.  =  naiigun,  aanh.  oo« 
der  ra  a  n  i  k  (bis) ;  maiqrwaqgOB  paqgindradjala 


^\ 


62^ 


^\ 


in  ng^wanganftDr  parèntah,  «mamèt  upftja; 

nangwanpinaiii:    sorat,    T.    bg.    Z.    i,    43; 

rawaniriinaii,  z.  mèru;  v.  Duff asana  boete 

loende  op  den  berg  Prakuta,  amrih  tara* 

lanlra  sang^  lijftnir  (iwa,  apa  ta  lëkasnira, 

naniifèkap&da ,    pan^awarsa    lawasnya,   tan 

lahuban    wawaniponan,  amnlmng;  riris  Jan 

|ianat|ar,   tanpariris,    émbnn    Jan    pana^ar, 

nawilis   fariranya,    dènlng:   Inlamntén,    dn- 

la    dènin;   lap&   mwan;   karn,    ènak  pwa 

lènirAménérakèn   nala,   hnangbninjf  bnddhi- 

nira  kadi   spbatika  wlnasëhan  gabAjparbha- 

nira  san;  d,,  kèdék  tnrnnanira  bh.  $.,  ka- 

najana   pwa  Jofanlra   dè  bh.  f.,  Krws.  81; 

wangan*an   salah    nknr,  z.  onder  wi^ftkhft. 

on9^\,  wnnganbhawah?,  Wir.  6;  pina- 

kawnngan,  v.  e.  goede  raad,  Bb.  60;  Iwir 
sapawnnipan  kawah  (jav.  hds.,  bawah),  prikr- 
thananya,  niajodjanakën  patyaning^  rftwana 
makak&rana  strlharana  djnga  Ja,  (Ut.  49; 
wnng^an  bhawah  ni  wnwnsikAméng^ën,  W. 
Z.  28,  9  (bhagé  udjarnya^  bhagjan  liju 
kèto  pangrasanya,  ngrasa  bhagja 
maogka  udjarnya);  T.  Z.  2,  47,  Z.  5,  101 
(dahat  bhagja,  liwal  sadya);  Jan  siratn- 
hn  asih  makawnnpin  bawahirènipsnn,  ald. 
43;  Bh.  78 f;  vgl.  Uit.  69,  waar  't  beteekenl, 
waar  men  dagelijks  over  spreekt  (vgl.  de  jav. 
uitdrukking  kembang  lambèné  tijaog  v. 
e.  schoon  meisje,  jav.  Ib.  bl.  278  en  mal.  bu- 

wah    mulnt,   zoodat    hier   bawah    't    bat. 
ba  bah   zou  kunnen  zijn;  Was.  Z.  1,  61  van 

een  schoon  man ;  tan  Ijan  makèsinin^  lati, 

sapandjang  djalan  djadi  isi  mulutdjan- 


da   dan    anak  dara^  v.  e.  schoon  man,  fr. 

vgl.  buwah  bibih);  waopui  tahon»  z. onder 

tahun. 

uir|9Q^,  jav.  (mapguntur),  Sut.  Z.  113, 

18  en  verkl.  door  djabaning  alun^  Br.  Z. 
36,  5  (taratag,  bafitjin^ah),  T.  Z.  1,  40 
(b.) ;  wanirantnr  bhata,  Br.  Z.  2,  4  (vgl.  onder 

un^,  jav.,  kang  palwag:a  gritèng  ambn, 
paia  bèdès  ambanya  amls  mnwah  ambèt 
bata  apëk  wangnr,  R.  m.  (R.  K.,  ngambus 
ambus,  bëbuta,  gandanira  kBlangkung 
a.  apëngur);  wwang  angakn  angikët  pa{a- 
nlng  lèn  këboha,  sapiha,  kndaha  (b.:  adjaran) 
nora  nggwané  (b.:  nggoné)  amangan  ta- 
nëm*an,  sinlkëpnya,  ring  alas,  riiq^  tëgal, 
ring  dalan,  nora  hana  pramftnané,  apasadn 
ring  kang  Jogja  sadonana,  angikëtkawangnran, 
nga,  danda  Ja  dwiprathama  sahasa,  10000, 
pa$n  amntnng  mnliha  (b.:  ra  u  1  j  a  m  u  t  u  i^)  ring 
kaog  adrëwé  pflrwwa,  Krtp.;  wwang  angakn 
angikët  pa^nning  lèn,  pinariksa  nora  pQaké 
(b.:  wurjjané)  amangan,  angrëmpak  pa- 
gër,  norikngmsak  angidëk  tanëni*an,  (ri, 
sarwwa  wtdja  kunang,  wwang  mangkana 
nnin^a  kawangnran,  ngaddwa  (b.:  wadwa) 
angakn  angikët  danda  dwiprathama,  10000, 
pa$u  mnlihamntnng  ring  kang  adrëwé,  ald 
(misschien  bijvorm  v.  banger,  vgl.  kata- 
ngëhan,  aanh.  onder  tap). 


^n^,   z.    bungaran;   awnngaran,  |{.  Z 
21,    3;    mnngarl,  Wrs.  83    («jav.  ungaran, 
wiwitan,    udaran,    mungar;  mapgari, 
miwiti;mad.  bungaran,  eer^f);  mamnngari 


g^ndhaning  sèkar,  v.  bijen,  Krso.  Z.1,1% (« jav.  sawawënf kan  d|af até,    «salëbaui   hhiknii- 

niungarani,  miwiti,  z.  jaT.  W.,  uitgave  van  inaftdala. 

de  Br.,  bl.  98);  kinon   mammigaraDa,  W.  Z.  '^  «^  ^  I-.  jav.,  ftimtngka,  fence  v.cscbeeps- 

30  6  (kapai^andikajang   makapai^adep,  lantaarn    met    IJzeren    ringen    er    om   heen: 

katuduh   mai^gala);   Hw.   Z.  2,  8;   sanr  de  hoepel  of  beslag  v.  e.  djanlra  of  rad  te- 

raka  kaja  bliramarftnfaran;  mtjat  pandjra-  genov.   tjrapgtjaiig  en  butuh,  «kipiogan. 

heng:  (b.  nèqg)  sftri  dalem  Ing:  pahèsan  sok  U.»  wawëngkon;  sawaw6ng:koDing:,  «sa- 

amang^arl   ting^hal    tanpoljambongari    wangi,  pinasukiiig;    ug:awèng:ka    faminé,    vgl. 

R.  L.  Z.  4.  75.  wëi^ka. 

unv  «kawai^kèn,  Was.  Z.  %  58.  ^£j\»  Jav.   (*wipgké).    tjëlëbingkah, 

un^,  waivkn^DDi  wangkwangDya,  R.  21  ^«anh.  onder  popok  en  bubat  II;  Wtb.IL 

^  ^   J f     1     L  1  1         1  -i  u  L  I       X    61    (verkeerdelijk   wingka),    vert.   v.    lostd 

Z.  4,  5  (pukuh  kèmpol  ikai^  babokong),         ^  j  o      /• 

o  .    «7    ^.rf«    4  1.    /u    L    1        X  (▼gl-   onder   tjëlëbingkah),    tut.    8  a.  aanli. 

Sut.  Z.  137,  1  b.  (babokong).  ^  °  *  o        /» 

onder  nëb  en  bubat. 
uon^   of  wangkaj,  «fawa  (vgl.  onder 

'  ^  »  ï«,  Bjw.,  v.  rijstemeel  vervaardigd  wit  gebak 

langgata  en  bangké);  tall  wang^ké,  jav.,  nm. 

in  een  pëngaron  en  vormende  een  halve  bol, 
V.  e.  dag  alleen  goed  om  er  strikken,  netten  enz.  op 

waarvan   er   2  op  elkaftr  (mal.  hing  ka,  sund. 
te  maken  en  overigens  een  ongustige  dèwasa; 

bibika    of    wiwingka,    tag.    bibingkaV. 
wwang^  sahlloii  lawan  dasta,  hawos  wrah  Ja 

wiwingka  en  linirang  vert.  met  sinigar. 
ring  dosta,  amaratamaha,    angatèra  aningi- 

j  •  *     X     I      tl    1  ji      VA     1  ^D'^N»  2.  onder  w  ing  ka. 

daken,  towl  apihalang  o^far  kèwala,  wwang  ^    ^  ° 

mangkana  amangikètakën  snkaning:  wangké       ^q2^^'   pawnngkunung,  aanh.  onder  rè- 
ngfl,    sama    attamadaAda^    SOOOO,    Kri.,  vgl.  djawidhi  (pam baret). 

Wtb.   art.    32    kawapgkajan,    aanh.   onder        un"^,   eigenn.    v.   e.   plaats,    Ar.  52,  34, 

fel 

kawa;  tali  wang-ké,  z.  kd.  dina.  m., .   g^^g  wënjkër,   Brb.  10;  9  b.;  «ryidJJ 

un^,  mamèngka,  v.  e.  vorst  heergchen;  wèngkër,  eigenn.  v.  d.  vorst  v.  ürawanof 
malwaning  nftgara  winëngka  salèk  inganlng  Gëgëlang,  Kid.  P«m.,  die  hem  een  neef  (coa- 
parimaudala,  T.  b.  Z.  4,  5;  wawéngkan  of  8in)of  jongeren  broeder  noemt  van  Ha  jam  wu- 
wawëngkon,  grondgebied  v.  e.  staat  (z.  palë-  ruk  en  met  dezen  tegelijk  doei  sterven,  na 
mahan);  wawéngkan  tabanan,  h.  v.  ru-  den  dood  v.  Hajam  wuruk,  die  't  gevolg 
raftn  T.,  «or/eerenc/e otiderT.;  ring  wawëi4:kan  was  van  zijne  droefheid  over  den  dood  der 
boelèlèng  (K.  A.  wawëngkon);  sawëngkèng  voor  hem  bestemde  prinses,  wordt  den  vorslen 
nosa  djawa,  R.  L.  Z.  7,  4;  sawéngkan  sa-  v.  Koripan  en  Urawan  gezegd,  dat  de  pa* 
rabliawana,    «sapinasuking   surèlaja;  tih  Gadjah  mada  de  schuld  droeg  vanden 


oorlog  tegen  den  Yorst  van  Sun  da;  nMlni;  ftnaDlkA»  van  wal  de  maan  verontreinigt,  R. 
sanir  m^Ufttl  kaJomaD  dènini:  maotri,  (ryadji  13  Z.  %  36  (bungkut  noi^osin  ja,  vgl.on- 
wéni^kèr  asëma  sëDda  mwaiigr  Mug  ukükhng  der  virrësaüa);  vgl.  onder  wungkut  als 
koripan  liwat  rDOlik  in;  hati,  Kid.  Sund.  Z.  vert.  v.  kalén^ka;  vgl.  i  bungkut  en 
Z,  6K  (redactie  b.  steeds  Wëngkër    en  nim-  puiiggukan. 

iner    II  ra  wan);   wëngkër  schijnt  een  blbd.        unosigo]^.   zekere  hertsoort?,  Ap,  8;  vgl. 

Ie    zijn   van   gelang  (vgl.    blëngkër);   Mal.  langkapan. 

c.  bl.  K  naast  Gagëlang;  zonderling  is  wang*  o    o  ^         .,,  .      . 

^       ^  ^  ^        unioK,    jav.,    mëwanirUd,    mei  mistel 

gar   (Ie  verbet.  in  wëngkërf)  als  de  naam  .   ^     .  ,     . 

'  afgezegd  warden;   n|:ëwang^kidin,    iemand  ml' 

v.  't  rijk  waarvan  de  vader  V.  Kentanibuhan       ,  .        <.      .  ^         .      .        .      , 

slel  veroorzaken  o\  wel  hem  uitstel  aanbevelen; 

koning  was,  zoodat    men  bier  van  Da  ha  zou       ^         .    ,  .  ,  ... 

ngëwangkidan;,    iemand   verzoeken   geduld  ie 

denken,  z.  Versl.  mal.  bh.  v.  d.  Royal  Asiatic   ....  ,  ,       . 

hebbefi  b.  v.  met    t  terug  vragen  v.  e.  geleend 

soG.  bl.  9. 

goed;  verschuiven  op  een  anderen  tijd;   mëpë- 

^S^'  '•  ^"^^'  P'"^"  '•  waofkid,  mësangké. 

"^igJJ^'  ^«Mnfl^fafc  »<aP»  v.  vleesch,  R.        unw^  l»bah  (sas.  bëngkudu  naast 

21  Z.  1,  11  (maglar  katab).  p^^y^^  j^^  ^^1^  g^b^^  tibajj^  „^al    ^^^  ^„,. 

otn^aj^,  jav.  (onder  de  palawidja,    Da-  bon  bëugkudu,  jav.  kudu,  mal.,  ook  v.  d. 

mar  W.,   v.  Dorp,  14),  Sut.  Z.  73,  5  (dèjog).  Holukken,  mëpgkudu,   pgadj.   mangkudo, 

ftkubdja,    aanb.   onder    kutjitftngga,  B.  Z.  men.    bangkudu,    tag.  en    bis.,   waar   ook 

6,  20  (Iwir  bungkut);  v.  e.  besje,  Hadji  D.  papgkodo,    bapgkoro,    mak.    bipgku- 

69,   Sut.   Z.  73,  5  (malag.  wukukS,  mung-  ru,   sund.    Ijangkudu,    mal.   v.    Men.   tam- 

kuk),   een  bochellje  als  bediende,  T.  Z.  1,  60  po  du),  Adig.   KI    b.  (Raffl.    Hislory   op  Java 

i,  onder  wudjil).  Ar.  Z.  10,  5;  vert.  v.  mi-  I,  eerste  druk,  bl.    190  en  Verb.  Batav.  Gen. 

karaf  mi   (f)   en    kukak;    rare   waofkak.  Dl.  8  bl.  299  heeft   wangkudu);  manola 

Stn.;  pon   wan|:kok,    Mal.  156;   h^Jwa  lang^-  wangkoda,  0.;  nda  honja  ikaii|:  mi{ra  ma- 

;ah  1  palannrohanin;  gnro,  wangkok  kita  njëmbol,  mamahani:»  manglakft,  maiiggamara 

ring  dl&ha,  Adig.  30  (vgl.  onder  1  i  r  ë  k) ;  {a{a  ( b. :    r  a  pg ) ,    manjarob    ( b. ;    m  a  t  a  r  u  b ) , 

wangkakan,  onder  de  namen  v.  d.  maan,  kr.  mangapus,    mangobar,    manola    woofkodo, 

hds.  Holle  (maar  in  een  bal.  bds.  zonder  fa(a;  manjangwring,  mamëdël, mauggnla,  mamabot, 

z.  punggakan  onder  wulan);  kawalikfa^a  magawè  kisl  (b.:  kisi^;,  waso?,  pajong  win, 

wangkakan  sang^  hjang  walan,  onder  de  on*  mopih,  manipah   (b.:  manimab),  rangki, 

gunstige   omina,   Ud.   90  (H  origin.  4843  so-  manfanam*,  magawè  sari   (b.:  surwi,  lees 

masyalak&ma  wjAwrëltam);  wong^kak*  suruj),    mangdJariDg,   manawani;,  maiiang- 


kéb,  maiigradjot,  mamisaAdooi:  manok,  ma-|  katakil);  wining^kis  ing  langde,  B.  Z.  5,  i 
kala*,  mapikat,  madjala,  Pg.  IB.  (sang  i   danga    ulaoguné,   ungguhaB; 

uin£C9Sii|^,  H  jav.  walangkadakf,  onder .kapaogawi),  v.  e.  samir.  Mal.  299  is 
de  watervogels,  «madufta,  Tjl.  27.  idwal   winingkis,   aanb.  onder    bhftftda   f  ft 

^Jifi^Sl\\,achlerlijk  in  groei,  legenov.  long-  jav.   bipgkis);   wènlls  winli«kisan  8lnd|a« 


gor;  vgl.  pëdit  en  tjëdil. 


308  m.;  amiivkisakëii  taplh,  v.  vrouwen  èi 


Sn^si!)^,  aanh.  onder  giri?a.  juwur»  zoeken,  Sum.  Z.  50,  4;  pamfii^su 

'(tol     i 

O       o  i-    j     r»    ^     L        i'  i«      I      iB.  Z.  3,  59  (paiigaputan),  Ar.  Z.  58,  7. 
un^snK,  Brhmd.  Z.  1,   4,    «kalëngka;|  »        \r    •©    t-  /• 

'!/     ^,.  ,.        ,.  iunwi]\,  mèiiffa  minirkos,  Sm.  Z.  27, 

;.  onder  ungkut  en  vgl.  bungkut.  ^     l  -»       » 

^^o^n^     I  XI    4-9        UI     ixi     ^  ifkèngkaban  va  siningsëlakën);  awëdi  k» 
mn^^^K,  bëkutisr,  aanb.  onder  lëlong.  !^      -o  j  -o  y 

^         ^  mél  mini^kos  ararém,  Brbmd.  1  a. ;  matakn 


ten  (vgl.  mal.  bang  kas,  lag.  bang  kis,  lamp. 
mangkas). 

uinAj)]^,  rand  v.  d.  këftdang  v.  rotan, 


un^N  ,  ben.  v.  wille  hoenderen  met  eenig 

^     r  'mingkus,  R.  21  Z.  3,  3  (mawëdi  mdalëk^p 

bruin  aan  de  vlerken  en  versch.  gekleurde  poo- 

vgl.  ingkus. 

u  n  ^  ^ ,  mangkas  awaknyèq:  hèdak,  R. 
21  Z.  4,  2  a.,  (ngaput  ^ariranya  ris 
duk);  wlnonpkas,  verzegeld  v.  e.  depositutc 
aanh.  onder  awibhftwja;  vgl.  ungkus;  ^b 


bamboe  of  metaal. 


75\     [^'  *        p.  .aming    is;      '  |  wanykasan ,   Ar.    Pr.    36   b,;    waDg^kosaDiK 

sahan.  Mal.  346  b.  (nj  i  ng  s  ë  t  i  n).  |  ^,„yg„„^  ,3„,^.  .„j^r  I  u  k  u  t. 

ö§^\»  jav.,  awlDfkls,  asiluman,  Wir.  ]      unu^.  W.  Z.  21,  7  (indratjapa.  jaii: 


26  b.;  sarwjawing^kis,  ie  gelijkertijd  de  mouw 
opstroopenf  v.  iemand,  die  gaat  strijden.  Ar. 
Pr.  Z.  3,  5  (vgl.  jav.);   tamuran  rahadyaii 


lalah,  kalialah,  crilëngkawa,  jav..  rf^^ 
boog),  Z.  23,  8;  kadi  waiig;kawa  pamalakanin; 
rak,  Mal.  175,  o.;  awangkawa,  Sm.  Z.  31,  H 


inlringring   kadèhan   anjrawlt  awlngkls  rapi i ^1  ^ i p   |,jang  lalah;   vgl.  onder  kuwuw 

angradjasinffha  sarwjangagëm  tjamëti,  R.  L.  i » „lawangkawa,    B.   Z.    107,    10   (m  ah  jan: 

Z.  4, 143;minfkls,  B.  Z.  10,2  (mëngkëban);  i^ii^h). 

Sut.  Z.  138,  1  a.;  amingkis  wastra,  v.  die  een '      un^,  B.   Z.  12,  18  (wangkon^,  bah»* 

boom   gaat   beklimmen,    Ww.   b.    Z.    1,  132;,kong),   R.  20  Z.  18,  15  (b.),  Sut.  Z.  137,  1. 

amintkis  karopah  (mad.  m  ing  kis,  schorten):  h,^  vgl.  onder  wangku. 

Ar.    Pr.    10    o.;    L.   Z.    28,   2    (mtjikin);        unru]^    L,   zekere   boom   (jav.  soorl  t. 

amlD|:kis  wasta  en  a.  basahan,  v.  iemand,  die '  m  i  m  o  s  a,  Verh.  Balav,  Gen.  VIII  309).  Ar.  Z 

zich  gereed  maakt  voor  den  strijd,  Kid.  Adip.  125,    16;    Sum.    Z.    1,    21;    Sut.    Z.  90,  6, '> 

fr.;  mamingkis  rlni;  rwan  salawë',  aanh.  onder  I  zwarte  hout  voor  adëgan  saoggah  ofgh- 

lawë';   winiDgkiSj  Br.  Z.  22,  3  (sinimpén,ibëg  en  ook  voor  brandhout^  albizzia  pro- 


era;  de  b  ab  uk  zeer  gezocht  tegen  roest  en  op;  vgl.  boogkol,  ngadj.  balu  baugkalan, 
vapens  als  krissen  enz.  gestrooid,  vgl.  onder  slijpsfeen,  a  in  de  S**"  lettergr.  v.  achteren  in 
»ui>uk  en  suwat);  tJftrman  waug^kal,  Us.  !pl.  v.  u),  Sm.  Z.  39,  3;  W.  Z.  8,  11  (hatu), 
S.  4  b.  rah  wan^kal,  gestold  (J)  bloed,  R.  20  Z.  16, 

II.,  jav.,  kawanpkalan,  geraakt,  verstompt  8  (gëtih  rii^  (ilfti);  ri  slanin;  wangkal, 
loor  iets  dagelijks  te  ruiken,  onver maanbaar;K\A.  Sund.  86  m.;  lèng^a  wangkal,  tut.  27  a. 
iawa]i|:kalan  taminé  tawa  dl  njama,  npilè-  (vert.  v.  tila);  tan  kabèta  ringr  tolak,  lopata 
nèk   aai*   ladin   makolkolan  dèkali    watak  |  sarwa  rofa  iringonf  dirg%|asA  tawaha  woDg^- 

(inlng^an,  palan  bangkal  angkakangkik,  amah  I  kal«  Sdm.  (vgl.  onder  watu);  niakawan|:ka- 

i 

lianganan»  pédpédang  ènggal  mati,  Tj.  h.  Z.  1.  jlau,   Wir.   40  b.;  makawangkalana  satyasat- 

I 

uinru]^,  jav.,  amanffkèl,  Sm.  Z.  24,  s;**"»*»  Wrt.  48  (vgi.  walwan);  wiufkalan, 
(ma  meng  kul),  vgl.  onder  pangkëi.  ^  hoofdoorzaak,  de  voornaamste  bewerker  v.  H 

Gtnrui^,  wëwëngkaI,aanh.ondergosrok.:8^"  *^"^"*  '«  everkomen;  kunang  wuDgka- 

o       o  lanlkang    adamèl    kap&pan  ik&    sang  ArJJa 

onrmK,  mawingkal,  wila  II. 

^     V  bhtsma,   Ud.    127   ('t  origin.  anajasyftsya 

orjnjJN,  onder  de  kwalen,  üs.  517  (ka-  .  ,.         .,  *         .x    *-  *^a.. 

3^     P  '  ;^u  mukban  bhismah),  47  ra.;  prawrèttèka 

nisU^djama.  tawa.  luli.  pinljang.  wii«kël).^(„j^^^)  sa^ldjan. dharmnUkrtha djnya wony- 

^§*^\  (f),   mliijkil,   V.   kleine   borsten,  kaia„ya,  prasiddha  katon   nské  rinf  loka, 

^>un).  Z.  10,  19.  ikaogr  dordjiyana  ngfaraoya  wiparttauya  ^jnsft 

Snn:;^^.  èrén  ring  marga  awingkül  èm.  wnèrJJanikA,  ald.   75   (vert.   v.  dharmmftr- 

ban  riW  wwat  agènggnngan,  zegt  een  vrouw  ^^a  juktft   lokè^min,    prawréttir  lak- 

lol  haren  pas  gedooden  man,  dien  zij  wil  vol-  ^^^^^  ^^^^^^  ^^^jj^  wiparitft  tu  lak- 

gen,  Mv.  Z.  3.  syaté);  wangkal   sahinganing  tadah  pawlira 

uniuj^.  ro/5,  Ud.  40  (vert.  V.  giri),  naast |,^„^„g  ^^^^^  wawnngkalan  wiwidjan lèwih 

waiu,  aanh.  onder  syuh,  Br.  Z.  50,  4  (watu)  jang  sarwa  phala,  v.  geschenken,  die  d.  zoon 

V.  d.  5èla  matakëp,  Bs.  (vgl.  jav.,  waar  het  | eens    priesters    een    prins   aanbiedt,    W.    W. 

ook  de  beteek.  v.  't  pgadj.  en  bat.  woord  moet  2.  l    46. 

gehad  hebben,  z.  handschr.  ed.  Gunning,  67  a.,        ^e,  z.  ungkal. 

ogadj.  ungkal  en  bungkal,  dat,  als  't  bat.  onruj^,  mongkil,  Adig.  16  b.;  tan  ka- 
l^uugkal  en  't  mal.  bongkal,  v.  gewichtjes,  waDgkil*a  dé  samA  sftnakiug  lahaDjam 
waarvoor  vroeger  steenen,  zooals  ook  uit  de  mwang  sama  s&nak  log  kasambjan,  apan 
beleekenis  van  mawungkal  batu  blijkt,  owos  parAnah  phala  (rama  dyah  makara- 
ilienden,  gebezigd  wordt,  't  lamp.  bungkal  dhwadja,  O.  (1245);  mongkimangkil,  z.  O. 
^Is  hulptelwoord   in  gebruik  evenals  ons  stuk;  XVI  b.  4,  XIX,  0.   b.  III  4  b.,  tan  wakil*a, 


amonf  kimuni^knAng^niildbft  marairaga  rasa  ^  k  w a  og  heeft ;  wawansking; ,  l  a  k  u  r  a  pga 
saof  lOan;  rikdja  pra^ikstyanag^raha,  0.  VII.  waiq:kimr*an,  Brh.  75  b.;  wawam^kinj^anJ 
b.  z.  «kftsii,   «rasala,  Tjt.  17,  Aw.  (Men.  Z.  40J| 

'^nruj^z.  uogkul  II.,  klnolob  wangkal,  ibangkëkan). 

aauh.  onder  wa war.  ^^^^   ^^^^  (pangkung  of  pakui^f), 

unru\,  rApanira    mlën;*»    sawidjlnin;,         ^^ 
^   é  uinn\,  z.  onder  bangkjang. 

waD8:kala  (waogkuduf)  gëDg^ira»  fr.  S.  '^ 

.^o^^n^  11-  X      u-I   «f        u         unn'iN ,  jav.,  vr.  =  bangkjaiM[,    waug- 

mnifu^sii  \,  spelling  v.  oöng  hilatr, aanb.  lis\    ^'  *     *  ^^   j     ^»         -o 

,  ^  kwaiiff,  wawaugkwaog,  T.  Z.  4,  49  (bëlny. 

onder  sanga.  ^»  "o        -^^  »        v 

unnjiw]\.  z.  sund.  Wdb.  ^^^^  ""leen  vroeger  wangkjang  of  weleen 

n       ^    ..  .    ,      ,      bijvorm  er  van ;  z.  onder  bangkjang);  kotjap  ba- 

umruj^uiK,  kay^apa,  wyangga,  balas  la-  -x>  j    t?/ 

'^  é    \  '  tari  nlngradja  (sic),  sarén;  ring  patraiié  sami, 

nani:,   wtjarana   (f)   balas   wadon ,  Iwimya, ' 

naptapang  galih  dèo  asra,  nA  ring  ulo  bauri 
nakanya  7,  tri  bnlus,  (Jator  wangkalas,  pan-  \ 

.  mangkjannptapaiig  „né    ring   dada  manop- 

^a  pas  sad  badawang,  z.  ook  onder  magël. ; 

tapin,  sang  Jadistlra  sarëngan,  sanir  ardjoiii 


>    ^ 


UQSiN,   z.   waklang   (vgl.  men.  biiigka- 

^  saëmg  dito,   né  ring  wangkongé  nakola,  ri 

laittV  Ag.  17.  ! 

n  ,  .  popa  sadèwa,  kalih  pan  ta walen  anènr  soka* 

untAiK,  z.  wangké.  ■    r  »  ■  b 

)i^  sampan  pragat  prasamii  mangèkapada,  Br. 

^ïri^\  of  wangkjul  (dil  onder  de  11  ze-  ,,       ,.  ^  .      .  ,     ,   , 
^     l^            -o    j       V                      ^  bl.;tali  wangkong,rugf  6a«rf  V.  rotan  bij  l  be- 
ren gereedschappen),  0.  I.  aanb.  onder  karan  ...                ,          ,,        ,     ,             .        .    .. 

"^    ^  kammen  v.  hooge  (lusub)  boomen  in  gebruii 

tiga  en  z.  bangkil.  .i>-       *    i.         i  i      .    i-  ■• 

^     ^  ^  (Bjw.,  tali  angkong,  vgl.  «tali  wao^kiug 

ciniN,  z.  onder  bangkjang. 
^  >  en  b  a  ng  k  j  a  ng) ;  angliwatl  wangkong,  v.  boord- 

Sn^5^^.  wlninskab,  in  pi.  v.  siningkab  ^,^^^  ^^,  ^^j  ^„,^j    laffldjung  qasar  loog- 

<J<g\f  jav.,  Smw.  Z.  8,  21.  kèng,   lang  tot   over  de  billeH  v.  hoorjhaar}. 

u^V  mpn  tapa  waiig:kèii|f,  eigenn.  Ar.  Smw.  Z.  18,  21;  hiniraiiiiir  waarbour,  Was. 
1,  incarnatie  t.  Bralima.  T.  28  (vgl.  bij  de  Z.  2,  81,  Mal.  100  (roma  bioganiug  wang- 
Holl.  Hndl.  bl.  126,  ki  bujut  wangkëng).     •'»•«)'  'l   loshangend   baar  van  vrouwen,  die 

«n\,  jav.,  z.  onder  baugkjai^;  wai*-  2»«l»  oP  '^  slagveld  bij  'l  lijk  v.  baren  gemaal 
kiiv,  z.  onder  •kali,  •patakurapgan,  #810-  ^'"«"  doorsleken,  Kid.  Sund.  Z.  3,  6  (vgl. 
wa  (?);  ring  tiu<iala  anglanggnh  palni«ga.  ^^^^^  '^^^^^)»  *«"'^-  ^»**®^  •^*n- 
hanika  sang  brftlimaua,  ika  tjan^ala  (adra  un^  I.,  jav.,  winèogkang,  v.  d.  bek  v.  i>. 
prangen  wangklng*nya  dé  sang  prablio,  Wlb.;  crocodil,  zoodal  bij  de  bek  niet  sluiten  kan. 
tall  wangkiQg,  Kam.  16,  driemaal,  T.  b.  Z.  4,  aanb.  onder  wubaja. 
296  en  S97,  waar  T.  a.,  Z.  S,  14,  tali  wan^-.      IL,  z.  pamëugkai^. 


^\  655  ^^ 


o  c» 


^^\>  jav.,  ftwuri,  W.  Z.  23,  B  (pui^-'mana);  kawaDgrCAOf  B.  Z.  77,  K  (kawangan, 
kur);  marèp  wiii|:kiii|:,  z.  onder  garada;  kajonin).  «djftli;  wang^apatra,  «gëdak 
inf  wingkiDi:)  z.  onder  wuntal;  kawlng^-  (vgl.  ook  bliangfapatra);  Iwlrnlka  wang^- 
kingy  h.  y.  dor  ia  n  (maar  in  een  brief  van  (tpatra  patitèn;  (ajana  Jan  a^nliDgr,  Wrs. 
den  Torat  van  Tabanan  aan  den  ban  dar  82;  (triiiia  bèntar  hëntl  twasira  ramasa  Iwlr 
V.  Sangail,  een  Chinees,  zoo  'l  schijnt  als  wan^^apatra  tèki,  wlpatitèo|:  (ila,  Kid.  Sund., 
laag);  garada  kawin|:kin|:y  Kid.  Siind.  4  (z.  b.,  Z.  1.  57  (lir  pafidjangputra  liba  ing 
onder  garuda);  amingkingrakén,  B.  Z.  13.  sela  kunialasa  susirna  raös  ing  galih, 
6  (amungkuri,  ngaëdin);  amingkingakën  evenzoo  v.  e.  verliefde,  Anb.,h.,Dw.  proza  190?; 
4ftiVdufaD,  z.  onder  tj.;  wawangking^n,  kadya  piring  lumiba  balabag  wë8i,Djni. 
pangkur  als  versni.,  door  pungkur;  wa*  ^^>  upama  kang  paüdjang  pulra  binan- 
winfking^ao,  een  der  namen  v.  d.  versm.  paug-  ting  nèng  sila  langking,  593,  pjur  ing 
kur,  een  hdg.  v.  Amd.,  kawii^kiugan.  nala    lir    p.    p.   b.^  munggèng  ing    gigi- 

u^^V  •wandhja,  h.  v.  büung  (jav.  *«"?'  *Ö4,  hatinya  pon  hantjiir  liilnh 
wande);  vgl  priwandé  en  urung.  sëpërli   kalja    djaloh  di   batu,  P.  S.  70. 

o  o    r\       ,         .,     .,   r««-      «..      lërlalu  pilu  h.  I.   rasa  halinja  sëpërli 
ummU,  jav.,    bedroefd,  T.  Z.  1,  18,  bis.  ^  ^         *^ 

..,.;..    ,v     „  „     .  ^'  ^U-  *••  ^'  rëmak  rëdam,  Tj.  b.  76). 

(ibuk,  sëbët),  Br.  Z.  4, 8  (kobët,  sungsut,         ^  '     j  y 

.•1.x   mr.    «7   .   .    ■    ix  *•»    wanjcapatrapatita,   nm.   v.  e.  versm., 

run  tik),  Nt.  Z.  1,  o  ^koh);   sampan  aryang 

wlnrlt,    maak    U  niet   ongerust,   aanh.   onder  ^^'^  ^^^'  82  (-  ^  w ,  _  w  _,  w  w  ^ ,  _ 
awis,  vgl.  ook  onder  kadat;  win^t*,  W.  Z.    ^  ^.  ^  ^  ^.  ^  —  ^).  «•  ^1  Z.  3;   («jav. 

iA«/x^9  I  .••  u         .•  versni.    v.    17    lettergr.,  z.  Nillc.  Z.  2;  z.  ook 

14,3  (rëngu\  nora  liraiigli,  Iwara  braogti  ^  ^ 

dadi    brangti):    mawinffif.    <m/,fl<,«;eAA«,rf,  «"'l*'-  ••''j»"8«")=  »•  »Ö  Z.  17.  d.  en  JO  Z. 

majestueus  f  v.  e.  leeuw.  R.  S  Z.  7,  8  (in  ai-  ^'   **    ^''    *»•«««*•»««•  Iwlrnlka,   wan^fa. 

1  i  d  a  n  I ;  Tgl.  jav.).  P'*""*  tomlbèny  wata  rémèk  apasah,  Nis.  Z. 

2«,  ifeoTM/^  V.  aard;  vgl.  onder  «è?*.  *'    '^   (parisakèal   gëdah  labuh  kaba- 

<^^^S,  T.  Z.  2.  41.  Z.  4,  66  (kënjëm).  ^""*   '*'''''    '""»   *•»•*'    tuptupang.    vgl. 

Z.  5.  24  (z.  onder  mèngas),  bevreesdf,  H.  Z.  »»"•••  .""•'*'"   '"P'»P'    ^^''^'^    «"   ?irAna); 

60.  2:  Ar.  Pr.  Z.  22.  47;  awëivis,  Br.  Z.  18,  ""»""    **    **"«**'    ''•'   ^J^'  •^«"    ''«"•  *' 

16  (mal.  bëngjs),  T.  Z.B.  1.  van  op  de  vlucht  Ba  gong. 

geslagenen,  Z.  2,  10  (bis).  5»,  broeder,   R.    ni.  en   telkens,  ook  Djati- 

un^,  8.,  geslacht,  familie,  kaste;   wang^a  s^vara.  Z.    1;    kamajaniran  sira  sodyanfanr- 

wrèsnl,  Br.  Z.  14,  6  (tërëhnii^  w.);  brah-  kën   wanpsa,  ald.  (R.  k.  kamanjangan    an- 

mawan^a,    T.   Z.   4.    62    (tosii^    brah-  dika  angaku  sanak). 


I 

un^^I.jZ.  onder  sandal  (Bjw,  wingsS),        urjjj<j^,   aanh.  onder  kirapa. 

aanh.  onder  kalak,  R.  L.  Z.  4,  2.  .^.^9.^^     :«„     ^;«nr«;io    — -i.    oii^nu; 

u  r\ji  ^\  ,  jav.,    « 1  ng  g  u  a,  wenk,  allerlei 

II.,  z.  onder  pangsa.  .    .  a  j         •  •  j 

^   ^  teekens,  waarmee  men  iemand  van  iets,  zonder 

III    z   w  a  ncf  c  a  2* 

"    *        ^^        '  Ie  spreken  kennis  geeft,  gebaar  zonder  iels  ie 

IV.,  passive  vorm  v.  mSngsSi;  lah  kakang  n  j..   ix   ««       ■  •  ■  u        a 

'  ^  "O     '  -»  zeggen,   Hadji   D.  76,    «kidung,  aanh.  onder 

pakanira,    dahara   mpélèni   panikl,  sampan  .....       ,  ,        . , .  >     . 

■^  jhiril,    signaal,    v.    d.    widi    openbaring;   i. 

ta   wangënan   dèra   wawaiiirsa,   R.   m.  8  (R. :  ^  .^        ,     .  .       , 

^  ^  ^.ftwasit;   mèwaiifsit,  mc^  gebaren  spreken  als 

k.   b.:   lah  sampun    wapgëna  dènya  w.);',  ^  .       n      t^is  i     /i.-  \    i,« 

"^  ^  ^         ^  ;b,    V.  een    stomme,  Ar.    Pr.   56  b.  (bis);  ka- 

pisaw   radja   wanirsa,  «iangkaba   (?),    vgl. ;  _  .,,         >^  ^  ■     u  »  i^ 

'       ^        -^         ^    *  ^  V  y     s^     dyang  Bgandika   mitndah    bain  wanirsit,  v 

onder  umbuk.  .         •     .        .  .         i       •  i. 

iemand    die   met  spreken  kan  wegens  aainbnr 

un^,  z.  bangst.  sligheid,    U.   Gj.  63;  dèn  wanffsiti,  hem  werd 

urT>j^,    eigi*nn    v.   e.  jakbals;  ni  wangrsi,  jf^r  leekenen   te  kenneti  gegeven  door  die  vron 
T.  Z.  %  53.  wen,  Hadji  1).  75;  somprèt  kang^fon  Bgawanf;- 

urvj^,  passive  vorm  v.  mangsë*.?;  tan-  silin;  ngawam^sitiii,  «angrudjiwali,  teeken$ 
dwa  aprai^:  a^atjoh  ramé  awawangson,  v.  2  geven  aan  iemand,  hem  zeggende  met  gebaren, 
legers,  Ar.  Pr.  Z.  14,  12;  wangsokakéna  ufpa  gefluil,  in  't  kort  zonder  te  spreken,  wat  hij 
dèn  lékft  rii^:  djro  para,  ruk  voorwaarts,  ie  doen  heeft,  aanh.  onder  sip  la;  saponapi 
Dpt.  Z.  5,  5;  wloanipsokén,  v.  e.  hond  legen  wangsité,  wai  bedoelt  hij  wet  dien  wenk  (?]. 
een  zeug,  iMd.  Z.  3;  Iwir  roboh  kawaugson  kawangsitaa,  z.  onder  wasila;  kawam^siUn 
v.  e.  boom,  waaraan  een  tijger  krabt;  z.  ruk  ruk.  (b.:  katjaAla),  foutief  in  pi.  v.  kawasitan. 

orjjj^  ,   als   vocat.  jegens  een  zoon.  B.  Z.  ^^S-  ^^• 
2,  29  (mal.  en  sund.    bungsu,  tag.  bongsó,        U'^ri^^^,  wasèt? 

lamp.  bunsu,  pungsu  en  punsu;  z    .wu-        Q^J^^,  z.  onder  bisah. 
rudju),    tot    KuÜdjarakarAa    door  Tjika-        o      o 

ra  bal  a    (vgl.   't   gebruik   in  't  bal.,  waar  de  t^)      ^'     '' 

.  .  wlnircatibftha,   s.,    Rftwafta,   T.   Z.    1,  41: 

geesten    met  grooten  vader  worden  aangespro-       ^^ 

,     V  >    '       .        .  .  aanh.  onder   kapwa    (paJa  wicèsAkujén;; 

ken);    pamanjp^sa,  de  jongste  v.  twee,  legenov.  r         vr  y  j 

,.       t!  .     rr     ^A     I         T     rr    fw    A    iL(M  akuliliugan,     Iwir    djaiaju     wingcali 
ag radja,    Sul.    Z     19,    1  en   3;   T.  Z.  4,  42  ®      '  *       *  ^^ 

,    .  ..^    .,       ,    .      ^^      /LX.  ramft  ia&ding  juddha,  Spl.  Z    5,  46),  vgl. 

(né  tjërikan),  Ar.  o3  o.  (bis),  tegenov.  agra-  ^  '  ^  »       ;»    p 

dja,  0.  k.;  ataha  ring  wa(ng)swan,  ald.  II  a.; 

kaka  rl   (ning)  pamangsa,    njoraan    (Wlb.,        ^\5g]>'  ®'  wang^aslhita.  VVrs    (w  - 

kakang    ing   wurudju),   Tt.;    kawungsa,    w, v-^,  w  —  w, —  w  w);  z.  onder  upa- 

Adip.  48  b.  ,  dj  A  t  i. 


«N 


638 


«\ 


uivnMTn^   (ander   hds.   wang^asthita),  |  wih  sakti  raakadinja  wikan   ring:  pamanf- 


silèng^  djlwa  mangréred  ngAohln  (b. :  w  ë  n  a  iig 
mangrërëd  bwin)  arip  ing^  ragu,  Kid. 
Adip.  h.  Z.  2,  % 

urjjjruj^  L,  jav.,  kramavorm  v.  wali 
(vgl.  wang  8  il);  talak  ^Migsnl^  een  losse  strik, 
die  lo6  te  trekken  is  in  tegenst.  v.  sëët  raali; 
naga    wangsal,   ben.  v.  e.   lang    afiiangende 


om.  Y,  e,  versm.  {^  —  w, w,  w  - —  w, 

—  w  w);  ook  wang^astbft,  Wrs.  Str.  66; 
R.  10 Z. 6  heeft  de  indrawang^a  in  den  S«° 
regel;  ook  Z,  2  v.  d.  12«°  sarga  is  met  de 
indrawang^a    vermengd,  z.  Str.  17  en  18* 

un^DU^son^ ,  z.  onder   angf&watèra. 

ur\Jifu|\,  wanpsalan,  jav.,  h.  v.  blahadf,  ^^^^ 
b.  V.  w)oal8  buka  bèlong  lumulan  aph  «Je-'P  Mj  wajang  poppen,  mag  ui  upg  wampul, 
cljangu  (in  pi.  v.  a.  dj.  ook  slëbër  sada  ««"•*-  ^"^^'"  laödjék;  mmgsnl  vrn.-ngu- 
njantëh),  een  toespeling  op  iemands  voorko-  ^^^  ^^B*'  «ngsul);  Aw.  19  m.;  né  suba 
men,  als  H  bëgbëg  is,  zonder  middel,  d.  i.  »»Mr^»«r««l  ™  ''»«*«»•  'Iftgi  panulak 
niet  mëros;  vgl.  wel  een  toespeling  op  zijn  |  ^"^i^°»  ^'?*"'  wioangsal,  afgewezen 
wijze  van  doen,  om  hem  belachelijk  te  maken.  \  ''  '^"^«"^  ^'''  "^^''  ^^  «^«"^  '''''''  P""^^^ 
zooals  soms  de  dalang  doet  door  middel  v.'^'nK^'  ^as.  Z.  2,1,  Z.  1,6;  mangsulang:  rah, 
d.  komiek,  nadat  hem  dooreen  df  r  omslan- 1  ^''"-  =  ngulabang  gëtih;  kawanrsulanff, 
ilers  bericht  is  gegeven  van  'l  een  of  't  ander,  ^-  ^'  kostbaarheden,  die  Taksaka  uitbraakte 
(lat  iemand  heeft  uitgevoerd;  als  wangsa  la  n  «ra    Kasyapa,    v.    plan   zijnde    Pa  riks  il 

ook    sèpanan    mémula   djaé,   ènggalan   ^^  ««"«^«"^   ^«   ^*«^^«^"  ^'^"f?  ^«  '^««'•«"'  '^*^- 

mëmula   waluh,    tonden   {t^èpfinau)  hi^\^^'f  ^^   ^'Vt^'^^m^ 

sa  mëgaé.  ènggalan  ngalih  anak  luh.   |^'  ^"^«''  wangsil:    «abda  wanpsalan,  *pra. 

on  .  ,;tidhwani,  «praticrut;  mawanfsalan,  B. 

unjiruK,   andere   vorm   v.    wang  sul;  "^ 

é        V  Iz.  68,  2  (mawaliS  mawalikan). 

wRDf  sil  ta  sirikmèt  apftjasaiidhi  mawah,  Wir. 

-ji.       f      1.  ry   .«   A  /  *'•»  araanirsal,  v.  kidung's.  Ar.  Pr.  51  b.; 

^27;  maD^sil  maiidiing:,  Lamb.  Z.  16,  4  (man-  ^     '  ^ 

t  u  k  a  n   m  ë  t  u) ;  amangnsil  i   « I  u  m  ë  s  u ;  tao 

wënang^  ikani;  drëwja  dinanftkéD  wang^siléii, 

kunnen  niel  teruggegeven  worden,  ald. ;  paman|;- 

sil,    teruggaan,   Adip.   99   b.;    pamani^silèiig 

hurip,  om  U  leven   terug  te  brengefi.  T.  Z.  4,  *"  (^8'-  bapgsul).  een  voor  bëbali  gebezigd 

27  (manulak  djiwa;  TjL:  panghrët  burip,  »«»^«ï«P^   kleedingstuk   zonder   uiteinde,    rond 

pamai^sul  sang  hjang  prëmana,  nm.  v. e.  »•«  een   suQnan  en  wordt  op  de  tëtèmpèh 

adji  door  San  tan  u  aan  Bhidma  geschonken^  met  offeranden,  die  op   een  du  lang  ligt  als 

vgl.  aanh.  onder  s  w  a  tj  tj  h  a  n  d  a) ;  kaloka  li-  dekkleed  gebezigd ;   v.  e.  soort  t.  a  n  t  ë  ng  op 


Br.  Z.  60,  6:  B.  Z.  4,  17  (niatjëngèk,  ma- 
tulak,  maswari);  pamang^sol,  Wrs.  str.  86 
en  93  (Djpur.  paf  ui  ing  kidang). 

HL,   kramavorm   zoo   het  schijnt  v.  wali 


u^  636  ^ji^ 

feestdagen  gedragen:  roani^sal,  T.  Z.  5,  47  manfaras  manlanjamba,  v.  d.  8  hemelsche 
(nialaib);  kawani^sal.  T.  Z.  5,  16  (këtjag^  dames ^  die   Bh.   kwamen   verleiden,  ald.:  wi- 

^nJ*^\  I.  hawinfsil,  v.  d.  oogen  mV-  nan|(waiv,  B.  Z.  8  (jan  rasajang);  Jai 
spatten  f,  R.  20  Z.  19,  24  (mlëklik)  nanh.  winanfwangr  dadA  rApanya  snbala  rinf  ajao, 
onder  linggi;  ni.  c:  kawisil,  B.  11  Z.  3,|T.  Z.  5,  12  (jan  kënêiiaiig  pëlih  warnanya 
32  (plul);  mlofsil  v.  d.  oogen,  18  Z.  8,  9lwani  ring  pajudan,  vgl.  aanh.  onder  pap  ra- 
(mlëklik);  lualn  kangr  mata  kawiiigrsil,  vgl.  ;sanan),  bezocht  door  menschen,  B.  18  b.; 
kliiigsir.  I kawaofwaDgr  warniianlra,    Mal.  292;  Qinitn 

*  II. ,    wiugsilan ,    Bjw. ,    b  a  t  u  n  b  u  l  u  h  J  kawangwangr,  Üpt.  Z.  o,  33. 

♦  wrëèaAa,  aanh.  onder  luk  ut,  naast  kon-  \\^^  smeersel  v.  ka  ju  raanis-bladtn  mei 
iol,  fr.  8  (jav.  id.,  wringsilan,  pringsilan, ,  uje,,  op  de  keel  van  kinderen  nesmeerd  bij 
riiigsilan  en  Iriiigsilan,  vgl.  wungsilan),  heeschheid  (vgl.  «jav.  uwang»  en  oguwaog'. 

•  wrësaha;  2«,  Bjw.,  knoop  v.  e.  slrik  (jav.  Br.  Z.  5,  3,  lamp.  wëwang);  ook  daarvoor 
bingsilan   of  bëngsilan,  zooals  de  Inl.  ma-  gebezigd  lumul  gëbëh;  z.  wang  IV. 

Irozen  zeggen).  lU^  ogèwangwang; ,   aanzetten  lol  spoed  Mj 

qtn^ru]  ,  wanirsilan,   B.  Z.  94,  3  a  (ba-  ,  ...        .    .  •    • 

A  A        \  ^        een  werk,  aanvuren  lol  den  slrijd,  door  op  zijn 

buwahan).  mrëlainaiig(?a  (b  :   prèlam.?),  eergevoel  Ie  werken,    hem    verwijlen   doend.- 

*  *  1 

z.  wingsuan.  («wawang),    raatkal,    /ar/0ji,  aanh.   onder 

unn^,  s.,   kawang:$adjan ,    kawougan,  unpasruli;    pangwanirwaiiir,   v.   e.   vijand 

B.  Z.  89,  K.  levens  de  tegenpartij  uitmakende. 

ur>J\f  in   pi   v.  bangs  ing,  Durma;  vkI.  \     \     ^       .     *.       x  .     . 

f^^  -o      -o»  »    p^  '^u^u^jturakwèiijwèiiiffZ.  ondertjougé*. 

er  wa  ung.  salah    wèngwèng,  jav.;  èmané  manii,  winë- 

II.,  eii(enn.  v.  e.  leef,  T.  Z.  2,  55  en  vtfl.      ,        ,»      •  .        ,  ,  ,  w 

^^  kas  de  ^n  rama,  tan  sinungaii  lamnn,  salah 

^n^\  (jav.  lingsangf,  bal.  misang,  mal. 

j     ^  ^^  ^     ^  ^  wèngrwèng  kilrjja  Igèna,  R.  m.  Z.  28.  71. 

musang?):    aanh:  onder   Ij  a  m  a  b,  vgl.  wa-  ^       > 

noonooN,  winongwoof,  T.  Z.  5.  6  (ka- 
ring  s  a  ng.  '        ' 

orj^.jav.,  wanswanlng  ïnl,  fr.  S..  z.  onder  ««"P")'   «'onswoiifaii,  «bubuhan.  de  per- 

^    ^  ..  I        I      .    i-    soon,  bil  wien  iemand  inja  is;  z.  wow,  Tjt. 

angwa;  tanggull  wongwa,  aanb.  onder  tadji,  ^  ^  -d«     j 

1  j         •.        j  I  I    I.        1      •  •,  *ö9j  ^g'*  niongmong. 

als   men  d!e  geil  goed  bekijkt,  ziet  z%j  er  met  ^  -o        -o 

111/  ah  iemand  die  in  't  gevecht  sterk  is.  unrujv  I.;   e.   mindere  soorl  v.  wani, 

^^^  I.»  jav.   (ook  wawang);  tan  wang-  eenigszins  sépël.   of  flauw,  de  pil  gevuld  t*n 
wang,  niet  aarzelen :  tan  wangwang  Inniëbwlng  de  schil  v.  onderen  rood. 
samur,  tan  awèdi  tan  gigisin,  v.  Bhima,  Nw.;        11.^  durven  iets  te  ondernemen  f,  R.  4  Z.  ). 
tan    wangwang    niangrangknl    mamrasana,  26  (nianglawan,  marainf). 


een  eigenn.   en   naast  b  a  t  u  r  (z.  onder  l  a  s- 


unru|^,lawanf,  R.  4Z.  1,26,  z.  wangla;        ^J3^»  2.  wangla. 
Iwir    kawantrèl  (b.:   kawanghël)  ^itfanini       ^^v  apuj  wanfba,  aanh.  onder  fiSiA- 
dèni  WDjoDf  bhagrawAn   dèwabrata,   Bb.  77.  y^.^^  gul.  57  (ven.  v.  anggAra);  vgl.  wA. 

unx,   wani  of  wanggia,    «pangpang,  ^       .  .,         «      r,  «.^  ^  /.      . 

<>-^^  T>ö     »      f     81-     e»        ^^^  ^f  wangbhang.Sul.  Z.99,  5  (brah- 

B.  Z.  78,  S8    (tuwkas^    pangpang),   Sul.  ,  ,  .        . 

^  ni  a  n  a) ,   *  m  a  ng  b  a  ug   naast    b  r  a  h  m  a  A  a, 

Z.  139,  IK  (tulak),  bruiaal  v.  e.  vrouw  jegens, 

I  Hadji  D.  38,  44,  ook  wwangbAng  gespeld  en 
baren    man    b.    v.,   «abhimAna,    R.  23,  Z. 

'  vertaling  v.  «  b  r  A  h  m  a  6  a,  Br.  Z.  20,  9,  in 
12;  z.  wangël. 

un^,  aanh.  onder  këdélé. 

^^  '  kara);    kafltjapanf   sang   wènanf   mènga- 

07J3^,  aanh.  onder  suwing;  wininglé,  ^^^^^^    („amentlijk    't    slangoffer)   mawèda 

Pg.  (dj^awa  gëuding).  muMgjrah  tan  IJan  Ida  brahmaoa  bndjanrra 

*^n\,  R.  24  Z.  8,  3  (padnpan  hongli; 

j  ^  wnang  ngadjèuf  in  ko^ap  Jan  brahmana  wanf- 

vgl.  Pilers   wongli?,  sund.  panglaj,   mal.   ,.  *  ji    u    1  .  /  .    x  ..  * 

'      °      '  bhang:  Jadin  brahmana  mambanf  (sic.)  boja 

bunglaj).  z.  aanh.  onder  wuhaja.  .  .  . 

^  kènfin  nianfadjènffu  weda  muuggnh,  Kid. 

ancno^UN,  z.  wunglwan.  ...  «    ^    p,^     . 

^  I  ^      ( ^  °  Adip.  c.  Z.  2,  79 ;  knnang  ikanf  prasantana 

un  rsïj^  I.,  garen,  eigentlijk  bulang,  «. , ngaranikA,  san;  brahmana  arabi  sang  brah- 
ald.,  om  de  u  rang  ka  v.  e.  kris  gewonden,  mgjjj^  tëkèng  djawa  Jan  manak  lananj ,  wanj- 
aan  de  eene  zijde  een  knobbel  vormende,  om  ^^^1,^  njaranlra,  ikang  bikang  (jav.f)  Inga- 
te  beletten,  dal  het  uit  de  sa  buk  of  bij  'I  i^p  i„y  wangbang,  manak  lanang  wangbang 
ophangen  in  een  lus  naar  beneden  glijde.  jjuja  ngaranira,  Jan  binisèka  dé  sang  brah- 

II.,  mei  voorbehoud  voor  eene  mededeeling.  nj^na,  mulih  brahmana,  kanèug  ikang  wang- 
die  slechts  naar  hoorcn  zeggen  is,  njantos.      bg„j  j^n  augalap  (ing)  anak  ingmaatri  ma- 

^Q«J|^,  »wènila  (z.  wèni?),  »w  i ft  a  !nak  lanang  dadi  bhudjangga,  Jan  wadwan 
das  tra  {?).  warakè^a  (?),  R.  15  Z.  6,  4  bhadjanggic  kanéng  (ikang)  sang  bhndjang- 
(jav.  R.  133,  158  wunglon,  zekere  vrucht),  ga  arabl  bhudjanggl,  manak  ta  sira  lanang, 
Ar,  Z.  32,  5  (vgl.  unglon),  «wulwan  (mad.  masih  bhudjaoggi  (I.:  ga)  „Jan  aiq^lap 
bunglon),  aanh.  onder  gandasari.  anaking    mantri.    Jan    manak    lanang,    dadi 

2«,  jav.  b unglon.^  (zooals  te  vermoedenis  bkadjangga  panawasikan,  Jan  binisèka  dé 
uil  sund.  ng  unglon,  dat  v.  e.  unglon  zal  sang  brahmaAa,  wènaog  anganggo  brahmaAa- 
moeten  komen).  bhasana,   amanknha  kaïkda    „knnèiig  sang 

'|cnnu^Vnï»v.e.tempelopdeBalukau.  b||„dja„jga    panawasikan    angalap   anaking 

on^,  «awangga,  sang  prabha  wangga,  mantri  dadi  djadjaiigga(n)  dadinira,  hakAr 
sang  nrëpati  Karna,  Br.  Z.  16,  11.  {H)  ingaranan  prasantana  „sang  djadjanggan 


0\  en  ru^ 
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^\  en  ru^ 


am^lap  anaking  mantri  dadi  mandala  anaklra,  |  lanang  dadl  wè(;ya,  wè(ya  iiiipdap  lm:  f odra, 
san;  mandala  angalap  anakin;  mantri,  dadl  manak  dadi  fadra,  Sdj. 
mantri  anakira,  kunën^  bhudjan^g^a  an^alap       2«,  eigenn.  v.  e.  kade  ban.  Was.  Z.%66\ 
anakin;    wè(ya,   dadi  djadjanf^an  auakira,  Z.   6,   74;   wangbanp   taskara,   T.   Z.  5,  60 


mwah   sang;  bhudjangpfa  angalap  ing;  ^adra, 


(ida  bagus,  i  batur  l ),  z.  onder  tigaron, 


dadi  manclala  anakira,  tan  wënaiig;aiig;aiig^g;o|  kawidosa,    taskara  en  wilaskara;  wang;- 


brabmanabhasana,  amantuha  (f)  kunda,  ka- 
winang^anya  awasiwa^i  (sic),  hapasaka,  sama 
lan  mantri  „kunèng;  ikan;  mantri  mang^a- 
lap  anaking;  wèfya,  manak  lanans;  mantri 
djufa  ng^aranja,  san;  mantri  iigalap  ana- 
king^  (adra,  manak  lanan;  dadi  wè(ya,  wè(ya 
mang;alap  anakin;  fudra,  manak  lanang;  dadi 


bang;   astati,    nm.   v.    den   held  en  titel  v.  e. 
gedicbt. 

5%  titel  V.  brahmanen  uit  een  wèsya- 
moeder;  arja  wang^bang;,  ben.  v.  d.  voorvader 
V.  d.  arja  Pinalib,  zijnde  een  brahmaan,  door 
een  wèsya -vorst  (ot  zoon  aangenomen;  adji 
wangbang;,   eigenn.    v.   e.    vorst  door  Raden 


f adra,  kunèng^  sang;  bhadjang;ra  ang;alap  S  u  p  a  r  k  a  overwonnen,  tengevolge  vtraarvan  zijn 
anakinp  djadjanppan,  manak  lanangr  dadi  dochter  Jadjnjawati^  R.  S.  werd  aangeboden, 
djadjang;gran,  mwah  sang;  bhadjaiig;g;a  anaking;  zijn  leger  ba  la  tanak  genoemd,  z.  onder 
mandala,    manak  lanangr  mnlih  bhndjang;g;a,  rawèja. 


bbadjang;g;i  ing;alap  ing;  mantri  manak  lanang; 
dadi    mantri,   mantri  ngalap    wè^^ya,  manak 


un^,   wnnpbung;   ing;  pétung;,  Gli.  Z.  5, 
7;  vgl.  buug buiig. 


ru^ 


rui\,  in  't  oud-bal.  v.  Sbr.  wordt  bij  vele  paRdjëroan,  Tjupak  ten  geschenke  gegeven, 
woorden  a  v.  e.  voorgaande  lellergr.  vóór  de|Tip.,  vgl.  luq  en  z.  onder  kodjor  en  tjëbèq. 
/  scherp  uilgesproken,  zóó  alsof  men  2  /'s  run ^  of  al 4;  mali  (jav.  hds.  malad), 
hoorde;  een  uilspraak,  die  misschien  op  een ,  v.  d.  tong,  R.  81  Z.  4,  1,  3  Z.  1.  70  (ma- 
vroegeren  toesland  licht  kan  werpen,  b.  v.  ta-Jèdlèd;  jav.  raèlé  en  mèlèt),  81  Z.  4.  10 
lub  of  talluh  (taluh),  palu  (palu),  ba-jv.  e.  slang,  R.  5  Z.  7,  10;  mala  dJivA 
1  II  Dg  a  n,  <]  a  I  w  a  Dg  (d  a  1  u  w  a  Dg).  .  (dj  i  h  w a)nya  anglnd,  van  vermoeide  jakhalzen. 

II.,  z.  onder  lah.  |T.    Z.   2,   8;   grhorèkan   pangrémah  wartetra 

I 

lil.,  sa  en  la  (z.  la  la]  vóór  namen  v.  omala  hkng  wlang  lidahnyAdawa,  Ar.  Z 
vrouwen  (vgl.  mak.);  Ia  ^ili,  v.  e.  gewone' 18,  2  (jav.  mèlé  129,  vgl.  onder  atu sa t\ 
meid  door  een  vorst;  la  tjé(m)paka,  nm.  v.  e.  vgl.  ook  onder  ulü  en  lala  U 


^\ 
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fu^ 


n\  ,  in  pi.  V.  hëlé\  mangrlè,  «ara aogan,  uitgegeven,   bl.    16,  b.,  lonniqi^kaiif  tasik  la- 
Sul.  Z.  139,  1.  ;  wan  ^ronlpan  kaliwat,  mah.  Tr.,  c. 


ri\  ,  tanpalè*  tan;  wëtëni:  dènikanf  wré,  ru^^  I.,  hajwa  ta  san^faJAnaka  katon 
zijn  buik  was  niet  gespannen  f  door  de  opge- 1  lahnin;  waték  hèhaja,  Rm.  Z.  59,  13;  alah, 
gelen  apen,  van  Kumbhakarna,  K.  21  Z.  IR.  inl.  Z.  2,  2  (ka  lab;  mal.  id.  vgl.  sund. 
4,  1,  d.  (nora  luwad  ikaog  basaog  olih  èléh  en  onder  ambal),  Kid.  Pani.  (*t  proza» 


ikang  wanarané). 


kakib),    bezwijken  v.  e.  dam,  Adip.  10,  Sut. 


ru\  I.,  Hjfl'Vijgelbhkftamper  bij  een  ke-|z.  UK,  9;  alah  stnakA,  4  Z.  1,  88  (ka lab 
(ui«an  of  lësui«  (lamp.  lu  of  bëlu.  sa8.|  kag^bug,  adah  k.);  alah  mènanff,  W.  Z. 
anak  lu,  mal.  balu,  lag,  b a  1  o,  bal.  andalu,  87,  84  (djaja  kapradjaja);  lamah,  neerlig* 
indaiu   en  lalu);   z.  rèndèng  en  klësug.  9^*  v.  Ardjuna  sabasra  bfthu.  Ar.  Z.  41, 

IL.  apora,  i.  onder  gbora.  '»  >n   zijn  wagen  neerliggen  v.  e.  gesneuvelde. 


III.,  z.  anglu  II. 

IV.,   zeer  vaak    in  pi.   v.  luq  in  de  Datu 
Daha,  z.  onder  buiing. 

nrm^,  z.  lumé;  paofëlé,  pënjada. 

oruo^  I.,  jav.  («Iwa,  sund.  lowa,  vgl, 
onder  »hwan),  aanh.  onder  wlandi,  Iwa, 
«udumbara,  jadjnjftpgga;  «loba,  Si, 
aanb.  onder  wanaspali;  kadya  man^filij 
skariDf  lo,  om  aan  Ie  duiden  iels  onverwachts, 
Kd.  254,  Was.  9  (vgl.  bij  këtjupitan  en 
bug.  Wdb.  onder  buwndjiug  en  mak.  onder 
biraèng,     vgl.    ook    Ind.    Spr.    7490);    Iwir 


Bb.  48,  B.  Z.  102,  5  (pëdjab;  vgl.  jav.), 
«pëdjah.  Ar.  24,  B.  Z.  9,  21  (mëdëm, 
fidjëmpapg,  nggulajab;  vgl.  jav.  malu- 
mab  en  kalumab),  v.  e.  vorst,  R.  2  Z.  1, 
44;  sang  Inmali  ing:,  vóór  den  eigenn.  v.  e. 
pi.  duidl  overleden  vorslen  aan;  sang  Inmah 
ring  panadahan  sa^Jëng:,  v.  ^iwabuddha, 
die  onder  'l  drinken  v.  luwak  gedood  werd, 
Ar.  (R.  L.  Z.  I,  138,  mokiab  ^ri  bbai&ra 
uni  ring  panadjëpgan),  vgl.  onder  faia- 
f  rëngga  en  agra  (aldus  ook  Ie  lezen  in  'l 
fragmenl  door  Holle,  uil  een  oud-sund.  bds. 
meegedeeld  T.  Blv.  Gen.  XXVIII  96,  z.  ook  de 


amanffih  kënbang  lo  ring:  niadyaning  sflfara, 

....        ™,   «   ^   .^^  ,.    ^j.        .X   Ibalu  lulis  Ie  Builenzorg  in  dal  bds.);  lomah 
is  onze  blijdscbap,  T.  Z.  5,  126  (lufidjungl); !  ^  ^' 

,     ,       ,       ,     ,  «  ^       *      j  II  insr  lëpiban,   Lamb.   Z.   8,   2  (ngëbkëbin, 

skaring  lo  skarinf  warinfin,   in   de   wereld      «^      *        '  »       \*^ 

der  schimmen   of  Ind  ra's   hemel.  Stn.;  aio  P»  ««»**)••    "«"«"i^  iu»laliah«n  ln*r«a.  üd. 
wamnl,  aanh.  onder  du  wak.  '  «O»    ('«rt-   v-    djatèndrija):   liDimiahakén 

.IL,  .lw4,  rada  lo  karnnanya,  aDgébëki ; k«n"«"»«k««>»  Tji.  86;  ida  lonahanr  Ib«, 
lonika^  araii",  Mal.  276;  saraBfinir  lo  H-  «si ra  patyanamu;  maiig:lali,  R.  11,  Z.  4, 
tiif  sawah,  naarmate  de  tnlge$lreklheid  v.  d.  1  (m  a  ng  g  u  I  a  j  a  h),  *  k  a  g  u  1  i  itg ;  sinawat 
s.;  kaliwat  aio  sakiiqr  bami,  hds.doorGuno.  inwuban  anylah   anibl  pwa  makhanja  rè« 


1 


fU\  ^^  ^^J^ 

njah,   Rm.   Z.  38»  27,  aanh.  onder  kukung,  ^^^  I*>   9^»    vederlaos   v.  jonge    vogels  f, 

B.  Z.  91,  18  (mafidjëmpaiig),  liggen  te  slapen,  «lëngis,   stomp   v.   '1   scherp  v.  e.  mes  (vgl. 

Ar.  Z.  37,  7,  legcnov.  kumuröb,  K.  11  his,  puntul);  .9/ad  v.  zekere  vruchten  zonder  dorens. 
4  (vgl.   de   analogie    v.  'l  jav.  sumaré);  tui|*|ëje'. 

bana    kalahalab,    W.  Z.  \%  3  (n  o  ra  na  ka-  «IL,  in  pi.  v.  iuh;  alèh,  v.  d.  amhëk  v. 

kurangan  n.  alanira  tanpala  lëtëhan):  die  de  hoop  opgeven,  W.  Z.  4,  9  (alah,  alëk, 
k&lahauikang    masuh,    R.    20,    Z.    4,     13:ikalah);   alèh   anaugis,   Sut.  Z.  114,  9  (ka- 

makwèh   ikaog  Ipjan  mahala,  ttihua  ui  (b.:  saki  tan   nangis);   alëh  mawedi,  B.  Z.  10, 

prasftrila)iig    afinbhaDimma    tèlas   katon,  s  (d aha t ing  djrih);  sangs&ta  ngwang  alèh, 

wastwapArwwa  ikang  mahotp&fa,  udanAdJa-  Sm.  Z.  3,  3  (dahat);  alèb  pinlngit,  B.  Z.  22, 

raken  kftlahaning:  korawa,  widjajauing  pftA-  1  (ibuk  kapingit,  buh  ërilang),  vgl.  onder 

dawa   djnga  katonanya,  arès  muririug  mata  lumuh  en  sapta;  baléb,  Ws.  22  b.;  v^;!. 

pabon   walaniug  wang  tëkapnya,  üd.  90  ('t  o^.^  ,     ^^^^,.^^  ^   ^   j^^  ledematen  van 

origin.     4838.    swapnfthi   bahawo   gh6rè  j^„   ^j^^^^  ^,  j^„  ^^^  ^    ^    ^^gl   ^„j^^  j^,. 

drësyanté   nimittdni    tja   ghorèhi,  la-  ,yj^   ^^„^     ^„^^^   pèngkang;   lih    pèogatép 

Iholp&tAh     sudftruAfth,    parèdjajaiii  tuign^ 

dhartlarèstra   widjajftn  tja  judhisiiré,  .j          guïU9\ 

^angsanta  iti  wiwi(lh&  romahursandh); 

ru^^  I.,   jav.,   «nètrawftri,    B.  Z.  59,  5 
pangalab,    B.   Z.  103,  1  (mangasorang),  Z.  il 

./*.     <.«  /j-    •  X    j  11  (crupata,  waspa),  Anj.  Z.  5,3  (jèhmata; 

101,    16  (djaja);  darma  pangalab  pamupug  ^^      ^       '  r  j>      *  '     vj 

..      ,,  .  ,     Stn.    telkens   iluh,   dus «» bat.    iluofèlub, 

sang    bhftta   kabèb,   Us.;   pangalab  pamali, 

misschien  constante  fout  in  pi.  y.  ëluh);  ook 

ald.;  panglaban,    K.  A.,  h.  v.  sëma  (variant  1 

;lëh  (alf.,  loh,  lué  en  lua,  tag.  loha,  panay. 

V.  pananggahan,  Wtb.);  «fmasAnamatuDg- 
luhi,  bat.  ilu  en  èluh);  malAb,  Br.  Z.  44, 

galan    panglaban   l&wan,    v.   e.   vrouw,    die 

14  (majèh  mata,  man|rupata};liimQb,  Br. 

tegelijk  met  haren  man  gedood  wordt,  Tjt.  73,  „^^,.,     ,.     ,    ,        .„    ..^  »  .^   .^ 
^    -^  ^  "•  Z.  13,  12  (ngling);  lamab,  R.  23  Z.  15,  19, 

suka  manira  bakaliban  panglaban,  Mal.  344:       ,  «        ^wm.r^nfr^^^i'n.t. 

V.  d.  oogen,  Suni    Z.  33,  2,  B.  Z.  2,  14  (ibuk, 

panralahan  nirëtyn,  rarëlyufldjajaslr*.  ^ « s p a) ;  lumuh  matanliif  tamiiffana,  onder 
dh  •  p  a ;  z.  I  u  m  a  h  en  I  a  h  I  a  h.  ^^  ongunstige  voorleeken».  Ud.  90  (m  u  H  tj  a  n- 

II..  K.  A.,  sih  (l)bg.:  la)  als  nilroeping;  lyg  ^rühi  wêdjinah);  kabatur madhudrava 
ng:alalianf,  Tjw.  18.  hamis  ^1  matanika   lumuh   nlrantara,  Rm. 

III.,  inlerj.  (vgl.  jav.},  T.  Z.  1,  24  (nah.  z.  34,  1;  kaballk  lan^è'nya  matémah  tniida 
pnnika);  lah  gfantènanèngfsnn,  R.  L.  Z.  10,  lumuh  aiq:èmbënr  iny  mata,  ald.,  3;  maoir- 
28  (nah  sëpaliang  tilyaug),  z.  onder  dawak.. Iuh,    «anai^is,   R.  10  Z.  1,  1,  tO  Z.  15,  6 
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(lëmSt);   kapftlnh,   Br.  Z.  37,  4  (anai^is/      IL,    Inqpiliif    djanffg    ftqftjnli  lol|   (lo 

i 

maDgliag);  arddhft  kapaloh,  Sm.  K.  14,  4  te  lezen  f),  Djpur;  loh  irawé,  eigenn,  y.  e. 
(dahatii^  sëdih);  kaploflnh,  jav.  (ka pi-  brahmaan  uit  Djambadwipa,  die  zich  te 
luh),  T.  Z.  4,  22  (mangëmbSi^  liPS)>  R.Taloka  ten  0.  r.  d.  Kawi  vestigde  en  kèq 
L.  Z.  10,  26  (kapiwlasën  ugling)  Mal.  148  Angrok,  aangaande  wien  hlJ  eene  openbaring 
(bis);  ygl.  Adig.  107;  kftplnglnh,  verb.  t.  i  gehad  had>  tot  zoon  aannam,  vgl.  onder  ga wé, 
kapiluhr,  I.  onder  ilu;  panglnhing  tangla,       ruui^,  ja?.,  lomaha,  z.  lab. 

R.   L.  Z.  12,  8;  z.  lumuh,  anglu  en  onder       ruuY^v  jav.  (la ha),  onder  de  vischlaigen, 

*       *  I 

"^'^'  iKam.  2,  aanh.  onder  patjikur. 

IL.  trouw  (ialri),  (luha,  z.  lawa  II).  de,      ^Ot^i^^ vHjgmg,  barèa  (z.  g4i),Y.  haar 

boete   door  eene   vrouw   te   betalen   de    helft      ,.        ,,      ,.  l-  j   j        -2.-.. 

netjes,  glad,  gekort,  engehinaerd  een  reis  voort- 

kleiner.  Krip.  19;  I  lab,  nm.  gegeven  aan  de  ^^^^^,  ^^^^^  beredderen,  m  orde  brengen. 
oudste   dochter    v.  e.    prabali   (z.    inde);       i,.,  «^rt  ^A^,  vermagerde  lieden  worden 

djèro    labo    z.    onder   putu;    lah,   vocatief  •      !#     /l*  \  x   jl    ju, 

^  '  r         '         9  ^j.  Y^p  aangezien,  Mw.  (bis),  vroeger  rèrègèk 

door  een  priester  lol  praftnlën  z,  aanh.  on-  ,.    en.      i  i  *  u  j  .  j       a    4-x-.« 

'^  ^  (te  Sbr.   lalaiy  een   spook  dal  door  de  tjëga- 

der    a  fl  Ij  i  ng ;    Inh    nrarsa,    eigenn.   v.   de '  ,       ,  j.      u  «i j\ 

^    ^  ^       'O  j  3  u  naar  beneden  wordt  gehaald). 


vrouw  y.  Singhasari  en  dochter  t.  e.  ka^  ^^ ^^  ,^^^  ^^  ^^.^.  „ai,^,^^^ 
bajan.  Tjb.;  pah  èl.h,  aankondiging  v.  d.  ^^  ^  .^^^^^  ^^  ,^  ^^.^^^  ^^^^^^  ^^j^. 
versmaat   v.   Z.    3  in  de  Mw.,  zijnde  dezelfde 


als   die  v.  d.    Srilafidjung,  dal  door  de  Ba- 
linezen  veranderd   in   islri  t.,  aanleiding  tol 


ook  laiq,  z.  onder  gamgam. 

ru  UI  ^  ,  ichrapsels  boombast  in  de  l  u  w  a  k 

gedaan,  om  't  zuur  worden  te  voorkomen  (mal. 
dezen  naam  heeft  gegeven ;  i  gust!  inh  btjftngi  .    ^ 

len  jav.  laru;  z.  bëbëna);  soms  wordt  het 
z.  onder  patih.  ,      , 

'woord  gebezigd   van  boomen,   als  de  putat, 

III.,   llnah,   foutief  in  pi.  linu  en  van  *i 

;  wier  bast  daartoe  dient;  lélioo,  vr,  =  sadapg. 
hart,  Ar.  Pr.  2K  m.  | 

, .    ,      ....      m  fw  \      'TUO^N.  Bflft*»  sas.,  nglëlapgi,  maar  op 
oïuq^    I.,  vgl.  *lé;  Inmèh,  laju,  W.  Z.  |  /)•"»»        '  -o        -^ 

-^    «.    /■         X     1   1      xu  1         i-u       'den  rug,  z.  ngonong. 

33,   5   (luru);  kalnmèhan,    «kanglihan,  °       ^        ^ 

(kalëson).  j      ^ 

II.,  tra  n^lfth  lèhan,  v.  e.  vagebond;  z.  on-       ^^^'  ^^'^''   ^"*'*^  ("*''•  '^"^'  ***" 
der  gidig,  bëbëdag.  'dadah,  verwelki  afgeoallen  blad  (H  jav.   lara- 

oruon    I.,   I.   onder  «Iwah,  «hradini,  ban,   mad.  dadar;  z.  lundadah);  djilma 
«dhuni,    «nimnaga,    srawanti,    srota-  Infl*,  v.  zichzelf  uit  nederigheid, 
swati  (vgl.  onder  kali),  aanh.  onder  lalota,       2*,  lufl',   de  nageboorte  (ari»),  wordt  voor- 
lolohan  en  vgL  onder  warigaluh.  al,    wanneer   het    v.   e,   kat  is,  als   ambar 
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lU^  ^  tJi\ 

gesoehi  Toor  klophanen  en  tereDs  als  pa  q 6-       tultik!]^  I«,  nglainlii,  van  iets  vaak  emhij 

sSh   TOor  kraamTToawen  (rgl.  onder  simfu-  beeijês  nemen,  b.  t.  allengskens  opmaken,  vüm 

la IV);   lal  éi«rat  dl   pagihan  (ander  hds. : iemands  grond  iets  telkens  in  bezit  nemm,  een 

tnlèn»  z.  onder  pagëhan);  ménng  lal,  met  boom  zoetjes  aan  neérvellen. 

zeer  korte  en  dunne  ka  pit  en  niet  zeer  ge-       n.,  z.  onder  laif 

zocht,  zijnde   eenigszinz  spet;  tityang  kasa^       ruui«I|^,  sas.,  qanan;  lau  djolo,  ën- 

sar  qgvmbara,  satiba  ko  tityang  latfv.andé  jèn  malu;  laan  gaé,  vroeg  aflaat  (sund.,  vgl. 

UtjMBg  laln   gaga,  né  bwiii  ptdan  dja  djak  ^nder  ia  won). 

maèdon  ma&kah,    B.   U.  (hds.  in  pi.  v.  str.       ^rLOUioQ^,    gang    lohana,    aanh.    onder 

aio  der  nitgate).  |wilajut. 

njuiV  "«"Wwl  hrédmjaotA  si  lakA,  je-,  ^^öiol^,  s.,  mrègalohiikt,  eigenn.  v.  e. 
gens  iemand,  die  geen  goeden  raad  aanneemt,  kidang  in  de  fabel  v.  d.  leeuw,  en  H  bosch, 
R.  SI  Z.  a,  15   (magnah    ripg  manah  bli  j.^  ^^^^^^  .„  ,^  ^^^^^,  ^^^^j^^^^  j  ,^  2.  4,  23, 

*«''"°**»)-  ruöl^,z.walahar. 

oruoui^,  W.  Z.  8,  IS  (wsi,  hitusch  loa, .  . 

YunuüN,  sas.,  salaèr. 
z.  Reinwardt's  Reis,   bl   460),  Adip.  85,  ook !  '      ^ 

Iwa  gespeld  in  de  bal.  vertalingen ;  lohak&ra,'  ^^^'  i^^-  (^8'-  *•«»*")•'  *»J«"  »"*^' 
wwang  apaAdé  wësi;  ook  lohak&raka  en  ^'  ^-  ^^^'^^  balang,  dadostachys  pulescens. 
lohakftijja,  aanh.  onder  tjora,  bhagaw&n  een  soort  met  roode  en  witte  bloemen,  afb. 
lohakara,  de  smid  der  goden,  Krws.; lohaprëè- 1 Römph.  V  pi.  85  Og.  i  (batav.  bajëm  du- 
tha,  z.  onder  pëtjuk  en  manuk  bësi.  |h«r),  vgl.  mal.  Wdb.  onder   ba  jam  en  Filel 

IL,  z.  onder  lo.  onder  bafitji;   lUahar,   door  sommige  door 

raftb  kambën  verklaard,  tent,  «biddha- 
zwollen  is,  tegenov.  sampët,  effen  ook  v.  e.  n&ga,  R.  S5  Z.  9,  4  (z.  onder  ulap>);  la- 
weg,  V.  bamboe,  tegenover  pirèt,  glad  v.  de  lüflr,  B.  U.  18  b.,  aanh.  onder  tuba;  llnaflran, 
stem  V.  e.  dalang,  b.v.  ten  gevolge  v.d.  pëng o-  «kongkulan;    kalafiran   (kawitan),   roor* 


fuuiq^    1.,   V.   d.   buik,  waar  hij  niet  ge- 


ouderss    naast  lalahar»   «kula,   aanh.   onder 
mënur;  pinilaflr,  «dlyèila. 


oruoui^,   mal.,    «gulü,    Am.,  telkens; 


lob,  vgl.  aanh.  onder  purAnamasada;  tla- 
bah  saba  mlah  twara  ada  maidampétin  snba 
laflli  padjalan  èjèhi  mëmbah,  toespeling  op 
een  reeds  bekende  maagd,  fr.;  aanh.  onder  tall  lèhèr,  «kalupgf;  mangraaak  tall  lèhèr, 
glatur;  manah  galang  marga  laflh,  Një-  akarah  akaluiig;  sampét  mwah  lèkèr,  ald. 
lipg  12,  z.  loBtjos,  baüh,  lusuh  en  lafls.  30,  Z.  81,  27;  de  pawoqgan,  niet  begrijpende 
a«,  gëdé  gai^nibf,  v.  e.  persoon.  boe   uit  een   gesloten   poort   iemand   bfeenien 


II.,  z.  lawuh. 


uit  de  tuin  stal,  zeide,  pondl  daialané  bajt 


^\ 
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,,pan  lawftDf  maksl  Unoii^ly  sapa  kaïif  ka- 
mawanija,  kapioflM  patuf  lèhèrè,  Rpg,  Z. 
1   (de  jav.  text  heeft  hier  niets  van  en  wykt 


aan  H  slot  v.   Z.  1    geheel   af),  vgl.  tjyum, 

waaruit  men   zien   kan   dat   de  bal.  vertalers 

allerlei  vreemde  woorden  overnemen. 

fuui^.    trang,  Kr.,  panas,  droog  v.  het 


sélid  safidja;  mba  lilq»   z.  bijan;  wak 

lalq,  w.  b. 

ruui^^,  sas.,  U  noardm  (bug.  0.,  mad. 


Z.,  iloc*  laud,  W.;  vgl.  lod,  lor  en  këlod); 

Uftflq,  ngëlodang,  z.  bag.  Wdb.  onder  't 

woord,  en  aanh.  onder  da  ja. 

ruoui^^,  sas.,  né  maluan,  maklo; 

weder/R.   Inl.   12  (ma  san  pa  nas,  vgl.  bat.'laéqDft  bafani  téla  balan  kalaéqna  (vgl.  on- 


logo,  lamp.  lëgawf,  sund.  halodo,  z. lam 


der  onéq);  laèq*,  z.   aanh.  onder  bun  ut; 


II);  sk  farat,  Ikang  labm,  Sw.,  (vgl.  aanh.  kèbèk  tawa  laéq,  blibis. 

onder  kapgkaiig);  ring  lakm,  R.  Inl.  11  (di;      nj^osüj^,  «laln  pwa    ri    lakikBlnu««- 

Irangé),  6  Z.  10,  2,  6  Z.  2,  6,  T.  Z.  3,  Kl-Jwaki,  L.  Z.  30,  9  (bas  kaliwat  mityan  i 

I 
rwan   ganantanf   kaklngan    dènlng  lakm,  |  d  è  w  a  n  é  enz.) ;  dokami  Inklk ,  tot  iemand, 

I 
Adip.  24;  anlsl  kalakruliif  anala,  Hr.  Z.  6, !  die  een  hem  graven  last  niet  naar  de  letter 

12;  kalabrwan,  Sum.  Z.  28,  IK,  Z.  109,  9;  heeft  uitgevoerd,  Kid.  Pam.  (H  proza,  dosanmu 
kalahron,  ia  ellende  verkeeren  uit  gebrek  aan  tan  manjiddhiapg  pangandikan  dalem); 
voedsel,   T.   Z.   2,  28  (vgl.  bat.  sijak  en  Ia-  vgl.  lëhik. 

sijak,  pogos,  etymol.  jav.  pëdës);  lah-i  ']«v:)^un«ï]\  of  lüttk,  jav.  (1  o  wok), 
rwaning  trénalatkngélih  ing  afu^Ji  larwa  v.  e.  kuil  of  afgrond ;  lAflk,  bolopg  v.  e.  sok, 
kftnglnaiiiKrsn.Z.  16,6;  kalahran,t;erfcAroaïtf,  «lëbak;  lOnking  tangan,  Us.  201,  maar 
Br.  Z.  12.  18.  T.  Z.  K,  71;  kadi  salaga  ka-!  150;  maloOk,  bëngong  (Bjw.  mlëpgok); 
lakrwan  mémbang  wkhn  kadjawahan,  Sum.  |  maloOk ,  *  m  a  1  w  & ;  maloOk  matanya ,  •  m  a- 
Z.  111,  9;  angllB^ak  asiwo  ^éngll  akrah'sëluk  pamatanya;  pgiloOkang  galar»  v. 
lahm  ta  ngawang,  v.  dartele  jakhalzen,  T.  1  elkander  doen  (i0  g  a  1  a  r  om  ruimte  te  hebben 
Z,  1,  If  er  tusschenin  te  schijten,  van  zieken,  die  niet 

ruui«|^,  zekere  boom.  waarvan  de  eenigs-  naar  beneden   kunnen  gaan;   een  tëmbuku 
zins   zoete  roode  vruchten  genuttigd  worden,  door  dat  't  water  er  doorloopt,  bëdèg,  ëm- 


z.  som. 


pëlan;   salolokan   ing  taiq^u,   z.  slowok. 

ruuiöul^   I.,  en  verkort  léq,  aan  iemand;  fr.  bpl.  47,  lok  wok;  garëm  salolowokaning 
lioar  eene  plaats;  batru  taik  léq  langlt  (vgl. !  lai^ran,  Us.  211. 

onder  syarah);  sugiil  laiq  korl,  z.  onder  TUuito|^,en  lad  (pëtjak) voorsubstantiv., 
léman;  datnlèq  dèaft  (b.:  siièkan)  UlBg;  evenals  't  mal.  bëkas,  om  aan  te  duiden,  wai 
z.  lai  III;  émbé  Jaq  ta  laiq»  t'odjok.  \geweesiis^  vroeger  toi  iels  gediend  heeft,  «wuri; 

II.,   sas.,  saflcya  (z.  galèi^);  lémaq  laiq, llaftd*,  «turah;  tatoné  lad  kakOi  «nakha- 
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b  r  ft  A  a ;  lad  somaha,  %ijn  gewezen  vrouw,  zijn 
vroegere  vrouw  (vgl.  jav.  la  har);  Iftd  muias. 
T.  e.  mes,  waanneé  men  ananas  gesneden  heeft; 
korêng  lada,  op  die  plek  is  vroeger  fchurfi 
geweest;  la&d  éntasin  tanggala,  v.  d.  voren 
y.  e.  ploeg;  la&d  ibi  sandja  Hang,  Pk.  (tel- 
kens)» aanh.  onder  lulus;  twara  laU*  bisik, 
y.  e.  nooit  begane  weg,  aanh.  onder  bëndil; 
nali  raflh  maring  tnnon,  dapétang  bangbangé 
snnqg  teken  {awan  danèné  Hang,  twara 
diBi,  la&d  dané  sampan  kèsah,  ald.;  ala&d, 
zeer  weinig;  ala&d,Tbn.,  sake  lëngiëng,  W. 
K.  (Z.  24 ,  4,  b.) ;  kèbns  kabinawa  tong  ada 
Jèh    ala&d;    iq;èlaUaiigy   opsporen,  volgen  '1 


't  ware  bloot,  loodat  de  schaarodeelen  te  zien 
zijn,  aanh.  onder  dojan. 

nrLOUiitci96ii|^,  zekere  boom,  Was.  (loa- 
dak?  of  1.  wadakf). 

YU  UI  tsiu  ^ ,  ar.  mal. ;  titel  en  held  y.  e.  op 

Lombok  populair  gedicht,  denkelijk  't  jav. 
yan  dien  naam,  z.  Med. Zndl.  XIII.  331,  daar 
ook  Amsyah  er  in  sterft  (jay.  lakad,  z. 
Djm.   190  en  Amb.^  193  vlgd.,  Gatal.  68,  65). 

ruLritsii|^,  kailtjing,  Anj.  Z.  20,  3,  «ka- 
mud  i,  pin  meestal  y.  ujung  gemaakt  en  in 't 
bout  geslagen,  om  het  steyig  yast  te  zetten,  ook 
yan  k  a  1  i  k  u  k  u  n-hout ;  y.  metaal,  om  de  knop 


yoetspoor ;  iets,  dat  door  diefstal  weg  is,  trachten  ^-  «•  «tok  er  aan  vast  te  hechten ;  plat 
op  te  sporen  (i«ëladang  padi);  irii«ané  pa-  («•  djalak);  lalt  dapdap,  z.  onder  uöt|ah. 

blasat,  ada   ngodjog  kaflh    ada  roangangsl  lA^y^- 

ngadjanang  manglaidai^  tampak  kidangé  ^^^\  L  (raris),  voorts,  vervolgen., 
malaibi  twara  bakat  tadtadanir  ('t  dier  had  *wasa,  tumuluj  (jay.  kalaül;  z.  larul, 
de  yorst  getroffen,  maar  was  nog  niet  dood), jï^n^as);  manglaflt,  »tumanduk;  kéflia 
Kid.  Adip.  c.  Z.1,  4;kènkènbian  manglngë- ; il*»  »»»»«*  kapariné,  «lah  nini  mariog 
tin  ]«Ia&dangënd|ékan  praliné  mëntastèngabd»  1^1»  «;  tëgëknlané  bas  mangl&at,  Tjp.  Z. 
sagara  mrasa  toog  bakat  iQgétIn  maslb  patnh  i  ^  •  7* »  buitengemeen;  twara  kal&ntang  dané 
baka  gobanujané  mola,    fr.    Djajengpatra.       "iftdJMtra,  «tan  tumuluj  tjinakra  sira: 

bas  kalaflt  (k  a  d  u  r  u  s),  te  ver,  z.  aanh.  onder 

adug. 

U.,   mal.,   pasih  (Smbw.  lit  of  lut),  Kid. 

Sund.  Z.  1,  21  (simbur  laOt  or  8.  sëgara, 

IL,   Qgèlandln,  ogéadin;  mélalldan,  y. e.  «     ki       \     a^^  i-*-*   ^j 

'   ^  '  ^  '  sas.,  sëmbilang);  dara  laat,  «darapati, 

niet  corruplenlek.t.  van  't  geluid  van  de  kul-g  ,3  ^  j,  j,  ^^^j  ^„^^^  Ungling) 
kulan:  alafld  Hépéng,  z.  onder  Ijëpëng.        ^^^  ^j^,^^  ^^^^   ^^    ^^^^  jgj^,, 

in.,  z.  klaOdan.  ^^^^  daralaot  Mfl^lMr,  kadi  paksi  aif- 

•|fu'^m«i|v  llèbrèh,  v.  e.  kleed,  waar-  iaj„j  rtBf  owanf,  Sm.  (ook  lauipahé  lif 

^  I 

door  men  alles  ziet;  lèèd  ipwmèkambèn,  als  i  dara  la  fit). 


vutüritc^l^,  Sbr.  tatakanf 
vuuitoj^  I.,  laodan,  h.  v.  punggalan; 
■plaadln,  mannnggal. 


tu^  648  1^^ 

lUUH^K,  z.  li jat;  Inmlhftt,  SIM,  opnemen/ zijn  geheele  leven  deo  grond  mogende  bewer^ 
Ar.  Z.  4,  16  ('t  verkorte  mihat,  z.  beneden,  j  ken »  heet  de  p.  iiang,  daar  de  eigenaar  dit 
mal.  iihat,  lamp.  lijaq);  makoi  liimihata)  niet  behoeft  weder  te  geven,  anders  p.  urip. 
hij  beveelt  haar  te  zien,  dat  zij  geheel  alleen  ruui^^,  ruim  v.  d.  cunnus,  goed  trekken 
waren r,  W.  Z.  18,  9  (nundèn  tumipgal);  v.  e.  sigaar,  een  pijp  die  niet  verstopt  is;  s. 
manglfliati,  aanh.  onder  kawa^a;  UnlliataD,  AOs. 
B.  Z.  4,  SS  (kawdspada).  ru'^tjr)^^,  z.  onder  lahwas  en  ladja; 

^rLO^ur>\5Ïïl^,  demen,  verlangend  iets  te  ojëmbanK  laos,  Bjw.,  afidjëlëtot  wegens 
hebben;  tëpung  gumpang  (d.  i.  oöt),  patjèt  lèiot;  laos*ftn,  z.  onder  milu. 
di  umah  (d.  i.  lintah),  een  blbd.  om  te-       ruui;u!|^,  isèn,  z.  laës   en    onder  ka- 
genzin   uit  te  drukken  (twara  loot  tëkèn  pur,  kaiuka,   katurohifti    (katii^.    laus, 

1  i  n  I  a  h  é).  ,  lamp.,  1  a  w  a  s,  bat.  halawas  ofhaHs); 

1»v:>mw»^  I,,  s.,  abang:  lobitawaduia,  ,  i,^]^^,,^ 

nm.  V.  Bhima'8  knods.  Bh.  68  m.  (z.  walita       nj^nj^^  L,  z.  lab;  uflahlaii,  v.lljken, 
en  lolita;  .j.v.  lahita.  gSd&:  labita  a.u-„  ^   ^    ^  (padjulèmpaog.  p.  lan  tuna). 
ka.   g&d&  pangadjèug.  jav.  w..  lukita       „^  „j«,Mah,   bemeUelyk;  vgl.  lal.h; 

wëd&nS);  lohitflainaug,  v.  d.  zon,  br.  Z.  50,       v,  .,  u«       i,  ■  n  t.  .  i 

^  ^  QgëlahlahlD,  kalahlahai,  aangestoken,  aange- 

2;  lohltaparwata  (s.  lauhityaH,  Aw. 82.  ,  ,  .      j.    j    l      i  u    r« 

^  ^     ^  gmeerd  door  een  ander,  die  de  kwaal  heeft. 

II.  z.  onder  manu.  «,  l«^i.  v  i  ^ 

^  Yu^Yu^^,  mélnhlahan,  mëlëgar,  v.  e. 

o  n-oui  tnn^  ,  s ,  eigenn.  v.  e.  rivier,  aanh.  é  I      I 

^  badplaats,  tegenov.    mëkribëpg   v.   e.  erf, 

onder  mlètja. 

o  ,  zonder  omheining. 

nfLOUitsnn^,  eigenn.,  z.  onder  guna-  ® 

nru^nru^^,  z.  lèlèh;  malèblèhin,  aanh. 

rutniAj]v  tn  trek,  aftrek  vinden,  *i  iegenoY.  ^^^^^  J"J«- 
V.   udu.  b.  V.  V.  d,  kaang  v.  e.  padanda,        7 rvn 5 7 iru^ J ^ ,  m^loliloh, B,  ü.(uitg.),  7J7 

die  vaak  gehuurd  wordt  (jav.  la  ris,   lamp.,('-'  malohpoh). 

ru  UY  u|  ^ ,  la&pan,  rek  op  vier  steilen  vAór  de 

huizen  op  den  weg  vóór  de  erven  om  offeranden 
op  dagen  als  tilëm  enz.  op  te  zetten  of  om 
de  këtimun  gantung  op  te  laten  klimmen, 
aanh.  onder  sarik. 


ralis,  mak.  en  bug.  larislq,  n^dj.  raris; 

vgl.   raris);  plais»  de  som,  die  den  eigenaar 

V.  e.  akker  uitgekeerd  wordt,  en  die  hij  terug 

betalen  moet,  zoodra  hij  de  vergunning  intrekt; 

mliisbi,   plaislD,    tegen   de   uitkeering  v.  e, 

kleine  som  aan  den  eigenaar  een  stuk  grond       Tuuiuj^   mawah  loUka   dréwja,  nga., 

bewerken   voor  de  helft  van  de  opbrengst  (vgl.  hftna   wwang  kapandnnfui  ring  kalém,  wa- 

tandu);  mlaisasf,  van  den  eigenaar;  voor ! wadahlng  drèwja  karing  lébnliy   kapaagglh 


mftlaflp,  V.  e.  kidang,  Krws.  71;  Dflanpin, 


nji\  ^^  nji\ 

dèalaf  woof,  blMkta  miUh,  tan  wrah  Jan  Islja  9xt§  aildra,  Spt.  Z.  1,  33;  padASkmka- 
driwèiiliif  woBf  kamaliBfaa,  wékaaao  ka-  dèng^  kata,  uiéliali  Inhja  ihBlag  sari*  apraiif , 
panfflh  AèMumg  adréwé,  dèn  sapa  Jan  drè-  ald.  Z.  K,  S06 ;  kadah  kanyana$aktl  „rinénf • 
wèttlpnn,  Jan  wadaUnf  drèwé  hllanf  kapan-  gat  djlnambak  Im^dAning  tawapp,  Inhja 
dnngan ,  sang  mawa  mnllh  wawadata  Ika,  r.  f.  faktlnyan  kaaoran,  inlridèni:  djabmlkap, 
wénanf  katlban  pakikirab,  Jan  tan  arép,  Z.  5,  6S;  InhJa  kapréni  tan  délini:  ijjolahingr 
AêéAtL  Ë$ng  9Mngglh  w^ytfUahi  ËsAMAiuAwg  bala  sofoAa  hajn,  T.  Z.  1,  11  (lali  sirèp 
mallni^y  dréwja  mnllli  anikély  Jan  awawarah  nora  onipga  ri  tingkah  kawalané  né 
ring  ttLtnggi  aiddha  maliiv  aiaflp*,  Jan  tan  lëwib  iog  kagunan,  waluja  anak  pales 
awawarah  aanwé  nofkani:  ring aada^a daln,  tanpanon  rat  tëkèn  tipgkali  iog  kawu- 
dadi  kapaonlh  ollh  kang  adrèwé  wawadah.lané  né  makrama  rahaju);  ka«glihaa 
hilang  kang  amamannih  wawadah  kapom-  èpn  Inl^Jay  afgemat,  B.  Z.  44,  S?  en  5  (ibuk 
faning  adifama,  daédanlqg  walat  pam^nro-  kaléswan,  gëmpor),  z.  aanh.  onder  wëlég. 
kna»  drèwja  mnliha  basa^a, Wtb. ;  amaqpnl       ^ruujn,  a.,  Adip.  112. 

uiux^.   R.  6  Z.  2,  8  (katnpid),  T.  Z. 

Lëmnkihy  ■■  ittaQkin.  ^ 

A  3,  40;  Bh.  54  m.,  64  b.  (naast  dwi);  katoa 

ruouYuK,  sas.»  laèp,  dilap;  talaèp  iaiq 

'        V  wita  (f)  kftayaalhnira,  bjakta  tanpftnak  taa- 

apl;  z.  onder  gènièr. 

,.    .  ^  pawadwa,  kadi  mannk  hilanr  lahnjawnyt, 

ruujn,  djaé  (lamp.  id.,  noord-men.  en  na. 

CJ  V.  d.  ouders  van  Durjjodana,   Ud.   76   Ci 

labija,  mak.  laija,  dialect  t.  Salejer  ladja; 

,    .  ,    .  ,   .    ...       li.      1    origin.   hatamitrau   hat&m&tyau   lüna- 

lag.  luja»  pamp.  laja,  mal.  halija,  ali. v. d.  ' 

...        ,1,1  j.   ,    .   i.  .X    pakftaw  iw&Adadjaw). 

Mm.  lija»  skk.  lèa,   ngadj.  lai»  bim.  reja);  "^  *      ' 

0.  S.  a.,  rasuna,  halja;  i.  .djabja.  *^T^^'  "**■*  labnjnng,  y.  e.  Togel,T. 

ruujn,   Sm.   Z.   ai,  S  (oön),  Z.  J4,  UZ.  5,  40. 
(lësu),   Z.  S7,  6  (kalëson),  luwa,  Lamb.       rutAnnj^   (f),   mëlilit   pëaan  aii^  da- 
Z.    IK,   6,  Br.  Z.  44,  8  (lësu,  tarpaknëh,  di  bias. 

qaQh),  hongerig,  L.  Z.  73,  T.  Z.  B,  S2;  Inh-  vucrnn)]^  (vgl.  lèbf);  mëlaib  (kapilaju). 
JAJAiJJan,  T.  Z.  4,  34  (ra ris);  ygl.  luwe  en  wegloopen, enUnappen,  op  den  loopgaam^  v.  regen, 
jay.  iigëlih,  hongerig,  dat  in  't  oud*jav.  v6r-.die  telkens  door  droogte  afgewisseld  wordt; 
moeid  beteekenl,  ygl.  bis.  luja  en  z.  onder  sic&  verpUuUsen  van  een  kyyaal;  mélaibanf, 
•  lapft,   slapen  f   y.   dronkenscbap,    Adip.    54,  ^  pélalbang,  mei  iels  wegloopen  (K.  A.  i^ftlai* 

i 

tut.  56  a.  (yert.  y.  &lasya);  tan  luhja  ri  bai^  en  in  't  passif.  laibang);  ndndnk  saté 
filw&rtl^aAa  T.  Z.  1,  14  (t.  lali  iigartjana  mlaa,  labnh  bisé  nia^ikar,  palan  pèdèl  ia 
bbai&ra  fiwa,  astiti  tëkèn  dèwapudja);!akalth,   né  né  tttlga,   oqla  laibang  ttitfiif 


rui\  ^^  rKX\ 


»» 


rirlsuémak  maDgrannrftr  sasaté  misai  wanal(paialaiigaii);  alihaiifaD  i,  Immm  op  ign 
tandjèn  qli^ipfu  (de  tante  bedankt),  da&r  ^ai  knods,  Br.  Z.  13,  7  (qoiahai^,  i^ujëi^; 
da&r,  wa  taknkèn  (?)  gi  misa,  1  yurik  kéilk  beter  de  jav.  vert.  asésèftdèn),  Lamb.  Z.  8» 
nfpirikiik,  twah  nanl  pongrah,  manrlèUèk'l  (niatëënan),  tteunen  op  iemand,  6h.  Z.  3, 
tédan  ^i^lng:,  Tj.  b.,  vgl.  aanb.  onder  tjuriga;  6,  H.  Z.  47,  4  (jav.  alijangan;  «jar.  mër- 
péiaibang  Ibané,  %.  onder  iba;  mëlaibiiii  pë-  iijapg,  njèftdèkakën;  malijang,  sumèft- 
laibin,  van  iets  wegloopm,  dé);  alihanpui  papA,  W.  Z.  3,  16  (matëën 

ruui^,  luwak  ënlal  (vgl,  sund.  en  jav.J  pnj,  mangèdènganj  p.I);  irika  danf  hjau; 
maar  volgens  Soer.  Hndsbl.  1881  No.  SOS  is  droAa  bhranta  kalëngër  kadi  kahflaofaD 
dit  door  verkoking  lijmig  gewordene  iëgènJprAAa,  mfngé  ta  slr&lihanftD  ^apa  saha 
mad.  laang,  sap  van  suikerriet);  Stn.  1.  39,  talinya,  ndaa  asor  tikaif  tJApa,  omarah- 
4,  Ws.  18,  su^rada  (f),  Sum.  Z.  S9,  16.       arak  ri  wëkan;  d.  k.  d,,  Swrg.  4K. 

ruOjv  mregelmalig  gebouwd  van  paarden  |       o^oj^^  „géliklBr  sutra  adji  képër. 
en  runderen  ?,  Ie  lang  in  verhouding  v.  e.  tem- 

|»elpoorl   (z.   r  ë  n  t  è  t) ;   rijzig   zonder  takken 

*    „  ,  *M^\»  vaorireffelijk,  zeer  fraai  (\a\.  iëëng; 

aan  weérzlj   v.   sommige  gewassen,  te  hoog  v.  i         j   é 

..     .    ^  j,^  j,   n»     I  en  jav.  luwung);  lakanrën,  z.  onder  lampus. 

statuur  V.  e.  meisje,  laflng  papgadëgé,  Pls.;|      ^  -t>/  »     '  r 

sampl   laanr,   soort   v.   spookbeesl  (vgl.  jav.  ru«!|^,  jav.,  bijna  nimmer  in  de  sprcekUal; 

bawung);  tandangé  lafliif,  adëfé  laflng.  ada  pada  lan  tong  ada,  apang  djanlba  ma- 

nui^,   R.   2  Z.  1,  12  (lëëngan,  suka-  ^édi,  apang:  twara  kaï  ngënot,  satata  twak 

jan)  7   Z.  5,  i3  (s.);  lèbënga,  W.  Z.  16,  9;  maDgrobèdin,  of  jij  er  bent  of  niet, 't  is  precies 

met  een  conjunctif.  Sul.  Z.  139,  2,  a.  (adajan);  'i  zelfde,  ruk  uit  enz.  lot  zijn  vrouw,  die  niets 


ruuT|\,  z.  liwapg. 


hanaka  lëbëng,   Kftsih,    Br.  Z.  12,  3;  lëkë- 


uitvoerde,  Pan  Br.  25. 


i«angpédjak  pwa  ka«ala,  B.  19  Z.  18,7(ada-j  rs^^  ^   ,g„,g„ 

jan);  lëkëngranf  mati,  3,  Z.  1,  64  (vgl.  luung);  i      ^    ^ 


lihéngfau,   «lëhëpg;    lëkëngan    da  tityaBg 
pamtt. 


yu9q|^  ,  z.  onder  lèn. 


ru  9q|  ^  L,  a0fi  praaije,  vreemd  geruchi;  ngln- 
rüiKh\,  alijang  ing  pangkwan,  R.  L.  Z.  »»"«»  ^^^^^  bespreken  van  H  publiek  de  penis 
10,2  (kaftbin);  aliJaDgènff  panffkwan,  pan  ^a»  P»»  P»'*8*  «apadang,  B.  Z.  6,  4 
tan  marl  aangkawa,  R.  L.  Z.  1,  142;  imi-' (""JaktaJangOï  këlOB,  kasub,  amjug; 
hanpm,  Sum.  Z.  72,  c;  aiglijanri  paoffkon,  »»»»*  »"•  BfaaabaBg  dèwèk  apang  klan; 
Was.  Z.  7,  27;  Inmèjanffi  (te  lezen  lumihal  ***™  *"f  *^*"*'  *"•*•  ®"^®^  saiftAkSt. 
I?),  Sm.  Z.  24,  16  (manjingakin);  lika-  II.,  staraw.  v.  (i:Afu»j^  U;  mangluaiig 
nfan,    Sm.  Z.   5,   3   (uAdi),  Anj.  Z.  20«  Slkambangnya,  «manglugas  kusuma. 


rui\  6*8  lu^ 

nruioj^,   amawa   hrft  lèn  larasnyèo;  ta-  mapgloloni;  ngClonin,  *t  passif  ook  këlonin, 


Dfaiii  L.  Z.  i,  3  (mwab). 

SS  y.  hëli  (Ijan,  Bèdjé,  sèwë's  of  Bèos), 


iels  MTY^er  tn  '<  werk  slellm;  lyilonfii  mipaé. 
n.,  z.  aion  en  1od1od«  en  vgl.  lawon. 


vertchillend.  een  ander,  anders,  afgewend  yan  Aen]  '^«^»  lantur;  vgl.  ♦lanA. 
blik  (vgl.  mal.  en  sas.  lain«  Smbw.  Hn),  R.  3  ru9&o^,  s.,  «langgëng,  Br.  Z.  55,  9; 
Z.  \,  31,  bis.;  tan  lèn,  B.Z.  16, 1  (tan  olin),  Unta  pwa  h^jwaulra  Iftna  Ükk  katénkn  (uil 
ald.  6  (taroiin);  lèn  ta,  zonder  er  van  uü!  een  jav.  bds.  in  s&nak  ika  te  verbeteren), 
(mal.  malainkan);  lèn*,  wat  ter  vergoeding  fuoQ^  ,  sas.,  njawan  dingdii^ai  (bal. 
gegeven  wordt,  aanh.  onder  iwat;  lèna  tan  uwani,  ngadj.  badjanji,  katii^n.  baqi, 
hana,  R.  7,  Z.  8,  9;  tan  kalen,  Wrs.  24  o.,  san^it  birani,  bug.  awani,  owani,  smbw. 
R.  S3   Z.  14,  5  en  B;  tatan  kalen,  R.  2  Z.,  aniq,  mak.  bani,  mal.  v.  Timor  ani;  dyai 


S  (norana  lijanan,  nora  wanten  Ijan), 


manji,    honig,   skk.  wané,   bij);  vgl.  këq^ 


ald.  IS  (nora  wwaiig  wanèh,  n.  w.  banèb);' mhan. 

nglmpék  lyèlèn  mata,  achter  den  rug  klappen,  iSjoq^,  g.,  narèndra  llna  sftmpnn  atnha, 
een  anders  naam  aannemen  blJ  't  iemand  be-  Sut.  Z.  8,  J,  naast  sèda,  Sut.Z.  19,  4  (mok- 
lasteren;  ngélènln  sint,  «salab  sabur,  W.^^wa),  Z.  54,  4,  v.  e.  prins,  T.  Z.  4,  18 
Z.  15,  7;  manrlènang,  den  anderen  kant  uit.  (gèda),  •pëdjah;  kallnamarran,  van  H  vuur, 
kijken  om  sijn  lachen  te  verbergen,  bij  't  boo-  waarin  zij  den  dood  moest  vinden,  Sm.  Z.  J5, 
ren  van  iets,  dat  wat  raar  klinkt;  ngèlènan;  3  (awanan  mati);  naast  51  r  ft  na,  aanh. 
(mata),  »mingé,  Br.  Z.  44,  16,  de  oogen  onder  utpatté;  patosnlnff  linanya  étas. 
afwenden,  Ygl  B.  ü.  8  b.;  sing  da  lènan  ring;  »krëtasamajang  prajoga;  vgl.  pralina. 
wana  lèaan,  «alas  wanèb;  palènan,  pra-  W90^,  jav.,  «pub  van  het  hart,  Ar.  Pr. 
bhèda,  W.  1,  5  (paëlènan),  ♦bhèda;  ma-  ^^  j^ .  ^„^^^  3^  ^  ^^^  ^  (malimunan!; 
palènaning  hawan,  B.  Z.  6,  i  (mabinajan  .^^  ^^^  gumëblak);  z.  onder  lab  of 
ikang  sawatan).  ,.^^^.  ^^^  „^^^  „^  gg^ 

^ru:)i5!jv  anjlonl,  Br.  Z.  36,  14  (angrü.|      w«^^,    aardbeving   (batav.    linu,   sund. 

unin,  ndumunin);  langha  haoglont,  om  lini  uit  een  vroegere  linuj,  zooals  nog  in  *i 
aan   bet  gevaar   te   ontsnappen,   T.   Z.  5,  55, lamp.,  sas.  en  mal.  v.  KuL   lindur,  dat  ook 

I 

(malu  makaftd);  « pradJitfAnglonl  kasèwa-  in  de  Djowarsab  aangetroffen  wordt,  smbw. 
kan,  vrijelijk  zijne  onderwerping  iemand  aan- ,  1  i  n  i  r,  tag.  1  i  n  d  ó  1,  bis.  en  bic.  1  i  n  o  g,  Uml 
bieden,  W.  Z.  18,  5  (tubu  wikan  ngruhuni  Innig,  si.  linuk,  bat.  rènur^  aU.  rinu  fo 
panèwakan,  widagda  ngruhuni  mana-  linug,  f.  ninug,  mak.  (Sal.)  linduqg,  z. 
wita,   bisa    ndumunin    ngftula);  vgl., onder   sapëkën;   z.   «liftdü   en   vgl.  onder 
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paël  en  idop);  oorzaak  der  aardbevingen,  z. 
aanh.  onder  gunjii^  en  idup;  ngUniih,  iril- 
len,  draaien  f  y.  d.  oogen. 

fU»«QU,   mal.,  soort  zeeroovers  in  vroege- 

ren  IQd  (mak.  lanong,  bug.  nanong,  mad. 
lanon,  neger:  z.  lingga  en  tëmbèio);  ngé- 
lanu»  ngadagdig;  rondzwerven:  diefachtig; 
lannn  pèstD  4^f  jegens  een  boosdoener,  dief. 

i;  sas.,  de  vroav^,  die  over  de  bala* 
pg  i  ng  i  q-zeeroovers  't  bevel  zou  voeren. 

fUQQ^,  z.  onder  linub. 

on/^096^^,   miar   achteren   steken   van  de 


in  de  sabuk  gedragen  en  voor  een  paitjan 
widi  doorgaande. 

IL,  paliJft  landft,  Sbr.,  p  a j  a  t  a  n  d  a  k. 

IIL,  IgBdaianda»  gelijk  een  tambab  met 
tanden  van  ujung  om  te  ngiskis  (z.  't  mad. 
landu,  hak,  houw):  alandalandu,  spitten. 

IV.,  jav.,  üs. 

YU'^N,  ampasf;  Jan  Ja  ngawé  pA  nah 

béijik,   $a,  montong  isèn,  bras   bang  piaf- 

pls  pèt  laAAa(jav.  lSAdS?)Dé,  bai«kété  wé- 

dakia,  Us. 

fUQSiN,   tali  landa,    beter  lali  laodu,  ja^oo 


horens  van  buffels,  b.  v.,  z.  lukuh,  tjoi^klok.  loepen  of  doen  alsof  men  niets  in  den  zin  bad, 
ru  9S)  9Sii|  ^ ,  lélaBakan,  baarmoeder,  volgens  om   iemand    niet  op   zijn  boede  te  doen  zijn, 

sommigen  't  gedeelte  der  darmen,  v^arin  geen  b.   v.   bij    't  willen   stelen  of  iemand  dooden, 

drek  (vgl.  blanakan).  'aanh.  onder  ganting. 

iSiwiei!]^,  üd.  8J,  =  linët?  j      rüi^'jp\f  Wlando,  sas.,  tëmbisi. 

ru9Q«ij^,  V.  d.  lamarinde-vrucbl,  die  rijp,'      ^F(\'  <•  onder  lëftdë'. 

niet  afvalt,  maar  zich  vasthoud!  aan  den  boom ,      r)A\,  aléédè',  ter  neer  liggen  v.  flauwte, 

(vgl.  tag.  lunak);    vandaar  een  beeld  v.  kop-'      Y^^  ^^  ^  p     ,*  ^y   f«r,    «    ^ 

"<  ^       ^  ^'  *^  B.  245  reg.  J5;   sapta^|maiendë,  T.^b.  Z.  1, 

pigheid;   lanak    rantangi   de   tamarinde  .       ^.^     ,^  ^,^.       ^.,^,    m   «   «.  «« 

*^^  ft        "»»  3j.  wlmurtj4agl6ndèhèng  ksiti,  T.  Z.  3,77; 

reeds   asem   geworden,   maar  nog   aan  deni     ,.     ^^  .    ^j^    -..  ix^j^e.    i- 

lAdip.  88,  angluAda,  21;  maagléndé*,  liggen 

boom;  ugèlanak,   niet  deugen   v.   zeer  onge-     ,  ,  ,     a,.     .^    . 

^  ^      plat  op  den  grond,  Adip.  10;  tros  twas  saag 

hoorzame   kinderen   en   apen,   van  slechiaards       »       ,  »^,  ^      ^^^     ,ifj*,  ,li      j 

^  nrèpa  karwa  mkü  tanibftnglëDdé*  (bds.,  de 

(vgl.  ngluwëmt  'en  kuwal);  z.  tjëmpaluk  .  ,  .w^  j  v   ...m.        «ai.       «^i    n 

^^     ^  ^  y»       j      i'  jjj^i    uiigpp^   lëftda)   tlkang  r&h  nalék,  Rm. 

en  onder  taQn.  «       .     ^         ,        .         -      .  ..  . 

Z.   54,    8,  aanh.  onder  wëruh;  makampala 

saléndè\  om  met  den  dooden  man  o;»  ^en  p^/^ 
iï»«^i6n^  ,  2.  onder  rili.  ^^  ^^^^   ^^  2.  64.  8,  bal.  uitspr.  anglènda, 

«u<^^  I..  Sum.  Z.  60,  3.  aanh.  onder  lol  os;  tahiM  kfte  luméiléwalèA- 

II.  jaT.  (liftdi);  laAdftufDr  fsmpanr,  Us.  dwa  ri  ^wMfkn,  en  zoo  ge  mijn  lijk  nut 
rug^   I..   verk.  t.  blanda;  3*,  nin.  v.  e.  ;;eeftf.  Sum.  Z.  7,   13.  «luiééAi,  Sm.  Z.  8, 

I  

witte  fijne  steensoort  als  de  pit  van  een  nangka  1  (makilundub),  v.  e.  gesneuvelde.  Ar.  Z.  19,  5; 
(apggojia    babungsëlan    di   pasijatan), imanglah  lomèikdwèiif  lèmah,  Sut.  Z.  ISS,  12; 


'|rL0^9eT>9ei!|^,  Sbr.,  ngara  mëkuQtjur. 
o 
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hana  wwang  mala  inikpanya,  ^andala  ri  djan-!gahan,  sgah);  lïnétt  tanf  bhiimly  Sut.  Z.  1, 
manya,  norana  kabbisanya,  norana  was  tan  12  (kègu);  liikdA  tikan;  salah  alah  kamédut 
tlDudahan  rl  fawènya,  péténf  pépét  ri  ha-  paranti,  Stn.  Z.  4,  4  (ogah  ikaog  balé 
tinya,  tan  sé  lara  mangèr  Ing  prèdhana  tos  lingkahé  kumëlëgné  kaüoggwanan). 
tumnsnya léAdè* (b. :  lëndélëftdi)  tan  wrub  2«,  meest  als  uilr.,  idupl;  pélélindnaD, 
mamèt  ndjaranya,  maAdég^  1  fanas  (ganai)  in  de  wariga  de  aanwijnng  van  't  geen  de 
1  kaharèpnyai  ika  ta  Jan  hana  wwangr  man; -  aardbeving  beleekent ;  paliliikdon  farira,  z. 
kana,  ^ihnani  Utlpnlngr  kawah,  dadènlng;  stuk  over  de  omineuse  bewegingen;  ipèn  ala 
ulih^an  sato  marApa  djanma  ta  nfa.,  Krws.  mwang  kadjarlu;  paliliédon  kanf  ala,  Us., 
(vgi.  de  tegenst.  onder  lawu);  nilèüd<,  eigenn.  een  stuk  beschilderd  doek,  waarop  de  omi- 
V.  e.  volgeling  v.  Tj.  A.  neuse  beteekenis  der   aardbevingen^   naarmate 

nK|\,  nl  léndl,  eigenn.  v.  e.  volgeling  v.  y.  d.  maand,  waarin  ilj  voorvallen,  wordt  aan- 
Tj,.  A.  geduid;  zulke  tabellen  worden  vooral  teKliigk. 

rugj^,  «ma nis,  Sum.  Z.  4,  3;  Adip.  46  gemaakt;  nyan  pallUMon  kèi^tekiia  hala 
V.  d.  oogen,  W.  Z.  16,  S  (mrëdu,  vgl.  onder  hajonya,  Jan  Undu  ring;  ka,],  bhatftrl  préthi- 
lèr  I),  Ws.  22  o.  (ja^-  lindri),  B.  Z.  107,  wi  maJAga,  haja  Ikt^ng  rftt  kftdjar  dènyt, 
4  (kamanisan);  lindining  smita,  * r a g-  dnlaraua  pAdJft,  barata  (brata),  mopawa^a 
mining  guju;  kèni  liAdi  (R.  K.,  lindri)|kmiaiir;  Jan  liAda,  ringr,  ka,  2,  bhatftrt  puv- 
ning:  sabda,  v.'e.  overgehaalde,  R.  m.;  ^Ina-g^A  majaga,  apagèh  ikam:  r&t  dènya(b. :  hu- 
tjah  alfndi  sahantiman  grinèntën  (jav.  text  dan  landuh);  üAAu  rin;,  ka,  3,  bhatira 
tegen  't  metrum,  tj.  alindri  satimun  gi-  wlsna  majnga,  tahnn  dadi,  sarwwa  phala 
nitwësl),  Br.  Z.  14,  1  (rëmëk  masih  dadi  k&djar  dènya;  1.  r.  ka,  4,  (b.:  bhaiara 
bagus  batur  lingir  winarna  kanaka,  brahma  majuga)  tahau  dadi,  hadan  ma- 
dëkdek  m.  b.  sang  atumon  kadi  gtësl;  kwèh  (b.:  landuh)  kftdjar  (dè)nya;  1.  r.ka, 
jav.  vertaling,  tjina^ah  awënës  of  alin-'5>  (b.:  bhaiArè^wara  majuga)  miraBAk- 
dri  kadi  tiniun  ginubah;  terwijl  gitwës  wèh,  djahat  ikan;  r4t  kAdJar  (b.:  hudan 
V.  d.  jav.  text  hetzelfde  zou  zijn  als  gityës  landuh,  sarwa  tinandur  dadi,  agring 
hetgeen  met  rëmëk  wordt  weergegeven);  kang  wwang);  1,  r.,  ka,  6,  (b.:  bhatftri 
llndlDi  tlQgrhalinir  Itnarihan,  B.  Z.  80,  4B  ^ri  majuga),  8ab8abmakwèb,iBiftraika wréd- 
(bolèr  palijaté  i  kaladjëngan  ma  nis  dU  k&djar,  1.  r.,  ka,  7,  (b.:  bhatftra  guru 
pawttlatannjané  sang  kaidëran).  majuga,   rftdjabhaja,   sang  prabhu  ina* 

YU^^,  jav.  (liftdu),  Br.  Z.  29,  17,  Z. 8,  djarakën  adjagra  gaba,  atawura  sama- 
3  (linuh);  liAddnlnf  prétbiwl,  Bh.  85  (vert.  na,  ila  durga),  dnrbhalA  sanf  sliilwt,  w«- 
V,  kftitikampa),   B.  Z.   16,  3  (kèguh  mo-  Jaq;   Ikaqir   rAt   kAdjar  dènya;  L  r.»  ka,  S, 
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Ting^t  Ikaiv  nAfara,  llfttlèn  kAdJar  dèniU'B.  W.;  odan  alaildiihi  War.;  tegenov.  apun- 
(b.:  bhaiftra  i^wara  majuga,  kang  na-  datf;  lali  laodohina,  tlimbangina;  nglan- 
gara  il&,  ilpadf  ikang  radja,  rékanlng  dahl  pora,  «anglus  nagari. 
nagara);  1.  r.,  ka,  9,  (b.:  bhaiftri  umft  ^'^^\*  j<^v*  lanitAdlb,  aanb.  onder  tra- 
ma  juga).  naivftdjarakèo  odan  apoj;  1.  r.,  ju  ga;  ai«UAdiih,  o/i  sija  AaeM/ van  den  strijd, 
ka,  10,  (bh a ia  ra  sangkara  majuga),  Was.  Z.  %  19;  angllAdUil,  van  aanvallers, 
maogaiUarakèn rahAlwanlig  (baju  kang  rat,  Mal  SKO;  kaliidlb,  aanh.  onder  plawa;  ka- 
sarwa  tinandur  dadi,  sarwa  murah,  Itidihan,  vardroa^an  tuon/aa;  pangliodih,  aanb. 
apagëh  kang)  rkt;  1.  r.  lUyèèta,  (b.:  bh.  onder  nguiësir;  vgl.  katiftdihan. 
samba  majuga),  mai«A4Ja(r  a)kèoa maakt-  iru^^^  ,  kaaUaAénkèo,  vertlagm^f,  v.  d. 
kang  (b.:  kang  nagara  tan  ènak,  hal.  Rorawa's  na  Bhisma's  val,  Bh.  87  o.  (vgl. 
lèkang)  rftt,  tahan  dadt;  J.  1.  ring  asada,  .„„j^h).  dènta luililiihl ariha kanaka ratea, 
(bha.  kftia  majuga)  llftllèn,  aabsab  !»•■  jegeos  iemand,  die  een  voor  een  ander  bestemde 
kwèb,  mArana  wrèddhl  m^r,  War.  4.  vgl.  ^^^.^  ^^^  ^^^^^^^„  ^^^  ^^^^„  ^^  ^^^^^^^ 
War.  b.  »7;  UMa  aagara,  ..  onder  windu.  ^.^  ,j,  ^^^^^^  ^^^^  ^^^.  ^„  ^^^^^  ,09, 
nj^\,laDdaIiuido,  z.  land  all.  ^jp^„   ^^^g.    ^^^^^    „tha   k.  r.  pala 

II.  of  luAduf,  aanh.  onder  trikftladjnja.  kènkèn). 

I 

"lYU^gT)^,  sas.,  lawat  (alf.  leno,  deno,  ^§l^^'  PUVl^c^ohan,  als  de  tambah 
olinu  en  olinou,  bim.  ninu,  bat.  en  lamp.  met  vier  tanden,  maarv.  ujui^;  iViloodahtn 
halinu,  pamp.  al  in  o,  tag.  en  magind.  ani-  tusschen  de  padi,  die  pas  opgeschoten  is,  't 
DO,  ibn.  aninu,  panp.  aninau,  hol.  wolilu,  onkruid  wegschoffelen ;  ook  qglandaqgloodn- 
sumb.    kaninu,    skk.    linoiy,    ipiegel,    bc.  Un,  ygl,  «laftduk. 

pai^aninwén,   spiegel  v.  a n i n o,  vgl.  onder       T '^^^ 7 §7 ^ ^ » loloudoh,  zekere  visch f,  aanh. 
lokol),  vgl.  lii«on.  londer  mundai«. 

»ug|^\,  glad  er  uit  gaan  van  de  drek,  er  II.,  ng londoh,  v.  d.  borsten  v.  e.  bezette  mer- 
ingaan  v.  e.  wapen,  een  werktuig,  dat  goed ;  rie  b.  v.,  palondoh,  ntflrAaa^fea  v.  borsten  enz., 
toegepast  kan  worden;  nglandèhaqg,  de  pis  «ai^gudoda;  ta.,  Jana^glondoh*  (lasalèsé) 
glad  uil  doen  komen;  vgl.  parus  en  lampjas.  griagnja,  tlwang  badjoltt,  nga.,  Us.  x.,  38,  Us. 

TUgq^,  rti#%  waar  geen  wik  ara's  plaats  *S6,  jan  ja  lasaloso,  t.  b.  iifga.,  ald.  459; 
hebben,  onder  een  goede  regeering,  aanh.  on-  ^*     gionaon. 
der   wawa.   vlot   lezen   b.  v.  (vgl.  landëh),       *^^^•  «andirf 

tj o  1  o h ;    manggawé    landoh,    •ai]f[ubhaja       ^g;^>  mèlindèr,  ronddraaien ;  stcA  links 
lanft,  R.  S  Z.  4,  S;  oagara  daitliif  landoh,  en  reekls  wenden,  als  die  aan  *i  zoeken  is  (vgl. 


drooge  cocoêbladeren,  z.  I  u  ü) ;  baka  landadahé 
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lëiigëd  en  pgëtipër);  mliodèr  fomiDé,  voor  !a n l u k  balës  ikai^  salldjata  patjarèi^- 
iemand,  die  dronken  is.  ;gèh);   landakén,  Bbg.»  lafidji  naar  de  kleor 

^^\  I.»  z.  onder  iinuh;  baUndnran,  sas.,  v.  d.  stekels  v.  d.  1. 
rillen  v.  vrees,  Kbj.  1,64,  aanb.  onder  ënlan;        '^^^N  '  ^^"'*-  ^"^®'*  karantiga  (raad. 
Mbit  nètèk  déq  tawo  moni  balindnran.  landu,   hak,   houw,  alandu,   sptiien),  ouder 

IL,  zelcere  boom,  't  hout  rood,  de  vruchten,  de  ijzeren  gereedschappen,  O.  1. 
waarvan  in  tijden^v.  hongersnood  ter  vergroo-,      Sl§i^\»  sas.,  h.  v.  asah,  s. 
ting  V.  de  rijslboeveelbeid,  worden  genuttigd;,      rugi^^^v    «sirarft,    Sm.   Z.  11,  6  (vgL 

groeit   op  brakke  plaatsen,  jav.  tafidjai»?,  te'    ,^'^        ,*jjl         jjj 

ulundadah  en  luflndadah;  mad.  dadar, 

Bjw.  een  andere  boom  dan  de  tafidjang. 

7fU7^V  lèadèr,  la.alosof  „,^„  ^^^^  .,^jr  sukëting  hali.yus.B. 

*v*g^J«j>.    bug.    (lanraq),    een    groot  Z.  87,  39. 
soort  v.wl.  I      ^'^«ïH\.«nfl«4<i«t  nkang     rfth,    een 

rj>«nsii]^,  jav.,   »5allaki,  aanh.  onder  ^"^«""^  scheiding  in  de  aanb.  onder  lëftdè'. 
pafitjanakha,  R.  3Z.  1,  51  (tjabolangkik,       '^^^N'  i*^'   "n«*d«»»Wn,    L.   Z,  16 
malag.   trandrakS),  patjëkan;  téngpili  ofof  23?,  4  (katandalang);  laAdèsan,  evenals 
tani^ri   laAdak,    zekere   groote   zeeviscb,   die  in  't  jav.  groot  en  lang  en  niet  opstaande  aL< 
voor   den   vorst   bestemd  is;  ingeval  van  ver- .de    par  on,   om   er   groote  stukken  ljzer«  die 

zuim   is   men   b  a  n  t  u  g ;    de   vorst   geeft   er !  de  p  a  r  o  n  zouden  kapot  maken  op  te  smeden 

I 
geschenken  voor,  al  is  de  visch  nog  zoo  klein;  (sas.,  talënan,  bis.  landa&in,  mak.  lanra- 

oangka  laAdak,  z.  onder  babi;  soi^ofgoök^  sang,  onder  tanrasang,   men.  lindasan. 

holte   in    de   zijde   v.   e.  grafkuil  voor  lijken,  aanbeeld,  vgl.  onder  laju),  «Sum.  Z.  147,  9: 

waarop  geen  aarde  komt  (ar.  mal.  iXsJ,  batav.  aUAéésan  kaka,  W.  Z.  14,4  (matalenao 

1  u ba pg  la n dak,  't  geen  in 't  bat. geheel  iets  kuku,  winadahau    kanaka,    kantép 

anders  bet.;  sund.  lalandak;  z.  siëpa);  ng^  ring   naka);  kadj&rés  tanahin;   waDf  èpi 

landakang,  ter  zijde  v.  d.  grarkuil  plaatsen  over  karag^it   sawang   awédl    kalaAlésInr    kaki. 

een  lijk,  om  te  beletten,  dat  het  met  aarde  over- ,  Anj.  Z.  1,  B  (wjakti  mangrësang  manab 

stortwordt, 't  geen  geschiedt  als  men  geen  slëpa  ,  tanah  garung  ingsuné    ibuk   nira  nu- 

gebruikt;  léladdak,  kan^ka  II  (z.  angkuP);  lisang  Iwir  san^abaju  kala  maniakar 

een    borstwering   v.  bamboe,  waarin  sungga's  1  wi  r   krësan   tanah  garwinigsan  angi* 

in  rijen  geplant  zijn;  ook  bëbulu;  dalty&kwèh  buki  Iwi(r)  panggaak  i  takat  katur<v 

Iwir    linaddak    tèkapl    katjërëtjèbnin;  hrA  nan  ri  naka). 

katjnrntjnp,   Sm.  Z.  33,  11  (kadi  land  aki        2«,  landèsaoi  sas,,  talënan. 


ru^ 
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»u^w|\  I.,   kapaliikdite,  R.  7  Z.  IJ,  19'      ïU'i^uji»]^,  jat.,  h.  en  Trn.  v.  daii^a- 
(kapalintëng,   katëlShan);    kapënjét  ka*  nan;   sangf  laMèJan,  nm.  v.  d.  vorst,  die  in 


paliddëa  ring  lëmah,  plat  neergedrukt  op  den 
grond,  zegt  Garuda,  die,  toen  Wi^Au  hem 
zijn  linkerarm  op  den  schouder  legde«  in  zwijm 
viel,  Ud.  60  (vert.  v.  nispi&to  's  mi  mabi- 
talé),  vgl.  onder  pèdèl. 

IL,  né  ada  kantJtDf  gomt,  pakaijan  bata- 
ra,  twara  ada  mangrosak,  Jadyapln  dèwata 
tDwi,  rawoh  maqgriisak,  né  nadan  kant|iqg 
gami  „tong  i^td^Jang  dèniqg  pantjëré  man- 
dasar,   awasang  kal   lUuit»  wënang  mangrn- 

sakang,  apaqga  ptsan  ëitfag,  Inlos  Ja  mandadl 

api  (woorden  v.  d.  blofferige  geit),  la&tkaba- 
kar,  Innglnng  lindes  pradjani  „dèning  k^Jn 

paftn  pétjak  apl  ngamah,  kranan  lindes  pra- 
djani,   i    raatjan    ngawasan,    pësnn   bajnnè 


de  satwa,  v.  e.  aap  een  bak  vol  eten  uit  de 
testikels  te  eten  kreeg»  in  't  denkbeeld  dat  het 
bé  gamët  was. 

"^ruDg^oj^,  balondam,  sas.»  mëlalui^ 
ook  balombas. 

ru^^n^,  8.,  (ladduka,  z.  tjuriga),  R. 
16  Z.  10,  2  (brem);  23  Z.  80,  10,  zekere 
spijst,  28  Z.  8  (dodol). 

ru^^  ,oftalaAdang,  aanh. onder  radjut. 

ru^^,  laftdung;  dllahni  gnpnranya 
daduf  lanaAdénr,  Kk.  Z.  18,  19;  lninrAI«A< 
dëiifiku«  kokos,  L.  Z.  S,  S  (ogëbëk  pa- 
njapul  ikaiig  liinut);  ani:lwldéDj'  apotih 
baqjonya,   Z.  3,  6  (ning   wènii^  paRtju- 


runtac,  takoté  tan  dpi',  Itfaté  rèi^as,  djaoi  "")-   In"»rAnrl*4i«i«f   Ikaof  iimot  rëoffa. 
latt  nalalb,  T.  hg.  Z.  7, 15  en  16  (vgl.  onder  '«"*«»»«    f«f«r'lk4    marantejan,    komram 


sumanadjana). 


Iwlr    siaépaoi:  sawaig   Qinanunènf  rawtU- 


•jnj«^«wi|^,    mèlèndès,    ziekthaar    v.   d.  «»«(»>)  «unëtwakëa  kllat,  «ftksAt  dkAmabha- 

penis  door    geopende  kleeding;   landaslèndèt  ^*"»  r"*™  ^  sëdëofnlra  tomooonr  anaoffa 

V.  e.  groole  peois.  «*f*n*  J«»   ^^-  Z.  7,  8 ;  paoflaAdter,  aanh. 

fu  <A  ui  \ ,  jav.,   maladdèp,  R.  3  Z.  2,  2  onder  u  r  u  t. 


(tadjëp),  20  Z.  16,  1  (matadjëp,  magariti), 
*ni(ita,  z.  aanh.  onder  lilis;  wnngalandièp, 


vu»^^,  jav.,  «aruhur  (vgl.  laAdëiifg); 
^j^ig  V.  gestalte,  hoog;  ontspannen  f  een  boog, 
24  Z.  26,  3 ;  landëping  tingal,  «  h  a  r  i  s  m  a- 1  (vgl.  onder  d  a  w  a) ;  snsnné  kopek  tnr  lan-» 
la;  landëp*,  zekere  doornige  plant  met  geelejdnng,  R.  sas.  Z.  6;  i  pandji  landnng,  nni« 
volle  bloemen,  onder  de  geneesmiddelen,  üs.  y.  e.  reusachtig  spook  (Bjw.  gëndruwl  of 
2%  nm.  v.  e.  wuku;  tnmpëk laAdiëp, feest-  gJndSruwl,  jav.  gëndruwo);  die  hem 
dag  der  lëlandëp,  z.  pëmatjëkan.  tusschen  de  beenen  door  kan  loopen,  wint  altijd 

^t/S|v  aanh.  onder  laudupg.  in   .j  gj^,.  iai4„j  pn„ang  warsa,  T.  Z.  1, 


TU"^ 


ng)|^,   nm.   v.   e.   volgeling  v.  Tj.  A.,  z.   15  (pagëh    ikam;  nagara^  vgl.  jav.  glan- 
lëndi.  'dëpg.v.  e.  wolk),  Adig.  44;  landnng  tèkang 


|NJ>  ^  t^\ 

tahw,  nuf  hjanf  wana  apui4)ur,  a(n)da-  ^  '^  \  •  Uèlènr  hirënf  liAduf ,  aanh. 
dl  sarwa  tinandnr,  Tjt.  219,  en  een  paar  regels '  onder  dj  Ata  kaf;  maüAdiuifani  B.  Z.  98,  iU 
verder  sampoo  réké  kritta  bhawaoa  dènlBf  aUAloDfan  tahëo,  B.  Z.  6,  23  (vgl.  jaT.  ea 
patidiiii|rir&  tapa  (tot  de  5  PAAdawa's,  die  mal.)»  allüdungan,  W.  Z.  3tf,  14  (asindut, 
boete  deden),  amritani  riqg  djayat,  sam-  mëpgkBb,  mailidan). 
pun  kr«ta  paaèk  pafféh  tèkanr  bhnwana,  ^k\*  ^^^^^  kleinere  palingioort,  jav, 
alaAdnnr  sanf  l^anf  warsa,  andadl  aarwa  wélut  (baUv.  id.,  katii^.  bl.  10,  qgadj. 
wtiUa,adoh  kang  maraAa  dwidjana  sampun  lindon^,  mak.  léndon^,  bog.  lénropg;  bt. 
kawréa  (vgl.  onder  dawa);  alaiiidiing  ( jav.  d u pg d u n^,  z.  bédjulit,  kulën  en  onder 
tekst  alanduj)  sa^rt  toof  mnkha,  v.  e.  plet  ing);  kaljang  knraallodiiif ,  nog  jong 
gesneuvelde,  Br.  Z.  32,  2  (m  a  ng  k  a  n  a  k  a  1  i-  e»  week ;  tolang  landuig ,  smalle  rand  aan 
wat  rasrai;  jav.  vert.  bijas  z.  ook,  C.  Sfs  matten    overeenkomende     met    dwarsliggende 


Kril.    Aanl.   op   de    Brll&judS  bl.  224  vlgd.):  graten  ■ ;  |  j !  |  j  (vgl.   sund.   tjutjuk   bëlnt) 


npalandong,  aanh.  onder  kaAdui«;  Japwan  ^«l»»    krofttjongan    mëbëdbëd  adji 

palaAdanga,  R.  1,  Z.  1,  78  (jèn  dtrghftju-  P^njalin.    de   knop   v.  bunata  op  den  top 

èa);   mangadjarakëné    laAénnganyanghndan  ^-   «•  tiay«P»>;  de  rotan-band  v.  e.  kroö- 

rah,  Br.  Z.  9,8(angadjaranfbalësndjan  ^i^'**"^    ^-    "^"    K^"'*^'^^    »«"*   ^°^^ 

gëtihé,    mangatnrang   punika   bajanf  >  ""'^' *"*«  P«™***'  **•""*■"«  (^^ 

,    ,^   ^      ..          ^,..  .         .,      djadja,  ada  damëkan);  nrèltaidiuiry  v.  bloed 

baiësé  udjan  gëtih,  mapgwawahang  ika  /      <* 

^    ,^  .,  .  .       uit  den  neus  (z.  onder  tëmbisi);  daliiidiiir 

balës  punika  u.  g.,  «jav.  vert.  tjarat  ing  ' 

.    .  ,    «r.    ^«  .  1.  .  ^    de  dentale  d  onder  geschreven;    nra    mëdi 

tahun),  vgl.  Wt.  38  b. ;  masor  hnwns palan-  ^ 

lindmig,  de  r);  lindonggD,  z.  onder  ikik. 

dongi  V.  Indra  door  KumbhakarAa,  21  Z.  (n 

9,  11  (kaön  suba  kaliftdih).  i      7^ ^§?^ •»«*»*«»•««-  '^'«^^"K  (™*^- 

vuogt^,    snba    matl   antiik  sang  bima;     ^^^r   ^ 

manglandèug  ban  gagitik,  Br.  K.  (Z.  16, 2,  b.).  ^ 

bën  of  saput  v.  bizondere  klearen. 

w^gov  Uas«iif  iBf  palandoüfan,  rft-       ^„^^  ,^    lébuM»M,  de  baarmoeder  uil. 
matuwa  v.  Lawé,  R.  L.  Z.  11, 11,  Z.  11,  8.|^^^  ^^^^    ulanakan  en  lalaoakan  z. 

ngi^  of  léléiiiaBf  en  rCndang.  sas.,  lë-  |,g,„|,  ^^  tomboi^. 
gal;  sawaor  Majél  ^Jani  HUf  Uma palrua       n,^  gag.,  ïekere  padi-worm. 
tiUnk  Blftifi  tttw!  iBiuohé  ariadaBr,  Br.  K.       m.^  vpmtt^  lanat  pnadiluuié,  apaofa 
(Z.  16.  4,  sadjaitggala).  kéda». 

0'^\.  Bjw.,  geheel  van  $treek,  als  iemand,       ru:)Kiuiï|^f,  kiata  pwa  ItaattkA  (jav.  hds. 
die  door  dronkenschap  niet  weet  wat  hy  doet.  sftnakik&)  katëikii  Br.  Z.  35,  9. 


*U\  ^  tUi\ 

fumtsij^,  kUur  lu>ét  dl  ban^inrah  v.  's  vorsten  toon  vermoord  te  hebben)  ■ttali, 
(suangf).  B.  U.  759.  tor  UlMté,  T.  bg.  Z.  4.  70;  4jMii  «pur 

ivii9Qtsii|^,  «Bfaafén  ta  hjaif  mëlénf , .  BMt^Ja ,  dosaaé  né  Maln,  apasf  mati  dl 
mwah  ta  l^aiir  ratth,  tomiiniii  ta  aiinr«wa  baii^infali,  ^ronlnf  lantè,  da  pisaa  paraar 
pari,  twalba  ana  rln;  lia«t,  mantok  ta  hjanf  «lul»*  «^<^  diai  tattt  Df fébaf ,  woordeo  v.  d. 
n.,   kalih  l^utg  r.,  aia  rlnf  pabomaa,  mo-  ^'>^^'  >1'-  ^^- 

I 

rak  Ikms  rarl  (pari)  airinDf  manah  ingr  ^^  lantèao,  sa8.,  %üpkml$  im  mn  djukupg, 
wraf  sodra,  anfrébnt  ikaiif  pari,  inréndah  bestaande  uit  een  soort  v.  vloer  v.  naast  elkaftr 
dèninr  wony  sndra  ibnh  tkaiif  waof,  tan  8«legd  splijtsei  v.  hout  of  bamboe  (Tgl.  mal. 
karanf  panfaa  kèoim,  aampiiD  dèotra  amnktl  lantèj),  z.  lasah. 

sèkiil,  orinf  ^arob  boiUlaii,  mèmèné  dèn  n7^>*  ^i^i^^  (O'»  nrlCnté,  v.  iemand, 
laB^obtn,  i^amané  dèn  lan^nbin,  pjanaké  die  fraai  danst,  zich  beTallig  beweegt ;  maDjlé- 
dèn  laiitliibln,  lëtah  ikan;  bwana,  arang  linté  kadi  w«Jang  maoggwtng  klir,  B.  U»; 
ikaag  party  asat  Ikang  wé,  mattkang  tam,  wamaniranglèléDté,  Sin.  fr.  (f^ajangajai^); 
taaana  mangan  ikang  wang  kasnwèn,  Pam-  pamnInnirAnglèlènté,  Stn.  7  (jav.  pglélèn- 
bailtjai^h  Mawospahit;  kalinëtan  (b.:  ka-  trèh);  anglénté*,  v.  bladen.  Mis.  Gag.  34  o.; 
liwétan),   v,  visschen  in  de  zee  door  reuzen^  nfflAlCBt^f  «mangigël. 

Sul.  Z.  114,  11  (jav.  lined).  I      ^^^.  jav.,  larainto,  Mal.  18,  31. 

o  * 


ru«r)W^,  8.   (3**  pers.  sipg.  v.  lü),  Wdl.       ru^^.  Bh.  15. 


'  ^  ^f!\'   Italnnta*,   kalun^halupghi,   ka- 

ru9|j\»  nglanti,  Tab.,  thi.  =  njèrèt;  sa-l        i^ 

lulu,   Lamb.   Z.    IK,   4;  ring  alas  mnlisak 
djéng  ring  lanti,  fr. 

ikadang  Innta*;   kalnnta*  kanjndang  antnk 
YU»\,  lanta*9  z.  onder  galik.  !  _ 

^  angin,  Meg.  11;  kalnnta   méraargi,  roniif^- 

lU7«j^,jay.,  benaming  y.  rotan-maZ/e»,' ^^  ^^.^^^  térlunta*  daténg  sBkarang 
»T.  Z.  1,  40,  Mal.  411  o.,  ook  om  lijken  in  ini  dëi^an  satu  kain  satu  badja  ▼• 
te  wikkelen,  maar  in  dit  geval  op  een  bamboe-  iemand  uit  H  huis  gejaagd  W.  b.  47),  z. 
raam   van  elf  ga  la  r 's  gevlochten  (z.  ty  uk,  onder  luta. 

gut  uk);   tik<k  lanté,   panglanté,   die  in  't        "^vunoei^,  z.  onder  lont  o;  lènté  wftkja, 
gevolg   V.  e.  vorst  de  zitmat  nadraagt,  Ar.  IS  Wir.  64. 
b.  (vgl.  onder  kaftdaga).  ^ruD'^»:)^  L,  imvermmgd  v.  nasi  zonder 

S«,  lalanté,  aanb.  onder  bèka;  nglanté,  toespijs,  echt;  lUèlna  lonto  bikasé  v.  e.  aap; 
een  gebroken  arm  Meiien  met  een  lanté,  vgl.  werkelijk,  raékèbèr  lonto,  v.  e.  stoomboot, 
jav.  widé;  sampnn   tèkik  padanda  (beticht |«sft keft t;  ook,  maar  zelden,  lènté;  pnnlkl 


^\  ^^  tÜi\ 

bong^kiiii;  tttyanfé  ratn,  sampan  anjambila,  raané,  ika  atma  tanpa  tntnr,  wènanf  rinf 
nrèdalèm  tityang:  nfatarin,  bos  lonto  (wan-  indut  fènahanf,  apanf  Ja  amah  laltntah, 

tah  tulen),  bong^koniir  idok,  paitja  uil  di  Bs.  bl,  kaïig  ora  bisa  aiyidui^  akèh 

I 

fonnnf,  i  pasik  sanfamba  ni^i^èn,  rahadèn  atma  mapgu\  kèmëiyan  ring  dadalané 
mtrinfanf  kènJOBf,  dipanf  dja(8an)ntra  atmané  kang  bisa  ngidum;  tamuli  wi- 
mnnykani^anf ,  lanian  snba  g^ilah  Va,  Tjp.  nëngan  lawang  dènira  jai^  dora  kala, 
Z.  1,  63;  mikèdiliang:  lonto,  z.  onder  pra-  Sin.,  b.  b.  Z.  7  (k.  nora  b.  pgidung  admané 
tjuma,  z.  blég  en  sëlèb;  lilontoftu,  voor  Vpada  rarapgu  tan  sinungan  lawang 
gevm^t  pro  deo.  m  a  ii^  k  é),    vgl.     aanh.    onder    g  o  ng  g  a  ng; 

IL,  tolang  lonto,  sas.  tulang  giing.  patlh  lalintah,  aanb.  onder  kopok^an;  lin* 

ïu»n, '«t'!»   (»«••   i«adj.  lamp.  en  jav. ' tg^»^    wekere  plant    in    de   natte    rljrtakkers 
lantèb),  Mal.  S97,  T.  Z.  1,  K6.  aanb.  onder ;  groeiende,  waarvan   de  stengel  tot  subëi^'s 

I 

bnlai.  ; verwerkt  wordt. 

ivjg^V  Jav.  ^«"^  «*"  J<»Ö*   W<ièp«n;      a*.  de  2  ijsetm  hoepeh  o(  ringen,  die  de 

bitAwaftaa    mwanf    pttntur  sang  ptAAlU,  uiteinden  van  'l  dwarsbout,  waarin  de  4  Unden 

tinnkopaja   taiiniranyanpanpéiifè  ikA,  kadi  y^  j,  tambab  srampai«  steken,  omsluiten; 

sinnla   liidèpnjaDpanr«nr<'  manfkana  ku-  |„  g,  ^    jyn  „^  ,  ^ngen  aan  weerszijde 

nanf  Jan  o4Jar   ahala   mwang  kapotjaran  ^    j    g^^^^   jjg  {„  >^  dwai»bout  steekt ;  z. 

(b.:   kftpatjftnanf)   ing  lèn,    iip<t  lawan '  {^„„^^p 

wadnl*.   talinira   lintab  JèrikA,     Ag.    (sund.  |       o  o^  n  ^«1.  l      ^     i    j- 

'  ^  j         f       e     V         I      vu 9Q ^ ^,  manglintihiz.  aanb.  onder  ludjag: 

tjeuli   lèn  ta  beun;   ook  door  de  Balak'sl     ^„      '  ,     ,  , .^       .  ^    , 

'  '  Bgilintyang,  een  verbaal  geregeld  mededeelen, 

wordt  V.  d.  bloedzuigers  gezegd,  dat  zij  scherp  |  .     ^  •     .  , ,  , .     .  j 

de  4  kasten  geregeld  vermelden  ieder  naar  rang 

hooren) ;  Kid.  Pam.  Z.  4,  J95 ;  lëllntah,  bloed-  ,.  ^         .  ..         «  ^ 

^  enz. ;   lintyan ,    bunan,  soroban;  llBtyaa 

zuiger  (sas.  1  è  n  l  a  q) ;    Pam. ,  54  b.  vgl.  eedf.  I .      .       -„  ^ 

^      \  ^^  ^  'bnné,  ni<lintyan,  merunttttan. 

(z.  patjët,  kallmandul),  om  niels  hoegenaamd\       ^ 
aan  te  duiden  (vgl.  onder  loOt);  twarangaba 
llntah,   niets   hoegenaamd   by   zich  hebben^  ol 
sing  da  nisi  lintah,  v.  iemand,  die  niets  hoe- 
genaamd  is;  tra  tawang  lintah;  bibih  lintah 


warèg  lèbir,  v.  dikke  uitstekende  lippen,  Dd.  3 
b. ;  tndjii  lélintah,  in  de  u  1  u  n  a  t  i ;  atmaning 
wonr  twara  bisa  makldnng,  tani  nawang 


ru»^\,  Bjw.,  D^angah. 

vu9Q«!|^,  eigenn.,  aanb.  onder  pangawan. 

vuè\  I.,  jav.  lantaran,  T.  Z.  B,  114(titil 
aanh.  onder  pandalan  (titi  gai^fa),  brand- 
stapel, Sm.  Z.  23,  4  (apwi,  awanan;  vgL 
ald.,  waar  de  zin  niet  duidelijk  is,  vgl.  la- 
maiifgan).  Kam.  24 o. (vgl. mal.  pëlautaran); 


sasra,   bibihé  katnwlh*,  matané   kantjuk*,  lantaranlr&firl  paramadani  rlnènla,  Mal.  S9I 
sang  tjikrabala  mangrébnti  kabèdèug*,  at- 1  (vgl.  onder  sifidjang);  tyang  ngatoraug  lai- 


^^ 


65t 


ru\ 


taran  pttola  ntra;    malantaran ,    •alam-'boka  Iba  bobotoh  tanpatèmah,  aaldnp*  èaaly 
pa  kan;  raris  katnodèn  majasin,  l^aDl  pada  Mntlr  kalahan,  magttar  ban  mamallnf ,  Tj.  b. 


nalanteran,  antolL  saroh  kambéo  aé  lèwlli*, 
tkèd  kalanf  kalon*,  fr.  B.,  btj  de  ontvangit 
T.  Krësna  in  Hastina;  Ttng  ijto  nayara 
wog  a^ri,  pada  aampiui  alantaran  sarwwa 
mnlja,  ter  verwelkoming  y.  d.  verwachte  vor- 
sten, Spt.  Z.  4,  101 ;  pèlantaraBi  Meeden  tot 
den  ingang  v.  e.  b  a  B  dj  a  r  gespreid  ter  ver- 
Tolling  eener  gelofte  f. 

is  lantaran,  Sm.  Z.  K,  1  (awanan); 
lahiritdréa  mUjü  alautarèng  wihang,  Mal. 
S94;  alantaran  wéhang,  Mis.  Gag.,  11  en 
Nw.:  lébnhnya  ainapon  paAa  Uujasan  alan- 
taran kalasa  tntng  katèkèng  aaifantnri  ter 
verwelkoming  v.  e.  overwinnaar,  Ww.  b.  Z. 
%  8S,  vgl.  Z.  3,  64  en  63 ;  aawlmbané  Jnanp 
lantaran  dèwangga,  ijinm  klnèn  angiria, 
Jsp.,  b.,  176  (Jsp.,  j.,  ja  ta  médal  nabi  j., 
alantaran);  sarat  kalantarln  en  sami  ma- 
laatarani  «padAnatar. 

11.,  duidelijk  v.  d.  letters,  te  Bil.:  antar. 

vutQ^  L,  jav.,  (mgêdeerd,  niêU  mankeerem 
(vgl.  bat.  rantnr),  vlot  lezen,  v.  e.  terrein 
tonder  rivieren  of  bergen  (z.  la  na);  mangdé 
ta  kastdan  lantw;  lantnr  pèiyalané. 

IL,  sas.,  t  om  plok  of  babarf;  patjé 
angkah  lantnr  sampl,  atè  snsah  latjnr  kaïyi, 
versje  v.  e*  afschryver. 

vuom,  in  de  bnpgan  tjagtjag  zittende, 
een  span  lange  staven,  kékuningan  om  't 
gelnid  aangenaam  te  maken. 

n  9g  ^ ,  bezorgd:  kal  anba  ngambakltty  kèné 


lAWl-UUXlUOI 


UI. 


TUtQN  of  glintirf  z.  ald. 

ruiQ^  1.,  panglnntnr,  blJ  Raffl.  purgatie 
(jav.  djamu  lunlur),  meer  in  gebruik  pa- 
i^Qrus,  z.  lutur. 

«S^  Bjw.  t|ob;  verkleuren  f  v.  sits  (ook 
Bjw.  jav.  pgëbjok). 

IL,  lantnrany  volgorde:  t.  runtutan. 

OTUO»^,  lUèntèr,  afhangende,  aan  de  gë- 
gluiyan  vastgemaakte  bladeren  v.  de  gBgi- 
rapg  bij  de  gambub,  elders  ook  evenals  de 
ontjèr,  strook  zijde  etc.  aan  kris  of  gordel 
vastgemaakt;  mélëlèntèr  mnté,  basasnmpliv 
lalèntèran  kèrabaqg  gadnqg,  Tjp. 

oruoKO^,  ben.  v.  e.  lange  katjapg-soort; 
alèntorqgoitfaftqgplpls  (apëmalaran);  ngallh 
lèlèntoran,  v.  eene  geile  vrouw;  lèn  lèntoran, 
tot  een  andere  categorie  behooren  b.  v.  van  de 
djun  en  de  pané,  de  djun  bij  de  pajuk  en 
de  pané  bij  de  gébSb  sorteerende;  l^èlma 
lèlèntoran,  v.e.  vrouw,  djélma  lélèqèran 
V.  e.  man  wellustig. 

nanjQ^,  mal,  b.  v.  èntal;  ook  rontal, 

waarvan  bet  een  omzetting  is  (t.  ron  en  vgl. 

duntal),  «pustaka. 

•  SS  Bjw.,  tjakëpan. 

nn.O09eo^,  alontor,  abëdjugan,  amnn« 

dnk. 

n o  tQ  in,  jav., ook  lantrèb:  pgèlèntrèh 

qglèlènté,  Stn.;  Stn.  b.;  wong  aknnlng  aqg- 
lantrèk,  v.  e.  schoon  meisje,  ald.  Z.  1,  vgl. 

onder  padapa. 

» 
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itSigeil^y  zekere  soort  van  speelkaarten  ovu9S)@ju^,  z.  onder  lintah. 

(niad.  lèntrèq)  limah  bësar,  t.  kutus,  l.  ^ru^oQQSi]^ ,  lèlèntèk,    Ie   BU,,    lotèk; 

nëm  bëndèra;  z.  lèlapgan.  ^^^^  lëlèntèklèntèk,    lange  kin  als  Ordah 

ru9QKÏ|^    L,  jav.  {laadstok);  pélaiitok,  z.  tegenover  pakalf  (vgl.  onder  kuris);  ngÖèB 


pëogilih  (mal.  en  z.  tëgan),  %•  't  stuk  hout 
in  de  këkëtjrètan^  waardoor  bet  water  op- 
getrokken wordt  (sas.  pëogëlantak  of  pë- 
ogëlantëk,  pëpgëlnalan;  vgL  mal.  en 
ogadj.);  lantakaiii  v.  goud  nog  tot  geen  sieraden 
verwerkt  (mal.  mas  la n tak,  jav.  lantakan). 

II.,  sas.,  tjantik. 

YU^9^^,  z.  onder  lantak  I. 

YU  961  goij  ^ ,  paksi  tofonf  munyanf lantak, 

Stn.  b.  b.  Z.  5,  v.  d.  pak&i  gëftdiiy,  ald. 
n9Q9sil|^,   anglèntak,   Ar.  Pr.   Z.  16,  6; 

alara  lagjanf lëlëntak ,  v.  iemand   door  een 

slang  gebeten ;  T.  Z.  4,  2 ;  pan  dèrèng  pëdjah 

lagi  anflëlëntak,  v.  e.  doorstoken  paard,  Mal. 

Z.  6,  vgl.  «angëntakf 

n9Q  9Qi|^  (?),  nfalëntok,  aanh.  onder  widhi. 

nji9Q9si|^,  lintakan,  eigenn.  0.  I;  malin- 

takl,  0.  I,  reg.  2. 

iv49QgQi|^,  sas.,  dëkdëk. 

vu)Q9dii|^,  sas.,  likiiy. 

vu9Qod!i|^  of  lontèk  (vgl.  tjuntik);  ngfè- 
lontik,  lospeuteren  wat  kleeft,  wipeuieren  b.  v. 
de  tj  upak  v.  e.  opiumpijp,  zalf  uit  een  pot,  een 
oog  (vgl.  tjulik),  een  tii^kih  om  den  inhoud 
voor  ba  sa  te  gebruiken  (vgl.  qëluh);  pan;- 
lontikan,  een  scheppertje  meestal  v.  metaal, 
om  kalk  op  't  betelblad  te  smeren  (jav.  luiik). 

2%  paqolèkan;  lontlkën  sotfanéi  m.; 
DgéliintUL  aaèmi  lamarinde  pitten  uilpeuleren. 


tèkin,  iemand  den  middenvinger  als  't  ware  m 
de  oogen  toesteken^  zooals  bij  twistende  vrouwen; 
ii|un(n4ung  adjl  lëlèntèklèntèkina,  v.  e.  vrouw 
een  man  den  middenvinger  uitsteken,  de  anderen 
krommende  (apa  bikasé  kaden  somahé 
këkètóai^). 

IL,  Sbr.,  rat  na. 

^fU'i^^wil^,  Bjw.,  zekere  witachtige 
rups,  die  vooral  den  koflieboom  aantast  en  doel 
sterven. 

orLOO«j9SiiJ^,  z.  luntik. 

II.,   lalontèk,  z.  rarontëk. 

n IVO *! »-5  g^ ^ ,  z.  onder  ratna;  lolontok, 
pëntungf,  aanh.  onder  lajah. 

ru  gj  £cï|  ^  ,  verhinderd  v.  werk  of  de  persoon 
die  werkt,  v.  H  geen  een  opiumscboiver  ver- 
richt, als  hij  nog  niets  geschoven  heeft;  toen  zij 
de  tjurik,  door  haren  vader  gevonden,  wilde 
hebben,  dadi  tëka  mèmènja  latlt  nampokaqp, 
tani  okwanrukwangin,  n^iibDh  këdls  basah, 
lantud  makëdjang*!  kataqgknl  ng^l^gétam: 
tfnrik,  bèh  mémé  biAqg  (geef  hem  mij),  nèk 
këma  djroné  gulins  „ban  kènto  mnnjlB  mëoiè- 
qja  uraodèfaqg,  i  lok  made  laqg  aaik  ngan- 
bis,  malalbanf,  nëkëpln  ban  sok  padah, 
qjèn  bakal  n([^Dgkabnpmrkabio ,  mofa'njai 
gudln:  boka  1  tfarik,  Tj.  b.  Z.  1,  likad: 
marf  ané  sèngka  tv  panis  tan  sip!  djoh  awor 
lantud. 


^\ 


m 


*^\ 


ovun||j&o|^,  Jèh  nim  mèlhttthif  af  hangend 
V.  e.  druppel;  nilèntèdy  v.  tuwak  tegeno?. 
gëtar  (Tgl.  mëbléd);  tein  toja  palèntèd 
Iwtr  ngèqgès  mèto,  Dd.  11  a. 

nrLr>09SO2cïj^,  uühangen  y.  d.  tong  b.  t. 

uit  den  mond»  voaroverhangen  (z.  sëlér);  ma* 
lontod,  •mélëlé';  mSlontod  bolé,  z.  pëlud; 
ngélontodaqg»  uiisieken  den  kop  y.  e.  schildpad. 

ri9S)2^^,  sas.,  bidjal  (bat.  attatadit, 
men.  tintadu  en  sintadn,  atj.  sai^kada, 
lamp.  kataru,  sund.  ai ta tarn.  mal.  sënta- 
du,  bis.  hantatalo,  alf.  Ponos.,  tantaru, 
bc.  antataró);  ygl.  ulëd  tjitjing. 

ru9S)^^,  (raris),  z.  laat;  lantasmolth; 
qgèlantaSf  voarwaarls  gaan,  tegenoy.  lilib, 
bëtèlné  ngluitaSy  «trus  limpad;  mulih 
makalantady  voor  goed  weggaan;  aolili  qgUn- 
tas,  voorgoed  fortiyftasfvii ;  makalantas  (maka- 
rarisf),  doorregenen  b.  y.  yan  den  regen;  ka* 
lantasaiii  «katnlujan. 

orunKpAÜj^,  sas.»  grof  woord  in  pi.  y. 

bak  at,  Lb.  Z.  16,  SO. 

nj  t^  rij  ^ ,  pa^gwalèsé  sifof ,  mpa  lalan- 

tèi^ii,  aasik  twak  kamdan  dak!  twara  ma- 
nat  krama  ^ara  papatatan,  U.  Bil.  Z.  S. 

fu^nj^  I.,  agélantif  (antuk  ka  ju), 
iemand  elaan  (met  een  stuk  hout),  slaan,  hnujh 
pelen  met  een  dik  stuk  hout  b.  y.,  afrwuelen 

(2.   tigtlg). 

IL,  akarSp  alaatlgaD  winalataD,  Sum.  Z. 

fM«|ni|\,  iglantib  basangé,  bij  't  zien  y. 


zich   benauwd  gevoelen  de  oogen   yerduisterd 

zijnde;  ivëlontëb  sènëb»  miaelijk  y.  iemand, 

die  aan  puruh  lijdt. 

vum,  naast  dawa;  laatang tawnk,  «ka- 

dirghftjn&an  (Sm.  Z.  1, 1);  aalantang  d|alan 

of  marga,  «tut  awan;  salantang*  lyalani 

oeeral  lange  den  weg  (ygL  bat.). 

vu  9g  ^  ,  ivgélaDtèng,  M   eens  doorloopen  y. 

d.   eene  plaats  naar  de  andere,  rechietreeke  op 

iemand  af   loepen,  doorgaan  met  werken,  den 

geheelen  dag  door  b.  y.;  alantèngany  in  eens 

door  reizen,  zeilen,  akëqëlan,  amëdan. 

vu » ^ ,   plautiqgy  een  bun,  touw   of  iets 

anders,  waar  langs  men  zich  naar  boyen  werkt, 

•  apus,    R.   23   Z.    19,   9   (ygL   slii^kad); 

malantlqg,  hangen^  T.  Z.  B,  SS  (magantung) 

z.  Sm.  Z.  3,  13;  qglantlng  en  plantiqg»  mè- 

planting  talL 

vu:)q|^  (f)  Sum.  Z.  154,  B;  lénga  lantnqg, 

jay.,  «tan ah,  Tji.  39,  Us.  lBl;lisakinf  lan- 

tnqg,  163. 

vuoKO^,  sas.,  tuting;  lantongtali,  tutipg 

tali;  lantoqg  desa,  enz. 

n)Q\,sas.,  lëntingy  kafltjipg  (kori);  tjn- 


pak  tama  mangan  lëntlng  lawan  tëgnq,  dating 

grantang  lakoq  bukaq,  Tjp.;   balèntiqgi  ge* 

grendeld  y*  e.  deur. 

xuK\\  I.,  jay.  («halintapg),  h.  y.  lëbih 

(ygl.  lapgkui^),  Adig.  18  m.  (bis),  tegenoyer 
kirang,  aanb.  onder  uBdjnk;  lintaqg  tam- 
bét,  «atitanirguAa;  lintanig  lèdaqg,  z. 
bëntyarsa;  Inmlntang,  T.  Z.  158;  malaqg 
lamintaagy  aanh.  onder  rftdjawidhi;  aqglln- 


iemand,  die  yuil  eet;  manglnntëb,  «aqgumëk^  tangi,  «mëgat^  z.  onder  anglimpadi;  mang^ 
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liatuiir  DfaliBtanf,  «mëntas,  «baliwat;  nvu'^ièo^,  ben.  t.  e.  baWe  radem  lange 
lintaBiri  en  kalintuir  (vgl.  kaliwat},  «ati  maar  dunne  k a tj a i«-soort,  die  maar  schaars 
(z.  onder  atiwëga),  «atifaja;  kalintanf,  groeit,  aan  een  boom  ongeveer  10,  maar  ook 
•  lëwn;  warAa  kalliitanf  mnkfa,  ▼. e scboone  de  pitten  lyn  dun  gezaaid,  z.  ranti. 
princes,  fr.  5;  kas  kalintonf  ban  iba  mê-  ,u«m]^,  zekere  geele,  zeer  dunne  worm. 
awanr  krma.  tuwi  Iba  ^akitio,  W.  K.  (Z.  ]  ^.^  ^„  ^^^^^  ^^„  ^^^^  ^^  ^^^^y„  ^^^^ 

8,  7):  ivUntaiviii,  .lumëwibi;  nsIlHtaiifta. !  ^^^  ^^^  k  1  a d j-worm ?).  ran  boven  ziet  de 
.ngwijati;  kaUDtaDfan,  kahaliwatan-.'pi^^j  ^^  ^^  ^,  ^  ^^^^^^  „.j.  .„  ^  ^^„. 
ü  pangUntanr  en  di  DcUntang,  .ri  haliwatil^y^  .^  ^^  ,,„^,  f^,  ^p  ^  s«ma.«ka  (vgl. 
UntaBran,  b.  v.  lëbiban;  linta>faii  riBf  ^.,,  ^^^  u,j„,  .^^e  vlieg  op  de  bladeren 
ping  pat,  meer  dan  viermaal.  I  ^^^^^  ^„  ^^j  ^^^^^^  berokkenende  als  de  padi 

II.,  jav.   (bintaag).  pMélfntanpui,  soort ^^^^^  j^    j^^^^   j^y^    y  ^,    jjg^.  ,^„^ 

wichellabel.  vaak  op  doek  gesebüderd  en  eigentl.  ^^^^  jé„ ,  ,.  ^^Idgewas .  War. :  salwirtag 
een  «tuk  uit  de  War.;  lintang  angaUh,  aanh.  ^^^  ^^  ^^^^  ,^^  ^^^  p„p„,,  ^^^ 

onder  djahinang.  pnpaöh,  wèrëng,   lanaa,  walang,  Mmblaf, 

^1^\  (O  Hntónf.  péllntëng,   v.  e.  vrouw  tikna,  pada  itra  longalia,  War.  b.  61. 

een  man  aanzoeken  f  ,u «  m)  ^  mgehmderd.  Bonder  ieU  te  ma»kee. 

f?j|\,   met  kaum   omwonden    $tokje   «e» ;«,  ^roc»«.  b.  v.  v.  e.  plant,  tegenov.  yètanio 

djarak  kllki-o/ia  om  als  eondih  gebruikt;of  «p  en   pèjoB,  rechtop  groeiende  tegenor. 

te  worden,  ook  v.  e.  kaars  (vgl.  jav.  en  sund.  gondob  v.  e.  boom,  vlot  leetbaar  zyn  v.  e. 

en  z.  onder  tai^'o).  handschrift  zonder  fouten,  v.  iemand  zonder 

2«,  ngllnting,  omttrengelen ,   neh  om  iets  jj^p,  y.  beenderen,  die  rechtstandig  zijn,  niei 

winden  v.  e.  slang;  tangan  snknnè  télas  linin.  ^^^  ^  {„  jg„  g^nj  |m„„gn  gestoken  wor- 

ting  sang  nata,  dèning  ular  akwèh  njokoti,  jg„^  ^^  ^^  langs  naar  boven  te  komen;  Tjp. 

nnlja  niba  sang  nate  satöngahing  paprangan  g.  i,  g»,  niet  aan  kwalen  lyden,  er  van  Tii| 

tèkl,  mlwah  ki  patya,  ingkang  karo  wns  j^pe„^  legenov.  basab.  War.  (s.by  lun«$): 

lininting,  Wl.  ^^g  pamnla   dojan  lanns    (vgl.  onder  bC* 

i 

«|ru9|j^,mèlèntangln,pélèntangin, aoNieu'kui^};  nah  apang  tjai  lanns,  tot  een  kiod 

iels  swaars  hangen  b.  v.  aan  een  bond  om  hem  als  zegenwensch;  tjnagahnya  Isis  waSs  loiti' 

I 

't  wegloopen  te  beletten,  aan  een  vlieger  om .  lanns  snba  lémah  mabariMh ,  Tjp. ,  lit^ 
het  dooi^aan  te  verhinderen.  ogir  Innaalanns,  niets  hoegenaamd  mênkeerm, 

nrun»^,  ana  wong  madong  lèntèng'adl-  Bngk.  4  (vgl.  jav.). 
pon  paranl,  Mrs.  |      '^»*^\»  hoos  (vgl.  alijulus).  ook  kill- 
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nu>an  (vgl.  lisus,  t.  lilus);  muifalimu, '  ïu»vjav.,  tr.  — mwani  (mal.  v.  Bndjm. 
W0rrtlem  rao  rook  of  stof,  «halisyus;  manf.  Unai^»;  mal.  laki»);  panflalananr,  middel 
Unas,  •kumasuh;  niraHnas,  •halisyus,  «m  de  penis  dik  en  lang  te  maken;  tjarlta 
•  humjus.  •komakus.  anglisyus;  nuiU«.  lanang,  ben.  v.  e.  faU.  v.  krissen;  «ladlnr 
pok  tiioblnr  allniu,  «awor  alisyus  mëlëk.  i«,tiif,  te  Bjw.,  naast 't  jay.  pai«ot;  kamlri 

rugeiMj^,  I.,  mal.,  Am/ t.  e.  vaartuig;  4)nJA.  lananf,  aanh.  onder  tja  tja b;  «iBanièt  pang* 
naota  lonas  nastanana,  B.  31  Z.  2,  SO  (idëp  luiauri  v.  vluchtelingen,  die  in  de  boomen 
bliné  lunas  papan  rusak).  klimmen,  Sut.  Z.  137,  l,a.  (paii^raksa  djiwa); 

II.,  talang  Innas,  de  teheen;  vgl.  onder  i luiangan ,  onder  de  vaartuigen,  Smw.  Z.  8, 
bëték.  ! 31 ;  kalanangan,  z.  onder  pur us. 

III.,  z.  onder  laous.  ^^^'    P^nW^rnlDf    talagr&wnUr*    anak 

^^^\>  lanlanan,  wat  de  subak  aar  pataniiiika  manumpak   anflénanr.  Sum.  Z. 
offeranden   Toor  de  bëdugul  moet  opbrengen;   ^^^»  ?»  aanh.  onder  mèkala. 
këna  laulanan,  offeranden,  als  gebak,  pisai^        njoè ^  manfluoanf,  v.  e.  berg,  B.  Z.  40, 14 
enz.,  moeien  opbrengen  op  de  paogusaba.        (galaug.   nii^gang);  aofkèn  toj&nflniianf 

^^^^'^^"  vertegenwoordigt  léd  of  «hë-  pèka  gradjaratha  8iimèqgk&  rt  djéngntnf  hi- 
lêd  (tag.  lonlön,  inslikken  zonder  te  kauwen,  m&drl,  Br.  Z.  27,  3  (ma&lun);  aqglUaiigla- 
vgl.  bat.  tol  on  en  télëdën,  mal.  tXlan);  n^qg  tasik  kidal,  v.  e.  kluis  op  een  berg,  T. 
linlènan,  gieh  rerWiAAen  bij  gekookte  rijst b.  v.  Z.  B,  107  (bëtjik  nëgëhin  pasihé  klod); 
(jav.  kalëlëgën),  aanh.  onder  sadak  en  tègèh  nglanang,   «angungkulupgkuli   ta- 

I 

ai^kid  (lamp.  këlënan  en  katëlënan,  Ygl  wapg;  lakaitfa  manggah  atat  gègir  aiq^ln- 
ogadj.  k  a  1  é  n  é  n) ;  vgl.  k  i  1  è  n,  onder  1  ë  1  ë  n  ,  naiV  qgaqgaqg  katon  djaladi,  Djpur. ;  karaof *- 
eu  z.  kasimbal;  ■glénlènang ,  Dfggëlëkaii^:  üi?  dè(a  nglanang  baka  manamparAna  ati 
manglènlènaDflènlënaiifa  «k  a  h  a  1  ë  1  ë'n  më-  kanglilian ,  ald. ;  was  anglunanf  apadang, 
lëlë'.  V.  e.  plaats,  van  waar  men  de  galagah  heeft 

7'^?^'^^   we  lèn.  jweggekapi,  Hadji  D.  33 ;  pasannrahaD  arèsik 

"iruDogntoj^,  malonlonan ,  «aiyhadé^;  ^nrlnnanjir  nmarèp  kldul»  Kid.  Sand.  Z.  1, 
mangloHlonl  kasèwakan,  uii  eigen  beweging  ^8,  aanh.  onder  dèwatft;  anglnnang,  Krns. 
»ich  onderwerpen  of  overgeven,  W.  Z.  18,  4  ^'   *ö'   *>  S'*"-  Z.  80,  S  (»jav.  lumunang. 


(maqgrihini,  mangrihinaog,   aii^ruhuni; 
▼gl*  ai^loni);   aloilonan,  W.  Z.  30,  14; 


lyombak). 

vuftd^  ,  tanpa!at}a*y   sonder  spoor,  B.    Z. 


aloB  lumoBloii ,   R.  7  Z.  18,  b.  (lambat  %  4  (tanpasaogkan,  tanparawat');  anga- 
adëngs  a.»;.  idègakéB    katlmai«   latja*,   O.    VUI,  4  a.; 


fU> 
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fandapnn  wani^i  rlnigèp  (b.:  rinërép) 
ing  atlnlpmi  (b.:  nit^sun)  lahit|aDira  Ju 
satya  èllng  snrapatinira,  Stn.  fr.  (pratjina); 
lalatjai  de  ruimte  naast  de  wanëi^;  pioag^ér 
tnn^Jniv  lalatJani    bapra   padmajooi  pada 


mad.  tjonloyoD,  kamwarsi^  grappemaker)^ 
T.  Z.  K,  S5  (mui^il),  aanb.  onder  prigSli 
2%  vrijpoêiigf  {lamp.  onbêichaamd  aamhaudm 
bij  een  vrouw,  ook  v.  iemand  die  telkens  oa 
eten  vraagt) ;  kaliwattn^  lotjn,  v.  e.  k  ft  1  a»  di0 


wëta  tnf  nkir*a]i|  Djpur.;  mélatja*,  pas  aan-  aandringt  op  de  hand  v.  e.  prinses  voor  lijo 

geduid  voor  't  een  of  ander,  dat  gemaakt  moet  meester,  fr.;   dé  dnknh  itja  maofkin  maii* 

worden,9McA0/i/v.teekening,  nog  niet  gekleurd;  ^l^kanf  baron  nè  lutjn,  T.  bal.;  la^ii  man- 

lumaUalatJa  (jav.    bds.,    ma  la  tja»),   W.  Z.  b«k  ririh,  R.  bl.  Z.  1,  1. 

6,  9  (ngamimitin,   mariwoS  mataki^);       «III.,  z.  bij  këtjitjapg. 

latJaV  pa9  heginnen t;   linatjalatjan,  W.  Z.        ^ru^^,   tja  lètja,  de  pasaiyan  tja,  die 

14,  5  (kalilipur,  inamér^);  lalatja&n,  van  ijh  vertegenwoordigt,   zooals  in   itjtjh&   (ge- 


een  voor  een  rijstakker  bestemden  grond,  $ehet$^ 
V.  iets  (z.  ortèn). 

ruMi^  (f),  «kinalatljan,  Br.  Z.  5,  5  (jan 
tjaritajaiy,  raris  sidu,  sinuron,  parwa 
rii«). 

n  AJ)\  I.,  nm.  v.  e.  boom;  de  gestampte 
bast  ervan  om  lijnwaad,  in  den  grond  begra* 
ven,  donker  te  kleuren,  ook  om  netten  rood 
en  sterk  te  maken;  z.  samak  en  tibab  en 
tingi. 

IL,  klétjan;  Ktfa  lablab,  aanb.  onder 
rftdjawidbi. 

noATD^,  raalë^Oi  ontsnapt  aan  iemands 
greep  b.  v.  een  garnaal,  die  wegspringt,  meestal 
van  gladde  dingen,  v.  e.  vogel  ontsnappen; 
uitkomen  v.  e.  bloem;  vgl.  mëlfitod. 

ru  Ml  ^ ,  aliittJyaB  lamakwaniiSDp,  T.  Z.  B, 
130  (mèdran);  mangkat  aglis  alllltjyan  ma- 
lidUi  ▼•  jakhalzen,  Z.  1,  S. 

ruAA^,  jav.,  aanh.  onder  potèt,  djëpat  en 
lulur.  Was.  Z.  2,  92  (bis,  en  ander  bds.  y  uluS 


daante  oj,  terwijl  de  tja  gantuiy  /Ji,  is). 
"1 YU  Mj  ^,  kërabaiig  lèt|ii,  xeer  flets  v.  iemands 

gelaat;  z.  k.  lèbé. 

oruo^Jo^,   nglètjo   tjandu,  met  een  stuk 

hout  V.  d.  lengte  v.  e.  voorarm,  Biyl.  ngajak  tj. 
OYVDMi^  of  lotjanf;  lotjanan,  ongelukkig 

(f),  niet  slagen  in  zijn  doel  (?)  v.  e.  dief  b.  v«, 

die  een  bai^kung  te  pakken  krijgt  io  pi.  v.  e. 

kutjit. 

nxu:>^sn\,  m^o^o,  Bjw.  en  Kli^k.,  njok- 

tj  o  k  (batav.  id.,  mal.  v.  Sukadaua  1  o  tj  o  k). 

iuftj)9S)|^,  afawé  toridanliir  akirè  manak 

lltjtaiy  V.   bemelsche    dames,    uitgezonden  om 

kluizenaars  te  verleiden,  Rt.  Z.  19, 1,  vrijloope» 

V.  liefde,  Krsw.  Z.  13,  3;8aiigmiikèè]iglltjiB, 

V.  e.  overleden  vorst,  T.  Z.  2,  3B  (vgl.  onder 

lëi^is,  hënim;,  dèwftlaja,  hjang,  sadyuh, 

awjati  en  siddha,  Kid.  Pam.);  aanb.  onder 

wjar,  vert.  v.   lina,   Br.   Z.  20,  16  (sida, 

lasya),  Krb.,   aanb.  onder  bui^kil;  nSltHn. 

Lamb.  Z.  2,  2;  alifjln,  «maiywiiwas^;  ta* 

tnra  salitJiD,  T.  Z.  2,  24;  Wib.  III  1;  Ws 
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17b.;  vgl  Ap.  38  bis  of  Ag.  31,  70;  rawaiv 
Mbékan  pi^éV  Ikaof  Utjln  atjékatjèkah,  B. 
l,  80,  3B  (mwah  këbëkan  né  mabasa 
paptjak  ika  né  maplëtjiog  maébéëb, 
»malih  kakwèhan  alutan  ikupg  né  ma- 
plëtjing  babi  gabab,  miwab  katab 
mapëtjak'an  punika  Ijanan  mapëBtjok); 
manah  IltJIn,  idëp  kasadhun,  Lamb.  Z.  SO, 
2;  karnAa  tjitta  litjio  ing  lakn  nlisah^a, 
Sut.  Z.  UI,  3  (darma  rim;  manah  n^alib 
kaputuaaué  tanparowaï^);  hawoKlltJiu, 
V.  e.  vroaw,  die  op  *t  slagveld  zich  doorstoken 
hebbende,  in  't  uitspansel  door  baren  gesneu- 
velden man  ingehaald  wordt,  Rm.  Z.  60,  10; 
tka  ntrmala  manfUtJlolni  «aliUiiguwa- 
h  u  w  a  h. 

8*,  aanh.  onder  darta. 

IL,  ben.  v.e.groote  mangg  a-soort  naar  een 
plaats  in  *t  Bjwsche  (alhier  nog  niet  lang  bekend). 

n!v:)Mi9Q^,    s.,    wé   lotjanai  jèb  ma  la, 

R.  m.  (R.  K.,  lutjana.  Men.  VI,  49, 180,  laS); 
lotjana  llraai  nm.  v.  d.  wondervogel,  wiens 
bart  enz.  door  Amad  en  zijn  broeder  werden 
opgegeten  en  de  aanleiding  hunner  verheffing 
tot  vorstelijke  personen,  Amd.  s.  Z.  10,  1 
(lotjana  lirnan^  sund.  bloemlezing  hl.  104; 
Aab.  hds.  v.  Ismai^gun,  bl.  102  en  Anb.  m., 
97,  kafiljana  liman,  nm.  v. d.  fraaien  vogel, 
die  David  in  verzoeking  bracht;  de  ui  tg.  bl. 
140  lufitjana  liman,  de  mal.  vert^^^UuJUU»., 
Kbj.  b.,  waar  het  de  vogels  zijn  v.  d.  Mahom. 
hemel,  këfitjana  liman). 
2*.  aanh.  onder  dyfttas. 


nru:)Mi)er)\,  s.,  apan  raslka  lo^anAiv» 

dadl,   Sut   Z.   73,    K    (kadadèn   dèwi  1.), 

gade  V.  Wèrotjana  in  de  Buddhapada  en 

naderhand  op  aarde  als  de  gade  v.  Sutasoma^ 

Sut  Z.  83,  7;   bharUt  lotJanA,  de   fakti  v. 

d.  dhjftnibuddha  Ak&obhja,  NotBtv.gen. 

XXVI,  bijlage  XIV. 

ru  ^  ^ ,  omgelukkig  (Bjw.  id.,  vgl.  sund.  en 

jav.),  Pam.  19  o.;  anffèn  sarwi  ati  tbuk  bao 

latjuran. 

n  ^\ ,  iirlitjirani:  ka^inf,  Meg.  193  (de 

uitg.,  Dfgëtjirapg). 

ru  ^  9a|  \ ,  wraj  aklk  latjak  Ja  kapitjil,  R. 
22  Z.  3,  8   (wftnara   makwit,    lutjut  ja 

kapipis). 

npji»i|\,    eenigzins   versleten  v.   e    klee- 

dingstuk;  z.  büuk. 

nn^^r)9sii|^,  lèt|akIét}olL9  B.  U.  S3. 

nrLO0A70)sii|^,   panflotjokao,    een  koker- 

Ije,  waarin  landelooxen   de  betel  en  toebekooren 

fijn   stampen^    mal.   gobèk   (panjawisan  of 

pangratëiifgan;   sas.   pëlotjok,    vgl.  onder 

intjuk  en  jav.,  waar  ook  klëtjok  en  sund., 

waar  ook  lolotjo);  z.  onder  panjaktjakan 

en   onder  gigi;    n^élotjok   (vgl.    klëtjok); 

tain  lotjokan,  een  blabad  in  pi.  v.  padëm 

door  adem. 

n^^siit^,  malétjat,  z.  «umëlëtuk;  ma- 

lëtjat  marlngf  tawanf,  v.   d.  at  ma,  Stn.  fr. 

(mabur);  mèlét|at  (magëdi);  kalëtfat  sang^- 

sit)  vgl.  malëtas. 
nwi\sTij^,  z.  lëtjig. 

nA3rsii]\,   mlé^at  dèrAléléngfingany  R.  L. 
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Z.  10,  tl  (njlëp  baa   dané  masuri);  alis  ^apa  ing  ati,  b.  j.  k.,  jèn  apadjara  la 

twyèp  malè^nt,  Tjw.   (rgl.   onder  lëiijad);  mai*gko,  dadya  auglirakën  wékas,  jèi 

nalètjot  ikanf  angèOi  «wimArtjita;  ma*  tan  anaturana,  k.  1.  a.»  ingsun  tanpajun 

lè^at»  verdwijnen  v.  e.  godheid,  Stn.  Z.  5,  162,  linjoka,  Jsp.,  j.;   z.»  dadyanirnakén  wa- 

Y.  e.  schim,  ald.  aanh.  onder  (abda  (vgl. jav.  wëkaa,  jèu  tan  awawértoha,  kéna  iuf 

palëSltjul)»  aanh.  onder  djan^gkung.  1.  maiifgké  ingsun);  Itootjtta,  T.  Z.  3,  69; 

fuwi«T!|^,   V.  e.  vertrapt    hoofd,   Sut.  Z.  |  PW^lo^***»*  wlstl,  ald.  77. 

IM,  8  (koplar);  t.  onder  lutjut.  fUMuj^    (f),  lènga  karu*  pan  nora  la- 

njAa^^   U  kletsnat,   ook   lotjot;   (Bjw.  <•»»*»  ^'   ^'  ^'   *•   '**  (^'  ^-  ^'  '•  ^'  °«" 

HUIK     -.f  --.ki^-.   ;^«    iri.,»;..»\    ««««A    aMrlatjSpi),  v.  d.  olie,  waarmee  Hanumao 
gebles  of  goblos;  jav.  kluyut),  »rurn,     "^      j   r /»  > 

•  iatjak;  loljotan  door  den  regen ;  vgl.  blus.  moest  begoten  worden  (R.  k,  da  tan  quku  pi), 
lëpèg  en  létjig.  te  leien  qëkapif 

•  IL,  lëngit;  laklak  luffut  Jan  lu^at,  R        ^^^\^  ^nh.  onder  djëbad. 
11  Z.  4,    1,  c.  (këlèt*  plut  ikft  mapëlo-       QWi^\  en  lëtjit,  nat  door  den  regen, b. 
tan,    klèt    lonjat  ja  makëtjos);    laklak  v.   door  een   protjot  op  den  kop  te  krijgen, 

Dd.  5  a.;  vgl.  lu^ut. 

«^ru'^Mi^,  nglètiènfio,  n^lètèrin. 

nruooM^,   benaming   v.   kris-beften,  die 
boven  niet,   zooals  de  grantim,   bol  liJn  eo 


latjnt  Ja  paksAmakètétani  wajing  r&s  (?)  pri- 
hawaknya  manglah,  Man.  Abh.  Z   37,  2. 
ovunAJ)^^,   z.  aanh.  onder  bmybuii^ 

n  ru:>  o  «o  \siu  ^  ,  z.  onder  1  u  tj  u  t. 
•^aoMisnV  •ftlotjita,  T.  Z.  4,  59  (pa  jversierd   met  een  liking  paku,  maar  pbl, 
ngrasa),  Z.   4,  21  (rawos  vgl.   #jav.,  waar  ^^^^1  met  guirlandes  van  goud  versierd,  als 

de   grantim,   maar  zonder  slut;  niet  in  H 
Boelelengscbe  gedragen. 

fbl^  L,  zeker  waterdier  f,  Wrt.  58  b. 
II.,  z.  onder  wëlar. 

n\  I.,  bënëng  b.  v.  van  de  regels  (ririg), 
V.  e.  geschrift,  t^enov.  brii^kutan»  vgL 
lusuh. 

II.,  jav.,  bèbèdUawé  wèoang,  IS,  lèr  (ilê- 
hanf),  tëtèbos  sawélas  Mr,  War.  b.  67,  Tgl. 
onder  rarabf,  vgl.  qëlër. 

\,    langzaam  f,    Sum.    Z.   74,   B   (mi 


ook  aiylotjipta,  Djm.  38,  40);  lumotjita, 
ald.  IB;  wmlinj&oglotjitténf  (b.:  ta)  djrnm, 
een  list  bedenken,  T.  Z.  B,  51  (bisa  ja  i^riB- 
tjikang  daja),  aanh.  onder  sanuh  en  ramës; 
nabi  Jnsop  kèmènfan,  Inf  nala  waka  kahè- 
tong,  patnngkaslra  kang  rama,  anglotjitèng 
4|rooing  atly  bagiAda  J.  kèmëngan,  anbabara 
(pa)ipèu  itfawang  (n  ing  wang  f),  mèné  woog 
mnrdad  ing  ramai  Jèo  Ingsnn  tan  4|attja,  kè- 
nèoglfi||ok  awakingsnn,  mantra  tan  arsatii 
dra,  Jsp.9 b. (n. J. k.,  ii^g  ati  apgii^  kan^  kè- 


tui^,  pawëkasipg  ramanira,  jèn  angu-.leueurf);  lë'r  (lëlëi^f)  natanya  InmiriiV 
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ald.  Z.  SK,   11  (vgl  lijKr);  K'r   iènya  tn- '  inrannJaiiftnnJu  sira,  bot  sèkalor  plnatik 
nurun  ahawaii  antih'an,  Sum.  Z.  1,  16;  vgl.  in;  ratiia  ranniby  pèlaf  tèkèof  iièqnréltra 

rajanf  kèkalunfira  adi,  mjrag  kadt  sth  (b. 

en  X.   katuwon  si)  ajnntra  Jajah  nokaa 


limér. 

fU  ^ ,  alles  wat  bij  U  spel  geluk  heel  aan  U 

brengen ;  i^ilth  lir,  om  blJ  den  handel  of  *l  spel 


kè^èpèn    saiif   pntrjajah    (x.  jaja  niurtja 
te  winnen  met  eens  andere  duiten.  kadipëna,   kèdépéna,    sang   putri  jaja) 

^k^\  I.,  sanr  llnèran  Uriag  (b.:  s.  sinak.  \^^^^i^^  amm^  jn^  paUnggljaiiIra  (z.  onder 
ima  lindinipg  liripg),  Ww.  Z.  1,  63 ; ! g ^ „ gj  ^„^^^^1^1  anflëpira  mangké  Iku,  Jsp. 
anglèr  In;  pratJMrantng  Hring,  ald.  (b.:  apg-  j  .  agègèiang  sanil  bot  lor,  ald.,  aanli.  onder 
lèri  tjidran  1);  Mal.  405  b.;  Ar.  Pr.  BO  b.  banlal. 


(ter),  81  m.,  44  o.;  lèrana  lirinf,  Br.  Z.  37, 
7  (sarèrèb  ikai^  akdi,  ja?,  vert.  adjëra- 
na  ulat);  llnèrakin,  «linurwakën;  aqglè* 
rakiUi  aanh.  onder  dj  e  bad. 

II.,  in   poëzie  dèn;   lèr  fnnanfi  dèn  lèi 
bnklt,  U.  Bil.  Z.  %  31  (vgl.  «lor  en  kaler) 


r\jn\  I.  of  rara»  jav.,  «B.  Z.  BS,  11  (rét- 
salja,  sakil),  R.  6  Z.  9,  7  (duhka,  sëbSt), 
B.  Z.  94,  1,  d.  (kawjaran,  sakit);  tan 
kènèng  lara  dahka,  «anftmaja;  matakwao 
aniépè'r  sirèka  lara  sang  narèudra  pèdjah, 
R.  %  1,  S6  (né   kasuBV   kanang  dé  sang 


HL,  lawan  sira  aoka  anglh, dèniqg rarèko  nalha  lina  ring  sungkané  né  kaiwanin 


adènirè  tnnèkèqg  lèrira,  tan  péyat  sira  Ingu- 

t|ap   tëkèng  Janmalkijamat,  aaking   bërkal 

lag  rarèka,   Jsp.,  b.,  43  (Jsp.,  j.,  ka  la  wan 

ta  s.  8.,  d.  r.  ija,  tumëka  lèrira  mai^ko, 

t.  p.  s.  i.  t.   dina  kijamat,   dèning  b.  i. 

r.;  X.  en  a.  komt  hier  meé  overeen),  sas.  Jsp. 
7  ru:>  \ ,  jav.  (vgl.  » I  o  d) ;  sira  mawèb  wrob 

lag  lor  kidnl,  R.  S  Z.  1,  11  (ida  mangi- 
tjanin  krana  nawapg  kadja  klod,  i. 
itja  matawai^aiv  ring  k.  k.);  aqgalor, 
B.  Z.  40,  10  (f^adjananv);  mlbèr  angalor, 
14  Z.  1,   1    (i^adjanaiig);  lor  wètan,  Sut. 


sèda);  «lara  r&ga,  Sm.  Z.  2B,  6  (lul ui  ka- 
smaran);  larani  kawaaton,  een  der  bena- 
mingen V.  d.  versm.  smarandanaf,  Pdj.; 
1  rara  (of  Pan  Ti  was),  eigenn.  v.  e.  armen 
drommel  in  de  satwa  (vgl.  bat.  marsahit); 
tah  aUra,  Sm.  Z.  SS,  SI  (nora  pësël); 
alara,  tut.  40  (vert.  v.  anutapjaté),  fterfro^/Ü, 
W.  Z.  35,  9  (pribatinan  kabrai^lèn), 
aanh.  onder  sftk&i  ('t  origineel  &rtla)»  Adip. 
61,  B4  (vgl.  onder  (ara na);  amllara,  Bs.  7 
(bis);  amahilara,  de  naam,  die  de  prinses 
V.   Daha   droeg,   toen  zij  te  zoek  was,  Was. 


Z.9, 5  (èrsaiya),  naast  kadja  kam[in,  Bt.  Z.  4;  kaplrara,  v.  iemand,  die  ongelukkig  is 
60  en  64  (vgl.  onder  astamana);  bot  lor,  door,  b.  v.,  aan  banden  en  voeten  lam  te  zijn; 
T.Z.  1  (widjil  kling);  aëkalor,  Bjw.,  bena-  Inmarèng  wang,  R.  B  Z.  41,  16  (i^rarèi^o); 
ming  V.  e.  smeerselsoorl  aangewend  op  de.lnmaréi  ang larani,  molesteeren,  R.  B  Z.  1, 
beenen  van  iemand,  die  vermoeid  is  (vgl.  jav.);.  17;  aiiglaré  hati,  B.  Z.  BS,  1  (mai^ibukin 


ru\ 


666 


nji\ 


manah,  nduhkitanin  tjitta);  mani^laré,  1  II.,  lam*,  Bh.  38  en  Ud.  79  (vert.  v.  pa* 
(anglarani),  3  Z.  1,  39  (njëbëtang  manah», taiigga),  Wir.  49  enz.;  6h.  Z.  4,  15,  Sum. 
Iwir  njai^kala,  njangkalèn);  ani^Iaré,  W. :  Z.  KI,  1,  Z.  144,  1  (kid.  walang);  lalaron, 
Z.  2,  5  (ai^goda);  wèhi  ta  wawns  anang'jav.,  salabha  (sund.  sirara);  té  salabhftk 
mani^laré,  R.  6  Z.  2,7  (pësuin  tjai  munji  ikang  lara*,  Sw. ;  lara' tamib& rikai^ api|J,  R. 


né  manjakitin,  ba&ngin  munji  pangS- 
mëd);  ni^raranin,  ziek  maken,  aansteken;  ka- 
laran,  R.  20  Z.  8,  20  (kabrangtèn,  sëdih); 
énto  marga  mangan  lara  tityang  numadl 
kalaran. 

II.,  z.  onder  rara  V. 

YUTi^  ,  gang  v.  wagens,  B.  Z.  4,  16  (lam- 
pa h),  «lampah,  loop  v.  e.  rivier,  Brhmd.  59 
b.,  «laku,  V.  e.  vuurberg,  Br.  Z.  9,  5  (lu- 
m  a  k  u ;  de  vertalers  hebben  't  woord  op 
Ardjuna  toegepast,  vgl.  mal.);  bwat  lari  tAf 
laringkn,  B.  Z.  78,  36  (bëtjat  mlaib  né 
t u t u g  kii;  vgl.  jav.) ;  lamarl,  v.  d.  bliksem. 
W.  Z.  15,  14  (lumarap,  galang,  ngrèdèp); 
lalarjjanan,  T.  Z.  5,  117  (ba dé);  lalarjjanan, 
ald.  121  (palajah;  vgl.  onder  lajanti,  ra- 
re n  en  jav.  laren);  lar|Ja*n,  Sm.  Z.  2,  8 
(panglilajan);  «péQglari,  Bjw.,  lambang, 
jav.  glandar,  Sum.  Z.  38,  4,  aanh.  onder 
muhArtta 

II  balari,  sas.,  vluchten,  sisan  mat!  balarl; 
lari,  mal.,  R.  sas.,  Z.  15  en  telkens;  ika 
kraoa  san  lari,  Ls.  b.,  singandalang  nnlja 
lari,  ald. 

vu 7]^  I.,  jav.,  T.  Z.  4,  48  (laü;  mal.  id., 


19  Z.  14,  4  (kbus  kapanasan  katëpèn 
dèning  agni,  z.  hier  III.,  kadi  i  dadalu 
mangëbërin  apiné);  ook  larwa*  Sut.  Z. 
32,  8;  larwalarwan,  Br.  Z.  42,  4  (dadalu, 
salabha);  larwftniwi,  R.  23  Z.  12,  15  (da- 
dalu  njawita,  i  salabha  i^asor,  i  syuog 
manjungnjui^;  T.  b.  Z.  4,  207  en  290  is 
la r wan  een  vogel,  die  in  de  gewone  T.,  Z.  6, 
18,  een  syung  is);  Iwir  lalaron  mldjil,  Kid. 
Sand.  Z.  1,  35,  aanh.  onder  kadjamas;liadi 
lalaron  midjil  sakèng  wiwara,  v.  vele  vijan- 
den, R.  L.  Z.  9,  28;  Iwir  lalaron  ababvl 
Ing  labah  kapat,  Djb.  Z.  8,  jav.  Rng.  Z. 
21  (z.  jav.  Wdb.  onder  bah  al),  vgl.  onder 
bak  il  i. 

III.,  lahru  (vgl.  rara);  lamarolaro,  v. 
lootjes,  B.  Z.  6,  15  (kapanasan);  kalaroD, 
Ws.  1 4  o. ;  naadang  kalaron,  ellende  verduren 
V.  eeiie  verlatene  prinses;  kotfap  napira  riif 
parbakara  tanpapolah  rosak  garani^  lani 
ra^Jit  kadjémar  tanpamantjak  tanpabongkil. 

Djpur.,  waar  later  dadyatmah  lam  taog  nagari 
saraog  barabah  rag  taapagatl  tanpatopgtanj: 
tanpabangkar ;  pangdJrahlQg  lara*,  Gh.  Z.  5, 
14 ;  nira  twah  masamodanat  kèwala  nira  maki- 


daog,  tan  wèntèn  wrah  ing  basa,  kadi  lab- 
bat.  raru);  dèn  laroni  roadjam,  Ai;  deed  m  ron  améta,  sah  sakiQg  wiwara  tan  doh,  Um 
die  dranken  een  slaapverwekkend  mengsel,  Ww.  i  mèngèt  mariqg  amahnya,  ging  djalan*,  qgaa* 
Z.  3,  97.  Itan,  talos  mati  dlnto^  tut.  K.  Z.  6. 
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vuoTi^,  «rare  (z.  onder  bofitjah);alaré!l<ri9  ald.,  mei  de  bet.  ▼. 'ijav.  banju,  zoodat 


sira  maalqromri  R*  L.  Z.  10,  IK  (buka  anaké 
tjrik  i  dèwa). 

np  ^ ,  hunrfti  Sat,  Z.  80,  i,  van  iemands 

jaca,    R.  SI  Z.  S,  B  (kasub),  W.  Z.  23,  S, 

9   (pënuhy  sambëh),   ▼.   glans,  R.  5  Z.  B, 

15   (limbaky  dumilah),   v.   schuim,  R.  10 

Z.  9,   5   (sambëh),   v.  limut,  Br.  Z.  4,  12 

(ma sa 8 ah);  maling  makwèh  lamrA,  R.  3 
Z^  8,  1  (pandung  katah   limbah);  lamrfl 

ing  rftt,  11   Z.   1,  10  (limbah),  ambé'nli« 

gandha   inmrfty   35   Z.  IS.  S  (boning  tjan- 

dana   limbak);   llnrftn   sikar,  v.  e.  heilige 

plaats,  Br.  Z.  B0,8  (i  n  i  d  ë  r  a  n) ;  kalrftn  rfltri, 
Sm.  Z.  SI,  10  (di  sëdëk  pëtëngé);  kalrftn 

r&tri  taman  pétëogrl  liénJaringratnodJwal&- 
bhrftholapy  Rm.  Z.  1,  4;  lumrAkén  tanganya, 
aanh.  onder  mudrft;  lamrakén  dana  pénah, 
T.  Z.  5,  1S6  (manibakang  dana  ma- 
kwèh), aid.  115;  lamrAkén  dana  paAya  Ja- 
djDJa,  Z.l, 9(manjambëhang  mas  manik 
makajafa,  mangwibuhang  madana 
mapunja  majadjnja);  anaknlra  saqg  Jado 
mwaqg  smg  para»  sira  tlk&(ng)lrftlién  san- 
tAsa  wangf a,  pratlstlia  knmawa$&kén  ikang 
prélhtwünaAdala,  Ud.  70  ('t  origineel  purur 


het  een  vert.  is  ▼•  banja  (P),  Amd.  d. ;  lérl 
ktan  gadjlk  tahap,  Us.  SSS,  aanh.  onder 
dandang. 

IU>1^  ,  z.  riru. 

vuii^  L  of  lurü,  «apëdé,  «alum,  '/  flauw 

schijnen  v.  d.  maan,  W. Z.  1, 10  (raf  mi),  v.  d. 
blikken  v.  verliefde  vrouwen,  W.  Z.  14,  S  (lumé, 
njënjër,  kamanisan);  loro  amants  Ikang 
akèi,  Kid.  Pam.  Z.  6,  30,  aanh.  onder  rèka 
en  nilotpala;  dahat  lam,  «atiruk&a; 
kapèndak  antnk  patjingak  lurn,  «pinapag 
ing  uring  amanis,  T.  Z.  1,  19,  T.Z.  1,  SO 
(kiris,  kusya),  Br.  Z.  15,  31  (kahjun- 
hjun;  jav.  vert.  atjum  en  lijëp;  vgl.  «jav.), 
sotJAmanis  alara  Iwir  ntlotpaladalai  Kid.  Snnd. 
Z.  3,  6;  wénés  alnni  makémar  hlma,  Kk. 
Z.  8,  11;  liraog  alnm  kalakran  dènlng  bhaa- 
kara  soméBè*»  Rn.  Z.  i,  S;  Uwan  tatit  ma- 
Umonan  malorA  kanèqg  rémi  ald.  Z.  13, 11; 
warna  alara  amadapa,  Dpt.  Z.  1;  iaronlog 
ktlat,  Hr.  Z.  3,  10;  alorA,  v.  d.  oogen.  Ar. 
Z.  IS,  6,  Hw.  Z.  6,  6;  alom  v.  bloemen.  Sm. 
Z.  21,  13  (us  la  ju),  W.  Z.  3,  6  (la  ju,  sa* 
mun),   V.  't  lichaam  v.  iemand,  die  eet  noch 


jaduj  tja  dwau.  wang^au  warddhamft-:*'*«^P^»  Smw.  Z,  15, 18;  alora  klno^a  v.  dooden, 
nau  narottamau  tabhjftm  pratisthito  R^**  Z.  It,  S  (lajon  gujangin  dané,  ban 
lokah);  jav.  Iran,  wradin;  lumrah  w.,  kèbukané  kagujangin,  lësu  mulisahin; 
misuwur,  lumrang  gandanira,  Men.  VI, j»^-  ^ert.  tan  sah  dèpun  aras,  anggung 
207;  aaglrAkèo,  bloemen,  Br.  Z.  SO,  5  (njam- jkinuswa);  rakèa  malaran  kapanggih  pé- 
behang;  vgl.  mak.  la  ra);  z.  Irah.  \^^K   Ar.   Z.  63,  8;  alara  solabnya,  bemin- 

D^\,  jav.,  feanjo  lérl  piiigé,  U8.;klariag  nelijkf,  Smw.  Z.  2,6;  walatnya  lara,  «ting- 
lërioing  bras  patik,    Us.    191;   daU  banJa  balik&pëdé;  aséma  géjah  wanina,  mawar 


1 
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ftlnnit  ▼.  e.  vrouw»  die  de  lusten  heeft,  T.  Z.       fun^^  L,  O.  III  3  b.  (bis). 

3,    34;    nihan   ikan;  kémbanr    tan   Jogja       u.,  z.  onder  tèrèk;  apadaka  sosidi  pép 

pAdJftkëna  rlm  fehatAra,  kémbanir  kalérén,  mantja  prai^r*  knsama  kalih  lirihan  paiys" 

këmbamr  InrA(rurAr)  taninandah,  kémbaiy  riliira  rtaiApa  kasèsè^an  sawit,  Ww.   b.  L 

Bèmntény  kémbang^  l^Jwan,  lajwan  ngaranya,  i,  76. 

aléwas  mëkar,  kémbai«  mmirrah  rinpsma,       ^^.^  ,     ^f.  Z.  16,  3   G«b«k>  tSg^l. 

n&ban  ta  Iwlrlkanf  këmbanf  tan  Jogja  pft-  jj^^^3l^.  ^^^^    ru lab,  ra.»»,  djëmbar. 

dj&këna  dènlkanr  satwika,  këmbanr  uttama  ^g^^,  ^^^y   ^^g^.  mrahnlnf  di«a  tan  awu, 

pAdJ&kënanlra,  Ag.  14;  somawar  kan;  sëkar  j,^,   j^^  ,,    j^,  ^ .  ^„^  ^^^^  ^tipan  riiv 

kadi  Jnsnp   klnnsft   malnrA,  Rm.  Z.  6,  16;  ^^^^  wnarananf  ring  wwan;  tinnmpA  riif 

llnnrwakën,  Br.  Z.  57.  B.  ,  ^^^^  binahak,  tfihnanya  dahni«  tumbalL, 

II.,  vgl.  jav.,  zel[er  metaal  f,  Nw.  21  o.  (bis);   .         „  ^^^  *^axi-  ««*  ^a*^^.» 

°    **  V    ^ '  I  Jan  sarwa  mnlja,  wwaiy  tatëln  pat  acUani}i 

Blak»  lor.,  Sln.(Tgl.  «jav.  luru  en  •«  1 " r u/ ^^^ ^^^^^  ^^^^^^^  ^  ^^^j^^p^p^ 
vgl.  ook  jaT.  kaütjana  luras):  vgl.  onderj^  ^  ^^^^^  gakwèhing  mUa  ambaruMK. 

sosa;  llnnru,  aanb.  onder  mlëng;  amantjat        u  u  i,  «a  -i  -■   i jl-.**^ ^    ^aaaa 

'  *^  >  j      ambabak,  annmpA,  d.  dwig^unottama,  40,000 

Inron,   z.    Wtb.    onder  bl.   22;    lulnron   z. 


onder  dëlëg. 

qr\j:>r\\,  jav.   v.  diamant,  W.  Z.  21,  10 

(gagitik),   R.  22  Z.  4,  12  (lughora),  20 

Z.  17,  6  (luri,  jav.  vert.  v.  gadft,  Br.  Z.  28, 

4);  mam^lorl,  R.  18,  Z.  8,  3  (nglugora). 
vun^^,  z.  onder  rarah. 

Yu Tin, jav.,  «wadjëi^;  ang^waba,  turn- 
pëi^  sèwa  miwab  larlb,  sasra  g^i^  sawar- 
Ananii^  kadrawinan  (lees  kaï^  drawina), 
R.  m..  Ar.  Pr.  17,  36  (kalarihan);  rim 
alarib,  aanb.  onder  prëgas,  B.  Z.  80,  47 
(rii^  amator,  rii^  sai^  mangidërin); 
roalarib,  R.  23  Z.  8  (nglalawuh);  linarlban, 
B.  Z.  3,  2  (idëranya  winèban). 

rui^^   in  pL  v.  Ir  ft;  Inmrah,  v.  bloemen 

Sut.  Z.  73,  1  (z.  lumbrah);  ktë|r*ira  Inmrah 
ii^  «Uadja,  T.  b.  Z.  %  37  (vgl.  onder  rundali 
en  samburat). 


wwang  satnngi^r  drëwja  mnlib  amantjai^na, 
wwang  mnlib  amantjaipina,  hinganya  d.  nlq; 
wwaï^  makwèb  d.  loliiniban  nëmani:  Jnts 
5  këti  4  lakèa  sèwn,  Adig.  41;  vgl  ald.  11b. 
(bis);  katon  Inralnrabnikang  pasIpaainiyaB 
arddha  lëjëp,  Rm.  Z.  32, 1,  en  onder  rurah. 

II.,  ngëlnrab»  z.  onder  rurah;  kalarabi 
beheerscht,  R.  sas.  170  o.;  ai^liirah»  hoofden, 
z.  onder  siliëp. 

III.,  z.  onder  rurab;  vóór  namen  v.  voor- 
name lieden,  aanb.  onder  tol ai^ kir,  TgL 
aanb.  onder  balapan. 

IV.,  een  tugu  op  de  rijstakkers,  tëgal,  tuinen 
(te  Sawan  gebruikelijk  en  niet  overal  te  BH.). 

funr:)»!^,  z.  onder  laru. 

Yunooj^,  oudenm.  V.  Tèdjakula;  foonv 
liran,  eigenn.  berg  in  K.  A.f,  aanb.  onder 
bulwan. 
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vuTijgKi^,   poëtisch;  groole  smart,  aanb.  loralurak,  Z.  10,   1;  33  b.;  lorok*,  Wb.  20 


ifl 


onder  biabar.  m.  (kadukduk);  R.  IK  Z.  K,  1;  U  Z.  7,  9; 

fU7i9a]^,  amrluik,  v.  't  water  der  lee/ këmbaiviiliv  lorok  alorok  alorA  makio 
Wil.  17  a.  I  Jwa  mèmbaoir,  Rm.  Z.  10,  4;  aoirhlm^  l^Jwao 

nv«]\,  z.  onder  rSrëk;  kawrohao» dé  ikam;  larok*  aoao  kadi  tomot  i  fiUiyol. 
iamr  probho   hiDg:an*liv  Iwah  (I  m  a  h  r}io|:  kaïv  ratha,  Z.  K9,  K. 


mawjawahara ,  makaoioiltta  tjlkoaoja,  ta* 
Bëmaoa  kajo  Ikaiy  watés,  oyag^roiU,  wari- 
]«lo,   boddhiy  ^^p,   f^ftlmall,  lërék,  $ala, 


«^ruyta]^,  Ws.  7  m.,  12  m.;  aoirlèrék, 
Hal.  361.  S5K;  Was.  Z.  6,  1,  191  (vgl.  jav. 
mlèrok). 


raodè,  krikai*  (O  maivwao,  Sdj.  (Ygl.  Manu;  ^vu^tisq]^,  lirik;  kl  èndèr manirUaffo. 
VIII  246).  '  Uofanèngr  Imah  anaq^ls  swaraoé  ai^olonoloo 

Yu  71  QQi|  ^ ,  looilraklirak,  v.  d.  oogen  v.  e.  iwir  aso  tinbH^ralioir  rofl^tioipoo  tor  kawor 
heks,  Tj.  A.  d.;  vgl.  murirak  en  lirék.       !  (f)  dèoykoglèrèk  rabinèkl  sësègèo  rabioipoo 

rjv«|>  (vgl.  lirik);  hajwknglirëki,  di.l„glèrèk  koAtol  lakioèkl  aasambaté  koAtol 
lém  kiU  riiv  dlkha,  jegens  een  leerling  tegen-  irèko  aanrkrèbanèoir  dodottra,  E.  Z.  % 


over  zijn  guru,  Adig.  30  (rëftif ftsana,  b.); 

vgl.  onder  tuduli,  tja  la. 
rj  ^  9a]  ^ ,  jav.,  sarasl^Jt  mëkar  kadi  nè- 

traniqg  dyah,  lomirtk  (vgl.  ka  tak  Aa),  Bw. 
27  m.;  lomlrik,  T.  Z.  »,  9  (mandëlik),  Z. 
3,  64  en  55  (jav.  palirikan,  de  oogen  ver- 
draaid hebben,  scheel  zien.  Kern  op  de  Kafitjil 
V.  P.  Y.  d.  Broek);  dajohé  kamr  dèn  liriU, 
V.  e.  verliefde  vrouw  haren  gast,  Stn.  Z.  1. 

nn]^.  aiorak  lëbar  daml,  v.  sawab's. 
Man.  Abb.  Z.  5,  5  (alurik,  jav.,  te  lezen; 
vgl.  onder  k  a  1  u  r  a  k) ;  katli^alan  kng  sa^ara 
kidol,  lorak*  mangké»  ryëm*  angèdanl,  Stn. 
76;  ai^rlorak*  (f),  Sm.  Z.   21,   11  (anèi« 

lëgal). 

ru>n9di|^,  loloroki  «titarafitjana,  sang-  [II,   8   o.  ('t   woord  is  door  den  uitgang  ai^ 

gapani  (?);  askar  lolnrok,  Hal.  258  o.,  389'balin.,   zoodat   men   misschien    te  lezen  heeft 


1 


^r\j:>^Tr>^\,  rorok. 

Yuntcïj^  (z.  rarad  en  «jav.);  lëoflëni^ 
sang  prabhA  kftmbahan  laralarad,  Krsn.  Z. 
10,  5;  vgl.  20,  5;  «alaradao,  W.  Z.  24,  1 
(maid,  larod),  B.  Z.  1,28  (larod,  rarud); 
«malaradao,  W.  Z.  18,  1  (rarud,  larob, 
kubarasat);  alaradan,  Z.  16,2  (lilih,  ma- 
ka  &  d) ;  dadyalaradan  rontik,  R.  m.  (R.  K.  d. 
èirëp  kang  r.);  ktog^  linoh  klep  llang  malara- 
daOi  Heg.  16;  z.  larud  en  vgl.  onder  sasar. 

YU>120|^,  z.  rarud,  «mai^ili. 

vu>i£0|^,  z.  onder  lumurud. 

nru:>or:)£o|^,  rorod;  mai^^lorodang  awa- 
ké,  ziek  verdoen  f  f  wegloopen  v.  e.  slaaf,  Wtb. 


b«;  hana  lorolorok  andjrah  (L:  ai^djrah), 
B.  Z.  20j  1  (oja    kadukduk    manëdëi^); 


manglorodakën   awaké  of    inai^lorod 
iug  a.),  z.  onder  rorod. 
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rujjtSTil^  I.,  Sut.  Z.  115,  7,  laQU  Pam. 
25;  B.  Z.  87,  6  (bui^kah),  10,  11  (lilih), 
V.  pijlen  geen  effect  hebbende,  Br.  Z.  19,  4 
(tlas,  lilih,  kandap;  vgl.  rarud);  mfts 
ratn&di  tëlu  tarot  inalap,  v.  e.  veroverde 
stad,  Z.  43,  20  (sampan  télah  kaam  bil, 
katlasang  pisao  inalap);  ftlfth  lamtf  v. 
mislukte  verleiding,  Sut.  Z.  51,  1  (tlas  ku- 
tjiwa);  anirlftnit  ahorlp,  Hadji  D.  13,  74; 
anirlarat  djtwa,  14;  Was.  Z.  4^11  (jav.  nga- 
njui  urip). 

Il.y  rarud,  Pam.  telkens,  afwezig  f  ^  6h.  Z. 
10,  3,  V.  e.  pijl,  Br.  Z.  20,  20;  Z.  19,  4,  v. 
e.  leger,  Z.  20,  10;  lilib,  B.  Z.  87,  10  en  11 
(z.  bungkah),  het  niet  treffen  v.  wapens,  Br. 
Z.  19,  4,  z.  ra  rut  II. 

ru7itsii|^,  llnuratan  (f),  aanh.  onder  ba- 

lapan. 

runpjj^  I.,  jav.  (vgl.  sand.  ra  ras). 

11.,  apalarasan,  jav.,  zich  verschuilen?,  Adig. 
40,  enz.;  aanh.  onder  anilanila,  Sum.  Z. 
38,  2  «malarasan»  R.  5  Z.  7,  11  (masuru- 
pan);  patita,  Aiij.  Z.  23,  3  (vgl.   kararas). 

•  III,  «jav.,  langkap,  Br.  Z.  16,  17  (gan- 
diwa;  mal.  loop  v.  e.  geweer,  z.  pamën- 
tangan). 

YUTiAjj^  L,  vgl.  onder  la  is,  v.  d.  panëpi, 
W.  Z.  15,  4  (m  e  ros);  atjanta  larisnya  ri 
plngfir  (lees  paminggir),  v.  d.  neus,  R.  11, 
Z.  Z.  2  (narukti,  mëros);  aiaris»  v.  d. 
wenkbrauwen,  W.  Z.  30,  8  (arasangf,  ka- 
li ngka  ha  i^,  bënéng);  malarls  iljaridjlnya 
(vgl.  lurus);  malarls,  mëros,  Anj.  Z.  16,  v. 


!  d«  neus,  R.  3  Z.  1,  32,  v.  d.  blik^  v.  bladeren, 
5  Z.  6,  9,  V.  d.  wenkbrauwen.  Il  Z.  2,  18 
(ma ros);  alaris  v.  d.  leest,  Sum.  Z.  1,  12: 
saBirkoBanfiinaBgftlarlgiil  matanta,  Bh.  61 
(vert.  V.  wif  Alflkfta). 

II.,  raris,  «linud,  •  tam  al  aj,  doorraas, 
wel  geschieden,  lumëkas;  lariaulkam:  wa- 
taag,  B.  Z.  18,  9  (larus);  lariayAlartg,  Br. 
Z.  50,  3  (lakunya  apglëbat);  tan  alaris, 
B.  Z.  59,  1  (tan  aren);  maran  alaria  pati- 
nlng  dj^ladrathèng  praag,  Br.  Z.  16,  15  (ika 
siddba;  Kid.  Br,  mai^dé  qani  lab  ja  mali 
s.  dj.);  lamarlB,  B.  Z.  4,  24  (i^rarls;  vgl. 
onder  last  ar  i),  Hadji  D.  52  o.,  Sm.  Z.  28, 
9  (matinggal),  T.  Z.  5,  64,  73;  lamarisa- 
kén,  ten  uitvoer  brengen  een  last,  L.  Z.  13,  1 
(manglak&anajai^);  aqglarisakiia  aaUn^ 
sarAdhipa,  Sut.  Z.  42,  4,  v.  water,  L.  Z.  4, 
57  (fidjalanai^),  Z.  4,  6;  2<,  aanh.  onder 
pulakët. 

Tu^nwj^,  #laris;  lams  (salur?)  l^ 
a^oka,  Sum.  Z.  117,  4  {twijg  t,  loot  f);  aln- 
ros,  V.  d.  handen  eener  vrouw,  B.  Z.  4,  11 
(rurus,  mëros),  v.  nagels,  «araras,  Larob. 
Z.  12,  1,  dij  en  been,  R.  3  Z.  1,  31;  5  Z.  6. 
9,  V.  d.  tëngah  eener  vrouw,  T.  Z.  6,  69, 
V.  d.  kaju  harëng,  R.  24  Z.  33,  1  (lusnh, 
mëros);  madyUltalarns,  Mal.  105  m.,  mala- 
ras  V.  d.  boomen,  B.  Z.  39,  29  («makiris); 
Jan  Ing  baja  adres  alnros,  Ss.  4;  bi^B  milét 
.daras,  ald.  2,  vgl.  Ia  ris  I. 

ruDn^,  larwa*,  «dadali,  Tjl.  27. 


vurü^,  aanh.  onder  wikët. 


ru)  671  ^^ 

ruyirjj^,   B.  Z.  3,  42  (këdap),  Z.  98.  7,  |      ru^jtci^,   in   pi.   v.   narmada,  Smw,  Z. 
Y.  d.  bliksem,  Sm.  Z.  SS,7  (këdèpan);  larap !  13,  40,  Saty.  telkens,  vgl.  marmadya. 
bjar.  War.  b.,  B4  en  BB;   lamarap,  R.  17  Z.       njaec^,  nirmuda. 
6,   10   (maslëdèt),  «kumlab.  v.  vaandels*,      rueiwi^,  airmawa;  Bngl.  gërnawa. 

B.  Z.  B6,  4,  ?.  slagtanden,  R.  81  Z.  9,2  (Mra-       J?.5^,    i««.i^^  «  n  i  7  ^  af 

®  '  '     ^^     I      fUTi  niK  ,  mmirig,  v.  wagens,  Dpt.  Z.  7, 27; 

ranjab),  ▼.  vogels,  W.  Z.  16,  B  (mangrèdèp), '    ^,,  .      ^  ,  ^  m  i  •    ..«w  /     i       •  •  x 

^     ^         ^  '     V      -o         "^^    ogëlirlg  sada  sawat,Mal.?,  385  (o,,  lumirig). 

V.  d.   bliksem,  Z.  21,  9  (dumilab);  angla-i  ^ 

ru  7]  rn  \  ,  jav.,  manrluur,  «  d  u  m  o n;  la- 
rap*,  B.  Z.  8B,  8  (pakadèpdèp);   linarapa-|        U    \ 

.^     ..  ,  .       ,  «  .     imaniir»  W.  Z.  16,  8  (magëbug,  mamëka- 

kén,  Mal.  IIB,  122, 125 ;  vgl.  onder  s  r  ë d  d  a; ;  •      v      e        e* 

m«  1    ..*.!.  X,     |ni,  manggëbag;  sand.  rurug),  Br.Z.  13,  5 

larapaoi  «sopana,  Hal.  119  b.;  roafawé  lil- 

^,    ^  ,       l(nglaksanain)  v.  e.  vragen,  Ar.  Z.  B,  B. 

pa  larapuikang  pati,  W.   Z.    27,   7   (ma-i    ®  ^  ® 

.  ,   ,.  ,.  I      nfunyini|\  I.,  z.  onder  rèrèg. 

krana    lali    avranan  mati,   maveangun         '       '        l 

Uli   awanan  pSdjah).   Adip.  bl.  41  o.,  99;      "'  •"«^**'*«^  ""^""^  "''••  "^**"  '"'**'" 

b.;  taDpalarapan,   Mmder  zkh  te  melden  (f),  ^    v. '      vy.    .    , 

I      rMO\,  sas.,   uitspr.  v.  lugra,  z.  pravra. 
Hadji   D.    B4   m.  (vgl.   onder  rarap);  maka-         é 

larapan,   «sftdana,  Bh.  B7  o.;  makalarapan |      ^^^V  *•  on*er  nirguAa. 

aiwaog  inf  bapa,  B.  Z.   2,   53   (makadja-l      *un«j^,  z.  onder  klëntèng  sari  en  z. 

laran  bhakti    ring   bapa,   aviranan   bh.  ')nder  tokol. 

I 

njané  makawitan).  ^r>jr>nTr>nrp\,  kadi  wata  baborwaniqg 

nv^^,  rërëp,  Mal.  c.  bis;  Unérépakén  loroyro  Ikang  tahén  rawm,  Pam.  20  (Kid.  Z. 


inf  kasyapoBi  Ws.  19  b. 


ru  71  u|  ^ ,  jav«,    sangf&kaf &sahan   santnn, 


4,  kadi    wota    ahnburwing    tahën   ra- 
wvira,  lorogro  tanpagati). 

CKO 


^    ,  ..     «       „  •  funion-ON  ,   èrgilo  (in   H  0.  wordt  de 

aniflirap   sékarnya  patih,  Sty.  Z.   5;  kang,  i       \         ^        \ 

kleinere  donkerroode  soort  lirgilo  langi  ge- 
naamd, terwijl  bier  ros  er  voor  in  gebruik  is 


bidji  tojaitfft  Urn,  pntih  katon  lirap*,  Stn.  2B. 

nrui07iu|^,  larapP  (z.  onder  ambat); 
angin  miiiaka  hafioswan,  ghnt  mïnaka  hanja 
(?)na,  kokos  m.  kambékan,  liAda  no^olah, 
ktog  m.  tindak,   tolit  ro.  kdèp,  kilit  (lat) 

m,  ko^iwat,  kojar  m.  gqjo,  lèlèrèp  m.  hè-i'*"^'  ^'  ^^I^ 

I      njy]inii|\,  jav.,  z.  rurub. 
sëin  grëh  minaka  tèb,  glap  mëkQap  odao  |        ê  o     \ 


en  onder  lirgilo  de  witte  soort  wordt  verstaan). 

njinrii|^,  lomarab  sëbning  odan,  T.  b.Z. 

2,  2B  (b.  pnënikang  u.,  c,  rëbni  tèkang 


n*  hniJok,  golodog  m.  bèntoti  tahtjèng  m. 
taki,  boa  m.  kariogët,  Ui  pawilangao  hawak 
bhuwana  lawan  (arinii  fr.  s* 


orLOnrooj^,  z.  rorob. 

x>Jif\\  naast   rarang  en  arang  (zeer  zel« 
den) ;  ton  larang  tobana  patl  tombaaèn  Ing 


I 


^\ 


efa 


^\ 


VnoÊg  adbhata,  y.  e.  sclioone  vrouw,  Ww.  Z. 

3,    U3;    manirlarani^,    h.   y.   nombaftng, 

alanini^,    arabi   8or    rApané,    wwanir    tan 

potlh  rasa  totakon  tao  ènak  nuwné,  lara- 1 

nf au,  Unana,  ban^,  tan  wénani^  Inifambah, 

I 
Jèn  ambahén  kahartha;  laran^an,  anak  rabl- 

nlnf  won|^,  Tjt.  20;  larang^an,  ▼.  e.  vrouw, 
die  niet  door  een  ander  mag  gebruikt  wor- 
den, aanh.  onder  swatantra;  v.  e.  plaats, 
Adig.  41;  V.  e.  bosch,  waarin  de  vorst  alleen  mag 
jagen;  Ww.  Z.  1,  10;  strl  larangan,  Mal.  Z.  5, 
77  (anak  lub  somah  anak,  a.  1.  kagè- 
lan  a.},  ald.  78  (kagèlan  anak),  Wtb.  9*; 
strl  larangan,  B.  Z.  43,  19  (wanita  papt-, 
ngitan,  stri  wus  akurën,  kaminibalu), 
Mal.  94.  95;  glém  astri  laranpiBy  vert.  v. 
paradftratwa;  laranfan  of  dfftba  laraafaii, 
de  plaats  bij  een  paleis,  waar  men  afstijgen 
moet,  Ww.  b.  Z.  1,  44,  69,  Z.  %  IS;  Jawi 
laraiigan,  R.  L.  Z.  2,  31 ;  sapa  ta  laraoganira, 
hoe  is  uw  naam  f,  R.  sas.  Z.  8;  sapa  laranfa- 
nlrèka,  Z.  6,  lev.  v.  Mal.  Z.  4,  bis;  wwam^ 
dja^jaka  am^lamar  taroni,  kam^  Itnamar  ni- 
tyasa  tanpakjnn,  djadjaka  kédé'  awèh  paog- 
iaraog»  hilang  panglarangnya,  danasanilliwaï 
nga.,  Dj.  (geschenk  of  som,  waarmede  hij  't 
meisje  voor  een  ander  onbereikbaar  maakt), 
aanh.  onder  udal  en  wèfma;  s&robègan iIJB- 
ga  dènta  paiglanmga  ^ihnanlngaharép  aminta 
sanmata,  Lb.  Z.  9,  5  (wjakti  apai^  itja  i 

dèwa   rii^  pawèwèh   tityai^é   matjiri 
ulai^un  manunas  kaswètjain). 

Yum  I.,  Bi  larUQg,  eigenn.  v.  e.  volgeling 

V.  Tj«  A»;  si  laruBgy  z,  onder  tumbal. 


«IL,  jav.,  Kam.  24,  Wir.  27  (mal.  dom 
kist);  makalBTBBg  rathaaja,  piranf  iwn  ta4 
pèiQah  makalaniQg  rathanya  BtJutAwadaBij 
siBasah,  Rm.  Z.  47,  10;  aanh.  onder  kiwoH 
lamngaB,  T.  Z.  H,  116  en  119  (badé).  Wik 
II   47;   sftmpflB   prftpta  iqg  paü^aka  Itni 

nganira  Brtpati  kaog  SBrak  taDpapAranioa 
sftmpBB  Bmidér  ptqg  trlAi  rlBg  taratag  aai 
kaog  l^lon  s&BipBB  tBuiBraB  monKfah  U% 
patBlamaB  linëpas  dèra  saqg  rist  fèwiM* 
gata  aniftil|&  sakahwataa,  arab*  kaï^  biIiu* 
tra  unli  ginéséog  nrèpati  InmèlLaa  kaqgbèli 
maqgko  ri  tnnwanira  nrëpati  praaana  WBf^ 
bhakti  parëog  sam4BgBBBS  dnhuQg  CyagAsi- 
dnk  (artra  kawëqgaB  kaBg  aaiBg halt  kwèkiai 
bèla  asBduk  aBèng  paatjaka,  Kid.  Snnd.  t 
3,  36enK7  (pérbuwatkén  lab  aka  laroqg 
jang  bSsar  akan  tëmpat  malt  mésa 
pandjëlma&n  ini  maka  sagala  kade- 
jan  pon  mëmbuwat  larung  itu  tërlalu 
bësar  di  tarohnja  hatap  dan  dindiog 
tërlalu  baik  sapërti  sabuwah  rumab 
dan  di  tarohnja  tabir  lapgit^  dan  li* 
kar    bantal    lai^kap    lab    samuwaDji 

déi^an   sapértinja maka  larungao 

itu   pon   di   tarohnja  tuii|(gul  di  piog* 

girnja  bërkëliling  dëngan  t|indej  tër- 
lalu baik  rupaqa  di  tijup  olib  angin  sa- 
përti përahu  bérlajar  lakuqa  katëngah 
harus  itu  di  bawanja  katëngah  laüt 
mak  in  djatth^  P.  S.  233  en  vigd.;  batara 
Kala,  deed  hem  met  de  zijnen  herleven,  ma- 
ka raden  përbatasari  pon  bangnn  lak 
dëngan     sagala     kadéjannja    di   libat 


ru^ 
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liriqa  di  dalam  larungan  di  dalam 
latioja  aka  ini  mati  rupaoja  maka 
li  larungkan  ita«  ald.,  KH,  maka  rnèsa 
)ëndjëlmaftn  pon  kaluwar  lah  dari 
lalam  larungan  itu,  ald.;  vgl.  rarung 
m  inal.  v.  Bandjar  1  a  r  u  ng,  doodkist  y.  e.  vorst, 
ineen  tjandi  gedaan;  maka  di  përbuwat- 
kan  rakit  maka  di  ambilnja  mail  dalang 
déugan  pandjaknja  dan  krisnja  pon  di 
taruhnja  sama^  maka  di  ambilnja  së- 
gala  bunga^an  di  dalam  hatan  dan  di 


o  0^ 


ru  71  \  I.,  pioapaf^Dir  lirinir  manls,  T.  Z. 
1,  19  (kapapag  ban  lijat  manis);  «ha- 
ua  lirlni^  an^apè',  L.  Z.  6,  3  (rwaning 
djaliring  molak);  harsani^kwiBi^  hati  mftr 
piaèm  kawéta  u&lanini^  apallrliifaii  lawan 
kaknai^,  Lamb.  Z.  11,  5  (hrëstah  ingaan 
dahat  kinubda,  ngantënang  né  ring 
angën  maljihna  ring  wulan  patëmuné 
ring  prija);  Inmirlni^,  Br.  Z.  44,  14  (njingak, 
tumiughaU  manjarèré);  «èr  lirlnf,  jèh 
mata,  R.  sas.,  176  b. 


ganiungnja   dalam   rakit   itu  maka  di       II.,  riring;  sarat  paliriog,  een  verklaring 


taruhnja   tabir  dan  langit  satëlah  su- 
dah    maka   di   suruhnja   angkat   rakil 


van   de   tosan's   aan  de  krëta's  ingeleverd 
ter  bevestiging  van  de  verklaring  van  één  der 


itu  di  bawa  ka  pinggir  laüt  maka  dij  partijen;  desa  Uring,  aanh.  onder  tangsub. 
haqutkannja  rakit  itu  ka  laüt»  P.  x.j  ^^\'  malarung,  O.;  laraugan,  lënga- 
86;  vgl.    Ken   Tnb.  ed.  d.  B.  bl.  14);  mala-lning  dj  arak,  Tjt.,  aanh.  onder  klar;  lènga 


rangany  z.  onder  buduh. 
1%  aanh.  onder  suwangsa. 

raf\\  L,  soms,  maar  zeer  zelden  als  h.  v. 

djaka,  Tjnt.  Z.  1  (Bjw.,  waar  kaju  pulus 
ook  in  zwang  is  in  de  taal  der  artsenijkunde), 
»W.  Z.  2,  2  (dj.);  Sut.  Z.  43,  1,  aanh.  onder 

twaksira;  sëkariqg llrang,  d a ng u,  Sg.,  vgl. 
onder  aren  II;  lirang  alams  rwa  songsuja 
(O  map&ni^  tèla  pat  sawanèh,  onder  de 
ongunstige  voorteekens,  Rm.  Z.  38,  18. 

U.,  jav.,  saliraogi  Va  ^  ^j  ^  ^8*  oaaar  te  Bjw. 
idjas,  't  jav.  sisir  en  H  mal.    sikat,   sund. 


laroDgan,  Tjr.  8,  vgL  onder  urung. 

IL,  z.  onder  djëring. 

III.,  r urung,  op  de  vraag,  waarom  't 
kleed  bebloed  was  van  den  pas  getrouwden  man, 
antwoordt  een  der  wasschers,  loronf  pari  alit| 
apan  tanana,  manasa  ngëmarfinln,  met  toe- 
speling op  de  cunnus  der  bruid,  Ls.  b.  (in  a 
niet  te  vinden). 

nrunro^,  z.  onder  bèrong. 

ru(|jü\  ,  laq  ambing,  z.  onder  lëkambing. 

rugo!]^  I.,  z.  ngëlak. 

II.,  sas.,  bungkuk  II  (zou   in  't  mal.  v. 


salèrang   of  sarèrang,   vgl.  bat.  a r i r a ug, |  Ampënan  klëpèr  kambing  heeten). 
lamp.  rilang,  een  gevallen  kokostak) ;  nlimÈg^        r^^^  (m^imindab),    tatt,   tinjak  (zou 
Basis ih;    Itoirang,  z.  onder  w  ing  ka,  vgl.  wel   't  zelfde   kunnen   zijn  als  «lë'k,  vgl.  de 
rirang.  Ibet.  van  't  jav.  en  't  bal.  sungkan);  lèkatiy 
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Df  lék  atl,  «  a  1  é  m  ë  h ;  anak  ni^élèk  atl,  een 
emwillige. 

'D^\*   ftKk,   B.  Z.  15,  5  (Iwir  kébu- 

kan,  «jav.  alëk;  vgl  bat.  aluk)«  Sm.  Z. 
11,  7  (ibuk),  Z.  S7,  10(gëdëg},  v.demaan, 
Lamb.  Z.  IS,  4  (nistëdja),  B.  Z.  58,  2  (gë- 
sit),  Wir.  12;  alék,  Br.  Z.  20,  24,  Z.  21, 
11  (malëngëk);  malék,  Z.  20,  13  (kaibu- 
kan,  manguniuk),  Br.  Z.  18,  16  Z.  20,  13 
en  25,  W.  Z.  4,  O  (kal ah),  v.  wapens,  die 
geen  uitwerking  hebben,  verdoofd,  R.  Z.  56, 
16  (1  u  ng,  1  u  ng  1  a  ng) ;  awénès  anglik  alé^k  (?) 
tfngkaliilra  dèning  lapA,  Brh.  59,  a,  vgl.  aanh. 
onder  lakömi;  nmalék,  R.  11  Z.  1,  5  (ngè- 
dalëm);  nialékalè%  22  Z.  10,  12  (matjara); 
angësab  alé'k,  B.  Z.  31,  1  (njang  manga- 
langsah);  amrém  alèk,  B.  Z.  46,  2  (ngidëm 
Iwir  angèwani);  Sin.  anglèk^Z. 5,  l;ang- 
lëk  dènira  tmnlngal  en  anglék  tah  rasaning 

kalba. 

ruoda]^,   z.   «alik;   anglik,   v.  e.  vogel. 

Wit.  15  b.,  aanh.  onder  këla  (jav.  ngëlik). 
•rujdul^,  sas.,  i  van  manspersonen  (vgl.  la); 

vgl.  onder  kèsëq,  ook  lu? 

ru  9Qi|  ^ ,  jav.,  bocht  van   het  lemmet  v.  e. 

kris  (vgl.  mal.),  deze  bochten  van  weerskanten 

geteld,   zoodat   men   er  heeft  van  25  bochten, 

zooals  die   v.   Sa  sak;   panglak,   v.  d.  hals, 

«panglung,   Djaj.  1  b.  (vgl.  «hëluk);  ang- 

laklng  gadaag,   in   pi.   v.   anglung  ing  g.. 

Ld.  en  Tjk. 

nru(SJi|^,z.  laiq;  léq  ataSf  sas.,  bëduQr; 

léq  bawah,   di   bëtèn;  léq  dalem,  léq  ba- 

WOB  diinja. 


0YU9sii|^   I.,   ringvinger  (sas.    id.),    «ana- 
mika,  «anami. 

«IL,  «jav.,  bulan  (jav.  de  maand,  waario 
de   bevalling   moet  plaats  hebben),  duur  eener 

zwangerschap;   atnwèki  lèknl    artata,    aanh. 

onder   asu  en  pangabaran;  lèk  rwawélas 

kltèkana  ta  mftrggaf irsa  kalfma,  R.  23  Z.  9, 10 

(waar   de  bh.  allen  lèn  hebben);  wrèddkaifr 

lèk,   z.   onder   wrëddha;    tan    wénang  lè- 

kakëna  mantnk,  Smw.  Z.  1,  34;  sauff  arfja 

lèkan,   Adig.    1   o.,  37  b.,  ook  in  de  Us.  Dj.; 

samëgët  lèkan,  0.;  tanpalèkan,  Sum.  Z.  141. 

4;  sang  lèkan,  10. 

IL,  z.  onder  ëlèk. 

'^yu:^»!]^,  malok,  R.  5  Z.  7,  9  (magoök); 

malapat  lèngè^ng  tègal  alok  tikang  kawan,  B. 

Z.  39,  20  (samah  alëp  L  linggah  punika 
inëntasan,  bëtjik  ikang  bët  di  papègok 

lurahé  ika  i.,  bët  bëtjik  lurah  mapè- 
gok  ikang  hna);  ana  ring  loklnf  slaga- 
ning  (11a  magoOky  «aniluk  i  salwang  ing 
watu  sumong;  alok,  Sam.  Z.  167,  1;  ngé- 
lokban  santen,  v.  d.  tuman;  aluk  mai^è- 

tan,  Pam.  30. 

ruosi^,  z.   «Uka,   galuga,  aanh.  onder 

dj  ë  bad. 

2%  z.  onder  gëndola. 

njr)9Si^,    pr&krët-vorm    v.    Uk&fl  (z. 

Muralhee  Dict.  Iftkha),  R.  1  Z.  1,  10;  war- 
Ana  l&ka,  v.  e.  fiwapriester,  R.  4  Z.  L 
66  (abai^,  barak,  linaka);  hankkadjaas 
Mka7,  MaL  355  b.;  aka^lai^  laka,  Hadji 
D.  68  o.  (vgl.  sas.  en  «jav.  laka;  lag. 
lakha,  vgl  Blanco  U.  673  vlgd«);  ëiéng  Iwir 
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Uka  Bëmiiiiyay  Sm.  Z.  21,  1  (bang  i k a ng | sinfasana,  van  iemand  van  lage  afkomst,  Kid. 
uku  warAanya);  kada  himg  laka,  R.  L.  Adip.  Z.  K,  66;  nglali  laka,  aanh.  onder 
:.  4,  4;  malaka  en  mani^laka,  O. ;  mai^laka,  ganlii^;  tan  wrii^  laku,  T.  Z.  1,  23 
anh.  onder   tjembul;   linaka,  Br.  Z.  9,  12  (salah  tampi,  bélog);  alaka*,  B.  Z.  57,  4 

rakta,  mabftng,  bar&k);  linakan,  «tjin&*i (mangalih);    laka*  dada,   z.   onder   dada; 

I 

afta,  aanh.  onder  saga.  'salaka*,   marang^;   salakwadolar»   T.  Z.  5, 

rugsi^,  «swftmi,  «sënëng,  ook  v.  iemands  1  n  (salaku   sèlwan);  mèlaka  dafang;;  la- 

Touw  (vgl.  de  analogie  v.  rabi),  R.  bal.  fr.;  |  maka,  Sut.  Z.  3,  9  (djanggamah);  «lomaka 

ilakthènf  pan  lawé,  R.  L.  Z.  10>  6  {m^p^-UlUzich  tol  kluizenares  vervormen,  Yf.Z.  16,^; 

Imahan,  iékën  iiiyang),  als  vocatief  ver- •  lamaka  wika,  Adip.  bl.;  lamakn,  «lumam- 

aling  van  watsa,  aanb.  onder  atyanta;  •laki|pah;lamak waken,  Sm.  Z.  24,  9;  Z.  26,  10; 

I 
bi,  lakl    binl   v.   ganzen,    14   Z.   8,  3  (luh'z.  onder  punlul;  ngélakn*,  ngulak^;  i^Ia- 


nuwani),   25  Z.  12,  9;  rendon  laki,  aanh. 

)nder  galih    tjoda   en  duwak;  «lakl^  R. 

23  Z.   12,    10  (vgl.  maL);  sangr  lakt*,  18  Z. 

),  3  (s.  paruèa);  ataki,  T.  Z.  5,  91  (masa- 
saki,  makarama);  InmakUakl  wAnara,  tol 

hpperheid   aansporen,    18   Z.   9,    1;  aaglakt*, 

nnvwrenf  in  den  strijd,  R.  20  Z.  18,  9  (ma- 

latarian);  amalakèkén,  aanh.  onder  tadin; 

lalftkihané      rftdjapatrt     mak^atmanli^fsan, 


konln,  fungeeren,  met  een  prevelformulier  v. 
e.  baljan  (ngrajuniu);  z.  kaüntap;  ng;la- 
konin  gama,  de  Mak.  godsdienst  betrachten; 
nglakonin  bantén,  v.  e.  baljan  (ngrajunin); 

kadnng;   lakonin,   ik   ben  er  nu  toch  aan  ver* 

slaafd,  aan  de  opium;  linakwan,  Br.  Z.  48,  2 

(nora  djangka,  lIAakdanan);  kalakwanan, 

«kahawan;  anglakwakën  obat  adangan,  lis. 
Dj.;   ngèlakaanip,  toepassen  een  woord;  mata- 


Mal.  129  (salaki  vr.asamama,  vgl.sund.);  kèn  rt  pananfkan  palaka,  «matakwan  ri 


lapalakèn,  één    paar  v.   dieren,  mannetje  en 

wijqe. 
ru9si^  I.,   W.   Z.  33,  1  (lari,  lampah), 


sangkan  paran;  sing sapalakn,  «asing  sa- 
paran;   palakanya,  «paranyongsirën,  L. 
Z.  15,   4;  sapalakwan  1  dèwa  iring  tltyaiv; 
Z.  35,  9  (padjalan);  B.  Z.  39,  13  (pamar-  sing  palaknan,  «asing  saparan;  palakwan, 
gi);  salah  lakm,  zkh  verstuipen  of  verzwikken  toepassing  v.  e.  viroord;  tanganya  paqglaknnya, 
(vgl.  lih   en    kadjampèlok);   laka   bawakjR.  3  Z.  1,  5   (limannjané  ai^gonja   ma- 
laka  dawa,  mi  de  breedte  of  in  de  lengteloopen  d}^\sin);  tanganya   panglakanya,  R.  3  Z.  1, 
V.  e.  schaar  b.  v.  in  een  ijzeren  staaf;  kangin'5  (limanya  tindakanga,  limané  padja 
laka,  «/a  oostwaarts  in,  UzlJ  bij  't  wijken  voor  lanjané);   lakon,    mala;  lakon   ya   4lèlma 
een  voorname  of  't  zoeken  v.  iemand's  huis;  niajas,  lakon  itfai  bëlér,  sëlalakon  (Bjw.  id. 
^  laka,  sasii^  paran;  pongah  twara  na-  vgl.  jav.); 
WAng  laka  (b.:  karwan  angknh)  nëgakin       2«,  mal,  lais. 


^\ 
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5*,  gedrag,  Tjl.  214. 

II.,  vgl.  jav.,  amalaku,  Sm.  Z.  28,  2  (ma- 
budi);  B.  Z.  3,  22  (iigédih,  amalampah, 
managih;  sas.  lakoq  en  balakoq,  nagih)^ 
ald.  25 ;  mamalaka  bhmwana,  v.  d.  dood,  W.  Z. 
23,91;  alaka,  om  de  maat  in  pi.  v.  amalaku; 
alaka  sinampnr!,  R.  L.  Z.  2,  5;mélaka  sisip 
of  mélaka  plih,  h.  v.  ngidih  sa  lab;  lamaka 
(I)  iwang;  en  mangaksama  mamilaka  rii^, 
z.  onder  idib;  palaka,  «akèama;  mapUaka, 
bij  den  vader  van  't  gescbaakte  meisje  van 
wege  den  scbaker,  ook  mélaka  plih,  waarbij 
de  koopprijs  tevens  overbandigd  v^ordt;  saka 
nampi  pilaknné  pan  gidah  (de  schaker),  pa- 

milaka. 

ruo^  I.,  titel  v.  e.  vrouw  van  den  vorst 

uit  een   mindere   kaste   (vgl.  onder  balu  en 

paramè(wari). 

IL,    «i  lika*   rintr   ikft  of  i  Ukulikarr, 

R.  25  Z.   12,    3   (kitukMnja  baan  ikub, 

sadsadinja);  23  Z.  12,  IK  (sësapi). 
ru9si^  (Hal.  lukaf);  tan  alaki,  R.  21  Z. 

7,  6  (sing  mStatu). 

ruo^    I.,   ngélaka,  zich  onderwerpen  na 

den  strijd;  zich  gewonnen  geven  (ngasor;  vgl. 

nungkul),  schuld  bekennende,  ngélnkaiDy  zich 

aan  iemand  onderwerpen;  ngëlukaatig  ibana, 

zich   onderwerpen;   panglaka,   het  zich  onder* 

werpen. 

II.  z.  lukun  II. 

ru  n  gsi  ^ ,  jav.,  (werktuig  ongeveer  als  een 

k  a  d  i  f),  onder  de  ijzeren  gereedschappen,  0. 1. 
5»  15,  aanh.  onder  karantiga  en  k&mo- 
padjiwa,   Tt.  2;  aanh.  onder  piso;  kakara 


Inké,  «kantima  (f);  sirèm^  palnkajaiiy  ar$e 
naai  f,  v.  iemand,  die  onderzoek  doet  naarzgi 
wapens,  Sum.  Z.  25,  3;  slro&liikajany  aanL 
onder  kudur. 

OYUQSi^,    8.,    (lèkha),   aanh.   onder  ba 

djrang^a. 

nrunosi^,   slecht   v.   stukken    grond  enz. 

moeielijk  te  begaan,  z.  likad. 

0fU0  96n^  I.,  z.  onder  ad  ar,  Mngw.,  beo 

V.  vrouwelijke  baljan*s,  die  evenals  de  sang 
jang  dansen. 

IL,  i^ula  lèko  (alhier  te  Pabèjan  gala  bèk^ 
of  bëbëko,  chin.  bèlèq  ko,  djagui^^-Miifcer 
uit  dj a gang  of  k é t a n-spruiten  vervaardig 
en  ter  aankleving,  vooral  by  dipapg  v.  ka 
tjang  tanah  (te  Batavia  bèbèhof);  z.  bipaoÉ 
(die  suiker  ook  bij  mat] o  gebezigd);  6j 
bléko. 

IIL  z.  onder  lékoq. 

oyu:^9a^,  s.,  «^agat;  kaloka,  «kjai, 

berucht,  beroenul,  R.  L.  Z.  7,  99  (kawrëta, 
Z.  11,  222,  «kasab  (vgL  jav.  kalokii^  oÜ 
k  a  1  o  k  è  ng  f ) ;  kaloka  ba&n  panuié,  aanh.  ondei 
pragiwapg  (jav.  kalok,  dat  v.  e.  ëlok  o 
alok  heet  afgeleid  te  zijn);  kasab  kalaka 
bhatftra  lokanfttha,  Pad  map  ft  Ai  of  Awa 
lokitèQwara,  Not.  Blv.  Gen.  XXV  177,  x 
manikufala;  «yanqané  ring  lokapanra (r;, 
«pranusantara;  lokasthiti,  Adip.  83;  ▼;!• 
lokamarjj&dft  en  z.  lokapftla  en  lokopljs 
ftpan  manggëh  kinon  bhApala  sira  kuëwt 
Ioka(rë<yèka  nitya,  Rm.  Z.  21»  9  (srëdjya 
bedoeld  f 9  vgL  (rëdja). 
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n  «iQ^  I.  Ws.  18  o.;  mëlëkahy  v.  rook  of 
rasenif  zkh  vertoonen^  v.  streken  zich  verraden, 
itlekkem  v.  e.  geheim,  aaob.  onder  gëdong* 
vergeklapi  worden ;  malékali,  t.  e.  vloek,  aanh. 
nder  batëk;  pamrat  sapuné  og^lëkah  (b.: 
nalëkah),  Kid.  Adip.  c.  Z.  2,  44;  mëlëkah, 
av.  z.  aanh.  onder  k  a  r  a  r  a  p ;  manëmbor 
(ftdi  Qla,  üng  kasëmbor  mlékah  aboh  mati, 
rji.  ^36;  kabos  baftniT  bakah  apl,  dadi  malë- 
toh,  dl  matanjané  nirëndih,  W.  k.  (Z.  21, 5,  d.). 

«II.,  më'Ikah,  Sm.  Z.  8, 15  (këbus),  Br.  Z. 
S,  2;  médal  sakinir  lëkah  (b.:  wlëkah)  inir 
rawl,  V.  e.  godheid,  Mal.  Z.  Z,  95;  mldjll 
saking^  lëkahan  surja  tjandra  Baraii  boka 

wlrafa  dafa,  minnelied. 

n  9SI 9  \  ,  voeMuk  ▼.  rotan  of  bamboe,  waar- 
op een  pot  v.  't  vuur  gezet  wordt  (jav.  lëkër, 

mal.  lëkar,    pgadj.  ra  kar,   mal.   v.   Banda 
lakar,  mal.  v.  Timor  lakaré,  bat.  rohar^ 

en    okar«    hondekok),  ook  dëdupak^  sok, 

alsbibd.,  pglëkëb;  qrëlëkëh,  v.  e.  verklaring, 
die  er  om  heen  draait,  of  y.  iemand,  die  niet 

verder  komt,  v.  d.  zee  om  een  eiland. 

S*,  bënanf  atnkël  roakalëkëh  tjoblouf, 

die  voor  de  tjor  dienen  moet;  q^lëkëhin,  6j., 

de  tj oblong  mei  een  draad  om  binden. 
tn  3SR  Q  ^ ,  ngëlëkahi  groot  of  dik  zich  voor- 

^^  V.  groote  umbi's  y.  d.  kësèla  b.  v.,  v. 


yuQSjQ^,  slap  neerhangen  y.  d.  horens  v. 
sommige  buffels  (z.  lomor);  mataHdnk  laknh 

aiièli. 

"^ruoienQ^,   Bjw.,   djaën   (z.  ook  onder 

dit  woord),  v.  rudjak  of  groente,  die  tevens 
vast  is  (vgl.  «jav.  tjëkoh). 

runtsogoj^,  sasat;  lakon  Iba  tjurik  pë- 
lud,  manfoktJok  ba&s  kal  djakan,  Tjrk. 

Yugsnoj^,  kl  bnjat  potih  tëké  samajftn- 
diui|^kapsiinyapadaka(kangf)  dinanani^midL- 
sèng:  paliniTfiban  barëng^  rabiné  likln,  Djpur.; 
kallDfané  raas  katanpakahanan  hjonlra  tan 
këna  winasta  rln;  bhoml  sakalaniskala  sira 
Ukln,  ald. 

run 9si9s!|^,  llkèn  banoa  mënpën  (ga m pil). 

yusstgoj^  L,  erg  is  zijn  gevoelloosheid,  R. 

5  Z.  1,  11  (liwat,  kadahatan),  B.  Z.  99, 
11  (katëkan);  kamangkara,  katuhon, 
luhur,  lëwih,  frut/en^emeen  is  zijn  droefheid 
(medelijden)  voor  hem,  R.  17  Z.  1,  7;  T.  b. 
Z.  4,  68;  lakan,  R.  2  Z.  1,  27  (liwat),  7 
Z.  2,  6  (lëwih),  fr.  b.  Z.  2,  14,  14;  Kam. 
24  b.,  lakan  Jan  pwa,  een  wonder,  zoo  hij  den 
vijand  niet  doodde,  B.  Z.  95,  3  (ka liwat, 
liwat),  en  nu  met  bevreemding,  R.  7  Z.  18, 
17;  Inkan  lalistèrisan,  wat  zijt  ge  wreed 
jegens  mij,  daar  gij   mlJ  verlaten  wilt;  aanh. 


o 


depcnis;  ook  mlèknh,  meerv.  gëdé  pëlëkuh.i  onder  wuda;  lakan  tahan(b.:  tuhu),  O,  hoe 
^\f  middenin  gelegde  bamboe-  of  wordt  uwe  verwensching  bewaarheid!,  R.  B  Z. 
h(iuten  Uuieti  in  de  galar  (6  zijn  er),  de.1,  14  (ujati  sasadjan,  lëwih  pasadja). 
balken,  waarop  de  galar  rust  (sas.  djëlikab,  II*»  z.  onder  agop. 
*^  B^D  aan  't  jav.  dalika  doet  denken),  «sa-  nj9Q|9Q|^  (Ygl.  sund.,  pgadj.  luk  on),  een 
^^\  vgl.  aanh.  onder  ludub.  \  pakje  op  elkaar  liggende  betel-bladeren  (z.  lëpit); 
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nf InkanlDf  samenbinden  een  zeker  getal  betel-  •  U  zilver  v.   e.   sieraad  iemand  Ier  leem  gmm 
bladeren,  z.  t  a  m  p  i  n.  I  Iftluiran  4m»^  pisUi  zij  zal  zeer  mooi  wordm 

nra^i£ï\  L,  sas.,  uli  (vgl.  ouder  laiq);  .161akaran  fèdé»  v.  e.  jongen  hond,  die  beloai 
pébangrkol    babéting;   manis ,   lala   bé  lékan  •  groot  te  worden ;  palakaran. 
mésaq*   matatiq,   Tjp.   z.   onder  bëriq  en       H.,  goud  f.  Ar.   bis;  lakar*,   Sum.  Z.  1^ 


ondong. 

IIm  z.  onder  dharmmftdbjaksa,  O.  onder 
lèkf 

oru:>gsi9si|^y  damar  (mal.  schelp  voor 
lampebak  gebezigd ;  vgl.  s  è  m  b  é  en  onder 
kreng). 

S%  Sbr.,  aandeel  in  olie  door  iederen  bewo- 
ner op  te  brengen  voor  een  feest  en  ten  voor- 
deele  v.  d.  pëngulu. 

oru:)gsi9Q^,  mawalokana  (jav.  hds.  soka- 

na),  Br.  Z.  25,  2  (andudut  ati,  jav.  vert. 
apgëmu  sungkawa  en  kèmëngan);  ver- 
moedelijk awalokana. 

nn^9Q\  (f),  sëblang*  lékèata  siq;  kang 

dadi  èn^okana,  begin  v.  d.  zang  der  sëblang. 
nn9Q09Q^,  Bjw.,  sarikonta. 

Yuopji^,  s.,  rahu  kampu  (f)  muwab; 
z.  onder  rabu  I  en  daü. 

ruQsii^  I.,  jav.,  grondstof;  waaruit  iets  ge- 
maakt wordt,  zooals  b.  v.  de  tan  ah  lëgit 
als  lak  ar  v.  pa  juk,  hout  reeds  geveld  en  ter 
bouwing  geschikt  (vgl.  mal.,  lamp.  ka  la  kar, 
een  onaf  gewerkt  gebouw,  vgl.  ald.  ra  kal  en 
lak  ar);  lakar  sadék,  waaruit  s.  bereid  wordt 
in  tegenst.  v.  sadëk  ada;  nglakar,  hout 
zoeken  om  iets  te  bouwen;  sang  mani^lakar, 
«sang  atabën;  lakar  aba  malih,  om  naar 
huis  gebracht  te  worden;  mélakariny  pèlakarin, 


4;   lopot   kinalakaran,   aanh.   onder   «anu 


' 


lakarén    walaiq;é    (=tëktëkf);    z.   ond 
waduk. 

n  QSi^,  z.  onder  lëkëb  en  aanh.  ouim 
gunjiiHJ. 

ru  ^  ^  I.,  jav.,  ter  telling  boven  de  twintig; 
saliknr,   W.   Z.  SB,  6  (èkawipgsati);  dwi 

iiknri  tlu  llknr  tot  met  pltn  liknr ;  olii  likir, ' 

I 

28,  maar  vaker  tlung  dasa  kwaï^  dadwa; 
saliknran,  zeker  spel  met  Europ.  kaarten 
„vingt-et-un'',  z.  lèlangan. 

11.,  tanpanollha  i  wuntat  tatttm^hala  i 
liknran,  O.  Minto  en  K.  (alf.  liknr,  rug). 

rujQsi^,  jav.,  V.  't  haar,  W.  Z.  S2,  1  (kè- 
mud,  kebab),  Z.  15,  5,  Z.  30,  3  (klès),  t. 
d.  gëlung,  B.  Z.  27,  2  (kebab),  Sat.  Z.  47. 
6;  tan  lakar,  v.  d.  tapib,  W.  Z.  14,  4  (nora 
k  a  1  u  s  y  a  n) ;  agrlung  bnwana  Inkar,  v.  Bh  i- 
m  a  in  de  w. ;  ngélnkar,  vrn.  ss  m  u  ^g  ka h 
of  nglus;  anglnkarl  kampnh,  T.  Z.  5,  108 
(nglèpi  =  i^lèlësin  k.);  li^wan  llniikartf 
wastra,  T.  Z.  4,  27  (wai^ké  kalèlèbao 
dodot);  kalokaran dodoti  «kawudan  was- 
tra;  ISLgl  kalnkaran  iQ<^B^>u>ir9  v.  e.  vrouw, 
wier  borsten  te  zien  zijn,  T.  Z.  5  (laüt  ja 
klès  antëngé). 

nvu^UDCi^,  s.,  z.  onder  in  dra  en  ar 
dhanarèf  wari. 
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Yu»(§u|\,  balalakaq,  sas.,  maggndug; 
kqlimr  malalakaq,  Njalig. 

ru^9QO(ij[)^,    tagibf;   balakoq,  nagih, 

z.  blJ  amalaku. 

n«@^\,   sas.,  klès  v.  d.  pufldjuog  b. 

<r.,  ëmbuB  v.  kleéren;  lèkaqaii|:9  gambaang. 

n9^«]\  (vgl.  Ikèk);  aèqg  saklt  tondané 
mélékakf  leer  erg  (folgens  anderen  buka 
mlëkaan);  qgilèkak,  v.  e.  hen;  madja  lè- 
kak,  madjapahit,  Kid.  Sund.  c,  Z.  1, 
44,   Us. 

•  IL«  sas.,  bobab,  maQk. 

ngsi»}^  ,  ngéléklk  v.  fraaie  beelden. 


oru:>ogsi(iu^^ ,  sas.,  pëlut  (sang.  id.bim. 
I  o  k  e,  bug.  1  o  p  é  q) ;  talokéq  lèndongora  nn ; 
blmkéq  en  aglolLéq,  ml  at;  vgl.  lokèng. 

nyu:^9Si9Si^  L,  s.  (laakika),  W.  Z.  1, 1, 
B.  Z.  lis,  4  (tjidra),  aanh.  onder  ai^gas 
en  anggir  (dadalihan,  panéoggab),  vgl. 
aanh.  onder  la  we';  kamm  tan  wmh  lOf  lo- 
kika»  zegt  Wèdawati  tot  Rftwafta,  die 
hare  wrong  had  gekust.  Ar.  Z.  13,  O;lokika- 
dharminai  aanh.  onder  pfidfis. 

i;  Adig.  10  enz.,  11  o.  (verdenking);  katl- 
ban  lokika,  ander  verdenking  liggen,  schijnbaar 
schuldig,  den  schijn  tegen  zich  hebbende,  zooals 


n?^«|^,  z.  onder  tjëlëgëk;  atq  salë-l^^atiban  sëkulipg  waru,  k.  pala  kapg 
kak  dowanff.jèhatjëlëgëkan  dogen.        iak»««*   k-   sirara   kftnginan,   k.   pak6i 

n^gsi»]^  (vgl.  Ikak);  mélékèk,  ook  v.j^^aP*^»'  ^^  wangké  kabunan,  angadëg 
sommige  dingen,  b.  v.  v.  krislemmetlen ;  pait  *"«  panganggasan,  angantëp  ing  anggi- 
mëlékèk,  zeer  büier  (batav.)  of  ziliig;  ook  ^»°'  ^^P-  "  ^-  **""*•  ^'^^«^  ^**»'  dalamé, 
pail  mlëkik  (vgl.  ngadj.  pakak).  ^«'*»*'   *^«^i*    ^"   l^^'^^'  loWkawiiUft, 

no9sn9Qi|^  ,  jav.,  z.  aanh.  onder  puskara. 

II.,  sas.,  tjëkong  en  lëbah. 


o 


ru9Q|gdi|^,  malikak,  aanh.  onder  «wilut; 
malikak*,  v.  d.  weg,  T.  b.  8,  anat  likiik*, 
tépinikang  wakir,  Djpur. ;  likakliknk,  bochtig 
(men.  lëkoq,  jav.  leng  kok  en  vgl.  batav. 
mëlèi^kok,  tag.  likó),  vgl.  klëtjagklëtjug. 

iru9Si@:3^  I.,  sas.,  luwas  (lumbar;  vgl. 
loak.,  mlg.  mandèba  v.  lèha  of  alèha); 
kadji  pamit  néngka  lèkaq  (b.:  nané  lampaq). 

U-,  télékaq,  z.  onder  rangkëpan. 

^tru  <|  3QO  €ju  ^ ,  sas.,  basé  (mak.  id.};  bovenl. 
'^'kandjal,  ook  lèko,  aanh.  onder  podah 
en  dèi^kol. 


z.  aanh.  onder  adhj&tmika. 

3%  gissing  naar  iemands  gedrag  of  karakter 
bij  't  beslissen  v.  e.  zaak  b.  v.  waar  geen  ge- 
tuige of  schriftelijk  bewijs  aanwezig  is  (vgl. 
onder  pidi),  wat  men  algemeen  aangaande 
hem  zegt? 

II.,   beier  dan  lopika;  ngloklka,  iets  ver- 

zinnen. 

n«|96i)s!|^  ,  z.  onder  walikukun. 

orLog^9sn9s\Qsii^,  s.,  «aka  sakala  loki- 
kAntaka,  W.  Z.  27,  5  (kii  mawak  kftla- 
mrëtyu,  k.  saköat  mrëtyun  djagat,  k. 
mawak  ring  rat  mrëtyu). 

o rto  gsi aoopisn^ ,  aanh.  onder  rftdjawidhi. 
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o nn «o isi^ \ ,  Brhm.  36.  lèn,  R.  16 Z.  10.  15  (anggawé  laklak  adi 

'jruoêusnnov  Krëifta   wilde  Abhl-  "gaput  lap*.  Ijan  »«P*  lapé  klao  wi- 

manyu    wel   lot  schoonzoon   hebben;  ikai«  «angunya);     lakteo     mlnh,    rakla?4li. 

kawédl  lokikAgama  Ja  kAransnira  tan  até'n  i *»"»"^''°***'  «nah4?41i,  z.  onder  fMi. 

amidyanl,  6h.   Z.   5,   2.  want  zijne  dochter;      9^^>  '*'  »*^*  *"»*"'  '*>'  *^  '^  " 

was  aan  den  zoon  v.  Durjjodhana  verloofd. , *«»'  9'*>oelen;  ergens  blyven  y.  e.  slaaf,  die 
n«s^^  ,  geboren   (midjil.   ëmbaa;   z.*»*^  «oed  heeft  (Tgl.  mal.  l«kat  en  z.  naQ). 


ëndah):  opkomen  v.  d.  zon  (z.  ëndag);  aling 
mara  lëkad,  t^an  de  geboorte  af  aan  b.  v.  v. 
gebreken ;  Bgélékadang;,  ter  wereld  brengen  een 
kind  V.  e.  vrouw;  manglèlLadanf,  •  a mg t wa- 
ken ri;  lékadan  dinl,  iemand  van  deze  plaats  i 
geboortig;  pèlékadani  geboorte-tijd. 

r)^v^\  f  «afidjana,  indigo  met  kalk  aan 

U  schuimen  gebracht  om   er  kleedingstoffen  in ' 
te  doopen^  z.  onder  amés  en  aanb.  onder  ba- 
djaaa. 

rü  9SI  £ci|  ^  ,    belemmerd   in    H   loopen   door 
eene  kleeding  b.  v.,  moeielijk  v.  e.  weg;  lastig 


lékét  méijama,  van  elkadr  Meer  veel  keuden, 
met  elkadr  op  een  goeden  voel  zijn;  lëkèt  pé* 
san  bon  tainé,  ndjar  ala  da  ng<likitan|r  ji 
amanasi  kal^nn,  Tjw. 

II.,  z.  onder  tëkëk  en  brëkëngking. 

UI.,  lëkëtan,  z.  onder  lakëtan. 

IV.,  sas.,  V.  jachthonden  door  de  wilde  yar- 
kens  gewond  f  9  getroffen  door  bijtiug;  Umaada- 

rn  ndéqna  lëkët  siq  sanillatay  Tj. 

iru9s»tsii|^,   likat  (b.:   i^èngat)    kiri  ka- 

nan,  Tjp. 

i^i6iisii|^   I.,   roalikët   zieden  f,   Adip.  50 

bis;   mwang    kslroda   lanft  kasAban    apanis 


niet  goed  uit  te  voeren,  moeielijk  v.  e.  laai  (z.  wwènyêtitibrftlikët,   Hr.   Z.   %   26;    pallkët 
lèké,     rang  ka);    ngëlfkadin,    fre/woete/tj/ren,  r   jg  zg  (jj^  dj  a),  aanb.  onder  sub  sub. 
belemmeren ;    manglikadin,   «  ni  a  ng  b  a  1  a  ng  i ;  |      u    2.  onder  k  I  i  k  ë  t. 
daftt  mangUkadin,  «kali  ha  lang.  ;      ,„   (,,.  uiëkf),  aanb.  onder  gres  ik. 

ïu«ii4c!|^  ,  pan  of  mèn  Inkadan,  als  nm.  njêii^^  L,  alikit,  onbevallig  f:  kana  pt- 
personen,  die  nog  geen  kinderen  bebben,  waar-  hènya  ^^k  allkit  ikl  sai^  paiq^èran  (de 
naar  zij  den  naam  veranderen,  vgl.  bakalan. jbanjo    naast    1.)    ponai^r     mrak    abhirami 

ru^^\,  lakëtan  en  lëkëtan  (z.  onder  adawa  aknknnyit,  sai^  paivèran  lëi^ar  té 
ifidjin),  ktan  (mal.  v.  Kul.,  id.,  Tidung  la-  kèiv  djalnk,  T.  Z.  3,  27. 
katan,  lag.  lagkilan  en  maglitan, Borneo  «IL,  sas.,  gifltjëng. 
oost  zou  lakatan  de  nm.  zijn  v.  e.  padisoorl,  i^^^h»  tandwa kapangfih  tao  marggi- 
Ind.  Gids  1888,  bl.  246  en  247;  'l  mad.  hri(t)  tanin*an  kadjo;  tur  aUkat  trëmtrén 
plolan  schijnt  van  't  mal.  pul  ui  afgeleid  alajn  bëndntnya  oplwëfi  wënOs,  Mal.  304; 
te  zijn),   R.   25   Z.   8;  «laktan  tape  pang^isi  maliknt,  «kalilungka. 
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ruQ6i\sii|^  I.,  uiigebrMhM  v.  e.  sawah; 
Inkatni  Mwahnya,  tèmpah  20,  0.  K.  (bis); 
sawah  lokat,  0.  YIII  3  a. 

II.,  Sum.  Z.  7,  21;  anf^lakat,  ngèlakat, 
wegnemen  den  tijdelijken  toeslaod,  waarin  iemand 
len  gevolge  v.  e.  yloek  verkeert,  Nw.  (bis.  lu- 
kat,  ingelost  v.  e.  pand;  mal.  lok  at,  lo$ge^ 
raakt;  vgl.  supat),  verlossen  door  den  dood 
iemand,  die  een  monster-gedaante  heeft  gekre- 
gen ten  gevolge  v.  e.  vloek,  KuntiJ.;  Was.  Z. 
1,  27,  3,  Ar.  Pr.  22;  Bs.  2  b.  enz.  9;  Inkat 
ing;  paiiii|:raha,  «anta^apa;  Inmnkat  ri  pA- 
panlQgholaiiy  Sut.  Z.  144,  6  (apai^  purna 
narakan  tityai^é);  qgèlakat  pftpa*  of 
sanfsara,  Was.  23  bis,  Mal.  6,  7,  24,  als 
•  ruwat,  Atp.  18;  ngélakat,  besprongen  met 
wijwater  de  wajai^-poppen,  zich  zelf  v.  den 

dalaiy  na  de  verlooning,  een  feestelijk  optocht 
naar  de  rivier  houden  waarin  de  pëpëkir's 
worden  weggeworpen ;  palnkat  Ipèn  ala  mwah 
lara  wii^hiia,  sèbèl  kandèl  (!)  ikl  ai«gèD 
tnclakat,  m.  Us.,  vgl.  aanh.  onder  dëi^ën; 
paiglnkat,  Z.  147,  3  (praja^tjita),  aanh. 
onder  gonggai^,  Irikftladjuja  en  sara- 
«Ijana;  toja  pèlélnkatan,  ook  middel  om  't 
ongeluk  uil  te  wisschen  voor  lieden  gevraagd, 
die  steeds  verliezen;  paoglnkatan  dasamala, 
▼.  water»  Sin.;  aanh.  onder  tarafldjana; 
né  4>iiitli  malih  ko^apao,  djro  dakoh  ba- 
njol  masn^i,  maklrt  pa^lang  mapijos,  I  4^ 
"Jnif  i  4ftliiwli«,  Jatna  sèbèt  qgajahln, 
sami  sftmpan  paéa  popat»  babantèné  maso* 
n»h,  tèkaaiog  paqggnrajofi,   tumpaiv  tèln, 


masanggar  magara  kraman  „raris  maiiggah 
ring  wantlIaD,  saparikrama  kamargl,  swaran 
gèAtané  maqgajon,  tabah   tèla  gola  mtllri 

wèda  mantra  ngastati,  paqgakèama  manis 
njanjar,  lèn  madra  rawit  katon,  gélaring 
wahana  malih,  sftmpan  papat»  rawah  ing 
panglalakatan  ,)dJro  patn  patni  ngandika 
nah  né  pakan  kètat  Q^nif  ftmong  garan  gé- 
dé  rodjong,  padyosln  paoglalnkatln,  mèn 
4ikar  mèn  ^olaqglh,  mèn  g<dé  amongin 
mandas,  adjak  «Uro  baljan  rèbong,  sn^ènln 
panglnlakatin,  barèng  pnpot  ring  gamn  gé* 
dé  tamandang  „mèn  tlil^vi*  barèng  wwan 
sonar,  maknmabhièa  njapatin,  mèn  g<dé 
mangantrogantrog ,  mbos  pasakang  bndaog 
bading,  mangrangkag  sagèt  4rtngt|ing,  iifUtg- 
4ag  rawah  dèsak  iQnngat,  mandamprat 
dèladèlo,  kadènang  gampang  nnkangin,  nah 
bèh  èmbas,  lijatln  djani  pastQang  ,sSagèt 
papat  dJani  ngiras,  tatagèlani  malonjig, 
danë  pakan  kètat  malong,  damanan  papat 
njapatin,  mapasnng  djit  tambisi,  kèkèlingan 
wastanipnn,  warggi  lya  mangrodjong»  ma- 
maèkin  lah  mowani,  patjarangang,  ng^Ja- 
hin  barèng  ngatèhang  „ndalèpdèp  rarisnam- 
pèkang,  manjintad  pada  mamaètl,  ngandika 
dJro  dnkah  baitfol,  mabhakti  sapisan  dJani, 
raris  pada  mabhakti,  dJro  pata  patni  ma- 
saikr  nah  kinyang  tongosé  sanggaré  dJani 
arèpin,  pakan  kètat,  paèkin  sanding  dabda- 
bang  „sèkarè  dJani  agèmang,  kasnijja  mala 
bhaktinin,  sftmpnn  sarèng  sapalakèn,  pl(Qgf) 
pat  sèkaré  mamarggi,  papnt  sampan  nga- 
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wufl,  ■ikflaiif  nris  mugrlibar,  mftijjarané  Hadji   ü.   aan  'l  slot,  vgl.  B.;  Ukita^itra,  t 

I 

magéntos,  parab  snradjnjana  mallb  wirautana  |  onder  ij  i  l  r  a. 

kadi  (lacune)  g  „maffèDtos  raris  nampèkanfJ      ^^\'  *J^^-  (lowoi«);  Jèn  alakU  dai 

sapalakèn    Inh   mowani,  djro  fédé  sampan  dosa,  brajan  masum  rèhinf  waiy,  anawèi| 

mapijos^  ngajahan;  snku  ng^arëpin,  kawasab  ampéléin  katar»  rinf  san;  prabwim^  raradja» 

kasapsapin,   kaolès  lém^a  pantrapno,  mandi-  taka,   R.  m.  (R.  K.  b.  niéi^8&  mëngkan^ 

lat   mpa  (lacune),   volgt  op   de    aanh.  onder  m.   kang   pélëm    k.  mring  sang  mradji 

sarung.  jbradjataka). 

ow:)9||iQ^,  kaloktabi  besproken  v.  iemand, 


ruj  981  rsiij  ^ ,  kabnjntan  léwas  sakanyasisfk 

arinQuQg  pan  mèb  katamfkéban  katnwwa- 
nlm:  kari^ap  Inkat,  Wit.  1  a.  (sund  id.  lamp. 
lukuq,  zeewier^  lalukuq,  nio«,z. onder  sim- 
barén);  mèwwiwa  ma  wan  cakAivrémbnn 
iip*lqgrinr  karajap  lukut,  T.  Z.  3,  28;  Z.  4, 
61,  z.  onder  pi  rak;  sèmar  pinaka  b^n» 
djorudèh  pinaka  {jabdaloknt  pinaka  bldèp, 
gar  (f),  smar  pinaka  turn,  djnradèh  pinaka 
blpi,  lakat  pinaka  hamplu  gar  (?),  smar 
pinaka  sma,  dj.  pinaka  hambék,  lukat  pi- 
naka tntor,  fr.  S.;  niban  kaparnsan  „smar 
pinaka  wolaning  kaparnsan,  djnradèh  pina- 
ka waogkasaniiq^  wlng(ilan,  wing^ilan  tngén 
sakall,  w.  klwa  sadèwa,  bhtma  pinaka  paras 
gada  wsi  pinaka  akaslng  paras,  lakat  pi- 
naka patJaklDg  paras,  danandjaja  pinaka 
kama,  Jodbisthira  pinaka  rasft,  ald. 

nfuo«orsïï|^,  sas.,  por. 

ruotSYi^,  8.  (likhita),  h.  v.   pai^èling- 

éling  or  padol  (radjëg  dalem),  suratiiig 
kapala,  Wtb.  11,  Adig.  25  o.,  vgl.  't  skr. 
pa  tra,  z.  Benfey  Ghr.  p.  132,  13;  anèqg 
llklta  parèntahing  bjang,  '(  is  geschreven  v. 
iemands  lot,  Hadji  D.  28;  llnlkita,  geschreven. 


V.  e.  ver  verspreide  ziekte^  zooals  de  venerische, 

elders  kaloka;  vgl.  koktah. 

'^rv.ogQi^niTi^,  sotning  lokatara  pramliii 

djuga  lingning  amalat  1  sira,  Sul.  Z.  113,  6 

(dèning  tingkah  ing  anak  mangwi^èsa 

djagal    wjakti    kéto    utjapanga   antuk 

né   ugatonang  dané). 

ngsi^osüj^,   palaktik,   v.    vruchten,  R.  5 

Z.  6,  6  (vert.);   v.   kogels   verspreid;   plékétik 

en    palangkétik,     «  ka  b  wang;   mëlèkdtik, 

*umë8at,  afvliegen  v.  e.  afgebouwen  hoofd?, 

«kawingsil;   matangkètlk,   «kontal;  ook 

méklétik   (vgl.    mal.   këlëtik  en    gëlëtik): 

mélékétlk,  uitspringen  v.  d.  oogen,  naar  boven 

springen   v.    d.    k  a  1  i  m  ë  nj  a  d,   om    Ie  bijten ; 

ngëlèkétlkin  of  Qglèkètékin,  ieis  bespotten  als 

modder,  drek,  vonken  enz.;  pèlèkétèk  ina;  ml<^ 

kètlkang   dèwèk,    zich  elders  begeven  om  den 

kost  te  zoeken;  mlèkètlkang,  plèkètikaiv,  *i 

water    uit   de   gBbëh    b.   v.  doen    spotten  v. 

visscben,  die   men  er  in  boadt;   kèbah  léké- 

tikanqlané,  lukar  asirat^ 

'|rv.oiQorsii9si)|j^,  alah  lokAttkranta,  eea 

tegen   de   gewoonte   strijdende   daad  f,    v.  die 
eene  pleegdochter  tot  vrouw  neemt,  Wir.  71 
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n«AS|^  I.,  strijdkracht,  gedrag^  wiJMe  van 
doen,  Br.  Z.  49,  1;  Adip.  88,  90,  aanh.  onder 
niftjaja;  lamèkaSi  aan  den  gang  gaan,  Kam. 
9,  W.  Z.  7,  3  (tumandang,  lumaku,  ma- 
djalan),  T.  Z.  4,  14  (laris);  aivlékasakèn, 
uilvoeren,  vertoonen  een  la  kon;  anglékasakèD 
snprabhftdüta  dé  bkatAra,  Ww.  b.  Z.  3,  86 ; 
Inmëkaaakèn  1  bhnddhinlnir  ff^ni,  Nts.  Z. 
4,  18  (njalanin  buka  pakajun  nabèn 
ijai). 

i\  jav.,  m^Ièkaain,  op  iets  formulen,  man- 
tra's, enz,  toepassen,  b.  v.  op  een  lèjak,  om 
hem  onschadelijk  te  maken;  kalékasin,  «pi- 
nudja;  mam^lékasaiv  brata,  «amangun  b.; 
nfélèkasam^  aiantrai  toepassen,  in  werking 
brengen;  qf^Ièkasaiv  wèda,  «sajogadjapa; 
lèkasan,  toepassing,  v.  e.  guna  enz.,  aanh.  on- 
der rèh,  astu    en    da^abftju  (vgl.  ngadj.). 

•  II.,  nflëkasl,  Bjw.,  mëkasi,  van  die  aan 


2«,  ben.  V.  e.  sampëan  speelkaart,  de  liguur 
daarop  op  een  pai^likasan"geUJkende;Bjw. 
k  i  s  u  t. 

3^  likasan,  z.  onder  bid  ara. 

rugeii^^y  jav.,  onder  de  visschen,  Tjt.  b. 
131  (a.  lakapl),  *tarëi^ga,  *8aradé, 
*ubun   pangatag,  ladjar,   djinamputan, 

•  •  • 

tëmbat  (f). 

rujo^^,  jav.,  tulis;   ani^laklS)   aanh. 

onder  wulu^  (vgl.  mal.  z.  onder  sungging), 
anfflakis,  sanggii^  (vgl.  aanh.  onder  djala- 
graha  en  suratma);  paralnkis  asipCt 
mwamf  an^^iftUt,  Snm.  Z.  19,  6;  kampnh 
llnnklsaii,  «uttarija,  «angfnka. 

S«,  z.  lok  is. 

II.,  nflaklS)  afkluiven,  afschrapen;  nggu- 
1  i  s ;  mèn  bnrajat  maslb  poQgah  twara  Ja 
manawanr  Imblh,  mralllig  sasaté  tlaloD)  talaqg 
som^ODé  i^msL  Inkls,  Pan  Br.  27. 


't  zieltogen  is;  sèkarat  badé  Qglékasl,  W.  Kap. 

UL,  verb.T.  alkas.  z.  onder  pèlaldjémur.;      '^'^«^\:»-.  »"kub  (x.  ludus).  legenov. 

IV.,  z.  onder  ëngkas. 

noei^^.,   lékèsan,    langwerpig    gevouwen 

betelblad  met  toebehooren,   en  met  een  draadje 
ombonden;  z.  tampinan  en  porosan. 

njisipjK,  jav.,  nrllkas»  ook  nglidu  v.  e.        ' 


mëtjanggah  tëlu;  rada lukus bjibaq|a; oglu- 
ku,  verlamd;  knmètér  aiigfanèkl  pasuni^^ri 
tor  anirliikns,  Us.  Dj.  8. 
II.,  z.  béiukus. 

isii;u|\,  z.  lopis. 

MM  ..^      4  .       ,    ,r  I      on/:)nwit>ji\,  s.,  bh.  Brahma. 
sampi;  panrlikasan»  z.  Hatthes  Atlas  pi.  V.'       '        /         ^ 

K  /»«!    ,11      N    -^-x  tt.^  ^1  -„1  IS        '      2«,   bhdmi  lokèsa,   eigenn.   v.  e.  pi..  Dj. 
^  (vgl.  ulakan);  rare  Ika  ^intiif kiiy,  inga- 1         '  '      ^  r  '     r 

bèn^kën  sirèka,  mmgèng  kadilikasan,  Am.;  P^*™*3*  '^''  *^  *^- 

lakoné  kadyai^llkasl,  Stn.,  Bnjw.,  Z.  3  (mu-|      ^^^\  I-  jav.   (s.,   100,000;  vgl.  onder 
bëog  k.  l.  Men.  Z.  40,  mubëog  apinda  juta),  10000;  salaksa,  Sm.  Z.  30,4  (laksa- 

jan),   Ar.  Pr.  Z.  SS,  29,  rak  sa;  vgl.  rëbak 
onder  pSS  en  z.  bupgkus. 


likasan,  b.:  m.  saparti  I.,  vgl.  Ktj.,  v.D., 
77  en  onder  nndar  en  këpBr). 
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II.,  lakèa  mamaBalil,  Br  Z.  12,  9  (man 


Jan  in;  pirak  ikang:  pirak  sasafa  wlataya,  Ja 


dingin,  manibanin,  lakSajanné  mang-  kalIq|;aDiii||:  dwé  krèsnalé,  samadlirité,  tara- 

I 

warajaiigini);  linaksan»  H.  Z.  39,  4;  Tgl.  djawana    kabèh    wèhèD    pada   bwatnya,  Ja 

44,  4;   Br.  Z.  15,  51,  38,  schieten  op,  41,  R.  kalinfaninf  samadhrétè,   tkAkën  ta  liman; 

33  Z.  4,  5;  lloaksa,  aanh.  onder  «irup  en  dé.  sag:a,  Ikang:  mfts,  wèh  pada  uratnya  dèniag 

UI.,  z.  onder  lëléh  II.  anirati,   Ikauf  limang   sag:a  wratnim:  pirak 

ru««^^,   s.,   taluh  kuluh  (sas.  lisaq,  k^^  |^  i^ranya,  ikaiqr  limaiv saga  wratning 

jav.  lii^sa,  bat.  en  sund.  lisa,  tag.  en  iloc.  mftg,  ka,  1,  ngraranya  rapjah  m&s  slaka  npt- 

lisa,    bis.   lusa,  bc.  losé,  pamp.  lias,  ibn.  ranya,  Sdj.  (Manu  Vlil  155  vlgd.). 
litd,   lamp.   lësa,    mal.    v.   Kut.    këlii^sa,        tussia;)^-^^  L,   s.,  gedrag,  liandeling,  goede 

mak.  kulitja,  bug.  alisa,   en  ulisa,  i^adj.  of  kwade,  «gita,  «ulah;  dahat  iwang  lak- 


lias;  Krtb.  lingsa,  antiganing  tuma,  mad. 
salëöa,  roos  op  't  hoofd;  de  overeenkomst  v. 


sana,    duk    salak    (ila    sipi;    tan    vring 
laksana  paint,   «tan    wruh   rii^    laku 


alle  deze  woorden  met  't  Indische  is  vreemd,  sadjftti  pëlih  laksana,  «taqpa  krama; 


dat   ks  reeds    vroeg  s  werd  uitgesproken  ziet 

men  uit  samft  en   siti  enz.,  dat  men  in  't 

batav.  de  Ghin.  woorden  katjowak  en  bang- 

sat  vindt  in  pi.  v.  inlandsche  mag  ook  be- 
vreemding wekken    en   evenzoo  dat  't  tag.,  't 

bal.  en  mal.  voor  knevel  een  Tamilsch  woord 
bezigt;  't  batav.  bangs  at  is  namentl.  't  Chin. 
bak  sat,  houtluis;  vgl.  onder  p  ë  1  ê  k  u  t  u  s); 
Ikaog  wwala  trasarèna,  nga.,  lébü  katon 
sdènglng  rawl  sntèdja,  snmènè*  ring  tawang, 
Jèka  salakèa,  nga.,  tigang  laksa,  sasawl  pntih 
ngaranya,  tlgang  sasawl  pntih,  sasawl  kaning 
Qgaranya  nèm(a  ng)  sasawl  kaning,  tèngah  Ja- 


galak,    «krurakarma;    tan    wring  laksa- 

naunjané,  « t a n  wruh  ii^  kon;  makalaksa- 

na,  door  middel  v.  geweld,  Ud.,  124,  ook  de 

ablatief ;  makalaksanang mantra (vert.  v.  man- 
tra  tab;   vgl.   onder   wèt);    makalaksaiianK 

waUtk&ra,  V.  Bh  is  ma  mei  geweld  de  3  prin- 
sessen meenemende,  Ud,  131  (z.  onder  walat- 
k  ft  r  a) ;  Jan  ptditan  pisakitana  makalaksanang' 

r 

kArJja  tan  Jogja,  aanh.  onder   pidita   (verL 

V.  ajogèna  pidita);  vgl.  bètu  en  nimitta; 

makalaksana,  duidt  d.  instrumentalis  aan,  b.  v. 

makalaksanang  bhasma,  vert.  v.  basmani; 
mélaksana   fan  patat,  mèlaksana  patat,  mé- 


wa  ngaranya,  tigang  Jawa,  sakrèsnalam  laksana  kaon,  mélaksana  tjorah  ring  tityang*, 
ngaranya,  limang  krisnalam,  samas  ngaranya,  v.  e.  dief;  nglaksanain,  •maroanah;  mang- 
Bémbélas  mas  ngaranya,  satahll  kanang  nga- , laksanain,  «anjakra,  «lumnrug;  llnakst- 
ranya,  mA,  4,  Jan  log  pirak,  patang  tahil  nan,  «linakwan;  kalakèanain,  «pinanah; 
konang,  Ja  satahil  pirak  ngaranya,  ikang i manglaksanajang,  «lumarisakën. 
sapnlab  tahll  kanang  Ja  sadara  (dbarafta)'  «II.,  schoonheid  v.  lichaam,  Ar.  Z.  18  en 
ngaranya,  Jan  Ing  mfts,  mk,  {O,  S,  mk,  8^  tkanya  i  ^2,  uiterlijk  voorkomen,  Adip.  63,  B.  Z.  52, 
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11  f;  SuL  Z.  141,  13;  wlèAwunnm  laksaAa 
dèwamArtükA)  B.  Z.  23,  13  (harimurli 
tiogkah  idané  pawakan  dèwa,  h.  sakala 
dèwa  maftwak;  vgl.  mal.);  tolja  laksana 
sang  prabhA  Ikmg  rApa,  op  een  vorst  gelijken, 
V.  zijne  kinderen,  Adip.  B8;  pinakaQlhna  lak- 
èananlqg  «yajai  hij  nam  dat  voertuig  in  liezit 
ten  ieeken  dat  hij  gezegevierd  had,  Utt.  IS*)* 
Srg. ;  *t  origin.  djajalakiaAa,  ^Mftati met omi- 
neuse  tteteekenis,  aanh.  onder  ariiia;  laksa- 
Aaknmftrai  eigenn.  v.  e.  aangenomen  zoon  van 


tatan  adwa  hllang  ta  lakamlnya  domadak 
alèk  awénés,  girii^lrin  mof  ha  katrésaD  {;ln&- 
paning  bhadjangfa  ta  Ja,  Ud.  13  (vert.  v. 
tè(ièbhudbatalèdj&(  tja,  nih^rif  tja); 
« rftdUalaksmt,  R.  23,  Z.  12,  2  (kagui^an, 
lung'anl  tarulatal  z.  onder  r&dja  11); 
lang^an  kakajon,  sang  niakadrèbjang  laksmti 
tut  63  b.  (vert.  v.  dhanawftu);  laksmlwatt, 
R.  19  Z.  19,  4  (lëwihii«  kahajon). 

2%  z.  prabh&wati  en  r a 9 m i ;  $rt laksml- 
klraAa,  z.  aanh.  onder  langgala. 


ru  9s»  ^  ''^  ^ ,  g.,  de  R  &  m  a  steeds  vergezel- 


Durjodhana,  6h.   Z.    18,   3;  2«   zoon   van 

Djajadrata    bij    Dursila    (z.   d  u  ^^alfl);  lende  broeder,   R.;  laksmanAAndJa,  s.,  de  op 

sang  banomati  tanpaanta,  wèntèn  Atmadja-  L.   in  ouderdom   volgende    Catrughna,  Utt. 

«  I 

nlra  sang  darslla  ari  sang  korawa  wanidjn;97,  98;  sang  trana  lakèmana,  R.  bl.  telkens; 


kAIap  dé  sang  djajadrata,  mapntra  djalnr 
sasikl,  ngaran  sang  laksanaknmara,  ingakn 
anak  dé  sang  doijodhana,  Tjt.  48  (de  strophe 
aangehaald  door  Goh.  St.,  bl.  88  der  Krit. 
AanL,  staal  in  één  jav.  hds.  en  in  geen  enkel 
bal.  hds.;  jav.  en  mal.  lakiaraanak.,  een 
zoon  V.  D.);  linaksanan,  ten  uüvoer  gebracht ^ 
Kam.  21  (vgl.  sund.  en  jav.);  tan  kèna  linak- 
sanan,  aanh.  onder  djftjani. 

UI.  en  lakiaftah,  s.,  {jatapattrah  lakèa^ 
aah,  ga^ah  (f)  ngwallwls. 

nf\-o«W9Q^,  z.  onder  aga. 

ruoaJ^^^,  s.,  R.  23  Z.  4,  5. 

naar  't  geluid. 

IU«2]^  .  s..  Bh.  38,  Adip.  104,  112,  82,|  ^  ^fg,,,roopif.  R.  21  Z.  4,  1  reg.  5  (kë- 
geiroffen;  lomaksyi»  *mamanah;  kna  lakèja,  ^1).  y.  d.  penis,  Sut.  Z.  157,  1  b.  (kombar, 
Mnakèjakèn,  Br.  Z.  62,  11  (djalananga).       waarvoor  te  lezen  kop! ar). 

III.  (vgl.  jav.);  gnmajwalaklakan,  luidkeels 
Ud.  21  (vert.  v.  fri),  aanh.  onder  surabhi;  lachen,  Hadji  D.  43;  Dd.  4. 


laksmanaknmara ,    z.    onder    lak&ana;   $rl 
laksmana,   eigenn.   v.  e.  chineeschen  held,  R. 

h.  Z. 

TUQSi^ursn^,  s.,  schoon  v.  vrouwen,  R.  1 

Z.  20,  4  (léwihing  kahajon,  anaké  luh), 
ru  gq  9sii|  ^  I.,  zeker  rond  gebak  v.  rljstmeel, 

veel  overeenkomst  hebbende  met  onze  poffertjes 

en  op  dezelfde  wijze  vervaardigd,  boertender- 

wijs  om  't  pudendum  muliebre  aan  te  duiden; 

vgl.    onder    panjuh,    grëmong;   nglaklak, 
*  t  u  m  i  b  a,  v.  bloed,  in  dikke  klonters  vallende; 

pai^ilaklakaut  kleine  panneljes,  waarin  de  I  a  k- 

lak  wordt  bereid;  laklak  kapnt,  zekere  vogel 


o 


ru39i^\,  8.,  z.  onder  witta,  tut.  63  b.. 


1ru^ 


6^ 


^\ 


IV.,  jav.,  laklakanlnir  n&g^,  WrI.  S6,  aanb. 
onder  giri^a. 

ntqoj^  I.,  moeMijk  ergens  ingaan;  ook 

V.  iemands  telkens  afgebroken  spreken  als  U  wa- 
re stotteren  (vgl.  këta);  nrlèklèkang,  met  ge- 
weld iets  ergens  in  doen,  dal  te  groot  is  voor 
een  kleine  ruimte. 

•II.,  mwah  wong,  aoglèklék  watés,  Jan 
karahatan  panglèkléké,  dai&da  sang  mang- 
léklék,  40000  Jan  akèdik  paiqrlèkléké  dai&da, 
20000,  dènira  sang  amawa  bhAml,  Wtb. 

1X4  9SI  gd!i|  ^ .  ngeliklik»  k  è lo r  van  de  noodige 

basa  voordien,  best.  uil  njuh,  ba  wang,  késu- 

na,  tab  ja,   isèn  enz.,  groenten  in  jonge  co- 

cosnootkeru    leggen   en   dan  gaar  maken;  pa- 

ngéllklik,    de  cocosnoot  ouder  dan  de   kuüd 

en  jonger  dan  de  pénjadi  (anggona  nglik- 

lik  djukut);  djoknt  likllk,  z.  pënjalon  en 

sëmpalan. 

njogdij^,    R.  23   Z.  12,  15f,  Man.  Abh. 

Z.  27,  1,  waar  't  een  insekt  scbijnt  te  be- 
teekenen. 

yuêj»i|^,  R.  23  Z.  12,  15    (i  memëri)? 

njj9gjgQÏ|^,  kaluklnkiny  «tiuibftn  Imah 
(vgl.  luluh);  ngèlnkiak,  zwart  verten  ëntal 
of  kleedingstukken,  door  ze,  na  er  tëi^ëh 
opgedaan  te  hebben,  in  den  grond  te  begraven; 
inklakan  of  lélnklokan,  v.  lijnwaad  in  de 
modder  zv?art  gemaakt  na  met  tëngëb  ge- 
kleurd te  zijn  (kapada  jijl  di  surub 
mandikan,  jljl  sangat  busuk  baünja,  di 
sana  lab  kuda  di  sëlamkannja,  P.  S.g. 
129;  bl.  131,  'jSjl;  de  proza  bewerking  b.  bh 


66|   maka   ija  pon  naik  kudanja  maka 

di   bawanja   kapada  gupakan  kërbow 

maka  kudanja  itu  pon  di  mandikanqa 

dëi^an   lumpur   itu;   een   ander   bds.  bl 

70,  maka  ija  pon  sigëra  naik  kudanja 

maka   di   mandikan  kudanja  di  dalam 

lumpur   dan   ada  lab  sapërti  kërbow 

bbaru   naik   dari  panggaja^gan  djuwa 

rupanja  kuda  pandji  smirang  ilu);  qgè- 

laklokang,  tn  de  modder  steken  lijnwaad  (vgL 

talok). 

oruoosiosüj^,   ngèlèUèk,   vreten^  in  loom 

ook  van  menseben  (z.  laklak,  badog,  tidik, 

amab»   tagëtib);   ènto   lèklèk,   daarl  vreet 
H  op  I :  lèklèk  odjan,  door  regen  nat  geworden, 

vgl.  plukplak. 

nru:)9Sig6ii|^,  Bjw.,  ben.  v.  e.  scbelpsoort, 

de  inhoud  waarvan,  evenals  die  v.  d.  kornak, 

gedroogd   wordt   en   per   pikol  11  sp.  matten 

kost  (vgl.  sund.). 

ru9siiru9sii|^ ,  aanh.  onder  siwalik. 

ortO'^oengsill^,   malokiokan,  in  'l  water 

gitten,  mëmëma. 

II.,   qgloUoky   ngolkol    nglèklèk    v.  e. 

hond  b.  V.  vgl.  mokplok. 

nrtosQooru:)»!^,  s.,  hjang naranarAJaiia 

qgaranlka  k&llh,  matapa  riqg  ganmig,  loU- 

loka,   ring  lambang  fSMg  bjrag  mahlüHènif 

Ud.  26  b.  ('t  origio.  naranftrftjaA&n  ètau, 

lok&llokaft  samftstbitau),  z.  aanh.  onder 

sukhft. 

n  9sïi  u|  \ ,  sapa  Iwir  rawaaa  prabks,  li- 

kèp  tan  klrang  log  bami»  R.  m.  (R«  K.,  saug* 
këp;  't  mal.  laogkapf). 
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i\;i9Qiu|^,  saml  llkapina,  v.  kusta  'I  ge-  (bodoné  pantji);  IBkig  k.  malëkas,  Tjp., 
heele  lijf.  vgl.  mëlëkak. 

ru9siu]\,  aas.,  tjakur^  11.»  io  pK  v.  lékig,  «alëmëb. 

^  \  on 

<jfv^«iu-)ïu^,  8.,  wereldhoeder, y.  Danè-        9'^^[>  >    «»^'   naarstig,    ook   v.  vrucht- 

f  wara.  Ar.  Z.  4,  12,  Z.  6,  4.  B;  Ygl.  0.  en  '^™«"'   '^  *^«"«^-    ^«^   djëmël;  vgl.  béal 

z.    onder  tjatur;  Ji^alokap&lan,   aanh.  onder ' ^ " ^ " "K' 

,.  '      nru^oom-e^N,  K.  4  m.  en  O. 

GD  a  n  a.  r  ^ 

5*,  lokapMalantlana,    tinanda    lokapjila,;      ï^J^^rij^,   nfUkab,  /lAAen  v.  vuur,  aanh. 
zoodal   het  hier  een    figuur  moet  voorstellen,  |  onder   i  I  a  b  en   i  I  a ;  amnn;  panlka  kalikub 
waarnieé  een  vorst  een  prafftsti  merkte,  O.  (b-    bèn   sëkul),   v.  schelpen  enz.  door  een 
K.,  waar  ook  sok  lokapftla,  maar  die  oorkonde  prinses  genuttigd,  Meg.  Z.  S. 
bevat  vele  fouten.  ru  n  rij  ^ ,   spits   toeloopen   v.  e.  dak  v.  d. 

-jru'^^^snij:>M\,  s.,  «tan  lokop^aniiig  bladen  v.  d.  tuding;  maling  bij  aanraken 
(atro,  W.  Z.  22,  7  (tan  kabjakta  paran-  gesloten  hangen,  naar  beneden  afhangende  v. 
tiné  riQg  i  musuh,  nora  koptah  pai^u-  d.  kap  v.  e.  lamp  b.  v.,  sund.  lingkup  ge- 
pajaniog  ripu,  n.  kabjakta  jang  pangu-  sloten  blad  enz.;  mal.  v.  Kut,  lokop,  slap  y. 


pajané  rii^  ripu,  tan  kabjakta  paranti). 

nrLOQSinrsiiJ^  y  z.  onder  suprasèna  en 
datawikrama. 

"^runu,  s.  (lèkbja),  pustaka,  Kr.; 
lèKJa  trané  rii*  ^iri,  Wtb.  art.  72. 


o 


d.   ooren   v.   e.  hond;  z.  lukus,  kutjup  en 

songkob. 

fU9b^,z.  mëlakang. 

n  ^^  ,  itlk  buln  léklnr  (b.:  i.  b.  aking). 

n^^^QD^,   sas.,    tiogkib;   këmiri,    Kr. 
orLOQSUM^^  of  lokajati,  z.  onder  amir  en  Ds. 

en  du  la  ly  ma  8.  j      II.,  tras  lékonff.  v.  d.  kop  v.  e.  hoen  acbler 

i 

YU9eiou:)\,  z.  onder  karambil  euide  djanggar  m u si,  een  spleet  of  deuk  mid- 
twaksftra.  'den  in  hebben. 

n«&\  ,  Bjw.,  sarcolobus  spanoghu,  i\^«i^,  de  krul  v.  e.  varen  die  nog  Jong 
jav.  kalakambii^  (sund.  wal i kam biog);  js;  Hklnf  pahn,  een  sieraad  binnen  in  de 
ook  laqambiog  en  olaqambii^,  z.  achter  i  tjënang  v.  e.  kris  (bug.  opschieten  v.  touw, 
onder  buqgkak  njii^njing.  vgl.  mal.  kolok   paku,  Bjw.  ukël   pakis). 

n  «  nij  \  ,  milèkaf  9  erg  stinken,  dom  zijn ;  i  o  wo  O  «  \  »  benedenlandseb,  1  è  n  d  o  ng 
bangfte  malèkaf,  aanb.  onder  lad  (z.  onder '  (mangg.  lokèro  of  loké);  tasunk  siq lokiiv 
ködus);  boné  malèkag)  ngadék  boné  mlèkaf ,  darèot  meestal  v.  d.  schil  v.  d.  djagungf, 
»aRgungas  durgandha;  bodoné  malèkaf .  vgl.  lokéq  en  onder  kuliU 


rui\ 


m 


rui\ 


ruso]^  I.,  in  gtukken,  kapol  v.  papier,  ver» 
sleten  v.  e.  kleedingsluk,  v.  H  vleesch  t.  e. 
kreng;  maler  kari  makalanf  intok  bangrkèD 
naiilpi  lidl  kaDtos  baiq^ès  malèkaf  alèdé 
pakréqlak,  Isiné  lad  pataladtad,  Kid.  Adip. 
c.  Z.  1;  tan  lad,  «lansah,  *muiiggUy  B. 
Z.  %  21  (wasanling);  tan  lad riQ|r kapnm- 
san,  R.  18  Z.  5,  9;  tra  lad*,  niel  ophouden, 
steeds  voortwoeden  v.  e.  oorlog,  onophoudelijk; 
né  Inh  twara  élad  manahiilané  tkèn  né  m wa- 
nt, fr.;  nora  lad,  «tan  kapasab,  «lapwan 
8  a  h ;  nglad,  niei  meer  b.  v.  de  school  frequen- 
leeren,  loilalen,  v.  e.  verzadigden  bloedzuiger, 
van  zelf  afvallen,  losspringen,  t.  d.  pétjunlil, 
de  pétangkëban  en  pëngëdjakan  këdis. 
ngèladiu,  mei  iets  tit7«cA6tV/efi;ngéIadln  tijang; 
kaèladan,  «apasab,  «wijoga;  kaéladan  so- 
mah,  «prija  wijoga,  *  pri  jawi  raha; 
lèn  tèkang  hana  ring  langit  Ja  kaladan  mAr- 
tlO&nibèi«  bhfttala,  Ar.  Z.  18,  4;  kladang 
karaflhin,  «ga  ia  ra  sa  pinaran. 

IL,  zeer  gewone  samentrekking  v.  ladd 
(z.  ald.);  lad*an,  waarop  getrapt  wordt  in  een 
kooi;  lad  ibi,  sedert  gisteren;  bèbèk  ladladan 
aflknd,  Us.  dj.  31. 

111.,  angldiuig  lad  laq|é',  Mal.  560. 

wofic^l^  ,  or  lad  (vgl.  wlad);   aoglad  ri 

4itta,  B.  Z.  33,  6  (niandudut  manab); 
aqglad  prftna,  Br.  Z.  25,  3  (andudut  ali); 
Z.  8,  13,  Z.  18,  3;  manglad  ingtwas  (mftng- 
rëèi  bati);  mnny&ngrës  twasikang  Qa^or 
pangldaqganyJlQglad  masèngsèng  tangls,  Br.  Z. 
BO,  4  (masabda  augrarasi  manab  ikung 


tj.  amafidjang  ika  alon  masawang  loaü- 
tja  pan),  vgl.  Was.  Z.  6,  112;  UnAd,  B.  Z.1 
15  (iniris,  gëlës,  ëngadin);  Lamb.  Z.  1. 
11;  Uw.  Z.  2,  136;  Hadji  D.  22  \t)  23  (vgl. 
*  1  u  m  a  d) ;  linaduya  ring  tanah,  B.  Z.  6S. ! 
(sinural  antuk  lanab  garung,  kalaton 
dèning  t.  g.);  Jaja  Unad,  «kadi  biniris; 
tanpangladan,  O. 

nsoj^  I.,  bëlëd  (vgl.  llëd.  blëd  en  lëo- 
lën);  mèlèd,  ingeslikt  worden,  z.  nggëlëkang 
en  ngulub. 

IL,  invloed  v.  e.  drank  b.  v.  op  iemands 
gestel;  beteekenis,  bedoeling,  ook  ▼.  e.  woord: 
léd  maDahlpnn,  sijne  geheime  bedoeUng;  kel- 
ken léd  pangandlkaaé  (sak&ma%  vgl.  onder 
ba  sang;  pangléd,  z.  benden. 

nj&o|^  L  of    lüd,   H.   Z.  35,  1;  Adip.  31 

b.;  lüd  gharnnlta,  R.  7  Z.  IB,  4  (dabat 
umung,  liwal  u.);  lad  tan  matl,  Br.  Z.  13. 
10  (kali wat);  paran  polahlni  wjara  lit 
lapa  kaknra,  T.  Z.  5,  4  (sa pu na  pi  i  dèwa 
mangkin  sakil  laja  brag);  lad  dèaiv 
krétta,  Adig.  35;  Indnya  kntlla,  B.  Z.  76.6 
(bin  dabaliog  tjorab);  w&nan  lad,  R.  17 
Z.  7,  2  (lubu  bodjog,  i  Intui^  balêr; 
boké  barak  lad  padjat  giling  mabrèqg'u: 
lamad,  mei  een  tjandrabftsa  afmaken  op 
H  slagveld  een  getroffene,  Bb.  47 ;  lamad,  Br. 
Z.  21,  15  (maimbub),  Z.  29,  4,  Z.  19,  10 
(inëludan),  Z.  20,  Uf;  lamad,  tatut;wa- 
nftra  lamad,  R.  17  Z.  1,  2  (Inluiv  bëKr; 
anglad  rapah,  fi.  Z.  72,  IB  (kaimbubao 
oön);  anglad  siagli  Sm.  Z.   21,  2  (da ba- 
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ting  malandëp);  aanh.  onder  lala  I; 
ngélod  awaky  zich  uitkleeden  om  iels  te  be- 
zitten, door  wat  men  nog  heeft  te  verkoopen 
of  wel  weg  te  schenken;  IlnAd^  vernietigd, 
weggevaagd,  Br.  Z.  23,  B,  Z.  43,  16  (kam- 
bah),  aanh.  onder  «urak,  Sm.  ï.  8,  3S; 
W,  Z.  28,  1  (kal  u dan,  kawëwëhan), 
H.  Z.  44,  B;  linud  slnambèr  dèning  pakèl 
mutah  mariUi  na  zich  eerst  gestooten  te  heb- 
ben op  een  gelijken  weg,  viel  hij  op  den 
grond.  Mal.  172;  linod  pinanfan  dèninf  aso, 
T.  b.  Z.  4,  4B,  111 ;  uwe  zijn  in  de  put  geraakt 
door  een  storm,  tür  linad  masa  madhJarAtri 
tanpAntara   somapat,   T.   Z.   3,   K9;   kalAd, 

aanh.  onder  sa m bang;  kalad, als  linud,  T. 
b.  Z.  4,  UI,  daarenboven,   Ar.  Pr.  1,  bis,  20, 

23;  Br.  Z.  31,  12;  Hadji  D.  64,  68,  83;  Bw. 

2,  en   daarbij,  ook  lad,  Br.  Z.  14,  2;  Bw.  3; 

aoglnd  I  wiranf,  Adig.  24,  33;  hètany&tilar 

anglés  anglnd  i  takutnyArés  tékapning  masah, 
T.   d.   r&k&asa's,    toen   R&wafta   gebonden 

werd,  Ar.  Z.  62,  10;  qgélndln,  vermeerderen 
de  slagen  of  wanden  iemand  reeds  toegebracht 
(vgl.  ónder  klud);  sawatara  (twara  nëda) 
lima  bolan,  bln  èlndln  (baftn  né  ja)  dus- 
dos  béogn,  ban  baqgkèné  i  rangsara,  sakit 
atiné  mangnqga  (kasakitan  ngadëhbëng- 
wal),  Tjp.  Z.  1,  95;  dèn  lad,  aanh.  onder 
gëtjug;  QgladlD,  na  een  eerste  bewerking 
iets  een  tweede  doen  ondergaan,  b.  v.  na  metaal 
met  olie  v.  roest  bevrijd  te  hebben  er  nog 
overheen  wrijven  of  borstelen ;  ludin  dandai  en 
daarenboven  bdwet;  ludin  Igu  ngrubèda,  aanh. 
onder  rubèda;   dudu  mannsa  wjaktl  hjang 
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smar&minda  mAnnsa  kalnd  tngfa!  mantukènf 
smarabhawana,  saktl  malih  kaludin  ban  be- 
tel tingal  V.  e.  sëi^guü;  z.  kalud;  angludi 
wiraof,  aanh.  onder  kaduhui^;  llnddan, 
W.  Z.  18,  8  (kimbuhan,  winuwuhan); 
•  winor,  Z.  23,  9;  verhoogd  v.  glans,  Z.  18, 
8;  kaludan  =  «winuwuhan,  Wrs.  18, 
paling;  kéludan  ban  konta,  wulangun 
kin  on  la;  kaïndan  di  pétèngé;  sakulëm, 
L.  Z.  8,  1;  mwah  jan   hana  satrQa  maha- 

bala,  aiidjamah  br&hmaiii,  ma^iri  ngarbbhini, 
wnang  tnndnng  ring  wanjidri,  hajwa  winèh 

ring  nagarakramma,  Jan  amnrug  mangkana 
patenen,  ri  sampun  kada^awarsa  lamiuya, 
m&nak  satrga  ika,  saking  br&bmani  ika, 
wkasan  polib  nilib  ngalap  satrtja  utama,  tri 

pamnktèn  sira  pollh  ngalap  satrija  raga,  ri 
sampun  ping  tiga,  wnang  pinahajunén  adu- 
dus  agung  ring  wanftdri,  mapadjati  ring  sang 
hjang  trUodasaksi  mwah  ring  sang  l^aag 
fwjiditya,  auglndakèn  tjandalaning  wang^a, 
mangkana  linging  adji,  walwi  wang^ja  satrQa 
tan  anglëtéhi  bubloka,  fr.  bpl.;  amalakn 
ludauy  verzoeken  afgemaakt  te  worden ;  IddaOi 
aanh.  onder  r&djawali. 

II.,  bëdak;  bunguté  Ind  mabudi  Jèh, 
ook  V.  lieden  die  geheel  berooid  zijn;  Ind  bè« 
daké  tnh  kakolongné  nagih  jèh  dogen;  vgl. 
^gilur  bëdaké;  tra  uawaog  lud,  v.  e.  on- 
wetende. 

«ITU&oj^,  qgèlèdaqg,  ombuigen  een  plant  b.  v. 

'in^&oj^,   zee,   Sut.  Z.  20,  3;  Br.  Z.  20, 

22  en  23  (sagara,  djaladi,  mal.  laüt,  vgl. 
malag.    alautrft,  vgl.  onder  këlod,  waaruit 

u 
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Ie  vermoeden  is  dat  «lor  eigentlijk  'I  zelfde  'wel  een  bewijs  is  dat  1  i  d  a  h  aii  d  i  1  a  b  i$ 
woord  is;  iloc.  Uud«  't  westen,  vgl.  lauq).       ontstaan);  man^ar  kadi  Ulidah,  Amd.^  z.  onder 

2%  z.  këlod  en  dëlod.  prabawa. 

ru2Ci^,  sas., djalaqlada,  pëés  gëdubai^.        2%   schuUje  tin,   timab   alidah,   t.  dwaof 

ruici^,  jav.,   ng^ladèoi,   v.  die  een  vrouw  M***^* 

j.     .        ....  L       j      j.    .  »H^^\,  maludlh,  B.  U.  M,  71  b.  v.  d, 

ten    dienste   wil  zijn,  aann.  onder  djaja,  gi-  i     \ 

noda  tan  linajanan,  Sin.  b.  b.  Z.  B;  ba- >*'''^  ''««•  "»***»  ««•*"»  mëludih,  een  welge- 
ja  sira  nora  lanan;,  dèné  tanpangladènana ! '"'""^  «"  "''''  «"«''  gedragend  menscb;  toan; 
„bma slra  tah  nora  kapèStJut,  aninyali  mang.  •*•  "•»"'"*»'   '««-Woemd.   tjampar;   sagèt 

ké.  Inr  pipi  mèntès  akaniiv,  lawan  pamba-  ''***'^*   •""''«•8^'  ^**  panwunf  mawanü». 

topèngé  njaflp  maujaiifkol,  tjérfk'é  mabtlik, 

dèdèpènga  iuang:èling:,  maflpah  pipis  tatela^ 

'mèmènja  mang^malmal,  twah    topènf  tani 

nzïiN,  sas.,  naast  tërong.  I      .   ^.^        ^      ^   ^  ,. .  ..... 

<7     ^  I  malndib,  topèng:  bndah  bas  tanl  iikahiikidi|. 

tU^\rt  middenrif  v.   H  blad  v.  e.  palm  i  (yervolg  onder  Icumël),  nah  né  saba  lampa- 
(mal.   id.;   ngdj.    lalidi);    Mngw.    aötjai^j;  ^m   tjal   makèdjang:,   kèwala  tonden    natit 


jan  démba,  ald.  x.;  vgl.  aanh.  onder  djaja. 
ruotso^,  z.  onder  djamblahita. 


o 


lidf n  41^)^A,   z.   Il  a  w  u  ng ;  nénipi  lidi,  «  u  1  a 
dlës;  z.  tiisi  lil  en  onder  tampar. 


o 


kèné  snba  tawan^:,   né  kèto   soba  tawaof. 
makèdjanf  salolong;  tjai,  lanipahé  salah,  ka* 


rut^\,  npèlida,  zich  't  touw  om  de  horens  ijmg  bakat  malndih,  Tj.  b.  Z.  1,  70,  aanh. 


winden   v.   e.    rundbeest  (z.  i^likas,  gëgo- 1 onder  molo  en  surup. 


wangan  en  mèda);  garen  om  de  hand  o  f  vinger 

winden:  kalidn  ébok  panikn  raris  ingamadu- 

mad  (Bajan,    die   den  vorst  had  gezegd,  hoe 

familiaar  Pakang  raras  met  de  prinses  was), 

dèwa  fasti,  papatang  djwa  kada  tityan;,  P.  k. 

rujoeco^,  in    pi.    v.  tëlu  en  do;  nglndo, 

in  een  weddingschap  3  tegen  2  zetten^  vgl.  ngd- 

tjok,  nggasal  enz. 

ru&oin,  jav.  (vgl.  onder  dilah  en  aAda), 

Sut.  Z.  121,  12  (djiwa),  zelden  (z.  ilat); 
vrn.  =ss  lajab  (bij  de  Mahom.  ook  gebezigd  van 
de  tong  V.  e.  rundbeest  als  voedsel),  «W.  Z. 
23,  9  (iiat),  tut.  57  b.  (vert.  van  djihwft); 
bèsi   lidahau;  lilidah,  jav.  (waarvan  de  bel. 


ruM|^^,  Bjw.  (vgl.  lodoh),  v.  kleeding, 
T.  Z.  6,  64  (brëk);  kinèla  awaké  Indak 
Bs.  b.  3;  kadjagdjng  nn^wanlng  palampt- 
ngan, léwas was ladnh (b.:  salu  wus  lëwas 
galaré,  kang  likah  was  enting  nani^ké  (b.. 
lëwas  kabèh),  antollpnn  norana,  Sdn.,  c; 
katndja  ng.  p.,  saln  was  iadok  galaré  likak 
kang  was  tépa,  phaMlndah  inf  witanya; 
Ww.  Z.  1,  126;  sèlé  patjalompoiqr  tinambél 
ladah  tamanya  dalaring  pinanggimanipit 
(djinumput)djampnt  ring  tapih  pIniiQgfat- 
panggnt  komrèpët  mitab  (mis ah)  rahan 
hanèng  lambènipan  parèng  roog  da^  sa- 
pisan,  L.  Z.  3. 


*Üi\ 
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^\ 


•^Yun^^j^,  een  steenpuist  mei  vele  sigi's  woiy  sampan  wlkaiii  bafiAda  sulèman  tèkJ, 

ao  de  onderbeenen  of  billen;  z.   spo,  sain-  sinnngr  mantèk  sirèki,  wikan  sallrlnr  basèka, 

I 

urin,  busttl.  mawah  basanln;  hèwan,  oabl  Jaknb  Jusup 

^nn^t^^\,    Bj w.    ( vgl.    •  1  u  d  u  h),  v.  tèki  sinangr  llmn  wikan  tégèsimr  sapénai  ba- 

ruchten  murw  (balav.  lodo),  v.  d.  stem,  aanb.  g^lAda  rasal  puoika,  slnam^  llmn  dèoiqg  Jang: 

j 

ader  b  o  dj  o  q,  v.  't  hart  v.   yerliefden,  Pan  widi,  wlkan  llmn  sakèh  idan;  wongr»  P^n  Unn- 
Ir.  40,  aanb.  onder  lèdog   (vgl  njag);  aailr  wih   sakèh   nabi  amawnsi  In;  nabi,  norana 

é  adjak  mapèta,  né  madènan  twara  tandiny  i  kadi    cUèng  rasnl,    nabi  parèk  dèning  Jan; 

I 

jav.   ogèdanin)    bnka    timahé    maborbor,  kinasihan  tnhn  Inwih,  Qa  ikn  panntanë  nabi 

ènèb  mboké  sèdih  kin^kinr  (8 njag  kéneh'ninr  Jang,   Jsp.,  j.,   88  (vgl.  x.   6S,  b.  184, 

aka  girik),  njaf  lodoh   bnka  mati  ngè-  sas.  Jsp.   113  panutub   ii^  nabi;  bds.  bt. 

I 
lot  gobané  bas  (njané),  bagns  Jèn katjokau  109,  mapan  nabi  ning  jai^  suksma,  di- 

ipisan  (atjépok),  sédéiq:  anggon  bèkélmati' numan   ilmu  sirèki,  asaösan  ilmunya 

las  kadnrns  rarasé  (bagusé)  manglébnr  djl-  woi^,  nabi  ënuh  sinung  tèki,  sarijad 

ra,  Pan   Br.;   makada  lodoh   tarnna  tanpa  dé  jang  widi,  bagèbda  j.    iku,  ilmu  ba- 


araba(pa)  Ja  téka,  v.  e.  mantra  om  jonge- 
ingen  verliefd  te  maken,  Tj.  A.  ad.;  z.  onder 
ijug  en  gëbuh. 

"irucosil^,  kakanttJan  alèdan*rlng  wéngi, 
r.  d.  2  W  i  r  u  n  's,  die  met  elkaar  vriendschap 
gesloten  hebben  en  den  buidel  vol  buit  hebben,  Kr. 

^n-OiCigoj^,  jav.  (v.  lod?),  onder  de  vis- 
icben,  die  genuttigd  mogen  worden,  Wit.  T.  i  „b.  r.  ana  parëi^nirèki,  winarai^ka 
alwaar  daging  ii^  lodan^  dagii^  ingku-;  woi^  tatëln,  sas.  Jsp.  111  en  Jsp.  j.  87  en 
ugu  vert.  V.  grftha,  kumbhira  en  nakra), 
Smw.  Z.  8,  23  (sas.,  ulam  aguQg). 


tin  jang  manon,  lan  rahaswa  lamon 
anglingy   hagiftda  m.  sinung  ilmu  mu- 

djat  „b.  9SITU  sinungan  ilmu  laduni  jang 

w.,  durungira  wus  wruh  mangko,  b.  s. 
tèki,  sinung  mantèk  sirèki  biring  (bë- 
sëng)  sarwa  basèku,  m.  b.  n.  sato,  n.  j. 
j.   t.,  8.   i.  bisa    ngarti    ning    swapana 


o 


rusoQQ^  ,  nabi  ning  Jang  snkma,  dinnman 
nangké  sirèki,  sèwos*  silmn  q|ang  wong,  nabi 
Bah  sinungan  tèki,  sarèngat  dèning  Jang  widi, 
baginda  ibrahim  tèkn,  sinung  ilmu  dèning 
lang  asnng  rahaflja  lamon  angllng  nabi  mnsa 
dnangan  ilmn  mnnacUati   bagiAda  hilir  si- 


X.   (b.:   wontën   ingkang   angiring,  w. 
w.  t.). 

rusci^,  z.  rudra. 

ru  &C|\,  in  pi.  v.  bludru,  Am.  29. 


o 


ru&cin^,  z.  rudhira. 


nwoca^,  8.,  z.  onder  djirëk« 

oruo&C|\,  verb.  v.  mal.  roda,  rad  ▼.  e. 


inngan  dèning  Jang  ilmn  ladnni,  dnrang  wèmh  |  viragen  enz.  (mad.  k  a  1  o  t  r  o). 


fUi\  692  ^^ 

orLn&C|ru2C|^,  zon  te  Bjw.  de  litel  zijn, hoofd  rond  te  maken  met  barat  wangi  B. 
van  't  gedicht,  dat  Winter  in  zijn  Zam.  I  U.  61 ;  lëlodok,  smeersel  op  den  mond  é 
Kudl  NirlwIngsI  noemt;  het  is  de  ver-  geneesmiddel;  ta,  ^a^ar  jan  Ja  nwin;,  {i.. 
basterde  uitspraak  v.  wadaiardi.  jsibatah,   lèng^s  tanusan,  tambas  makalodok. 

ru  &CI rii| ^ ,  misschien   *t  zelfde  als  hanjol  Us.;   ook   op   den    bals  tegen  uwii^^;  gfolili- 
(vgl.  gudrug);   mangrlndmrin,  «pipirusa,  jnpuiK  lolodok    (basa?)  pnlasin  njah,  odod 
R.   25   Z.   12,   li,   njulingin  (vgl.  jav.  la]  (O   bilanj  akatlh,   inémin  warapin,  a^èkèl 
druk  bij  Jansz,  die  twijfelend  opgeeft  lio/ vof?  nè  madadwa,  Tj.  b.,  Z.  1,  37. 
pret).  II.,   Bjw.,  ugug;  lolodokin  bnni^tné  bu 

fUfiCiosil^,  z.  hij  lading.  tabjft   krinfl,   v.  e.  lasleraar,  vgL  B.  U.  758: 

ïU'|«^«;]^,tapak;z.  laötjab.  jwontën   kawnla   bési   alang:langr   iki  „dadja 

o  ^   r\       ,^,.^,  .      ...         dènrnngokakén  mannk  saksana,  manrkésin 

fUzciïeiiK,   dëkdëk   v.    menschen  bij  een ;  »        -o 

^  '  abésif   apan   kadrawinan,  méntas  inansioniB 

epidemie  (z.  k  è  tj  è  k,  d  ë  k  d  ë  k) ;  dèkdék  lidék,  '     ^  ,139».^ 

^    ^.     ^  ,  .   .      arak,    atnrn   djawiné  kort,   v.  e.  cipier.  Tjl. 

V.    t   gemoed  v.  iemand  die   bekommerd  is; 

Z.  7;  atnrn  ki  abésl  mang^ké  pakènak,  mtUh 


ang:lidëk,  v.  e.  strijd,  fr.  v.  e.  R.  Bal.;  Ifdék 
asam  t  ann. 

YU2C|9a|^  (vgl.    lidëk);   ng^èlldnk,  treffen 


iemand  v.  sterken  drank  b.  v. 


sUité  djèngkfn;,  ingalap  saksana,  lolodok 
knn^i  ika,  sakiuf  t^%ith  abèsi,  van  den  cipier 
door   de  vrouw,  die  de  prinses  wilde  uitlaten: 

^  ,  dèn  lodok  mèng;a  mangké  kang:  panang  kori. 

o  ru  n  &CI  gsi  \ ,    kwalster  f ;    z.   aanh.   onder  | 

'       '         l^  jTjalri,  Z.  7  (hl.  25),  vgl.  jav.  Wdb.  logok. 

huwati. 

<|nJ^«^^^.  njTlèdok,  de  tjandu  ofrijst       ^^^\^  verkeerde  uitspraak  lubdhaka. 

m  de  pot   omroeren,  met  een  panglèdakan        *] n.n  wi  «1  ^ ,  lodakaniny  dja^at,  aanh.  on- 

(z.   ngajak),   de  bubub  met  een  sijut  om  der  widhi. 

de  stof  këmbi  te  maken;  tojané  lèdok  ban        "^rLO&cigoi^,  «jav.,  in  pi.  v.  (ilodaka. 

katik,  Djp.,  Z.  6,  36.  j      ^rLoaoov^^  ,  lodhftköa  (roodoog) ?, /yj^ 

on.no&ciQSi]\  I.,    tjolèk    v.   d.   tjandu; 

'        '         l  rinf;  Iwir  lodakèA  manon  kèrala  sëdéiy  aft- 

wlodèk   Qandn,  met  de  pëmëtik  (z.  ngën-  ,,,,,.  ^        ,.      „ 

^  'lak  Iwlrnir&non   sn^atm,   Hr.   Z.  48,  6,  vgl. 

dag);  i^rlodèkan,  nglodokang,  i^adukang.       ,   ,.    . 

looaikSaK  a. 

II.,    soort   V.    rudjak   v.    gëdang,   biju, 

nru:)£CiQSii^96i^  (lobak&akaf),   maljau 
kësèla,   kutuh   enz.   (Bjw.   lèiok);  z.  ru- 

Nw.,  «mrëgan&tha. 
djak  en  pëtis. 

^anotr^gsi;]^  I.,    i^alodok    tèndas,   fce-       ^^^\*  ^-  ^""^^^  laüduga, 
smeren  U  hoofd  v.  e.  kind  pas  geboren  om  't        fuao^sii|^  ,  jav.,  aanh.  onder  lasat. 


tu\  v93  f^^ 


rrouw  verliefd  (z.  blaki),  T.  b.  2,  3,  b.,  v. 


•^iXJiiOViil^,  lèdap. 

•^njiltrjwïl^,  mililèdotan,  talmen  op  weg  ^  "•'?«"'  ««drë»;  ëda  rènirM  ^al  mrttku 
elkens  naar 't  een  of  ander  kijkende,  v.  iemand, '  ™**ö»*  ^^^  *«»*'*■  («•=  iwaaMn),  lUat 
He  zich  kamt,  oiie  op  zijn  haar  doel,  rijn  toUet ;  "»«•"  **»•  l^**"»  *"«'*  (»»"  kasura) 
nakende,   niet  v.  d.  badplaats  kunnende  gaan  '***»P   »P»°  "J"  mansèdMln  (b.:  liju  tjai 

nwaSjv  Bjw,  (waar 't  Jav.  ludëa  meer, '°«"*'*«"'°)   *'''"'*"  wnr  nata  t«mM  «al 

n  gebruik  is  bij  't  schelden),  li sik,  vgl.lin.j™^"»«**»'    ^"""^    («•=    -namanggihin); 

lés  en  lidës  I  V^^^AP'  v*  d*  oogen  v.  iemand,  die  een  mooie 

noec:>Aji]\,  z.  onder  lëtos.  I  kris  in  ontvangst  neeml  en  bluGTend  daarmee 

o  ^  r\  N  ^         ,,,,,,        ,  ,.    iw      wonderen  beweert  Ie  zullen  uitvoeren.  Tip. 

ruiCi^K,  njlidès,  i^lèklèk;  vgl.  lindes.  ^^ 

^  oruoaciu|\,  z.  onder  pèspès. 

ru  20  a;iK  ,   verwelkt   hangen    en   slap  v.  d.  1  \ 

,,^^^,  ,        ,         .,  ,'      fuacini]\,  V.  't  voorkomen  v.  iemand,  die 

)laaen    v.    e.   boom   door  den  wind,  verzengd  \ 

.  1    .        «      .  .       a      1.  i  onpasselijk   is,   B.  U.  330  (batav.  lëdëkH,  z. 

^  e.  boom^  v.  planten,  doordat  er  dranken  over  i     *^        •*  ^  ^' 

;.  1    j    «        I    1  onder  brëkut. 

tieen   gaan;  vgl.  dudus,  lukus. 

ru2Cini|^,   zeer  troebel  v.  water   (z.   pu- 
ptèng  lidèg,  ptëng  budëg;  nglldèg, 

^,^,     .   .  .        ,      ^  :  V.  e.  overspelige  vrouw,  z.  onder  glidug. 

«i^ëlëd,  Anb.),  z.  tanëi^.  1  "^  ®  ° 

n         v,j,  ^     .  /     1      IJ       ruotcon]\,   manrké  sampan   bangbang 

ïuiciJCiK,ngëlndlud,5cAö0fifnaAcn  door  hard  '  p »        -«  r  -©     -© 

J*].  1     .   ..   .  wètan,  malidor  silabagni  (kwam  de  zon  op?), 

wrijven   of  slaan,   ever  de   buik  b.  v.  wrijven  ^  ^      \  r  / 

dèstidarma    amatnra,    dnh    panrèrau   amba 

V.  e.  zieke. 

^^?!ö^\'  "»»M»H  *angalad^  nma-  "»"•   "'»  ''*»P*'^»  «»'"*J»'  ♦^^"'  *"««?*"*» 

lè,  .maladalad,   mïAanyan  v.  e.  tong  (vgl.  "»•«    ^"*^"*"    (^«^^^^)'   »**   ««^«^   '"«    ™- 

&uik.       1.1.        IX. IJl.    •      Aix.x        i'Al^f  Jfti'  dika  antnka  kali,  adjnbna  kawala 
èlèl;  batav.  lotlot  en  lètlèt,  jav.  èlèt),  v.         '  "^  '      •* 

.n^«  •-«    «    .^«ixjixji»  ..«„éx»         j  .  •jUs  prapta,  hb.  Z.  S3;  zou  blëdok  moeten 

spog,  tranen;  ngalèdièdin  gantèn,  op  de  punt    »       r    r    » 

V.  d.    tong   iemand  een  sëpah,  z.  ook  onder     ^^  '      ^  r\ 

|.  ^fUMinj^,  lèdèg,  z.  onder  girik. 

Tïv^^jrp&o]^,   mëlodlod,   uüpuüen  v.  d.  ^fu^fconj^,  léwlh  anaké  né  Istri  lèdog 

oogen,  «umulü,  uitsteken  v.  d.  bol;  malod-  lodoh  (b.:  ënjag  lodoh)  twara  marantolan, 

lod  barak   nètrauya,   »asluk  bai^nikaug  en   nog   meer  de  vrouwen  waren  op  hen  ver- 

najana,  T.  Z.  5,  15«;  bol  malodlod,  Us.  E.  Hefd,  Rkd.,  Z.  1,7;  malèdog  ban  gétlhi  «an- 

7  (vgl.  mëbontod).  dutnii^  rfth. 

"iru&Ciuj^  ,  steeds  of  strak  op  iets  gevestigd^  ruc^^  (f),    bahéluog  lading,  z.  onder  ba- 

'tjalita,  V.  d.  blik  v.  e.  man,  belust, op eene i h ë  1  u ng. 


n^soj^  van  lëd;  palédlèdaa,  vrn.  «ka- 

t  ë  k  V 
UloQgan    (jav.    pai^ëlëdan,  jav.  qgëlëd;       ^' 


r^\ 
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lu^ 


0^ 


r]^  uii|  ^  I.,  niel   verseh  van  een  ei  b.  t.,  v. 


9^ 


^Mv^\  L,    jav.,  aanh.    onder  halaogan/ 
Iftdlnf*,   Lm.  Z.  SS,  8  (blakas;  sas.  ladikjlang  gelegen  aardvruchten  or  zaden,  die  te  lans 
tij  uk);  panglaladlngauy  aanh.  onder  urn  bé  IL:  bewaard   zijn   gebleven  en  daarom  niet  willeD 

IL,  nm.  V.  d.  phallus ;  lijk-  of  koningskaara-  opkomen,  v.  e.  lijk,  dat  lang  gelegen  heeft ;  v. 


bloem  (amorphallus  campanulatus),  die 


tabak,  zoodat  hij  apëk  geworden  is,  van  pa- 


van  ver  een  lijkluchi  afgeeft,  dejav.  bai^ah,  di  die  te  lang  in  de  glëhfig  gelegen  beeft 
mad.  lorkong,  sund.  hileus,  afb.  Rumph.  Y  en  van  daar  veel  ad  san  los  laai;  v.  schrift 
pi.  113  fig.  %  zou  de  bloem  v.  d.  tiih  zijn,  oud;  v.  drank,  die  lang  gestaan  heeft;  létan, 
T.  Z.  1,  24,  Z.  5,  88,  T.  b.  Z.  2, 9 ;  tli  ladliv, !  V.  e.  reeds  gebruikte  lont  ar;  aambnk  lét 
slinkkut ;  ladlofan,  U  gebrek  hebhen  v.  e.  lijk*  voor   1  a  ü ;   mèlétin  of  qgélétiii)  bamboe,  om 


lucht  af  Ie  laten  zooals  sommige  lieden ;  uit  de 

neus    slinken,    'tgeen    ook    ëmpët   ati   zoo 

heeten  naar  de  oorzaak. 

ratc\\  L,   afgesneden   draden  of  't  weefge- 

touwf ;  kuda*  mèfoba  molah  nfambaog  ladunf 
twara  bisa^  tot  een  dom  coquet  meisje. 

2*,  ladanf*,  nm.  v.  e.  zeevisch. 

IL,  jav.,  krtb.  46  b. 

o     ^ 

ru^^ ,    Uidunfan,    zekere    grijskleurige, 

langstaarlige  vogel  (Raffl.  mal.  punaj  tan  ah). 

^  Itëwë'r  (waar  't  origin.  guda  heeft);  awi- 

ru&oi^  L,  Bjw.,  përag;  ngludanf,  mërag,  I 

é  sing   pakënanya,   fr.,   Adig.    71,   bis;  Sut. 

vgL  aanh.  onder  bodong.  1 

,  Z.    187,  1  b.  (dyit,  kr.,  blët,  silil);  nx^W^ 

IL,  jav.,   angladaof  ri   hurip,  Br.  Z.  38,  | 

Wit.  16  a.,  V.  vlinders  T.,  Z.  5,  8  (matalub. 

1    (i^ilangang;    «jav.    ngludang,    ngrom-< 

ipoDang  lalér  ngakusara  manira   anglétana^ 

pungi;  vgl.  lamp.).  i 

>     -  ...  „  T.   Z.    5,    34   (ngëmpok);   T.   b.  Z.  4,  25\ 

nruaci^  L,   vrn.  =  bèbas,    van     t   ge-  v-o       r     / 

,  ,,     .      ,  ,       ,,        ..  .    j    ,,        isingana  pwa  dèning  bulnn;  «maivhwa- 

moed  (kajun)  om  welgevallen  uit  te  drukken, ; 

•.    w      II  *       MXA  1.x    .        A      M  rt  lëtnika,  B.  Z.  5,  7    (maüwah  dilit- 

«paritu&ta;  lintanf  lèdanf,  «hëntyar&a.  j  '  '       v  j 


er  bëdèg  v.  te  maken,  laten  liggen. 

IL,  jav.,  ngëlèt)  huren  (z.  dj  a  i  a  h) ;  nsèiét 
kaflng,  om  een  zeug  te  laten  bespringen. 

IIL,  «blët,  wëntèn  mélètan  limaiq:  tibao 
(vgL  mal.  lat,  bat,  olat,  mak.  alaq);  ma- 
bélët  ta  Ja  folangan  kanratafly  zijn  vrou^^ 
niet  kunnende  brengen,  buurde  hij  een  vracht- 
kar, T,  b.,  Z.  4;  «kalët,  z.  kale? 

n  ^sii|  \  L,  aars,  lë't  ng^a.,  silit,  aanh.  onder 


IL,  jav.,  kadang  arsa  alalèdang,  Ls.  b. 


njané,  pësu  ëntutnjané,  ngëntut). 


nn.nn«^\  of  mëdodoi^  (vgl.  dit  woord  »u\sïi|^  L,  weigerachtig  te  betalen  eni.;  W 
bij  't  jav.),  Bjw.,  bang  ka  (Tëi^gër  mati); 'pësan  mafltaDg,  Jan  ipan  Ut  tan  wènlén  4«^ 
z.  i^ëmbai^  gëdai^.  mamargl,  tang  taèn  qgèlit,  v.  e.  steeds  over- 

rJi^sii|^,  lat  këlémaq»  «bin  pwa n  8 mS-: winnende  djangkrik,  van  een  onfeilbarv 
i^an.  jmanlra   of  guna,   Meg.    193;   tra  (s ra  en 


ru\  ^9^  Tu\ 

vsri)  nfëllt,  aanmoedigingskreet  bij  het  loslaten  lii<ntasan,   Z.   44,  6;  lotniiif  wrah  (jav.  hds. 
van    krekels»  of  in  'l  gevecht  van  menschen ;  j  b r u),  ald.  d.,  B.  Z.  9,  15  (tan  mar i),  Wrs., 


rarls  mapasanf  gana  di  pasang slpatln  alisé, .  21  en  82,  bestendigt,  aanh.  onder  bahud. 

né   saba  tong  taèn   èllt   (b.:   ngèlit)  slngj      UI./ tan  lot  angrétl  kah^Jntti  of  was  niet 

könëbang    slng  tndjn,   bnka   tong  taèn  Ja ;  in  staal  (?)  hare  begeerte  (verliefd  zijnde)  tVt  te 

lupot»  sèdëng  twaplk  (twab  a p i k)  pangaug- 7oamefi,  Djpur. 

ironé,  maparab  1  tindjak  lésnngi  noli  (anu-       lY.,  z.  onder  Iwat. 

lib)  lan  1  laténgmara,  katlga  1  4|aring  sntra,       ru^n^  z.  lalata. 

f  amh 

I      VU  \n)  ^ ,  sang  prabha  Iwir  kadi  lata  (la la h), 

II.,   z.  onder  alit,  sagnngliting  kébo  sapi,        ,  .    .         ,      ,. 

omdat  zijn  dochter  plotsehng  was  weggevoerd, 

naar  mate  de  grootte,  Wtb.  { 

!  Hw. 

III.,  z.  onder  laQt  II;  indrftrsèna  ring  ra-       »,,.,^,     «    «.««,«  i »»«.,»»  k««  w  7 

^        '      ru^sTD^,  s.,  parwa  lumung,  bun,  W.  Z. 

tri  uvo<l«P*.  «ifku  w<u>èivp>tl,  rlnrèn.  j^  ^  ^^^j^^  ^^^^^^  .,,^j^^  ^,^.^. 
dj»nr  aduidan,  d»k»bjAh.  waivaotm  mawj»  ^^^^^^^  ^^^^  ^^^^^  tarëtëp.  z.  onder 
sang  n&thAngkarèkl,  bljnn  marèngarsa  rëbn-  ..    . 

tê.  kan.,  kèrl  i«k»  rlqr anUt riq- ars. inirap  |      ,.  ^.^^^^     ^^.p  ^^^  ^^,^^^^  ^j^^,^  ^^^ 

ika,  patihlng  sam  lawan  ki  patlh  rAm  sn- '   .  ^   ,  ,      ,       ,  , 

sitala),  vgl.  onder  gul  ma. 

kinya,  makakiping  prasama  waték  punggawa  ^ 

rutn\,   UppeMalff,  Gh.  Z.  15,  2  (jav.  vrn. 
lan   karl,   pakékésnika   rari  ki   wanèngpatl  ^  \      rr      i 

,     .,..  lA-i  j  1         -Afc-  -m.  ^-  lambé  en  sisig;  vgl.  de  analogie  v.  wa- 

9,padmabjüha    mak&stadala   snrftksa    apatib  do 

.    ...    ,  -  ^,.    ji  u  11  A    *ii    Jja  en  Crawfurd);    tapwan   maren  amahajn 

mangknbhümi  lan  patib  djabalkap,  mjipatih    *  ' 

.,    ...       .V  ^     >r  .    pahjas  angratlana  nndjang  asipat  alati,  Hw., 

(èlarftdja,   dèmnng    tnmènggnng    ngrowangl,        "^         ^ 

.,.    ^        ,      .  1     ,  Z.    19,  l,  B.  Z.  17,  4  (lambé  uita),  W.  Z. 

mwang    snnttlm&n,    tnmènggnng    anggakarij  ^  ' 

.^.  „^  ,,  ,.     o  *  r»  '3,  2,  waarom  de  versm.  Iftli  zal  gelezen  moe- 

„naranfttha  anwam  litnikang  sarodja,  Spt.  Z.  i   '  ^ 

^    ^^  ,   ,  .ten  worden;  makning  lati»  aanh.  onder  wu- 

5,  24  en  viga.  , 

fursQ^  L,  angint  (b.:  anglu),  aanh.  onder  "K^"'  ^8>-  «"^^*'  djamus. 
rèmpong  (i^ilut  te  lezen).  *>J^^•  lelatn,  snuitsel  van  een  utik;  lë- 

II.,  verk.  in  gedichten   v.  1  a  ü  t,  echter  ook  latn  sigi,  snuitsel  t».  e.  lampepit  (Bjw.  en  balav. 

in  een  inlerlin.   verl.  v.  Nis.  id.);   lalatnnèn»   z.  aanh.  ma  la;  latu',  B.  Z. 

orLorsQ^  I.,  walatnng  lot,  een  soort  met  41,    10   (spu(ba);  W.   Z.  21,  K,  Lm.  Z.  30, 

korte  dorens  en  vierkante  stengen;    z.  onder  8  (sphnlii^ga;  mad.  l  o-lat  o,  sund.  silatu, 

lëngis.  alf.  atuhatu,  tag.  alipato,  iloc.  dalipato, 

II.,  lot  ginngah,   Br.   Z.   44,  IB;  lot  pa-  bis.  aligato;  lamp.  latuog),  v.  stof|  R.  22, 

nangfaja,    Br.   Z.  21,   10   (tan  pëgat);  lot  Z.   4,    16,   vonken   (mak.  en  bug.   lalitui^, 
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jay.  latu,  h.  t.  gëni),  7  Z.  14;  7  (lalatu); 
malsta*,  21  Z.  7,2  (masëmbaran);  kalaton, 
War.  b.  129;  k^|a  bantèngr  kalalaton,  Was, 
Z.  2,  4S  (een  vergelijking  vaak  gevonden  ook 
in  mal.  verbalen;  de  verandering  in  kataton 
in  de  verbalen,  door  te  M.  uitg.,  onnoodig, 
vgl.  ook  de  jav.  uitdrukking  kadi  mabèsa 
kinëmadub,  W.,  567);  wastra  bantèngka- 
lalaton  (om  't  rijm),  Kid.  Pam.  Z.  B  (v.  late- 
ren  datum  lor  andaka  brana,  1.  H.  Il,  183 
zoo  ook  1.  a.  kaft  n  in  (kang  kan  in  f), 
Anb.  195,  regel  1). 


o 


fUTSi^,  litohadjè'ng,  B.  Z.  24,  12  (ka- 
bagusan)  z.  litnbaju. 

ruin^si)^,  sas.,  naast  këté  (vermoedelijk  in 
pi.  V.  1  é  q  t  é  en  evenzoo  1  i  t  o  in  pi.  v. 
léq  to). 

run^snY  sas.,  naast  këto,  z.  onder  lité. 

Yu^^  I.,  wwang  djadjaka  asislwo  lawan 
kany&,  ring  (ünya,  ring  lëbuh,  ring  gag&, 
ring  sawah  kunang,  salwiranya,  25000,  ka- 
lata*,  nga.,  Dp.  21  b.  (kalunta^). 

II.,  gigi  tonggos  bok  nban  siln  giginé  ma- 
Inta  (tëbël)  éngkahnjanébangëtbéngn,  Tjw., 
laman  twak  lobané  tnflkln  buka  pannké 
maipun  samanfa  tjèlèng  mandas  tékajama- 
luta  dakl  masa  bnflng  manëpèn  kawak  suba 
mandëg  pèt  matntar  safl  kérép  dangki  langab 
makatja  somangkin  lamnr,  ib. 

'iru^^STO^,  nglèto,  ngigël. 
orv/D^^,  z.  onder  malati.   * 
oruoow:)^,  Smbw.,  bafts. 


fU^n  I.,  jav.,  R.  L.,  Z.  4,  140,  Z.  6,  ! 
(waar  bet  verstomd  scbijnt  te  bet.)«  Mal.  206; 
Pam.  14  b.;  Was.  Z.  6,  193,  Ww.,  b.,  Z.  1, 
137;  kalatahan  wëdi,   Ar.  Z.  36,  4,  z.  lata. 

IL,  TfBAi'deeUjes  als  b.  v.  vliesjes,  nog  in 
de  bafls  zicb  bevindende,  en  baar  verontrei- 
nigende (mal.  en  Bjvr.  antab,  men.  atah, 
sas.  ètaq,  ngadj.  èta,  bat.  bota^  of  bëtab, 
batav.  la n tab;  daar  bet  deelen  zijn,  die  on- 
verlet gebleven  zijn,  zelfs  na  de  stamping,  zoo 
is  't  waarscbijnlijk  dat  v^e  opklimmen  moeten 
tot  een  oud-jav.  virëtëb  of  een  wëtah  als 
kramavorm  v.  vrutub,  't  geen  dus  't  sp. 
salvado  is);  z.  oöt  en  mifitjid. 

rui\si)<j^  I.,  b.  V.  laisP,  gelukkig  inden 
handel  zijn,  't  tegenov.  v.  ban  tug  (ook  lantihi. 
bij  't  zetten  v.  strikken;  latib  mèdairitiig,  T. 
Z.  1,  52,  aanb.  onder  pënggak;  tlwang  latib. 
Us.  X.  39  (vgl.  djirët);  pénglèlatibaii ,  bijge- 
loovig  middel  om  nering  te  bebben;  vgl.  la  is. 
bangèn,  dampuk. 

n.,  b.  V.  djëët  (Bbg.,  djëët,  dat  er  oiel 
in  gebruik  is),  van  hoofdhaar  in  elkaftr  gt^ 
draaid,  verward  f;  ranibuté  latihang  laban;* 
z.  onder  ka  bang. 

ru  isijQ^  I.,  jav.,  zeewier?,  Djt.  71  (lamp.  id. . 
Br.  Z.  12,  13  (spukan,  mis,  mawé;jav. 
vert.  raté  wulung;  vgl.  bulung),  rënék. 
Sm.  Z.  B,  9,  modder,  T.  Z.  1,  32;  z.  aanh. 
onder  patjarjjan  en  vgl.  lamun. 

II.,  verdroogd,  mager  als  een  oud  man,  it 
droog;  tulas  latah  borok  Ja  amah  sabatah. 
V.  e.  boom;  Swg.  Z.  3,  12;  latnh  wrëda,  rifi- 
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tjaiv  gok  ISwas  ataha,  B.  Z.  4.  7;  m«-l  „j^^  I.  t.  pupur.  B.  Z.  6.  7  (afts,  as, 
latuh,^z.  onder  ëmpok.  iklès).  v.  e.  geschrift,  ald.  19  (tudtud,  su. 

</     I  rad),  daru,  Aq.  Z.  1,  5,  v.  e.  mala  (lun« 

V.  iemand,  die  opgegeten  wordt;  tanptiètéh,  ^^^^^  g^^  2.  104.  5,  22  o.,  léwas.  Anj.  Z. 
.nirwikèra;  tar  k«Iètèhaii,  *wimala;  ,3  ,  ,^^^^  ,^^^  2.  9.  4,  van  Tergift. 
•  tan  kataman  Utah;  nglétèhan,  «tanpa-l^^^^  „„^^^  ,^^„  ^  ^  ^„„^  ^^„^  ^„^^^ 
bhilgnakena:  manglètéhin,  .tjumëmëri.  ^.^^^^^.  ^„„  ^^„j„  aBgruugu,  Ar.  Pr. 
z.  «talëlëhy  luluh  en  lëtuh.  Z   7   6 

II..^kawülaning  adol  lakia.  j      „^  ^^^^  „«rmi«der«.  v.  iemands  gezindheid. 

n\si9\,  onaangenaam  zoet  v.  d.   raogkè-'      ,  ,        .  .  .    .      ^ 

W'     1  \y.  boal;  paii(Iatarin,  purgattef;  tamba  panf- 

8ari.pompelmoes(vgl.jaf.);Bi«.lsl«tlhv.zunr.:,^^^^^  ^    ^    ^.^^^,  ^^  ^,^^^  ^^  .^  ,yf  ^^ 

zak.  walgelijk  Moet;  z.  sënggèh*  en  kënjëb».  ^^  ^^^^^.  ^    j^^^^^ 

n^Tin,  «ka^mala   tegenov.   pawitra,  v 

wél  "^vuot^^,   niplètèrlii,    iemand  de  vingen^ 

Bqgk.   8.,    «kalasa,    tjuntaka,   «tjamah; 


nf^o^apang:  1  angaa  létoh,  «angalpa  hang- 
Q  a ;  apan  sam^  i^arapatnl  katlban  létah,  sédèk 
maiirnuyaawala,  Kid.  Adip.  c,  Z.  S,  1 1,  a  n  a  m- 
poni  wé  (hds.f  wèh),  spreekwijze  v.  iemand, 
die  een  anders  vrouw  beslaapt.  Ar.  Pr.  Z.  1, 
13;  kadi  Iwlmlng:  wwai,  grang;!^  tapwa  tar- 
kènèiv  Utah,  Ud.  18(Yert.  v.  gftnggo  hrada 
iwaksobbjo);  tan  kataman  létahi  aanh. 
onder  nisprija  (t.  kalëtëhan);  «malétah» 
▼.  d.  zee  door  vele  d  a  i  t  y  a  's  er  in  loopende, 
Sut.  Z.  114,  11  (purëk),  «ahala,  h.  Z.  IB, 
5;  wé  malètoh,  B.  Z.  76,  41  (toja  mawor 
ëndat,  jèh  malëmët),  Sut.Z.  79, 11  (i.  m); 
anflêtahly  aanh.  onder  krama;  vgl.  lëtëh. 
«M^^^,  V.  e.  padanda,  die  overspel  be- 
drijft; vgL onder  rantah,  tëluh,  lëtuh  en 
lëtëh. 

tnuiw^,  Brh.  69  (vert.  v.  prijadar- 

fa  Aa),  sulak&ana,  «li  tu  hadjëng,  Br.  Z. 
2,  1;  vgl.   listwajo. 


vooral  V.  d.  linkerhand,  toesteken  bij  wijze  v. 
beleediging,  nglètjèngin  qglèogèrin,  vgl. 
nudingin. 


o 


o 
ru 


ru«Ti\,  z.  «ratr!. 

vu^si^,  z.  onder  salodira. 

on-on^si^,  holl.,  loterij,  meer  bij  vreemde- 
lingen bekend. 

nji\si9Sii|^    of   klatakf;    ng^latak,    v.  e. 

sawah  drooggeloopen,   zoodat  de  grond  ëng- 

kag  is. 

rui^9Sii|^,  jav.  (vgl.  aldaar  laiëk),  aanh. 

onder  jukti  (vert.  v.  paqgka.  sund.  bd.  la- 
tak),  R.  14  Z.  %  8  (ëndut,  buüg),  B.  Z. 
40,  B  (lëbug,  buQg,  ëndut;  mal.  v.  bit. 
latak,  sund.  lëntak,  vgl.  lamp.),  djambftlah, 
karddama,  bhadda  (P),  nisiddara  (lees 
niÈidwara);  kadi  padma  ring  latèk,  R.  10 
Z.  6^  3  (di  puwëké,  munggwing  ëndut); 
kbo  lalatèk,  Bs.,  B,  aanh.  onder  bolot;  an- 
dahi  latèki  z.  onder  duh  en  vgl.  Adig.  B  o.; 


fu^  ^98  rui\ 

katibanan  laték  lata  tnlah  moniili  (ma nuh)  wereld  belagen  (né  ngadang;  vgl.  onder  biUf 
tanpatémah I  lébur  awa  tanpasèsa,  als  ge  beeft  te  verzoenen;  de  taal  is  modern  en  ver* 
den  brief  leest,  dien  ik  U  meegeef,  Stn.  Z.  3.  mengd  met  bal.,  de  aanvang  luidt,  iti  lingira 

vu\si)«ai|^,  misscbien  in  pi.  v.  laii«  omdat  saqg  mpulotuk. 
dit   woord   er   meè  gesebreven  moet  worden;        OfU^^si)@:i|^ ,  sas.,  pënèkin? 
ta  latlk,  delinguale  ta  ((gi^).  ^^^^^^^^^  ^  lodèk. 

n^STosij^,  mëlétak  patihé,  patih  mélétak,        nruowDosil^,  verward  spreken  uit  groole 

zeer  wit.  vi-e^g  [,^  y^  zoodat  men  een  vrouw  tj  a  i  en  een 

^«««1^  I.,  mèiëtik   z.  onder   ment  ik,  ^^^   ^^^   „^^j  (vgl.  onder  «tjëlalokan). 

•  tumuwnh.  Kam.  18  (lëtëk?).  g   jj   337^  y.  g.  woord  hrom  of  gebrekkig  mi- 

IL,  bijah  lêtik,  z.  onder  bij  ah.  gesproken   i.   onder  ëngëb  en   palikatjah. 

^tfj«j^,  mélêtok,  •mësat  «mlëk  (z.  njëlètok,  ulujali,  framf 
onder  lëpuk),  *8umar,  Anj.  Z.  20,6;  •ma-       ^^^^^^^  j^  gj^    lui^»an  bëdèg. 
lëtak,  Br.  Z.  31,  4  (mlëtjut),  v.  slof,  B.  Z.       „^   gj^     jj^ij^^   ,^^^^4  („f  yaliké 

49,    17    (muiëkan,    masëpuk);    •  Wdas*  ëfiiUët,  p ë nj o  1  è k a n  p a m o r  (vgl.  jav.,  en  i 

monya  lëlëtnk,  Stn.;  moni  kangpaksi  sijaiij^  luntik). 

suD^ak  Ivg  lahur  pang:  ika  kajasih  (këdasi h)  |      o  »V5  ^  «11 «]  ^ ,  K.  A.,  vrn.  =  dj  a g  u t,  ïgL 

mant  ngfëlëlatok  gëpah  (g  é  r  ë  h  f)  moni  kidnl  1  g  |  è  n  t  è  k. 
wètan,  ald.,  z.  miëtuk.                                 I      nn«i06c|^,  mëiëtod,  uilkome»  v.  e.  sier, 

^'^tn(i*j^,s.,  towès  (z.  rantëk),  talë.  „,.^^^^  ^    ^    plant,  v.  d.  bija   kumi. 
téq  idq  pëdanp.                                             jtanduk;  vgl.  mëlëtjo  en  mëiëpod. 

i& §1  goj V  V. d.  takken  of  v.  bladen,  schraal       rjr^^^sn^\,  l  lotot,  nm.  t.  c.  komiel 

V.  't  hoofdhaar,  aanh.  onder  aOdja?  j„  j^  ^j,j^  ^f^  ^^^^^^  ng^m  v.  Twalèn? 

IL,  palltik,  aanh.  onder  pëkok,  njtsii'^tfii^   (f),   dèn  lataté  ni  wan;  alot. 

^?«7«n(Su|^,  sas.,  ngrada&da  palitoq  pall-  w^s.  Z.   8.  tOO;  bij  't  muziekmaken  Irtati- 

téq  (verdraaien)  maijtn  denman  (litoq,  pi.  v.  ^1^^^   ^^    |q^ 
lito  en  litéq.  pi.  v.  litè);  vgl  lètok.  ^nj^«,§,^,  ndan  lotatya  narèndn  riof 

»^^w|\,  jav.?,  aanh.  onder  bungklL  ^„,„„  ,p„  müihfttimüdhAdhana,   R.  6,  Z. 

ruvitaj^  L,  kroonloos  v.  e.  boom.  3,  4  (mai^kin  palila  kahjun  sai^g  nfttba 

IL,  sani^  mpolatak,  naar 't  schijnt  de  naam  ring  tityai^  dëning  blog,  kni  lama  tjo- 

V.  d.  schryrer  t.  e.  geschriftje,  dat  gemeenlijk  kor  i  dèwa  ngawalajang  tityang);  lott- 

plu  tuk  heet,  en  de  offeranden  opsomt,  waar-  tèn,  geduldig  f;  satya  apangfèran,  lotatèa  lot 

door  de  ziel  degenen,  die  baar  in  de  andere  anfèl,    amnmnrl    rinf  raiUMljran,    v.  d.  t 


ru^  ®®^  rji\ 

bedienden  v.  Bhima,  die  hem  op  zijn  gevaar- 'den;   Blng  da  Ua  main  malètas,  zij  konden 

lijken  tocht  vergezelden,  Nw.;  djanmané  tlwas*  niet  ontsnappen,  omdat  zij  met  Ie  veel  vijanden 

pada  tatat  badah  ng^alap  sor  smané  andadat  te  doen  hadden ;  mlétas  kapang^kar,  om  den 

^ita   padèngèt   rinip  tiwasnya  djanmaué  né  aanval  te  ontwijken,  Tjp   Z.  1,  44;  vgl    ma« 

suipih*  pada  dana  léga  asih  ing:  kasyarsa  iëtjat. 

lotatèn    ringr    wongr   mada  pnngrrungr  snka       ^^^^'  ^^^  malëtus,  Us;  E.,  7;  malè- 

sambada  tong  ada  wong:  pada  matldjar  ka-  tos,  aanh.  onder  grèmèng. 

lah,   Djpur.;   djani   snba   lalèn  mèh  paékan       Q7^^^^»  mëlétos,  Mi/piitVcfi  als  de  oogen 

lëmab,  pangrasané  dl  ati,  snba  matuptopan,  v.  e.  garnaal  (jav.  mëlëios  vgl.  mëlëtod); 

naiq^iiq:    kari    santosat    lotatèn   agantosang:  dnmilah  malétos  (hds.  maiëdos),  «dumëlë' 

kampid,  mabnlu  samab,  ditn  iidjalanang  ba-  naalëlë*. 

dl,  V.  e.  geplukte  tjur ik,  die  zich  wil  wreken,       «^e^*^^•   "f""»»   z-   onder   risëb  (jav. 

Tj.  b.;  kaslnggrlliAn  ratn  pambajnn  kahjangan,  Pggliiis)* 

hjangin  ké  tityang  mangkin,  i^a  sinampnra,       ^;3^^•  >««»«at,  v.  klophanen,  die  los 

boja    saka    ring    tityang,   masadya  damnn  ^«n»  «"  ^'«  *"  ^«  "^«oi  is  bepikken;  ngèlatlat 

nggingsirin,   dadi  parëkan,  wantah   tityang  °>^Jvd^« 

snbakti  „I  tlutnia  i  botoh  rara  mangiwat,       ^S^^'  **"^*  van  B  a  7  soorten. 

karanlng  tityang  slslp ,   kawasa   matinggal,       «^^  ^  ^ ,  nèntën  litllt  (of  b  i  n  t  u  1)  antak 

Jèn  tityang  kari  sadya  mabaln  samah  ma-  sang  djata,  v.  e.  onkwetsbare  (vgl.  m  abel  ut). 

kampld,    tityang   ngawnla   malih  ngatArang       II.,   donkwanglitllta  roma  rakijan  anapa- 

baktl  „plllh  sadya  lotatèn  rata  santosa,  rèh  ka  bajnni  maskn  ring  tllam,  Sum.  Z.  103,  5. 

sadyan  tityang  kari,  mamalès  wllasa,  saka-       iu^^^,  z.  onder  alit. 

nlpoB  ring  tityang,  mangnpa*  ngnbahin,  bilih       ^  ^  ^^  ,  uitgewUcht  v.  schrift  door  ouder- 

katèkan,   antak   tityang   naürin  „dnras  itja  ^J^^X  d.  figuren  op  iels  (Bjw.  blëdus), 

rata  n^u  manik  mnntjar,  mallh  1  ratamanik,^^^^^^^.^^  ,^^,^^.  ^g,  ,^^^^^  ,g^^  ^^^„ 

mas  mnmb  makébjar,  saréngin  ké  1  raka,  1         .   . 

rata  pambajan  saktl,  lUangin,  ké  tityang  ma-       ^lu^^  ^sï]  V  dak  dèsané  dl  k^n  mëlèt- 

bula  gélls,  ald.  (de  tjurik  was  namentlljk  door  jj^  (babakan);  z.  klèt. 

zijn  meester  geplukt  en  tracht  door  een  gebed        nru:)nru:>\STl]^,i.  lutlut. 

weer  veeren  te  krijgen,  tevens  de  reden  opge-  n 

nru:)n\5r:)uK ,  lotopan,  sas.,  tudtudan. 

vende,  waarom  hij   de  dienst  der  goden  heeft  \ 

,,    .  nru:)\si^ru\  ,  z.  onder  nilotpala. 

moeten  verlaten).  f  ^  ^ 

n^AJij^^  malètas,  «msat,  v.  e.  hoek  v.       nruo^o^  «tilottamft;  i  lotama  of  nl- 
d.  een  naar  d.  andere,  door  uitgeleend  te  wor-  lotama,  eigenn.  v.  e.  widyadari.  Sin.;  tolèn 


rui\  700  y^^ 

dadari  soprabba  lan  lotama.  Heg.  16  ('t  n']^^^,  tahi  lètongr  rti^M  papnni: hm 
maK  fti^^  is  onlstaan  uit  ni  lotama  ofwel  king^  paromaUng^  wang^katns  ollhaDja  p»* 
door  te  denken  aan  nila;  verbeler  hierna  't  tranyambuktt  (T.  b.,  Z.  4,  44,  parisa  niog 

geen   in   Tob.   spraakk.   gezegd  is,  ygl.  aanh.  sapi  saking  parumah  ing  kutis  mako« 

I 

onder  samba).  libanyèki  putranya;  t.  Lb.p.,  tahinioi 

oru^^nj^,   meer  o/*  mm  te/*  v.  smaak;  wrësabhftking   ika,   parumabaning  ka* 

njëm  of  njéb  lètèg,  zeer  onsmakelijk ;\lovlA  op  tis,  ulih^nya  ri  putraning  bangsa),T. 

't  gevoel   V.  't  lichaam  (Bjw.  ndjëlu);   këm-  Z-  *,   84  (vgl.  jav.  tjlètong,   tiëtong,  tlè- 

hum  1***S»  k-  lèb*.  to"*»  tlëpong  en  tlèpoi^,  mad.  tjélatooj 

ru«i\,  jav.,    brandnetel    (sas.  diélatëng,  <^relc  v.   4   voelige  diere».   Bjw.  tai  këpon?, 

I 

u  4   1    .  14  •      X  14-        koedrek\  ygl.  papung  en  pampa ng. 

bat.  Ia  tong,  ns.  lato,  sangir.  enggaiating,  y»orr-o        r       r-o 


YU  is«  ^  ,   de  gewone   grijze  aap  (zie  i*,  o.j, 
«tjëmbulan,  balapatra    (bet    wordt  vaal 


mak.  lalatang,  mal.  djëlatfing,  men.  dji- 
latangj  lamp.  dj  a la  tong,  dat  siind.  de  nm. 
is  van  een  soort,  bc.  langaton);  skarlatëng,  in  pi.  van  een  kleinen  bodjog  gezegd,  maar 
zeker  fatsoen  v.  krislemmet;  latëug  mara  en  behoort  meer  tot  de  schrijftaal;  herhaald  op 
naderhand  i  latëng  pasih,  nm.  v.  e.  gu na, 'sommige  plaatsen  =  nj u t S  omapen  te  roepen. 
aanh.  onder  lit;  ra  ninl  lalatëng,  z.  onder i jav.  fr.,  Z.  3,  na  't  proces  met  den  aap,  ké* 
nini;  lalatënfi  «wigwapatwa,  tadih,  ièk,  verloren  te  hebben  vóór  de  platuk,  door 
wisaruAa;  ngltAènglUf  met  brandnetels  slaan,  den  aap  omgekocht,  werd  de  lutung  ver- 
een straf,  die  pënjëroan's  wel  eens  in  dejoordeeld,  zich  van  vrachten  te  onthoudea  eo 
paleizen  ondergaan;  buka  laténgin,  wegens  slechts  bladeren  te  eten);  Iknh,  Ikü  (Hgeeo 
geilheid ;  lëlatëngan,  kleine  haartjes,  gevolgd  j  eigentl.  oud.  jav.  is  en  in  schrift  en  de  tongval 
naderhand  door  langere;  kalangkung  linarak-  y.Bbg.  meer  voorkomt)  of  Ikatlatanf,  «wusfia- 


larak,  dèn  kamada(h)  dèn  latëngri,  tinarangko 
tamalli  v.  e.  vijand,  Anb.  208). 

2«,  nm.  V.  e.  vrij  dikke  mang  ga -soort  en 
eigenn.  v.  e.  desa  in  Bogl. 

n^si^,  vast  V.  klear  v.  d.  vroegere  batik, 
V.  goede  inkt;  slem  létëng,  slem  djëngët, 
z.  srn. 


tali  (Bjw.  Smn.  Z.  9,  4  en  bij  Ramph.  wui^a 
tambang,  zooals  te  lezen  is  in  pi.  v.  luoga 
t.),  kaju  tali  (kr,),  zekere  plant  met  eeo 
staartgelljke  bloem  acalypha  densiflora 
op  Java  vaak  buntat  katjing  genaamd;  er 
is  een  witte  en  een  roode  soort  en  bloeit  bijna 
't  geheele  jaar  door  (afb.  Rumph.  lY  pi.  36 : 
n^^,   droog  en   fig.  zeer  arm  (z.  lub);  ngat  lutangi  «kaftdajaban;  ^amba^latw 

tal   tob  létang,    droog  en  reeds  beschimmelde  ItLU^ng^  tambila  kang  wadon,   TjL  16:  Gj.. 

drek,  z.  lëtong.  Jai^sat  Intnng?;  ^lak    latanf,  't   peooetje^ 


ru\ 


KA 


IU\ 


waarop  't  slaghoedje  (kèp)  valt  (z.  lajahj  II.«  jav.»  tla  las,  (tiga  bias),  13;  Uma 
bèbèk,  onder  bukal  en  pëngotolan);  pé-  las,  15;  pita  las,  i7;  maar  patblas,  nëm- 
D|faiig;oii  lotnng^,  zekere  zwarte  van  vruchten  bias;  z.  onder  sija  en  kutus. 
levende   vogel   met  een   weelderige  staart;  '1       II.,  jav.,  bata  las,  zekere  zwarte  steensoort 


geluid  tj  al  ui  uk  kakukut;  sling^kad  latniq^, 
benam.  v.  e.  zeer  sterke  bun  met  vele  kron- 
kels gebezigd  ter  versjouwing  van  zwaar  hout. 

2S  jav.,  «tjundaga,  B.  Z.  10,  10  (krëöAa- 
rèma;  z.  idjah);  rliif  latung: g^odong: bolong 
tan  dèn  pang^an,  maiig:kana  ring^  ratn  adja 
pati  papanganl  adJa  mangaan  kaja  pang^aning 
kawala,  ala  bètjik  dèn  pangan,  Tjt.  11;  Krib. 
21  o.  (vgl.  onder  irëngan);  papan  arasak 
Intnng*,  «mabhuÈana  irëng,  Sm.  Z.  30, 
3,  bekleed  met  apehuiden. 

"iruio^^  ,  qjëm  lètèng. 

oru:>n^^,  zekere  spijs  best.  uitgedroogde 

katjang  of  pangi,  këdëlé  door  de  bergbe- 
woners in  pi.  V.  dëngdèng  genuttigd. 

rü^nn^  ,    makalatftngkura   nlünynsns- 


(z.  mal.  Wdb.),  waarvan  de  scherven  vergruisd 
gebezigd  worden  om  krissen  meé  te  doen  glim- 
men, nadat  zij  geslepen  zijn. 

n^^  L,   U   hart  v.  e.  boom,  leverende  't 

hardste  hout,  tegenov.  pëngubal  (z.  untëng); 
van  dat  v.  d.  tjamara  worden  blaasroeren 
vervaardigd;  maélas,  «at was. 

2^  eigen n.  v.  e.  desa  ten  Oosten  v.  Tjè- 
djakula,  aldus  genoemd,  omdat  men  aldaar 
den  Agung  uit  't  oog  verliest,  daar  lës  ver- 
dwijnen moest  beteekend  hebben ;  Ta n uktuk a n 
heet  zoo,  omdat  men  van  daar  den  top  van 
dien  berg  nog  zien  kan. 

«IL,  W.  Z.  4, 1  (glis,  la  ris,  raris),  Sum.  Z. 
130,  3;  B.  Z.  8,  3  (raris,  takut;  vgl.  onder 
«ingè),  R.  23  Z    1,  3;  Sut.  Z.  210,  6  (kagèt), 

Br.  Z.  19,  5,  5;  K.  K  o.  (vgl  sund.  lës), 
nya,  Bh.  88;  Sm.  Z.  1,  15;  langlanging  b.  Z.  26,  14  (nglaut);  lés  wlhang,  z.  onder 
latftngkora  sama  lamiinf  asmi  anyrawit  lo-  wihang;  anglés,  Ar.  Z.  7,  6,  Z.  6,  16;  Sut. 
malaja  angrémbiin,  fr.  A.,  aanh.  onder  si gna.z.  100,  4  (raris)  vluchten,  Wit.  11  b.;  vgl. 
njp5|\I.,  »lalis,  Anj.  Z.  8,  4,  wreed,  on-  sund.;  alés  matilar  kadatwan,  nadat  Rftwa- 
gevoelig  v.  iemand,  die  zijn  minnares  verlaat,  ia  zich  er  van  meester  gemaakt  had.  Ar.  Z. 
B.  Z.  16,  10  (vert.),  't  jav.  tèga,  z.  tyftga;,l,  8. 

hardtMtehtig  bij  't  spel  groote  sommen  op  't .  vu  ^K  I.,  een  dikke  bos,  op  een  stoffer 
spel  durvende  zetten,  « 1  a  1  u ;  tra  tas  iig;alaliin,  gelijkende,  in  reepjes  gescheurde  b  u  s  u  qg, 
't  niet  over  zich  kunnen  verkrijgen  hun  meester  waarmee  men  besprenkelt  (vgl.  onder  rftfi); 
te  verkiten;  las  ring  kapatyan,  0fit;«r«cAt7/i9  de  busung  heelt  veel  v.  la  lang,  hiervan 
omtrent  den  dood;  tong  dadi  lasang,  tan  mlisf;  matan  lis,  twee  duiten  met  de  offeran« 
wnang  kinas,  Lamb.  Z.  15,  1;  ngélasang,  den  weggeworpen, 
kleeding  openmaken  (klasan).  «II.,  sas.,  mëndëp* 


Aj\  "^Öi  ^^ 

ni.,  stamw.  V.  lumisf  '  1,   B.    Z.   12.   19  (tinai^kisan);  tai  kéu 

ruwjv    baka  las,   •wipajoh;   nadtad , unèsan,  T.  Z.  8,  B7  (sii«  dadi  ban  méli- 

kadotan  mélos,  uit  de  sckeede,  bloot  v.  e.  kriahin,  tong  dadi  impasin;  vgl.  aanh.  onder 

1 

enz.;  an^las  prana,  «atalai^  djiwa;  anglm,  kas),  R.  L.  Z.  11,  1S9,  226,  227. 
weggaan  f.  Mal.  106  m. ;  ang^las  basahan,  Was.        oru:)^^  I.»   holl.  (loods)^  wegwijzer,  gids 
26  o.«   28  o.,  'l  hoordbaar,  Ws.  7  o. ;  angelus '  in   den   oorlog  (zeer   modern   woord   en  niel 
bhftmi,  T.  Z.  1,3  (mabaju  djagat,  ngërus  algemeen  bekend). 

naga  ra),  angelus  nagrari,  R.  L.  Z.  1,  156  IL,  nm.  v.  e.  sterke  geïmporteerde  yaren- 
(nglandubi  pura);  angflns  nagrantan,  T.  Z.  2,^oor^  die  voor  vliegers  wordt  gebezigd;  sterker 
37,  Z.  3,  76;  ilgéliiSi  m((/oen kleederen, ui< e/Aradr  dan  de  bënang  bola. 
nemen  een  gebouw,  open  maken  een  mat  over,  vu'^^lo^,  volgens  de  balineezen  mal.  (is 
een  kooi,  entblooten  een  pdaug  (♦angunus,  smbw.,  mak.  of  bug.;  bim.  lasu,  iuü,  mang. 
R.  5  Z.  2,  2);  ngrëlns  kris,  B.  Z  91.  4  (vgl.  [atjo,  angel,  dus  H  bal.  tjëlak,  de  tjmï 
ngluslusin);  twara  ngrëlns  kampah,  ♦tan-  in  pi.  v.  d.  s,  b.  v.  tjutju.  mal.  susu),  Ij^ 
patjutjul  k.;  linus  v.  d.  ba  sa  ban,  Mal.  lak  (maar  meestal  alleen  bij  de  MahomedaoeD 
39;  dèn  ëlas  g^ëlong^é,  kakëmbëné  dèn  waho-  in  gebruik). 

ni,  Bqw.  Z.  5,86;  ang^Iasi  snruh  (andere  hds.  I  ^^^  '**  ^^^  «këqël  «gupé;  lëswiif 
ai^lusi  s.),  Ws.  7  b.;  Dfëlosin,  «linusan  tangan,  B.  Z.  37,  28  (asëp  ring  lungajan, 
V.  boofdhaar,  Ar.  32,  v.  e.  padati  bij  aan-  lumah  katjëkuk);  lésak^Jandanèné,  «mir 
komst,  Hadji  D.  88,  91;  nglasi,  sumb.  ngi-  hatinira;  alësn  twasnlngson,  T.  Z.  5,  49 
jusinf,  Stn.  b.  b.;  ngélnsin,  t'.  e.  band  ont-  (on  idëp  irané);  Iwir  kalëswan,  angëlih: 
ilaan^  een  hond  b.  v.  v.  e.  band  ftem/cfe» ;  *  kalëson,  doodmoede  ook  v.  zich  zelf. 
mëlnsan,  op  vrije  voelen  gesteld  v.  e.  gevangene ;  *  H*»  ▼•  e.  wapen  zonder  kracht,  B.  Z.  37, 
malasan,  uit  het  touw,  Tjp.  Z.  1,  62.  28  (mapës),  vgl.  onder  antardhftna,  v.  t 

"^ru^^  I.,  L.  Z.  31,2  (mak lid,  vgl.jav.  bbagawftn,  niet  bestand  tegenstand  te  bied»: 
ai^lès  en  nglèsi  en  z.  onder  klès);  alès,  Inmésai  een  pijl,  Br.  Z,  31,  10  (amai^sil); 
B.  Z.  8,  2  (ngaftdin,  maklid),  aanh.  onder  linësa,  W.  Z.  5,  4  (marënaqg  of  inuwosao,; 
laghawa;  alès,  Br.  Z.  46,  13  (anggingsiri),  vgl.  B.  78  b.f,  R.  7  Z.  4,  14,  Br.  Z.  8,  7,  Z.  !3. 
Sut.  135  o.;  L.  Z.  20,  2  (milag),  nglidin,  13;  Z.  31,  9;  kadi  rApa  sai«  1U<^1«  Aditjü 
Z.  21,  11;  angflès  samaja,  't  beloofde  niet  na-  lësn  tèdjanira  atëhér  lang^ha  snmanip  riv 
komen,  R.  L.  Z.  7,  161  (ninggal  ubaja);  astaparwata,  Bh.  63  (vert.  v.  astam  wradja 
ang^lèsyaknliliiifan,  om  te  ontwijken,  Hadji  D.  jathftditya,  prabh&m  ftdaja  gattjbalit 
36;  «Unèsan, L.Z.  12,19  (kaklidin);  Z.94,  vgl.  't  origin.  1977);  lésnn  tèka,  namenll.die 
S  (vgl.  mal.  palijas);   Unèsan,   Sut.  Z.  lOlJ pijlen,    Br.    Z.    51,    20    (marijai^);   lèa«ii) 
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makilusah;  lèsanén  Jogranta,  Tjl.  45;  lë-'  ^ruoo;LO^,  manjloso,  #makilusuh;iijrlo. 
anén  tapabratanira,  819;  léranén  pwagrlënj  .^^  ^  i,„3„j^  jle  „j^ng  jg;  i^gaiogo,  v. 
hatAra,  Br.  Z.  8,  7  (uQsaqg  ika  bëndu  g,j^„gg„  ^^  ^  ^^  ^^^^  ^^  in  -^  ^u„te 
dèwané,  uganang  p.  d.  id.);  »««waiig: '  gp^ngen,  Kid.  Adip.  c.  Z.  3,  8,  z.  aanh.  ooder 
«usanang,  nguQsang  volgens  S  andere  londoh;  pédjalané  léloaoan,  v.  glangen  enx., 
ert.)    mawarnna   waraba,  •mari  marüpa  „j^^^  ,ogo,  z.  onder  niingmang   (z.   kloso); 

ukara,  B.  Z.  l,  6.  I^g^  bAhunya,  aanh.  onder  saptawftra. 

now\,   verb.   v.   't   mal.   sëlësëj,  naar       ^.,,^,  i         i        ,        ,      j«   i 

c^  '      ^  '  fUPJn ,  sas.,  galar  plangkan  (ngadj.  la* 

IV.  uitspr.  sëlësé,  puput  v.  e.  zaak.  l      (     \    a  ^i  ^    »      u  /l     l 

^      '^  'ff  saeb,  v/oer);  taran   tipaq  lasah  mas  (b.:  b. 

ru^\  ,  z.  likda. 

tiba   palangkan   mas);   vgl.    malaq    en 

^9^\,  alisa,  z.  onder  araAa.  lantèjan. 

ru^\,   sang  pawika  losn*,  inggih  mèmé       n^^\f  v.   e.   boom,   T.  Z.  3,  28  en  32, 
^ndong  tityang,  T.  bg.  Z.  6,  49.  (b.:   lësës),   Z.    5,  64   (lusub)   aanb.  onder 

rün^^,    vgl.    Ungsé;    sëmaniran    Insé  kasyapa     B.   Z.   39,   9,   aanh.  onder  ras 
o 
apihira,  B.  Z.  27,  7  (bikasang  ida   ugë-  (buük;  men.  palisab),  Sul.  Z.  104,  6  (jav. 

usang  sifidjang   ida,  tingkab  danëné  lësab);  waha  lësëh^  v.  e.  kleed,  B.  Z.  4,  9 

ka  malalung);  anglusé  taplhira,  Z.  27,  1   (laju  buoga,  baü  lajo,  baü  buQk);  asëmu 

I 
^Dglèsang,    mangëmbusi  n),   «amudar  lamkalësëh,  Z.  1,  b.  (masawang  maftbas 

»anamur;  anglnsé,  #angliga>;  mang-  ligir  Iwlr  inabas  laju);  tan  lësëh,  v. 
Ittsé,  z.  «maugligftligft;  auglasyani  kam-  bloemen.  Sul.  Z.  67,  5  (lan  kalaman  uüd); 
^ah,  Ws.  7  m.;  kalnsyan,  •ikawudan;;tar  lësëh,  «akas;  tamng  lësëh,  haqar; 
kalosyan  tambing,  beroofd  v.  U  beschot  f,  B.  dafln  pisang  lëaëh  (go  dong  gëdai^  garii^) 
l  4,  7  (pggëlènlèng  njlsi,  klès  padju-  i^  irtt  (uwité).  lara  smara  (brangta)  tan 
ngulnjané,  kaklèsan  purbanja);  nora  ^^ras  dènli«  nsada,  een  wangsalan,  die  op 
kftlusyan,  «tan  lu  kar.  Ar.  Pr.  58  b.;  kaïn-  ^  ra  ras  toespeelt,  Rng.  (varianten  uit  een  jav. 
syanlng  kasnr,  beslapen?  door  een  man  (alnsé,  ,,„^3^^   g   5.  ^^   ^   g   54^  „„  i^  pi^^^ 

prasidaha  samarèng  djinëm  rum),  Ww  \^^  jg^^^^  3^^^^  ^^^^^  ^^^  asinggil). 
k.  Z.  1,  28;  manglnsèjang  madya,  *anglig4        o^^      ,^  lumurnd  (vgl.  jav.),  mëlisak 

iêngab;  qfadyajang   manglnsèang,  «mahA-  ^       ^     '  x«    u   «    u  •,  u      j 

-v^'-o  o         -^  1,  mëapun;  ngëlisah,  lisahaknat  aanb.  onder 

^[  i  s  i  s  a  k  ë  n ;    hastangalaja    amrlh   pangln-  ,  ^  . . 

Jjaning  tapik,  Z.  3,  190.  •    ,*  jx 

2*,  lënga  widjèn. 

OYUOffji^,  lèséqf,  lèsé  ,  ngëlèsè  In,  ooer        ^  ^ 

'  rupji^^  ,  z.  lingsëh. 

tets  heen  strijken,  met  den  slappen  penis  over  / 

ie  tli;  lualtaé,  z.  onder  londoh.  ^      '^'jJ^ •  ^^-  *"J"''  ""''•  «"'**''  ""* 
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dini   (jav.   lèsuh  v.  d.  hand  v.  iemand,  die;      rutNigQ^^  z.  onder  kësuna,  rasuna,  da- 
druk  gevochten  heeft,  z.  jav.  R.  471;  awakku 


tëka  lisuh,  kabèh  v.  iemand,  die  een  zwaren 
val  gedaan  heeft,  W.  Kap.  33,  «alisuh  sajah); 


sun  en  onder  djasun  (sas.  langsuna,  baU 
mak. en  bug.  lasuna,  alf.  lasuna,  lansuna, 
en  d  a  n  s  u  n  a,  maar  met  een  woord  er  bi],  dal 


altsah,  R.  21  Z.  44  (këqèl),  W.  Z.  12,  7  tx;i^beteekent  Aito/I(N>ft,tag.  lasona,bim.ntjuDa, 
(tujuh);  alisuh  atawéng^'hlma,  Sum.Z.  1,14.  sawu  lahuna,  z.  onder  mésaq,  rt.  laiso- 
njP^j^  1.,  gedragen  v.  klêeren,  Adig.  37  „a,  m,  skk.  huna,  ajuin,  lamp.  la  san,  bis. 
b.  enz.,  «lësëh  en  lësës  (mal.  id.,  men.  lasó,  ui,  z.  onder  bawang),  Br.  Z.  19,  5. 
versleten,  afgedragen;  z.  lëwas,  en  vgl.  jav. 
losoh,  verrot);  tan  lusahi  v.  d.  vloek,  die 
den  goudsmid  treft,  T.  Z.  4,  31  (tan  mar i); 
lasahan  sang^  arnm,  v.  e.  kleedingstuk,  B.  Z. 
17,  9  (lëlëdan   sang  aju,  vgl.  lungsQan). 

IL,  een  bijvorm  v.  lësër;  bënëng,  *alu- 
rus,  «a lësës  v.  e.  boomstam,  waaraan  geen 

takken,  ribben,  ringen  of  pangkëd's  aange- 
troffen worden,  v.  e.  lu,  aanb.  onder  djarufa, 
«malurus,  B.  5  Z.  6,  9,  7  Z.  16, 1  («umëA- 

duh);  bungfUlng^  kéma  ngfar^Jang:,  niig^|:at« 
anggèt  ng^undit  nbi  ida  gidi  raris  qjing^ak, 


n  ^  ^ ,  jav.,  rechtop  slaande  v.  d.  ooren 
V.  e.  hond;  v.  e,  lemmet  zonder  lak,  bënëDg 
(vgl.  lusub,  waaruit  blijkt,  dat  dit  vroeger 
uit  1  u  s  u  r  ontstaan  is  en  das,  door  den 
invloed  v.  d.  triller,  't  zelfde  is  als  mal.  lu- 
rus);  ng;éléséran(,  uitstrekken  de  beenen  (vgl. 
ngëlusuang  b.),  tegenov.  ndungkulang; 
vgl.  sëlër  en  njëlër,  z.  djodjos;  aliséru* 
Kid.  Sund.  Z.  1,  51. 

VM  ^  ^  ,  z.  onder  1  u  s. 

nruoPJi^,  ondiep  v.  borden   in  tegenst  f. 


V 


katon  abi  lasoh*,  ida  géiè  maiig:andika,  iba  luüdjuug  (Bjw.  naast 't  jav.  lètèr),  «samao- 

bangfUing:,   apa   aba  mag^rèndotaoi  Bngk.  9;  tëu;    wata  lèsèr,  «(ilft   kumalasa;  batu 

Bgélasahang:  bais,  z.  nglësërang  b.;  z.  lësëh  ièsèr,   «fiUtala;  z.  lèngsèr   en  lèmpèb. 

en  vgl.  tëndas  blakas. 

oruP^ooj^,  V.  lés;  nglèsanin,  telkens  met 

een  laak  uitscheiden  (nèntën  slëg  mëkarja), 

Mich  ▼,  iels  afmaken,  zonder  iets   te  zeggen, 

weggaan  v.  e.  hoer,   knëha   nglèwa,   sing 

da  sëkën\ 

II.«  jav.^  schijf,  als  ik  ze  beiden  in  banden 

krijg,  aptya  san  g^awé  lèsan,  pinasangan  ka- 

Uhipnn,  pinéfiatan  gëntér  (f)  timah,  na  dit 

zeggen    algemeen   gelach,    Knb.   Z.   B    (Rng. 

slechts  sun  gawé  këkëboan). 


nn-on;LO^  (z.  longsor),   «sular;   masf- 
losor,  «mangduk. 

nP^9Sii|'^,  mëlésèk,    z.  onder  w&lukir- 

Anawa. 

nPJ|@Jt|^,  lëlèsaq,  z.  onder  talang  sam- 

bung. 

iv;iP^@Jt|\i  z.  likèft. 

r^^(§u]^,sa8.,  baftn;  li8iqnaai||ar,  z.  isiq 

fu^odil^   L,  «tilas,   z.   onder   arafta: 
plih*  rln;  lisiké,  «kasasar  salakwan,  Sm 


^rü^ 


IGè 
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Z.  20,  14;  Uslk  rarmif,  Bbg.  lub  ukan  r,  maken  't  kleed;  antbhoien  de  poBleriores  bij 
aanh.  onder  bëndil.  Tl  mëkofitjèpg  b.  ▼.,  zoo  ook  v.  die  een  gan- 

II.,  op,  schoon  op:lLlt^up9k  amanagn  (ma- 
i^an  ja)  tanpangltang,  kadi  sasab  mrana, 
bé  faling  aflkad  lisik  (a  b  i  s),  na  tnlangidaBé 
dltn  (tulangnja  dogan  kantun),  sijapé 
pitnng  okadf  6na  wadabnjané  dogan,  èbat 
lawar  èbat  patnng,  saml  pada  nsan  tèlas 
(ja  tëlah),  Tjp.  Z.  1  39»aanb.  onder  saplar; 
lisik  adépa  (Bjw.  grëmut,  sëga  gakëma- 
raug  grëmut  di  tjëkèk»  nasi  asok  lisik 
tidika};  lisik  bana,  door  hem  opgemaakt  (ygl. 
onder  tl  ah);  z.  onja. 

ill.,  bbg.,  lubukan;  ganang  témaharah* 

sing  kamargan  pada  lisik,  R.  sas.  Z.  14  (b.: 

g.  alëmahan    antar,    labët    ing   ditya 

mamargi). 

"^ruo^üdjtl^,  sas.  (smb.  léléq),   tjëlak, 

klèog,  V.  e.  tjaratan,  monmon  (vgl.  de  2« 

beleekenis  v.  «tjarat  en  't  smid.  si  rit). 
ru«Jitsii|^,  mal.  (ar.  S.k!);  mangkana  ma- 

lih  wong  gwarga,  tatkalané  aningali  Jang 
widi  t|ëngèng  kallh  atus  tahun,  tan  èling 
sira  kèndra,  lasat  ing  swarga  tanana  kètang 
lening    liwat    onéng    ing   Jang,    lasatipnn 


drung  gebruiken;  nglésltang  gandmngf  z. 
saii^sai  en  lëging. 

IL,  maléslt,  aanh.  onder  njamus,  berooid  f, 
ook  lésatlèsit,  wong  pararndan,  pëtf aké  léaat- 
iésit,  Um.;  anak  agnng  lèsit,  in  Mangwi. 

III.,  mélésit,  Shr.,  njëm  in  den  zin  v.  e. 
flauwen  smaak  hebben  v.  iemand,  die  geen 
betel  genuttigd  heeft. 

n "^ ^ ^\,  potih mélèsèt, z. onder  plësèt. 

vu^\si)|^,  Inlasnt,  Br.  Z.  1,  13  (iumut). 
onjiowi\STl|^,  lësit?,  z.  mëlèsèt. 

nji«Ji^,  lalasta,  «jav.  (lësta,  d  ara  tan); 
mnnggwing  lalaèta  arata  arsik  k^ja  hntng 
(b.:  wning)  pasir,  R.  L.  Z.  5,  2. 

nji«ji\,  prftpta  ring  bangawan  Quigga 
Jaja  binantjanèng  hjang,  kontal  tèkang  kria 
paaang  ^ryajam  wnrnk  tiba  ri  madyanüig 
(alasti  énti  dalémning  warih  „laataijja  glia 
pinintonan  sarong  Ika  Inmnndjak  pnnang 
kris  mawah  ri  sarnnganipan  nimlttanya 
ingaran  niangko  pnnang  kris  si  bangawan 
^anggn  kakjating  r&t  sngnna  fakti  kinaiQri- 


iDingali,    sas.   Jsp.   (Jsp.  j.,    m.  ra.  w.  s.  i.'haning  ari,  Kid.  Pam.  Z.  3  (U  proza,  ndan 


Dira  ningali  sang  widi  k.  a.  t.  iku  tan 
Hiog  sirèng  kèndran  laladaté  swarga 
lanana  kahètuug  dèniug  unëng  ing  jang, 
laladaté  aningali;  een  bal.  bds.,  lëdjël, 
ius  lëdjatr). 


prapta  siré  bangawan  tjaii^gujatra, 
kontal  tapg  kadga  ika  kumëlëm  (b.; 
sumëlém)  pwajèng  bangawan,  iu^èdè- 
ogan  dëning  saQngnya,  lumuildjuk  pwè- 
kang   kadga   manluk  ing  saüpgnya,  ja 


n^tsii|^  L,  mélésit,  v.  d.  anus  zichtbaar,  [bl  donya  pinaraban  bangawan  tjapggu, 
mbedekt  (jav.  malësit,  v.  e.  kleedingstuk,  Ad.  ikang  kris  pinasuog  (b.:  pisuka)  (rya- 
71  bov.);  ngélésitangi  v.  achteren  en  voor  cyieii  dji  wilatikta,  nrotl.  by  *8  vorsten  terugkeer 
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V.  Hadjapahit;  was  riwating:  lalasti  amba- 
bar  lajar,  ald.;  mëlëlasti,  v.  d.  goden,  mlali 
of  mëlëlafttjaran  bij  't  mëkiis;  lalasti, 
Ar.  Pr.  20  b.,  56  b.,  39  o.,  70  b.  (lalawuh?); 
hana  wwang^  pArnna^andra,  mapung^anf 
müdha  dabat,  hana  wwau;  hala  rApanya, 
widag^da  ri  kabisanya,  hana  wwang:  sa- 
wèhara  (sambèwara)  walidja  t|andala, 
plnakadanaqg^ing^  mis  pisis,  sèknl  ulam 
sa^Jéngr  lalasti   (b.:  lalawuh),  Krws.  60. 


o 


fuw^,  «jav.    (warni),  listwaju   (♦jav. 
listya,    Angl.   D.    1,   12  fb.    IV.,   234);   lis- 

twardja,  Kid.  Sund.  Z.  1,  3,  Us.;  vgl.  li  tuba  ju. 
on-ot^;!^,    s.,   kluit   aarde,   *wiiigka(z. 

loèiawat),   aanb.   onder  rwa  II  (alutënl); 

atanah   tang^  losta   tnmpër  ing  angwa,  op  e. 

lijkverbrandings-plaats,  T.  Z.  B,  64  (tjlabing- 

kab). 

'^n.oWQell^  (schrijffout  in  pi  v.  loèia?), 

T.  Z.  5,  64. 

ruw 71^,  jav.,   T.   Z.    8,  127    (ngraris); 

lastari   tamdan,    enz..  Kam.  25  (pa ju  of  't 
bat.  sa  at),  Hadji  D.  10;  tang;  ddta  tamaron 

mangfkoi  lastaijjèng^  ifëclonjf  kapatrèn,  Spt.  Z. 

4,  36,  aanb.  onder  du  wak;  lastarjjana  pota- 

san,  Kid.  Sund.;  aken  lamastarjja  plsan,  om 

M  eens   door  te  gaan  naar  de  kagaluban, 

Ww.  b.,  Z.  1,  4,  1  (42,  kinèn  lumariséng 
kagaluban);   nglastarjakën    (bds.,  anglas- 

tarèkën),  uitvoeren  een  bevel»  Hadji  D.  42  b., 

(Bjw.  gedichten  hebben  lëstara). 
n«^n\,  z.  onder  lastari. 

vuwn^,    lastariP;  listari    lampahira, 
Swrg.  Z.  14;  llstara  lampahnyai  Z.  11. 


o  rto  t^  m  \si)|  ^ ,  s.,  gelijk  een  kluil  aarde  te 
beschouwen,  tut.,  in  eene  vertaling  v.  Ind.  Spr. 
4805  (jav.  losta  wat,  wingkli,  in  't  jav. 
Wd.  lokawat  en  loskawal,  vgl.  Wiit.  Zam. 
II  bl.  216,  No.  584);  z.  «loSia  en  onder  ^e- 
lëbingkah. 


o 


vuwtAj^,  litubaju  (z.  lislu). 

nwiw^^  (b.:  lësëh),  T.  Z.  5,  64  (lusuh 
V.  e.  raftdë',  R.  7  Z.  4,  16;  Bh.  4  m.;  Br. 
Z.  20,  23;  alësës  lëi^s*  ikang:ërénr6s,  R.S4 
Z.  18,  2  (suluh  ikang  tahën  putih  Iwir 
patarëmbës  lënga,  lusuh  raftdu  njelép 
leb  punika  kadabatan). 

ru^p^l^,  jav.  (lèsus);  pawanibhatl* 
lisns  apikrwwa  bhisana  mandb  rikani:  farawa- 
sa,  Rm.  Z.  57, 1 ;  lisas  mamëtëni:  katatakat, 
*riwut  pradurgga  (sund.  id.;  z.  alisus, 
halisyus  en  linus);  ngalisaSy  «adres. 

nji^^\,  tra  këlaslasanf  ban  aaiidyati, 

vgl.  bëlur. 

nji^^\,  vgl.  lèslès;  mèllsHSi  v.  d.  do- 
rens aan  't  ondereinde  v.  d.  rotan,  om  deie 
in  gabung's  te  kunnen  vastbinden. 

vu  ^  juj  ^ ,  tanding^anlra  loslosanli^  patik. 
Was.  Z.  2,  14;  kampnh  lasinsaiiiiip  pfsk 
mirir,  Mal.  157. 

IL,  nglaslasin,  v.  lus,  vgl.  mus  bus  in. 

oruo^^^,  vgl.  lislis;  nflèslèsin,  van 
hout  de  schws  verwijderen  om  't  spoediger  droo^ 
te  doen  worden,  de  dorens  verwijderem  v.  d. 
tjangiqg,  vgl.  mëlutin. 

ru^n,  « 1  i tj i n ;  trtjf oAai b.  V.  van  iemaol 
die  schuld  beeft,  vrijloopen  v.   e.  aidite,  meh 
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mankeeren,  OHgedeerd,  t.  e.  vlieger,  die nei^ens | zonder  yanggah  als  de  manas  raras;  i^ë- 

I 

aan   vast   blijft   haken,   v.   e.  stuk  grond,  dat  losjong,  van  eene  vrouw  met  ontbloote  borsten; 

mag  verkocht  worden,  omdat  het  niet  verpand  mëlélègé. 

of  reeds  verkocht  is,  ergens  aankomen  zender  U       ruPjaK  ,  eigenn.  v.  e.  pi.  op  Java,  Mal. 

geen  men  van  plan  is  er  te  brengen^  zander  bij»  {      ^\  soort  geïmporteerde  gehaiikte  kleedingstof. 

leekens  v.  letters  (z.  pa  los;  vgL  jav.  lusi  of|      n^^\*   versleten  v.  e.  kleed  b.  v.,  ruw 

luMfsi);  kol  lasya  tan  witjaranan  pamargrlné '  bij  't  verklaren  v.  e.   moeielljke  plaaU,  slordig 

i  dana  lyaiQak  «ganma  lah  panikt,  soort  pas  v.  haar  (buut;  lësa;  bokné). 

V.  Mangwi;  vgl.  onder  laris.  !      9^^^•    W*»*    bëkahbèUh  tadjal  ta- 

fuSiwv  sas.,  adajan,  sukajan.  ,««  katlngfal  dènlng  wwangrnya  kabèhtéka 

o  _    «     ._ lësëip  (ngojong,  nongos),  Us.  5  b.  bov.;iiia- 

lésëg:ang,    ëugsëk,     noiigos;     mélèaêfanf 


rut^n,    B.   Z.    47,    IB    (udjar  dalihan, 

anggèn  d.},  Sut.  Z.  31»  10;  makall^ya  ma- 
nasya  dhaoftt  voorgevende  te  bedelen  om  geld 
of  een  andere  kostbaarheid,  Sut.  Z.  108,  5 
(aoggon  kai  dalihan  maiigidih  mas); 
lisyaltsyan,  B.  Z.  19,  10  (njaru^au^). 

'Ifut^n,  W.  Z.  4,  5  (lingsé,  sarwi, 
dalihan;  jav.  W.  33,  lingsèn);  Iè(;yaii,  voor' 
wendsel  (vgl.  lèsan  onder  lès),  B.  Z.  37,  S3, 
Z.  57,  5;  W.  Z.  7,  7;  M^jsjk^  als  voorwendsel 
gebruiken  of  aanwenden,  B.  Z.  26,  14;  lè(;ya 
pattlrasa  pada  kékés  wili^a,  W.  Z.  17^  1 
(liogsyan  patya  rasa  tunggal  ngubda 
ring  sala,  sarwwi  bëtjik  dëmën  sama 
i^ubda  polah,  dalihané  patya  sami 
wis  kaidëp  mangubda  polah);  pakalè- 
(ya,  Z.  14,  tl  (malingsé,  masarwi,  ma- 
ka  liqgsé);  kalisyauinf  arasah,  v.  't  geen  de 
ba  ka  deed  om  zijn  booze  geaardheid  te  ver- 
bergen, T.  Z.  38. 

TUWjiun^,  eigenn.,  Ar,  Pr.  30,  vgl. 


ibana,  geen  kik  geven  v.  iemand,  die  een  verlies 

betreurt,   b.    v. 

n  wnj^,  nat  V.  d.  veeren. 

vu^nl^,  malisif,  aanh.  onder  sëi^ap; 
sajan  mokoh  ngèmbat  lis!;,  T.  bg.Z.  SI;  Ingr- 
i:ih  jawak  tityanip  rata,  sadyan  irustlBi  ma- 
raga,  dadi  gastin  ngémbut  lisig  tltyaof  nfoda 
kèné  p^Jah,  zegt  wandluis  tot  de  tnma,  ald. 

Z.  5. 

vu^^,  variant  masi;  èdaq  lasliqr,  masi 

twara  ada;  samènu  atama  imat  naénator 

sakëno  lasing  (b.:  masi),  z.  ook  aanh.  onder 

aruman. 

n^A^,    jav.,    rijstvijselblok ,   «lumpapg 

(mal.   id.,   sas.   lisuqg  of  lësupg;  u^lsuqg, 

tegenov.  ngrëpaq;  tag.  losóu^,  mak.  asuqg, 

mal.   V.   Mëuado   lisong,   mal.   v.  Ambon  la- 
sou^,  ssk.  nuhuug,  smba.    ngusuog),  loopt 

naar  't   midden  toe   dun  uit  (z.  onder  baqg- 


kjaog;  z.   klësagklësug,   djidjih,  galihi 
oru^o^n^,  kaal  v.  iets,  waar  zeker  sier*  sëruh);  lésung  maséëOi  v.  iemand,  die  kroost 
raad  aan  ontbreekt,  b.  v.  krisheften^rofii/tfr^/ut,.  heeft;   tnmbak   lësang,   zijnde    lu,   slaat  als 
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ru> 


blbd.   op  ilu;  fUamaring:  lésang^,  Adip.  6  b. 

enz.;   tindjak  lèsani^,   nm.   v.  e.  wonderkris, 

die  den  gedoode  doet  rollen  als  een  lësung, 

waartegen  men  schopt  en  deswegen  zoo  heet; 

2*  nm.  V.  e.  ga  na,  aanh.  onder  lit  en  sam- 

purègèl;  lëlésang^n,   't  reeds  in  de  lësung 

beslampte  en  klaar  voor  de  sid  i;  paléliaiuig^n, 

aanh,  onder  gbaia. 

vu^^  of  lësuqg,  z.  onder  lësung;  larab 

limng  !•  onder  lurah  praja. 
^ru^^^,  dëngël. 

ruu\  L,  «lawë*,  bloembladen  v.  e.  tjam- 
paka   vooral,   minder  vaak   v.  e.  tufldjung, 

r 

pudaky  de  onderste  uit  lotusbloemen  bestaande 
bloemen,  v.  e.  sëkab. 

IL,  s.,  z.  aanh.  wAhja. 

III.,  s.,  eigenn.  v.  den  tweeling-broeder  v. 
Ku^a,  Uu.  95  (mal.  jav.  djëngg&pul&w&f, 
vgL  Hageman  Fabell.  292,  die  echter  maar  van 

éénen  zoon  spreekt,  terwijl  293  gesproken  wordt 
y.  e.  zoon  met  name  Butalawa,  die  Rftma 
opvolgde;  volgens  R.  sas.,  Z.  15  en  bl.  heeten 
de  tweelingen  Bètlawa  en  Botlawa  (bèla- 
wa  R.  bl.),  en  werden  beiden  door  Sita  in  de 
kluis  van  Bal  mik  i  gebaard. 

*1V.  (P),  law&law&Qang  winiwèka  san; 
prabhA,  R.  21  Z.  2,  23  (timpalMn  ikung 
rios  sang  bupati,  taftding^  ika  raösang 

ring  nAtba);  z.  onder  ulü. 

ruuo^,  lalaw&,  R.  24  Z.  16,1  (lalawah, 

t.  ald.),  aanh.  onder  Ijamah;  lalawa  wadwan, 
#djatukft|  adjinapatra  R.  24  Z.  24,  6 
(kupak,  don,  dala);  vgl.  onder  siku  en 
këkawa. 


rjoo^   L,  lëmbar  iqg  sëkar,  saUfi 

blad  V.  e.  pudak,  B.  Z.  4,  8  (pnpak,  data. 
Sm.   Z.    39,   6   (dala),  H.  Z.  11,  2;  Ar.  Pr 

46  m.;  Was.  11  o.,  12  b.  v.  e.  kleed,  SalZ 
105,  8 ;  lawé'ning  tnndfoiigr,  R.  h.  57,  waar 
H  een  vert.  is  v.  phullftmbudjapatra, 
welke  woorden  echter  niet  in  de  Calculta-edilie 
v.  't  origin.  voorkomen  («jav.  lawëo,  ing* 
kang  ulat  amanis  alindri  lir  lawéR 
tufidjung  biru,  jav.  W.  20;  vgl.  onder 
•  arawinda);  dalem  lawé*nya  v.  e.  ko- 
mala,  Sw.;  lawè*  ing  kètaki,  om  eeneo  miD* 
nebrief  te  schrijven.  Mal.  Z.  3,  24  t.  t 
sumanasa  wilis,  waarop  een  mioDelied, 
Ar.  Pr.  Z.  18,  59,  z.  onder  kètaka;  lawi 
III.,  hulplelwoord  van  kleed ingstukkeo,  zoo  'i 
schijnt;  wëdihan  salaw6\  0.  (1062);  wèour 
mamingkts  (ring)  rwan  salawé',  Iwinyi 
Japuan  hana  wwan;  salah  pati  ri  pn* 
dèfasth&n&(;ramanira,  pdfali  sinimbat  (dén, 

ing  maling,  rinéwék,  iuéngfas  (ontbr.  in  b.. 
inéntal   dèning  dar^Jana  s&wakanyaf  tan  U- 

nawrnban  hètani  kapidjahnyai  (awaD;a<|>' 
ga  kapanggih  ri  sthftnamaiidala  sahinpii 
panpananlra,  tan  dadi  sanf  krètta  tekasn- 
tftnanira  pratisantana  lokikan&na  maoliDkit 
towl  Jan  sénfgnbén  matyananf  maafkni* 
Jan  Joktl  sanf  prabhA  maBfnpak&rabé  art 
mwang  mamlgrah&na,  Pg.  1 1 ;  alawè*,  Swrf. 
29,  55 ;  sahasra  patra,  kang:  alawèa  fièn 
kamala,  nga. ;  f  atapatra  kang  alawèn  sattt 
knfèfaja,  nga.,  Kr.;  la  won,  aanh.  ondff 
dj  a  h  i  n  a  ng. 

2%   verheugd,  Som.   Z.    10,  3;  pahalav^ 
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xu\ 


»ahalilaqg,  Lamb.  Z.  3S,  1;  Wir.  6  o.;  29 

D.;   6h.  Z.  S4,  5;  lawé*n,  Kam.  S3  m.;  Bb. 

19  o. 

IL,  z.  lawu. 

ruu^  I.   (»jav.    lawuug),   «wuluh,  Sm. 

l  29,  1,  Z.  4,  4;  wwang  malawa,  «adidja- 
13  (abbidjanaf);  tan  satwa  \9LVfUj  het  is  geen 
gewoon  beest,  v.  e,  stier  gezegd  door  jakbalzen, 
lie  verbaasd  zijn  over  zijn  grootte,  T.  Z.  2,  4; 
«twa  alawuy  Z.  B,  11  (buron  lëwib;  ald. 
I,  tan  mréga  samanya);  ih  satwa  mar- 
Idhi  lawo,  ald.  24  (né  buron  lëwib);  hana 
vwang:  malawa  kiilanya,  wldafdftkwèh  ka- 
(oAanya,  abag^as  rApanya  mang^ilabi  wwani; 
ikwèh  Jan  sama  (b.:  papa)  djènéngranya, 
tmbèk  kapaildltan,  wrah  rin|p  Adisopèksa 
vroh  mangifèl  masasaraman,  wrah  maka- 
uwin  manipldanf,  wrah  ma^ltraptai  wrah 
tmbèkiug  wanèh,  darpp&nawnhakèn  rèfa 
Inf  (a)Dakébl,  dana  pwa  Ja  sarwasajat  pa- 
ik  wénang  wrèddhi,  snwarnna,  pata»  nasi, 
tori,  lang^fèDf  sakèat  sang:  (wai)(rawana 
iof  kasnipihan,  dréman  matanaja,  makikls 
^hrétyftng^déri,  malang^ajau  tjftraka  (c:  ma- 

jarafta  mada)  mapAda  daslh,  ika  ta  Jan 
lana  wwang^  mangfkana,  tlibnaning^  dèwata 
(adéiida  (b.:  danda),  tutornnan  saking:  swar- 
n^a,  Krws.  (vgl.  de  legenst.  onder  lëAdé'); 
dawa,  gelukkig  f,  v.  e.  land,  Smw.  Z.  15,  2B; 
arpalawa  ring  ka(Aran,  niet  te  kort  schieten 
R  dapperheid,  Uit.;  èndah  Jan  tan  djanma 
awQ,  *t  zoude  een  wonder  zijn  zoo  hij  geen 
persoon  was  v.  hooge  kaste,  Mal.,  't  fegenst.  v. 
umanya,   vgl.   Kid.  Pam.  Z.  6,  47;  nlhan 


^asananln;  brAbmaiia,  kèatrija,  wèsyaha,  wë« 

nang^  aiidjamaha  saAda  da$i  kany&,  jan  sama 

harëpé  lan  g^stiné,  ang^rémèk  manik^  ng;a., 

tan  saharé   hatang^  da^lbé,  sahntangé  dadl 

makatakoné,  Jan  plnaran  sinahasa  da^jibéy 

arëp  dèn  djamah,  da$ihé  tan  arèp,  tankéna 

Ja  djlnamab,   malaja  maring:  rftma  rèAané, 

mwan;  kadan;  warg:g:ané  kanang:,  tan  alahlng: 

djanma  lawa,  amrèdjo  ng^a.,  sang:  pradhana 

mang^kana,  hilang^a  piraké  makadosané  pi- 

raké  hilang:,  Wtb. ;  z.  samanya;  andakala- 

wnh,   lèmba  lalawon,   lèmbn  lawë',  andaka 

lawa,   eigenn.,   Ws.  24  enz.;  lalawon,  sula« 

bh  ah   (f);   lalawan,  een  scheldwoord  f,  aanh2 

onder  tjëpak. 

II.  (?gl.  onder  lawuh);  lAwnwM&i  s.  (alft- 

wuwiAA);   lAwa   ikang:  walah,  wiM  ikanf 

kludjënf,   Sw.;   épin;  Iwir  ang^lawnnl,  *pa« 

muiiog  ëping,  Suni.  Z.  9,  3,  Z.  9,  8;  Una- 
wanan  en  linawnwlna, .«pinanulingakën; 

lawnwinft   (z.   wind),  T.    Z.  S,  102  (rë bad 

suling);  R.  2  Z.  1,  39  (vgl.  onder  «kinara); 

15  Z.  1,  10,  Sw.  10  b.;  Wir.  21  o.;  Wt.  45 
m.,   anglawnnl,   *a  nul  ing,   Sm.  Z.  4,  8,  Z. 

9,    3,   «winna,  suling,  Z.  4,  10;  linëwu- 

bina  (?),  «wiA&rAwaAa. 

III.,    werpspies  f;    mnng^g^wln    rathftng^ajëm 

lawn  saha  lang:g:ala  alnng^id,  van  Baladëwa, 
Ar.  Pr.  Z.  20,  45  en   46  (jav.   iawoi^),  61. 

baluf;    «makalawn,    Sm.  Z.    13,   3   (ndjë- 

u  u  k  i  n);  dèfa  palalawan,  onderhoorighedenf. 

Ar.  Pr.  Z.  22,  15,  jachtvelden  f ,  Mal. 

IV.,  jav.,  eigenn.  v.  e.  berg  op  Java  vermeld 

als  de  plaats,  waar  Ciwa  boete  deed  (z.  onder 


XVi\  '^^^  fU^ 

wrëAakètu);  kanang^  bbatAra  k&la  lamawa- !  grepen,  u  v.  d.  12  en  de  laatste  overeenkomen); 

i 

lawa  ta  hawaUra,  matangnyan  hana  gannng: '  uit  't  voorkomen  v.  woorden  als  m  ra  ma  ga 
lawa  nf^ranya  mangké,  patapanira  bh.  k&la  i  zou  men  't  besluit  trekken,  dat  het  op  Bali  is 
radra,  malawas  ta  bh.  k.  mangrènakén  tapa,  vervaardigd ;  de  namen  der  helden,  die  er  in 
walaj  arApa  dj&ti,  bh.  f  ara  sira  mawah,  Tt.  optreden,  zijn  tevens  benamingen  van  verschil- 
SO;  vgl.  onder  nandaka.  '  lende  krislemmet-fatsoenen  (z.  b.  v.  onder  muo* 

^^']^\  U  j^y-f  blad  s.  e.  h\oemi,z.  Uvié'iA^rding  en  rupak);  palawèjan,  eigenn.  v. 
lawèné  hawor,  v.  e.  rapi  djalada  suko-e.  pi.  in  de  nabijheid  van  Madjapahit,  Kid. 
mapëtak  miru,  Ar.  Pr.  Z.  %  2,  3  en  pas-^Sund.  Z.  1,  59. 

sim ;  sandan;  lawé)  zekere  vogel.  War.  (zekere !  IL,  lawèjan,  «lawa jan,  zeker  spook  be- 
boschvogel  te  Bjw.);  grèlang:  lawé,  Sum.  Z.  10»  staande  slechts  uit  een  romp,  en  op  de  kerk- 
1 1 ;  lawènin;  |:arag:atlnr,  *  dj  a  n  i  ng  ^ ;  sala-  hoven  huizende  (vgl.  jav.  g  ë  m  b  u  n^  ^) ;  ook 
wi,  z.  salaé;  priyftng^lawja  yalAnya  dyah  bata  lawé,  welke  naam  ook  gegeven  wordt 
attara,  Sut.  Z.  101,  2  (mamunggal};  ran^^a  aan  een  djangkrik,  die  door  iemand  gefou- 
lawé,  eigenn.  zoon*  v.  W iraradja  en  aldus  den  wordt,  wien  eene  onmoeting  met  zoo  een 
door  Widjaja  genoemd;  hij  is  de  held  v.  e.gpook  te  beurt  viel  (jav.  een  volg.  van  Rftwa- 
zeer  populair  gedicht  in  de  nieuwste  versmaten  |  ó  a  volgens  Hageman  Fabell.  290). 
(sin  om,  durma  enz.)  en  in 't  Bal.  gewoonlijk'  ru^  L,  Sut.  Z.  90,  6  (a.),  R.  15Z.  6^4,  z. 
Lawé  genaamd  (z.  onder  w  i  dj  a j  a) ;  het  be- 1  onder  1  o. 
zingt  den  strijd  v.  Da  ha  tegen  Tumapël,  U.,  z.  luwa  II. 
de  stichting  v.  Ma  dj  ap  ah  il,  den  strijd  v.  HL,  z.  onder  ♦loha. 
dezen  staat  tegen  Daha^  waarbij  de  Ghineezen  ^\9  z-  Iba  en  vgL  lo  II,  Iwa,  breedit 
te  hulp  geroepen  werden  en  den  opstand  v.  v.  de  borst,  B.  Z.  106,  4  (lumbang),  Z.  87, 
R.  L.  (onder  vorst  Djajanagara,  Ar.);  volgens  ao  (djimbar);  Iwft,  R.  7  Z.  9,  21  (lii^fgarV 
de  Balineezen  zou  het  eene  dichterlijke  om-  galw&nin;  jawabbAml,  Br.  Z.  S2»  5  (jar. 
werking  zijn  v.  d.  Arok  en  vele  passages  vert.  sawijar  saubëng);  salwa'nikanaif 
zijn  dan  ook  bijna  letterlijk  gelijkluidend  (z.  palag^wan,  B.  Z.  73,  10  (salinggah,  sala- 
b.  V.  onder  rubun  en  gëpok);  de  overeen-  pang);  alwA,  B.  Z.  99,  4  (lumbang),  W.  Z. 
komende  plaatsen  zijn  hier  geciteerd,  waar  zij  21,  B  (djimbar,  linggah);  malwA,  Sut.  Z. 
eene   verklaring   aan   de   hand   doen  (z.  b.  v. ,  10,  2  (ibag);  alwft,  «wifAla;  malwi,R.  21 

I 
I 

onder   lumah   en   agali);  de  rijmen,  die  in  Z.   8,   4  (ma look),  v«  d.  oogen,  R.  Z.  98,  ^ 

de  stropbe  voorkomen,  komen  niet  steeds  over-  (gëdé);   Iw&mbèkta,   wees   er   van  rer%ekeri. 

I 

een  met  die  der  jav.  gedichten  (z.  b.  v.  Z.  2  Ar.  Z.  47,  S,  Sum.  Z.  13,  4  (pa gehang  ki- 
in   pangkur,   waar   alleen  t  v.  de  11  letter- ijuné),  Z.  22,  6  (palilajang);  W.  Z.  55,  * 


M\  '*1  M\ 

I 

(lilagang  manah  tjai;  vgl.  onder  \hk)i  Ar.  |      vuun,  lalawah,  «djatukA  «adjinapatia, 
Z.  4Ky  B,  Z.  6B,  3.  «kalwapg,  vleermuis  (mal.  këlélawar,  jaY, 

Iftwfty  «lalawa,  tag.  kabag,  kakabag  of 
kabag^  pgadj.  lalawah,  soort  wesp;  vgL 
onder  kékawa);  kampid  lèlawah,  nm.  v.  e* 
soort  parasols  v.  kleedingstof  (z.  onder  ubur>); 
gowa  of  song  lélawah,  eigenn.  v.  e.  pL  in 
KI.9  waar  een  groole  tempel  (pénjiwyan  ida 
i  dèwa  agupg;  deze  pi.  is  door  Friederich 
bedoeld,  waar  bij,  v.  d.  6adkajapgan  spre- 
kende ,  een  g  i  r  a  1  a  w  a  noemt ,  op  de  kaart, 


11.9  z.  onder  loha. 

^8i\  ,  léwl*,  R.  S4  Z.  12,8;  léwl  hadji, 
eene  belasting  op  de  rijst schureii?  (vgl.  sand.), 
aanh.  onder  tawur. 

np^  ,  «léwas,  Anj.  Z.  4»  1  (dahat), 
W.  Z.  1,  4  (d.,  ka  Mn  tang)»  v.  bloemen  door 
den  wind,  Sm.  Z.  S,  13  (rusak);  B.  Z.  31, 
6,  Z.  105,  S;  Br.  Z.  20,  13;  liwn  pétèng, 
B.  Z.  lOS,  2  (liwat  mamél6ng);  léwa  Jogja, 


B.  Z.  82,  2  (dahaling   patut,  liwat  p.);  ^^^  •«^«^)'  Mn»  Wang  rafcrt  gnwa lalawah, 
djanma   léwn    tnhwapékik,    taiiièng    gëmuj  ^^i^h.  onder  ba  saki  h. 
prftdjql&niilas  sncaktlm&o,  Spt.  Z.  4, 16  (vgl.       ruu^^,  lawab;  law«h*,   vleesckgerecht , 
(uddhakala).  Sut.  Z.  22,   6  en  7  (bé),' Z.  147,  13  (kapa- 

Tuu^  I.,  putjai«,  W.Z.51,9  (njai«lub,  rakapg). 
jav.   luwa,  rambon,  Hgeen  niet  in  't  Hand.       «^^J^•jav.,  Mal.  68;  lélawnh,  «tambu. 
wdb.  staat,  maar  door  Wnt.  verklaard  wordt  Istmbul,  zelden  als  b.   v.  èbat  en  meer  in 
met  wai^èn),  vgl.  onder  luwak.  1  poesie,  aanh.  onder  djalan  (vgl.  onder  lala&li); 

11.,  in  pi.  V.  lub  en  a  (vgl.  muwanina),  l««ah,e.  bizondere  wijze  v.  vleescbbereiding f ; 
meestal  ruj  gespeld,   Smbr.   luba,  wijfje  v. '  nflawuhi ,    ma  la  rib;   linawah,  onthaald  F, 
dieren;  elders  ook  v.  menschen  (anak  luwa,  l^rsn-  Z.  32,  8;  magauti  anglalawnhlo,  apga- 
Bbg.,  a.    lub);  v,   e.  platte    koiBeboom    {z.\^^^  aganti. 
onder  mwani).  j      ^*»  '•  l^^wu. 

rM7^^I.,  jav.  («lubja),  vrn.  =  sëduk,!      ^^  Dglawah,  z.  onder  labub  III. 
aanb.  onder  sadikara  (bat.  lé  en  lébé):'      *^ 7 ^ J \ , lalawoh,  aanb.  ouder  dipgdapg. 
luwe   banjo,  dorst  hebben,  Mw.  (kaluwèniug'      ^)\*  B-  Z*  ^'^»  ^   (nadi,  gai^ga;  over- 
warih,  Djm.  37).  gebleven  in  't  jav.  iwak   lob;  z.  lob);  Iwah» 

11.,  jav.,  iDliiwè,  ftlaluMg  kuta  (f);  auak  Br.  Z.  22,  9  (sulasib  jèb). 
ing  Inlttwi,  «sëlur.  R^IN»  '^'^ï'^»  ^^  tegenst.  v.  sor,  aanh. 

oruu^,  z.  jav.,  Wdb.,  (ik  beb  het  nooit | onder  joga  (vert.  v.  siddbi);  léwlh  sl^ata, 
aangetroffen,  en  kan  het  dus  niet  als  goed  kawi  W.  Z.  25,  11  (rangkui^  rii^  sa  waru  ti, 
opgeven).  Ilai^kui^  aj  u  ta);  mangkana  Ikang  Uan 
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■vffcfkÉMkènf  tan   kélaD,    aanh.    onder    sa- 
srêddhi    (vert.    v.  talbfttikik&ur    atiki- 
kior  wi(Ulah);  maDfkana  saoi^  paidita, 
Uwih  irtrAsakènr  tan  pandlta,  ald.  (verl.  v. 
widwApgstathaiwftwidudah    pradhftnah); 
kaïfah  taiipak(n a)AilaDf  fpai^auggé,  aanb. 
onder  hëtèl)  lëwik,  v.  groote  blijdschap,  Swg. 
Z.  1,  77;  tan   hana,  lëwik  asakènf  makk- 
dkana,  aanb.  onder  kali(boja  wënlën 
allama  jan  riug  anaké  sugib);  andug- 
kap  léwik,   T.  Z.  2,  20,  aanb.  onder  p ra- 
ba  wa;  sanf  pltara  andimfkap  léwik,  aanb. 
onder  asiasèni;  sang  wréddkarftdja slratllar 
nagari  „bkinat^awan  asalab  kaprabkon  sira, 
tamat  anp-kdjarèsi ,  swadj&ti  tan  ilanf,  sl- 
rènf  tatwadyatmlkfl,  marfganini^  andungkap 
léwik  walQjanira   kanèngr  niskaladjati,  Kid. 
Pam.  Z.  1,  101;  lëwik  mawadwa  rata,  «sa- 
bala  kèfwarjjan;  makalëwiknjané,  *pi- 

nudji;  laméwiki,  aanb.  onder  Ij  an  da  na,  bis 
(pgraugkiitgin,  uglintaugin):  mang^léwibin 
iiaiif^wijati;  léwikan  tèkèn  en  kmnalé- 
wik  ing,  *ga(tjat  ii^;  kinalèwikaD,  «kaba- 
liwatan. 

2%  en  ookf  en  verder ;  uw  heer  gaat  bet  als 
die  papegaai,  sang  mangingontn  katattt,  ma- 
nji  léwik  laksana,  1\  bg.  Z.  2,  55;  tnrsapa 
sira  pasèngan,  léwik  nagarané  ngani,  ald. 
16;  waarom  vlucht  ge  als  ademloos,  lëwik  i ba 
olik  di  dJaS,  en  voorts^  waarom  jelui  vau  daar, 

ald.  1 ;  dyasta  ala  lëwik  bë^ik,  onverschillig 
of  hei  goed  of  kwaad  is,  aanb.  onder  titab. 


o 


fUOQ^,   aliwnllwakaa,  v.  golven,  Sut.  Z. 
89,  2  (maguling^an). 


ruunL,  mélttwak,  mëlyab;  ^gélawth, 
braken  v.  zuigelingen,  jav.  gum  oh  (mal.,  mal. 
V.  Amb.  loba,  malag.  loa,  vgl.  tag.  lowé). 

il.,  Bbg.,  arus  pgapginai^  in  tegensl 
V.  afis  (sas.,  de  stroom^  die  naar  *i  noorden 
loopt  in  tegenst.   v.  afla,  die  naar  H  Zuideo). 

2s   Ittwakan,   Bbg.,  tjéburan  jèb;  nf^la- 

wakang?,  z.  ouder  burus. 

runun,  mélawèk*,    overvloeien  v.  azijn 

uit  de  fleacb. 

ruugoj^  of  Iftwan,  B.  Z.  15,12  (sering. 

miwab,   masarëpgan  ripg),  Z.  37,  10  (s.. 

ri,  ripg  aprapg  Uwan,  adwandwa  11- 

wan),  mijn  strijd  met,  Sm.  Z.  28,  8  (matimo 
rii^),  Bh.  45  en  46;  lawan  séDéqg,  B.  Z.  47, 

9  (qgadjak  rabi,  saba  laki;  vgi.  djémor 

2o);   lamawan,  bestrijden  v.  bonden  een  stier, 

T.  Z.  5,  130  (nimpalin),  «makalaga;  la- 

mawanana  rftganingkalnn,  Lamb.  Z.  9,  5 
(timpalin  kasmaran  tityapgé);  nanf- 
lawan,  B.  Z.  47,  12  (magutin,  mai^lagani): 
aka  lawananya,   B.  Z.  27,  11  (tityaif  pa- 

guta  ipun,  ipgaun  rowapganya,  ira 
apang  lawanya);  ngëlawan  idaja,  ▼.  e.  so* 

dra  een  brahm.  vrouw  nemen  (wordt  verzopen); 

nglawan  dèsak,  een  k&atrija-vrouw  nemen 

(wordt  verbrand,  te  BH.  verliest  zij  de  kaste  ; 
nglawan   misan  ngara   dadi,   Sbr.,   een  rcHe 

neef  of  nicht  huwen  is  verboden,  een  mindoo 

is  geoorloofd ;  anglawan,  bedienen  een  vorst  bij 

't  bad,  H  eten  enz.,  Hadji  D.  17  (bis),  87 ;  Mal. 

252,   298;  kalawan,    jav.,   R.    10   Z.    3,  i 

(makamiwab),  ald.   5  (masarëi^an):  la- 

konin  sadja  kalawan  twara  saiQa  nè  niaaès<) 
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Bi  sakrasti  tar  makatanf  bamkangé  enz.; 
niflawaiilawaniii,  •  m  a  n  a  ^  mlawanin  sakitè, 
«raatahën  lara,  ziek  tegen  de  pijn  of  kwaal 
verzetten;  lylawanlii  tajnh  danèné,  «bumë- 
nébënëb  kanf^èlanira;  lylawaDiii  ma^Ja- 
Ud,  «pati  lumampab;  tan  kna  lawanln, 
ttaopatabëDan;  lawanana  sihka,  B.  Z.  24, 
6  (linipalin);  tan  dadl  lawanln,  «tan  ka- 
wa^a  tinabënan;  ang^lalawani,  eene  vrouw 
beslapen,  ald.  BS,  53;  B4;  «atë'n  linawananf 
(udëpnjané  jan  kënjakin,  misadja  ri- 
nowan^  salulul);  linawanan,  uit  verliefdbeid, 
B.  Z.  4,  19  (jèn  këqakin,  nëmuin,  rino- 
waog  salulut),  Z.  103,  2  (ka(impalan); 
tankalawanan  tëkapingr  ahajn,  Lamb.  Z.  1,2 
(nora  sinanmala  anluk  i  dèwa);  sangkft 
Ja  tan  kalawanan,  v.  RftwaAa,  die  Sit& 
trachlle  over  te  balen,  R.  16.  Z.  1,  5  (sftn- 
tukan  nora  kalanëhan,  baftné  kalonja- 
kin),  aanh.  onder  dhftrana;  pal&wan,  Was. 
Z.  2,  27;  paksa  lalawanan,  tegenspraak  v.  d. 
beschuldigde;  salah  lawanan,  ook  v.  die  bloed- 
schande  bedrijven;  lëlawanan,  '/  tegenoverge- 
stelde woord  in  beteekenis  b.  v.  idup  is  de 
lëlawanan  v.  mati;  alal&wanan  Iftwan, 
overspel  bedrijven  met,  Hadji  D.  5. 

fuuooj^,   1.    onder    lawë',   Sin.    Bnjw., 

telkens. 

ruu9sï|^  (f),  aanh.  onder  tjëpak. 


tëmukën  dèwala  niuljaraja  djuga  ka- 
kauf^  dënf^an  kakang  sèlabraogla  itu, 
troostende  een  verliefde,  P.  b.,  6). 

IL,  jav.,  aanh.  onder  wintën. 

IIL,  z.  onder  lawë'. 

fuuosij^ ,  hoofdeinde  v.  e.  bed  (vgL  lamp.); 
kaïn  wan,  z.  kluwan;  ngélawanaMg,  rivier^ 
opwaarts;  vgl.  dulu  en  ui  wan. 

ruu^^^,  8.,  z.  sadrasa,  lawaAasAgaray 
Sm.  Z.  38,  11  (tasik  aain). 

2«,  eigenn.  v.  e.  rftk&aaa,  soon  v.  Ma- 
dbu  bij  Kumbbinasi  en  vorst  v.  Madura 
(Malhurft)  en  beoorloogd  door  Calrughna 
en  Bh a rata,  Ag.,  waar  naar  bet  Rftm&jana 
verwezen  wordt,  Uu.  91  vlgd.;  raktalawana, 
•  djiuggftdarana;  (wètalawana,  •  d a r a- 
pëtakll 

3*,  eigenn.,  z.  onder  ku(a. 

rv:)u*-^^,  8.,  pasib,  «s&gara;  l&waAa 

samndra,   aanh.  onder  karëm;  l&wanabrata, 

dèn  aniot  dadAnlng  wadwa  dèn  sapara,  TjL 

11;   i&wanabrata,   langgnh   ing  sAgara  dèn 

amoti   tégèslng  aniot  dèn  sapara,  ald.   65, 

v.  ald.  77. 

fu  u  o  «o  ^  ,    eigenn.,   z.   onder   t  è  g  a  en 

vgl.  lohana. 

^u^,   s.,   kèira  (lees  kift  ra) 

ngaraning  tasik  lawaA&rAnawa,  Bh.  17,  later 

lawanas&gara;  vgL  onder  madir&,  air  enz. 

iu'^uoiq]^   I.    (vgl.    mal.),    sakalawon*,j      ruu^  ,   zeker   rauwvleescbgerecht,  tasak 

^r.  2,  5,  langzamerhand;  vgl.  laftn  en  Ion  matah  (mad.  id.;  mak.  lawarftq,  bug.  la- 
in  alon  (mad.  laon;  djangan  tuwanku  woq,  bat.  rabar,  lamp.  labar  en  ra  bal;  vgl. 
tangat  bërtjinta  lambat  lawon  di  për-  ook  jav.  lawaran);  paknng  lawar.  «pakuiig 
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ahanjang;  linawar,  «liinaqaog;  talés  ika 
lawaran,  Sm.  Z.  14,  4  (Ijatjah  kaladiné); 
kadi  tëktëkan  lawar,  v.  d.  drek  v.  iemand, 
die  aan  aambeien  Ujdt  (tudju  béngang),  vgl. 
onder  rumbah. 

runoo^,  eigenn.  v.  e.  pL,  R.  L.  Z.  1,  48, 
Z.  7,  8,  aanh.  onder  paridjata. 

ru^  L,  breedte  y.  d.  ooren,  Ar.  Z.  1,  12; 
vgl.  Iw4f 

IL,  naast  lor,  vgl.  rwan  in  pi.  v.  ron. 

IIL,  mal.,  tandjang:  lawar,  eigenn.  v.  e. 
pi.  op  Lombok. 

ru\,   wijze   v.   kandelen^  aanb.  onder  ba- 

rëng,  W.  Z.  4,  S  (tii^kab,  pralingkab), 
aanb.  onder  kapwa,  gedrag  f  ^  R.  20  Z.  17, 
11,  Sm.  Z.  39,  13  en  4  (polah);  Adip.  91, 
K9,  76,  77,  99  (Iwiran);  kadi  Iwirniiv  kA- 
mt,  R.  14  Z.  8,  2  (tii^kab);  Iwlrning  &- 
'('^fifti  '^  geheele  luchtruim,  R.  7  Z.  15, 8  (salwa- 
nipg  ambara,  tin^kab  ambarané);  nlA 
Iwiraikangr  hrftnya,  7  Z.  19.  25  (naga  djë- 
nëi^  ikan^  warajanf^é,  nanipi  warnan 
ikai^  isunya);  tatan  Iwir,  20  Z.  18,  17 
tanpainda);  salah  Iwlr,  v.  e.  kind,  in  den 
buik«  Sm.  Z.  28,  1  (salah  rüpa);  Iwiring 
dharmraat&stra,  R.  18  Z.  3,21  (tiMgkabiug 
indikiQg  akdara). 

2«,  buka  (*jav.  lir),  naast  bai^un,  aanb. 
onder  hél  ar;  Iwimya,  «padanya;  Iwlripnn, 
gaat  vóór  eene  optelling  v.  goederen  in  een 
procesverbaal;  Iwlripnn  kambén,  sapnt  enz.; 
de  gestolen  goederen  zijn;  napi  ko  Iwir^é,  welke 
goederen  ook   die   zich    in   'l   paleis  bevinden; 


napi  dja  Iwirè,  wat  '/  ook  zij;  angrlwlrakèn, 
z.  onder  nir. 

ruoi^,  b.  V.  liwat,  ophouden  v.d. stonden 
door  swangerheidf ;  liwar  sandè  kaSn,  malik 
adaBli  asirëpan  rare,  liwar  pat  bnlan;  «tan 
liwar,  niet  overdreven  is  't  geen  men  van  zijne 
schoonheid  verhaalt,  Mal.  3,  97;  tan  liwar, 
niet  overdreven  is  wat  men  van  uwe  bekwaam- 
heid zegt,  T.  Z.  5,  134  (nora  iwan^;).  aanh. 
onder  upas;  » liwar  sukanikangr  mannk,  T. 
Z.  5.  36;  liwaran  t«kën  kali  tépèt, 

nj'u  \,  aliwèr,  vaandels,  SuL  Z.  112,  15 

(maslur),  Ar.  Z.  22,  1,  Z.  23,  3;  Z.  31,  4: 
Sut.  Z.  122,  10,  V.  d.  bliksem;  maliweran, 
Sm.  Z.  1,  24,  B.  Z.  61,  4  (umëntas,  mi* 
juran,  magliwéran);  aliwëran,  v.  raven 
op  een  kerkhof.  Sul.  Z.  9,  6  (maindangan), 
Z.  103,  12  (pasaliwër),  v.  d.  top  v.  e.  berg, 
aanh.  onder  1  ing  ga;  aliwëran,  T.  Z.  5,  65 
(maslijuran,  paglindëQg). 

ruu^  L,  angrlnwari  taugkilan,  uiteen  late» 
gaan  v.  e.  vorst,  Hadji  D.  39  m.;  aoglnwari, 
uilscheiden  met  audiëntie  te  verkenen,  aanb.  on> 
der  djéi^;  sangr  nftth&ivlnwari  saba,  san; 
anèwa  wns  nmnlih,  Spl.  Z,  4,  16  (vgl.  onder 
lébar);  antrlnwarakën,  een  schuld,  aanb.  on- 
der  tjaAdak;  alnwaran,  Br.  Z.  24,  3;  ma- 
Inwaran,  «lugas,  «lébar,  uiteengaan  v.  e. 
toernooi,  Adip.  81,  v.  e.  strijd,  Wir.  36;  v.  e. 
strijd.  Bh.  24;  alnwaran  dnèba,  v.  iemand, 
die  naar  binnen  gaat,  zich  niet  meer  als  vor- 
stelijk persoon  in  't  openbaar  vertoont.  Ar: 
panëbnsaniiq^    nialiug  Jèn  amalakn  ii^rip 
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8000,  riflg  woiv  satam^l*,  manx^kana  kalu-  nistanimr  brata  salawak,  sawalan  lawamyai 

waranèy  Wtb.  2B.  '  nadbjanliy  brata  sarahnp,  pitaof  dlna  la- 

I 

II.,  mrëlawarangr  baja,  dm  adem  uitblazen,  wasnya,  nttamaDingr  brata  saslowokanlof  (f. 
Tjp.  Z.  1,  41;  üflnwaranf,  aan  'i  sterveu,  lohok)  tangran,  tlangr  diua  lawamya;  té* 
laatste  worsteling  tegen  den  dood,  i^utaoglmn  lawak,  jav.  (mak.  tamulawa);  ka- 
(lijk).  jpauggJaD  lawaki   Us.   (z.  onder  papggjan); 

UI.,  pnnangr  lawar,  ook  pangrlnwarT,  een  |  ta,  lawak  binakar,  Us ;  lawak  bam,  Sum.  Z. 
bediende  v.  d.  prinses  v.  Singasari  om  naar  10,  11. 

den  achtergelaten  ring  onderzoek  te  doen  (verkl. !      IL,  eigenn.  v.  e.  bergtop  in  Mqgwi. 
met  parëkan),  Mal.  lOS,  47.  ru'iirxgjtl^,  z.  bij  labuh. 

nj<^^.  skah  lawèr  Jan  pétaiv  tèmwai«|  ^^^  i  (de  spelling  v.  't  bds.  Ijëk); 
akali  lawèr,  ngèlawér,  vrn.rsuglukat,  Aeralwak  (b.:  aU'k)  awnès  mukanya,  tut.  39 
laatste  doeden  feest    vieren,   als   uglukat,  vgl.  (vert.  v.  waiwarAya). 

onder   pitrë;  lawlrlnwéri  aanh.   onder   wa-j      IL,  lowak,  ëi^gang,  tjowak. 

I 
djana.  I      HL,  z.  onder  lawak. 

nj|u^«  z.  onder  luwër.  i      noigaj^,  ambnqla    aofléwik  angaraniTf 

ruoot^,    boven    breed  uitloopen,   v.   boven 'y.  krengen,  Dd.  t4  a. 

breeder  dan  v.  onderen,  zooals  sommige  potten,  i      Q^'^h»  '^*  2'  '»  **>  ^^  ®"  **»  "W*  !*• 

enz.  wik,  T.  Z.  4,  18  (dab at  nista);  katilaléwik, 

IL,  tegenov.  bunf^këm,  vgl.  mëkar.  ald.    47    (liwatiog   tjorah);   ik  I«wik  (lë- 

nruu^,  kélèwarao,  z.  onder  kalèwaran.  wikf)  dalwama   mnngpiDi:,  wat  ben  je  doml 

^•,  kélèwaran,  de  vader  v.  d.  bujutf  T.  Z.  3,  31;  vgL  lub  ik. 

ruoi3n«ï|^,   benaming   of  titel   v.  iemand  ruuoaj^,  z.  lub ak,  aanb. onder  tjamah, 

uit    't   gevolg  V.  e.  vorst,    dienst  doende  als  sërui^;,   ambui^^  sètan  en   taogkilupg; 

directeur   v.   e.   orchest,    wajaqg  en  andere  «wikv  lawak,  Ag.  71  (vgl.  jav.  Wdb.  onder  ku- 

publieke   vermakelijkheden,    Ww.    Z.    1,    28;  tjii^);    kadi   lawak  angèpU,  v.  vluchtenden, 

alawarak,  anabuh  gëftdii^,  K.  4  o.;  hala-  Kid.  Sund.  Z.  2,  94;  papatininf  lawak, aanh. 

warak,   Pg.  (djuru   papgajali),  0.;  pan  lo-  onder  ambung;   patfanf  lawak,  geurige  pi- 

warak,  muziekmeesterf.  Mal.  392.  nangsoortf;  sèdah  aram  lan  paQang  lawak, 

YUU9^^,   tamasr   P.  b.;  wadah  lawak  Ww.   Z.   3,  53;   djambè  lawak,  «datardji 

mabola  nl  mamata,  Us.  440  (dus  kaü);  Ia»  {!);  dah  anténka  klta  dyah  ari  mapa  rèha- 

wak  bala,  177,  vgl.  jav.  baiok  bolu  (malag. ,  nimrwaug  kakénan  rafa  dé  bjamr  snara  ap- 

lawakS,   gat);    hana    brata  anèkal   banja,  tyang^kwamarani     angfawa    sérèh    pa^ai^ 


»u^ 


716 


fu^ 


lëwak  (sic.)    lan  sëktr  samanftsa  kAtar  Ini; '  2  (sinarëngan,  kaparani,    dinatëoga 


sang  apèkik  malar  swètlt|hAsèiigr  sinUa  iri- 
sniiy  fr.  A.,  aanb.  onder  hënti;  karè  Ivwak, 
aanb.  onder  kadëlé. 

fuuasüj^  I.,  jav.,  v.  d.  ola  dëlës,  T.  Z. 
5,  91  (vgl.  Adip.  21  o.)x  •  %ng\nvfnki  gelijk  een 
lowukf,  B.  Z.  84,  21  (z.  onder  udung). 

IL,  «Ibaky  aanb.  onder  tupis  (vgl.  men.  mal. 
lubuq),  Hw.  Z.  *22«  2;  luwukning  djarang, 
Sm.  Z.  21,  5  (slowaug  ing  pangkung); 
lawukoing  ganaof,  ald.  7  (slëwang);  lawak- 
tiV  SH^^f  Kk.  Z.  16,  1;  karëngè*  ri  lawuk- 
ing  atlalftmangmi  lange*,  v.  'l  geluid  v.  pauwen, 
Rt.  Z.  1,  14;  awiwarftoglnwaU,  v.  slangen 
een  boom,  T.  Z.  B,  49. 

iru^U(3Ji|\,  sas.,  vgl.  luwib,  liju  (mak. 
lowé). 

OfUU9ei|^  (f),  aanb.  onder  tjarbik. 

ovu:>ugsi|^,  sas.  (kuripan),   kaub;  vgl. 

bungkut. 

oanoir)»!]^,  z.  look. 

ïuuaoj^,  Jav.,  Sm.,  Z.  22,  17  (lindjo), 
R.  23  Z.  12,  17,  7  Z.  8,  11;  lamawad,  on- 
derzoek  doen  naar  iemands  nog  aanwezig  zijn, 
9,  Z.  5,  3  (manalasang  jèn  kari);  mang- 
lawad,  «angirim,  Br.  Z.  10,  1  (mapawasan, 
mamëlikin);  anglawad,  B.  Z.  3,  2  (ama- 
ranin,  marangké);  anglawad,  B.  Z.  3B,  2 
(midara,  nëlokin),  Z.  46,  10  (nëlokin, 
maadjënukin),  Z.  81,  8  (malindjo),  v.  e. 


in a ras);  llnawad  ing  bkramara,  aanb.ond 
kiwa   (pinaran,  pinidara);    lawadén, 
Z.  3,  9  (ka  tin  dj  o);  lawadén,  z.  ald.  88  (kiJ 
djënukin);   aharép   lawad'èn  Iqg  giréh,  L 
Z.  3,  9  (angati  katiüdjo);    aqglawadi,  eeo 
lijk  bezoeken,  Sm.   Z.  22,    14   (II djënukin);' 
aqglawadl,   B.  Z.  22,  5  (ng  tri  mi.   mande* 
lokin),   vgl.   sund.   lajad   en  mal.  mawas 
en  majas;  anglawadi,  B.  Z.  22,  3  (mandf» 
lok  in);  ngèlawadin,  zelden   als   h.   gebezigJ 
v.   nëlokin;   panglawad,   Mal.    56  (bis),  69; 
lawadan,   zekere  vogel.  War.  b.,  112  b. 

nu&cïj^,  jav.  (lawëd);  pitowi  hana  tè 
kt  rakwa  hana  ban^ananika  léwidën  narè< 
(wara,  Sut.  Z.  116,  10  (i  dèwa  nolèk  ti- 
tyang);  linëwèd  ing  sarwa  kasama,  v.  was 
na  geindëld  te  zijn,  Adip.  17  a.;  ptpisaa- 
ing  anglëwëd  gandlia,  •  p  a  w  a  r  a  d  a  n  (?}. 
vgl.  rëmëd. 

ruusol^,  te  verzadigd  v.  zoete  dingen;  no- 

ra  Inwad  ikaog   basang,  «tan   kale'    tang 
wëtëng. 

rvJU&o]\  I.,  uglnwëd,  iets  uitvorschen^  ngé* 
m  a  1  i  b  i  n ;  dabat  ing  ^abarmn,  amédani^  non 
ngénaha,  mnrdèngkara  kabangan  kaHntang 
brangti,  anglnwéd  amëdanga,  Dm.;  ngëla* 
wédang,  onderzoek  doen  naar  iets,  van  af  't 
begin  herhalen. 

II.,  «nglvwëd,  vgl.  Qglowëd,  Bjw.,  lu 
D^rëmponi,  voor  de  3^ keer  beploegem  en  vMi 


zieke.   Mal.   336,  331;   H  gebergte,  Sm.  Z.  9, 

3  (fidjënukin);  llnawad,  bezocht  door  regen, { 't  nëtër,  z.  njlusub;  mu&QolL lawëd 

T.  Z.  5,  71,  door  de  rook  oï  damp,  Br.  Z.  6, '  Us.  356;  tlftrmra  Inwëd  agnug,  3K7. 


iru\ 


lil 


t^\ 


UI.,  lawéd  airimif  nm.  v.  e.  goaden  met 
hloemwerk  versierde  subéi^,  Swg.  Z.  3;  z. 
onder  wod. 

'IfU^ueoj^Jëlèwèd  (raras  mèn),  franjes 
V.  taal  (niet  bekend). 


o 


2*»  spr.  luwat,  taai,  tnoeielijk  sterren'/^vf., 
lawar  (z.  pënaga);  moeielijk  te  genegenf 
V.  e.  ziekte;  vgL  onder  alot. 

nutsïl^,  Iwlr  riqnritamrkapanmgtraof 
mangrUn    rarasiqgaBaugkil ,    kadi    tau   alè- 


o 


rujciiu\  (?),  twas. 

ruursTH^  I.,  «wimba,  araja  (&fraja), 
wawajaogan,  mftja,  djantaja  (J),  subang- 
su,  Kr.,  afschaduwing,  weerspiegeling  v.  e.  I)eeld 
in  een  spiegel  b.  v.,  schaduw  op  lichten  grond, 
wlwabané  ngèlawatiD,  de  w.  geeft  aan  (dat 
verhaal),  een  schaduw  van  waarschijnlijkheid; 
lanatin  damar,  aanh.  onder  kusya;  lawat 
takatiqjay  aanh.  onder  luftdjuk;  mélawati 
een  beeld  of  afschijnsel  vertoanen  als  een  spie- 
gel of  iets  glimmends,  doorschijnen  v.  letters 
op  een  dun  lonlar-blad;  kadi  sata  kala- 
lawatan  Ing  kèlang,  R.  L.  Z.  8,  32,  Us.  x., 
36,  vgl.  onder  wajaug. 

II.,  1.  onder  lawapg  II. 

^^\*  vgl-  alo^  B-  Z.  80,  8  (ka lég u- 
han,  vgl.  aanh.  onder  widi);  alwat,  R.  18 
Z.  8,  16,  20  Z.  19,  14,  Sut.  Z.  134  a  (tëgub), 
B.  Z.  94,  3  c;  Ar.  Z.  10, 16;  malwat,  «tui^- 
gë^g,  tinibul;  këkëb  tor  malwat,  «tuMg- 
gëng  atëguli,  «matëguh,  v.  e.  füla,  die 
niet  uitgetrokken  kan  worden,  Adip.  71;  alwat, 
R.  2S  Z.  8  (njai^gël);  ook  malot,  dal  tiil- 
stelkn  schijnt  te  beteekenen;  jan  malot, 
lintapg  sapuluh  dina,  painapgsulanya 

tan  wnapg,  jan  huwus  malot  lintaog 

I 

satahun   tan    wnai^  ika   pamaugsu la*  gelegenheid  v.  e.  manak  salah. 

këna,  Krtp.;  Iwat*,  pezen  f,  tut.  B8  b.  j      III.,  kalawasan,  isèn,  Us.;  vgl.  lab  was; 


watlnoDi  R.  L.  Z.  8,  34. 

u^^   (liwar),  jav.   (z.   «haliwat) 

liwat  lèdang,  «hëntyar&a;  méllwat,  pëli- 
wat|  inhalen,  op  weg  iemand  vooruit  gaan; 
lumiwat,  «lumaogkuMg;  kallwat,  «atyanla 
(vgl.  kal  in  tang);  kallwat  en  bas  kali  wat, 
Tjp.  Z.  2,  7;  ngëliwatln,  over  een  water  steken; 
iemand  passeeren  (hem  niet  kennen  in  iets). 

ruowTM^,  jav.,  vrn.  «  djakan,  «Kam. 
19  o.  (bis);  Gh.  Z.  3.  7;  llwét  sakalor,  Ar. 
Pr.  Z.  18,  20  (Bjw.  pëndil  paugliwëtan, 
pajuk  panëpëMganf);  liwët  garth,  War. 
b.,  63;  Uwëtën,  Br.  Z.  27.  7  (kinëla);  ka- 
liwètan,  Sut.  Z.  114,  11  (k.;  z.  onder  linët). 

OfUUtsiiK,  sas.,  U  onderkleed  v.  e.  man 
door  de  sa  buk  vastgehouden,  naast  kèrèqg; 

z.  bèndaMg. 

*|ruiootsïi|^,  z.  onder  lèjot. 


fuutsij^,  s.,  z.  ani*. 

vuu^^  !.,  geleding  v.  e.  hamboe,  't  geen 
zich  tusscheu  de  natuurlijke  kwasten  v.  e. 
bamboe  of  rotting  bevind  (ogadj.  en  kating. 
id.,  bis.  lawis,  ihn.  lawit). 

IL,  jav.,  naast  suwé,  als  h.  v.  maklo; 
batnr  lèlawasan,  nm.  v.  e.  geschrift  my  onbe« 
k^nd,   zou    ook  over  de  expiatie  handelen  bQ 


rü^ 


Hè 


l^J^ 


IV.«  sas.,  gënding;  balawas,  luëgënding 
(Smbw.  id.);  bij  de  Bal.  blijkens  mëblawas, 
met  de  beleekenis  van  zingen  v.  Mahomedanen 
^b.  V.  mabalawas  munjiné  djaugih  mu- 
luk),  b  la  was  als  slamw.  in  gebruik;  fajané 
blik*,  kanf  sawènèh  ana  alawasana  rake- 
tan,  AiD. 

ffuu^^,  lawos;  lawes  kapvr,  Us.  x. 
IS,  ygl.  rawës. 

runuow)^,  labwas. 

nuwij^,  'l  tegenov.  v.  anjar,  Sul.  Z.  9, 

B  (vgl.  lowas),  Y.  e.  plant  door  de  bille,  B. 
Z.  6,  15  (laju),  V.  e.  bloem,  T.  Z.  1,  IB 
(majai^),  B.  Z.  3,  36;  lèwaslngr  tuwah, 
«lingsiriug  wajab;  smi  w&ha  léwas,  Z. 
14,  4  (laju),  Wit.  12  b.,  vervallen  v.  e.  ge- 
bouw (vgl.  Brh.  Z.  1,  4),  versleten  van  kleèren, 
verder  dan  lusuh,  Wlb.,  aanb.  onder  luduh, 
V.  e.  lijk,  aanh.  onder  si  luk,  v.  e.  gebouw, 
aanb.  onder  rCütjuMg;  lëwas  atuha,  aanb. 
onder  sampiran  (lambihan  odab,  liwat 
buük);  fvran  lëwas,  vuil  ei  F,  z.  onder  gurun 
en  «lowas;  lëwas  rinf  rat,  Adig.  60  b.; 
anaka  lëwas  pangafrajan,  ik  ben  ie  oud  onder- 
danen M  loevluchi  te  zijn,  B.  Z.  3,  30  (dè- 
ning  bapa  suba  tawa  jan  makakanti, 
dahat  makakanti,  sampun  tuba  jan 
makakanti);  skar  lëwas,  Anj.  Z.  U  3;  Ap, 
14;  anflëwasl  saka  pamvktlnlrèiig  nafara,  v. 
e.  ouden  vorst,  die  kluizenaar  gaal  worden, 
Sum.  Z.  169,  1;  sahananyawajawanl  (arira- 
nlrAlëwasI,  Z.  161,  3;  lëwasan,  kuwuk,  Nw.; 
tanpalëwasaD,  v.  bloemen,  B.  Z.  40,  9  (tan 


kahanan   uüd,  norana   majang),  (ut.  48 

a. ;  ikaqg  wwang  mftsib  rl  kadaiq^nya  rakwa« 

mo(n)  darldra  kasyaslh   tnwtka  warffanya, 

nda  Inanngrahanya  iiugtL  ènak  ambëk,  Ikae; 

wwang  mangkana,   kjaktftmangirlh  kawréd- 

dyan  mwang  ja^a  tanpalwasan  rakwa  iki, 

qgAnlwèb  anaknya  wrëddhi  lAwan  winaqg*- 

nya   klmpnnah   tèkanang  katnmba,   Ud.  33 

(vert.  V.  jadjnjfttim  anugrëhnflti,  dari- 
dram  dinam  ftturam,  sa  pulra  pa^ubhih 

wrëddhim,  ja^aftjAkèajam  a(nalé,  vgl. 
de  Calcutta  uitg.  str.  1462);  tan  kalëwasaD 
pamarantinlng  mannk,  zonder  ophouden  of  on- 
gestoord door  vogels  bezocht,  die  op  visscheo 
azen,  T.  b.  Z.  4,  B3. 

H.,  Br.  Z.  4S,  8  (lëwu,  kali  wat,  lewés 

te  lezen). 

nu^^,   hevig   is    mijn   droefheid  om  u, 

Sm.  Z.  i%  1  (liwat),  Br.  Z.  36,  13  (I.,  da- 
bat).  SuL  Z.  30,  4,  Z.  137,  a,c.  (kaliu^ké; 
Brb.  Z.  4,  5,  U  ergste,  Br.  Z.  20,  13;  lëwes 
lange',  B.  Z.  3,  13  (liwat  ii^  aju,  dabal  i 
a.);  lëwës  langé'nya,  buitengemeen^  Z.  14,  3. 
Ar.  Z.  3,  B,  Z.  13,  19;  •  lëwës  dèntrangatjati 
pakanira,  zeer  heeft  hij  naar  u  verlangd,  T. 
Z.  3,  34  («jav.  luwës,  AngL  D.  67),  aanh. 
onder  kapalan^,  z.  lëwas  II;  lajwan  nga- 
ranya,  aiëwëa  mékar,  Ag.  (vert.  v.  parimali 
waarvoor  te  lezen  parimiftna);  aanb.  onder 

galiug. 

vuuA^^    (luDf^a),  Sbr.,   was  of  uwas» 

gaan   vertrekken,   «mint ar   (sund.    los,  jaT 

I  o  I  o  s,  vgl.  onder  dub);  mélvwasaqrt  P<lnwa- 

sang,  mëtëuupgaiq[  of  mëwatjakan,  eeo 


»^J^ 


m 


»u^ 


Bieke  bij  een  baljan  M  voorwerp  van  raad' 
oleging  maken;  de  baljan  krijgt  daarvoor  eent- 
je betel  en  66  duiten  (ygl.  mësëmbufti^); 
rvilnwasliiy  ▼.  e.  kwaal;  nf^lvwasaiq^  mékam- 
bén  fadaiv  nrimolianf  mékambén  koalnfy 
mak  njëkëb  biju  {raadsel;  bbg.  i^gédi- 
lif);  kélawuHUi,  afwezig  bij  e.  brandwonde 
ran  de  huid,  y.  e.  varken  aangebrand,  zoodat 

sr  niet  gekorkord  kan  worden. 

ru  u  A^  ^  L«  lekker  ▼.  d,  smaak  v.  e.  gebak, 

^y«,  tegenov.  akaa,  v.  papier  tegenov.  kahkah 
of  een  lont  ar,  die  gemakkelijker  beschreven 
wordt. 

IL,  lèlnwaSy  lijnvoaden,  vooral  vreemde,  «pra- 
Itmba;  kasa  Inwés,  pëiak  alus,  T.  Z.  1,6. 

III.  of  lowës,  Bjw.,  sigi  (jav.  utjënf^ 
damar). 

^ru  u  A^  ^,  mélèwas,  pèlèwaa,  sas.,  ni  mpug. 

^jfLOUASj^,  sas.,  njag,  bërëk  (Bjw.  bu- 

Qk   V.   kambën  b.  v.;   lamp.    luwas,  zijn 

kraehl  verloren  hebben  van  tabak);   s.  lëwas. 
fuup^^f,  lalnwasa,  sas.,  lasya,  v.  die 

het  gemakkelijk   heeft»   niet    overmatig   moet 

afbrengen  enz.  (sund.  laluwasa). 

rupfu^ ,  njilw&la,  v.  golven,  R.  20  Z.  1&  5. 

vuuj^,  z.  onder  kojakah. 

vu u uïl \ ,  law^Jan,  B.  Z.  IS,  6,  S%lawè- 

laa,  «kawandha,  aanh.  onder  ilëg  (vgl.  jav. 

{ëmbui^))^   Adip.  27,  B.  Z.  87,  1;  lintuv 

lawèjan,  aanh.  onder  tapggala;  vgl.  lawé. 
"in/Du^ï]^,  1.  onder  aram^ 

ruuooj^,  tistis  tanf  da^a  dè(a  dosta 
uliwè'g  rinf  tanpakjil&nfasat.  Sul.  Z.  417.  j 


Tuuriij^,  bograb  v.  e.  sombah  b.  v. 

vu  nu  ^ ,  spr.  luwab,  wasem  v.  kokend  wa* 

ter;  nélawab,  wasemen ^  zieden,  «mwab,  v. 
tuwak  aan  't  gisten  (z.  kluwab,  gëmulak 
en  ugrëdëk);  mëlawab*,  borrelen  als  een 
heete  bron ;  kapnlaof  atmané,  dl  djambaqgané 
maii|:èndlh,  apiqfané  panés  nalnwab*  ngam- 
dvk,  Drm.;  Inwabin  ipnn  anlnk  tojané; 
atèugah    Inwaban,    v.    half  gaar    gekookte 


eieren. 


vuu^  1.9  jav.,  V.  e.  spelonk,  R.  B  Z.  8,  1 
(muwara);  lawaqgaB»  vm.  s»  kori;  patah 
lawangi  «gopura;  hètwaning  palawaiy 
rftiUyftf  V.  d.  oorlog,  die  den  PAftdawa's  't 
rijk  wéér  kan  bezorgen,  Ud.  102;  mandif 
saré  (soriogf)  palawaqgan,  Bs.  arura,  5  b. 
(bis);  salawani;*,  «sakuwu^;  vgl.  onder 
pridondi  en  kèlèng;  palalawaqgan,  aanh. 
onder  tumpëk. 

2s  sas.,  djëlanan  (baban);  iilluul  aikat 
iüf  lawaug*an,  aranya  kawrahakaa,  aaAépa 
saklng  pinnrir»  iV«  h  ^nak  lanaof,  Z  h^Jn 
brahmj^any&lai  3,  rah^JUy  péSk  fatm,  4, 
hala,  kadamr  kèrimr,  5,  rabaja,  f  nmpatra,  6, 
War.  B;  palawaivan  tiafa,  i.  tlaga. 

II.,  i^awang,  rondgaande,  ziek  voor  loon 
aanbieden  zoo  b.  v.  van  gambuh*8  (batav.; 
Bjw.  amen). 

2«,  anflawang  (?)  gaia  lalita,  v.  Bhima 
in  de  waj.;  by  anderen  apglawaU 

in.,  palawaqgaii,  kasboek?,  v.d.  pënjari* 
kan  desa,  waarin  de  geleende  gelden  inge* 
boekt  zyn. 


^\ 


t2ö 


<Üi\ 


IV.,  Ikèr  mangrlawaiigr,  B.  Z.  44»  4  (uora 

rërènaog);  rimam:  angrlawangr*!  Sum.  Z.  64,  4. 

V.,    wmitralawaiigr    ^éngkèh  madja   masi 

(vgl.   mal.,   Amb.  pèkaUwa,  T.  Batav.  Gen. 

XXVII  85;  bal.  labang,  spijker);  z.  lawangga. 
ruo^  h,  m^lawangi,  Bjw.,  naar  de  meiden 

beginnen  te  loapen  van  aankomende  jongelingen. 

II.,  jav.;  steel  v.  e.  slandaard,  Am. 

ru\  l.,  kuraug  (vgl  loug);  Iwang;  Ikang; 

lara,  B,  Z.  49,  7  (kamurudan  ikaug  sakit, 

maogilangang  sakilé);  &paD alwaog harip- 

nikang:  rare  Jan  pinaranini:  atuliajatn&  pwang: 

rarèy   manung^sang^  manfabhiw&da,   maoëm- 

bah,  malaj  ta  iiuripnlk&,    lut.   52  (Manu  II 

120);   amrètintakfug:  ang^lawang^  (afadhara 

pArAna,  W.  Z.  29,  6  (tirla  olihing  amèl 

fa(ih  purAna,  jèh  sakèng  tjandrakanta 
pawilra,  amrëta  olih  ida  ugambil  ring 

wulan  paripurAna;  jav.  W.  162,  kalala- 

riQg  wulan);  pangflwaiig:,  B.  Z.  21.  3  (pang- 

1  o pg) ;  palwanif aD,  aanh.  onder  pramohanft- 

8 1  r  a ;  IJab  2  Iw&ngnyang;  bhawanatala  pènuhy 

R.  20  Z.  8,    7    (kaëbëkin   sawfingkonya, 

Iwft  te  lezen  f,   of  bet.  Iwftng,  ruimlef,  (vgl. 

luwang  en  lougan). 

II.,  nm.  V.  e.  èkaw&ra. 

nu^,  lëwUéwlmr    walt  wis  lëwèsiiif  sa- 

iqrilf  R.  24  Z.  12,  8,  z.  lëwi. 

ffuo^,  Vgl.  jav.,  liwamrliwanfi  B.  Z.  3,  40 

(iinggah   dalem»   I.   pëngung);   djarang: 

liwong,  T.  Z.  5,  34 ;  wiwaranikAwl}ar  liwnmr, 


ruu^,  hol  v.  e.  boom,  T.  Z.  5,  4B  (go- 
wok),  ald.  65  (sla ga n,  sela),  aanh.  onder 
ka&yapa  (vgl.  jav.;  lag.  lowan^;  saO^g;  l 
Iwftug  en  longan),  R.  14  Z  7,  8  (baD^baog 
goök),  T.  Z.  5,  65  en  76,  •  wiwara,  «drona 
(?)  Adip.  80  (op  beide  plaatsen  v.  d.  pot,  waar- 
uit Dr  o  Aa  ontstond);  sèka  salnwaBf»  x.  onder 
«èka;  anfarairl  luwang^i  aanh.  onder  iwat: 
üba  ring:  lawaDf ,  s.  aanh.  onder  k  ë  I  a  r: 
damjalawanf  aliwanf,  aanh.  onder  sarasi: 

tangranya    pi^ih    sisih    sèngkok   sada   siki 

Inwanf  (in  plaats  van  k  a  1  u  w  a  qg  met  een 
knobbel  op  den  elleboogf),  Dd.  4  a.,  aanh. 
onder  sapa  en  tumpëk;  lawanf  mataoyg, 
aanh.  onder  saptawftra;  fëndinf  lawao;, 
soort  V.  gambang  te  KI.  in  gebruik.  Mal: 
sabrang:  salnwang:,  aanh.  onder  trabakta» 
lawos  djaè  kèotjar,  pada  salawa  (sic),  Sdj.: 
mèlawang^o,  pélnwangan,  tusschemruimie^  m- 
lemiezzo  van  droge  dagen  in  de  regen nioeson 
(mal.  pë luwang);  pilnwang^,  aanh.  onder  gè- 
bjog;  lalawangan,  z.  aanh.  onder  butuh  II. 
2*,  wolfskuilf,  met  suugga  en  ba&ijang 
vermeld.  War.  b.  17,  vgl.  onder  tawa;  m^It- 
waug^,  K.  A.,  mbangbang;  «klëwung;  g:üiè- 
règèl  rimlhin,  siuèrètsèrètan  pawiis(b.:  pus> 
nya  kAIa  lawang  djirèl  pilanfknnf  lan  tadjl 
orl  pinasanf ,  èna  ginrèk  tamall,  R.  L.  Z.  4. 

102;  nihan  palaluwang^an  (aci|  ka,  ra,  lawaap 
2,  ba;  ka,  3,  ang:;  ka,  4,  ^a;  5,  wrè;  ka  €. 
(u;  7,  ca;  8,  fa;  ka,  9,  wrë;  10,  t}a;  iijèai% 


ald.  48  (dalem);  pan  Iwa  toJanyAliwang:, : anj^r;  sada,  bn,  lawang^,  sakArJJa  kala.  War. 
v.  e.  water,  Z.  5,  34,  vaak  lihung,  vgl.  onder  8;  (War.  b.,  79»  nyau  diwasa  tuwan^\ 
luwaug.  |nga.)  tan  ogja  ambahën  salwiring  gawé, 


«^\ 


Ui 


fu^ 


omah^  wulan  kasa,  ra;  karo»  bu;  kati- 
ga,  tja;  kapat,  tja;  kalima,  f  u;  kënëniy 
wré;  kapilu,  a.,  kawolu,  fa;  kasanga, 
wré;  kadasa,  Ija;  dyèsta,  bu;  sada»  a.). 
2«,   lowapg   djaüniy   télin   dj.  of  son^ 


ffuvu^  L,  malala  djlwa(djihwa)iiya 
amlad,  V.  e.  vluglenden  aan  de  tromp  gewonden 
oUrant^  T.  Z.  3,  53  (z.  Ift  en  vgl.  onder  bimi^). 

IL, sas.,  tainlalai  tëléi^is;  oflala,  ndëg- 
dëgin;   2\  Bbg»;   nanusin;  awln  g^nmalak 


o 


djaüm;   sas.   (jav.),  grafkuil,  of  1  o  wang,   z.jkadl  tlmah  linala,  aanh.  onder  gorowoi([. 

lëlongkaq;  kalawai«an,  K.  A.,  tjëtjalut;;      m.,  gas.,  vrouwelyk  v.  lalu;  la. 

i  bandèsa  ^jftni  J^  amuvas,  ng^orahiii  sajanéf 

krabio  njamané  sami,  sajané  lattt  nggëlur, 

tèmpèk  kaoflD  pésa   aba,   ta  kaBh  mèdal 

tabjftf  t.  kélod  mèdal  djaftk,  t.  ka^Ja  kalvwa- 


ruru^  I.,  ja?.,  h.  V.  ënf^aap,  «kalèpjan, 
wismrëti,  «Hw.  Z.  %  19,  Z.  2,  9  (fgl.  mal. 
lalaj);  tènpth  lèmèng:  lall,  na  middemaeki  't 

uur  onbepaald;  snba  lalinan  pétèm,  «sftm- 

ng:an,  sajané  mèdal  kikihan,  Tjrk.,  namenll.  .        u .  n     -       i.  ^x  in* 

'    j     «  puQ   luE^hftng   wëngi;    wèntèu   aaa  lall 

om   Pan    Mandaitf 't  lioofd  af  Ie  schrapen, ,      ,   -w  ^jc      ■.     i        rr    i.      v    «    or> 

^  ^    :  malndènptn   tèofah   alas,   T.   bg.  Z.  5«  89, 

mei  labja  enz.  Ie  besmeren.  .       j      *.      ■     l    ■.n       ^j    a^i^x^  i.jc 

'  I  aanb.  onder  1 1  ng  k  a  b ;  bil  Dn^Jn  tèkèd  kèmn, 

njuv  ngrlawèiv,  kuwal,  vgl.  i^lunak.  i^m»  4,  g^banjaiié  saplh,  sanf  m^nda  sam- 

njP\,    T.   Z.    1,  KO;  wangrfadja  inwnng,  pan  mantvk,  T.  bg.  Z.  2,  9  (de  jakbab,  die 

Z.  5,  95  (né  mawapgfa  sudra).  oorlogstrom   vindt);   mèlall  (mësësandjan); 

'irunu^,  sas.,  limpa,  kawa;ook  limpaq.  1^*^^  vermaken  met  Ie  wandelen  (mëlëlafitja- 

7ru.0.^,    zekere   zeevischf,  aanb.    ^nder |""' '""^'*"8^")'  •»™»"«'' •^^^^^k"' 

,       ,  ^  1   m.       « .  I  ma,  zich  verstrooien;  de  blabad  er  van,  waaneer 

bandëi^,  ook  Man.  Ab. 


oruou^,  aanb.  onder  djaka. 

oru->oci^,  sas.,  ëmbid;  bumi maraq attr 
\hwhng  (b.:  pètur  lowèug;  c:  na  adjur), 
ien  gevolge  v.  d.  geweerscboten,  Sdj. 

'lanooo^,  sas.,  mëmula  (padi);  vgl. 
ialët. 


het  in  een  slechten  zin  gebezigd  wordt  v.  ie- 
mand, die  niet  werken  wil  en  slechts  slentert, 
is  ngundali;  mlali,  plali,  mei  iets  spelen; 
mèlall*  qfoiilo,  «angudang^  susu,  malall*, 
angbadé^:  linalllall  tan  lall,  aanh.  onder 
syama  en  këla;  snba  laliu  daslèmah»  snba 
lalin  tènpth  lèmèngr,  djanl  snba  lalln  mèh 


vuur^^,  s.,   kulit  lawang,  Sw.   (vgl.lpaSkan   lèmah   Tj.   b.;   snba  pèlèi*   pèdas 

nal.),  (of  lawai^gur),  R.  15  Z.  2,  4  (lapg-  iQanl  tityanf  barènf  mèdèm  dito,  ^Jwastara 

(at  lutai«  en  pohl).  'tènfrah  lèmèn;  ko  lalinan  ninakadadva (baar 

TUfuj^,  stam w.,  biervan •€:Aru vul ^ f  man  en   hare  madu)  pnlès  dJanl,  mandoOk 

nfuj^,  log  stroomend  v.  water,  in  tegensl.  j  mèdèm  nnngkajak,  Tj.  Z.  3;  kalalèn,  «wi* 

^  ga  1^8 ar;  lèl  pèmbah  Jèbè;  vgl.  gamol.  Imurtjita,  v.  iemand,  die  door  met  iemand  te 
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1 


füi^  '^^  rui\ 


praten,  te  Iaat  weg  gaat;  klalèn,  door  het  zien  (f),  iris*  poh,  lawan  namiik,  Swrg.  15;  apnn; 
naar  iets  afgetrokken,  b.  v.  bij  een  vermake- .  lulu,  Mal.  323 ;  ang^Iala  péiQah,  zich  doel 
Ujkheid    te   lang   blijven    staan  kijken,  zoodal  wanen  f,   v.   zich    schuil  houdende  dieven,  W. 

men  er  niet  aan  denkt,  dat  men  ergens  naar  Pogr.   85;   kalalwan,    B.  Z.  4,  16  (kalinta- 

I 
I 

toe  moet  en  gevolgelijk  er  te  laat  komt;  alslugan);  manglala,  «ahanjutan,  onverschillig  f, 
vrn.   in   zwang   këpingon;   kèlaljan,   h.   v.  T.  b.  Z.  49,  b.;  kadangr  bli  mani^Iala  ika  tan 


ëngsap?  (vgl.  mal.  laléj);  pëlaljan,  «lala* 
na,  '/  geen  waarmee  men  zich  vermaakt^  speel- 
goedf  U  een  of  U  andere  middel,  waarmee  men 
iemand  een  kwaal  bezorgt,  die  meestal  ongenee- 
slijk is,  geheim  toovermiddel,  bestaand  uit  vergif 
of  't  geen  iemand  ziek  maakt  (vgl.  men.  pamai- 


mangidèpanf  ring  raOs  saiig:  ririhè,  «kalih 
ta  kasulapa  tatpiluhu  niti  sang  niti- 
mftn,  R.  23  Z.  7,  11;  vgilsAUy  jslv.,  wanhopig, 
alle  hoop  opgeven  (vgl.  mëwasèt);  niaii;1tln 
naast  manglampu,  aanh.  onder  ratib;  ti* 
tyangr  woof  tamporat  rèko,  satibanin;  lam- 


nan);    palalian   kal,  «pasabbasabhftngku;  jpah,   djaranf   paran;,   djro  ffëdè  lampahin. 
kna  pèlaljan  anak,    van  iemand,  die  behekst !  mai^lala  ngrutantrataui:  awak,  taDpam^itmi; 


is;    mëplaljau   (h.   en   vr.,    mëkëklëtjan), 


baja   uglalawangr  rag^a,  baron  apa  iba  mti 


spelen,    ook    zooals   met  hanegevechten ,   met  tèka  mrlalu    iba  sadya  mapapatan,  kranaaé 
kaarten ;  mëplaljan  tëtadjèn.  tëka  mai,  kaknUngr  ban  somah,  barënf  na- 


IL,  T.  Z.  5,  110  (dadyanya,  mal.  lalu); 


üfadjak   pjanak,  de  tijger  tot  de  geit,  T.  bg. 


alllrlali^  aanh.  onder  lëpit.  j^-  '''  !<>'  "**«»  '»»*("«)'  ^^"^^^  ^    ^^  («^«^ 

j      «   .j     «      r,     .^   ^    t.       pasang   damar);    Br.  Z.  52,  8  («jav.  tiba 
ïuru^,   V.   droefheid,    Br.   Z.    12,  2  (bas  "^        ^  ^  »       v  j 

.    ,.    \         ,    ..       .^    .  ,,    ..  lalw  waötji   asar);   kalalv,    B.   Z.  59,  Jl 

kaliwat   en    kali  wat),   in  een  klacht  over; 

|(adoh,  us  kalintapg),  kalunta^  Lamb.  Z. 
den  dood  v.  haren  man,  R.  16  Z.  6,  13  (da- 

15^  4;  Br.  Z.  36,  3  (kalintangan),  L.  Z.  4. 
bat  las),  2  Z.  1,  10  Ite  erg,  zeer),  B.  Z.  14, 

l;  tot;  kalalu,  Sut.  Z.  16,  4;  vgl.  onder  liro- 
3  (dj  o  h,    k  a  1  i  w  a  t),  hoe  erg  is  uw  niet  vree- 

'pas;   kèlala   v.   e.  zieke ;  kadani^   kalalvii 
zen  der   goden,   R.  23  Z.  23,  29;  vgl.  onder 

(of  kadalon)   pnlësé,   v.  die  zich  heeft  ver. 

diwasa;   lalu  tan   wrinr  bhaja,   hoe  is  M '  ^  .   ,,    ,  ,       ,       ^,  . 

slapen;   strl   kinalalwanlnf   djalii^    Z.  68,  l 

mogelijk,  dat   ge   *t  gevaar  niet  inziet,  T.  Z.  i ,         ....  .  , . .    .     . 

'(wanita   katamporatang   olih  kakuu;- 

S,  70;  lam  pwa,  hoeveel  te  meer  f.  Kam.  16 1^^^^.  ^^^  ^^^^  ,.^^.^.  ^^^^^  ^^^^ 
b.;  laiër  Ma,  «kamanan,  Tjl.  25,  Kain.[^„j^^  garabag;  paiUnadah  aklUh»  nm 
B6 ;  sakwèhnliqr  pftpa  kapangrfih  maréngib'  unon  maréka  sakha  liDawwalawwakên,  Sun. 
rl  samlpanya,  iguniwèh  kaïqr  (?)  «arwwa  ko*  z.  129,  1 ;  manflaln  aigawak,  t.  iemand,  Ak 
mélip  kabèh  pada  aniimpép  (augumpëtr),  gaat  zwerven,  Meg.  4,  35;  iq^awanf ,  in  on- 
lalér  lala,  lalèr  idjoi  tètëk  llntah,  langfaka  i  zekerheid  verkeerende,  als  'i  ware  in  wanhoop 


tUi\  '^  IU\ 

een  begluU  ftemen^  aanh.  onder  rubèda;  djél-  onder  mlSpg,  mrëtjakunda,  trikAladjnja 
ma  paDflalnan;  tgl.  mawasèt.  en  plawa;   manflila,  W.   Z.  17«  S  (mai^- 

II.,  sas.,  titel  gegeven  aan  iemand  uit  een  lai^ë,  mapglilipur);  anfUla*»  Kam.  11; 
raden  met  een  vrouw  v.  gewonen  stand  ge-  Hw.  Z.  2,  11;  aDfUla*  vinflti  T.  Z.  1,  18 
sproten,  vgl.  lala  en  buiing.  (maiijalimuraE^  sébët,  aanh.  onder  kSla 

rm^fu^  of  lalaj;  lamalaj,  Hw.  Z.  ï,  17;  en  syama,  njaru»ai«  ibuké);  maoflila*, 
Z.  25,  9;  lamalè,  B.  Z.  6,  4  (i  bun  kama-  «amfiE^^;  linUa  tan  lila,  Mal.  79,  106;  la- 
lé,  palalèpé);  lamalaj  inf  iiawan  v.  takken,  mUa,  R.  m.  Z.  50,  22  en  29  (waar  R.  K.  b. 
Sut.  Z.  34,  5  (marawèjan);  lamalajlalaj,  du mila  heeft);  lihUanf  manah  tialf  «Iwam- 
Z.  6,  16  (pasrawé),  v.  d.  gadui^,  Kk.  29,  7.  bfikta;  nfUl^Janr,  «lumipur;  panfUUiivkii, 

II.,  lalèjan,  z.  onder  lalajan.  B.   Z.    16,  7   (pamèi^amSi^an  i^hulun, 

ru'^ru^^,  sas.,  luwas  (lumbar,  vgl.  pai^ai«guran  lityai^,  patjai^kraman  t.); 
mak.;  mal.  lalu?);  iijèlalo,  siuggah.  panflllan  ati,  sédébé  tODf  dadllila,  z.  onder 

nn\  1m  «ï»  malëlé,  de  n^  (jav,  ngaie-  purna;  1  sor  i  paufltlftnira,  onder  de  rust* 
1 6  O*  pkuUSf  b  a  1  é  (F),  v.  d.  kluizenaar,  Adip.  7 1  m. 

IL,  z.  •malëlë'.  o^^^^  z.  lilèn. 

ruru\  L,   sas.,  naast  ilaq  (Smbw.f);  vgl.!       ^ 

^ïu\,   tut.    15   b.,  Wil.  14  b.;  Wir.  62 
onder  lëmpas.  é 

(vgl.  bug.  en  bat.);  Uln  tumakol,  W.  Z.  5,  2 
II.,  ambèk  nirwls^|ftllliiifvwahnwah  (jav. 

(tuwa    uiwrkuh,    djada   UMgkuh,   tjokoh 
hds.    I  i  I  a  Df^  h  u  w  a  2),    Iwirnyaii    snkMhyat- ; 

rëgoh),  Sum.  Z.  48,  1. 
mika,  W.  Z.  1,  5  (over  't  sund.  lila  te  den- 

^^„px  runj^  (f),   bobabé   i«lali,  erg  liegen,  vgU 

i?<nji^,  8.  (lilA),  «lipur,  v.  d.  tjittajonder  tilu. 
Br.  Z.  15,28  (rëstah,  suka;  Br.  K.  lifai^),!  ^^\  '**  ^^^'  ^'  honden,  H.  Z.  54,  1; 
•  Cobha,  B.  Z.  3,  14;  Sut.  Z.  114,  3,  Z.  107,|  Adig.  55  m.,  R.  20  Z.  18,  6;  ranja  sona  ma- 
2,  Z.  110,  1,  Z.  121,  5,  Z.  145,  2,  «suka! krab  raalnla,  Dd.  tt  a.  (Bjw.  n^^lulu,  e«u- 
(lusia),  W.  Z.  16,  3j  aanh.  onder  awatftra|lun,  mal.  lulupg,  men.  mahalului^,  mak. 
(masukan^),  Hw.  Z.  23,  1,  op  Mijn  gemak  f/ lol  ovg,  tag.  alolong,  alf.,  toumbul.  lolon« 
ionder   moeite,   tut.   54  a.,  aanh.  onder  swa-  gehuil  v.  bonden;  vgl.  ulun  Hl);  anflolii»  T. 


tjtjhanda;    kadi    Itlaiii  lak«Bin|^  alni^ha 
lakmiinti   Ud.   112  ('t  origin.  sai^hakbèla- 


Z.  5,   68  (i^ulan);  maiyhalDla,  Kk.  Z.  27, 
6;   maogalulwaaulka,   Sut.  Z.  14,  2  (man- 


gati);  Adip.  88;  Itljitriwlbrama,  Br.  Z.  8,  l|djalung);  maogaluln,  v.  honden  (een  slecht 
(dibja,  paripArAna);  tao  kna  Ula,  Wir.  voorteeken  bij  de  geboorte),  Adip.  74;  paqga- 
10  (bis),  7;  Mal.  bl.  20  o.;  UUwaraAa,  aanh.  lid«,  Wir.  54  b. 


^\ 


7U 


•u\ 


1 

II.,  malDlii,  Sm.  Z.  IS,  IS  (saqg  kamala-       oru:>fU^  I.,   s.,   v.  d.  staart,  R.  19  Z. 

lut);  tanpèndah  ramba*h  kadi  Inln  slDèaèb  5;  SO  Z.  19,  7   (lëmuli),  v.  vlammend  vuur, 

I 
tèkaof  fiawa  aamar,  Sm.  Z.  35, 13  (kaintuk  lo  Z.  1,  1,  reg.  3  (molah). 

k5dekdékai«).  II.,  knuif  mata  lola,  zekere  sekelp-soon 

m.,  saimr  lalm  v.  yechtende  milderen  (z.       ^ru:>7fu^  .  aanr  lUMf  ■««»  l^le,  m. 

mapalu,  tjantèt,  graing,  lëgèh);  nrèlnlo, 

naonao^  L,  mèlolo  ,  amgsttg  sehreeutm 


▼oorwaarts  gaan   b.  y,  v.  e.  verslagen  vijand. 

IV.,  mfliiiliii  tegen  iets  aanraken  als  iemand, 
die  leunt  (ook  Mgëlnluf),  v.  Mahomedanen  by 
't  bidden  op  den  grond  gebogen  (vgl.  don^- 
sok);  m^lnlunini  tegen  zijn  alaapkameraad  in 
aanraking  komen,  met  iets  in  aanraking  komen, 
V.  't  hoofd  der  Mahomedanen  onder  't  bidden 
met  den  grond;  z.  luü. 

V.,  Inlaftn,  verk.  v.  luu'anf,  bras  in  de 
kétupgan  gestampt  en  wit  gemaakt  (Bjw. 
këfiyongan);  deze  soort  zet  zich  uit,  zoo  zij 
gekookt  wordt;  z.  sëruhan. 

VI.,  aanb.  onder  rëmpjub,  loln  nafth 
simpaqgln,  Tb. 

furu^,  aqglnlA,  gekscheren,  R.  S3  Z.  13, 
$7  (flggulgul). 

oruru^,  mal.,  aanb.  onder  rëmrëm. 

orunru^ ,  jav.  (clarias  punctatus), 
zekere  zoetwater-visch  met  een  patik,  «sa- 
rasa,  «karapala  (f),  «mrëtjnté  (r);«stri- 
gani  (f),  srëoggi  (f  rëoggi),  z.  onder  dlëg 
en  patik. 

ofuovx/:)^  ,  krachteloos  door  een  ziekte  b. 
V.  zoodat  men  niet  kan  loopen  (vgl.  lèlor), 
«ai^ëlib,  «maivlib,  R.  11  Z.  S,  SI,  Br. 
Z.  SS,  B;  vgl.  lëmëU 

Ss  verzot  op  een  vrouw  of  man. 


in  den  droom  F,  Us.  480  o.,  v.  de  wijxe  t. 
spreken  v.  Mèn  Tëmbola.  z.  aanb.  onder 
gomblaog. 

IL,  sas.,  puqa  (alf.  halm):  aidolo»  apuüo. 

S%  z.  onder  dii  II. 

III.,    lolowan,    z.   onder  madjagéu:  i* 

eigenn.  v.  e.  riv.  Djmbr.  (in  |d.  v.  loh^an?» 
qgadj.  lolohan). 

ruru<j^  I.,  scherp  als  gember,  bijtend  of 
de  tong,  op  de  huid  (malag.  la  la,  arm; 't  hal. 
pogós,  arm,  is  naar  een  vaste  klankwet  't  jaf. 
pëdës  en  si  jak  is  in  '4  bat.  heet  op  de  toog 
en  ellendig,  terwijl  't  Chin.  klasseteeken  160 
bijtend  op  de  tong,  bitter  en  tevens  leed,  be- 
kommernis  beteekent;  bis.  la  la,  venijn:  tfL 
•  pa nas;  S«  en  pgahpgab);  agilalah,  v. 
onkruid,  als  b.  v.  blatung,  zich  op  een  erf 
verspreiden  en  het  bederven;  i^gélalahin,  •ano' 
1  a  r  i,  besmettelijk  v.  e.  kwaal ;  overwaaien  t. 
e.  vreemd  woord  (vgl.  lahlah);  bi^te  1^* 
han,  soort  met  kleine  bladeren. 

•II.,  kanaka  lalah,  gesmoltm  (f)  goud,  B.  Z. 
43,  S5  (ban  sunf^sut  danèné);  alalili 
atfang^krama ,  aanb.  onder  r  ft  dj  a  k  ft  r  j  j  >; 
•amrlalah,  v.  iemand,  die  in  de  boasdiefl 
vermaakshalve  wandelt,  T.  Z.  4,  57  (od^ 
mëpgamëpg);    sapg   waha   prftpti  aaspo 


fU> 
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r^^\ 


nngMltAiif  Mal.   122   m.;  kalalah,   ongeduld, 

Adip.  98,  met  ongeduld  verlangen  naar  den  ne* 

Jerlaag  des  vijands,  R.  22  Z.  4,  IS;  16  Z.  8, 

^S  (maléwih^an  nagih;  pgadjap^),  naar  den 

i^dood  als  naar  een  vriend,  aanh.  onder  kréta* 


aras  tan  aria,  bij   't  zien  v.  'l  portret  v.  d. 
princesy  Spt.  Z.  1,  17. 

II.,  builm  kennis  v.  e.  zwaar  gewonde,  die 
gaat  sterven,  v.  e.  zware  zieke  (mal.  lélah, 
vermoeid;  vgl.  lilih  IL,  Ifilah  en  luluh  II). 


krStya;   R.  17  Z.  8,  1;  Z.  9,  1;  B  Z.  8,  8;  léléh  nandai^  tatn  papltn;  Mléh  maDisè,  hei 


1  l.  i,  1  (ngadjap^),  van  ongeduld  branden, 
23  Z.  13,  3  (bas  kasuwèn);  B.  Z.  43,  26 
[makio),  «hftmham;  Anj.  Z.  16,  2;  saranta. 

IIL,  jav.,  lalahan  sawah  lalahan  mëataa 
rinarOy  Ar.,  aanh.  onder  daMgir. 

IV.,  kilalahy  aas.,  likad. 

V.y  hjaqgialah,  z.  onder  janglala. 

runq\  I.,  alalèh,  Anj.  Z.  23,  6  (maftlép); 

Lamb.  Z.  15,  5  (pnëd),  Z.  15,  6  (asab),  v. 
hel  geluid,  L.  Z.  2,  9  (ra 9 mi);  l&lan&lalèb 
alon,  B.  Z.  7,  2  (uilali'  asrët  adèMg,  ma&s 
suka  mai^lila,  maqglila^  atjan^krama), 
Br.  Z.  50,  2;  gérèhnya  lalëh  tan  hnmnof, 
T.  b.  Z.  2,  25;  lalèh  dnmula,  Z.  2,  3;  hana 
winwatan  pétani:  fantuiig  alalëh  inambah 
ènggongan,  v.  e.  walabar,  Kk.  Z.  38,  2. 


o  o 
vu 


is  buiiengewoon  goei;  lilèh  padlQfëhant  v.  e. 

zang  aandoenlijk  F 

ru^^  I.,  »kondttr,  «kawus,  «larut, 

«alaradan,  «mundur,  «kadabut,  wijken 
in  den  strijd  (jav.  wijken  van  iemand 's  toorn; 
vgl.  nglantas);  op  de  vlucht  geslagen  v.  over- 
wonnenen; miln  llUh,  «tumAt  katawurag, 
aanh.  onder  mftha;  kaUlih,  kahala;  angli- 
libin,  «ai^ulibi,  Anj.  Z.  21,  5. 

IL,  kaqfèlan  lilih  (ander  hds.  leest  si  ra) 
rëmpvh  ndan  aqp'ènpongr,  Ww.  Z.  2,  80; 
lilih  angrasa  pëfa  ai^rrèmpoof,  tengevolge  v. 
e.  bardnekkigen  strijd,  67;  arasa  lilih  i^ëjnh 
dènlQf  sawènira  arénggat,  ald.  b.,  61  (vgl. 
lëlëh  II   en  luiuh  II,  vgl.  maL  sirib,  jav, 

surub  en  «sërëb). 

iruru9^,  mëlnlahaDi   zonder  omheining   of 


IL,  Sbr.,  maklo. 

!tèmbok  V.  e.  huis  of  tuin,  v.  d.  beenen  daar 

nru^N,   sas.,    oön    fz.    onder   lëlëb  en  .    ,,    , 

V      f  t  kleed  opgetrokken  is. 

"  ^  ^'  '^'^1^   '•'  •'*^^*'^  ö™  tèmbok's  te  ma- 

5195\    I>   Wr.    14,  bedroefdf.  Br.  Z.  32,;^^„  ^^^J,    j^^    ^^j^,    ^„    ,„„j.  ^^   g„j„g. 

3  (kalaran);   lèléh  anang^is,  lënglënf^,  W. •  nfèlnluh,  modder  vooreen  témbok  trappende 

Z.  55,  4;  B.  Z.  82,   15  (luluh);  Was.  Z.  3;  |  maften. 

118;   •linéléhy    B.  Z.  60,  3  (lipuran^);  ft-       IL,  sas.,  oön  (vgL  lëlah),  venniMtirf;  angTMa 

nanfsal  dé  ^rt  narèndra,  panani:  pëta  dlnn-  Inlnh    katlkèianlBgr  r^wl,  T.   Z.  2,   2  (vgl. 

I 

ia  liningrlini:,  Unalakballk  tan  bésnr,  tlnaha' lëlëh);  matl  lolvh  wlnahanlmr  tnrida  rfti^I» 
tan  niannsa,  bhatAriof  bhat&rl,  Mléh  twasM-  Ww.  Z.  3, 58;  sampan  Inlnh  lof  kadharmman, 
djar,  tékk  anflnh  sarwja  nfasyasth,  ngaras-.'buwas  (anta  karaAa;lnInhadJnr awak- 


ÏU\  ^^^  ÏU\ 

Ipan,  R.  sas.,  rëmëk  luluh  (lulab   r ë m- 1 iiitspr.   v.   loloranf,  h.  v.  sowanf^  tasik 

i 
pub  amba),  ten  gevolge  v.  Rftma's  pijl, ald.  anak,  kleine  rivier,  Bjw.  paluhf)  Sm.  Z.  5, 

Z.  1;  pèf^  Iwir  lulah,  v.  e.  door  droefheid  9  (sai^é,  i^adj.  laloban);  eigenn.  v.  e.  pi. 
overstelpte,  T.  Z.  4,  K;  verleederd\AietAe{Yg\.  in  't  Djëmbranasche;  mëloloan,  Tab.,  h. 
bUbad  ooder  t ë b ë g) ;  timalié Inlnli,  «timah  r.  mising,  vgl.  kajëh. 
drawa;  loloh  mami  agatonanf,  «lobha^  2«,  z.  onder  madjagan. 
hatii^ka  wulalija,  R.  11  Z.  5,  5;  loloh  99^>  •  8*"?"»  pwèkang  gadik  nioksa 
manahdaué,  «drawa  ta  hatinira,  aanh.  oamo*  hilang  tanpantara lélèn, Kw. Z. 36, 19. 
onder  këla;  Iwir  linoloh  twasira,  Hadji  D.  itukujoI^  I.,  «as.,  malém  (vgl.  mal.  eii 
47  o.;  milololian  anon  ii* atmadjaoira,  Jsp..  jav.):  kasowan  dtpaning  lUin,  Ww.  b.  Z.  4. 
b.  99  (Jsp.,  j.;  kamUololiên  molat  tii^kahé  63,  kaarsje  v.  djarakengamët;  damardja- 
potra,  die  aan  liefdesmart  leed).  rak,  blo,  klUin  (K.  A.  liling). 

i 

S«,  aanb.  onder  sulèman.  '      H.,  eigenn.  v.  e.  pi.  op  Lombok,  Rkd. 

.     r  111.1^1^       *,^,^.  1         i?^Tru9Q]\  I.  of  lèlèn,  v.  1  è n ?,  misschien 

oruoru9\  I.  of  lèblèb;  mélèlèh, o/^eit  als  ;  '         [^ 

'  «     u    •     ^-   ®-   '*•*   Ö*^-   *'*^»  ^8l-   lalai«   met   jav. 

een   doos^  ongedekt,  ongekurkt  v.   e.  flescb,  m  "^ 

^     ,  ^        ,.  ,  alang^);    mèlilènin,    pélilènin,    mësilihin 

tegenst.   v.  m  ë  t  a  b  ë  i^,  6/00/,  v.  onopgeborgen 

-         ,    ,       ,.        ,        ,      1  «..    .    ,  (z-  onder    ili    Hl);    ai^lUèni,    vergoeden   een 

goederen  (vgl. mal.), aanb. onder  këtjub  (waar, 

.     .  ,  , ,,  ,  ..  ^     weggeraakte  slaaf,  Darmaw.  bds.  v.  KI.  12;tka 

t  jav.  woord   toepasselijk   zou   kunnen    zijn); 

^  ^  ..  ...  wéuantr  pirarn  ika  mëlilèoin  kadi  slslré  ni 

ngelèlèuang,  iels  ongedekt  laten,  ongesloten  laten 

wajan  masih* 
een  kast  b.  v.;  kalèlèhang;  dodot;  «li  nu  ka- 


ra  n    wastra    (vgl.    i^èlèb),    aanb.    onder 
surup. 

IL,   ng^lèlèhin,  nume  beloften  iemand  doen 


IL,   «sambör  lllin,   z.    onder    ka ti bang- 

bui^   (jav.   sambër   ilèn);  fr.  a.  rüpanira 

kadi  blarii^  sambalilèn. 
rL)vu9s!|^,  z.  onder  lulud. 


om  van  hem  iets  gedaan  te  krijgen.  i   i 

111        xixi.  /     ixi^Lu.x  ,        «  H*  *j»^'  **J**  luloMya,  Sm.  Z.  8,  ïl  (da- 

IlL,  i^èlèk  (i^lèlèhf)  laraningfsiiii.  ^ 

bat  magulungan;    sund.    naast   lèlèd,  z. 

ofLoru^N,  Ar.  Z.  36,  1.  ,  ,    , 

'  /  onder   tikèb);   ngalalan,  ai^g ui uiig;  kall- 

en/:) ^ruj^?,  linolèh,  pinë'ban.  \jxa  i^  tilam,  v.  e.  man,  die  zich  verbergt. 

^r\jr>'^ru^^\  L,  jav.,  in  te  nemen  oï  inge-  Hadji  D.  24;  kalolan,  B.  Z.  87,  49  (kagu- 
nomen  geneesmiddel  (tamba  adjëngan);  hier-,lui^);  mombabakan,  W.  Z.  S5,  B  (ma- 
onder  't  dagelijks  aan  de  deur  verkochte  drank-,  gului^an),  v.  d.  huid,  R.  41  Z.  7,  6;  Ar 
gelijke  brouwsel,  waarvan  vooral  de  vrouwen  Z.  36,  3,  v.  e.  tapih;  alulanan,  B.  Z.  44,  14; 
gebruik  maken  om  de  eetlust  op  te  wekken.      awarAna   kèn   alnlonaoi   Aq.   Z.  9,  1  (al« 

IL,   lolohan,   in  pL  v.   loh^an  v.  lob  ofilui^an);  maliilanany  v.   e.   vlacblend  leger. 


fu\  '^^'^  rji\ 

Ar.  Pr.  65  b.;  pada  mali^walaliuian,  Spt.  Z.  |gai^  v.  reizenden,  B.  Z.  4,  16  (nora  ala- 
5,  41,  Was.  Z.  %  28;  dodotoya  las alnlanan,  wan,  n.  mai^ratun);  apa  tan  Iftlana,  v.  e. 
aanh.  onder  g remis;  bëotar  babar  sing;  paard,  dat  mager  is,  Z.  15,  11  (dènii^  tan 
inambah  alalanan,  Spt  Z.  5,  42,  kalah  ka*  rèrènai^);  manglalaDa,  «umabas;  maiy- 
lolan,  Tjt.  220,  kalolan  larat,  ald.;  kuilt-  lalané  Iftlana,  rjjanèni^lré  nrëpapotra,  haar 
nya  tfa^al  alolaoan,    R.  21  Z.  7,  6   (énjal  troostende  bij  kaar  verlangen  naar  (mai^lili- 

■ 

maplutan);    (ring;    malalnnan,    Us.    E.  11   pur,   maqalipar);  pang^lftlana,  Sm.  Z.  20, 


b.;   malnlnnan   ring;   wèténg;,  Us.  242,  aanh. 
onder  grita;   pam^lnlanan,  een  stuk  hout  of 


8  (njalimur),  vgl.  Wt.  14  b.  en  aanh.  onder 
tftdana;  lamalanèkany  manah,  v.  e.  bedroefde. 


hamboe,  aan  weerskanten  waarvan  een  inkeping  R.   2   Z.    1,  21  (mai^lipurai^);  mapram; 
om  garen  op  te  vinden.  UÜanaf,  aanh.  onder  utsftha. 

^ir^iaeM-s.     o     ^ « o u    ,«-«1»   .. o « «* ;  /K  .        '•,  xwoTven,  Bw.  2« ;  avlatanai stuerren  uit 
nj  vu  aeo  ^,  s.,   (iyanwrunra(mi(D.:  '  »-»         -^ 

wanhoop  over  't  verlies  v.  e.  minnares,  2  b. 
rasya)  nim;  kakung,  Kr.,  z.  onder  stri  en  o 

ruruQQ^,  in  pi.  v.  lalanft,  aanh.  onder 

aanh.  onder  tjiptabhaja  en  vgl.  lalani. 

djahinai^  (vgl.  onder  uttari). 

n^xu^\,  s.,  wandelen  en  deswege  lang-  ,^^^1.^  kèam4  tAntèn  ta panglalarana sa- 
zaam  gaan  v.  d.  gang  v.  wagens,  als  v.  die  zich  mAdhlng;  kadi  klta(een  jav.  hds.  sira,  daarbij 
ergens  vermeien,  B.  Z.  4,  16  (mai^rantun,  samftddhinii^  tegen  de  versm.),  W.  Z.  8,  5 
aljangkrama,  alwan),  Z.  B7,  5  (mamëi^-  (sampura  pisadya  norana  mai^alai^in 
amëag),  «humalisak,  Am.  Z.  1, 1  (vgl. sund.  prajogan  tjainé,  dèwa  tanpamijalai^ 
i^alalana);  l&lana  istanya  bjakta  katum-  p.  kadi  ida,  ampura  tan  sadyan  bapa 
nan  manobhn  alalanèng  himalaja,  dinnlnr  mai^lëtëhin  samahitan  anaké  kadi 
dèniii;  tftpsarag^ana  sangf^ëpa,  zoo  dacht  't  tjai),  Adip.  96  b.;  kalalarana,  ik  weet,  dat 
publiek,  toen  de  vorst  met  zijn  gevolg  plaals  de  zuiverheid  v.  uwe  boete  zal  verontreinigd 
genomen  had,  Ww.  Kid.  b.  12;  llnftlanai  R.  worden,  door  uwen  toorn,  Sura.  7,7  (vgl. jav), 
2  Z.  1,  18  (kalalimur,  roanjalimuraiig,  verontreinigen,  dus  zoodat  men  aan  nglahlahi 
manglipuraug),  U  geen  men  doet  om  zich  te  denken  moet;  nda  tar  hajon  paparig^rahaf 
verstrooien,  W.  Z.  14,  4  (palajan,  padjëi^l),  tanarép  marabja, damèh  sira  maiifkana,  djë- 
B.  Z.  110,  2  (daftt  SU  ba),  (ut.  B4  b.;  Una-  nëk  ring;  kabrahmaOarJJan,  alémëh  kalala- 
lana,  linipar,  Kr.  rana  famawajakèn  Joga,  Brh.  5. 

2%  vertroeteling,  v.  kinderen  in  tegenst.  v.  «IL,  nmbah  lalar,  «kapèta  kumbahën; 
la  da  na;  haJwAl&laDa  patra  sang;  sa^lMa  aqg^lalar  asas  (vgl.  onder  ulur);  ang^Ialar 
doèa  témahika  wimftrg^g^a  tan  wnrnng;,  aanh.  atmanè,  Bs.  5,  z.  vooral  onder  b  ë  d  è  t  en  w  a- 
onder  tftdana;  tan  lilanai  niet  talmend  v.  d. ,duk  en  vgl.  lulur;  ng;lalar,  van  drek  zuive^ 


ïu\  "^28  ^^ 

ren  den  buik  v.  e.  slachtbeesl;  lalarèD,  lijden !  ?.  verplante  planlen,  ?.  e.  zieke,  zoodat  hij  weer 
aan  H  uithangen  v.  d.  darmen  f,  z.  aanh.  onder  eetlust  krijgt). 

wikët.  I      «IL,  ancUUrl,  erven,  Lamb.  Z.  33«  2  (ma- 

vun^,  jay.«  «k&udra  (sund.  laleur/pakolih),  Hadji  D.  41,  44,  enz.;  kallllran, 
lamp.  ral,  lalor  eo  raral,  mal.  lalat,  mad.  jB.  Z.  38,  SB  (olih  anëmu);  kamaUllTi  Adip. 
lalaq,  malag.  lalitra,  bat.  lanok,  naiei]g;|B8  ter,  6h.  Z.  46,  4;  kumaUUri  kaprabhuu 
z.  mak&ika);  swabhawanikauang  lalër  ma-ihadji,  den  verst  (zijn  vader)  opvolgen,  Sut.  Z. 
harèp  ing  brana  (b. :  wëni)  parihika  darppa  j  47,  22;  drëwé  kalilirauiqg  bapa,  Wtb.  II 
rlDg.kanin,  ikang  wajasa  (in  pi.?.  wftja8a)i35,  42,  Adip.  34;  50,  Ar.  Z.  3,  10;  mosnli 
kftka    darppa     harëp    Ing    kuuapa     midër  kaliliran,  erfvijand,  «(atru  kaiusa,  Ar.  Z. 


aqgambar&ngl^Jaqg,  ikaug  kudjana  dadyaniiq^ 
kalaha  kahjonlkft  malat  1  (b.:  a)  dnhkaning 
para,  kèamft  mndita  kahjuning  sndjana  dhar- 
mantra  malata  tustaning  para  (b.:  djagat; 
jav.    hds.   tinakitaki    nitya    tan    lupa), 


43,  10  (jav.  salru  këbujulan);  kaliliran, 
erfstuk  v.  e.  voortreReliJke  kris  als  de  pëfl- 
tjok  sadng;  kampnh  liliran  saliapatra,  Ww. 
Z.  3,  145. 

III.,  sas.,  djadja  bëndu. 


Nts.  Z.  3,   11   (vrije  vert.  v.  Ind.  Spr.  4651;        furb^  i.,  jav.,  Ulud;  wida  lulnr,  aanli. 

de  jav.  text  v.  's  Landsdrukkerij  gebeel  anders ;      i         -  a      ^xr      r,    .  ^^  .  .i    . 

*  "^  ^  I  onder  wida,  Was.  Z.  1,52;  norana  mjati  n 

en  in  een  andere  versm.,  de  vergeliiking  v.  e    «^^_  -  ^  t«i   i  i  ^  i         i    i     ,   ,    .. 

^    ^     ^  sang  rwa,  Iwir  lulnr  watn  lan  mimis,  Iwir  ba- 

vlieg  met  een   kudjana  vindt  men   (erug  in  ■  ^^  ^i,ij;^«*««.  .„^i.     ■    «-.     i  i         i 

^  *  ^      ,  rat  tiksnaning  waSs,  kaja   sinlram  ing:  v^- 

de  aanh.  onder   barung);   alu  lalër,  z.  aanh.  ^^   ^„^  ^^  hanAmJatl,  Spl.  Z.  ♦.  54;  an.- 

onder    .alu;  anflalér,    gelijk  vliegen?.    Ar.  ^^  ^„,„^  ^^^^    S^„     ^^    2.   5  en   B..jw. 

Z   29   8  ' 

'    *  I  telkens  (Men.  VI  126);  manflolnr  usiis,  hr.  Z. 

g^\.  nsWlêr,  naast  nglèklèk.  j  59^  3  (ygl.  lalar);  lalorën,  B.  Z.  16.9  (ma- 

rU^\  I.,  jav.,  aiyliUr,  B.  Z.  5,  7  (i^ën-,''Jan  lamurudin;  mal.  lulut),  Ar.  Z.  31 

dusin,  ënl«n).  uit  eene  flauwte,  Z.  47,  17 !  ^'  ^w.  Z.  49,  6  (vgl    sund.  balav.  en  mad. 

(mèi^ët,  mèlii«.  labdadjiwa;    ai^rillr, ' '«*<*i-  •"1"*');  anirlnlari*  naast  amboborèhi. 

Stn..  Bnjw.,  Z.  8,  16,  104  eu  105);  «Irènjaiilra !  ^'s-  Z-  L  »8  en  69;  iDloran»  pahjas,  Sniw. 

I 

(die   tevens  in    slaap  was  gebracht)  kinotjok^*  ^^'  '>  ^^' 

anfliUr  ai^asap  aksi,  adahëm  watnkasrinf,       ï'-  J*^»  *"^''"   (O-  Tjl.  17;  (te  Ngajoga 

tinëhak  dèra  san;  ajn,  sapAngfffawa  inskoiio,  lumosir,  uU»,  dal  te  Bjw.  tulaug  giiuc 

dèfft  paran  konanf  iki,  kèn  ii4a  kapaponsën  '*)•   ^-   lamungsir  en   onder   du  mi.    aanb 

Ja  patlgrarap,  Spl.  Z.  219;  Bgëlllir,  fttjAome» . <""••"■  «Ijahinang. 

Y.  e.  schijndoodeP  (lamp.  ngalilir,  bijkomen        ^ru^^ru^  I.,  Wtb.  98. 


^\ 
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II.,  mëlèlèrao,  v.  d.  nog  niet  opgezette  be- 

tanddeelen  v.  e.  bats,  këtjètjèran  op  *i  erf, 

ondèn   mëia  i^kidan,   mégampilan; 

gl.  lèlèb. 
'ivu'^rtn^,  palii^,  «anglib,  Br.  Z.  22, 

,  z.  lèlo. 


runji9sii|^,  z.  onder  klilik. 

oruoru9Si|^  I.,  z.  onder  léséq. 

II.,  sas.,  ketjorin. 

nrLonru:)@jt|^,  sas.,  lëbuk;  vgl.  sëi^ët. 

ruru&o]^  I.,  anglaladli  aanb.  onder  pëA- 

^1x07^^  L,  papperig,  ook  v.  ^  puden- i^*°8 '*•*»*»"' i^^'^».  «b.,  52 o., aanb. onder 

,,    .  .    .    ëndjëk;  nlhan  sapaudjénëntr  panrèraii  aranr» 

um  V.  e.  vrouw,  v.  e.  modderigen  weg  (vgl.        *  r      j      -©  1    n»         -o     o> 

ëbtib  en  niabëboran),  b.  v.  v.  tin  in  't 
uur;  sèdlh  pallny  (kang(n)  knèh  tityang^é 
atata,  kadi  lléhin  fnl,  ëlad  patèladtad  kadi 
Inahé  dadah  lolor  adjor  tanpafalikèné  ra- 
aq|a  amaDffih  panas  (b.:  larèi^)  ati,  fr. 

II.»  loloran,  ombak^  (vgl,  loloran),  aanb. 
nder  sirir;  awardsa  loloran,  v.  e.  kris, 
lal.  102,  V.  e.  pii^gël,  403;  vgl.  Smw.  Z. 
4,  8,  Z.  IB,  23;  awaatra  odarAya  ardja 
ioolam  loloran,  U.  Pngr. 

•III.,  sas.,  djadjab  en  polo  (deze  2  bel. 
ok  in  \  men.  bftnaq). 

ruYU«i|^,   minder  geworden  v.  brand  bout 

.  V.;  ng;ëlalakam^,  hoscb  opklaren  door  velling 


ring:  swètlQhalincfarèapnra,  was  amntèr  ba- 
11  mwany  sasak,  tkaniny  balnm^boniran,  tnr 
siwinén  dènlny  para  pniv^awa,  makadl  para 
luiatrQa,  mwan;  mantri,  pramaiitja,  tkaniny 
prabkél,  kalaniny  pangèran  affon;,  amarék 
mariny  baankih,  dè^a  ring:  slat  kidnl  iny 
nndëhan,  alaladan  iMUWfl  rlny  ballranté,  1, 
aisi  wastra  dag^ang^an,  dè$a  ring:  kalnnykuny , 
alaladan  paaafi,  1,  aisi  wastra  pingè  tntnli- 
san,  dè^a  ring:  bnhahja,  alaladan  pasayi,  7, 
aisi  wastra  ndarag:!  tntnlisan,  dè^a  riiy 
maQètra,  alaladan  pasayi,  1,  aisi  wastra 
wldjil  bali,  pada  papanira  sira  bang:ér  Ing 
patandakan,  manih  pasagi  aisi  kombala  sèllr 


er  boomen:  v.  beesten  't  ptanUoen  opmaken.  ••«  **»*~"**>  **«»   Wn*(béOttn.  «l»»**". 

ïu-^fuoaujv  »■«•'  «at'  of  pësan  (mad.  I *'?•?"«"•"  *»"W*""f"rt**"«***n'»  "••■*•> 

S r la  1  u);  Mrtmlëi^é  l»loq,Tgl.aanh.  onder  P**^    (•'*'"•'    «y»')  '*"«    P«4l«nikM,   ai>l 
j^iQ^  ;  wastra  sakalor,  dè^a  ring  lèba  alaladan,  1, 

nnasi]^  I.,  iVèlëlëk  djaëné  (kadi  m ë I ë- 1  P*P«"^n*''»  P^^h,  Ika  tlqgkahing  djnmnëng 
ttk    ikëd    di   basai«),    zeer    lekker;   vgl. | Hng  gèlgèl,  Pani.  b.  60. 

n.,  laladan,  zekere  vogel,  T.  b.  Z.  2,  10. 

nn&o]^,   nfèlëlèdin,   op  iets  terugkomen 

b.  V.  een   2*  boodscbap  waardoor  iemand  op 

runQsi|^,  iVëlilëk  paité  of  i^ilëi^  p.,  een  anderen  tijd  besteld   wordt,  voor  de  2«  a 

Ier   uglilëi^bonëntuté;  ngèlilèk  djaén  3*  maal  gebruiken  een  kleedingstuk;  A«rAaaMe- 

i&amé.  .  lijk  lezen  een  geacbrift;  paqglélid,  iemand^  die 


ladqad. 

II.,  pè^èiv  lélëk  (b.:  pëkèk  mata),  sas., 
n  die  door  een  vloek  getroffen  is. 


fU^  '^  TU^ 

een  vroegere  be$telling  verandert;  lèlèdan,  '/onder  bëdèt;  lllit  satwanéf  't  beloop  v.  t 
onderwerp  v.  e.  gesprek,  niet  meer  gebruikt  v.  verhaal;  s^Jawlninf  (sadjawinii^)  lillt  po* 
e.  pot  b.  V.,  afgelegd  kleedingsluk  reeds  gedra-  nlkl  1  sahahin  pitlaa  tyaqir  matw  ing^  bapi, 
gen  (luf^saan),  «lui^suraii,  Lamb.  Z.  SS,  brief  uk  Bai^li  (?gl.  mal.  om  pastaka's  ie 
4;  lélèdaB  saBg  ^|a,  «lasahan  sang  aram,  lellen,  p.  tiga  lilit),  aanb.  onder  «sëngka. 
z.  lajad  en  lui^sur.  S^  nm.  v.  e.  guna,  z.  onder  pa^undapg; 

Turuio]^  I.,  Gh.  Z.  19,  S  (b.:  lulun),  B.  pait  mèlillt,  zooals  de  antawali  of  toüif 
Z.  11,  5  (lëmurud,  kakosol);  ktnèman  kokak;  swarané  mauls  mallUt,  v.  die  een 
lolnd,  R.  23  Z.  13,  11  (suQd  kalamurudin),  gedicbt  opdreunt,  Bt.  42  (vgl.  kalilit);  aé 
soort  V.  borèb;  «alolnd,  B.  Z.  21,  2  (malu-  té  apa  makada  saBf  prabhu  bodah  nlanifaB 
marud);  sampan  (b.:  lampu);  lambang^kft-  éaysap  sadja  tëkèn  rafa  kalilit  ban  irana 
kiris  (b.:  kiU)  pamala  tjampaka  linoladaa  mèlah  „rabiné  pada  noiq^a  dé  batja,  gosti 
(b.:  lunan)  i  drësin;  djawah,  Gh.  Z.  4,  3;  pradéwané,  ffobaniaDé  bëljëk*,  v.  e.  vorst,  die 
Ygl.  lulur.  2    vrouwen    v.    minderen  stand  tot  zich  naiv 

IL,  vm.  of  il.  V.  ëntudP  (i^adj,  lulur  en  en  de  andere  verwaarloosde  (vgl.  onder  ujuk\ 
rurur  of  ruror;  lamp.  lulur  en  rurul,  «IL,  tulis,  mat?;  kadi  Ulit  patapatahaah 
scheen,  f.  nunug,  alf.  en  (ag.  lolór,  de  been-  kan;  hëntrija,  W.  Z.  IB,  10  (Iwir  palilil 
pijp,  tibia,  mal.  v.  Kul.,  scheen,  iloc.  lulud,  buka  gamba r,  Iwir  g.);  piqnlr*!  ikft  la- 
hiel,  boven-At>/,  mad.  lolor,  been);  alalad,  lëh  kadi  lilit,  v.  d.  zee,  Rm.  Z.  28,  5;  indja 
aëntud;  twara  nawang:  lalad,  Mngw.,  iit^/«  lilit,  z.  onder  iiidja;  ka^any  lilit,  zekere 
hoegenaamd  weten.  I  k  a  Ij  a  i^-soort,  aanb.  ouder  1  a  ng  w  a  n. 

nruon/:)&o|^,  mëlèlod,  golven,  *  stroomen       III.,  sas.,  bulusan. 
V.  e.  menigte  lieden,  #humili.  *^*^^^'   verkleefdheid  aan  zijn   ouders. 

nn^\,  nffëlëlët,  i^rii^kës  (vgl.  ngadj.jSul.  Z.  7,  3;  B.  Z.  32,  4  (trëifta;  bis  lo- 
lalatr,  lamp.  lëlat,  zwachtel);  malëlët,  inge-loi);  wahnlkang  lalat,  Sm.  Z.  24,  1  (gëntub 
rold  V.  e.  sigaar;  2»  v.  e.  lijk,  vrn.  =s  mëgu-  ii^  magamasa);  amëf^t  lolat,  z.  onder 
lui^  of  mësëkëb  (vgl.  jav.);  alëlët  tang^gal,  pëgat;  kabwatan  lolat  (z.  ra  ras),  W.  Z. 
aanb.  onder  tja i^ki ra i^;  skarsaknpakkalih  13,  4  (kadabatan  ulaqgun,  k.  unéi^. 
salëlët,  bij  't  aanbieden  v.  oiTeranden  (tan-  binwatan  sasmara);  këndit  warnaa lolat. 
diog);  lëlëtao,  vrn.  as  tam  pin  an  of  is  H  Ar.  Pr.  36,  70,  Hadji  D.  71,  z.  aanb.  onder 
sas. f,  dus  vrn.  v.  slojo;  anfinan;  ang^afém  lampu;  apolany  lolot,  z.  onder  pulaif: 
lëlëtan,  Hw.  Z.  1.  S^'n;  lolat,  Sut.  Z.  45,  4  (dabat  olai^^an 

i^nj^^  I.,  (vgl.  kilit  en  mal.);  nslilit,  ja^a  mëf^t  lolot,  T.  Z.  1, 17  (balé  mundak. 

«aogasut;  malilit,  «awilët;  gola  lillt,  z.  b.   mëgat  sib);   angdé  manah  litmg  lolat. 


nji\  ^51  nji\ 


Nis.  Z.  1,  4  (makada  kënëb  démën  ma- 
puliiil);  lolnt  asih,  z.  asmarandana;  tum- 


ruru^\,  8.,   vrn.  =  gidal,  •  R.  17  Z. 
6,  ia  (slat  tardja);  2  Z.  42  (kaphala,  mu- 


pèk   lalat,    sanisijara    klion   kruwlul,  Ukanla);   lAlatA,   m.   c,   aanh.  onder  adji, 

soms  iopLy.  lumpëk  landëp;  pakis  lalot,  vgl.  onder  rahi  en  baiuk. 

aanh.  onder   djaqgkrik  en  grèmèi^;  nlër!      ruru^^,    s.,   mawadjik,   kr.,   bevallig, 

lolnt,  aanh.   onder  samèni;   rlnowanf  sala-jSut.   Z.   69,  8,  R.  20  Z.  17,  6;  25  Z.  12,  3 

i 
lat,  z.  onder   rowaï^;  salolat,  T.  Z.  4,  34  (tan   mari,  lan  pëgat,  z.  lalitya),  22  Z. 

(sapaturon);  vgl.  wiro;  sapnt  sèlnlnt,  als|2,  2  (maèlègan),  W.  Z.  14,  7,  aanh.  onder 

bebali;    alnlot,   B.  Z.   40,   22;  kalDlntin;,  kiwa   en   sarik,  T.  Z.  1,  18  (tan  mari); 

Z.  15,  14  (kasajai^aog  rii^,  karabi  olih,  bhramarftmong;   lalita  ang^adang^  madu,  Z.  4, 

I 
makarabin);   kalolatira,   W.  Z.  16,4  (ka-  34  (tan  pëgat);  aanh.  onder  kudang;  pra- 

kasih    dané,    kinonëi^anira);   kalulat,  wtralalita,   z.   onder    prawira;    lalitapada, 

•karakëtan;   kalalatmamt    kita,  Wrs.  52;  z.  tamarasa. 

kalnlat,   amabijun;   kalolQtingfSiiii,  «asib-       ']ru:5ru^^  I.,   s.,   kalolite,   mei  weemoed 

ku,  de  persoon,  waarop  men  verlierd  is,  Hw.  aan   den  doode  denken^  Kid.  Sund.  Z.  3,  1  en 

Z.  7,  8;  sami  kalolot  danèné,  W.  Z.  lif,  i;\^^,  Was.  Z.  3,  117;  kalolUènr  sang:  wori, 

z.  onder  «sali;  sang  Unalolot,  «sai^  ko-jmel  weemoed  denken  aan  f  de  prinses,  die  hij 

nëng;   ani^Iidati,   «rësép;   kapilolot,  h.  v.  moest  achterlaten,   R.    L.   Z.   4,  106;  dadya 

iréSAa;   •  kapilolntin,   B.  Z.  59,  13;  kapi-  mttn   mari  lolitènr  kahjan,  ald.  Z.  10,  30 

Inlatan,  «karaktan,  kama,  trë^Aa,  Br.  Z.  (wastuanja  lali  kajuné). 

4,  9 ;   knda  panf lolot,    eigenn.,  zoon  v.  d. :      U.,  verh.  v.  I  o  h  i  t  a  in  de  W. 

Torsl  V.   Pawonawon,  wilde  na 't  afslerTen|      ruiunjwii^,   nm.    v.    d.   zoon   v.   Tolé, 

lijner  gade,  niet  meer  trouwen,  zoo  hij  niemand ,  «warle  kleine  figuur. 

vond  gelijk  haar,  waarvan  hij  een  portret  liet,      *^'^^\  «  »•.   Wr.   10,   Br.   Z.  12,  14 

maken;   hij   wordt  kluizenaar  in  't  bosch  v.  C^»"  P*8»^   kali  wat);  lalita,  m.  c.  Sul. 


Faraté   bapg,  later  draagt  hij  den  naam  v. 


Z.  69,  2,  T.  Z.  118  (tan  mari). 


rtj. MS A      if  I   >j   .       •  u        i^ïD^^NfO.    maBrlaièsiii    (manglëmë- 

lijaran  Nirar&a,  Mal.  Z.  1;  eigenn.,  aanh.  V     l 

wder  kais.  jsin?).  «anghariharis. 

^fU^fUtói;]^!.,  opschiklievend  (ilé;  vgl.!  ^^'^\  I-  ongevoelig,  geen  medelijden 
wuv.,  Bjw.,  ja?,  lèlèwa);  z.  bèlak.  '  hebhende,   Sut.   Z.   8,    1;   B.   Z.  2,  28  (las. 

II.,  sas.,  tjëlak  (v.  e.  tlëdu,  qawan  k«nas),  gevoelloos,  Z.  44,  9  (las,  lipja),  R. 
nz.).  gatjël;  tèdès  lèlèt  of  pusut,  bahwai«.;S  Z.  1,  11  (kalis.  1.),  6  Z.  4,59  (tan  itja); 

•^nofuvii]^,  sas.,  blig;  lèpanr  Mat, '  R.  5  Z.  1,  7  (kalis),  7  Z.  5,  22  (lan  tolih, 
adai^an.  ik.),  20  Z.  2,  16;  Wr.  13,  wreed,  hardvochtig: 


fU^  "^2  t\J\ 

B.  Z.  16,  10  (las,  bis),  Z.  15,  K  (matii^gal.  kramaiilBf  pr^faftjtta  rafAi  MtWAamwafa, 
m  a  D  i  ly  g  a  1  i  n) ;  nftsili  apuhtra  lalls,  qpu,  |  rlDf  firigahaoa  »,8atapltai  „rtiv  wvnfmhaai, 
alèmèh  amiiianalia  makaBlnittamr  slh,  i  wé-  [  satapUn  „tplningr  suisdn  satapUs ,  piÊg 
dinlrln  lopotana  ri  bnddhlBiqir  patra  «isjft* .  tiga  prajaf IJito  raga,  aida  rali^|a  nwih 
Wrt.  SS:  sanr  lalts  atflar  bhnml,  Dj.  Pr.  l;\rii^  frèhtnya,  malih  mapadftla  «fèkapai- 

( 

Jftn    t«ka  lalfsniif  widhiwa^a,   tut.   63   b.  dita   morwaiiin,  Jadyaa   dda    saaavskaai 

(bhawanti  widhi parjjajé):  hkh  aho  hajwa  8ai«  bB(b)palakèBf  rat  iiapattithtii 
lala  lalisDfra  sang  hjaiy,   R.   16  Z.  6.  11  ^^^    ^^j^  ^j^,    H^    pa,„y,   k^,^ 

(ngadupira  dahal  tan  mëling  ida  dèwa-  d^n|„j  lot,  j^n  manfkaaa,  aé  wb««  ar- 
ta);  JAmalo  lalls,  SS  Z.  3.  6  (ja  nggitik  jj^  p,tH^  dj^^ina  g„toi«  ^„.i^^  ■aagkiaa 
sa  ha  sa) ;  lalu  lalls  tarinfhnluu,  tot  iemand.  tgt,k„j„,„lnj  ^^^  riaj  „gtn^  ,j^^ 
die,  stcnrende,  u  verlaat,  T.  Z.  1,  87,  Z.  4,  7i  (jgggj,^)  g^nj  ^|„j  ^atnijofa,  tlas,  fr. 
en  8,  vgl.  aanh.  onder  wuda;  sampan  lalis  |,p|^  aanh.  onder  warai«;  lalls  aan  i|ai  mts 
paivëmpon,  tot  een  pas  ontmaagde  in  flauwte  „,„^^  i„  ^„  rouwklacbt  v.  e.  man  jegens 
gevallene;  Ar.  Pr.  Z.  20,  5S;  Jèn  slra  dyah|^y„  „^^^eden  vrouw,  Drm.  S5;  hiMwa  haa. 
tnlnsa  lalis  kakanta  mang kjamlt  alabëh  rëul,  ^^g,,,  j^„,^  ^^^^  ^„^  ^^^  ^^^^  ^ 
ald.  53  (vandaar  de  jav.  opvalling);  alalls,  ,j  pH^hten  v.  e.  vorst,  Sdj.  (Manu  VIII  173): 
B.  Z.  16,  10  (larpalolih.  las);  hana  wikn  „„^^^^^    samboddha,   Kam.   b.     (verl. 

sDdoèa,  amalèul  smara  istri  anwam,  katnrér '       ,■■...      ...•    v.  .    »    *f  li    ..m  ,   ■ 

^     ;  v.   dji^fttiwanidkrëta),  B.   U.  bL  47  (vgl. 

^  '  ^'  "R       V    y  P  'onjer  kalis);   klnalallsan,  verlate»,  verwaar- 

qfawltanya,  ngnngsl   gnmi  Uan  Irik.  djnék  ^  ^^,^  ^  ^  ^^^^^  ^^   2.  S6.  9. 

panjawitanva,  wikn  ngombara,  anawan  sadosa !  .... 

, .    f,  met  eene  ontkenniDg  ntei  m  slaai  iets  te 

niqg  awak,  nga.,  haJwa  sang  krétta  diksita, 


sang  pradjaraksakèng  rat,  angnripakèna  ka- 
wikon  wikn  ika,  mapwara  hala  ikang  rat 
dèwa  malalis  ring  sang  mmaksa  djagat, 
bawnr  ikang   rat,   Jan   hana    gnna   sastra 

pranjan  (pradjnjan)  ring  sarwa  adji,  naja- 
wiwèka,  pragiwaka,  mwah  wagëd  ing  ba- 
sa  tatwa  tfarita,  angènaki  tlitft  sang  sina- 
wita,   wikn  ika  „wikn  ngnmbara,  nga.,  sing 

sndl  angnrip  kawiknnira,  wnang  praja^^tta, 

^    .      ^        .  .  ,.•        ,         *      te  verlaten,  aanb.  onder  suittgar  (vgl.  iaf. 

ping,   8,  bwat   sndosanya,  nistamadyamota-  -dd       \  o    j 

ma  „üas  ka^méran  wikn  samangkana,  ndyA       99    A^  '"    ^^^"   i«*lfl«s,   touw   drvmm 


verlaten,  *t  niet  over  zijn  hart  kunnen  krijgen  i. 
iets  afstand  te  doen;  batisé  bériuf  mkatih^ 
njlrapa  snba  mambongkol,  baju^i  qgibat 
pagrijong,  abés*sé  mapalpal,  a^Jan  ^ndp. 
bajangé  tong  lalis  Inwaa,  Mdj.,  toqg  lalb 
makalali  mnlili,  omdat  hij  haar  too  mooi 
vond,  Pdj. 

5«,  naast  lampas,  MaL  Z.  1  en  ook  naa^: 
lina,  daar  een  stervende  *i  hart  heeft  de  sgocc 


fU 


\ 


753; 


lu^ 


met  de  paiyikaPan,  scheuren  sambuk  omjalaaé  Inlas  paflo,   apl   kènkèn  to  tdamja, 

tol  louw  te  twijnen  (ai^in  lëlës,  s\^j^  ar.-JT.  bg.  Z.  6,  8;  üiof  katépok kapala  mandtdl 

jav.  Wdb.};  lÜésaD,  y.  tali  duk.  apja,   lolas  injaf  pradjani,  Z.  7,  20,  aanh. 

II.,  ni^lflièSy  V.   e.  gezongen  brok  uit  een  onder  lindes,  z,  aanb.  onder  lil  is. 

gedicht.  IL,  «kalalab,  R.  7  Z.  2,  7. 

rjtajiAJi|^,  dëkdëk;  fèinpang;  lilis,  Ww.       oruoru^jj^  h,  Bjw.,   van   zelf  afgevallen 

Z.  3,  127  en  passim;  fènipany  lilis  rampam^  koffiboonen^  of  die  door  de  luhak  uii  gekakt 
ügéh  Us.,  maivfih  swarfa  mènf^  mai^fih  zijn,  de  koffie  de  lekkerste  heetende  te  zijn. 
dalan  arata  sin;  kapapaf  sèmponf  sim^nia-l      II.,  sas.,  pëtjèh. 

lang  Ulls  Èlng  sémpat  lolus  sing  landèp  |  III.,  matan  kainé  (b.:  tityai^é)  malod- 
papnf  bttto  bQtikalakaUananfkiil,  Dd.  12a.;  lod  pésn  (b.:   pëlud),   paloné  malèlès  (b.: 


fimpmig  Ulis  tanpafèsa,  fr.  S. 


nialèdlèd,  c:  tut  polo  madèsdès),  Drm.  B6. 


!^vuAji|^,  linus,  Am.,  ngalUas,  Br.  Z.  j  nru^qru^M\\  l.,  mélolos,  afglijden  v.  e. 
13, 2,  «adres  V.  d.  wind,  Sm.  Z.  28;  itgnllsting  kleed  doordat  het  niet  om  den  middel  door  de 
nanflilM  masèlét  pèntanf,  v.  vagebonden,  s  a  b  u  k  bevestigd  is,  va//eit  uit  een  mand,  waar- 
(id.  Adip.  Z.  3,  19;  djanmané  pé^akmalak-  in  een  gat  is  (vgl.  mal.  iulus  en  bilulus); 


rana  ^onh   mangliliis  mafènti  darma  para 

IJani  astiti  i^aliik  brata,  in  vorst  Djanamè- 

Ijaja's  gelukkige  regeering,  ald.  c.  Z.  1,  49; 

faUliUy    «kumusuh;  2»,  Bbg.,  masëpuk. 
njruAJi]^!.,    ter   neer  geslagen  v.  planten, 

Iruiken,  lalaiy  enz.,  doordat  er  vele  lieden 
oor  geloopen  hebben,  of  wel  door  een  groot 
icst,  door  water  enz.;  asingr  èntasina  Inlos, 
Tele  dieren  (vgl.  jav.  1  u  s  a  n) ;  watèk  dèwa- 
\né  iBlas,  iid|<i||èh  pada  pablèsat,  ban  ma- 
ihé  maivëpaiviD,  W.  K.  (Z.  24,  4);  1  ^opak 
anatuff  arlnipoD,  adi  anti  kaka,  dl  dj&& 
a  alih  adi,  laidanf  né  né  baflt  (Iulus), 
i  ko  (ënto  né)  maslh  karurah  (tutug), 
ili  kapaDgflli  ariné,  t  ^apak  dèkah  ma- 
«o^ar»  ki  pantaqg  maiyké  am^n^ap,  kèn- 
D  djani  bu  mad%|a  (baftn  mandajanaiy), 
p.    Z.    t,   76;    dati  ibak  mrënotanf,  ban 


innngkab  pnnaqg  samir  amaswas  rüpa  sang 

ag^oliiig,  mnr^^lta  manahnya  lolos,  tiba  ang- 

léAdahèng  ksiti|  toen  de  vorst  de  geroofde  prin- 

ces  zag,  Spt.,  Z.  2,  8;  vgl.  prodjol. 

II.,  Sbr.,  misii^;  nangka  lolos,  KI.  nai^ka 

bubuh;  lolos  tarik  salapaqna  bala  ka^lwa, 

Tjp. 

vu  ru:)  tNii  ux  ^  ?,  kapwa  maken  lalft^aja  da« 

kAla  lika  tnlalaj,  R.  16  Z.  10,  14  (pa tol a 

sutra  rakta  maofiitjèr), 

nifUW96!|^.   zekere   groote  hagedissoort,  in 

't  jav.  kadal;  alasan  (K.  A.);  zou  gewond 
door  een  lipan  koedrek  tegen  't  gift  aanwen- 
den^ door  zich  er  in  te  wentelen;  malkak  of 
maikat  lèlasan,  v.  d.  padi  verder  dan  lëg 
(kuning  atugël);  z.  srab  (en  niet  zoover 
alsmara  lëg?);  natahé  bét  tambahin  pa- 
dang,  djalanaaé  IIIUIb  ban  toi^  dadi  nbétaqg 


M\  '^  i\J\ 

tikte  onuihé  saai  suian  tenfosln  tluu,  njinjuji|^,  Br.  Z.  44,  7  (malib.  lui  at. 
Tjw.  (later  umahiD  a.);  een  bizondere  soorl  jg^^  y^^^^  j^jj,^  tjlpla),  vermoeid,  zat  f.  Bh. 
z.  onder  ^éa  en  kadal.  ■  Ig.  ^  ^  verliefde,   Hw.  Z.  4,  8;  lilnj  amè. 

njig^,  «luluj,  T.  Z.  8.  25  (poiigah);^^  towaof,  t.  d.  looten  t.  d.  gadaiv,  de 
Iwlr  alolur  ^ninlia,  Z.  B,  6  (j  a  d  a  b  a  t  m  a-  vergelijking  met  hare  buigzaamheid  niet  kun- 
ngikol),  apunggung.  ald.  Z.  4,  41  (dabat  nende doorstaan, Br. Z. 57, 3  (a wal i  ika  ai^a- 
péngkuh),  B.  Z.  25,  9  (kasaStaiig.  ika  juh  akada;  wéu  i^ajnh  ambara;  jaT.  ver(. 
kattëbang,  kadurus).  i^ambrümbra;    vgl.    lulwi);    lalojijt 

runjuw^,  jaT.,mal.  èlah  (eigentl.  sund.).  modjar,  R.  9  Z.  4,  5  (mlid  mamuoii.  m. 

nnuj^  L,  oost-jav.  (den  slaap  uit  deoogen  ja  mawuwus);  marahakêni  loliijBiaf  dai- 
niet  kunnen  weren);  lélip  alèsn,  afgemat  wil-  *J»  maiifklD  prafalba,  om  ie  melden  hoetetr 
lende  slapen,  T.  Z.  4,  54  (kalëson  agulii^.  <^  *•  woedden,  Sm.  Z.  28,  7  (dahal);  naaf- 
mal.  leiap  en  lamp.  \  il  o  q.  vast  slapen,  men.  (h)rénrfnUiiirep  aB«kik  Ja  lolnj  Bamuipjal. 
liloq  slapen):  anidra  lilëp  tan  dilinf,  Spt.  hr-  Z.  49,  12  («jav.  palulujan,  pasëo- 
Z.  2,  1;  kalilip,  z.  onder  gèlaq.  baran);  lolq}  ^m^im,  R.  17  Z.  7,  1  (agu- 

II.,  jav.,  kalèlip,  v.  e.  blad,  dat  niet  drlj-  da  buduh). 
ven  wil,  Tj.  A.  b.  (a.:  karëm);  kalilépèng        nru:>vuu  .s.  (laulja),  lësu,  lali,  Kr..  T. 
toja,  aanh.  onder  murddhi  (vgl.sund.  lëlëp).  z    j^  43,  ,^„1,^  „„jer  ruku.  Sul.  Z.  75,  5. 

ruruuj^,  z.  kalilip.  ^   Z.  30,  10  (ëngsap);  Z.  55,  2;  Sm.  Z.  16. 

II.,  kalilip',  aanh.  onder  dojan.  j?  (ulai^un  kasmaran);  Br.  Z.  58,9;  Wir. 

»M«M^\  i..  Tg',  alup;  «nflnlnp,  v.  19,  y.  e.  plant,  T.  Z.  4,  11.  Br.  Z.  19,  10(ëi«- 
jakhalzen,  T.  Z.  5,  68.  Isap),  Sm.  Z.   22,   16,  vergeten  t.  slaperigeo, 

IL,  sas.,  gëlam.  Hw.  Z.  49,  1,  verzuimen  f,  m  den  wind  slaa», 

•^«vonju^.  z.  onder  paparu.  aanh.  onder  druta,  aanh.  onder  ghaia  (bis; 

rurut/Ju^  I.,  z.  onder  lalé;  maagkln  Sjn  vgl.  «jav.  lulja);  aloljjkharip,  aanb.  onder 
siml  r&faalar  hati  wawanf  lomali^  aaimn  swapanftstra;  lolja  molah,  R.  7  Z.  18.  h. 
lanffahinf  gadaaf,  Hw.  Z.  2,  17;  Inmal^t-  (tan  mari  makitukan,  malèdlèd  mak.); 
lalaj,  B.  Z.  6,  16  (pasrawé.  malalèpé  kftmalolja,  Adip.  69,  Hw.  Z.  9,  4  (vgl.  oad 
pasrawé).  kdma);  lo\|an,   tut.,   57  a.  (bis);   tatwa  J 

IL,  «lalJaB,  B.  Z.  6,  19  (bapra,  tëm-  linoljan  ta lan&,  R.  inl.,  41  (katuturank 
bok),  Z.  7,  6,  Z.  4.  lir,  W.  Z.  16,  1  {!.),  Qnii^an  ika  pagëfa);  kalaagi'n  UaaUaa 
aanh. onder  sukrëta  («jav.  lalèjan,  pagër,  sagandhaning  sikar,  B.  Z.  59,  27  (alanga 
bat.  lalèjan.  vgL  aanb.  onder  twara).  mapakolib  kasusnp  dèniag  waqgini 


fU^  '^^  fU\ 

pu&pa,  dëmën  ring  patjai^kramajan  '  wJAfi^muffUii:  inafènii  rli^U^t  11^^  l^t^hènti 
)lih  ambënii^  p.,  ra^miDya  këi^sapin  mwan;  nihnyft  Ja  ta  hiDloam»  v.  smullende 
igisisan    sarinii^    bui^a),    aanh.   onder  asura's,  Harif.  Z.  9,  2, 

larigraha;  kananr  si  Jan  linoljan.  I      nnr5|\,   verbeurd,    vervallen  v.  e.  pand; 

ruonJtA^9s!]\,  z.  onder  lalaj.  .      ,^,    ....    „  _.     ...     ^_ 

'  ^^  ^  z.  onder  lëb»  W(b.  II  29;  Adig.  12. 

i\jiuna9si\,  nfflalamèna,  nie/  mA  frn  een       ^.^.,    t    /      ux.^  i         i   i       \ 

I        \*  "^  '  J  rufu^   I.   (ambëqgan,    vgl.    «alalai^), 

verk  kouden,  y.  d.  tak  op  de. hak,  nu  dil  dan  ,  .  ,  ,.  ...  l-  ^    j^ 

^      *       '  tmperata  arundtnacea,  het  hoogopschielende  gras, 

lal  aanpakken,   v.  e.  ondeugende  koppig,  zicb    t  .  i...     ,       .  .        •    «« nu 

■^        •  ®  '^'^^'  dal  men  gemeenlijk  a la i^^  noeml  en  m  IBU. 

neUaoTermaningen  storende, 'IjaT.'niblasar?:^^^  ^^^.^^  ^^.^^^  terwIjHn  't  Djmbr.  bu- 
^^r^'^,  ngéüïig,  over  iemand  ro/fe«  v.l.^^  ^^^^^^  ^.^^^  ^^^1  ^„^^^  ^^^  ^^,  ^„ 
!.  pSdati  b.  T.  pver  iels  ryd«.  v.  e.  wagen,  ^^j  .^  .^^^  ,,,^,  bg^,!^  angalang  ka- 
ip  iels  kauwen,  aanh.  onder  lukis;  ada  ka-  ^„„^„^  ^j.  A.  b.  10;  rgl.  onder  glagab. 
nmkak  tundon  ada  tarèdjak  4)«ran  lènada^g,  p^j^„g  ^„^„^^^  ^^„^^g^  ^„  ^^^^„j. 
Uigpédati  méntjak  aoroh  né Bégakin  <U«ran,  j^  „jibolsels  zijn  zeer  scherp;  van  daar  hel 
Jogk.  8.  245;  kallllg,  «kapipis;  lilig  dèB  ^^^^^  ^  ^^  panaka  galak  inana 
Uëmbat,Ü8.224;  vgl.  ulig.  gilingenglilig.  b„fc^  mèmèna  djëmët  panaka  galak, 
rururusil^.  Tbn.,  i  pëitgafitjalan.  ygi,  Bngk.  s.;  tan  pèndah  don  lalang  mama- 

ixji?j|ini|>^  of  liligondi,  s.  (nirguftdi,  dèa  patrim  ingaiias,  Dj.  Pr.;  ^I^ih  lalang, 
«/«x  negundo  d.  i.  «iter  fticofor;  jav.  lëguftdi,  ,o«»«lal  de  lalang  dadelijk  bloemen  krijgt  (z. 
tg.  lagondi;  Tgl.  bij  kaju  bangës);  vitex'^ader  tjitjih);  mëdOD  lalang,  v.  d.  bizon. 
ri/ofia,  afb.  Rumph.  IV  pi.  18  (wordl  in  de  dere  gedaante  v.e.  tadji;  sawan  lalang,  vliegt 
cburen  gelegd,  om  de  bubuk  v.  d.  padi  af  ««e»"  '«a?  «"  bevindt  zich  in  de  Lof  glagah; 
e  houden;  't  geen  ook  bij  Makassaren  en  Bugi-  W»"f  UflW»*.  »•  «"der  bratan. 
eezen,  evenals  op  de  Philippljnen,  in  zwang  j      'ï-»  *"•>  881a t. 

I,  zooals   men  zien  kan  uit  't  Mak.  Wdb.  v.        <^^\  !•>  malalnng,  lutakt,  «awuda*;  ka- 
lura,   't  Bug.  onder   lawarani   en  't  bis  lalugin,  «kawudan,  z.  lugas  en  tilah. 
igondi,  terwijl    Blanco  314   en  Rumph.  IV '      •IL,  Br.  Z.  53,  8  (daQh  wolu;  z.  onder 
!•  49  beweien,  dat  ook  de  wandluizen  er  meê  la  la);  knnang  kaoiènanlag  uuingkata  ka* 
irwijderd  kunnen  gehouden  worden.  mèr  lalangnlag  knlim.  Hr.  Z.  13,  20;  tibang 

(utuni|\,  jav..  T.  Z.  4,  49  (dj u k u t) ;  i lalnng,  «sandhja,  W.  Z.  35,  13  (ri  sëdë- 
ira  pada  klnlnamnyftdarpp&pan  bétahangl-  king  sandikala,  sandyawèla),  B.  Z.  41, 
im,  sagntll  ja  ta  Unanggft  lèn  tang  masta-  3  (dé  sandé  kalané);  maMnlng  tlb&ng 
a  ja  marAn,    linalabakén   1    taédaaning  i lalnng,   Aq.   Z.   28,    1   (kalaning  dawuh 
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olu);  kftlaniiif  tibany  lalony,  Lamb.  Z.  1,  3j      II.,  lèlanfan,  Eurapeesche  speelkaarten ;  mA- 


(pasang  damar];  kalalmif,  L.  Z.  4,  183; 
kalalQDf,  V.  d.  zon,  ald.  Z.  KI,  8,  aaoh.  onder 
hawu. 

III.,  z.  ooder  ka  la  sa. 

njiu^  I.,  R.  23  Z.  13,  21;  dahattn;  11- 
iMgf  «paripürAna;  «alilanf,  R.  7  Z.  5, 
74  (tlah,  akila),  W.  Z.  21,  14  (rusak, 
tlah),  B.  Z.  79,  5  (galang,  (irAna);  ma- 
lilanf,    «(uddbaning,    «sudftnta;    mall- 


lèlanf^,  daarmede  spelen;  z.  saiupëjan; 
nglèlanf  z.  onder  aas  II. 

III.,  D^lèlany,  zeer  behoeftig  f 

OfUOiu^,  schuins,  scheef  (vgl.  èlèng): 
nfèlèlèn;,  bet  hoofd  schuins  handen  om  goed 
Ie  hooren;  blakas  Ihlhng  (timpas),  bibd.,  in 
pi.  V.  impasin,  vgl.  onder  tëmpèjèng. 

nfLOOiln^,  zeer  dom,  aanb.  onder  son- 
tèng  (sund.  blind  met  open  oogen;  batav.  kip- 


rvirvi\  h,  mak.  (mal,  lilin),  een  kaars; 
lilinf  tinffklh,  blo  tong;  lUlng^an,  damar, 
z.  lilin. 

II.,  lilinr  en  i  Ilnsllnr,  «kindjëng; 
kalillDf,  zekere  watervogel,  Wt.  K8  b.,  Anj. 
Z.  61,  boT.  (z.  onder  puhok);  alilinfan,  R. 
23  Z.  IS.  16  (kandikS  maidëran);  kali- 
ling^an,  pujub,  Kr. 

III.,  maliUng^an,  «midër. 

ruvu\,  kang  woog  pada  bingang  paling 

lènglèng    lalaug    tanpatoliha    amadan    (f) 
kangin  katon  kaflh  kadjya  katon  klod,  Dd.  4  a. 

rufu\,  masawang  siiidjang  alolangan, 
•  awarAna  kèn  alulunan. 

oruru^  I.,  mal.  (Portug.),  verkooping,  ven- 
dutie,  auctie;  ngélèlang,  op  een  vendutie  iets 
koopen ;  ngèlèlangangi  iets  op  een  vendulie  ver- 
koopen. 


laug,    tawft;    anglilangakén,    aanb.    onder  p^j.  ^oj  loiong,  pëlolong,  met  tin  verzwaardf 
rawèja.  |  tjëlëbontai^an  om  valscb  te  kannen  spelen 

U.,  kalilangan,    v.   iemand,   bij    wien   de  (z.  li jas);  «rangda  loIong,z.  onder  lèlèi^èb 
luUekaas  zicb  opboopt,  v.  d.  cunnus  rooda /t>.        ^^^  |^  ngëlëpln,  imslikken  v.  e.  slang. 

'^  II.,  kalëpan,  aanb.  onder  bar  as  (verL  >. 

samftwrëta);  alèpa,  uitgezonderd  f.  Bh.  1 

n  rur>  uj  \ ,  ngëlop,  inzwelgen  v.  d.  1  ë  m  p  o- 
t  u-slang;  ngëlop  api,  vuur  in  den  mond  houd», 
een  sigaar  omgekeerd  in  den  mond  houden, 

ru  u  ^ ,  amnkti  palapa,  zijn  ontslag  nmm  * 
of  ontbijt,  Arok.  32  (ter),  33,  30. 

fULO^,  R.  21  Z.  42  a.,  T.  Z.  B,  4  (la- 
jab;  mal.  en  mad.  lapar,  bal.  rapar»$a> 
iapah;  vgl.  jav.  lapa;  sund.  palaj,  dal  aL< 
vrn.  woord  ook  vermoeid  bet.,  door  den  invloed 
v.  den  triller  in  pi.  v.  lapaj,  in  H  lamp.  bet 
palaj,  pijn  doen  v.  d,  voet  wegens  grooie 
vermoeidheid;  vgl.  de  verschuivingen  v.  bei. 
V.  lom,  lubja  en  i^ëlih,  *t  mal.  lëlak, 
men.  litaq  met  lita,  Napal  litjin  honger,  volgei> 
V.  Hasselt 's  de  talen  en  letterk.  v.  Middtt 
Sumatra,  bl.  43);  makakftnu&a  IqiAiiiBf  wadvii 
Kam.  b.  (verL  v.  durbhikia  wjasanopèli. 
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dapft  toja,   dorst  hebben,  Adip.   56;  malafiA 

ww4,  B.  Z.  9,  24  (mamadi  jèh,  lajah  j.; 

wélkang  toja);  z.  onder  hungaiy. 
vuu^,  malapa*9  randdolenf;  tani  dasin, 

(mversehillig,  niet  geven  em;  èofkèn  ambth 
danérèkO|tiiJolimaltpa*(b.:  nntug  tur  ka- 
lam  pus*),  Bt.  30B;  puflapwani  O.  S.  a.,  14; 
riDfkèl  mamilL,  nga.,  diwasai  tanpangamba- 
na  omab,  hala,  pagaw^lana  pan; lapwaa  bajoi 
wA,  ka^  wrè,  ba^  wft,  kft,  War.  18;  plapwan, 

eigeno.  desa,  W.  BH. 

nu\,  aaapakëna  rlny  lèpa&nlDf  tan^an, 

Us.  SK;  lèpa'nlns  taofan,  fr.  %.,  z.  aanb.  on- 
der aren  (vert.  v.  karatala)  en  giri^a. 

nu^  L,  bal.  18pé;  s^Jan  kalépèn  (b.: 
kalêson)  twan  falnh,  Meg.  Z.  2;  kalépèn 
dènini^  an^liiiini,  ▼.  waehlers,  die  in  slaap 
gevallen  zijn,  U.  Pogr.  84  (onder  lipja?). 

II.,  Iflièpi,   dar  én,  këtan-meel  en  suiker 

in  apib  gewikkeld  en  aan  de  beide  kanten 

ingebonden,  een  s  ë  m  u  t  of  een  bamboe-touwlje 

vastgemaakt,  de  platte  soort  beet  in  Tb.  eigent* 

lijk  zooy  terwijl  er  de  ronde  ook  do  dol  heet, 

Bjw.  djënang  duren. 

nvj}^,  klëpon   médjanffar^  këkupa  ▼. 

I^innen  een  unti  (nagih  niëkupkup). 
nnui^,   z.  onder  lëpi  1;  uglépèany  ^o- 

lor,  z.  onder  sa  lab. 
ruui^  I.,  lëlipi,  z.  nënipi. 

IL,    8m  Ultpjan,  z.  onder  lipja;   kallpjan, 

lanh.  onder  drëöianta. 
ix;i  r^  \ ,  ndft  tan  kallpwan  Qitta  bhaj^awan 

ièwabratat  toen  bij  die  vyanden  zag  aanruk- 

:eD,  Bb.  82,  aanb.  onder  sampftta. 

III* 


nju^  I.,  jav.,  R.  19  Z.  17,  3,  20  Z.  3,  3 

(lèpèb),  Bs.  2  o.,  Y.  d.  voeten.  Mal.  68;  ma/, 
niet  in  staat  om  ver  te  gaan;  mnr^a  Inpa,  v. 
iemand  in  zwijm,  Utt.  29;  vgl.  aanb.  onder 
ni(tjètana;  alnpa,  R.  5  Z.  8,  7  (bingung, 
k  è  m  ë  ng) ;  mohang  QittAlnpa  mawërë^  R.  2  Z. 
6,  6  (paling  knëhé  lëpèb  punjah);  pl- 
lih  alnpAiv  sëpët  gading  adok,  bij  't  zien  van 
bare  borsten,  Br.  Z.  39,  3  (sinama  ika  ka- 
sor  quh  danta  nora  sama,  wjakti  la- 
ju  i  nj.  danta  kasoran);  Uwat  liqia,  «wi- 
pajob;  nlfitjètana  Inpa mftrtjtjka,  tengevolge 
V.  d.  pramoban&stra,  Bb.  66;  mAdkalnpa 
rlitg  dkarmmasmaraika,  ald.  27  ('t  origin., 
dbarmma  sammüdha  tjètjftb);  t.  snkn 
Inpa,  War.  b.  44. 

n.,  «ayètana,  W.Z.28,6  (lali);  blnlnk 
Inpa,  vert.  met  bungsil  (waarbij  bluluk  de 
jav.  beteekenis  beeft);  kapi  mamadèmlnir  am- 
pjah  prlngnyftnyft  makin  alnpa,  B.  Z.  10, 11 
(mapinda  mangasorang  1  tiing  ampel 
dèning  tirisan  mara  mabungkak,  ba- 
bni  amëdjabi  t.  a,  i  njub  mangko  tuh, 
apa  mamatyanga  qubé  né  ndësëk  ti- 
ingé  né  djani  laju);  makëdlka  tnwi  tan 
dadl  Ja  klnalnpan,  R.  14  Z.  1, 4  (akikit  wjak- 
ti  tan  wënang  ika  ëngsapang);  malnpèni^ 
wahjawibhawa,  W.  Z.  K,  2  (mangëngsa- 
pin  suka  sakala,  lali  ring  sukawaja^ 
ëngsapinja  bwal  kabjudajané). 

oruu^,  s.,  wal  aam  hmsmurm  gesmeerd 
wordt  f  de  kalk,  ook  op  cement  toegepast  (v(^.  jav* 
en  mal,  vgl.  ngadj.  lipa);  kasa  lèpa^  v.  dicbtei^ 


w^ 


m 


^\ 


weefsel  dan  de  kasa  bubuh;  pamor  lèpa; 
in  tegenst  v.  d.  kalk  voor  de  betel;  vroeger 
onbekend  en  slechts  aan  de  stranden  verkocht 
(skk.  lèpa,  kalken);  mélèpa  ban  pamor,  li- 
nèpa,  R.  2  Z.  1,  93  (kaödakin);  lèpa  dè- 
ninf  idjo  pahnl  tttnitrèiif  parada,  v,  e.  wi- 
tana.  Ar.  Pr.  Z.  8,  8;  pang^alèpa,  metselaar s- 
troffel,   vgl.  lèpa  na. 

nruu^,  stamvf.  V.  kalèpjan?,  vgl.  lipja. 

oruou^,  «gupé  (z.  lèpèh);  lèlèpénin; 
samlr,  Dd.  Z.  Z.  11;  malalèpé  pasrawé,  «lu- 
malajlalaj,  vgl.  lèpèk;  lylèlèpé,  «mftpës; 
mai^lèpè)  «lumai^gé,  R.  S3Z.  12,  2;  nyla- 
lèpé  laja,  V.  e.  zwak  kind,  aanh.  onder  pèng- 
kas;  manflalèpè)  «sumaré;  manylèlèpé 
madapa  hya,  Meg.  236;  palalèpé,  angala» 
jan;  palalèpé^  «lumalé. 

^^ru'^LO^  I.,  welp  V.  e.  tijger,  Tjt.  82,  op 
een  andere  plaats  lèpa  anakii^  mrëtungga, 
grënda  anaking  gogor. 

II.,  kasa  lèpo,  z.  onder  èpo. 

OTLOu^,  lopa*,  Mngw.,  vrn.  b  tèpak 
(vgl.  lopak^),  uit  't  bug.r 

nnj:)nu^,  is  in  H  sas.  naast  ulah  in  ge- 
bruik, maar  haast  verouderd. 

ru  u  ^  ^  I.,  palapah,  jav.,  mengsel  in  H  alge- 
meen b.  V.  bij  water,  om  het  smakelijk  te 
maken,  zooals  de  bladen  v.d.  klajan;  plapah 
djokat,  plapah  borèh,  pëdjadi,  waarin  alles 
wat  samentrekt  (als  b.  v.  tëngëh),  om  er  de 
1  o  n  t  a  r-bladen  in  te  doopen,  ten  einde  de  in* 
sekten  te  weeren;  ook  een  middel  om  iemand 
op  zich  te  doen  verlieven  f 


II.,  z.  onder  «lap ft;  masana datènir tëagtri 
nané  nwah  panas  lapab  (b.:  sëluq),  aanh. 

onder  sujung. 

nun,  sterk  v.  thee  b.  v.,  ziedend  v.  wa- 
ter b.  V.  twee  a  driemaal  borrelen,  v.  gekus- 
knsde  ananas,  meer  dan  gëbuh;  fig.  seer 
lang;  lëpah   dlnl  ngantl  tonden  tèka  masi, 

niét  dèn  alépah,  Us.  %.,  12. 

nu 9^,   wlnaswan  InngliftDsdoli   banpui 

alèpèha  kftraAa  harlp,  Kk.  Z.  33, 1 ;  milipéhf 

V.   de  ouders   v.    iemand,   die  een  vrouw  g^ 

schaakt   heeft,   eten   brengen   aan  't  huis  der 

ouders  v.  de  geschaakte,  deze  tevens  trachtende 

te  verbidden,   om   de  drie  dagen  geschiedt  'l 

totdat   overeengekomen    is   omtrent   den  prij$ 

der  geschaakte;   mama  lèpèh  nsnas  sasan- 

par^laBf    «sumantën   apgupakdamftkèo 

i  wjung,  Br.  Z.  49,  2;  mèlèpèhani^,  pèlëpé- 

haDf,   voor   den   schaker  door  aanbieding  t. 

geschenken,   bij    den   vader  van  't  geschaaktei 

meisje  tusschenbeiden  komen. 

nu9\  L,  Adig.   37,  66;  maoflèpthf  ald. 

12;   Bglèplh)   V.   iemand,  die  de  interest  md 

betaalt  en  gevolgelijk  op  de  volgende  saogké- 

pan   't   dubbele  van  't  verschuldigde  heeft 

betalen,   niet  op  de  sangkëpan  of  voor 

sëküü   niet   werkt  (kni   babaktan), 

worden,  de  boete  telkens  verdubbelende;  vglép 

nglëngit?  (vgl.  sund.),  vgl.  nglëpit;  Ik 

dwipa    kabèh,  tuAt   kalèplh  ikaaf  dwt 

kahananya,    kadi  ratDftdl  drèwjaniiif  d) 

budwipa  Unëpih  dènlBf  ratnftdi  drCwfa 

{ftkadwtpai   Brhm.  94;   anirlèplhakèa, 

onder  sarwwaswa;  sawllanir  ikaif  (oi 


^\ 
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hatan; nya  kSLUg  ÏUMgn  lèpihakèDa,  evenzoo 
V.  die  met  een  niet  bestaande  schuldvordering 
aankomt,  Sdj.  (Manu  VIII  K9). 

]].,  pilih  alahtoflépih  ri  litdjèng^tiif  ra- 
tik  Uta  mapèka  daijja^a  pati,  Br.  Z.  37,  5 
(wjakti  kasoran  tjatjritan  riqg  kahajon 
smarapatni  antnk  i  dèwa  jan  sapuna- 
91  krana  kasor  kara^minja);  nflèplhan|r, 
la  Ipihaof  omony  i^aDfé;  plDalèplh  (?),  z. 
mder  ilëp;  lëpiban,  T.  Z.K,  106  (pangawi), 
^wulëtan,  W.  Z.  15,  14  (ulëtan;  bat. 
opijan  en  lapihin,  vgl.  lëpitan  en  jav. 
Spijan  en  z.  onder  mai^si  en  tëi^ën; 
;Ua1  jXa^  nm,  V.  e.  tooverboek,  waaruit  men 
ien  kan,  waar  een  verdwenene  gebleven  is,  mal. 
V.  495);  Ja  tanah  kasniny  astra  pnèpa  lè- 
ihan  lokaming  tëpih,  ald.  Z.  20,  38 ;  maka- 
ipihaD  lakarniDg  slniyang  mrik  miBriuf 
tanah  kasniof  astra  puèpa,  v.  d.  coitus, 
i^w.  Z.  S,  149;  aliplhan  lukaminf  kèn 
UB  kang  taoak  kasntair  astra  poèpai  Ar. 

nu9^  L,  dëkdëk;  z.  sëpuh  III;  mëlè- 
ihmëlëpali  më|:arapaD,  druk  aan  U  werk. 

IL,  lèlëpah)  zekere  gestekelde  zeeviseh, 
>al8  de  sëmbilang  maar  dunner  (Bjw.  lë- 
ih,  sas.  lëpuq);  vgl.  sëpuh  III. 

nnt^^^  ,  jav.,  ngëlëpèh,  uitspuwen  wat 
\i  lekker  is,  zooals  ampas,  't  vocht  inslik- 
ide  (z.  k  ë  tj  u  h),  v.  kinderen  uit  overzatheid 
I.  sund.%   na ta hang. 

tuui^^  (?),  mëlipahy  spoedig  rijk  in  de 
Jeren  sitienf  v.  e.  plant,  vgl.  lèpah. 


fUU 


^\f  ^g  ^i^k,  bedlegerig  (lipëh  ku- 
rënan  i  anuné  glëm  bah  bëdèg),  v.H  lem- 
met V.  e.  mes,  dat  geheel  krom  en  omgebogen 
is,  zoodat  het  niet  meer  te  gebruiken  is,  aanh. 
onder  tjatjab  (vgl.  plit»  pungak  en  ibul); 
m^Upëh,  V.  iets  hards  een  patuk,  aanh.  onder 
patuk,  vgl.  ripëh. 

«^fuun  ,  mëlèpaki  v.  e.  kruipplant  zonder 
stek  zooals  komkommer,  kësèla,  smangka 
enz.,  op  den  grond  slingeren,  zich  spreiden  v. 
onkruid;  vgl.  lipah. 

oruoun,  z.  lèpé,  zeer  vermoeid,  uitge* 
pui,  manglih,  «alupa,  lumé  mangëlih, 
•  gupé;  lèpèk  idané,  «ngèlnira. 

2%  platy  V.  IJzer,  ook  lèmpèh;  mëlèpèh 
of  mëlèpè  tkëd  m&l,  v.  e.  slingerplant  f 

3*,  «manglih. 

ru  u  )S)|  ^ ,  wwaBf  abani,  anumbaka  baron, 
lapot,  kna  rowan^é  mawèha  patlba  djampl, 
satak,  Jan  mati  mawèka  pamidara,  aatatl 
salapan,  Wtb.;  wwan|r  amapoh  aso,  amama- 
liBf ,  Jan  matI,  asn  srahna  riny  kan;  adrëwé 
asn,  tan  wl^aranën,  Jan  ingrambll  asn  dèné 
kanir  amnpnh,  daiiia  satahll  salapan,  ald.; 
z.  dwalapan. 

ruuQQJ^,  Sbr.,  alipan;  lëUpan,  duizend^ 
poot  (mal.  lipan,  sas.  limpan,  ngadj.  hali- 
pan,  bug.  balipang,  mak.  alipang,  bim. 
rifa,  lamp.  lupan  en  halupan,  alf.  lipan, 
olipan  en  ulipan,  tag.  alopihan,  olopi* 
ban  en  olapihan,  mad.  loban  of  lop&n, 
een  niet  vergiftige  soort),  de  bek  als  ingrediënt 
voor  de  ontaPan  v.  klophanen  (vgl.  onder 


^^j^ 
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ISlasan);  een  kip,  die  een  lipan  in  't  pik- 
ken voor  is,  wint  bet,  is  de  1.  de  eerste,  dan 
gaat  de  kip  dood^  sing  maluan  qotot  wë- 
nang,  de  eerste  slag  is  een  daalder  waard; 
kamaUpan,  v.  e.  meisje,  dat  de  maunen  zoekt; 
ngSUpany  als  een  duizendpoot  zoo  nijdig  v. 
klophanen  door  de  uitwerking  t.  d.  untaPan; 
baka  ISllpan  tèkèn  sfjap  tAng  dafinin  mati, 
sprkw.,  de  eerste  slag  is  een  daalder  waard: 
4JaiUaltané  n|:aUpaD9  aanh.  onder  tj a lom- 
po  ng. 

nnjiu9Q^  ,  8.,  T.  Z.  4,  93  (kadi  wëdak), 
aanh.  onder  mimba;  alèpana  wanfi*,  R.  L. 
Z.  12,  8;  Jan  sirAnëmbah,  tan  kènf^ny  nora 
lèpana,  Adig.  30;  Unèpana,  R.  S  Z.  1,  23 
(kaödakin),  «djnu;  z.  anggarftga  en  ?gl. 
lèpa. 

fuou  gi  ^  ,  lavender  (aan  de  stranden  alleen 
bekend). 

ruu^^c^^  (f),  bAbu,  Br.  Z.  11,  6. 

fuu^  ,  opgehelderd  y.  e.  stuk  grond  door 
wegkapping  der  struiken  b.  v.,  geheel  en  al 
kapot  ▼»  e.  tèmbok  door  den  regen. 

nu^  I.,  mangfft  tan  léparan;  djapikstawa, 
Sum.  Z.  17,  4,  Hr.  Z.  2,  2;  bjany  kAmècwara 
nflakaAta  sadrëfottama  makaliuripin;  djagat- 
tr^Ja,  Dityftwèh  waranoiprahft  riny  atibhaktin 
aDffusoma  hamAdJa  tan  lëpar,  nfthan  hètuni 
san;  rwa  tan  bësor  angar^tl^ia  ri  pada 
bbatftra  nyandjali,  nlrwlfhnilsta  pbalanya 
tan  karakët  iny  mala  malawl  (wimalaf) 
wlftrAna  nltyasa,  Rm.  Z.  2B,  B. 

II.,    sas.,   (gahgab,  mëgambahan);   si 


konjaq  lëpar  pnndjnny ,  die  het  haar  los  draoft^ 
(de  jav.  tekst,  nguré  wèni),  uit  de  In  dra- 
djaja;  lèpar  pnndjuny,  roëgambaSn  t. 
vrouwen;  lëpar  rèma,  z.  onder  k  int  rang, 
z.  bëbaro  en  ëmpar^ 

nu^r,  alëpir,  Sum.  Z.  113,  11. 

ruu^  ,  jav.^  «umari,  E.;  Jadyapl  sann* 

tikanirèki  tan  wnn  atëmah  llpor,  T.  2.  l 
25  (pituwi  sabëndundané  twara  bö< 
ui^an  dadi  purnajan,  tag.  lipal,  verwoui^ 
een  einde  nemen^  bat.  ripur,  weggeveegd";] 
tarpalipor»  B.  Z.  60,  2  (tan  dadi  salimnr'i 
lumipuri  B.  Z.  17, 1;  lumipor,  een  bedroefdei 
Sut.  Z.  8,9  (oglilajang);  Inmipnr  kAngnirt 
R.  10  Z.  3,  6  (mürnnajai^,  njalirouri 
maiylilipari  «mai^lila,  «lumalana,  ald 
82  o.f;  kalilipnr,  «linatjalatjan;  Uporè 
ta  laraivkn,  B.  Z.  SB,  1  (katungkulan 
dèwa  sakit  tityang,  ilangangké  sdi 
tityangé);  manglipnranir ,  «lum&lana 
panylipur,  ben.  v.  e.  lusthof,  (mal.  pangli 
pur  la  ra);  2«  ben.  v.  e.  rtjm-versm.,  waart 
de  La  jon  sari  is  gedicht  (8i,  8  a,  8  a,  8i 
8i,  8u  en  12a);  1  panglipnr,  eigenn.  v. 
bovennatuurlljken  kris  in  Mëngwi  {z.  domp 
en  onder  gudug);  bai^Jn  panfllpnry  eigent 
v.  e.  rivier  in  de  doodenwereld,  aanh.  ond^ 
bramaga;  balé  pëngangën  en  paa^lipa 
Stn.  99;  panglipnri  een  andere  naam  t. 
versm.  lajon  sari  (lipurkëna  in  pi. 
lipurakëna,  kan  niet  goed  zyn.  Was.  5:^ 
tanpalipnran,  Anj.  Z.  B,  1  (tanpatambana 
tan  sinalimur)« 


^\ 
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«irü'^O^^  plai,  niet  hol«  tegenoT.  mëkë-       nu^^,  z.  onder  lëpah. 

doDgan  (jar.  letter);  mèphT^  ee»  soort  schaal       aMsfl^,  t.  onder  lëpuh  H. 

of  froA  V.  bèsi  putih,  dieper  dan  een  dulangj      ^       O  i^    ■.         iwi      i  i 

^  ^  ^1      nu9siK,  malèpak,  «mlëk,  «kumukus 

om  s  i  r  i  h  of  vruchten  enz.  op  aan  te  bieden,  1,7^^ 

mlëpug  en  mlugpug. 

ruu$:2^y  8as.9  ëngsap»  Tgl.  Inpa. 

oruu@:2^,  sas.,  sampan,   eigentl.,  de 
sloep  bij  een  vaartuig  beboorende  (smbw.  id.| 


ook  voor  offeranden,  B.  U.  bl.  50,  z.  bokor. 

u  n ,  nlhuii  iUa(p  a),  tirttha  rahii  sanf 
l^ang  hnlBf  ml^il  saklnf  f  nwa  bnlakan  wl- 
nadahaD  maliapadiiiay  slnanfga  dènlnf  b^Jn 
{abda  hldèp,  knlBf  *  holan  wkaslnf  ninf ;  Jèn 
akèkèma  manf  kana,  si  radjah  si  tamah  si 
Irèmba  moha  si  dnrna  Uprnh  si  kala  katOBf 


bug.  lèpa,  mal.  v.  Ambon   lèpa');    volgens 
andere  lèpak;  lalèpak,  Bbg.,  sampan. 

"^ruuisll^  I.,  mèlèpakaDi  v.  e.  plant,  die 


mëtoha   saki    rnha    farbhanlorsan    hisan  «"ngcrt»  «aar  ab  de  gambir,  op  den  grond 

aqpasakakèn  darmmadjl  kèné  fnahanlra  riiy  '^"J^^* 

radja   parlporaka,   darssai*  radjah  tamah,       ''•»  «•  ^^^^^  '*P*Ï- 

dorssaqr    *rëmba    moha,    darssai*  durfga       7vu*^u«j^,  ^fap  «0119011  v.  d.  ooren  v.  e. 


Upnih,  diirssa(ng)  dnrggamnrkka  dnrssakèhl 
malapataka  ^atra  mnsahi  desti  marana  ta- 
IJo  tlnh  taran^Jana  apan  IqgnlaB  aqgrasB- 
kakéa  lyaiy  darmma  wi^èsa,  sakèhl  mala 
t*  f.  m.  d.  maraAa  t.  t.  t,,  somalaha  rliy 
Vaiff^pAnika  Ibor  mnksa  hllaog,  fr.  s. 

vuug9i|^,  oöng  ati  v.  e.  zieke;  pgèpèr 
c.  onder  afls  II. 


Europ.  hond,  v.  d.  borsten  v.  e.  vrouw  (ba- 

tav.,   sas.   lapèk,   lambih   v.  borsten;    vgl. 

jav.;   lamp.  lipit,  z.  koplèk);   nog  week  v. 

't  vleescb  v.  e.  küud;  kampèk  mlsltèmbakO) 

qjoiilo  lèpèk  masi  kaïygo;  kbo  lèpèlL,  ben. 

V.    e.    krissoort;    nglèpèk   v.    natte   kleèren; 

komalèpèk,  v.  de  këdëlé  nog  zoo  jong,  dat 

de  vrucht  nog  pèsèt^  is,  v.  't  vleescb  v.  e. 

küud,   die  jonger  is   dan   de   k  A  u  d    p  ë- 
OTUn  ur>9si|^  y  uitgeteerd  zooals  ten  gevol-| 

'U       \  ngangon,  zacht  maar  reeds   aan   te  vatten; 

;e  v.  buikloop  (brag),  erg  giek,  bedlegerig ,  vgl. 


èmporf 


V. 


'^ruouw^,  blëkok,  Tjt. 

ruu^jtj^,    sèlapaq,    sas.,    makëdjang, 

^sami. 
fuu9si|^,  V.  d.   sirib-plant  door  gebrek 

an  regen  (blJ  velen  onbekend). 


vu^iunj^,  z.  onder  lèpèh. 


vgl.  onder  umbël. 

II.,  lëlèpèk,  sas.,  bokor. 

nruu9Si^  (?),  aanh.  onder  pa^upata. 

nru:)U9Si^,    beter    lokika;   qgéloplka. 

nglëngit. 

nru:)U9siAX^  of  kalopakfta,  eigenn.  v.  e. 

plaats  in  W.  BH. 

nusi^^,  mdèpodi  nodos. 


rvi\ 
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nOLO&o|\,  mèlèpodi  v.  d.  rook  warrelen, 

hoog  opschieten  v.  e.  boom,  vgl.  mëlëtod  en 
loqggor. 

ïuu^^  L,  jav..  Mal.  7  o.,  Ws.  2,  v.  't 

gelaid  v.  d.  kokila,  T.  b.  Z.  2,  32,  R.  L.  Z. 

1,  123   (vgl.  sund.  en  batav.,  maka   tërdS- 

ngërlah  lapat'  antara  kadëngaran  dë- 

ngan  tijada 'suwaranja  orang  mënangis, 

W.  b.  49);  lapat*  wering:  haogrca,  Wt.  17; 

lapat  matra  kaksii  T.  b.  27;  alapat,  R.  L. 

15  o.;  niyarlQir  lapat,  Mal.  70  b.;  asésrèbéng: 

lalapataDi  Was.  Z.  6»  90,  vgl.  la  mat. 

IL,  kuniifg  ifguda;  mèdli  lapat  mèpakan 

badjamaa,  v.  d.  tëpi  mëtjrangtjang. 

II.,  Padawa,  babab. 

vuu^^,  lapétan   pangtèla    (tindiban, 

litian  p.  t.f),ook  lampëtan  enlambitan. 
vuuj^^,  Qg^èlapat,  nivelérenf,  v.  e.  klein 

getal  dobbelaars  de  gebeele  menigte  esn  «/ecA/efi 
naam  geven:  manf lapat,    «mangasut;  Ua- 

pot  ban  mnsiiiia, 

nu^^   I.,   schuld  hebben,  zondig  zoodat 

men  gestraft  wordt  met  den  dood,  tegenov. 
bënëb  (jav.  in  Kr.  lëpat,  vgl.  Input);  0. 
IX,  pl.  in  reg.  2  en  5;  lèpèt  tèkèn  wldlné, 
sebuldig  bevonden  f  door  enz.;  lèpèt  dl  raga, 
't  geen  bescbouwd  wordt  als  't  gevolg  van  den 
toorn  V.  d.  panjnngsungan;  lèpètan,  beter 
dan  kalëpëtan. 

II.,  lèlèpèt,  de  gedroogde  raratjab,  de 
grang  of  badjo  lëlëpët  wordt  aan  de  buizen 
rond  gebraebt. 

III.,  jav.,  Ipèt  kawèdar,  aanb.  onder  dja- 
hinang. 


nu^^  I.,  lèpltliv  wowaUraoi  T.  Z.  S, 
116  (slowang);  lèlèplt,  kalltjut;  maogalèpit, 
een  lontar  brief,  vgl.  langf;  kuilt  Unèplt,  taro 
v.e.  trom,  T.  Z.  2,  14;  lèplt*  en  lèplt'an,  «wi- 
ru^;  mèlèpltan,  opgevouwen,  in  vouwen  liggende 
V.  e.  kleedingstuk  (sund.  lëpit,  jav.  lëmpit, 
mad.  lëpèt,  bat.  lompit  en  baropit,  dat 
als  bulptelw.,  zooals  gewoonlijk  't  voorvoegsel 

ha  neemt  en  de  Mn  r  verandert,  door  de  aan- 
trekking van  der  in  napuran  of  baraiyir, 
vgl.  mal.  lipat,  mlg.  lèfitrS);  lèpitan,  aanb. 
onder  garung  en  vgl.  lëpiban. 

II.,  aiylèpit,  iemand  v.  hoogere  kaste  weg- 
voeren f,  in  welk  geval  de  doodstraf  er  op  staat» 
zelfs  als  de  schuldige  om  't  leven  vraagt;  met 
boete  zoo  de  geiëpitte  v.  gelijke  kaste  is, 
Wtb.  III  6  o.  (vaak);  ring  wong  anjoloDf 
drèwé,  tan  katos  dèoé  amboktl,  tègéftè  ang- 
lèplt  sawah,  sakalwlranlng  bukti  dèn  lépit, 
aoglali*  gagadahan  salwlrlng  gagadiihUi 
wkaaan  kar  ar  ah  kasapèksan  dèninir  woif 
kèh  maliog  ring  wong  mongkono  aranê. 
patènana  dènlra  aaog  mawa  bhnml,  Wtb. 
art.  52;  Qgèlèplt,  zijn  goederen  verdenkermna- 
nen  v.  iemand,  die  de  daiida  niet  betaalt  eo 
wiens  goed  wordt  opgenomen;  maqglèpltaif 
saprabot  baniyar,  't  een  of  ander,  op  't  feest 
aanwezige,  wegfutselen  (vgl.  nglëpih),  S<  t. 
onder  bak  al. 


III.,  een  zeker  aantal  pisang  bladeren  op 
elkaftr  liggende,  0011  kaiem  papier,  v.  6  a  10 
bladz.;  z.  lukun. 

IV.^  z.  onder  djëngking. 
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&utsii|^,  ttjakllpèt  (vgl.  mal.)of  slipët,  dhanaib);  tltyaof  dawèf  nanag  lopnt,  R. 
knipmes;  llpèt*,  «awalikan,  L.  Z.  15;  llpat-|bl.  Z.  3,  14;  tltyaiy  twah  manunas  loputi 
Upët,  heen  en  weer  gaan ;  maballk  kallpéti  apaof  alsip  ring;  1  dèwa,  ald. ;  amalakn  lopot, 
•waluj^;  lyillpétlBy  om  iets  terugkeeren;  ngëdih  salab,  Kuntij.,  str.  1717f;  «tJSblopat, 
kalipèüii,  «walujana;  mnvigniipitMgi  ierug  .z.  onder  tjëb;  malapat,  mï/iY^ftAen  zijn  barnas, 
brengen,  «amalajakën;  malipétan  (malu-  Bb.  41;  malnpat  wadjn  rokah  mwangr  kè^a- 
lak,  mawali  en  mawantun),  terugkeeren  pftca,  v.  die  met  H  strijden  gebonden,  Bb.  88; 
(mawali),  «maluj;  malipétan  dadi  hjaiy  Unpalapatanpangfadwa  (p anganggwa f,  soncfar 
iadra,    «walaj   atëmahan   i.;  malipët*an,  zkh  uil  te  kleeden).  Kam.  6,  bis;  anflapatl, 


*waluj^ 

ruu^^,  maog^llpiit,   «sumabab,  «sa- 

mapul  («jav.  limput),  «lumangkung; 
nptUpnt,  «ptëng,  R.  7  Z.  2,  8;  linipat  in|: 
krodha,  Ua.  dj.;  lipata  baftn  Ibnk,  aanb.  on- 
der rubëda;  kallpat,  «inëmakan;  Unlpat, 
•  ginurumnng;  kallpat,  «kalamukan. 

vuut5ii|^  I.,  R.  aa  Z.  3,  4  (tjëlib),  ont- 
snapt, B.  Z.  15,  1  (plib),  singlar;  Inpnt 
rikaiv  IndrQa,  R.  25  Z.  15,  19  (maupih 
ikang  wisaja,  pëlih  ring  w.);  takasnng^- 
rynn  lapata  saiykèair  tambra  f ohwaktra,  L. 
l.  18  of  19f,  4  (tityang  tan  njukajang 
ia  patjaog  plih  ring  rorawané);  lapati- 
iana  bandhaDanya,  R.  17  Z.  1,  10  (ëmbu- 
lin);  konaor  Ikanf  rahasya  témèo  paiyara- 
[éDiaghiiIiui  Irl  kita,  bjakta  klta  lapat  saogr- 
Lèoi^  karmmftfiabha  Jan  mang^kana  Jat  wrohè* 
Ikl,  Bh.  42  (vert.  v.  idan  tu  té  gabjata- 
nam    prawakftyftmjanasujawé,  djnjftnam 


iemand  bevrijden  v.  d.  banden,  ütt.  45;  linopa- 
tan,  V.  e.  kawatja,  B.  Z.  10,  3  (Us.  ii^las 

kulambi,  kaëmbusin),  een  band  losmaken, 

Wir.    28   m.,  niet  geraakt  worden  door  pijlen, 

Br.  Z.  30,  9  (plih);  ifëlnng;  Unapatan  apns, 
R.  2  Z.  1,  24  (pnsung  kaklèsan  panëkës 

patab  kakèsaban  paf  a);   amrih  kalapn- 

tan,  T.  Z.  5,  90  en  93,  (masadya   apang 

plih,    apang   mangdé   plihé);   kalnpntan 
lakn,  schaldig   of  verkeerd  gehandeld  hebben, 

Z.    4,    22   (iwang  lak&anan    tityangé); 

Inmnpatakén   bhusananya,  Wir.  ('t  origin. 

2139);  lopntan,  schuld,  misdrijf,  T.  Z.  3,  72. 

2s  vrij  loepen  v.  beerendienaten,  zooals  tero- 

pelhoeders,  lieden  van  hoogere  kaste  of  wel  van 

de  werkzaamheden  een  lid  v.  d.  snbak  opge- 
legd;  lapat  k*èmpèlan,  z.  ëropëlan;  lapat 

èmpèlan,   geen  ëmpëlan  behoeven  te  nuücen; 

ngèlapatln  ^Jaban,   iemand  van  het  verplichte 

werk  vrijstellen,  zooals  de  sabak  in  sommige 

gevallen   doet;   kèna  lèlapatan,   di  bandjar; 


ndjnjftnaftabitam    jadjdjnjfttwft    mok-ilélopatan,  nèntën  kni  pangajah. 
y  a  s  é'  a  9  n  bh  ft  t) ;  lapot  saiykarliv  karmma  |      fu  u  ^  ^ ,  lapltaparwwa,  't  gedeelle  v.  de 
BbhA^abka,  ald.  43  (*t  origin.  f  ubhftfubha-  Tjt.,  waarin  de  vrouwen  der  Korawa's  zich 
halair  èwam  mok&yaaé  karmmaban-!aan  den  dood  willen  wijden,  maar  daarindoor 
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Bhima  bemoeielijkt  worden  (vgl.  't  5^*  ge- 
deelte V.  d.  geschiedenis  der  PaAdawa's  in 
't  Tljdschr.  Batav.  Gen.);  en  verder  Drëstha- 
rftstra's  droefheid;  ook  wordt  daarin  de 
TerhefBng  der  PaAdawa's   ais  vorsten  over 

verschillende  ryken  vermeld,  vgl.  pralapita. 
vuutsn^  ,  s.,  een  wijfjes-kwartel,  tweede 

vroaw  V.  Mandapftla,  Adip.  117;  z.  djaritft. 
vuu^  ,  llnlptèngr  laronèng,  Wrs.  49  en  80. 

ruu^,   s.,  Sut.  Z.  15,  9  (dwang),  H.  Z. 

38,  SO;  Z.  44,  3,  «wismrëti,  missen,  ver* 
Muimd,   naUUigff   Dj.  Pr.   38,  14  o.,  verzuimd, 

Hw.  Z.  9,  K,  Z.  18,  2,  B.  U.  54;  lapta  tèkèng: 
parabqjotèiv;  tan  lapta,  v.  droefheid,  Sm.  Z. 
1,  40;  hei  miste  niet  of,  Sut.  Z.  20,  8; 
Ja  tika  tan   Inpta  katëmwa  ijjamah  sang 

mahftdjana;  aanh.  onder  wilnma;  dwanliig 

tityang  nora  lopta,  Jèn  maniUb,  raden  galnh 

iQamlntora,  B.  U.  578. 

n.,  eigenn.,  Sut.  Z.  122,  15. 

ruu^^,  watang  talaplSi  bij  het  plëng- 

kungan,   Tjp.    (vgl.  lamp  is  en  mal.),  later, 

tabnkus,  aanh.  onder  rangkëp. 

ruu^^,   B.   Z.  39,  19  (manglintang), 

vertrokken  v.  die  iemand  verlaat,  T.  Z.  1,  58, 
Tj.  A.,  Sadam.  (bis),  z.  aanh.  onder  wèh,  v. 
e.  padanda,  sèda  (vgl.  mur),  «B.  Z.  2,  4 
en  5  (nglintang);  Hal.  40  o.;  57  b.,  verlost 
nit  't  leven,  Br.  Z.  56,  17  (paratra,  mati), 
aanh.  onder  leng  is,  L.  Z.  38,  2  («mnlih), 
Br.  Z.  8,  13;  Bh.  88;  lèpas  knl,  nu  eens  treft 
ket,  dat  er  een  gekuifde  bij  is,  v.  eendeneieren ; 
Jèn  lèpas  antak  nambanin  (plih);  (padapg 
1.)  dnknt  lèpas,  B.  Z.  39,  25;  dharmma  lè- 


pas, V.  e.  tempel  voor  den  dienst  waarvan  de 
vorst  lieden  wegschenkt.  Ar.  Z.  32,  S;  apu 
tantra  lèpas  tan  kèna  ring  nuQaswa  kèa 
sang  prabkUy  Wrt.  48  (vgl.  onder  swa tan- 
tra); padang  lèpas,  vgl.  onder  kawat;  daknt 
lèpas  sapnnggèl,  Adip.  60  (vert.  v.  trëAaka); 
dharmastma  lèpas,  0.  HoU.  (vgl.  s wa tan- 
tra);   wwantèn  darmma  lèpas   rabah,    Ar 

Z.  30,  2;  lèpas  laknnira  dAra  sanirkènf, 
Adip.   67;  lèpas  lampahira,  Hal.  bl.  3«  enz.; 

kèmbang   lèpas,   aanh.  onder  tadji;  padaiif 

lèpas,    aanh.    onder  p  a  n  d  a  n ;   kaïn    lépts, 

handelsterm,  v.  sarong's,  die  niet  aan  eikair 

genaaid    zijn,    zooals    die   voor  vrouwen   la- 

djus   tegenov.    sarung  voor  mannen;  anglé- 

pasakèn  warftstra,  Br.  Z.  43,  2  (maniba- 
jang,  anibakakën);  lèpasakèn,  «sasardja; 

nglèpasaog,  iemands  misdrijf  door  de  vingen 
gien,  hem  niet  deswegen  verklagen;  ogèlèps- 
sang  sangjang,  naar  zee  geleiden  in  een  pa- 
ngogongan  om  ze  daar  voor  de  laatste  maal 
te  laten  dansen;  hierop  zijn  ze  geen  saojt- 
jangs  meer;  mnnggwing  nl  sari  (eene  der 
vrouwen,  die  koffie  hadden  gestolen)  kalépt- 
sang  salitipnné  wlrèh  Ipnn  kari  allt;  kalé- 
pasan  of  kalèpasèn,  «nirbftAa  en  nirwftAa: 
panglèpas,  aanh.  onder  kotjëk;  kalépasaii 
•  nirbftAa,  Sut.  Z.  146,  1  (kamoksan), 
Adig.  59;  mlakn  kèlèpasaa,  v.  iemand,  dk 
voor  den  schaker  bij  de  ouden  vergiffeoii 
vraagt,  tevens  vragende  naar  't  bedrag  ér 
koopsom;  norang  dharmma  panglépasa  iiU 
wa,  L.  Z.  9,  5  (tan  ana  daglarananasf 
akikit  maka  pralina). 
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nu ^^9  bleek,  v.  d.  lippen  v.  iemand,  die 
geen  betel  nottigt  of  door  behoefte  er  aan; 
nglèpls,  geen  betel  nuttigen  v.  de  Hahom. 
gedurende  de  vaste. 

ruuAJU^,   misschien  v.  kiipës,  ngillpis, 

drukken  iemand  v.  e.  aan  weerskanten  opdrin- 
gende menigte;  z.  djépës. 
vuu^^,  jav.  (lopis),  zeker  gebak  v.  kë- 

t  a  n  met  geraspte  cocos  in  staafjes  v.  e.  vinger 
lang,  waarop  suiker,  gula  ganting  (batav.) 
wordt  wel  eens  gegeven  aan  honden,  die  më- 
dapg  tiiii^  binnengekregen  hebben;  ook  lukis 
en  lokis,  vgl.  onder  pupur. 

*|funu^^ ,  ng^lèpès,  slap  v.  d.  armen  v. 
gamelan -spelers,  dezulken  worden  gesur- 
jakind;  eene  vermakelijkheid  op  feesten  als 
b.  V.  het  mësangih. 

Tuuiui|^  '  apiné  ng^laplap  kéma  m&i,  v. 
inkt  vloeien  op  slecht  papier ;  rafth  mriU  ngé- 
laplapy  V.  e.  gëgandangan,  in  gebruik  komen; 
vgl.  lèplëp. 

nuuj^,  «karërëp,  telkens  in  slaap  val- 
len, zeer  slaperig  Mijn,  «atëgë*  (mal.  lëlap); 
ifëlèplèp  (klaffdjuran  pulësé);  l^plèp 
I^Qlésné;  iifélèplépliii  aan  één  kant  vatten  v. 
t  vuur  nat  brandhout  (vgl.  lèplèp  en  lap- 
ap),  iets  in  den  mand  steken  zonder  't  te  bijten 
^  e.  klein  kind,  eten  een  pakèl,  daar  de  ve- 
dels niet  te  kauwen  zijn ;  1  Inh  pospa  nf  rasa 
lunjah,  taft  Ja  twah  iifléDfèlilii,  bas  kada- 
ré|:an  ban  nfamah,  pètènf  lèmah  twara 
aart,  djaf  anf  to  twah  abolih,  sal  llaf  adjak 
tfn,  madh  twara  da  onja,  manflëplëpin  sai*, 


pinah  Dfiln  banfnt  riflBé  bëtènaBi  slaat  op 
de  ontmaagding  v.  e.  meisje  door  een  vorst, 
die  vele  vrouwen  heeft  (de  djagung  is  ver- 
bloemd de  penis),  fr. 

vuuuj^  I.,  nm.  v.  e.  spook,  waaraan  't 
onbegrijpelijk  wegraken  van  iets  toegeschreven 
wordt,  sund.  longlongan;  bij  een  verlies  zegt 
men,  adjro  UpUp  Jèn  raOk  flah  tyanf é,  tyang; 
mësèsanfi  mèbantën  laklak  akèlan;  mada 
lipllpi  die  heimelijk  iemands  vrouw  gebruikt, 
zijn  geheime  madu  als  't  ware  (s.  ngën- 
tulin);  «slrfta  baron  Iwir  linlpUp  inf  widl, 
Hal.  c.  bl.  3;  linlpllpanf  mëmëdl,  Dd.  10a.; 
ngUplipanf,  iets  te  zeek  brengen  alsof  Liplip 
het  gedaan  had  (ëngkëbang  mëmëdi);  ka- 
llpllpanf  y  War.  4S,  b. 

IL,  6j.9  ipit. 

^^^>  patilnplnp,  v.  vele  personen, 
die  verslagen  zijn;  patilnplop  (patik lid), 
verdwalen;  èdan  bndnh  paling;  pat!  pan^inf 
patilnplnpy  Us.  S  a.  ond.;  mlalb  pat!  Inp- 
lap,  hals  over  kop  de  vlucht  nemen,  vgl.  birit. 

oruouiu]^ ,  knsta  lèplèpt  nm.  v.  e.  bizon- 
dere  soort,  die  zich  spoedig  over  het  geheele 
lichaam  verspreidt;  barah  lèplèpi  Us.  z.  24; 
ng;élèplèp,  belikken  v.  vuur  een  nabij  zijnd 
gebouw  b.  V.;  saftofé  bëlns  dadi  lèplèpina 
dogen  tëkèn  aplné,  vgl.  laplap,  lëplëp  en 
angilabin. 

nrLooupuj^,  maloplopan,  v.  die  aan  't 
mëtjakup  gula  doen,  onafscheidelijk  v. 
elkaftr  zijn,  zoo  v.  iemand,  die  alles  bij  zijn 
vriend  of  vriendin  brengt ;  maloplopan  nf  ojanf 
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trfiséa  pténf  lémah  baréaf ,  enz.,  r.  twee  in  lépnfu,  '(  toanelm  ▼.  stof,  rook ;  maléi»; 

Triendsebap  levende,  onaftckeidelijk ;  altijd  bij  andasiilMié  rara^ikaB  astaigi^  (t{^.  m  a  i  in- 

elkaftr  zijnde,  met  elkaftr  uitgaan,  slapen  enz.;  pugan);    labali    pada  lèpiifi   ▼•  lijken  (te 

wadu  anfidèiiildém  maloplop  pada tanpagoba  scheiden  pa-dalëpugf),  B.  Z.  94,  5  d.  («ma- 

iQaiiinay    Dd.    19,    b.   v.   bevuilde  houtskool-  katlébuk    tibft);   vgl.   malugpug  en  ma- 


makers. 

ruuuü)^,  i  lapajy  «ulupuj. 

fuun  I.,  jav.  («lèpja),  vrn.  =  ëngsap 

(ook  Bjw.),  «lal is  (z.  lali  en  vgl.  jav.  lèpën, 

ngadj.  kalapèan,  lamp.  kali  pin);  kalèpjan, 

R.  K  Z.  8,  7  (lali,  kèmëu^an),  «kèmëii^an; 

tigang  tahim  samajanya,  salèk  kajwa  kalèpèn, 

fr.  (vgl.  R.  V.  Eijs.'s  liptja);  lyada  Upja  ko 

I  rata,  tan  èUng  ring  paki^nnan,  zegt  Wi- 
bhi&ana   lot   Rftma,   die   met  zijn  leger  v. 

apen   door    Indradjit's    nagapasa   van 

streek  was,  R.  bl.  vgl.  onder  lëpi. 

IL,  UpUpjani  naast  simsin  en  kalpika, 

R.  m.  (jav.  lèpèn),  kalèpjan,  aanh.  onder 

parikfta  (lali), 

in.,  kaUpJan,  z.  onder  lipi,  II. 
^fuuj^,  %.  lipja. 

II.,  zeker  wit  poeder  v.  basakih,  waar- 
mede de  penis,  eerst  met  spog  nat  gemaakt, 
bestrooid  wordt,  om  de  coitus  aangenaam  te 

maken;  ook  als  gopita  aangewend. 

ruujgQnn^    en  lèpjakftra,   00»   {toover) 

boek,  Tj.  Ar.  vlgd;  waar  bet  naast  pustaka 

voorkomt. 

nrau:>'^tcr>\,  s.,  eigenn.  v,  d.  moeder  v. 

Drëdasyu,    Ag.   1,   gemalin   v.   Agastya, 

Wir.  83. 

nunj^  I.,  B.  U.  76,  5;  malèpag,  warrelen 


lëpuk. 

II.,  V.  iemand,  die  verscheidene  malen  om 
een  ding  heeft  geloopen;  vgl.  punjn,  tujuh. 

III.,  V.  gras  te  kart,  omdat  er  te  veel  v. 
gesneden  is,  v.  iemands  loopen  (tindakané 
lëpug)  te  veel  geloopen  hebben,  z.  ook  aanh. 
onder  palltjër;  masl  i|l>4<^  pënak  lëpv, 
amah  baogknng  ama  tJëdar,  B.  U.  76S,  vgl. 
aanh.  onder  rand  ah. 

nouni|^,  mëmëlus,  lotjot,  vgl.  tjëpiL 

vuu^,  jav.,  salapangi   «salwft;    tanah 

lapaogy  waarin  vele  steenen. 

nu^  L,  «kamurugan  (lamp.,  emmeren 
ald.  aangeh.  spreekw,),  Br.  Z.  4, 11;  Was.  4,  20. 

IL,  Unëpai^f  z*  onder  lëmpag. 

rum,  Sm.  Z.  50,  4  (tomara);   Hw.  Z. 

49,  1;  Bh.  64,  75  (mlg.  lëfunë);  kadi  Upaif 
tallnganyay  vert.  v.  (angkukarAna,  Adip. 
89,  ïn.,  tut.  64  a.  (vert.  v.  f  angku).  Bh.  48 
(vert.  V.  fakti,  s.  limpung). 

ofuu^  L,  sas.,  katak  (s.  onder  krek, 
lobat);  batik  lèpang,  s.  onder  butih;  ka* 
sémbaD  lèpangi  kabanggianf,  TgL  onder 
krek. 

IL,  batn  lèpang,  nm.  t.  e.  soort  t.  pri* 
bal  i's,  waarvan  te  KL 

run^ ,  jav.  en  sas.  laös;  TgL  onder  kapar 


V.  rook,   «mawlun^   (vgL  onder   klëbuh);  i(mak.  en  sund.  id.,  lamp.  lidjaq,  dosis  Uos 
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een  krama-Torm  naar  de  analogie  v.  madja 
en  m&os),  R.  24  Z.  10,  2  (isèn,  gamonganj; 
nanèm  tbu  mwah  ladja.  War. 

vun^,  Tgl.  radju,  aanh.  onder  iwat; 
aladja  palalbqlané,  «lajalalajü,  B.  Z.  43, 
16;  noralaiQa,  ttamëndëg,  «tan  wawang; 
bas  ladjn,  bas  kadurus;  da  ndèn  Iba  pati 
ladja,  wees  niet  ie  gauw  in  den  aanval,  want 
hier  heb  ik  e.  kris,  die  ieder  doodt,  Bngk.  S. 

ru  "1  n-D  ^ ,  rabinluf  kaming:  rabinlnf  ladjo, 
aanh.  onder  tërëb;  ladjwa,  Wt.  52,  aanh. 
onder  trimala. 

'irLon^,  Bbg.,  nodja. 

"^  rv-o  n  ^ ,  mal.,  woning  v.  't  hoofd  v.  be- 
stuur, zelden  in  pi.  y.  puri,  aanb.  onder 
wadal  en  kanjitnjit. 

vun9^,  z.  onder  adjar. 

vunn,  stijft  niet  buigzaam  v.  bladeren. 

nnn,   sas.,  binal;   vgl.   lëdjëh  en  z. 

bantat. 

nn^^,    (këdëh),   volhouden,   niet   kunnen 

weerhouden  worden;  rnasaSt  I  llngga  pètak, 
tityang;  bjana  B|^ba  plpls,  dai^ng;!  lédjéh 
niaii|;oBkon,  nikt  ambil  da  manaOr,  tityaof 
saka  mani^tiiraiif  9  rlof  i  bèli,  I  1.  p  narl- 
ma,  Lp.  (vgl.  uitg.  21);  pèlèdjèhln,  B.  U.  bl. 
4S  (pëkërëngin);  kapèlèiU^hin,  v.  iemand, 
die  door  een  verzoek  lastig  gevallen  wordt; 
jan  lèdjèh  bani  mlwalln,  Lsb.  63;  Jan  lèdjèli 
ftda  anak  banl  nipisakaaik  tëgal,  v.  hem, 
ibid.;  Jan  1  gmtl  dorns  l^a,  tltyaogr  qjarik, 
puti  léiyék  manJérèiiiifaiVy  bij  wilde  uit  be- 
leesdbeid  niet  samen  met  zijn  beer  eten,  maar 


zijn  heer  drong  er  op  aan.  Lp.;  laman  bèli 

twah  lèi^wa,  twara  lèdjèh  kaputjlivlnf  >Vti« 

Jnnang;  tan^nmrè  rèko,  amiof  té  bèll  na 

tnjnh,   apan   toivosnjané  likad,  apit  bèdili 

aplt  kèrla  apit  tnmbak,    Bt.   123,  waar  de 

prinses  tot   haren   minnaar  zegt,  dat  zij  niet 

zonder  gevaar  kon  verkregen  worden. 

nnn  ,  lëdjëhf;  maqralèdjnh,  aanh.  onder 

daruruiiig. 

runn,  m^ln^Juh,   tegenov.   ngandang, 

in  deselfde  richting  (vgl.  mal.  b  u  dj  u  r  en  m  u- 

djur);   ng^èlaiUnhangr ,   Indjoang,   iets   in  de 

lengte  plaatsen  enz. 

run\,  «mosyan,  «glana.  Ar.  Z.  24,  1, 

Z.  39,  S  (jav.  Ar.  bl.  209,  luftdjur),  zekere 
visch,  «radjiwa;  bhnmldhart  ikanf  wint, 
bhAmldhart  lajnr  ladjar,  wlwan^Jan  (f)«ka- 
pitlngr,  tirèm,  tbalan  (ook  Man.  Ah.),  bakari 
rèmas  (remis),  Jaja  bhAmldhart,  apan  aaa- 
bhUatèky  Tjt.;  op  de  vraag  v.  KarAna,  waar- 
om er  lieden  zijn,  die  dieren  aanbidden,  zegt 
R&ma  paraf  u,  dat  sang  hjang  TunggaP, 
die  ook  sang  hjang  èka^  of  èkasuk&ma 
genaamd  wordt,  (liwa  en  Urn  ft,  die  om  ver- 
lossing V.  hun  monstergedaante  baden,  loen 
zij  op  de  aarde  kwamen,  telkens  in  de  gedaante 
V.  e.  dier  in  den  weg  trad,  b.  v.  ènak  pwa 
Ja  lampahlra  dènira  kamaliliQgr  djai^ttraja, 
katatJit  pwa  Ja  sang  hjanf  èka  matèmahan 
olingr  mwanf  marApa  nft|^  paniita,  pakèa- 
nirftni^mbaha  èrtall,  bhatftra  tripnrftrl  kftlih 
bhatftri  snparnnakft,  mèdal  tikan;  nftfa  paA- 
dlta  aakinf  dalèming;  èrtali  parènf  Iftwan 
mina  nliiVi  manhol  Ing  arèp  bhatftra  farn. 
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wrak  vwa  bhatin  f.  sira,  Ju  gtfthai 
kmar  aUaf f   wuuuabali  pwa  dra  bh.  g. 


kaUh  laa  pfaaèfwari,   Krws.,  aanh.  onder 

trikiladji|a« 

ru  n  ^,  jav«,  z.   ooder  pli,   B.  Z.  80,  5 

(tarus;   vgL  ja?,  en  ook  ald.  la&djaran). 


nntsij^,  z,  aanh.  «ider  tiga  en  lasat 
nntsij^,   Mèlëdjlt,  pas  uUgekmnem  y.  e. 


plant. 


run^,  z.  onder  ladjo. 

runo^,  s..  Ar.  Z.  K8,  6,  B.  Z.  37,  33 


(djëqgah,  mèraifg);  laijdyèiam^,  aanh.  onder 
Br.  Z.  40,  7  (t),  aanh.  onder  bëngknng»  ha- 

gaAika. 
laiyan  en   rafi^ang   (vgl.   tadjër  en  ja?. 

tl.djér);  pradMiüdr.  l^iéniBlri.  patUDks-       '^l^^'  ''  ^-  «  ^  *'  '  C*»^-»*"»)- 
km   B.  Z.  58.  14  (aoggèn  ida  taras  ma-  '''^»'«'  **"•«•  ^«i-  ^-  ®'  *  (*•  ^■*'*i"' 

ngémpël,   pagëban   ida   matimbak);  z.  ^^  ^'^' 

pafi^ui^.  funo]^, aUsé  madpat  pq^trasaaé  ladji^, 

fut^\  L,  V.   e.   berg,  Brb.  67   b.  (qgadj.  Njalig,  bl.  1. 
radjur);  liimad|nr,   aanh.  onder   këndang;|      nno]^,  mélèdjëg,  tegeno?.  i^rëmpajak, 
Iigé1a4|nr,   zonder  aan  te  gaan  doorgaan,  aknjgigg.  mélëdjëf  aadnsé  bnéh  mteèk,  malë. 
h.Y.  langs  den  geheelen  weg   (èmbon   i«la-|djéjniènèkaBg,  v.  rook,  Tjw.,  aanh.  onder  sM. 


djnr);  Inmadjor  mangawètan,  v.  bergen.  Bh. 

6  (vert.  V.  prftgAjata);  mëladjnraii,  v.  berg- 

ketenen  v.  Oost  naar  West  b.  ▼.  (?). 

n»,  lang  onderkleed  (meestal  27,  dëpa)  ▼. 

mannen  tegenov.   kambën   lub   of  ram  bit 

(z.  dëpa),  waanran  de  helften  niet  aan  elkalLr 
behoeven   genaaid   te  worden  en  wier  lengte 

soms  grooter  is,  al  naarmate  men  een  ka  SI  tj  ut 

langer  of  korter  draagt;  kambèn  sarah  Inh 

pötasf,  lidanf  kambèn  sara  ladjnr  abidanf, 

Parikanda,  z.  sakordi. 

n^^    L,  jav.,   Dp.   Wtb.  1,  UI   15,  15; 

verheugd,  Pam.  32,  Ud.  Z.  K,  71;  dahatlè^ar, 

•  atisomja;  lèdjar  wirasènf  twas,  Smw.  Z. 

1,  37,  aanh.  onder  ka  is  en  do  jong. 

II.,  eigenn.  v.  e.  berg,  Ar.  8  o. 

n  n  \ ,  mèlëdjèrf  v,  d.  plosor,  't  tegenov. 

V.  ëmpal. 


nnn'Dn!]^,  pgélédjof,  van  volwasseneo 
ongekleed  (tra  sëlëg  mëkambën);  Melëdjof, 
geheel  naakt;  vgl.  mëlalung. 

ffu  n  ni|  ^  L,  kalah  lu^luf  tanpawanan  ^or, 
V.  iemand,  die  bekent,  zoodat  de  beschuldiger 
geen  eed  heefl  te  doen  (z.  u  t  u  h),  ook  v.  e. 
haan,  die  losgelaten,  te  bang  is  om  te  veehteo 
(vgl.  gèbog);  mnlih  IntUnfi  zonder  iets  ver- 
kregen te  hebben,  enz.;  mètaném  iBdUiVf  '^ 
tegenst  v.  mabèn,  zoo  b.  v.  van  die  ▼•  Bratan. 

IL,  mëludJaK  of  lylaiUairy  v.  klu^ug, 
zich  opheffen  v.  d.  buik,  ook  door  baat  (gê- 
dëg  basangé);  Ja  lara  rlnf  ndël,  Ma^^Ost 
tor  manfUntth  malaiQiiir  kalllan  atl  tlwaif 
wlnty  ng.f  Us.  471  m. 

ru  n  ^  ,  lumadjanf  I  eigenn.  v.  e.  plaats  op 
Java;   sang  arja   i^aiilpatt  tig  luaa^l^f 
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tëng;ah9  noeml  zich  Bi  ma  in  de  sumbar, 
waj.  Kap.  125. 

run^,  malaiUèiv,  jav.,  «malajA,  B.  Z. 

87,   44;   B.   14  Z.  7,  1  («malajA),  piBala- 

djèngakèuy  z.  onder  wal  at. 

ruw^  L,  in  pi.  v.  alajaf,  W.  Z.  IS,  12 

(nagara,  dèf  a),  Kam.  12  (T.  b.  Z.  1,  52, 
w  è  (  m  a) ;  riof  hlét,  ring;  alag,  rinf  priog^f  a, 
rinf  l^Ja,  salwirnlnf  dohkahèto,  rinf  papra- 
ngan  kananf  tarkka  4Jofa  Ikanf  bhaja,  ri 
mag  dharmnilka,  ftpan  Ikasf  {nbhakarmma 
romakèa  slra,  lul.  6  (Ind.  Spr.  1628»  alwaar 
satwawatftm  in  pi.  v.  dharmmawat&m). 

II.,  Inmal^Jai  Ws.  21  o.,  aanh.  onder 
laiftifgkura,  Hw. 'Z.  2,  17,  panikl  (^tra 
kalajft,  z.  lalaj;  kèl^Ja*,  rondslenteren  y.  e. 
deugniet,  iemand  die  geen  heenkomen  heeft; 
sëdèiVBlng:  laja,  Sm.  Z.  37,  9  (saduknjané 
rarud). 

in.,  ang^lajanl  hlnëb,  aan  een  kant  of  kalf 

gesloten   ▼.  e.  deur,  Br.  Z.  4,  13   (anèh  ma- 

ünëb,  a.  maQbël,  laQt  tinangkëb,  mënga 

sasisih,  jav.   verL:  awënës   sasisib);  z. 

salaja;   lunajalaja,   uitvorsebenf,   Wir.  30 

b. ;  mantnr'^miika  woiif  tatar  tanpalalajfttaiif - 

kig  karwa  karo  kris,  R.  L.  Z.  7,  139. 

ru  tü  ^  I.,  verschroeid  v.  bladeren  of  bloemen, 

•ISwas,  »rara,  «angëlih,  «alum,  «lësëb 
(mal.,  verwelkt,  mak.  taju,  waaruit  een  na  ju 
elders  te  vermoeden  is,  vgl.  onder  tënggala 
en  z.  majang);  flauw  y.  iemand,  die  niets 
genuttigd  heeft,  aanh.  ond«r  pèngkas,  verslapt 
V.  d.  penis  v.  e.  impotente;  «lajwan,  Sm.  Z. 
1,  3  (kondub);  lajou,  jav.  («lajwan),  vm. 


swatangan  of  bangké  (vgK  lajën);  këm- 
banf  lajwan,  aanh.  onder  luru;  i||iiiiibah 
I^Jan,  een  feest  te  Klungkung,  waarbij  de 
vorsten  de  nog  niet  verbrande  lijken  eerbied 
bewijzen;  damar  Ii^ob,  z.  onder  da  mar; 
tmna  lajoiii  benam.  v.  e.  keurkorps  in  Bang li; 
1  l^Jon  sari,  nm.  v.  d.  vrouw  v.  Djaja  P ra- 
na,  titel  of  heldin  v.  e.  bal.  gedicht  (hiervan 
draagt  de  versm.,  die  ook  panglipur  heet, 
denzelfden  naam  en  is :  8  i,  8  a,  8  u,  8  a,  8  i, 
8  u,  12  a,  deze  laatste  regel  wordt  ook  afge- 
scheiden in  4  en  dan  in  8,  maar  't  rijm  is 
op  de  4<ifl  lettergreep  niet  vast;  men  vindt  daar 
vaak  a,  z.  b.  v.  aanh.  onder  galigas);  een 
andere  bewerking  is  van  Lombok  (z.  onder 
pisër,  pusël  en  simbit)  afkomstig  en  is 
in  de  versmaten  durma  enz.;  blijkens  wis- 
ma  in  pi.  v.  wëf  ma  en  ètja,  lalèdang  en 
njawa  onder  modern-jav.  invloed  gemaakt  ('t 
handschr.  zeer  corrupt  en  de  versm.  in  de 
war);  vgl.  onder  p radja,  sangih  en  lurung. 

II.,  jav.  (waar  ook  lëlajun,  Bng.);  laju*, 
B.  Z.  84,  28  (rarontèk,  vgl.  lalajui^),  L. 
Z.  20,  2,  Br.  Z.  36,  7  (imër,  luruh>);  la- 
lajnné  pinandi,  Hal.  170,  Hadji  D.  11;  krèp- 
ninf  tnnggal  plrang  kot!  nijata  Ii^alidwftla- 
wan  djonf  marampak,  Rm.  Z.  44,  2;  kadall 
danta  ronya  kadi  wyaga  ka^Jnplnf  tarawarsa 
marttlhaBiuf  landèplng  amg  walik  %|ap  ha- 
nlng  hunnr  (odda  Iwlr  Ii^a*,  fr. 

III.,  B.  Z.  42,  20  (lilih);  katewan  dèniuf 
prang  laja,  nga.,  hana  wwanf  kasimbat  dè- 
Blng  dosta  saka  ri  dnrbalanlkang  stnimbat 
towl  mèb  matya,  hana  wwang  s&dho  stnaiif • 
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füh  manimbat  ijjawaknya,  p^Jahnya  wkasan, 
wanfkènya  Unawiuhau  dèninf  wanèh,  kra- 
manya  inukur  dohlnf  dè^a  mapartk  saodinf 
wangkéy  160,  dpa,  kunaof  jan  gnép  parima- 
na,  nirdosa  kan;  adréwé  dè^a,  Jan  kurang; 
parimtoanya,  tlbani  wlfpraha  tèkanf  rftma 
dè^a  mnlat  mDënf,  Wtb,,  kahawa  dènlng; 
apranf  lajn,  ng^a,  h,  w.  k.  d.  d.  tapwan  ha- 
nA^arairya  (7),  &  r.  d.  n.  &  towln  m.  m. 
asinf  wwanf  slnangfah  m.  r.,  sanf  krètta 
kmiaBf  slnanfsiih  maDimbat  Jèkft  kahawa 
dèninf  apran;  laja,  Pg.  10;  alaju,  R.  7  Z. 
14,  4  (malaib),  Y.  coariers  Ie  paard,  B.  Z. 
75^  1  (gaglisan,  mabëdalan);  mali^fty 
takat  hftlaja  (1.  i.  tftlaju),  W.  Z.  25,  8; 
amalajwakèn,  pinalajwakèn,  met  iets  op  den 
loop  gaan.  Dj  pur  (vgl.  onder  ladjëng);  kal^Jo- 

kanf,  kapalaibang,  R.  bl.  Z.  3,  25;  kapilajo, 

h.  y.  malaib,  op  den  loop  gaan ;  ptH^iü^  lengte 
y.  e.  dam,  R.  m.;  2«,  nm.  y.  e.  nieuwe  vers- 
maat, die  ook  tjandra  kamasan  zoa  heeten, 
Z.  8  en  1 1  V.  Dj.  is  er  in  (8  i,  8  d,  8  o,  8  a, 
16  u,    8  a;    't   bandscbr.;   zeer  slecbt,   bevat 

misschien  een  fout  in  de  stemrust  u). 

ntAO^  V.  baren,  R.  4  Z.  1,  43  (lëb,  blig; 

ygl.  jav.  iunju),  B.  Z.  87,  27,  Br.  Z.  45,  7 
b.  Z.  47,  3  (antuk  bligé),  Sut.  Z.  130,  6; 
lèaglg  alèjé*,  v.  sleenen  Sm.  Z.  21,  3  (b.), 
aanh.  onder  wwat;  aléjé'  v.  't  boofd,  aanh. 
onder  pi  pit;  kapalëjè,  uitglijden,  Br.  Z.  44, 
8  (manjaüh),  W.  Z.  1,  15  (b.,  matjyëp); 
makapaléjèi  v.  e.  werptuig  afglijden  f,  R.  7 
Z.  12,  15  (manjalësèr;  «jav.  kapalëjëh, 
kaplèsèd;   katëlëjëb,  këslijo;  z.  kasë- 
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lëjë);  14  Z.  3,  10  (njaflh),  6  Z.  4,  43? 
(k  a  p  1  i  h  i  n) ;  wwahnyannoffiil  agantiuiifai 
kapalëjë*  watnyftmarAbandJaran,  Sm.  Z.  Si, 
5  (kaplihin  antuk  i  smal  ja  sai'  ma- 
ranin). 

(Ajj^  (akèh  of  kaiah),  vee/,  talrijk  (vgl. 
lamp.);  UJu  kidlk,  hoeveelheid;  mëmanlD,  pi- 
lijunin,  vermeerderen;  dahat  malijiuiiii  nètrt, 
«amahftkwèb  mata;  akoda,  wlsèsané  woof 
sawidji  Jan  palijonln  adjak  mani^rang  olèh 
daja  né  gëtlnfy  «pira  faktinikang  wwaï^ 
tunggal  jan  kinabèban  rinëbutiiig 
najapiranti,  T.  Z.  5;  mCiyanaif,  xich 
vermeerderen. 

r\^^M\,  bangkjanfnjané  nianflQé  boké 

sama  mbaümbnn;  mallëg  tnhwa  ng^maq^ 
ilëg;*nya  nflilijé  kadi  dyadari  nnmn,  Rw.,  z. 

iijo  II  en  de  aanb.  onder  djangdjang. 
ru'^uo^,  asamir  sapta  (b.:  puspa)  llJo, 

R.  L.  Z.  12,  6. 

IL,  matlndak  Iijo,  sinf  raras  anffonJa(Da) 
bangklty  fr.  t.  bis. 


rutAJi^,  s.  onder  trë&ft. 


rut/j^  I.,  «jav.  (larut),  «anglih;  alnjii 
Mal.  304;  nglësa  li^n,  (al a juf)  ▼.  iemand, 
die  een  steek  ontwijkt,  Smw.  Z.  11,  29;  saaf 
ingnkih  (b.:  inakih)  dahat  praQakM  alaji 
^alirinf  mlë^nt  kadi  tanpananpak  (b.:  tan 
anampak)  lëmab,  Ww.  Z.  2,  32;  Inji 
mësat',  ald.  54. 

IL,  oön,  aanh.  onder  rèmpoqg;  HttlAk 
soré  pënah  I1U1I9  y.  e.  langen  stryd,  Kantij. 
Str.  225;  Injn  bëdak  l^|ah  sandi  U.  BU.  Z.  1: 
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kowat  snwé  Iqjiii  «akasalëjë';  mararjan  dè- 
nlDf  laja  pa^JftlAni  niftt  f ananf  maméofgah 
manfèsoranf  I  makasoBfsonf  rinf  kapanè- 
san  (Tgl.  aanh.  onder  song  song),  inaka  te- 
kening alaja,  fr.;  vgl.  lujuk;  marfaprinfga 
alnjn,  aanh.  onder  gëbjag. 

^rutu^  (f),  vgl.  laja,  ngëlèjay  v.  onder- 
danen zonder  vorst;  nfèlèja*,  ampah,  man, 
met  op  zijn  tellen  passen. 

^f\j^vjr>\,  lèjo*,  bug.  of  mak.  (lij o»),  U 
mikknopje  (vizierkorrel)  boven  op  den  loop  van 
H  geweer  (bij  sommige  pëtitis)  z.  kabikan. 

rutu^^  I.  (ilat),  tong  (lidab);  saksat 
I^lahnya,  «ilatnya;  tuktnk  lajah,  uitdruk- 
^^m»  bij  't  niet  op  een  woord  kunnen  komen, 
gebezigd,  wanneer  men  't  als  't  ware  reeds 
op  de  lippen  heeft;  tnktak  lajahi,  z.  onder 
tuktuk,  tiktik;  de  rekel  zei  tot  de  teef, 
die  beweerde  een  schildpad  te  zien,  waarmee 
ganzen  wegvlogen,  salah  ton  njal  barl  llng- 
long,  möndèp  twara  nawanf  lëmah  „ban 
néli^ali  dadl  palliv,  Tbg.  Z.  3,  90  en  91, 
lanh.  onder  sampolih;  sapnt  malajah  ^èdar, 
loloBtok  singkar  mangéndjlr,  v.  die  naar  een 
baneklopping  gaat,  Tj.  b.  Z.  1,  19;  palajah, 
%n  plank  aan  de  1  ing  ga,  die  teruggetrokken 
nrordt,  loodat  de  vrouw  in  't  vuur  valt,  «la- 
arjjan  (R.  sas.  Z.  13,  bis,  tatra  djan^an). 

S*,  naar  de  opening  toestaande  stekels  in  de 
»ubub  (Bjw.  sidap);  li^ah  ombo,  z.  onder 
ajombo;  lajah  aanipiy  benam.  v.  e.  gebak, 
nt,  V.  rijstmeel,  dat  gegeten  wordt,  met  bruine 
uiker,  de  naam  naar  de  gedaante. 


o 


n.»  op  sommige  pi.  als  b.  in  gebruik  v. 
sëduk,  «lapft;  z.  luwe. 

«III.,  prali^al^Jah  kabèh,  v.  weggevraagde 
wapens,  R.  22  Z.  4,  18  (mati  sagënah). 

IV.,  jav.,  lalajahi  z.  onder  dor  pa  darani. 

nt^n,  lëjèh  mëmitra. 

tM^\  I.,  nièlQah,  zich  verspreidend,  inkt 
op  't  papier,  vuur  naarde  rirun;  lyélfjahln, 
V.  't  water;  kaïyahan,  door  't  water. 

•IL,  rëngas  (mal.  lijar). 

«^fuuin,  lalèjahy  sas.,  natah. 

"irLO^^tAon,  pai^sèdé  mëlojoh,  aanh. 
onder  lè II  dj  ér;  ook  ng^lojoh. 

ru  tu  901  ^ ,  (vgl.  jav.) ;  ogalajan,  een  vrouw 

bezwangeren  f,  Hadji  D.  57,  B8,  69,  4  (bis); 
aanh.  onder  djangkiling;  maiylftjftnli^^ lëm« 
bnjané»  z.  onder  m  arm  ma;  maBtijang^IaJant, 
Mal.  122;  arsa  agawèja  kèwnh  nahiog  boten 
kalajanan,  v.  d.  vorst,  die  Sin.  wilde  verlei- 
den, Stn.  86,  aanh.  onder  ladi,  «ahawan 
langlt  malajanau,  v.  werptuigen,  B.  Z.  SK, 
B  (magëntuhan  ring  bhjoma  masimban). 

n.,  verk.  V.  ^ar  këlajan  apti  Jada  liyan 
ijénglrs^  R.  m.  (en  K.). 

rutAji9S)|^,  in  pi.  v.  lajonf  (vgl.  paren  in 
pi.  V.  paron  b.  v.);  askar  lajèo,  Mal.  229  b. 

vu|9q|^,  «hljan  v.  hli,  h.  v.  lèn;  nora 
IJan    en   n.    Uanan,    »tan    kalen,  R.  2 

Z.  1,  2. 

ruitAji9S)^,  aqgidérl  I^Jantl   (b.:  lajantë) 

pingtijapradaksina  (I.:  larjan  nëhër  of  nti 

piog  t.),  T.  Z.  K,  119  (mai^ilëhin   krën 

piog  tU  idër  teugen)* 
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! 


^ 


rutu^,  jav.,  zeil,  «Lamb.  Z.  15,  T,  B.  Z. 

4j  1  (bidak);  wwaog:  bwat  lajaran,  een  zee- 
man of  visscberf,  vroeger  tuba  rawa,  Atp. 
3  maal. 

8^  benam.  v.  lampepitlen  (sigi),  dïe,  in 
een  ën tal-bladen  stukje  gestoken,  midden  in 
de  olie  drijven,  terwijl  de  andere  daarentegen 
uit  H  lampebakje  hangen;  babad  lajar,  zeker 
in  't  BH.  onbekend  werk,  waaruit  de  vertoo- 
ningen V.  de  mandir  en  de  lègong;  bnbar 
li^ar,  benam.  v.  e.  ti tiran,  die  aan  beide 
vlerken  vnt  is  (vgl.  sorog  en  djukung);  «la- 
Jar*,  de  nautilusf  (Bjw.  lajaran,  zekere 
groote  zeevich),  R.  14  Z.  2,  16;  laténg:  lajar, 
z.  onder  pasih;  mègadé  li^ari  mëkanta- 
hang;  kabajan  panfli^ar,  eigenn.,  Tt.  22,  z. 
onder  bandera. 

ruiAJ^,  jav.,    te    Badung    veelvuldig   en 

gedroogd  nu  en  dan  hier  aangewend  z.  aanb. 
onder  bandëng,  ladjar  en  mundung. 

nj  wT^  (vgl.   lijëp  en  jav.  kijër);  Iflër', 

V.  d.  oogen  v.  e.  gewonde,  aanb.  onder  mu- 
lub  en  rëdjang;  ngéiyèr,  slap  en  flauw  staan 
V.  d.  oogen;  mam^laltjèr  tan  pèndah  (m a sa- 
wa if^)  bintangr  kartlka.  Pan  Br.  en  fr.  t. 

nruu]|\,  mal.  (rèjal),  Vi  bongkal  of  de 

zwaarte  *v.  e.  ringgit  burung;  z.  tail  en 
aanh.  onder  sato. 

niunun^L,  z.  onder  èlor. 
IL,  tindakèDé  lèjarlèjor  (b.:  kané  ma- 
tlèmposan),  maqKiiiigsI  ma(j a}ivalili  kajn. 


aiig:iron  manniidjani^B  awak,  plUh  dadl,  Tjp. 

Z.  2,  1. 

rutAj|9si|^  I.,  qgëliyak,  op  dm  rug  liggen 

V.  het  water,  alsvrn.s^nungkajak  (Islj^V, 
Sbr.,  nungkajak);  v.  sangjang's,  zich  ad- 
terwaaris  onder  het  dansen  buigen  (mëtjëyan- 
tèkan,  tjandangina  antnk  bantaif 
turn  bak);  lèmèté  maiiflalajaky  Meg.  327. 

II.,  z.  onder  sawawa,  en  vgl.  jav.  of  mal, 
aanh.  onder  sangké. 

run«|\,  z.  Iwak. 

rutAJ|9si|^,  B.  Z.  94,  2  (gëmpor),  variint 
onder  rusuk,  L.  Z.  16,6  (kapgèlan), Z.  15, 

I  (lilih),  Z.  26,  3  (bui^kak);  Ar.  Pr.  S8 
b.;   kalëswan   (lilib),  Br.  Z.  11,  5,  Z.  20. 

II  (grëpu,  kangëlan);  tèka  amrllh  (arira* 
olpuo  Iwir  além  tan  bisa  rnolah  lojnk  kali 
kantakai  Hw.  b.  Z.  2,  70;  ali^ak  (jav.  hds. 
arukël),  Z.  40,  3  (z.  onder  mol),  H.  Z.  41, 
2,  B.  Z.  87,  38  (gë&djor);  lujnk  arés,  Br. 
Z.  51,  19  (malaju  takut);  litfftk',  Bh.  79 
b.,  •  lajatalojnk ,  B.  Z.  43,  K  (lad^u  pn 
tinggalanya);  nda  tandwawrèf  ta saif  Ji- 
daknlalujak  raamrik  al^Jo,  Hw.  Z.  38, 6; 
aslnf  astranikanf  rftksasftlaaibBsa  dJogaD  ,fj 
kasanfkara  tëkapnya  (door  de  bhaskar<H 
gradjanana),  tfttan  wènang;  apnlik  lijv^ 
IntJak  tanpannrarlt,  Bh.  79 ;  prattdiskmaBgi^ 
pranf I  aama  Iiynk  tanf  ai^iirit,  UUai  ikii| 
pranfy  Spt  Z.  K,  23;  vgl.  luja. 

nru(AJi9s!|^  (dèsti),  Aeftf  kwalen  of  de  dooj 
kunnende  verwekken ;  Bgilèjak  (nét  t  i),  «aUl 
tjftra,  «agëlëb;  pada  paailè^f  takoBiifii 
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té  njai  apa  kranan,  donlnf  tiba  ring;  kawah 
pnigi  nè  takoniB  maivorahaiig:,  Jèn  monjin 
anaké  maid  (f),  tltyaof  rèké  bisa  oélah,  tl- 
ryanf  sadüa  I  mèmé  ni^ahln  tityasf  „dt- 
mën  ga4Ja  tityaof  bèli,  manglèjak  dl  mri- 
tjapada,  mani^dèk  anaké  bèninf ,  mwanf 
nfadik  anak  manakaD,  èbooBé  djaën  bwin 
baofkit,  Bs.  bl.;  matl  kafrinfën  kawula 
puknlan  (agring  ingsun  hjang  sinulian), 
miwah  wlsajané,  manflèjak,  mlwah  mau- 
dèsti,  mauaradjang;  maiigféléb  (in  a  n  r a  fi  dj  a  n  a 


sadyané  kagagaök)  sanfkanqja  tonf  ada 
Imblhi  gafodané  tan  sinipi,  kadahatao  baiiè 
(banja)  pogah  (pagëh),  Idèp  maqgrimoiv 
(of  magrëmoDg)  mQoBf  (magrëbopg  mo* 
jong,  c,  maiigisti  dèwa),  né  twara  kadin 
malsl,  saba  totug:  (pup ut)  sadyujané  tan 
kotJapan,  Pan.  Br.  68;loJok*,  waggelen,  strom'^ 
pelen  F,  v.  die  halfdronken  is. 

rutAJiQsipSi^,  s.  onder  alakft. 
rutsjj&oj^,  lajndan,  vrn.  »  lélëdan»   of 


,iaiijudan,   v.   e.   vrouw,   die  meer  dan  een 

manëluh),     amatènln    wong    tan   kètniif ,  <    .   ,.,--..  .^^  , 

^  I  l(ind   gehad  beeft,  v.  santen  door  meer  dan 

wèntén  limang  atoa  rëké,  daftt  galak  ka  Irè- 1 

leene  uilperamg  verlcregen,  m  tegenat.  v.  san« 

lia  (tan  sipi  galakiringsun),  apan  pawèb.   ^     , 

j  tën  kané. 

dèwl  dnrpi,  Hog  dalem    tltyaof  mannnas,  ^ 

rui  s^K ,  wè  (of  èr)  maiynd,  vert.  v.  pi- 

tj  tj  h  a  1  a ;  nahan  Iwlmlkanf  mëtn  aaiykèig 
bhaga,  wé  maljad,  mwab  tëka  kadi  pater, 
mnwah  tëka  mabAog:;  aljnd,  niel  lekker  v.  d. 
iiandujuhan,  legen  de  kawaja  gebruikt, 
R.  11  Z.  19,  1  (blig,  kaOn). 

vutAi&oj^of  lijag,  onbelemmerd  v.  koffie* 
boompjes  door   het  vellen   van  H  nabljsljnde 


ald.;  njan  mantra  dodokan  (7),  pani^ëdjakan 
lèjak,  (^a,  In  olih  mamaling  ring  kallwon, 
konaqg*,  3,  matali  bok,  3,  katlh,  bëdbëd  ring 
la  ika,  tanQëbakna  ring  natar  rlQg  dlna  ka- 
liwon, ma,  Us.  429,  vgl.  ald.  453. 
^ru  o  M  gsij  ^ ,  mati  manglalèjèk  (b,:  mang- 

ilèjip),  Drm.  S3;  lajaklèjèk,  v.  e.  erg  zieke. 
o  ru  n  tLO  «]  ^  ,    pëlèjokan,   de   ondergijde, 

»nder  de  bovenzijde  (lam hang;  bat.  si  ma-  geboomte,  tegenov.  maüb;  ngëiyadln,  een 
falijok  in  de  andui^,  naarmate  der  tong- ,  boom  door  velling  blooMellen  aan  de  tvarmie, 
allen,  lichaam  ot  middel  v.  H  lichaam,  vgl.  ook  '  vgl.  tae. 

►èbèjèkan),  jav.  lëmpèi^;  z.  lamba».  fUtAj«|^,Sm.  Z.  50,  15  (nglaOt);  l^at 

onjonuo»]^,  nglojokang,  v.  iemand, , adoh,  B.  Z.  40,  13  (wus  adob  lakanya); 
ie  vermoeid  is,  (vgl.  lèpé),  ook  v.  die  een  ll^at  al^fok,  Z.  43,  5  en  16;  Wr.  81,  14  b. 
lantra  prevelt  en  tevens  mëmusti,  zwij-  (ladju,  patiognya);  rl  së^é^gkn  Ii^at  rtaif 
end  en  wai  gebukt  zitten  met  gesloten  oogen;  Sm.  Z.  S5,  10  (saduk  adiné  blasin  bli); 
é(pan)  bnrajnt  maivlojokang,  maf  Ha  (ma-  mrëdha  lalltft  manohara  knwanya  manabda 
lëgëo^)  maalh  mamnstl,  sadyannjané  dja-  lëngëng,  kadi  mawarah  ri  mékanllijatnika^ 
I    katon    (mai^isti    sadyané  kaOt,   c.^nang  radjanl,  Hari^.   Z.   10,   6,  i.  laju  en 
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Ujuk;  ai«l^Jtt,  B.  Z.  28,  11  (matii^gal), 
Z.  49,  16  (i^alih,  i^alali). 

S%  Bfèl^Jat,  vrn.  =  mraii^kat  («jav. 
mërlajatt  Rgèsahakën);  apan;  l^Jat  anf- 
dé  sang:  sambba;  aidanfèDira  sang:  nrèp&t- 
ma^a,  lab  Iko  lajata  karèpinf sou ,  zegi 
lemaDd,  die  eeoe  prinses  wil  schaken,  Ww. 
b.  Z.  3,  SO;  sang  paslddhalajat,  van  den 
schaker,  ald.  SS7. 

vu tAJi isQ ^ ,  «11  bat,   «liring;    mèlijat, 

iemand  aanzien  f;  malijat  kapanfkiir,  «ma- 
nol  i  h ;  mèiy at  taan  tèndasé,  mèltjat  mènèk 
4|lté,  V.  d.  bula  sungsaqg;  adjak  tityanir 
matèma IQat,  «wwaqg  ing  sapandëqgan 
t  i  iiig  a  1 ;  pèlljatné ,  zijn  wijze  van  uil  de 
oogen  te  kijken,  b.  v.  v.  e.  zieke;  maog^lijatin, 
«maningbali. 

nvuounrsii|^  en  lèwot;  lèjot  desa,  sas., 

rondom  de  stad :  ng^alèJotlUi  nglilébin,  uglilit, 
Ygl.  aanb.  onder  lëbung  of  bunut. 

TUI  aj!|\,  V.  d.  ambëk,  R.  20  Z.  17,  12 
(lanpanolib);  aljas,  vernieligd,  Br.  Z.  12,3 
(sèda);  Z.  33,  3,  krijgslieden;  aljas  kabon- 
tJaiVf  T.  e.  lambak,  Z.  40,  7  (lias  kBlës) 
V.  't  lichaam,  Brb.  Z.  1,  4,  Wil.  34,  b.  v. 
armen ,  R.  11  Z.  3,  3  (1  ë  m  u  b ,  m  ë  r  o  s) ; 
maljas,  v.  d.  armen  van  den  slapenden  Rft- 
waAa,  7  Z.  4,  18  (paslèngkat,  malurus); 
MtlnirèUos  minanisan,  hr.  Z.  28,  B;  asiog: 
dèn  témpah  rèbah  tanpèndah  tambak  aging^- 
slr,  pinaragiQg  wah  aljas  sama  awriuwrin, 
Kid.  Pam.;  mal^JA  kUjos  tanpanolih,  v.  een 
op  de  ?lucht  geslagen  leger,  Adip.  84  (andere 


lezing  kumjus);  Ijasakèn  hallsta  h^jwi- 
rëqg:a,  Kd.  85;  akwèh  nifttt  lawan  paditi 
bala  (trnnftUos  tékèiv  wahana,  Hw.  Z.  341. 

vu  (Al  ^  ^ ,  mèmasy  v.  e.  geneesmiddel,  dat 
niel  werkt  f 

vutAji^  I.,  lajwa'n,  wimpel  f,  R.  6  Z.  1,  6 
(laju^f). 

II.,  lajwa  of  laja  akèpètan,  z.  onder  këpët 

vujuj^  ,  V.  't  firmament,  R.  23  Z.  13,35. 
nt^ujV  B.  Z.2,5  (léi^ut);  lëjépang' 

délè'  tawang,  W.  Z.  3S,  10  (ulau^un,  sawal), 
van  de  oogen,  Br.  Z.  38,  10  (arip,  qgidëm). 
B.  Z.  59,  1  (ulangun,  lëngul),  W.  Z.  13, :> 
(surat);  Z.  33,  10  (laugë*),  Sm.  1.  27,3: 
(ma  hot  lama),  Adig.  64  o;  asêma  löjèp,  ^V. 
Z.  15,  9  (masawang  lange,  mapinda  mang- 
lijëp,  wjakti  laugë);  léjëp  kalimatan.  Sul. 
Z.  90,  6  (sa mar;  mal.  lënjap);  lèjèp  ara- 
har,  Y.  e.  mèru  met  tumpang's,  kk.  Z.  S6 


1 


2;aanh.  onder  rudila  (sawal  pgurddajaogh 
samar  lijép,  Z«  2,  5  (ma tra,  sawat,  sarÉ 
lëngul);  lëjèp  halèpnya,  v.  d.  bemeU  Br.  ' 
46,  11  (angulangunin,  lëqgëi^);  lé. 
aogdëlë'  sékar,  Lamb.  Z.  11,  5  (rëmen 
mahwalëjëp  tam*  bi^ani,  Ww.  Z.  1,4 
lamëjëpy  Lamb.  Z.  11,  4  (samar),  Z.  16. 
(pawilra),  B.  Z.  16,3  (qgidëm,  nora  d 
mëling),  aanb.  onder  ka  ga  en  upëti;l 
mëjëp,  V.  't  zwart  der  oogen  eens  slerTeo 
Br.  Z.  32,  2  (mabalëp;  jav.  vert.  amr^ 
en  b  u  r  ë  qg,  terwijl  de  jav.  text  1  o  m  i j< 
heeft),  V.  d.  oogen  der  gesneuTelden,  k' 
Sund.  Z.  3,  21,  B.  Z.  16,  3  (f^idën); 
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pakèn   ftmbèk,  Z.  SI,  1  (mal.  lëigap);  vgl 
aanh.  onder  lëuigis  en  fünyawati. 
njiuiiiji|^   I.,   z.   lëjëpP,   B.    Z.   96,   2 

(ijënjër). 

II.,  jav.,  Y.  d.  oogen   a/«  '(  ware  geloken 

(vgl.  lijër  en   udëp);  nisien  v.  e.  zaak; 

löaplljêp    dëlakdèlik,  B.  U.;  lyèp*,  mei  half 

geloken  oogen;  lamljèp    üng$l  kadi  asaliQg:, 

Brhm.  bl.  6  b.  en  o.;    mam^iyép   wajang^  (b. 

manglalijër  kadi  bintang),  B.   U.   2t4; 

mapinda  mani^lijèp,   asëniu  lëjëp;  ng^lljë- 

püugf  i^ëndëpang. 

III.,  jav.,  Tjatri  4  b. 

ntAjn^,  tanpajangr  lëJJé^  aanh.  onder  sa- 

pulhaja. 

"^rutmeil^,  cbin.  (Ijam),  een  term  bij  't 

o ngk o-spel  (mal.  lèjaifg). 
runiA/DOCO^  of  kalijoinbo,  zeker  kruid 

oet  zeer  lange  en  breede  bladen;  de  gom  met 

uwak    wajab,   tegen   buikwormen ,   Bjw. 

lat^   (vgl.   onder  élaq),  de  krt.  lajahombo 

iel  de  verklaring  ilal>  (lajoemboe  bij  Filet 

sne  vergissing). 
ruuioJY  z.  lijad. 

njtriï]^,  »alun,  Ar.  Z.  59, 1;  sadA  tikaog: 
ah  tèka  rirUa  tan  IJftb,  R.  10  Z.  7,2  (no- 
1  mlijab,  n.  këbëk);  bjakta(ng)  sftfara 
isani:,  saha  wfthana  tfradjah  tarang^a  ratha 
k  sampéimli,  IJab  tanpaUiin:Aran,  nmwaog: 
kniBg  Caraogri^y  meng  dnnillah  saja  (sa- 
ina  of  tjbajar)  nlng:  bliAsaAanlng:  sar- 
kstra  lamarap»  ifëAdliv  fubar  bhèrawa  nda 
upamiiirwan,  fr.  bpl.;  gëdjéli  sanai^ara  b. 
bhafagana  (p.),  magintiiran  sék  pnob  IJab 


Dda  tanpalliin:trani  ndah  mang^kat  frf  ma« 
hftr&^a,  saha  bala  fiiniiiniiiy  sanfkèp  taog: 
sarwa    sandjata,    mèrab    damllah   bhAsada 
saprakftra  sarwèndah  patlog^krédapi  sahaw& 
hana   sopaffara  ^J^iVkëpy  i^aiUftb  ratba  tn 
raogn^,  nmwam:  sang^ka  baba(r)  bhèri,  dl 
no(lur)  riknlng^torang^faamlInfi^Ddatanpaso 
wé  rlnir  hawaoi  ksaAa  datanf  ta  Ja  rl  sanmu 
khanlng  dar&tmaka,  ahidjwan  sira  praiy  tèm 
win;,  tgal  trifunya,  ng^.,  mantyanta  ramja 
nlkang;  pran;  arorék  slUb  rA;,  ald.;  maljab*, 
«ai^ipakipak;   IJab  tanf  sawlsaja  manah 
IndrUa,  Anj.  Z.  2B,  3  (jav.  lèb);  UabniQg:(nya) 
nag;raha  hadji,  aanb.  onder  war&a;  inaljab, 
sich  verspreiden  v.  water  (niet  op  een  plaats  blij- 
vende, vgl.  mëlijah),  «pënub;  mangrljabl  rAt, 
V.  d.  regen,  R.  23  Z.8, 11  (ngëbëkin);  angrlflabl, 
•  aughibëki;  ngriyablny   v.  e.  vrouw,  die  de 
stonden  beeft,  het  zuur  b.  v.;  ka^aban,  «ka* 
sarambaban,    aanb.  onder  lirobak,  «ka- 

këbëk  en  «këbëk. 

fUui^  I.,  «tal,  Hadji  D.  28  m,  (jav.  ge- 
schrift^ daar  men  op  lont  ar  schrijft,  in  deie 
bet.  Tj.  A.  n.  b.  bl.  26,  aanh.  onder  suki- 
raAa);  sèngkangr  Iftjan;,  Was.  Z.  3,  3  b.; 
asnwèog:  lajang;  gradonf.  Mal.  119  ro.;  pam- 
laria  lajan;  graionf,  T.  Z.  K,  104  (roasëng- 
kang  dané  ntal  gadapg). 

2s  Ion iav-blad  geprepareerd  om  er  een 
subëng  V.  te  maken. 

IL,  angrli^angr,  aanb.  onder  djnjftnt,  Sm.  Z. 
5,  6  (kastab),  W.  Z.  25,  8  (mësat,  mam- 
pëh,  makëbër);  raang^l^Jaogr,  B.  Z.  7,  8 
(makëbur,   vgl.  onder   lajang),  «umibër; 
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ngftli^anf)  v.  e.  afgehouwen  hoofd,  B,  Z.  101, 
14  (mibër,  kaAmpëhapg),  v.  e.  vogel,  aanh. 
onder  rudiia  (makébur);  léiajanfan,  een 
vlieger,  die  van  papier  zijn  van  laleren  datum  en 
evenzoo  *t  inwrijven  van  H  vliegertouw  mei  fljn 
gemaakte  glasscherven,  die  vermengd  worden  met 
de  klei,  waaruit  de  m  u  s  a  bestaat»  om  ze  te  doen 
kleven ;  die  een  anders  vliegertouw  in  stukken 
schuurt,  neemt  den  vlieger  in  bezit  (z.  tab- 
w  a  n),  in  een  blbd.,  z.  onder  d  a  I  u  w  a  ng  en  vgl. 
tali  këfitjang  en  këkitir. 

m.,  onder  de  ma  ra  na,  Dd.  4  a;  lajan; 
sari,  z.  onder  djajèng  patra;  iajam^n,  z. 
oiider  sambong. 

vuujj^  I.,  manglaJAn;,  R.  3  Z.  1,58;  ang- 

lajang,  om  't  rijm  in  pi.  v.  anglajang,  T.  Z. 
4,  48,  aanb.  onder  ij i dra,  R.  L.  Z.  8,  26 
(makbër,  makbur). 

II.,  ngélajang,  bleek  en  ziekelijk  er  uit  zien 
V.  iemand  b.  v.  die  niet  genoeg  slaapt,  Dd.  Z. 
If  1;  ffrin;  anflajan;»  aanh.  onder  tumpëk. 

III.,  lèlajanfan,  nm.  v.  e.  versmaat;  tam- 
bak  l^laniTf  z.  onder  tambak;  lalajang,  in 
pi.  V.  la  la  ju,  Am.  passim. 

fun,    Sm.   Z.  24,  7  (song),  lijapg,  R.  5 

Z.  8,  1,  hol  V.  e.  rat  (sund.  en  mal.  lijang; 
z.  \ëng). 

S«,  spr.  uit  lijang,  verruimd,  na  een  ziekte, 
ook  sëgër;  v.  't  gemoed  behagen  scheppen,  ge-^ 
noegen  nemen  (mal.  gal,  ala  zijnde  een  ruimte, 
vgl.  jav.  mënga,  b.  v.  in  spreekwijze  als  ati- 
niif  sun  iki  lagi  susab  aguif,  datan 
këna   mënga,  Ktj.,  bl.  63  r.  1  v.  onder;  z. 


lëga  en  't  jav.  bolopg,  waar  bet  v. 't  gemoed 
gezegd  wordt),  «  g  a  r  dj  i  t  a ;  pimikoiif  né  (ao 
mang^é  lijanf  i  dèwa,  «ikana^g  dunii- 
na  kita;  lyaof  kénéiiBjanéi  hij  voeli  siek 
opgeruimd  v.  e.  zieke  na  't  eten;  Bora  lijauf, 
•  tan  fobha;  BfUJanfin  manata,  «amaja- 
ngi  bati;  lijangani  «suka  (vgl.  sukajaD;; 
amata  palijanfan,  een  buis,  waarin  men  lick 
lijdelijk  vermaaksbalve  ophoudt.  Tg.  Z.  S,  59; 
palijangan,  aanh.  onder  dangsil  vgl.  lëdaw. 
vutAi^,  z.  onder  «libang  en  Ijapg. 

(m\,  mélijanfy  tiwas  gati. 

^^^>  DfloJanf,  KI.,  Dgulihang. 

nruui^,  sas.,  tapggun  saput,  umpal 
(Smbw.  id.),  naast  dodo t f 

n  rur>  tAi  ^  ,  iels  vervalseht,  als  vermengd  goui 

of  zilver  (vgl.  mal.),  iemand,  die  zich  voor  iels 

anders   uitgeeft;   Dfèlojanf,   iemand   mei  ieii 

vervalscht   bedriegen,   iemand  verguldsel   in  i* 

handen   stoppende,  iets   vervalsehen  b.  v.:  y^l 

pi  tang. 

n  n-o  O  tAO ^  ,  Df loJoBg^,    aanb.  onder  k  r i- 

mos;  malojong^,  aanh.  onder  lèndjèr. 

runp^  I.,  puntig  f  v.  d.  horens,  T.  Z.  i. 
11,  Z.  6,  128,  V.  tanden,  Z.  3,  56,  aanh.  on- 
der sërupg. 

II.,  jav..  Mal.,  Ww.  b.  Z.  1,  126,  aaob.oa- 
der  tjaratjap  en  wrat. 

ru  no  Q  ^  ,    als   aangesproken,  b.    v.   iedefe 
vrouw  opzitten  f,  v.  e.  geroutineerde  hoer  {^  ; 
jav.),  V.  d.  grond  vruehlbaar,  zonder  steenen  v. 
d.  grond,  tegenov.  batu  kimh u ognn,  dstr* 
weeki  en  modderig  v.  d.  grond,  looals  die,  waanf 


fU\  ^^"^  »u\ 

buffels  gedreven  worden  (Oost- Java,   ontgonnen  llnjan  laranyai  angéla  JUf  War.;  fAIalaranya 

grond  waarop   reeds  éénmaal  geplant  is,  Med.  liDjui,  ald. 

Z.  X  290;  z.  büug,  vgl.  mal.  lanjak,  mak.'      ^^^'  ^^^^  (O»  Wd.  106. 

lanaq);  mèlanJalilD,  een  stuk  grond  v.  e.  an-       wir§p\,  lintjl,  z.  lintjit. 

Jer  bewerken  om  er  een  sawa h  van  te  maken,       ^.„„^^     !«.«,„«  ««.^-,««  «»».»4  é«.  ».« 

runrp^y  t]ig;san  aii|;awag^  anarac  tan  ma* 

levens  de  opbrengst  er  van  genielende,  totdat     ^. ,      V     j       *       *      ^n  -«^  i  -«^     m- 
^       ^  o  »  ^  sékènan  kanda  satwané  sadl  lantJalonQ  n,  Tjw. 

ir  een  sawah  uit  geworden  is,  als  wanneer 

ru  rn<]^   1.,   of  tjatjiqg,   de  jonge  lange 
Ie  eigenaar  het  hem  ter  bewerking  kan  geven  ^  f 

s  i  r  i  h-takken,  waaruit  k  a  p  k  a  p  ontspruiten  en 
legen  afstand    van  de  helft  van  de  opbrengst . 

!die  daarom  kapkap  bAuqg  heeten,  zlJ  slinge- 
z.  (andu);  mélanjalianf,  iemand  zijn  grom! 

I  ren  soms  als  zij  laqg  en  ouder  worden,  op  den 
)p  genoemde  wijze  ter  bewerking  afstaande. 

{grond  (met  bras,   rëqah  als  de  gewone  be- 

runoQN,  manjin  mamanè  bas lanjoh,  ma- ,    .^,  ^    v    .^  .^    «     i      ^.  jm 

j  I  jtelbladen),  heeten  K.  A.   landjaqg;   z.  onder 

nradinaw  niraloba  bwln  aiirkara,  Bwsk.  Z.  4. ,  ,  . 

^         ^  o        >  I  usug  en  pauggul  gambaqg. 

^rn^\,  h.  V.   tjabul;  léléi||éhan,  vuile       h^  iggygh  ^g^gr,  laii<|ah  paslli;  i«élan. 

^iedjes,   met   toespeling   op   de   coitus,   ook  v. 
vroorden;  zou  vrn.  zijn  ss  tjabul. 
II.,  V.  woorden  niet  bang  ras  (z.  onder  tjë- 


tjah,.  orerx/roomefi,  wegspoelen  een  pépijuh 
V.  water  (vgl.  lantjar);  mamflaiili|ahy  apgS- 
bëk;   nèntén  laiitjaha  antnk   paslhèy  v.  e. 

igëd);  sowarané  manis  alon,  kadi  gala  aOr | zandbank ;  paiiflantJahaD,  «pai«ëbëk. 

uado,  lènjéh  manaSt  sastra,  Sp.  lü.^  plantjata,  irii^in  v.  e.  voornaam  per- 


nnn^\  ,  déniSn. 


soon,  parëkan,  T.  b.  7  o.,  vgl.  aanh.  onder 


ru  nr>  ^  ^ ,  Jan  in;  swaranya  anjapa,  tan  ^  *  ^J "  **  *J "  **• 
ah   mdal   angallnjnh,   Us.   x.    9;   Jan  In;       '^*2?'^\'  «-  Sm.  Z.  50,  7  (polah),  vgl. 


mjo  ring^  tangan  kailh  madrës  ai^^iinjoh, 


onder  kètana;  lokapAlalantJanay  0.  h.,  vgl. 


IJ    3^  1  onder  mina  en  garuda. 

^^rLO^^noo^^,  bedorven  v.  gekookte  rijst,  '^^\  '•»  UnMtjaran,  Br.  Z.  15,  SK  en 
rger  dan  pasil  en  voor  mëgënji,  njuligf,  S7  (inëmbahan),  inawaghata  (vgl.  lan- 
Bolak  lonjoh,  «agadjih  alëmu;  lalonjoh  tjah);  linantjaran  infr  iaronén;,  Km.  Z.  8,  5; 
»an  muuji  manis ;  nglélonjoh,  ug  I  ë  m  u  h  i  n  ;  linaiitlaran  rl  loqgiding  {arakunma  Ja  tAng- 
vgl.  ngglonjoh).  dédék  hatl,  Z.  11,  1;  linantjaran  raf ml,  v.  e. 

ïurypgoj^,  «gadgada,  «awrijung;  pa-  beslapen  vrouw,  Smw.  Z.  7,  47. 
ikanè  né  maogirlng   kasambèt  katépnk  të-       IL,  mélélant|aran,  vrn.  »  mlali  (in  den 
'ah  (f)  njal  Qili  gérah  raganè  maka da  langu  zin  ym  wandelen),  andon  alai^on  (vgl.  jav.); 
iojon,  Tjp.,  aanh.  onder   këpah,   lantjaf;,z.  lasti;  lalaSyaran,  zeker  vaartuig,  Nw.  d. 


ru^ 


758 


ru^ 


10,  fr.  s.  (vgl.  mal.);  palwa  en  bahitralalan- 
^aran,  Mal  Z.  4,  13,  Spt.  Z.  5,  160;  aganggra 
swanlta  Iwir  palwa  lalanQaran,  R.  L.  Z.  11, 
14;  palanQaran  (?),naasl  dipa,  pad  a  ma  ra  n, 
(vgl.  bat.  napggaran,  men.  langgaran). 

runoN,  mëlan^irin ,  pèlant|iriD,  telkens 
met  iels  ophoudeti,  iels  niel  doorzellen  (vgl. 
oujaranjir  en  kénjarnjiran);  mëlaüyarin 
gaé,  een  weinig  werken  en  dan  weer  ophouden 
(tra  sëlëg^),  mësu  mulihin;  pölan^irina, 
(laba«  padjëgé  enz.),  omtrent  iets  onzeker 
handelen^  nu  eens  iemand  aanstellende  (vgl. 
onder  tjélub). 

vunoN ,  jav.,  lémantjar,  z.  mëOdjong  (vgl. 
batav.  lëlantjur,  mad.  lantjor,  buiteneinde 
v.  d.  sampèr,  jav.  tjèwèk,  die  langs  't  lin- 
kerbeen glijdt  en  over  den  grond  sleept;  zijnde 
de  dracht  van  reeds  birahi  zijnde  jongelingen 
en  V.  daar  bet.   bet  ook  (pas)  volwassen^  Ind. 

Gids  1885  bl.  440);  sèngkor. 
nrr>\,  aanb.  onder  sëngap. 

ru  r)Q>  'm[  \  I.,  jav.,  luminyak,  v.  raven  op 
bloemen,  R.  L.  Z.  10,  8  (matinggab^  ngën- 
djëkin);  aiylln^ak,  v.  honden,  T.  Z.  5,  86 
(makëljos),  11  b.;  mangllntjak,  «masiwo, 
R.  5  Z.  6,  7,  Utt.  ia  (z.  k lintjak);  Inman- 
y at  Inmlny ak  (b. :  tumëilljat  door  tintjap?, 
tumindak,  wegens  een  oneffen  weg,  B.  Z.  94, 
1  d.  (këtjaskëtjos  di  madjalanjané,  ma- 
tjaptjap  maslèsowan  lumaku). 

II.,  lélln^ak,  sas.,  dëdampar  (jav.  lëOtjak). 

'|yu'^ryp':)£o|\,  lèntjadlèntjod  pèdjalané, 
èlog2? 


ru  xy^  m[  \  ,  ngëlau^at,  overspringen^  enfour* 
cher  (Bjw.  mlëiltjat,  ma  bar);  manflintjat. 
«mamanèk,  z.  slangkang;  llntjala  djaraiié. 

ruryp^5Ti|^,  plantjitan,  Djbr.,  nm.  v.  e.  een 
roodachtig  zeer  duurzaam  hout  leverenden  bootu. 

ru ryp ^STH ^  ,  A009  v.  golven,  «hal un,  alao. 
R.  21  Z.  2,  17  (z.  otjak);  kadi  lantjut  om- 
bak  gëdè,  «kadi  halun  rjjak  agëog; 
lantjut  fëdè,  rjjak  magëug,  tO  Z.  %  6. 
aanh.  onder  lëngëh;  mëlan^at*,  golven  v.  d. 
zee;  mëIanQat*an,  «kalungka^  R.  8  Z.  7. 
9  (vgl.  onder  «këtjëpuk). 

c^  j3?  ^^ '  ^'  ^^^^^  lafitjat  en  vgl.  luötjal. 

^^^\'  "^^i'  ^^  lintjlt?,  lumin^iUtt 
dJëmbnlaD,  T.  b.  Z.  2,  4. 

rurvp^si!]^,  R.  20  Z.  18,  11  (maniiltjap: 

vgl.  mal.  en  sund.);  lamuntjat,  z.  onder  lin- 
tjak; mëlan^atan,  omwippen  als  b.  v.  eeo 
stoel  door  het  achterover  leunen. 

rut^^^  of  luntjipf;  lan^it  aUs  ahi- 
djo,  Ar.  Pr.  20,  27,  aanh.  onder  bonjok. 

q  rto  rxp  ^  \ »  mëloStjatan,  bengelen  v.  iels 

dat  nog  aan  een  draad  als  't  ware  vast  hangt. 
*|  ruT)  7  ^  ^  \  '  1^2d*t*,  heen  en  wéér  tri^ 

beien  als  iets  dat  niet  zwaar  genoeg  is  oro  te 
zinken  in  't  water. 

vurypwij^,  V.  e.  kris  zonder  grènèiig. 

'^ Tuo -^ ryp-:> w!| ^ ,  v.  e.  udëng,  lang  en 
schraal  als  een  Engelsch  paard,  vgl.  lontjong 

vurypuj^,  spits  toeloopen  v.  bladen  b.  v., 
«tunigtuiY,  vgl.  lantjab. 
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iur^u|\,  llntjip*  ëntikaD  atanè,  sigi^- 

ning  luDginig  galing. 

rurypuj^,  v.  wenkbrauwen  (b.:   tadjëb), 

aanb.   ouder   wuwur,   B.    U.   42  (vgl.  sund. 

lèntjop  en  z.   lantjil);    lantjipuingf   mata 

tlng  siDg^iniriAIugldan,  Br.  Z.  18,  6  (buljun 

nèlrané    dahat    tadjëp);    vgl.   onder   gu- 

rundaja. 

ruirYpnl|^,  nflantjagin,  een  vrouw  beken' 

nen:  vgl.  laflljub. 


mwah,  mwah  Jan  ana  wika  sampan  mastri 
pada  sAéng  anwam,  malih  katn^rér  anglan^nbi 
rabining  wwang^  wanèta,  Jadyan  ang'laiitjabi 
wong:  istri  tntnnff on,  Jan  (s  a)  ^itana  si^aktl, 
pantèn  wikn  Ika,  apan  ^orah  ring^  parikrama^ 
wikn  simpnranf,  nga.,  tan  wènan;  san; 
wikn  manfkanA,  mnlaulnf  slra  adrèwé  pa- 
sasang^on  sfra  bnktinën,  ta^Jwa  mbnktl  pa- 
sangwan  wang  wanèh,  mang^kana  kadjarlng^ 
sastra  (volgt  op  de  aauh.  onder  rawèja),  fr. 


^ru^rjpoj\    of    liflljig,    rank.    tenger,  ^pl.,   aanb.    onder   koljëk  en  rftgadwèèa; 
schraal    v.  geslalle,  in  zooverre  rijzig,  zelden  kalantjnban  dènii^  dosa  sarira,  aanb.  onder 

lènijog  (f).  pi?aija;  vgl.  laflljug. 

ifunpr5|\  ,  jav,   (laüljap),  langwerpig  in  ^        ,    ,  ,  -*«  i 

-ö      (^     '       ^       '    ■'       jr      riF  ^rgp\   I,  lalantjanjf,  pawwaban  mas, 

gedaante  (Bjw.  id.),  tegenov.  tapak  b.  v.  v.  e. 

windhond;   lantjab   ladok,   v.  schrift  b.  v.  't 

(M^ne   groot   't   andere  klein,  nu  eens  veel  dan 

weder  weinig ;  v.  e.  koorts  niel  op  gezette  tijden 

opzetten. 

TU  rr>  o|  ^  ,  nglantjnbin,  met  iemand  bloed' 

schande  bedrijven,  aanb.  onder  linët  (nader- 
hand  njomabin    mémé,    nj.   pjanak,    nj. 

lyania);  mwah  Jan  hana  wikn  sdéng  anwam 
kapgatan  istri,  tanpapntra  wnaog  mét  istri 

nianih,  anëda  Ingraha  rin;  ida  sang  adignrn, 
mwah  ring  Ida  sang  rnmakèa  bami,  saking 
Apadaqg  samangkanA  dharmmaning  wikn 
ring  nagara,  rl  sampan  sira  mét  Istri,  ma- 
padgala  krama  masnradajn  kadiugnni,  tamst 
ring  fstrlnys,  mangkana  sajogja  saking  ling 


Sm.  Z.  20,  12,  vrn.  =:  pabwan,  *tjlor; 
lalantjang tatnr,  «pawwahangadinig,  wordt 
een  vorst  nagedragen;  èman  san  gusti  wi^a- 
han,  tani  asin  niknl  bédil,  asin  dané  mang- 
gang  djaran,  bèbèkélané  makërug,  asin  Iri- 
ngang  lalantjang,  bilang  samping,  tamjang 
olémé  (1.  kolëmé)  mangambjar,  Rw.,  vgl. 
onder  djëuggi;  Jan  hana  wintang  kadi  pa- 
raha  rftpanya,  JèkA  (b. :  ik a)  slnanggnh  laii- 
tfang  si  wadwan  ngaranya,  Ungnlng  loka 
jèkA  pnnarwasn  i^^ranyai  nèni  widjl  wlntanf- 
nik&,  Ag.  4. 

2%  soort  vaartuig,  0.  S.  a.,  vgl.  lal  a  il  tja  ra  n. 

II.,  jav.,  onbeschaamd  iets  nemen  zonder 
het  eerst  te  vragen,  aanh.  onder  tjoloqg  (vgl. 


nii^  adji,  hajwa  saqg  wikn  mèt  istri  saqgka- ,  è p  1  ë  ug  en  èblès);  énjèn  Iba  lantjang  san, 
ing  maling,  tan  wénang,  Jèn  ana  wikn  mang-  idjn  twara  nawaqg  èring,  kadalnmnk  tiqgka* 
kana,  wika  tjorah,  nga.,  pantën  wikn  ika,  hé  mandémak  panah,  W.  K.  (Z.  8,  2),  aanh. 
tan  saJogJa  dadi  wikn  manih  walnja  w&laka  i  onder  bobab;   lantfang  pésan  djnwaqg  ro- 
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kon  g^laliéy  roor  zich  iets  nemende;  mrlftutja- 
Qgin,  iemand  vóór  zijn,  hem  de  moeite  van 
H  nemen  besparende  (vgl,  ook  onder  gëmah); 
mara  nglaii^aniri  wo(if)woiq:ani  v.  strijdlu- 
stigen,  R.  m.  Z.  50.  19. 

S%  bruiaal  y.  kinderen  h.  v,,  die  snoepen 
(vgl.  mad.,  waar  ook  komala&tjaqg;  qgla- 
mit»  vgl.  gafitjaii^);  Inmantfanf ,  jav.,  «aguP, 
gahagahan;  téka  lamantjang:  mapag:  ari, 
y.  e.  patih,  die  niet  op  't  bevel  v.  d.  vorst 
wacht,  op  zijn  eigen  houtje  handelt,  T.  Z.  1,  41 
(dadi  i^amaluin  manglawan  i  musuh), 
vgl.  Ww.  b.  Z.  1»  151,  waar  het  met  inig, 
overmoedig  jegens  schijnt  te  beleekenen;  la» 
maitfang:  kantjilnlkanglampat,  T.  b.  Z.  2,  K. 

III.,  wola  lanfjanf,  Tjt.  335;  wulu  laB- 
tjanig  (sic);  s.  ksik,  hululaütjanig. 

vui^^  I.,  pada  wns  kalih  lan^inf,   v. 

uitgehongerden.  Was.  Z.  S,  16;  sama  karo 
laiiQlDg^  en  kart  1.,  v.  vermagerden,  Mw. ; 
aoflafna,  fokla,  mraranlng:  anglanffing,  Tjt.; 
banJuB  lantflDgan,  aanh,  onder  sonting;  lan- 
^iiq;an,  jav.  (vrn.,  tjëi&n&);  vrn.  ■»  tanggun 
kafitjut,  vgl.  aanh.  onder  paid,  iB.  Z.  IS, 
10  (bulët);  R.  L.  Z.  10,  23  (tjawat;  z. 
tjawët);  tani:  dnta  angadég:  sarwa  anëpak 
bhah  lastarJJaniririd  lantflngan,  Spt.  Z.  4^ 
145  (vgl.  onder  kafitjut). 
«IL,  Bjw.  (mad.),  truna. 

vurYp\  1-9  roodachtig  koper  F,  vaak  gekleurd 

om  bet  den  schijn  van  goud  te  geven  (mal. 
id.),  vgl.  aanh.  onder  mlëi^;  laiiQiing^,  ge- 
mengd als  goud  uitziend  metaal,  tint  kuninigan, 


koper  maar  zonder  goud  voor  krisheften  eo 
usus,  aanh.  onder  muté;  z.  asuasa. 

IL,  lanQaiif  pari,  Mal.  130  b.;  ranti  Itü- 
tjonge,  ald. 

runo^,  mèlln^ang^,  heen  en  weer  loepen; 

ofëlinyang:  of  ngg^Iin^ang:,  v.  pijn  verhuizen 
van  de  eene  plaats  naar  de  andere,  •kumuü- 
tjunig;  m^lInQanf,  «wi&ftta;  nptlln^ani 
maké^oB,  «kumufitjaqg  lumumpal  (v. 
klifitjangf). 

OfLOor^':)^  ,  Bjw.,   bèndjo  en  lofitjas, 

jav.  londjong. 

runip^^,    spits    v.    d.   snoet,    budjoh. 

schraal  v.  iemands  voorkomen  ten  gevolge  v. 
ziekte;  nglanjak,  v.  't  nest  v.  d.  tabuan 
bungbung,  waarvan  de  ingaqg  onder  nauwer 
is  dan  boven ,  en  op  de  w  a  1  u  h  p  a  i  i 
gelijkt. 

nno3dii|\  ,   mèlénjik,   v.   e.   meisje,  dat 

pas  een  pusung  heeft,  vgl.  mëgondjër. 

IL,  bèlèk,  buüg  als  nasi  pas  il,  vgl 
onder  katipat. 

nonooooH^,  z.  onder  linjok. 

ru o no-^ osüj \ ,  jav.,  «anrëta,  «dwapara, 
«duta,  ftdora,  h.ofvrn.  v.  bobab,  «adyaif, 
•  dora,  «mrësftwftda,  leugenachtig  v.  e.  pei* 
soon  of  van  't  geen  hlJ  zegt;  ook  lëojok. 
«witatha,  «anrëta,  aanh.  onder  këlêo. 
Adip.  57,  Bh.  17;  WL  33  o.,  passim,  vgl. 
onder  tri  jak. 

runoeo|\  ,  mélanjad,  vettig  v.  vocht  als 
't  ware  gelijk  olie  er  uit  zien,  b.  v.  van  <!e 
urine  v.  e.  zieke. 
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rurypeo|\  ,  lajud. 

nno&oj^,  mëlënjad,  v.  e.  fijne  schaar; 
manli  malénjad,  lekker  zoel ;  tadjip  malénjad, 
V.  d.  wenkbrauwen,  Pan  Br.  (vgl.  onder  lë- 
tjuty  pgad;  inigid  en  bëngad),  ook  ¥•  d. 
djëdjambulan.  Pan  Br.;  kënjonfè  (kënjë- 
mé)  manls  malënjad,  ald.;  manis  malënjad, 
dJëgèfDjané  malënjady  fr. 

rurypeoj^  ,  l^tël  fërah  lang^a  llnjad,  pa- 
trinè  mlsra  tong^  ada,  angan  manawang^ 
towara,  v.  Raden  Tjopèt,  verlierd  op  de  2 
▼rouwen  ▼.  Sinigandjaja,  fr. 

n'^noo^«c;^fio|\,  paiënjodnjod,  v.  uil- 
bollende  p  i  sa  nig- stammen. 

rjinot$iï|^  ,  mlanjat,  ▼.  olie,  vgl.  aanb. 
onder  djalii^ah,  z.  lanjad. 

nrnt$ii|^  ,  «lutjut,  fout  in  pi.  v.  iëugit 

IL,  mapan  masawah  malënjat  posang^è 
tjara  lln,  Tjp.  Z.  3,  netjes;  vgl.  onder  iënjig. 

nj|rypt$ii|^,  Anj.  Z.  K,  3  (la ju)»  Sm.  Z. 
M,  6  (tub);  alttüjat  v.  e.  bloem,  B.  Z.  3,  36 
(lumé,  la  ju),  Kk.  Z.  4,  %  Hw.  Z.  24,  5  Ar. 
Pr.  tS,  15;  aloDJat  lug  i^ëlang^  lukar,  v.  e. 
bloem,  B.  Z.  3,  36  (lumé  iaju,  tiba);  ma- 
loDjat,  Z.  IS,  15  (njutjut,  pada  nglèbanig); 
nmjas  tang^  sirarft  tamat  kasarakat  karakët 
1  salëDiBgr  rathottama,  kadyftngratpada  pèt 
lange*  lëngëDgr  aplAda  lanjat  1  sosaplng 
reling:  lakar,  Rm.  Z.  30,  8. 

runouj^,  »jav.,  talènana  ajwa  papèka, 
rarèku  afang^  tlëlané|  lëlanjapan  pamingga- 
tan,  poma  slra  Jwa  lèna»  mënawa  Ika  lamajo, 
hp.  b.  (t.  jwa  patjuba,  rarèku  akëb  tj., 


pamiqggatan  paniglinjokan,  poma  jwa 
pèpèka,  manawi  i.  malaju;  Jsp.  j.  t.  jwa 
paljuwan  r.  a.  tj.,  p.  p.  poma^  jwa  p., 
m.  i,  lumaju). 

*] ao '^ noo ^sTij ^  ,  «luljul,  v.  H  hoofd- 
haar doordal  hel  nal  is,  pial  achterover; 
sQatè  marai^ag  rowan;  masoh  lonjotan,  ada 
pasièng  sabatin,  ëndut  masimban  slnf  këna 
dëkll  tjuwil,  Rm.,  pada  lonjotan  dëkotslènf 

sabatin,  ald. 

^rvonnoow!]^,   effen    zonder  buiging  er 

op,  V.  sommige  staleu  pennen. 


o 


iruno\  I,  èrai^»  Was.  26  b.  (»jav.,  W. 

77,  beschroomd;  vgl.   laildjila);  llnandjilan- 
dji,  «kë  range  ra  Dg;  kadi  pira  kalandjèninf 

wong  lanang  amarana  wong  saika,  Mal.  149; 

anglandjinl,  «angirangi. 

IL,   » jav.   (I  o  A  i  é,    misschien   1  a  fi  dj  i  k  & 

verkort   of    wel   aladjdjft  door   i  vrouwelijk 

gemaakt,  z.  onder  ullari);  winilandjl,  abhi- 

sftrikft,  aanb.  onder  saugsargga  en  ganika 
(mal.   van  Kut.,  urang  lafldji,  hoer,  mal.  v. 

sukad.  laadjaj,  pamp.  lafldi);  woDg^  landjii 

V.  e.   overspelige   vrouw,  Sin,  (waar  ook  laB- 

djiug);  dyah   sundël   laiidji,    «punigf tjali, 

bandhaki,  •dyab(dja)lwir,  kapadi,  dari 

(dftrik&),    durstri   (duhstri),   kanduri, 

rëAi,  dusani,  dur^ila  (duf^ila),  jagani, 

dumri);   strt  laiidji,   «as&dbwi,   kulalft, 

«abbis&rikfl,  aanb.  onder  apa(vert.  v.  wè- 

(yfl);   anaknlng  laiidjii   •bhandhakisuta; 

Iwah  niadrës  i^mblra  {èsaninf  ripa  anggëgë 

kadga  tiksna  sato  malaiifid  ing  sanga  mwang 

bh&rjjjl  landjl  Jogja  tèki  sinanf(^|a  dèning^ 


ruy 


762 


ru^ 


sanf  pradjfiija  inak&di  san;  prablia  gèng*- 
nlDir  brahmatya,  T.  b.  Z.  1,  35  (vert.  v.  Hi- 
topadè^a),  aanh.  onder  dingdang  (si  lamis 
lafldji  V.  e.  vrouwen  v.  minderen  stand,  waar- 
mee een  prins  hel  houdt,  in  den  mond  der 
koningin,  i\  b.  64). 

HL,  grijs  v.  't  baar  v.  jongelingen  (z.  uban), 
weinige  grijze  hareti  hebbeti^  vgl.  lan daken. 

nm^,  landjaléndjë,  v.  e.  fraaien  gang; 
paniarfinè  ngéléndja  alas. 


V 


runo^,  kalandjar,  z.  onder  katëlandjur. 
rum\,   klindjèrên,    Bjw..   njëlih   (jav. 


klafidjërën). 

runo^,  z.  onder  plongkor  sari. 

nruono^  ,lèodJèr*  (gëildjar  gëüdjir)  ka- 
pisaga,  basahanè  pasurantinf,  Dgënah  pmif- 
sëdè  malojong  (malontod;  c.  malojok), 
ng^ih  laras  awakè  gantat,  (basaug  busuL 
c.  ui  at  mampuh)  abëh  ilé  (binar,  c.  djë- 
jlé)  mambuluang  t^Jang^*  (P^ju  pat  is,  c. 
n 7 «^ \,  ngëlëSdjé,  oaaff6iiaamv.  uiterlijk  gjjji    patjut),    basan;  bëDtang  (njantui^) 

kaïubën   djokan,    Kid.   War.;   lèndjèrliia,  z. 

klèfidjèr. 

nn-onm':)\  ,  jav.,  z.  onder  katih,  aaub. 
onder  trabakta  (lamp.  lufidjur,  sund.  leun- 
djeur);  londjoran,  v.  e.  paar  lontar-bladeii 
mei  schrift  zooals  b.  v.  de  priring;  zoo  noetnt 
men  de  ongeteekende  brieven  op  Ion  tan  die 


V.  e.  vrouw. 


rum\,  akwèh  was  kalundjon  lang:ënin(i: 
gunanfy  paran  ta  lëwlhaulof  sama  adadi 
silih  luoèljon  pang^ang^g^wan*,  ald.;  pataès- 
nyAlalandJon,  enz.,  Smw.  Z.  13,  32. 

ruono':)9Q|^,  lëlandjon,  sas.,  rërauggon; 
vgL  das. 


rurnx  I.,   spichtig,   rijzig,  *t  legenoverge-  men   bij    iemand  ter  waarschuwing  ergens  op 
stelde  V,  bonigkok,  dun  v.  planten  of  dieren,  't  erf  doet. 

zooals  b.  V.  van  de  babwang  dj a ra n,  die  ^^^^  ï'  ^""»  laiidjak,  a.  onder 
slanker  is  dan  de  babwang  këbo,  vgl.  onder  •l'^r;  mangrlandjak,  ♦mapgdëdël;  Bgrlu- 
aripg;  adë;  landjar,  swelte  statuur  (vgl.  jav.'djak  (nifldjak),  *aiigdëdël;  manflaiidjak, 
lëtidjaitf).  «manigdëdël;  Itnandjak,  «dinëdël;  lélaii* 

2«,  lëlaiidjaran,  vrn.  =  roko  (vgl.  1 6 g ë- 1  *Man,   bbg.  tëtifldjakan;  malalaiidjakaBi 
san  en  jav.);  in  K.A.  een  sigaar  als  de  Europ.,  't  jav.   bënté,   een   kindervermakelijkbeid  in 
alleen  door  groeten  gerookt,  in  tegenst.  v.  ka-  ^*  ^'»  aanh.  onder  palu. 
tëmprus;   nglandjar,  mroko;  paDflandJa-j      *«•,  nglandjak,  z.  onder  pgafflljogin. 
ran,  vrn.  =  pang rokoan.  !      "•»   '^^^^  «f  «^^  ï^-  *  Z.  9,  16  (vgl.  jat. 

IL,  jav.,  linandjarlandjaran  paparé  lanipi|^«  1^^)* 
lan  papaijJanibnlanraD,  Mal.  Z.  4,S4;llnan.       r^^^^^\.  iiRla»«ok,  nlaodjok. 


4Jaran   ring  tëng^ahing   gaga,  v.  planten  als 
katjang,  botor,  kakara,  Dd.  11  a. 


runotau^   1.,  nm.  v.  e.  hooge  balé,  nn 
waar   men   ver   kan   zien    en  waar  men  zicb 
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vermeit  (z.  pëpëlik  en  vgl.  ianip.);  balè  lan- 
lyak,  jafftugurdda,  «pai^uuganigan»  Mal. 
115,  119,  B.  U.  57  (lamp.  een  slatieoplrekje^ 
waarin  op  feeslen  met  zijn  gezin  Ie  zilten  een 
gekocht  recht  is;  de  Ind.  Bij,  I.  444  over  La- 
Dialang,  in  H  Paiembangsche,  sprekende,  zegt 
Y.  e.  Jonjok",  dat  het  een  huisje  is,  veel 
hebbende  v.  e.  duivel  il,  waar  een  minder  plech- 
tige eed  wordt  afgelegd);  made  landjak  sin; 
asèkar  léwih  rim^  winda  bowana,  Sin. 

IL,  maiiflandjak  akidat,  Sm.  Z.  33,  7 
(mangiawanin  maugurèdjal). 

lil.,  landjak*!  kumumbukumhu.  vgi. 
iudjug;  l1lnlyok^  v.  dranken,  Apkt.  (bis); 
ajamè  landjak*,  i^Mh  balaqlaué  ansgnn,  sin- 
djalan  pëdjani^  mrarèkèk,  babotohè  pada  gaja, 
kèdèké  mambata  rébah  ada  lèn  mangkè 
ftngoQap  ,,di  dj&&  kè  bakat  syapangfun,  lawat 

takotiqla,  Bgd.;  mëlandjakan,  v.  visch  ztcheveu' 
tjes  maar  boven  water  verioanen;  lamondjok,  aanh. 
onder  lalasti;  ofëlondjak*  alanatiné;  ngë- 
lundjak*!  v.  paarden  en  dansenden  (qgëma- 
rajang?),  vgl.  aanh.  onder  pëpèrëtan;  ii|^- 
tél  aiif landjak,  v.  e.  lijk  door  heksen,  Tj.  A. 
K  V.  e.  paard,  ald.;  kagjat  kalandjuk,  Akw. 


lalintata  mangërak,  maiigérik  mauag^ita  ang- 
ktd,  nagih  lakat  nagih  dadns,  adah  dèwa 
ujèn  dja  wélas  tèkèn  tUyanic,  Bs.  bl.;  kotjap 
sampan  marinic  kawah,  atmané  dl  kawah 
èndat,  malondjok  mangënah  tëudas,  nagth 
ëmak  nagih  angkid,  nagih  Inkat  nagih  da- 
das,  patiamé,  Pdj.  Z.  3. 

II.,  bas  kaloSdJok,  (e  ver  gaan  in  den  strijd 
of  in  zijn  woorden,  Was.  15  (jav.  lodjok,  mal. 
V.  Pal.  tëkëlodjok);  kalondjok.  Hal.  c.  5, 
10,  164  o.  (ladju),  kagok. 

rumioo^,  s.,  z.  lafidji  II. 


nrY:)^sii|^,  aanh  onder  tiga;  lëniyëtan, 
kapodaqg,  Nw.,  vgl.  onder  kupudang. 

rurTDtsi))^,  ngëliiidjët  (glifidjëkP)  vrn.  =s 
Uggiindëugf  (Tëogah). 

runo^\,  Anj.  Z.  10,  4  (bé  luütjat. 
Bjw.,  kètjèstjès). 

runo^sTi^,  ladjdjita.  «kërangan,  »wi- 
rauig,  «èrauig. 

nrnu]\,  Sm.  Z.  25,  10  (aju),  B.  Z.  19, 
6  (né  halëp),  Br.  Z.  5,  8  (katabuh.  ii^- 
arih^,    pinahaju,    kabëijikaqg);   ikaqg 

18,  49;  kagèt  kalandjak  (b.:  kalangkung),|^^»"«  »'2djëp'  apapar  i  pipJAsahnsahat, kk. 

H.  sas.  Z.  15;  nglnndjakang,  aanh.  onder  to- 

>ong;  mëlondjnkan  (willende  braken). 


'j  TLO  ^  noo  «ï|  \  I.,  mëlondjokan,  eventjes 
veder  ie  voorschijn  komen  boven  't  water  v. 
sts  dat  zinkt;  londJokani||ané,  «wëlwanya, 
i.  23  Z.  12,  10;  liju  atmané  kapanggih,  pa- 
indjok  maqgënah  tëndas,  pada  ko  ëlëb 
bailQg  (in  pi.  v.  abaöng  om  't  rijm),  dëkët 


Z.  37,  1;  sirftngiëndjëpi  sira  sang  arAm  asëui- 
wèrang  kinënan  pnspawarsiki  karang  bali 
sAmpatI  mwang  pospakèfara  winawa$èng  ai- 
kar  gadnng  sinnmpang  èr  galwa  (wi)napns 
mëntas  asalln  karag  satra  tinrapèng  mks 
tatnr  mangkin  aèmbëh  ajn,  fr. 

vut^'Exl^,  anglandjam  Iwir  gëgër,  Br.  Z. 
27,  11  (ai^oBdjol). 
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rurvD^,  z.  onder  lafitjang  I.  runö\,  pundg  v.   tanden  vooral,  van  de 

fUT^V  Sbr.,  galjël;  lsüidjèi«  iijahwan, j slekels    v.  e.    la n dak,  de   Ijaling  van  een 


tabwan  enz. 


c\ 


irum\,  z.  onder  laBdjI. 


djangkrik,   spits  v.    d.   gedaante   b.   v.   yan 
zekere   inseklen,   «alungid,  aanh.  onder  bë- 


nno^  ,   vgl.  jav.,  djofèd  lègrong^é  palëu-j** 


nnjiorr)'5\,    niel  opgezet   v.   d.    buik    v. 

iemand,  die  nog  niet  gegeten  heeft. 

nol  \  ,  dj  u  wa  og? ;  ng^èlëm,  voor  zich  hou- 
den b.  V.   de   taqgiri    (tra   dadi  léin),  die 


djani^,  Ls.  31, 

ru n mo ^  ,   middenvinger  (z.    «madhj&ug- 
g u I a) ;    de   langste    stengel   v.    d.    anggrèk 
gringsing,  de  eenige,  die  geurig  is;  de  langste 
vederen  v.  d.  staart  v.  e.  hoen;  kamalindjong,;  aan  den  vorst  moet  aangeboden  worden;  nfè- 
pas  langer  geworden  v.  d.  staart  of  de  vederen  Wmauy,    iemand    niet  opgeven,   overslaan  b.  v. 
V.  e.  pas  volwassen   baan  of  kip,  v.  e.  jong-i'^Ü  ^®n  oproeping;  vgl.  Ijël8d. 
mensch,  aanh.  onder  dj ëlih;  lumindjoni^,  aanh.        "•»  1*™  >  ^'  onder  hëlëm  en  kale', 
onder  djfttaka;  lanaiiff  lamindjau;,  v.  e.  te       '^^^•  1*™»'»^  ajoka,  B.  Z.  17,  4  (Imë- 
voorspellen  kind  nog  in  de  buik.  War.  sing   rudila,   sin  wam   a.),   Bh.    5;   alAm, 

ruYpo^,  diep  hol  als  kommen,  't  tegenov.  «mambët  (vgl.  jav.),  v.  e.  paBdjanig  ilang, 
V.  lësèr,  V.  e.  flesch  met  dunne  hals,  tegenov.  T.  Z.  5,  64  (la ju),  v.  d.  mimba  bij  'l  zien 
këpèr  (vgl.  mudjung);  njlja  laniUunp.  v.   fraaie   wenkbrauwen,   Sm.  Z.  24,  15  (ka- 

orLonrYD':)^  L,  ben.  v.  krekels,  wier  tan-  sor),  aanh.  onder  suwing,  tut.  52  (vert.  f. 
den  naar  clkaêr  toeloopen  (tjupit),  tegenov.  p ram  Una);  mlana  maluni  Ja,  Sw..  van  bloe- 
uweg  en  silak  (Bangkuug  en  Ojw.,  lo-]men,  Adip.  35,  Sum.  Z.  178,  17,  v.  looro, 
djoi^);  z.  onder  tupi.  |Sm.  Z.  12,  4  (maren),  Sut.  Z.  43,  1. 

IL,   6j.    te   laag    overhangen   v.   e.  dak,  z. '       ^rvoO|\  I.,  ëlom  (?),  «kahënti. 

II.,  een  vuurpijl  v.  Ghin.  maaksel  (jav.  loifg). 

»IiI.,   Bjw.,   sëdak   (vgl.  jav.  ëlom  eo  de 

belcekenisverschuiving  v.  «luk ja,   ngélih  en 


djongdjopg    en  robrob;  londjong   sësëmo- 
nya. 

nnonJY  ^'^^  masipat,  paparasané  lë- 
njif,   Nj.;   mëlënjlp,  helder  er  uit  zien  v.  ge-  lap  ft)  ëlom  wëtèüfipan,  Wg.  16. 


zonde   lieden,   glimmend ,    door  olie   v.   haar, 
vgl.  onder  lënjit. 

oru^noonj^,   made  lènjof,  nm.  v.  e. 

vrouwelijke  bediende  v.  Sit&  in  de  Waj. 

o  rvo  no  ni|  ^  ,  tata8:ëlané  maloujig,  fr.  t.; 
malonjig^,  aanb.  onder  djanigdjang. 


ru€^\  I.,  jav.,  wel  eens  als  hoog  v.  ma* 
klo,  »T.  Z.  5,  69;  salamané,  «satala,  R. 
14  Z.  1,  9;  kamal  lama,  Us.  E.  9  b. 
8  o. 

II.,  pohan  malama,  z.  onder  pa  bon  eo 
pürwwa. 
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Tuo^,  jav.,  snba  laiualami  bapan  UJa- 

nfé  HaDg^  (zoo  ook  tama  en  la  mi). 

TU-Ej^,  Hadji  D.  80;  am^lama,  Mal.  17  o., 

39  m. 

ruoe^,  ngaamé,  teleur  stellen. 

no^,  jav.y  aanh.  onder  j  adv  apin»  v.  e. 
rundbeest,  Nt.;  aléma,  B.  Z.  80,  43  (lonjoh, 
m 


2*,  jav.,  vijf  (mal.  enz.);  mëlëlima,  talar 

vijf  kosten;  *maiiiralimè  mangAoèml,  R.  14Z. 

7,  U  (këmbul  lima  maniganëmin,  adja- 

ka    lalima,    adjaka    nëmnëm);    lëllma, 
als  bel  niet  gevolgd  wordt  door  de  benam.  v. 

't  getelde  b.  v.   aiyi   lëlima,   behalve  achter 

këmbul,   b.   v.    k.   lima,  anders   llma  of  11- 


okoh).  »lëmbi;  tan  èrang  i  lëmanya,  R.  ""»"«:»  »"»  •^«'an  (limang  sasili),  limany 
14  Z.  7,  2  (tan  laBdjita  ring  wwah  bo-l"^*»»  ^"^ï  ""»  '^»'*'  «pantjafara.  Anj. 
ginya,  nora  njëngahang  dèningmokoh.|Z.  20,  8;  saoy  limang  sanak,  »pafltja- 
nya);  lëmu*  magirang,  R.  22  Z.  4,  21  (ma-  paftdawa,  Br.  Z.  1,  12  (z.  onder  gapgsal); 
lëwih»an  suka,  këi^ëm»  ègèl).  klnallman,  aanh.  onder  jadjqasèni;   ama- 

2-,   lëlëmu,   zeker   gebak    met  een  klontje  «**Mma  (f),  in  5  verdeelen,  Brh.  54. 
suiker  er  op  (lara  lëmu,  z.  onder  kléudan).!      U.,  Itma  dnhar  (te  lezen  iëmah  duhurf 

5«,  sas.,  muluk;  lëlëmun  sampi,  b.  v.        vgl.  jav.  sitipggil),  «alun»,  ook  lëraa  duOr 

TU'D^  I.,  hand  (tangan;  vgl.  ima  III  enjpasèban  als  vert.  v.  «wangunlur  bhatu. 
z.  gruguh),  evenals  't  sp.  mano  ook  voorpoot 
(z.  bat  is);  in  pi.  ▼.  ka  pit,  aanh.  onder  rët; 


o 


ru  o  ^vy\ ,  zekere  kleine,  zeer  zure,  citroen- 
soort, sommige  niet  veel  grooter  dan  een  knikker, 
makpaklima,  van  iemand,  die  ga  lak  is,  van  donkergroene,  eenigzins  knobbelige,  schil;  wordt 
strijdlustigen;  samt  ngëtor  molirak  mamak-  nooit  djuük  genoemd  en  meestal  voor  aambei 
pak  limai  ataré  pada  ngirlng,  U.  6j.  7;sang!8antok  gebezigd,  z.  onder  dj  ruk,  dj  ruk 
tmangUmanl,  v.  e.  vrouw,  die  muziek  maakt,  alit  (mal.  limow;  afb.  Rumpb.  II  pi.  SC, 
Was.  Z.  6,  110  (vgl.  papglima),  ald.  107, 
voorspelen  f.  z.  onder  ënëm;  paliman  takad, 
aftakking  v.  e.  rievter;  katon  anak  tjënik  da- 


bat.  rimo),  «R.  7  Z.  2,  3  (I.  djuQk),  15  Z. 
4,  4;  limo  kadjamas,  T.  b.  Z.  1,  47,  Kam. 
11  (z.   kaputupgan);   limo*,    «pfldagran- 


dwa,  makaronan  lanaig  istrf  padjëmpang  ma-  thi,  «gulpha,  aanh.  onder  hum  ar  Hen  vgl. 
ngëmpëtln  paliman  takadè  maOg kaparl,  Kid. .  onder  tjikal  (vgl.  de  analogie  v.  *t  sund.  mu« 
4dip.  b.  Z.  1,  6;  pangalimanaD,  assistent  van  muntjauigan,   't  bug.   gasipgkasii^  en  \ 


Ie  klijan  tèmpèk;  ook  djuru  arab;  de 
keiper  Tan  een  pëmangku,  ook  paqgllman, 
Ie  twee  onderhoorigen  van  de  sëdaban;  de 
aba  Tan  ieder  is  5  timbapg  uit  de  padjëg 
^f  meer  naarmate  v.  d.  subak,  de  djuru 
irah  vaneen  pëmëkël;  vgl. onder  tinggih(r). 


jaT.  këmiri,  lamp.  1  a i i m a w, ytiAAM»  vregens 
de  gelijkenis,  waarbij  te  vergel.  't  fransclie 
pemmeftes), 

2%  benam.  v.  e.  djapggar  v.  biionderen 
vorm  zonder  tabja^  (vgl.  blJ  këkupa);  pa« 
iüng  kat  of  kët  limo,  z.  onder  kut. 
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ru'EJi^  ,  Ittlama  pari,  lélé  (lamp.  luraa); 
Tgl.  «kuluma. 

ruo£j|\,  V.  lé,  «aluro,  «gupé,  B.  Z.  29, 
11  (lësu,  lèpèh),  Br.  Z.  32,  6;  aanh.  onder 
smarftkja,  «suma,  v.  d.  gadung.  Bh.  81 
(slap) ;  pidanip  lomaj anfol  tawan; rliq: apan 
wëDaiv  amilëta  wimbaninf  wulan,  Sut.  Z. 
44,  10  (rumambat;  vgl.  onder  ni(&kara); 
lomaJ  ik!  {arlraningholan  (an  ton  si  ra 
kabèb),  kasatan  anflih  iké  makhaniiig  pi- 
nakangbulaoi  Bh.  26  (vert.  v.  si d anti  ma- 
ma g&tr&ni  mukhaillja  pari^nöyati); 
vgl.  lumèh;  malomè,  Br.  Z.  13,  7  (nglu- 
mah);  mangloméi  anglili. 

on-oa^  I.,  sas.,  barès  (jav.  id.,  mad. 
loman),  aanh.  onder  Iém8s. 

II.,  lénga  ka  do  ja  (f);  lorna  prattloma, 
Brh.  106. 

na^\  I.,  (lag  warden  (sas.,  mënah,  bë- 
nab  en  bënar,  vgl.  onder  tokol);  di  lëmali, 
bij  daglicht,  B.  U.  S06,  317;  lëmën;  lëmab, 
dag  en  nacht  b.  v.  doorregenen ;  lëroah  lëmëng^, 
•  d  i  w  ft  r  A  l  r  i ;  apaDg^  lëmab,  opdat  hel  duideliy 
/rer  si;,  omdat  dat  woord  gebruikelijker  is ;  t|ara 


pdjalaoa»    hij  reist  dag  en  nacht  doer;  m^lé- 

mahanfy  dag  gaan  warden,  tegen  den  achtend; 

iets   in  de  dagelijksche  gewane  taat  zeggen,  ap 

de  gebruikelijke   wijze  uitdrukken,  overbrengen 

(vgl.   nlalarai^);    lëmahaB,  z.  onder  «sèp. 

«II.,  jav.«  aanh.  onder  bari'n  (vert.  bhü- 

mi),  «urwwi,  «prëtbiwi,  «prëlbwi,  «dha- 
rani,  «mabi,  «rasft,  djy&,  kub,  «ka^yapi, 

«wi(wambhar&,  «awani,  «mèdini,  «stbi- 

r&,  «gotrA,  sarwwanigsabft,  «wasudbé. 

«wasumati,   «dbarft,   «atjalft,  ksoAi,  B. 

Z.  73,  8  (t  a  n  a  h) ;  als  een  lichaam  v.  C  i  w  a, 

z.   a  S  i  a  l  a  n  u ;   wwanf   manampak   lémah, 
Swrg.  48  (vert.  v.  pad&ti);  lëmah  dahar  (?). 

z.  onder  lima   II;  tlnibftn  lëmah,  R.  15  Z. 

1,   2    (katrapan    tanah,   kaluklukin); 

twara  nawang  lëmaii,   aanh.  onder   lajah: 

lëmah  talis  (on.  surat),  eigenn.  t.  e.  woonpl. 

V.  ëmpu  Bradab  (vgK  aanh.  onder  wë wën- 
lis);   zou   ook  de  plaats  zijn,  waar  de  aiclen 

der  aan   de  pokken  bezwekenen  belanden,  om 

er  Buddha  te  vereeren  (vgl.  bbuddhAlaja); 

pandé  lëmah  (zelden),  pottebakker,  deze  mogen 

Ie  KI.  niet  door  den  kori  agung  binnenkomen; 

katJuplDg^  sèkar  lëmah,  B.   Z.  6,  4  (pusn- 


di  lëmah,  dagelijksche  wij  ze  van  spreken,  zo(yü^\s\  hing  bungan  kalëmahané);  b^|éa  lénah  f , 


mëiali    in  pi.  v.  roëlëlasti  (vgl.  onder  pë- 


Us. ;  molih  lëmah,  v.  d.  slagtanden  v.  oltfanleti. 


tën^);  kiraugan  lëmah,  telkens  v.  wik  ara's:  Sut.  Z.  101,  14;  ta  watak  bangCt  lëmah. 
(vgh  busanf);  das  lëmah,  bijna  dag;  bhatA-  Us.  227,  bis;  rwi  lëmahën,  aanb.  onder  ka- 
ra  rinf  lëmah,  B.  U.  bl.  87,  de  woorden  der  lamëBdja;  sftksatnyAn  wadawAnalAnfalada* 
godheid  v.  d.  katakson;  këmbanfln;  lëmah,  lad  agjftmani^aii  Jwèni:  lëmah,  B.  Z.  95,  IS 
aanh.  onder  mlënig;  bang^an  lëmah,  eigenn.  (kadi  apwi  ahulu  knda  ëndihaonjant^ 
pi.  in  Gj.  thans  in  't  bezit  van  Bai^li  en  in,lwir  mahjun  nangara  djagat,  k.  ika 
de  nabijheid  V.  DüX  mulih;  lëmah lëmëni^na !  b a d a w a nig  gëni  pgabarabar  glia  lyaii 
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ikoDg    djagal);    parapatih    liwat    adjrih, 

tamnngkol  nurat  léma,  R.  sas.,  Z.  7 ;  lènia- 

han  of  palëmahaDy  grondgebied   v.  d.  desa, 

«pradë^a,    B.    Z.    45,  13  (vgl.  kimban  en 

z.   wëwëngkon);  kalèmaban,  Sul.  Z.  69,  2 

(krasa),  aardsch  geworden  door   een    vloek  v. 

Harini,   Sum.   Z.   7,    10;  kalèmabëny  v.  e. 

godheid   door   d.   vloek   v.   e.  heilige,  Tl.  17, 

anjawuk,  z.  onder  tjawuk,  vgl.  R.  m. f 

2^  bhaf Ara  (Iwa  ngandika,  JaJI  Jang;  na- 

rada  maiigkin,   turao   raarhii^  lëniali  rëko, 

apang  gëlis   tëkëd   dltii,  tirta  kamandalnnè 

bakta,   anggèn  maiigarip»  I  pakang  raras  Ja 

pêdjah,  Pk,  (lalcr  raris  lurun  ida  kapada). 
neu^^  I.,    onwil.    B.    Z.    2,   24  (majus); 

ri  lëmëhta,  R.  12  Z.  ]%  5  (baan  tonjak 
Ijai);  ikaDf  lëmëh,  lul.  54  b.  (vorl.  v.  (an- 
(Ira);  da  lëmëbi  B.  U.;  mei  een  conjunclir  in 
overeensl.  met  niahnrëp;  lëmëh  apraja^tjl- 
taha,  malëmëb  annlisnullsa,  VVri.,  maiëmëh, 
R.  12  Z.  13«  3  (tong  njak);  alëmëli,  W.  Z. 

18,  5  (luniuh,  wëdi,  dj  rib),  aanb.  onder 
nindita  (lëkag).  lomoh?  (raajus),  Sm. 
Z.  13,  4  (mëd);  alëmëh,  R.  2  Z.  1,  47  (to- 
iijak,  këmad),  Z.  8,  5  (nglékali);  kuiiëng 
Iwirninf  tan  Jnkti  mangantya  rjjnmah,  wiranf 
nirartbakUémëhi  wwon;  nlrarthalLa  dojaii 
amangan,  wwang^  niiidanija  kiiièlikaniug 
wwauf  akwèh,  wwan;  parbantjana  wwang 
lanpèriiif ,  tan  barimbhawa,  wwang  tan  wring 
kjlladècai  wwang  makawèsa  tan  Jogja  wèsa 
nya,  nabau  Iwirning  lan  nngfwa  rjjnmab, 
luL  30  (Ind.  Spr.  5). 

II.,   U   onreine  y.  e.  yrouw^  die  de  stonden 


heeft,  aanh.  onder  pa  tja  rj  jan;  lëniëb*,  a//€r- 
lei  uitwerpselen^  nader  genoemd  panjuh,  pu- 
risija  en  ijuté,  Djpur.;  Jèh  malëmëb,  «wwé 
maiëtuh;  Jan  ana  wwang  andjamah  ring 
sarwapa^n,  Iwimya  sampi  kbo,  niwah  srëgala 
wëk,  djadnianya  tka  auasar*  awaknya,  pati- 
djadnian  ë(n)tiping  kawab  nga.,  Jan  ana 
mangkana,  wnang  pat^nën  saranta  patinya, 
tka  wnang  fawènën  snninr  apëndi  pangajnb 
dalëmnya,  guabakna  djadma  ika,  ring  snninr, 
lawan  kasihnya,  wus  niangkana,  tiwakë(n) 
wwé  mili  agëng,  wor  ing  sarwwa  lëniëb, 
sukn  tangan  ^inwatin  watu,  ngawé  saranta 
patinya,  fr.  bpl.;  sang  wikn  marftga  agni, 
marAga  wwé,  marftga  &kft(a,  marAgft  prëtbiwi, 
marftga  sArJJa,  niarftga  tjandra,  Jadyan  sar- 
wwa lëmëh  sarwwa  mrik,  pada  kasArJjftn 
dènira,  tan  karakëtan  dèning  lëmëh  angfan 
sang  wikn  pntns  ing  kapanditan,  rèh  bha- 
tftra  marAga,  sang  hjang  astakawidbi  sumë- 
lëhé  sira,  Iwimya,  sang  bjang  sArJJa,  s.  h. 
^andra,  s.  b.  barniia,  s.  h.  Jania,  s.  h.  prë- 
tbiwi, s.  b.  bftja,  s.  b.  mah&dèwa,  s.  b. 
wèfrawaAa,  sira  mandël  ing  rftfa  sang  wi- 
kn, ald. 

n€J|9^,    tegenov.   kënjat,   «lola,  aljus 

V.   geluid,    v.    iets   tengevolge    v.   wrijving,  v. 

hoest  (lëmël,  laüh);  v.  d.  ouggar,  meegeven 

V.  e.  baroboe-draagstok,  «gëmuh  (z.  montè- 

lan),  malsch  als  sommige  vleeschsoorlen ;  Iwir 

lëmnb    lëmpiran,    «Iwir   pKpës    alaris; 

i^lëmukin,  i^lëmësin,  z.  onder  sa  Ag. 
no€09\ ,  tong    kobër    angan  iigantih, 

Jaké  manglikas  mannnnn,  djani  tnins  ma* 
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mrèbong^,  pjanaké  bèk  pagralauting^  (I). :  kam- 1  vroeger  veel  gaf  en  nu  gierig  is»  vgL  onder 
bëné  njag  pasnrantii^),  mëdèm  baiignn|  walub);  kal  twah  twara  saka  djawat  liji 
awaké  lodin   lëmotaan   (b. :  ë  nj  a  b  a  n),   Pan  ba&n  tba  mam^lalamah. 


Br.  S. 


vuo<j^  I.,  V.  't  gemoed  niel  lustig  of  opge- 


IV. ,   mélmnidi ,   schuimen   v.   t  u  w  a  k ;  z. 
didih. 


wekl  V.  die  njëlé  ati,  ibuk  of  inguii,  meer       »M7^p«lumé,  »mèr,  •pglih,  W.  Z. 


of  milt    ter  neergeslagen,  aanh.  onder  rubèda 


2,  3. 


en   galagar;   maplnda  liniab,  «mënggëpj      7^7'^S^,  aanb.  onder  puqa. 


orëm;    aruh   limah   kënèbè  niatjita   matl, 
dadi    madékësan,    nangadab    Igatin  langit, 


ru 


iT 


I.y   zeekroos  of  ti;ter,  Bjw.  alur: 


o 


jav.  «uwur'y  *agër'  (jav.  djlamun,  men. 
èliiv  ring  i  mirab,  fr. ;  nfëllniab,  v.  d.  knëbjdjarijamun,  sangir.  gilamu,  lag.  golaman? 
v.  iemand,  die  sterken  drank  beeft  gebruikt,  |blj  Filet.  mal.  lamu,  cubalus  koenigü);  vgl. 
als  't  ware  balf  in  zwijm;  vgl.  slimub.         |«latub  en  bulung. 

IF.,  malimub,  z.  wlub.  |      II..  mits,  als  maar:  laman   aharipa,  alt 

n €0 9 \ ,  limohaii,  eigenn.  v.  e.  berg,  Tt.  maar  blijven   leven,   Sut.  Z.   115,  7  (jèn  ja 

rua^v  ï-  la»«;  ida  lumabanjf  iba,  «sira  "«   djiwila);   nda  Jèka   panangis   dacftsva 
patyana,  H.  7,  Z.  6,  89.  J»  '^"'»»  tajow4këna,  Ar,  Z.  65,  5;  Jadjas 

2^  zwak,  legenov.  kreng  en  naast  lëmpër 
b.  v.  van  arak  enz.,  ook  v.  e.  mes  v.  staal,  dat 
balun  is;  lamah  galakné,  ook  v.  e.  mes;  la- 
mabkaQëkak»  «lëswing  lapgan;  iq^Iamab, 
naast  mrëm  maar  fijner,  «malumé;  hana 
bratan  kombhakarnay  nga.,  Jan  ataro  miring 
satahun,  ng^lumah  satabun,  enz.  fr. 

ru<EJ|9^,  darppèlv  Inmah,  B.  Z.  15,  10 
(tan  mari  umangluh,  t.  m.  Iwir  sëdib, 
sulub  maif  ritis). 

•II.,  jav.,  langgana,  tan  ajun,  Kr.,  «lë- 
mèb  I.,  aanb.  onder  bëlik  (mëd). 

III.,  nglnlamah,  iemand  met  groote  beloften 
trachten  over  te  halen,  een  rijke  tracbten  te 
lijmen  om  van  bem  iets  te  krijgen  (in  een  ver- 
wijt V.   e.   bediende   tot   zijn   beer,  die  bem 


ufwam:  matya  mansg^ëh  laman  anownkané 
san;  mahftsAdha  ring  rftt,  Z.  70,  3. 

III.,  ambul,  aanb.  onder  wisardjawa; 
inyaf(tjëg)  laman  malatb,  Tj.  b.  Z.  1,  31 

ru'^cogoj^  of  lamun  (jèn,  jan  ing!. 
indien,  mits,  aanb.  onder  tjoda,  kalamon 
naast  1  a  m  o  n ,  K.  sas. ,  k  a  1  a  m  u  n ,  aanb. 
onder  kumuda,  z.  mon. 

rua9Q|^ ,  «radani,  kari,  ibba,  stambè- 
rama,  anèkapa,  olifant  (lamp.  en  «jav.  id./ 
de  gang  v.  iemand  met  zijn  gang  vergdeken, 
Sum.  Z.  7,  14  (vgl.  onder  ingër  en  skr.  gadja- 
g&mini),  aanb.  onder  dii^diif;  twak  UnaB. 
B.  Z.  S,  10  (gadjamina,  bëgadjab);  kanuf 
liman,  Ar.  Z.  31,  6,  Z.  38,  IS,  arljëp  tann 
birikft  karang  dwirada  mëqggëp  asèmo 
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katisan   sakèng  baoju,  Rm.  Z.  36,  6 ;  kinawrahan    dè(n i vg)  ^san;  adrëwja   f.  s. , 

I 
nlhan  betanIrAii||;ikét  raditabhftsa  kawékas  sanakipan  pyambèk  san;  (b.:  kang)  manffa* 


i  karaog  Itman,  ald.  7 ;  molab  laiig:|^hikanf 
fadnif  wawam^  alan;  ri  rapirapitlkamr  ka- 
rani;  limany  ald.  10;  mAi^è'  manfgwi  samt- 
panli^  karantp  aniiiQg;kiiIi  banja  kaniaQiur 
sakèi^  wata,  ling*  dènl  karani^  limanyan  angi- 
lo  kadi  kangélitaan  angrarata  laq^é',  aid.  11 
(mw.  22  m.  dwirada  paraogan);  vgl.  onder 


wlhi  (b.  nog:  sapg  m adrëwja  g.  s.  wë- 
nanig  kaliban  pakikirib,  jan  tan  arëp), 
daAda  (sang  m adrëwja  g.  mwaï^  s.), 
ISOOOO,  limna  ugaranya,  Adig.  25  a. 

vu'^'EAQQ^^,  nglamènah,  achteloos  bij  zijn 
werk?;  i^lamènah  mèfaé  kaflina. 

'^ruo'EJigs)^^,  ra  nini  lomanla,  s.  onder 


nini. 


mattëngga  en  hasti  (vgl.  jav.  sela  liman); 

liman  dam  (een  ander  hds.  i  mandara},!      ruèt^,  jav.»  vrn.  =5  pad  ik;  ngélamafy 

eigenn.  V.  e.  monster  door  Grantang  bestreden  mëmadik;  lamarén,   «omahën;  pan^flamary 

uit  de  sas.   bewerking  schijnt  op  ie   maken, 

dat  hij   de  tromp  of  snuit  had  v.  e.  olifant; 

liman  tarab,  z.  onder  kundauigdija;  tampak 
or  tapak  liman,  jav.  (mal.  tapak  sulèman); 


aanh.  onder  wè^ma. 

vuèj^  L,  jav.,  vrn.  s»  buwa  (mal.  id.); 
kadi  lamar»  v.  e.  duisteren  zin. 


II.,  jav.,   Sm.  Z.  18,  3  (ptëi^;  z.  onder 
liman  mada,  als  eigenn.   Gadjab  m.;  ktan  jaoiuh),  aanb.  onder  tatas;  lamur*  wlna. 


liman,  in  pi.  v.   k.  gadjih?,  Us.  357;  pali- 

man,  aanh.   onder  r&djawidhi  (djuru  inigë- 

tang  ga  dj  ah);  palimanan,  Ar.  Pr.  23  b. 

enz.,   troon  f  9   Ha^i   D.    14   m.;   aanh.  onder 

tjandani. 

ru  o  9SU  ^ ,  zijn  winden  niel  kunnen  inhouden ; 

z.  bèsèh. 


latan,  B.  Z.  81,  29  (saru). 

n '^ \ ,  javaniseering  V.  lëmab;  lémarda&r, 

Pam.;  tattaa  iémar,  War.  b.  60. 

ajfèt^,  jav.,  U.  Pngr.  29,  Kid.  Sund.  Z.  1, 12. 

1^^^,  malimé'r,   zacht  vliegen,  R.  3  Z. 

2,  7,  bis.  (qgabëbbëb,  pggalèmbah  of 

iu'E^qqI^,  (z.  alimun);  malimanan,  aanh. '  nggalèbab,  maqgidan^},  6  Z.  8,  14  (uigU 

onder  a^ubha,   ♦kakalimunang,    «alinu;  dapg),  z.  «wër  en  lër. 

palimiuiany  zeer  vroeg  in  den  morgen  als  het 

nog  donker  is. 

OTUOOol^.sas.,  uli;  léman  bé,  uli  dja&; 

médjil  léman  (b.:  sugul  laiq)  kori. 


o  V. 


in'EJ\9Q\«  sas.,  ngèdalëm. 
ruo9Q\,  z.  onder  sèuadjit. 
1^ o  ^ ,  mwata  wwamr  pdjab  (b. :  amatyani 
0voiig)    ring  gaga  ring    sawahing  lèu,   tan 

KAWl-BALW^MO  «OOUUIBOIS  MIL  111. 


ruio^,  jav.,  kalaUmor,  •linftlana  (te 
lezen  kalalipurf,  z.  echter  onder  salimur). 

ruo^  L,  mal.  (HoU.  roemer),  een  glas  om 
uit  te  drinken  (Bjw.  id.),  in  een  blbd.  z.  onder 
gëdah;  maltfap  ban  lanuur,  v.  bloed  door 
middel  van  een  glas,  waaronder  papier  gebrand 
wordt  uitgehaald. 

IL,  tegenov.  mundur,  Adig.  34;  abalik  slra 


^\ 
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mrèin  an|>laniiir  (b.:   anglumu),  v.  e.  sla- 'over  den  weg  hangt ;  t.  e.  pisang  blad.  waarop 

I 

pende,  die  zich  omkeert  met  't  gelaat  naar  een  zieke  beeft  te  rusten ,  Us. ;  bartflap  ▼. 
H  licht,  T.  Z,  1,  26  (matadjuh;  T.  h.  Z.  1,  gandrung's  met  klatergoud  versierd  (sas. 
51,  ahalik  ta  sira  supta  malëftdS  sira;  alëd,  jav.  lèmëk;  vgl.  onder  amballl, 
Kam.  8y  mabalik  ta  sira  mrëm  alëftdë).  djanggar  met  jav.  djènggèr;  bat.  en 
III.,  sasin;  lomar  lumalu,  verkl.  v.  fr.  ngadj.  amak,  mat);  v.  e.  gewezen  vrouw 
djapggama,   Wrh.   16;  sato   masuka  pat,  van   lage    kaste    door   een    brahm.  (z.    gun- 


mmangkaiiir  lamur  wètèiisiiyay  Nw. 


dik);    kènfin    lamak    tda;    paniki   tityan; 


V 


lamaUnir    pakalèn,   Wir.     18;    kalanaktn. 

kasalahan,   v.  iemand,  wien   't  niet  gelukt 


nrui'EJi^,  z.  onder  lëmbah.  nfpitarin    padanda    kampnh    potlh    afëko; 

^fU^èv^flcA/,  weé^Ab.  V.  V.  d.  huid  ten.  »*'^*"n»»n  ^*n*«n  "W*n  «tyanf  lanak 
gevolge  V.  pappen  er  op  gelegd,  meer  of  min .  a*""*  '*"?  padanda,  br.  uit  K.  A. ;  lamak 
papperig    (vgl.    lëmët);    i«lèmèr    z.    onder  |'»»  «^''   '^^^^«^   ^-   **0.    i.  Adig.  70;  *la. 

mërmèr. 

ncj>i^,  z.  onder  binas. 

^^^ ^  jj  ujiiii     'ets   uit  te    voeren ;  kalamakané    pnipta,  oi>> 

no€Ooro\,  sas.,  reeds  drooge  bëluluk,  '^    "^^   ^ 

:.„-...   u.*   «x«x^   «.K.„;b»  io    w,„   7  .1^^^^'   Us.  Dj.   M  vlgd.  (brief  v.  Tab.:  lama- 

kan  dadi  pi  pis);  kalamakau  bané  sofih. 
aanh.  onder  gudig;  Ika  sédénf  pahajonéo 
lamakané  nora  ngAnakén  mati,  Us.;  ook 
ramakan,   pamalërana  ramakané   marijA- 


die  voor  het  nëgëm  gebruikt  is,  Ww.  Z.; 
karinirét  limoro  ring  djadja,  Sin. 

ruoTiiC^^,  een  mengsel  v.  fijn  gewreven 
cocosnoten  en  rijst  (ba As);  lamnradin,  «lu- 
luren;  malamamd,  «alulud;  snfidkalama- 
mdin,  «kinënan  lulud. 

njiO'EOso^of  lirmoda,  z. onder  nirmona. 

fuiam,  eigenn.f  Ws.  80. 

ru'^ïdii]^,  h.  V.  alëdf,  onderlaag,  waarop 
iets  rust  en  met  een  slip  afhangende  (da sar 
tjanang),  v.  ron,  waarop  figuren  zijn  aan- 
gebracht, hebbende  aan  weerszijde  de  gan- 
t  u  ng'a  n  b.  v.  v.  d.  s  a  ng  g  a  h ,  aanh.  onder 
djambul  (z.  onder  pëdapa);  plat  op  de 
pëpëfidjor  hangende  bladstrooken,  soms  bo* 
venaan  v.  e.  figuur,  een  kind  voorstellende, 
voorzien,  terwijl  d.  sampjan  v.  d.  naar  be- 
neden gebogen  top   v.  d.  pëpèOdjor  midden 


mitra  malinig  (b.:  mariha  apamitra  la- 
wan  m.),  Wtb.  23;  kalamakan,  aanh.  onder 
djagar  en    dipdip;   palamak,    aanh.  onder 

sinagiha. 

Yua99i|^  I.,  {Irnna  lamnkén,  v.  e.  gedicht 

opeen  mahantën,  Sum.  Z.  55,  1;  aB^lanaki 

walnya,  v.  varen,  Wit.  13  a.  (vgl.  onder  truh 

en  jav.   of  sund.) ;   kalamiikan,  Br.  Z.  22,  9 

(katawëngan,   kaliput),    v.  d.   maan  door 

een  dunne  wolk,  «karahaban,  «akudui^V 

kalamakan  (pdag^ah,  Hadji  D.,  door  wolkeo. 

L.  Z.  2,  9  (kiniput);  lorah^niiy   dèfa  tu 

awas  kalamiikan  dèninf  awan*,  Mal.  307. 

kalamokau   dhamai   aanh,  onder   mui^ ar 
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kalambakan      (sic),     gulëm,     asapul       D'^^^   (?).  "IpWroMf    ngëmëdin,   ♦pa- 
fa  i  ma.  tjëh;  Ika  nipléiDëd  masawaof  Itja,  «jèkftn 

II.,  z.  onder  namuk,  Sut.  Z.  59,  1;  ana-  mingis   asëmu   patjëh;  nflëmëd  (?),  «pa- 

I 
kio|:  lamaky  «mun  Jtjëh,  W.  Z.  7,  6. 

nexidiil^,    «rënëk,   vet  van   den   grond,  |      n'EJ|&o| ,  kleiner  soort  van  lëgu  en  aan  't 
tegenov.  trak   (sas.  dëmëk;  vgl.  mal.  lëmak,  strand  (Bjw.  id.,  jav.  lëmut,  sumba  kalomut, 
mad.  lëmaq,  smakelijk  enz.;  vgl.  bat.  lornkk  muskiet),  z.  onder  leng  ut. 
en  tabó,  vet,  lekker;  men.  lambuq);  z.  mo-^      noa&o]^,  lëmèd*,  v.  rupsen,  die  langzaam 
koh;  nflèmékin,  voor  een  reeds  verbrand  lijk  met  bochten  kruipen. 

op  den   7«n  dag  offeranden  gereed  zetten;  ook       oruoio]^,  manglèmad,  v.  e.  grootealang, 
op  lempeUeesten ;  panflèmëk,   m65/;  !ëlëinë-|«iug|^.  l^nuidang^  Is^ahé. 
kan,  mest,  best.  uit  drek  en  slijk.  |      '^nji'i'EJiio]^  ,  mëlèmèd,  kleverig  v.  iets,  dat 

nJO«|^    I.,  z.  onder  bisu;  lomnk  daüiniet  goed  is,  h.  v.  pëës;   mëlèmèd,  lam  as, 
bisa  anfotjapi  bij  Sutasoma's  geboorte  (si-iygl.  kièmèd. 
napatan    dé   sang  rësi  ingalapan    mu-,      ru'EO&o^ ,  aanh.  onder  ampèk. 
wusnya,  mangkana  lumut  jan  ana  ta-       fugöj^,  jav.  (pers.  lamdhór),  nm.  v.  d. 


rauj,    sinambramèn   wulat   amanis 
la  wan  gujunya,  Tjt.). 
II.,  lënga  kusambi,  Tjt. 


reusachtigen  koning  v.  S  rand  il,  door  Am- 
syah  overwonnen  en  bekeerd  (zelfs  in  *t  mal. 
V.  Java   is  sëpërti  L.  een  spreekwijze,  vgl. 


^ïu^(su|v  sas.,  slid,  mani;  sakalèmaq,  j|^„   ,  jj^.  ,,y  ^^^  ^„  ^^n  v.  Sadalsah 
aslid;    kalèmaq,   sëmëngan;  lèmaqan,  sli-  ^„,3^1    j^^^   by   ^^  djjn   met  name  sai« 


dan;  z.  onder  laig. 


linii^an  (deze  eigenn.  gehoord, maarnimmer 


^Tv:)©i(s51\,  sas.,  kladi.  aangetroffen,   volgens  Men.  I  Z.  6K  was  zijn 

I 
n-e^ïsi^  en  lëmèké,  z.  onder  kaiimoko.  moeder  de  dochter  v.  zeker  sèh  Bah  Andju- 

no«in,  z.  lëmbukih,  eigenn.  v.  e.  pi.  niswan  en  heette  Basirir),  vgl.  onder  sèlan. 
in  O.-Bll.,  van  waar  slijpsteenen.  |      n'^i^\,   zekere   zeer    zeldzame    zeevisch 

n^'EOKits^^,  sas.,  awar».  '(ulam  adii^?);  z.  onder  tëi^iri. 

B&muop  inr  rëmëng  kadi  walan  lamakn  tumpèk. 
kMapotan  lamad*,  dunne  wolk,  wolkvlies  ol  fU'SiWïïl^  I.  en  lambat;  nglamat,  vrn. r« 
wolksluier  f,  Sum.  Z.  1,  13;  kèwala  ada  né  njasar  (ngadj.  ha  lam  at);  mëlëlamataB,  vr. 
Dflamadin  kajan  Ida,  W.  K.  (Z.  5,  1,  d.).  |»  mëbëbëdilan;  bradja  lamatan,  z.  onder 
1I.«  klamad  (vgl.  lamas).  bradja. 


njcsiso)^  I.,  lamad',  #limul;  rëp  mak-       <q.é«ici^  ,  bbg.,  tampëluk;   nog  klein 


ru^ 
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fu\ 


IL,  jav.,  ftjam  ëdjoli  lamat*  (b.:  këlap^), 
B.  U.  163;  mèf ft  lamat,  z.  onder  mègha  (vgl 
lamad). 

rua^siu^,  ngëlamit,  op  de  pasar  goede- 
ren op  slinksche  wijze  wegfulselen  vooral  v. 
kinderen  (Bjw.  klëfttit,  ngiëötit);  dosan 
tityftig  ngflamit  bnwah,  dosan  tityang;  ni^laniit 
nbi,   dosan   tityang;  nglamit  bija,  Bs.  bl.;  z. 

kutil  en  la&tjang. 

nè^isiu  ^ ,  sacht,  week,  slap,  zwak,  «lëmës, 

«gupé,  luméy  Anj.  Z.  3,  3  (mal.  lëmah; 
ygl.  sund.  peureut,  mad.  përèt,  jav.  përës 
en  mal.  përah);  lëmët  tangan  i  dèwané, 
lungni  lungajanla,  B.  Z.  26,  1;  lëmët  tor 
kisnt,  «manyusakisut;  bantang  lëmët,  z. 
onder  djëgdjëg;  ngandëlang  lëmët  basanf, 
op  het  niet  gauw  boos  worden  v.  iemand  staal 
maken,  zoo  b.  v.  v.  e.  ongehoorzaam  kind; 
boka  twara  ngidëp  monji,  mangandëlang: 
lëmët    basang:  Jèn   falèmèkln   mangambol, 

Dj.  Pr.  37. 

i^arni]^,  z.  klimat;  ng^limat,  ndulapël 

V.  e.  gadung  en  andere  boomen. 

rucj|tsii|^  L,  de  duisternis,  L.  Z.  6.  11;  Ar. 
Z.  31,  3;  mist,  nevel  op  de  bergtoppen^  B,  Z. 
4,  17  (ima,  gulëm),  W.  Z.  2,  1  (lamad», 
ima),  Br.  Z.  4,  12  (djalada,  g.);  malimat, 
aanh.  onder  rëmrëm;  sidapaksa  pgam- 
bah  rèwatrèwul,  ariwutan  mai^ké, 
iku  kajangané  angin,  wus  prapta  lèmat- 
lèmui  kajapgané  mega  tèku,  ginubël 
(ginëmbul)  mega  sukuné^  putra  pan- 
dawa  puniku  arubëd  dèra  lumampah, 
Stn.  b.  b.  Z.  3  (sinërëng  ing  lampabipun, 


abër  dënira  lumaku);  lara  limnt  (lipat)i 

K.  sas.  Z.  1  en  14  (limuling  iyas,  Djm.  75). 

II.,  yrn.  SS  lëngkalung  (mal.  sëlimut); 

z.  slèndang  en  sëngkuQb. 

ruo^^y  «wëda  (f),  mos  (mal.  enz.  id., 

malag.  lumut)^  «W.  Z.  2,  4  (sèwala);  lo- 

mntlnf   pa^ang^i   krikan   punjan   buwab 

(k.);  kèlor  Inmat,  z.  onder  mui^gi  saraag, 

sas.,  srilif;  Inmntën,  B.  Z.  11,  K  (murao- 

takanën);  Ininmntën,  aanh.  onder  wanguo: 

alninmntan  awaké,  v.  e.  rftkSasa;  Inmntaa, 

kasawalan. 

2%  z.  onder  sëëd,  ben.  v.  e.  groene  sapuL 

3^  ben.  v.  e.   g  ë  d  a  ng-variatie,  waarvan  de 

schil  groen  blijft  en  't  vleesch  roodachtig  is. 

z.   warapgan;   Inmnt*,   op  de  borsten  v.  e. 

vrouw,  Sum.  Z.  1,  24,  Z.  60,  1;  batn  malo- 

mnt,   z.  onder  batu  bulitan;  palnmntana. 

Jan  anwam  Jan  wrëddha  pnpntana  dt,  Sum. 

Z.  48,  2. 

nruQ^stw^,   soort    v.    pëdai^    breed  en 

lang  ongeveer  als  de  blak  sa;  bij  de  ba  ris 
dëmapg  v.  hout;  z.  blijung,  B.  U.  75;  tam- 
bak  kris  mlwah  lèmat. 

oruoQ  \si)|^  ,  ffodèg  lèmèt,  z.  onder  godèg* 

paridjata  (bis)  en  pidik  (as  sas.  sèmètf. 

rucA^sD^    (?),    sawangan    asawajan  Iwth 

krangrnyftkftijjani  lamitl,  Sm.  Z.  5,  9  (wjak- 

tinya    patëmu    ikang  tukad  ana  kreng 

lub  mati  us  talatuh). 

vuo'EOO^sn^  of  kalimoto;  dfokotlia^ 

to,  't  zij  kèlor  of  b  a  j  ë  m  gekookt  v.  H  water 

ontdaan   en    vervolgens   v.  plapah   voorueo; 

meestal  genuttigd  met  sambël  san  tok  (sas 


ru^ 
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kSlaqmolo,   omdiU  er   mifltjid  in  gedaan '  mftrintjin; ,   anatns    gr^don;   „mftdyAnnruta 


wordt). 

n-aisij^,  sas.,  gaüi^guDg. 


bhairawftn  kapArakJan  (?),  amidjilakén  sarwa 
lëlëmés  kabèh  anatas  giong  „anamlka,  bha- 


ruoAJij^  L,  de  slijm  v.  bloedzuigers,  pa-  sawftn  sih,  kinasihan  iii|^  rata,i  kaDistai  bha- 


lingen  enz.  (vgl.  klamad  en  lam  ad). 
IL,  sas.,  koos;  z.  bërkat. 
ruS^^,  jav.,  woordenrijk  y.  iemand,  die 

goed  kan  schelden ,  K.  A.  1  è  m  m  è  s  P  (vgl. 
mad.   lamès). 

ruo^^     I.,   gemakkelijk   of  glad   ergens 

uitglijden,  tegenov.  tkëk,  als  b.  v.  een  ding 
zonder  weerhaak  (lëk),  zooals  de  ijzeren  stok- 
ken der  bal.,  waarop  een  in  een  ring  omgebo- 
gen handvatsel  ook  van  ijzer,  këtjong. 

*II.,  Bjw.,  buuglas,  gezengd  door  heet 
water  of  heete  olie  zonder  dat  de  huid  er  af  is. 

njioaAji|\,   lambès;  kalamès  toja,  «ti- 

nampëkan  wwaj;  ng^lamès,  «anggasul; 
malalamèsan,  «akëmburan;  nf^lamèsin,  Bbg., 
nampèsin,  vgl.  tampjas. 


gawfto  sik!  (f  ikhif)  amitQiialLén  sihsihaniiig: 
bapa  Ibn,  mwang;  sanak  kabèh,  pada  aloma 
wèwèh,  Sptb.  32. 

III.^  Anj.  Z.  3,  3  (lëmët),  «mftmbët, 
•  mëlës,  V.  d.  haarwrong,  R.  3  Z.  4,  17 
(alus,  dëmdëm);  aséma  lémès  Ing;  wélas 
harëp,  v.  d.  armen,  Sut.  Z.  43,  2  (vgl.  jav.)« 
aanh.  onder  lënga;  lèmési  panëpi,  B.  Z.  17, 
4  (1  u  ra  é,  a  I  u  s) ;  lëmësnini^  tëiyah ,  Z.  19,  2 
(lërabut,  lurus);  lëmësning;  nakha,  ald.  3 
(la ris,  lëmbut);  mlngipak  lëmësning;  ang^o- 
ka  kanginan,  T.  b.  Z.  2,  3. 

ruQAjij^,  jav.,  naast  tak  ir  (vgl.  mal., 
tag.  en  pamp.,  't  geen  waarmee  men  't  water 
uit  een  vaartuig  lost). 

ruo^\,   pëllmis,  een  touw,  aan  't  eind 


^  o       .         ii««    «  .  j    f  ff      er   van   een   steen  om  de  bubu  te  doen  vast 

9'DmK     I.,   ngèlëmësin,    iemand    lekker  \ 
\  ,  ^    ^  ;  liggen ;   dit  geschiedt  alleen  aan  't  strand,  het 

praieny  overhalen,  overreden;  mam^lémësio,  «su- 

....        ,  ...  X  I  verbindt  de  p  r  o  ng  o  t,  een  touw  aan  het  uiteinde 

momah,    «amudjuki    (vgl.    anggloigah);  i 

.   ,^  iv.  d.   bubu    vastgehecht   en  in  een  hoek  uit- 
iiKléiiièsiii  dané,  «angasihasih  sira;  kale-; 

.„    ^  .  Iloopende,  waaraan  de  plinis. 

mesio,  «i naris;  sanf  kalëmèsin,  «ngsino- 

mah;  manslalëmësin ,  a  ngharihari  h; !  ^^*^\  .  »•  7  Z.  2,  3  (djuük  manis, 
iVlalémës,  *angariharih  vgl.  mëtain.  mundëh),  15  Z.  6,  4  (djon,  sukun;  vgl. 
II.  oflélëmës,  «pralëmba,  Ateerftiiy5to^«i.j«*«^'-  «"  •»"?•) 5  ""'»»  ^^^^^  »*"•>•  ^^^^^ 
B.  ü.  57,  Nw.;  ai«|:ii8ta,  bhagawto  anggastl,  '"^^J^^'^'^^- 
aniidjilakëii  pari  sèju  (sèwu)  Iambiii«,  pisis;  "»  *•  ^"^^"^  katimus. 
ftoatus  fédoiv,  patik  wënang;  anatas  kaA-|  nja^\,  verb.  v.  «hu mis;  lamis  géiWi 
iang  „tardJiDi,  bhai^awftn  kaAda,  amldjilakën  tjangkëmé,  Akw.  77  (bis),  14  (in  een  ander 
ratna  mfts  salaka,  sarwa  kamaran^ani^  ka-  Am.  verhaal,  umis  gëtih  punapg  irui^). 
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II.,   lamls  mata,  naast  pëdé  mftwas  (f);  n^cn'EM^,  «alam'  (vgl.  onder  lalaog). 

tan  Inmis  mata,  Br.  Z.  1,  16  (nora  makë-  B.  Z.  3,  11  (ngalamaiamin;  lamlam;  Dj. 

djëpan    najana,    nora   mangdé   dëmén  Pr..  T.  bl.  49  b.). 

manah,  tanasih,  mamftla  iwara  mawas;  vu£ji'Qi]\,    gadang;    pftmiilané   lomlam 

jav.  vcrt.  marebës  lukiag  tièira,  anangis;  dj„|^,  g.  ü..  né  patlh  lamlam,  T.  b.  4;  mlok 

•jav.  lumis  mata,  réngu  ing  tingal).  Imnlom  v.  't  gelaat,  vgl.  aanh.  onder  prii^. 

7»U1««:;JV   de  snotgelijke  glibberige  , lof       r^r^r^^^.,   kétjud;   lèmlèm,  ziekelijk 

opdehüidv.  d.  lindung  en  bëdjulit;  baka  ^  

bleek;   atman   somahé  djaui  kaïepak,  pinah 

mlall   bèdjnlité   luaBn  lèmès  doirèn,  v.  oobe- 

rëmbang:     lèmlèm,    kasakftan    djératdjèrit, 

loonde  moeite;  z.  onder  lam  is. 

o       r\  van  iemand  in  de  kawah,  Drm.  42. 

vuo9QKr,   hana  limwallmwan   apa  upA-  ^ 

O    \  ru€^j\  (b.:    iampir),  soort  v.  paparé?, 

latan  i  tèplning:  tëgal',  kk.  Z.  38,  4.  ^  ^  ^    ^  ^   ^ 

ruêj^sï]^,  V.   e.  gawah  (lambii),  O.  T.  ***''  ^   *•  **" 
Balav.  Gen.  (bis);  O.  XV.  "'  ^^°'^-  ^°^^^  kutjilèngga;  wlaasla». 

fuanl^?,  mnnjiné  basa  lamwayan  (door  P»  (•«««  lam  pang),  aanh.  onder  kutjitaogga. 
een  andere  scheiding  bas  salamwagan),  *^^J^•  »«a«nP««^  ^  ^^  '^«^^  ^leeding 
variant  v.  awaké  ludin  lëmohan  (of  ënja-  *^^«"  ^^^  schoone,  maar  boven  de  kambën 
han)   Pan  Br.  ;en  tapih,  om  deze,  onder  *l  werken,  niet  te 

i^Ji'l'EonjiAlïl^  ,  jav.  (lima  wlas,  Bjw.  bederven;  vgl.  pëngampin  en  lêlampiD: 
limalas),  vijftien,  ndun  lampan  aanh.  onder  tanggluk. 

ruooj^  '  ^''  lamlam  arëp  ambhakti,  van  rucxJi^,  xekerf  is  een  neèrlaag,  Br.  Z.  51. 
hongerige  vogels  (vgl.  «lèmlftra),  T.  Z.  3,  24;  IftmpAo  mftsko  lallsnlré  kita,  hoe  erg  u 
31,  35;  tan  lamlama,  Z.  1,24  (da  tamban),!  ^i/n  wreedheid  jegens  u  mijn  lieveling,  Z.  50. 
aanh.  onder  kadat;  de  door  den  heilige 1 18  (vgl.  mal.  lërlampaw);  dahal  lampA 
geredde  zeide  uit  dankbaarheid,  potrakanta  (b.:  lampan)  fawèmwfthala,  L.  Z.  14,  5  (la* 
mangkèki,  anahnn  pada  dani;  g:nra,  asrah  lu  wikramanta  malëtuh);  aoflanpA* 
djlwa  ani^lakokëna  saparih  sanf  jati,  h^igé  voerlxetten  zijn  besluit,  Br.  Z.  44,  7,  Sm.  Z. 
antak  mfttra  akinkin  sabahft  (?)  „aniraolah  8,  12  (mapglalj);  Adip.  115;  aanh.  onder 
sang  nipnna,  lamlam  ri  kamatmjantèkl,  waar-'ratih;  anglampA  kahala,  v.  iemand,  die  ziek 
op   de  heilige  zegt,   dat  hij  te  jong  is  en  be-  blootstelt  aan  een  ramp  of  nederlaag  door  iet> 

stemd  een  vorst  te  worden,  Spt.  Z.  4.  67.        '  ten   beste  van  de  wereld  te  doen,  Sm.  Z.  22. 

I 

II,  ngëlamlam,  besproeien  een  sijung  b. |l  (manglalu  kadjëlèné);  anf lanpA matja. 
V.  om  hem  bang  te  maken,  daar  die  vogel  liever  ie  sterven,  Br.  Z.  20,  22;  m^lampwa 
voor  den  regen  bevreesd  is.  pé^Jaha,  Br.  Z.  46,  8  (palilajai^  matioé. 
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apai^  lalaSnga  matya),  Adip.  88;  Kam.  10;  i  n'(\jr>^^J^\,  mélomiio*,  bij  klodders  v. 
anglampa  tanpabhokti,  liever  niet  eten,  T.  Z.  etter,  pëtjèh  enz.  (vgl.  mak.);  iiKiloiiipo,  iets 
3,  8 ;  lampnnën,  t  u  r  u  l  ë  n ;  Jadi  maka^arwa  bij  groole  brakke»  eten. 
Umponén,  t.  iemand,  die  met  berasting  zijnj  nj'SiJi^^  I.,  z.  klufli^. 
lol  tegemoet  gaat  en  geen  tegenstand  wil  bie-  jj^  j^v.,  #ulah,  B.  Z.  78,  57  (pëdjalan; 
den.  Sut.Z.  116,2  (dyastun  patjang  tj.aru  i^^^  lapah),  «laku;  pa»  lamampah  (z. 
suka  dané).  aanh.  onder  djanmftntara;  Qaüer  pali):  «fghra  lampahé  lomaris,  T.  Z. 
maaglampwAngadlpIra,  B.  Z.  44,  8  (mangla.|5^  ,4  (g^ug  ti,^kahqané  madjalan); 
luang  bwin  pidan,  mangké  iiwal  » ng  „jiampaWn,  mtvoeren  v.  allerlei  kwaad.  aanh. 
la  ju,  manglalu  kalunggalin);  panglam.  „„jgr  ludih,  waar  1.  ook  jedraj  moet  bet.; 
pwakëna   kapatininghalaii  kapat,  berust  (?)  i^umpahang,  iets  in  de  w.  voerstellen  v.  d. 

I 

in  den   dood   van  ons  vieren,  Adip.  117;  ndaja lang    (sas.    lampaq,    mëdjalan,   bim. 
paivIampA  ko  ndin  goAamo  pasanging  mftr-  jampa);  lëlampahan,  jav.,  voorslelling  in  de 

I 

kka  kohaka,  Sul.  Z.  131,  i  (laütang);  pai«-'^.  v.   deze  of  gene  uil  een  gedicht  gehaalde 

lanipooya(a),  W.  Z.  27,  S  (palilajai*  i b a, '  epjsode. 

pahalaluang).  m^    amalampah,    ♦malaku.    Kam.   75; 

n^£^j^  I.,  z.  iëmpaj.  Adig.    17   (big;  Jav.  iuniampah  in  lumam- 

II.,  y.  e.  stier,  z.  onder  baQ.  pahtiDitihSni^'t  paard  verzocht  bereden 

TUOJi\,  jav.,  lëllmpa,  lever  of  milt  f  (vgl.   te  worden,  w.,  te  M.,  bl.  258  en  lumampah 

I 
mal.,  sund.  kalilipa).  jpangapura,  Anb.   75);   papalampahan,   wat 

2%  nm.  V.  e.  njawan-soort  met  lange  cellen,  door  een  jongeling  aan  zijn  aanstaande  is  ten 

ru^'^3\,  Inmpjan,  een  vierkant  v.  hdimhoe-  geschenke   gedaan,   aanh.   onder  mlètjtjha  en 
vlechtwerk  gemaakt  bakje,  waaruit  men  nasi  kalis;  patl  lamampah,  z,  onder  pali, 
eet;    sokasi    lèngsèr    ai^gon    tatakan        ru-EiiJi^^,  malampéh,  «mër,  «modara, 
sok,   aanh.    onder   umbèh;    tadja  lampjan,  sluiven   als   slof,    vlokken  als  boomwol,   stuk 
tadja  këndi,  Us.  papier  v.  e.  vlieger;  v.  e.  vogel,  als  de  dolong, 

ru^E^jj^,  lampa  (lumësu  te  lezen?)  awèh  een  poos  vliegen,  v.  e.  spook;  jèh  lampéh, 
hawan  rakwa  mahtdhara,  Brh.  59,  voor  Pré-  nm.  v.  e.  waterval  ten  Z.  W.  van  Git  git, 
thu,  als  hij  uit  wandelen  ging,  bukten  zich  (P)  in  de  nabijheid  van  welks  kilkoud  water  een 
de  bergen.  warme   bron    is;    sakin;  éndl  gani^kanta  iki, 

'^ru'^'EJ)ji\,  lèlèmpé,  vrn.  =:pèsorr  (z.  warah  ta  inKsnn  kaki,  samahar  sang  waha 
>nder  lèmpèng).  prftpta,  Jao  kadyaagipan  sakél   bawang;  san 

qruq^j^\,  kélélèmpoan,  sas.,  pi  kun.       iki,  ring  pasar  gënahiringsan,  kapo  iiq^ao- 
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londMlah,  kalampèh*  loi^kéoé  tsan  rawnh,  •      Tune*j:>]e)|\,  lélampon,  wat  men  aandoet 
Kid.  Pam.  Z.  6,  38;  z.  ampëh.  in  de  keuken  om  de  kleAren  niet  te  bederven, 

TU^Jin,  puèi  Umpih,  Wariga.  rgl.  lëlampin. 

ruaj|9^,  pélampah,  paogëntug,  zoob.  v.       ruQ^tsn^,  z.  onder  lipan. 

wat  bij  een  zekere  hoeveelheid  goud  gevoegd:      i\j)'&i5^9Q]\ ,  lèklèk. 

wordt,   om   er  iets  van  Ie  laten   maken,   als        o  ^.  ^  n,       v,,_         sn    -     ^ 

Tu  *&!  J^ 9Qh ,  méUmpnn,  iq:elimpanaiq:,  wrxy 

b.  V.  brokken  v.  e.  ring;  vgl.  lampudf  ,     ^  .,  -.   .         ■         .    i« 

t;6ii  de  buik  om  zacht   te  maken,  de  klooien 

ruaji9\,  sas.,  over/oopen  v.  vocht  (men.  id.).  «.     .       l*   .     i  ji         >< 

/  ^  ^  ^  ^  { om  die    terecht  te    brengen ;    djam  limpon, 

nj^^^^vlnmplhan,  rek  v.  bamboe-vlecht. |y,  g.  baljan,  die   daarin  beschreven  is  (vgl. 
werk  V.  ongeveer  2   langkat   in   't  vierkant ;  ngë  po  tin);  vgl  apun. 
om   de  sokasi  op  te  zetten,  om  te  beletten. 


dat  er  vuil  v.  boven  inkomt. 


na^iQ^,  ni^lëmpana,  trachten  ie  verbidden 


een  takdu,  een-  vorst,  den  vader  van  't  ge- 

ru€^^<5\,  z.  onder  rumpuh  en  panggu.l 
i     il  \ schaakte  meisje ;  vgl.  m ë s w a k a. 

OfUT€^ji9\,  plat,   vlak  v.  e.  rots,  Anj,  Z.  j  ^o  ,  ..       ,i     «      .    .        •^ 

\      \        p' ^    '  naji«i^,    «kramita    (krëmighna?\ 

1,   l;  Wftta  lèmpèh,  (iUtala;  bainné  lèm-l       r,.,  ,    .,  •.       i.       . 

•  widjhangga  (widanggar),  zekere  boom; 

de  vruchten   tegen   de  wormen  en   in  Gj.  als 

mimis  v.  d.  bëbëdilan,  vgl.  sund. 

2s  nm.  V.  e.  poksoort,  aanh.  onder  mën  t  isf 


pèh,  «fila  kumalasa;  mélèmpèlian,  v.  e.  plat 
geslagen  stuk  goud;  z.  lèngsèr  en  lèsèr. 
ruoj)9Q|^,  sas.,   lambang,  z.  dj  a dj  ai  t 

of  lëgui^an. 

ruojjoo]^,  jav.,  lëlampin  of  pëlampin, 

't  een  of  't  ander,  dat  men  bezigt,  b.  v.  een 
blad,  om  iets  meé  aan  te  vatten  (mal.  lamp., 
ampin,   pamp.   en   tag.   lam  pin,  luur  voor 


ru£XJ)^,  z.  onder  këdampal. 

ruQJi^,  6h.  Z.  28,  8;  aanh.  onder  ku- 

tjit&ngga. 

II.,  z.  onder  lam  pi. 


rucxC)^,  alamparan,  aanh.  onder  paljan; 


kinderen,  eene  beteekenis,  die  niet  oorspron- 
kelijk kan  zijn,  daar  luren  bij  deze  volken  niet  wwantén  lamparan  anf  Idnng^  léngé'p;  swa- 
algemeen  zijn;  weshalve  het  waarschijnlijk  is,  ranya,  Hw.  Z.  27,  7  aanh.  onder  sik  si: 
dat  't  mak.  en  bug.  1  o  w  è  r  è  q  eene  verbast.  wwang;  manglamparan  apasah  apadohaB,  ui/- 
is  van  ons  luur),  stondmlap  (vgl.  pëdangal,  landig  zijn,  tut.  22  b.  (vert.  v.  prawasan  in 
talëd  en  lëlampon);  ngèlampinin,  omzwach-een  zin  met  winaih  aanvangende);  kadyaa;- 
telen  b.  v.  een  kris  bij  't  trekken  van  't  faDlDf  ang^Iaiiipara  kapfat  ri  télèqpiiq;  ta- 
lemmet  uit  't  heft,  om  zich  niet  te  bezeeren;  sik,  Dpt.  Z.  1  (vgl.  lampuranf);  aBakkiayt 
InmaBplnlampin ,  aanh.  onder  s  i  j  u  pg  a  n  kèn  wlah,  mas  masèwanf  *  patik  nataka 
z.  pëi^ampin.  lamparan,  O.  hds.  Holle. 
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ru^ojb^  of  kalamporf;  ng^alampor,  Ar. 
Z.  6,  10;  poD  lampor  oï  l^alampor,  eeu  an- 
dere naam  van  Ularan,  die  door  Baturènig- 
goi^  gezonden  werd,  om  den  vorsi  v.  Blanig- 
bai^an  te  dooden,  Kid.  Pam.  Z.  4,  89  en  78. 

n  ^  yj  \ ,  jav. ,  niet  opgeruimd  bij  ziekle, 
verminderd,  bekoeld  v.  toorn ;  zacht  v.  badwater 
b.  V.  's  avonds;  v.  tuwak,  minder  sterk  v. 
kolenvuur  afkomstig  v.  d.  kaju  bulub;  tjar- 
manya  ni^lénipër,  bij  zekere  kwaal,  Us. ;  glëm- 
nyalémpër,  mangan  kwasa,  ald.;  vgi.  ënduk. 

II.,  z.  onder  gogos. 

naj^  I.  (lémbar)?,  als  hulptelw.  v. 
platte  voorwerpen;  alëmpir,  een  lontar-blad, 
de  beide  kanten  meegerekend  (mad.  lëmpèr; 
vgl.  si  bak);  lëmplrao,  gehalveerd  lontar-fr/ad, 
tegenov.  katihan  en  ëmbat^an. 

2«,  blad  ot  plaat  v.  pèlèl  op  de  pëiijam- 
buE^  gehecht;  Jèn  andèjang  sastra  mungi^ah 
dl  lëmplran  mas,  «kadi  (èwalèng  tahas 
m.,  Br.  K. 

II.,  h.  V.  sa  lab?;  lëmplr  djajaté,  bij  epi- 
demie; malëlëmplr,  vrn.  =  makafitjut. 

n  n€J!^\ ,  V.  iels,  dat  reeds  week  gekookt 
is,  gëbuh,  V.  e.  werk  geheel  af;  ook  lamporP; 
lëmpor  banna  mënahln. 

nj£JUJ^  ,  erg  vol  zwoeren  v.  d.  voeten  b.  v. 
iran  den  weg,  Dd.  4  a.  (vgl.  jav.);  z.  onder 
këtok. 

nruoGJiJi^,  naast  lèmpèh  v.  e.  tjëtjapil 

vgl.  jav.  ?). 
nruiO'EJi^\,  zeer    vermoeid,  afgemat  door 

>uikloop  b.  V.,  V.  iemand,  die  slap  in  de  knieën 


is  (jav.  lèmpob);  «lèmpèr,  boten  sagëd 
lumampab,  flauw  wegens  een  leege  maag 
(mad.  lompor,  bij  lëmpërf). 

'|ru:)n£xji^ ,  sada  lompèran  aflg^s,  een 
weinig  te  breed  v.  e.  meisje,  Pts. 

n<&iJi7i^,  ngiëmpnra,  benauwd  ten  gevolge 
van  te  veel  water;  lëmporiyan  of  lëmpnraan, 
te  hongerig  in  tegenst.  v.  blangkèkan  (Bjw. 
lëmpuranën,  buitengemeen  hongerig) ;  basang 
tltyang  lëmpnraan,  Tjp. 

Tuaj|9^,  limprah*,  «timpang^ 

nru'&isj^^,  een  lange  staart;  als  blbd.,  z. 
onder  ik  ut  en  vgl.  djamprab;  mëlèmprah, 
lang  uitgestrekt  v.  e.  groote  penis,  aanh.  onder 
klem  ad,  v.  e.  pëtjut,  v.  iets  gespannen,  vgl. 
onder  lèmpad  (Bjw.?  nglèmprah  v.  lange 
borsten,  Wg.  110);  vgl.  djamprab. 

orurjoa  ji^    of    lomp  ring,    schraal  v. 

iemand's  voorkomen,  b.  v.  v.  iemand,  die  niet 
gezet  genoeg  is  naar  evenredigheid  v.  zijn 
hoogte;  anaké  salah  nkar  landnni^  twara 
g^fis  lompring:  awaké  kot|apani||a  ngnnl  da- 
gmg  tnwak  lëngig  brem  arak  imbnhinja  Jèh, 
namentl.  in  een  vroegere  menschwording.  Dg.; 
awaké  lomprèng;. 

ruaji(!ji|^,  z.  onder  lampah;  kadji  pa- 
mlt  nané  lampaq  (b.:  mëngka  lèkaq);  ka- 
lampaq,  aanh.  onder  bënar;  djangklh  lam- 
paq, krëm. 

TUQJi9dii|^  I.,  V.  d.  luk  V.  e.  kris  (la- 
ng a  h  P) ,  tegenov.  dj  u  pg  k  ë  t ,  lang  of  hoog 
V.  planten  vooral;  lampak  tindaké,  tegenov. 
ng  r  u  k  r  u  k ;  tindak  tani  lampak  satata  iQ n- 
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mah  mansriikrak,  v.  die  steeds  thuis  zit,  nooit  3,   2  (bëtèl),  Sut.  Z.  136,  S;   tros  limpad 

verre  bezoeken  aflegt,  T.  b.  hati,  B.  Z.  13,  2  (bètèl  mai^lantas,  b. 

IL,  bbg.,  sëbak  v.  djangkrik  s.  kakënan,  b.    i^galunggang);  limpad  rio; 

IIL,  z.  talapakan  (te  vgi.  mad.  iampat,  bhor  bhawah    swah,    v.    d.  oorlogskreel   v. 

voetspoor   en «» mal.  békas;  2«   piispisan),  Bhima,   Br.    Z.    9,    4    (ngëbëkin    tribhu- 

I 

aanh.  onder  onot.  wana,   dudug  ring  digda^adè^a);  Wir. 

iu€^ji9^\,  ana  ta  hawak adjar  alit alim-  59;  B.  Z.  95,  20  (dab at  tlëk);  Bb.  16;  R. 

pak*,  alas  atJili  sadjawa  gèii;ira  tan  knènf-  21  Z.  3,  17,  15,  18  en  13;  limpad  rip;  kftsta- 

atiap,  fr.  s.  ganan,  Sum.  Z.  51,  7;  limpad  sakèp;  (ftnyata. 

^rLOOJi@u|^,  sas.,  kampèk  (karas).  W.  Z.  1,  1  (mawak  niaring   kamoksan, 

^ïVDa^«^^,  dèqnalompak  siqna  tatar,  P^"  •«?««  ring  kafunyatan.  lintang  riog 

,.  j        .         «j      I  '     'é  kanirftcrajan);    angllmpadi,    overtreffen  in 

V.    t  geen   de  prins  zeide  sloeg  zij  ntets  over  y     j     y»       -o      r      ?  w 

^.      ,     ,    .  .  ■  scboonheid.  Ar.  Pr.  Z.  18, 30;  Z.  22,  6,  iemand 

Tjp.  (mal.  lumpatr). 

o       .  ,  .  overtreffen  b.  v.  in  schoonbeid,  Kuntij.  (bis)  eo 

najjïsiih,  jaT.,  onder  de  visscben,  «su- 

V     é     \  verder  op  angl  in  tang  i;  nglimpadiBi  «a  Dg  lë* 

ragra  (f);  misëpadak  (f).  ^.^i    j   ^    ,.  ^„„p,4,„,  f^^  ,ij^  ,,,^ 

iu«Jt^^,  lilunpadui,    banlën   misi  ,.^^  ^^^^^,  ^    ^    „^p^^   manahlpuii,  t. 
éiig8èb»an(,romto»  zonder  basa.  in 'lalgem.,  j^^and.  die   bij  zijn  lijkfeest  te  veel  bezigt: 
tegenov.  ulam  allerlei  vruchten,  ook  vruchten  ^^J^  Uaip»dln,  v.  lieden,  die  lege»  elkadr  op- 
voer offeranden  P,  Bngl.  allerlei  rauwe  groenten) ; ,  kf^jg^ 
malampadan,  z.  onder  «tjabik;  vgl.  rëram-'      njajiol^,  kalimpéd,  «kasaoibja. 

P^^"'  <|ruoji&o|^,     prakoté    fédé    nralèmpid 

vu£Xw)£Ci]\,  anran  apisan  ton;  taèn  uga*  /      ,.  lx    n      n 

7     1^  (malèniprab),   Pan   Br. 

kap,  piplsé  das  on|a  (b.:  n  è  d  o  m  a  s) ,  pitang       ^u  olj  ^  ^    ngèlampètang,    ng  u  b  ë  t  a  k 

atossaba  brèsih,  no malampodan  satas (zijn  (^i^mpël,  Bjw.,    ngëmpëtin   ëmpëian;: 

vrouw  had  800  bij  een  pandhouder  gekregen),  i^„p«^„  pingtiga,    drie  maal   succeesivelijk : 

Bgd.  15,  vgl.  lam  puk?  lampëtan  ping  tlu,  tot  driemaal,  Dd.  18  b.  bk. 

n'^c^Jiojv  jav.,  inzakken  b.  v.  v.  e.  berg  nji€;i^tsïï]\  L,  een  werktuig  door  ossen  p^ 

door  iets  zwaars   buigen,  krom  staan  door  een  ^  trokken  om  den  grond,  nadat  bij  beploegd  is. 

vrucht;mèlëmpèdin,  paèndèpanf;  vgl.  igëm-  jjn   ie  maken;  zijnde  slechts  een  halTe  koker 

pëd.  V.  hard  hout,  waarvan  de  lK>lle  kant  de  zzrA- 

vuQ^&c^l^  ,    doorboord   v.    d.    lucht    door  klonten   omwerkt  (gemeenlijk   kin);    t.  onder 

krljgsgeschreeuw,  R.  20  Z.   13,  2  (liwatan).  ba  kal;   glfiiii||aDé  angap    rèpgfmli   tfalinp 

I 
•  trus,   v.  d.  pjah    door  een  lipuug,  23  Z.ikadi  lampit  makadi  pdang  ngolèlam,  Djp. 
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II.,   lampit*,  als  de    bëdjulii  en  bijt  v.  I      oruinQjir$ii|^,   vrn.  of  h.  v.  pèsan;  vgl. 
zicb  af.  onder  pais. 

2S  tandjanir  lampit,   sas.,  een  gevleugeld       'iru'^^xjotsiil^  I.,   bikassabuk;    sakak 


waterspook  ongeveer  als  de  bëdjagul,  dat 
kinderen  doet  verdrinken. 

«III.,  nglamplt,  Bjw.  en  Djmbr.,  dj  arak 
uitpersen  voor  olie;  pénglamplt,  H  werktuig 
daarvoor,  wordende  de  pitten  in  een  upih 
door  twee  stukken  gekneld  en  zoo  uitgeperst 
(Bésuki,  plampitan^  Catal.  Amst.  Tentoonst. 
Groep  II,  bh  26). 

ru^^tsii|^,  nirlanipataiiir,  Uglantig,  aanh. 

onder  kitik. 
nojiTSii|^,  jav.,  R.  m. 

ru€i^\5ii|^,  aliinpétau(bal.  mëlipÖtanP), 
Hadji  D.  36  b. 


lèmpot,  rood  met  breede  geele  oranje  en  groene 
streepeo  (bal.  maaksel)  de  smalle  zwart. 

II.,  sas.,  tëngkaluDg. 

noj|\5i|^,  nm.,  v.  e.  groote  slangsoort  (z. 
a j  a  en  onder  g  a  n  a) ;  paka  lëmpata,  p.  a  dj  i ; 
z.  a  m  p  u  t  u ;  kaju  paka  lémpota,  zou  in  m  u- 
ding  ai^gona  pëlat. 

tu€Ji5aj!|^,  z.  onder  uku*. 

ruo^^^,  pélampls,  de  twee  binnendoo- 
zen,  die  men  uithalen  kan,  in  de  këmbal 
pidada;  llnampisan,  «tinapis;  vgl.  lapis. 

vuajjAjj^,  wanhopig,  Br.  Z.  40,  6  (ang- 
lalu),  Z.    1,    12    (lalu,    manglalu,   lalis. 


n..  lilit;  ra  nagané  i«Iimpét  twak,  Br.|tiba),  Z.  38.  4  (salyèng  prija).  v.  iemand, 

'  \  "       *      r  I  die  rond  zwerft,  om  een  verloren  geliefde  te 

i^io^tsijv  z.  bij  klimpit,  ♦kalilip,  ^^^^„^  pj  p^^  .  ^^g^i^kkig  v.  iemand,  die 
•tiligiran;  ikang;  JogrJa  bhaksaDén  dé  sang  ^g^  oudersbuis  reeds  vroeg  verliel,  las?,  B. 
slddhftnta  «nddhabrata,  i  sèdèiiKnyan  ino-  u.  21,  18;  v.  d.  gemoedsgesteldheid  eener  we- 
lah,  Jau  kalèbwan  dèning  lalèr,  namok,  tl-  j^^^^  ^  ji^  ^,  haar  leven  aan  waagl,  aanh. 
HWI,  mëri*,  toma,  kapüidjal,  tjatak',  llmplt,    „j^r  murud  en   jadjnjawati  O'av.  dood); 


tenrn,  tjampar  Jan  mangkana,  tan  Jaktlbhak-j^^A^  \%m^jai  manahinghnlan  paratra,  Hw. 
»nèn  IkA,  Wrt.  7.  |z.   48,   5;   aqraffèm   tjorlga    lampas  amas 


(P),  pédjaha,   Z.   49,   1;   pëgat  lampas  ma- 


n£^jtfTi|\,  z.  lëpit. 

nj£xjitsiï|\,  lamnm^at,  R.  6  Z.  10,  2  tyftmbékira  mnsira  swargga  saphala,  Z.  38, 
pakatjostjos,  makëtjos),  wegipringen,  1.^\  aogatyali  hanglampasa  sapadyanglakona 
:.  4,  60  (makëtjos),  R.  20  Z.  13,  1  (pan-  tjidra  ing  sira  enz.  Mal.  324;  Inangën  ngë- 
ii^klak,  wiplatwaï^),  17  Z.  6,  S  (mai^-  masin  lampas,  gèguritan  anaké  sédih,  aanh. 
aban),  10  Z.  2,  2  (mani&tjap);  linampa-  onder  supggar;  anglampas,  zich  verwijderen 
Ui,   z.    onder  linubat;  z.  onder    la&tjai^.  v.   e.   bedroefde,    Mal.   Z.    1,  56;  anglampas, 

ru^^aj^sï)^,  sas.,  papëlëngan.  i  Djt.    1:    anglampas   raganira,    ald.    t\   pak- 
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si^m^lampusa  tanpanoliha  phalanya  snmalahi  no^tojj^,  zekere  vergiftige  zeeslang  (vgl. 
mahftlabnh  baqfa,  Anj.  Z.  3,  1  (Iwir  las  jav.  lëmpé  blJ  Jansz);  sampaj  ta  Ja  lëmpaj- 
jèn    rasajapg   tar   mapglinguapg   wob-  nya  bisa,  R.  21  Z.  %  19  (èlik   bliné  i  ka- 

nya  maninggalin  tyadjanii  majiiii  pa-|ladi  ogambuhinl);  Jan  marènir  sftffMi^  m* 

I 

lilèng  warib);  anjlampns,  v.  iemand,  die  haléniiig:  nla  lëmpé,  eedf.,  Adig.  16,  aanb. 
uit  wanboop  zijn  oudersbuis   verlaat,  T.  Z.  B, 'onder  ra  ja. 


70;  natagr  tar  kalampos*,  Bt.  305.  |      ^'^;3L')^' 

II.«  djag^at  lampas,  in  pi.  v.  djagatpalilrëmpjub. 


rua 
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lémpjahlémpjali,    z.     onder 


,  «adres,  stroametid  v.  d.  urine 


om  *t  rijml,  R.  sas.  Z.  16,  vgl.  tali  II. 

injaJi^^,  V.  d.  zon  of  den  dag,  Bb.  K3  vooral  (batav.),  v.  iemand's  woorden,  als  bij  foor 
(vert  V.  galabbüjisiba;  tag.  limpis  en  de  waarbeid  uitkomt;  ligtvaardig  iemand  iet$ 
lingpas,    bug.    lémpS),    «lumingsir;   os  verwijten,   aanh.  onder  walëd,  vlug   ter  bm. 


katèkan  limpas  wwai,  «madyabana  ka- 
lalu  (vgl.  in  't  Tljdscbr.  Batav.  Gen.  XXV 
bl.  509^  banju  limpas  tan  kna  asat  gëni 
murub  tan  këna  padëm,  gezegd  v.  on- 
weerstaanbare belden,  waarbij  vgl.  't  sund., 
batav.  en  lamp.  t  i  m  p  a  s,  afnemen  v.  't  water, 
ebben;  alf.  m  olim  pas,  over  stroomen,  vgl.  ook 

mal.}. 

n  ru  Q >j  ^  \  ,     lèmpas    lila ,     sas.,    ofi6e- 

sckaamdf:  twara  ada  lèmpas  pamélihan  ambah, 

Djp.  Z.  3. 

na^u^  ,    volgens    sommigen    in    pi.   v. 

dëmpawang,  als  't  een  aap  aanduidt?  (Bndj. 
lampong,  eigenn.  v.  e.  scbipper). 

na>jruiu|^  ,  amplusf  (K.  A.). 

TU-eii^u^,    R.    24   Z.   12,    7    (langlang 

bé);  vgl.   lampipi. 

vuajiu^,    zekere  watervogel,  aanb.  onder 

krofitji  (lamp.  id.);  vgl.  lampipa. 
n-E^Jin^,  z.  onder  pëdji. 

n'HJ!->nn'5^ ,  sas.,  lëmpëni. 


vgl.  landëb  en  norabjor. 

runoJin^,  reqD  dun  vleesch  onder  aan  de 
borstribben   bij    de  varkens,  «kaiupapg,  R. 

25  Z.  8. 

ruojjiAX^  ,  jav.«   z.  onder  budjak.  War. 

47;  ipanaiig:  lampnjan;,  z.  onder  gamongan. 
2s   eigenn.   v.   e.   pi.,  Us.  Bal.  18  (bukit 

gamongan). 

/^ 
nojji/oi^,    uit    H    jav.    (nglu-pujëng\ 

njëm;  nglëmpojëiii^,   «anglu;  qrlèmpQjèBr 

zwaar   in    't    hoofd   zijn,    duizelig;    z.   onder 

kadjab;   anglémpajëng:,   Stn.  b.  i. ;  vgl.  pé- 

ngëng. 

ruojt^nj^,  z.  onder  këbëk;  ng^lampif* 

V,  d.  golven  iemand  o\er$lelpen. 

r)^JiXT\\  ,  mëlémpai:,  berandseld  mti  m 
stuk  bout,  b.  V.;  mati  mèlëmpaff;  nflèBpt;« 
nigtig,  V.  e.  kat  tegen  de  flescfa;  «siairér 
slnép  linèmpaff  térus  dJatQani,  Ww.  Z.  i 
48  (b.:  sinërëng  $.  linëpaii^);  raris  k>* 
sarjakln   tnr  Ja  kalëmpafin   bwin   nalti^ 
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•  sinuTakan   dènya  nëmpuh  mui^suh, 'lané  Iëmpnii|^  i:adin|r,  T.  b.  Kid.  Sund.  Z.  1, 
vgl.  la n tig.  23,    13;  lëmpimir*  angèdani,  Stn.  (vgl.  onder 

g^l^^^nj^,   zekere   lekkernij  v.  geku8-galëmpui«);    malémpang,   v.   e.   weelderig 
kus  de  kësèla  of  kladi  en  ktan  met  bruine  opschietende  plant,  aanh.  onder  ngëlu. 
suiker,  op  Java   bekend   onder  den  naam  v. 
geluk  (mal.  lëmpok,  ygl.  sund.). 


n'^QJi^,   sas.,  plëjokan;  z.  lambung. 


o  ^ 


Bw.  këmplèi^. 

n'^awC^  ,  da  mëawang^  maq|i  lèmponf, 
Bngk.  s.;  ëmbahln  mnitfi  lëmpong:,  aanh. 
onder  djugar. 

J\,  (vgl.  lipung),  Ud.  119  en  aanh. 
onder  basundharft  (vert.  v.  fakti);  üm- 
pang  wési»  vert.  v.  ajomajah  fangkuh, 
Sdj.  (Manu  VIII  271);  sawan;  limpnnf  v. 
slagtanden,  Ar.  Pr.  3  o.;  angfalimpanf  katon, 
B.  Z.  98,  14  (maujëngan);  Wir.  37  m.,  vgl. 
halimpang,  v.  e.  boom  die  met  zijn  wortels 
diep  in  den  grond  steekt;  anglimpang;,  T.  Z. 
5,  128  (ngujëng);  kala  limpnng,  ben.  v.  e. 
kris  Tatsoen. 

ru|£x^^ ,  jav.,  aanh.  onder  gosali,  v.  groote 
steenen,  Sut.  Z.  90,  4  (lësung,  jav.  Reis  naar 
NederI ,  hl.  164,  ulam  sagantën  ingkang 
agëngipun  salësung^;  mad.  Ib.  H  bl.  517,  9, 
V.  e.  slang  zoo  groot  als  een  rijst  vljzelblok),  Z. 
123^  1  (vgl.  lamp.  en  onder  lumbung  II);  wog^ 
fa  lampan;  (oost-ja v.  lësupg),  Bjw.,  zekere 
soort  V.  i^osDgosan  naar  zijn  snavel  zooge- 
naamd;  pan  sëmar  tibèng  lon^an,  kang  aan 


ruajriK  ,  z.  impëg. 

nj'EA^nj^  I.,    kalimpof,    «katumpëk, 
Sm.  Z.  33,  6. 
II.,  mallmpafan,  maimpuganf 
o  rLoex ji  nj  ^ ,  tias  pafln  aplné  malompaf*, 

vgl.  mëkobaran,  vgl.  rompag? 

<\ 
ruQJi^,   aanh.  onder  r&djawidhi  (tim- 

pang;  vgl.  sumen.  bij  RafD.  JiX^  ij^y**»  en 
8uud.;  volgens  Kil.  bet.  't  sum.  woord  witte 
hnidvlekken  aan  handen  en  voeten  en  is  sund. 
tjorob);  iQfaJap  dèning  kawala  tjabol,  wang- 
kok,  balé,  darih,  lampan;,  Nw.  (vgl.  aanh. 
onder  t  r  i  ra  a  1  a) ;  amëng*an  tj^bol,  wnngknk, 
lampang,  phallkang,  wndjil,  dadangkak,  darih, 
fr.,  over  't  vasten  (K.  8  m.,  la  pang);  bnlé 
lampang  belang  dadi  pnrAnatJarma,  bij  de 
geboorte  v.  Sutasoma,  Tjt.  7;  tapas  lam- 
pan; bnlé  dadl  hlrëng,  bij  de  geboorte  v. 
Suprasèna,  ald.  57,  de  këmbapg  parapg, 
aanh.  onder  kutjitftngga. 
noJi^^  sas.,  lambas? 

n£j| J^ ,  V.  papier  zacht j  v.  iemand,  die  wel 

gevoed  is^  ook  v.  boomen,  tegenov.  gësëng  gègèr  malajn  andoh,  kang  tjèlèng  anèng 
(Ygl.  lumbuDIg  en  longgor),  v.  wangen,  B.  palnmpangan  gègèr  kapals^n  kabèh,  pnn 
U.  74  (vgl.  onder  lëmbut);  pnpn  lëmpaqg.s.  bëk  gnkèt  mangké  (b.:  mërang  kabèh) 
masawang  ampel  gading  matilas  kalopèkan-  mwang  gigiré  kl  s.  (b.:  sirah  mwèkaog 
ipnn  (vgl.  onder  gëmbad  en  pring);  pamn-  gigirnya),  ni  towok  bék  ankèt  ipnn  karO| 
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awor  lawan  tahinlng;  ajam,  Sudam.,  aanlu 
onder  luduk;  lampang  bnraty  aanh.  onder 
lingga. 


o> 


ruaji\,  Inmping:*,  W.  s.  20  b. 

nvuoaJi^  I.,  mèlèmpèiigan,  bij  klodders 
of  bij  koeken  van  bloed,  b.  v.  (vgl.  batav.  en 
men.);  vgl.  mabalah^an  en  nglakiak.- 

II.,  S9i  go  koekje  (mal.  v.  de  Mol.  lèmpé; 
vgl.  mal.  lërapèng,  mak.  pèmpèng). 

nrLOoJi^  ,  Ioloinpang:an,  «drohaka;  lom- 
pang;  ring^  kakasihan,  «drowakamilra; 
lompang  tjangkèmnya,  War. 

o  TLn  o  o  -O  ^  ,  ja v. ,  lèlompoq;,  zijuügan^ 
gen  v.  e.  plaats,  tegenov.  den  hoofdingang  in 
de  tènibok,  B.  U.  71;  tindjoin  bilai«  la- 
lompong;,  sëksèk  djédjél  woii|^  atanpga,  Bt. 
248   en    2S4  mlohpoh,  aanh.  onder  bidag. 

ruotojj^,  z.  onder  lumé. 

TUO|&c^^  ,  rijzig  en  slank;  lamjad*  pada 
mèros,  v.  mooie  meisjes,  Pan  Br.  39;  djégès 
sada  lamjad,  pjanak  di  kabajan,  pamalnné 
pntlh  sading:,  adégé  landjar,  njanjar  kënja- 
ngè  manis,  Tj.  b.  Z.  1. 

ru'e^nij^  v.  water  overvloedig  ergens  heen 

stroomen. 

nanj^  v.    d.    mond    een   flauwen   smaak 

hebben  v.  iemand,  die  geen  betel  gebruikt  of 
niet  gerookt  heeft,  v.  d.  lippen  verbleekt  door 
in  lang  geen  betel  genuttigd  te  hebben,  door 
veel  praten. 

ru  £)>.  ^  I.,  jav.,  enkeld  v.  e.  bloem,  tegenov. 
rangkëp,  krep  of  susun  en  mëngëmpol 
(sund.    du  lig  ékama,  zooals  sommige  haren; 


z.  ë  m  p  u  k) ;  alamba,  niet  dubbeld  v.  e.  Meeding 
V.  e.  man,  maar  een  kleed  om  de  heupen  heb* 
ben,  V.  e.  bloem,  niet  gevoerd  v.  e.  kleeding- 
stuk;  z.  ambal. 

S<,  jav.,  hulptelw.  v.  haar,  Nw.,  aanh.  onder 
rarab,  v.  bladen,  Brh.  Z.  16,  8;  Iwtr  kapak 
salamba,  jav.,  T.  Z.  5,  22  (abadih),  v.  iels. 
dat  zeer  ligt  is,  Nw.  (alwaar  b.  in  tëmbao(; 
wunga  heeft,  z.  onder  bunga);  klar  salamba, 
Adip.  36,  110;  Wir.  64;  lamba*,  bij  kinderen 
de  palëjokan;  tandwa  kèna  tjinorik  lan- 
banyé  kiwa,  Spt.  Z.  5,  157. 

II.,  lamba*,  Sut.  Z.  42,  3(katunan);  lan 
kang;  palamba  Ja,  Br.  Z.  21,  17  (sinura ta- 
ken, naën  rusak);  tarlainba^n  djiifa  drt 
maq^ënaiig^ènaiii^  kaparadftran,  tut.  21  a.  (na- 
sèwjah  spar  manas&pi  parastrijah); 
makapalamba  ring^  amrang^,  «sën&patya- 
ning  alaga. 

HL,   bagawan    lamba,  z.  onder  bftlraiki. 

VU'EO^,  onbeduidend  f,  gering  f  is  de  zoet- 
heid V.  suiker  bij  dat  lied  vergeleken,  Sam. 
Z.  98,  1 ;  konangr  jaD  lambftmbëk  nrépati  ri 
patusnlng;  lafa  hëlëm,  Sut.  Z.  99,  1  (katu- 
nan),  z.  lam  ba;  pajoMg  lamba,  O.  VIII,  41  b. 

ru  a  ^  I.,  jav.,  onder  de  vaartuigen,  Krt& 
28  (19,  samba),  Smw.  Z.  8,  20;  TgL  sam- 
bong. 

II.,  stamw.  V.  lam  bon. 

Tuna^,  jav.,  vrn.  ssbibib,  W.  Z.  1,  it 

(odia),  «lambaj,  «dantatjtjhada,  «adha- 

'ra,   o&iha«  rand  v.  sabuk's  en  kambén'fl 

(tag.   lambaj,  oever  v.  d.  zee  of  een  ri%icr, 


^\  "^83  ixji^ 

lamp.  lalambaj,   lijslen  v.   hout    boven  de  onder  dj agi  ren);  de  pis  en  drek  zouden  groote 

vloer  of  boven  onder  't  dak,  bat.  iambé,  de  uitwerking  hebben  (dat  in 't  ja  v.  lëmbu  h.  isv. 

breede  planken,  die  in  een  sopo  dwars  van  de  sa  pi  zal  wel  toe  te  schrijven  zijn  aan  de  hei- 

%ne   ga  la  pang    naar  de   andere  loopen   en  ligheid   der   witte   kleur;  vgl.  onder  putih, 

laarop    rusten);    z.   onder    tiBdjak;   lambé  en  maida  en  mal);   lémba  lanang,  «ukdd, 

lara,    zeker    onderlijf-sieraad    bij    Rftwafta,  «waliwardda,   «kakudmèn;   kada  lém- 

I 

ihaiotkatja  (in  de  waj.),  in  de  baroi^;  bii|  soms  in  pi.  v.  k.  purnamasada;  nm. 
u  tambèdara;  bangbang  lambé,  z.  onder  v.  e.  zeer  kleine  garnaalsoori ;  lèmbo  makalah, 
i^adha;  marékèng  kalèm  lingika  panghora*  nga.,  daritjftra  mangrabjani  lbo,  anak,  sA- 
;ana  lara  kang  palambaja  (?),  Br.  Z.  21,  17  nak,  sodara,  Ipé,  pakulonaD,  bibi,  nwa,  nk- 
masandii^  di  wënginé  udjarnya  ma-  ban  ta  Iwifning  rinabjan,  dèning  daritjftra, 
imurang  sdih  kasmaran  nahën  rusak).  jèka  1.   m.,  ng»,  Purwadig.;   tahlning  lémbu, 

run'EOX,  i^óopin.  aanh.  onder  «ahal;  lémbané  tawa,  in  de  mond 

,  ^     V.  geinspireerden  tot  ouderen,  aanh.  onder  kais 

no^,    Sm.    Z.   21,  1  (witlij  dmung); 

V^  en  njanggluh;  tripang  lëmbu,  z.  onder  tri- 

li  lémbana,  xeer  in  de  hoogte  f 

pang;    lémah    paoadakaning    lémba,   aanh. 

n-öN  I.,  fijn  V.  lijnwaad  als  de  ploson.  ,  ..,>,.. 

(y-n^         '  "^  ^  onder    s  a  m  p  i ;    mowah    loklkasanggraha, 

11.,  V.  rundbeesten,  die  weinig  melk  geven  x    ^  x^.         i  ^       u     a 

'  '  o  e         wwang   amëmésèhan,  alawas  tan   haninga- 

uder  de  omina,  R.  13  Z.  2.  22  (mokoh  lu-  ^^^^^  j^^,  ^^^^^  ^^w^^k  dèwèk,  jan  amé- 
tra,  ISmu).  mésëhan,  tka  ring  pa(|ampahan|  wadon  anga- 

111.,  V.  d.  tjandu  (ban  ngajak),  v.  d.l^^^^^  ^^^  j^  ^^^  ^^^^  kongkulaD  dèwftga. 
ubuh  met  een  sijut  (ban  nglëdok).         ^^    ^^^^^   angangkën,    jan   dèn    mësëhl, 

n^^,  jav.,  W.   Z.   16,    1    (nandaka,  pëgatën  lëmba  mara  lëmbn  mati,  djawl  ma- 

ampi);  ring  pa^a  djiti  lëmba  kita  mèha-  ra  djawl  mati,  wadon  danda,  134000,  strike- 

én   sakaharëp,    R.  20  Z.  9,   8  (jan  ring  ranga  lëmbn,  nga.,  Adig.;  mémé  lëmba  tawa, 

atiwënaitf[    wjakti    nandini    i    dèwa  door  de  pramadé  v.  d.   moeder  v.  e.  kind; 

i 
langadakai^  sakahjun;   vgl.   onder  k&-  z.   këtjil   en  onder  sëntana;  mannk  ama- 

laduk);    amannklng    lëmbn,   aanh.    onder  Qgan    rjjanaknya    ri    sësëhnyan    alëmbwan 

ndui^^   giri^a.  amnk,  onder  de  ongunstige  omina,  Rm.  Z.  38, 

2«,  een  wüle  koe  of  stier,  ook  in  't  oud-jav.   19;  apasilih  lëiëmba,   O.   V.  4  reg.  4;  ang- 

bljnt  het  een   wit  rundbeest  bet.  te  hebben,  lëmba    anggalah,    aanh.    onder   taruniga; 

I 

aanh.  onder  anaruh;  Bbg.,  een  witie  koe,  lëlémbon  (b.:  lëlëmbat),  R.  L.  Z.  1,  145 
t  stier  Burai^gana;  oorspronkelijk  witte  (lëlëmës),  vgl.  onder  sadjaratulmuntaba; 
indbeesten  op  Bali  onbekend  (z.  sampi,  s.lpan  lëmbn,  v.  d.  patih  6  a  dj  ah  ma  da,  die 


^\ 


1U 


t^\ 


verdween,  omdat  zijn  verblijf  op  aarde  ver- 
streken was^  Kid.  Z.  5,  70  (redactie  b.:  1  ë  m  b  u 
muk^a);  lèmba  a|ron?f  eigenn.  v.  e.  vorstelijk 
balé  in  K.  A.  en  6j.;  buiten  de  afltjak  sa- 
dji  (pangëtisan);  «palèmbwan,  R.  1  Z.  1, 
12,  13  Z.  7S,  IK  (papgangonan). 

noa^,  zwak,  niet  gespierd  (vgl.  ngadj. 
lëmba). 

rua^(?),  limba  kawah,  z.  onder  kawah; 
pftnjiiya  laniimba  molah  awadjik  Iwir  asyang: 
angawé,  Rm.  Z.  12,  16  (lumimbaj  olah 
te  lezen?,  vgl.  ranla);  ngëllmbajang:  (hds., 
mëlanibajang)  mawè^a  brabmana  v.  die 
zich  als  b.  vermomt,  Kid.  Adip.  Z.  1,  20. 

ruoo^  of  limbaj;  limbé*  sodèwi  kadi 
maiii[:awaj  akon  milwa  ri  ^ri  narèndra,  Sum. 
Z.  79,  3  (vgl.  jav.  lèmbéhP);  ang^adëg:  tan- 
padalamakan,  lamimbé  tanpatanjan,  laraakn 
tanpasaka,  fr.;  tanfanma  tan  lomimbèha, 
sakama  tan  tnmindaka,  m.  (vgl.  mal.  limbèj, 
mad.  limbèj,  men.  lambèj?);  tanganma 
tan  lamimbèja,  m.;  tamingal  kami  tanpa- 
mata,  lamëmbé  (sic.)  kami  tanpataoptn,  1n- 


Z.  B7,  4  (ajahnja  Iv^ir  lomba^};  alumba, 
V.  golven ,  B.  Z.  3 ,  40  (m  a  ng  u  1  u  ng^  a  n, 
magulungan  limbak);  lumba*,  nanpsiing 
banja  aras,  lambora  rowang^é,   Stn.  b.;  vgl. 

pësut. 

rujc;^,  jav.,  tjandupg  (evenzoo  in  't  jav. 

V.  Bjw.),  als  beeld  v.  zwakte.  Sul.  Z.  9B,  1, 
aanh.  onder  lambajung  en  ha  dji,  R.  L.  4; 
mapés  kadi  Inmba  v.  e.  zwakken  vijand^  R. 
12  Z.  2,  12,  bis  (tjandung;  jav.  R.  265); 
Was.  Z.  4,  33;  aanh.  onder  ka  wit;  alnmbo, 
Sm.,  Z.  21,  1  (mokob,  vgl.  onder  luDg): 
bang  Inmbn  wwé,  v.  iets  dat  men  niet  telt, 
R.  20  Z.  15,  20  (dadab,  katjai^,  mokoh 
tjandung;  vgl.  Wdb. onder  ëmpol);  s6dè«|;i- 
pnn  anèng  pawon  angnlab  Inmba,  v.  Ni  khfx 
Hal.  (volgens  Vr.  te  Bjw.  de  colocasia 
antiquorum,  dus  kladi);  mpABini  pntlh 
kadi  ban  ring  godong  Inmba,  fr.  S. 

•  2%  Bjw.,  ben.  v.  e.  groene  nlii^-soort: 
kiling  Inmba,  om.  v.  de  vrucht  v.  d.  winiif, 
die  van  boven  als  't  ware  gevleugeld  is,  de  pit, 
zich   onder  bevindende,    een  draad  wordt  aan 


maka  kami   tanpasnkn,  amidènl   kami  tan  *^"  bovenkant  v.  d.  pit  gehecht,  om  de  vrucbi 


kawldèn,  amastani  kami  tan  kawastan,  Brw.; 
anfllmbé,  R.  23  Z.  12,  2  (i^limbak);  ang- 
llmbèkén,  een  tjamëti,  Ar.  26,  een  kris.  Was. 
Z.  3,  6K,  een  gandèwa.  Mal.  165  (nimba- 


te  doen  draaien,  terwijl  men  er  me£  wegloopt; 
vgl.  këtipër. 

0fun|O^,    omvallen  f    omslaan   v.  e.  vaar: 
tuig,  V.  baksteenen   in  een  bevloering;  6g.  ^ 


lang);  salakn  llmbfUan,  z.  onder  sanggraha.  .j  g^njoed,  aanh.  onder  ba  1  uburf.  omA««tó^ 
ru^^  ,  Wir.  48  o.,  knsta  Inmba,  Us.  1 30 ;  |  v.  boven  naar  beneden  in  tegenoverat.  v.  bab 
Inmba*,  B.  Z.  42,  3  (lomba^^  vgl.  mal.);  v.  iets  gelijkvloers  vallen,  vgl.  Men.  II  tW. 
malnmba,  R.  14  Z.  2,  8  (patjilun),  vgl.  l.M.  II 119,  aanh.  onder  gèntën  II;  Bgélè»* 
onder  1  urn  bar  1;  tnrangganing  alnmba*,  B.  boang  tnmpang. 
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nnjr>'^\,  lomba*,  bruinvüch  (z.  lumba^), 
Ar.  Z.  8,  12,  Kam.  22  o.;  Iwirlomba*,  alum- 
ba^;  Jèn  tiwang^  lomba  mani^laranln,  saklt 
Dlan  atlnya,  mangilat  ring;  pungsëdnya,  ma- 
iij(njaii|i:ajiiig:an  ta.,  blatang  bras  barak,  olif 
tampèl  pQ^fsédnya,  Us.  266,  pnfih  lomba*, 
aanh.  onder  kopok^an;  rwanini^  lomba*, 
Us.  3K9. 

ru'EJi^^  I.^  s.  (nomin.  v.  lam  ba),  z.  tu- 
majuDg. 

II.«  sas.,  pagëhan. 

09^,   V.   d.   buik   V.  e.  r&k&asa,  R. 
sas.  Z.  1,  slap  neerhangen  v.  d.  padi,  v.  hang- 
borsten,  v.  d. baard  (lambihé  lëkëd  dt  ba- 
tok,  B.   U.   1S6),  V.   e.  regen,  die  in  een  la- 
tere maand  valt  dan  gewoonlijk,  b.  v.  in  kad  asa, 
terwijl   het  gewoonlijk   gebeurt  in   kasanga, 
V.  e.  badju  sërbjong,  v.  d.  klooteu,  aanh. 
onder   kompul   (vgl.   bat.    lambing    en  z. 
onder  sapëkën),  v.  aanhoudend  warm  weder 
)r  regen ;  mémbang;  lambih,  «dj  a m b u  t  m u- 
*é,    aanh.   onder     pèpgkang;    ng^lambihang; 
uisabakan,   aanh.  onder  bëngah;  lambiban, 
i  n  t  a ng a n,  aanh.  onder  dèlo;  lambihan  odah, 
lëwas    atuha,    lintangan   tuwa;   lam- 
Jan   mati,  bestemd  om  te  sterven;  lambihan 
11  panda wa,   op   de  hand  der  Pandawa's, 
r.  fi.,  vgl.  gantut. 

^  '^  ^  ^  9  pang^lambah,  een  haan  vooral  ge- 
egd  V.  die  voor  de  kippen  gehouden  wordt^ 
|k  V.  d.  waard  y.  eenden;  ngélnmbah,  be- 
wingen  een  wijfje,  betreden  meest  v.  vogels; 
^.  saki  en  nui^ganigin. 


o 


tlWI-IAUMCUCB  WOOUMBOIK  DUL  III. 


rua?^,  Tëngah,  lumbis;  papaklambiha 
V.  iemand,  die  bang  is,  overal  zijn  hoofd  in- 
steken om  zich  te  verbergen. 

2%  manglombili,  «anwab;  nfélomblh, 
omwroeten  den  grond  als  de  varkens,  v.  d. 
wortels  eener  plant;  v.  d.  golven?  (vgL  sung- 
kil,  nglëbuh,  niglësih,  séluh);  nflombih 
djit,  Tjp.  Z.  1,  68. 

"^ruc^^^  of  lèmbar,  sas.,  tëgën  (skk. 
lèba,  bim.  lèmba);  bèlèmbah,  nëgën,  maar 
alleen  (z.  katir;  smbw.  lèmar,  mak.  lèm- 
ba rSq,  bug.  lémpaq,  maar  in  de  afleidsels 
lémpar,  vgl.  onder  katir,  mapgg.  lèmba, 
mal.  lëmbaran  volgens  Gr.  met  dezelfde 
bet.  als  't  mak.  lèmba  rang);  palèmbahf 
sanan;  tonas  tin  èmpat  baé,  Ai^oA  lèm- 
bah  djoli  dowang;  vgl.  onder  rèmbat. 

n^juiooj^,  sas.,  bajëm  (sai^ar.,  volgens 

ZoU.,   enbai). 

OTUOOunsJj^,    etgenn.   v.   e.    dèfta   in 

Bai^li. 

n€^ui7i^,z.  lëmbwara;  bélëmbahara, 

R.  1  Z.  3,  9. 

tu£X9q|^  I.  (vgl.  lambwan);  lamban  lor, 

Sum.  Z.  147,  K;  lamban  wètan,  III.  3  b.;  V. 

2  b. 

II.,  rasikèkana  lambanangkn  kamaninf 
aha^ft  (de  lezing  onzeker),  bij  daar  werd  door 
mij  tot  echtgenoot  v.  A.  uitverkoren  f,  Utt.  61. 

ruo'E03Q]\,  ben.  v.  rijst  met  djagnog 
vermengd  (z.  oran  en  tjahtjah);  ng^lambo* 
nin,  de  rijst  met  dj.  vermeerderen;  lig.  ngoöpin. 

oruo'^osoj^  ,  jav.,  aanh.  onder  blubuh. 

IK) 
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noQQ^  I.,  «alambana,  lëmbana  en 
iëmbusah  (alambusa),  waj.  figuren,  waar- 
van  de  eerste  gehorend  en  mannelijk,  en  de 
andere  vrouwelijk  is. 

IL,  onder  de  standaarden,  Tjt.  211,  217, 
218,  vgl.  onder  nilikira. 

IIL,   naast   sunu,   auak,    Tjt.;    lëmbana 
lawan  san;  hart,  méta  pra^nsa,  sada^a  sad, 
pada  djalu,   i^aranya,   pnsanta,  pasaki,  Iji- 
trama,  dursanta,  nalabra,  mantradi,  trikara, 
sadanipsa,  snparsa,  badjradi,  trisanda,  Indra- 
(fra,  kana^ri,   wiranda,   kamaka,  sndangsa; 
masnta  manih  sang  hari  mëtu  uwa*,  wwa- 
wa,   aswamukha,  Tjt.  71;  jan  hana  santana 
daridra  knmawnla,  kramanèn  dènira  sanjf  si- 
nèwaka,  jèn  awrëddhah  kramanën  ing  wajah, 
jèn  (a)wMa  kramanën  tng  anom,  Jèn  waJah 
tnronana,  llnggihna  sakrama,  jèn  kaka  kaka 
samanën,  jèn  anom  ari  samanën,  jèn  dèwara 
s&nak  kramanën,  jèn  mantn  putrimrëtanën, 
jèn   kaponakan  atmadja  bhasanën,  jèn  lëm- 
bana, kalpa  bhasanën  snksma  bhasanën,  jèn 
wadwamrëtta  bhasanën,  jèn   djinënëngakën 
wastanën   djënëngé,  jèn  sinnnjp  dè(ja  wasta- 
nën   dè^ané,  tanpaduwé   dè^a  wastasananën 
(?),  mangkana  si  akrama,  kang  wadwa,  Tjt. 
12;   lëmbana   (jatru  kalih,  v.  d.  kinderen  na 
een  wurudju,  ald.  64, 
IV.,  z.  onder  kèré. 
n€A  jqqqIn  ,  kèn  lëmbantën,  Mal.  278  (bis; 

vgl.  de  mal.  eigenn.  si  lënibari). 

ruh\,  pari    salambnr    makawlnihanya, 


nèl^  L,  Jav.,  h.  v.  lëmpir  (lamp.  lam- 
bar  en  rambar,  bal.  rambar,  parop.  lam- 
bal,  draad);  lëmbaring  sëkar,  #lawë*; 
snrat  pamalës  kalih  lëmbar;  rèma  salémbar, 
R.   sas.,  Z.  14;  lëmbaran,    h.  v.  ërabal^an. 

« IL,  lëmbaran,  Bjw.,  jav.  dj  a  r  i  l  d  a  w  a. 


War. 


é 


no^  I.    (vgl.   sund.),   angalap    strl  riny 
palëmbnran,   z.   onder   rëwëk;   aiigrërëk; 
nglëmbnr,    zich  bij  een  ander,  meestal  bij  een 
buurman,    bevinden   v.  vrouwen  b.  v.  om  rijst 
te   stampen;   kakasihan   nlingalit,  malëmbar 
di  bandjar   kulon,  Rw.;  lëlëmbnran,  bij  een 
ander  met  zijn  werk  zich  ophouden^  om  gezel- 
schap te  hebben ;  nora  lèn  pinakalëlèmbnran, 
door  de  vrouwen  namentl.  v.  P.  Marga  Smara: 
aanh.  onder  bawah. 
IL,  z.  onder  nëmbur. 
rJièiN,   h.    V.    linggah  (vgl.  limbah  en 
djimbar);  mëllmbarin,  verbreed  worden. 

rJi  o  \ ,   nm.   aan  welgedane  vrouwen  wel 
eens  gegeven  (vgl.  gabrug);  i  limbor,  eigenn. 
v.  d.  leelijke,  haren  man  betooverende,  vrouw 
V.  Puspadjagal;  H  gedicht,  in  adri-versm., 
waarin  zij  de  hoofdpersoon  is,  is  klein  in  ont- 
vang;   te    pas  gebracht  in  de  Ardja,  Mdj.  en 
Meg.;   spreekt   door  den  neus,  latende  telkens 
een  g  als  sluitletter  hooren  (te  Kudus  sa  rak: 
ook   te   vergelijken  H  jav.  limbuk;  mah  sa- 
raq?;    z.   «totok,   ëftdo*  en  bëdëg);  n^ 
limbnr,    spreken   of  een   wijze   van  uüsprekn 
hebhen  als  Limbur,  zooals  Mèn  TëmblH 
kalimbnran,    verzot   zijn  op  een  leelijk  v- 
né   mangkin   tityang  mangrasa  baïo  ktlim 
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burané  ngronl,  néné  djèlé  katon  mSlah, 
bingfong:  matanè  bas  paling:,  baka  këna  mantra 
sandi,  dènin;  djadi  snba  (b.:  né  djani  gan- 
linnja)  latnr,  g^nnanjanè  snba  ilang^,  Tr. 

ru  ^  \  L,  alnmbar  Ing  rarana.  aanb.  onder 
rjjak,  maar  er  is  ook  alumbaring  te  lezen. 

II.,  milambar,  b.  v.  m  ë  1  è  b  a  n,  v.  d.  lieden 
die  't  geld  grabbelen  in  tegenst.  v.  die  de 
wad  ah  dragen,  als  't  ware  geen  werk  heb- 
bende;  dnk  dèsanè  dl  sampi  mëlnmbar,  kë- 
bof;  antnk  kahjoné  bas  ng^lnmbar ika  san; 
prabhn  kè^awa,  *tjitt&ngintaraken  i 
sai^  narèndra  krëöAa;  linnmbar,  in  den 
steek  gelaten,  Br.  Z.  16,  9  (kandëpin,  ka- 
l  u  m  b  a  r) ;  hajam  bèbèk  kan;  llnnmbar  tan 
^inan^angf,  Wtb.«  v.  d.  zinnelijkheid^  waaraan 
men  toegeeft,  ald.  139  (vgl.  jav.);  ngèlnmbarini 
loslaten  een  gebonden  beest  (vgl.  «umbar); 
een  scheet  laten  vliegen,  tegenov.  nalësang; 
jan  tka  Inmbarin  laksanannja,  *ja  ta  bi- 
numbarah  lékasika«  vgl.  aanb.  onder  sisi. 

HL,  sas.,  vrn.  slalo  of  lékaq. 

oruo^,  z.  onder  lèmbab. 

nn'E05n\ ,  «jav.  (ulam  tSmbrS?);  lëm- 
bwara.  Ar.  Z.  8,  1,  Sum.  Z.  15S,  4  (jav. 
volgens  R.  v.  Eijs.,  limbur,  bruinvisch). 

^fW)\f  *prafasta  (z.  onder  «Irah 
en  «Irft),  in  gebruik,  in  zwang  v.  e.  woord 
b.  y.,  kalumbrab,  «prak&fa;  wnskalnm- 
brah,  «praka^ita;  vgl.  onder  turab. 

ru^Ti^,  Djmbr.,  tunu?;  nylambaran;, 
V.  e.  dier  een  bajang^  maken  (de  beteekenis 
alles  behalve  zeker,  daar  bet  woord  niet  dage- 


lijks  in  gebruik   is);   nlam    bèbèk  linamba- 

ran;,  Wd.  65,  aanb.  onder  dj&taka. 

ru  o  qq]  ^  I.,  snngg:a  pnlin;  tnr  dèn  lam- 

bnky   Kd.  50;  djnran;  a^Jro  wns  kalamboki 

Ws. ;  n^ëlambak  tra  pati  ngang^ël,  v.  d.  wijze, 

waarop  de  bal.  een  versmaat  schrijven  met  de 

tja  rik   namenll.   eerst   na   't  laatste  rijm  te 

plaatsen;  ;nni  lambnk,  v.  verwaarloosde  gu- 

ru  en  lagbuf,  fig.  v.  e.  taal,  waarin  de  beleefde 
termen  met  de  andere  verwisseld  worden. 

II.,  sas.,  oöt,  sésëman,  de  als  meel  fljne, 
namen  tl.  die  als  pès  genuttigd  wordt;  z.  kut. 
no'EosSj^,  sas.,  luwab. 

^Qg^l^,  «dbairjja,  «Inmrft,  Ib.  20, 
16;  Pam.  10;  «lumrft,  R.,  in  groot  aantal  v. 
onderdanen,  v.  gepraat,  verspreid,  als  b.  ▼. 
linggab  wel  eens  gebezigd  (men.  limbaq;  z. 
limbar);  limbak  rin;  dja^at,  «lumr^  rii^ 
r&t;  limbak  andnsé,  «lumrftng  dhüma; 
limbak  kadi  pasih,  fr.;  lomimbak,  v.  d. 
golven,  22  Z.  2,  2,  v.  drank  in  een  glas,  B. 
Z.  28,  14  (ngalèfitjok,  manglèfitjok);  In- 
mimbakabwan;  pwa  rin;  antartksa  wwaj- 
nikan;  sft;ara,  aanb.  onder  triwikrama  ('t 
origin.  tjatj&la  tja  mahi  krëtsnft  sftgarag 
tj&pi  tjuksubhé);  n^limbak,  «anglimbé; 
kalèmbak*  kaUitfadang  ban  warih,  M.  8  b. 
(vgl.  mal.  en  jav.);  kalimbak  sakwèhning:  ta* 
lag^a,  R.  14,  Z.  8,  2  (makëbjos,  paslèèt 
sambëh,  pakalèfltjok);  mang^limbakin  bjo*' 
ma,  «alumbar  ing  gagana;  kalimbakan 
toja,  Jsp.  Z.  16  (Jsp.  j.,  kalijabaning  toja 
en  kalèban);  ngëlimbakan;  (gumi),  i^ling^ 
gahai^;  vgl.  onder  limbab« 


t^J\ 


^88 
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a  ooj^,   kaUmbakan,  soort  groole  duif 

(Bjw.;    mal.   limbok,  men.  limbukan,  jav. 

dlimukan    en    glimukan,  Tëgai  kalimu- 

kan,   lamp.   lëmukan    in  limutan,  zekere 

kleine  groene  duif  soort,  mal.  v.  Bit.  limbukan, 

cbalesphaps  indica);  vgl.  onder  lobong. 
nruaoou^,  z.  onder  limbak. 

orun^«!|\,   mëlèmbok'an,   v.   d.  eller 
b.  V.  van   iemand,  die  aan  dysenterie  lijdt,  in 

klonterSf  zoo  ook  van  onggom. 

oru:)0  odüj^,  malombak,  mumbul,  «anga- 

ladalad;   nglombak   v.   e.   groot   vuur  (vgl. 
rombag);   dglombak  ëndihanja,  *kumlab 

dilabnya. 

o  n-o  o  €0  siu  ^ ,   sas.,    1  ë  s  ë  r,   vgl.   onder 

tunggak  en  rëmbug. 

nn-O0€OQSii|^ ,  nra.  v.  e.  groote  en  roode 

tab  ja  (vgl.  jav.,  Bjw.  lobok). 

2%  eigenn.  v.  de  bavenplaats  (pabëjan)  v. 

Sèlaparang. 

rueiQsn^,  aanb.  onder  këpug;  lambak& 

tmnpang:  kèmbanij^,  War.  B3. 

n€^9^^^  oflëmukib,  eigenn.  v.  e.  plaats 

in  't  BIL,  van  waar  slijpsteenen;  bata  lëmba- 
kih,  (naar  den  berg  van  dien  naam)  voor  slijp- 
steenen; vgl.  katëng,  kasap  tjina  enz. 
ru  o  o  ^  ^  ,  dakarinjf  wangké  tinon  kadi 

sawala,  djëmbat  aban;  ka&ksi,  kadi  lambn- 
kasa,  alnlnmnt  kombalai  asarah  watang  lan 

bëdil,  Smng.  Z.  16. 

ru  €;i  sii]  ^  ,    mëlimbëd ,    vast ,    gedegen  f   v. 

iemands  afgang. 

o ru o  €0 fco]  \ ,    zij?    van    lieden ;  lèmbad- 

lèmbod,    v.    vele  lieden  in  verschillende  rich- 


ruaisTii 


tingen;  mëlèmbody  aaneen  in  de  lengte  uitge* 
strekt,  V.  e.  slang  (vgl.  mërërod);  mëlèmbodan. 

ruoisiN^  I.,  «alon,  langzaam  v.  e.  bewe- 
ging b.  V.  (vgl.  ngadj.  en  mal.);  lambatan, 
minder  hevig  v.  pijn. 

^^,  langdurig,  Dd.  11  b, 

II.,  buigzaam  f,  R.  20  Z.  19,  16  (ngalës). 

Iiï\,  tjëpëd,  «babët,  Sm.  Z.  22, 
17;  manglambët,  «manghabët,  «aogabêt, 
«humabët,  Sm.  Z.  7.  10,  Z.  1%  1^;  mei 
iets  slaan ;  balan  tundunné  lambëtina  ^ëméti, 
nglambëtang:,  bbg.,  ngabëtaoig. 

iruoisii|^  of  lamwit  (z.  ald.);  hana  slma 
i  (rl  mangm^ala  batak  hlran  sawah  lambii  i 
hana  slma  i  bnka  bata  batak  bantil  sawah 
tampah  3  bana  stma  i  pannltiigaii  batak 
pikatan  sawah  tampab  1  blah  i,  inscr.  v.  d. 
Dijèng  naar  de  lezing  v.  Brandes;  Ja  ta  sam- 
bandhanyan  lnann||:rahan  masawaha  lamwit 
0.  XXVI  14. 

n^^^  L,  jav.,  panan;  (b.:  tèkaog 
g^ilingan  amwat  (b.:  amot)  blaranalClémbat, 
z.  onder  lëmbu. 

II.,  benam.  v.  e.  soort  sësaté,  maar  ver* 
mengd  met  suiker  en  klappernoot  (basa  gênëp 
't  vleescb  fijn  gemaakt  om  het  om  dé  stokjes 
te  kunnen  winden  (z.  onder  asem);  benam 
V.  e.  vrij  smakelijke,  niet  zeer  groote  luac^gt 
soort,  een  weinig  grooter  dan  de  ampltü 
tajun^anè  nglëmbat. 

III.,  kadadininii:  alëmbat,  mrëdulft,  aac 
onder  ja  ma;    plpls  dèn   aiëmbat»  üa.  E 
m.;  alii:  dèn  alëmbat,  Us.  x.  36. 
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na  rsii|^,  jav.,  alëmbnt,   «arënik,  «lë- 

m8s,    «alil,   2,    v.   letters?,    T.    Z.    4,   33 

(lëwih;   vgl.  ook  sund.),  fijn  gewreven  b.  v. 

V.  medicijnen,  aanh.  onder  susur  (sas.,  dëk- 

dék);  tubwalèmbat   tan    liwar    Ilngfnikang: 

wouf,  T.  Z.  K,  134   (wjakti   bëtjik  nora 

iwaog  munjiné  anaké);  afri  lëmbat  raji 

(I.  rahi}nya,  «ramja  komala  mukhanya, 

R.  4  Z.  i,  8;  alëmbnt  allt,  v.  't  haar  v.  d. 

gouden  kidang,  4  Z.  1,  41  (alus  glés,  Iwih 

alusnjané);    g^amiwan^inj^    i^atra    halëm- 

pangr  lèmbut,  Kid.  Sund.  8;  vgK  12;  «^Jënan; 

lèmbut,   z.  onder  pulih;   lëmbnt   patlh  ja- 1 P***?^****"*  ni*ru  lambwan  kidnl,  Brh.670.; 

dinj  njalang,  Bngk.  JO,  aanh.  onder  sanglio^  sukuningf  hèm&dri  Iftmbwan  kidal,  Sm.  Z.  1, 


(vgl.  namhès);  ngrëlambès,  besprenkelen  v.  d. 

golven  een  voorbijganger  b.  v.,  vgl.   njèrsè- 
rin  en  tampès. 

aA^N,  z.  I  urn  bib. 

on-oa^^,    z.    onder    londam,    vgl. 

klompasT 

^  ruo  '^  |o  ;ü|  ^   I.,  patilombos,  veel  praats 

hebben  f,  Bngk.  S. 

II.,  sas.,  lading. 

nnejnu^,    sas.,   ulëd     suünan;    ook 

tëmëléwé. 

ruosoj^,  lambwan  kidol  kahananya,  rl 


en  p  r  i  ug;  kasa  lëmbnt,  fijne  k.,  aanh.  onder 
pëngSS;  vgl.  onder  dëkdëk  en  lëmpung. 

Yuo\sti|^,  linnmbatan  (b.:  linumpatan), 

V.  e.  eend  of  kip,  Wlb.  234. 

ruoiAji|^,  lang  b.  v.   v.  d.  buku's  v.  d. 

buluh  këdampal,  die  niet  zoo  kort  zijn  als 
die  V.  d.  tiing. 

ru  €j  p5|  ^ ,  schraal  er  uit  zien  v.  d.  persoon, 
f.  e.  hond,  die  te  veel  naar  de  teefjes  loopt. 

ru  a  a!^  ^ ,  pan^lambnsan,  een  smidsblaas- 
ó     * 
>alg  bestaande  in  twee  opstaande  kokers,  waarin 

Ie  ombak^  op  en  neer  gaan  (bij  de  goud- 
meden  liggende  en  't  vuur  in  de  kiwa^ 
anhoudende);  z.  jav.  Wdb.,  mal.  ëmbusan 
irgl.  sund.;  jav.  lamus,  blaasbalg  v.  e.  goud- 
mid;  vgl.  ook  bat.  dusdusan  entag.  bobo- 
)san);  z.  ububan,  sëmprongen   «bhasr&. 

ru  o  «E^  ^  \ ,  lyélambès,  met  den  voet  wa- 
r  werpen,  zooals  bij  't  baden  v.  e.  rundbeest 


11  (parfwa);  z.  onder  kabarat. 

noDn^,  R.   14  Z.  2,  9,  16  Z.  2,  9;  Ar. 

Z.  8,  7;  Z.  57,  5,   lëmbora   (vgl.  lamp.  en 

men.  mal.,  ngadj.  djambuara,  tag.  damba- 

hala,   mlg.    lambuara,   zekere    visch,    vgl. 

bug.  lampuwara);  Ar.  Pr.  15  m.;  wwènlng^ 

tasik  saba  i^jamtna  lambwaranya,  Ud.  64. 
ruo^,  Bjw.,  pinggir,  Kr. (vgl.  lambui^ 

en    lambwan),   balambuwangan,    dus  in 

pi.    V.    kalambuwangan,  vroeger    nm.   v. 

Blambangan.   zou  hiervan  afgeleid  zijn,  Vr. 
vu  o  tAJi  \  ,    n^Iambajan; ,     lusteloos   zijn ; 

«kabwanjf  man^lambajang^,  «akambai^an, 
B.  Z.  107,  2;  Bglambajani:  patjang:  mai||ëbn- 
rin  api,  v.  e.  draak  bij  H  slangoffer,  Kid. 
Adip.  c.  Z.  2,  95,  aanh.  onder  iri;  mamarg^ 
malambajanu:  mawèsa  brabmara  pandita  së- 
pub  warAané  matatëkën  ban  brëg^n  mabawa 
sampët  maf^nitri,  v.  Taköakaop  weg  om 
Parikiit  te  dooden,  Kid.  Adip.  c. 
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ru  o  tAJj  ^  y  tnwi  lambn  lambajang^  akas  ta 
Jènarity  nya  kanéng:  bubur  padani  r&ma  la- 
kèmana,  om  aan  te  duiden,  dat  R.  en  L.  zeer 
onbeduidende  vijanden  waren,  R.  16  Z.  2,  2 
(saksat  tjandung  kumalinduoig  iLwa- 
tanipun  jèn  kaftrit,  ik&  smalih  bubuh 
upamanya  i.  r.  1.,  wjaktinya  i  katjang 
mwab  tjandung  kawatan  jan  arit>  ika 
sakiat  bubuh  sasamin  i.  r.  L  né;  vgl. 
jav.  R.  507;  Bjw.  lënibajung,  don  katjang^ 
vgl.  jav.  aanh.  onder  karawila. 

ruo\  L,  de  balk  v.  hout,  waarin  de  tam- 
puTs  zitten  (z.  aildjan),  «L.  Z.  i,  8  (kèté; 
vgl.  jav.  tag.  en  ngadj.;  mad.  lampSoig,  moer- 
balk). 

11.,  tlltralèkkanta  lamban;,  uw  portret 
(Kern),  uw  eigenhandig  geschreven  minnedicht, 
Wrs.  Str.  87,  z.  pralambang  en  palam- 
ba  oig  onder  kawi;  lambang;  sari,  z.  onder 
girisa. 

III.,  benaming  v.  d.  mëgatruh,  versm. 
volgens  een  hds.  v.  Amd.  s. 

ruQ^,  alambèng^an  (alantaran),  in  eens 

door  te  lezen. 

ru'EA  ^  ,   eigenn.  v.  e.  pi.  in  Mngw. 

ruo^,  jav.,  V.  e.  berg,  W.  Z.22,2  (par- 
fwa),  «pjak,  boven  de  plèjokan,  van  het 
dak  de  voor-  en  achterkant,  tegeoov.  kam- 
pjah;  gunung,  «parfwa;  putn  saklng 
lambaiVf  achtemeef,  kleinzoon  v,  e.  broeder 
zooals  Pariksit  van  Judhiötbira,  Tjt.  66; 
i4;ëlambaii|:  matar,  ut  de  rede  vallen. 

ruioéo^,  sas.,  badju  voor  vrouwen  met 


korte  mouwen,  bij  mannen  soort  vest  of  buit 
van  binnen  onder  de  tangkong  gedragen  en 
met  korte  mouwen  (smbw.  lamong  en  ba- 
waq  lamoi^,  kaiitjing;  alf.  lambang  en 
dambong,  skk.  labu,  Lio,  lambu,  z.  T. 
Btv.  Gen.  XXXV,  202;  vgl.  iloc.  lambón, 
jav.  lawon,  mad.  labun,  lijnwaad)  z.  taog- 
kong. 


a^ 


n^^,   z.  onder  klem  hing,  aanb.  onder 

la  nas. 

n  J^^I.  (?),  mëlémbang,  jd^y..  opgezet  v.  e. 

plaats  op    het    lichaam,   vgl.    mëlëbaog  en 
këmbung. 

II.,  palëmbnDgfinii:  toja,  «pti  (f). 

o     ^ 

ruo^,  Sum.  Z.  3B,  5;  an||;Iinibaii|^,  aanh. 
onder  adiadaf atjaüdala;  maiq^limbaiig: inr 
rah,  B.  Z.  94,  1  (manglangi). 

IL,  angllmbang,  in  een  bosch  v.  jak&a's, 
R.  bal.  fr.;  ngfëlimbang,  iemand  bezoeken  om 
hem  op  de  vingers  te  zien?,  om  te  zoeken. 

o     ^ 

ruo  ^,  ngëlimbang:,  v.  e.  te  lichte  pui^lu. 

nj^^  I.,  breed  v.  e.  blad  b.  v.,  «alwi 
(lamp.  hum  bang,  vgl.  bat.  lumb&og);  vgl. 
lèmbèng  en  linggah;  awaknjané  mabtla 
kabinawa  Inmbaiq^  tan^kaDjanè, 

IL,  eigenn.,  z.  onder  titik;  wata  lambaii:. 
zou  een  pL  op  Java  zijn,  vanwaar  de  Bra* 
tan  zouden  gekomen  zijn. 

IIL,  salnmbang:,  Sm.  Z.  6,  4  (kadi  lê- 
sang;  vgl.  lumpaug). 

nj'^^  L,   uit    lumung?,    weelderig   v.  e. 
jong    blad,   gras  enz»,   aanh.   onder    bëogêl 
taros  lambang,  een  v.  dapdap  takken,  ^i\ 
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de  tja  ogg ah 's  betreft,  opgeslagen  s a  ng  g a h, '  g o  n  d  o k),  Was.  Z.  %  2B;  pospa  lèmbon;, 
die  zoolang  dienst  doel  tot  er  een  werkelijke  «pradjada  (f);  hoewel  die  twee  vorsten  aan 
saoggah  opgericht  is;  ngliimbDiig^i  eene  hem  verwant  waren,  alar  sëkarli^;  warslki, 
plechtigheid  instellen  bij  de  kapel,  vóór  zij  pinatat  lan  paspa  lèmbong:,  awada;  tan  ti- 
verdwijnen  v.  d.  vroegere  vorsten  v.  Bali;  z.  kèng^  wanji,  schoten  zij  bij  den  vorst  v.  Bali, 
tawang  en  anggi;  fadnng  lamban;  (I.:  lu-  evenals  die  eene  bloem  vergeleken  met  de  an- 
uiuog)  aoèni^  djnran;  èmané  tan  kag^amëlan,  dere,  in  schoonheid  te  kort,  Kid.  Pam.  32,  z. 
spreekw.  v.  e.  schoone  vrouw,  die  niet  te  krij-  lèbung. 
gen  is,  Stn.  b.  16,  vgl.  onder  lungenlumbu,        II.,  sas.,  (bajan),  brung. 

IL,  jav.,  soort  v.  rijstschuur  v.  bizonder  ruo'êo^,  jav.,  anglamon;,  wanhopig  ver- 
fatsoen  op  stijlen  (met  een  zitplaats  onder  de  Uefd  op  iemand,  Mal.  Z.  3,  76,  402  b.;  Taratéb. 
eigenllijke  schuur,  waarvóór  een  breede  plank  18  o.,  20  b.  (bis),  opmerk..  Was.  Z.  8,  184, 
als  't  ware  als  voorgaanderij  fungeert,  zoodat  aanh.  onder  djaift. 

daaronder  vrouwen  kunnen  zitten  weven?),  ^'^\  I.,  in  tegenst.  v.  lëmab  (vgl.  safi- 
Wlb.  III  15  b.,  aanh.  onder  lëmës,  Sum.  Z.  j j  3  |^  ^^j^.  jbi  ijmënj:,  eergisterennaeht : 
38,  2;  kang:  wrëksa  salumbunf',  sol  rëbah  |g,^ah  lémèng,  middernacht :  *madhya  dalu; 
dènikai«  angin,  Sty.  Z.  B  (een  diergelijke  uit- 1  ngëlemënjf  (ngraina  en  njabran),  dagelijks; 
drukking  onder  pra^ada,  vgl.  Men.  I  hl.  468, !  igmënjpan,  van  spijs,  die  den  nacht  heeft  door 
roi«  lumpang  kënièng  gëdèné,v. e. grooten  gemaakt  (nasi  dingin;  vgl.  ibian);  2«  in 
steen,  Djatikusuma,  Z.  17,  sal  u  mb  u  ng,  pi  y  bj^ul  (2.  djro  këtut). 
Men.  VI,  2d-  uitg.  239,  241);  prabha  salam-  n^  jav.,  soort  v.  gebak  voor  schakers,  die 
bttnjp  baAdoiig,  Krws.  7,  z.  djinëng  en  aanh.  I  ^idj  verschuilen  f,  pèsan,  v.  apevleesch  (Pada- 
onder  durung;  palalambangan,  aanh.  onder  ^a),  te  Tabanan  gadagan  (vgl.  jav.  lëmëug, 
S'^^^^'  mal.  lëmang,  bat.  lomioig);  Iëmëiig*an,  aanh. 

onder  tj  a  1  o  n ;  linëmëng;,  t  i  m  b  u  ng ;  palë- 
mëng,  k  ë  t  a  n  in  een  bamboe  bereid,  in 
tegenst.  v.  limbuug,  want  dan  is  't  vleesch; 


rujO'EJi  \,  Klng.,  lèmbèng  en  lëmpèh? 

nruo'öi^,   ftreerf  v.  lotusbladen,  v.  d.  kli- 
ivir,    V.   't  gelaat,   djëbé  (vgl.  lumbang?); 


rasné    lèmbèng:,  ngëlèmbèng:,  v.  d.  tabib  v.  in  een  blbd.,  z.  onder  ban  tal. 

.  boom;  blatan;  lèmbèng:  of  hl.  wajang  met       ra'è\\,   këndit  llmaug:  kadang:  dèwa,  W 

latte     bladen,    tegenov.    hl.   lëngis;    gulik  Kap.,   bij   Wnt.   Zam.  II  bL  19  No.  111,  mi- 


lona;    nntn  rangap   karnanlra  lèmbèngr,  E. 
:.  2  (Bbg.  V.  platte,  eCfene  steenen). 


mang,  z.  mingmaug  en  vgl.  de  ald.  gegevene 
verklaring. 


oruiO'EON  I.,   Sm.   Z.   21,  5  (tjampaka       vu£^  \,  vgl.  jav.,  pëngëngrangrallmëng:,  fr.  S. 

I  I  VB  I 
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ruCo^y  y.  li'ngt,  v.  slagtanden  flik- 
keren f,  Harif.  Z.  l^,  7. 

ruo^,  z.  luiig.  en  lumbung. 

ruon^^,  jav.«  lulur  (z.  aldaar) ^ 
pralaga  (F),  antir  (lamp.  lamusir  of 
lambusir,  rugstrooken  v.  e.  slachlbeest,  men., 
mal.  lamusir;  malag.  lamusinS»  rug);  R. 
20  Z.  19,  16  (nora  tjall);  B.  Z.  80,  36 
(djaringan);  vgl.  Krtb.  SB,  lambungsir 
(sic),  «pralaga,  Tjt.  17. 


o 


ruorjjjnoQK,   v.   d.   maan,  Br.  Z.  6,  7 

(kakudung,  walungsungan,  ambaraning 

fa  (ft  ng  ka),   y.   e.   slang,  tut.  13,  b.,  Sut.  Z. 

B  a.    1    (tja r ma),   v.  e.  draak,  W.  Z.  29,  4 

(kadi   gul6m,   Iwir  tjarma  ulës);  «sar- 

ppa   kafitjuka»   kr.,   «nirmoka,   Tjt.   35, 

alwaar  ook  nahipa  (nabipada)  tjarma;  ik 

word  gelast  door   den  vorst  u  te  ng^tnrakën 

Qitrèki,  tinampi  dèra  sang:  prabhü,  limun;- 

sang^an  Ivg  sntra  i^in^r  sinalam  ing:  rakml, 

tnr  inimiis  nëhér  winat|a  ring:  tl^tta,  Spt.  Z. 

4,  172. 

nnj^  L,  omgebogen  v.  d.  staart  v.  e.  hond, 

▼•   e.   lans,   ▼.  zaken  met  een  bocht  (z.  luk), 

krom  V.  e.  lontar-blad  door  de  hitte,  v.  ge- 

yulde  padi,  tegenov.   dj  ring;   mara  lég:,  v. 

d.   padi   voor   maikuh   lëlasan  (z.  onder 

dlnngdung);    ng:èlèg:ang:y   passif    ook   këlë- 

g:ang:i  iets  ombuigen,  takken  om  ze  te  grijpen; 

tra  dadl  lëg:*ang:,  z.  onder  bëdug. 

II.,  jav.,  ng:ëlëg:,   nguluh;  lëg:lpnn9   vgl. 

lëd  en  gëlëk. 

run^,   Br.  Z.  15,  41  (ikang  maprang. 


né  njijatin);  lag:ang:kn,  Sm.  Z.  26,  8  (p ra- 
prang  kainé);  tan;  lag:èng:  kapibalai  R.  14 
Z.  7,  2  (nora  matangah  ring,  nora  wa- 
ni  r.);  ring:  l^ftti  lag:è>  2  Z.  8,  B  (praqgin 
r  i  ng  m  a  n  a  h) ;  makalag:a  dangfhjang:  drona, 
V.  Dhrëstadyumna,  Bh.  46;  makalag:an 
(jav.,  hds.  makalawan)  p&ndawa,  Br.  Z.  36, 
4  en  11  (1  u  m  a  w  a  n) ;  palag:a  djng:a  lawan 
tèkn  (atrnnta,  vecht  maar  bestrijd  dan  die 
uwer  vijanden,  Br.  Z.  27,  6;  p&lag:a|  Sut.  Z. 
56,  1  (safidjata);  p&la;a  bhalla  badjra,  Sut. 
Z.  133,  7;  apftlag:a  ri  sira,  Z.  123,  3  (mang- 
lawan);  dèning:  p&lag:a  radra  dangfstra  ka- 
ranyanndjwala  muwab,  Z.  126,  2;  watèk 
palag:ané9  «w.  prang;  man;lag:ani9  «maug- 
lalawan;  palag:a,  ga  vechten  en  bestrijd,  Br. 
Z.  27,  6;  makapalag:a  piin;g:ëling:  laras, 
gebruiken  tot  wapen^  Br.  Z.  13,  18  (makasi- 
këp,  inadakuira);  mang:lag:ant|  «amapa- 
gakën;  Iag:&na  ikang:  klè^a  (f),  tut.  63  b. 
(vert.  klèfam  sahèta);  dajanison  hala  kapo 
ki  talabah,  kalag:anlpiui  jaji,  bhajft^otjo- 
long:an,  ik  denk,  dat  T.  met  mijn  vrouw  over- 
spel bedreven  heeft,  Kid.  Pam.  Z.  4,  186. 

2«,  bëlag:a,  sas.,  m  ë  p  a  1  u,  b  ë  dj  u  I  u  k 
(mad.  id.). 

3s  anahnra  lag:aning:  sawnng:,  O.  b.  1  3 
a.;  tanpawèha  lag:an  wwang:,  ald.  2  b.,  tan* 
palakwana  Iag:an  wwang:,  ald.  3  a.,  tan  taag- 
kallkana  &pan  tan  pnrihnya,  lag:alag:an  i 
thaninya,  ald.  3  b. 

II.,  kalag:an,  in  pi.  v.  ka  lawan;  ataoja 
mënè  kalag:an  ing:wang:,  Kid.  Pam.  Z.  4,  18. 
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ajo  kita  apapanggih  kalawan  iugwang 
iki,  ald.  90;  dob  anakinpsnn  kaU  lah  totan 
parënf  alnng^g^ali  mënè  kalag^an  ingfong,  Kid. 
Sund.  Z.  1. 

vun^  I.   en    i&gi,   gewoon,   B.  Z.  101,  8 
(uli  nguni)   en    16    (uling  kuna),  Z.  103, 
1i  R.   7    Z.    13,   5,  gewoonlijk,  plegen  iels  te 
zijD,  aanb.  ouder  warAna,  vroeger,  Adip.  65 
(ing  lagi,  in  vroeyeren  tijd);  vgl.  onder  pur- 
wwa,  W.  Z.  34,  8  (sring,  tilis),  toen  eerst, 
B.  Z.  31,  7(lan  mari,  ra  ris),  en  daarbij  f,  T. 
Z.  5,  69,  70  (vgl.  tag.  lagi  en  palagi);  lag^i*, 
B.  Z.  7,  19  (né  subana,  né  i  katuni,  ring 
uni,  wjakli),  sabran,  R.  2  Z.  7,  2  (busan^), 
nqg^wan  san;  jadjqjawatt  kalagi*,  hare  vroe- 
gere verblijfplaats,  B.  Z.  43,  24;  lagi  bangan, 
•  tumanggal;  Iftgfi*,  B.  Z.  57,  22  (ringuni, 
k  i  n  e  m  b  u  1  a  n) ;    ^artrakampa   {Dbhanimttta 
Udjamya,   lairt   mtnanfèn;  djorit,   Spt.   Z. 
^,  6:  kaja  tan  ing  l^\  T.  Z.  1,  21  (twara 
bka  né  malu^);  liman ta ratha tnng^g^ni^an 
lft|1Iagrin»  Z.  7,  2  (milih^ang,   dumunMn, 
1  n  i  Dg  i  n) ;   manfkin   lag^n   wfthana,   is  nu 
geworden  't  voertuig  v.,  ald.  (mangké,  mang- 
in    mapagut)    v.    de   mftgadha's   Brh.; 
üksminyftnanamar   tnlis  pili*hnya  laj^i*nën 
^  smarAfama,    Hr.  Z.  50,  9,  v.  (aiwa's? 
^genov.  dh  arm  ma  kuil,  aanb.  onder  ^aiwa; 
ibjang:  $&stran  lina{:ila||:in,  R.  2  Z.  6,  1;  ka- 
igjan,    Wt.  51   o.;  kalag^èn,  Nw.;  kaUgjan, 
mnplaais;  npètah  kinalagjan  ja,  Sw.,  Uua- 
igJAn,  aanh.  onder  atawi  (z.  de  variant  ald.); 
in   kinalagjan,  onlmmnd  v.  e.  boscb,  R.  L. 


Z.  2,  6;  lëlagjan  karja,  lëlagjan  dados  pnng- 
gawa,  bestemd, 

2«,  bal.  nu  of  kari;  ramadèwa  lagi  nrip, 
R.   sas.,  Z.  10,  aanb.  onder  wil  is  en  bèna. 

II.,  sas.,  gati  en  paling,  si  bawaq  lagi, 
né  paling  di  bétèn;  panas lagi,  lalah  gati, 
djnin  lagi,  tangu  malu;  gidang  lagi,  gë- 
dang  bënëb. 

ruo^,  katah  lagnnipnn,  tot  veel  dient  U; 
ngëlagn,  vaak  of  dagelijks  bezigen  e.  woord; 
nglagonin,  van  iets  houden;  nglagnnin  mëbo- 
ros,  veel  aan  't  jagen  doen ;  anglagokën  djiwa, 
«anglugas  burip;  kalagn  gaé,  matjul. 

njiwj^,  8.,  v.  e.  lettergr.  v.  d.  versm., 
tegenov.  guru;  ring  laghn  (b.:  laku)  (ighra 
lèn  gati  lan&  kitèka  pawana,  R.  20  Z.  9,  9 
(jan  lampab  glis  muwah  ènggal  salata 
i  dèwa  ika  angin«  jan  ring  padjalan 
bëtjat  angin  tjai). 

nn^,  Sut.  Z.  59,  2  (tjolob),  2»  «tuè- 
ta,  *rëstab,  «langguk,  ènak  (jav.,  ruim, 
open,  mdii.  lorga;  vgl.  swèra);  sakinglëgan- 
né  nglah,  met  toestemming  van;  nanging  nis- 
pbala  pabiang  iljang  tkèn  snbandar,  kèwala 
ada  kikit  aqggon  iljang  ^iri  lëga  tëkèn  sn- 
bandar, b.  V. ;  dahating  lëga,  «atisabarada; 
kaja  tan  lëga  samanika  takanonèngsnn  ing 
dangn,  T.  Z.  H,  89  (using  ada  wjala  nan- 
dingin  uli  nguni  bli  using  ada  ngato- 
nang,  twara  a.  w.  n.  u.  ng.  twara  bli 
ng.);  manglëganin,  «manodjnja,  *minaki, 
«auginaki;  mélëgaftng,  pëlëga&ng,  mëki- 
dibang;  panglëga,   geschenk;   pangiëganira. 


ru\  "^ö*  fu^ 

nno^,  sok  dana(iig)lëg:&  logaïidèng:  ba-  andëm;  angliffa  tëngah,  B.  Z.  107,  B  (maif- 
lawargra,  Smw.  Z.  2,  3.  lusèang   madya),   Z.  33  d.,  Ar.  Z.  52,9 

nn^  of  lëgëpf;  angriiian;  sërëh  lége  (ngliga  njonjo,  aiiusar^  susu,  W.  Z.  3,  11), 
padanya  ring  pédés,  Siim.  Z.  124,  4.  v.  e.  gebouw,  Wit.  16  b.;  mangligftligft,  Sum. 

nrn^,  R.  16  Z.  3,  5;  Z.  6,  8  (pagëh);  z.  3,  1  (manglusé^);  angllga  antD,  #kèsi. 
SO  Z.  19,  14;  21  Z.  3,  9;  21  Z.  1,  48;  3  san  wadja;  dohana  djoga  ikang  strt,  tan 
Z.  1,  17,  6  Z.  1,  20;  tan  lègè*,  R.  2  Z.  1,  rëngé*n  adjar*nya,  nguniwèb  tanpidëngèn- 
48  (nora  kènak,  n.  suka);  tar  lëgë',  R.  këna  sabisik'nya,  bawjèningëtingét  rApa- 
7  Z.  18,  6  (l  a  11  k  è  ng  g  u  h,  nora  o  b  a  h),  nya  ngoniwèli  jan  pamudilngliga,  ftpan  kawo- 
R.  3  Z.  1,  17  (nora  o.},  21  Z.  3,  9,  Sut.  Z.  latanikft,  karëngwan  i  {abdanik&,  Jftmoha» 
98,  3  (tan  usan,  tar  kudu);  taja  lëgë',  R.  pangawè$anl]ig  rftga,  tut.,  58(Canli  p.,  7975): 
20  Z.  18,  14  (nora  obah);  tar  lëgë',  3  Z.  jliniga,  «inunus;  Iwir  t|ariga llnig^,  z.  onder 
1,  17  (n.  o.,  lar  kèi^guh,  nora  kèwëb). !  tjuriga. 

nni^,  jav.,  aanh.  onder  pangurennyu-:  fM'^\.  'nsêngr  hurip  parvirata  lanffbja- 
man  (bat.  tonggi);  paksi  lègri,  naast  p.  gula, ;  "«"«k*»  Sut.  Z.  30,  18  (anglalwakën  urip,. 
een  der  benamingen  v.  d.  versm.  dangdangl  ^^^»  «palngwan,  B.  Z.  72,  10  (téi^al 
gëndis,  Anid.  ipaprangan,   sthana;   palugon,  jav.,  slag- 

^r^\  ,  muskiet  (mad.  rëgu  of  rëgguh, j^^/j^  Was.  Z.  2,  19.  T.  Z.  1,  12  Quda,  pa- 
kleine  vlieg,  z.  tëmbiluk  en  vgl.  onder  dus-jjudan),  Kuntij.;  was  tyakè&matang  palog^o, 
dus);  tra  nawang  lëgn,  v.  die  zeer  dom  is;jKid.  Pam,  (H  proza.  w.  t.  amatai^  juddha.: 
tra  misi  lëga,  zonder  iets  hoegenaamd  er  blj^paiogou,  e.  kidung,  versm.,  waarvan 't  eersle 
(vgl.  't  gebruik  v.  bat.  bornga,  lanok,  li sa  couplet  geheel  met  de  jav.  overeenkomt  (Win- 
en  ipos);  kadi  ana(k)  singët  lëgu,  v.  e.  dame,  ter,   Zam.   I  bl.  326),  maar  't   2*  lol  laaide 


die  bij  de  ontmaagding  er  nauwelijks  wat  van 
voelt,  Meg.  198. 
IL,  z.  lëgon. 


nnn^,  z.  onder  losyong. 


angsël  een  a  heeft;  z.  aanh.  onder  sula- 
ksana,  een  variatie  vindl  men  onder  laroo, 
waar  de  S^'*  angsël  op  a  en  de  op  een  na  laatste 
op  u  slechts  7  lettergrepen  heefL 
n^no^.  sas.,  liligondi.  |      ^ru^m\,  ngëlègè  of  mëlèlègè,  soni/fr  a 

run^i  alig^a*,   kalusyan,  Lamb.  Z.  14,  tëng,   met   de  borsten  blool,  v.  mannen,  oi 
1  (#jav.  unus);  ngagëm  astra  Inmiga,  R.  m.  zoo  gekleed,   dal  zij  bij  een  voornaam  perso» 

f 

en   k.);   ngliga,   «amuda;   angllga,   «kèsi-  ''"""^n   komen,   z.    uglosyong;    ada  lè^è 

san;   angliga*,   Sut.   Z.    52,    11   (ugalusé);  ImlalaiV  manS^nah  patik. 

angliga   kadga,   Ar.   Pr.   13  b.,  aanh.  onder        '^ruo'^no^,  plogOi  als  de  pëmélikou 
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bij  de  pëmadatan  zijnde  een   dikke  ijzeren I irèfrawaAa,  jan  siaarirakèn,  fr.  bpl.;  wwang: 

staaf  om  de  tjupak  schoon  te  maken  (ang-  lèja  lofaAda  madftna*  bhog^  bo4|ana  risëdë- 

gon  Dgirukin  tjupak);  jav.  urik.  ^V  pahilan,   nurang^  ad&na   radjabaraüa, 

rü  n  isi|  ^ ,  lélairan,  sas.,  t  a  b  a  n.  I  tatan  üévg  ring^  mas  pirak,  mwangr  d&nopèksa 

n^«|^  (?).  kadi  tar  lèff«n  patèrakénya,  ^^  P»*^*»*»  «"^«Wf  t*P*''  s""^*  bhaktl(ng) 
R.  16  Z.  8.  10  (Iwir  nora  ginggang  pa-  k»^»"?»".   «>»i«k»  kabuJutan,  ald. 
i^ujëngnya,    tar  kèngguli   antuk  ipun'      '^*^\'   """««f'   "■  «•  P««"**'  **"''•  »"'*«•' 
v^aiéag,  tan  tuna).  l»»*'»  (^8'-  Ja^-  tëgarf). 

nim»|^,  holte  tusschen  lioogere  deelen  j      ^"'^'  "*'*»»••,  h.v.  mlalung;  ngèléfar 


V.  d.  grond  (vgl   sund.). 


prana,   z.   prana;    ngilègar  pranaio,  geheel 


/^ 


«un^,  s.  {horoscoop,  waarvan  Kern  terecht  !»»'*'««'«••  ««««faranï  bloot  of  naakt  maken. 
'tbis.  tagnaaOeidt).  zijn  lichaam. 

•  II.,   in  pi.  V.   nagnaf  (vgl.  laiiggëna), 
R.  23  Z.  IS,  tO  (pandita):  kadi ta mabrata i *8l-  bibit. 

lapialagnt,   2K  Z.   9,  6  (Iwir  sang  mopa-'      «^^^.  tanpallfarau,  B,  Z.  4J,  17  (tan- 
wasa    mangké    malabahan;    vgl.    onder  pasëlalan,    norana    maëmbangan;    vgl. 


nn^,    sas.,    djëdjëh,    takuU    S.  Z.  3; 


lafitjing);  g^omalagralak  sang;  waha*  lag^na, 
V.  die  haar  lijf  bloot  geeft,  R.  24,  Z.  22,  3 
(mangga  galak  sang  waü  mandilain, 
manggoda  sahasa  sang  baü  mara  man- 
ditain);  z.  gubhalagna. 

III.,  strijd  f,  Pam.  2  b. 

Tunj^^,  dwara  lagnndi,  eigenn.  v.  e. 
lempel?,  aanb.  onder  kapalungan. 

7ru.r,-.^.  logaAda  Dgaranya.  nora  ka- 
'asa  dènlmr  imas  ptrak,  Wd.  17;  sok  daDa(iig) 
i^  logtAAèvg  balawarg^a,  Sum.  Z.  2,  3 ;  ka- 
181^  guna  saiq^  hjaiv  wè{rawaAa,  satata 
ira  fura  lof^da,  madiDadtoèng:  rat,  ana- 
Taha  wli^raka»  dftnèng  in;  hlna  diua  mwang 
ahilani  mwang^  dmak  tan;  papArdaman  (7), 
harmmak&mftrlliau ,  wnan;*,  tapwan  ma- 
lïïgithng  radjabharana,  Jèka  g:aAa  san;  hjang 


sund.  en  linggar),  Z.  82,  2  (tan  këna 
winilang),  Z.    84,   3  (tan   maëmbangan), 

R.  L.  95. 

o  ^v^ 

ru  n  ^ ,   meliger,   in  de  rondte  draaien  als 

honden  door  zekere  ziekte  aangedaan,  mëkuja- 
jangan,  pëgrasah,  idëh^;  mliffèr  alili 
i^langr  tg  oké,  twara  bakat,  ook  mëiii^sër. 

ruini ^ ,  V.  hoofdhaar  schaarseK  aanb.  onder 
djaSug  (ook  rigir);  ontbladerd  v.  e.  boom, 
dun,  niet  dicht  v.  H  gebladerte,  ook  lègèr, 
«linëngis,  «alësëb  (sund.  rigii  en  pugur 
en  jav.  rëgèl),  z.  onder  girgir  en  aanh.  on- 
der imbaug,  vgl.  logor  (sund.  rugul). 

run^,  h.  V.  djambal;  nglag^ar,  b.  v. 
nj  ara  bal. 


onjon^,  z.  onder  ligir. 


>^ 


nruoonn^,  «ragas;  vgl.  ligir. 
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run^  en  lugrSS,  verb.  v.  nugraha 
(«anugraha);  nnnas  Ingra,  zegt  men  bij  't 
zich  vertoonen  bij  een  meerdere,  bij  't  laten 
zien  van  zijn  been,  kont  enz.;  malaprai,  K. 
A.,  nunas  pamit;  ii|[^lDg^rain,  vergunnen  v. 
e.  voorn.;  mélnpra,  Bbg.,  ma  pamit. 

run!W:)Dn^  ,  »lori  (vgl.  jav);  z.  onderin. 

ïuniuTi^,  z.  onder  lugra. 

runiwuQ^,   eigenn.  v.  't  rijk  v.   Baii  en 

Sugriwa,  R.  m.  (Bjw.  langgrastina,  volgens 

Crawfurd»    mal.   Wdb.,  ragastina;   mal.  R. 

bl.  132). 

runioj^,  ngèlaipak,  vtrater  uit  e.  pafitjo- 

ran  mei  d.  mond  opvangen,  z.  njèrët  en  vgl. 
«laoiggak. 

nnri^,  rarèn;  tjangrfo  s&wilët  wina- 
ng^anira,  wilèt  manjara  malih,  antiiig*  timah, 
saha  karas  napara,  sftfara  ganang:  winrëddhi, 
mwan;  djacal  tuba  kfttnr  i  djëng:  sang;  adi 
„g;ng:ntDk  mënnr  paug:api(wi)ni  san;  $iwa 
faraknsoma  ampik,  èwèr  mwan;  lëfaran; 
dharmmatatwa  kalawan,  mahisa  langit  ma- 
kadi,  wasistra^raja  anjang:  nirftrtba  malili 
„mahisftmëg^at  kang*  saha  kawidhanuma,  pa- 
tns  asana  bali,  mang;kana  kakawjanira  san; 
makafiwa,  Kid.  Para.  Z.  4,  49  vlgd.  ('t  proza, 
widjnja  pwa  pangèran  dawuli,  akèh 
pangawinira,  r.  tj.  saha  wilët,  wukir 
padlëgan,  s.  g.,  k.  n.,  dj.  L,  w.  m.,  a.  t., 
kunang  pangawinira  dang  guru,  s.  k., 
a.y  1.,  m.  1.,  dharma  pilutur,  è.,  maka- 
nguni  m.  mgt.  k.,  nguniwèh  kakawjan 
darma  putus,  Ijan  u.  b.};  lagaran;,  «gan- 


darwa  raki,   onder   de   wierook   en  geurige 
dingen  leverende  boomen  (?),  Tjt.  35. 
ruodu^^,  sas.,  nanging. 

nn|^\,  aanh.  onder  kutikën. 

oru:)nnoQSii|^,  v.  d.  rug  (z.  onder  sani- 
buk);  pan^awinè  tnmbak  dëkil  masib  ma- 
n;aras  mataan;  di  djarané  masih  lo|:ok,  v. 
Tjupak    in   H   gevecht    tegen    zijn    broeder; 

saidëran   masih  lo;ok,  aanh.  onder  bëngah. 

o  rx-o  o  no  o  9QO  ^ ,  sftdara  njlopokOi   v.  e. 

inrerieur,  T.  Z.  3,  36. 

iruQ^&cïj^,  bulëd,  aanh. onder  s&k8i(vgl. 

lègod  en  vgl.  ligër);  malt; ëdan,  ArronAreM 

opstijgen,  warrelen   v.    rook;   malig^dan   rft&h 

in;  ambara,  vert.  B.  Z.  39,  25  (z.  mëiëpuk , 

V.   e.  slang,  buikwormen,    v.   e.   volksmenigte 

(vgl.  mal.  ligat);  pëli;ëd,  v.  slangen;  linigféd 

naast  binulëd,  aanh.  onder  s&kdi. 

Yuos^^,  z.  onder  mëdang. 

oruonoac^^  (ligëd),  mëlègodan,  van  slan- 
gen slingeren,  v.  rook,  v.  vaandels,  «wal wél 3. 
R.  22  Z.  18,  6;  n^ëlèfod,  v.  slangen;  lèfod*. 

V.  wormen;  lè;adIè;od,  afschmvelende. 

n  n  Mj^  ,  vgl.  sund.?,  aanh.  onder  durgga. 

runn5Ti|^I.,  adjum,  sadya, /^o/  op  \tu 
sijn  en  deswege  een  andere  vrouw  minachten, 
wegens  rijkdom,  Meg.  96;  vgl.  Lsb.  61;  lafiitè 
sa;ih  mas  pipis,  twara  mëlln;  rin;  pJantL 
ald.,  aanh.  onder  tjagër  en  ilé;  lag^té  tia;- 
;abin  bagja,  satata  dadi  katoopknly  tan  wrok 
tèkèn  awak  kaden  twara  bakal  mati,  fr. 
la;até  ta(kang)  wanara,  masa  ingrsmi  (aku 
aman;ana  pasnngnsonpna,  R.  sas.  Z.  6,  a^ot 
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onder  (Ijl èn té;  laifaté,  samitané,  asikara; 
verbitterd  op  de  ouders  v.  Luh  ngarsa,  die 
hem  wilde  braden,  zeide  de  tjurik,  Jan  tan 
siddha  mawalës  ban  mamnlikang^,  marl  kal 
i  tjurik,  parëkan  kahjang^an,  aknda  dajan 
iba,  i  kabajan  lub  mowani,  twah  iba  dëgfaf, 
lagat  ban  bané  sngrih  Tj.  b.  Z.  1. 

II.,  \9ignt  alajn,  v.  e.  vroolijk  kind,  aanh. 
onder  kuni&ra. 

n  m  tsTJl  ^ ,  kleverig  v.  water  door  o?er- 
slrooming-modder»  klonlerig  v.  etter,  donker- 
kleurig  v.  thee  (vgi.  sund.  leugeut,  vogellijm 
en  lëgët,  kleverig  van  gekookte  rijst,  mad. 
lèkët;  Ygl.  bukël  en  itëk). 

nnTsiH^,  V.  gekookte  sabrang,   bijaung 

enz.,  niuris,  te  hard  en  niet  te  zacht  (balav.) 

^*  d.  stof,  V.  e.  fljne  hand?;  tanah  lëg^t,  klei, 

(vaarvan  de  puoiglu's  en  de  pa juk's  gemaakt 

nrorden;  iq^lëg;U,   tegenov.  ga  ras,  z.  njanjad 

in  ëndut. 
rujn^sïj^f,  aanh.  onder  grëmël. 

ru  o  \sti]  ^  ,    z.   onder  m  ë  d  a  ng,  jav.,  sala- 

rot  (hds.,    lunggat)   samëulr  ^hds.,  mëni), 

(aliffl. 

m^siu^  ,  kërëng,  «abukët,  z.  gesar. 

vunmi^,  z.  onder  langgata. 

r\^'ni9j!\\,drieslf,  las,  vgl.,  R.  6  Z.  7,  7,  v. 
.  vrouw,  die  durft  overspel  te  bedrijven;  tka 
ifas  dané,  «matulung  ring  pati,  R.  16 
.  3,  5;  lagas  mëkëdihan;,  v.  die  zij  is;  la- 
as médjalan,  tra  ada  njrantain;  mamri- 
a  la^as,  «angusirëng  drës,  25  Z.  20,  9; 
langlagasaüir»  «mëkëdë';  nglasan;,  ngèng- 


galang?;   lëla^asan,    eenvoudig  van  gerechten 

zonder   lëlaüh,   slechts  lëlawar,  gëgëtjok 

en   djëdjëruk;   mëlëlag^san,   zonder  iets  te 

dragen,   reizen  (vgl.  maiuhaluhan);  z.  më- 

gëlègan. 

ru  n  AJij  ^ ,   aanhoudend   eten  enz.,  v.  e.  pas 

herstelde   b.  v.,  aanh.  onder  sa m poli h;  vgl. 
këmaruk. 

runwij^of  »lugas,   Sum.  Z.  1,  15,  vgl. 

aanh.   onder    aftdëiu;  lig^as  ri  papnpnl,  Sut. 

Z.  6,    12;  anplagras  samir,  Ar.  Pr.  Z.  5,  15; 

manglag^as,    R.  5  Z.  1,  70  (matilandjang), 

vast   besloten  om  haar  in  den  dood  te    volgen, 

Sm.    Z.  52,  21   (matlasan,   lampus);  ang^- 

Inpas   dahnngf,    R.  L.  115;  tan  karnng:n  sn- 

snné  ngëmah  ngaüg^as;  nialifas  of  malufas, 

vrn.  =  m  I  a  1  u  ng ;   ng^Iig^,   aanh.  onder  p  i- 

dada  en  vgl.  galigas. 

run^^  I.,  z.  ligas;  mang^lngas,  z.  aanh. 

onder  nj  u  d ;  ma(ng)Ing;as  sindjang^,  v.  e.  prin- 
ses, die  zich  gaal  baden. 

II,  Sut.  Z.  6,  12  (maluwaran);  rftpa 
Ing^s  djati,  vorige  gedaante,  Ar.  Pr.  Z.  %  5« 
na  besproeid  te  zijn  met  amrëta;  sakwèb- 
nikanf  mat!  Ing^s  Jajèng;nni,  Ingas  ijttü 
rüpanira,  zij  kreeg  hunne  vroegere  gedaante 
terug;  walnja  Iag:as  djati  pnrnnaljandrai 
Krws.,  walnja  jajènn^nnl  Inpas  djati  pnrnna- 
tjandra,  ald.  12,  16;  manplnpas  knsnma,  Br. 
Z.  1,  12  (manglunang  kambangnya,  ma- 
nibakang  puspa,  wulub  këmbangnya, 
Iwir  manglalu  skarnya);  anglnpas  ikanp 
hati,  Br.  Z.  44,  15  (matlasan  ikung  ma- 
na  h,   manglalu  ikang  kahjun);  anplngas 
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horip,  Br.  Z.  43,  1  (tan  trëöftëng  djiwa, 
ai^lagakën  dj.);  ang^lofas  rinf  hnrip,  UU. 
57,  aanh.  onder  bui^kil;  ring^  ft^rama  ja 
donirftn^lng^a  djtwita  makapanaman  prih- 
in;  hati,  Rm.  Z.  35,  1. 

orLon^^  1.,  nèntèn  log^as  iljal,  niei 
geheel  weg  y.  e.  kwaal,  aanh.  onder  gurèk- 
syak  (vgl.  ga n tas);  twara  Ja  legras  nia- 
tingg^al  twah  ja  kari  marèp  kèlod  qlaling:- 
ling:  twara  to  legras  Ja  mantok  njan;  kalanf- 
sahan,  enz.,  Rarasati. 

II.,  sas.,  sap  la? 

ruox/Oiu^,  s.,  behendigheid  in  de  boog- 
schietkunst,  Adip.  82,  «langguk;  lAg^hawa- 
tang^fDl,  Uit.  29;  lag^awftlèsarftmplng:,  L.  Z. 
29,  4  (pagëh  wruh  ing  tangkis);  lag^ha- 
w&n  nmnndar,  B.  Z.  37,  51  (cüra  bané 
makaftd,  lagas  malaib);  atakis  I&g^bawa, 
Br.  Z.  43,  4  (uninga),  vgl.  onder  fth&ra; 
kaMfbawan,  B.  Z.  3,  33  (pagëh);  parasa 
nëmnüng:  kalag^hawan,  «pradjurit  aduwa- 
ni,  B.  Z.  87,  80. 

2S  lagrawa,  bani,  Tjp.  R.  L.  Z.  7,  102 
(puruöa);  lèg:awa,  las,  lëg:awa  ring:  drëwè- 
nya,  War.  fr.  c,  6,  aanh.  onder  rëgah  en 
lëdjëh,  vgl.  tjëkop. 

ofLonoüi^,  in  pi.  v.  lob  gawé. 

ru  nn]^  I.,  vederloos  van  den  nek  v.  e. 
kip;  bnka  t|it|ing:é  mèdém  di  lagrlag:  paon 
kndo*  ang^ët  bnlnné  laglagf,  v.  iemand,  die 
met  zijn  vrouw  overhoop  ligt,  haar  niets  te 
eten  of  ter  kleedii^  gevende  buluné  lalag, 
tegenov.  pagrëmès. 


iZ. 


II.,  lagflag^an,  tjëkak  b.  v.  van  de  tëm- 
buku  (v.  e.  weg),  zoo  ook  v.  e.  inkeping, 
waarin  de  lat,  waarop  de  planken  v.  e.  kast 
ruslen. 

III.,  malag^lag:,  dartelen  in  't  water?;  me- 
ngfintèkang:  malag^Iag:  mart  Ja  podaj  anom 
pandau  pada  manèk,  R.  24  Z.  24  b. 

QJ3^\,  z.  onder  lëg. 

fu  ni  n|  ^  ,  v.  d.  wenkbrauwen  of  'I  hoofd- 
haar ijl,  aanh.  onder  imbang. 
rünnj^  ,  malofliif,  «amëiëk. 

nruonoj^,  djribé  mapnt  kadi  tanpra- 

mana,    lëmët   malègrlèg^an ,    Kid.    Adip.,  Z. 

3,   ba&né  pandnra  ké^ad  wamané  malèflè- 

g^an,  ald. 

oruotTpnl^  ,   slap    ook   v.    d.    penis 

ënduk),    «gupé,    krachteloos   v.    d.    beeneo, 

zoodat   zij    niet  in  staat  zijn  't  lijf  Ie  dragen,, 

zooals   bij  ngrumpuh,  v.  e.  lemmet,  gtlml^^ 

V.  e.  verwelkte  bloem,  «amëpës,  «madjao)^ 

bët;   lègrlog:   raris   ngrabakti,  W.  K.  (Z.  iflU 

8,  d.).  i 

^mjo^rypnj^  I..  R.  23  Z.  12,  29  (i  brjj 

djog,  djëlog»),  24  Z.  13,  1  (djëlog^). 
II.,   lèklèk;   vgl.    mbadog,  ijësëfr  em 
nnuj^,  z.  onder  lëgë. 

nnoj^,  kleverig  lekker  van  gekookte  rijl 
(vgl.  kuiën),  van  tabak,  waarin  lublab, vd 
't  meel  voor  de  taluh  door  de  suiker:  | 
ngalës,  ngëmaog,  gësang. 

ruMCO^  ,  8.,  als  eigenschap  door  de  jo 
verkregen,   Sum.   Z.  3,   3;  Ikaiy  awak 
Jog^lfiwara  abët  (b.:  abjat)  tambajaii,  wéi 
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san  adan^an  kadi  kapnk  Ja  ia  matanipiya 
(wënang)  san;  jogrffwara  ambaramarfa 
anampak  g^a^ana  adjalantara  wënan;  manam- 


vgl.  aanh.  onder  pinggël  (vgl.  jav.  lëp;  en 
lëb  en  lëlëp,  z.  iogsëp);  verbeurd  v.  e.  pand 
(bat.  lolop  en  nop;  z.  lëblëb  en  lèblèb); 


pak  tasik  (b. :  wwai),  jèka  sinang;; oh  la-  sampan  saiidja  hlèb  sarja,  satléb  dl  dann 
fhimk  njaranya  (Nw.  wënang  abot  kadi  of  di  pan||;knng:,  v.  e.  geschenk,  dat  men 
watu,  wënang  dangan  kadi  kapuk  sa-  ontvangt  en  te  groot  is,  om  als  't  ware  terug- 
lam ba),  z.  anima  en  onder  asièfwarjja.  gegeven   te  worden;  ëltb  abaOn^i  aanh.  onder 

'^ruo^nnj^  (?),  aanh.  onder  bëngah.  loïidjok. 

jn  "^x  •!     1      1         II*«  ISh  dahat  di  lénirén.  «mara  bahu, 

onoononK,    saidéran    masih    lofok,  *    '  ' 

.       ^      ux^      u  R.  8  Z.  2,  3  (bètèl). 
aaob.  onder  bëngah. 


0^ 


nn^,    \égfingl6tlng,   zoo   gekleed,  dal  nu 
en  dan  wal  Ie  zien  is^  b.  v.  v.  e.  .blinde;  ng^ë- 
lëylng:angr   djit,   om   iemand  te  smaden,  aanh.  narapati  tan  kalnbana,   B.  Z.  55,  5  (da ha- 
onder    tjèkèr;    ngndn    mëlëflngr,    naast   ng.  ting  ninggar,  tan  karuwèn);  tan  kalnban 


rurïj^,  hiervan  «alib? 

runi|^,  sakatambaj  èndjingau  nmang^kat 


nungging;  vgl.  nguda  mëlèsèt  en  lësit; 
itflis  malaja  pan  mndin,  ana  gawara  alit, 
tQliwa(w  w  a)ning:  landak  nmingf kas ,  irikft- 
siAakénolanya  silitnyn  malëging: ,  Spt.  Z.  4, 2. 

nn^,  lëg^angan,  dwars  onder  en  korter 
lan  de  lam  bang,  waarin  de  tugëh  ge- 
hecht is ;  tog^ëh  mëtatakan  lëg;an;an,  lambang; 
nètatakan  lég;an;an;  më1ëg:ang;an  dawa, 
»ib.,   in    pi.   V.   ambang^   't  geen    rijmt  op 

a  in  bang. 
nrunno^ ,  zekere  wijze  van  dansen  v.  velen, 

oms  zes  vrouwen  en  't  onderwerp  uit  de 
«abal  bajar  (z.  mandir);  twee  dansmeiden, 
ie  op  een  bizondere  wijze  dansen  en  niet 
eibingd  en  getongkod  worden,  «wadhü- 
jana;  ngëlèfon;,  met  zijn  vele  dansen  v. 
logol  dansmeiden. 


nr7 


^    I.   (^nrup^,   ondergaan   v.   d.   zon. 


asArjjasèwana,  enz.  Wt.  13  m.,  14  b.,  Z. 
54,  5  (tankasuwèn);  ikan;  wwan;  taof 
kalnban  masamadi,  tut.  36  a.;  tan  kalnban 
dina,  «nityakftlaja,  Ap.  27  o.;  agrlëm  ta 
sirftpawé  püdj&,  tatan  kalnban  dina  r&trl, 
Brh.  2,  vgl.  Utt.  38. 

orurij^    I.,  tri;,  in  vrijheid,  losgelaten,  v. 

't  haar,  aanh.  onder  sa mb rang;  padjënj^lèby 
een  pajung  door  een  ander  iemand  over  't 
hoofd  gehouden;  lèbing  tëpjalas,  v.  d.  zee  R. 
m.  Z.  14,  6  (as  R.  k.  b.);  ngfëlèbi  zich  logma- 
ken  V.  e.  gebonden  beest;  ngëlèbang^n ,  kre- 
kels, apen  enz.  loslaten;  vgilèbin^  los  lalen 
ook  iets  dat  men  heeft  aangevat,  de  vrijheid 
geven  b.  v.  een  dier;  ng^lèbang^in,  loslaten  een 
wen>ch;  ng^lèbin,  een  houd;  pang^ëlèb,  inpl. ▼. 
pën  d a  j  a  ng;  tali  pangëlèb  lalajanjan,  't  lange, 
in   de   handen   gehouden   touw   v.  e.   vlieger, 


sumurup,  in  't  water  gezakt  of  rer^onAren, .  tegenov.  tali  këfitjaug;  pang:lèban,  v.  hanen^ 
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legenov.  kurungan;  mSlèban  (inëlumbar)^ 
vrij  rond  loopen;  sampi  malèban  aflkad,  een 
losloopend  rund;  manjlèbanf,  «anghuwftkën; 
Bglèbaug^  opaja,  «aki ra 2;  lëlèban,  v.  e.  ge- 
neesmiddel, dat  steeds  goed  werkt;  z  Ijab; 
salèbau,  waar  men  het  boek  ook  opslaat,  \  is 
vol  fouten;  lèb*an  toja  v.  d.  tëmbuku,  ook 
ëmbah^an  toja. 

II.,  z.  onder  limbak. 

n-0  50^  L,  s.,  R.  9  Z.  %  25  (vgl.  mal.  en 
jav.),  aanh.  onder  krëtu,  2  maal  (pikolih 
en  pakolih),  vgl.  onder  artba;  nttamalA- 
bha,  V.  d.  vriendschap  en  madhjamalftbha, 
V,  rijkdom  of  met  bejag,  9  Z.  2,  8,  alwaar 
ook  I&bhakanista,  v.  d.  wellust. 

2%  tractement,  inkomsten  v.  iemand,  b.  v.  van 
de  k  re  la's  bestaande  uit  een  stuk  bouwgrond; 
wwah  (bjuh)  lab&*,  Ar.  Pr.  1  b. 

ruo^,  pilabi,  K.  A.,  da  da  la  n  of  dal- 
dalan?,  krana;  mapilabi  n;awi,  «dalihan 
angikët;  milabjang:,  pilabjan;,  iets  verschui- 
ven tot  dat  men  de  goedkeuring  verwerft  van 
iemand,  dien  men  als  zijn  hoofd  beschouwt, 
iemand  met  zich  meenemen,  om  hem  iels  te 
laten  doen  wat  men  zelf  niet  durft  doen;  pa- 
labi,  Djt.  81;  aanh.  onder  gëlgël. 

runj^   I.,  z.  bij  waluh;  laba  darma,  titel 

V.  e,  zoogenaamd  jav.  gedicht  op  Lombok  in 
trek,  bevattende  de  lotgevallen  v.  Djajëng  së- 
kar  en  zijn  zuster  Smararatih,  kinderen 
van  Labudarma;  na  den  dood  v.  d.  vorst, 
trachtte  de  patih  Balodra  de  twee  kinderen 
te  dooden;  deze   vluchtten   en    werden  aange- 


troffen door  M  è  nj  o  1,  den  voornaamsten  dienaar 
van  Dèstidarma,  die  op  den  berg  Gënta- 
wang  boete  deed  en  't  hoofd  werd  der  lëjak's; 
deze,  vroeger  patih  v.  Labudarma, beschermde 
de  beide  kinderen  van  zijn  vroegeren  meester; 
't  schijnt  op  Lombok  vervaardigd  te  zijn, 
zooals  te  vermoeden  is  uit  de  daarin  voorko- 
mende bal.  en  sas.,  woorden,  de  spooknamen 
gëgënduq  enz.  en  verder  uit  de  onder  mè- 
njol  vermelde  eigennamen;  ik  raadpleegde  twee 
handschriften,    die   hier    en   daar   belangrijke 

varianten  opleveren  (z.  b.  v.  onder  bc  lok  eo 
kaluq). 

IL,  mèlaba*an  z.  onder  labuh. 

no'D^,  aanh.  onder  bëtiug,  Bh.  15  1»., 

«darpa;  «malb&,  B.  Z.  40,  2  (djimbar; 
vgl.  Iwd);  dahat  lébft,  «parituÈta;  anüt 
salébil  tjaranin;  hjan,  T.  Z.  3,  4;  saIëbaniK 
hjun,  aanh.  onder  tjëta;  patih  bhat&ra  ansri- 
ring,  salèbèn;  hjan  modadahèng:  ranAn;- 
gana,  Spt.  Z.  4,  128;  lèbalébftnya,  sphuta, 
Sw.;  pahalébft  tAmbëk,  Adip.  25,  27,  43  ^met 
m  a  n  a  h) ,  stel  u  gerust  (vgl.  onder  I  w  é  . 
sinantwanira  mah&lbft  ri  manahiiira,  om  haar 
te  troosten,  Adip.  56 ;  salëbani  bliAmlmandala. 
aanh.  onder  pora  (sawawëngkan  djagaté  : 
konan;  Ibftni  parimandalanl  thADlnva  i 
pak  wan,  hlng:anya  lor  i  mnnti,  hlnpmyA 
wètan  i  baqja  milab,  htngfanya  ktdnl  djann; 
i  banjn  barèng^bén;,  hlngfanya  kulwan  i  ba* 
nja-;lang^,  samang^kana  Ib&nt  tMninikav 
kar&man  i  pakwan,  pinarimaAdkla  tkap  pi- 
doka  ^r\  mahftrftdja,  0.  b.  IV..  62:  sphntaa 
Iéb&*nya,  Sw. 
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nnt\,  stamw.  y.  lëbènf 

nn^,  jav.,  malèba,  yrn.  =»  mëkutaii^; 

mëlèba  èr,  zich  verdrinken  (z.  onder  labuh); 
ada  atma  masawang:  aènda,  matQa  malébwèr, 
atmaniilaiié  iii<tèk  bQas  apaslh  kang^lD,  pèlan 
bangkat  tltyan;  kasakitan,  sQa  tafln  maklo- 
nlanèy  lèn  atma  mati  mag^antang^,  kadj<pit 
dl  tjataspata,  maklètèk  Ja  sQa  d<pa,  Sdp. 
(Bgd.  ada  lèn  atma  magantuE^,  ma(pa)- 
tjritanja  dadi  kulkul,  siii^  tèka  pada 
nulakan^,  ada  lèn  tëka  maii^gëbug,  ënio 
rëké  pakotjapan,  anak  magantuii^  awak- 
Dja);  s&ks&t  kalëbo  ring:  waj  adalém  tanpa- 
iwraho  hldépning:  plnakahulon,  ang^lag^  bha- 
piwftn  bhtsma,  Bh.  BO  (vert.  y.  so'ham  èwa 
athft  magno,  bhism&g&dhé  djalé  pla- 
vah»  ygl.  't  orig.  1040);  dyasto  kaliiitaiig:(a  n) 
iiqgka  tanbak  tulap  anggènya  (ma)iigémit 
Ija^tn  (nadyan)  masangfa  kadotaa  tltyang: 
■ka  manf  lèbonin  tonf  grii^gair  tityaDg  tèka- 
lingr  pati  (m  a  t  i),  nadyan  ringr  kawah  kalëbor 
Uiebu)  dyastn  ka(rii^)tltl  gonggmg  raflh 
\ng  (rawwing)  alanf*  tadjl  tltyang  manu- 
if  (nuQt)  lèwlh  ring  wisdabhawana  (ka- 
^ah  bnwanal),  woorden  y.  iemand,  die  zoo 
^rliefd  ia,  dat  hij  alles  tart  om  zijn  geliefde 
winnen,  Swg.  Z.  i,  3B  (ygl.  jadin  katë* 
an  raQh  tibèii^  awètji  ^jwadin  raOh 
ariE^  tëgaV  panai^saran,  dyastun 
aborbor  wjakti,  o^ëntak  manjowalak» 
bèi^  watu  matjëpak,  napak  alang^ 
dji,  katiti  gonggtiüfi  apao^  dja  barëpg 
ili^   zegt   een  meisje  die  haren  dooden  min- 
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naar  wil  yolgen,  fr.);  lèbonin  maling^;  kalë« 

bwingr  4|nrangr,  Kam.  20;  kalébn,  «karëm, 

in  't   water  verzonken,  R.  22  Z,  4,  14,  10  Z. 

9,  22,  alwaar  ook  aan  kalëbur  kan  gedacht 

worden;   ada  atma  mati  kalébn,  mangnük, 

btjas  ang^p  gaé  sai*,  mangnntnk  plan  bnngr- 

knt  4Jiti  tnmbnhin  Inmnt,  makénèh  dl  atiné 

apan  tan  sadya  mang^laln,  mamnlang  mangn- 

tang*y  masih  anggo  tityang  dosa,  Sdp.  (de 

versm.   in    de   war),   «titiwa;   ng^ébonlni 

aanh.  onder  djuti;   linëbon,  Kid.  Sund.  39; 

lëbokna  ri   sang  hjang  dalè*m  ér,  0.;  linè- 

boking  kawab,  «tibèng  awètji,   Wtb.  III., 

17  m.  (bis);  Bs.  1«;  linëbokén  ing  apwin  saqg 

hjang  Jamané;    «tinibakning   jam&gni; 

lèbok  maring  kawahé,  kalèbokang,  namtl.  in 
de  kawah,  aanh.  onder  dëpdëp  (ygl.  sadok 

en  unèk);  lèbokèn  maring  samndra,  «bwft- 
ngën  marèng  sagara;  malèbwang,  bestellen 
een  dooden  padanda;  kalëbwang,  y.  lijken; 
•  inanjut;  palèbon,  pëngutangau  y.  perso- 
nen, als  priesters;  ygl.  onder  lëbuh;  lélèboni 
vermomming  yan  de  persoon,  die  iemand  heet  te 
zijn,  om  ongemerkt  iets  uit  te  yoeren;  zoo  b. 
y.  yan  Makaradhwadja  als  Wangbhang 
Widèja  yermomd  zich  ophoudende,  omWa* 
rastra  sari  te  kunnen  ontyoeren,  Ww.  Z.  S, 
108,  109  en  119. 

IL,  lèlèbon,    voorhoede  y.  e.  leger,  belast 

teyens  met  yerkenning  (Tj.  b.  3B,  BO);  kalè« 
bonan  kadnflning  (ban  musuhé). 

no^,   Sut.    Z.   106,  4  (waluka;   mal. 

lëbu  en  dëbu);  lèbn  siwa,  yoornw.  lopers., 
Tj.  b.  97,  tot  batara  Lndra,  P.  x.  87;  lèbn 
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kamr  stnnliiiii,  evenzoo  tot  batara  Guru, 
ald.  X.»  6,  W.  Z.  1»  2  (buk),  B.  Z.  29,  17 
(molëk,  buk),  R.  22  Z.  4,  16;  B.  Z.  6,  22 
(pang^u,  rëAu),  Z.  8B,  18,  Z.  39,  B  (abu 
Ibü),  Z.  108,  B,  paofu,  duli,  k&èdah 
(kAoda),  rèAu,  tjürAa;  tadk  KbA,  s.  wft- 
lukftrAnawa;  rémpak  at<mah  lèbA,  T.  Z. 
B,  9  (rëmuk  mandadi  aön), 

nnm^t  sas.,  priester,  behoorende  tot  de 
pranénéq-stand  (ygl.  sund,  en  jav.  en  't  mal. 
lébej);  z.  kjai. 

rum^,  z.  onder  lubèii^. 

orum^,  eigenn.  pi.  K.  A. 

oruom^,  kèmbaiig:  lèbé  of  këmbaii^ 
lëtëg,  z.  k.  lëtja. 

onj05Q^,  s.,  inhalig,  «R.  11  Z.  4,  7  (tan 
arëp  kirang,  ygl.  öadwarga en  onder  sad- 
ripu);  lintang:  lobha  rlm^  mitra,  «droha- 
kamilra;  b&hant&ljus  lobka  hatiivkair 
walatt  Ja,  R.  11  Z.  3,3  (luluh,  karakët), 
pilabha,  weldaad?,  R.  L.  Z.  1,  136. 

2s  zeer  begeerig  naar  't  een  of  ander,  niet 
alleen  naar  geld,  maar  ook  naar  eene  vrouw, 
naar  iemand  van  zijne  familie;  het  woord  beeft 
een  minder  slecble  beteekenis  dan  ons  inhalig^ 
vandaar  gebezigd  ook  v.  iemand,  die  een  tweede 
vrouw  scbaakt,  om  meer  kinderen  te  hebben 
(vgL  aanh.  onder  pahugi),  v.  iemand,  die  uit 
vriendschap  voor  iemand,  die  schuld  heeft  en 
deswege  verbannen  moet  worden,  de  boete  wil 
betalen,  v.  iemand,  die  gaarne  leest;  linobha- 
lobha,  «tinuwukan;  loba  ménéméy  zeer 
veel   van  zijn  moeder  houden;   da  maro  sih 


tékèn   somall,  istri  loba  ta  (b.:  kawawa] 

adanya,  Drm.  14;  nglobi^aiiir,  iets  verlangen 
te  hebben;  ook  m^loba&mr,  b.  ▼.  m^lobalag 
dawé,  nglobaftng^  i^lak  anak;  vgl.  kuda. 

3%  eigenn.  v.  e.  held  onder  Djajantaka, 
Sut.  Z.  126,  9. 

runq^,  labahan,  «labuhan;  malabakan 
rtng^  patak,  »alabuh  i  gluii^an,  Aq.  Z. 
14,  2;  ngëlabahaiig,  iets  eten  om  met  Uvasten 
uit  te  scheiden ;  wanten  labakan  pal^an  lijaq; 
indra,  «labuhana  dé  surè^wara;  laba- 
Md,  aanh.  onder  këkëb;  Jan  tan  pépèk  iq; 
labahan,  sama  pada  i||ang:kala  di  maryi,  Djpt 
(z.  balapan). 

runin,  asèmn  gërëhiiv  labëli  kapat, 
V.  geween,  Sut.  Z.  103,  11,  z.  onder  labuh  III. 

vuni^^  L,  verkregen,  genoten  f ^  W.  Z.  15, 
1  (kapitjajao^,  makutai^,  katiwakaqg), 
Br.  Z.  1,  12,  13;  tanpalabnhan,  de  vasie  niet 
breken,  omdat  de  zon  nog  niet  lumii^sir 
ia,  Tt.  31. 

2%  verstreken  v.  e.  tijdperk;  dl  labnk  tetn 
funnngré;  malabnk  èr,  «ahaiiataD,  almbmk 
èr,  Wir.  22  (z.  onder  lëba);  malabali  brmta. 
zoo  b.  V.  Iemand,  die  na'tmonabrata 
weder  spreken  kan,  Kid.  Adip.  c.  Z.  1;  aua- 
labnk  [^a,  B.  Z.  9,  19  (miaadya  pidfak, 
mangutaii^  urip,  o^utan  ^iwa);  labak 
bratanya,  R.  1  Z.  1,  27  (Jav.  R.  17);  Ub«k 
1  lanir«,  B.  Z.  32,  14  (katiban  rimai^, 
mablabar  dènipg  paling); 
ambukti,  B.  Z.  6,  11;  a^rUboU  krmta»  d^ 
vasten  breken,  Adip.  73,  92,  96;  nda  Mrt^fja 
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riirUana  matAnaka  labahana  iè  sarèfwara, 
W.  Z.  14,  SO  (né  djani  antos  djwa  kèto 
Itjai  wanten  labahan  paitjan  jao^  in- 
dra,  tjai  mararjjan  kadunuii^an  wë- 
kangku  labahan  wèntën  olih  surapati» 
smalih  marèrèn  pjanak  bapa  malaba- 
bao,  onder  hjapg  i.);  labahan»  B.  Z.  9 
(labahan);  alpèm^hlng:  tèkang:  laboban  don- 
kwt  klta,  B.  Z.  83,  3  (i^ita  barai^  ikang 
bodjana  sadyan  io^sun  ri  aira  nistané 
dik  bapa  kèwantën  rii^  i  dèwa);  tlas 
mamftdji  labahan  mahidatl,  B.  Z.  98,  3  (sam- 
pun   qgaturan^    labahan  ri   sang  pan- 

dita);  alabahan  manfailmr  ahiUa,  Z.  2B,  6 
(malabahan). 

II.,  vallen^  ook  Dg.  y.  e.  prfeater,  die  zon- 
digt en  zijne  waardigheid  yerliest  (runtuh; 
lamp.  nabub,  bat.  ndabnh  en  madabuh, 
sas.  lawoq  en  talabuh,  mërarui^;  z. 
»(iawah);  «rurü,  mëglëdag;  ook  in  de 
S«  beteekenis;  muiyinira  kadnng:  labnh,  mijn 
Mofie  kan  ik  niet  meer  intrekken,  aanh.  onder 
luD^ga,    V.  e.  yloek^  aanh.  onder  kadung; 

ipalabolabah,  Sm.  Z.  B,  18  (mangutang 
^abwatan);  labah   anèh  mëpandjak,  par- 

ijdig  s^ne  onderdanen  bundelen;  laboh  tèngah, 
Ie  helft  te  weinig  van  loon,  b.  v.  lumabuh, 
lal.  160  9  161;  ngèlabahbatnln,  iemand  met 
m  sieen  in  *t  water  werpen  als  straf  voor 
loedscbande;  klabnhbatoln,  aanh.  onder  bèn; 
alabalibatalB y  malabuh  api,  «turun 
paj;  lataUna  aplf  y.  e.  brahm.  vrouw,  die 
ch  met  een  man  uit  mindere  kaste  aigeeft, 
ilabahgninin);   mlabwaiVf  ^a»  miskraam 


hebben  (kruron;  mad.  kalahuan,  misgeboerte, 
vgl.  katjitjiran);  labahan,  «pak&apata; 
labaan  a^ll»  eigenn.  v.  e.  zeeplaats  in  West 
Bil.,  ten  W.  V.  Kalibukbuk,  waar  een  tem- 
pel is,  alwaar  die  v.  Br a tan  komen  offeren; 
labaan  kapok  (f),  eigenn.  v.  e.  plaats.  Dj.  Pr.; 
mélabah*an,  al  naar  dat  het  valt,  de  een  zijn 
padi  is  goed,  de  ander  is  leeg  (?};  partijdig 
V.  e.  seheidsreckler  b.  v. 

UI.,  mèlabah,  een  ander  rijst  ter  kooking 
toezenden,  omdat  men  zelf  er  den  tijd  niet 
toe  heeft,  zullende  de  rijst  bij  terugkomst 
eten;  mèlabahin«  pèlabnlna  i||akaii,  iemand 
opdragen,  rijst  voor  zich  te  kooken  (Bjw., 
nglawuh  adao^),  iemand  voor  zich  iets  laten 
planten,  zooals  b.  v.  omdat  men  denkt,  dat  zijn 

grond  beter  is ;  mèlabahan,  plabohang^,  iemand 
ter  planting  geven. 

IV.,  labah  kap&t,  W.  Z.  14, 1  (kartika; 
z.  labëh);  palabah,  panjian;  aplabah, 
dawang  plabuh  (Bjw.,  sawah  buru  la- 
buh  mara  tuün  mëgaé  di  uma). 

non,  vallei;  v.  dieper  liggende  vakken 

in  snijwerk,  tegenov.  tëgëh  (mad.  lëmba, 
vgl.  mal.  lëmbah,  bat.  lombaii^,  vgl.  onder 
sapëkën  en  z.  «lëbak);  gnmak  lèbah, 
•lungka^;  Mbahlng  sasa,  Pam.  30  (de  Kid. 
Z.  4,  268,  sor  ii^  dada);  tjitfiiv  Kbah 
bangkèm,  voor  tjaru;  palébah,  afdeeling 
V.  e.  huis  b.  v.  afscheiden  door  een  doorgang, 
V.  e.  dak  tot  waar  de  bladen  aan  elka&r  slui- 
ten, b.  y.  midden  in  't  dak  v.  e.  galery; 
umah  apalibahan,  een  huis  met  umah  me- 
ten, balé  mambëo^,  paön,  glëbëg,  kë- 
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t  u  E^an ;  karang:  paümahan  aplèbahan ;  léba&n, 

lager  gelegen,  fig.  de  verliezende  partij  zijn; 
lèlëbahan  paranin  baiya,  fig.  ook  y.  e.  ver- 
liezende partij. 

nm^^  L,   meer  (vgl.   mal,  jav,  lëwih); 

lëbihan  Jèh,  te  veel  water  hebben  in  planten; 
lëblhan  (lëbjan)  tëkèn  pang^tla  (lintangan 
riii^  ping  tiga),  meer  dan  driemaal. 

II.,  naam  y.  e.  havenplaats  in  Gianjar. 

nn|9^  I*f  nslëbah,  «anwab;  manglë 
bahi  «makipü  (vgl.  nglumbih);  na  plë- 
bah,  sarwa  manglëbah,  aanb.  onder  undan. 

II.,  B.  Z.  3,  3B  (hawan),  Z.  39  of  38,  1% 
W.  Z.  16,  8  (watai^an),  Sm.  Z.  29,  7 
(margga);  aanh.  onder  sukrëta,  R.  2  Z.  1, 
2B,  straat  (men.  mal.  labuh;  ygl.  bat.);  in 
pi.  y.  lëbA,  T.  Z.  4,  S6  (tanab,  door  te 
denken  aan  lëbur);  lëbnh  ag^ng,  «alun^; 
lëbuli  agëng,  B.  Z.  67,  1  (marga  aguo^, 
marg&gung). 

«2^  de  plaats,  waareen  lijk  verbrand  wordt?, 
Mal.  Z.  3,  88  vlgd.  (vgl.  onder  lëbu;  Bjw., 
tongos  pangutangan  luü);  malëbah  èr, 
malabuh  ér;  vgl.  onder  pluduk. 

III.,  sas.,  gëbuh,  dëkdëk,  z.  lëbiing. 
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runjQ^,  z.  onder  èbuh. 

oruom?^  ,  mëlëlèbèh,  afhangen  slap  als 
de  pant  v.  e.  kleed  b.  v.,  de  pant  y.  e.  tëii^- 
kuluk,  buiten  overhangen  y.  iets,  dat  te  breed 
is  voor  de  plaats,  waarop  het  ligt,  v.  e.  stak 
mat  b.  V.,  dat  over  de  kanten  reikt  v.  't  geen 
het  heeft  te  bedekken  (vgl.  jav.  lèwér). 

nmui^,  'tzelfde  als  biing,  wanneer  het 


een  kip  is,  bruinachtig  y.  d.  krëkwak,  de 
kwartels;  pëlëb&&,  een  groote  vlaktemaat,  on- 
geveer 5  sikut;  volgend  anderen  zoo  het  alleen 
toegepast  worden  op  erven  en  gronden,  waarop 

bamboe  groeit. 

noooui^,    Sbr.,   spookgeluid   als  v.  e. 

hinnekend  paard,  dat,  over  een  akker  gaande» 

een  rijken  oogst  aankondigt. 

nonDoj^  ,  ng^lëbèn,  kawat  of  i}zer  enz. 

door  gloeiing  in  't  vaur  smedig  maken;  wglè- 

bènin,  metaal  zacht  maken,  mëlëbènaD. 
nom^Dog^,   ben.  v.   e.   slijpsteen-soort  t. 

Lombok  komende  voor  grove  werktaigen»  z. 

balu. 

2%    katèo^,   'srawad,   bëlapg   paBdji, 

kasap  tjina  enz. 

no^,  jav.,  weggaan  (vgl.  lamp.),  T.  Z.  3, 

72;   awan  lëbar  (H  narèndra  kan;  anèwa 

sama  sampan  amollh,  Spt.  Z.  1,  30  (ygl.  onder 

luwar);  was  awan  lëbar  sam^alnn,  T.  Z. 

1,    16  (malawaran  srjadji,  budal  sang 

prabhu),  aanh.  onder  djèii^. 

2«,   overlijden,  v.   e.  vorst  of  brahmaan,  v. 

e.   vorst,   naar  huis;   Smw.   Z.    IS,  SS;  Kid. 

Sund.   Z.   1,  28;  aanh.  onder  aO^'ing;  aait 

Ibar,   ald.,   z.  R.  L.  Z.  11«  174,  y.  e.  schaU 

gedelgd   (z.  onder  d  u  i^  u  1  a  n) ;  nialébar,  ets* 

digen   met    een   feest   als  de  odalan  v.  e, 

tempel   b.   y.;  Unëbar,   voor  den  dag  gdieaU 

V.  e.  portret^  Mal.;  « aqglèbaraktei  de  sckaU 

y.  e.   slaaf  delgen^  Wtb.  162;  V|;lètera:if,  v. 

d.   3<>«°  of  laatsten  dag   v.  't  nattr  sabda: 

lamon  tnwan  lëbarakën  anba,  niaga  tam 

lëbarèna  één  ja^r  afom^,  èbat  taf  apl  at* 
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nka,  dènlmr  jans  mu^ké  slrèki,  Jata  tattfang: 
puiika,  ini^wakén  dèalra,  Jsp.,  j.  61;  m^élè- 

baranf ,  00»  /ml  etfu^fiii,  kei  einde  v.  e.  feest 
vierm,  100  ook  de  vaste  (vgL  mad.  lobar); 
paiflébar,  U  einde  y.  e.  feest  op  den  5^^  dag 
na  den  odalan;  palèbaran,  de  tijd  of  't  feest, 
waarop  't  lijk  Tan  iemand  uit  de  hooge  kasten 
verbrand  wordt;  lëbaran  (rij  ad  in),  Bjw.» 
jav.  rihaja  en  rijadi  (sas.  en  batav.  id., 
lamp.  lalëbaran);  lëbaran  biMqi^^)  Joc; 
libaran  koééq»  ^s)^/i]  ój^  (mal.  hari  raja 
kor  ban»  bij  bal.  en  jav.  Mahom.,  evenals  de 
arab.,  wordt  dit  feest  't  groote  en  't  andere 
't  kleine  genoemd,  bij  de  bal.  Moham.  ari 
raja  kroban,  maar  sommige  Sasakers  vatten 
het  geheel  anders  op);  lëbaran  topat,  acht 
dagen  na  de  lëbaran  bléq  (bij  de  bal.  Moham. 
is  het  eten  v.  këtupat  op  dien  dag  niet  ge* 
braikelijk;  te  Bjw.  lëbaran  sawal  naar  de 
maand  genaamd). 

nn^,   kamgenf   v.   d.   bovenlip,  z.  aanh. 

onder  lintah  en  vgl.  lèbèr. 

\t  jav.,  R.  7  Z.  16,  4  (uüg,  rëmu* 

kün),  V.  't  schrift  v.  e.  brief  door  tranen,  20 
Z.  4,  12  en  13  (njug,  njag,  saru),  T.  Z.  B, 
)  (ung),  «bhraAta;  Ar.  Z.  3,  8;  Adip.  88 
k.;  lunëbor,  verwoesten,  W.  Z.  14,  12;  Iwir 
tlUntaka  m&wa  daikda  maharëp  iamëbara- 
cin  ikaqg  djafattny a,  Brhm.  Z.  3, 6 ;  Inmëbnr, 
Sm.  Z.  8, 13  (manguagaii^);  anglëbar  taslk, 
iV.  Z.  28,  9  (o^asoraii^  abdi,  pgalahang 
pasih);  maqglëbor  brata,  tut.  42  b.  (vert. 
.  bhagnabrata);   aqglëbnr,  T.  Z.   5,  62 
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(n^ttugaii^),  Snt.  Z.  139,  8  (0^.);  llnëbiir, 
aanh.  onder  suprasa&ti  (maburburao^); 
pangrlëbaran  dasamala,  naast  panglukatan 
d.  m.,  Stn.  Z.  9. 

2%  lëbor  gaagsa,  eigenn.  verblijf  v.  K  u  m- 
bhakarna  en  vandaar  zijn  bijnaam  prabo 
lëbnr  gangsa  (k.  k.  ook  djënao^  gaii^sa), 
R.  m.  J.;  V.  e.  vorst  v.  dftnawa's,  Amd., 
Z.  32,  vlgd.  ('t  rijk  waar  Mintuwa  vroeger 
vorst  was.  Bar.  Sak.,  vgl.  onder  swajëmpra- 
bbft);  anglëbnr,  haar  man  getrouwe  vrouwen 
van  de  wijs  brengen  door  ze  verliefd  te  maken, 
aanh.  onder  upas;  kalëbor,  gesmolten  worden; 
dané  snka  mai^^masln  nadyan  pa^aof  ka- 
lëbor (lees  kalëbu)  ring  kawah  gomnka, 
Swg.  Z.  3,  B6,  even  voor  Drm.,  b.  v.  46,  waar 
het  ook  gesmolten,  verteerd  door  't  vuur,  kan 
beteekenen  (vgl.  echter  tag.  lobog,  maar 
volgens  de  los  Santos  labóg),  vgl.  aanh.  onder 
lëbu;  ngëlëburang,  metalen  smelten  (tag.  la- 
bil,  la  hola  n,  smidse);  panglëbnr  kati»  't 
nemen  v.  iets  uit  gebrek  aan  iets  beters;  pang- 
lëbnran  doèa,  *t  geen  een  zonde,  die  een  ramp 

aanbrengt,  ongedaan  maakt,  aanh.  onder  rftma. 
oruoni^  ,  Aanzeil  v.  d.  onderlip  (sas.  dja- 

bèr);  z.  lëbir  en  glèbèr. 

nrv/-)ni^,  1  lobar,  eigenn.  v.  e.  beroemde 

kris,  Pam.   39,    17,  4,  aanh.  onder  dingkul 

en  tiii^gi. 

nn-ooniQ^,   ruim  v.  d.  cunnus;  vgl.  bo- 

grah. 

run  9^^  V,  een  liit  aan  den  ploeg  of  in 

't  houtwerk  gedreven  om  te  maken,  dat  het 
sluit;  z.  gafidjël. 
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IL,  Sbr.,  lëbah,  v.  grond  gelegen  tusschen 

steilten,  «bupgka,  «lurab,  «lëbak;  dl  la- 

baké)  di  palohané;  alabak tékèn aqjamplh, 

de  lager  gelegen  grond  naast  een  uma. 
ru  o  9Sii|  ^ ,  in  groote  hoeveelheid  v.  rook»  v. 

marktgangers,  voorbijgangers^  v.  scbepen. 
nm«ii|^  L,   175  (vgl.  sund.  z.  onder  sa- 

wé  II);  lèbak  sèpail,  z.  onder  sp&S;  ng^Ië- 
bak,  V.  e.  atak,  die  te  kort  is  en  tot  2B  te 
min  bevat. 

IL,  jav.,  Sut.  Z.  9,  1;  B.  Z.  6,  16  (slëwaï^, 
labak»  luwuk;  lag.  labik  en  lambik); 
lëbaking:  anar,  «slëwaE^ning  gëgër,  L. 
Z.  %  S ;  salëbakimr  waklr,  in  de  w. ;  tan 
don  cd  (?)  lëbak,  v.  water  dat  niet  naar  be- 
neden vloeit,  Tt.  13,  bis;  njmg  lëmah  marl 
lëbak  ta  Ja  kèsyan,  R.  23  Z.  20,  9  (ikang 
bhumi  né  bloE^  punika  kattrug,  i  sili 
usan  matjëkokan  ika  kaflrugin),  vgL 
onder  galintuii^. 

III.,  ng^lëbak,  Sbr.  ngrobak;  m^lëbak  Ma- 
bar;  djawat  tadii  man^ftl^'na,  madandan 
baren;  tnmitfs,  Jan  1  dèwa  dadi  bnlan,  tltyang: 
dados    kalarafl,   Jan  1  dèwa  dados  mirah 

wintën  bëtjik,  tityanf^  ëmas  dados  lëbak,  Lr. 

nrij^^  ,   gezwollen  en  hard  v.  d.  lippen 

ten   gevolge  v,   betelkalk    (ka sap),    heet   v. 

d.   tong   door  betelkalk;    Bjw.  kébèngorën 

(vgl.  jav.);   bëni^n  lëbnk,  zoo  erg  stinken  als 

een  lijk,  dat  lët  is. 

non-Dodil^  I.,  z.  onder  lëbu, 

II.,  Smbw.,  ëndut. 

fumodüj^,  zekere  wezelsoort  (jav.  luwak); 

z,  onder  S9  en  ifidjin. 


S*,  smal  V.  U  gelaat,  ▼.  E. 

fu  n|  96IIJ  ^ ,  gegroefd  f  ▼.  e.  reeds  betreden 
plaats,  zonder  daarom  een  weg  te  zyn;  la- 
bnkan,  een  door  menschen,  groote  slangen  enz. 
gebaande  doorgang^  spoor  v.  d.  doorgang  v.  e. 
beest,  't  jav.  lusah',  't  bat.  bahal  (vgL  mal.). 

nru'^modil^,  araq  naraka  sabai^i  Inwéq 
mannsa  tapang^g^m^,  maraq  bawi  tapalèbèk 
tabalnbnk,  lAq  api  njala,  ëndali  tangtniA 
badjamdjam,  dosana  mannsa  sëaënn,  ndéq 
mélé  ffawiq  pnwasa,  Kbj. 

'^ru'|m'Dgdi|^,  anakio^  kadal,  Kr. 

o  njo  m  Q^ij  ^  ,  lobakan ,  draagbaar  lidu^ 
best.  in  een  pot  met  een  kommetje  met  olie 
en  pit,  en  van  voren  alleen  open»  de  bal.  lan- 
taam,  die  allen,  die  zijn  licbt  tegemoet  gaan, 
verblindt;  ook  op  onze  lampen  en  stolpen  soms 
toegepast,  z.  gëntèra  en  damar  karang. 

IL,  Djbr.  panjèndokan  nasL 

II L,  mal.,  radijs  door  Gbin.  geteeld  en  bij 
slechts  weinige  Balineezen  bekend. 

'^njo^m-Dw!]^  L,  Bjw.,  tabja  (vgl.  jar. 
lombok),  VgL  onder  wudëL 

IL,  balobok,  sas.,  mëtëmbii^. 

ruo^,  s.,  (labdba),  aangelroffm  v.  e. 
pers.,  T.  Z.  4,  SS  (kapao^gib),  Z.  3,71,77; 
labdbakarjja ,  angënani,  Kr.,  olih  gawé. 
Tjt.,  geslaagd,  zijn  wenscb  bekroond  ziende, 
R.  L.  Z.  7,  147  (aiddbèi^  don,  vgL  olih 
kftrjja),  Sut.  Z.  1,  10;  Ar.  Z.  57,  9  Br.  Z. 
IB,  33,  Z.  31,  SS;  labdkadjtwa,  a  Z.  S9. 
19;  R.  Z.  4,  S  (polih  urip),  «a^glilir,  T. 
Z.  4,  9  (ai^lilir);  S«  %.  watormi;   labdka- 
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wara,  Kam.  10  o.;  9*  eigenn.  ▼•  d.  klais  v. 
Agasti,  Tl.  98;  labéhawarana ,  z.  onder 
paftdita  en  boddha;  labdhadjnj&na,  B.  Z. 
4,  18  (molih  an^apgën*);  labdhaaamiya, 
Z.  61,  4  (molih  sang  kètQt  m.  sadya); 
tan  tabdhafatl,  deed  een  vergeef sche  reis,  kreeg 
niet  wat  hij  zocht,  T.  Z.  3,  43. 
runi^,  8.  .(lubdba)y  aanh.  onder  saput. 

runt«^,  8.  (labdhaka),  tuba  buru, 
niaada,  sawara,  pftpaka»  mrégara  (1. 
mr8gArif),  titel  t.  e.  këkawin^  waarvan 
een  jager  de  beid  is;  bij  werd  door  (liwa's 
Tolgeiingeo»  na  zijn  dood  ait  de  banden  v. 
Jamais  dienaren  verlost ,  omdat  blJ  den 
geheelen  nacht,  uit  vrees  voor  verscheurend  ge- 
dierte op  een  w  i  1  w  a-boom  wakker  was  geble- 
ven en  van    daaruit    bladeren   v.  dien    boom 


een  lipgga  aldaar  had  neergeworpen, 
loodat  bij  voldeed  aan  't  geen  men  op  (iwa- 
lalri  verplicht  is  te  doen,  (vgl.  Wilson  Works 
II.  bl.  210). 

rumtsi)^,  kalabit,  tegengehouden,  verkin- 
terd  voort  te  gaan;  kalabèt  ban  amcln»  v.  e. 
vaartuig,  dat  lang  onderweg  blijft;  mèlabètin, 
riSabètlBi  iemand  zoeken  vóir  ie  zijn  een 
aderen  weg  gaande. 

II.»  Jav.,  Amd.  Z.  IB,  (Amd.  s.:  tam  pak, 
ixnd.  d.:  labëh,  waarmee  tabët  wel  bedoeld 
bI  zijn),  aanh.  onder  lis  ik. 

nnirsi|^  of  klëbatf,  z.  onder  dit  woord. 

nni^^,  V.  e.  menigte,  B.  U.  92,  bëk, 
>k  V.  water  (vgl.  mal.  lëbat);  ngélbèt  v. 
'olken  Mwaar,  dik. 


nn|«Ti|^,  Bs.  5  b.  (bis.). 

ru  n|  TSii|  ^ ,  (vgl.  I  i  m  u  t),  pétèng  libat,  pik- 
donker, zooals  b.  V.  voor  een  blinde;  Bg.,  aanh. 
onder  do  jong;  pèpëtëng  Inmibat,  Bs.;  vgl. 
rijët,  ibut  en  budëg. 

'^n-ox^U^,  s.,  Ud.  99  ('t  origio.  lobbft- 
bhibüta). 

nn|6i^,  sas.,  undis;  lébawi  bawaq, 
këdëlé  (bim.  lawuin,  këdëlé,  maogg.  wué, 

sawu  ka  bui,  boontjes). 

ruriRni|^,  i^^lablab,   kooken  iets  anders 

dan  rijst  (tag.  lablab,  visch  braden  voormen 
hem  kookt);  z.  dj a kan. 

nonï|^  L,  aanh.  onder  rftdjawidhi. 

II.,  verzonken  in  't  water  (sund.  en  batav. 
lëlëp  vgl.  lëb.  klBb  en  tjlëb);  aivérèb 
iwak  lèblèb,  v.  e.  djuru  bhapuh,  Krws.  64, 
vgl.  rëb;  i^^lëblébang  djaran,  paarden  baden 
in  de  tibuan;  mèléHèban,  dagelijks  in  *i 
water  zitten,  aanh.  onder  glëmbang;  z.  tijëm. 

vurinll^,  laag  v.  bëdèg;  tèlnng  liblab, 

vgl.  lèblab. 

runKCiu^  I.,  kleverige  gom,  de  droesem  v. 

amfloen,  genuttigd  door  degenen,  wie  de  sari 
te  duur  is  (jav.  tjulëi^an?),  maar  zelden, 
tain  téii^ko;  de  gom  v.  d.  tabak  in  't  drooge 
jaargetijde,  als  wanneer  hlJ  veel  sterker  is, 
daar  de  gommerigheid  niet  door  de  regens 
verspeeld  is,  ook  geschrapte  ampèl-bamboe 
om  hout  meé  te  glanzen;  schrapsel  v.  jonge 
k a m i r i-takken  of  stam;  uitgeperst  schrapsel 
V.  d.  takken  v.  d.  dapdap,  't  geen  overblijft 
als  de  baii^kët  er  uit  is  geperst. 


M\ 


808 


M\ 


II.,  zekere  donkerbruine  Togd  naar  zijn 
geluid,  Dd. 

nru  o  ri  ni|  ^ »  alèblèb,  de  geheels  uitgeslreku 
hM  V.  e.  karaii^,  aglëmbar;  ygl.  liblab. 

nnjnu^y  «latëk,  aanh.  onder  puratjK 

nnnu^,  z.  onder  lëb  en  sao^kul. 

nn^  (ratën^),  jiraarT.  spijzen,  y.  tjitakan 
(Tgl.  mal.  lëbaE^),  in  tegenst  ma  tab  ook 
V.  e.  yerlooning  of  yermakelljkbeid;  mèlëbè- 
ngaoi  aan  *i  kooken  en  braden  zijn;  lébènguii 
de  waarde^  waarde  ▼.  e.  sieraad  aan  meiaal, 
b.  y.  lèbëngan  bongkangi  lëbëngan  dwang 
rèjar,  y.  zekere  kwantiteit  zilyer. 

nnj^  I.,  mélèbangi  opgeblazen  y.  zeilen 
door  den  wind;  bldak  malébang  ampéhang 
angin,  ygl  mëlëmbuo^. 

IL,  sas.,  uüg;  kira*  jan  tewlkan  (wi ka- 
na),  snkaq  gostl  bllUi  ndéqna  (desa  sakra 
ndéqna  tëmah)  samèni,  desa  s.  tëmah 
lébang(djari  balen  bawi  majung),  mapan 
ija  snijadl^la,  8a(pra)tingkana  ngawnln  akal- 
na  btluh,  pangrasa  bakambis  dawa,  wah 
tawlkanang  slq  gasti,  mbatinin  péttn  kawala, 
bandjoma  balatar  pambëkèl  ball  (araq  pa- 
nunas  mëkël  b.),  ngatarang  (balatur)  Mq 
rata  agong,  dèn  saija  gën  (nunas  gëna) 
tadjraq,  raksa  (raksaq)  sakra  karawos  (ka- 
tara)  akalna  blink,  mala  gëna  tatamnadg, 
batrns  tafiléjaiig(uljang)  léq  ball,  h.  Z.  2, 

aanb*  onder  bun  ut. 

vun^ ,  4  kolom  bladzijden  aan  papier;  alo- 

bangy  dwaii^  lëmpir. 

runni^oriuba  en  i n^ f , labeng  lalmng en 


labeng  kahott  Ar.  Pr.  17,  30,  BI,  52,  Was.  Z. 
%  61;  asabak  labèiv  mihat,  Dpt.  Z.  1,  Z.  7 
(ygl.  jay.  Inmbèii^  wijat,  Apgl.  D.  157): 
lluabèng  miliat,  Ar.  Pr.  BS,  61,  6S,  voortreffe- 
lijk; linabèiv  lëwlk,  35. 

orufij^,   lèmbopg,  pospa  lèbsng»  aanb. 

onder  tadji. 

"^njoni^,   mal.,  U  gai  of  kuUije  inden 

grond  bij  't  mëtëmbiii^  of  mëljontok,  ygl. 

sëmatu. 

onjooni'D^,  pao^kuii^,  ii^loboi^,  y.d. 

ylucbt  y.  d.  kalimbukan  en  Dg.  y.  e.  yageboad. 

ïunnn'DDn^  of  rare  ai]|[on,  nm.  ▼.  e. 
bal.  gedicbt,  eigentUjk  gulubao^kori. 

on-ODCon^,  eigenn.  y.  e.  persoon  door 
Da^ab&bu  gedood,  SuU  Z.  117^  13  (lobbig 
ga  mwai]|[  tikan^  durkuda  pinakadju- 
rangan  pëdjab  dèo^ku  na&ia). 

vu^,  z.  «hëlaii^. 

n  ^ ,  lëngntng  bahni  ri  lanbapglng  wakir, 
Br.  Z.  22,  10  (dilabiii^  agni  ri  par^wa- 
niii^  parwata,  E^antjoraD^  api  riog 
madyan  gunui^é);  alè*ng,  Sum.  Z.  39,  3. 
R.  10  Z.  B,  3  (o^ëndib);  lumèqg  y.  d.gla&$ 
der  sterren  Br.  Z.  BO,  2  (lumarap,  mt^- 
djëp),  Anj.  Z.  12,  1  (dumilah),  y.  yerkooide 
beenderen,  Sum.  Z.-  9,  3,  y.  e.  licht,  ald.  Z. 
123,  3;  mrèm  tan  lè'ng  kadi  wtaiUng  i«f 
wëngi  katon  akn^ëm  i  kéi||ariBg  nlfftkara,  Z. 
167,  6;  cUiwalita  Innëiy,  R.  10  Z.  9.  S 
(i]|[ëndih  njarab);  montab  sëqgiiya  luaéai: 
marèng  langit  Ar.  Z.  18,  8.  Z.  39.  6. 

ru^  h,  geween:  mamliUUaBg  Umg^  «saro- 
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rwan  tao^is;  nfèllngr,  tvesnfiii  (n a i^ i s) ;  mi- 

llnf'an,  aan  U  wemen  gijn;  mangrlingriiif  pangr- 

linfin,  beweanen;  paBfltng^^Ja,  «tioangisan; 

nangémbèngr  Unf ,  «  k  a  p  i  o^  I  u  h ;  niallD|:*an, 
aan  U  schreien  zijn. 

«II.,  jav.,  Br.  Z.  38,  9  (sadjnja,  udjar), 
R.  3  Z.  9,  9  (watjika,  udjar),  Br.  Z.  48, 
10  (gotih,  udjar);  Unpilra,  R.  3  Z.  1,  14 
(adojan  andané,  wajar  ida);  ng/lnf  ka- 
(Inh  Hqpilkaiig:  wwaiy,  Br.  Z.  30,  2  (ao^ing 
maijodah  wak  ikan^  wwan^};  iy%|&tali 
liiVnyApuif  ara^ada  makAmArkka  satata,  R. 
18  Z.  6,  3  (wënai]|[  ika  udjarnya  dèniii^ 
pragaiba  dahat  momo  tan  mari,  kadè> 
na  mënapgawaknjané    ban    sapa  kadi 

aku  né  liwat  momo);ltiigHngf9ooals gezegd 
»  «PI  't  een  of  't  ander  geachrifl,  b.  v.  kadi 
Hoging  brati^ada;  jan  angllnfa,  zoo  hy  hiide 
fprak,  Y.  't  geen  iemand  niet  uitspreekt,  maar 
Mj  zich  zelven  zegt,  Tjt.  43  (bis);  toen  Dru- 
pada  geen  zoon,  maar  een  doehter  kreeg,  was 
hij  bedroefd.  Jan  anglinga  sang  n&tha,  anéitg- 
pih  dèwa  tohn,  mangko  ta  hana  dèwa  Uqfok 
(ik  dacht,  dat  de  goden  waarheid  spraken  enz.), 
ook  jan  ao^andika  en  jan  aii^utjapa, 
aanh.  onder  arddhanarè^wari;  laranlng 
dinlna  tèka  tan  llning  linAd,  R.  23,  Z.  19, 
4  (sakité  kasélëii^in  dané  ratth  kamë- 
nëqgin  ika  o^awuwuhin,  i  sakit  pané- 
ain  wëtu  sëët  ladin);  tan  lingèn,  naast 
tan  open,  Tj.  A.  a.,  «saii^siptftn;  tan 
liigèn  (R.  K.  b.:  sigëgën)  bbatara  riima 
wawnsén  (R.  K.  b.:  liii^ëna)  rawana  ma- 
Uk,  R.   m.   Z.    26;   6;  Uflffan,  Adi.   20  m.; 


«4bhAntqg  patapan  gihk  watn  pntih  linghan 

pamingsiuig  gqjii»  W.   Z.   1,  14  (ri  djaba- 

nio^  goak  patapané  ana  sila  pëtak  jan 

utjapanig    Iwir  mamapag  olih    smita, 

djabaniii^  goa  patapan  s,  p.  warnanBn 

manjambëii^  rasmi,  jawaniii^  pa^ra- 
man    wiwara   njambu   putih   boni  ka- 

liasëm;  jav.  W.  ed.  6.  12,  kalèsëm  en 
wuni;  dil  laatste  woord  verborgen  bet.,  zoo 
heeft  men  in  lii^han,  alingan  gaan  zien); 
kaltnganya,  de  beleekenis  er  van,  dat  wil  zeggen, 
T.  Z.  4,  39,  W.  Z.  33,  8  («hii^anyan, 
kantënanya);  kaltngan«  B,  Z.  100,  4,  R. 
10  Z.  10,  7  (pai^rasa),  bedoeld  door  f, 
Adip.  86;  Kam.  24;  kalinghanikay  aanh.  onder 
pidara  (dagin^ipan);  kapanang  bktsma 
wraka  rl  kaltnganing  maratha»  Ud.  121 
(vert.  y.  rath&nftii^  kwa  tja  widjnjanaii^, 
kwa  tja  bhismo'  alpatjè tanab);  ka- 
linganlng  wldhi  sakèng  &gama,  de  wil,  uiu 
spraak,  Adip.  71;  kaUnganira,  etgenllijk  is  zy 
de  prinses  v.  Matahun,  Mal.  334  o.;  ma- 
tonggalan  kaltngan  (kawitan);  «tan  wring 
kalingao,  «tan  wruhii^  rftt,  B.  Z.  75,  24^ 
kalingan,  Wtb.  II  21,  23,  28. 

vu^  L,  jav.,   V.  d.  djangga,  Aqj.  Z.  3,  1 

(wlëtik  ëntik),  «lui^gab;  lugni  Innga- 
Janta,  Z.  26,  1  (lëmët  tai^an  i  dèwané, 
I.  astan  i  ratuné;  vgl.  jav.  mao^luii^ 
guluné);  fringalng  langing  sik  of  langing 
araa,  Smw.  Z.  2,  20;  Z.  13,  32;  Mal.  242; 
patraning  Inng*an  awiUa,  T.Z.  3, 7  (ëntik^an); 
tanpalnng,  Lamb.  Z.  28,  2  (nora  mlëtik); 
{rt  luf  lange',  Hw.   Z.  10,  6;  Z.  4,  2;  Z. 
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B4,  1;  lamimg,  «aluqg,  R.  90  Z.  19,  17 
(mol)»  Sul.  Z.  38,  9,  Sum.  Z.  21,  9  (mo- 
kohl,  z.  lumbuDg);  molahDinf  lanffala 
InmoDf  lani^rab   Qalita   dènfni:  baja,  T.  Z. 

B,  ito  (èlogan  iku(h)  Djané  mëros  lib 
(Iwir)  ënlikan  molah  ban  i  angin;  't 
bd8.  li  in  pi  v.  Iwir);  pélan|r  alAof  Ja  la- 
mangr  ring  Iwak  wrègrts,  R.  24  Z.  12,  8; 
lainAng,  v.  d.  armen.  Ar.  Z.  39,  3,  aanh  onder 
sajub;  folané  kadi  djangga  lomang,  R.; 
lomong,  Anj.  Z.  1,  4  (maëmbong);  Ingantl 
Inmunfaninf  liarsaDlra  (b. :  i.  1.  i  o^  b  j  u  n  i  r  a 
twan  dèwi),  hij  wachUe  tol  dat  zij  gedweeër 
zou  geworden  zijn,  Ww.  Z.  1,  24;  anglang, 
uitbotten  f  door  regen,  T.  Z.  B,  71;  anglnitg 
kaïèa,  z.  onder  har  sa;  anglnng  slkarl,  z. 
onder  s  i  k  a  r  i ;  anglang  raga  of  ragrl,  eigenn., 
T.  Z.  B,  89;  aaglang  ang^ga,  uit  eerbied.  Z. 
B,  99  (mamëpéa),  Z.  1,  40  (mëpés); 
anglong  wngat)  z.  onder  wugat,  vgl.  ma- 
uikëb;  anglang  kabwatan  Ing  phala,  Wit. 
26  b.;  aDgluDg  ang^  nëgak  rarls  saha  sémbah, 
Djp.;  jan  tan  Itnangan  karwa  kari  slnèba,  R. 
L.  Z.  10,  18  (punapa  kamlahan  kari 
adjak  tityang  dadwa  kasungsung);  li- 
nnngan  v.  d.  baii^bai^,  Mal.  413;  alang, 
W.  Z.  1,  IB  (lumui^);  nglangang,  zoude  te 
Djmbr.  belasteren  beteeken;  Unanfakèn  fo- 
lAnya,  Kam.  11;  paDflooglDg:  hasta  Iwlr 
InnggahlDg  gadang,  Mal.  394;  panglangnlnf 
grtwa  kadi  djangga  mémbaty  Dpt.  Z.  1  (ja?, 
manglung);  lanf*aii,  B.  Z.  4,  6  (ëntilc^an, 
sibari);  langlangan,  B.  Z.  10,  8,  Z.  19,  12. 
U.,  gebroken;  ngilnBgtn^  iemand  een  der 


ledematen  breken  b.  ▼.  de  voelen  kapot  slaan, 

straf  voor  zekere   misdaden;   mëtuifkéd  la- 

nfan  watang,    «atëken   galab;  kaiaqgan, 

V.    iemand,    wien    men    de   beeneu  afkapt;  i. 

trëptëp. 

OfU^,  jav.  (vgl.  lijao^  en  Ij^mg),  aarsgat, 

Dd.  17;  als  cijfer,  s.  onder  watëk;  lèjot^^ 
kéAéu  Hadji  D  40;  lèigli«  inmSf  «bapgas, 
aanb.  onder  tawon;  lènglng  pasnwèiigan, 
z.  onder  suwëD^;;  iiAfa  saièngy  O.  V.  B  b., 
o.,   wu  leng   hatlngka,  s.  onder  wiwara; 

lèngrliv  kaplqgf  «kopèna  en  wiwar* 
ddhana,  Tjt.  17. 

2«,   lèi^^an,  sas.,  sombab,  ook  lowang 

tèmbok. 

ovln^  L,  •Iwao^,  «ksaja,  Kam.  22,/a/e« 

bij  een  afspraak,  B.  U.  72,  73;  kalonsaa  dji- 

wa,  «kabuwan  burip;  sdèng  Jan  ana  loiiff 

(T)  awnjang,  H  is  natuurlijk  dat  iemand  uit 

liefde  voor  baar  sterft,  Mal.  101  o.;  taa  long, 

in  pi.  V.  tan  kari,  Nw.  t.;  ngloDg  ma^i, 

zijn  woord  niet  gestand  doen ;  Bglonf  mteai- 

4|ak,  nalaten  u   getrouw  te  dienan,  B.  U.  54; 

ngloqgmararamaiald.;  müoBg  dawa,  vermw* 

derd  met  twee  duiten,  v.  e.  atak,   zijnde  een 

zoodanige  vermindering  geoorloofd  (z.  loo^an); 

liDongnyan  pasèsélan  tmiggal  dèayftogalapi 

pao  kaptlnlpon  lawas  amapa,  T.  Z.  B,  49; 

manglongln  mniyi,  «aljurawlida;  ikaaapf 

rèk  nèmang  lw««  linaivaa  rwa^g  palak  wl- 

4Ji»  (èsanikA  limaiv  iwn,  saagaqg  atas  wva- 

long  polak,  Brb.  41;  kalongan  kl,  gebrek  om 

daglicht  Aefrfren,  fr. ;  pangloi^r,  de  tweede  of  dms- 

tere  helft  mm  de  maanmaand^  waaneer  de  maaa 
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afneeml,  •pan^laaqg,  «hirSiig;  datanpang- 

longr  tumlnsal  ing  djaofot  nora  kasallmar 

nga»,  lara  brang^tani  lamlndlh  „Jsp.,  b.,  1B9 

(Jsp.,  j.)y 76, d. p. I.  i  kalao^aniki,  djungut 

ira  agawé  kuo^,  saja  lontonën  sira 
iii^  warnanira  nabi  jasup  sirèku. 

IL,  jay.,  yaker  in  gebruik  dan  lom  II. 

3^  'I  geluid  V.  d.  bëbëdilan  v.  buluh; 

z«  klëmpupg;  lang  sèga,  eigenn.  v.  e. desa 
in  't  O.  onder  Pagaduo^an. 

rum'^^y    bekoorlijkheden.   Ar.   Z.    12,    5; 

andoB  lange',  •matjani^krania;  lange'  en 
kalangèn,  «r&mja;  dahatlng  lange'  «ma- 
ka  ram  ja  (ygl.  lao^u);  winingklsing  lange', 
B.  Z.  S,  19  (ungguhao^a  kapaii^awi  sa- 
i^idanga  alao^oné);  wwang  alangé',  min' 
naar,  Br.  Z.  10,  SB  (prija,  purusa  Digawi); 

makalangèn,  «mahimjahimjan;  kaping- 
lange',   R.   10  Z.  4,  O   (mapibda  paling); 

{rini  kalangwaning  paslsl,  B.  Z.  18,  8; 
manglai^',  z.  onder  lila;  aftkèat  nglangëni 
samndra,  ▼.  iets  ondoenlijks,  Smw.  Z.  18,  9; 
dlksat  adglaivèni  djaladbi,  Mal.  181 ;  lina- 
qgwakénira,  zij  hield  het  in  hare  verbeelding 
tfoar,  Br.  Z.  44,  9;  lëjép  hfUlmir&n  lina- 
Dgwakéna  mortti,  werd  in  beeld  gebrachl,  Sum. 
Z.  S2,  S;  kalangwan,  gedicht,  B.  Z.  1,  1  (ka- 
ëpgëi^an);  kalangèn,  bekoord  b.  v.  bij  't 
looren  van  een  aangenaam  geluid,  «ka^tjar- 

jao;  apggèna  kalai^^o,  Ier  verlustiging  v. 
orielduiven  b.  y.;  oii  dinglanglang  klangèn, 
rsakiqg  paljaii^kraman;  aanb.  onder  im- 
lang,  z.  lapgu;  Uangin  mangapi,  «suka 
i^ruqgu;  angiangènin,  «an^rimapgi. 


vun\,  jay.  («lao^huj);  iq^lèlangi,  zvoem^ 

men  (Bjw.  o^ëlaii^é,  bc.   lan^oj,  bug.  na* 

ugé,  mal.  lange  en  bat.  mal.  lange  en  mër- 

langé);  laqgèkna  iogson  mangko,  bij  't  spe- 
len op  de  salukat.  Was.  Z.  6,  107. 

rurj^  I.  (vgl.  lange'),  andon  lango,  T.  Z. 

4,  36  (matjangkrama;  sas.  en  smbw.  ba- 
lang  on);  qglaoga,  Mal.  26,  bis;  kalangon, 
z.  onder  bindar;  kalangwan,  al  U  geen  de 
oogen  verluttigt,  naiuurtooneelen  (z.  onder  w j  &- 
pa  ka);  kalaqgwan,  z.  onder  lange'. 

9%  lalangon,  jav.,  vijver,  Amd.  Z.  2  (in 
alle  bewerkingen),  aanb.  onder  gëtih,  Ww. 
14  o.,  Z.  3,  72;  2«  nm.  van   een  prabali 

geslacht;  mélèlangon  oï  maknlangnn,  v.  e. 
vorstelijk  persoon,  mlali. 

II.,  vrn.  aepëngëii^  (z.  pujëng  en  pilëg), 
Ws.  4  b.  (tag.  bat.  en  bc.  lango,  kmb.  la- 
o^aw,  punjah);  tërasè  langn,  y.  die  aan 
puruh  lijdt,  Wrtn.;  langu,  lèn  sambétin, 
y.  iemand,  die  bestolen,  een  onschuldige  be- 
schuldigt, aanh.  onder  linjud;  lalanga  wok; 
èdan  sangar  langn,  bnlé,  enz.,  K.  8  b.;  wn- 
dog,  èdaui  ajan,  langn,  kiting,  ald.  11  m.; 
wila  langn,  z.  onder  wila;  «alanga,  (b.: 
alaju),  V.  d.  mèda  v.  e.  olirant,  Sut.  Z.  32,  1. 

HL,    Bjw.,   mëmufidju,  jav.   tjëtjurut, 

daar  laii^u  in  't  jav.  bëngu  is  (sorex  myo- 
surus,  K.). 

IV.,  langnan,  z.  lang  wan. 

vuon^  I.,  z.  onder  lan^i;  anglangé  naast 

a  n^  I  a  0^  i,  Mw.  meermalen ;  slluiip  angalangé 
mangké,  Stn.  38. 

IL,  zekere  wit  hout  leverende  boom* 
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nn^  ,  sesamum  indicum,  de  jav.  widjèn, 

waarvan  s  a  m  b  ë  1  en  ook  gebak  als  b.  v. 
gëtir  (mal.  en  baU  id.,  atj.  lëngong,  bim. 
ringa,   lag.   lii^a,  luE^a,  bc.  langi,  E^adj. 

leng  o,  lamp.  lëngu;  jav.  olie,iBi  in  magind. 
en   bc.  la  na  is,  Wir.  27;  vgl.  onder  tila  en 

vooral  onder  lëo^is);  Jan  sèKm  (lëmës) 
awaknya,  tlwani^  lènsay  n^a.,  Us.  226  en  4S9; 
slbftk  of  aabftk  lènsa,  Sbr.,  lëbak  lëngaha, 
een  slingerplant  met  een  helroode,  ganze-ei- 
groote  langwerpige,  ronde  vrucht,  veel  op  de 
oranje-appel  in  kleur  gelijkende,  maar  bedwel- 
mend, trichosanthea  trifoliata  oï  mo- 
mordica    balsaminaP  (afb.  Rumph.  V  pi- 

1B3);   vgl.   truwuk  gawah;  kalènfa  war- 

g^yaoy   W.   Z.   3B,    13^  (tinèla  gandanin, 

mapajas,  di  malëi]|[is  miiké);  Itnènfan, 

•  tinèlan;  IlDènfan  djni^a  Ja»  R.  4«  Z.  1,  43 

(apunin   upama,   kadi  a.  punika);  palé- 
ngan,  aanh.  onder  klas,  z.  palëngan. 
nn-D^,  bongoPan;  lëiigèlèii|;è',  R.   21 

Z    11,  b.  (lingluBg). 
^^\  9  z.  onder  tëii^i. 

non^  I.,    singsé;    alènfé,   ongepast  v. 

iemands  gedrag   soo  v.  twee  widyadhara's, 

die  (liwa  en  Umè  in  een  bad  hadden  bespied 

en  deswegen   in   monsters  werden  veranderd, 

Sud.;  Ja  lèiifé  katnman  daja,  «apan  akëlè- 
pram&da;  nfalih  léDf^é,  «apiparatjidra. 

2^   ampah,   verzuim^  nalatig ^  Wtb.  II  39 

(bis),   B8;   z.   lëngèr;  mandèf^  rln|^  alènf^é, 

Adig.  18  o.,  21  o.  mid.;  alènfé,  Wtb.  149, 
aanh.  onder  sëdah. 

II.,  sas.,  djëlé  (smbw.  id.). 


III.,  Jav.  f,  nm.  v.  e.  bloem  f,  i.  onder  ka« 


murugan 
o 


ru  n  ^ ,  nfëlinfananf ,  vam  iets  notitie  uemen: 
ngélinfa&nf  of  nfèlinfiyanf  h.  v.  i^Hnguaq;. 


rurj^  of  kliii^tt;  ngélinfn  (pasdf  kli- 
ng u&ii^  naast  lio^uai^;  klipguapga  b.  v.), 
om  iets  geven  (ngliii^ajaii^  en  ngraosaqg: 
lamp.  ngahariii^a  en  i^alinga);  tanllnlnfii, 
•  t.  inumbarah;  norana  kalinfOi  «tan  ka- 
hunii^an;  tan  kalinfn,  W.  Z.  26,  1,  c.  verL 
twara  da  kallngn,  «tan  kahunipga. 

ruon'D^,  sas.,  mësuluh;  si  balinfo 
fltaq   diriq;   linfon,   z.  onder  lèndo  en  lë- 

o^on. 

run^,  jav.  («lunghft),  h.  v.  luwas,  R. 

L.  Z.  7, 163  (pëgi);  Jan  Umnika  bI  (b.  asih) 
tan  awëdi  hanflnnfakënèngson  (eonjanctif 
en  ingsun),  ware  zij  een  maagd,  ik  jhhi  er 
niet  tegen  opzien  mei  haar  weg  ie  loopem.  Mal. 
Z.  3,  79  (jènja  daa  ira  tampi  nora 
tak  ut  ira  ngrao^katang);  nflufantn  ka* 
Jodya,  «mara  rjjajodhja;  palnloBfan,  «pa- 
ra n,  aanh.  onder  «sawung. 

"^run^,  (mal.);  ngèlènya,  ▼.  'I  gemoed 
verstrooid. 

"^njon^,  sas.,  djëlati  (bijah);  ttfn 
lonfa,  (djadja)  tulud. 

ru  n  9  ^  ,  tusschenruimte,  mei  tussekemndmte 
V.  elkaar  staan,  in  dien  zin,  in  tegenstdiing  v. 
krep,  met  de  bet  v.  ijl  geweven  v.  sldfen  of 
ijl  gevlochten,  zoodat  zy  doorscbynend  lija 
(vgl.  onder  sèrès),  «tarai^tapgën,  «araif. 
«lëpggapg,  zeldzaam,  nu  en  dam  of  km  a» 
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daar  ziek  vertoanm^  wijd  ml  elkadr  staande, 
Y.  daar  ook  zelden;  z.  kapah  en  mlabasin. 

nn^^,  z.  onder  léii^ëh. 

nn^^,   bedwelmd  door  tabak,  amfioen  or 

pinang  (sas.  lëiigab,  vgl.  aanm.  onder  sui^- 

ga   en   z«    pnqab);    fig.   vereufi  als  't  ware 

omdat    men   ait  iets   niet  wijs  kan  worden; 

DgèlèiifilliOt  bedwelmd,  bedwelmen. 

^\,  yerb.  v.  liogirf;  ling^'an»  z.  onder 

bébangkit. 

nrunn<j^,  lèlèDgèb,  nm.  v.  e*  bntamet 

gapenden  mond  en  aithangende  tong;  zonde  in 
't  lichaam  wonen  en  daarin  opgesloten  (ka- 
tingëban  lawan)  allerlei  kwalen  veroorzaken 
(▼gl.  jav.r);  rang^a  lèlèngèh  en  z.  1  o  long, 
eigenn.  y.  d.  heldin  v.  e.  kidung,  waarvan 
in  myn  bezit  een  fragm.,  Tj.  A.  b.  8  b.,  10 
a.;  X.  badisil. 

nnJon'D^^»  lèogoh*,  als  U  ware  lillen 
V.  e.  dikzak,  waggelende,  v.  e.  vermoeiden  hond 
(vgl.  ëi^ol);  lènfahlènfoh  Ja  madjalu,  Swg. 
48,  slèjagslèjog,  ook  suf,  halfdronken  f, 
aanh.  onder  pih. 

nru:5on'D9^  ,  lonfoh*,  ojog»,  blog;lLra- 
nan  sangr  prabha  nalabjangr,  lonfokUngrih 
dnrjodana  aüf  (b. :  b  u  Q  t)  bonf kolé  di  darl, 
Br.  K.  (Z.  15,  31,  d.  en  32,  a.);  maloofoli- 
loDgrohy  aanh.  onder  nanëng. 

rnnn^  of  lënghaj;  malat  lamènirliéy  W. 
Z.  17,  6  (mangadjap  of  manawak^  ta- 
wang,  anawang  tingal,  anawang  Uring), 
V.  e.  cocosboom,  Sm.  Z.  23,  8,  v.  ditto  over 
een  ravijn,  Zr  SS,  IB  (manglondoh,  nguog* 


kuli),  Z.  16,  4  (njungèngèt);  W.  Z.  17,  6 
(ma  na  wang  lering);  laminghiU,  Lamb.  Z. 
IB,  1  (matèdoh);  Hw.Z.  S7,  ll,6h.  Z  S.B; 
trahning  sang^liab  aUmanan  lamah  lomingr- 
ll^l,  Sm.  Z.  S3,  8  (rihis  ning  ambuda 
mamëtëng  Iwir  luhnya  kasëdihan,  ri- 
risi  gulëm  masëpuk  pgriwis  luming- 
gar),  aanh.  onder  pi  pit. 

run^Y,  W.  Z.  19,  S  (tyadjanti),  v.  d. 
zon  (lëb,  surup),  T.  Z.  B,  1S9  (rarud), 
B.  Z.  7S,  6,  R.  10  Z.  3,  1  (djanggamah); 
sftmpan  longhAog  wèogrlf  R.  11  Z.  1,  1  (suba 
ilang  ratri,  s.  lalinan  pëtëng);  kalanglia- 
Inngha,  Adip.  S4,  49,  B.  Z.  14,  3  (kalunta>); 
kalangha*  wrètta,  Br.  Z.  36,  1  (sambëh 
ika  w.,  kadura^  ortani);  djan  longha, 
vert.  v.  bhinapatra,  waarmee  een  domme 
vergeleken  wordt;  z.  lunga. 

nnui^,  z.  onder  lënga. 

runosij^,  linghanpaniufaangr  gojn  (jav. 
bds.:  lilft  masungsnng  g.),  W.  Z.  1,  14 
(warnanën  manjambèng  rasmi,  boni 
kaliasëm,  jan  uljapang  Iwir  mapag 
olih  smita). 

rurn&o|^,  z.  onder  Inngid. 

runtuj^or  langhwi  (Sum.  Z.  33,  3; 
lamp.  lan^uj  en  tanguj,  bis.  langoj,  malag, 
langu,  dat  in  een  der  afleidaels  een  s  tot  slui- 
ter beeft,  zoodat  hier  te  denken  is  aan  een 
vroegere  z,  die  de  j  vertegenwoordigt,  mad. 
langoj);  angrlanfliiijy  B.  Z.  3,  38  (i^langi); 
aka  kawakan  ériaingr  lara  lamanfhaj  1 
sangr  tékasiht  Z.  32,  14  (ira  kagëntuhan 
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olih  pamalabaring  sangsut  laut  mang- 
langinin  ring  sang  awèh  turida,  tityang 
kémbahan  suluk  aakité  in«  sang  ahaju). 

runooj^^  sas.,  djalan;  ndéqna ko^Jap léq 

langan,  als  praepositie  langSf  door  middel  van, 

uii,  b.  y.  langan  idongy  uii  den  neus;  ^ügul 

Dat  langan  kéntok  malali  sajainbak  atambah, 

datan  sorad,  tamlnfal  inf  lèlaDgantiif  pos- 

pitanlra  gawé  kang,  saja  tontonan  mnwah, 
èaèmlra  Josap  awor  tngkanf  aantan. 

runn^Dos)]^,  z.  onder  laii^u. 

nnooj^,  jav.,    «ha&iaga,   TJl.    17,  de 

arm;  Kléngèn,  de  posten  ▼.  e.  deur,  de  ook 

van  aarde  gemaakte  kolommen  t.  e.  tèmbok, 

aan  weerskanten  Tan  den  ingang,  »B.  Z.  80, 

B  (kapurusan);  léKngèn  lalèan,  «baprani 

pagër,   Br.   Z.   B,  2;   «linëngénan,  Sum.  Z. 

41,   1;   mangasap   lengen  anggak&ra,   v.  e. 

strijdluslige,   Sut.   Z.   97,    14   (ngënjangang 

lëo^ën,   mangusap   ban);   rare  sang  aiQa 

Cakti  pastaka  lëngin  ragho  wèka  want  ka* 
wjananggali,  Sum.  Z.  B6,  4. 

oruon'Dosil^,  sas.,  lawat;  mara,  mwan 

(b.:  andèn)  lèngon  saktlna  grantang,  daar 
hij  alle  slagen  pareerde,  Tjp.  vgl.  onder  lingo 
en  lèndo. 

o ruD n «1  ^ ,  jav.  (z.  «luwaii^),  Sbr.  talo- 

qg  a  n,  Bratan  t  i  Ei  dj  a  d^  a  n ,  Bbg.  b  a  t  a  n 
umah,  de  ruimte  onder  een  galar,  zooals  die 
onder  een  pèpèpggong,  een  slaapplaats,  huis, 
een  rnstbank,  «Mal.  319,  aanh.  onder  lampaqg 
(mal.  koloqg). 


runn^,  saa.,  ambuh  (mal.  lapgir,  mak. 
lapgirlq,  bug,  laii^iq,  baU  papgir,  sund. 
aii^ir),  balalangèr,  aanh.  onder  <]yërik,  z. 
këdjamas. 

nn^,  kaal  van  H  hoofd,  vooral  aan  den 
voorkant  (batav.  id.,  Ojgadj.  lungah,  lalnoigar 
en  raruqgar;  vgl.  jav.  klèqgar  en  lëqgar), 
T.  Z.  3,  34,  b.  Z.  4,  83;  U.  Pngr.  86;  kana 
kallban  batokBja  lèagar»  K.  8  b.  (z.  sëpit  en 
bëngbëngan);  1  lèngariiiy  in  sommige  stre- 
ken naam  gegeven  aan  knapen;  vgl.  i  Ijoyoqg 
en  i  djantak:  lèivar  oplt  sufga,  laQng. 

^^  \  !••  lèogérana,  Br.  Z.  57,  7  (ma- 
ngulaii^unin,  èwamana);  z.  onder  pra- 
mana  en  kalëngër;  akèk  kang  woog  ka- 
lèugéran  (sic.)  sarwjangntah  mangatak  tolaag 
Dongka,  wnèk  motab  tJIairlspl  (f),  ana  qgotak 
djagnng  nrab,  ana  matak  awor  ^a^lDg»  ka- 
ning awor  Ing  ^911^  ana  ngntah  batoi 
kapnndnng,  angadahakèn  byang,  dèotaig  laa- 
tjnt  ing  djaladri  lan  adres  pali^iiDé  kètfi 
(lan)  kapalf  v.  zeezieken,  Prtj. 

IL,  B.  onder  lën^ëh. 

n'jr^^  of  lëo^é,  lèlèngèran  of  lëlèqgè- 
ran,  knëhé  naduwanin. 

1^  n^  I.,  beeld,  Sum.  Z.  16,  6;  W.  Z.  3. 
6  (anak^an,  pratima),  «tapël,  akiran?; 
ratna  Uninglr,  Sul.  Z.  43,  1;  maBfüngir, 
okir;  kanaka  llngir,  Anj.  Z.  26, 1,  anak'an 
m  ft  s ;  landèjan  kaaaka  ÜBiqgir,  Ww.  Z.  S, 
26 ;  kadi  Itnflr  kanakkmanfit  tèdUudag  rt- 
wly  V.  iemands  pamalu,  MaL  2B2b.;  kadjt* 
■gamèr  ratna  Unlqgiry  Mal.  S32  o. 


«u> 


818 


IU\ 


tll.y  z.  onder  lèn^èr. 

nrun^^,x  lënffèr;  bltmUDgr  lèngèr  of 
b.lingir,  Bjw.,  blii]|[biiig  bësi;  lélènfèrui 
I.  onder  lèntor;  nflèngèrlBi  o^lètèrin. 

nnto]^,  z.  palëi^ëk;  IèD|;èk  atiné  nl- 
BfChaogr  miiBjiné  bès  IQa  (Bjw.  b.  n^ru* 
0gokD&  tjotjoté  bës  akèb). 

nono«|^,  lèivaklèitgok,  tiniii^hftliii^- 
hi  (bataT.  plëi]|[ëkf,  jav.  palëngukan, 
verbaasd  f»  Amb.  hds.  145);  mMéiigroki  versuft 
kijken  als  iemand,  die  niet  meAspeelt  of  rade- 
looi  niet  weel  wat  te  doeii  (Bjw.  id.;  vgL  't 
jav.  woord  of  batav.  m  1  o  i^  o  k) ;  mangadjang^ 
lamiiar  iiialèi«ok,  Tj.  b.  Z.  9,  10;  mliivok 
kadi  tawa  «imon  li^  rarjjangon,  Ra.;  z.  i^ë- 
djoqgoh;  «malèDfok  dèDy&Bdalnh,  Hadji  D.  60. 

"^run^aj^y  plènfaqt  sas.,  ibukaii^,   op 

ieU  passen  b.  v.  op  de  waren  v.  e.  koopvrouw, 
die  zicb  er  tan  verwijderen  moei»  ndéq  plè* 
Bpiq»  tra  adjinan,  Tgl.  lèngaf 

fun^,  sanègët  laiyka,  0.  K. 

i^,  z.  onder  lëqgkft. 

run \  ,  vierkante  of  wel  ronde  bladen  houl 
op  de  houten  kolommen  y.  e.  rijstschuury  om 
de  ratten  te  beletten  naar  boven  te  klimmen, 
maar  daar  de  onderkant  niet  vlak  is,  helpt  't 
niet  veel  (s.  djèlèpèng);  bnka  i||aiipijliig: 
langkiy  v.  iemand,  die  nu  in  overvloed  leeft. 

S*,  soort  V.  rofid  kouten  bord  aan  den  nek» 
waarin  misdadigers  gesloten  worden;  «anglaqgkl 
lëmahi  v.  iemandi  die  't  eten  v.  d.  grond  eet, 
niet  V.  e.  aren,  aanh.  onder  bhAmipatra; 
vgl.  aanh.  onder  ga  rang. 


0^»^'  z.  onder  kalëngka. 

nn'^^iS.  (lai^kft,  vgl.  kalëngka  uit 
kalai^ka),  eigenn.  v.  Rftwana's  residentie, 
R.  14  Z.  3,  13  (parAjana);  langkApara,  10 
Z.  4,  13  (ratnaparftjana);  saqg  ratna  Ingr 
lang^a  (en  soms  lëi]gka)para,  z.  onder 
rëiigganis. 

c^79s?^  '  léngkè*,  aanh.  onder  pèëd  (f); 
ngèléogké,  bedaard  van  den  gang,  deftig  f  v. 
iemand,  die  een  dun  middeltje  heeft. 

run^  I,,  jav.  {kluii,  klomp  aarde),  R.  14  Z. 

2,  9  en  10  (unur»  lëbak);  O  Z.  2,  1,  B.  Z. 
39,  20  (gnmuk^),  aanh.  onder  bisti  (bat. 
tukka  of  tungka,  vgl.  onder  tënggala); 
Iwah  lungka,  W.  Z.  23,  12  (jèh  lëbah  ga- 
lintung,  tukadé  mamangkung,  tukad 
pangkung);  kali  Inng^ka,  R:  7  Z.  3,  7  (toja 
mauEitjap,  banju  unur);  wato  longka,  B.  Z. 
6,  6  (fila  pagamumuk,  watuné  asah^), 
kali  langka*  rawa  san  saAding^iiif  nadt,  B. 
Z.  39,  20  (banju  madalëm  di  bangawané 
ri  tëpining  Iwah,  toja  mailëhan  ja 
matibu  di  t.  n.  tukad);  dorfama  malongr* 
ka*,  V.  e.  moeielijk  te  betreden  woud,  B.  Z. 
45,  18  (magunung^an,  gumuk  lëbah, 
mënèk  nuünang);  alongka*,  v.  e.  rivier,  3 
Z.  7, 9  (m  ë  b  a  1  ë d  ^ a  n) ;  al wMnng^ka  manfilja- 
kèn  cawa  lawan  fadja  kada  saka  réngi^  ^or* 
Anita,  v.  e.  bloedzee  op  't,  slagveld,  hr.Z.BO,  2. 
II.,  liinfka*9  een  vierkant  kussen  als  die 
waarop  de  padanda  bij  't  mamudja  ge- 
knield zit  (Gat.  Batav.  Gen.  hl.  125),  z.  pa  tl* 
raAa,  W.  Z.  14,  9. 


ru\ 


dl6 


fu^ 


2«,  Inngka*,  sas.,  këkëpuh;  vgl.  këkapa. 
nruono^,  verb.  v.  lèngkoq,  *së!ldjaog; 

lèngko*,  «sëfidjang^. 

run^y,  over  U  doel  heen  schieten  enz., 
«akabët;  langkah  bana  nëbèlL  (vgl.  mal. 
en  jav.);  lélangkaliaii,  een  laag  hek  in  de 
poort,  waarover  men  heen  slappen  kan,  en 
dienende  om  de  varkens  't  doorloopen  te  be- 
letten; «saka  sa1angka*h  angadëf,  Br.  Z.  38, 
17  (satindak^);  mang^lang^kahin,  «anglang- 
kah;  «ai^lai^kabi  mah&mani  (banggah  ring, 
mangungkalin);  lai^kahln  pilanpin,  v. 
eieren,  die  vóór  g.  weggenomen  worden,  omdat 
de  kiekens  alsdan  niet  deugen,  de  hanen  wor- 
den kalahan,  pënginané  budah;  linai^- 
kahanira  tang^  dharmma^ftstra,  aanh.  onder 
m  ü  r  kb  a ;  mwab  Jan  anak  (?)  ikaog^  brabmaiia 
kaising^an  wong  sadra  nitja,  kabijaban  tëA- 
dasé,  kalai^kabin  tëAdasé,  kapnkal  toAdasé, 
olib  wonf  sadra  ni^a,  ^antaka  waiig$a  brah- 
mana  ika,  wkasan  tan  dadi  wika,  wani^ta 
nista,  n|^.,  Tr.  bpl.;  pilangkab,  aanh.  onder 
sulap. 

2«,  z.  onder  këpag;  « dènyii^laii|;kaha- 
kèn  snlLiuiya,  Sum.  Z.  61,  3;  palai^kab  ba- 
ban,  aanh.  onder  rftdjawidhi. 

run 9^,  mëlii^këbi  ineengekronkeU  b.  v. 
V,  e.  slang  als  een  süunan;  vgl.  lingkër. 

run<]^,  malinfkah,  vert.  v.  R.  18  Z.  10, 
3,  ineengedoken  als  iemand  die  afgemat  is 
(batav.),  «akëlu;  sing  4|ftlttn*  matara,  ma- 
rèrèn  Ja  bilang  daq^ka,  tnjiih  toiy  ^^ 
mamargi,    sing^   djalan*  malinglLahy  ptnab 


saDiQa  mang^tnèp  batan  karoja,  Ls.;  lyUmr- 
kabin,  een  akker  aan  den  kamt  beknellen  v.  d. 
brokken  v.  iemand's  akker;  kaUiykwan  v.  d. 
op  die  wijze  beknelden  akker  (vgl.  apit). 

nntri9Qi|^,  lèngkaikan  en  piëkaikan, 
mager^  buitengemeen  mager,  uitgehongerd,  zeer 
arm  (ngëtuh),  mager  als  een  eekhoorn  in  de 

bosschen. 

runoQ^,  rarisf,  W.  Kap.,  passim. 

5 

run\,   bal.  kawi  in  pi.  v.   *langkahf; 

üfélai^kar,  ogëlaq^kar  pasubajan  of  sent  rak, 
overtreden  een  bevel  o(  gebod  (mad.  id.);  over* 
slaan  een  bladzijde  onder  H  afschrijven;  aag- 
langkar,  T.  Z.  4,  49  (manglaogkahin, 
nglangkahin);  anglaagkar  kadjanf  ftrab, 
van  die  eens  anders  vrouw  wil  gebruiken, 
Hadji  D.  3B;  angrl^ngkari  karanfola,  Wtb. 
onder  bl.  24;  asflangkar  watanf,  Mal.  174  b.: 
Jaa  arabi  kaprënab  wwanf  atuwané,  ^akét 
s&naking  bapa,  saaakinf  iba,  balaatiif  ba- 
pa,  bala  (*walu)  ninir ^wa,  balantaf  paaas, 
mwab  Jan  kaprèaab  awa,  kqirènah  tsoili 
(balineesch I),  kaprënab  dadoBf  (hall),  balu 
kaprënab  kaki,  saklng  pradana  aakiag  pa- 
rasa,  prëthiwjttnf laogkar  saqgpir,  qga.,  dahat 
apanas  ikanf  n&gara,  wanmg  ikaqg  tahao, 
talaga,  samar,  pan^arao  padAsat,  taapataia- 
ban  wong  mangkaoa,  wënaog  pbimafcaB 
sakala  tan  warang  atëmahao  makaUatlptnir 
kawah,  Wtb.,  aanh.  onder  tjatët;  ngèlaag- 
karaog,  invoegen  iets  uit  een  ander  hds.  in 
een  tekst. 

ru  n^  I.,  jav.  nm.  v,  e.  woku. 
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lu^ 


II,  (b.:  langgir),  diefegge. 

lil,  palai^kiraii,  wadah  bantën  anak 
tjrik,  ygl  onder  anjunan  (vgl  balav.  waar 
bet  pëqgarai^an  (P)  of  pënarangan;  lamp. 
opgehangen  korven  om  wapens  enz.  op  te  leg- 
gen); bablandjané  sarwa  èndah,  méli  banga 
borat  wai^i,  djadja  kaskns  lan  kalépon,  dja- 


kara  Jan,  opnersels  ▼,  d.  dalaiig  bij  een  lam- 
pahan;  raket  lèngkara,  gambubf,  Ww.  Z. 
1,  60»  66  (bis);  maii|rltngkar^|an|^|  «ai^ra- 
tjaAa  (vgl  mal);  lèngkarani^  ana  rlnf 
gurit  en  lèngkan^aBpi  riikg  kidiuf,  «rina- 
tjanèng  gita;  lëngkaraJaoiTv  «rinatjana; 
katëi^karajaiig,   B.  Z.  37,  8  vert;  aqg:aiif- 


dJa  ifina  lan  btja  kaja,  pa^angdag^niTpalani^-  Snl  katingalan  g^oparanya  lalanfkaran  a^rt 
Uran,  ten  behoeve  v.  't  knaapje»  dat  zij  in  't  winëtër  mëtu  rin|r  wobaUran  iropalanya  mt- 
bosch  gevonden  had,  Bt.  34,  z.  onder  kumara;  rapit,  in  de  beschrijving  v.  e.  kluizenaar»  Djpur.; 
plaojfklran  bodjof,  z.  bij  sim  bar;  si  lanfkir,  léiykaranën,   beschrijf  de  schoone  tooneelen 


si  djangit»  Us.  E.  2  m. 


V 


njn^ ,  rangkul;  dèn  lani^kar  arlné  aaüp, 


op  den  weg  in  een  1  a  m  b  a  i^  of  k  i  d  a  i|g, 
Hw.  Z.  139. 


o 


nn7i\  of  lëpgkuriq»  sas.»  gëgitik  of 


Pts.  (laqgkung  te  lezen?). 

11,  nglanirkar,  ngliwat;  Qarik  abjan  ka-  g^da. 
laiifkur,  téral  pada  ns  kalangkar,  iidjüdjur       9S^^'    '^^•'    »>»^a^it;   léivkaraiv 
kawèra  djanfgala,  Bgd.  manuk,  kalagangsa. 

n  n^^  I.,  léngkër  kanianya;  lënpkër  of|      9S7^^'  ***'  •^•^ia**''  ^^  '^8'^»- 


lêojfkéranini^  usna,  Nw. 
2%  sas.»  bibih  tjapil»  vgl  blëi^kër. 
II.»  in  pi  V.  lëkër»  Krws.  steeds. 


rong. 

^  7  S  ^  ^ '  kélai^kèkany  geer  hongerig  v.  e. 

rundbeest  en  ook  wel  van  menschen»  die  meer 


'^S"\.  mekruld  Y.  d.  staan    v.  e.  hond/«"  **"   ""»*'  "'«'«"•  '^^  «"^^  ^'  >«""""*• 

die  lang  honger   geleden  hebbende»  op  eens  te 


9Q 


b.   V.,   meengerold   (sund.    en   jav.    ringkël» 


veel  eet  en  gevolgelijk  zeer  ziek  wordt. 


vgl  't  jav.);   lingkër  basang  itjangé  këdèk, 
vgl  lipgkéb  en  onder  pëgat;  lumingkërj      9^^^'   »'*^*'"'   »"^»^    ^-    ^'^***'** 
V.  e.  slang,   R.  K.   b.;    liningkër   makasta-  (^g'-  bëdug);  lënskaklëoskok  tra  mëmadat» 
BMiira  aptyalanggrühy  v.  d.   staart  om  er  op  ^«n  gevolge  van  't  katagjan;  z.  tjakluk. 
e  zitten»  R.  m.  Z,  25»  60  (R.  K.  b.  id.»  Ra,       n793^\'-'  I^I^ngkèk,  sas.»  pëlëjokan. 

lèn  lëiigkër;  vgl  mal  jav.  lik  er).  n^  nglëngkèkaiiR   de  middel  inbuigen/i 

I 
nnsn^,  alangkftra;  kris  tatrapan  sato  geen   een   weefster   doen   moet,  als  zij  aan  H 

ing^kara,  ald.  b.  Z.  2,  12  (mal  salo  aug-  njèugsèi^  is;  ada  njongkèt  ada  njalain  ada 
:ara?);  dampa  satwalang^kara ,  R.  L.  Z.  7,  ngantjan  manfèndëk  lèn  maiiJatri,  ada  ma- 
)2  (djuli   tinii^kah  babnronan);  lëlënf-  ttaniin manJaOd këtègané mëtja^andëtan, D|:a ^' 
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lëiigkèkug  ktDffkJaiig:  nflonpsorangr  (lëng- 
kèh  bais  ngaloDgsorang),   blida  Djfatèm- 


kaP,  mlg.  oli  pandjehi,  terwijl  p.  handspan 
bel, ;  vgl.  jav.  u  1  ë  r  k  i  1  a  n) ;  anf katon,  soort 


plug  maknina   mapigondjakaii   tanl  kaflh  zoldering  v.  e.  balé. 
tani  kaïirin,  Swg.   Z.   1,  9;  manjènirsèng: 
(njèi^sèiigaDg)    ngléiigkèkang    bangkjang: 
solahé  Iwlr  saDfsl  (dèwi  sri)  kandi  ma- 
manah  sanir  risi  bisma,  ald.  Z.  5. 

nrunwil^,  i^lèi^kak,   sas.,  nglangka- 

hin;  pèlèngkakan,  langkaban. 

oruono9a!|^  of  lingkoq,  sas.,  sèmèr 

(yolgens  andere  bulakan);  z.  luwun  en 

lèngko. 

nrvjonwI|v  sas.,  bangbang,  gat  zooals 

die  Toor  vuilnis;  lèlonirkak,  »guwa  grong- 

gong;  z.  luwang. 

ïuriac^]\,   nfèlangkédin  9    beranselen    een 

hond  enz.,  b.  v.  met  eea  stuk  hout,  laogkéda 

ban  tuQgk&d. 

n  n  n  tol  ^ ,  krom,  achter  gebogen  v.  e.  Europ. 

sabel,  V.  e.  aril,  't  jav.  dëngkèi«  en  ngulèl; 
lëi«kung  (vgl.  njëi«kéd);  banfkjuif 
lingkèd  buanf  bèjod  tnndon  téka  ada  tjë- 
kèk  figft  (iga?)  sonar,  alis  bèngor  karna 
plnit  (përulf,  b.:  tjangtjang)  glfl  putlh 
(b.:  gii«8ul)  ba«Df  bèbèk  Islt  blra  tuwl 
waroané    kadi  totongo,   v.   Tjupak;    vgl. 

tjSi^kèd. 

ïun^^N,  een  handspan  met  den  midden- 

99       \  ' 

Vinger,  als  de  eene  meter;  alangkat  (i.  tjëng- 
kang  en  tjëlëk);  mngkat',  sekere  rups-soort, 
die  kruipende  (pëdjalané  bëi«kakbëng. 
klik),  er  als  een  spannende  hand  uitziet 
(vgl.  bat.  djoogkaP,  v.  djongkal  en  bc. 


i?;in^V  Bjw.,  jav.  kingkit. 

run^o]\,  z.  onder  lëkëtik. 

o©  y  * 

nntsij|9Sii|\,  mëlöngkëtuk,  wegspringen  als 

een  sprinkhaan  (niëkëtjos);  z.  mlëkëlik. 
^nw!|\    of  lèngkas;    méliivkas,  van 
elkaar  verschillen  b.  v.  van  overleveringen,  nie/ 
overeenstemmen,  v.  iemand,  die  zich   op  reis 
van   H  gezelschap   verwijdert    (mëlèugkas 

mamargi). 

ofunwi|^,  z.  onder  lingkas. 

nruonwl]^,  geslonken  v.  e.  ledigen  buik; 

néma  tfigal  mnnggah  marinir  irnnniV  ^^^^ 
lèwat  dèsané  pnnika,  adi  anti  kaka  (agUs 
pamarginé),  pètéug  twara  ënot  bëll,  tan 
ko^ap  munggah  ganoDgr^  mandjinf  alas  tami 
gannng,  kasawèn  djani  dl  djalan  (kotjapan)i 
marlnir  waua  tanpasangu  (di  alasé  niaka 
lëlun),  i(ki)  tjupak  lèngkos  basangnya,  tin 
dakané  matlèmposan  (topg  dadi  ija  madja^ 
lan),  Tjp.  Z.  1,19.  tcgenov.  ëndig:  z.  pèkès, 
ruont^yi\,  s.,  Rftwafta,  Utt  45. 

run  wl)  V  Bbg.,  isèn ;  nrallh  lakar  ntadè 
i4|u  ja  manglaflt  pësu,  tëka  ja  ntngaki 
langkwas,  tjüka  laflt  uwapauf  a,  Tjk.  (oameni 
lijk  voor  't  bezeerde  hoofd  v.  haren  man 
vgl.  lahwas  en  onder  kapur. 

Aif^rulv  dingkël. 

runul^,  jav.,  Br.  Z.  27.  9    (gandèw» 
»lara8;  lalaagkap,  z.  onder  'wataig' 


dangaw,    hattdtpan,    maar    dangivir,   lang- laanb.  onder  dja ma ng. 


lu^ 


819 


iu\ 


»unu]\,  z.  kalép. 

fel       I 

nnul^,  Lamb.  Z.  20,  3;  alÖDgkèpa  ri 
sandjata  saha  wlah,  0.  S.  a. 

Yunu]^,  liningkap,  «Iwir  papikat. 

fel    I 

ï^jnu|^,(vgl.  lungkap);  sinfg^lli  linang- 
kapan  (b.:  tinuogkapan),  Meg.  5. 

runu\,  't  jav.,  walaog  kapa  (lamp. 
iakapü,  bat.  lakkupaP),  z.  T.  b.  wai^kaka 
en  vgl.  Krtb.  52  o.;  bodjog^  laDgkapa  sèmal 
afiro  lèn  irènpin  mrib  pang^n  amilihl  go- 
don;,  Djpur.;  lanipkapa  manyatitil,  Sbr.  Z.  2: 
ook  langhapao?,  aanh.  onder  tjamah;  sam- 
bala,  waratri,  n;a.,  lanfkapa  lanang^,  ka- 
swapi  kang  wadon,  Tjt.  16. 

nnu,   dun  V.  d.    middel,   «leng gang, 

•  arampiug,    «aganggang,    z.    lëogkëng, 
en  onder  uraogka. 

ru  n  ni|  ^  ,  Bjw.,  knobbelig  of  knobbelen  als 

tel     i 

op  de  djiiük    purut;  z.  onder  mëlèug;  2^ 
dakaogan. 
rutnrii]^  ,  «dambha,  «momo,  «tjëngga, 

•  tjangkjdk,   «momo,   *awalangghama, 

•  awamana,  «tjumangkah,  «tjumantaka 
(lees  laiigkab  onder  këpug?);  Intak  maï 
èn^g^lan;,  lëngar  kaiué  lèklèkin,  twah  nanl 
langkaby  inila  mabèt  tfalirii^,  zegt  de  ontsnap- 
te k  u  m  a  ng  m  a  pg,  om  de  op  hem  vertoornde 
Botob  rara,  die  hem  tuchtigen  wilde,  te 
larten^  Tj.  b.  Z.  1,  55. 

ru|mrii|^,  lang  kar?;  inèlaii|;kaban  am- 
pèha  ban  aqg^né;  vgl.  ungkab. 
nj)  tn  r^  \  ,  mèliiq^kabaii,  v.  geur. 


ruin\,  't  kruiê  tusschen  de  beenen;  bu- 
Dgut;  laagkang:,  ofb.  tëli,  een  gemeen  scheld- 
woord; bajané  ii|;ambah  kalai^kai^,  aanh. 
onder  angsur. 

vun^ '  ^'  ^°^®^  rapgkuüg;  de  4  hovelin- 
gen mabrijok,  ndaflbanir,  pangandlka,  sang 
abulan  nora  kirang^  nora  laii|:kaog:,  T.  bg. 
Z.  2,  42 ;  2*  naast  1  i  n  t  a  ng,  waar  't  beteekent 

» 

meer  dan  de  aangegeven  tijd;  iiiam^iig:8ëkaqf 
maiaib  salini;  lai^kni^in,  airongé  kalai^kaiy» 
T.  bg.  Z.  2,  2;  lai^kiing  bénda  patik  sëm- 
bada,  ald.  5,  aanh.  onder  utuh  en  pariwada; 
lamai^kang,  v.  vijanden,  W.  Z.  7,  8  (uma- 
lintang,  katah,  mangëmbulin),  v.  e.  wolk» 
Br.  Z.  42,  3  (lumiwat  mai^liput);  lo- 
mangkanp^  i  harèp,  hr.  Z.  44,  5;  pr&ptaic 
(atru  lamangkung  ai^hibékirAtJatn&taaaiiir 
bhApati,  Hw.  Z.  34»  5;  s&maiitanya  lumaiy- 
kang  ai^bibèki  rftt  kangkèn  rjjak  osik  pénuh, 
ald.  12;  dargpima  sék  Iainaii|:kQiv  aq^wè- 
tan  ai^lèpasl  kalwan  amriha  djagat,  Z.  35, 
1;  pilangkai^,  aanh.  onder  luwaï^. 

ruono^,  sas.,  een  monster,  in  dienst  y. 
't  hoofd  der  lèjak's,  aanh.  onder  gëgënduq 
(ngadj.  naam  v.  e.  hoozen  geest,  die  hoofdpijn 
veroorzaakt). 

nn\  ,  pélèngkini^,  aan  de  pooten  y.  e. 
paard  boven  de  hoef  op  H  dunne  gedeelte;  z. 
pagëlapgan. 

nn^  ,  naar  varen  gebogen  v.  e.  arit  (z. 
lëngkèd  en  vgL  lèi^kong);  mèpèltegkangaii» 
mëlëngkulan;  inëlën;kiui|^, gebogen v. e. kria 
op  een  hard  voorwerp ;  t^Jmigaiié  «laliBf  kuif  , 
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Njalig.  13;  ngélèngkiui|;anf,  buigen  v.  e.  lem- 
met; anafih  kambala  ika,  ti|pui|^  gelang^  ikn 
kèhé,  lan  émas  tig^angr  paléng^kaug^,  Stn.  A. 
b.  Z.  9  (amèt  mas  tigai^  tahil,  lan  kom- 

bala  pitung  gélupg,  b.  b.  b.). 

non^,   klein   en  lenig  v.  d.  middel  (vgl. 

Dgëfidjit);  bangkjang:  lëngkèniT  punggit,  Dd. 

3  b.;  mèn  lëngkèng,  z.  klëntèng  sari,  lëog- 

kjaog  en  onder  ëfidjët. 

nono^,  rada  léng^kon;   dadanya,   vgl. 

onder  sambuk. 

oruon^  I.,    V.   e.   hond    blafferig,  blaffen 

sonder    reden;   ook  v.  scheldende   menseben* 

nfèlèii|:kèiV9  mëlid. 

II.»  mal.  (Ghin.  lingking)»  zekere  uil  China 

aangevoerde  drooge  vrachten. 

n  ru  o  no  ^  ,  kronkelen  v.  e.  weg,  omgebogen, 

kromgebogen   v.   e.   blad   door   de  hitte;  v.  e. 

stuk   koperdraad   enz.   omgebogen,   v.   e.   kris 

ten  gevolge  van  ngëlégai^,  v.  't  been  v.  e. 
kreupele,  aanh.  onder  djok,  v.  d.  lange  soort 

mangga,   die   in  't  jav.  pëlëm  golèk  heet; 

lèii(|;kaii|rlèivkoii|;,   in   allerlei  bochten  als  een 

verdraaid  stuk  koperdraad. 

nnftci|^,    V.   e.  pindëkan  (jèn  babar 

angin),  «npaputëran,  «minder  (vgl.  mlin- 
dër),  «aiigëpër,  draaien  als  een  tol  of  de 
këpër  (vgl  ngëtipër^  djëngët);  minjèi^ 
lingèd,  «midër  maputëran;  ii|;èlèflgëdai^, 
opwinden  een  klok;  lélèi^ëdan,  draaiing  in 
den  buik  hebben  bloed  en  etter  schijtende  (le- 
ng ëdën,  Sbr.,  aan  aambeien  lijden  in  tegenst. 
V.  mëdjën;  Bjv?.,  jav.  mëdjën,  lalëngëdën, 
bbg.,  mëdjën),  aanh.  onder  miles. 


rum£cï|^  en  lunghid,  v.  d.  wenkbrauv^en, 

Krsn.   Z.  14,  3  (vgl.  onder  kasturi);  liuigi- 

dèng    singratnya,    R.   L.   Z.    11,   4   (tadjëp 

tandukipuné);  sari  Inngit,  v.  Java  voor  bo- 

rèh  onder  de  isinrong;  vgl.  onder  ganti; 
lèn  makidoDg^  djajèudrlja,  né  né  tama  rlng^ 

lalungid,  padja  darma  lèn  mangang^go  (b.: 
manggoö),  wilèt  basnng  dangdang  gèndis, 
mi^ara  (h.:  manura)  wokirkawl  lènmang- 
wilèt  (miwilët)  rarè(ng)  tfanggu,  tJftDKul 
(f),  tawa  anom,  tèkaning  kan^il  maaawi, 
pasir  ganung  palupring  djaraman  atat,  Pan 
Br.    13ti;   donlng  ana  gita  tèkön  wara  m&r- 

gga,  ndan  sinambangan  dènira  sirakangira, 
dnking  wiku  bangèran,  malih  saog  ari  ng go- 

gnrit,  hana  ta  {isya  inanggwakën  ing  gurit 
,ikanëng  kotfapakëna  ring  èndèrik&,  kwèh 
akftijja  lalungid,  kidaug  rangga  anya,  malib 
amArwwa  tömbang,  amrëtamisa  patel  wllét 
sik  tan  pëgat,  adulnr  saba  widji  rarèng-  ta- 
man  kakangsèn  rara  kadura,  këbo  dangkol 
tëpas  tjarak  amrëtamftsa  nahan  pangapt(wi) 

nira  mnwah  ta  sira  sang  ari  sirikan  ^ètan 
bhnktjabé  akakasih,  Kid.  Pam.  Z.  4»  164  ('( 

proza,    b.    36,   dwaning   ana  munggwing 

kidung,   tëtkën  v^aramarga,  landwa  ta 

sinambangan,   dé   sang   rakanira  atri, 

duk  ring  v^iku  bangëran  ika^  malib 
wisajanira    sara    (?)  anggugurit,    ana 

gidyané  dèn   gurit,   inunggwakën    ing 

ëndèrika,  tur  akèh  dëra  akarjja  lula-. 

agid,  kidung  rangga  uni.  amrëtanias;). 

èmuh  watëmbang  patol,  wilSt  sih  lan 

pgat   saha   widji,   rarèng  taman,  rar: 
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kadura,   kbo    dungkul,   tjaruk   mrëta- 

masa  kakangsèn  tpas«  nahan  ta  panga- 

winira    sang    ari);   alang^id,  R.   6   Z.   8, 

9   (lanjing),    Sm.  Z.  2B«   9,   T.    Z.    5,    131 

(maingid);    wukwalnng^d,   uku    landëp, 

arschrijver   v.   d.   Us.   Dj.,   Iiiii(phidliig:  kaka, 

Aiij.  Z.  1,  10,  vgl.  ouder  tjumbu;  malangld, 

V.  slagtanden,   B.  Z.  98,  8  (sadjëp),  *nifita; 

makldang^  Ja  laliuig:idaD,  Laj.  S.  48. 

nn^^  ,   zou   *t  mannetje  zijn  v.  d.  ma- 

djagaü   en   geen  geurige  bast  opleveren  (pë- 

ngahan    muké,  jèn   madjagaü   mlahan 

m  u  k  é). 

vuntsiH^  ,  Sut.  Z.  1,  12  (swah),  de  gicht- 

bare  hemel,  *i  firmament,  «fünya,  «anta- 
riksa,  *nabhastala,  «gagaAa,  «dik, 
•  widik,  *akftfa,  «ananta,  «wijat,  «^A- 
nya,  »Sm.  50,  U  (awang»),  W.  Z,  54,  2 
(wjati,  ga  ga  na,  bjoma),  in  een  spreekwijze 
z.  onder  pètjëng;  (abdèng  langit,  T.  Z.  5, 
67  (munji  mantara);  ^^abdèng^  languit, T.  Z. 
5,    67    (munji    ngambara,   m.  mantara); 

sanf ga  lanfit,  z.  onder  s  a  ng  g  a ;  sangga 
Ian(^t,  «sanggftkft^a;  tnn^lan; lanfit,  Hors- 
Geldia  aculeata  (jav.  duduwané  (?)  volgens 
Filet);  wawa  langit,  eigenn.  v.  e.  vorst  v. 
Médanggana,  Tt.  waar  ook  wawu  langit; 
nawani^  langst,  een  andere  nm.  v.  Sutji,  maar 
*l  verband  is  duister,  aanh.  onder  wrat;  npa- 
dan*  langst,  zou  't  voedsel  zijn  v.  d.  urung 
dajo;  ngènot  langit,  v.  e.  visch,  ten  gevolge 
viraarvan  hij  sterven  moet,  want  naar  't  volks- 
[Teloor  zou  't  uitspansel  de  langit  bé  zijn, 
ivaarboven  de  langit  dj  ad  ma,  die,  door  den 


mensch  gezien,  zijn  dood  zou  veroorzaken; 
anèkar  langit,  z.  onder  sëkar;  ngawaawu 
langit,  V.  d.  ruimte  tusscben  aarde  en  hemel, 
Stn.,  Bnjw.,  Z.  %  9,  Z.  5,  BO;  katungkèb 
langit,  om  onmacht  aan  te  duiden  tegen  een 
hoogere  macht  als  die  van  een  vorst  (vgl.  onder 
tangkëb,  lir  katangkëban  ngakasa,  Djm. 
299),  aanh.  onder  winaja;  langit*,  de  hoogste 
glandar  in  een  huis  rustende  op  de  tugëh 
(Bjw.  suwunan;  jav.  panuwun  molo); 
2«,  langit*,  Bjw,  lëluflr,  alangit*  gadang, 
V.  e.  matras  l)estaande  uit  jonge  bladeren, 
Sm.  Z.  2,  8  (8  ing  ring);  pisang  laqgitan, 
•  wungan  (?). 

vu  n  ^  ^  I.,  anglangat,   hoog   v.   boomen, 

W.  Z.  15,  15  (norana  marani  tëgëh, 
mandèwèh),  v.  vogels  (b.:  anglangsut), 
T.  Z.  5,  55;  anglangAt,  *a lange*,  Anj.  Z. 
25,  5;  Wit.  15  b.,  aanh.  ouder  triwali  (vgl. 
leng  ut);  anglangat  kalëngèngan,  Br.  Z.  57, 
8  (anusup  kaQlangunan,  ngikët  kala- 
ngëné);  bhramit&nglangat,  T.  b.  Z.  4,  111. 
IL,  jav.,  aanh.  onder  nismita  (paling); 
anglangnt  marang*  margga,  v.  e.  zwervende. 
Dj.  Pr.  bl.  5;  manglangnt  mati,  «angamong 
pati,  z.  leng  ut. 

nntsii|^,  lèlëngët,  z.  onder  ngëtngët. 

nn^\  I.,  Sm.  Z.  50,  13  (sa wat),  B. 
Z.  17,  5;  Sut.  Z.  15,  2  (dalem),  Hw.  Z.  25, 
8  (vgl.  sund.);  lëngit  adoii,  v.  vluchtenden, 
B.  Z.  43,  14  (sawat  ngëdjoh,  dahating 
dj  oh);  ook  leng  ut  denkelijk  om  Hrijm,  ma- 
ngu  har  sa   (f);  mlUngèng  lëngit,  T.  Z.  5, 
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lOS  (sëdi  bëngong  malijat  kasawang); 
aBflèivlt,  zich  verwijderen  F,  6h.  Z.  37,  16; 
lonf hftnf lénfit,  W.  Z.  13^  3  (luwas  sawat); 
hjng  inda  tmnllinf  mani^i  ri  wékasliv 
Itnfit  léngrlt»  Rm.  Z.  60,  6. 

S^  sas.,  vrn.  =«  maté. 

IL,  listig,  doortrapt,  bedriegen  willende,  vein* 
zerig  (vgl.  batav.);  daja  lèiig^t,  *indrawa- 
rih;  m^ii^ity  to  purloin;  mam^léngit  mang:- 
ririhiiiy  «anjidraojidra,  v.  d.  oogen,  die 
onder  't  lezen  telkens  toevallen'',  terwijl  men 
anders  niet  slaperig  is,  dit  is  een  gevolg  v.  *t 
t  u  I  a  h  door  geschriften ;  kaléii|:itan,  *k  a  d  u  r- 
jjafan,  B.  Z.  78,  9;  q^Ièng^tang:,  iets  weg- 
moffelen  om  te  bedriegen,  zooals  b.  v.  bij  't 
ngëpa  en  ngëkël. 

nnrsïl^,  «lëjëp,  «atjintya,  Lamb.  Z. 

S8,  1;  Sut.  Z.  13,  5  (dalem),  v.  iemand,  die 
wegvliegt  (vgl.  langu  t),  v.  e.  hoogen  boom, 
Hw.;  atyanta  djèro  lingut,  v.  e.  djurang,  Dd. 
2Bb.;  samlèngaty  «samar  lëjëp,  z.  langut. 

IL,  anaking  lëmud. 

nrv-onrsTifioJ^,  eigenn.  pi.  in   6j.  en  jav. 

run«!^^,  sas.,  adëpg  (mad.  lange s,  kool, 
verkoolde  stof). 

nn«^^  L  (minjak  en  minja),  olie  (skk. 
leng!,  tag.  langis,  dat  in  't  pamp.  lënga  is 
en  dus  bewijst,  dat  de  semamum-oMe  vroe- 
ger algemeener  was  dan  heden,  vgl.  onder 
lënga);  mangéniikin  pasépèlan,  twara  na 
njèlép  maléng^s,  schoon  op.  Pan  Br.  23;  tain 
léqgiSy   door  een  saip  gezuiverde  roroban 


bij  spijzen  gebruikt  (z.  tlëngis);  djaltk  lè- 
nif^is,  bij  't  njruk  en  getambusd  om  de 
huid,  Ie  week  geworden  ten  gevolge  van  heete 
pappen,  weder  hard  te  maken;  ook  zou  stijf- 
heid er  door  kunnen  genezen  worden;  mèda- 
nya  samèé  amtèng,  anndja  damèk  lèng^is  kabét 
ing:  tikas,  paksi  makwèh,  wuranir  parinya, 
rtng;  kapat  hani*,  War.  b.  85;  mèdanya,  ép 
mati  bnsai^,  tfandang:  tikas  walang;  saii|;it, 
anndja  damèk  lëngis,  rin;  katiga  hani%  ald.; 
;adgad  léiifis,  zeer  kleine  kleêrluis,  zou  ook 
sojor  (vgl.  kojor)  heeten;  laléng;  léngis, 
Stn.  20  (Bjw.  id.);  blatang  lönjj^s  (anggon 
miba  anak  bling;  apang  labuh  blingé), 
de  bladeren  klein  en  spichtig,  de  stengel 
cylindervormig,  ook  lot  of  è lot  (z  uwi^an); 
»pandaii   lëogis,  B.  Z.   15,  12  (p.  minjak); 

damah  léngis,  een  dauw,  die  verderfelijk  werkt 
en   zelfs   bloemen  zou  doen  vallen ;  jav.  bun 

upas;  lëlipl  léngis  médjanggar  mas,  pënjèm- 

bèan   (raadsel);   lambang  lëi^is,  Krib.    34; 

djuflk  lèngis,  een  kleine  soort;  wékas*  lépas 

sira(n)  amalih  „maring  {Anya  aléngis  tan- 
pahaméngan,   Kid.   Pam.  Z.  i,  288  ('t  proza 

43,  awëkas'an,   lëpas  pwa    sira,  apan- 

léüg   (P)    ing   suüng,     tanpahamëngan, 

pëdjah  pwa  (ta)  sira  (muksah)   mantuk 

(iqg  taja));  tèkanin|r  panami^a,    léjëp  sira 

aminda  mantak  ing  saüng,  tanpawasta  makèa 
aléngis  amorèng  spaspi,  v.  e.  overleden  vorsl 

ald.  Z.  3,  32   ('t  proza  tëka  ving  samaja 

lëjëp   sira   mantuk   marii^   taja);   ka- 

nëng  sang  pandy41èngis    mantak  lag  tt^A» 

more  (rëng)    nirbada  li^iOi  tan   katjakra* 
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bhawa,  ald.  Z.  4,  154  ('t  proza,  mantuk  tajp&kiris  alènfis  liimé*!^  tè4|aiilra,  Japwan 
sang  brahmana  umor  ing  taja);  inèsh&-  pan^luC  dftnapuiyanikaig  wwaï^,  sutè^la 
wr&  snmidab  tlnAb  dumunan;  inf  lirang .  sar Ap&bhrfthalép  dl4ha,  tut.  27  (vert.  v. 
alèng^s  anfanti  rinip  parnn;,  Rm.  Z.  7,  13;  ftlokadftnfttj,  tjakda&mftn  prabhftjukto 
kadi  dbAm&hirèni^  alinfiSi  Spt.  Z.  1,  6;  ka-  bhawèn   narah,    pradipadah     swarga- 


lèngisaii,  een  varen-gelijk  boompje,  de  kleine 
bladeren  slechts  boven  aan  de  2  a  3  takken, 
die  geheel  bovenaan  zich  bevinden,  de  stam 
een  vadem  hoog  (waarvan  ter  inwikkeling  die- 


loké,  dipamftlèwa  radjaté»  Anu^Asa- 
nap.  4726  a  en  4727  b.);  aléng^ts  alémwa, 
V.  e.  aap,  T.  Z.  4,  4B  (njëlëp  mokoh,  vgl. 
onder   kiris);  lininfis,  rinisakan,  W.  Z. 


nen);  de  ujung  of  bast  voor  gigin  sërat,  2,  2  (binrësihan,  logor,  lègèr  en  ligir; 
bij    't  weven;  pusuh  kalëng^san,  Us.  x.,  30;  R.  v.  E.,  schoonmaken;  vgl.  onder  asab);  11- 


lëlënifisan,   zekere  wijze  v.  metselen,  waarbij 
de    baksteenen    zóó   op  elka&r  gelegd  worden, 


nëi^isiiv  lintaiV)  War.  b.  49. 


ru  n  «.^  ^  L,  ja v.  (1  ë  ng  u  s) ;  ng^IlDf  as  (p  o- 


dat   zij  een  vierkante  zuil   vormen,  zooals  de  ühjra  lingus).  Mal.  62;  kalioras'  ida  mè- 
djongkok»  (z.  sësanggaran  en  mëpalih);  ^  ran^^  Pam.  8  (de  Kid.  Z.  1.  139,  smu  èrai«); 
tëpi   lëlëngrisan,  mëdiibadjumas  mëpa-  fc^slgl  kalinpas',  v.  iemand,  die  bij  't  spelen 
kau  lapat  (vgl.  onder  tjrangtjang);  simsim  ^^  bekaaid  afkomt,  Bgd.  18;  vgl.  klingus. 
salaka  mënah    lëlëngrisan  kamarining,  Rw.       n.,  antiganing  titinggi,  Tjt. 

•  II.,   brësih,  Kr.,  W.  Z.  1,  15  (lëjë  en        ^^_       _  O      i     i  lil 

'  *       '  ^1      ^ru:)^nowiK   L,   lang   v.  e.  hals  b.  v,  v. 

njëlëp;   «jav.  paès,  lowah,    kadjëug  wa-  ^ 


d.  sasaksche  of  jav.  wajang poppen. 

IL,  zonder  saput  en  zonder  kadutan,  s. 
mëmogol. 


ruoru^,  jav.,  h^A-gordijnm   tegen   mus- 


ru,  Srw.  schoon,  zindelijk^  ngadj.  en  katii^an. 
I  ing  is,  vgl.  bug.  Ungiq,  glad  uit  een  vroeger 

lëugisiq),  R.  24  Z.  18,  2  (z.  onder  *lësës); 

kadi   kirisoi  blaming:  mi^Ara,  lëngisnya  ka- 
kielen,   de  koude  enz.;   plpls  laonéi  aan  de 
tinfhalan    sakèniT    kadoban,    Brh.   66;  alis 

lèDfis   kadi  s«8th  tai.ff.1  pis»,  Dj.  Pr.  i9 /""K^*'  apan^ kadi kSrtgan, djronlnr l».|«é, 

zich  schuldig  maken  aan  overspel  mei  eene  vrouw 

V.  d.  vorst. 


o 


run^^,   z.    onder   likAa    (antiganing 


o.   (skr.  bhrugnaf,  z.  Ind.  Spr.  2233);  ma- 

lëni^lSy  V.  e.    vederlooze  vogel  (njëlëp),  6  Z. 

8,    9    (gundil);    Z.   4,   43;    4   Z.  1,  40,  43, 

V.  e.  geschoren  hoofd  65  (vgl.  ngadj.  lii^is);  | 'ö™»»   Tjt.);   lingrsa  mongrsil,  z.  aanh.  onder 

Wit.  10  b.;  aléaffia,  v.  e.  haarlooze,  Krsn.  Z.ll"'g«»''  P>»»*a  ""««a  (sic),  onder  de  schrifl- 
6,    11;  Aw.  hl.  27,  aparas  tanparambut;  | '^®''®"s  in  een  m.  fr.  s. 

alënirls,  arësik;  kanang  ikft  sang  maiUna 

panya  salok,  rakajo  matanira  dlaha,  garA-|(vgl.  ringaun). 


o 


ru  rvjj  \ ,    ngëlinfsanaof ,     ng  1  i  ng  u  ft  ng 


M\ 
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ruonji^  L,  vermomming,  aangenomen  ge- 
daante, *djuti;  lingsé  en  linfsyan,  *dali* 
han;  harina  malinirsi  en  ariïia  laliupsèn, 
•  kidang  maja;  alinipsé  Udang^,  zich  als  een 
k.  voordoen,  de  gedaante  v.  e.  k.  aannemen,  R. 
bal.  fr.;  sang:  allngsé  sona,  die  zich  als  een 
hond  had  veranderd,  Hadji  D.  25;  allng;sya 
dananiQaJai  aannemen  de  gedaante  v.  D.,  Ar. 
Pr.  Z.  1,  8;  Bs.  1  b.,  Hadji  D.  14;  kaUng^sènan, 
bezield,  bezeten  door  een  kala  of  dëwa,  v. d 
pamadé*s  b,  v.,  Swg.  Z.  2,  21  (z.  ka  rang 
sukan)^  vgl.  onder  wë walen;  pallngsé, 
(Jiwa,  R.  B  Z.  5,  46;  lilin^syaOy  een  aange- 
nomen gedaante,  ibid.,  een  andere  gedaante  aan- 
nemen Y.  goden,  die  zicb  in  dieren  veranderen, 
Hadji  D.  14. 

II.,  «lëf ya,  *dalihan  (vgl.  onder  saru- 
wi);  lliifaé  anoniilapy  voorgevende  te  enz., 
Stn.;  linpsyang:,  voorwendsel,  Mal.  100  b.,  «da- 
liban^  R.  4  Z.  1,66;  dèra  liii|;sèn  kora  ma- 
Tüigt  uw  lachen,  zegt  ge,  dat  betrekking  heeft 
op  iets  anders  en  niet  mij,  Hadji  D.  9;  kaling- 
syan  (b.:  alingsya),  aanh.  onder  parikda 
(katjidran). 

vuru^  I.,  z.' onder  rungsi. 

rujoru^,  vgl.  *lu8é;  nfèlonipsé,  onge- 
kleed zijn,  ook  V.  die  zonder  masker  zijn  bij 
zekere  spelen  (vgl.  lusé);  lang^sëb  Inngsèan, 
K.  A.,  djuruh,  stroop  of  gekookte  moet  v. 
palmen  om  er  suiker  van  te  maken. 

furpn,  lanfséhan,  «drak&a  en  vgl. 
onder  lungsé. 


fu  ru  ^  ^ ,  paila  djag^a  tang:  atnsan,  norft- 
na  langsih  èii|r  marg^gpi,  Spt.  Z.  4,  136. 

ruruj^^,  labub  kalang^sah,  partijdig  f  on- 
gelijk verdeeld,  vgl.  nganèhin;  mnndjak 
lang^soh,  mlungsur;  pasihé  mombakan 
nglang^snh,  Tjw.;  bafl  mara  mararaüp  raris 
malangswan  ra;a,  zich  baden,  Kid.  Adip.  c. 
Z.  2,  45;  nglang^snhln,  wasschen;  lang^suhani 
banjun  tjokor  na  't  marid. 

rurp^^y  smbr.,  lisëh,  stoel  v.  bamboe 
of  rotan  zijnde  de  verzameling  stukken  waar- 
in de  bamboe  of  rotting  gegroeid  is,  ook  v. 
pisang  en  een  hoop  lieden  v.  ééne  afkomst; 
alingnsèh,  van  één  oorsprong  zooals  Bratan 
V.  BH.  en  Patëmon;  mélingsëhan,  v.  d.  bollen 
V.  d.  isèn;  Ja  llngsëbana  ban  i  r&wana, 
vrije  vert.  v.  R.  5  Z.  1,  27. 

vurvj^V  Innfsnhan,  vrn.  =  lëlëdan, 

*lusuban;  ba&ng:  knapa  mémé  i^idih  lang- 

snhan  iijainé  (vgl.  lungsur). 
nruoirun,  z.  lèngsèr. 

rurv|^\,  z.  onder  lasuna. 

ruru^  L,  zekere  smakelijke  vrij  lange 
spitssnoetige  zeevisch  (Soerab.  id.) ;  laqpsaran, 
een  jonge  tjëkalan  (z.  pakung  en  kutjul), 
aanh.  onder  munduiig. 

II.,  laiig:8aran,  lëlëdan.  Ar.  Pr.  38,  45 
bis.;  Mal.  73;  apii^gél  langsaran,  85;  lanf- 
saran  wastranira  nnmgkèsarl,  333;  mangkè 
snn  amit  pnkalun,  i^wanana  iofsiui  J^Ji 
langsaranira  dodot  mrabaningsiui  m&ting^ 
pangambaran,  spahira  kUih  makaimon*  ndan 
sira  wag  dyah  karo  antyanta  laraaira  was- 
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padrës  midjil,  kaja  tahn*  apasah  kalawan 
sanf  kakui^,  U.  Pngr.  60  (als  ik  dood  ben, 
tuwan  kënaog  lah  kasih  pun  kakaiig 
wang  hina  papa  jaiig  spi  ti  (f)  hudjuog 
rambul  ini  dan  tuwan  tutupi  mail  pun 
kakang  déngan  tapih  tuwan  jaiig  tër- 
buwaug  iki  akan  békal  pun  kakang 
pulang  kakajangan,  P.  S.  250)  vgl.  aanh. 
onder  ni  o  n  m  o  n ;  lang^rakèna  (een  p  a  d  a- 
ka),  113. 

III. ,  V.  e.  visch  de  zijden  F  (Bjw.  id.),  bé- 
guling,  tjèlèpg  lampjong. 

vu  r|^  ^ ,  Bjw. ,    (Holl.    lansier) ,   benaming 

V.  6  a  10  ruiters  met  lanzen  in  't  gevolg  van 
grooten,  zou  op  Hadura  mastora  heeten. 
rurij^y  eigenn.  v.  e.  pi.  op  Lombok^  waai 

een  bron  en  tempel»  B.  U.  15;  dèwa  dl  liiig- 
sar,  eigenn.  v.  e.  godheid  door  Sasakers,  die 
heiden  geworden  zijn,  aangebeden;  dezen  God 
wordl  nimmer  varkensvleesch  aangeboden ;  vgl. 

onder  amad. 

o     ^v. 

run^  ^^  mlinfsèr,  in  de  rondte  draaien; 

vgl.  djëngët  en  z.  onder  ligër. 

vu  ru  ^  L,  V.  d.  zon  na  den  middag  (lamp. 

id.,  linsir  en  ginsir,  mad.  singlèr  en  s. 
tèmon,  a.  m.  iOVa»  ^8^-  ^^^'  lésérëq»  bug. 
lësé;  'tjav.  timur«  als  vrn.  v.  anom,  schijnt 
uit  H  mal.  te  zijn,  door  te  denken  aan  *t  oosten 
als  de  plaats,  waar  de  zon  opkomt;  vgl.  minggëk 


matuwa  (lingsir  idané,  lipgsir  danèné); 
anak  liiig;sir,  kan  v.  e.  padanda  gezegd  wor- 
den, als  hij  nog  jong  is;  mèra^^  Ungslr,  vrn. 
as  mëgama  (z.  tuwa);  Oflliigsiraiv,  tan 
ahjun,  *ojut;  lingslrlng  wajah,  Sut.  Z.  58, 
9  (lëwas  ing  tuwuh);  llngfSlr*,  voorouders 
V.  zijn  eigen,  met  eerbied ;  lamiiig;8lr,  v.  d.  zon, 
B.  Z.  4,  6,  weggaan,  Z.  37,  21  (jav.  lëngsèr), 
Anj.  Z.  28,  1  (maka&d),  Br.  Z.  28,  12 
(ngadèngang,  manggagapin),  Ww.  38, 
67,  72  (lingsir),  v.  d.  maan,  Ws.  19  b.; 
Inmlngslr  baddhl,  Adip.  67 ;  tan  dadl  kallng- 
slr,  v.  d.  blik,  W.  Z.  16,  2  (tan  kahanan 
surud,  tong  dadi  ilanganga),  161; 
« am^llngslr  1,  v.  iemand,  die  zijn  eigen  huis 
verlaat,  om  te  gaan  naar  dat  v.  e.  ander,  Hadji 
D.  23,  mapi  ngaftdin,  Djaj.  5  a.,  api  ang- 
dohi  b.;  Unlngslran  suputri,  B.  Z.  24,  1 
(kaëdohin  dé  sang  aju,  maugaëdin  s. 
a.,  dinohan  olih  s.  a.);  Unli^slran,  door 
eene  vrouw,  naast  wie  hij  zal,  ah  't  ware 
ontweken  f  doordat  zlJ  op  een  andere  plaats 
ging  zitten,  B.  Z.  24, 1  (mangaëdin,  waarvoor 
kakaëdin  te  lezen  is,  kaëdohin). 

II.,  laliiiicslr,  sas.,  tiré  (vgl.  idër^),  Kbj. 
Z.  1,  67;  V.  lupgsir. 

ruru^,  jav.,  naast   taluki  (mak.  lusé- 

réq),  aanh.  onder  «hulës;  (antuk  sutral), 
B.  Z.  57,   4  (sutra,  busana),  Z.  81,  24 


en  singit);  Ungslrlng:  sarjja,  R.  L.  Z.  7,  112  I  (sutra);   linungslran,  B.  Z.  81,  20  (ginan- 


(mandanii^   rawi);  Iamlii|;sir,   v.  d.  zon, 
B.  Z.  5,  6  (limpas  lingsir). 

2^  vrn.  =  tu  wa  (Ojner  dan  dj  a  d  a),  en  v. 


tungan  sutra). 

2«,  benaming   v.  e.  hand  wang-soort,  Sm. 
Z.  27,  7. 


^\ 
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5«,  zekere  zee-slaksoort ,  die  'snachts  licht 
afgeeft. 


wwang:  alLwèh,  slnodok  dèniiif  rwuiojp  an- 
don;,  ika  makapanlasan  wang;^  wanffan 
sang:    tjatardjadma    Iwir   padarthanya,   Jan 


4«,  ila  langfslr,  Us.,  192. 

^^\sminder  worden,  afnemen  Aoorziekie.h^ntL  wangr^a  br.,  satrija,  w.,  Jadyan  sndra 
of  als  iemand  v.  middelliaren  leeflijd  (vgl.  jav.),  kala^addhft,  mwali  Jan  hana  br.  wangfa, 
B.  Z.  t8,  7;  Br.  Z.  37,  7;  naast  sor,  z.  kadol,  tinnkn  dènii«  wongr  s.  waiii:(a,  s.  ika 
onder  galuga;  Inngfsnring  f  élan;,  B.  Z. '  tanpasantanft,  irlka  djnék  riiy  amah  injp 
B,  18  (lukar,  sumar,  sakëbahan  pusung);  s.,  ng^awadal  grawèningr  s.  katjatnnan  isak 
Inngfsnrinjir  tapih,  W.  Z.  35,  10  (I  ukar); 'soré,  sampan  kada^awarsa  laminya,  tjnntaka 
moiidjak  langfsar ,  t  u  n  a  1  ë  w  i  h ;  z.  onder  wan|:$a  ng^aranya,  tan  wènangr  dadi  basma- 
iangsuh;  lai«saringr  taplh,  Sut.  Z.  KI,  sjkara  taCkalanii«  mati  sndra  ika  sai^  annkn 
Lamb.  Z.  32 ,  4  (1  ë  1  ë  d  a  n) ;  ngripjanömbah  br.  ika  salwiring:  kaka  rènya  s.,  ika,  karan; 
rinir  vongr,  Inngsnr  knlanta,  Ipèn>;  Inmungr-  ^arik  tür  amandjarakén  (P),  br.  ika  mi^èsa, 
sur,  z.  onder  kèsër;  vgl.  Adig.  56,  57;  ika  injfaranan  santana  s.  walnja  s,  waiqrta 
ang^lnng^snr,  aanh.  onder  warang;  anjirlnngfsnr  br.  ika,  tan  wnang;  malih  madadya  tan(rg:al 


kasaktyan,  aanh.  onder  krama  en  vgl.  onder 

sasar;  anflnng^snr  basahan  of  wastra,  bij 

't  verschijnen   vóór  den   vorst,   Hadji   D.  52, 

87,    64 ;   (vgl.   onder   s  r  è  b  è  t) ;    ai^lanjpsnr 

kampnh,  Kid.  Sund.  5  (vgl.  mulungsur;  z. 
mësasabukan),   aanh.    onder   paid;  ngé- 

Innpsnr,  aannemen  wat  een  meerdere  ons  aan- 
biedt, vooral  V,  spijzen  (z.  tunas) ;  kalnng^sar, 
aanh.  onder  prada;  «kalnngfsur,  v.  e.  saput, 
R.  20  Z.  9,  13  (klës),  v.  d.  knevels  door  zweet, 
Ww.  b.  Z.  127;  pamnlnning^  $ara  gadinj^ 
kalnng^sar  inj^upak,  ald.  130;  nihan  tata- 
kramaning^  mawangr^a  brahmana  kari  wa- 
laka,  nè  ing^aranan  patita  walaka,  ng^a.,  né 
wnang:  kalangrsnr  wangf^a  tkaning:  krama 
baèanii^  wwang:  kabèta,  tnr  g:awènéu  npa* 
kara  madjati  daksina  sntji,  katür  ring:  bha- 
tara  sArJJa,   kon    sang:   kalnng^snr   wang^^a. 


ng;Iléhin  balé  ag:nng:,  ping:,  3,  ing:atèr  dèning:  makapaQg:ëntas    g:anii  mwang:  ■g:éata8  atma 


ring:   wang:sauaknya  pada  br.  ika  tka  wnang: 

pg:atën  wang:tanya,   tAr   g^awènén    apakara 

pamg:at  wang:$a,  Jan  hana  wai^^a  br.  sa* 

mang:kana,  tka  wnang:  konen  sang:  kalung:snr 

wang:(a,  ng:ilëbin  balé  ag:ung:  pii^  tin  sinn- 
dak  dèning:  rwan   ing:  andong,  ika  pamg:at 

wang:$a,  Jan  sampan  sida  samang:kana,  sala- 
wasé,  Jadyan  molih  ng:alap  br.  taiig:g:alan 
wang:$a,  saking:  walat,  Jadyan  sampan,  (rinir 
polih  manih  ngalap  bra(h)mani,  tan  tèlas 
patita  wanf^anya,  Jan  hana  br.  samang:kana, 
nébér  ng:awikonin,  mawèh  ttrtha  ring:  wang: 
mwab  ang:èntas  wwang:  matl,  palanya  rosak 
ikang:  djag:at,  mwah  pitara  sang:  inentas, 
matniahan  tika  (f)  ring:  kawak  agni,  tan 
polih  swarg:g:a  salawasnya,  sat  katlbèng:  dwi* 
latëk,  hiywa  sang:  (tri  hadJi  mamndji  br. 
ika,   palanya  rug:  ikang:  djag:at,  né  wnan; 


fu^  ^^^  rui\ 

nira  san;  rata,  Jan  hana  br.  putro(t)pada-  enz.,  v.  slangen,  Ls.  b.  53:  nfèloiifsoraiify 
nawidl,  mid|ll  saklng^  padma  prasada  sakini;  lange  voorwerpen,  als  b.  v.  een  lans,  werpen, 
wimbhanira  bh.  brahma,  ika  br.  atamai  Ja-  ii|:Ioiigsoraiif  blida,  aanh.  onder  lëngkèk. 
dyan  tan  sira  tanpakalin^ran  tanpakadanf^  ru  ru  ^st\  \ ,  benaming  v.  d.  lansia-booni  of 
man  hana  djati  pntran  bhatara  taran  ma-  vrucht  (mal.  id.,  ngadj.  las  at,  tonsea  dan- 
wak brahmana,  ika  wnang;  pinndji  dé  sang:  sat,  jav.  kokosan,  vgl.  «langsëb). 
rata,  ilan;  salwlrii« malanii«  ^lagr^t  palanya,  2«,  Bjw.,  tjoring,  (erwijl  er  pidjfitan 
tias,  fr.  bpl. ;  sidapaksa  tamarnn,  babasabané  (vgl.  jav.)  als  hoog  in  gebruik  is  (mal.  id. 
dèn  Innrsnr,  Sin.»  toen  hemde  kluizenaar  niak.  lasaq);  wnla  lanfrsat,  aanh.  onder 
aansprak;   linang;sarira,  hij  legde  zijn  vorste-  prabusët. 

lijk  kleed  en  sieraden  af;  aanh.  onder  wiku,  je^  nra.  gegeven  aan  geel  gekleurde  honden 
vgl.  Wir.  35;  langrsnrakén  kawatfanta,  Ud.  (vgl.  bat.  en  z.  sèlog);  langfsat  lutunjp,  z. 
85;  i^élanpsarang,  verminderen  v.  e.  kwaal;  onder  lutung;  bandjar  langsat,  eigenn.  pi. 
laiffsaran,  vrn.,  tjarikan,  «fèsa,  v.  afge-  v.  K.  A. 

legde  kleedingstukken ,  aanh.  onder  sambja-  ru ruj tsii| ^ ,  anglang^snt  (b.:  auglaugut), 
wahftra;    nanas    lang:8aran,   is   't   gewone  T.  Z.  K,  55  (glu*). 

aanloopje   om  v.  e.  voornaam  persoon  iets  te        ruorj-o^^,  sas.,  njafth,  't  mal.  tëlaii- 
mogen   ontvangen,   't   zij  geld  of  iels  anders;  jjup.  ^^h  lanpsot  bélinckn  of  lii^ku. 
lolungrsaran,    aanh.   onder   antyadja;  «sonl      rurj^n,  lanjpsyapara,  residentie  v.  Kala 

luagsar  Inim^ahira,  ik  ontzet  u  uit  uw  ambt,'       ,.      7^  »     „   ^ 

.  padja,  Ar.  Pr.  Z.  2. 

Hadii  D.  37  b.  o  o  ..        ^ 

runnj«\K,  z.  Imgsé. 

S»,  z.  overlijden,  Tjt.  78.  o      in 

7ru7tJ^^  of  lèngsèh,  plat  v.  d.  lètèm-        ^^^V  op  't  punt  om  te  verdorren  v. 

bong  b.  V.,  ondiep  v.  e.  pané  tegenov.  eenlg^as  b.  v.,  flets  er  uü  zien  v.  d.  bladeren  v.  e. 
gëbëb  (jav.  lètèr;  z.  dèkèn,  lèsèren;?»»  overgeplanten  boom  b.  v.  (vgl.  lud  us); 
(lèngsèh);  watn  lèngsèr,  wungkal  ^  ajané. '^nmapak  «abdanlnj  tarn,  t|ani:^ii«anya  am- 
R.  15  Z.  1,  2;  Lamb.  Z.  14,  2  (lèsèr);  babad  Iwanya  sadépa  maii^id,  pandjang^- 
*filatala,  Z.  37,  2,  lëmpèh.  i  ipnn  sapta  dëpa  malihala  „wratwalai«  kati 

ll.,jav..  Amd.  (verkeerde  variant  V.  lingsir);;abotnya,  sakèn&lingsém  tan  kari,  Spl.  Z.  4, 
)nmèi«:sèr  tédak  ing:  natar,  R.  sas.  Z.  13.      |4;  ling^sèm  pnpa;,  v.  wapens,  die  geen  effect 


^r\^^r\j^\,  niffélonipsor,    v.  slangen  wAJ  hebben,  Adip.  56  (vgl.  jav.);  ong  tékallnssém, 
voortbewegen  (jav.  mlosor;  z.  ngëdordor  en ,  tëka  ling^sém  ta  n;ko  dèug^kn,  Us.  5  a.  ond.. 


by  iosor);   iets  met  een  gepunte  staak,  lans 
^Qz.  bewerpen;   ada  n|;èloiig8or  ada  lyntiUn, 


b.  V.    sing:   tka    sakwèhinf    mnsnhka,   tka 
Ungrsèm  gsëng^,  tka  lilih,  471. 


ru^  828  1^^ 


sanambang:  ika,  pèsan  pakah    akatlh  „ma- 
Dimbal    lalawali    saisin   tukad,    njangnjang: 


ru  ru  nj  ^ ,   ijverig^  spoedig   zoeken   b.  v., 
mampuh  ngalih  gëgaèn. 

rurunj]^,  jav.,  Ar.  Z.  10,  20,  Z.  31, 10,  |mètran  bédjalit,  nimbal   pèsan  Djaljan,  ma- 
«gbotawa  (f),  «ka^wa  (f).  Injandnl  pèsau  adang:,  manimbal  pèsan kaipi, 

rurvjo]^   I.,   zekere  lekkenüj   bestaande  njnndnl  lawar  émpas,  bèlokns  mabasa  manis 

inëmba,   limoen   santen   i„  een  tjobèk,  "™"*™"^**  ï***^"»"*  «*»^*'^*^^ 
waarin  'l  bloed  v.  e.  geslacht  wordend  beest  ******  **"  ""**»'  paku  lan  kat)lt|angr,  kaflanj 
wordl  gedaan,  rauw  gegeten,  *B.  Z.  80,  56;  |*""  *"  ****"^'  manimbal  Ja  kadang  ranti, 
R.  25  Z.  8,  in  't  bal;  sötih  1inai«sab,  War.  "^^^«^  **"  kolèntangr,  Hadji  D.  bg.  Z.  1. 
])    Q4^  TUYU9Q^(?),  ani^langlana  (?),  «afidja^ 

IL,   ng^èlanfsabin  of  ngrangsubin  ▼.  e.  I      nnruj^,   sas.,  kësègsègan  (Smbw.  lé- 

kala,  in  iemand   varen  (nglingsèni  n);   z.  ngalir,  bug.  langola). 

njëlir;   kalaog^saban,  v.  e.  kind,  omdat   de'      KUfu^,  z.  onder  lung lang. 

geest  V.  e.  zijner  voorouders  nog  niet  rein  door       ^^^  ^  ^^^,^^  ^   j    ^^^^  ^   i^„^„j^  ji^ 

de  feesten  is  geworden.  •  «     i         i  a-    \  i       u» 

°  niet  slapen  kan,  v.  apen,  die  alarm  maken  bij 

ruig3\.  adèf  daoé  lanfsiiig  landlftr sosd  .^  „^j,^„  ,  i^,,  ^^^^. ,   ^•^^^^^.  3.  n,^ 
irêmoh  pamolané  pntih  gadini^  fcêq|iiiiKé  ma-  samba  Dg  an  (jav.  télik.  v.  e.  poortwachter, 

I 

nis  ii|nii|nr   lambèné  mangfatirah  tnhu  ajo  Jsp.  telkens);  3%  nm.  t.  e.  watervogel  (braü 
bnka  twarada  mamötnk  rainé  mbnlan  pur  g|ëm,  ie  Bjw.  wit,  de  ptjuk  zwarl  zijnde);  jav. 


nama  alis  taiQëp  bnka  sang^ih,  fr. ;  langfsii^ 


pë  tj  rë k ;  lang^lang  dfaran  en  djaran  lang^lan;. 


madyané,  vgl.  onder  aring.  R.  sas.  «179  en  180;  tai  langlang:,  de  zwarte 

2«,  langslngan,    vrn.  =  m  a  d  a  t ;   mèlang- ,  drek  v.  e.  pas  geboren  kind  voor  't  nog  gege- 

singan,   vrn.  =  mëmadat.  ten   beeft,   Bjw.  id  ;    z.    tai    tëklëk;   lai;- 

lang  bé,   «lampipa   (sas.  langlang,  dara 


rurjj|^,   palnngsnn([:an,  z.   bij  walung* 

sungan. 

«^runrvo^,  ralèiysoqr,  eigenn.,  R.  L.  Z. 

1,   67. 

ru  Yn  9q|  ^  of  1  a  ng  o  w  a  n,  zekere  zeeviscb 

(sas.  bongkotan;  z.  langgor);   Bs.  bl;  la- 


laüt);  tfi^ingakira  lamirik  kadja  langlang, 
R.  sas.  Z.  5;  paksi  langlang,  aanh.  onder 
mundung;  langlang  wéngl,  zou  verbloemd 
op  de  g  a  n  ë  m  slaan ;  Ida  manggaé  paèkan,  pa* 
ngilangan  bnjan   ati  paQang  anggèn  tamba 


nguin  manimbal  salsining  paslb  „sasaté  t|è- '  loloh,  mongot*ané  bét)ik,  angning  mampa 

I 

kalan  grang  asem  langnBn,  babakaran  tang- 1  këdis,    langlaiq:   wéngi   wastanlpnn,  pnnika 


glrl,    manimbal  pindang  snwat   manjandnl '  anggé  tamba,  jèn   kalanlng  mnnëk  ati  glis 
pèlas  awan,  manimbal  nlam  snrlndlt,  pèlas  llpnr  apan  mangën^ahang  doka,  v.  e.  vor* 


i 
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8tin,  die  door  den  vorst  nimmer  beslapen 
werd,  fr.;  langlanjp  pasib,  Sbr.,  sritif;  i 
lang^langr  tanda,  nm.  v.  e.  vroegeren  Icris  v.  d. 
vorst  V.  Kl.y  die  van  zelf  uitging,  om  verraad 
in  den  zin  hebbende  hoofden  te  dooden;  de 
pant  werd  afgebroken  en  werd  een  comeet, 
terwijl  de  steel  in  zee  geworpen  werd,  vgl. 
Pam.  10  b.;  ook  i  tada  lanflang:,  zou  ieder 
gedood  hebben,  die  er  slechts  aan  dacht  on- 
gehoorzaam te  zijn;  na  de  verdwifning  heeft 
de  vorst  vijanden  (z.  aanh.  onder  tinggi): 
ook  i  laDg^lang  data,  't  geen  tevens  de^naam 
is  V.  e.  parëlcan  door  Limbur  gezonden 
om  de  prinses  te  dooden;  langrlang:  tanda,  op 
't  njëpi  feest;  bbatftra  Inmangrlang:,  z.  aanh. 
onder  masnor  (langlang  huwana,  Bjn.  v. 
batara  Kala,  P.  S.  telkens),  Wtb.  III  3  b., 
12  b.;  hjaiq:  Inmaoflaiv,  W.  Ast.  38  bis;  ma- 
lan  langrlAD?  ^oh,  aanh.  onder  dingdang; 
laraoya  iangrlaiig^  woiq^,  War.  b.  58,  40;  n;è- 
laniflaiif  ng^h  kalang^an,  v.  e.  godin  in  een 

tuin;  ng^laug^Ian;  ra^mi,  T.  Z.  3,78;  ng^lang:- 
lang:  kalaofnin,  B.  U.  321;  an|f langlang:  sa^ 
kalang^an,  Mal.  996;  nj^langrlaiig:  ka1aDg;wan, 
Smw.  Z.  12,  39;  ang:laiig:lan;l,  z.  onder  drija; 
nflanglang^n  en  ang^laoiTlftng^»  «angdjadjah, 
Anj.  Z.  31,  1;  Adig.  42  b.;  ngfèlang^lanirin 
paogkanf,    v.   d.  zon;   kalang^Iani^,  B.   Z. 

47,  11  (kontasan,  kawanan);  pang^lan;- 
'^■V)  gewapende  ronde  tegen  gespuis  aan  't 
kruizen;  te  KI.  zijn  er  wel  400;  (vgl.  jav. 
nglanglang  en  nganglang);  kaparag  rinf^ 
lang^Iangan,  z.  aanh.  onder  tléb;  lang^langaD 
métani^,  vroeger  opslaan. 


\   o^ 


ruru^,  lauglingr  (b.:  langling)  ik&  hané 
silinngikang:   warAha  makipA,   B.   Z.   40,  5 

(lalangnjané  ëngsut  di  tjaling  tjèlèngé 
laftd  lumbiha,  biluluknya  hana  ri  ga- 
ding ikung  tjëntën  mauglëbuh,  sikëp 
munjina  ika  ada  bajan  ja  ngëndëhang 
i  warak  magujang,  waarbij  aan  hëlang 
en  sijang  ten  onrechte  gedacht  is). 


^     > 


nn^  L,  bhranti,  W.  Z.  34,  5  (paling), 

bëngong.  sdih,  Z.  35,  2;  95,  93;  Br.  Kut. 
aant.  309,  beleulerd,  niet  kunnende  weenen,  Smw. 
Z.  1,  23;  sang:  lëngrléng:,  de  geliefde^  W.  Z.  17, 
6  (sang  lulut,  sang  ahaju);  lèng^lèng:  tan 
kawasa  angrling:,  Jsp.,  b.,  177;  lèng^lëng;  bi- 
ngnng  lali  ring:  parwadaksina,  U.  Pngr.,  z. 
onder  bungëng;  lëiig:Iéng:  maudaua,  z.  onder 
widhy&dari  en  mandanu. 

II.,  sieraad  F,  Br.  Z.  15,  7. 

«III.,  kalén||:lèng:an,  Bjw.«  pafitji*;  vgl. 
onder  sangkèt^ 

ruru^,  helderkleurig  v.  d.  oogen  v.  Euro- 
peanen b.  v.;  sommige  honden  (sund.  lèng- 
lang);  këban  ling:laiig:,  naam  v.  d.  hond, 
wiens  hart  door  Laks  ma  na  in  pi.  v.  dat 
V.  Sit&  aan  Rftma  werd  vertoond,  toen  hij 
beval  haar  te  dooden,  R.  hl.  Z.  11,  19  (R. 
sas.  Z.  14,  këbuk    lilang). 

2%  zekere  groote  citroen-soort,  afb.  Rumph, 
II  pi.  27  (Bjw.  id,  mad.  leng  lang). 

ruru\  I.,  jav.,  iig:Uiig:Uiig:,  Dj.  Pr.  2  b.;  mang:- 

Iing:Ung: sari,  «angudangudang  pajodhara; 
inangrUiig:Uiq:*,  «turn  il  ing  til  ing;  ■Q]ig:a- 
dah    qg:llng:lliig:,    «tumëngatëngè;   Uniog- 
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llii|;i  bekeken  v.  e.  edelgesleente,  R.  10  Z.  5, 
1  (kawaswas,  lag.  lingling),  v.  e.pop,  W. 
Z.  413  (tinibanan  udjar,  inudjaran,  ki- 
na ha  (nan)  ing  udjar);  kaling^ling:,  linonton, 
ald.  2  (jav.  bekijken  nauwkeurig P);  sam&nnbo 
kang^  liniiqrliiigr,  Spt.  Z.  5,  2;  sang:  linim^Iin;, 
de  uitgezondenen  of  bevolen  zijnde,  Z.  2,  27, 
V.  die  lessen  onlvangt,  aanh.  onder  tëla;  *liiig:- 
Uii||;an,  Bjw.,  een  bosje  v.  gekleurde  sloffen 
of  wel  een  daarmede  omhangen  djaran^an 
boven  de  slaapplaats  v.  e.  baby  om  't  te  ver- 
maken, deswegen  heet  H  kind  van  dien  leeftijd 
lèming^linij^  (vgl.  jav.),  vgl.  aanh.  onder  p ra- 
ra ft&a,  waaruit  blijkt,  dat  anglingling  een 
graad  v.  ouderdom  eens  kinds  aanduidt. 

2»,  w lingling  of  salingling;  njalingling:, 
naar  iets  voor  zijn  genoegen  kijken,  aanh.  onder 
asin;  nJuUiigfliiigf,  «angilingilingi;  ma- 
njaling^liiV,  «tumilingtiling;  dèmëu  njn- 
lingflingf  mang^lijatin tatit,  «wruh  tumiling 
maninghali  kilat;  vgl.  mabalih  en  de 
vorming  v.  sulinggih. 

111.,  kallng^llnpin,  zekere  vogel,  War. 

rurü^,  jav.,  «mungëng  (buugëug),  »wu- 

langun,  lëngëi^,  Lamb.  Z.  32,  2  (vgl.  sund. 
bug.  en  bat.  1  è  1  u  f ),  suf  v.  e.  zeer  oud  man  of 
een  verliefde  man  in  den  war^radotermf,  aanh. 
onder  njud,  lajah,  sadana  en  anjud;  vgl. 
kapinglung. 

vu  fu  ^  ,  aanh.  onder  t  u  m  b  u  ng ;  anglang^- 

laoiT  tkènir  4lro,  v.  d.  gurung^  T.  Z.  3,  10; 
piüfl^alft  Bgaranya  Ikaiig^  nJidi  klwa  hawan 
Inf  wé  troa  malimglaBgan  tëkèngr  ajiih*aii, 


Iv.,  vgl.  onder  gurung^an  en  z.  onder  ma- 
1  u  ng  1  w  a  ng  a  n ;  bètèl  malanglangan,  Tjw.  Z. 
1,  14. 


^      > 


vurüj^  I.,  Inngrluni:  bilan;  baka,  fr.  vert. 
R.;  Innglnm^an,  z.  onder  lung;  salanglon;, 
«adulur,  R.  7  Z.  10  b. 7;  katirah  lumanir- 
lang;,  Anj.  Z.  5,  3  (ëntik^an  i  dingding  ai: 
z.  salunglung). 

II.,   si    Innglang:,   een    leeken  waaruit   iets 

blijkt,   aanh.    onder   tjuring;   sarwa    ratna 

anjud   antak  jèh  aslda  si^ang^  ffostl,  rosak 

tltyanf    n^masin   mati,  siliuiglomrin   bnlan, 

rata  tëmbé  tltyang:  manaOr,  Njalig;  silnnf- 
Inn;  mang^larani,  War.  b.  40;  si  Inng^lung:, 

V.   e.   balé  op  *t  kerkhof  volgens  sommigen, 

klein  met  een  dak  v.  garen,  onder  de  offeranden 

en   gelijk    de   pafitjarëngga,  terwijl  die  op 

't  kerkhof  balé  gnmi  heet;  't  dak  v.  bekalkt 
of  wel  wit  katoen;  dient  voor  de  plaats,  waar 

de   priester   over   de   overblijfselen    v.    'l    lijk 

mompelt    (pambasmijan);   k^|D   Imiflang^, 

greng'  of  lommerbaom^  loodat  't  ae  •  s  o  ng  zou 

zijn,  Wtb.  34,  Adig.  B3  b.;  si  Innflnppuiirai 

Lamb.  Z.  1,  2;  Z.  8,  2(makasangun  ida), 

aanh.  onder  kiwul;  si  lan|;lDiipuija,  W.  Z. 

8,  6  (makasadana,  bëkëlanga),  Br. Z.  13, 

8   (hawanan    bëkëlang);   Wit.   23    a.;  si 

lan|;loi4:anya,  L.  Z.  37,  2  (mak  aha  wan  tra); 

si  Inngrlongran,  W.  Z.  27«  B  (hëkël);  al  lan;. 

Inngfaning:  paratra,  B.  Z.  12,  B  (makabëkêl 

ida  8  ë  d  a) ;  makasilan; lonK&qgJafa,  ten  einde 

U  (en  gevolge  hebben,  B.  Z.  2,  159  (ma  ft  wan); 

atanflanii^an  taqg^s,  Sum.  Z.  107,  1;  anlla* 

n|;ikadang^nika,    B.  Z.   114,  b.  (mambèiain 
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brajanya);     njilangrloni^n ,    «makëla- 
takën. 

2%  langrlongfan,  soort  v.  ring  (bungkang 
ëmas  luDglungan  akatih);  pnn  lamnngr- 
lun;,  eigenn.,  Ws.  7  b. 

nvir>nrin\  I.,  z.  long;  long^long^n,  openiti' 
gen  in  de  omheining,  scheur  in  een  tèmbok 
(mad.  een  smalle  weg  tusschen  huizen),  de  op 
een  këkëbat  voorgestelde  weg,  door  de  lëla- 
san  genomen;  longrlongran  bang^kal,  B.  U.  71. 

•II.,  Bjw.,  mrèngang,  naast 't  jav.  ndo- 
ng  o  ng. 

rutnuJj^  ,  z.  langhuj. 

runtAJi9Q|^  ,  «prahasta,  «tjapëia,  «ka- 
rapuiasangjoga,  naast  bhadja,  Krws.,  W. 
Z.  6,  6  (tangan),  B.  Z.  29,  8  (asta;  vgl. 
jav.  Ar.  147),  «tangan;  mambètnlng:  Inng^- 
Jan  katon  kadi  dhannli  madana  sèdéngfiran 
pasidèkfty  Rm.  Z.  28,  2;  ananfpis  Innfpikaiig: 
Cadang  djrth  rl  langajanira,  Kid.  Sund.  Z. 
1)  34  (waar  bel,  evenals  in  't  jav.,  hals  zou 
kunnen  beleekenen;  uit  djangga  blijkt,  dat 
de  g  a  d  u  ng  met  den  bals  later  in  vergelijking 
wordt  gesteld,  maar  vroeger  met  de  armen, 
b.  V.  djanggfliunglungnya  himpër  lunga- 
jan  angawé  mandëgèng  marggatira, 
Ar.  Z.  22,  9) ;  matuDgaJan  ^^^ka  en  m  a  tj  a- 
rana,  aanb.  onder  lawu  en  pftda;  Una- 
^njMf  Dpi.  Z.  2,  manglangga  Iwak,  R. 
'  Z.  4,  9. 

v^rn^  ,  jav.  (waar  ook  Ungki);  anglaiififa, 
l^loed,  ald.  15  (manjèrèt),  maar  ald.  14  b., 
linanggaag;  anirlaagfai  bloed  slurpen,!.  Z. 


4,  60  (njèrèt);  Z.  3,  77;  z.  jav.  W.  59  b.; 
Adip.  96  b.;  R.  21  Z.  4,  1  b.;  aD|:langg:an|: 
rah,  T.  Z.  5,  16;  R.  fr.  Z.  2,  9;  manrlaor- 
ira  twak,  R.  7  Z.  4,  9;  linangfanlra,  R.  21 
Z.  4, 1,  b.  (tjèrèt  dané);  ünangfa,  v.  't  water 
V.  e.  cocosnoot,  Md.;  vgl.  langgak  en  lang- 
gang;  lannftnirkn,  Br.  Z.  29,  12  (ka tjèrèt 
ingsun). 

lun^,  z.  langgja. 

run^  (?),  kalanggjan,  de  mëmëniran 
der  Javanen  (phyllantus  urinaria),  maar 
op  Bali  niet  erg  bekend  en  ook  niet  algemeen 
gebezigd  tegen  de  druipers,  't  geen  v.  nieuwen 
datum  is  en  aan  vreemdelingen  toe  te  schrij- 
ven, afb.  Rumpb.  VI  pi.  XVIII  fig.  2;  watn 
langgi,  eigenn.  v.  e.  pi.,  aanh.  onder  kapu- 
lungan. 

runn^,  lamanggé,  R.  23  Z.  12,  3  (mang- 
lèpé  of  manglëlèpé,  matjarang,  pasrawé); 
lamanggélanggé,  aanb.  onder  s  i  j  u  ng  a  n ; 
nglanggé,  vrn.  =  iijëpah;  «langgèan,  z. 
onder  tëbu;  kalanggèjan,  Us.  x.  39. 


Sl^\  (O  2i3iöh.  onder  tjëngil. 

run^  I.,  arljljba^  Anj.  Z.  20,  6;  Ar,  Pr. 
58;  vgl.  Utt.  38,  B.  Z.  2,  2  (tjandi,  vgl.  onder 
taja),  Z.  11,  3;  R.  17  Z.  4,  1;  tlnrkah 
liDgga  hanèni:  praA&la,  Sm.  Z.  21,  10(ting- 
kah  idané  kadjënëngang  di  djagaté); 
iingfa  ring  tènfah,  «abarëp  i  madbya, 
Br.  Z.  26,  5;  amg  hjanr  iinfgftry^a,  Ar.  Z. 
41,  6;  lingfaDlBi:  4IV^f  ▼•  e-  ^orst,  Smw. 
Z.  1.  20;  iki  si  woDg  aja  ièwih  bi^a  naka- 
lingi^iiii:    wukir,   v.   d.  mooie  dochter  eens 
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kluiienaars,  Djpur.;  dèning^  ada  dèwata  ma- 

]iD|:i^   ring:   dané,    «apan   bana  bhai&ra 

munggwi   si  ra;  pan  pajnng^  sag^èt  ndjang^- 

kingr,  mag^ambaSn  g^èlargfilnr,  i  ratn  mbajun 

gfèbong:,  maling^gakarsa  natntin,  kakin  tarang 

bing^ahbing^üh  nwab*,  Tj.  b.  Z.  2,  aanh.  onder 

ga m breng;    sallng^   ling^gfènin,   aanh    onder 

gorojuh;   i^a   widi   mangfling^g^anin,  R.  bl. 

Z.  3,  29 ;  makaling^g^a  snmllih  Inngfg^ah  sang: 
katoni;,   V.   e.  prins,  Smw.  Z.  1,  2;  laming^- 

gfèni;   bbami,  v.  e.  god  op  aarde,  Smw.  Z.  2, 

15;    piléÜDg;!^   v.    d.    pi  pis,    waaruit   een 

godheid  vervaardigd  wordt  (z.  sëdana). 

IL,   een   staaf  v.   kristal  op  't  hoofddeksel 

(z.  mënur)   v.   e.   priester   in  functie  (sund. 

lilingga,  de  knop  v.  e.  gamparan)*;  v.  ëntal 

of  busung  op  't  ngrorasin  de  péngawah 
(bij    't    njëkah   v.   buluh  gading  met  een 

gezicht  V.  tjandana  met  een  na  ma  op  de 
hartkuil,  d.  i.  een  pripijan  (da^ftksara); 
prëliiigfg;a,  gelaal  ook  v.  goud,  terwijl  't  overige 
lichaam  v.  tjandana  is;  't  beeldje  in  Ion- 
tar-bladeren  vastgestoken  en  in  een  kotak 
prëpëling^g^,  't  masker  v.  d.  rabut  uit  tjan- 
dana vervaardigd,  «v.  e.  op  't  slagveld 
biddende,  Br.  Z.  23,  1;  Uning^gan,  hetileld,  he- 

schimken  met  een  bijnaam,  aanh.  onder  saha- 
dëwa;  paiigllnggan,  v,  iets,  waaraan  men 
iemand  kent,  Adip.  86,  «tinëngër,  een  onheil 
spellend  teeken,  Krsn.  Z.  7,  4;  Z.  12,  8,  omen, 
ook  een  gunstig,  Bh.  5  (vert.  v.  lak  da  Aa), 
aanh.  onder  handaru  (waar  't  proza  p ra- 
sawa  heeft);  pangllnggan  ri  lalista  ugnni, 
zooals  blijkt  uit  uwe  hardvochtigheid  van  vroeger, 


Br.  Z.  44,  17;  ginang  amalingga  strl  tina- 
hanèng  para,  v.  e.  gevangen  prinses  tot  vrouw 
genomen,  R.  L.  Z.  7,  149  (winèhan  tutup 
glung  Ijihnan  rabi  pangarép). 

2«,  puflh  lingga,  aanh.  onder  bwah. 

III.,  siellaadje,  van  waar  de  vrouw  zich  in 
't  vuur  werpt  (z.  rarèn,  lajah). 

IV.,  Hnggan   sarat,  de  inhoud  F,  palingga, 

Gjner  dan  palinggih  of  palungguh;  b.  v. 
ngaflla  tityang  ring  palinggan  tjokor  i  dèwa 

ratu  dèwa  anaké  agnng;  mèlingga,  den  raad 

volgen,   mungguh;   saha  tjap  malingga  ida 

anaké  agnng,  v.  e.  pangèling^;  liningga  mung- 

gwing  sërat,  in  den  mond.  v.  e.  rechter  bij  't 

uitspreken  v«  't  vonnis,  T.  Z.  4,  46  (alihang 

maman  di  sastranja). 

V.,  ngëlingga  tl^jfti  iemands  naam  misbrui- 
ken, dien  v.  e.  vorst  of  regeerend  persoon ;  vgl. 

Dp.   37   (z.   më  tja  tja  ja);  ngëllqgganin,  aan- 

voeren  krijgsknechten,  een  slagorde,  Br.  K.  (Z. 

15,   21,   a),  ook  nglinggènin,  en  wel  iemand 

voor  zijn,  hem  mankeeren  door  't  geen  hij  als 

hoofd  te  verrichten  beeft,  zelf  te  doen?;  ngung- 

kulin,   zoo  b.  v.  v.  e.  vrouw;   angknh   ing 

anak  élnh  djamahnlané  darana  ofl(tuhu) 
idajangang  somah  taknt  ngllnggènin  mowani 

pan    karasa  anaké  lab  Qa  tan  wénang  ma- 

ngaba  kasnsantran,  Alis'  i.;    taknt  mang- 

Unggènin  somah,  ald.,  saling  IfnggèniDy  elkaar 

den   loef  afsteken? ;  slèng  linggantn  patëmn- 

nikang  para  maiitrf,  «aii^aja  pasëlnrning 

jodha;  alingga  loQana,  Br.  Z.  23,  7;  paling- 

ganing,   blijkens   't    volgende,  Ar.  Z.   66«   2, 

V.  e.  fabel,  die  volgt  en  het  voorgaande  moei 
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befostigèD,  T.  Z.  Si  S,  6  en  KI;  Br.  Z.  33,  6; 
Adig.  bl.  83  o.,  83  o.;  H.  Z.  34,  ten  teek&n 
dai,  Z.  31,  6;  praUngga  en  pallngfan,  «wi- 
haga;  paüfliiifi^niBr  la(h)ra  kan^kaiig,  T. 
Z.  &|  B5  (praljiri  ntnhé  sangfit);  ma- 
palinfiraii  paiifawit  atjihna  kakawin; 
paagllngfan  rlnf  kawltUaJan  IkA  kabèhi  na 

de  goede  voorteekeos  opgesomd  te  hebben,  Bh. 
^  (Terl.  V.  ètftnl  c^ajam&nflnftm  lakfta- 
ftAni);  iuikapalinfgaiii  «raadarf^ana; 
gopUaatkAiia  paafn^  irQa,  paoipllngfan 
Kahnika  ioméki  tégal,  Ar.  Z.  S3,  3,  vgL  Z.  46, 
3;  Uningya  moanr^Bir  B^nit  (<li^  om  't  rijm 
io  pi.  Y.  sërat),  T.  Z.  4,  46  (alihang  di 
9  ft  8 1  r  a  q  a) ;  pani^Ungfanira  saai:  hjani:  amara 
kotpèti  ('t  proza  prabawa);  linggan  (suraté), 

de  inhoud  f:  lingga  pranala  nm.  v.  e.  boek 
Y.  8   bladz.,   in  'l  bezit  v.  GaAöf  a;  Ungg^ 

bliAwaf  vader  v.  Wighnotsawa,  Tjt.  319. 

VI.,  eigenn.  v.  e.  bekend  mal.  eiland,  aanh. 

onder  aalakiana,  3%  velen  v.  dit  land  waren 

vroeger  zeeroovers,    zoodat  't  ook   zeeroover 

beteekent  (vgl.  de  analogie  v.  ngadj.  djahnr); 

sommige  Lingga-zeeroovers  hadden  zich  vroe« 

ger  bij   de   monding   v.  d.  Banjnmala  ge- 

TMligd  ei  leefden  daar  ala  gezeten  burgers, 
waarover  lekere  a^i  Mam  pa  als  hoofd  was 

aangesteld;  de  pabèjan  L  ing  ga,  die  vesti- 
ging, is  thans  verlaten;  i  lingfa  pta  (of  ptak), 
eigenn.  v.  d.  held  v.  e.  bal.  gedicht,  dat  naar 
hem  genaamd  is;  de  nitgave  door  wijlen  de 
Vroom  in  't  tydschr.  v.  't  Batav.  Gen.  is  niet 
compleet;  't  slot,  waarin  L.  P.  in  de  kawab 
konut,  ontbreekt  er  aan;  kieruit  de  aanh.  onder 


bangbang,  gëlim  en  kAlikft;  ik  ken  iWéB 

bewerkingen,  die   nagenoeg  niets  met  elkaftf 

gemeen  hebben,  wal  de  bewoording  betreft,  z< 

aanh.   onder  kétèpèk,  tèdak  en   lëd^ëh; 

de  versmaat  (ginada)  en  't  beloop  v^  'i  ver^ 

haal   zijn   gelijk,  behalve  dat  in  b.  van  gêea 

mijn  gesproken  wordt;  apa  saaida  (aamin« 

d  a)nya  (n  é)  bh.  gaAa  pntu  taif  ftatrègaaM^ 
sinf  dte  ^a  karan   (kaharanf)  kabik^ 

kaag  dèwata  nawasanga,  apas  fAattifaMa 

tlntl  dé  bh.  g.,  putaka  mAlaataif  mnilê' 

4éta  bk.  g.,  naagké  sang  mak&brAhnaAa 

makadi    sang   mangambëhakëa    kasMapaB^ 

pttowin  sang  nangalabakëa  dkamnMi  nsaja^ 

mapa  samindaning  tan  abënër  ikang  ftoM' 

gama,  apan  bh.  g.  kang  tInAt,  jan  üi^ft' 

njëta  katëkan  ing  mangké  dèniflg  dljanaiaf 
mapa  ta  anakn  saag  Jadkisthira  (Dbrëta^ 

rflstra  spreekt),  a^ëagUan  ikasf  pafampita 

(p.ralampita)  mangké,  waraknami  (ka mi) 

pradat&këna  mftlaaya,  mangkaaa  panMdahs 

winarak  sang  dk.  riag  nakftriUya  J.|  asastpla 

sang  knntisata,  mangkana  si  nwa  dé  pinafcé 

(ka)   flgkolmi,  a^arira  saag  aHikftbMkè«f 

matfarita  karëngë'  dé  taasja  ka^l,  ikaagf 

(ikn)   m*la  botta  (bhokta,    nokta)niyaf 
maagkana  f l^rtianya  (deze  sla  ik  over,  s<  onder 

korawa).   bkagawAa  djamadagai  maararali 

i  bk.  orwa,  bk.  a.  mawarab  iag  bh.  katf»' 

w&kaaa,  bh.  k.  mawarak  I  Jajaksriag halav 

bk.  jama.  Ja  tft  nawarah  laghalaa,  maml 

(ta)  mangké  mawarak  i  klta,  nwa  kad|t  saaf 

bj&saaata,  bk.  gaaa  pwa  tiaaafakëa  danMr 

siddkl  pnstidiaaya  Maa  aMa|ëta%  kana  (ta) 
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pitomn    saUni:    sangr    hjuif^  aoantawltèèa 

(aniawifè&a),  8.  h.  a.  mawèb  i  s.  h.  taja, 

B.  h.  ti^a  mawèh  1  bhat&rl  saraswati,  bh.  s. 

mawèb  i  bh.  g.,  mangrkana  pradatanya  awa, 

mèné   tAnak    mainl ,    mang^ang^   wowasta 

ngrbolaD,  akèli  pastaka  iko  anakmami,  kang: 

g^lnadahan   dé  bh*   g.  maDtangrèn  bisftnjëia, 

haaa  satatomba,  taha  si  nwa  tan  maiigrkana, 
dak  warah  pwa  klta  nwauingrhalaD,   nora 

akèh  ikang:  rontalnya  (rontar),  hana  si  pi* 

rftnakOi    hana  rong  atns  rontal   (ron)nya, 

nora  nwa,  (taha)  tan  akèh  mangfkana,  lah 

hana  sAtns  kwèh  ni(nya)  lèmbarnya,  mangr- 

kajia  sih  mami  (mangké)  niawarah(a)  dj&ti 

ri  kita,  kwèhni  lëmbar  (i*ontaI)nya  wolnng: 
lémbar  kwèhnya,  sarnnlng^  irnn;  pandjangr- 

nya,  samata  lonya,  samnstl  pandjang^ii  ta- 
tallnya,  tan  tnng^l  warnnanya  mwang  rApa- 
nya,  mang^kana  si  nwa  samidanya  (sa min- 
danya),  tan  (padatan)  tungfg^  ^irinya 
sowang:*  ikang:  dèwata,  mang^kana  samidané 
tan  pada  nwa,  apa  pwa  sntang^n  warnna- 
nya sawidji*  pradatakèna  nwanta  dèn  awas 
mami    mang:rëng;ékèna  mang^ké,    mang^kana 

nwa  (lokanya  (waarin  8  kleuren  vermeld  wor- 
den)»  mang^kana  warAnani  rontalnya  sawi- 
cUl\  JatAmépèki  tjiriningr  dèwata  sawiiUi*, 
hala  hiUuiya,  Ja  ta  kkng  finadnhan  pnstaka 
wwalnng^  lëmbar  dé  bh*  g.  mapa  ta  haran 
1  pnstakanlra  bh.  g:.,  sangr  hjang:  Ung^pra- 
nala  ng^ranikangf  p.  kang^  gfinadnhan  dé  bh. 
i:,,  apa  ta  sang^kalié  inaranan  1.  manpkana 
pwa  nwa,  liünan  tèkangr  matakwan  winatja 
pwa  Ja»  katon  halahajnnya  (ri  pustakëi^ka- 


na  mun  tan  winatja  nora  katon  halaha- 
junyè),  Ja  üi  samidanya  Inaranan  1.,  mangrka- 
na  pradatanya  nwa  hadji,  mawnwns  ta  sang: 
ambilikfttmadja,  ling^ira,  apa  pwa  samida- 
nya (s  a  m  i  n  d  a  n  é)  tan  abënër  Jan  manJ6ta(*) 
sang:  mahApandita  mang^ké,  apan  bh.  g.  stra 
kang:  mang:g;ëlarakën  ing:  mAnnèa  tan  lèn  bh. 

g:.  sira  kang:  tinim  dé  sang:  mahAdwldJa, 
mapa    ta  (pwa)   kAraiianikaog:  mat|éiig:ilaB 

ikang:  (A8trAg:ama  mang:ké,  padang:akëna  ha- 

ting:kn  mang:ké  dènta,  mang:kana  si  (sang)  nwa 

mAlanya  ng:nni,  dnk  bh.  g:«  koni  han  (jan) 

bisa  manjéta*,  rëng:è'  (lokanya  (waarvan   de 

verklaring  als  volgt  is«  maogkana  pamitjara 

ning  fabda  gori,  suparAaka,  pga.^bhaift- 
ri  uni&,  winAjaka,  hèramba,  i^a.,  bh.  g., 

ka^urantaka,  ufga.,  koni»  sumanasa  nga., 
dèwata,  sipta  uga,  udjar  palampila, 
i^a.,  pustaka)  mang^ana  pwa  nwamami, 
dnk  bh.  g.  koni  sakadèwatan,  norani^  k^|a 
bh.  g.  Jan  waspada  njëta  apan  wns  panidhi 
saking  sang  hjang  t%|èngnnl  katatwanya,  ka- 
tatjit  pwa  bhatAri  nmA  mamtrëng  rl^g  sapg 
l^ang  mahèfwara.  Jan  tani^anira  wrak  ma- 
njëta*9  katatjit  mara  ta  bh.  omA,  1  kahaaan 
saqg  hJang  g.  mamalakn  ta  sin  ^inéta» 
lingira  bh.  n.,  é  nanak  g.,  noraaa  kaja 
klta  Jan  waspada  bisa  manjèta*,  mami,  ma- 
mirëqg  ring  sang  hJang  mahèfwara  madp- 
tènghnlnn,  lah  tjëtamami  nanak  g*,  mawnwns 
pwa  sang  winajaka,  liBgira,  é  ibn  n^ra  pwA* 
kn  bisAnJëta*  ikn  tbn,  èh  nanak  g.  adja  pwa 
klta  alillnjok  Ing  bninn,  htta*  anaks  rta^r 
anglilinjok  gnm,  adopara  rli^  sang  hingf 
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adwapara  rim:  wlkn,  sAtos  tahon  pwa  kiaé- 

tèkëték  ingr  kawah   dé  sangr  tjlngrkarabala^ 

awèk  linjok  ringf  sasamauta,  wota  tnli  tèma- 

haota,  mantpkana  pwa  ktta  anpUUnJok  kami, 

pada  laa  hjang  mami  dènta,  paran  sangrkaDta 

dadl  samiono  nanak  f^.,  tan  mamt  lawao  kaka 

wrëhaspatl  ri  kftka  (nta)  mAlaota,  nianifkana 

lin;  bh.  a,9  siimabar  bb.  i:.,  lab  iba  mami 

watjasé    putakanlngf   balon  pwa   nindihin 
(o  i  n ,  lees  r  u  m  i  h  i  n  f ),    was  pwa  si(s  i  h] 

méné  amatja  pnstaka  iki,  mami   ^'^^(n^) 

Utèba  (t  a  Ik  i  t  a  b  a  b  u).  Ja  ta  mambabar 

pnstaka  bh.  g.^  apa  ta  wawadahinir  pnstaka, 

tabla,   kakadnt  kinadntkadntan,  hnlés  ingn- 

lèsan,  dinnln  dènira  bhatftri,  a  ih  salab  doh 
mantianta    dèningf  (bisa)  sl(sa)8impèn  pns- 

takanta,  lab  ibn  mamt  ^it9L  kita  manif^ké, 

lab  ^itanén    kami   mangké,    was   pinélak 

dènini^  yopala  pwa  kita  iba,  mawnwas  pwa 

bh.  n.  tnirèndi  ta  nipg^onkn  pinéink  dèningf 

raraj  ang^n  lémbn  nanak  g:.,  angën*én  ibn, 

nanawa  (awa)   pwa  kita  lali,  inangénan|[:èn 

dènira  bhatftrti  abèram:  mang^nha,  masawé 

pwa  Ja  ng^kn  bb.  o.,  apan  tan  Jogja  mangr- 
li^okai  tla   im^hnlon    was   pinëlnklng   ra- 

rjani^on  lèmbn,  mami  mandjaink  pèhan,  tan- 

pawèh  pwa  Ja,  mami  nrapi  mfts  manik,  tau- 

pawèh  pwa  Ja,  Ja  ta  dèu  péluk  hnlnn  samana, 

lak  bnwns  mami  ka^ëpan,  lab  t|ëpa(l  a)  malih 

manawana  nlab(ku)   dada,  adja  wëdi  ang^a- 

rani  nanak  g.^  lak  mami  mangilo  pnstaka 

manih,  katwan  mang^ké  kitèbn  ring  pnstaka 

naml,  wns  manplawani  kawalwanta  kitèbn, 

arëp  tan  ang^kn  bb.  n.  tan  nlaba  sira  Jan 


anglinjoka,    tëmën    ng^bnlnn   anglawanl   ka- 

walwaukn  knèng  sapatané  si  snndari  ngbnlmi, 

anaké  si  snndari   dak  lawani,  sanp  radité 

qg^aranya,    è(h)    nanak  f.   apa(p  a)tëng;ërané 

sira  (si Dg)    dènta  4>iA^(k a)kni^  kmg  dè- 

wata  kabèb,  kabnëran  dènira(ta),  warabninn 

nanak  g.  Jata  winarab  dé  bh.  i:..  Jan  k&ton 

big  pnstaka  halabajaning^  wwanp,  pinalakn 

pwa  tinonton  dé  bb.  a.,  ndi  tAnakn  ng:ongr- 
tontoné  pnstakanta,  Jan  katon  hala  l(^|aning 

bbüwana,  dèni  pnstakanta   ikn,  ora   wèb 

mami    ibn,  manawftwor   dènt&ma^a,   Apan 

awora  nfa  salab  snrnp  ika  Jan  ana  Qtnëta, 

nora  nanak  ;.,  m&sa  wora  dèn  mami,  winè- 

hakëii   pwa  Ja,   oja  ibn,  adja(bajwa)  ktf 
papa^nban,  dènta  ma^a  ibn,  manawa  wor 

poma  (i  k  u)nën(i  I  o  n  ë  n   te   lezeo),    doh  kft- 

makara  kita,  nanak  g^.  knra  kiti*han  dènta 

prajatna,    èh  n.    gr.    ng^ong^waflané ,   mami 

asisinabn  anjëta*,  tinatag;gapan   pwa   dènira 

bb.  n.  di  kè(ta)  snnwatjané,  winatja  dènira 

bh.  n.,  toha  Jan  katon  hala  hajnning:  bhA- 

wana  kabèb  mwang:  hnrlpnya,  maog^ntjap  pwa 

bh.  n.,  èb  n.  g^.  mapa  polahé,  atjiwnt*  mèngr- 
kèné,  tnr  manih  nora  pada  rftpanya,  hana 

abang:,  hana  pntih,  hana  kuuingf,  hana  hirëng^, 

haua  bidjo,   hana  birn,  hana  dadn,  hana 

djing^g^a,  apa  samiudané   tau   padia,   warah 

ing^hnlnn  n.   g:.,  è  ibn  dak  warah  kita,  was 

pamidhi   saking^  sang:   hjanjp  ti^èngnni,  dnk 

mami   wiuèhan   saking^   bh.  saraswati,  apan 

amëpëki  (sa)hnripingf  dèwata^  sang^kané  ina- 

ranan  lingg^apranala,  kawrnhan  (kar wan) 

hala  hajniiya.  Jan  hana   wwang:  matakwan, 
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was  pwa  lèh  (alèng)  hatlii|[^ka  Jan  maii|^- 
kaoa,  wuwasta  n.  g.^  piiéajètkna  mami,  apa 
kanir  apatih  ikl  n.  i:.,  apa  sl(h)kn  grodonir 
tel  nkimg  JajahDingr  halan,  è(li)  angrapa  ra 
dè(n  { ng  k  a  b)nira  atingrkah  iki,  hidépèn  pwa 
Iba  Jajah  iiingriialoii  mamalaka  ^inëta  ilonèii 
pwa  kao|:  apatih  Ika,  kawruhana  hala  ha- 
Juié(nya)  J^ftknlni^lralnn,  bh.  wréhaspati 
iba  9  é  mongrkono  kalfngraoé,  hidèpèn  bh. 
fttFa  mamalaka  ^inèfa,  dé  bh.  a.,  Ja  ta 
wtnatja  kangr  apotlh  toko  Jao  katon  hala 
haJOBlra  bh.  g^oro,  é  a  i  salah  toha  si  arib, 
Jao  kalou  sapolahé  n.  g.  ba(a)panta  arih, 
apa  to  iba  polahé  Jajahoiojirbalnn,  é  lah 
ika  li  polahé  bapaota,  katon  si  taha  i(ring) 
paiianf^  si  éng^g^oné  apopolahan  lawan  si 
sandari  bapanta,  sapatjara  dnk  Ing  patapan, 
kangr  abangr  ikl  sapa  drèwé  n.  g^.,  apa  sika 
Iba  grodong:  tal,  sakii^  bh.  brahmft,  hidépén 
pwa  bh.  br.  iba  Ja(n]  a)malaku  tjinèta, 
llonën  pwa  kang:  rakta  iku,  katon  halaha- 
Jonya  bk.  br.,  hidèpën  pwa  bh.  br.  mama- 
laka tjtnièa  dé  bh.  a..  Ja  te  ingrilo  kang: 
kapila  lontemya  tap  bjar  katon  si  taha  nanak 
br.,  bbakèanagrrahani  hl(si)  taha  arlh,  ri 
wwaiqp  atékén  bratftngrlarani  farlra,  pangra- 
dëg*é  nanak  br.  ag^èdé  akakah  ing  pawakan, 
ang^ng:  si  akas  ing  pararambntan,  g:nla(né) 
brakaoa  (brangkanang),  kangr  4)fi>in>*  iU 
n.  i:.,  sapa  drèwé,  samahar  bh.  g.  apa  si 
iba  ika  g^odongr  tal  saklng:  bh.  (n  a  n  a  k  t  a 
k  a  k  a)  radra,  hidëpën  iba  mamalaka  tjluëta 
bh.  r.,  ilwanën  kaog^  djing^g^a,  katwan  hala- 
hajané  auakta  sang:  ^m   ii^Uo  dé   bh.  n.. 


jodongr  tal  kang:  lUingTffft^  ingridëp  pwa  bh.  r. 
mamalaka  tj.,  ing^ilo  tep  bjar,  katwan  hala 
b.  nya  bh.  r.  dé  bh.  a. ,  é  ika  sih  (i  b  u 
kasih)  taha  polahé  (lihé)  nanak  r.,  agfèra- 
pal  bontit  ingr  pararambnten,  g:odè|:  djém- 
bat  ati  (f),  abang:  ing:  m^ta  abandër  tapak 
ing:  mata,  ala(la)man  inj^an,  abtjik  laman 
binëtjikan,  satya  ring:  udjar,  kaog:  tkaainjp 
ikl  ta  sapa  drèwë  n.  g:.,  apa  si  ika  lbo 
g:odong:  talé  bh.  mah&dèwa,  hidëpèn  pwa 
bh.  m.  mamalaka  tJ.  dé  bk.  a.,  Ingüo  pwa 
kang:  aknning:,  tap  bjar,  katwan  hala  h.  né 
bh.  m.  dé  bh.  n.,  taha  si  Jèn  akaning:  na- 
nak m.,  wang:wang:  mang:linJok  ring:  wawaa, 
kurang:  pwa   nawahakén  rèta  ring:   nakbi, 

apan  was  lampang:  borat  dé  bh.  indra,  djma- 
niaoya,  ng:ani,  dak  sang:  radlté  lan  sang: 
baddha,  kang:  ahirëng:  pwa  n.  g:.,  apa  si  ka 
iba  g:odong:  tel  saklng:  nanakte  bh.  wiMn, 
hidëpën  pwa  iba  bh.  w.  mamalaka  ^inëta 
dènta,  llonën  pwa  kang:  ahirëng:,  katon  pwa 
hala  h^Jnné  nanakte  bh.  w.,  infiio  pwa 
kang:  ahirëng:  tep  bjar  katon  sapolahé  bh. 
kè^awa  dé  bh.  a. ,  é  taha  si  Jèn  ahiréq^ 
pamalani  nanak  w.,  wawaratan  Ing  pa^a- 
rtran,  amëpëki  pakèfardjan,  aramh  ing: 
baddhi,  mahëning:  manlla  riogr  ni^ana  teba 
Jèn  pnrasèng:  bhAwana,  darppa  mamatèni 
bhüte  jakèa,  mang:kana  hate  h^Jaai^;  dè- 
wate  katon  1  pnstekanira  bh.  g.,  knag  ino- 
ranan  (f  r  i)  ling:fapranèla ,  was  pwa  bh.  m. 
maQg:ilo  pnstekanira  bh.  f.|  taha  Jan  km- 
dëng:ang:an  hala  bajaning:  bhAwana»  dènya. 
katatjit  te  bh.  n.  mang:ang;An*  alara  hatinlra, 
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dèniBf  kabiiënui  tjlnëia  dèByaBakiilrai  dok 
mftB|:l»wani  sangr  radité^  dok  ptnéluk  dèBingr 
iropala,  manpkaDa  ta  lram:lm  bh.  a,,  saja 
kadadot  ta(k)  dèolrèraiiir,  dok  sin  ngrwrahi 
manrigel  rtag  rnhar  im:  f  Aayata,  dak  klnon 
maniitféla  dé  bh.  triporftri,  dadl  ta  ma- 
ii|:aiisèn*  bh.  o.  ri  dalëni  hrèdaja  sam^kanya 
maiija  bh.  g.  maojéta  satowuk  témbé  ha- 
aaha  polahanku  dadü,  dèn  tjéta  dé  Danak 
g:*  Ikl,  ma^fkaDa  wiprajaolra  mangrntjap  ri 
dalem  twas,  Ja  te  djinalok  Ikang  pustaka, 
é  aanak  i:.  vgorag  djaluké  portakanta,  awèh 
kita,  Krws.  49  vigd.  (z.  verder  onder  tap); 
lingffttèslta  en  liqnrapiiaata ,  aanh.  onder 
muhArtta« 

vun-:)^,  ten  liDgsk  (lees  linggar)  rinë- 

bat  ringr  astra  tëkapiojfT  maanh  g^tnaramang^, 
Sut.  Z.  98,  9. 


pang  pang,  «abhimftnai  R.  4  Z.  1,  K6 
(angkara);  langgah  ring  sangpandltai  ang- 
I  a  ng  k  a  h  i ;  twara  kal  lann:ah,  tian^nla  ring 
kawitaDf  Tj.  b.,  tan  tolihan  tong  duain 
kai  naraka,  langgah  di  tëgal  satji, 
mamaling  pagandan,  kalènèng  padama- 
ran,  kasugihan  kambën  pipis,  pajuk 
tanbaga,  sangku  matimpal  batil),  legt 
d.  knmangmang  zijn  vroeger  leven  als  dob- 
belaar meèdeelende,  ald.  Z.  1,  S7;  aanh.  onder 
b  è  fi  dj  u  1 ;  dosan  tityang  njadok  awak,  tltyang 
dUëDgab  ring  wong  mwani,  satata  tyang  tlgtlg 
ipan,  dosan  tttyang  Ja  (a  f)  laoggah  tëkèn  ing 

somahy  Bs.  bl. 

nn^^y  z.  onder  linggib;  manglënggëh, 


lun^   I.  z.  onder  lingga. 

«IL,  asing  sakaharëpnya  Jèn  atjapakënya 
matanja  Unggi*  tan  homong,  Kk.  Z.  24,  3. 

run^  (F),  hajua  ta  langga  angën*ma,  Ud. 
119  (vert.  V.  na  sang^ajahf). 

II.,  langga  snwahan,  van  haar,  dat  los  op- 
gebonden  is  en  in  den  nek  afhangt,  voor  dat 
de  tanden  geslepen  zijn,  van  vroawen,  die  nog 
niet  gehuwd  zijn,  in  tegenst.  v.  mëtëtagë- 
lan;  vgl.  goniiyèr,  biju  kukung,  djëmpong 
en  tlèkos. 

vun^  ,  luVfi  hajnnira»  B.  Z.  21,  2  (ngën- 
ti  kang  kajon  idané). 

vu  n  9  ^ ,  Bjw.  en  sas.,  brutaal  als  iemand 
jegens    een    oudere,   wiens   hoofd   hij  aanvat. 


o  c 
ru 


mangadëgf,  Tjt.  67. 

vun9^  (lirabar  of  djimbar),  ruim  v.  e. 

balé  b.   V.,  breed  v.  e.  rivier,  een  huis,  eene 

vlakte,  «alwft,   in   tegenst.  v.   tjupëk   (vgl. 

linggar   en   ligar);  z.  lumbung;  di  Ung- 

gahé  bëlëtenga,  Bngk. 

n<j\  ,  salingglh  (vgl.  de  vorming  v.  su- 

lingling);  maprëwita,  «rësi,  «pinandita; 
né  sampan  snUnggih,  v.  e.  brahmaan,  die 
reeds  priester  geworden  is;  vgl,  përwita; 
malinggih,  vrn.  ssnëgak  (vgl.  lungguh  en 
jav.  lënggah  uit  een  vroeger  lëpggëh,  z. 
onder  sërëh  en  suii^ga);  anaké  maltiq^gih 
1  dèwa,  lieden  van  UE.'s  rang  moeten  hun 
woord  houden,  aanh.  onder  wawar;  ngling- 
gihin,  vrn. asnëgakin  en  ndagingin  (vgl. 
jav.  i^luii^guhi  en  gelofte  naAomtf») ; ngling- 
glhl,  «manèk;  Unggihln  dèwaï  v.  iemand^ 
die  de  pokken  heeft  (vgl.  onder  i^a);  aafttor 
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Ipan  kaïinnrihaii,  al  wat  hij  zegt  wordt  (door 
den  vorst)  toegegev&n  (vm.  as  k  a  i  s  i  n  i  n,  k  a- 
da ging  in);  pallnnrih,  vóór  een  voorn w.  V» 
pers.9  zoo  wat  gelijkstaande  met  Majesteit;  ring 
pillng:gih  ida  san;  rata,  «ri  sira  naranft- 
tha  (z.  aanh.  onder  nindita);  pada  nfallla 
tityanf  rin|[^  palin|:|^h  Qokor  i  dèwa;  «pa- 
ling^irih  sani:  hjangr  indra,  zetel,  Adip.  44,  45 
en  59,  sapalungguhan  kalawan  bhaiftra 
indra):  «saiy  apalin|:|ih,  v.  e.  kluizenaar, 
T.  b.  Z.  4,  17,  naast  sang  apalungguh, 
Djpur.  (vgl.  jav.);  asalab  of  annradi  lingg^h, 
E.  onder  surud;  antak  llng^g^ihT,  vraag  naar 
iemands  kaste. 

run9^  I.,  R.  S5  Z.  12,  3  (Sntikan),  Anj. 

Z.  1,  4  (luii^);  langirahiiig:  grading;,  B.  Z.  6, 
11  (lui^ning  sikari),  Br.  Z.  38,  1  (1.  niii^ 

djangga);  Imifg^ahniiig^  kalaiyén  sapann;èl 
asékar  këkawlD,  Sum.  Z.  1,  2;  Iwir  lang:- 
gahin;  sikari»  v.  e.  fraaien  hals,  Hadji  D.  78; 
Iniqrifaliini:  Ulat,  Suro.  Z.  53,  4;  langri^aliinf 
warjja,  Adig.  61 ;  molah  Im^irali  ikang^  tattt 
kadi  pakintjangringr  (h)alisiiv  aknng  hanèiy 
djiném»  Rm.  Z.  7,  15;  Iiiiiiiiii|:  lang;(alinin|: 
wanpkawa  klnèqlaraii  Iwimyan  anfawéi  Rm. 
Z.  9,  3 ;  lummiffali  Inmumf^,  v.  de  ranken  v. 
d.  gadung  T.  b.  Z.  a,  S5;  iraéani:  lamiui:- 
guh  (1.  lumui^gah?)  Ing  lUnrani:,  èmané 
tan  kag^amttan,  v.  e.  ongenaakbare  vrouw, 
Stn.  Z.  5. 

II.,  aantal  van  vier  betelbladeren  als  zy 
groot  zijn  (3  lui^ggab  kosten  één  kèpèi^, 
z.  ampin). 


fun^^  I.,  jav„  T.  Z,  1,  7  (18^*^,  pr«- 
nah),  «slhftna,  »brata  (z.  aanh.  onder  giri), 
verhouding  tot  iemand  en  de  daaruit  voorspmi- 
tênde  verplichtingen ;  lufg^liiiigr  Jajak  rèAa, 
adj&sasadji  rini:  anak  nanta,  Jèn  asadjtha 
banfa,  kaïlibwing:  naraka  anak  manta  lk&, 
Jan  amang^n  dèn  matiba  kasèrètën,  adja  dèra 
sadjèiii  banja,  Jèn  sadJèflaDa,  sAkèAt  anglèbo* 
kén  Ing  kawab,  Tjt.  15,  aanh.  onder  plësat 
en  Uwana  z.  onder  tjaturjoga,  aanh.  onder 
p  u  tj  a ;  salit  lang^b,  verlegd,  zoodat  men  het 
niet  vinden  kan;  malang^by  «matangkil; 
•alnngpib,  Sm.  Z.  27,  6;  sang^  malongfnb,  als 
rechter  fungeerende  priester,  Kutr.,  bis;  sang 
apalongrgab,  z  onder  linggih;  lèmab  pa- 
Innggnban,  Ud.  21  (vert.  v.  bh  Am  i,  vgl.  onder 
pai^kti);  •  palnngnrwani  B.  Z.  72, 10  (sthana;^ 
•  palapgka;  mandabdab  palnugpffsh  idané, 
«raanuduhakén   rjjunggwananira. 

II.,  angrikiqg  alnnnroki  z  onder  «brik; 
amalnng^gab  rlng^  iemand  verwijtend  toespreken 
hem   vragende,   waarom  hij  zich  aan  iets  on* 

rechtvaardigs    heeft   schuldig  gemaakt,   aanb. 

onder  saramèja;  mëlnnfgah}  péluq^fiib, 

nader  onderzoek   doen   bij  iemand,  of  iets  wat 

hij  gezegd  heeft,  waar  is,  aanh.  onder  afitjing; 

tan    pada    dèning:    anglangg^akëB,    v.    d. 

a&iadu&la,   waarvan   de   5  eerste  des  doods 
schuldig  zijn,   Adig.    11  b.,  mamlanffahanir 

ring  kltfané,  njupèkiajaii^;  mëliufgahang:, 
palonggabang,    aanklagen,  bij   oen  hoofd  eeti 

aanklacht  tegen  iemand  inbrengen  (jav.  m  i  1  u  i^- 

goh,  sund.  maluii^gah);  ka^nggakaii,  v. 

e.  aangeklaagd  boofd. 
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rinOi^,  marlea  virga/ta»  goed  timmer* 

hottt»  voor  g4adaff  glëbég;  loude  lii^gUf- 
ftqg  10  K.  A.  ayn;  leer  kkise.  Trachten. 
«^ruo'^n':))^)^,   léleiiggoBy  aas.,  rërtog* 

gon. 

runflQ^,  a*,  R.  H,  Z.  1,  7  (naqgkaain), 

•awamAnat  Sat.  Z.  KS,  6,  aanh.  onder  sa* 

laqggap  en  iuga>  Win  17;  Br.  Z.  7,  9,  Z. 

37,  6;  Wtb.  II  19  («jaT.  en  mad.  langgana» 

•jaY.,  ook  lapggjana):  langgant rliy i btpa, 

•  analpakaguru;  h^fwt  Itivirku&mnma- 

Ttagf  T.  Z.  K  (éda  ^ai  mamarug);  adjqja- 

laogirkana,  z.  onder  fldjiift;  doh  ofl  tityaog 

purnn    langgann   ring   aapanitah;  Inmang- 

ghana,  Sul.  Z.   53,  6  (al pa);  tan  dadi  11- 

nangfkanani   B.  Z.   3,   7   (nora    w6nai^ 

pituiak,  tan  w.  tulak,  nora  w.  t.),  ook 

laqggjana,  b.  v.  lai^ghjana^  •pamihai^; 

vgl.   lai^gja;   parwwata  langgjana,  Sat.  Z. 

30,  4  (in  pL  v.  alai^ghanaf). 

run»^,  a^glanggéna,  awuwuda  (jay. 

lëgna). 

funiQ)^^,  anglaqgganana»  R.   L.   Z.  7, 

122  (ai^enëmi). 

fu  n  !&:)  sci  \  ,  8.,  de  penis.  Uit.  84. 

fun^  l.,  zolder,  bij  de  bal.  niet  zoo  hoog 

of  men  kan  er  bij  reiken. 

II.,  jay.  (uit  't  pers.),  kleine  moskee  (maai- 
git)  of  mohamedaanscbe  acbool  (mak.  ling- 
kariq),  Bjw.  pëaantrèn  (alleen  aan 
de  stranden  bekend;  op  Lombok  in  onder- 
scheiding van  aantrön,  alleen  om  er  in  te 
bidden). 


vun  ^ ,  langgiran,  brandhout  in  groote 
brokken;  (ondèii  mëflalitjah  of  mëkandlk, 
ada  Begin  aaftog  apilnki  ada  mamtlnlIIaQg- 
giran.  Pan  Br. 

fun"^,  z.  laqgkir. 

funn'd^,  saa.,  een  nog  jonge  lai^wan; 
z.  badèngan. 

fun^  L,  •( obha  (ygl.  mal.  lèi^ gar  en 
de  baL  en  jav.  bet.  t.  lëga,  zoodat  hetee 
lii^gah  zon  kunnen  zijn);  tan  linggar,  Br. 
Z.  41,  4  (nora  gii^sir,  n.  obah),  Tjt.  64, 
37  (z.  onder  lipggi);  Jan  tanya  tan  Unggarai 
B.  Z.  109,  3  (këni  sampnn  obah);  tan 
Ilnggar  apagéh  bnddhinya,  tut  3  b.;  linggar 
gèdog  ing  annttty  ter  aanduiding  van  't  vallen 
y.  d.  nacht,  aanh.  onder  gëdog  III;  tan  ling- 
gar manaknya,  onvervaard  f  v.  iemand,  die  door 
yelen  wordt  bestreden,  Tjt.  41;  lominggarri 
aanh.  onder  lëif  hé;  aqglinggarl,  afkeerig  y. 
iets  zijn  f 9  y.  iemand,  die  niet  wil  trouwen,  Tjt. 
41;  « tanpalinggaran  (b.:  tanpasingkaban), 
T.  Z.  4,  6,  vgl.  onder  ligar,  Br.  Z.  51,  4; 
Ar.  Pr.  4. 

n.,  pedante  schrijfwijze  v.  lii^gah,  «Iwft 
(z.  «gaban);  b^ik  Uaggari  ramja  (obbA, 
B.  Z.  40,  1. 

m.,  aanh.  onder  sèrèn. 

o  n-o  n  n^^  ^  ,  jav.,  voorspoedig  opgroeien  v. 
boomen,  dieren  en  menseben,  spoedig  in  de 
hoogte  schieten  sooals  sommige  jonge  lieden, 
•  linëi^is    (z.    yëdil^   pëkèl  en   kuièt); 

qgdonggonuqg. 

fun'dU^,  Gèlgöl,  aanh.  onder  ambëi^. 
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w^-^M»^,  Wl.  15  m. 
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I  niPjseiN,  z.  onder  lagrastina. 

[rij  \s\     ^'  ° 

nr]\,   T.  Z.  5,  S4  en  55,  alwaar  wu- 

nut;  Ygl.  lëpggufing. 

run9di|\  I.,   anglanggak   gtlb,   Was.   Z. 

2,  S3;  langrgakèn  nidiranya,  T.  b.  Z.  4,  14; 
vgl.  anglangga  en  lagak. 

II.,  7i.  aanh.    onder   r  u  p  a  k. 

funsSl^  ,  pèngëlaiirglq,  sas.,  tëtingguk. 

fun9Sii|^  L,  Jav.,  malfiwih^an,  Kr.  W. 
Z.  9,  3  (lëga,  pagëb,  lagawa,  lamp.  anbe' 
schoft,  lomp^  ongepast),  Hw.  Z.  21,  2,  Lamb. 
Z.  21 , 1  (m ag  n  a  b) ;  kalanmrakani  kajuanlng 
a^ala,  Z.  21,  2  (patingkab);  dosanipsD 
langgak  alaling  sèmbah,  Z.  4,  11. 

II.,  tjatjangkulan  or  tjatjangkulangf? 

mnosü]^,  jav..  Ar.  Pr.  67;  kalënggak, 
Br.  Z.  31,25  (tatungkajak,  vgl.  mal.  lëng- 
gak,  lamp.  langgaq),  R.  21  Z.  9,  13  (nung- 
kajak),  v.  bet  boofd  achterover;  toh  patn, 
wèhi  kakinta  karangholn,  sanifka  Jan'anghèl, 
kalëngfak  taAdasninghaliui,  Bb.  88  (verl.  v. 
firo  mé  lambaté  'atyartbam  upadbft- 
nam  pradijatftm);  irnmaja  lënggak,  Was. 
Z.  2,  104;  lumanggak,  ald.,  B.  Z.  32, 1  (mafi- 
djëmpang,  nungkajak),  W.  Z.  27,  7  (bab, 
kantëp,  iidjalömpob);  nglëngirak,  v.  e.  ge- 
troffene in  den  strijd  neerstortende.  Ar.  Pr.  Z. 
13,  7;  anglèlènggak  (b.:  anglëlëntak),  v.  e. 
gewond   paard,  dat  nog    niet  dood   is.   Mal. 

208. 

nn«i]^,  Bjw.,   mufitjuk  ▼.  planten, 

b.  Y.  lëngfaké  djarak. 


o 


fU-^n^aa^,  Sm.  Z.  5,  12,  Z.  51  8 
f.  de  1  i  ng  g  a-wording ,  ten  gevolge  waartan 
WiftAu  als  varken  in  de  aarde  drong  en 
aldaar  Prëlbiwi  berwangerde,  R.  5  Z.  5, 
44,  vgl.  B.  Z.  2,  2  (palinggotbhana,  jav. 
R.  104);  matèmahan  pwa  sira  wélL  niaKè*iij[rf 
kAlaning  llnggfodbhawaljarlta»  I&wan  maté* 
mahan  narasinglia,  kftlanlnir  hiranyakasi- 
pawadba,  Bb.  63.  St.  8  b. 

fU  n  ^  ^ ,  laiygfttaD,  jav.,  soort  v.  zolder 

V.  bamboe-latten  (z.  gladag)  om  iets  op  te 
bewaren  b.  v.  lontar's  (vgl.  bat.,  mal.  t rij- 
kat di  atas);  adéng  langgatan,  niet  in 
gebruik  (blJ  Raffl.,  verkl.  door  mal.  arai^ 
para');  langgatan  gantani:  riiy  waringln, 
aanb.  onder  tmu;  béntar  tikaiy  langi^- 
tan  tlnëmpahy  Pam.  32  (de  kid.,  b.  kapg 
p  a  1  w  a). 

run^^,  aanb.  onder  bungkiL 

funtsii|^  ,  palanggitan,  War.  16. 

nfUontsii|^,  de  kop  of  eikel  v.  d.  penis, 

Bjw.  götèl  (bat.  plipggèt),  «grët,  z,  aanb. 
onder  gijur. 

fumtSY^,  z.  onder  babaiai^,  Tjt.  75. 

fU  n  juij  ^ ,  jav.,  «tjamapggi  (?),  aan  yserM 

Aoti/  om  den  grond  om  te  werken  (vgl.  mal. 
en  sund.),  aanb.  onder  karantiga;  qgSUm:- 
l^a  pnndakan,  aanh.  onder  kadin;  télèk 
IlQg|iSi  z,  onder  krëmi. 

n  rut)  n  n'D  aji)  ^  ,  v.  iemand,  die  zich  niet 
opacbikt  of  geen  Ueèren  bezit. 

fun^^,  8.,  z.  onder  wikn. 


